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BIBLIORVM QVADRILINGVIVM

REGIAM EDITIONEM,

De diuinT feripturT dignitate /linguarum viu & 

Catholici Regis confilio,

PRAFATIO.

NTER omnes cogitationum, confiliorum, 

aétionum,curarum, ftudiorúmque rationes, 

quibus humanus animus in hac mortali vitate- 

neri atque exerceri poteft, nullum genus eft 

quod velnaturxipfius magisproprium & con- 

fentaneum,vel vtile ac neceflarium magis, vcl 

ad vitam inftituendam commodius aptiusque fit, quam certa&' 

clara fui ipfius cognitio, nec no vera ac perfpicua originis proprix, 

& cauda: , quamobreeditus natúfq. fuerit, noticia, ac demu om

nium eórum,qux vel adipfius dignitatem & amplitudine face- 

re,velad extremam felicitatem conducereac pertinere poflunt/,- 

exaéta , optiméque fubdućta ratio , Omnibus enim naturis 

rerum qua: in mundo condita: confpiciuntur, finem quendam, 

& certum ac prxfcriptum quoddamnegocii aćtionifque genus 

conftitutu effe conftat. quod vbi recite excultum prxftitúmque 

fuerit, fuis vniufcuiufque partibus,dignitati ac perfećtioni fa- 

tisfaftum efle exiftimatur. Ad huiufmodi autem rerum defi- »«.' 

nitionem exempla illa pertinent,in quibus aues ad volatu, equi 

ad curfu, pifees ad frequentadas aquas, dracones, & cete grandia, ^"'' 

ad percurrendum mare,nata efle dicuntur: atque,vtaltius etiam 

fpećtemus, nubesad imbuenda imbribus terram,Solísq. tempe

randos xftus,Sol,Luna atque aftra addierum noótiúmq. vicifsi- Siwi 

tudines coftituendas,&:ad gubernanda, fouenda,temperandáq. ^1'i' 

ea omnia qux fub carlo funt corpora,atque adeo adorbem terra
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rum perluftrandum conftitutaefle, velvfu ipio comprobantur. 

Quanquam vero non omnia Exc,qux comemorauimus, reruge- 

nera,muneru & officiorum fuoru perfećłam cognitionem fortita 

funt, nihilominus tamen impofitas fibi a natura partes, adeo apto 

& certo curfu,adeó decenti atque eleganti dexteritate fingulatra- 

figunt,vt perfectifsimx cuiufdam cognitionis ac perfpicietix ra

tionem prxeuntem fequi videantur: atque illud certe conftanti 

& definita agendi ratione probent, fapientifsimam & prouiden- 

tifsimam mentem quandam principen! efle, cuius nutu pene in- 

tucri,& arbitrium reuererivideantur, confiliumq. tanto aptius ac 

diligentius exequantur Angula, quanto digniores partes altiorem* 

que naturze locum fortita funt. Etenim fi,a primis rerum elemetis 

initio duelo , omnia earum naturarum, qua: ex illis constant ,loca 

vfque ad cxlum, cxlorúmque ignes,atque luces percurramus, 

nullum profećtó reperietur genus , quod, tametfi fenfus & co

gnitionis participemnaturam non obtineat, iis tamen qui id fen

tire & cognofcere poflunt, non manifeíté arguat & probet,quic- 

quidabipfis fit, non alienu efle a ratione, ordine & confilio cuiuf

dam omnium rerum gubernatricis mentis, quam Deum appel- 

lamus: cuius numen omnia afsiduo, apto,& perpetuo obfequio 

reuerentur, efficientia obleruant, acpro voce & cloquio, muneri- 

bus fuis certifsime & aprifsime exequendis, laudant: ficut feri- 

ptumeft: Benedicite omnia opera Domini, Domino: laudate & 

fuperexaltateeum in fécula.

OMNIV M autem rerum qux fubprimo cxlo conditx con- 

fpiciuntur, hominem prxftantifsima n aturam fortitum efle, ipfa 

rationum, cauflarum, efficientiarum & pulchritudinis finguloru 

generu, fapienter obferuata & collata dignitas apertiísimécom- 

probat. exterarum quippenaturx formarum fingulx, vniuerfi 

mundi partem aliquam obtinere & tueri, nonnulláque cum aliis 

cognatione & fimilitudine coniunćtx,rurfus etiam diuifx & pro

pria muneris & aćtionis virtute inter fe diftinAx obferuantur. 

Vna autem hominis natura exterarum perfećtionibus omnium, 

dignitatc,



1

PRAEFATIO.

dignitatc,pulchritudine, virtute,habilitate, & aptitudine adeo 

antecellit, Vt nihil egregii in castens inueniatur, cuius ille virtu- 

tern & viuani imaginem magna ex parte in fe agnofeendam non 

oftendat: ñeque inferiores tantum fpecies rerum exprimat, fed 

mentis vi & rationis,(cuius eft prsecipue particeps ) ipfum opti

mum atq. maximum Deum, cognatione fere quadam, aut certe 

illuftrifsima & praeftantifsima fimilitudine attingat, quandamq. 

in fe vniuerfiveluti fummam vel reipfa habeat, vel fpecie referat. 

Quamobrem ab iis qui fapienti iudicio rerum dignitatem atque 

virtutem aeftimauerunt, homo ipfe ^¿xo^ eftappellatus. Hinc 

autemilludaperté confequi videtur, vtcum omnes alias resmu- 

nusaliquod, in quo verfentur,quodque efficiant, atque propriu 

& certum finem, quo peruenire contendant, propofitum habeat, 

eoque praeftantiorem, quo vnaquasque digniores naturaspartes 

fuerit fortita 5necefle fitvthominiquoque fuus fit finis conftitu- 

tus,quo propriarum aftionum, totiúsque vitas dirigaturvfus, & 

fuum etiam negocii & muneris praecipue obeundi genus defi

nitum 5 idque adeo pro naturas ac dignitatis fuas ratione, caste

rorum infra fe omnium prasftantifsimum ftatuatur.

QV ONIAM vero in hominisnatura fingulare acprascipuam 

quandam virtutem, qua castera omnia animantiu genera carent, 

eámq. vltraagen di facultatem ad confequendum proprium fi

nem vim quandam elle coftat, qua finis ipfe,atque eas res, quae ad 

eu maxime faciunt, cognofci & op tarij easetiam quae no aptae, aut 

incomodas iudicatur, dignofei,vitari, acreiici pofsunt5 cúmque 

huiufmodiin ipfo virtus vt prasftantifsima, purifsima, atq. effica- 

cifsima, ita prascipue propria fit: confentaneu maxime fuerit, om • 

nes vitas aAionúmque rationes, huius tantas virtutis, vbi facultas 

arbitriúmq. per aetatem acceíferit, vfu exercitationeq. inftituere, 

atque hoc modo , tarn admirabili dignitati refpondere, fibique 

conftare, acnobili & probato curfuad optatum exitum perueni- 

re.Itaque homininon folumiter fuum diligenter facere,fedvnde 

initium,qux vise ratio, quismodus, & quis tadem fit finis,quae-

nam
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nambene confetti itineris gloria conflict, imprimis cognofoere, 

exploratúmq. habere maxime conuenit. Verum enimuero com

munis cuiufdam humante naturas: hoftis & aduerfatii infenfifsi- 

mi callida excogitataque malitia & opera accidit, vth&c tam pro

pria & neceflaria, quam indicauimus, in hominibus notitia per- 

turbata fuerit 5vt, pofliquam homo de proprio illuftri & celfo fta- 

tu conuulfus, deque adiunćtis vltra naturalem facultatem ex di- 

uina gratia magnarum dotum pr^hdiis deiećtus in cum locum, 

quem nunc tenet, mifere deuenit, fi tantum homo &nullo prz- 

terea maiori auxilio inArućtus,nullo fuperiori duce vfus, nulla 

maioriluce illufliratus fuerit,quamuis multum cogitet, conieftet, 

atque exerceatur, nunquam tamen tantum cogitatione & notitia 

confequatur, vt maxima & copiofifsima pars earum rerum quas 

cognouerit & explorauerit,cumminima  earurn,quasignorat,por- 

tione conferri comparariq pofsit(vt de aliarum etiam virtutum 

damnoin illa prima ruina accepto nihil impraefentiaru dicamus) 

itavt poll multum ftudium,multámque operam adhibitam, ta

men in plurimis rebus atque rationibus, quas fibi notas explora- 

tafque eife arbitretur, falli, labi, atque errare tandem deprehenda- 

tur. Quanqua enim humana mens veri inueniendi & cognofcen - 

diauida & capax natura fua,atque adeo inuenti amantifsima fit: 

quodtamen adillius inuentionem ratiocinatione plerunquevta- 

^.;. tur^penumero accidit ex permixta boni& mali, qua praeditus 

eft,cognitione, atq. ex communis aduerfarii artibus & dolis,vtaut 

in ipfo ratiocinandivfu,vel male explican dis initiis, vel perpera 

ineunda ratione, decipiatur. Aliquando enim falfa pro veris, in

certa pro certis admittuntur, ex quibus nihil verum »nihilve cer- 

tum deduciqueat: & tametfimaxime certaatque explorata prin

cipia fint5 tamen quod cum propofiti & qu^fiti generis ratione 

non cohaereant,totam argumentationem labefaótant. Quod fi 

hanc cognitionis primam lucem turbatam & obfeuratam efle 

contingat,c^teram omnem anionem & vitae hincinftituendae 

viam vel peruerfam, vel certe ancipitem, atque dubiam fore ne- 

cefle
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ceñéeft: maxime quod certa quídam vis grauifsimi ponderis in 

hominum membris fehtiatur, qu^ in deteriorem plerunque par

tem agentes impellat, atque fpreto mentis indicio & confilio ad 

fenfuum & appetitus obfequium trahat, & quz máximo conatu 

fufcipi , fummoqueftudio curari atque effici oportuerat, ea vel 

negligere, velleuifsime curare; quae vero cotemni, defpici,acvita- 

ri par fuerat,ea diligentifsime & ftudiofifsime capeilere atq.appo- 

fitifsime agere & conficere pené cogat, adebvtvna hac ex grauifi 

fimis & moleftifsimis hominu miferiis D. Paulus aperte docuerit.

QvAM quidemobremi nonnulliolim magno indicio pr#- 

ditiviri cum intellexiflent quantum ad abtionum humanarum 

reble iacienda fundamenta, atque abfoluendaetiamincoepta re

ferret, a neceífariarum rerum notitia, atque ipfius hominis ori- 

ginis & finis coftitutione rationem inftituere, ad fuam vtilitatem 

aliorúmque dobtrinam, quantum afsidua meditatione & conte1 

to ftudio inuenire in hoegenerepotuerut , inueftigare & cofequi 

conati funtjquae verbinuenta abipfiseíTent,tum fermone cu fuse 

gratis hominibus, turn fcriptisetiam,cum pofteritate communi- 

carunt, multáque reliquerunt praecepta atque inftituta, non fo- 

lumad rerum cauftarumq.cognition^ fedadrebtam ftudiorum 

& officiorum inftitutionem capiendam, certúmq. ftatuendum 

finem,quem ipfi beatitatem vel felicitate appellauére. Atque ex 

hocloconata eft illahuman ^ vitse inftitutrix difciplinae pars,quae 

Philofophia dicitur; atque ea, triplici partitione,in naturae, mo- 

rum , diuinarumque rerum contemplationem diducitur.

A T V E R o quod hi quos indicauimus aubtores homines* 

hoceftcadem cu caeteris,poft nature lapfum imbecillitatis & i- 

gnorantiae coditione,fuere,eundémq.verorum bonoruminom

nigenere detreblatorem fortiti funt comunem illu humano ge

neri inimicu,(cuiuseametis,ifq.animus  perpetuo fuit,vtiismaio

ri ftudio,maioriq. contentione,callidioredolo ac fraude infidie- 

tur,quiquide a vulgo féparari, c^terísq. hominibus bonoru ftu

dio & vfu anteire conantur;)his, inqua, de caufis effebtum fuifte 

depre.
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deprehenfum eft, Vt pleriq. omnes turn in hominis ipfius natura; 

& origine,aofinibüscögnöfcetidisjturnin vitas prseceptis, ^cin- 

ftitutis tradendis a certa veritatis via nori leüiter aberrauerint, ac 

pro priuati Velconfilii,Vel ftudiiratione fuos Vnufquifque bono

rum fines Varié ftatuerii ; illis autem , ita in varias diuerfasque 

fećłas & familias diduétis,accidit, Vt veritatis inueniend^ íehlit ^ 

tune fortaffe magis , quam antea, obfeurx, turbaras, incertasqúe 

tedditas lint: deinde vero pleriqüe fic in hoc difquírendi genere 

priores funt fecud,vtiam non tarn fapientias,quám contendonis, 

& obtreétadónis,priuatasqúeglorias ftudio alioru excogitara & in- 

uenta opprimerent & perturbarent. Atque hocvnutn ex callidif- 

fimis & optatifsimis adueríarii noftri commends fuir, qui huiu£ 

modi propria fententi^ in hominibus cognito ftudiovfus,difi 

cordias &: contentiones induxir, quibus ea etiam impediret & , 

opprimeret, quas communi, concordique ftudio & operain co- 

gnofcendx veritatis ratione inueniri potuiffent: quastametfi nee 

plurima, nec valde etiam exadta fortaffe fuiffentjiistamen, quas 

inuenta font, plura öc meliora experiri contigiffet. ;:

Q V AN qj A M vero nonnulli ex illis minus etiam quam 

casteri aberrantes, in veri inueniendi ftudio tempus operámque 

non male pofuiffe,meliúsque casterisinuenta iudicaffe, atq. mo

ru, officiorúmq. humanorum commoda prascepta tradidiffe vi

deantur: tarnen in maximarum &vtiliísimarum rerum inuetio: 

ne ac definitione velnimiuma Veritate deuiauere,velquointen- 

derant,longifsimo interuallo non peruenerunt:itaque parumetia 

ifti fuis laboribus attulere adiumentiadearn rem,quam hominis 

natura máxime requirebat, hoceftad propriam origine, certum- 

que finem cognofcendum,atque aftiones, ftudiaque fua certis 

rationibus adpropofitam fibimetam exoptatamq. bearitudinem 

referenda.Etenim in iis fcriptis,qu^vel huiufmodi aućtoribus e- 

ditá extant,velaliis ledta referuntur,manifefto apparer, quanta 

nature atque originis hominum,eorúmq. auétoris Sc conditoris, 

& cauffarum mundi primarum ignoratio fuerit, quam parum

aut
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autpotius nihil prorfus deahimorum natura & dignitate abiis co- 

gnitú. Quisenim inillorufcriptis hocnonvidet, nimirum qua ra

tione omnino latens obfcuráq. humanas infifmitatis,imperfećtio“ 

nis, fine, vt ítá dicamus, nequitias cauftaeft, eadem quoq. certuac 

veruhuiufmodivitii remediu non folurn no adhibitum,fedneq. 

vel abipfis fapietifsimis ac perfpicacifsimi ingenii hominibus in- 

uentu,necexcogitatum fuifte:vtetiamobfcuré,ieiune, &ambi

guá de animoru imrnortalitate difputatu btfadeb vt maxima hu- 

lufcemodi rerum & argumentoru pars, abiis,quiacutifsimi,fub- 

tilifsimiq.habiti fuére, vel fublata omnino atq. negata, vel indi- 

gnifsime trasata fuerit. quanuis enimilloru, in hoc generé, fente- 

tias defendere, afirmare atq. exponcre nonulli exiis, quieoru fe- 

Ćtas fequebatur,conatipöftea fint: illotamelabored: ftudiopror- 

fusinutili,quid,obfecro,aliud pr^ftiterut,quám vt a magiftris fal- 

fb tradita, fuis fuffragiis obfcuré, infulsé, inepté ac ambigué con

firmarent? Iam verb de corporu refurreétione quis vnqua ex iftis 

quicquam,non dicam, affirmauit, fed vel fomniauit, vel emerl- 

dicata aliquavoce fignificauit? Profećtb, fihumanorum ingenio

ruin inuenta, monumentáquea principio repetamus,diligentif- 

fimeque euoluamus, nihil certum exploratúmque magis ex diu-Püt0> 

turnaleótione & interpretatione emerget, quam vtintelligamus, Lt{Cian, 

veritatem plurimis &maximi momentirebus, vel humanemen

tis imbecillitate,vel aduerfani opera,velindagatorum ambitione 

& contentione, occultatann casteris verb vel obfcurata & celatá 

fuiffe,vel rarifsimé nuda & fimplicem apparuifle: qua finonnun- 

quam extitiffe quibufdam in locis concedamus  jtame varia & fal

laci, inani & ambigua fabularG fpecieinuolutam, Veltantisquae- 

ftionu, argumentation  ̂& artificioru difficultatibus implícita, Vt 

non magis fere prodefteitatradita,quamomninodesiderata affir

mare pofsimus. Hacitaq. ratione, quarum rerum cognitio plane 

eratneceftaria, earum, inquam, cognofcendarum via hominibus 

ferme occlufa fuerat, rurfúfq, mille errorum Semite iam patebat, 

quibus alii aliter ingrefsi proprium exitium mifere fubibant.

* Vervm
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VER v M enimuero benignifsimus & clementifsimus Deus, 

qui hominum genus maximi boni atque honoris cauffa a fe vitro 

creatum atq. editum, eiufdem mifericordias & propofiticonfta- 

tia prouehere,amplificare & beare deftinarat, magna adearn rem 

atq. abdita confilia fapientifsime a feinita, quoad rem tota perfe- 

cit, fuis temporibus eftexecutus: ex quibus vnumillud fuit, vt, 

qua tempeftate vera diuinarum humanarúmq. rerum cognitio, 

maxima errorum, fibularum & idololatrias confufione, & ob- 

fcurifsima caligine detentis hominu mentibus, tegebatur, clarifsi- 

ma Sc fuauifsima verbifuilux,fidelifsimorum miniftrorum ope

ras ac diligentise credita, tandem mundo illucefceret, eademque 

propria voce hominibus clarißime audita, miraculis, portentis, 

Heb. 2. fignis, Sc Spirituflanćtivaria diftributione, ac demum grauifsimis 

in obtreftatores Sc contumaces animaduerfionibus comprobata 

confirmaretur.

DIvINvM hocin homines beneficium adeo magnum, 

adeoq. admirabile eiTeintelligimus, vtfipro dignitate asftimare 

ac predicare velimus,vltra prasfationis modu ad immenfum con 

fcribendum librum tranfire cogamur; nectamen multo tempo? 

re,magno labore, omnibúsq. ingenii confumptis viribus velmi

nima quidem eius laudum partem attingere pofsimus. Siquide 

nemohominum adeb celeri Sc exercitata lingua eft, vtea excipere 

atque explicare valeat, quas de diuini verbi dignitate atque vfu 

cogitare humana poteftmens: nemo prasterea tantum mente atq. 

ingenio pollet, vthuius tantas rei magnitudine atque prasftatiam, 

non dicam confequi & exasquare, fedaftequi cogitatione pofsit.

H O C enim facrum verbum a diuinas fapientias confilio Sc 

auftoritate profeftum,veritas ipfaeft,qu2e breuibus libroruvolu- 

minibus, inexhauftos diuinarum Sc humanaru rerum cognitionis 

thefauros continet,in quibus, quas hominibus & cognitu dignifsi- 

ma & vtilifs. facillimaq. funt, & quasda maximietia mometi,quas 

prouećtioribus &: fanftioribus aperirifolet, myfteria cotinentur. 

Hasclux eft qu^ humana illuftrans mente, omniuneceflariarum

rerum
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rerum veritatem docet:ha:c animos ad difficile virtutis iter fl;fä- 

nue ac Audiose capelfendum incitat atque accendit: ha:c ad do- 

Ćtrinarum,difciplinarumjatque artium omnium raciones exami" 

nandas, veraque a falfis, & honefba a turpibus difcernenda, iudi- 

cium illuftrat & informar. Hoc etiam verbum fundamentum 

iacit veritatis, & certitudinis earum omnium rerum quashuma

na mens confingere rećle poteft. Hoc demum rationum om- 

nium,quas hominibus fubdućtasefle oporteat & expediat, inte- 

gram furnmam prefinir. Nam quidmundus, quid homines, 

quodeorum initium, cuiufrnodi natura & partes, quis omnium 

aućtor ac moderator,qua: nam Caufla fit quamobre editi fuerint, 

quisvit# finis, quisyfus acmodus, qua: veri boni inueniedi ratio, 

& qua: eius confequendi & obtinendi via certifsima fit, aperte 

docet: errorum proteica & deceptionis incommodorúmque pe- 

ricula & diíciimina quám multa & väriafint, commönet: quo au- 

¿tore illa , quibus artibus, viribus & conatu creentur, fignificat. 

Pr^terea malorum omnium expulforem, & bonorum aućtorem 

Deum Chrifto filio eius pontífice & conciliatory öftendit, acto

rnm humana: falutis, turn ab ipfo afferertda: , turn hominibus 

ipfis obtinenda: confilium negotiumque exponit. Dedique turn 

breues definitiones, tum longas & apertäs explicatiönes J adh^c 

viaruatq. femitarum,quas in omni vita: parte rećie obeunda ma

xime nofle, inire expediatactenere, declarat'pra:terea difficulta- 

: tum,incommoditatum, & offenfionum ac detrimentorum,quä:

accidere poflent, omnium cauflas ^ quaratione euitari,effugivel 

corrigieapofsint,qua inomnitepeftate & procella arte inftrui de- 

ceatj que in toto vita: curriculomodum tenere; qua: figna & pre

cepta obferuare oporteat, donee tutus & traquillus teneatur por- 

tus,aperte demonflrat. Summas profsćto & diuinas laudes, vario 

& multiplici argumentorugenere refertas, huius facrofanćti ver

bi legitimi, & a Spiritu fanćto comprobad,miniftriacinterpretes 

colligere diligenter funt conati, quastamen oratione complećti 

non potuerunt,vt & res ipfa docuit, & ipfi vitro confefsi funt.

/At
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At vero omnes ingenii & animi vires in earn rem direxerut,Vthu- 

ius diuini verbi vtilifsimum, & advitam omnem inftituendam 

atque felicitatem inueniendam oportunifsimum ftudium mor- 

talibus ćommendarent.

D v AE autem verbi huius partes communi & notifsimo 

diuifionis vfu habetur ab vno eodémq. diuino Ípiritu, vnicocofi- 

lio, hoceft,humanx falutis caufa profeAx: pro temporil verb ac 

miniftroru rationibus,& efficientia,atq.vfu diftinAx.quaru alte

ra Vetus,altera Nouu redamentu dicimus.Illa legem cople Aitur, 

quam fcripta vocant, cumvaticiniis, & expofitionibus, cúmq. al- 

terius partis,hoc eft,noui teftamenti prophetiis qux Chriftum il- 

lius miniArum prxdicant; Hasclegem,quam gratis appellamus, 

Euangelio & exteris, ex eo deduAis, voluminibus explicatam 

p/n8. demonftrat. Altera lucerna eft, qux mortalium pedibus adhibi- 

ta, Amitasvitx illuftrat, & ad clariorem expeAanda luce excitat. 

Alteralume eftetiam admentes interius illuftrandas aptifsimum 

& comodifsimu, quo lumine clarius ea omnia, qux maxime ho

minibus nolle expedit, ipfis innotelcunt, in quos expedidora Spi

ritus fan Aidona promifla coferuntur, cuius efficiAiavtriusq. te- 

ftameti myfteria cognofci, acre ipfa coprobaripofsunt, propter e

gregia quandam virtuté, qua in feipfis ex diuino beneficio expe

riri fideles nouiteftameticultores poflunt, qui quide id in cordi

bus confcriptu agnofeut, quodantea lapidibus incifum legebat. 

Ex quo fit,vtmagis inflammentur , vehementiorique teneantur 

ftudioearum rerum quas melius iam norunt,& beneficii, quoda 

diuino hoc verbo acceperut, magnitudinem apertius intelligant. 

y^ MAXIM vM quide&nullislaudibus xquandu, nullo pre

cio xftimandu cxleftis illius Veteris teftameti doArinx, turn ver

bis,tumverbetia fcriptis fibi creditx,munus veteres efte exiftima- 

runt,ídque perpetuis laudibus celebrarunt, & Íummopere com- 

mendarunt. Sed qui alteram partem,priori quidemilla maiorem, 

adepti funt, multo maiori admiratione perpetuáq. gratulatione, 

diuinu verbu, totis viribus & cotento quoda ftudio, celebrarunt^ 

vtpote
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Vt pote quinon fementis tantum participes , fedmeße etiam & 

fructibus maxime auAi euafilfent. Huius admirandi beneficii 

verbi Dei reAas acpise mentis homines, concepta atque ampli- 

ficata ex diuino gratis muneribus fide, & Chrifti liberatons 

myfteriisimbuti,ac falutis veras animatifpe, totius astatis agen

da viam certam, concinñatámque obtinebunt, atque ad ftu- 

diarećte vtilitérque fibi paranda, aAionefque omnes peroptató 

exitu concludendas , ineundi confilii commodifsima facultate 

vtentur.huiufmodi hamque ftudium magnas & oportunas pru 

dentias ac fapientias rationes fuppeditat, & quid petendüm, quid 

fugiendum fit, aperté declarar, certa quoque ac neceflaria pras- 

cepta prasbet, quibus in omnes partesvfus vita: confirmari poteft; 

Prascipueverb ideuenit, quod diuinam gratiam atque beneuo- 

lentiam ad omne fapienter inftitutum opus prompto auxilio, 

fubfidióque conciliar; ficutin plurimis diuinorum librorum lo- 

cis aperte eft promiflum: ex quibus ille eft: Er erit tanquam li

gnum quod plantatum eft fecus decurfus aquarum, quod fru-“ 

Aum fuum dabit in tempore fuo: & folium eius non defluet,« 

& omnia quascunque fecerit profperabüntur. Quoniam nouit“ 

Dominus viam iuftorum. Atque base quidem res, plurimisiif- 

que apertifsimis tampriuate quam publice editis exemplis, in or

be terrarum, acgentibus omnibus confirmata eft. Scimus enim 

eas vel perfonas, vel familias , vel integras etiam Refpublicas, 

quas Chrifto, eiúfque Ecclefias nomen dederant, atque huius 

verbi prasceptis & inftitutis gubernatas fuerant, fub diuina tu

tela & prasfidio magnopere floruiífe. contra vero florentifsimas 

Refpublicas, & antiquis & noftris feculisab Ecclefias commu- 

nioneacdignitate difcedentes, ob repulfum diuinum verbum 

grauifsimis cafibus intercidifle,Vt Apoftolus teftatur: Qui per 

Angelos dićtus eft fermo, firmus faAus eft, & omnis prasuarica- 

tio & inobedientia iuftam habuit mercedis retributionem. Atq. 

huius Íacras difciplinas vtilifsimu & maxime nece flariu, aptifsi* 

muq. ftudiu iispenes quos reru fummaeft, Regibus, Principibus

* 3 Magiftra-
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Magiftratibúsque fummopere commendatur; eiufdemqueob- 

feruantia Sc cultus in publicis & priuatisobeudis reAéq. gerendis 

negotiis proponitur, ficut de Ifraelitis regibus, quos pietatis ftu

dio atq.etiam diuinx difciplinte aufcultatione a Chriftianis fupe- 

rari oportet, fcriptum eft: Poftquam autem federit Rex in folio 

Dr«.,-.regni fui, defcribet fibi Deuteronomiu Legis huius in volumine, 

” accipiens exemplar a facerdotibus Lenttica: tribus, Sc habebit fe

” cum Jcgetqúc illud omnibus diebus vita: fux,vt difcat timere 

»Dominum Deum fuum,8c cuftodire verba Sc ceremonias eius, 

» qux in Lege prxcepta funt. Obhuiufmodi igitur Sccompluresa- 

1> lias cauflas, quas enumerare Sc referre longum fit, Sc abinftitu- 

tonoftroalienum, hicdiuinx doArinx thefaurus antiquis genti- 

bus Sc populis, quibus aliquando cognitus eft, máximo in pre

cio habitus, fummoque ftudio optatus, Sc fumma religione ob- 

feruatus atque cultus; Sc cum iis, apud quos deflderaGatur,ftu- 

diose ac benigne communicatus eft: atque ita fumma diligentia 

Sc optima fide (quoad fieri potuit) ex iis linguis, quibus primum 

conferiptus ac editus fuerat, in alias pluribus gentibus familiares, 

ad publicam vtilitatem, fait tranflatus.

N v L L v M quamuis maximum laborem, nullum vel effu- 

fifsimum fumptum, ad facras literas intelligendas 8ccu iis qui cu- 

perent communicandas,non fufcipiendum,fuftinendum, atque 

impendendum, Scveteres olim cenfuere, Sc ii nunc etiam cen- 

fent, quibus eximia ipftrum prxftantia. Sc infignis fruAus, qui 

ex iispercipitur, cognitus acperfpeAuseft. Ideóq. fuere permul

ti, qui cum illos patrio ac familiari fermone redditos legere ac 

traAare nondum fatis efle exiftimarent, peregrinas linguas, qui

bus diAatos olim, Sc conferiptos, vel exaAius expofitos accepe- 

rant, fumma cura, afsiduáque diligentia didicére, fontéfq. ipfos 

infignis vtilitatis opinione Sc fpecócepta,adiére:quos nullius pro- 

feAó,in hacre,impenfx 8c operx vnquam poenituifle,imo omnes 

pro fuo vnumquemque labore magnum operx pretium ex ea re 

percepifle, Sc percepturos eos qui fe imitarétur, prxdicafle 8c co- 

firmafle
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firmaíTe conftat. Atqueadhancrationem pertinet ñudiofa illa, 

1 r . 1 Cone.Th
6c diligens, ac multis locis apudantiquos Ecclefiafticos aurores 

obferuata laus 6c commendatio linguarum Hebraicx , Chal- 

daicx, ac Grxcxj quae partim originales (vtita dicam) partim ad 

originalium interpretationem 6c explicationem commodifsime "j* 

arae exteris referuntur. ñeque vero earum linguarum periti fo-  ̂

um, verum etiam qui eas nondum deguftarunt, rem ipfam non 

ex proprio affećtu, fed ex veritate 6c ration exftimantes,6c vtiliter, 

6c (pene dixerim) necefsario addifei eas 6c fciri debere fuis tefti- 

moniis comprobarunt: quippe in quibus facri libri olim conferi- 

pti, ac traditi,6c adnoftravfq. témpora funt conferuati: 6c ex qui

bus dux genuinx,fiue originales funtjveteris quidem teftamenti, 

Hebraicamoui verb,automni, auteerte maiori ex parte Grxca: id 

quod vltra communem fcriptorum omnium fententiam a nobis 

etiam fuo loco oportune demonftrabitur.

A T V E Ro infenfiffimusille 6c fempiternus humanigeneris 

hoftis, ac diuinx glorix aduerfarius impudentifsimus, qui facros 

cxleftis verbilibros, non folum ad humanx felicitatis rationes co- 

ftituendas, fedad fuamipfius malitiam 6c fraudem detegendam, 

immanitatem 6c crudelitatem euitandam 6c contemnendam, 

etiam aptifsimum, oportunifsimúmque inftrumentum efteco- 

gnouerat (vtpote quibus rerum omnium, qux hominibus ma

xime expediunt, cognofcendarum integra continetur fumma) 

omniaftu,6c calliditate,omni ingenio, 6c totis viribus illud prx- 

ter extera molitus eft, vthactam commodam hominum generi, 

támque fibi,confiliis, ftudiísque fuis incommodam, imb prorfus 

aduerlariam diuinomm beneficiorum rationem, homines ipfi 

velomnino ignorarent, vel fecus quam oportebat, atque dece- 

bat,vfurparent: namque eos ex vtriufque vitii caufla maximis 

tanti illius boni commoditatibus carituros efte intellexerat. 

Quanquam verb complures artes , modbsque tentauerit, vt 

hominibus tantiboni vfum interturbaret, hxc duo tamen inter 

extera potifsimum fpećłauit, vtfcilicet omni confilio, indu-

Aria,* 4
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ftria,ingenio,conätu & labore cuiad hanc vfq. diem no pepercit, 

efficeret vt diuiniverbi notitia, fides, & vfusprorfus de terrarum 

orbe adimeretur, & illius vtilitati paulatimab hominibus negle- 

ćtx (quod mox in promptu eft) in tantx lucis locum, denfifli- 

mx caliginis, & ignorantix tenebrx fuccederent: quibus obfiti 

homines in varios errores, & grauiíT. pericula deducerentur: vt 

#%„. fcriptum eft:MalediAi qui declinant a mandatis tuis: Et, Longe 

„a peccatoribus falus, quia iuftificationes tuas non exquifierunt. 

Etenim fimulac hoftis ille diuinum verbum in eum neglećtio- 

nis locum, apud homines deducere potuit, quam certam ipfismi- 

feriam, quantas calamitates important, lofix regis xtatem mox 

confecura témpora aperte fatis declarauere.

A LTERVM veroconfilium quod aduerfarius inftituit,vt 

cumdiuinum verbum labefaAare, &ex orbe terrarum penitus 

excludere non poftet: idenim in xternum duraturum omnino 

efle & audierat, & non fine dolore cognouerat: (fcriptueftenim: 

In xternum, Domine , verbum tuum permanet in cxlo ) hoceft, 

j-ja.li». Vtfcilicet, illud faltem curaret,vtfefe ipfius verbi interpretem,at

que explicatorem prxberet, fuxqúe in ea re diligentix vicarios 

fupponeret miniftros mendaces quaplurimos,quos fuo ipfius fpi- 

ritua&os,facrorum librorum interpretationem,cum veritate ipfa 

acSpiritus fanćti Íententia &confilio omnino pugnantem,fufci-i 

pereatq.aggredicogeret.Perfpiciebatenimidemomnino detri

mentum ,fimilémquemiferiam fere hominibus, ex vtrouis com- 

mento afferri; eofdem enim fere exitus habet,fiquis medicina vel 

non vtatur omnino,vel abutatur.Curauititaque hominibus per- 

fuadere,primum, ipforum res citra diuinum verbum aliis modis, 

rationibúsq. geri & adminiftrari commodifsime pofie. Atq. hoc 

erroregentesolim cunćtas & eos omnes qui infideles appellantur, 

obexcauit: in quem errorem tamen cum omnes homines indu- 

cere non potuerit,eorum mentibus falte tenebras infundere co- 

natuseft,vta veritate,&fimplici,ac genuina fententia & ratione 

dedućtos, velinútiles & pueriles diuiniverbi interpretationes,vel 

falfas.
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faifas, impías, erroríbus fallaciísque referías,autob varias & ínter 

fe pugnantes commentationes , plané confuías definitiones ob- 

truderet. Atque adeó infitum fibihuiufmodi propofitum fuifle¿ 

ipfe manifeftis exemplis, in aílutifsima & callidiffima illa tenta- 

tione, a Chrifbo Domino,ad vtilitaterri,eruditiöneni, difcipli- 

námque noftram perlata, & fuperata, declarauit. Initio enim 

nulla diuini verbimentione faćta, humanis rationibus & fubtilif- 

fimis argumentis experiri atq. agere cu illo coepit: qu£cúm diui

ni verbiauiforitate, a propugnate Chrifto,excipi, retundiac difii- 

civideretj alteram á fe iam diu munitam, ac f ̂ pius probata iníli- 

tuit viam. magifbrú itaque cum ageret, diuini verbi auiforitate, 

non ex germana fententia, fed ex fua calliditate & fallacia expo- 

fiti, abufus eft.

O MNIA in vniuerfum ab illo,ad intercipiendum homi

nibus diuiniverbifruitum, & commenta, & confilia,exhuiuf

modi capitibus,alterum refpiciunt. Sacrarum enim Scripturaru 

ftudium,fimplicis & parum ingenio^ oper^ faifa notatione, ne- 

glećtu aliquando fuifle, quod ornamentis &: fubtilitatibus mini- 

mé decoratu videatur, quas quide in Philofophica exercitatione 

inueniri quida putant, apudquaplures ex iis qui elegantiores lite

ras excolut, fepius deprehedimus. deinde etiam in fcholis & locis 

oublicis, in quibus fapientia coli dicitur,aut nullas,aut certé po- 

bremas partes,diuinu verbu,quoründa hominu iudicio obtinuif- 

fej quofdam etiam abeo,obfcuritatis & maximx difficultatis opi 

nione concepta,abhorruiffe obferuauimusrabaliis vero facilitatis, 

& perfpicuitatis, acnullius omnino negocii perfuafione, idin quo 

multu & temporis & laboris confumi oporteret, in dignu habitu 

eífevidimus.pr^terea multoru animis eam opinionem infedifle 

intelleximus, vt, fcilicet, antiquaru linguaru ad facras literas refe

rendum ftudium, vel nocens & improbandum, vel fuperuaca- 

neum & inutile a plerif que exiftimatum fit.(neque vero hic vlla 

ftudioforum vel conditionem vel claflem notamus,íedquorun  ̂

dam hominum indicamus fententias.)Cutera porro commenta 

quxin
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qux in hocgenere frequenter auditaleAáque funt, eötendunt 

& fpeítant omnia, vt diuini verbi imminuta xRimatione,eius 

quoq. ftudíum paulatina remidum tande negligatur: idq. exco- 

gitatis argumentis agitur; qux cüm primo quide afpeótu quanda 

aut ingenii,autzeli atque ftudii fpeciem habere videantur, reipfa 

tamen inania funt,& eorum,a quibus producuntur,vel veri igno- 

rationem.vel priuatam tantum ambitionem,xmulationem,con- 

tentionémq. arguunt. Illudenim (vtiam alia omittamus)exeplis 

omnibus eftabundé demoftratum, huiufmodihomines,qui aut 

diuinoru librorum dignitati,aut linguarum,in quibus illi confcri- 

ptifuerant,vtilitati & ftudiis obtreAauére,eiufmodiartium & re

rum, dequibus fententiam ferebant, ignaros prorfus atque ex

pertes fuifle, non intelligentes (vt D.Pauli vtamur verbis)qux 

1.T«.] uncur neqLie ¿equibus affirmant.

RvRsVsautemalterametiamnocendilequutusviam,ma

xima quoque hominibus intulit detrimenta , dum cuiufdam, 

lacras fcriptura: legends vehementis ftudii fimulatione, & fićto 

- quodam frućtus, qui ex eius lećtione percipi poteft, defiderio, 

mendaces, audaciffimofque magiftros excitauit, qui ambitione 

corrupti, infcitia,ftultitia & infoletia turgidi,malitia exagitati,vel 

diuiniverbi partem aliquam turbulento ac temerario incoepto, 

contaminare,violare, & peruertere auderent,veleius propriam & 

germanam fententiam,mendofis & falfisinterpretationibus adie- 

Ais perturbarent, atq. a vero argumento & inftituto deuii, priuati 

commodi & ftudii rationem tantum haberent: quo quidem 

in genere aliialiis, alii autem omnibus,nonnulli vero pluribus, 

quidam paucioribus diuinorum oraculorum partibus, magna 

tamen omnes & temeritate & impietate iis abufi funt. Cúm- 

que vnam tantum fapientiam diuinam, fimplicem, fanftam, 

fibique conftantem femperqúe fimilem, repugnantix difsenfio- 

nífquetotius expertem, lacra contineant fcripta, abiftis tamen, 

per fummurn nefas, a certa veritatis ipfius, quam definiunt, ratio

ne ,ad fuos vniufcuiufque errores, priuatas ferias, opiniones, 

hasrefes.
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hasrefes, feditionesque detorta funt, ídque tanta incommodatio- 

ne, ineptitudine & repugnantia,quantam, inter verum & falfum, 

lucern & tenebras efle conftat. Ita per diuerfa tempora huiufmo- 

di machinationes aduerfarius ille , ad diuinarum feripturarum 

auftoritatem labefaétandam vel ad verum earum vfum homi- 

nibus adimendum, eft commolitus. Interdum autem hacratio- 

ne,interdum vero illa, perfaspe vtraque,ille generis noftricapitalis 

hoftis, honoris diuini obtrećtator, mendaciorum parens,hasre- 

fenn magifter, difsidiorum artifexj atque,vt vno verbo eius & na

turam & aćtiones denique omnes concludam, ille, inquam, dia- 

bolus, concepta hac fraude, portea hominibus impofuit;

N VL L A vero pofthominum memoriam przteritorutn tern 

porum astate, maiorem & nocentiorem hominum animis ziza 

niorum copiam, in hoc veritatis & fapientias aruo, malignus ille 

fpiritus difleminafíe deprehenditur, quam miferrima & turbu- 

lentifsima hac tempeftate , cum maximam totius Europas Chri- 

ftianorum partem,variis & grauibus erroribus dućtam,atque ab 

Ecclefias Romanas omnium catholicorum & legitimorum mi- 

niftrorum capitis communi obferuantia abalienatam,odiis,dif. 

fidiis, difcordiis, pluribúfque fećtis & faćtionibus, quamlinguis 

olim gentes apudfamofam illam Babylonem diftinćtas, difsipa- 

tas, & in varias familias,atque adeo in varia ftudia diduétas fuifíe 

leguntur,miferé diftraxerit, & tandem feditionibus pené euerte- 

rit: ex quo quidem loco ac tempore tot tantafque difcordias, con

ten tiones,acteterrima bella orta,& diutius,quäm pareflet,in orbe 

terrarum graflata efle exirtimamus.

Nemo prudensac plus non videt, & magno affećtus dolore 

gemit: nullus ertetiam casterorum, quin fentiat atque experiatur, 

quo in motu temporum, & in quam mifera rerum conuerfione 

& perturbatione ver femur 5vtin plerisque Europe partibus nec 

vn a natío cum alia de religionis rationibus, nec de communi & 

ciuili vita ac pace confentiat, imo in eadem regione, in eadem ci- 

uitate , atque adeo in vnaeadémque familia, quanta fit & fenten-

tiarum
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tiarum, & ftudioru diuerfitasá verse & fimplicis pietatis & charita- 

tisChriftianx definitionibus prorfus aliena;quot inter fratres dif- 

cordix, inimicitix, infidix, contentiones,pugnx, direptiones, ex- 

fpoliationes, fraudes, latrocinia, terra & mari creata pericula,cx- 

teráque mala & incommoda,qux hoc loco perfequi fuperuaca- 

neum omnino fit: potifsimúm, cüm aperto & manifeíto theatro 

afta quotídie fpeftentur. Nec profeftó celari difsimularive po- 

teft xtatis huius dedecus: de quovtinam leuiora multó, quám di- 

ximus,confiten fatis fit. Maxima enimpars Chrifl:ianorú,qui non 

ita pride fumma pace ac tranquillitate fruebantur,atq. vnius fidei 

concordia & pietatis profefsione , iifdem Ecclefiafticx difciplinx 

minifteriis,iifdeinftitutis parebant, eiufdem omnes capitis duftu 

Seprudentia gubernabantur, & in eadem facramentoru commu- 

nione,in eodeinftituto, in eademetiam confefsione, & fpiritualiu 

beneficiorum vfu permanebant,&:eadem fpe viuebar,nuncmile 

randis & variis modisobexcati, omnium inimicitiarum exercent 

artes, non fine fumma diuinx maieftatis offenfione,magnoque 

Chriftiani nominis opprobrio & dedecore, fuoque ipforum ma- 

lo,ac detrimento grauifsimo. Itaque facile cöniicerelicet, ex quo, 

turn ex diuino verbo ,turn ex fcripturarum leftione, Dei ipfius, 

ac verx pietatis cognitionem adepti fumus, nunquam a comuni 

omnium hofte tantum,adeóq. perniciofum &: commune incen- 

dium inter populos qui Deum norunt, fuifie excitatum.

N E qjy E vero quemquam fugit, quonam artium fuarum 

genere vfus, Chriftianos homines in hanc fraudem aduerfariuse- 

gerit, peruerfa,videlicet, & malitiofa nimíf que indigna facrorum 

fermonum Sclibrorum intérpretatione, quam, adhibita ad earn 

rem audacifsimorum miniftrorum copia,inílruxit, multó maio- 

re,quam ea olim fuerat facrificulorum, qui Achabi & lezabe- 

Iisxtate & impioiuflu, aduerfus veri numinis prxcepta, & pie

tatis concordiam, contraius ac fas, falforum deorum facrilegos 

cultus fecuti funt: atque adeo ad cam quam dicimus inferen- 

dam calamitatem, eius qux turn proxime effluxerat xtatis vitio, 

occafio-
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occaftonem naćtus eft, cum diuinarum fcripturarum ftudia in

ter Chriftianosnimium remida, imo fepulta pené, acdifciplins 

fere omnes afpera Sc inculta quadam barbarie obduéts eífent: 

hac inquam negligentis humans occafione arrepta, ad errores, 

doctrina í"qlie faifas edocendas rationeminftituit callidifsimam. 

Inprimis enim diuinarum literarum aućloritatem Sc dignita

tem commendatam, atque humans fapientis, prudentis, & 

iudicio omni(vcpar erat)prslatam:poftea peruerfarum interpre- 

tationum Sc deprauationum exitiali veneno infperfitj cuius vi 

plurimorum hominum ingenia Sc iudicia corrupit, innumerabi- 

léfque perdidit animas, ac denique Chriftianam mifere pertur- 

bauit Rempublicam.

A T VER O yel in ipfis huius perturbationis initiis, horum 

hominum machinationes, qus, diuini verbi deprauato vfu, prs- 

tendebantur,probifsimorum, pientifsimorum, Scveritatis, pacis 

atque concordis ftudiofifsimorum virorum diligentia Sc opera, 

veris, certis, atque validifsimis, ex eodem verbo depromptis te- 

lis, iétibúfque impugnad,labefaćtari, ac dirui coeperant. (illae- 

nim,admendacium, mendaciorúmque Principis ipfius com- 

mentaomnia redarguenda, euertenda, atque diluenda,aptifsima 

Sc validifsima arma funt. ) Igitur cum hsc diuins veritatis ratio 

aduerfariis ex animi fententia non fuccederet, alius illico dolus 

adhibitus eft,excogitata aduerfus Latinas interpretaciones, qui

bus ia tot Teculis ad hanc vfq. diem catholica Ecclefiavfa fuerat, 

cotenriofifsima reprehenfione, atq. aduerfus eam prscipué, qus 

propter fingularem, inter esteras, aućloritatem, antiquúmque 

vfum,Vulgata, fiue Communis appellata, Sc a plerisque Diuo 

Hieronymo adferipta eft. His autem impudenter atque info

lenter reprehends ac repudiatis, alis fubftituebancur interpreta- 

tiones, ex propria magis aućłorum, quám, ex diuini fpiritus fen

tentia, aut ex linguarum ipfarum examinara, diligentique inue- 

ftigarione profećls : in quibus plurima loca ad fuas ipforum 

faćtiones Sc contentiones promouendas confulto deprauara Sc

corrupta
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corrupta deprehendimus, qux tarnen illi nunquamexiAimaflent 

fore, vt a noAris deprehederentur, quos a linguarum Audio 8c co- 

gnitione prorfusalienos, &: eos, quinullum ea in re laborem con- 

fumere vellent,omnino credebant: atque peruerfo hoc addućli 

confilio , Babylonicum illud opus vrgentes, ad finem perdu

cere contendebant,vt faltem nomen aliquod Abi quxrerent an- 

tequa difperderentur fubcxlo. Itaque elati infolentia quadam 

8c audacia,quane ipAsquidem gigantibus cedunt,veritatem im

pugnare, 8c cali lucísque puram Amplicitatem 8c integritatem, 

falebrofisillis ac prxruptis interpretationu rupibus, 8c montibus 

eo dedućtis,Sc admotis, violare 8c corrumpere moliti funt. Sed 

tarnen hac non minori negotio, quám catera pefsimarum rerum 

in Aituta initia, contrariosomninoillorum confiliisexitus habue- 

re.Illudenim folum effecerut,vtnoArisadoppugnandum animi 

adderetur,qui ad linguaru capeflenda Audia incitati,labore 8c di

ligentia illis 8c cultiores, 8c longe doćtiores,atq. adeo veritatis acer- 

rimi propugnatores eualerunt. Iam enim extiterunt quampluri- 

mi catholiciviri, facraru linguaru peritifsimi, a quibus aduerfarii, 

de illo fuarum interpretationum prxAdio, veritatis, 8c germanas 

fententix demon Aratione, 8c co Aanti aAertione deiećti, 8c mani- 

feAxtum linguarum imperitix,tum etiam fraudis 8c deprauatio- 

nisconuićti funt: quandoquide nullum caput eoru qux vel ad 

pietatem 8c Adem,velad morum probitate 8c integritatem infor

manda 8c in Aituenda facere,8c fpećtare po Aunt,in antiquioribus 

linguis repertum eA, quod in Latinis veterum interpretationibus 

non abundé cotineretur. Quanquaenim in oratione,ac fermonis 

ferie,dicendivario genere,verborúmq. numero, alia fithuius, alia 

Veroillius lingux ratio, reru tame 8c fententiarum podus,ad pieta

tem docendam idem abomnibus afferricomprobatur. qua in re 

inueAigada, inuenieda,trabada 8ciudicanda multo profećłbplu 

ra 8c elegantioraillarú linguarumyAeriaá noArisobiter veré indi

cata 8c aperta funt, qua ab iAis, magno labore vel cognita 8c celata, 

velmentiendi Audio cóAćta 8c enuntiata fuerint. Idquod facile 

docetur
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docetur & cofirmatur ex frequentibus & manifests exepl is apud 

catholicos,& Romanas Ecclefis Audiolos autores,linguaru peri

tos,qui hatenus extitere,& indies etia plures, cu fumma ChriAia- 

ns totius Reip. volitate,& laude,dotifsima fcripta in lucem pro- 

feret. Hocloco diuins dignitatis ac glorias callidifsimus obtreta- 

tor, quamuis, quodmoliebatur,perfaepe expertus fit;efficere ta

rnen non potuit, vtantiquarum & receptarum interpretationum 

autoritas & fides ab adueríatiis infirmaretur, auteius Audium 

parui fieretj quafi verbeo Audio homines ad pietatem aut parum 

aut nihil omnino incitarentur > quinimo eius ope ad fchifmata 

& errores ampletendos conuolarent. Etenim huiufmodi anti

quarum linguarum cognitio a nonnullis (vtdiximus)defpici, at

que negligi aliquando coepit , qui zelo magis , quam reble in- 

Aituta ratione, de hac re vel familiari fermone, vel publicis dif- 

Dutationibus, vel fcriptis etiam libris agentes , ea magis improba* 

aant,qux minus cognouerant. fuithasc profetb maxima & aAu- 

tifsima communis hoAis calliditas ad vtrarúmq. partió fouenda 

diícordia,confufionémq. religionu promouenda,auferendúmq. 

diuinarum fcripturaru vfum,vt fcilicet moliretur, vtabalteris in- 

terpretationu Latinaru fides; abalteris verb antiquaru linguarum 

germana & vera dignitas imminueretur,& magna proinde,praeter 

veritatisconfirmatione,vtilitas quse ex eis percipitur,negligeretur.

A TVER o illu Arator ille mentium diuinus Spiritus, quiex 

fupremis fedibus,vt potentifsimus Aquilo fpirans, erroresomnes 

arguit,ac detegit,& nubes veritatis lucí obietas difiicit, huiufmo 

di temporis caligine, qus fcripturaru facraru vtilitatem & fplen- 

dorehominibus abfconditu obfcurabant,validifsimé difcufsit. 

Nam & ille plurimos ex catholics Ecclefis filiis ad linguaru ca- 

pefienda Audia,illarúmq.prasfidio aduerfarioru diruedas moles, 

noArarúmq. interpretationum fide & integritate defendendam 

&piifsimis acdotifsimis fcriptis aderenda animauit, eandémq. 

rem EcclefiaAicis fantionibus,Scgrauifsima Concilioru autori

täre cofirmauit: tu interpretationibus receptis & approbans,turn

facrarum** 2
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facrarum linguarum commendato Audio, quarum vtilitari & 

dignitati nullo tempore ab Eccleíia derraćtum , fed perpetuó 

potius confultum , illuAribúsque nominibus & titulis cum in 

Veteri Teftamento Hebraico veritatis; turnin nouo Grxci textus 

plurimum tributum, cxterífque linguis& earum explicationi- 

bus pro cuiufque & dignitatis & vfus ratione fuit profpećtum.

Qv O NI A M vero á Iceleratifsima illa hoAis malitia, & rabio- 

fa nocendi cupiditate,ad quoduisimpium facinus perpetrandu, 

nullam occafionem prxtermittendam fore, ex renouatis perfx- 

pe exemplis arguere non immerito pofsumus; fufpicari valde, 

vel potius certo fcire oportuit, hac turbulentifsima temperate 

eiufmodi infolentifsimos miniftros illi mueniendos atque exci

tandoseile; quibus,cum falfarum interpretationum confilium 

ex animi fententia non fuccederet; illico ad diuinam fcripturam, 

in quouis antiquarum linguarum genere deprauandam & cor- 

rumpendam, audacia & temeritas adderetur, atque Hebraicam 

veritatem, & Grxcam leétionem, quo fua inAituta & Audia, 

fałlaque dogmata obtruderent, & vtcunque tuerentur, conta

minare & mutare nulla religio eilet : quippe quibus nullum iam, 

in facrorum librorum fimplici & germanalećtione,fundamen

tum, nulla antiquarum linguarum cognitio, quam fe adeptos 

exiAimabant, amplius fupereifet.

A T Qjv I non iniuria huiufmodi periculi & maleficii fufpi- 

cioin eos cadere potuit, quidum altero illo oppugnationis gene

re, quod quidemvfuifibi forefperabant, aduerfus veritatemma

gno impetu experiri in animo habebant; non nifi validifsimis & 

certifsimis linguarum ipfarum telis propulfati de Aiterunt. Vt 

enim in ceteris omnibus rebus, omnes, quod aiunt, neruos 

intendebant, vt fuum illud xdificium perficerent 5 ita in hoc 

etiam genere nihil non experturi erant, quo veritatem iplam 

contaminari,fraudari,atqueimminuipofle arbitrarentur,maxi- 

mé vero in Hebraica lingua, cuius quidem exaéta interpreta

do cum vulgatifsimis & frequentifsimis noAri feculi erroribus 

& fal-

*
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Sc falfisdogmatibus magnopere pugnat. Ñeque Vero abhuiuf- 

modi vel confiliis, vel incoeptis, aut timore , aut pudore, aut re- 

ligione vlla deterred potuiflent perfidihimendaciorum aurores 

Sc aAertores, quibus necDei timor, nechominum reuerentia ob 

oculos veríatur,quemadmodum ex ipfis eorum impiis conatibus 

Sc Audiis ac nefario euentu apertifsime arguitur: potifsimu verb 

in tanta diuinarum Schumanarum reru perturbatione,atq. in tur- 

bulentifsimo hoc Eccleli^ Chridian^ Aatu, luAuoíiísimóque 

tempore, quo quideni Sc charitas Sc omnis fere pietas ab homi

nu mentibus difeefsit. Nam,qui huiufmodi funt,nec dileAionis 

du cuntur,nectimoris coercentur fpiritu; tantum ambitionis pro

prio impetu, ac mendaciorum patris fpiritu concitati aguntur. 

Etenim apud nonnulli aurores legimus, huius errorum Ípiritus 

impulfu, aut fraude,quofdam olim ex Iuda:orum gente,co vel 

infolentias vel iníipienti^ deueniile , vt ChriAianae Ecclefise ini

tio, nonnulla verba immutarint quae fuam illam oppugnahdae 

ChriAianas veritatis contentionem omnino interfringere pof

fent: verum huiufmodi ab illis contaminata loca rarifsima fue

re, &: in noArorum Ícriptorum libris, turn etiamin ipforum lu- 

d^orum excufis Sc manu fcriptis exemplaribus omnia fere no

tata atque indicata funt. Nam tametfi vel hominum illorum 

fraude, vel librariorum infeitia, vel temporum iniuria nonnulla 

in iis, quibus vtimur, Hebraicis libris mutatio faAa fuerit; nul

lum tamen velverbum, nullum item elementum,vel punAum 

olim fuiile commemoratur, quod in locupletifsimo illothefaü- 

ro,quem Mazzoreth appellant, aiTeruatum non reperiatur .In co 

enim , tanquam in facra Sc fida quadam cuftodia, fummadili- 

gentia, Sc magno Audio con Aituta, antique leAionis reliquia, 

monumenta,indicia, veAigia,exemplaq. omnia continentur,Sc 

ratio conferendae veteris ac nouadeAionis oAenditur: ex quibus 

quide fimul collatis, certa quídam via extat, adcuius praefcripta 

norma facra my Aeria indicari poffunt.cuius reiexeplanos,fuo 1o - 

co, in hocopere aliquado, Scaliasetia, Deo iuuante, apponemus.

O^VAMVIS
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Q^y AM VI S autem nullam omnino fufpitionem habere- 

mus, fore vt religionis Catholice aduerfarii, quinoftris tempori- 

bus Ecclefie pacem turbauere, fcripturarum loca vlla conten- 

tionis caulfa mutarent; nihilominus tamen, diuiniverbi integri

tatem & fanAitatem,. in reddendis facre fcripture libris, turn 

vero máxime in ipfis exemplaribus, &linguis, qus interpretatio

num examen continent, fummo ftudio procurar!, & fartam te- 

&am conferuari oporteret: vt hoc modo & pietatis ftudium erga 

Deum,& dignum erga Chriftianam Rempublicam preftaretur 

officium: quodvna fecum illam trahit cautionem, ne integrum 

vnquam fithereticorum audacia nefaria fraude lacre fcripture 

loca corrumpere, & ad fuos detorquere errores: quod alioquin 

fortafie tentare veriti non client, idq. tot in locis, quoterrores luf 

ciperent tuendos, vt nullus finis eorum pertinacie ftatui polfet.

C JET ERV M veritatis ille pater,& piorum omniu protestor, 

Ecclefie Catholice illuftrator, verbique fui aflertor Deus,ho

dierno die etiam effecit, ne res tantiponderis ac momenti ab illo 

malorum omnium aućtore, illiúfque miniítris, in id, quod ex- 

pećtari actimeri poterat, diferimen,adduceretur; eamque men- 

tem Philippo I 1. Catholico Hifpaniarum Regi, & 

Principi potentifsimo, & Chriftiane pietatis ftudiofifsimo, inie- 

cit,vtinter quamplurima confilia, que pietatis,& diuini cultus, 

publice vtilitatis facrofanćłe Ecclefie , ac denique totius Rei- 

publ. Chriftiane gratia,ab ipfo prudentifsime inita, fortifsime 

fufcepta, felicifsimeque funt peralta, de facrisetiam libris,anti- 

quis linguis, & earum optimis interpretationibus, qua fieri poteft 

diligentia, inter fe collatis, excudedis,isetia deliberaret;vtpote, cui 

inter plurimas ad commune falutem, & tranquillitate multarum 

gentiu,& nationum a fegubernandaru diuinitus datas, & fidelifsi- 

me fufceptas curas,vnum pietatis ac religionis pure ftudium,pre* 

cipuum, & maximum, atque ad omnem publicam rem ftabi- 

liendam firmifsimum fundamentum elle conftat. Cuietiam in 

comperto eft, aptifsimam rationem qua ad religionem fanćłifsi- 

me
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me colon dam homines perduci pofsint Jn diuinorum oráculo- 

rum cognitione, eorúmque legitima obferuatione contineri: id- 

queei,& piorum hominum iudiciis & omnium etatum exem^ 

plis confirmatum eft. Igitur & a doétifsimis, & peritifsimis viris, 

quales in Hifpaniis quamplurimiex publicis Academiis, & ex fa- 

cras religionis Magiftratibus, cenfores & indices, atque adeo ex 

omniEcclefiaftico ordine miniftri confpiciuntur,ad tantamrem 

deliberandam adhibitis; communiomnium fententia confirma

tum eft huiufmodi Regis confilium , non tanquam vtile tan

tum , fed etiam veluti plane neceílarium ac diuinum com- 

orobari, & omnium fuffragiis poftulari, omniumque piorum 

ludio, vt expleretur, orarioportere. Idquod Rex ipfe lihentifsi- 

me fufceptum, mature exfequi atque perficereinftituit:pre- 

fertim vero, cum eorum omnium, quag ad earn rem parandam 

&: oportuna, ac etiam neceftaria erant, magnam copiam a- 

pud feche intelligeret: íequeiis viris,quitanto huic operi Sc ex- 

ordiendo,expoliendo, & omnibus fuis numeris, & partibusab- 

foluendo preefle poflent, quales ipfe rei litcrarie amantifsimus 

quamplures continuó fouet, omnino no carere coípiceret.Tantü 

igitur Catholici Regis cofilio,ftudio, auAoritate atq. benignitate 

preftitum eft,vtopenshuius admiranda moles,maximis rerum 

difficultatibus fuperatis, extru&a,& adpublicum Catholics Ec 

clefie vfum, eternúmq. Chriftiane veritatis monumentum, fta- 

bilita & expofita denique fuerit: cuius infpeAione,nulli Chriftia- 

ne pietatis ftudiofo non gratifsimam, vtilifsimamque fore arbi- 

tramur 5 cum propter eximiam omnis generis charaóhérum ele- 

gantiam,&egregiam optimi & celeberrimi Typographi operam; 

tum vero máxime propter fummam integre, & incorrupte 1e- 

Ćtionis perfećtionem, quam, preter afsiduam doć^ifsimorum, 

& linguarum omnium peritifsimorum hominum diligentiam, 

variorumquoque& correftifsimorum exemplarium,Romano- 

rumvidelicet,Venetorum,Conftantinopolitanorum,&: Germa- 

noru collatio nobis preftitit: Complutenfibus veró potifsimum 

** 4 hac
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hacin partevil fumus, quae quide a celebratifsimo ac pientifsimo 

viro Francifco Ximenio Toletano Archiepifcopo, Hifpan. pr%- 

fide fummo, S. R E Gardinali, magno dudio,incredibili fum- 

ptu, infigni diligentia,vtilifsimoque euentuedita quondam fue

rant, & apud dodos homines magno in pretio habita : quae ta

rnen, quia propter miram eorum paucitatem & raritatem defi- 

derabantur, hoc in opere non modb indaurata, fed multisetiam 

in partibus auda,integrata, locupletata,magnoetiam appofitifsi- 

moquererum & verborum apparatu exornara funt. Ñam pra

ter excellentem formarum, charras, & charaderum praeftantiam: 

íntegras etiam Chaldaicas, in veteri teftamento, paraphrafes, &: 

Syriach, id nouö,ledionis libros, eofdemque diligenti Audio & 

cenfura examinatos , & commoda latinarum interpretationum 

copia inftrudos ,opus hoc Complutenfibus Bibliis additj &, 

quodadledionis & fententiarum diftindionem,explicationem- 

que plurimum confert, accentus omnes, Hebraicbfque api

ces, (quos nunquam perire Chriftus patietur) diligentifsime 

obferuatos adiungit. Infignem praeterea rerum & verborum 

fupélledilem alias variis codicibus difperfam, hoc vnum opus 

conrinet , quae magis vfu percipi , quám oratione indicari pof- 

funt. His accedunt variarum, in omnibus linguis, ledionum 

propofita exempla: quae quidem quot, & quantos ledoribus fru- 

dus allatura fint, nemo facile aeftimare poteft. Sunt praeterea 

integra Hebraica Biblia, nouúmque Teftamentum Gr%cum, 

cum Latinisad verbum interpretationibus, maiori, quám vn- 

quamantea, diligentia & fedulitate elaboratis, quae, praeterquam 

quod ad fententiarum cognofcenda myíleria plurimuadiumen- 

tiafferunt, Latinum hominem Hebraica & Grsecam;Graecum 

verb & H^raicum Latinam linguam fine praeceptore, acnullo 

penénegotiodocere poflunt. Addita praeterea funt oportunis lo- 

cis difficiliorum verborum Hebraicorum, Graecorum & Syria- 

coru themata,quas radices Hebriei dicunt. Poftremu verb & yti- 

lifsimuilludvolumen adiungitur,quod,quia multarum, & ad fa

miliares
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miliares diuini verbi explicaciones , commodilsimarurn rerum 

copiofam, ac multiplicem fuppeditat maceriam, Sacro- 

RVM LIBRORVM APPARATVMmfcripfimus^ 

quoin opere dićtionaria, obferuationes, arcanorum fermonum 

interpretaciones, mulcáque alia cognicu dignifsima continencur. 

Acq.hasc quidem omnia magnas facraru licerarum Audiofis ,vci- 

licati; magnóq.vfui Cacholicas Ecclefie fucura a P H IL I p p o 

Cacholico Rege curaca; eiúsq. cum auétoricace ac dignicace, cum 

liberalicace Regia expedica, & infigni rerum omnium diuerficace 

acelegancia iniignica, ad optimum & felicifsimum exicum, di- 

uinas prouidenci^ fummo beneficio, cande perdućta func. Ete- 

nim can cum opus, quod máximos fumpcus, infignem arcificum 

diligendam, exemplanum oportunam copiam, operarum fre- 

quenciam afsiduam,mulcorúmque iudiciorum fencencias ex va

riis Europaspartibus collećtas, exigebac, fine pr^fenci Dei numi- 

ne & auxilio effici & abfolui non pocuic: adeo vc ipfam cocrerum 

acq. perfonarum vnanime, perpecuam & indefeAam faculcacem^ 

non cam hominu opera & Audio comparara , quám diuinicus ob- 

lacam & conceffam fuiffe palám tie facendum^ opúfque ip fum vc 

argumenco & re plané diuinúeA,icaeciamvchoc modo,acq. hoc 

tepore,huius Regiscanco Audio ederecur,ex diuino confilio profe 

ćtum fuiffe, dubicandu minime fic:quod quidem vel ex eo co Aac, 

quod Pius V. P. M. qui hodierno die Cacholico Ecclefias pro 

ChriAo fanAifsime prascA,vbihocprasclarifsimu & vcilifsimum 

opus,Regis Audio & fumpcu Ancuerpias in Aicucu, inchoacúmq. 

incellexiflec, millo a fe ad Albanum Ducem,Belgii prasfećtu,gra- 

cularionis & honoris caufa,in canche V Aorias abeo reporcacas gra

cia, legaco, procer alia in mandatis dederic,vcopus ipfum, operífq. 

promocores omnes fauAo & graco Sanéticatis fuas nomine, nucu, 

affenfuacque aufpiciis,benedićtione etiam adiunéta,profequere- 

cur: qua quidem re nulla alia fub caslo vel Regi ipfi gracior, vel 

Regiishominibus, ineoopere,conrinuislabonbus,augendo & ex

polien do incenden dis aucaptior,aucmagis accommodaca efle po

cuic.
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tuit. Quamobrem omnium bonorum, totiúf que felicitatisau. 

ćtori Deo fumma & eximia gratulatio inprimis facienda eft, 

qui Regi , tantis publicarum rerum curis diftento , & grauifsi- 

fimis negotiis occupato,eam mentem iniecit, vt prater estera 

pietatis, prudentix, & communis vtilitatis ftudiofilsima confi- 

Jia, quibus abundat;hoc etiam diuini verbi colendi, afterendi, 

atque exornandi ftudium ad esteras eius animi dotes addere

tur, atque hac ratione optime de vniuerfa Chriftianorum Ec- 

clefia mereretur. Deinde etiam communia & afsidua vota funt 

facienda , vtiserga verbi fui ftudium atque legitimum cultum 

omnibus totius orbis hominibus fpiritus afferatur ; ifque adda- 

tur & confirmetur animus, qui ad numinis fui laudem & glo- 

riam amplificandam , atque ad zeterns falutis vfum percipien- 

dum fit ipfis aptifsimus.



EIVSDEM BENEDICT! ARtAE 

MONTAN! ALIA AD LECTOREM PRtEFATIO.

In qua de totius opens vfu, dignitate,& apparatu 

ex ordine difleritur*

^^Mpli ssiM O s, Cf 'über fimosfrutins, qui ex illutiri hoc opere percipien- 

tur, Letior, nulla fane f acilioriratione tibí reprafentare  potuimiu, quámfi, 

fingulos einspartes, eo quo collocate, fun^ ordine, diligenti explication^ 
perfequeremur • ^enimpfet , ^z nulloprorfus dispendio,fed certa, ^

o commodevtarie. weterum exemplarium cum

nostro hoc diligenti codatione, quidalif qui in sodem opere non mediocrem diligentiamj alias 

adhibuerunt (quorum laboribus nihil detrahimus) & quiddeinde nosin hac parte praftite^ 

rimus,planius, & apertius cognofcetur: Complutenfibus ^ibhis , quA communi omnium, pene, 

doftorum virorum confenfu, ex iisomnibus qua haftenus in lucemprodierunt^potißima, atty 

antiquorum idiomatum infigni diuerfitate maxime iduftrata contyiciuntur,ad vnguem exa

minatis, c^ cum_> no Aris hiße, quafieri poterit, diligentia collate, quidper nosin noftra had 
editions effeftumfit, quo res totaclariuspateat, breuiter exponemus. finiisitaque,vt chara- 

ftcrum elegant!am, quibus pollen^,& ordinem, acferiem diftionum fuis locis dityoßtarum 

miffamfaciamus: Hebraica Neritas purls diftionibus, ^ claujulis bene dißinftis , ^r^,oww- 

^, ^ ^r erat fuo ordine codocatis,<dilucide conficitur.fir&cum item contextum ea habend, 

cui interpofita eß Latina interpretatio, quaadverbum aptereJpondet . His additur "Vulgata 

editio, Sandio Hieronymoplerunty adfcripta,gwa inter Hebraum, c^ Gracumtextum□ w^- 

J/Mw obtinet locum. "Traterea in eorum.j ^w ̂  pagina legitur Onkelofii in quinque libros 

oJMofis Chaldaica paraphrafis, cweregione additaell Latina interpretatio. Opus certe omni 

laude dignum, &(temporibusidis )fatis eruditum,4f%elaboratum. Verumj enimuero, *yf 

nihileft Almuteinuentum ^perfeftum^ nonnudain iis aut omnino defiderantur,aut etiamj, 

^^ doftißimorum monumentorum,qua hodierno die extant, exaftiorem normam reducantur, 

minus accurate defcripta, a^f imperfieth, paßim offenduntur: C^w Latina interpretatio, 

obliterarum alphabetifrequentem interieftionem, leftorem nonnunquam remoretur : vulgata 

autem editio Hebraica non fatis e regions respondeat: nudity Hebraici accentus,qui antiquam 

Adufees rationem indicat , ¿7’ ^ fingulas periodos difiinguunt, ibiconfiiciantur: ^^^^^ rx 

Hebraicorum vocabulorum-:thematis,feu radicibus(quas voca»^) qua ibifere confifiunfa in 

verbis perfeftis,quavelabipfis Hebraici idiomatis Tfronibusfacile inueftigaripoffunt, omifsis 

interim difficilioribus,parum omnino vtilitatis antiquißima linguaßudiofis afferat.Deinde ex

cepta Onkelofii paraphrafi,cuiusfupra meminimus,cateri omnes libri Trapa^meSę verfi,partima 

Jonatha Vzjelis filio in pofteriores prophetos,partim a lofeph ßco,atty aliis antiquis auftoribiss 

in reliquos facrafcriptura libros,in iisplane defider antur. fidverb confulto, obeam potißimum 

caufam, quo d quadam in Chaldaico textureperirentur, qua velfuperuacanea, autetia apocry-

'omnia Ximet
mfigne Liberalitäte optime merito3

nobis eripuii

diligentia

Ina interpretatione aut 

w accepts referrent, nij /^ vna die ^%4% Ao^ f^« wirum 
in Latinum fermonem conuerfos, arar

tum exemplarium['umma, 

mes. Eaveropr Ater 

nt: Hißorlarum libri 

%%



fR^FATIO.
qui frieres Profhei Ä dicuntur:Quindecimfoftenorum Prof het druin exfla^tid^ Psalterium, 

^g Prouerbiorum hbri quiuna uoce nos apfeliantur • ^uu omnes}quuntu curu¡fludto , c^ ^-

)f0 «y demonßrabimws.

ßudioßwtus teilamentum: i 

Jfouumwero Syriace, (jrAce^ 

minus in antique Unguisßunte

t í j flus v//w/// j y4'(/(/4o ^ 
9^/, &facrarum Im^uarum-}

atine confcriptum. Quibus accedit, in eorumgratiam qui 

ati , triplex. Latino idiomateceteris teflamenti interpre- 

;cater A lingua fe interpretes prabent, it a reddit, vt non me-

diocrem

neantur.

ír annotatíonibus magis illuftraripoteß: cum in co, 

mplari/uberrimiquatuor linguarum fontes conti- 

77/7témpora referunturaeodenuidiomatisgenera, 

^, dr Latina Latine, diligenter correcta his anne- 

xa convides. fffouum denique teßamentum , quod antehac Grace tantum, ^ Latine 
a Christiana legebatur, iam Syriaca(vt diximus) lingua conferipturn, ex optima quibus ^ ex- 

emplaribas expreffum prodit; idf duplex / alterum Siriaca „&genuina charaff cribos, vt 

huius idtomatá dignitasfuorum charafferum forma appoßtifsime reprafentata, &, vtpar 

eft , ornata, apudnosperpetuo conferuaretur : alterum verbin infima margina, ceu lim

bus in extrema veße,Hebraica litera, c^ omnibus fuá punffá, ^ numera conffans hue 

etiam accefsit^vt iis qui in Hebraica, ^«^w zw ^rM^ lingua exercitattores funt, hac ratione 

confuleretur. «7^ ^fro Hebraici, ^«f Syriaci idiomata ignari, nobdifima huius lingua fru- 

ffu carerenH , Latina interpretatio , fumma fide , ^ diligentia adhibita eff a Guidone 

Fabritio Boderiano, ^¿ro ^ quoua linguarumg genere optime merito, ^ ecclefiaßica difciplma 

fludiofifimo, qui ^ hanefuam interpretationem fummo ffudio elaboratam, at ^ adeofe ipfum 

vna cum fratre Hebraica lingua peritifimo, nulla patria, affinium, domefticorum, ac denique 

priuata vtihtatá habita ratione, alacri prompto q^ animo obtulit. Ffg verb quidquam, quod 

ad regqplane opera fplendorem pertinere videbatur,pratermifium exiffimes: fingula tabula, 

are artificiose celata fuálocá in fertafunt.quibus tabulá fingulorum textuum,ac diumorummy-

fleriorum,quAjub eis Latent, expli exiguo loco contenta , longo tarnen ac dluinoprorfus 

argumento traftatur^ vtfiudiofus quifque animadvertere poterit. jnfumma nihil omnino 

addignitatem, ac amplifsimum tantioperis ornamentum defideraripoteft,quodhue non ac- 

cefferit: ita vt veré regiumfit, ^ ^w munificentiA, <«cliberalitatis filecimen prafe forat* 
Menique vt preclarifsimum hoc munus, quod Chriftiane ^eip. exhibetur, omni ex parte au- 

ftum3attyillußratum prodiret,nihilf in eoplane defideraretur,a«o  ̂adfiacrosvfus pertinere 

pofe exiftimeturipoftrema ea volumina librorum calcifubiecimus¡que ex multiplici3quamfup- 

peditarepofunt 3reru & verborum copia3A p PARATVS sacer, a nobisinfcripta funt.Iniis 

fingularum linguarum varias leftiones, que vel ad Grammaticam rationem, vt in Hebraicis 

diftionibus plerunque, aut etiam adipfius fententie explicationempertinent,vt in ceterislin- 

guis3veluti in refertifsimo promptuario,reperies. Que quidem interfie collate, quantum vtilita- 

tis adatarefint ,deprehendent ipfarum fludiofi. eas certe ex optimis quibufque 3 ^ nonfolumJ 

neftro,verumetiam multorum doftorum fuffragio approbatifsimis exempiaribus, que adma-

Grammatics

Artis traíhstus^niufcMiup^

cłioniperutilia annexafunt. dique Ade quidemi 

nove'veroyerum infacra potißimum lesione nec< 
tur. Primo enimfefe offert Uber 1diotif morum, ¿ 

íwoccurrunt'. isdrerum copia, & uarietate itai,



PRaPATIO.

cinne exornatam

Viveram

in

J

)

troné



PRA£ÁTlO.
F - mox etiam doäifsimis ac ^igilantifsimis virii quorum opera ^ ^. 

hibetur ^ingentes ^ nunquam intermorituras grattas effe habendas.

VOS ITAQVE ARCHITECT!, PONDERVM, AC MENSVRARVM PERITI, ARITHMETI

CS HEBRAA, CHALDEA, GRAECO, SYRIACH, ET LATINEE LINGVAE STVDIOSI; 

VOS DENI QVE ERVDtTISSIMI THEOLOGI, QVICQVID IN AVREO AC PLANE DIVI

NO HOC MVNERE VOBIS EXHIBETVR, ID TOTVM PHILIPPI REGIS POTENTISSIMI, 

AC DE RE LITERARIA OPTIME MERITI, CVIVS MANDATO NOS PRO EIVS ERGA LITE

RATOS HOMINES STVDIO, AC AMORE HVIC TANTO OPERI PRAFVIMVS, INSIGNI 

PIETATI, FLAGRANTI SACRARVM LITERARVM DESIDERIO, MAGNIFICENTISSIMIS 

SVMPTIBVS, AMPLISSIMA MVNIFICENTIA, VEREQVE PRINCIPE HOMINE DIGNA LI

BERALITÄT! ACCEPTVM REFERTE. DENIQVE NE SOLVM LITERATORVM TVRBA» 

QVA HODIERNO DIE EXTAT, VERVMETIAM POSTER! TANTORVM LABORVM, 

AC VÍGILIARVÁS INGENIO PRASTANT1BVS, ET ERVDITIONE PERFECTA HOMINI- 

BVS, QVI, QVANTVM LABORIS ET OPERAE, IN SACRATISSIMO HOC OPERE IMPEN- 

DERINT, ETRES IPSA DOCETET CHRISTIANA RESPVBLICA ABVNDE COGNOSCET, 

DEBITVM HONOREM, AC OPTIMO IVRE DEBITAS TANTI BENEFICII GRATIAS 

AGANT,( NIHIL ENIM MAIORI DIGNVM E T COMMENDATIONE, E T MEMORIA, 

ET SEMPITERNA GLORIA IN INFINITA POSTERITATE A B ILLIS EXPECTARI 

POTERAT ) EORVM NOMINA E T COGNOMINA PERPETVVM LABORIS, OPE

RA, STVDII, DILIGENTIA, ERVDITIONIS, DOCTRINA, ANIMIQVE AD CHRI. 

STIANAM REMPVBLICAM PRO VIRIBVS IVVANDAM ADMODVM PROPENSI, CLA. 

RVM ET ILLVSTRE TESTIMONIVM HOC LOCO ADSCRIBI CVRAVIMVS,

rimum/

)

LANTINÍ5 

recentiorum, ż, 

,FrANCISCI RAPHELINGII,

enim

CviDONEM



PR^FATIO.
OMEM FABRICIVM, Cuiusfitpra racminimus

COLA FABRI CIVM C

H VNN Ji Oj ^

LIO G (

ANNE HAR

)

T, NE ERGA EOS,

J J

ARDINAL! SPINÖSE,
eins

MPLVTENSI ACADEMIC

ANVELLANVS CARDIN ALIS

wo.

IRLE TI et ARDIN ALIS
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PRÄFATIÖ.

REGLA memoria

ERRANDS Cordubenjis,¡ 
SSTM DA ¿Theolc gw o^k

7^ ornatos, f^ GABRIEL 2

J

MBROSIVS MORYS

REA MASZO

cum eiu,

in hl]

LEMÉNTE

VLIE LMYM CANTERVM

HRISTOPHORVS PLANTINVS
ria

ANIEL BOMBERGVS tai nm nominis,

,. SEXTILES.

^0 ore a



PHILIPPVS II HISP ANIARVM 

REX FERDIN ANDO ALBA DVCI, SVO

A PVD BELGAS PRAEFECTO,

zAffini charifsimo &

OÑes nefcius, vtopinor,quanta Catholica Ecclefia perceperit vtili- 

tatem ex prasdantifiimoillo Bibliorum trilinguiu opere,Francifci Xi- 

menij Cardinalis,atq. Archiepifcopi, dum viueret,Toletani hngulari 

indudria, 8c maximis fumptibus, ia ante multos annos Compluti ex- 

cufo. Vix enim dicipored quam gratiaminierit, 8c quanta apudom- 

nes íacrarum literarum dudiofos praż ceteris aućloritatem obtinue- 

rit. quod quide vel ex eo aperte cognofci pored,quod in tota paffim Europa id ira felici- 

ter didraćtu ed,vthodierno die,non modo non venale alicubi exhibeatur,ied vt ne vnus 

quidem illorum apud quos ed, vt eo carear,aliquo pretip adduci poEit. Ea quippe rerum 

pretiofarum idler eile rariras.Qua quidem ex re non minimu rei literario incommodum 

afferri palana ed. Infinitos enim eile quorum dudia,eo quod tanto rhefauro carent,retara 

dantur, nemo ed qui dubiret. Quamobrem cum a Chridophoro Plantino ciue Antuer- 

pienfi,dearte Typographica, vt accepimus,benemerito,opus Complutenfi illifimile,aut 

illo etiam maius 8c elegantius parari intellexcrimus,eiusque rei magnitudini hominis 

tumindudriam,tum etiam diligenriam fufficere pode cognouerimus: ad Regias dignita

tis ,quamcxledis Maiedatis beneficio obtinemus, prascipuas curas máxime pertinere 

exidimauimus,hacquoq. in parre, Chridianas Reip. nondeede. Re igitur cum fupremi 

nodri 8c fanćtas Inquifitionis Confilij Przefide,atq. aliis compluribus viris, quorum erga 

Deum pietatem, 8C erga nos fidem, 8c íacrarum literarum infignem peritiam iam diu 

cognitam perfpeCtamque habemus, communicata j & nodro hoc confilio non folum 

omnium fuffragiis valde comprobato, verum eria fumme collaudaro: Deo nos opusgra- 

tiífimum,Chridianas vero Reip. vtilidimum faćłuros exidimauimus,fi vt prasdanridima 

ea Biblia linguarum diuerfitate, charaćterum elegantia,acomni denique ornatu 8cfple- 
dore illudrata in lucem prodirent, efiiceremus , ac piis cius viri conatibus nodro auxi

lio Scaućtorirareadeífemus. Vtigitur confilium hocnodrumadeum,quem optamus, 

finem perducatur: ex eorum fententia,qui a nobis ad hanc deliberation em adhibiti funt, 

Benediéto Arias Montano Doćłori Theologo ex aulicis 8c facerdotibus nodris, cuius 

linguarum fere omnium opportunam cognitionem, Sc bonarum omnium artium ac di- 

fciplinarum non vulgare peritiam, atque adeo infigne moru probitatem nobis abundati 

exemplo, atque tibiomnibus his nominibus noto perfpećta habemus, eius negotijexe- 

cutione comifimus. Eum itaq. in idas regiones quibus tu nodro nomine prases,milium 

8c autoritäre nodra communitum 8C nodro indrućłum confilio, vt ex diplomate quod 

ci dedimus, atq. ex ipfo abunde cognofces, pro eo quo es erga religione Chridianam du- 

dio, atque erga nos reuerentia,Sc humaniter, 8c honorífico a te exceptum iri confidimus. 

Gratam certe nobis rem feceris, fi, in iis quas ad totius operis procurationem 8c Incre- 

mentum,ipíiúfque Montani commoditatem, aut etiam amplitudinem pertinebunt, ei 

non.. deeris. Simulac igitur ex hide literis nodris totius nodri confilij rationcm acce- 

peris • Plantino quo loci fueris accerfito, erque hac de re, voluntate nodra, praster eas 

quasadeum dedimus literas , per tecoram expofita, vt omnem operam 8c feduIita

te m in toto hoc opere adhibeat, nodro nomine commendabis. Literas prasterea 

ad Antuerpie fem Magidratum dabis,quibus,vt eo, quo decet, honore ipfum Montanum 

veluti ex familia nodra hominem excipiant,eiusq. procurationem, quo ad fieri poterir, 
-

$ commen-



commendatam habeantnoftro etiam nomine fignificabis. Spes certe nos magna fouet, 

fore, vthoc ChriAiana: Reip. adeo neceflarium opus adeum, quem fperamus exituni 
feliciter ,diuina fauente dementia, tandem aliquando perducatur, Atu, Vt confidimus, 

quam in rebus noAris vigilannam &c curam ponere folitus es, hacetiam in parte adhibe- 

bis. Vale. Datum Madriti VIII. Cal. April. M. D. LXVIII.

EGO REX

Cayas.

PHILIPPVS DEI GRATIA REX 

HISPANIAKVM, VTRIVSQ_VE

ŚICILIAEy HIERVSALEM, &c.

Fideli nobis dilećto Chriftophoro Plantinö 

Typographo AntuerpieniL

Íde Li 3 nobis dile^e , Exliter ̂ aCayadatiś ,intellexifete arbitramur, 

quantum nobis 'Bibliorum quinquelinguium , qua ad Complutenfis exem

plaris formam excudere paras, & characteres z^,^ ^fiecimen omnepla- 

cuerit, quam^ 'vehementer confilium Otad, inceptam^tuum, ob commu- 

nem (atholica 8ćelefa vtilitatemfuerit etiam probatum^ignum ^ iudica- 

tum, quod aulioritate dignitateque no Ara, at que omniopportuno fubfdio 

profequeremur, cum officfßudq^ noßri /it, diuinás res 3 ^ ^wa ^¿/ veram pietatem, Catholi- 

cam ^ Ecclflam pertineant, in primis  procurare ,promouere, & tueri. Quamobrem Bene- 

diftu Ariam MontanumfiDottorem Theologum,ex aula noftrafacerdotibas iEuc cum Uteris, 

^commoda, ^^e^w adminittranda rem,facultate,legare decreuimus. Dbiigitur confilijno- 

firirationem ex Albano Duce (qui nofro nomine, ^ belli etpacis rebus inif is regionibus no- 

flris praett) df^we ex ipfuss Beneditti expofitione cognoueris,gratifsimum fane nobis,atque ifa 

tua in nos reuerentia et fide dignum officium feceris3fiadfacros libros, illis Unguiset charatte- 

ribus excudendos, ow%z diligentia atque opera perquam mature accingaris, r¿w^ /^/^^ 4^ 

f/zw, quem fperamus, exiturn perducos. aAderit tibinofro nomine at que auttoritate ipfe Be

nediftus Arias, czzz cum et Dheologiafacultatis, et linguarum non ‘vulgärem peritiam efe co- 

gnouerimus,id cura atque oneris impofuimus (hommi alias ex familia aulaque nofra,^ 

fatis fijettata erga nosfidei) 'z;/ Zf z^ M r^ ^«^w plurimum, Zzzw confilio atque operantum etiam 

recognofeendo opere ipfoadiuuet.tibiautem ‘volantatem nofiram obferuandam proponimus,ne~ 

quid,videlicet Joacin adornando at que expedienda imprefisione, prater eins Montani cognitio - 

nernfiententiamq^ fiat. Jfam praterquam quodidoperis ipfius magnitadogranitos, et digni- 

tas, at que vniuerfa Christiana religionisvfiuspostulat, nofra etiam, de eo opere ornando atque 

amplificando, volantati fátisfiet. Et ea ru, nos ad omnem honeflam, opportunámque 

caufam tuam, benigne paratos reddes. Datum e/^Íadriti, Octano (al. April,

M. D. LXVIII.
Philips,

Gab:de Gayas.



PHILIPPVS DEI GRATIA REX

HISPANIARVM, VTRIVS Q_yE 

SICILIA, HIER VSALEM, Sic.

Denerabilibus deUotis nobis dileUis Dettori3 Decants yac 

Doctoribusfilt¿e nostra Dniuerfitatis Louanienßs*

Enérabiles detiotinobis dilećłi, BenediAus Arias Montanos 

Doćtor Theologus,Capellanus,& familiaris noftericertiores nos per 

cpiftolam fecit, 6c lea vobis grate, ac liberaliter exceptum,8£ noftru 

de imprimendis,ad publicara vtilitatem, quinquelinguibus Bibliis, 

confilium (cuius reicaufa ille iftuc venerat) vehementer probatura, 

laudatumque fuiffe-vtpote,quibus ex Íacrarum difciplinarum cogni- 

tione,&: perpetuo religionis Catholics Audio ,Horumetiam Bibliorum fumma vtilitas, 

& maxima ad totius Catholic# Ecclefi# vfum commoditas explorara fit- cuius quidem 

Ecclefi# omni ex parte iuuand#, fumma atque optima cura nos precipuo tangimur. Ide 

etiam Benedićtus fibi,abiftius Academia: Theologis operam, fedulitatem, 0^ omne, ad 

hanc, quam molimur , impreffionem , opportunum officium , vitro ac libenter oblata, 

promiffaque eile, narrauit, atque ea in re, veftrum erga facrofantiam religionem, er- 

gaquenos eximium ftudium, & fingularem fidem, plurimum commendans: quantum 

etiam fibiiftius Vniuerfitatis pietas,ordo, decor,difciplina, exercitatio, denique vniuer- 

fa ratio placuerit, fignificauit. Quae quidem omnia,etfi ex diuturna veftrarum rerum 

obferuatione,8ć notitia nobisperipetia iam pridem funt-tame eius teftimonio cognouif- 

fegratum fuit, cuius erga religionem ftudium,& erga nos fides, cum non vulgari bo

narum literarum peritia, probata funt. Placuit igitur nobis,has ad vos literas dare, qui

busea, quae ille de vobis, de officiis, ftudiifq. veftris, ac de integra iftius infignis Vniuer- 

fitatis re, Icripferit, iucunda fuiffe teftemur, atque oblata a vobis ad ditiorum Bibliorum 

commodiflimam expeditionem omnia confilij, oper#, ac fedulitatis officia,pr#ter pub- 
licam Ecclefiaftic# rei (qua: in hoc opere agitur, & vobis communis quoque effe debet) 

curam, fidelis etiam nos obfequij, diligentis ftudij nomine, inter alia veftra,qu# 

iam conftant,qu#que porro expetiantur, peculiariter acceptu iri confirmemus. Si quid 

praeterea in priuataeiufdem Montani caufa a vobis pr#ftitum fuerit, id etiam pergratum 
nobis fore recipimus, quodillum, turn ob alia, cum ob Ípetiatam in nos fidem, & grata 

obfequia, diligamus. Datum Madriti, xvui. Cal. Septembris. M. D. LXVIII.

Philips.

Gabide gayas.
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ACTORVM PVBLICOR. 

AD REGIA BIBLIA ET

SACRVM APPARATVM PERTI- 

NENTIVM EXEMPLA 

P R £ C I P V

PHILIPPVS II. HISPANIARVM

REX FERDINANDO ALBAL DVCI, SVO 

APVD BELGAS PREFECTO,

Affim charifimo 5.

es nefcius,vt opinor, quantam Catholica Eccle- 

@fia perceperit vtilitatem ex praeftantiffimo illo Biblio

rum trilinguium opere, Francifci Ximenij Cardinalis, 

« atque Archiepifcopi, dumviueret,Toletani fingulari 

Minduftria, & maximis fumptibus,iam ante multos an

Snos Compluti excufo. Vix enim did poteft quam 

gratiaminierit, & quantam apud omnes Íacrarum li

terarum ftudiofos pros ceteris aućloritatem obtinuerit. quod quidem vel 

ex eo aperte cognofcipoteft, quod in tota paffim Europa id ita feliciter 

diftraćtum eft, vthodierno die, non modo no venale alicubi exhibeatur, 

fedvt ne vnus quidem illorum apud quos eft, vt eo careat, aliquo pretio 

adducipoffit. Ea quippe rerum pretiofarum folet eße ratitas. Qua quids 

ex re non minimum reiliterarias incommodum afterri palam eft. infinitos 

enimefte,quorum ftudia,eo quodtanto thefauro carent,retardantur,ne

mo eft qui dubitet. Quamobrem cum a Chriftophoro Plantino clue 

Antuerpienfi, de arte Typographica, vt accepimus, bene merito , opus 

Complutenfi iili fimile, aut illo etiam maius & elegantius parari intelle- 

xerimus, eiusque rei magnitudini hominis tum induftriam, tumetiam di- 

ligentiam fufticere pofte cognouerimus: ad Regias dignitatis, quam casle- 

ftis Maieftatis beneficio obtinemus, praecipuas curas máxime pertiñere 

exiftimauimus,hacquoque in parte Chriftianas Reip.non deefle. Re igi

tur cum fupreminoftri & fanćle Inquifitionis Confifij Pręfide,atque aliis 

compluribus viris, quorum erga Deumpietatem,& erganos fidem,& ía

crarum literarum infignem peritiam iam diu cognita perípeóbamque ha

bemus, communicate; & noftro hoc confilio non folum omnium fu£

* fragiis 



fragiis valde comprobato, verum etia fumme collaudato : Deo nos opus 

gratifsimum, Chridianas vero Reip, vtilifsimum faduros exidimauimus, 

fivt prxdantifsima ea Biblia linguaru diuerfitate, charaderum elegantia, 

ac omni denique ornatu & íplendore illudrata in lucem prodirent,effice- 

remus, acpiis eius viri conatibus nodro auxilio & audoritate adedemus. 

Vtigitur confilium hocnodrum adeum,quern optamus,finem perduca

tur; ex eorum fentetia, quianobis ad hanc deliberationem adhibiti funt, 

Benedido Arix Montano Dodori Theologo ex aulicis & facerdotibus 

nodris, cuius linguarum fere omnium opportunam cognitionem, & bo

narum omnium artium ac difciplinarum non vulgarem peritiam, atqucj 

adeo infignem morum probitatem nobis abundanti exemplo, atque tibi 

omnibus his nominibus noto peripedfamhabemus, eius negotij execu- 

tionem commifimus* Eumitaque inidas regiones, quibus tunodro no

mine prases, milium & audoritate nodra communitum,& nodro inftru- 

dum confilio, vtex diplomate quodei dedimus, atque ex ipfo abundé 

cognofces, pro eo quo es erga Religionem Chrifiianam dudio, atque er

ga nos reuerentia, & humaniter, & honorificé a te exceptum iri confidi- 

mus. Gratam certe nobis rem feceris, fiiniis, quasadtotius operis procu

rationem & incrementum,ipfiusque Montani commoditatem,aut etiam 

amplitudinem pertinebunt, ei non deeris. Simulacigitur ex hifce Uteris 

nodris totius nodri confilij rationem acceperis ; Plantino quo loci fueris 

accerfito, eique hac de re, voluntate nodra, praeter eas quasadeum dedi

mus literas ,per te coram expofita, vt omnem op cram & feduHtatem in 

toto hoc opere adhibeat, nodro nomine commedabis. L;teras praeterea 

ad Antuerpienfem Magidratum dabis, quibus, vteo, quo decet, honore 

ipfum Montanum velutiex familia nodra hominem excipiant, eiufque 

procurationem, quoad fieripoterit, commedatam habeant,nodro etiam 

nomine fignificabis» Spes certe nos magna fouet, fore,vthoc Chrldia- 

nx Reip. adeo neceífarium opus adeu,quemiperamus, exitum, feliciter, 

diuina fauente dementia, tandem aliquando perducatur, fitu,vt confidi- 

mus, quamin rebus nodris vigilantiam & curam ponerej folituses, hac 

etiamin parte adhibebis. Vale. Datum Madriti, viii. Calend.April.

M» D. L XVII I.

EGO REX

Cayas.



Fideli nobis dilećto Chriítophoro Plantino 

Typographo Antuerpienfi.

^«aisi IDELIS nobisdilctte, Bx literisa Qa^a dotis, intellexiffie te arbitra- 

2%^g^^^2% %^3^%r^w g^^&^g^w,g%c ^//Cß^^^ 

exemplaris formam eXcudere jaras, ^ charalleres iffi, S’ ffiecimen 

& ^^^^^  ̂gw2% rz/^w^^y ^2^&22; 2^22^ 222^^22^^ ^  ̂

o^ ^0222222^22^222 C^M^ jEif^g <r/^'w^222 ^2^22^ ^k^^

^22^222^ ^^^222 , g^^ ^^r/^^ 2^222^^ 220^^ ^^ ^w^g 

- ^pr^^^^r ̂ ^^222^/, ^^222 o^i^ 7^^^ 22o^//^, &222^ y^ S^ g^^ au/ c%/^- 

ramfietatem, Clatholicam^ Bccleßam fertineant^ in jrimis procurare, fromouere , S’ 

tueri. Quamobrem Bencdiölam Ariam Montanem, Dolorem Theologum, ex aula 

noßrafacerdotibasißae cam literis, S’ commoda, ad cam adminißrandam rern,facultate, 

legare decrcaimas. Vbiigitur confilij noflrirationemex Albano Dace (qai noßronomi

ne S’ belli &focis rebus iniflisregionibus noflrisfracfl) atque ex iffius Beneditti exfofi- 

tione cognoueris , gratißimumfine nobis, at que iflatua in nos reaerentia S’ fide dignum 

officium feceris, ßadfieros libros, illis lingua ^ charatteribas excadendos,omni diligentia 

atque ofera fer quammature accingaris, rem ̂  iffam adeum,quemfleramus,exitum fer- 

ducas. Aderittibinoflro nomine atque auttoritate iffe Benedittos Arias, cm cum 6^ 

Theologie facultatis, S’ linguarum non vulgarem jeritiam effie cognouerimus , ideara 

^g^ ^r^ /^^^^ ( ^w/^ 4^ ^ ^^k ^^^ «^r  ̂, ^y^ ^^^^ #0* 

nos fidei) cut tein eo re quamflurimum, turn confilio at que of era, turn etiam recognofcen- 

do ofere iffo adianet. Tibi autem ^oluntatem noflram obferuandamfrojonimusmequid, 

cuideliceti hac inadornando at que ex jediendo imfrefione, frater eius Aiontani cognitio- 

^^ ^^^^^^. TV/**# ^wrgw# ^o^3 ^^ ^/^222^g»/^^ , ^r^^j, S"

ornando atfae amplificando, wolantatifatáfiet. it ca re, nos ad omnem honefiam, op- 

portanam ̂  canfamtaambenigne paratos reddest Datum Aíadrit f oblano Cal.Aprils

M. D. LX VIII

Thilippús.

dab: de Caya».

*2



A P V D LOVANI E N S E M 

ACADEMIAM LEGATIONIS SV^

EXPOSITIO FACTA X.C AL>IVN.AN. MiD.LXVIII.

gHILI pp vs Rex noñer,idemc[ue domihusmeus} cuius regias aulas 

gfamiliaris ego fum , Vt eft ille maxima in rebus omnibus, qua: ad 

IChriftianam remp. Sc Carbólicas Ecclefie vtilitatem pertinere pof- 

^ funt, prouidentia Sc cura - inter catreras animi fuicogitationes, qui- 

^^  ̂bus affidue vt facrofandtas Religioni profpiciat, intentus eft^ illud 

^^ non poftremo loco habuit, prouidere videlicet, quemadmodum fa

cra Biblia* iis linguis, quas antiqua Ecclefiae probatione Sc fententia exemplares ha

bentur, integra, incorrupta, augufta, fándtaque, cum cura, tum dignitate audtorira- 

te^ue fua tueretur : atque illuftria illa & Celeberrinia exemplaria, qua: a Cardinale 

olim Ximenio, Hifpaniarum praefedto, Complutenfis Academias inftitutore magnis 

fumptibus excufa , nunc magno multorum defiderio petuntur, dodtis omnibus Sc 

^iisviris communicaret. Igitur cum diu multum que de ea re deliberaífet,adid tan

dem confilium eft addudtus, vt huiufmodi fandbiffimos libros in hac Belgica regione 

(quas non minus abillo quam propria patria diligitur)excudendos decerneret, vterc- 

turque ad cam re in Chriftophori Plantini Antuerpienfis ciuis opera- cuius fides &: in 

typographica arte diligentia SC elegantia, magno cum prouincize huius honore, turn 

Regi ipficognita,tum omnium etiamdodtoru per vniuerfam Europam indicio pro

bata eft. Id verb negotij atque oneris mihi impofuit, vt nomine auóloritate^ue fuá 

fundtus,huic operi procurando praseífemúd quod ipfe quanquam difficile admodum 

atque tasdiofumexiftimarem, ramen reuerenter fubij- non quod me ea facultare prae- 

ditum purem, vt ad ferendumidoneus eife poffim(equidem non hac modo, fed qua- 

cunque etiam minori gereda re longe. inferiore me agnofco-)fedquod Dei auxilium 

(cuius caufa in hocnegotio agitur)affiduis precibus expetendum mihi non defuturu 

fpcrauerim primum-deinde omne ex vobis in hac re operam,ícdulitatem,atque dili- 

gentiam, Sc Regi ipfi noftro Sc mihi promirrerem, qui qua eftis eruditione, & dodtri- 

na maxima, Sc ardetiffimo in Ecclefiae vtilitatem Sc publicam lirerariam rem ftudio, 

fingulari etiam in Regem noftrum obferuantia Sc fide, communem harte catholics: 

Religionis Sc ftudio forum omnium cauíam iuuare plurimum Sc promouere poteri- 

tis. id quod Rex ipfe nofter a vobis, fi quando res id exigär,Sc fibi pollicitus eft Sc ipe- 

tat- ac demum pr^ftitum grató äc Regio animo ita excipier,vt neminem vnquam ve- 

ftrum benignitatis erga fe illius p ęnitere poffit, Vt autem muneris atque legationis

meas fides vobis fiar, Albani Ducis fummi in his prouinciis Regia aućłoritate SC no

mine imperatoris ac prasfidis literas, Regis ipfius iuf fu ad vos datas, reddo.



PHILIPPVS DEI GRATIA

REX HIS PANIA RVM, VTRIVS QVE 

SICILIA HIERVSALEM, &c.

Uenerabilibus deuotis nobis diletdis Tottori, Decanis, ac 

DoÜoribus fili# noftra Dniuerfaatis Louanienfis.

Enerabile s deuoti nobis dilećłi, Benedidtus Arias Montanus 

Doćtor Theologus, Capellánus, &: familiaris nofter, certiores nos 

per epiftolam fecit, & fe a vobis grate ac liberalicer exceptum,8ć no- 

ftrum de imprimendis,ad publicam vtilitatem, Quinquelinguibus 

Bibliis coAlium (cuius rei caula ille iftucvenerat) veliementer pro

batum, laudatumque fuiffe; vtpote,quibus ex Íacrarum difciplina- 

rum cognitione, & perpetuo religionis Catholics: Audio ,horum etiam Bibliorum 

fumma vtilitas, & maxima adtotius Catholicas Ecclehas vfum commoditas explora

ra fit- cuius quidem Ecclefiae omni ex parte iuuandae, fumma atque optima cura nos 

prascipue tangimur. Idem etiam Benedi&us Abi, ab iftius Academias Theologis 

operam, fedulitatem, Sí omne adhanc,quammolimur, impreffionem opportunum 

officium, vitro ac libenter oblata promiffaque elfe, narrauit, atque ea in re, veftrum 

erga facrofanétam Religionem, ergaque nos eximium ftudiu^ & Angularem Adem, 

plurimum commendans : quantum etiam Abi iftius VniuerAtatis pietas, ordo, decor, 

difciplina, exercitatio, denique vniuerfa ratio placuerit, AgniAcauit. Quas quidem 

omnia, etA ex diuturna veftrarum rerum obferuatione,Sć notitia nobis perfpećła iam 

pridem funt- tamén eius teftimonio cognouifte gratum fuit, cuius erga Religionem 

ftudium, Síerga nos Ades, cum non vulgari bonarum literarum peritia,probata Aunt.-

Placuit igitur nobis, has ad vos literas dare, quibus ea, qua: ille de vobis, de officiis, 

ftudiisque veftris, ac de integra iftius inAgnis Vniuer Atatis re, feripferit, iucuda fuiffe 

teftemur, atque oblata a vobis ad didtorum Bibliorum commodiffimam expeditio- 

nem omnia Confilij , operas , ac fedulitatis officia, prater publicam EccleAafticas reí 

(quas in hoc opere agitur, & vobis communis quoque eífe debet)curam,Adelis etiam 

nos obfequij, Sc diligentis ftudij nomine, inter alia veftra, quasiam conftant, queque 

porro expedíantur, peculiariter acceptum iri conArmemus. Si quid praeterea in 

priuata eiufdem Montani caufa a vobis prasftitum fuerit, id etiam pergratum nobis 

fore recipimus; quodillum, tum ob alia, tum ob fpećłatam in nos Adem,Sígrata ob- 

fequia, diligamus. Datum Madriti, x vni.Calend. Septemb. m. d. lxviii.

"Philippus.

Gab:de Cayas.

*3



DEL1BER ATIONIS ABENED.

ARIA MONTANO LOVANIENSI

ACADEMIC P RI D IE FESTI OMNIVM SANCTORVM 

ANNI M. D. L XVII I. PRO P OSITAE EXEMPLVM.

■EÑE DICTVs Arias Montanus Hifpalenfis Doftor Theologus,Philippi Regis Ca
tholic! aula: familiaris ac facerdos , arque in hanc prouinciam Regia auftorirarc ad 
earn remlegatus, vt excudendis Antuerpia quadrilinguibus Bibliis adfit,& quicquid 
adeius operis perfeftionem coferre pode intellexerit, diligenter curet, vt in legationis 
fuę exemplis & mandatis plenius cotinerur,infigni huic & piifiima: arque catholics: 
Louanienii Academice , quam femel iam inuiferat & falutauerat,Chriftianam pacem 

omnem^ueamplitudinem & felicitate publice ac priuate imprimis cupit & precatur. Deinde verb, 
prarclarumopus hoc, quod ad totius Catholica: Ecclefia: vtilitatem inftitutum inceptumque eft, vt 
communem caufam,denuo commedati Siquidem cum ipfc apud Complutenfem Academiam,vn- 
de huius operis exemplum primum extiterat,ex Regis mandato ac fupremi inquifitionis SenatusPra:- 
fidis fenrecia libera legation e fungeretur, illam tantum rem agendam fibiefte duxit,vt de operis ipfius 
inftaurandi vtilitate confultaretur ■ quam cum maximam, certiflimam & perpetuara fore, omnibus 
omnium fententiis eftet iudicatum, de casteris omnibus rebus, qua: adhuius operis commodiratem, 
fplendorem arque amplitudinem facere poffent, accurate in ípiciendis & iudicandis, adhunc pientif- 
fimum & doftiffimum fenatum,vtpote locoipfi,in quo opus inftruitur vicinillimu,& omnibus par
tibus oportuniffimum, referre conftiruit. Igitur duo nuncin primes apudamplifiimam hanc Aca-
demiam agendailli in hac caufa funr, quorum alterum illudeft : Cum Catholicus Rex nofter opus 
hoc,non modo oportunis Diftionariis inftruftum,fed omnibus partibus, quaecunque ad vfum com- 
moditafem^ue ftudioforum facere poflunt,auftum eife voluerit, videri muIris doftis ac piis viris,non 
huius régionis tantum, fed Hiípanis máxime ex Complutenfi Academia , quibus hoc confilium eft 
communicatum, Italis & Gallis etiam, verfionem aliquam ex Hebroso literalem, fine ad verbum, vt 
Vocant,addi Oportere, vt iis, qui in illa lingua fefe exercere voluerint, hac commoditate confulatur, 
fic-UtGiScis & Chald£is,verfione etiam adiunfta,confulitur. Sed cum iis,qua: per fingulas paginas 
imptefl ^ funr5 columnis nihil addi poífit,'quod operis dignitatem ac puritatem quodammodo non 
premat^eiufmodi verflo feorfim imprimeda arque intercanteras Apparatus partes collocanda videtur.

Ex verfionibus Vero iis quae ad verbuhaftenus extitere, illa praecipue doftis probatur qure a Xante 
•Pagnino Vaticanas bibliothecae quondam preefefto edita fuit, turn quod fummorum Pontificum 
priuilegiis comprobara, turn etiam quod ea adcum,propter quem edita eft, vium,commoditatis plu^ 
rimum,fuípirionis & offenfionis minimum habere cenfeatur. Huius autem rei ftatuenda: confilium 
& indicium penes pra:claram Louanienfem Academiam hanc ex Regis noftri mandato eife decreuit 
legates, Vt qui probe intellexerit, nihil veftris fententiis ftatuendum fore quod mature deliberatum 
yefteque perfpeftum non fuerit.

Quaerit igitur primum : An ad ftudioforum vtilitatem & operis ornamentum verfionem aliquam 
ex Hebraico ad verbum in Apparatu addi placear : Et fi placueric, quinara ex iis, qua: circunferuntur, 
potiífimúm ptobetur. Deinde orat, vr eam, qua: maximé probata fuerir, doftiftimis ex fenatu ve- 
ftro in Theologie difciplina & linguarum peritimmis viris relegendam committaris- vtfi quid velcor- 
reftione vel annotatione indigere deprehefum fuerir, quod cum fanftis ac receptis dogmatis pugner, 
id animaduerfione oportuna obferuetur.

Alterum verb, quod curari cupit,illud eft: Vt Chaldaica: paraphra fcos Latinam verfionem , qua: 
in Complutenfibus Bibliis, pra:terquam in Pentateucho defiderabatur,quam is Compluro ex Régis 
noftriiuftu allatam fuislocis additurus eft, antequam pra:lo mandetur, eruditis acpiis vnivel pluri
bus fimul aut per partes commifla relegatur,& ex more approbetur. Nam cum in Hifpania iam olim 
Cardinalis Ximenius Complutenfium Bibliorum auftor paraphrafin illam Latine ex verboreddi 
curatam & pene correftam arque expurgatam edere feorfim moliretur, morte prazuentus abfoluere 
quod inftituerat non potuit. Oratigitur vt hunc laborem fu hire non pigeat, qui Deo imprimis & 
Reginoftro gratiffimus,Ecclefia: vtiliflimus, arque Academia: huichoneftiflimus eft futurus.



Sacrofanttaqúe ^diuinitus accepts ^Religionispropugnatori 

acerrimo3perpetuamfelicitatem,

Estrae Regias & Catholicx MaieAatis literas, Philippe 

Rex inui&iílime, omnierganos amore atque benignitate 

& erga vniuerfamremp. ChriAianam pietate atque chari- 

tate refertiffimas eruditiffimus lacras Theologize doćtor 

veArique facerdotalis collegij venerandas presbyter Be- 

nedićbus Arias Montanas nobis reddidit : quae quidem li

cet obferuantiam noAram, qua Regiam MaieAate veAramhaćfenus fcm- 

per coluimus, fedulamque quam in eius mandatis exequedispraeAitimus 

fidem(ex enim, vt ingenue quodverum eA fateamur, antea furum« erat) 

augere vix potuerint; incredibile tamen didu quantum omnium no Ara 

animos exhilararint, & in priAino officio prioreq; erga veAram Regiam 

MaieAatem obíéruantia noui & incop arabilis beneficij, quo nos vniuer- 

famque remp.ChriAianam Regia vcAra MaieAas pro fua munificentia aE 

ficere conAituerat,denuntiatione confirmarint. His enim diligenter & 

attenté perleéhs,expofitioneque mandatorum,quae commemoratus do

minus Arias Montanus adnos habebat, audita, quum intelfigeremus ve

Aram Regiam MaieAatem in medio grauiífimorum & periculofifsimoru 

bellorum feruore de Catholicareligione non tantum armis for titer pro- 

pugnanda, fedetiam falutaris doćtrinae & veritatis cognitione infigniter 

exornanda atque infiruenda cogitare, ideoque inhere vt facra Biblia cam 

optimis antiquifsimisque ipforum verfionibus fumma cura fummaque 

fide nitidifsimis exquifitifsimisq; ChriAophori Plantini typographiprac- 

Aantifsimitypis imprimeretur,ac adhuius operis (quo nullum prxclarius, 

nullum magnificentius poA typographicam artem in lucem prodiit)cele- 

riorem & expeditiorem abíblutionem ingentem pecunias vim ad fuble- 

uandos typographi fumptus liberaliter ofierre,maximam nobis omnibus 

h«cres commouit admirationem, & vt moderationem qua MaieAas ve- 

Ara Regia amplifsimas & longifsime latifsimeque patentes regiones iam 

multos annos feliciter adminifirat, non tam humano quam diuino con- 

filio niti atque dirigi certo crederemus, efiecit. Itaque Deo opt. max. in 

primis,qui hancmentem proculdubio veAras Regias MaieAati infpirauit, 

& deinde veAraeMaieAati Regiae^ quae dluin« infpirationi tam prompto 

animo obediuit,tum noArae huius Louanienfis academic (ad quam non 

vtilitas modo, fedetiam non contemnedus honor tam proeclarioperis & 

beneficij omnibus feculoru«tatibus predicandi redundar, quod Angulas

* 4 Biblio-



Bibliorum partes ante quam pręlomandetur, examinandi,&: de iis fenten 

tiam feredi prouinciam veAra Regia & catholica MaieA. nobis commife- 

rit) tum vniuerAe catholicx Ecclefix nomine pro hoc tanto & tamilluAri 

beneficio quam poíTumus máximas agimus gratias:atquilicet par reddere 

beneficiu ñeque Deo(cuiomnianoArabona accepta ferre debemus)neq; 

veArx Regix MaieAati(cuipoA Deum & corporis & animivitam catho- 

liciBelgicx pixfertim regionis conferuatam referre debent)pofsimus, fe- 

dulotarnennauabimus operam hoctam eximium & infigne beneficium 

perpetua fempiternaque colendo memoria, noArisque qualibufcunque 

officiis prxAandis, nein ingratos hoc beneficium collatum fuifie veAra 

Regia MaieAas vnquammerito conqueri poilit. Cxterum qua fide,dili

gentia & fedulitate inea prouincia quam veAra Regia MaieAas luis literis 

nobis mandauerat,verfati fimus, partim reipía, noAri laboris atque dili

gentix teAe fideliAimajpartim domini Benedidi Arix Montani(viricum 

propter fingularem animi cadorem & probitatem eximiam, tumpropter 

raram velpotius inauditam eruditionis excellentiam eo loco & honore, 

quo apud veAram Regiam MaieAatem e A,digniísimi)literis abundé edo- 

ćłum opinamtir. Qua quide opinione quum iamdiu noAer animus eilet 

imbutus, ea vna caufa fuit cur hadenus adliteras veArx MaieAatis nihila 

nobis refcribendo fit reíponfum. Huic & altera accefsit noAro iudicio 

grauifsima: quum enim veArx MaieAatis literis folicitudine,diligentiam, 

atque operam nobis imperatamvideremus, officij perfolutionem potius 

quam literarum refponfionem a nobis poAulari atque expedariiudicaui- 

mus 5 obidque maiori nobis curx fuit,vt diligentia & opera prx Aanda in 

mandatis veArx Regix MaieAatis fedulb fideliterque exequendis volun

tad veArx fatisfaceremus, quam vt in eo quod iam refcriptum fciebamus 

denuo inculcando, vulgari & vfitatx inter homines refcribendiconfue- 

tudini inferuiremus. Ne tamen noArum tam diuturnum filentium fecus 

quam reshabet, & iam expofuimus, veAra Regia MaieA.interpretaretur, 

huic quoque parti fatisfaciendum tandem duximus, maluimusque literis 

non magnopere neceffariis fcribendis parum prudentes auAeris cenfori- 

bus videri, quam fiid non feciflemus,parum ofiiciofi a veAra Regia Maie- 

Aate iudicari. Quodreliquum eA,per Íplendidifiiminominis veAriglo- 

riam, quam fempiternx hominum memorix confecrari fummopcre cu- 

pimus, veAram Regiam & Catholicam MaieAatem oramus atque obfe- 

cramus, vt noAram operam, quamin inchoato Bibliorum opere pro no

Ara viriliparte iam prxAare coepimus, & ad finem vfque operis Deo adiu- 

uante nos prxAituros eife prompto & lubenti animo Ípondemus, no- 

Arumque tam diuturnum filentium quo hadenus nullo quidem literaru 

veArę MaieA.negledu,fedmagno(vt nobis videbatur jiudicio vfi fumus, 

xquibonique confulere, noArxque Louanienfis academix clientulx fux 

obfequentiílimx & addi&ifsimxvtilitate,dignitatem,ornametaque om

nia,ea quamhadenus nqAro máximo bono fummaque quiete fumus ex- 

perti,



perti, paterna cura atque diligentia tuen 5 conferuarc, atque amplificare 

omni reliquo tempore dignetur. Deus opt. max. veAram Regiam & 

Catholicam Maieftatem, ad vniuerfi orbis ChriAiani pacem reAauran- 

dam felicitatem que tuendam atque prouehendam , quam diutiffime in- 

columemferuare dignetur. Louanij,pridie Calendas Oćtobres, anno 

Domini m. d. l xix

Catholic# & potentißima weßr# %%# Maieß.deditißimi,

%^  ̂doctores, ^ )?niuerßa Louanienßs academia.

Sic fubícriptum,

Augustinus Hunnaus ^Aachlinianus #4

Suprafcriptio erat,

Sereniffimo & fe & nomine Catholico 

Hiípaniarum Regi Philippo 1I.mo

narchs omniumquos Chriflianus or

bis habet potentísimo.



SNiVERsi s & fingulis pratfentes literas infpedluris, le&uris, feu audituris, G Y sbertvs 
Schoo C K vtriufque Iuris Doćłor, Almie Vniuerfitatis ftudij generalis oppidi Louanienfis 
Meclilinieníis dioecefis Rektor, falutem in Domino fempiternam,cumagnitione veritatis infra- 
fcriptorüm; Notum facimus &: pra:fentibus atteftamur, exculfis & diligenter inueftigatis adís 
noftra: Vniuerfitatis;nos comperifle, quod anno a Natiuitate Domini millefimo,quingentefimo, 
lexagefimo oćlauo, feptimo Idus Oćtobris, in confeiTu pra:dićł%Vniuerfitatis comparuit nobilif. 
fimus vir & eruditifiimus S.Theologia: Dodłor,plurimarumque linguarum cognitione admiran

das, Dominus &: Magifter B. Arias MoMTANvs,aulas Regia: Catholica: Maieftatis in Hilpania lacerdos, ab 
eadem Regia Catholica Maieftate in has inferioris Germania: prouincias, ad lacra Biblia variis linguis, quibus pri- 
mum a fuis audioribus in lucera edita funt, cum optimis quibufque eorum verfionibus, turn veteribus, turn nouis, 
aliisque eorundem ornamentis, atque appendicibus per Christoph. Pl ANTInvm imprimenda legatus. 
Qui porrexit nobis, & antedidło: Vniuerfitatis confeiTui Serenilfimi Regisnoftri Catholici literas. Quibus cum ma
gnareuerentia & humili exofculatione fufeeptis & ledlis, eadem Vniuerfitas pium ac deuotum erga Catholicam re
ligionem de huiufmodi Bibliis imprimendis inftitutum regium,fummoperelaudandum, & omni diligentia iuuan- 
dum promouendumque cenfuit, eidemque Regia: Catholica: Maieftati de fingulari fauore bonoque aftedłu erga 
ftudia Theologica, & vniuerfam noftram Academiam, gratias egit quam potuit maximas,omnemq; operam atque 
diligentiam ad pr^didtum opus promouendum-, & ad optatum finem,quantum in fe eftet,perducendum promifit. 
Deinde, iam nominatus dominus B. Arias M on t a nv s, circa opus prxdidtum perficiendum,eidem almę 
Vniuerfitati prxdidli Regis nomine, &:incumbentis fibi muneris rationed quídam in didlo confeiTu propofuit. Et 
imprimis cum Rex Catholicus hocopus fuüm, non modo idoneis Didtionariis & Grammaticisinftrudtum,led om- 
nibus partibus, quacunque ad vium commoditatemque ftudioforum, momentialiquid haberent, auctum elfe vel- 
let, cumque multis dodlis & piis viris non huius modo regionis, fed Hifpanis quoque, Iralis, Gallis, & aliis videretur 
verfionem aliquam ad verbum textui Hebreo addi oportere, vtiis qui in illa lingua fefe exercere vellent, hac etiam 
in parte confuleretur, deliberandum propofuit : An ne expediretad ftudioforum vtilitatem 8¿: operis ornametum, 
talem ad verbum ex Hebreo verfionem in fine operis addi? Deinde fi hoc probaretur, quaenam ex his qua: hadte- 
nus extiterunt, pötiflimum deligi deberet? Etan ne Santis Pagnini verfio maximé ad hoc pra: aliis nouis verfioni- 
busidonea eflet? prafertim cura illa (licet non Temper Hebraicam phrafim, & vim fatis exprefleric) tarnen propius 
quam cetera:, ad earn accedat, & exilluftribus fummorum Pontificum priuilegiis, probationibusque multum au- 
dloritatis babear. Ad ha:c idem D. B.A'rias Montanvs petiuita nobis, vt deligerentur viri dodlrina ac 
diligentia pr^ftantes, linguarumque cognitione inftrudli, qui in eiufmodi verfione (fi qua in parte opus eflet) repur- 
ganda, ac pr^terea in Grarcis, Hebrazis, Chaldazis, & Syriacis Didtionariis, Grammaticis, & verfionibus, aliisque ad. 
horum Bibliorum apparatum & ornamenturn facientibus partibus, antequam prado commicterentur, examinan
dis & diiudicandis, cenforum muñere fungerentur. Quibus ita propofitis, matura deliberatione hac de re habita, 
Vifum eft nobis, ex omnium facultarum, pra:cipue verb Theologica: facultatis decreto,non modo conueniens , ve
rum etiam valde vtile & neceftarium eife; vt huic preclaro operi Regio perficiendo verfio ad verbum Hebraico te- 
xtui fu perponeretur, atque inter eas, qua: recéns edita: funt, Santis Pagnini verfioomnium commodiflima tutilli- 
maque eft iudicata. Arquead earn verfionem examinandam, ca:teraque omnia qua per didtum D. B. ArIAM 
Montanvm propofita fuerant^ redłe atque ex fententia Regis Maieftatis exequenda noftro iudicio, accstero- 
rum omnium cocordibus fuffragiis, Cenfores deledłi funt venerabiles & eximij viri D.D. & Magiftri AvcvsTI- 
NVSHVNN^vs,Regius & ordinarius, &C orneli vs Reyneri G ov Dan v s, Ordinarius,in didla 
noftra hac Academia S. Theologize profeflores. Quiearn commiftionem cum reuerentia fufcipientes, omnem fo- 
licitudinem, diligentiam atque operam, ad didtura opus Regium confummandum prompte & libenter promife- 
runt. Atque vt munus fibicommilfum melius & perfedtius explerenr, celeriusque & expedítius abfoluerent,ho- 
norabilem virum Dominum & Magiftrum Iohannem Wilhelmi Harlemivm, Tactic Theologia: 
Licentiatum,ac focictaris lefii in didlo oppido Louanienfi,lacra: Scripture, & Hebraica: lingua: profeflorem publi
cum, necnon quinque linguarum ad earn Didlionariorum, Grammaticarum, & verfionum examinationem,de qua 
fupra diximus,faciendam neceiTariarum peririlfimum, fibi focium & adiutorem aflumpferunt. lidemque Genio- 
res quumiam duorum annorum diligentia & labore munus fibi commilium explcuiflent, Regiumque Bibliorum 
opus ex ea parte, qua: ad luum pertinebat officium, ad finem perduxiflent' tandem die quo prazfentes liters: feripeg 
funt, coram nobis & didt% noftra: Vniuerfitatis deputatis ordinariis, aliisque per nos in maiori numero alTumptis, 
prafente etiam antedidlo Domino & Magiftro Benedicto Aria Monta No, in loco Capellari Eccle- 
fia: coftegiata: S. Petri didłi oppidi Louanienfis comparentes, omnes facri operis Regij, & apparatus Bibliorum par
tes diligenter antea ledias^ examinaras, a fe approbatas fuifle, fefeque approbate declararunr & affirmarunt, eaf- 
demque nobis &: didlis Dominis de concilio noftro exhibuerunt, & quicquid in commemorato negotio ipfis ano. 
bis commifib egiflent, per partes lingulas, prout fequitur, retulerunt. Imprimis videlicet, quod verfionem Santis 
Pagnini, ad diuerfarum editionum eiufdem audloris exemplaria diligenter cum Hebraico exemplar!, atque vulgata 
verfione Latina, necnon eiufdem Pagnini lingua: lancie Thefauro contulerunt, & erratis corredlis approbarunt. 
Item quod noui Teftamenti Latinam verfionem, quam ad textura Gr^cum antenominatus D. B. A r I a s 
Montanvs quoad fieri poterat, accommodauit, examinarunt & approbarut:illamque vtiliter textui Grieco fu- 
perponenda,vt verbo verbum tefpondeat(ficut in Hebraico textu veteris Teftamenti faćlum erat)iudicarunr. Prz- 
terea quddantenominati D. B.Aria Montan I verfionem paraphrafeos Chaldaica: in libros lofue, ludi- 
cum, Regum, Efther, Pfalmorum, Ecclefiaftar, & item Paraphrafeos Chaldaica: in Prophetas maiores & minores ex 
Complutenfi Bibliotheca allatam,& ad Hebraicam & Chaldaicam veritatem,ab eodem B. A R ia Montano 
correćlam Latinam interpretationem diligenter examinarunt, examinatamque & repurgatam Calend.April.Anno 
millefimo, quingentefimojeptuagefimo, ita probarunt, vtadipfum textum Hebraicum, Latinumque plurimis in 
locis illuftrandum, vtilem iudicarent. Quodque infuperipfi Domini Cenfores Noui Teftamenti Syriaca lingua 
conicripti, Latinam verfionem a nobili viro Domino & Magiftro Gvidone Fabritio Bod e riano 
confebtam, per íntegros tres menfes cum eodem Magiftro Gvidone attente legerunt: & cum Syriaco ac Grzco 

exemplar!



exemplari diligenter contulerunt; eam que ad textura vulgata? editionis Latina: illuftrandum, perutilem efle, Ca- 
lendis luliis anni fuprapofitiafleruerunt. Prater h%c autora exhibitam ipfis Dorarais Cenforibus Grammaticani 
Syriacam, vná cum Didionario eiufdem linguae, a dodifiimo ac Orientalium linguarú peritilfimo viro Andrea 
Masio Bruxellenfi confedam,ea, vtlacrarum literarum ftudiofis non mediocrem allatura vtilitatem, poftridie 
Calend.Augufti anno pra:dido fe approbate dixerunt. lidem quoque Domini Cenfores Didionarium Syro chal- 
daicum Domini ac Magiftri Gvidonis Fabricli Boderiani viri Hebraica:,Syriaca: ^ Chaldaicae lin
gua: dodißimi, poft diligentem eins examinationem fete approbate teftificati funt. Probaße quoque fofo iaman
tea pridie Calendas Apriles, Anno millefimo, quingentefimo, fexagefimo nono Epitomen Thefauri lingua Hebrai
co, audore Sante Pagnino Lucenli,eamque magno cum frudu Hebrosas linguae ftudioforum imprimendam & di
uulgandam cenluiße aßeruerunt. Lexicon denique Grascu,diligentia &: impenfis Christophori Plan
tini ad factotum Bibliorum vium concinnatum, iidem Domini Cenfores á le probatura fuiffe, Anno millefimo 
quingentefimo feptuagefimo primo,die oćtauo Calendas Apriles dixerunt. Qua quidem relatione audita,omnes 
ad vnum, nullo reclamante, quicquid a didis Dominis Cenforibus in negotio prasdido fadum erat,vehementer 
laudarunt ^/ approbarunt, agentes faspedido Domino & Magiftro Benedicto Ari JE MoNTANo,pro fua 
in obeundá legatione fibi commißa, Regiisque mandatis expediendis fide ac vigilantia , luo atque Chriftianas Rei- 
publicce nomine, ingentes gratias. Similiter quoque commemoratis Dominis Cenforibus, Avcvstino Hvn- 
N ZE o, CORNELIO Govdano, & Iohanni Harlemio, quod magna cum cura, & diligentia in 
hoc lacro opere Regio ( quo nullum facrarum literarum ftudiis prouehendis vtilius, nullum prceclariuśaut magnifi- 
centius poft Typographicam artem inuentam,in lucera prodiir ) verlati, negoriu fibi commifium fideliter exequutl 
eflent, gratias máximas egerunt. Ad quorum omnium &: fingulorum prasmifiorum fidem & teftimonium pras- 
fontes literas fieri,& per Notarium publicum didacalma: Vniuerfitatis Scribam iuratum fubfignaii,figillique Redo- 
ratus didas Vniuerfitatis iußimus & fecimus appenfione communiri. Datum & adum Louanij,Anno a Natiuitate 
Dominimillefimo quingentefimo feptuagefimo primo, menfis Martij die vigefimalexta.

Conrardus Sylvius di^la Vniuerfitatis 

S\(otarius,

CENSVRA DOCTORVM P ARÍSIENSIV M,

Nos Dolores ^Theologi infra fubfcripti^de hac re confultidudicauimus verfione XanTis 

Pagnini Lucenfs addendam efe ad Biblia Complutenfa^ qua nunc recuduntur a Llantina 

Typographo Antuerpienf vtfit adiumentofludiofs lingua fanfix, adcuius proprietatem inter 

cas, qua hadenus prodierunt^ ea verfioproxime videtur accedere. Płatam Parifis^ ^nno 

1569. die 8.Martq.

Swhßg.

H. Nebrifius.

I.Faber.

G. Poftel. Reg. Ledor.

I. Benedictus S.Theolog.Decanus.

DequiCtebeufius.

Genebrardus Hebr. lit. Regius Profeffor.

Nos fubfiriptí Dolores facultatis Parifienfisfiera Biblia Philippi 11. Hißamarum Regis Catholicimanda- 

tempera vero Benedicü Aria Montani Theologi Hißalenßs, ¿y Guidonis Fabricó ‘Boderianinatione GalliJuuan- 
tibus Francifio Hdaphelingio & Nicolao Fabricio  3in lucememißa^cum ipforum DiclionariS ¿y reliquo apparata3d 
Llantina typis Hebraice^ Syriach Grace, ¿^ Latine expresa adformam Complutenßum Bibliorum ohm in Hißa
nia impresor am Jvidimus, approbauimus, digna deníque cenßuimus qua a Catholicis legerentur3 ^ opponerentur 
falßs ^ ZW^ZM hareticorum tranßationibus, quibus  fucum imperitis linguarum facere conantur- Scriptum ^ 
chirographic noliris ßgnatum9 Anno Domini i s 7 2. z/ze quarta Aprilis.

De Sainćtes.

I. Cogneu,

P. Danefius Epiícopus Vauroñ.

S. Vigor.

De Quidebeuf.

Prouoft.

Genebrard;



n Don Fernando Aluarez de Toledo, Duc d’Alue, &c> Lieutenant, 

Gouuerneur, & Capitaine general.

Resreve RE ND Pere en Dieu, trefchier & bien amé. 

Oultre la Bible vniuerfelle, que le Roy auoit donné char

ge au doéfeur Arias Montanus de faire imprimer en cede 

ville en quatre langues auec fes interpretations, loru eft 

aufli apres pour imprimer autres volumes de chofe feruat 

al’intelligece de ladiéte Bible & parties d’icelle, lefquelles 

sintitulenu Aparato facro ; & entre icelles y a plufieurs efcriptz compo- 

fez par lediéf doéteur Arias Montanus, & autres perfonnes doćtes, qui 

ont trauaille & trauaillent a enrichir ceft oeuure. Mais comme femblables 

chofes nouuelles, ou non imprimees auparauant, ne fe peuuent imprimer 

fans vifitation & approbation precedente, eftant ceft oeuure plus folem- 

nel queries ordinaires; il conuient que ladiéte approbations fe face auec 

toute auélorité & folemnite poffiblo. Et d’autant que lediéf doéfeur 

Arias Montanus ne peult eftre iuge de fes propres efcriptz; nous vous re- 

querons, que quandledićt doćteur Arias Montanus vous presentera left 

drifts efcriptz, & pieces feruantes audićł oeuure, vous les commettieza la 

perfonne ou perfonnes du college des vifitateurs,queanoftre ordonnan- 

ce & par auéforité de fa Maiefte vous auezefleu, ahn qu’ils les vifitent & 

approuuent, pour autant que touche la fanite de la doctrine; & que icelle 

approbation foit auffi folemnizee auecle fuffrage de tous ceulx du colle

ge, ou la plus grande partie, & 1’interuention de voftre auéforité:aftn que 

cefte approbation fe face comme requiert vn oeuure ft principal. Ce que 

nous vous recommandons tant plus a certes pour auoir entendu par let' 

tres de fa Maiefte,que telle eft fonintetion. Trefreuerend Pere en Dieu 

trefchier & bien amé, noftre Seigneur vous ait en fa fainćłe guardo. 

D’Anuers, ce dernier lour de Feburier 1 5 70.

Le Duc d’Alue,

Subíigné

Courte ville.



EPISTOLA LOVANIENSIVM

A D SVMMVM 

PONTIFICE M.

BEATISSiME PATER,

VLTORVM fide digniffimorum fermohibus, certoque 

relata ad nos perlatum eft, Philippum I I. Catholicum 

Hiípaniarum Regem, Apoftolicx & Catholics Ecclete 

finelyturn atque inuiAum propugnatore , fioftrique Belgij 
3monarcham prxftantiífimum ^ veftrx Sandtitati muneris 

Uoco librarium opus, vnum in fuo genere pofthominum 

memoriam excellentiifimum,& proculdubio Reip.Chriftianę longe vti- 

liflimum (nimirum facra Biblia, ex parte quidem veteris Teftamenti, He

braica, Graeca, Latina, & maxima ex parte Chaldaica; ex parte vero noui 

Teftameti Grxca,Latina,atque Syriaca,a Chriftophoro Plantino Catho- 

licx Maieftatis architypographo Antuerpiano, artifice in fuaprofeffione 

excelletiffimo, opera quatuor integroru annorum,& fumptu incredibili, 

ex Complutenfi exemplari, quatenus id exemplar extendebatur, fumma 

fide atque diligentia expreífa) mittere. In quo operé,quantum ad vetus 

Teftamentum attinet, quod paraphrafi Chaldaicx in Complutenfi edi- 

tione deerat,id ex Bibliis Venetis, collatis tamen prius cum m.s. Chaldai- 

co exemplari, quod Cardinalis Ximenius ante mortem Liam Complufi 

per vitos doctos fideliter corrigi iuiTerat, fuppletum eft. Nouum verb 

Teftamentum in hac memorabili editione, Syriaco textu ( ex eo Syriaco 

Noui Teftamenti exemplari, quodhuper mandato & liberalitate Ferdi

nand! Imperatoris, felicis memorise, in gratiam Syrorum Chriftianorum, 

Vienna; typis mandatum eft, expreso ) cum eiufdem catholica & doćhf- 

fima verfione e regione refpondente, aućłum atque locupletatum eft. 

His omnibus in ifta editione acceffit Apparatus facer, ledtiffimos libros, 

& ad facrx Scripturx verum germanumque fenfum erudite inueftigandu 

& feliciterinueniendum vtiliffimos,continens. Eftenimhie Apparatus! 

in tres tomos diftributus : Quorum primus libros adearum linguarum , 

quibus in iftis Bibliis facra Scrip tura expreífa eft, prima rudimenta facile 

addiícenda vtiliflimos continet. Secundus verbtomus ad carundem lirn 

guarum primam exercitationem atque meditationem plurimum earum 

ftudiofis adiumenti allaturus eft. Tertius verb tomus variarum rerum ad 

facrae Scripturę verum germanumque fenfum perfpiciendum cognitune- 

ceíTarium, copia eftrefertus. Quorum trium tomorum^quemadmodum 

ip forum facrorum Bibliorum lingulae p artes (vt ex lublcriptlone ip lis ad 

calcem adiećtacerńere licet ) a doćtis & cathollcis viris, magno & conli

derato iudicio, adidmunus ex noftra potifTimum Louanienli Academia 

delećł:is,iedul0examinatae,correćtae,&legitime approbatae lunt. Itaque 

ficut Catholica Maieftas,luum aihpliiicandae Catliolica: Religionis plum 

ftudium.



ftudium, fingularemque erga fedem Apoftolicam amorem atque reue- 

rehtiamhoctam magnifico opere atque muñere, quod fuo infill & nutu, 

atque etiam fumptu, veftri Pontificatus tempore in lucem prodit, ad ve- 

ftram Sanćtitatem mittendo declarar ; itanoftra Louanienfis Academia 

(cuius do^oribus Theologis, vna cum D. Benedicto Aria Montano Hifi 

palenfi doctore Theologo , cumpropter fingularem eius probitatem, & 

magnam eruditionem, turn propter peregrinarum vulgoque ignotarum 

linguarum eximiam peritiam, adhanc function em elećto, & ex Hifpania 

auäoritate Regia Antuerpiam mifib, Catholica Maieftasiam comemo- 

ratorum Bibliorum recognofcendorum, corrigendorum, approbando- 

rumquemunus, fecundum Tridentini Concilij decretum commifit)ope

ram atque diligentiam, quam inifto Bibliorum opere3Regioque muñere 

per quadriennij iparid ftrenue, fideliter, alacriterque praeftitit, veftr# San- 

Ćtitati offeredo, fuamqueerga veftram Sanćtitatem obferuantiam & ani

mi propenfionem teftando^ fe totam quam poteft humillime veftrae San- 

Ćtitatis patrocinio & protećtioni committendam atque credendam pu- 

tauit, & nominatimiftos duos dolores Theologos (nimirum M. Augu- 

ftinum Hunnaeum Machlinianum, ordinarium & Regium S. Theologize 

profefforem, Theologicaeque facultatis hoc tempore Decanum, & M. 

Cornclium Reyneri Goudanum, facra: etiam Theologize profefibrem 

ordinarium, viros cum vitae probitate,tum eruditionis excellentia, & va

riarum linguarum peritia clariffimos)vna cumilloru adiutore M.Iohanne 

Harlemio, venerado Societatis lefu facerdote, & doériíílmo Theologize 

Licentiato, multarumque linguarum peritifiimo , qui in iftis Bibliis reco- 

gnofcedis atque appro bandis Cenforum muñere diligenter, fideliterque 

funćti funt, veftrae Sanćtitati praecipue commedandos cxiftimauit. Simul 

quoque teftificatureade Louanienfis Academia Sanćtitativeftrae, atque 

Maieftati Catholica: addićtifiima, quemadmodum in hocpio & fanćło 

negotio, diuinae gloriee illuftrandae, & orthodox# fidei Catholicaeque 

Ecclefiae dilatandae ftudio, nullis ñeque laboribus, neque vigiliis, ñeque 

adminiculis, quae potuit impertiri,pepercit. Ita quoque ad idem in om

nibus aliis rebus, quafcunque ad Dei gloriam Catholicamque Religione 

ampfificandam veftrae Sanćtitatinobis imperare libebit,pr#ftandum,fefe 

paratiflimam propenfifíimamque eife. Deus opt.max.pro fua immenia 

bonitate veftram Sanćtitatem Reip.Chriftianę,cui máxime neceftaria eft, 

quam diutiífime incolumem feruare dignetur. Datum Louanij,x i i I. 

Calend. Maias, Anno Domini m.d.lxxii.

Ueßr^e Sanćtitatis obferuantißima eiße deditißima 

Louanienfis Academia.



B. A RI iE MON T ANI

LEGAT!ADSVMMVM

P O N T I F. O R A T I O.

f^^w, z#g#f ^ /^^^ w¿¿war##; &m%y#w/W%s a w^^^ 

cz%y&wT%^/gg/^ Ą^^&^ ^y^7^^ ^M^ ^^o^, g^^w 

c^^^^ ww^w/r^^y,^^^^^ ^^ ^^y í^&^^

/^ ^/7^ i^y^ ^^y ^ ^y^ (5^ /^^^ (^ /^/^ ^zz/y^ ^ ^^y^ 

g^^ rz/^ ^^ ^^^ 2^^&^^ /^^^ , ^^^ ^^ C^y//?^^ 

Z^^e f/^  ̂g^gg^^y^, ^^^^ w^r^ ^j^^^y^, ^^ ^/%^^ <77^ ^^- 

A^^^^  ̂̂  (^ ^&^gß^w g^yy^,^^ ^^^^^gy^^ ^^y^^, ^^^- 

^ ß^^y^ 6^ y^^w. /^, f^^f ^W^ß ^/^^^  ̂z^^ (5^ ^y^^y^^)^^^ 

^^^y, ^/ ^y^, ^^ r^y^ W^ ^M^a ^py ̂  ^^^y/^ ^7^  ̂^7^ ^//- 

i^fy^ rz/^&^6^j <77^/^^ ^^y  ̂/^^^^^^^o ^WJ ^^^^y^^y^g^^y^- 

^^y. C^ ^^w ^^^ ^^/ ^^ rz/^y^ ro^&^^,^&^^, 2%#w% Z)^, ^ 

^y^yf fy^^y^w, o^^^^yw^^^) ^^ ^y^^o^y^/g ^ ^y^cz/^ ^ 22%^# r^- 

^^^^ ^^  ̂y/^y^^y^y, gwa w^y^ i^^ ^^ ^/ /y^^ &^k/^»^^^ 

&^^^Ä^ ^ f^^^yf% ^^  ̂^^g^^ ^yg^w#^ ^W^y^. Z^w ^^w^^ 

g^^ ^^^^^ ^^ D^ /^^ g^ i^^ A^w^w /^/^ (^k^^ cz/^^^- 

^A ^^ i^y^^^ w^^ ^ ^i^, ^^ cz/^^^ ^^y  ̂^^^^^  ̂^ d^ ^ 

^y^^^y/^^^  ̂^^  ̂g^^ &^^y# ^& ^ w^^ ^  ̂^^y^ ^^ /^^^y^^ 

f ¿y^&y^i ^ z^^ ^%^&^ ^^y^^ kr ^^^ ^V ^ ^ /^^^ ^^ ¿o^& 6^»^ 

í^^^^ //^y/ ^^^^^^^y^^y^. F7^ ###2 ^ X^w^ ^ /^^^^ ^^y^^ 

ß^/^ /^^^Ä^jÄ^y/W ^^m^^ g^^ ^^g^ ^ (77^y/^ /^y ^ l^^ ¿^ 

f^w^ w^^^g^^y ̂ A .X ^ g^ ^^^?^&^^^ w^^ Z^^/^ Gy^y^ 

^y^ ^/w/, g^  ̂^/^^Ä, ^^^^ , Erf^^^y^ ^^^ #&#i ^^^y^ y^y^^ 

^^w #2#%z)## i^^, (^ f^y^y^^ rz/zy^^^w, gM ^^ C6y^/^^ Z^^^^ f^- 

^y/g^^^ ^^y¿^^^&y/^ ^^^w ^y ^^ z^^^^^^ ^^g^y^^^ 

^y^^ ^/^y^ (5^^^^ ^^ ¿^g/^y^^w ^^^ww ^w^/^^^y^^ ig^^, 

Ág^^ ^W C&y/^^^ y^^^^ ^^y^. M^^ ^y^  ̂^ ZA^^ Ä^- 

^wy^w Higf, fgg^^^^ y^, /^ ezz/y^^ C^^^^ ^^ ^yg^ ¿^^fy ̂ ^^^ &^^ 

ßy^^a^wß^^Aw# , ^ fyg^ ß^^^ CAy^w^^ y^^^ ^y^ ^^^y^^ ^&^ 

^^w^/j M^ ^^ r^^yW , ^&% ^^g^ f^^^ ; f/g ^w^ y^, ^^^y^^) 

^^ ^ Z^g^^ k^A^ ^y^) ^^^y^. gwa^ <77^}, Z^y ^^^^^ g^^ 

&y^^  ̂^  ̂(g  ̂/^ ^&j C77^»g^ ^^  ̂^^^y^)^^^.

%^ ^/w^^íy/  ̂/# k^ ^i^^j ^^mj &^y^ m^  ̂^g  ̂^^y^^^^^ 

cum stilltutis laude ^ ex^erientia aßudioßs Catholica njeritatis exce^tum fuerit ofus 

&// íB^&y%g^^^^ ^^^ ß^gg/^ /Z^y^^w fy^^^ j%###&f, k^ &2t. Z. 

C^y6^&, ZZ^^^ fy^i, C^^&^ ^^  ̂/^^^j /^y/w^/^^ ^y^^, &// 

g^^/^^ Z^^g^ /^^ ^^^y^ ^ & ^^6y/^, giM ^y ^^^^y^ ¿zy^^ ^^fy ̂  mw, 

<77/^; 07^^^ ^ ^&^y^ y/#my^#y#, /^ ^y^g^ w^&^ ^ w^^^ ^ ^ ^ 

^^^^/^^  ̂yf&%wak#25 iy^r^ ^/yw ^ ^V^w /^ /^^ /^&y/^^y ^^ 

Á/^y^



catholicos fiadio/osomnes. Nam % #& ^^  ̂^^^x

Hebraico- Latina, ^el Graco-Latina Biblia, ctßIc^ioncm i^am Hebraicam wel Gra-

CPttnwtcgYPiw CO^YUPLvwt (/tpiwe 

w^w  ̂M^^ Z^^^ ^g^ J 

Pk^w C^^&w jR,^ gm ow^

^mw# w^^. jp^^^^ i^^ 

%(^2/wä ^ f^^ rfwz^^z , rz;^

r»^ Plantmum, wirum cathoiicum septum, apfrime erucutum, 
^^ ^ typographies arte omnium qui haremu extitere fucile pri¡ 

Mlhuiufnodimagnum opus ad communempiorum ^ Catholicor

w## 2#prw&f,

^liberalitate in eo fafei^iendoinnaretur 5 noluit ^iißimas Rex ^(ußi^M, modo 

bono in tamhoneßa ac tam wtili 

tablice ab infionibas Hißania Acá iis etiam per literas ad JE dataspoßulari. Verum

c%/^ ^^ ^r^ ^Ag^^ /Tg/f^^^ yff ^y^y ow^^^ f^w^f^ oo^^o i^ Z^- 

g^^'o^ ^^y^/ ^^/^ Fy^/^,^y^^ g^^^ Z^X,^ ^^^^^^^^ /^^^ ̂ ) 

g^^ ^ ^k^yg ^^^y^ fy^, (go^ g^ ^^ 71^^ ^^/^w&y^/^^y^o^, ow- 

^^ ^/w^^ y^^, /%TWg^w ^g^^^yo^y^oy^, w/^y^ o^^ g^m ^^^^ w- 

terfutarus -co quodprater Theologie, difoiplinam, quam profitebar,in Illis facris linguis,He- 

braica, Chaldaua, Syriach, Gracit 6^ Latina aliquam eruditionis partem dinino benefit 

^^r^ ^^^. /l^  ̂^¿k ^/^^ D^x ^^  ̂6^^^^)^^ ^w^ y^^^ 

&& ^o^^/^^jä^ i o^/^ ^y^^^^ ^^ ^x^/^^ ^^  ̂^yo^^ ^^^w o^- 

wait, nut ego legationem meam wiris doelis quamplurimis adhoe opus inducts curarepo- 

^mw. Fww^ /# ^oyo^ g^^^oy wzf^gy^ ^^^^ ^^^ ^o/^ Af^ ^^,^0 

(go f^ ^^^w^y^^ ^rn w/Z%/^w / g^ ̂ g^ ̂ ^^x/(g ̂  ̂ f o^^, c^^ ^ cz/^^/r^ 

Áf^y^ A^/^ ^^^^^g^w/ ^^^ ) o^ ^w^ ^^^o f^^ g^^ fy ̂ y^^g^^ ^^  ̂

g^^, ^^ f^g^^, ^^  ̂^^^, ^¿oz#^  ̂^^^ ^y f ^o^ ^^o^^w m, 

^yg^^y^ww^^ y^y^w o^^^^ ^y^^^^, w##/^ ^yo ^yg^^y ^^y^w ^w^^^^ 

/^ w&, ^ /^ ^j ^yo^/:^,^^^ ^ok ^y^y  ̂(^ g^^y^^/o^á w^y/  ̂oo- 

pia petenda erat. Atque his difficultatibas omnibus gratia ^prouidentia ^t que ope Dei,in 

cuius honorem opus hoc a Philippo Catholica infiituebatur , Juperatis, tandem firullura 

owwj ^^g  ̂g^/^w ^^^^ ^^g/^^y^^  ̂g^^y/j , w^w (%//yoy^w //o^oy^^ 

laboribus eft absoluta.

Initio autem cam ego etc Hiftania proffifcebar, inflas a Rege meo jum, wt aliquot pr^ 

#^ ^w^/^y^ ^ ^w^y^/j //x^y^^/^ o^y^y^; ^ ^  ̂cz/^ ¿^g/^^^ &^y/- 

w/^y^ ^iy^y^ «ow^ g^yy^y. C^w^y^^ ^g^ o^^ ^o^^ g^ ogg^o^ 

Catholicos Rex,primum omnium illudexemplar in membranis exonftum,Sanćtitati we- 

fir A abinitio deftinatom, deferri in hanc wrbem inftit, me^, ipfum hue legauit,qui illius no - 

mine h^e fuera Biblia, fuum^ erga facram ^ catholicam Religionem ftodium, (^ fatis

^/w^ S^^^ /#

yagerem.



P^¿/ ^ro ^ ^^/jw^gr/w^ ^w/ , ^ 

^^/^ ^w^  ̂(y f^g^^^^ , ^^w^ ^A^&

#2%

K^^ ^r^ 06^, 
^w.

^ ^^g^ /^ /  ̂-

;wA ^^r^^r^r^^^ ^^

C^^m A^^^^ ^^m^ G^^w^  ̂

Gr^^ ^^^^^ ^^^w ^^^^ ^ßr^ ^ 

^^  ̂^^i^/g ^^^^ ) <77^^ (/2 (^ ^^ ¿ 

^zff ^^gw i^^A^^^^ ^r^o^frfw^ ^/ 

f^^ ^^ ^w^^^w ^A^^^ : ^ f##^^ 

^^rw ^r^r^^. & k^/^^ ^^ f 

w^^^f/^^ ^/^ /^r^^o ^ DE VERB

%, 2%%w#^ ^/^jr

20¿%j ^^ f^w^fr^^^^^ ^^g^^^^- 
^^^ ra#%wfa% P^^^n/g ^^ Dr

M COPIA

TATI

^#%#2% ^  ̂/^  ̂^ ^r^f i^or^ 6^ ^y^y  ̂^o^  ̂A^y^^ ^^i (5^ ExERcI

) ^y^ ^^g^y^ ^^^i ^^  ̂^^y^^j ^w^, ^ g#^^^ &7y^^ 

^ ^^y^y^^/^ ^fy^^y/ az/ ^^^ ^ ^ ^r^% ^ X^^^ E^g^^ 

^7^^^  ̂S^ g^^^ k^o^A^y^, ^^y^j (^ ^i^y^^^^ />^^^^ 

, ^^y^ f^ww k/i ^^y^^^ ^^^ ^^^^ ^^^j 5 (?^ Nß^^ 

r^^^^ Gy^^w aai ^/^^ w^^^^ y^/^^,^ cr/^^^^ f^^cj 

g^^ ^^gy^^^fy ^y^^^ ^g^ ^^ ^ Gy^^y^ ^^y/^y^j ^ ^y-

TERTIVM TOM VM totum ^^^ f^/^^r.

gw/^w^ ¿Arar# g^^^ ^^^^¿^y^^ w/^g^^w ^^ z^^ ^^^6^^^ 

^^^^ ^&^r^ ^ ^^^^^. 2^^ ^^, ^ 3^# ^^ ^^ ^ ^^ jRfggg ^. 

^w ^r^^r^^ ^^^ ^^kr^ ^r^;^ /^^ ^^r^ cz/gror^ ^ ^ ¿g^r^

g^^  ̂f^M^,# ^^w^r^ /^^j ^^^a^ ^^w^^. ^r# ß^^^

#4#«#f pfr ^ ^^  ̂D^^m^^ ^^r^ , d^ ^r^^^^r, ^^^

/^ ^^Ä O^/  ̂g^ 

^6^ ^^K^^^K^ ,

^w^^^, g^^ ^^^r 
r^^w  ̂^/  ̂^/^# ^

^^^^

#?/g^r^^ d^

L %f^ ^/^



^/¿ww#^, g^^ ^ f^  ̂^^w^ yym^wr r^ 

^ g^Mg ll^  ̂^&^^^. O^ g^^ F^ 

^Ä^, ^^w Á^g^j &^^^, Gr^w,L^  ̂

^^  ̂&*#?/%% ^^ ^^j, Af^/7^, ^Kf^^r^ 

feruuuithu^enia- g^/i hoc ^vno Catholica Ecdefia fr< 

^m^^. ^^f 6^^^^ f^^^, ^r^^ A^ ^ 

^M^^reo ^/^^^ k/^r  ̂58^6^ ^// S^^?^ 

^6^ f^w^^^ CT/^^W^K^^^  ̂̂ ^^ 

g^^ k?y%%^ ^^ ^f^w y^ßj Wor^ ^^r^ 

tumsrvelwti a^encliccm, hoc ejl evidwaillius Chriflo D 

laduo,ßquid iduud Cutholicaßetutufurtutc^u ^ul 

quo, quicunque religion? uc qietutc culcut, fuu donuriu 

^^ ^^A^ ^^^^(^ w^g^^ ^^^^ ^^^r^ 

^itutu cveftra pedes confero.

sąu& adfietata6^ailteas ban- 
^^ ^^/^^ ^^&^K^ ^ 

am^ Chaldaicam\fed 6^ alias 

w, Pillar aw ^ Scalftaram cow 

^/^ ^^^y^ ß^w^ Z^^ 

w&^ qaaiam exhibita a Rege Ca

tern wefram mitti., 6^/2 acfaam 

■effe fercafit. Ego ^ero illoram 

^^wnomine, hanc Affara- 

]omino frobat Aexemflo aramina - 

'erefoffantdn hoefacram arariam, 

6^ facaltatis ratione conferre de- 

frafiandamfifoffem^ntej San-

A P O STOLICAR VM L ITE RAR VM 

" A D REGEM CATHOLICVM 

EXEMPEVM.

C A RIS S. IN CHRISTO

FILIO NOSTRO PHILIPP O, 

HISPANIARVM REGI

CATHOLIC O.

ARissime in Chrifto Filinofter,falutem &c. Praeclarum 

Maieftatis tug confilium,diligentemque operam a tuis tuo 

iuffupofitam in facris Iibris,quae Biblia appellantur,emen- 

dandis, tuaque magna impenfa quadruplici lingua eden- 

dis, vehementer probamus. eft enim opus veré Regium, 

tuaque infigni virtute & pietate digniffimum. Siquidem 

in tantis occupationibus,tamque multis exercitibus,populis,Regnis,tan- 

ta tua cum laude, & Chrifti, atque eius Ecclefix gloria ̂  adminiftrandis, 

horum quoque ficemendatorum librorum beneficio Chriftianam remp. 

afficiendi curam fuicipere voluifti. Quod quidem beneficium permagnú 

eft. Nam quodad Theologiam attinet, quae eft fumma Philofophia,his 

libris omnianoftrg Religionis,& Diuinitatis myfteria explicantur. Quod 

verb attinet adeam partem, quae Moralis nominatur,hinc quo que omnia 

ad 



adömnes virtutes prxcepta colliguntür,quibus quidem duabus partibus 

omnis noftrx falutis & felicitatis ratio continetur; vt nihilpoilit eile ho

rum librorum leAione dignius, nihilduduofius, nihil omni hominum 

generi accommodatius, nihil maiori dodrina & iapientia refertius. qux 

omnia Gregorius quoda in loco diuinitus explicar, & alibi íic breuiílimé 

compleditur : Quid eft Scriptura facra,nifiepiftola quídam omnipoten- 

tis Dei ad creaturam fuam > Nihil autem fapientius Deo,nihil melius,nihil 

noftri amantius; nihil igitur eius fcriptura prxftantius, nihil vtilius, nihil 

neceftarius. Hunc frustum agnofcentes hxretici, duminfito quodam 

& implacabili in Chriftum atque eius Ecclefiam odio nobis inuidet fem- 

piternam beatitudine, conanturque eam fidem, quam Chriftus fuo ipflus 

fanxit fanguine euertere, corrumpunt codices, cosque ad fuasimpietates 

accommodant, veteri fuo fcilicet artificio, atque a fandis Patribus multis 

locis cognito, & detedo. id enim fcribit Gregorius feciffe eos in Synodo 

Ephefina, & Chalcedonenfi. Idemque aliis in locis faditafle deprehen- 

derunt Leo, Bafilius, alij que permulti. quo fcelere nihilpoteft fieri perni- 

ciofius. deprauata enim lege & norma redé pieque viuedi, fentiendique, 

vniuerfx Religionis & fanditatis interims cófequatur necefte eft. Quod 

fitantum in incorrupta horum librorum audoritate vtilitatis pofitum eft 

vniuerfx Reipublicx Chriftianx; perípicuum eft, optime de cade repub. 

pietatem tuam meritameife, meditanda & curanda quam emendatiffima 

horum fibrorum editione; vndetenequerei ipfius dificultas, ñeque tan

ta,quantam fuftines,tot,tantarumque,& tamlonge terra marique difiun- 

darum rerum moles deterrerc potuit. Vtinam autem,qui hos libros le- 

gerint, fandifimo fpirituieorum audoriin amore refpondeant, fuasque 

omnes cogitationes, curas, adiones dirigant adilium,qui principium eft 

fine fine,& finis fine principio. Deus benedidus, trinus & vnus, qui viuit 

& regnatin fxcula fxculorum,Amen. Datum Romx apud S.Marcum5 

die XXIII. Auguft. M. D. LXXII. Pontificatus noftrianno primo.

Am, Bucc^adnlius«
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MOTVS P1OPK1VS.

GREGORIVS P P. XIII.

D fvtvraM RBI MEM ORIam. Yniuerfafis Eccleúa 

táquam generalis omnium Chrifii fidelium mater & 

tutrix,tune vero officij fui partes opportuna difpen- 

fat,cum ad cundías orbis regiones confiderationis lüg 

dirigens intuitum, úngulis Úngulas beneficentise fuy 

partes ita impartítur, vt & cuilibet quod fuum efi in- 

tadlum referuetur, & quifque honefto laborum fuo- 

rum frudtuminime defraudetur. Cumitaque, ficut accepimus, & res 

ipfanos docuit, charifiimus in Chrifto Alius nofier Philippus Hiípaniarú 

Rex Catholicus, qui non minus per arma, & leges, quam per dodtorum 

virorum conuentus fummo femper zelauit fiudio, vtin Regnoru & Do* 

miniorum fuorum partibus fides catholica pryferuareturillyfa; prouide 

cofiderans nullo idmodo facilius certiusque confequipofie,quam fi pry- 

cipua adhibeatur diligentia, vt falutaris dodtriny candor incotaminatus, 

& Inconcusa fidel veritas ex ip iis facrarum literarum voluminibus eficia- 

tur, qui mutimaglftri fidelium e fie folent; atque adeb fivolumina ipfaiu- 

xtanatiuam,& receptam cuiuf que linguy veritatem vndique prodierint 

quám integerrima, in earn proinde curam & cogitationem incubuerit, vt 

Bibliorum libri quatuor antiquis linguls confcripti, addita etiam Syra, ad 

ipfam antiqua veritatem redadti, ac multis etiam figuris exornati, vnluer- 

fisfidehbus legendi proponerentur; quin etiam vt eis adiungeretur non- 

nulli tomi, Sacri apparatus nuncup ati, per quos ip forum Bibliorum intel- 

ledlus facillor & expficatior apparereiu. Diledto itaquofillo Benedicto 

Ariy Montano presbytero Hilpalenfi,capellano fuo,id oneris impofuit; 

vt adhibitis aliquibus aliis viris doctrina & pietate pręfiantibus,ac collatis 

quibufque melioris noty exemplaribus, illo prycipue quod Compluten- 

fe nuncupatur, quippe quod pridem ante quam hyrefeshuius temporisir- 

reperent, excufum,multam vfque adeb apud Catholicos audtoritate ob- 

tinuifie dignofcitur ; opus illud quam dlligentifilme emulgandum cura- 

ret, Apparatus que ipfos componeret. Quod cum is non fine fuo ac allo

rum dodtorum virorum máximo fiudio, afliduoque labore tandem pry- 

filtifiet i idem Philippus Rex opus Ipfum Biblicum, facrumquo in illud 

Apparatum tribus tomis contentum, per dllectum etiam Ahum Chrifio- 

phorum Plantinum, ciuem Antuerpienfem, Regium Prototypographu, 

elegatifiimis typis ad Angulas eas linguas accomodatis imprimí, & per di- 

ledtosetia fillos Vniuerfitatem Louanienfem,ac dodtores Theologicy fa- 

cultatis Pariúenfis dillgeter examinar! & approbari procurauit;vnumque 

totius eius operis exemplar in membranis excuúim, tanquam frudtus eluf- 

modi



modi cura fax primicias , ad nos per eundem Benedidum Ariam offerri 

curauiu. quod nobis libenter acceptum, & Audiose vifum,adeogratum 

fnit, adeoque elegans iudicatum, vtin noAra bibliotheca Vaticana repo- 

niiufferimus, perpetuum ipfius ornamentum, & Regix pietatis monu- 

raentum futurum. Etlicetidem Philippus Rex,vtetiam accepimus,pro 

fua liberalitate & munificentia in eo ipio opere adornando, componen- 

'do,& excudendo magnos fumptus fecerit; nihilominus vtresipfadocet, 

idem ChriAophorus Plantinus praeter maximam curam, diligentiam, at

que operam, non minimam etiam pecuniae vim in ea re perficienda con- 

tuliffe videtur. quorum omnium iuAamercedes laborum fraudaretur, Íi 

alij eiufmodi Biblioru opus cum Apparatu,aut Apparatum ipfum,eiusve 

partes aliquot feorfum excuderenu. Nos igitur volentes ipfius Chri- 

Aophori, tanquam de bonis & piis Audiis benemerentis, indemnitati & 

vtilitati inhac parte confulere 5 Motu proprio, & ex certa noAra icientia, 

eidem ChriAophoro per praefentes concedimus , ne quis per viginti an

nos proximé futuros Bibliorum opus cum Apparatuum to mis coniun- 

Ais, vel Apparatus ipfos, veleorum partem aliquam feorfum, finoipfius 

ChriAophori licentia imprimere, aut ab aliis impreffavendere,feuineo- 

rum apothecis, velahas tenere poffit. Prxfenti quoque edićlo inhibe- 

mus omnibus, & fingulis ChriAi fidelibus in quibufeunque locis, tarnin. 

Italia quam extra Italiam exiAentibus,praefertim Typograpbis & Biblio

polis,in virtute fanA:x0 bedientix,& fubexcommunicationis maioriseo 

ip fo incurren da, a qua non nifi per Romanum Pontificem pro temporo 

exiAentem, autin mortis articulo conAitutiabfolui poffint. in terris ve

rb, & locis nobis & Romanx Ecclefix mediate vel immediate fubiedtis, 

fubeadem,nec non duorum millium ducatorum auri de Camera,partim 

Camera ApoAolica, partim verbipfi ChriAophoro applicandis; & in- 

fuperamiífioniseorum omnium librorum panistoties ipfo faćlo, & abfi

que alia declaratione quoties contrauéntum fuerit incurrendis, ne intra 

diedos viginti annoseos Bibliorum libros cum tomis Apparatuum huiufi- 

modi,veltomos ipfos, auteorum aliquem feorfim,fine eiufdem ChriAo

phori, auteius qui ab ipfo ChriAophoro ius & caufam habuerit, licentia 

& permifiione imprimere,feuabipfis,velaliis,praterquamabipfo Chri

Aophoro , velab co ius & caufamhabente imprefibs, & imprimendos 

vendere, autvenales habere,feu proponere audeant,velprxfumat. Man

dantes vniuerfis venerabilibus fratribus Archiepilcopis,& Epiicopis,eo- 

rumque in fpiritualibus vicariis generalibus 5 & in Dominiis nobis media

te velimmediate fubiećłis, exiAentibus legatis, vicelegatis, gubernatori

bus, & aliis officialibus; vt quoties pro parte dićti ChriAophori,velab eo 

ius & caufamhabentis, fuerint requifiti, vel eorum aliquis fueritrequifi- 

tus,eide in pramiffis efficacis de fenfionis prafidio effAentes,eadem prx- 

inferta corra inobedientes, & rebelles per cenfuras Ecclefiafficas illas etia 

fapius aggrauantes, &per alia iuris remedia necefiaria & opportunaexe- 

quantur.



quantur, inuocato etiam ad hoc auxilio brachij fccularis. Iniuper, qu ia 

difficile foret, prasfentes literas ad lingula queque loca deferri, volumus, 

& Apoftolica autoritäre decernimus, quodearundem prxientium tran- 

fumptis manu alicuius Notarij publici fubferipris, & figillo alicuius per - 

fonx in dignitate Ecclefiaftica conftirutę munitis,eadem prorfus fides ad- 

hibeatur.qux praefentibus adhiberetur,li forent exhibirás vel oftenfx. Ac 

infuper ex nunc irritum, & inane quidquid fecus fuper his a quoquam 

quauis aućtoritate fcienter vel ignoranter contigerit, attentari decerni

mus. Non obitantibus prasmiffis, acconftitutionibus, & ordinationibus 

Apoftolicis,nec non quorumcunque locorum & terrarum,etiam Almas 

vrbis, & i11orum impreílbrum etiamiuramento,confirmarione Apollo- • 

lica, velquauis firmitate alia roboraris flatutis & confuetudinibus, priui- 

legiis quo que indultis, & literis Apoftolicis fub quibuicunque tenori- 

bus & formis, ac cum quibufuis etiam derogatoria ru derogatoriis, aliisq> 

efficacioribus & infoliris claufulis irritantibus, & aliis decretis in genere 

velin fpecie conceffis, confirmatis, approbatis, & innouatis. Quibus 

omnibus illorum tenores, ac ft de verbo ad verbum infererentur, praefen- 

tibus, pro expreflishabentes, illis alias in fuo robore permanfuris, hacvi

ce duntaxat fpecialiter & exprefse derogamus contrariis quibuicunque. 

Datum Romx apud Sanćtum Marcum, fub annulo Pifcatoris, die prima 

Septembris, M. D. lxxii. Pontificatus noftri anno primo.

Ge. Glorierim.

Et Íuper Iigillum erat Ícriptum,

Habet fignaturam.



AL IARVM LITERARVM A

PONTIFICE A D REGEM CATHOL.

POST DISCESSVM ARIAS MONTANI EX

VRBE E XEMPLVM,:

|^«ARISSIME in Chrifto filinoftcr, falutem 

ÉZKWOI & Apoftolicam benedićHonem. Reuertitur ad 

a K^B^Ä Maieftatemtuam dilećłus filius Benedićfus Arias 

^^a^^l Montanus, 'quem in iis fermonibus quos cum eo 

habuimus de facris Bibliis , Maieftatis tux iuflu 

tam multiplici lingua,támque accurate editis, atque adnos alla- 

tis, deque aliis rebus ad Religionem pertinentibus, cognouimus 

plum, doćtum, ac prudentem; quibus de caufis non dubitamus 

Maieftati tux commendatum fore, atque vbires tulerit, a tua be- 

nignitate fautum, atque adiutum iri. Datum Romx, apud 

Sanćtum Petru, fub Annulo Pifcatoris, die xxv.menfis Otftob. 

M. D. Ixxii. Pontificatus noftri anno primo.

Ant. ^wcc^dul’M
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PRIVILEG!VM,

ÉAximilianvs secvndvs, Diuina fauente demen

tia, eledus Romanorú Imperator, femper Augustus; 

ac Germanise, Hungarian, Bohemias, Dalmatian, Croa- 

tias, & Sclauonix, &c.Rex; Archidux Auftrix; Dux 

Burgundix,Styrix,Carinthix, Carniolx, & Vuirtem- 

bergx, &c. Comes Tirolis, &c. Notum eife volu- 

^mus Vniuerfis. Cum Sereniftimi Hiípaniarum Regis 

CatK6ÍÍci,fratris,fororij,& patruelis noftrichariflimi, prototypographus 

Antuerpienfis, Chriftophorus Plantinus, nobis quam humillime expo- 

fuerit, fe in imprimedis omnis generis audoribus hadenus nonmediocre 

duntaxat nauaffe operam atque diligentiam; verum etiam ab hinc elapfo 

quadriennio , fub aufpiciis & patrocinio eiufdem Regis CathoUci, in^ 

reipublicx Chriftianx commodum & vtilitatem Ecclefix, ingens Biblio

rum volumen,velut Hexaplum Complutenfe,in lucem edere decreuifte; 

vereri autem, neid ipfum opus ab aliis quoque^, qui alienis laboribus & 

vigiliis infidiantur, ac propriis commodis cum aliorum iadura inhiare fo- 

lent,imprimatur; & proinde humillime a nobis petierit, vti ipfum fauore 

noftro Cęfareo,ac firmiílimo Priuilegio contra xmulorum fraudes acdo

los,tutum acmunitum clementer reddere dignaremur. Nositaque,qui 

eruditorum hominum conatus, cum in rempublicam literariam multa 

quotidie commoda liberaliter conferunt, fauore & gratia noftra proue- 

hendoseife femper duximus; eiufdem Plantini humillimis precibus cle

menter annuentes, antedidum Bibliorum opus ab ipfo publicandum, 

Priuilegio noftro donauimus, adcoque hifce fcienter, acanimo bene de- 

hberato, & Cxfarea audoritate noftra diferte donamus, & proinde om

nibusiis, qui in facro Romano Imperio , ac Regnis Dominiisque noftris 

hxreditariis, vel imprimendis velvendendis libris vacant,feu quacunque 

alia ratione librariam negotiationem exercent, tenore prxfentium ferio 

inhibemus, & vetamus, ne quis eorum fuprafcripta opera, pofteaquam 

eiufdem Plantiniftudio ac diligentia in lucemprodierint, ad decennium 

ab editionis die numerandum intra Sacri Romani Imperij, & omnium 

Regnoru ac Prouinciarum noftrarum fines, eodem vel alio charadere re- 

cudere, aut vbicunque recudenda dare, vel alibi imprefta adducere, ven- 

dere vel diftrahere palana vel occulte aufit. Quifquis verb aliter fecerit, 

& interdidum hoc noftrum neglexerit, is debebit non folum ciufmodi 

libris impreftis, quosnimirum prxfatus Plantinus, veleius hasredes, aut 

manda-



mandatum habentes abeo, auxilio magiftratus eius loci, aut fua quoque 

audloritate apprehendere, & fibi vendicare poterunt, priuari; verum etia 

infuper decern marchis auripurinoftro Imperial! fifco, fraudis vindici, & 

didlo Plantino, eidsveha^redibus ex aequo foluendis & numer andis, mul- 

Aari. Dummodb tamen praedidtus Plantinus praedidhorum Bibliorum 

exemplar quamprimum fids fumptibus ad Imperialem Cancellariamno- 

ftram tranfmittat. Quod fineglexerit, hacnoftra gratia & Priuilegio neu- 

tiquam gaudere poterit, fedeo ftatim priuatus & exutus eife cenfeatur. 

Proinde mandamus vniuerfis ac fingulis hoftris & S.Rom. Imperij fubdi- 

tis ac fidelibus diledlis, tam Ecclefiafticis quam fecularibus, cuiufcunque 

gradus, ftatus & conditionis fuerint, pradertim verb iis qui in Magiftratu 

conftitutifunt, vel fuperiorum fuorum, vel fuo ipfius nomine acloco Iu

ris & luftitiae adminiftrationem exercentj ne quenquam hoc Priuilegium 

feu interdidlum noftrum impune violare , {pernere, vel negligere patian- 

tur. Sed ftquos contumaces compererint, pradcriptapaena pledli,& qui

buicunque redhe fieripoteft modis, coerced curent. Quatenus & ipfigra- 

uliftmam indignationem noftram, ac eandem muldtam incurrere nolue- 

rint. Quod autem haecrata ac firma fint,hifce literis noftris teftatum efte 

voluimus, quas dedimus manus noftrae fubfcriptione, & figilli noftriap- 

penftone roboratas. Datas in ciuitate noftra Vienna Auftriae, vigefima 

fexta die menfis lanuarij, anno &c. feptuagefimo fecundo : Regnorum 

noftrorum, Romani decimo, Hungarici nono , Bohemici verb vigeft- 

mo tertio.

Maximiliane,

Ad mandatum facra: Casfarea: 

Maieitatisproprium,

A. Erñenberger.

Refta Braun.



PRIVILEGIA REGNORVM

E T PR O VIN CI AR VM PHILIPPI II.

REGIS CATHOLIC!.

P RIVILEGIVM.

ą O N Philippe segvndo, por la gracia de Dios Rey de Caftilla, 

Ide Leon, de Aragon, de las dos Sicilias, de Hierufalem, de Nauarra, 

ide Granada, de Toledo, de Valencia, de Galizia, de Mallorca, de 

) Seuilla, de Cerdena, de Cordoua, de Coręega, de Murcia,de laen, 

de los Algarues, de Algezira, de Gibraltar, de las yflas de Canaria, 

de las Indias, yflas y tierra firme del mar Oceano : Conde de Barce

lona : Senor de Vizcaya, y de Molina: Duque de Athenas, y Neopatria: Conde de 

Roflellon, y de Cerdania: Marques de Oriftan, y de Gociano : Archiduque de Au- 

itria Duque de Borgoña,y de Brabante,y Milan: Conde de Flandes, y de Tyrol,Sic. 

Por quanto por parte de vos Chriftophoro Plantino vezino dela villa de Anuers, y 

nueftro Prototypographo en los nueftros eftados baxos, nos hafido hecha relacion, 

Que pornueftro mandado (con interuencion y afliflencia del Doctor Benito Arias 

Montano nueftro Capellan de la orden de Santiago, que por nos fue embiado parti

cular y expresamente para eñe effećło) aueis trabajado de quatro años a cita parte en 

imprimir la Íagrada Biblia en cinco lenguas,es aflaber,Hebrea,Chaldea, Griega,La

tina,y Syriaca,y al fin de toda ella fe ha hecho y puedo de nueuo vna obra intitulada, 

Apparatus facer, que contiene diuerfos tratados muy prouechofos para la intelligen- 

cia dela mifina Biblia, laqual por fer grande fe ha partido en muchos tomos, y el ti

tulo de toda ella es el que fe figuIntegra in ^etus Teftamentum farMrafs Chaldai- 

ca, cum fua interpretatione Patina. Noui Teftamenti textos Siriacos ¿barottere Syro (5^ 

Hebreo imfrefus, cum reftondentefaa interpretatione Latina, fer M. Gwidonem Fabri- 

rww. 7^^ 7^^^^ ^/ 27^%^ ^^^ ^^r^, ^^ ^^^w^^ Z^A## 

^// &^^  ̂^r^» ^^^^^ (5^ ^^^^^^. 2^^^ 73^^^^^ cz/^- 

uerfam Gracom, cam Latina euer pone ad Graoamfhraßm expresa (8^ Curaco textuifa- 

^^^^. /^^r^^^^ ^  ̂^^^^ : Z)/^^^ww Sy/^r^, Syr^^^k/^^, 

^Gr^í^w, ^x^^ g^^ ^^g^/^^, awfawr Gr/M#%%#mg ^r^&%¿r. F^r/^. 

rum leftionum facra Scriptora in dinerfalingua libellas» Liber de Hebraica Jdiotifma.Li

ber de Arcanofermone. Liber de Aftionefine habito, Liber de Geographin facra. Liber de 

Ponderibas 6^ menfaris facris. Liber de Sacuda & temforibws. Liber de facris fabricó. 

Todos los quales dichos libros, ó tomos citan ya acabados de imprimir con fus pro- 

prios caracteres de las dichas lenguas, corregidos con mucho cuy dado y diligencia, y 

viftos y approbados por las infignes Vniuerüdades de Louayna y Paris, y amendolos 

embiado a Roma con el dicho DoCtor Arias Montano a nueftro muy fanćło Padre el 

Papa Gregorio xiii. los mando vifirar y reconofcer con el miramiento que la quali- 

dad de la obra requería, y auiendole confiado fer de grande vtilidad, feruicio y bene

ficio

r



ficío ala vníuerfal Ygleiia Catholica, en tedimonio dello nos e fermio vn Breue loan- 

dola¡ y mando darvn Motuproprio,para que folo vos la pudieíTedes imprimir,y ven

der por tiempo de veinte anos, como fe vera por el tenor de los dichos Breue y Mota 

proprio de fu Santidad , que fe ha de poner y imprimir en el principio de la mifma 

Biblia,y nos fupplícades que acatado lo referido,nos aflimifmo os mandaremos dar 

priuilegio para que por el tiempo que fueílemos feruido, vos, o, quien vuedro poder 

huniere tan Solamente, pudieíTedes imprimir y vender en edos nuedros Reynos la 

dicha Biblia, y los tratados del Apparato facro, a ella añadidos, o, como la nuedra 

merced fueífe, y nos acatandolo fufodicho, y conformado nos con la voluntad y con - 

ceflion de fu Sandtidad,y el beneficio y vtilidad que dello le figue,y el trabajo,cuyda

do, diligencia, y gaiło que en la dicha impreflion aueis puello, lo auemos anido por 

bien, y por la prefente damos licencia y facultad a vos el dicho Chridophoro Planti

no, para que por tiempo de veinte anos primeros figuientes ( que fe cuenten des de el 

dia dela data deda nuedra carta adelante ) vos, o, quien vuedro poder huuiere , y no 

otra perfona alguna, podeís imprimir y imprimais en edos nuedros Reynos y Seño

rios la dicha Biblia, y tratados del dicho Apparato facro a ella añadidos. Y prohibi

mos y defendemos, que ( durante el tiempo de los dichos veinte años) otras perfonas 

algunas, de qualquier edado,qualidad,o condición, que fean,no puedan imprimir,ni 

hazer imprimir diredia ni índíredlamente la dicha Biblia, ni ninguna cofa ni parte 

della, ni del dicho Apparato, ni impreda por otros en todo ni en parte taerla de fuera 

á edosnuedros Reynos, ni venderla en ellos,fino tan folamente vos el dicho Chrido

phoro Plantino, o quien vuedro poder huuiere, fo pena de perder la tal impreffion, o 

impresiones, y los moldes y apparejos con que la imprimieren, y mas treinta mill ma- 

rauedis por cada vez que lo contrario hizieren. laqual pena applicamos en eda ma

nera : La tercia parte para nuedra cámara, y la otra tercia parte para el denunciador, 

y la otra tercia parte para el luez que lo fentenciare. Y mandamos a qualefquier Ine

zes y Indicias dedos nuedros Reynos y Señoríos, y a cada vno en fuiurifdicion,que 

fiendo requeridos por vos el dicho Chridophoro Plantino,o por quien vuedro poder 

tuuiere, executen en los tales las dichas penas, y aid mifmo mandamos a los del nue- 

dro Confejo, Prefidente, y oydores de las nuedras Audiencias, Alcaldes, Alguaziles 

de la nuedra cafa, y Corte, y Canchillerias, y otros qualefquier nuedros Inezes,y In

dicias dedos nuedros Reynos y Señoríos, que guarden y cumplan,y hagan guardar 

y cumplír edanuedra carta,y lo en ella contenido. Fecha en la nuedra villa de Ma

drid, a veynte y dos días del mes de Hebrero del año del nafcimiento de nuedro Sal- 

uador leña Chrido, de milly quinientos y fetenta y tres.

To f/ Rey,

Yo Juan Vazq. de Salazar Secret®, de fu Catholica Mag1, la fíze ferenir por fu mandado.

Regido.
Jorge de Olaal de Bergara.

El l?odor Velafco. Por Canciller, Jorge de Olaal de Bergara.

El Doólor Francifco Hernandez de Lieuana. El Licenciado Fuen-mayor.



REGNI ARAGONIE

PRIVILEGIVM.

Ö s Don Philipps, por la gracia de Dios Rey de Cadilla, de 

$Aragon, de las dos Sicilias, de Hierufalem, de Vngria, de Dalmacia, 

ade Croacia, de Leon, de Nauarra, de Granada, de Toledo, de Va- 

^lencia, de Galicia, de Mallorca, de Seuilla, de Cerdena, de Cor- 

Mdoua, de Corfega, de Murcia^de Iaen,de los Algarbes, de Algezira, 

Wde Gibraltar^ de lasillas de Canaria, de las illas Indias, y tierra firme 

delmar Oceano:Archiduque de Auftria:Duque de Borgoña,de Brabante,y de Mi

lan : Conde de Barcelona, de Flandres, y de Tyrol: Senor de Vizcaya, y de Molina: 

Duque de Athenas, y de Neopatria: Conde de Roífellon, y de Cerdaña: Marques 

de Oriftan,y Gociano. Por quanto vos el amado nueftro Chriftophoro Plantino 

vezino dela villa de Anuers, y nueftro Prototypographo en los nueftros eftados ba- 

Xos, fegun por vueftra parte fe nos ha refterido, haueis entendido pornueftra orden y 

mandado, con interuencion y aftiftencia del Doctor Benito Arias Montano nueftro 

Capellán de la orde de SanćłYago, que por nos fue embiado para efte efFeCto, de qua

tro años aefta parte en imprimir la (agrada Biblia en cinco lenguas, es aHaber , He

brea, Chaldea, Griega, Latina,y Syriaca,y al fin de toda ella fe ha hecho y puefto de 

nueuo vna obra intitulada, Apparatus facer, que cotiene diuerfos tramados muy pro- 

uechofos para la intelligencia de la mitina Biblia, laqual por fer grande fe ha partido 

en muchos tomos, y el titulo de toda ella es el que fe ^u^ntegra in noetus Teftamen- 

tumparaphrafis Ghaldaica,cumfua interpretations Latinadomí Teftamenti texttu Sy- 

x^^, rA^r^^r^ Syr^ &» ZZ^x^o /^x^f, i^^ r^^^^f ^^ i^x^x^/#/## Z^^^, 

per M. Gwidonem Vabricium. Veterü Teftamenti libri Hebraico fermono confripti, cum 

interpretatione Latina ad Hebraicamphrafim accommodata 6^textuifuperpoflta. Nona 

Tefamentum ^uniuerfum Gracum, cam Latina ^erfione ad Gracamphrafim expreß 

(S^ Qraco textuifuperpoflta. Apparattu facer, cuius partes font’ Diffionarium Syriacum, 

Syrochaldaicum, ^ Gracom, earumfl puatuor hnguarum, puatuor Grammatics intro- 

dufiiones. Variarum lefiionum facra Scriptura in diuerds lingois libellusTiber de Hebrai- 

cujdiotifmis.Liber de Arcanofermone. Liber de Alione flue habitu. Liher de Geographic 

facra. Liber de Ponderibiu 6^ menfir is flacris. Liber de Saculis dr temporibus. Liber de 

faeris fabrico. Todos los quales libros, ó tomos eftan ya acabados de imprimir con 

fus proprios caracteres de las dichas lenguas, corregidos con mucho cuydado y dili

gencia, y viftos y approbados por las infignes Vniuerfidades de Louayna y Paris, y 

hauiendolos embiado a Roma con el dicho Doctor Arias Montano a nueftro muy 

fanéto Padre Gregorio Papa xiii, fu SanCtidad los mando ver y reconocer con e1 mi

ramiento que la qualidad de la obra requería, y conftádole fer de grande vtilidad, for

nicio y beneficio a la vniuerfal Yglefia catholica, en teftimonio dallo nos ícriuio vn 

Breue loandola, y mando dar vn Motu proprio, para que folo vos lo pudieíTedes im

primir y vender por tiempo de veynte años, como mas largamente fe contiene en los 

dichos Breue y Motu proprio, que fe han de poner y imprimir en e1 principio de la 

dicha Biblia. Por loqual nos fiziftes fupplicar humiImente fueíTemos (eruido dar os 

licencia y facultad, para que por tiempo de veynte años vos ola perlona que vueftra 

orden



orden y poder tubiere pudieíTedes imprimir, hazer imprimír, y vender en los Reynos 

y Segnorios de nuedra Corona de Aragón la dicha Biblia,y los tramados de Appara

to facro a ella añadidos, con prohibition que ninguno otro los pudiere imprimir, ni 

hazer imprimir,ni vender fin vuedra orden y facultad. E nos hauida confideration 

a lo fobredicho, y al beneficio y vtilidad que dello le figue,y al trabajo,cuydado,dili

gencia,y gado, que en la dicha impreífion haueis puedo y foftenido, conformando 

nos a (Ti mifmo con la voluntad de fu San ćłitad, hauemos tenido por bien condefcen- 

der a vuedra petición. Porende con tenor de las prefentes de nuedra cierta fcien- 

cia y Real autoridad, deliberadamente y cofulta Damos licencia, permiíTo,y facul

tada vos el dicho Chridophoro Plantino , y a quien vuedra orden y poder tuuiere, 

que por tiempo de veynte anos contaderos del dia prefente e mfrafcripto en adelante 

podais imprimir, o hazer imprimir en quales quiere ciudades, villas, y lugares de los 

dichos nuedros Reynos y Señoríos dela Corona de Aragon al impresor, o imprefio- 

res que quifieredes 1a dicha Biblia, y tratados del dicho Apparato facro a ella añadi

dos . Prohibiendo, fegun que con las prefentes prohibimos y vedamos, que ninguna 

otra perlona los pueda imprimir, ni hazer imprimir,ni vender en todo ni en parte, ni 

llenar a vender en los dichos nuedros Reynos y Señoríos de la corona de Aragoń 

los impresos en otros lugares, fino vos el dicho Chridophoro Plantino, o la perlona, 

o perfonas que vuedra orden y poder tuuieren,por tiempo de los dichos veynte anos, 

So pena de dozientos Borines de oro de Aragon, y perdimiento de moldes y libros,di- 

uidídera en tres yguales partes, vna para nuedros Reales cofres, otra para vos, y otra 

para el acculador, en laqual pena fe incurra todas las vezes que fe hiziere, y contraui- 

niere a edanuedra licencia. Mandando con el mifmo tenor de las prefentes de la di

cha nuedra cierta Ciencia y Real autoridad,a quales quiere Lugartenientes y Capi

tanes generales. Regentes la Cancellería,Regente el officio de general Gouernador,y 

Portantes vezes de aquel, Aguaziles, porteros, vergueros, y a otros qualesquiere offi

ciales y minidros nuedros mayores y menores en lo dichos nuedros Reynos y Se- 

gnoríos condituydos y condituyderos,y a fus Lugartenientes, y Regentes los dichos 

officios, So incorrimie to de nuedra ira e Indignation, y pena de mil Borines de oro de 

Aragon, de los bienes del que lo contrario hiziere exígederos, y a nuedros Reales co

fres applicaderos,que la prefente nuedra licencia y concedion,y todo lo en ella conte

nido tengan, guarden y obCruen, tener,guardar,y obCruar hagan fin contradiction 

alguna, fi nuedra gracia les es chara, y de mas de nuedra ira e indignacion en la pena 

fobredicha defean no encorrer. En tedimonio de loqualmandamos dar las prefentes 

con nuedro fello Real común en el dorio felladas. Dato en le Pardo, a veynte días de 

Hebrero, ano del nacimiento de nuedro Señor mil, quinientos, fetenta y tres.

Yod Bzy.

Vidit Don Benedictas Vicus. Vidit Comes G. Th. Vidir Sapena Regens.

Vidit Talajero pro conferuatore generali. Vidit Epifcopus Vrgelleníis R.

Vidir Sentís R. ViditCampi R.





F^üppe, par fa^race^c )icu 00%"be Ć^fti^^e cÉZeoy, b'c^rr^o^^u 

QYaaarre, ^e (Vlapfes^e ^eciile^e QMaiíforque, "Sc ‘-^ar^aine^eé iffeé ^n- 
^eś * $tetro fermere fa met (Océano :cgvrc^kuc^'c^uperke: ouc^o 
^oargoi^ne,^ ^otfiieré^e A^raßant, ^e ^Zemßoag^e ^ugemßourj-.
Se ^eíbrcé, $ Se (WUfay : Contero ^ać^ou^, Se (uf íansreé^^rt ^oié^o 
^ou^oin^nć : ^aíatíy 5 Se o^^nnau, Sc c^o^nbu^Se ^ecfanbe, be (Wa- 
mur^bej ^utpQey prince Se ^^aue: (^.azquié bu fainct -vampiro: ^ci- 

^i cuv ^ ^fri^c, ^ ^afiné,^ QMaíincé^Ké cité^ií leé^ pa^é V^tixci^i/b’c^trerj^ci, a ^roeMm- 
^o : $^ominatcur cy ^ßo $ c^ ^fricque;. c^V toué ceuf ̂  qui ceapte^nieś Metront ptíuU.
^eceu atroné i’i^umßie ßuppiication^e noftre cßier ^ Gion amé io «Frotteur ^one^ictué <A.riaś 
(Montanud noftre C^p^íatt) Domeftique, contenant,contmeDcpuid entríroy quaíre and en ea , if 
a epe par notid enuoge en nos pagd ^e par De ęa, auec charge ^ commifioy erpreße "be faire(a f^tt- 
fite communcDe fa faineto x^gfip Cathofícque, (t a fa commoDite ^ touted per fonned fttiDicufed 
&d (aincted fettred) Píen $Deuement imprinter, par C^ripop^fe ^fantin nopre prototppp^rappu, 
fed (aincted ASißfed Cathpficqued, cd troid fangued, c^eßraicque^recque,^ Agatino, auec fen

tiere parapprap C^f^aicque ancienne, ^ fed interpretationd Satined Du ^rec,^Du C^aíDec?, 
fefoy fa copieDes ASißfed iaDid imprimeed ey no pre ^niuerfteDe Compfuto ey xSfpaígno, cyg 
aDjoupant fed ^rammaired, ^bictíonaircd,^ autred traide^.qui pourrogent pfud Di (tinctement, 
commoDieupment, ^ ampfemenU pruir, pour pfud picifentenU apprenDre fepicted fatigued, $ fed 
pipapd oumaniered De parfer D’ieelTed,qu’ii n’auoitepe faictau(Dieted ASißfed ^ Compfute:^ auec 
ceD’g aDiouper pfufeurd figured $ pourtraietd, ^ fetout ey ßeaucoup meiffeur papier, ^ charactered 
que n'eftogeut fepicted ASißfed, xSt comme par fagraceDiwine f ocuure quaf paracipuee, Doißt p- 
foy no pre intention,Depeing, aDefr,De ßrief epre mid en furniere, $ que outtre ^ne ßonne fomme 

De Deniers par noudg empfoge^, feDict Cpipop^fe ^fantin g a pmßfaßfement par fepace De qua
ire and faict $empfoge, $ continue encoired iourneffementDe faire maintd coupd, paige, g Defpen- 
ced, auec fe continuef trauaif, Difigence,foing,^inDuprie, fand rienda anoit epargne pour recou- 
urer $ faire faire touted pried De charactered propiced, a touted autred epe fed propred pour fa com- 
moDite a Dignité De teffe ocuure: if nous a pppfie, fug accorDer no 5 fettred D octrog $ preuifegu, 
contenantDepence a toud auftred De ne imprimer fepicted ASißfed enDeand fed ^ingt and prochgí- 
nement <oenand. Conreo eft if que nous, fed chopd fepicted confDcrces, $ <6 cue fatteftatioy Do 
ceuf^Dcnopre ^niuerpte De AZoauain, touchant fed (a picted ASißfed, auDict Afripopffe “¡ffan
tin ^rotoigpographe pippfiant, incfinans a (a pppficatioy $requepe, anons octroge, conpntg etu 
accorDe, octro^ons,con(entond, $ accorDond, eg fugDonnanU congie ^ ficence,Detractepeciafo 

par ces pre(entes, que DorepnauantDarant fe tempd ^termo De ^ingt and prochainement $enand $ 
entreprguans f$y f autre, a commencer De faDateDe cepes,if pourra imprimer, ou faire imprimer, 
^enDre, ^ Diprißuer, en $par toud no^ pggd ^pigneuried, fed fu(Dicted ASißfed Cathoficqued ey 
troid fatigued, ficomme, Aocßraicque, «^recquo, 6 Catino, auec fa paraphrap CpafDaicquo 
ancienne, $ fed interpretationd Matines Du ^recq, $ Chg^^ cnpmßfe fes ^rammaired, ^i- 
etionnaired,^ autred traicte^ey DepenDand, xSt enonitre apy quo feDict pippfianUne perD: fed paw
ned, frai^, mi(cd, faßeurd ((Depend quo fug a conuenu ^ conuienDza faire g fupporter a fa caufe Di- 
ctf,JnterDipnd ^ DepenDond par ce(Dieted prepitted a toud autred Jmprimcurd,AŻißraired,eU 
auftred quefdconqued, De quefque epat ou conDitioy ifd pgent, Dcno(Dietd pggd g pigneuries,quo 
Durant feiDicts $ingt and, its ne fauancpentDe imprimer ou ScnDre, ne faire imprinter ou ^enDre, 
Directement ou inDirectement fepicted ASißfed on fa prme fupiete,cy iceup no^pagd,apggneDu 
conf patioy Depicted ASißfed qui ainf progent apred fug imprimeed , $De cincquante fforind^Du 
pzid Dc quarantejrod chapuy fforin, D'amen^e pour fetout, ^ pour epapunDepietd fiured a parU, 
De p^c pmßfaßfed fforind, a appticquer mogtie par mogtic ano pre proufict aDuDictpppiianU.



^i Donnons ey mánDement-xíno£ ame^ $fcauf$ fes Ći^ief ^re^Dent $ yens De no ^ priue eU 
^anD Confauf#, -^re/iDent gyens Denoßre cQam6reDe Confeif ey (vfíanDres,^ranD ^aißg cU 
^ewé De no fire Confeif a (Wlons,‘^refiDent g^yenSDe no fire Confeif prouinciaf ^'c^rt^ois^ou- 
uerneur, Cuncefier, ^re/iDenS $ auftres De no^ Confaufg De c^oilanDe^trec^ii (vfrife, ^u a 
tons no^auftres JufticierS 5 cOfficterS caí ce reyarDera, íeurs Lieutenante, $ a cßapuyDWge 
enDroíct fog, ^ Jicomme a fug appertienDra, que De no ftre prefente^yrace, ortreg, accorD,^Do tout 
fe contenuey ce fDicteś prefenteé, Durant fe temps fefoy $ par fa maniere que Diet eft, ifs facenu, 
feu^rent, g fai^ent feDict fuppfiant pfainement ^ pai^Bfement iougr $5 fer, fans füg faire mectre 

ouDonner, ne fou^rir eftre faict,mis ou Donne aufcuy Detour 6ter ou empefc^ement au contraire, 
proceDant $ faifant proceDer contre tes tran (yroccurs par e^ecution Def aDirte pagne,^ auftrement 
ey fa maniere Dicte. Car ain/t nous pfaift if. ^ntefmoiłiy De ce auenS faict mettre noftre feef a 
cesprefentes, ^onncey noftre Siffe De ^ru^eltes, fe ^j.iour De ^anuier, f'c^y Du noftru 
^eiyneur QMif, cincq eens, foi^ante on^e. ^enot Reynes, ajf^auoir D’^fpaíyne, Męcinie ^c, 

fe gę^j. eUDe Raptes fe gc$iij.

Par le Roy,

En fon ConíciL

I. De la Torre,

c0f (Wf^HO ^KÍMÍÍ^f 9€ Cit QAA.AÍf^r C^f^oíicqHí pout ff (Wifpif ífmp& g pt Cfs (mf|mf^ pfinf» 

A f^r AM^ ociro^e am fupiot ^fanim rtu CowifiC if ,25 Ynfiant-,, if ?ou^if|rnc^ io^c 9c ^fßwrifr» 

AMíicCnij.

Par le Roy.

I. De Perre.



PRIVILEGIVM.

PHILIPPVS DEI GRATIA REX 

CASTELLS, ARAGONVM, V T RI V S QJ/E 

Sicilia,HlERVSALEM, VHGARIĄ DALMATIĄET CROATIA, ÖCc.

Ntonivs Perrenotus, S.R.C.Tit. Sandi Petri ad Vincula Prefby- 

ter, Cardinalis de Granuda,pręfatas Regias & Catholics Maieftatis 

a confiliis flatus, Sć in hoc Regno locum tenehs, 8ó Capitaneus ge

neralis, &c. Magc° viro Chriftophoro Plantino, ciui Ahtuerpien- 

fi, &: prasfata: Catholics Maieftatis Prototypographo Adeli Re

gio,diledo,gratiam Regiam & boriam Vol Untätern; Cumex pras- 

clarorum virorum literis certiores fadi fimus, opus Bibliorum quinque linguarum, 

cum tribus Apparatuum tomis5celeberrimum,rei^ue publice Chriftianas vtiliflimu, 

eiufdem fereniftimas Maieftatis iufTu, ope arque aufpiciis, ad publicam totius Chri- 

ftiani orbis commoditatem 8c ornamentum, typis longe elegantiflimis, & praeftan  ̂

tiftimi viri Benedidi Arias Montani precipua cura &: ftudio , quam emendatiftime 

a te excufum efTe,eiufdemq- exemplar fandiftimo Domino noftro PP.Gregorio xin. 

oblatum, ira placuiffe, vt prasfatas Maieftatis landos conatus, & Regi Catholico in 

primis conuenientes, fummopere laudarit, 8ć ampliftima tibi priuilegia ad hoc opus 

tuendum Motu proprio concefterit- Nos quoque cum naturali genio impellimur ad 

fouendum prasclara quasque ingenia, quas infigni quopiam conatuad publica com

moda promouenda arque augenda afpiranr- primuni quidem longe prasclariííimum 

hoc fuas Maieftatis ftudium, vt vere Heroicum Sc Ptolomei, Eumenis, aliorumque 

olim conatibus in Bibliothecis inftruendis eo prasftantius, quod non vanas ftimulo 

glorias,vtilli,fed redas Religionis conferuandas 8c propaganda: zelo fuíceptum,meri

to fuípicientes - deinde eximiam operam dodiífimi B. Arias Montani, ac immortali 

laude dignam admirantes, rebusque tuis,quemadmodu tuo nomine expetitur, pro- 

fpicere cupientes, ne meritis frauderis frudibus tantas operas,&: impends,qu^ Íumma 

folicitudine & induftria in opus ad finem feliciter perducendum a te etiam infumpta 

eile accepimus-cumque certo conftet,opus hoc nunquamhadenus hocin Regno ex

cufum efTe, dignumque ipfo S. fedis Apoftolicas fuftragio fit indicarum vt diuulgetur 

ac priuilegiis ornetur. Tuis igitur iuftiftimis voris, vt deliberato confilio,ira alacri & 

exporreda fronte lubenter annuentes^ tenore prasfentium ex gratia fpeciali, prałata: 

Maieftatis nomine, cum deliberatione &aftiftentia Regij collateralis confilij,ftatui* 

mus & decreuimus, ne quis intra viginriannos próximos,a die dat.prafentium dein- 

ceps numerandos, in hoc Regno didum Bibliorum opus, cum Apparatuum tornis 

coniundis, ve1 Apparatus ipfos, auteoru partem aliquam feorfum,citra ipfius Chri- 

ftophori,aut caufam & ins abipfo habentis,licentiam imprimere,aut ab aliis impref- 

fa vendere,aut in fuis ofticinis ve1 alias teuere poftit. Volenres & decernetes exprefse,



quodíiqins contra noftra profentem ordinatione 86 inhibitionc facere ve1 attentare 

profumpferit, ipío fado incurrat pro qualibet vice pęnam vnciaru auri viginti quin

que, tibi ve1 caufam 86 ins a te habenti pro medietate, 86 pro alia medietate Regio 

fi Ico applicandam, opusque ipfum vt fupra,fiue per exemplum alibi imprefium,86 in 

Regnum ipfum importatum, tibi deuoluatur, 86 fit tuum,aut caufam 86 ius a te ha

bentium. Mandantes propterea per profentes omnibus 86 fingulis Oflicialibus, 86 

fubditis Regiis maioribus 86 minoribus,quocunque nomine nuncupatis,officio,au- 

doritate, poteftate, 86 iurifdidione fungentibus, quatenus tibi, ve1 ius a te habenti, 

aut altero legitimo perfono pro tua parte, proftent 86 proftari faciant omne auxiliu, 

confilium 86 fauoremoportunum 86 neceffiarium fuper confecutione didze pęno pe

cuniario, didorumque librorum in cafibus prodidis tibi deuolutorum, adeb vt pro 

prodidis ad nos recur fum habere tibi neceife non fit. Et fi fecus fadum fuerit, Hatim 

incurrantiram 86 indignationem Regiam atque noftram, ac ponam ducatorum mil

le. In quorum fidem profentes fieri iuffimus, folito iigillo a tergo imprecas, pntanti 

fingulis vicibus remanfuras. Datum Neapoli, die xxvi. Septomb. Mi D. LXXII.

Ant< Card. Granudanw.

Vidic Reberterius R. Vidic Salernicanus.

Vidic Moncenegro.

Dominus locum tenens & Capicaneus generalis mandauit mihi 
Ludouico de Lobera pro fecretario.

In Par®, x n6. R. x6 J.



CAROLI IX. GALLIC REGIS

PRIVILEGII EXEMPLVM.

o^arfeé par fajrace^e ^ieu; ^o^^e (^franco, ^ toué cenf^ quiceś 
pacientes Ícttrcé <oerront,faíut. ^^auoir faifené^uc f^uanu fa 
requeme & fuppíicatioy a noué fairte^ fa partee noftre cí^er $ ^ic^ 
amé Cf^iftopf^fe ^fantiy, ^rotot^po^rap^e $ maiftre Jmprimeur 
Senoftre trefamé frere fe ^o^SSéfpaijno,Sem:curant ey fa §iffe 
S^nuerć, contenant queSepuié quatre ané ti a inceffamment tra- 
uaiffé, par fempaca comanSement Se noftre ^id: frere,a faire nouuef- 
fement impzimer fa faincte ^iöfe en cinq tangueé , a fęauoir, c^e- 

^ 6raique,cf? <ií^,^>zecque, <^2atinc)(t ^^riaquerey quo^ füg auroit 
touftouré a^ifte ^nq ^ocieur ey fC^eofogiu ^fpa^nof, nominé 

^ene^ictué ^riaé QA/lontanué, enuo^é e^pzeé par noftreMet frere 

ey fa $iíle ^Wnuerś pour ce feuf effect : faqueffe ^i Ufe eft ey pfufieuré ^of umes ^nt ímfcriptton

L^/w. N^/ T^^w^/ ^%^ ^rż^^ i&r^^r^ Fyx^ (5^ F^^o Z/^r^^ , r^^ rf- 

^0^^^^ ^^r^^^ L^w, F^ Ai. G^/^^w F^r^^. F^r^ 7}&^^ 

7^/ FF^r^^ f^rw^ #^n% ^ w^^^^^^ L^^^ ^ FZ^r^#^ f^r^^ ^if^- 

^^^ (^ ^^ FF^o^^^^. 2%^ T^^w^^w ^^^^ Gr^^p^ L^- 

^cz/^?^ ^ Gw^F^/^ ^^F^^/Ä (5" ^^^ ^^j^^^/y. v^/m^^fr/### 

F^^^^A' Z)/&wy^w &^^^,SyK/^^Syy^A^^^^ (& Gr^^, ^y^^ 

g^^y ^^g^y^w, ^w^of Gr^^^ ^yß^^^j. F^y^y^ F^/^^^r^ &yr 

F^y^ /« 6^^ 7i^^ Zi^^. L^y z/r F^^^j^^^^^. Z^y ^ ^yr^^y^^. 

Z^^ ^ vF^^f/^f ¿^^. L/^y ^ G^y^F^^^- Fz^y ^ F^z/m'^ ^ wf^- 

y^ fä^y^. F^y &c^& (5^ ^^F^^. F^y ^^mj ^w^.

rCoué fefqttefé finteé agané eße $eué $ foigyietißnienu examines par pfufeuté 6oné ^ feaaanté 
«^octeuré ey fa facuíté ^e ix^eofo^io, tanu^ no ftre ^niuerfte ^e ^arié que aufg ^ cello tie 
Donaty, ont eße appouue^ ^ it^e^ treß^uca pout eßte mié ey fumiero, $eßte ^eus a feus tie 

toué 6oné C^e^iené * ain/i que apperU par feé atteßationé cg attacfecé. ^oar fimpzeßioy So 
faqueffe ^ißfe $ auítreé ftuteé "hejfué ti>ecfaires, fettet ^fantiy a trauaiffe lourneffemeno Butano 
quatre ané ey j fran^ foin ^ ^ ^(yifance , ^g a empfogé garantiré pmmeé Ocienieré, tanu pour auoir 

tonteé forteé tie c^aractercé pzopíceé , papier, ^ auítreé cßo feé pzopzeé pour fa co inmocito 5 ^ ignite 
V^ne teffe ocuure : 5 außg pour auoir entretenu buranu testet tenipé ^ quatre ané pfufeurs Jené 

Potreé ey tonteé tangueé pour ßruir ^ correcteuré; ¿2cßaclíe & ^ßc11 ß0, fraise rníßé)íí fag ferott 
trefmaf aifé^ retirer, fif eftoit ^rmié a auítreé ímpzimeuré "<) o noßre ^o^aume ^impzimer cg 
apzeé ießicta fiares, ou aucané "b'iceuf^ fir feé e^empíaireé. $ cofa abuenanu ßroit fe frufter ^o 
toué feé fa6euré, g ^eé^ran^eé ^ [penfé quiíg a empfogeeé. ^our a quog o6uier autoit o6tenu^o 
noßre ‘Met froto fe ^o g^^ßaiyno íe priuiíeqe eg attache, par íequeí eß^fen^u a toué autreé 
imp2iinenré ^ fspagé, terreé, ^ fi^neuricé, ^ ne impzimer fe ^ieté finteé, ng auícuné ^""icenię, 
Garant te tempé geßace^c 6inept ané:noné agant testet ^iantin faict fuppiiet, que íug $ouíifioné 
ootroger fm6ía6íeé^raceé. pontee eßii quo nouś, incíinant íi6eraffement a ía fuppficatíoy cU 
requeßo Bubtet ^íantiy,ey conßberatioy ^é cífofé fif)icteé, 3 pour to fngufict ^c/ir quauoné 
toufoaré eu ^cęaiter $ accroißre^'anitant que faire te pouuoné,Cfonneur $ j-toire ^ ¿Srieu, $ fa 
faincte gfog Catfoficque, a fa confufoy $ cętirpatioy ^e toué feretiqueé, ap^cé auoir faict ^coir a 
noßre priué Conßif feé certif cationéké «^rocteuré ey CC^cof qyteit ßiiteé ^niuerftes ^ ^arté, 
6 ^ J2ouuaiy,^ icefug ^íantiy $ a feé facteuré 4 commié auoné^e nos Jtace ßeciaie,pfaine paif- 
fance <t auctorité Mogate ^etmié,^ permettoné ^ pounoit ^cn^ro ía^icte faincte ^5 i6 fe, $ auítreé 
finteé ^efiíé ^cíaire^ ey ^ par tonteé feé pfaceé $ prouinceé %« noßtg Poganinie, pagé, terreé, $ 

ßiynetk

1



feiynetirle^ noftre oßeißance, <^e^en^ant tre(e^pzeßeraenU a toué auítreé impzimeurs ^ ft- 
^aireé ^ reimpzímer faciere ^sißie, ng ancun^fMctś fiares, feit en particufier 5 par interpo/ttioy 
parrag Danítreé ííureé , ng^appozter, ^en^ze, ng Geölter ey ceftug noftre ^ogauíme aufeané fem- 
íía6fes fiureé, qin pourrogenteftre impzime^aíffeuré í^ozé^e noftre^iat ^ogauímo fur feé e^em- 
p faireé suiinct ^fantiy,foit ey tout ou partie, 5 ceturant fe tempé $efpace ^e $ínjt ané pzoc^aine- 
went Genanté, a confer ^u lour ^acte ^ ceé pze fenteé, ^ur peinero confifcatioy ^ef^icteé ^Stöfes 
gfiareé qui ^e troutteront^auftre impzc^ioy que cefle ^u^ict ^fantiy, $ ouftre"^ cinq centé ííureé 
tournoié ^'ame^u, appficaßfu mogtié anoué,^ mogtié au^ict^íantiy pour feé^o ramajeé ^ ín- 
ierefté, ^i^onnons ey man^eraenu a noftre ^reuoft ^e ^arié, ^ toas nog, ^SatíTifé, ^ene- 
c^auí^, ou feuré ficutenanté, 4 ac^afcuy Veuí^ en^zoict fog, que^e no^ pze fentes jrace 5 preuiíeye 

ifé foujfrenLj 5 facent p fainewent 5 pag^óferaent j iougr fe^ict ^iantiy, feé facícuré ^ coraraté, ey 
muíctant ceuf^c qui contreaien^zont ey no^icteé ^e^fenceé íJeé peineé ^ amenacé ^ejfué ^ecfairecé, 
fané auícune wo^eratioy. Car tef oft noftrepialar, (VYono6ftant tonteé c^o fes a ce contraireé» 
«Spönne a ^fogé, fu ^iij» iour ^’c^aríí, cí2ay ^ejracu iwiií, einq cené, fotganto ^ou^u. 
^t ^e noftre Refine fe ^ou^iefrae.

Parle Roy.

Me. Anthoine de S. Pol. Me.des reqtcs.ordinaire de l’hoítel pñt.

Fifes.

CENSVRA, ET APPROBATIO

THEOLOGORVM PARISIENSIVM.

27os fubßcripti Doflores facultat is 7ariftenßsfacra "Biblia "Philippi 77. Bli^aniarumj 

Bepis Catholici mandato, opera verb Penedifli Aria cALontani Dheologi HiFpalenßs, ^5* 

Guidonis Fabric q Boderiani natione Galli, iuuantibus Francifco Haphelengio, dr dFQicolaa 

Fabricio, in lucern emißa, cum ipßrumj Diflionariis & reliquo Apparatu, ^ Plantino typu 

Ffehrnice, Sywace, (prace, dr Latine expresa adformam Complutenßum (Bibliorum olim_> in 

Idinania impreflorum, vidimus, approbanimus, digna denique cenfaimus quad Catholicisle- 

gerentut, ^ opponerentur falfis dr f^w hareticorum tranflationibus, quibusfucum imperitis 

linguarum^facere conantur. Scriptum, d^ chirographs noßris fignatum, oAnno Domini 

157 2. die quarta oAprilis.

P. Danefius Epifcopus Vauroñ.

De Saínetes.

I. Cogneu.

S. Vigor.

De Qui&cbcuf.

Prouoft.

Genebrard.



EXCELLENTISS. DVCIS ET

ILLVSTRISS. SENATVS VENETI 

PRIVILEGII EXEMPLVM.

LoYSIvs 0-514ocentgo, Deigratia^ D^ Venetiarum, §rc. 

Vniuerfis, &fingulis Reftorihm, Mugifiratibus, Officialibus, (5» 

^&^ minifiris nofiris turn frAfentibusc^uam  futuris, ad^uos hard 

litterarum executiofeftat etfrtinet,fidelibus dileftisfulutem^ 

dileftionis afeftum. Significamos ncobis, foodie in Confilio nofiro 

Kogatorum oaf turn fuiffi gurtem tenoris infrafcrifti, *videlicet : 

Ha ricercato alia Sig"" nodra il Sig" Ambaíciator del Serm° Re 

Catholico , qui rendente in nome di fua Catholica Maeda, 

che vogliamo conceder Priuilegio a D. Chridophoro Plantino, cittadino d’Anuerfa, 

Rampatore Regio, per l’impreiTione,che la Macha fuaha fatta fare della facra Biblia, 

& del facro Apparato contenuto in tre tomi- & edendo conueniente darle ogni fatif- 

fattione- L’andera parte, che da concedo al fudetto D. Chridophoro Plantino, citta

dino d’Anuerfa, dampator Regio, che niun altro, che lui, o chi hauera caufa da lui, 

non poda per il fpatio de anni vinti prodimi, ftampar,ne far dampar,ne altroue dam- 

pata vender, 1’opra della facra Biblia conguinta con i tomi delli Apparat!, ouero edi 

Apparat!, b parte di edi feparatamente, d in queda Citta, come in alcun luogo del 

Dominio noRro, Sotto pena di perderi libri, che dritrouadero, quali dano del fopra 

D. Chridophoro Plantino, Sć de pagar ducati trecento, vn terzo de quali Ra applicato 

alla Cafa nodra dell’Arfenal, vno all’ Hofpedal della Pieta, & Paltro a quell’ ohitio,b 

Magidrato,che fara I’ed'ecutione. ERendo pero obligato il fopranominato Plantino, 

o altri per fuo nome, oderuar quanto e difpodo per 1e legginodre in materia di Ram* 

pe. Dat. in nofiro Ducali Palatio, die xxv. Odtob. Indidtione prima, m. d. lxxil

ltafignatum9



^Jpitippć pur fA^tucć^ ^ić« ^f°¿,C"f^^ ^ ćo^, p’^^^^o^^^^^^^^^^ Q1«pfć^,"% ^^ćciccć?% "071 *iifforiji<<,Sł 
1 ‘O^arPninc-;,'^ifft^nxt,y tent ^ćrmć'w ^^ mć» <2>cćiirt<„> i Úlrc^ipuc 5’ólu|iricć: ßwe^2Í>ouyonyne,"t>c ^o- 

t^ćł^,^ i^rof «nt,-^ ^ćm^ur^^c ^ uxćtHpou_y,^ ¿.ifprć^jt ^ó^Mi^^: ^oHtć^ ^^^^^^^  ̂^'(«iłgrćti, P’Ć4r-
t^oif,"^ 2^ outgoiiignć:,()cfetíąy'X jQit^nnau^ ^o^^ ^ ^^^^^ (^lemue^^c gutpFićą. ^rinecic ¿weuccOTler- 
guif 9u pinctdmpirć: L^eigneue “x ^pr¿e^c ^C?4ftnf,''xo}lcfinćf,''xf cite, Siffef,y pegf S’^trícQt, 9CZ>ucrgppC,y 
¿roeninge :y ßorninettue tą Cipe y CH Ctpicguc_>. Ct teuf ctufx gui ctf prćpntćf StrrOlltJ pfut. ^ćcću «non* 
f^unigfc pppficctioig“X nOpeCcQite y bitą CHIC ft ^joctcue 2ä>CnC9ictUf Clcic^ OŻloiltCHUC Hoprć C^nppćfeią-i)wcpi- 
guc, contćnciittCOHinić^epuif enuiroig gttetrc ani tnp,if «epe pe» noufćtiuope en 1105 peyf'Zx per Sc ę«, eucc c^epgć je com- 

tnippoą CxprOpp"* pire pif Stifiticomniune“*f4-4Pinete ^gfip C^t^otic^uć,^ A fe contnio9iti ^ tontee perpnnef pu9ićupf"Xf pinctef fettrtf) 
gitą yXuement imprinter, pee C^ripop^^fentią nortee prototyoogrep^e, fcf Pinctcf 2^iCfćf C«tQoficgutf,Cf troif fenguet,Jgćbrnicgue,torćcguć, 
yActine, eucc Rentiere peeep^repC^nf9cicgüe encienne, y Cefintcrprttetionf <2- etinét 5 u ^eCc,y 6u Cuerpee, |ćfer|r<t_-copie“Xf 2Ż>i(ifćf i«Piit 
imprimCćf en nopet Ą7iiiuCrpte“X ^’«pCitte eą ép^j^nc, tą p «9ioupent ftf érennnairCf, ^ictioneircf, jr nuftrCf tecictc3,guipourro£ent pfu£ 
gipinctcment, comtnoßieupnienty empfetntnt pruie, poue prüf pcifemćnt npprCn9rC fcpictef fetiguif, ^ fcf p^repf ou mnnićrCf>C perfce 9’icef- 
fCf, gu’ifn’euoít tpo piet eupíctCf 2^iGftf“X CompfutML^ nućc ct 9p nßioupce pfupeurf Pgurćf y pcuetreictf,y fe tout eą Gćeucoup ntćifceuw 
pepitny c^erectCeCf gut n^popćiitfcpictćf 2^i^cf. Ćt comnic pee fe^rece 9iuinć f’oeuurt gucppceec^CÜCC, 9oiCtpfoąnoprć intćntioi^pcing, 
d^pe,^ 6eić^ tpet mif ćą fuwitet, d. gut oufteć Snć fount pmme^^nitef pet- nouf^ twipfogC^, fe9ict C^ripop^cć ^fentiąg e pinffeffcwćnt. 
pee fepecttc fuetee «nf piet tu Cmpfordd-continue ćnwirćf iouenćffćntCHŁ^c piec meinte wupf, peix eutc|pencef, eućc ft continuer treneif^i- 
figenct, ^im) c-uinSu^teić, fenf ricuf^ euoit- ć^peetjne pour rćcouurće tu piec piettoutcf petćf"% c^eeectćećf peopictf, A- toutćf nutećf c^opf 
peopećf poue re conimositc cLSpniteSc teere ocuure: if noufe pppfic, f«^_nccof%e nyfettrtf 8’octroę d- preuifćge, contćnent^p-ćncć 4 tout euf- 
tref “-petit impeimen-fcpictcf 2^'(fef CiuXenc ref Singt ent proc^enttinu«, Stitenf. ^ourectp irgue nouf ftf c^opf ppictef conp9Crttf, d. 
Stut f'ettepetiotpe ctufoSt 110pet ^mućrptc^ ^ounein, tenement fćf ppicttf 2^iífcf, eugict C^tipop ^fć •(Ofentin ^eotot^pogeep ^t pippfienu, 
wefinenf e p pippficetieM turćijutpt, euonf octeoge, conputy _ ^ eccov^t, ooteoponf, conpHtoit^Cu ecweicnf, ć^ fu^ennent congie d- ficttict-i. “* 

peelet epecieft peil- ctt prćpmte, ^uc^rtpMeuent ßueent ft tempf d. ttrmetc Singt enf proc^eintmun. Senenf d- entnepiyucnf fSn C’euteO, * 
eonuntnetz-üc fe "-pett“% ctpćf, irpourre-timpeinite, ou pirt impeimte, Stil Bit,d- gipribuće t ą d. pee teuf nopietf pennte Q^reGent fćf Ppictćf 
2^i^fef Cnt^oficgutf tą troif fengućf, pontmć, ^ćbe cicguć, ¿ećcguć, y Retine, ente fe ^erep^eep: C^efßciegue encićnnć,d-ftfintCrpeCtetioiiit 
<3/ etńitt 9u ^ećcg, d-C^efSet, enpnißfe fed ¿>ecinnicíiCf,©iu:ionncirff,d. eutref treicty ćą^pćnSenf. (ft cnouftet epągue fesict pippfienu 
tic pertę pe pernee, peg, mipf, fepcurf d-^pćnf gut fur e conuenu d- cońuitn9ec piet d. pppoette * fe ceup 9ictć,^nttr9ipiif d-\p^tn>onf 
pee-cćpictćf pecpnttf e tout eutecf^mpeinicurf, ^ibreire^d- euftrtf gutffcongucf,“% gućf guc tpet ou con9itioą iff ppan.,^ nopictf perf ''DC 
^^reient, gue 9urent ftpicte Singu enf, iff ne„>|’eucnc^dM?$c intpeintez- ou Sengte, ne Piec imprimtr ou Stn9ec, 9iiCctcmct»t, ou in9ieCctCnid»L 
fepiettf 2^>iffCf tą fe-j peme ppicte, tą ictufe ny pe^f, Ct pe^ne “Ze conppetioątcpicttf 2^iCiCf gui ciup procent, epetf fug iinpriniććf, d-^ 

rof c^epun poein,-tt'cnicñ% pout- ft tout,d- pour c^epuą "ícpictf fiuetf e pert,“łć pc pmSfeGftf poein#, 
prt peoup^ict d. -"9u9ict_pppfienü' «Q?i-%>nnonf tąmenXmeuL.* nos entej d- peufx fef C^ncćfitr jryćnf 

ur -let ^onucią, ulinptmeą —it 2^ruxcffef, Ćpoutcpcf 9'ółnućef d- ^2^oipc9uc, d-ctouf W03 cuf- 
/?.,V„+4„^<,f4 « - arĘcpuą ßtuix enSroict pe _ , d. pconinit 4 fug eppertienpre-ngut-j "tt

ui «iuji |ćro^ML «pećf fu¡> impiimććd, A-'*
cinglante ffonind, 9u peiit'ít ^u*»«nty 
i nppfic^uen »noetic par inoptica we^ 

*ł( nopre fanftif en 2ät>«5«HD, on ige 
*^^j^^^^9^ ^ Ofpeitrd cig ci regarXro—», feúra ,2-iCutCniilit(l, A- ac 
nopcepńcjcńte^nace, octroy , aCcov9, Ci-'iC tout ft centenu Cą coplele# pcCpntCd, 9upaut ft tempi pfoą ii- pur fa nnrnicrc ^ue Pict ep,ifd peCuu, 
pup-rCut, A- faippnt feSict pppfianU pfatnćmćut A-paipfemAn. ioupr A- Spr, pní fig paireo mćttrc ou'fonnev, AC pudrió eprt piet,mid ou 
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yXaarvi 8^aMMÄM ^^(^ gÄg^o^öy.

E^g^ ^ ßaenXws avr’ ^e^^te <I>/A^3^

^oxíii y^^cuę TTotxíxov c^AOM.

Ei^s jU-g^a ZA «o? n«cH5-^T&) ^ ßaaiXvi'i

^¿l ̂ o?^^ ^¿L$^x) puiroM aßoTwXw 

noar« pt^oy go; y xAg^ ßaenXvii <DłAW7r« 

ip^U^g«y a^^^ puerotpLEVto Ao^ía.

TSAO;.



BARIAE MONTANI

HISPAL AD CHRISTIANVM

LECTOREM DE SYRIACIS NOVI

TESTAMENT! LIBRIS

A D M O N I T I O.

VM Tridewti infiero Fccleßa Catholica Concilio efimus,Syria- 

ci exemularis, Ferdinandi Imperatoris filicis memoria iußu (5^ li

beralitate ad Orientalism Fccleßarum ír,tilitatem impreßi, in^ 

lacem publicam nobis etiamediti} copiam Pragenßs Archiepifidpi 

Cafirisipßm Legati opera na & fim. quod cum nouitatechara-' 

^m'j #g# ^^ q?^, ^^g^^ z;A Jir^^/^r^ #^# A^gg 

^^^^¿j, ^^#y7^zAß ^#^#^ ^w A#g^, ^/Az w/rA ^ 

^/A^yA^#, Z)^¿ ^^^^^z/ ^ /Aß ^x^wy/^r/ ^^^^ aA/7-

ö^ rr^^^ 5 ^(2^

/Ar^r^^r q^o^^w^ g^ ^¿ Gw^ (5- L^^cf w^r^/# No^/ T^^^f#^ AAr^ 

r^ ^^fy ̂  ^^^^^ ^^r^^ ^x C^^^/w ^yz/2^Aj ^Ag^^ wAzgr# Z?^##^ 7^^#' 

^&^^ ^y^^y/^, ^ i^/^/7^w ^^7 ^^^w p^##^ w ^^^g^o ^^y^rf , /^ g^^ 

^^A^ ^Am^ ^z/ ^^^^ CAr^/ /^^^ ^A#^ A SmA^ 6^ fA^^^yro- 

^% A^or^ ^rr^y. &A ^^Aß f^^^rA^j ^ ^A^^#^  ̂^^^ cz/^A^/#/#^ 

¿A^#  ̂^^^ AA##^ y^ ^^ (%6 A#^^^ ^^ ^m^^ 6^0 A^^A yA^ /^^ 

^: ^^¿yy^ ^Aw ^^  ̂^ ^ AAr^ f^w^^^w^A 23^^^/ N^ ^r^ 6^ L^w^ 

^f/Ag^zA <r^^ ^^g^ Wf/Ax^A#, gw#^^ ^r^A^ #^^ ^^^^ ^^^ , A!»- 

^^^ ^/ ¿&z/¡y%2 ^^^r Syr/^^ A^g^ r^ ^^  ̂c%/f/ ^JÍ^A^ (77^^^ 

f^^ Gr^A ^ L^^A í^^Ar A ^ fa^^Ar A. jQ^^Ay /A^ ^A^ A^ /^A^A^WA; 

2% ¿A^^A^^Aw ^^  ̂^^ A^g^A r^m^^r, g^^ fx ^^ ^^^rAA^A^ ÁA^ A^ff- 

^^,/A^ ^j (^ r^ ^^rA ^ í^^ K^,/A g^^r^gyA, ^/r^ f^^^f . CA^ ^^7^ 

A^C^^AA & (%/A^A T^AI^A Ty^A'j ^^^¿j /» ^^^A/y/i ^^x^) ^/Ar^A zA/- 

j^^^^^ß^ g^^^^r ^A), A^^r^ ^A^A^^ f^^ ^^r^w /^fA ¿/A^ A!^gA^ 

j7w^ ^ CAr^ ^^f^Aj^ y^^/A^rA A^g^ ^A/fr^^A^ ^yr^^ rr^^^ 5 ^¿2^ 

^^ ^^ ^Arc ^  ̂/AzAA^ ^^AA ^A^w ^ ^^^ fx^^/^r; ^^ r^&y^^ ; ^oí ^A(- 

^/^ Gr^^ A^^^r^A ̂  ym^ ̂  ^w^ W^ ^ SyrA^w, ^ ^AA m7^/»^,

ASyrA ^^^^yA/^ ^r^^ A^/AgfA^. E^ ^WAW^A^ ^ri^yy^ g^/^^ A^g^^^ 

Gr^fA;,<T^ /Ax^^a^ ^X^WA^ ^^A/f ^^yxw&^^^, ^w^ AZ»#; SyrA^w ^^  ̂

fx^^ g^^ ^AA^^ ^^ ^Ag^^r z: ̂ g^^^zAA/gw; Ai^^ A^ ^ ^^x/ynw^ 

fx X&y^ P^/A^^^^^A/y^  ^/ ^ ^á^w^  ̂Z^y^ry N^wgpAy^w, ^Aw# 

y^^/^r^A^y^^ ^^^A ^ ^z /2A ^^ iArAA#^#^ Cg/A/A /^A/ /^r^^^ ^y^^ 

^^^^^A A^^ ^x ^#^A) Dwf^o ^^Ay^A^ ^A/^^AAirA^y #0^^, ^^ ^A^ A'#- 

^^^rA^Aw^, g^ w^^ 6 ^i ^^^^r ^^r/A^j ^ /# ^g^ ^yw A^^^ 2^^%- 

^^ C^ry^^^. Z)^A;% ^w^ A/^ llo^^ rgg#o%h ^AA yA^^A c%/AA r^- 

r^izA^ Aż^j- Jkf^rzA^A ^ C^AA/ ^^AyA#^y^^^^y7^^  ̂(T/ffr^fy^gy/M #^- 

^#/j jp^r^r^, jR.g/#^ y^r ^^ ^^y^ ^^ ^^ ^ ^^ ^#ojyAf/'cL;, ^^ &r

Bpißolas

#^r^

/í^^^ ^r/^^^^/M ^-



a^^ //^r^w r^/^^

tes wcontintri

czy ßZ%J#0%%%

nonicmm Ioannis, 

^^ wro f^^w J

W^J, ^^^^ Bom-

^w^ ^rw^ 

tyrmixta ^er/ione

^02-

^w ^ 

r^^^^ y, ^ ^Ä f^/^g^/^-

Wconfamationewfayovum fá dimm

W, explication!!W) @^ 

y^ temporil in Ca-

contigit  funum eti.

agnomento quídam commentuntar. 

quoníam non huiosloci diputare eß, 

nifeße, reiffa eundem ^oannem Ąo 

Ä^Mum.

75 cognomento



DANIELI BOMBERGO

I. V. DOCTORI BENED. ARIAS 

M O N T A N V S S. P. D.

paraf 
coU^-

V M nnno qnin^nagcßmo nono Venctin eßcm, certis anfloribws accedí, 

dno Nowi Tefiameti Syrici mannfiripa cxcmjßariaßntrem tnum D^- 

nielem habwiße, wencranda wetufiatis & magnú nntioritatn wolumi

na. En cum nobis hoc tempore nd fuerovum libroramenos coc Catholici 

^ ^^/j ^^7^ ^ ^^^W^ ^^^^) ^^/^^ c%/^^)%^ ^0 

^^y^ ^^w^wí ß^^/ ^^g^^ ^^g^^ ^y^% ^ ^^ 

f^^ß^r^ r^m^^ y^^  ̂^^  ̂r^^^ g^á^ cz/^ #,g^ ^^^w ($^ ^w^ 

^j^ /¿a ^^ fy^^/^/j ^y^^y/ ^ j&m/^, ^^ y^ ^^ f^y^^^ aw^yfw. C^ 

^yo ^y^^y ^A^ ^/^^^y^#^ ^^g^( ^^^^w, ^^  ̂f0^f&yf ^^r 

^/, ^g^ ^ g^^  ̂^w 6^ ^^^^^yw (^y^^y ^fgo^w g^^^ ^^or ^y^^^^^ 

^^  ̂g^^ ^  ̂^^yw/^ cr/^^y^ i^w^^^ ^ fg^^y^^ ^y^w. &Ä g^^^^^ 

^w CAy^^^ y^^. (^^^^y^^ ^^w ^^^ ^ ^^ ^ ^^^^ ^^6% 

^^& ^^, ^^y^^, ^y^^ ^^ gw/zw o^^ ^^^ ^^^ ^A/o^^^y. 

JP^y^^w^ /^^y^ ^^ P^^^ T^y^^^w 

^j.  ̂g^^^ ^ Syy/^ ^^ A^^^^ ^^^y^

^w^ (^ ^yyf&»  ̂g^y^y^^^y^y r%/^^ J%^y^Ä &^y^ ^^y^^w^^^^^y^ 

#% g^y^^ ^y^ ^w^. g^y^ ()7 ^ ^f/ ^fy^^ ^/ c%#y%#yf &^^j ) ^w^ 

»^^  ̂^0./^ ^y^ ^^ A/^^, ^/ ^^w &^^^ ^^Ą (^/»^^ f if ̂ /^^^ y^ 

f^^, (^ Á.^ ^^^ /ww^y/^f ^^k c^ ß^^ ^Ag^^ ^W  ̂^^/^í^^ & 

^g^^ ^^ ^^w^j, ^ ^ ^ ^ (T/^fy^^ c^^ ^^y ^ ^^y^ j& y^//- 

^^. f^y^ g^ mA ^y^y^ ¿& C^^ ^^  ̂fy^ra/^y ̂  ^ ^^y& ^y^ 

^r^.) Nö# ^f ^^^o f y^^ ^ ^ ^w ¿^^^y^^ cz/^^^ ^^j^A ^^ ^ 

^y^/^ ^^/^ ^^ ^y^, fo cz^^ ^^yy^. Ć)^^/^ ^/^ ^y^ ^&w^ k^^^ 

^^^y^, ^^  ̂Pi^/^ ^^ g ^ /^^g/^ f/^ ^^ w^yy ̂ «A^. O^^^ ^^y 

(!k^/^  ̂^ ^g^^ (&^ R^ ^y^y^^^^ ^^ /i g^  ̂^^a^,gM^ ^^yr 

w^ ^ ^^^/^^ ¿%y##fyw, ^g^ /^ ^ ^w^A yz ßw^^^ ^y^^^^^y^. F^^. 

Antwerp io. Calcnd. Innins, 1570.



TESTIM ONIVM

COLONIENSIV M.

NI versis & fingulis, cuiufcunque flatus, prazeminentix, & dignitatis fue- 
rint, ad quos hie patentes literę noftrze dirigentur, eafdem legerint, viderint, vel 
audiucrint- Nos Cofules 5c Senatus Imperialis ciuitatis Coloniae Agrippina:, fa- 
lutem 5c omne bonum. Noueritis, quod coram nobis perfonaliter conftituti 
fuerint honeftiac difereti viri 5c conciues noftri,Marcus Velberger mandatarius 
honefli Caroli Bombergers Doćłoris, Daniel Bomberger, Georgius vom Steine, 
Sc Dominicus Petitpafs. Quibus fic confłitutis,dićłus Marcus Velberger nomi
ne quo fuprá narraban, quod dićtus DoAor Carolus Bomberger Exemplar Noui 

Teftamenti Syriaca lingua, duobus voluminibus comprehenfum, mirze antiquitatis, quondam Da- 
nielis Bombergers, patris fui bona: memoriae,impenfis Venetias ex Syria delatu,noluit Danieli fratri 
íuo, id requirentinomine,interpellatione,5c petitione D.BenediAi Aria: Montani, Catholici Regis in 
facra caufa legati, concedere, nifi vel oAuäginta aureicoronati pignoris loco ipil numerentur, afler- 
uandi ab co quoad exemplar, vbi impreffioni in feruierit, reftituatur ; vel alias fufficienter per ciuem 
aliquem Colonieniem ei caueatur de diAo exemplariinfra fex menfes reftituendo. Etquoniam di
Aus Daniel Bomberger in przefentiarum commoditatem przelibatos aureos exponendi non habcat, 
eapropter a difcreto Georgio vom Stein conciue nofiro prxfenti obtinuit, vt pro fe cauere dignaretur. 
Qui ad manus noflras legitime ftipulando, cauitin ilium effeAum, quod diAo Carolo Bombergio 
przelibatum exemplar in hac nofłra ciuirate,5c infra fex menfes proxime fequetes fanum 5c integrum 
reftitui debeat. Sin minus,quod tune modo diAus Georgius vom Stein tanquam principalis debitor 
diAo Carolo,eiusve fupramemorato mandatario, prxlibaros aureosoAuäginta,ad xxiij.Batzeos nu
merando, fine aliqua mora, exceptione vel contradiAione vlla, exoluere debeat ac velit, abfque frau
de. Ne autem eiuímodivoluntaria: obligationis diAus Georgius vom Stein damnum aliquod patia- 
tur; diferetus Dominicus Petitpafs, etiam conciuis noffer, ad manus noflras ftipulando promifit, fe 
fzepediAum Georgium vom Stein etiam fine aliqua exceptione vel tergiuerfatione fiiprafaAze obli
gationis indemnem habiturum.Porró Daniel Bomberger fimiliter ac folenniter ftipulando obligauit 
fe, quod fi iufto ac przemiffo tempore exemplar przelibatum non rellituatur, ac Dominicus Petitpafs, 
czeterique fideiu fibres przediAi, feu aliquis eorum exinde damnum aliquod paterentur, fe eiuímodi 
damnum cum omnibus inde fecutis bona fide, 5c vt virum bonum decet, reftituturu, diAosque pro- 
mifioresomnino indemnes habiturum efie, exceptionibus quibufeunque in contrarium facientibus 
cxclufis. In cuius rei fidem 5c teftimonium profentes literas figillinoilriad caufas appenfione mu
niri mandauimus. Datze xnu.Iunij, Anno LXX.

Ita fignatum,

Laur.Crch.



DEPIC TARVM BREVIS 

EXPLICATIO, 

Per Chriftophorum Plantinum.

In frimo tomo finí tabula tres.

RIM A tabula continet fignifícationem concordias omnium Imperiorñ 
in Chriftianas Religionis cultura & ftudium. Aflyriorum cnim & Perfa- 
rum,necnon Grascorum & Latinorum nationes certis animantium ima- 
ginibus indicantur: quas omnes in Chrifti Regni obedientiam con fpira- 
turas Ifaias prasdicebat ■ Habitabit lupus cura agno, & pardus cura hosdo 
accubabit: vitulus, & leo, & ouis ftmul morabuntur , & puer paruulus 
minabiteos. Viculus & vrfus paícentur , íimul requiefcent catulicorum, 
& leo quad bos coraedet paleas. Ilai. n.

Huic tabulas addita eft corona quatuor arborum ramis connexa, quas 
vibra quatuor linguarum facrarum ad vnara Chriftianas Religionis difci- 

plinam íignificat.Conftat enim Ifraelicicam regionem generofarum palmarum copia iníignem fuiile, 
Babylonicam falicibus abundase, Grascos oliuas imagine fuiíle íignificatos,apud quos Athenas cele- 
berrimum gymnaftum Palladi conlecratum fuit, Palladi autem oliua dedicabatur. Latinorum vero 
fymbolum quercus fuic, Saturno prisco lacra.

In fupremas tabula faftigio columba eft, fanćłi Spiritus Íignificatione notiflima, cuius aućłoritate 
Vtriuíque Teftamenti liber nobis conftat.

Sub columnarum bailbus duo fymbola funt, ex altera parte Archimedis nudi cum libro procur- 
rentis imago, ab Aria Montano iamdiu delećła, certa quadam fuorum ftudiorum fignificatiönc. Ex 
altera vero parte Plantini Typographi fymbolum eft circinus, altero pede fixo,alterolaborante.

&%%#%/# /TW ^w/ ^^.

HAEG tabula a Benedicto Aria pofita eft, ad Philippi Regis pietatem fignificandam, & ftudium 
erga Catholicam Religionem oftendendum.Huius enim Regis cura & felicitas maxima multis exem- 
plis in vtraque adminiftrandi Regni ratione probatur. Nam fi bellicas artes fpećtemus, conftat ilium, 
neminivitro bellum intulifle, vtpote ab omni iniurix inferendx cogitatione alienum principem , &: 
tarnen fxpe illatum fibi fuisque regionibus, aut tentatum ab aliis fortiffime fuftinuiffe, & feliciffime 
fuperaffe. Hanc rationem palma fignificat addexterum tabulae latus cóftituta,bellorum exuuiis atque 
trophęis ornara,& infcriptione adiunćła, Ob deletos arvspices Baal. hac iignificario- 
ne videlicet, Philippum Regem lofix optimi Regis exemplo armis, ferro atque igni omnium hxreti- 
corum & fchifmaticorum fęces ex fuis regionibus expurga fle. Si verb pads commoda obferuemus, 
affirm are etiam poffumus, nullum multis abhinc annis Principem extirifte, qui in Religione colen- 
da, luftitia adminiftranda,literarum promouendis ftudiis, & eruditis viris ornandis, denique literis, 
piAura, fculptura, txterisque liberalibus aut honeftis artibus aut virx commodiffimis, quales funt 
agricultura & nauigario, illuftrandis & amplificandis,huic anteponi poffit. Hanc autem rationem 
oliua indicat finiftro rabulx latere conftituta, omnium artium,quas pax alit & cofirmat,inftrumentis 
ornata. cui inferius infcriptio additur, O B templi SARTA TECTA cvrat a. Non fo- 
lumenim arufpices Baal, hoceft, fchi(maricos & hxrericos ex fuis regionibus delendos curauit Phi
lippus, fed diuini cultus cognitionem,ftudium,& exercitationem fumma audlorirate,cura,atque dili-
gentia promouit & promouet,

Ex



Ex altera autem parte, qua bellorum trophaea funt,manus eft in lapide titulari conftituta, gladium 
tenens, quse alteram Regis munus fignificat, hoc eft, luftitia: plenam & feueram adminiftrationem , 
in eos qui publicara lioneftatem & pacem vel vi,veliniuria inferenda,vel fraude facienda violant. Ex 
altero vero caduceus hue Regium íceptrum eft, oculis adhibitis vigilantibus : hoc altera manu tenc- 
tur, qux in lapide etiam titulari conftituta eft. Haec verbimago Regiam fedulitatem, vigilantiam,di- 
liaentiam & conftantiam fignificat in emendanda legibus, ac moribus adornanda república. Illius 
partis inferiptio eft, AvT GLadío: huius verb, AVT verbo, nam velhoc,velillomodo (vt 
magis expedite pro rerum, perfonatum ac temporum ratione videatur ) perpetuo Regem in guber- 
nanda repub. attentum effe oportet.

In hac tabula bafts conftruhta eft, inque baft Pietatis Regias imago conftituta,eadera que Tacrorum 
Bibliorum quadrilinguium exemplum manutenens, quod ante aram ad Catholics Ecclcfia: vfum 
offert. Arae verb inferiptio ftchabet: Deo P. F. SS. hoceft, Patri, Filio, Spiritui fanćto, P AT RvM / 
NOSTRO R. sACRvM. Quód nullam religioncm autagnof cat Rex,autin fius ditionibus admitti 
velir,nift eam quam patres noftri coluerunt,hoc eft, Catholicam Romanara. Nouas has & canteras 
omnes feftas falftiftmas cen feat, & repudict. Huius autem Catholica: Religionis fouenda:, colenda;, 
& propaganda caufa hoc factotum Bibliorum omnibus antiquis atque facris linguis conftans opus, 
diliaentimme atque integerrime impreflum, inftaurandu curauerit,. ad loftae Regis pientiflimi exem
plum, quiinuentum in templo diuinas legis exemplar in multa exempla defcriptum populo exhibuc- 
riq legeiata,vrille folus Deus coleretur, coque modo quem liber ille praefcriberet. Hanc autem totam 
rationem ex facra: Scripture locis petitam antiqua inferiptionum phrafi bafts ipfa exponit.

Tertia tabula exilieatio.

Tertia tabula Veteris Teftameti, hoc eft quinque librorum Mofis,auftoritatem indicat,cuius 
ratio breuiter exponetur. Teftamentum Vetus diuinarum humanarumque rerum notitiam impri
mis continet, & diuinorum etiam de humana falute promifloru,Deique voluntatis,humanorumque 
ofliciorum doćłrinam/um aperto & perfpicuo, tum figurato & enigmático fermone hominibus ex- 
hibet. Tantorum vero argumentorum fidem, reuerentiam,obferuantiamque maximam efle oportet 
hominibus, dummodo conftet eorundem aućłoritatem efle diuinam , neque efle hominem horurn 
librorum aućtorem primum. Hocautem ita fehabere, Diuus Paulus in primo epiflole ad Hebreos 
capite confirmar,aflerens Angelorum minifterio Dei nomine olim no femelnec vno modo,fed mul- 
tifariam multisque modis illorum librorum & rerum,que in illis continentur,aućloritatem & fidem 
fpećtatiflimam certiffimamque fuifle, idque nobis confiare multis & maximis teftibusa Deo dele- 
Ais. Nam poft falutem orbiab aquis reftitutam Deus per angelum Noe alloquutus,infide & fpe fa-, 
lutis expedande confirmauit, & promifli ac propofiti fui repetitione & expofitione animauit, ficut: 
fcriptum eft, Statuam paćlum meum vobifcum. Gen.p.

Delude vero pofttrecentos & amplius annos eorundem promifforum clariorem etiam & explica- 
tiorem ration em Abrahamo inter diuiforum cadauerum partes dormienti inftaurauit,ficut fcriptum 
eft, Seito prenolcens, quod peregrinum futurum fit fernen tuum &c. Et pauló póft, In illa die pepigit 
Dominus,foedus cum Abraham.

Pofthec vero centum circiter annis tranfaćlis, Iacobin viflone fcalae illa omnia myfteria indicata 
funt: cidem demum confirmata,iam mutato Iacob in Ifraelis nomine, & appellatione populiin Alius 
familiam conftituta, ficut fcriptúeft, Gen.31. Non dimittam,nifi benedixeris mihi. ait ergo,Quodeft 
nomen tibi? Refpondit, Iacob. At ille, Ñequaquam, in quit, appellabitur nomen tuum Iacob, fed 
lirael &c. Atque in illo loco magna myfteria continentur.

Pragterca Mofen apud ardentem atque illxfum rubum Angelus Dei nomine, de parata iam proxi- 
meque futura filiorum Ifrael falute alloquutus eft, in qua humanas falutis ratio vt in figura contineba- 
tur. Tandem veró Mofis legiflatoris aućloritas, & legis ipfius totiusque Veteris Teftamenti fides 
publice faćla eft, non vni aut paucis & raris,quanquam maximis alias viris, vtolim, fed omni in vni- 
uerfum Iftaelitarum populo audientitonitrua & fonumtubas de medio igni, in fublimiaeris loco 8c 
vocem humana maiorem,qua decern legis priecepta pronuntiata funt, & Mofes ip fe verus Deimini- 
fter & interpres eft confirmatus. Quibus ex teftimoniis omnibus aperte conftat, Pentateuchi audori- 
tatem efle diuinam.

S^  ̂^^ ^  ̂^^^ ^^

Prima tabula continebat legis a Deo lata: certiífimam fidem,omni populo publice faćłam,vtex 
poftrcmaillius imagine obferuauimus. Sed quia Vetus Teftamétum non folum leges a Deo fancitas,

verum



verum etiam promifla terrena continebat, quibus velut vmbra aut imagine quadam casleftis regni 
promifla fignificabantuq oportuitilla prasftari & expleri,atque illorum exemplo edito confirmar!eciá 
ípem cxleftium promiflbrum,qua: tándem credentíbus atque obedientibus obtinenda erantJdeoque 
in fecundo tomo, qui lofue, libros ludicum ac Regum continet, appingitur ingreífus filiorum Ifrael 
in regionem promiflam : quern, vbi tempus a Deo prxfcriptum acceflit, nulla: vires, aut opes, nulla 
potentia, nulla confilia humana impedire potuerunt : immó & flumina ipía contra naturas curfum 
reduela, admirabili conceflione iuuerunt. atque ita qui per Angelos dićlus eft fermo,faćtus eft firmus. 
idenim conftitit populo Ifraelitico in regionem dedućto promiflam, ibidemque diutiflime commo- 
rante, atque populorum labores, vt Pfaltes ait, poflidente.

Quartitomitabula exfilieatio.

Qy ARTvs tomus Prophetarum (cripta continet, quivariis legationum, vaticiniorum & adio- 
num generibus Ifraelitarum populum diuinam voluntatis cognofcendae, ac puras religionis colenda: 
rationes docuerunt, atque in huiufmodi adminiftrando muñere multa eademque grauidima multi 
ex illis pertulerunt. Quamobrem vineas Domini exercituum imagine hie tomus ornatur, cuius de- 
fcriptionem ex Kaias vaticinio, atque ex Euangelicale&ione petere licebir. Ellautem base tabula ar
gumento máximas folicitudinis, cur^ac diligentia, quam Deus in Ecclefia fua excolenda, ornanda, 
amplihcandaque ponit.

Quintitomitabula exfilicatio.

Novi Teftamenti fidem non fecus atque V'eteris diuina au&oritate confiare,tabula base indicate 
camque tanto digniorem efle, quanto Angelis Dei ipfe Dei filius, huius Teftamentiminifier & inter- 
pres,prasftat:quantoque maiori & illuftriori rerum & teftimoniorum apparatu confirmari hoc Tefta- 
mentura voluit Deus. Ante enim quam Euangelium a Chrifto enuntiaretur, Iohannes Baptifta,mul
tis miraculis ac manifeftis Agnis ab ipfo infantis a matre concipiendi tempore ad baptifmi exerciti 
vfque dies,illuftris extitit. Hic venit in teftimonium, vt teftimonium perhiberet de lumine. Hie vero 
teftimonio diuino edoćtus cognouit leffim Nazarenum eum eile, quem antiqua varum oracula pras- 
dixerant,témpora omnia expedauerant, hoc eft, Deifilium dilcÁum, Noui Teftamenti miniftrum, 
& publicas falutis procuratorem atque pontificem. Hoc itaque teftimonium loannes ipfe conftantif- 
fimo animo integerrimoque officio hominibus publice pronunciauit.

De Afifiarattu tabulis.

In Apparatu funt multas tabulas, quarum rationes ex ipfis libris, quibus adduntur, 
petendas funt.
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DE TRIBVS MAIORIBVS D. HIERONYMI

PROLOGIS AD PROPRIA LOCA

REFERENDIS.

jQ^y,o NIAM farovum librorum initia, iuxta receptam & obferuatam Typogra* 

phica Á^%f honeftatem, non patiebatur aliquid in ufdemfob fraponifine magno ^acantis 

pagina nec fatis decenti interuallos neceffe fait tres longiores D. Hieronymi prologos, fuo 

cunumquemquefolio imprimí quorum longifimas^nte titular empaginam quinque libro- 

rum Legis immediate ponendus eft : fecundas antetitular empaginam librilofue immediate 

etiam:tertius codem modo ante prologum eiufdem fanöli Do^oris in Matthäi Luange- 

lium. Titular em paginam apjellamas, in qua porta cuiufdam imago eft, cum librorum 

contentorum inferiptione;

EPISTOLA



EPISTOLA B. HIERONYMI

AD PAVLINVM PRESBYTERYM, DE 

OMNIBVS DIVINE

HISTORIC LIBRIS.

RATER Ambrofius tuamihi munufculacAP. 

perferes,detulit fimul & fuauifsimas literas, qux 

a principio amicitiaru, fidem probate jam fidei 

& veteris amiciti^noua pr^ferebant.Vera enim 

|illa neceísitudoeA,& Chrifti glutino copulara, 

a qua non vtilitas rei familiaris, non prasfentia tan

I.

turn corporum, non fubdola & palpans adulatiosfed Dei timor 

&diuinarum fcripturarum ftudia conciliant. Legimus invete- 

ribus hiftoriis quofdaluftraffe prouincias, nouos adiiffe populos, 

maria tranfifle: vteos,quos ex libris nouerant, coram quoque vi

derent. Sic Pythagoras Memphiticos vates,fic Plato Aegyptum 

& Architam Tarentinum, eámque oram Italic, quae quondam 

magna Graecia dicebatur, laboriofifsime peragrauit:vt qui Athe- 

nismagifter erat & potens, cuiúfque doctrina Academias Gym- 

ñaña perfonabant,fieret peregrinus atque difcipulus:malensalie

na verecunde difcere,quam fua impudenter ingerere. Denique 

cum literas quafitoto orbe fugientes perfequitur, captus a piratis 

&venundatus,etia tyranno crudelifsimo paruit,du&us captious, 

vinátus & feruus-tamen quia philofophus,maioremente fe fuit.

Ad Titum Liuium laćteo eloquently fonte manante,de vltimis 

Hifpaniy Galliarúmque finibus quofdam veniffe mobiles legi- 

mus: & quos ad contemplationem fui Roma non traxerat, ynius 

hominis fama perduxit. Habuitilla ytasinaudítum omnibus fe- 

culis, celebrandúmque miraculum,vtvrbe tantam ingrefsi,aliud 

extravrbem quyrerent. Apollonius, fiue ille magus(vt vulgus 

loquitur) fiue philofophus, vt Pythagoricitradunt, intrauit Per- 

fas, pertranfiuit Caucafum,Albanos, Scythas, Maffagetas, opu- 

lentifsimalndix regna penetrauit:& ad extremum,latifsimo Phi

" fon



íbn amne tranfmiflb, peruenitad Brachmanas, vt Hiarcham in 

throno fedentem áureo, & de Tantali fonte potantern,inter pau- 

cos difcipulos de natura, de moribus ac decurfu dierum & fyde- 

rum audiret docentem. Inde per Elamitas, Babylonios , Chal- 

dxos, Medos, Aflyrios, Parthos, Syros, Phoenices, Arabes, Palx- 

fthinos:reuerfus Alexandria,perrexit ad Aethiopia,vt Gymnofo- 

phiftas, & famosísima Solis mefamvideret in fabulo. Inuenitille 

virvbiq; quodHifceret, & Íemper proficies, temper femelior fie

ret. Scripfit fuperhoc plenifsime o&o voluminibus Philoftratus.

I I. Quidloquar de feculi hominibus? cum Apoftolus Paulus,vas 

elećtionis,& magifter Gentiu,qui de cofcientia tanti in fe hofpitis 

loquebatur,dicens:An experimentum quxritis eins qui in melo- 

quitur Chriftus? poft Damafcu Arabiámq; luftratam afcendit 

Hierofolyma,vt videret Petrum,& manfit apudeu diebus quin- 

Gauu. ¿ec¿m Hocenim myfterio hebdoadis & ogdoadis futurus Gen- 

t'um n^dicator inftrueduserat. Ruríumq; poft annos quatuor- 

decim,aflumpto Barnaba & Tito, expofuit cu Apoftolis Euan- 

gelium, ne forte in vacua curreret,autcucurriflet. Habet neicio 

quid latentis energise viu^ vocis a&us,& in aures diteipuli de au- 

¿toris ore transfufa,fortius fonat. Vnde& Aefchines,cum Rhodi 

exularet, & legeretur illa Demofthenisoratio, qua aduerfuseum 

habuerat, mirantibus cunćtis atque laudantibus, fufpirans ait: 

Quid fi ipfam audifletis beftiam fuaverba re fonantem?

IIL Nechoc dico,quod fit aliquid in me tale,quod vel pofsisame 

audire, vel velis difeere: fed quo ardor tuus & difeendiftudium 

etia abíq; nobis per fe probari debeat.Ingenium docile & fine do- 

Ćtore laudabile eft.Non quid inuenias,fed quid quadras cofidera

mus. Molliscera,& ad formandu facilis,etiam fiartificis & plaftx 

ceffent manus,tame virtutis totu eft quicquid efle poteft. Paulus 

Mu.«. Apoftolus adpedes Gamalielis lege Moyfi & Prophetas didicif- 

^ ^ gloriaturzvtarmatus fpiritualibus telis, poftea doceret confi- 

denter.Arma enimnoftrxmilitix non carnalia funt,fed potentia 

Deo,ad deftrueftione munitionu, & cogitationes deftruentes, & 

omne altitudinem extollentern fe aduer fus^feientiam Dei, & ca- 

ptiuantes



ptiuantes omne intelledum ad obediendum Chrifto, & parad 

fubiugare omne inobedientiam. Timothcum feribitab infantiaS  ̂

facris literis eruditu, & hortatur ad ftudium ledionis, ne negligat 

gratiam qux data fitei per impofitione manus prefbyterii. Tito™^. 

prxcipit, vt inter exteras virtutes epifeopi, quas breui fermone 

depinxit, feientiam quoqs non negligat fcripturaru. Obtinetem, 

inquit,eum,qui fecundu dodrinam eft,fidelem fermone:vtpo- 

tens fit exhortari in dodrina fana, & contradicentes reuincere.

Sanda quippe rufticitas folum fibiprodeft,& quantum xdifi-mi. 

catex vitx merito Ecclefiam Chrifti,tantu nocet fi deftruentibus 

non refiftat. Malachias Propheta,imo per Malachiam Dominus ^.2.^ 

interrogauit facerdotes legerintantum facerdotis officiueft,inter- 

rogatu refpodere de lege. Et in Deuteronomio legimusrlnterro-^.^  ̂

ga patrem tuu,&annunciabit tibi:feniorestuos, & dicent tibi. In 

Pfalmo quoque cxviii. Cantabiles mihierantiuftificationes tux 

in loco peregrinationis mex. Etin defcriptione iuftiviri,cüm eu 

arbori vitx Dauid, qux eftin paradifo,compararet : inter exteras 

virtutes hocetiamintulit:In lege Dominivoluntas eius,&in lege ^^^ 

eius meditabitur die acnode. Daniel in fine facratifsimx vifio-

_Dan.iz.b. 
nisait,iuftos fulgere quafi ftellas: & intelligetes,ideft,dodos,quafi 

firmamentum. Vides quantum inter fe diftant iufta rufticitas, & 

doda iuftitia. alii ftellis,alii cxlo comparantur. quanquam iuxta 

Hebraicam veritate vtrunq; deeruditis poisit intelligi. Ita enim 

apud eos legimus: Qui autem dodi fuerint,fulgebut quafi fplen- 

dor firmamenti: & quiadiuftitiam erudiunt multos, quafi ftellx 

in perpetuas xternitates. Cur dicitur Paulus Apoftolus vasele-^^ 

dionis? nempe quia vaslegis,& Scripturaru fandarum eratarma

rium. Pharifxi ftupentin dodrinaDomini:& mirantur in Petro 

& lohanne quomodo legem fciant, cum literas non didicerint. 

Quicquidenimaliis exercitatio,& quotidiana in Legemeditatio 

tribuere folet, illis hoc Spiritus fandus fuggerebat: & erant,iuxta 

quod fcriptum eft, docibiles Deo. Duodecim annos Saluator^  ̂

impleuerat, & in templo fenes de quxftionibus Legis interrogas, 

magis docet du prudenter interrogar. Nifi forte rufticu Petrum, 

r 2 rufticum



rufticum lohannem dicimus:quoruvterque dicere poterat,Et fi 

imperitus fermone,non tamen fcientia. Iohannes rufticus, pifca- 

jta.,4. tor,indoctas: &vndeiliavox,obíecro,In principio erat Verbum, 

& verbum erat apud Deum, & Deus erat Verbúm? Ws Gree

ce multa fignificat : nam & verbum eft, & ratio, & fupputatio, & 

caufavniufcuiufque rei, per quam funt fingula que fubfiftunt: 

quaevniuerfarećte intelligimus in Chrifto.

V. Hocdoitus Plato nefciuit, hoc Demofthenes eloques ignora- 

Abd.i.c. uit. Perdam(inquit)fapientiam fapientium, & prudentiam pru- 

Jfat'z dentium reprobabo. Vera fapientia perdet falfam fapientiam. & 

%;j; quanqua itultitia predicationis in cruce fit:tame Paulus fapien

tiam loquitur inter perfeitos:fapientiamautemnon feculihuius, 

quae deftruitur, nec principum huius feculi, fed loquitur Dei fa

pientiam in myfterio abfconditam,qua predeftinauit Deus ante 

fecula: Dei fapientia Chriftuseft. Chriítus enim, Dei virtus & 

Dei fapientia.haec fapientia in myfterio abfcondita eft: de qua & 

noni Pfalmi titulus praenotatur,Pro occultis filii: in quo funtom* 

nes thefauri fapietiae & icientiae Dei abfcoditi.Et qui in myfterio 

abfeondituserat,predeftinatus eftante fecula: praedeftinatus au

tem & prefiguraras in Lege & Prophetis. Vnde & Prophetae ap- 

Dellabantur Videntes:quiavidebanteum quern caeterinon vide- 

K>han.2.g bant. Abraham vidit diem eius,& letatuseft. Áperiebantur caeli 

Ezechieli,qui populo peccatori claufi crat.Reuela,inquit Dauid, 

^«^ oculosmeos,& confiderabomiracula de legetua. Lex enim fpiri- 

talis eft, & reuelatione opus eft, vt intelligatur, ac reuelata facie 

Apoc. 5.4. Dei gloriam contemplemur. Liber in Apocalypfi feptem figil- 

Iis fignatus oftenditur:quem fi dederis homini fcientiliteras vtle- 

A^Í g^ref podebittibi: No poffum,fignatus eftenim. Quantihodie 

mutant fe noffe literas, tenent fignatum Librum, nec aperire pof- 

unt,nifiille referauerit, qui habet clauem Dauid: qui aperit, & 

A^. nemo claudit:claudit,& nemo aperit. In Aćtibus Apoftoloru 

fanétus Eunuchus, imb fanćtus vir (ficenimeu Scriptura cogno- 

minat)cum legeret Ifaia Propheta,interrogatus a Philippo:Putáf 

ne intelligis que legist refpodit: Quomodo pofsu, nifi aliquis me 

docue-



docuerit? Ego(vt de me loquar interim) nec fanAior fum hoc 

Eunucho, nec ftudiofior, qui de Aethiopia, id eft, de extremis 

finibus mundivenitad templum: reliquitaulam regiam: & tan- 

tusamatorlegis diuinxque fcientix fuit, vtetiamin vehículo li

teras legeret facras. Ettame cumlibru teneret, & verba Domini 

cogitatione cociperet,lingua volueret,labiis perfonaret,ignorabat 

eum,quern in libro nefciens venerabatur. Venit Philippus,often- 

diteilefum, qui claufus latebat in litera. O mira doAoris virtus* 

Eade hora credidit Eunuchus:baptizatur,fidelis & fan Auseft,ac 

magifter de difcipulo,plus in deferto fonte Ecclelix,quam in au- 

rato fynagogx templo reperit.

Hxc a meperftriAa font breuiter (neque enim epiftolaris an-vi. 

guilla euagari longius patiebatur ) vt intelligeres te in Scripturis 

facris fine prxuio & monftrante femitam non poife ingredi.

Taceo de Grammaticis, Rhetoribus, Philofophis, Geometris, 

DialeAicis, Muficis,Aftronomis, Aftrologis, Medicis, quorum 

fcietia mortalibus fatis velvtilifsimaeft:& in tres partes fcinditur: 

in do Arina,ratione,&vfum. Adminoresartes veniam,& quae no 

tam lingua quam manu adminiftratur. Agricolae, cxmentarii,fa- 

brimetalloru, lignorúmq5 cxfores: lanarii queque & fullones, & 

cxteri qui variam fupelleAile, & vilia opufcula fabricant, abfque 

do Aore e He non poflunt quod cupiunt. Quod medicorum eft, 

promittunt medici : traAant fabrilia fabri. Sola Scripturarum ars 

eft,quamiibi pafsim omnes vendicat. Scribimus indo Al doAiqs 

poemata pafsim. Hane garrula anus, hanc delirus fenex, hancfo- 

phifta verbofus,hanc vniuerfi prxfumunt, lacerant, docent ante- 

qua difcant. AliiobduAo fupercilio,grandia verbatrutinates in

ter mullerculas de facrisliteris philofophantur. Aliidifcunt(proh 

pudor)a foeminis, quod viros doceant:& ne parum hoc Ot,quada 

facilitate verboru, imo audacia ediflerunt aliis quodipfi no intel- 

ligunt. Taceo de mei fimilibus : qui fi forte ad Scripturas fanAas 

poft feculares literas venerint,& fermone compolito aures populi 

mulferint, quicquid dixerint,hoc legem Dei putant:nec fciredi- 

gnaturquid Prophetx,quid Apoftoli fenferint, fedad fenfu fuu 
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incongrua aptantteftimonia,quafi grandeft, & non vitiofifsimu 

dicendi genus, deprauare fententias, & ad volútatem fuam lacra 

fcripturam trahere repugnante. Quafi non legerimus Hornero- 

centonas, & Virgiliocentonas: ac fi non ficetia & Maronem fine 

Chrifto pofsimus dicere Chriftianu, quia fcripferit: lam redit & 

virgo,redeunt Saturnia regna, lamnoua progenies caelo demitti- 

tur alto. Et Patrem loquentem ad filium: Natemeas vires, mea 

magna potetia folus. Etpoft verbaSaluatoris in cruce:Taliaper- 

ftabat memorans^feúsque manebat. Puerilia funthaec, & circu- 

latorum ludo fimilia,docere quod ignores:imb,vt cum Hornacho 

loquar, nec hocquidem Ícire quod nefcias.

VI1 Videlicet manifeftifsima eft Genefis, in qua de creatura mun- 

Geneßs. di, de exordio generis humani, de diuifioneterrs, de confufione 

linguaru,de defcenfione vfque ad Aegyptu fcribitur Hebrxoru.

Patet Exodus cum decern plagis, cum decalogo, cum myfti- 

cisdiuinisque prsceptis.

Łeuiticuf. In promptu eft Leuiticus Liber, in quo fingula facrificia, imb 

finguls pene fyllabs, & veftes Aaron,& totus ordo Leuiticus fpi- 

rantcseleftia facramenta.

»i. Numeri verb, nonne totius Arithmetics, & Prophetis Ba

laam, & quadraginta duarum manlionum per eremum myfteria 

continents

Deuteron- Deuteronomium vero fecunda Lex, & Euangelic# Legis 

mium. p r j r ° 0 
praehguratio, nonneiicea habet quae priora lunt,vttamen noua 

fintomnia de veteribus?HucufqueMoyfes,hucufque Pentateu- 

1.Car.14. chus: qHibus quinque verbis loqui fevelle, Apoitolus in Ecclefa 

gloriatur.

lob exemplar patientie, que non myfteria fuo fermone com- 

pledkitur- Profa incipit, verfu labitur, pedeitri fermone finitur: 

omnesque leges dialećtice,propofitione,alTumptione, confirma- 

tione,coclufione determinat.Singulain eo verba, plena funt fen- 

fibus. Et(vt de ceteris fleam) refurreAionem corporum fic pro- 

phetat, vt nullus de ea manifeftius & cautius fcripferit. Scio 

g^. (inquit)qubd redemptor meus viuit,& in nouilsimo die de terra 

furre-



furreélurus fum:& rurfum circudabor pellemea,& in carne mea 

videbo Deum, quern vifurus fum egoipfe, & oculimei confpe- 

Ćluri funt, & non alius. Reporta efthssc fpesmea in finumeo.

Veniam ad lefum Naue,quitypu Dominino folum ingeflis,^,^ 

verum etia m nomine pr^rert : tranlit Jordanem, holtiurn regna 

fubuertit, diuidit terram vi&ori populo, & per fingulas vrbes, vi- 

culos, montes, flumina, torrentes atque confinia, Ecclefias casle- 

ftisque lerufalem fpiritualia regna defcribit.

In ludicum libro, quot principes populi, tot figuras funt. i».^. 

Ruth Moabitis,Iiaias expletvaticiniu,dicentis,Emitte agnum ^łM. 

Domine dominatore terras,de Petra deferti,admonte fili^Sion.

Samuel in Helimortuo,&in occifione Saul,vetere legem abo-% %.& 

litam mon ftrat. Porro in Sadocatque Dauid,noui iacerdotii,no- 

uíque imperii facramenta teftatur.

Malachim, ideft, tertius & quartus Regum liber, a Salomonen, iir. 

vfque ad lechoniam, &: a Jeroboam filio Nabath vfque ad Ofee, 

qui dućtus eftin Aflyrios, regnu luda & regnum defcribit Ifrael. 

Sihiftoriam refpicias, verba fimplicia funt: fiinliteris fenfum la

tentem infpexeris, Ecclefias paucitas, & haereticorum contra Ec- 

clefiam bella narrantur.

Duodecim prophets in vnius voluminis anguftias coartati, 

multo aliud quám fonant in litera,prasfigurant.

Ofee crebro nominat Ephraim, Samariam, Jofeph, Jezrahel, ^. 

& vxorem fornicariam, & fornicationis fillos, & adulteram cubi- 

culo claufam mariti,multo tempore federe viduam, & fub vefte 

lugubri viri ad fe reditum prasftolari.

Joel filius Phatuel defcribit terram duodecim tribuum,eruca,w 

brucho,locufta, rubigine vallante confumptam: & pofteuerfio- 

nem prioris populi, effufum iri Spiritum fanćtu fuper feruos Dei 

0c ancillas, ideft,fuper centu viginticredentium nomina, & effu- 

fum iri in coenaculo Sion. Qui centum viginti ab vno vfque ad 

quindecim paulatim, & per incrementa furgentes, quindecim 

graduum numeru efficiunt, quiin Pfalterio myftice cotinentur.

Amos paftor,& rufticus, & ruborum mora diftringens,paucis 

verbis



verbis explicarino poteft. Quisenim digné exprimattria & qua- 

tuor fcelera Damafci, & Gazse, & Tyri, &Idumaeae, & filiorum 

Ammon,& Moab:&in feptimo et oćłauo gradu ludae & Ifrael? 

Hieloquitur ad vaccas pingues ^ quae funt in Samarise monte, & 

ruituram domum maiorem minoremque teftatur. Ipfe cernit fi- 

Ćtoremlocuftae, & ftatem Dominum fuper murulitum velada- 

mantinum, & vneinum pomorum attrahentem fupplicia pecca- 

toribus: et famem in terra, non famem pañis , nec fitim aquas: 

fedaudiendi verbum Dei.

^. Abdias, qui interpretatur Icruus Domini, pertonat contra 

Edom, & fanguineum terrenúmque fratrem, fratris quoque Ia

cob Temper armulum, hafta percutit fpiritali.

lonM' lonaspulcherrimacolumba naufragio fuo pafsionem Domi

ni pr^ßgurans, mundum adpoenitentia reuocat: & fubnomine 

Niniue, Gentibus falutem nuntiat.

Michw. Michnas de Morafthi coheres Chrifti,vaftationem annuntiat 

Elias latronis,et obfidionem ponit contra earn:quiamaxillamper- 

cufleritiudicis Ifrael.

Nabu,». Nahum confolator orbis, increpat ciuitatem fanguinum: & 

porteuerfionemillius loquitur : Ecce fuper montes pedes euan- 

gelizantis, et annuntiantis pacem.

Habacuc. Habacuclućtatorfortis et rigidus, ftat fuper cuftodiam fuam, 

& figitgradum fuper munitionem,vt Chriftum in cruce cotem- 

C^3.4.;.pletur,& dicat : Operuit caslos gloria eius, et laudis eius plena eft 

terra.Splendoreius vtlux erit:cornua in mambus eius:ibiabicon- 

dita eft fortitudo eius.

Sfl?to- Sophonias fpeculator, & arcanorum Dei cognítor , audit cla- 

morem a portapifcium,eteiulatum a Secunda, & contritionern a 

collibus. Indicit quoquevlulatum liabitatoribus Pilse : quia con- 

ticuitomnispopulusChanaan,difperfi funt vniuerfi qui inuoluti 

erant argento.

^ Aggseus feftiuus et Ixtus,qui feminauit in Iachrymis,vtingau- 

diometeret,defbru&u templum %dificat,Deúmq; Patrem indu- 

cdp.i.b.7.C¿tloquente. Adhucvnumodicumq;, & ego commouebo c^lu

&



& terram, 8c mare, 8c aridam:8c mouebo omnes gentes, 8c veniet 

defideratus cunćtis gentibus.

Zacharias memor Domini, multiplex in prophetia, lefumve-^^ 

ft bus fordidis induturn, 8clampadem oculorum feptem,cande- 

labrúmque aureum cum totidem lucernis quotoculis:duas quo- 

que oliuas a finiftris lampadis cernit 8ca dextris:vt poftequos ru

fos, nigros, varios, 8c albos, 8c difsipatas quadrigas ex Ephraim,& 

equum de Hierufalem,pauperem regemvaticinetur 8c przdicet, 

fedentem fuper pullum filium afinas fubiugalis.

Malachias aperté,& in fine omniu Prophetarum,de abiećtione “^ 

Ifrael,8c vocatione gentium, Non eftmihi,ait,voluntas in vobis, ^^ 

dicit Dominus exercituum : 8cmunus non fufcipiam de manu 

veftra. Abortuenim folisvfque adoccafum,magnum eftnome 

meum in Gentibus: &: in omniloco facrificatur,8c offertur nomi

ni meo oblatio munda.

Ifaiam,leremiam,Ezechiel,8c Daniel,quispoteftvelintellige-  ̂

re vel ex ponere? Quorum primus non prophetiam videtur mihi 

texere, fed Euangehum.

Secundus virgam nuceam, 8c ollam fuccenfam a facie Aqui-^^. 

lonis, 8c pardum fpoliatum fuiscoloribus,8c quadruplex diuerfis 

metris neftit alphabetum.

Tertius 8c principia 8c fine tantis habet obfeuritatibus inuolu-M^ 

ta, vt apud Hebrseos ipfas partes cum exordio Genefeos ante an- 

nostriginta non legantur.

Quartus vero, qui & extremas inter quatuor Prophetas, tem

porum confcius, & totius mundi philohiftoricus, lapidem prsci- 

fum de monte fine manibus,& regnaomnia fubuertentem,claro 

Daniel.

fermone pronuntiat.

Dauid Simonides nofter,Pindarus & AIcxus,Flaccu.s quoq;,« 

Catullus, atque Serenus,Chriftum lyra perfonat,&in decachor- 

do pfalterio, ab inferís excitat refurgentena.

Salomon pacíficos,& amabilis Domini,mores corrigit,natura ^„ 

docet, Ecclefiam iungit & Chriftum, fandtarúmque nuptiarum “’™””" 

dulce canit epithalamium.

Either



Eßher.

Paralizo- 
nienon.

Efdras. 
Nebemia.

ppLnS.c

Matthaus.
Marcus. 
Lucas. 
Iohannes.

PaulusApa 
flolus.

Aflús Apa- 
ftolorum.

Either in Ecclefl^ typo populum liberat de periculo, & intćr- 

fedfo Aman, qui interpretatur iniquitas, partes conuiuii, & diein 

celebrem mittitin pofteros.

Paralipomenon liber,ideft,inftrurnetiveteris epitome,tantus 

actalis eft,vt abfque illo fi quis fcietiam Scripturarum fibivolue- 

ritarrogare, feipfumirrideat. Per fingula quippenomina iundtu- 

rafque verborum & practermiffte in Regum libris tanguntur hi- 

ftorix, & innumerabiles explicantur Euangelii qu^ftiones.

Efdras, & Nehemias,adiutorvidelicet, & confolatora Domi

no, in vno volumine ardtantur : inftaurant templum , muros ex- 

truunt ciuitatis:omnifque illa turba populiredeuntis in patriam: 

& defcriptio Sacerdotu,Leuitarum,Ifraelitarum, profelytoru:ac 

per lingulas familias murorum acturrium opera diuifa; aliud in 

cortice pr&ferut,aliud in medulla retinent. Cernis me Scriptu- 

rarum amore raptum,excefsifle modu epiftolx,& tarnen non im- 

plefle quod volui. Audiuimus tantum quid nolle, quid cupere 

debeamus,vt &nosquoque pofsimus dicere:Concupiuitanima 

mea deßderare iuftificationes tuas in omni tempore. C^terum 

illud Socraticuimpletur in nobis:Hoctantum Ício,quodnefcio. 

Tangam & Nouum breuiter Teftamentum.

Matthäus, Marcus,Lucas,& Iohannes, quadriga Domini, & 

Verum Cherub, quod interpretatur Sciential plenitudo, per 

totum corpus oculati funt, fcintillaeemicant,difcurrunt fulgura, 

pedes habentredtos,& in fublime tendetes, terga pennata & vbi- 

que volantiastenent íe mutuo, Gbíque perplexi funt, & quail ro

ta in rotam voluuntur, & pergunt quocunque eos flatus Spiritus 

fandti perduxerit.

Paulus Apoftolus ad feptem fcribit EccleGas: oćtauaenimad 

Hebreos a plerilque extra numerum ponitur. Timotheum in- 

ftruitac Titum, & Philemonem pro fugitiuo famulo depreca- 

tur. Superquo melius tacere puto,quám pauca fenhere.

Adtus Apoftoloru nudam quide videntur fonare hiftoria, & 

nafcentis Ecclefias infantiam texere: fed fl nouerimus fcriptorem 

coru Lucamelle medicu,cuius lauseftinEuangelio,animaduer- 

tímus 



timus pariter omnia verba illius, animx languentis efle medi- 

cinam.

Jacobus, Petrus, Johannes, Judas, feptem epiftolas ediderunti^. 

tammylticas quam luccinctas, Sc breues pariter aclonjas : breues^"- 

in verbis, longas in fententiis: vtrarus fit, quinon in earum cxcu- 

tiatlepione.

Apocalypfis Johannistot habet facrameta quot verba. Parum 

dixi, & pro merito voluminis laus omnis inferior eft. In verbis fin- 

gulismultíplices latent intelligentix. Oro te frater charifsime, 

interhxc viuere,ifkameditari,nihilaliudnode,nihilaliudqusere- 

re:nonne videtur tibiiamhie in terris regnicxleftishabitaculum? 

Nolo vtoffendaris in Scripturis fanćtis fimplicitate, & quafi vili- 

tate verboru, qux velvitio interpretum, vel de induftria fic pro- 

1atx funt, vtruicicam concionem facilius inftruerent,& in vnaea- 

demque fentetia aliter doćtus, aliter fentiret indoćłus. Non fum 

tam petulans Sc hebes, vthxcmenoffe pollicear,& eorum fruátus 

capere in terra, quorum radices in cxlo fixx font: fed velle fateor. 

Sedenti me prxfero: magiftrum renuens, comitem fpondeo. Pe- 

tenti datur, pulfanti aperitur,quxrensinuenit. Difcamusin ter-“77? 

ris, quorum fcientia nobis perfeueret in cxlo. obuiis te manibus 

excipiam, & (vtinepté aliquidac de Hermagorx tumiditate ef- 

fundam)quicquid quxfieris, tecum fcire conabor.

Habeshieamantifsimum tui fratrem Eufebium, qui literaru viii. 

tuarum mihigratiam duplicauit, referens honeftatem moru tuo- 

rum,contemptum feculi,fidemamicitix,amorem Chrifti.Nam 

prudentiam & eloquii venuftatem,etiam abfqueillo ipfaepiftola 

prxferebat. Feftina, quxfote, Schxretiin falo nauiculx funem 

magis prxfcinde quam folue. Nemo renuntiaturus Jeculo bene 

poteft vendere qux contempfitvtvenderet. Quicquidin fum- 

ptus de tuo tuleris, pro lucro computa. Antiquum dićtum eft : 

Auaro deefttamquod habet quam quod non habet. Credenti 

totus mundus diuitiarum eft: infidelis aute etiam obolo indiget. 

Sicviuamus quafi nihilhabentes, Sc omnia pofsidentes. Vi&us^^¿ 

atque veftitus diuitix Chriftianorum funt. Si habes in poteftate

rem



^pz. remtuam,vende: finon habes,proiice. Tollentitunicam & pal

lium relinquendu eft. Scilicet nifi tu femper recraftinans,& diem 

de die trahens,caute & pedetentim tuas poflefsiunculas vendide- 

ris, non habet Chriftus vnde alat pauperes fuos. Totum Deo 

Matth.Ą.c dedit, qui Íe obtulit. Apoftoli tantum nauem & retia relique- 

Mar.n.d. 1 1 
Luc.n.a. runt yidua duo sera mifitin gazophylacium^pr^fertur Croe- 

fi diuitiis. Facile contemnit omnia, qui fe femper cogitar eile 

moriturum.
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Ł r^ N n’^12 15D GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Creatio.

n^ own PN 0wb^ xn: nwn 

^mwńimń nown^m : n^tei 

-by romp o^x mmown pa-bp ”1 

mN-wipWbNnpxn' m^ripa^ 

bion3iB-»3 mxn-nxnwbxKin* :nix-inn 

UK? w» topi? :wn¡’3imxnp3 o^bx

A

I
Cap VT PRIMVM.

N principio creanit Dens cae
lum & terra. *Terra autem 

eratinanis & vacua: & tene- 
brae erant fuper facie abyísi: ^-"-' 

& ipiritus Dei terebaturiu-Hie.io.b

nna orn^nnon^nn n^S ^w  ̂1 or 

S^o ^nn D^n^inoppn ^o^Nnnxn

po Sio^pno-nx o^nSx %? :0^5 o ^ pa 7 

^p^ ^n wo^n pmy»pnSnnną labran 

ony^nn n^^y^nS czrri^x Kipn* :p-^n * 

o>bn^D>nS^ :wornpo^nn^ 

-»nnn^mn n^m nnx apo^K own nnną 

Knpo^nnipo^ip^n^m  ̂ :p-

x^nno’nSKno^r :mo^o o^ńSxxn^ oo^ »

13’07 ha m%ha ^M^0 a^px^í pxń 

xpipxn xhny : p-’rmpxn-b^ iq-iM npx - 

läpp n^x pa-rn^ ^mrpbM^h  ̂3% 

npa-’miany-’mv : aitr’a carnbx xmiinj’ob n 

^¡ranixa’Ft’O’nbx np xn5 11 : ph^ or 14

rnnxbrmnb’bn )01 corn pabhanS own 

^pną Ímhixpbrm/ :a^o’phi D’ippbi %, 

a^x ^y : p^mi pxrrbj;mxnb0’ppn - 

nbpppbbisn mxpn-nx ohpn nixon w-nx 

rnxinbhn nb^ppb p^n mxpn-nxiaih 

7’xnbawn ppp o’ń7x onx ¡my : opopn 

mxn pabhanbinb’baiorab^pby :px^-b^ i« 

-’nr anp’n’v : aio-’a czi’nbx xmnpnn rai 

pp D’pn ipp’0’nbx npx’y : ’pan ornpń %° 

:own ppn M^p n^p ^ ^n»n VM

3 per aquas. 3 Dixitq^ Deus,Fiat lux. Et faćta eft 
4 lux. 5 Et vidit Deus lucern quod eilet bona:&: 

j diuifit lucern átenebris. 4 Appellauitq; lucem 
diem;& tenebras noćtć. Faétumq; eft vefpere

6 & mane dies vnus. 4 Dixit quoque Deus, Fiat 
firmamentu in medio aquarum ; & diuidat a-

7 quas ab aquis. 4 Et fecit Deus firmamentum, 
diuifitq; aquas quae erant lub firmamento, ab 
his quae erant fuper firmamentu. Etfaćłumeft 

s ita. 4 Vocauitq; Deus firmamentu,caelum.* & 
faćtum eft vefpere, & mane dies Íecundus.

9 4 Dixit verb Deus, Congregentur aquae quae 
fubcęlo funt, in locum vnum:& appareat ari- 

io da.Et fadum eft ita. 4 Et vocauit Deus arida, 

terram:congregationefq; aquarum appellauit 
ri maria. Et vidit Deus quod eilet bonum. 4 Et 
B ait, Germinet terra herba virentem & facien-

tern fernen; & lignum pomiferu faciens frućłu 
iuxta genus fuum, cuius fernen in femetipfo fie 

ri fuper terram.Et faćłu eftita. sEt protulit terra 
herbam virente, & faciente fernen iuxta genus 
fuu;lignumq; faciens frudu;&habens vnum- 
quodq; fementem fecundu fpeciem fuam.Et 

r5 vidit Deus quod eflet bonum. * Etfaćłumeft 
14 vefpere & mane dies tertius. *DixitauteDeus,

Fiant luminaria in firmamento cadi ; & diui- %.:;,. 
dant diem ac noćłć ; & fintin figna & tepora

1 5 & dies & annos:*Vt luceát in firmameto caeli, 
16 & illuminent terra. Et faćłum eftita. * Fecitq;

Deus duo luminaria magna: 1uminarc maius, 
vt praeeflet diei:&luminare minus,vtpręeflec 

17 nofti: & ftellas. *Et pofuiteas Deus in firma
is meto caelijvt luceret fuper terra: *Etpręeflent 

diei ac noćti;& diuiderent lucem ac tenebras. 
ip Et vidit Deus quod effet bonu.*Et faćłum eft 
xo vefpere, & manedies quartus. * Dixitetiam

Deus,Producantaqua: reptile animaeviuentis, 
& volatile fuper terram fub firmamento caeli.

3

4

5
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Interp.ex Grxc.lxx. genesis. rENESIS. 3

Cap VT PRIMv M.
2b principio feat Deus calum ^ : 
terra.* At terraeratinuifibilis et z 
incopofita,et tenebra fuper abyf- 
Jum:^fliritusDeiferebaturflu 
per aquam. *Ft dixit Dem,Fiat 3

J 

+

N ^^M míyia^v ó^oę TV ¿pavov ¿7^ yw. 

* M 3 ^MF ao^^ ^axa^my ^^'é 

exo^i ^^ 7^m.(£ ^gJ^ ^ Ö^m^g

/mat, & faßa efl lux *Ft 'vidit Deits luce, quod bona: 4 

& dim fit Deus inter lucem, ^ intertene bras. 4 Ft 5 
ruocauit Deus luce die: g^tenebros ajocauit noffe: 
fifi faffu eflvetyere - ^faffueflmane, dies vnus. 
*Ft dixitDeus,Fiat firmamentu in medio aqua: 6^6 
fit diuldes inter aqua, ptfl aqua? Ft fecit Deus firma 7 
mentu, & diuifit Deus inter aqua-,qua erat fubfir- 
mameto: ^ inter aquayqua fuper firmamentu? Ft * 
Vocauit Deus firmamentu calü: &vidit Deus, quod 
bonu. Ft faffu eflvefiero-, fifi fuffueflmane,dies fle- 
cudus?Ft dixit Deus,Cogregetur aqua qua fub calo, ? 
in cogregatione vna- ¿y appareat árida. Ft faffu efl 
ita at cogregata efl aqua qua fub calo,in cogregatio-. 
nesfuas:et apparuit arida. *Ftvocauit Deus arida, rc 

terra: et cogregationes aquaru,Vocauit maria.Ft Vt 
dit Deus quod bonu. *St dixit Deus,Germinet terra 1 1 
her ba ficenifeminantefeme fecundu genus et fecundu 
fimilitudine: Olignupomiferufaciens fuffu,cuius 
fiemenipflus in ipfo fecundu genus fuper terra.Ft fa

ffum eflita. *Et protuht terra herba fonfominante 1 2 
fiemen fecundu genus & fecundu fimilitudinei&li- 
gnu pomiferu faciens firuffu, cuius feme eius in ipfo, 
fecundum genus fuper terra.St vidit Deus quod bo
nu. 4Ft faffueflvenere, & faffueflmane,diester 13 

tius. *FtdixitDeus: Fiant luminaria in firmamento 14
cali3vt luceantfuper terread diuidendum inter die 3 
¿y inter no Ele-, & fint in figna^ in tepora3 ^ in 
dies3& in annos. 4 Et fint in illuminatione infirma i 5 
mentó callgot luceant fuper terram.Et faclu eflita.
4Et fecit Deus duo luminaria magna: luminare ma- 1« 
gnuin principatus diel: er» luminare minus in prin- 
cipatus noElistetfellas 4 Et pofuit eas Deus in firma 17 
meto calnvtluceret fuper terras 4 Et praeffent diet3 1 8 
^noth, ^ diuideret inter luce et inter tenebrastet
'Vidit Densquod bonu* Et faffueftvefere  ̂& faff ú i? 
efimane^dies quartus ftEt dixitDeus}Producant 4 %° 
qua reptilia, animaru viuentid, ^ volatilia solatia 

fuper terra-fecundu firmamentu cali: & faffuefiita.

pí ^ í7tMK¿ ^u^^. %ft TTEy 0 ^Og^W^Tá) 

^g"6 stye'S tp¿yg. *6 ft^ey o dsog T^^ą^m 
xaÄoy.^dig^ye/trsy o &ö; ou/ct^Gv ^ ^^(c otva^Gv ^ 

5 exo^ig. * % ¿xctÁEcrfy o’ 0Eog ^ ^yg ń^g^y,^ y exo^g ¿xct- 

6ÁEJE yux&.6 ^śy^ Xan^pct^.¡^yg^ ^?,M^.Epo&^x.*(c ft- 

^y o ^og^yw^ya gipsest & pigoiy ^uJx%"6E^^c^wp ^oy 
z ayapz-gGv u^^g ^ u^^^g. *% eTTOw^y o9sog r gsp^ua.^ ^g 

^y^egy 0 Ögög ^y^E^y ^u^^go nyu^cŁr&^ggpE^^^ 

8 ^ ClVOL^Gl^vfrctG^ ^gEpE^^g. * ^ ¿X^ÄE^y0

^g ^ gEpsy^a ^xyoy.^ a^yo $E0g,0nx^Äoy. ^s^yE^ Śazrź 

5 ^,6 E^yE^ ^¿y^Mptspa ^Jl; pct??uwtvoÖsog, Qz^a^nTá)

1° u^ TUTTMCLTto ^ «^^«ę awa^Twy gi^ , ^ o^atmn 

^p^^ ^s^ «raę’^ ro^^ ?°u^p ^ \  ̂^^^ y ̂ ^ 

«ęrotę auraí^í«; am^^ ^  ̂w ^pa. % ¿xc&M^yo dio^v 

^ctViyAVx^oi w^a^^ v^«VMtctXscri. SctAoíorct;.^ M 

I ¿gy 0 dio^o-n XaÁoV f % ^^ o’ dsoę, ^ÄCtqAGTCLTCiA A /M ^0?^^

O

I
^5 carety y azr^pfzct x^ }gy^ x¡ ^o/zoiotyi^ , %^ ^2^ 

KCL^m^cv TToixv xa^TTOv^o core pact cu^ & cw%f ^ ^gy^ 
i ¿%' ^yw;'(c gygyg^ ¿ra;. f ^ c^ygixgy w yw ^cLiliu ^p^ 

caret^v Garíp^ct x^ ^(^ 6 xa0’o^oioivi^ 6 ^vAgy x^p^z- 

pzoy Tro/yy x&pyror y -r azre pact cWá ca^^ ^gy©-' ¿%' 

5 f ^nę^ «^gy 0 Ögog onzetÄoy. * ^g^gygß ¡carine >(ct} g^gyg^ 

4 ^^^M^g^ 7^(ni" *6 «^gy 0 dgoę, ^  ̂Til ^ Otóęripsę &%[ 

9gpg^c&  ̂y^y^^g ^aíy^ c^z' ^}^  ̂^ ^  ̂p/^ay a- 
vct^Gv f pipetę 6cbctaíGv ^ y^of ^ gg^^ e/gendetet, 

s ^e^ xeMpyg,^«f M^g^g,^ «g ^ow% f ^gg^m «;

^ct^aiv & ^ ggpg^an ^y  ̂yorJ, ^7g ^y^y ¿%' f ^^ 

6 g^yg^ yr^g. *6 broíwev o ßgog^yg ¿Jo (pipete] yg pz.g JetAoti, 

W^J^pet fy ptifetvet? ^^ag ^ ¿ug^/^ yy ^gw^ ^y 

17 gAotoráJ mg ^^g Jyux)og"6 %g ^gg^g- f g^^ au^vg ó

I

18 to ¿4 ^ ęepiĄLicth WapayaT-^g ^ctívety Ä % ^ię, *4 

¿p%4r ^ W^^ % ^ w%'^ chg^p^my ayoi^GÄ(^&) 
1? TO? ^ cbetfúGv toJ 0%0%'^a^ o $ga? 077 x^Aw. Vg^g- 

xo yg^ gewipct ^ gfgyg'S T^^i^piipa. /g^p-m/^WTrgy 0 ög^.c^z 

Fay ¿raidu^^ gp^grá ^^y ^^y  ̂Trerayctyr^o^uce

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
CaPVT PRIMVM.

IN principio creauit Deus caelum & terram. * Terra autem erat deferta & vacua; & tenebra? fuper faciem abyßi: & fpiritus Dei
infufflabat fuper faciem aquarum. ' Et dixit Deus, Sitlux; & fuit lux. 4 Et vidit Deus lucern quod eflet bona. Et diuiht Deus inter lucern 
& inter tenebras. ' Appellauitque Deus lucem diem, & tenebras vocauit noAem . Et fuit vefpere & fuitmane dies vnus. 4 Et dixit Deus,
Sit firmamentum in medio aquarum: & diuidat inter aquas & aquas . 7 Et fecit Deus firmamentum: & diutfit inter aquas qua: erant fub-

ter firmamentum: & inter aquas quae erant fuper firmamentum : & fuit ita. 8 Et vocauit Deus firmamentum calum . Et fuit vefpere & fine 
mane,dies fecundas. 4 Et dixit Deus, Congregentur aqua: qua? fub calo funt, in locum vnum: & appareat anda . Et fuit ita. 8° Et vocauit
Deus aridam terram : & locum congregationis aquarum appellauit maria. Et vidit Deus quod eßet bonum. “ Et dixit Deus , Germinet terra ger. 
minarionem herbs, cuius filius fementis feminatur: arboremque fruAiferam facientem fruAus fecundum genus fuum; cuius filius fementis in 
ipfo fit fuper terram . Et fuit ita. ” Et produxit terra germen herbat, cuius filius fementis feminatur fecundum genus fuum ; & arborem facientem 
fruAus, cuius filius fementis in ipfo fecundum genus fuum. Et vidit Deus quod eßet bonum. 81 Et fuit vefpere & fuit mane, dies tertius. 14 Et 
dixit Deus, Sint luminaria in firmamento cadi , vt diuidant inter diem & noAem : & fint in figna & in témpora : & vt numerentur per ea 
dies & anni. 1' Et fintin luminaria in firmamento cali adilluminandum fuper terram: & fuitita. 84 Er fecit Deus duoluminaria magna : la
minare mains,vt dominaretur in die:&luminare minus,vtdominareturin noAe:& Aellas. 17 Et pofuiteas Deus in firmamento ca:liadilluminan
dum fuper terram: 88 Et vt dominarentur in die & innoAe:&vt diuiderent inter luce & tenebras: & vidit Deus quodeßet bond. " Et fuit vefpere 
& fuit mane,dies quartus. 8" Et dixit Dens,Serpant aquae reptile animae viuétis:& auem quae volat fuper terra fuper facie aeris firmamenti cxlorur .
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u 4 Creauitque Deus cete grandía,& omnem a
C nimam viuentem atque motabilem,quá pro- 

duxerat aqugin Ípecies fuas, & omne volatile 
Íecudum genus fuu-Et vidit Deus quod eßet 

22 bonum: 4 Benedixitq; eis,dicens; Creicite &I",<od-i 
multiplicamini,& replete aquas maris;aueíq;

2 ; multiplicent fuper terrain.*Er faćłum eft ve- 
24 fpere & mane,dies quinrus. 4 Dixit quoque 

Deus: Producat terra animam viuente in ge
nere fuo,iumeta & reptilia & beftias terras Íe- 

z 5 cundu Ípecies íiias.Fadumq; eft ita. 6 Et fecie 
De’ beftias terrasiuxta ípecies fuas, iumeta Sc 
omne reptile terras in genere fuo.Et vidit De’ 

2 i quod eilet bonu. 4Et ait,Faciamus hominem 
ad imagine & Íimilitudinem noftrá. & prgfit^^ 
piícibus maiis & volatilibus caeli &beftiis,v—a.Sup. 
niuerięq; terras,omniq; reptili quod mouetur^* 

2/in terra.4Et creauit Deus hominé adimaginé 
D fuá,ad imagine Dei creauit illum;maículú & 
2 8 formina creauit eos. *Benedixitqueillis Deus,

& ait: Creicite & multiplicamini, & replete 
terra, & fubiicite cam: &dominamini piícibus 
marls & volatilibus cęli & vniuerfis animan- 

2? tibus que mouétur fuperterra/Dixitq; Deus: 
Ecce dedi vobis ocm herbá afícrenté femé lup 
terra,& vniuerfa ligna quas liabét in iemetip- 
fis Íemété generis fui,vtfit vobisin eícá&cü- 

5o dis animátibus terrę: 4Omniq; volucri cęli & 
vniuerfis quae moueturin terra; & in quibus 
eft anima viués.vthabeat ad veicendu.Et fa- 

3 i ćłu eft ita. 4Viditq- Deus cuda quę fecerat,& 
erat valde bona.Et fadu eft veípere & mane, 
dies fextus. CAP. I I.

1 JGitur perfedi funt cęIi & terra,& omnis or
2 natuscorü.4Cópleuítq; Deus die Íeptimo o Exe.zo.b 

A pus fuú quod fecerat,&requieuit die Íeptimo 
j ab vniuerío opere quod patrarat.sEt benedi- 
xit diei Íeptimo,& Íandificauitillum:quia in 
ipfo ceilaueratab omni opere fuo quod crea-

4 uit Deus vt facerer. *Iftg Íunt generationes cg 
li & terras quado creatas funt, in die quo fecit

5 DnsDcus cęlu Sc terra. 4Etomne virgultu agri 
anteq oriretur in terra,omnémq; herbá regio 
nis priufquá germinaretno enimpluerat dns
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* Etfiat Dez« cetegrandia, c> omnem animam a- it 
mmahum reptilium ,qua produxerut aqua fecundu 
genera eoru, & omne 'volatile pennatu fecunduge- 
nus.Etrvidit Deus quod bona. 5 Et benedixit eis % % 
Dem3dices}Creflite et multiplicamini 3et replete a- 
qum in maribmi @^ volatilia multiplicenturfuper 

terra.*EtfaElu eft befere ^flirtu efl mane, dies 13 
quintus^Et dixit Deus:Troducat terra anima ^vi *4 
uentefecundu genus  ,quadrupedia3et reptilia et ¿c- 
fiiasterree, ^lumeta-& omnia reptilia terrafe- 

cundügenus eorü. Etfaßium eßita.*Etfecit Deus ^ 5 
beßios terrafecundagenasvt iumeta^ ota repti 
ha terree fecunda  genus eorü. Et ^idit Deus quod 
bona^Et dixit DeuspEaciamus bomine adimagine ’** 
noßra et ad ßmilitudine  ̂pr£ßnt pifeibus marts, 
¿y volatilibus cah^et lumetif et omnibus terree,et 
omnibus reptilibus reptantthus  fuper terra?Etfe- *7 
cit Deus homine-ad imagine Deifecit idu; mafculu 
et foemind fecit eos. *Et benedixit eis Deus,dicens: %s 
ffefite fr multiplicamini c> replete terra, et do- 
minamini ei,et imperate pifeibus marts,et volatili- 

bus cali-, et omnibus1timetis,et omniterra;& om
nibus reptilibus reptantthusfuper terrd. * Et dixit %9 
Deus: Ecce dedi vobis omnem herba  feminifera fe- 
minatem femen, quod efl fuper terrdiet omne lignu, 
quod habet in femetipfo frublu femmis feminiferi- 

vobiserit in efd:*Et omnibus befliisterra,et omni- 30 
bus volatilibus cali3et omnireptili reptan fuper ter 
rd,quod habet in femetipfo anima atita. et oem her 
ba vindem in efca.Et faffum efl ita. ^ Et vidit Deus 31 
omnia quacunq • fecit¡et ecce bona ^alde. EtfaElu 
efl reifere,etfaffum eßmane,dies fexta.

CAP. I I.
T perfeffi funt calum et terra , et omnis orna- 

Xftus eorum. 5 Etgerfeat Deus in die fexta ope

ra fua ^ gwa /cc^j (^ requieuit EDeus in die fe- 
ptima ab omnibus operibus  fuú3 qux feat- *Etbe- 
nedixit Deus dieifptimo, ^fnEífcauit ilium: 
quia in illo cejfauit ab omnibus operibus fuis , ^ 
^^zr Deus facere^Hic liber generationis call ^ 
^frr^ ; quando faffa funt, ^M die feat EDeusca- 
lum ^ terram. 6 Et omne ^irgultum agri ante- 
quam oriretur in terra3& omnem herbam agri an- 
tequam germinaret ; non enim pluerat Dominus

S *>£mímv ó0go'ę7z x^m^a pegíaAa^ 2 Tram xpy^MP ^w 

gpzrgraiy,a c^M^a^g^aviaS x^ ^gy« ocut^v^tto,v ^gr^- 

iiyay Piparov x^ ^gy(^. ^ wigy oSg^^xaAa‘ gyAoyi-

crgy avra 0 ^goę' Ag^ay^av^ayg^g ^ ^^y g^g,^ y7AMp(W- 

^g retvia'S & % SotÄoLOTctis' ^la ttztÍvol TTAM^aug^- 

13 m c^' rwę 7łię. f ^ gy^pg^ gayg^e^ gygyg^^&^Mpeg^ 

1 4 TTg^e^M. * ^ «7Tgy 0 $20^ C^OLyCLyiTM M )<M X^/L^My ^¿T^

Xy ?gy ©^g^ayroia ^ gpyrgra % ^M^a rwę yMę, ^t/ la x%- 

y», ^ Tray'STag^yrgra rwę y^ x^ }gy^ at/zzify.^ gygyg^ 

15 ¿w*^ ¿Treworgy o $go; ya Sw^a nie),»$■ ^ ^gy^,^ ya 

Aw ^ Tray'S Ta gp^gra th? yn; %^ ^y^ aerify ^ «Ągy 

1 6 o ^gofö-n xaAa. 1 ^ «zrgy o ^goę,yro4rop6}u ay^p^yroy xa?«- 

xoya Mpzgrgpap ^ xad’optoíSny ^ ^^gráicw ray ^^y f 

^aAaam^ ^ray yrgreiray'M ¿^yoj, 2 ray x^^,^ yray- 

Tú^y TMS ^,6 Tray^y ray gp^gray Tap g^oyray ¿W f y^. 

17 *^Syrowa*gy o $gog 7°y aySp&yroy xaraxoya 3g£gyromergy av- 

18 Toy* aprgy % SwAy gyronyrgy aun#* * %^ gyAo^ergy ay^yę o 

5gyę,AgSy, ay^ayg^g Ce ^A^öyyge&g % /TAMpaSarg TMy ^ííy, ^ 

xaSw^EVTaTg ayTMę’ 6ap^rg ray /^ray f SaAaejM  ̂

T¿yy TTgroy&iy ^ov^yoj, 6 Trayrayray x^^^ Tramę rwę 

15/^  ̂Trayray ray g^rg^y %gp^oXy c^'rwę ^nę. *6e&gy 

o Sgoę, ^ig^xa v^Zy TrayS ^p^y azro^aoy azre^ y azrgp 

pía, ó ggy gyrayái ^ ^wę* ^ yray fyA^y, 0 g^« & g acraf xz/pyroy 

3o azjsppcotT^ azrop^/^y gg-cq«ęßp^mv''^ yrami % ^pio^ 

rwę 7łię, ^ Train % yrgr«yo^ ^^y^, ^ yrö’/tiTi gp7rg7zJ 

gpyroyit c%Yynę ' 0 g^a &y gav7zj "^  ̂y ^łię, ^ yrayS 

5i ^o^y^Awpoy mg ^p^y. ^ g^gyg^ yraę. 4 ^wigy 0 S-goę^a 

yraySotra gyro^Tgy" ^ (oy xaAa Ai ay. 2 g^gyg^ gavg 

eyeyg 6 ^a^^s^ ^x/w.

1 ■ Et creauit Deus colubros magnos,& omnem animara viuente reptilium,qua; produxerant aqua: Íécundú Ípecies fúas;& omne volucre,qua volar,
fecundum genus fuum;& vidit Deus quod eilet bonum. 11 Et benedixit eis Deus,dicens: Creicite & multiplicamini & replete aquas marls : & vo-
lucris muluplicetur in terra. 15 Et fuit vefpere & fuit mane,dies quintus . ‘"Etdixit Deus, Producat terra animam viuentem fecundum genus fuu,
iuraentum & reptile & beftiam terra fecundum ípecies fuas : & fuitita. 1’ Et fecit Deus beftiam terra fecundum genus fuum, & iumentum
iuxta genus fuum,& omne reptile terra iuxta genus fuum:& vidit Deus quod efler bonum. 16 Et dixit Deus,Faciamus kominem ad imaginem no- 
ftram, ficut fimilitudo noitra;& dominetur in pifces maris & in volatilia calorara,& in iumenta,& in omnem terram;& in omne reptile quod reptar 
fuper terrain. 17 Etcreauit Deus hominem ad imaginem fuam;adimaginem Dei creauitillum; mafculum & foeminam creauiteos. 18 Etbenedi
xit eis Deus,& dixiteis Deus,Creicite & multiplicamini,& replete terrain,& roboramini fuper cam; & dominamini piícibus maris,& volatili cali,
& omni animanti quod reptar fuper terrain . ‘’Et dixit Deus: Ecce dedi vobis omnem herbara , cuius granum fementis feminatur, qua efł fuper 
faciem vniuerfa terra,& omnem arborem in qua eft frućtus arboris, cuius granum fementis feminatur; vobis eritad vefcendum : J° Et omni be- 
ftia terra, & omni volatili cali,& omni reptili quod reptar fuper terram, in quo eft anima viuens ; omnem virentem herbara ad vefcendum . Et fuit 
ira. "Et vidit Deus cunćla qua fecerat:& ecce bona valde. Et fuit vefpere & fuit mane, dies Íextus. cap. I r.
ET perfećb funt cali & terra, & omnis exercitus corum . ‘Etdeledatus eft Deus in die feptimo opere fuo quod fecerat, & requieuit

in die íeptimo ab vuiuerfo opere fuo quod fecerat . 8 Et benedixit Deus diel íeptimo & fanćhficauiteum : quia in ipfo requieuitab vni-
uerib opere fuo quod creauit Deus vt faceret . 4 Ifta funt generationes cali & terra quando creara funt , in die quo creauit Dominus Deus
terrain & caluro . ' Etomnem arborem agri,antequam eilet in terra; & omnem herbara agriantequam germinaret, quia non pluerat Dominus

A 3

I ß. *Kai cw^gAg^T^ oK^ycę ^ M 7«,Wyraęo 

i xoo^ao; aerify. f ^ aavgrgAgegy o Sg^ cy rw ^gpa rii gxln ra 

gpya cW, a gyro^rgy ^ xargyraco-gy o ^goę & TM wpeg pa^n 

3 g^io^M ^70 yrayr^y r^y gpSy avr^ ay gyrowrgy " *^ gy- 

Aoyxrgy o &o; THy Mpegpay TMy gft&ópüluj, ^ M^/argy aurry 

077 cy avTM xargyrouergy ^ö' yrayT&y ray g^íáiy ca^ , ¿y 

4 M^a^ 0 Sgoę Troiły, 4 avmM ß^A^ ^gerg&ę «^yoj^ 

yn^ org ^gyg^ * M Mpeg^a gyroiMergy o Sgoę Toy oupapoy ^ TMy 

$ 7My '^yray ^A^pop ap^oj ^o roi^g^ c^z' TM; ^'^ 

yrayS %opS a^poJ^o To^ayaTeíAaf ov ^ g^pg^g xt/gz^
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3 Deus fuper terra: & homono erat qui opera-Tobłb 
6 retur terra. sSed fons alcedebat e terra irrigas ^r?'
7 vniueríam fuperficié terrae. 5 Formauit igitur
Dńs Deus homine delimo terrę,& inípirauit 
in facie eius fpiraculú vitę:& factus eft homo 

s in anima viucnré.4Plantaucrat autem Domi
nus Deus paradifum voluptatis a principio, 

9 in quo pofuit homine que formauerat. ^Pro^ 
duxítq; Dńs Deus de humo omnelignu pul- 

chru vifu;& ad veícendu flaue: lignü etia vitg 
in medioparadifl; lignúmq.Icietięboni& ma 

io li, 5 Et fluuius egrediebatur de loco volupta
tis adirrigadu paradifum: qui inde diuiditur

I i in quatuor capita.^Nomevni Phifon:ipfe eft Bc.M.fe 

qui circuit omne terra Euilath vbinaícitur au 
11ru.4Et aurum terręillius optimueft.ibíq^in- 
I 3 uenitur bdeliu,& lapis onychinus. *Etnome 

fluuij Íecudi Geon.lpíe eft qui circuit oem ter
1 4 ra ¿Ethiopia?. 4 Nome verb fluministertij Ti
C gris:ipie vadit contra Aflyrios.Fluuius autem 
1 5 quartus ipfc eft Euphrates. 5 Tulit ergo Dńs

Deus homine,& pofuit cum in paradifum vo 
Iuptatis,vt operaretur & cuftodiret ilium.

rd * Prascepítq;ei,dicens:Ex omni ligno paradift 
1 7 comede. 5 De ligno aute Icientiac boni & malí

ne comedas;in quacunq^enim diecomederis 
rs ex eo,mortemorieris. 5Dixit quoq. Dominus EC.^.a.

Deus,Non eft bonu hominem efle iblu-. facia
' 9 mus ei adiutoriu flmile fibi. ^Formatis igitur 

Dńs Deus de humo cundís animatibus rerrę 
& vniuerfis volatilibus caeli: adduxit ea ad A
dam, vt videret quid vocaret ea. Omne enim 
quod vocauit Adam animas viudis,ipfumeft

to nomé eius.4Appcllauítq; Adánominibus fuis 
D cunda animantiad vniuerfa volariliacasli,&:

oes beftias terrae.Adas vero non inueniebatur
L i adiutor fimilis eius. 4Immifltq; Dńs Deus Ío- 

pore in Ada.Gúmq; obdormiflet^tulir vna de 
11 coftis eíus,& repleuit carnem pro ea. 4 Et asdi 

ficauic Dominus Deus coftam quam tulerat 
de Adam,in mulierem;d adduxit earn ad A-IiC..3.b

13 dam.4Dixitque Adam: Hocnuncos ex ofli- 
bus meis & caro de carne mea. Hase vocabi- 
tur virago, quoniam de viro fumpta eft.

DibpjiN num
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y fuper terrant ; c> hot 
cam. * Fonsautem 
abat omnem freiem terr

non erat
terra, et TO

Utt S 
et in

animam njMentem.
it dominus

Ulic kominem, quem formault.
Deus adhuc de terra omne lignum 

um^et bonum adcibum:& lignum 
iradiß; ¿y lignum fciendifíen- 
U. * Fluuius autem eereditur ex

VJ
S77 C

Eden adirrigandum paradifum ; inde diulditur in 
quatuor principia. 4 Nomen runi Phifon: ¿zc ^zzż ii 
ezrezzzi omnem terram Euilat, illic ubi eil aurum.

4 Ei aurum terraillius bonum.illic ef carbun- *% 
c«^ ^ lapü prafnus. *Et nomen fluuio fecun- i 3 
do3 Geon: ¿że circuit omnem terram Ethiopia.

4 Ei fluuius tertius, Tigris : hic qui yadit con- 14
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% die come deritis ex eo, werfe moriemini.
ix it dominus Deus, non bonum 
'um- faciamus ei adiutorem fecudu cum. 15>

Deus ex terra omnes

uentem^hoc nomen illi. 5 Et 'vocauit Adam nomina 
omnibus lumentis , ^ omnibus volatilibus call, 
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
Deus fuper terram: & homo non erat ad operandum terram. 6 Et nubes afcendebat de terra; & irrigabatvniueríam faciem terra:. 7 Et 
creauit dominus Deus hominem puluerem de terra; & in/pirauit in faciem eius animam vita: & fuit homo in fpiritum loquentern. ‘Er 
plantauit dominus Deus hortum in loco voluptatis a principio ; & pofuit ibi hominem quern creauit. * Er germinare fecit dominus Deus 
de terra omnem arborem quae erat deßderabilis ad videndum, & bona ad vefcendum;&arborem virgin medio horti;& arborem cuius frućrus 
manducantes feient inter bonum & malum. 10 Et fluuius egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum hortum. Etinde diuidebatur; & 
erat in quatuor capita fluminum. 11 Nomen vnius Phifon t ipfe efl: qui circuit omnem terram Euila ; vbi eftaurum. 11 Etaurum terneillius 
bonum: ibieft bdelium & lapis onychinus. 13 Et nomen fluuij fecundi,Gion: ipfe eft qui circuit omnem terram /Ethiopia:. '*Etnomen fluuij 
tertij, Hidecel: ipfe eft qui vadit ad orientem A flyrig. Et fluuius quartus eft Euphrates. ” Et tulit dominus Deus hominem; & collocauiteum 
in horto voluptatis, vt operaretur eum, & cuftodiret illum. 16 Etpratcepit dominus Deus Ad$,dicens, Ex omni arbore horti comedens come
des. 17 Et de arbore cuius frudtum comedentes feient inter bonum & malum, non comedes ex ea; quoniam in die qua comedens ex ea, morro 
morieris. 18 Et dixit dominus Dens,Non eft bonum efle hominem folum; faciam ei adiutorium quafi eum. " Et creauit dominus Deus de terra 
omnes beftias agri & omnia volatilia cadi; & adduxit ad Adam vt viderer quid vocaret ea : & omne quod vocabat Adam animęviuentis, ipíum eft 
nomen eius. 10 Et vocauit Adam nominibus omne iumentum & volatile cęli, & omnem beftiam agri : & Ada; non inuenit adiutorium quafi 
eum. "Etimmifitdominus Deus foporem in Adam, &dormiuit;&tulit vnam de coftiseius, & pofuit carnem pro ea. 11 Etsedificauitdo- 
minus Deus coftam quam tulerat de Adam in mulietem ; & adduxit cam ad Adam. *3 Et dixit Adam:H$c nunc os de oflibus meis,& caro 
de carne mea : hxc vocabicur mulier, quia de viro fuo aifumpta eft ifta.

A 4
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2 4 * Quamobré relinquet homo patré fuu & ma %%%:! 
tré,& adhasrebic vxori Íuas,& erut duo in car- '^^

15 ne vna. * Erat aute vterq; nudus, Adá ftilicet 

& vxor eius;& non erubeftebant. c AP.11I.
1 ^Ed & ftrpeserat callidior cuftis animátibus 

A terras qux fecerat dńs Deus • Qui dixit ad 

mulicre,Curpraecepit vobis Deus vtno come
2 deretis ex omni ligno paradifi?4Cui reípondic 
mulier,De frućłu lignoru quę funt in paradi-

5 fojVeícimur^De frućłu vero ligniquod eft in 
medio paradifi,pręcepit nobis Deus ne come 
deremus,& ne tangeremus illud, ne forte mo

4 riamur. *Dixit aute ftrpes ad mulieré-Nequa- Ę^« 

5 quam morte moriemini.*Scit enimDeus q?in 
quocunq- die comederitis ex eo , aperietur o
culi veftri;& eritis ficut dij Íciétes bonu & ma

*lu. 4Vidicigitur mulier ^ bonu eilet lignńad 
veícendu & pulchru oculis alpedúq; delećła

Bbiler &tulit de frućłu illius &comedit,dedír- 
7 que viro fuo^qui comedit/Et aperti funtocu 
liamború.Cúmq; cognouifTent íe eífe nudos, 
conluerut folia ficus, & fecerut fibi perizoma 

8 ta/Et cum audiilent voce dńi Dei deabuláris 
in paradiio ad aura poft meridie^ abfcondit ft 
Ada & vxor eius a facie dńi Dei in medio li - 

9gni paradifi/Vocauítq; dńs Deus Adá,& di- 
ioxit ei:Vbi es?4Qui ait:Vocc rua audiui in pa- 

radifo, & timui,co q, nudus eftem^ & abícodi 
1 1 me. 5 Cui dixit dńs: Quis enim indicauit ti bi 

q? nudus eifes:nifi q> ex ligno de quo prxcepe
12 rátibinecomederes,comedifti?4Dixítq; Ada: 

Mulier qua dedifti mihi fociá, dedit mihi de
13 ligno, & comedi. 4Et dixic dominus Deus ad 
Cmulieré,Quare hoc fecifti?Quęrcípódir,Ser- 
14 pens decepitme,& comedi.4Etait dominus 

Deus ad ferpeté, Quia fecifti hoc^malediAus 
es inter omnia animantia & beftias certas. Su
per pećłus tuum gradicris,& terram comedcs

15 cundis diebus vitas tux. 4 Inimicitias po- 
nam inter te & mulicrem , & ftmen tuum & 
ftmen illius. Ipfa conteret caput tuum, & 

istu infidiaberis calcáneo eius. 5 Mulieri 
quoque dixit, Multiplicabo aerumnas tuas & ,Car> 
conceptus tuos. In dolore paries filios,& fub^

DrtpjiN Dunn
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Propter hoc relinquet homo patrem  fuum g> ma- t4
trem, ^ adhere bit adVxoremfuami ¿y rr««r ^o 
M^r^f mnadEt erant duo nudi& eAdam ef-u-i.5 
xor f/^jj &7 non erubeftebant.

CAP. I I T.
AT fer pens er at prudential mus omnium beftiaru % 

qua fuper terra, quasfecit Dominus 'Deus: ^ 

dixit ferpens mulieri,^uare dixit Deus3no comeda 
tisab omni ligno quodin paradfAiEt dixit mulier % 
fer penti3Ab omni ligno paradifivefimur ^Ab aute 3 
frubiuligni quod eft in medio paradif dixit Deus, 
Non comedatis ex eo: neq.tangatis illud-Vt non mo 
nammidEt dixit fer pes mulieri3Non morte marie- 4 
mind.Seit enim Deus 3quod quacunque die comede-j 
ritis ex co • aperientur ‘-ueftrioculi 3 ^ eritis ficut 
dffaentes bonum et malum.*Et vidit mulier quod & 
bonum lignum in efcam, ^ quad placidum oculis 
advidendum, ^ pulchrum eft ad intelligendum: 
^accipiens mulier de fruEiu eius comedit: c> z/e- 
dit (g/ Wtf y«y c^w Mj @^ comederunt. 4 Er aperti 7 

Jzzzzr oc^E amborum ; ^ cognouerunt quia nudi e

rant. 0 confuerunt folia ficus ; et fecerunt fibipe-

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Propterea relinquet homo lećtulum patris fui & matrix fua;, &adhęrebitvxori fus, & erunt in carnem vnam. “Etcrane ambo nudi, Adam

& vxor eius;& non erubeícebant. cap. i i i.
ET Íerpens erat Íápientior cunćłis beftiis agri quas fecit Dńs Deus:& dixit mulieri, Verumne eftquod dixit Deusmon comedatis ex omniar

bore horti? * Er dixit mulier ferpenti,De frućłu arboris horti comedemus. 1 Sed de frućłu arboris quae eft in medio paradifi,dixit Deus, 
N on comedetis ex co ; neque accedatis ad eum : ne forte moriamini. 4 Et dixit terpens mulieri, Non morte moriemini. 5 Qupniam manife-
ftum eft coram Deo quod in die qua comederitis ex eo, aperientur oculi veftri:& eritis ficut principes fcientes inter bonum & malum. 4 Et vidit 
inulier quod bona eflet arbor ad vefcendum, & quod falutifera eifet oculis, & dele ćłabilis arbor ad intuendum in ea: & tulit dc frućłu eius & come-
dit,& dedit etiámariro fuo,& comedir cum ea. 7 Et aperti funt oculi amborum:& cognouerunt quod nudi eifent: & confuerunt fibi folia ficus;& 
fecerunt fibi cinćłoria. 8 Et audierunt vocem verbi domini Dei deambulantis in horro ad auram diei; & abfeonderunt fe Adam & vxor eiusa 
facie domini Dei in medio arboris horti. ’ Et vocauit dominus Deus Adam; & dixit ei, Vbi es tu? ,0 Et ait,Vocem verbi tui audiui in horro,&
timuiquoniam nudus fum ego, & abteondime. "Et air,Quis indicauittibiquod nudus effes tu ? nunquid de arbore,de qua praicepi tibi vt
non comederos,ex ea comedifti? 1‘ Et dixit Adam,Mulier quam dedifti mecum,ipfadedit mihi de arbore,& comedi. 11 Et dixit dominus Deus
mulieri, Quid hoc fecifti? & dixit mulier,Serpens teduxit me, & comedi. “Et dixit dominus Deus terpenti ; Quia fecifti hoc.- maledićłos tu
pra:omnibus iumentis & prae omnibus beftiis agri: fuper ventrem tuum gradieris; & puluerem comedes omnibus diebus vira: ruar. “Et
inimiciriam ponam inter te & inter mulierem, & inter filium tuum , & inter filium eius: ipfe obferuabit tibi quod fecifti ei a principio, & tu 
obferuabis ei in finem. 14 Mulieri dixit,Multiplican* multiplicabo tribulationcs tuas,& conceptiones tuas; & in tribulatione paries filios,& ad

- rizón-lata. 4 Er audier unt ^ocem domini Dei de- % 
ambulantis in paradifo in meridie. 6^ abfonditi 
funt et ¡¡Adam et vxor eius a fade domini Dei in 
medio paradifi. 4 Er vocauit dominus Deus Adam: ? 
^dixit et, Ebi es? 4 Er dixit tAdam^ocem tuam 10 
audiui deambulantis in paradifi 3 ^ timui 3 quia 
nudusfum 3et abfioditus fim.*Et dixit ei3^uis in- 11 
dicauit tibí quod nudus es 5 nifi a ligno quodpra- 
cepi tibí hoc filo non comedere 3ab co comediftA 
5Er dixit Adam 3¿Mulier quam dedislimecumfiac 11 
wzzAzdedit ^hgno^ ^ comedí. 4Er dixit Deus mu- 13 
lieriEQuid bacfecitfi? Et dixit mulier 3Serpes dece- 
pitme3 et comedi. 4 Er^zr dominus Deusferpenti: 14

. Quia fecifti hocpnaledibbus tupra omnibus beEllis3 
&pra omnibus iumentis qua fuper terram : y«- 
per pebius et <~uentrem gradier is get terram comedes 
cunciis diebus vitatux. 4 Er inimicitiam ponam 15
¿«rer te ^ z«rrr mulier em . et inter fernen tuum, 
^Ezr^r /fWM illius.ipfe tuum conteret caput, 
et tu conteresillius calcaneum. 4 Er mulieri di- 16
xit : ¿Multiplicans multiplicabo triftitices tuas, ¿y 
gemitus tuos : w doloribus paries filias : c> ^¿7

14 *svexey T8Tov xa^Xa^a oty^aTT^ Tov Trarza Mn^ ^/ 

tmp^mts^, %^ (Gj^myk^^ ^os TMP yuvauxa. cuntí* 
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:inmn-V^nn^ n^n)p^i ^npbnpi 13^ 

^i 1xn ppbnnnny  ̂xbinmp-bxippybxi * 5 

ibS3 nobiibnin nobp^bx mn^noxn4:102 * 

nnab^bn xbbxinx^inn-ox xibn4 :^32 7 
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n^t ><b npxhpn^bpn >x pp-b^Hin» 
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viri potentate eris, & ipíe dominabitur tui.
I 7 *Adg vero dixit,Quia audiiti voce vxoris tug, 

& comediíti de ligno ex quo praecepera tibi ne 
comederes:maledićła terra in opere tuo.In la 
boribus comedes ex ea cuAis diebus vitętug.

I s 4 Spinas & tríbulos germinabit tibi: & come 
is des herbas terrae.4 In Íudore vultus tui veíce-

ris pane,donee reuertaris in terra,de qua fum 
D ptus es:quia puluis es & in puluercreuerteris. 
10 *EtvocauitAdam nome vxoris fuae Eua, co q? 
11 mater efletcunćłorum viuentiu.4 Fecit quoq;

dominus Deus Adę & vxori eius tunicas pel- 
11 liceas:& induit eos.4 Et ait: Ecce Adam quafi 

vnus ex nobis faćłus eft feiens bonum & ma-
Ium. Nunc ergo ne forte mittat manu fuä & 
Íurnatetiade ligno vitas & comedat;& viuat 

23 in asternú.* Emifit eum dńs Deus de paradiio 
voluptatis,vt operaretur terram de qua fum- 

14 ptuseftAEiecitq; Ada: & collocauit ante pa
radiíum voluptatis Cherubim & flammeum 
gladium atque verfatilem ad cuftodiendam 
viam ligni vitas. cap. nil.

i * Dam verb cognouit vxore fuam Eua,quę 
4-Zxeócepit & peperit Cain,dicés:PoíTediho- 

1 minem per dominu. 6 Rurfúmq; peperit fra
trem eius Abel.Fuit aute Abel pallor ouiu, & 

5 Cain agricola/Faćlum eft autem poft multos 
dies vtofferret Cain de frućlibus terrasmune-

A ra Domino: 5 Abel quoq; obrulit de primoge Heb.»., 
nitis gregis fui &de adipibus eoru.Et rcípexic 
Dńsad Abel & ad muneraeius.5 Ad Cainau* 
tern & ad muneraillius non refpexit.Iratufq; sa?.«.» 

¿eftCain veheméter,&cocidit vuItuseius.5Di-x-lo‘3'a 
xítq; Dominus adeu, Quareiratus.es, & cur

7 cocidit facieStüa?5Nónnc fi bene egeris,reci- 
pies:fin ante male^ftatim in foribus peccatum 
aderit?Sed fub te erit appetitus eius,& tu do-

% minaberis illius.5 Dixitq^ Cain ad Abel fratre
B fim:Egrediamur foras.Cuq^ efsétin agrozco^ 

furrexitCainaduerfus fratre iuuAbel,&inter-
,fecit eu.5Et aitdńsad Cain,V bieft Abel frater 

tuus?quireíp6dit,Nefcio.Nunquid cuftos fra
io tris mei fum ego?5 Dixitq; ad eu,Quid fecifti? 

Vox ianguinis fratristuiclamat admode terra.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
virum tuum eric conuerfio tua: & ip ft dominabitur tui. ‘7 Adsqueque dixit:Quia obedifti verbo vxoris tux,& comedifti de arbore de qua praicepi 
ribi,dicens:Ne comedas ex ea; Maledićła terra propter te:in tribulatione comedes earn omnibus diebus vita tux. 18 Et fpinas & tríbulos germinabit 
tibi, & comedes herbam agri. 14 In fudore vultus tui comedes panem : donee reuerraris in terram de qua creams es .• quia puluis tu, & in puluerem 
reuerteris. 10 Etvocauit Adam nomen vxoris luz Euam¡eo quod ipíá eilet mater omnium filiorum hominis. 11 Et fecit Dominus Deus Adx & vxo- 
ri eius veftimenta honoris fuper cutem carnis fuz, & induiteos . 11 Et dixit Dominus Deus, Ecce Adam eftvnicus in feculo, ex fe íciens bo
num & malum; & nunc forte extender manum fuam, & fumetetiam dearbore vital, & comedet & viuet in zternum. “Etemifiteum Dominus
Deus de horro voluptatis, vt operaretur terram de qua creatus fuerat. 84 Et eiecit Adam: & collocauit ad orientem horti voluptatis Cherubim &
acutum gladium verfatilem, ad cuftodiendam viam arboris vitas. cap. 1111.
ET Adam cognouit Euam vxorem fuam : & concepit & peperir Cain,& dixit; Polledi virum coram Domino . * Et addiditvt pareret fratrem

eius Abel. Fuirque Abel paftor ouium: & Cain fuit vir agrícola . 5 Et faćłum eft poft aliquot dies ; & adduxit Cain de frućłu terrae munus
coram Domino . 4 Et Abel adduxit etiam ipfe de primogenitis ouium fuarum & de adipibus earum: & fufcepit Dominus cum beneplácito Abel
& munus eius. * Cain aute & munus eius non fufcepit cú beneplácito : & iratus eft Cain vehementer, & ceciderút vultus eius. 4 Dixitq; Dominus
ad Cain,Cur iralceris tu;& quare ceciderunt vultus tui’ 7 Nonne fi bene egeris opera tua,dimittetur tibi? & finó bene egeris,in diem iudicij peccatú
tuum feruatüeft;in qua futuru eft vt vicifcatur de re,ft non conuerteris; & ft cóuerteris,dimittetur tibi. 8 Et loquens Cain ad Abel fratre fuum:fuitq;
cum client in agro, & furrexit Cain contra Abel fratrem fuum & occiditeum. 4 Et dixit Dominus ad Cain,Vbieft Abel frater tuus?Et dixit;Nefcio.
N liquid cuños fratris meiego fum.? 10 Et ait,Quid feciñi.?vox fanguinis gencrationu quę future erat fuccedere de fratre tuo,clamár cora me de terra.
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GENESIS. Tranfiat.B.Hierony, Creatio.
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i i 4 Nuncigitur maledidus eris fuper terra,quę 
aperuit os fuu, & fufcepit fanguiné fratris tui 

ri de manutua/Cum operat’ fueris ea,no dabit 
tibi frućlus fuos- Vagus &profugus eris fuper 

i 3 terra.4Dixitque Cain ad dominum, Maior eft 
14 iniquitas mea,ą vt venia mercar. 4 Ecce eiicis 
C me hodie a facie terra?, & a facie tua abfcodar,

& ero vagus & profugus in terra. Omnis igi- 
i j tur qui inueneritme, occidet me. 4 Dixieq; ei 

düs,Nequa^ ita fict: fed omnis qui occiderit 
Cain,feptuplu punietur.Pofuitq;dñs in Cain 
fignu, vt no intcrficeretcú omnis qui inuenif 

16 fee eum. Egrefluiq; Cain a facie dńi habitauir 
i 7 profugus in rerra ad oriétalé plaga Eden. 4Co 
* gnouit aute Cain vxorc fua,quę cócepit & pe 

perit Enoch.Et aedificauit ciuitaté, & vocauit 
x x nomen eius ex nomine filij fui Enoch. 4Porro

Enoch genuit Irad,& Irad genuit Mauiael,& 
Mauiael genuit Mathufael, & Mathufael ge

,, nuit Lamech.4Qui accepitduasvxorcs:nomc 
io vni Ada,8c nome alteri Sella. 4 Genuitq; Ada 

label,qui fuit pater habitatiu in tetoriis, atq; 
11 paftoru. 4 Et nome fratris eius lubal. Ipfe fuit 
1 1 pater caneriu cithara & organo. 4 Sella quoq; 
D genuitTubal-cain,qui fuit malleator & faber 

in cuda opera ęris & ferri.Soror verb Tubal- 
13 cain Noema. 4 Dixit^ Lamech vxoribus fuis

Adę &Sellę,Audite voce mea vxoresLamech, 
aufcultate fermonemeu. Quonia occidiviru 
in vulnus meu^adolefcetulu in liuore meu. 

144 Septuplu vltio dabitur de Cain^ de Lamech 
1$ vero feptuagies fepties. 4 Cognouit quoq; ad- 

hue Ada vxorc fuá, & peperit filiu. Vocauiuq; 
nome eius Seth,dicés:Pofuit mihi Deus feme 

16 aliud pro Abcl,qué occidit Cain.*Scd & Seth 
natus eft filius,quern vocauit Enos.Ifte coepit 

inuocare nomen Domini. CAP v.
I U Ic eft liber generationis Adam in die qua 

A Tlcrcauit Deus hominemjad imaginemDei 

i fccit ilium.4Mafculu & foemina creauiteos;&: 
benedixit illis,& vocauit nomen corn Ada in 

3 die quacreati funt.4Vixitaute Adam centum 
triginta annis,& genuit filiu ad imagine & fi- 
muitudine fuam: vocauitq3 nomen eius Seth.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Etnuncmalediéhts tu de terra qua: aperuitos fuum,vt fufciperet fanguinem fratris tui de manu tua. 11 Quando operatus fueris terram, non 

dabitamplius tibi virtutem fuamanftabilis & tran Imigrans eris in terra. 1' Et dixit Cain coram Domino; Magna eft iniquitas mea,vtdimittatnr.
14 Ecce eiecifti me hodie de Cuperficie terrx: & a facie tua ero abfconditus ; & ero inftabilis & tranímigrans in terra : & erit omnis qui inuenerit 

me,occidet me. 11 Et dixitei Dominus: Propterea omnes qui occiderint Cain, in feptem generationes vindicta aifumeturex co: & pofuit Domi
nus in Cain fignu,vtnon occideret eú omnis qui inueniflet eú. "Et egreflirs eft Cain a facie Dni;& habitauit in terra Nod,ad Orienté Eden. *7Et 
cognouit Cain vxoré fua;& cócepit & peperit Enoch;&fuit a:dificator ciuitatis. & vocauit nomen ciuitatis freut nomé filij fui Enoch."Et natus eft 
ipfi Enoch Irad. Et Irad genuit Mauiael,& Mauiaelgenuit Mathufael,& Mathufael genuit Lamech."Etaccepit fibi Lamech duas vxores : nomen, 
vnius Ada, & noméalterius Sella. "Et peperit Ada labakipfe fuit magifter habitantin in tabernaculis,& pofsidétiú pecora." Et nomé fratris fui In 
bal:ipfe fuit magifter canétiu in cithara & organo. “Et Sella etia ipfa peperit Tubal-Cairnqui fuit magifter eorú oím fcićtiu opus iris & ferri: & fo 
ror ipfius Tubal-Cain fuit Naama. "Er dixit Lamecli vxoribus fuis Adze & Sellę: Audite vocem mea vxores Lamech; aufcultate fermonem meum. 
Quoniam non occidi virum,vt propter eum ego portem peccatum : neque adolefcentulum difperdidi, vt propter eum confumatur fernen meum. 
14Qupniam fi in feptem generationes vindifta dabitur de Cain, nónne de Lamech in feptuaginta & feptem? " Et cognouit Adam rurfus vxorem 
fuam,& peperit fihum:& vocauit nomen eius Seth; quoniam pofuit Deus mihi filium alium pro Abel: quia interfecit eum Cain. “Er Setli quo- 
que natus eft filius : & vocauit momen eius Enos, tunc incceperunt filij hominum orare in nomine Domini. cA p. v.

1c eft liber generationis Ada,in die qua creauit Deus hoíem:ad fimilitudine Dei fecit illu. ‘Mafculu & fcemina creauiteos; & benedixitillis:% 
vocauit nomé eorú Adá,in die qua creati funt.’Et vixit Adacétú & ttiginta annis:& genuit ad fimilitudinem fuá fecúdum imaginem fuam: & 

T

vocauit nomen eius Seth. ß



14 pp^a n nw^a 150 GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Creatia.

nxo ryby n^x rp^i hnx o%rw wv « 

□ii< »a’-ba wr ' :mia:i ouanbin nay > 

:rnbn nay crybyinay nixa ^yn »inyx

mix ńbtńnay mx^ Dry yon n^ « 

vat,* yiáx-mxn»bmhnx ny^nn1 :yux, 

rnn :maní ananbinnay nixa mayiiany * 

H^ r -n^'n ^ nayhwy awn^o^a

:^rp-nxnSi-nnayn^ynyiax mn 5 : nan, 

nay hwy yon ¡?pmx irbin hnxyiax %5- 

-baron4 " : mamana nbm nay nixa mayi”

: mon nay nixa yyni noy yon ybx »a’ 

:bxbbnn^^

a^yanx bxbbnamx in;bin hnx pp w 4 -3 

:mamana nbmnaymxa mayi my 

my mxa%yniaby nyypp ^-barnh4 «4 

my a^yya any yon bxbbna mn 4 mann 

inhin nnx brsbbna mn4 : nm-mx nbinrí 

nbmmy mxa map niy awby nn^mx 

yan bxbbna ^a>-baron 4 : mam ana--/ 

mn* :non nay nixa map nay a^yni  ̂

: ^an-nx nbin nay nxai nay a^ypamy nh 

nay nixa may ^lin-nx inhin hnx nn^mn4 » 

b^yyi amy Tiraba rnn 4 : mamananbm - 

yan ^in Tn' :man may nixa yyni nay " 

ibrimn 8 :nbwnpmx frnnay ca»yyi ♦= 

nnyma-mx nhmnnx ambxn-mx man

:maai ana nbinmy mxa yby 

nixa ybyinay owny an ^an ^a^-ba mn4 %3 

rnnrxi ambxn-nx ^ian ^bnnn 4 : may %,

: ambx inS4 npb

4 4Et faćłi funt dies Ada,poftquam genuit
Seth,oćłingentianni: genuírque filios &fi-

5 lias. 5 Et faćłum eft omne tempos quod 

vixit Adam,anni nongenti triginta; & mor- 
¿tuus eft. 5 Vixit quoque Sethcentum 
quinque annis: & genuit Enos.

7 * Vixítque Seth poftquam genuit Enos,o- 
ćłingentis feptem annis : genuírque Alios &

8 Alias. 4 Et faćłi funt omnes dies Seth 

nongentorum duodecim annorum: & mor-
B tuuseft.
9 4 Vixit verb Enos nonaginta annis: & ge- 
lonuit Caínan. 4 Poftcuius ortum vi

xitodingentis quindecim annis : & genuit 

Alios & Alias.
11 4Faćłique funt omnes dies Enos nongenti- 

quinqueanni:& mortuus eft.
Ix 4 Vixit quoque Caínan feptuaginta annis:

& genuit Malalehel.
H4Et vixit Caínan poftquam genuit Malalehel, 

oćłingetis quadraginta annis : genuitque A
lios & Alias.

1 4 5 Et faćłi funt omnes dies Cainan nongenti 
decern anni: & mortuus eft.

1 5 4 Vixit autem Malalehel fexagintaquinque
16 annis:& genuit lared. 5 Et vixit Malalehel 
C poftquam genuit lared, oćłingentis triginta
17 annis; & genuit Alios & Alias. s Et faćłi funt 

omnes dies Malalehel oćłingenti nonaginta 
quinque anni: & mortuus eft.

I 8 4 Vixitque lared centum fexaginta duobus 

annis: & genuit Enoch.
I 9 4 Et vixitlared poftquam genuit Enoch, o- 

ćłingentis annis: & genuit Alios & Alias.
io 4Et faćłi funt omnes dies lared nongeti fexa- 

gintaduo anni:& mortuus eft.
41 4 Porro Enoch vixit fexagintaquinque an- e«i.«, 

nis: & genuit Mathufalem. ^""
1i 4Etambulauit Enocli cum Deo. Et vixit E

noch poftquam genuit Mathufalem trecen- 
D tis annis:& genuit Alios & Alias.
4 3 4 Et faćłi funt omnes dies Enoch trecenti
14 fexaginta quinque anni.4 Ambulauitque cu 

Deo,& non apparuit: quia tuliteum Deus.
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5 Et faßt font omnes dies Adam,24 
anni nongenti triginta: ^ mortuus eß.

* /^r 4«if/« Seth annos ducentos
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genuit Malalehel.
5 Et ‘■vixit Caínan poftquam genuit ipfi Mala- 
>13 annos (eptingentos quadraginta : & genuit

14

I5

v 5 /
sTO wvcwoaia

Caínan¿tnni nongenti decemi ^ mortem eft.
4 Et vixit Malalehel annos centum fexaginta 1 5

quinque: & genuit lared.
* Etdixit Malalehelpoił^ 

red,annos íeptinventos triomta:

genuit ^
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* Etplacuir Enoch Deo. ^ non mueniebatur, 14 

quia tranBulit eum Deas.

14 ^ sułięgęntrsy cf  ̂to osą.
T^ewsy GLUTy o $-goę.

*

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
4 Et fuerunt dies Adam poftquam genuit Seth, oćłingentianni: & genuit fihos & filias. * Et fueruntomnes dies Adam 

quibus vixit, nongenti & triginta anni; & mortuus eft. ‘ Et vixit Seth centum & quinque annis: & genuit Enos.
7 Et vixit Seth poftquam genuit Enos, oćłingentis & feptem annis : & genuit films & filias. ' Et fuerunt omnes dies Seth 

nongenti & duodecim anni: & mortuus eft. * Et vixit Enos nonaginta annis : & genuit Chaman.
10 Et vixit Enos poftquam genuit Chainan, oćłingentis & quindecim annis: & genuit filios & filias.
" Et fuerunt omnes dies Enos nongenti & quinque anni: & mortuus eft. “ Et vixit Chainan feptuaginta annis : & genuit 

Malalehel.,J Et vixit Chainan poftquam genuit Malaleheloćłingentis & quadraginta annis: & genuit filios & filias.
14 Et fuerunt omnes dies Chainan nongenti & decern anni: & mortuus eft.
" Et vixit Malalehel fexaginta & quinque annis: & genuitlared. “ Et vixit Malalehelpoftquam genuit lared,oćłingen

tis & triginta annis: & genuit filios & filias. 17 Et fueruntomnes dies Malalehel, oćłingenti & nonaginta & quinque anni: & 
mortuus eft. 18 Et vixit lared centum & fexaginta & duobus annis: & genuit Enoch.

" Et vixit lared poftquam genuit Enoch, oćłingentis annis : & genuit filios & filias. ,0 Et fueruntomnes dies lared non
genti & fexaginta & duo anni.- & mortuus eft. “ Et vixit Enoch fexaginta & quinque annis.- & genuit Mathufalach.

11 Et ambulauit Enoch in timore Dei,poftquam genuit Mathufalach, trecentis annis:&genuir filios & filias.
11 Et fueruntomnes dies Enoch trecenti & fexaginta & quinque anni. 14 Et ambulauit Enoch in timore Dei. & non 

comparuit: necetiamoccidit eum Deus.
B Ł
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xj * Vixitquoque Mathufalem centum oćło- 
ginta feptem annis: & genuit Lamech.

1 6 5 Et vixit Mathufalem poftquam genuit La 
mech,feptingentis oćłoginta duobus annis: 

%7 & genuit filios & Alias. 5 Et faćłi funtom-
nes dies Mathufalem nongenti fexaginta no- 

18 uem anni: & mortuus efł. 5 Vixit autem
Lamech centum oćłoginta duobus annis: & 

2 9 genuit Aliu:sVocauitque nomen eiusNoe:di 
cens,Ifte cofolabitur nos ab operibus& labo- 
ribus manuu noftrarum,in terracui maledixit 

jo Dńs. * Vixitque Lamecli poftquam genuit 
Noc,quingétis nonagintaquinq; annis;& ge 

3inuit filios & filias. 5 Et faćłi funt omnes 
dies Lamech feptingenti feptuaginta feptem

3 2 anni: & mortuus eft. * Noe vero cum quin- 
gentorum efletannorum, genuit Sem,Cham 
& laphet. C A P. V T.

r z^Vmque coepifset homines multiplicari fu 
A ^per terram, & filias procreaffent:

z *Videntes filij Dei Alias hominum qudd ef- 
fentpulchr^acceperunt Abi vxores ex omni- 

3 bus quas elegerant. 3 Dixitque Dominus: 
Non permanebit fpiritus mens in homine in 
sternum ; quia caro eft: Eruntque dies illius 
centum viginti annorum.

4 5 Gigantes autem erant fuper terram in die
bus illis. Poftquam enim ingrefh funt filij 
Dei ad Alias hominumAll^que genuerunt:ifti 
funt potentes afeculo viri famoß.

$ sVidens autem Dominus quod multa mali- 
tla hominum effet in terra; & cućła cogitatio 
cordis intéta eßet ad malum omni tempore: 

4 spoenituit eum quod homine feciffet in ter- 
Bra. & taćłus dolore cordis intrinfecus:
7 *Delebo,inquit,hominem quem creaui a fa 

cie terrs,ab homine vfque ad animantia:a re- 
ptilivfque ad volucres cadi. poenitetenimme 

g feciffe eos.sNoe vero inuenit gratia cora dno. 
9*Hę funt generationes Noe.Noe viriuít9 atq^ 

perfećłus fuit in generationibus fuis : cu Deo 
i o ambulauit. *Et genuit tres Alios,Sem,Cham, 
u & laphet. * Corrupta eft autem terra co

ram Deo; & repleta eft iniquitate.
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Si mixit Mathufałem annos centum fexagin- i5 
id quinque: &genuit Lantech. 5 Si vixit Ma- 1«
thufalempoflquamgenuitigfe Lantech3 d/z^oj o&% 
gentes duos:g> genuit filios ^^4/. 5 EtfaLli 17
y««i omnes dies Mathufala 3quas <-vixit3 anni non- 
gentifexaginta nouem: ^ mortuns efl.

* Si wii Lamech annos centum ocbuagintacolo: 18 
^fl genuitfhum: 5 Si nominauit nomeneins Noe3 *2 
dicens: Hic requiejcerefaciet nos ab openbits no- 
flris3 ^ 4triflitits manuum noßrarum3 g/4íírr4 
c«imale dixit dominus Deus. 5 Sí Vixit Lamech 3°
poßquam genuit ip fe Noe , annos quingentes fexa- 
ginta quinque: tygenuit filies ¿y filias.

5 Etfaüifunt omnes dies Lamech 3annifeptin- 
genti quinquaginta tres: & mortuus efl. 4 Et 
^Nge erat annorum quingentorum = & genuit LNfle 
tresfilies3Sem3Cham 3fapheth. CAP. VI. 
Erfactum eLt quando coeperunt homines multi- 

fierifuper terram: ¿p filia nata funt eis.
4 Videntes autem filq Deifilias hominum3quod 

pulchra funt.acceperuntfibi <vxores ex omnibus 

quas elegerant.
5 Et dixit dominus Deus: Non permanebit fli- 

ritusmens in hominibus iLlisin aternum: co quod 
funt ipfi carnes. er unt autem diesillerum centum

P 
3* 

i

yigintianni.
* cAtgigantes erantfnger terram in diebusiUis. 4 

&po ftillud,poflquam ingrefifantfilq Dei adfi
lias hominum, ^genuerunt illis.ifti fueruntgi

gantes afeculo,homines nominati.
* widens autem Dominas Dens,quod multi- 5 

plicatafant malitia hominum faper terram ^0m- 
nis cogitat in corde fao dihgenter ad mala omnibus 
diebus. * Et confiderauit Deus3 quodfecit ho- 6 
minem in terra: O cogitanit: * Ei dixit Deus, 7
Delebo hominem^quem fecif facie terra^ab homine 
rfique ad iumentum, ¿y a reptilibus faque advo- 
latilia cali: quia confideraui quoniamfecieum.

3 Efe autem inuenit gratiam coram Domino 8 
Deo. 5 Ha autem generationes Efe: Noe homo iu-, 
ßusferfeffusexifies in generationefaa:Deo placuit 
Noe. * Genuit autem Noe tres filias, Sem,Cham Ja 1 o
pheth. 5 Corrupta efl autem terra coram Deo, ¿^ 
repleta efl terra iniquitate.

I I
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ip gygppMo^p MOP, * ^ gTT&po^oicrgp to opo/ą auz^p^g ' Ag- 

y&p , OUT^ J)0M/a7rauC« M^a; Xro T^p g^yap M /  ̂, %#) 

^^ T^p Avtt&p T<yp ^«^p wp^^ Xr^ T^ y^, M; xaw^a-
3° cra.^ x^^ 0 5-gog. 1 ^ś^gAa^g^^T^PM^af 

ąUTP TP P&g , gw Tfgp^xocna g^MXOP^PTglTg " ^ gygPPMa-gP

3i you; ^ SuyaTg^e;. * ^gygpop'S zr^C^ #( w^g ̂  

Ac^g^, gw i^axom WTuxop^^/cf ^ coTTg^apgp.

3 1 * ^p^g MP grap zigp^xoeneyp' 6 gygppM^ p^g ^«; you;, TP - 

(TM^, TOP ^u, TOP /o/^gS-. 9.

i * KaígygpgTMPixa M^ow^oí cLvSpMTroL yroTAoiyipg^ 

¿%' TM; yM;, ^gy 3uy«Tg£g; g ^pm^C^ ąu%.

1 * oJoTg; 3 oí yoí W^goJTa; SuyexTg^e; t^p 0Lv3p«7r&)V,

o7ZxaAoü«oiP,gAotCop go^% yaraZxa; )^'Traertóv^iv g^g-

3 Agnew'S. * %y emp xu^o; o ^g0;,0ULCM xa^ueíp M % ^g^- 

^.06 ¡uy CP % ^^^0^ T^/ę a; top ci^yct^ci to «yew au- 

G?ir (nx^xet;.gCT0/) 3 ^ M^g^j oWy gX^TOP eixomgTM.

4 4 (?) 3 yry^Tg; mt^ c%'tm; yii; CP ^Z; Magriz; cx«- 

p^;" y^ ^g? cx«Po, &j;ctp gio-g7ro^guop^ (?) yoi W^goJ^o; 

Tot; SuyotTg^i; täp apSp^w, %gygppMj-ap gau^Z;. c/xapo< 

MC^ (?) ypyapTg; (?) azr’ ai^o;,oi apSp^Tro; oí opo^agoL

5 4 i^ 3 xug/ ^ 0S-go;, 071 g^MSu^C^ ai xaxíca T^p 

apSpá)7r&)P c^z' TM; yw;, ^ 7701; 71; ^apo«^f cp Tn xapdYą 

^c^^gAá); cM' ^' TropM^ Traerá; Ta; M^g^ć;.

6 4 ^oy cygSuaM^M 0 S-go;,071 gyrowo-gp top arSp^Trop ¿%'

7 TM; yM;' ?(gy J^gpOM^M . 4 ^oy «7Tgp 0 $go;, ocTictAei- 

X^¿y top apSpeypropjOP gTroinrct }^' ra^o-^ou tm; yw;, ^770' 

a^p^Trou g¿y;xTMP0^, xa) Xro' g^rgT^p gey; pr^p^p ^y^- 

pou" 071 ¿pg&^S-Zw % gpTonxrot auTop.

8 peyg 3 gu£g ^/ąg/p gpoM/71 xu^y wo agou.
9 4 auTW 3 at ^ugVei; p^. p^g ap^p o)7ro;,^ixai ^TgA^o;

¿p CP TM "^gą aur^, 7^ ^goi guM^ggwerg po)g.

ro > 1 gyg^MTg 3 Porig T^eig you;,Top erna, T0Pvą^,T0P iaepg^.

11 1 g^ągM 3M yn cp^iop ^OT 6g^.M ^m yM a^xia;.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
*' Etvixit Mathufalach centom & oćloginta & feptem annis: & genuit Lamech. 16 Et vixit Mathufalach poftquam genuit Lamech, 

feptingenris & oćloginta & duobus annis : & genuit Elios & filias. 17 Et fueruntomnes dies Mathufalachnongenti & fexaginta & no- 
nem anni: & mortuus eft. 18 Et vixit Lamech centum & o ćłoginta & duobus annis: & genuit filium . ” Et vocauitnomen e- 
ius Noe: dicensjfte con folabitut nos ab operibus noftris,& a labore manuum noftrarum,de terracuimaledixit Dominus. 1° Et vixit La- 
inech poílquam genuit Noe,quingentis & nonaginta & quinque annis: & genuit filios & filias . 31 Et fuerunt omnes dies Lamech Íeptingenti 
& feptuaginta & feptem anni: & mortuus eft. 31 Et fuit Noe filius quingentorum annorum: & genuitNoe,Sem,Cham & laphet. cap. vi. 
ET faćtum eft cum ccepiffent filij hominum mukiplicari fuper faciem terra,& filia nata eifenteis : 1 Et vidiflent filij principum filias 

hominum quodeftent pulchra; acceperunt fibiv.xores ex omnibus quas voluerunt. 3 Et dixit Dominus : Non permanebit genera
tio peffima hac coram me in aternum: eo quod caro funt, & opera eörum pefiima. & terminus daoitur eis centum & viginti annorum,fi forte con 
uertantur. 4 Gigantes erant in terra in diebus illis: & etiam poílquam ingrefli funt fi1ij principum ad filias hominum,& genuerunt eis.Tpfi funt 
potentes a feculovirinominis. ’ Et palam fuit coram Domino, quod multa eflet malicia hominis interra: & omnis Íéñfus cogitationis cor
dis fui elfer malus omni tempore. 6 Et pcenituit Dominum in verbo fuo, quid feciffet hominem in terra : & dixit in verbo íuo, vt contereret 
fortitudmem eorum iuxta beneplacitum fimm. 7 Et dixit Deus: Delebo hominum quern creaui fuper faciem terra', ab homine vfque ad 
inmentum,vfque ad reptile, & vfque ad volueres cali : quoniam prenitet me in Verbo meo quod fecerim eos. 8 Noe autem inuenir mi- 
fericordiam coram Domino. 7 Ifta funt generaciones Noe: Noe vir iuftus perfećlufque fuit in generationibus fuis. in timore Dei am. 
bulauit Noe. 30 Et genuit Noe tres filios,Sem, Cham & laphet. " Et corrupta eft terra coram Deo: & impleta eft terra rapinis.
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ii $ Cumque vidißet Deus terram eße corru- 
ptam:omnis quippe caro corruperat viam fuá 

r 3 fuper terrain: 4 Dixit ad Noe, Finis vniuer- 
i^carnis venit coram me:repleta eft terrain i

C quitate a facie corum: & ego diíperdam eos 
i4cum terra. 5 Fac tibi arcam de lignis leuiga- 

tis. manfiunculas in arca facies : & bitumine
I 5 linies intriniecus & extrinfecus .5 Et fic facies 

cam : Trecentorum cubitorum crit longitu- 
do arcs:quinquaginta cubitorumlatitudo:&

i 6 triginta cubitorum altitudo illius. 4 Fenc- 
ftramin arca facies: & in cubito confumabis 

fummitatem eius. Oftium autem arcas pones 
in latere deorfum. Coenacula & triftega facies

i7 in ea. 4 Ecce ego adducam aquas diluuij
fuper terrain , vtinterficiam omnem carnem, 
in qua fpiritus vitae eft fubter caelum: & vni-

Duerfa quae in terra funt confumentur.
18 4Ponámque foedus meum tecum:& ingre- 

dieris arcam tu & filij tui,vxor tua,&vxores ft 
lyliorum tuorum tecum: * Et ex cunćtis ani

mantibus vniuerís carnis bina inducesin ar
cam ; vt viuant tecum, maículini Íexus & foe- 

Iominini. 6 De volucribus iuxta genus Íüum, 
& de iumentis in genere firo, & ex omni rep- 
tiliterrs fecundum genus fuum:binade om
nibus ingredientur tecum, vt poflintviucre.

11 4 Tolles igitur tecum ex omnibus eicis quae ^'" 

mandi poßunt: & comportabis apud te, & e-
nrunttam tibi,quamillisin cicam.4FecitÍgi- 

tur Noe omnia quspraecepcrat illi Deus.

CAP. V I I.
■D  ̂3 Dominus ad eum: Ingredere tu & 

A. omnis domus tua in arcam.Te enim vidi 
1 iuftu cora me in generatione hac.4E^ omnib’ 
animatibus mundis tolles Íeptena & Íeptena, 
maículu & foemina:de animantibus verbim- 

j mundis,duo & duo,mafculu & foemina. 4Sed
& de volatilibus cęli,Íeptena & Íeptena,maí- 
culum & foeminam: vt Íáluetur Íemcn fuper

4 faciem vniuerís terrs. 4 Adhucenim & poft 
dies Íeptem ego pluam fuper terram quadra
ginta dieb9 & quadraginta noćłib9;& delebo 
omné fubftantiam qua feci de Íupficic terrs.
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* Et widii dominia Deus terramj ^ era 
Tuptania corruptt omnis caro viam/uaw 
terram. * St dixit "Deus ad S^oe :

*'- I z Zł

I- I J Í
's menit coramme: qu

U

cos,^terram. * Fac uńtur tibi
Tíowo-ov «r TíouuTto 
tę 7T«ń^«ęg^'av7M$

»f.
rum

es aramr. trecentorum 
,^quinquaginta cub

15
TO

^^^

a Trojera;ai

quacunque^
fuper terrain orientur. 
fngredieres autem in ar

tnorum tecum: *

4’
3 as

IS
iumentüj&/

n>t nutriastecum.

GU i fey,

omnibus induces in arcam¿
19

rar

wTramów T&)V ^  ̂^ 

Tretem ę C^^; ^uo Juo .z

I4
I4

±
I6 *

T

I8 *

M .;

ff%%f,&f 4¿ omnibusuimentü 10
3\ / ^, / f
^70 TTMT  ̂T^orntoV Tá)y

*

Corum
íngredientur adff , ^í nutrtantur tecum, majcu- 
lus ¿pfoemina. 4 Tuautem accipies tecum ex * 
omnibus efed quas comeditú^^ congregabas apud 
te ip bum: & er unt tibi ^ Ulis ad manducandum.

TTCLVTQVTW gg^STtot TW ^0VTaV Ä' TM? ^tf? ^ 
nSv, Svo ¿Jo Xie' TrávT&w äosÄsuGSj ^fog C2 5 ÖS-

XI

11

Dens:Jie feat. CAP. VII.
Er dixit dominus Deus ad ^oe: Ingreda 

^omnis domus tua in arcam: quontam te 
iuHu cord me in generatione bac. s Ex ante in:

mina.: ¿y ex lumentü non mundisJu. 
culum ^ foeminam : Et de ^olucri

fuper omnem terra. 4 Adhuc enim diebusfepte3 ego 
inducapluuiafuper terram quadraginta diebus ^ 
quadraginta no Eilbus: ^ delebo omne refurreciio- 
n^quamfeci a facie terra3ab homine pfq ; adpecus.

11 TV Ą 
«/ 
oca ( 

t z

oixoę

\ 7 Z
:g^o^erg

v^eiz.oi^ c^mf o Sseę-%T&; Ittomtsv. ^.

£ a i ayrgy xJ^ <^ o Sgo$ ^og pág • äergÄßg cu ^ yraę ó 

9u«g TMP x^w * an erg «¿op ^kmov &4oT^y g^« & 

gą^TM. * Xro ¿T^x)Zw^ T^ xa^a^^p aerct- 

^o ę erg g/Tag^a ex^gp 2 Smäv, %gy ^o' täip ^¿^y

7retard
;SmAW 

rsp6^Av, 

871 y)ń^g

ya usroy UTH TM? yn?, tíc^o^olkov^ M^g^? ^ Tgorc^pa- 
xop% yux^ • %i) c^aAax^a Tracw rwy e^oivoigctmv, »v 8- 

^061^ ^m' iSOJ-ayry tm? yM?, ^m' ^Spayry gag xlwot<.

6

I

2

3

4

3

4

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et vidit Deus terram: & ecce erat corrupta; quoniam corruperatomniscaro,vnufquifque viam fuam fuper terram.
11 Et dixit Deus ad Noe : Finis vniueríae carnis venir coram me: quoniam repleta eft terra rapmisá facie operum fuorum peftimorum;& ec- 

cc ego diíperdam eos cum terra. Fac tibiarcam de lignis cedri: mandones facies in arca.& opcries earn intus & foris bitumine.
11 Erde facies earn: trecentorum cubitorum erit longitudo area: : quinquaginta cubitorum latitude; & triginta cubitorum altitudoeius.
14Feneftram facies in area; & in cubito confummabis earn defuper: & oftium arca: in latere eins pones: mandones inferiores,fecundas & ter

tias facies in ea- *7 Et ecce ego adducam diluuium aquarum fuper terrain , vt dilperdat omnem camena in qua eft fpiritus vitae 
fub cielo.' omnia quae in terra funt,morientur. 11 Et ftatuam paćtum meum tecum.• & ingredieris in arcam tu, & dlij tui,& vxor 
tua,& vxores dliorum tuorum tecum: 19 Et de omniviuenti de vniuerfa carne, bina de omnibus introduces in arcam : vt fuftenten- 
tur tecum,mafculus & foemina erunt. *° De volucribus Íecundum Ípecies fuas,& de iumentis (ecundum fpecies fuas, & de omnirepti-
li terrae iuxta fpecies fuas: bina ex omnibus ingredientur tecum, vt permaneant. 11 Et tu fume tibi de omni efca quae comeditur > & repo
nes apud te; & erit tibi & eis ad veícendum. “ Et fecit Noe iuxta omnia quae praecepitci Dominus ;ita fecit. cap. viI.
ET dixit Dominus ad Noe; Ingredere tu,& omnes liomines domus tuae in arcam; quia te vidi iuftum coram me in generatione bac.

1 Ex omnibus animantibus mundis tolles Íeptena íeptena, mafculum & fceminam: de beftiis quoque immundis bina, mafculum & feemi- 
nam. ’De volucribus quoque calli íeptena íeptena,mafculum & fceminam; vt coníeruetur fernen fuper faciem vniuerfa: terrae.

4 Quia adhuc poft tempus feptem dierum,ego defcendere faciam pluuiam fuper terram quadraginta diebus & quadragintanodibus:&de- 
lebo omnem fubftantiam quam feci defuper faciem tens.
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5 * Fecie ergo Noe omnia quae mandaueratei 

6 Dominus. 5 Eratque fexcentorum annorum, 
guando diluuij aquae inundauerut fuper ter-

7ram. ^Etingreflus eftNoe & filijeius,vxor 
B eius,& vxores filiorum eius cum eo in arcam, "" ^ 

s propter aquas diluuij. * De animantibus
quoquemundis & immundis, & devolucri- 
bus, & ex omni quod mouetur fuper terram;

95 Duo & duo ingrefti funt ad Noe in arcam, 
mafculus & foemina;fcut praeceperat Deus 

io Noe. * Cumque traníident feptem dies, a
quae diluuij inundauerunt fuper terrain.

11 łAnno fexcentefimo vitae Noe,men fe fecu- 
do, feptimo décimo die menfis, rupti funto- 
mnes fontes abyflimagnas ; & cataraftae caeli

11 apertae funt. *Et  faćlaeft pluuia fuper terrain 
C quadraginta diebus &quadraginranoćlibus.
15 * In articulo diei iftius ingreffus eft Noe, & 

Sem,& Chain & laphet filijeius,& vxorilli9, 
& tres vxores filiorum eius cum eis in arcam:

14 5 Ipfi,& omne animal fecundum genus fuu, 
vniuerfaque iumenta in genere fuo, &omne 
quod mouetur fuper terra in genere fuo,cun- 
Áumque volatile fecundum genus fuum.

1 5 ^Vniuerfa; aues,omnesque volucresingreflae 
funt ad Noe in arcam bina & bina ex omni 

r ¿carne in qua erat fpiritus vita:. 5 Et quae in- 
greffa funt,mafculus & foemina ex omnicar
ne introierunt; ficut praeceperatei Deus : & 

i7 inclufiteum Dominus deforis. ^Fadlug^ eft 
diluuium quadragintadieb9 fuper terrain: & 
multiplicaras funt aquae , & eleuauerunt arca

18 in fublime a terra. ^Vehementer enim inuda- Ec_, 

uerunt, & omnia repleuerur in fuperlicie ter- c■
<9 rae.Porro arca ferebatur fuper aquas.^Et aquę 
D praeualuerunt nimis fuper terra:opertiq; flint 
10 oes montes excelfi fubvniuerfo celo. 5Quin- 

decim cubitis altior fuitaqua fuper montes
11 quos operuerat. * Confumptaque eftom- 

nis caro quae mouebatur fuper terrain, volu- 
crum animantium beftiarum, omniumqsre- 
ptilium quae reptant fuper terrain, vniuerfi

11 homines, 5Etcundía in quibus fpiracu- 
lum vitae eft in terra, mortua funt.

Di7priK aim
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* Etfielt Noe omnia quacunque pracepit ei do

minas Deas. 4 Noc autem erat annorum fex- 
centorumj^ diluuium aqua fuit fuper terram ♦

1 Et fecit Noe iuxta omnia qua precepit ei Dominus . 6 Et Noe erat filius fexcentorum annorum : & diluuium aqua fuit fuper
terram. 7 Et ingreffuseft Noe, & filij eius,& vxor eius, & vxores filiorum eius cumeoinarcam,a facie aquae diluuij. 8 De animalibus mun
dis,& de animalibusVnmundis,& devolucribus,& de omnibus qua reptant fuper terrain; 5 Bina & bina intrauerunt cum Noein arcam, mafcu
lus & Fermina; Acut precepit Deus Noe. 10 Etfaćhimeft poft tempus feptem dictum,& aquae diluuij fuerunt fuper terrain. 11 In anno
fexcentefimo vita Noe, in menfe fecundo , in decimafeptima die mentis , in die hacrupu funt omnes fontes aby flimagua : & feneftra cadi aperta 
funt. 11 Et pluuia defcendit fuper terrain quadraginta diebus & quadraginta noćtibus. 15 In articulo dieihuius ingreífus eft Noe,
& Sem,& Cham, & laphet, filij Noe; & vxor Noe,& tres vxores filiorum eius cum eis in arcam. 14 Ipfi, & omne animal fecundum genus
fuú,& omniaiumenta fecundum genus fuum,& omnia reptiliaqua reptant fuper terrain fecundum genus ilium,& omnes volucres fecundum fpe
cies fuas • omnisauis, & omne quod volat. IS Etingreffi funt cum Noe in arcam bina & bina, ex omni carne in qua eft fpiritus vita:. 16 Et
qua ingrefla funt mafculus & foemina ex omni carne introierunt; ficut pracepit ei Dominus: & protexit Dominus fuper eum. 17 Et fuit dilu-
uium quadraginta diebus fuper terram: & creuerunt aquae,& eleuauerunt arcam; & eleuata eft defuper terrain. 18 Er praualuerunt aqua,

creuerunt valde fuper terrain : & ferebatur arca fuper faciem aquarum. V Et aqua praualuerunt valde nimis fuper terrain; & oper-
ti funt omnes montes excelfi qui funt fub omnibus calis. ^uindecim cubrns altitudine praualuerunt aqua ; & operue-
runt montes . 1* Etmortua eft omnis caro qua mouebatur fuper terram, in volucribus, & in animalibus, & in beftiis,& in o
mni reptili quod reptar fuper terrain; & omnes homines. “ Omnia in quibus eft fpiraculum fpiritus vita in naribus fuis;
ex omnibus qua funt in arida,mortua funt.

5Ingreffus eflautem Noe^ filq eins, er naxor 
eius& ^vxoresfilierumeius¿um co in arcampro
pter aquam diluuij: 4 Etdelumentis mun
dis, ^ de lumentis non mundis, ^ de 'volucribus, 
¿^ ^ omnibus reptilibus reptantibus fuper ter
ram: 5Duo duo de omnibus ingreffafunt 
ad Noe inarcam ,mafculus afemina,ficutprace- 

pit Dominus Deus Noe.
* Etfattum efipofifeptem dies, f%f 4^«^ dilu

uijfa Eta eft fuper terram.
6 fin fexcente fimo anno , z« ^z^ Noe, fecundo 

menfe,fiptima fifi wigefimamenfis: in die hac ru- 
ptifunt omnes fintes aby fit , g^ cataracta call a- 
perta funt.  EtfaEia eftpluula fuper terram 
quadragintadiebus ¿^ quadraginta noEiibus.

4

5 I« die hac ingreffus efl Noe ,Sfw , Cham, Ta- 

pheth z filq Noe, g^ ^vor AW , ^ irw now 
filiorum eius cum eis in arcam:

4 Et omnes beflia terra fecundum genus, ^ o

mnia lamenta terra fecundum genus, ¿y omne va
luere volatilefecundu genus, & omne reptile quod 

mouetur fuper terram fecundum genus,
4 Ingreffa funt ad Noe in arcam - bina bina ex 

omni carne,in qua eftffiritus vita.
* Et qua ingreffafunt mafculus -Oft foemina ex 

omni carne ingreffa funt ad .Noe in arcam .ficut 
pracepit dominus EDeus Noe. ^claufit dominus 

Deus deforiseius arcam.
Et faEíum efl diluuium quadraginta diebus ¿^ 

quadraginta noEiibus. ^7 multiplicata eflaqua,& 
eleuauit arcam: & exaltata eil a terra. 4 Et inua- 
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7
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9

I 0 

I I

12 

13 

:
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I7

18
Utt aqua, ¿ymultiplicand eft ^aide fuper terra: ^ 
ferebatur arca fuper aquel.* At aqua mualuit nimft r5 

-valde fuper terram: & cooperutt omnes montes ex- 
celfos quierant  fubter calum. * ^uindecim cu- io 

bitos defuper exaltata eftaqua: & cooperuit omnes 
montes. *Et mortua efl omnis caro qua mouebatur %: 
fuper terrayolatihum^ iumentoru., ¿^ befiarif 

¿yomne reptile quodmouetur fuper terram^^s 
homo: 6 Et omnia quacunque ha bentfiritu vitaj ii 
^omnis quierat fuper aridam3mortuus eft.

5 # x^mmTí y^g Tratet , ¿Va pgT«Aa& ¿W^#o

( ^goę. 4 yög Qiiv íTeSy í^oMtríoiv y ^oxaTaxAyo;uoę § 

7 yĄaT^ i^g^ ¿9z' TMę^Mę, . 5 cúrMAS-g Ąg y@g 6®

qoi íW %M yay M ^^ ^azilwoLiK gęT¿yy y^y aX^ ¡u,gr 

aX^Xę Tw y x^^Toy^ ^a ^ u^g ^ xc^cL^XuTpk.

s f ^a) Xzo' Tá)y X/aw Táty xa^ay , %^ Xzo T&y X/w^y 

T^y ^M xaöa^y" %^ Xr? r^y yrgr^y  ̂^ ^  ̂' Tray^y Táiy

9 g^gT^y Tidy g^royray ¿9z' TMę ^Mę' ä Jyo ¿y\ Xro ^ay-

T^y MCMÄ& ^o'ę y^g «ę TMy xz^roy a^g y ^5í¡Ay xa$a 

cygT«Aa/is xy^^ 0 Sgoę raí y^.

IO 5 ^g^yg^^g^a M^g^f , %#} TO %^ Wxa7a- 

11 xAy0-^0J g^gyg^ ¿9z' TMę )/Mę. ' & 75/ g^Xö^O^^g-

7«, e^ 7M ^^ ^y^g, ^Ą^Tg^y ^^0^ g%0^M ^e/xa- 

th ^^Wę" CW TM M^gpy TayTM gp^y)^^ ^^^ OZ TTM- 

yaz 7Mí a^yory,6 ® xa7a^axj ^y^yy Xg^XCay.

I % 5 %c) gygyg^yg7^ ¿9z' TMę?MęTso^cutovta. ^g^ę &

1 37gorp oíxorret yux?%ę. * ¿y 7M M^g^^^TM wMÄ^g

y^g ,O-M/^ ^a^ , z^^gS oz uoz y&g, ^M y^ M y^ ^ at 

^ęy^/^zxg; 7&)y líwy ciWiug7’ca/z^y «ę7My xz^Toy.

14 1 ^ 77^7^01 SM^ 7Mę )/Mę ^ ^^ ^ TTofloLTCL

x%7% TMę}Mę x^ ^gy ^, ^ 77^y o^ygoy 7rg7ezy0 y x^ ^gy (^, 

^ 77<£y g^7rg70y xzyo^^oy ^^'7^ y^^)/gy@^'

1 5 * MTMÄ^g ^oę y^g ft’ę TM y X^á)T0y,^0 &;o X^' TTOLMę

I s fra/^Koę, cy Min ^g^ot ^&Mę. 4 ^ Ta «'cr/ro^j^ag-

ya a^gy ^ SmAu Xw Trawę ^apxo^ «er MAS-g ^oę y^g, «ę 

'TMy xz^^Toy xa0a cygraAa^xug/^o dsoę 7^y¿g. ^gxA.«

1 7 iig wg/oę 0 Sgoę g^Sgy aWríiy xz^roy/ ćgygyg$oxaia- 

xAuo"^oę Tgorapaxo^a M^g^ćę ^garapaxo^a y^aę^ g- 

^Msvys-M ^^ yĄ^fW 57TM^g TMy xz^roy^ y^^ XW rwę

i s}Mę. 4 ^g^gxpaT« To y^, ^ g^AM.^yy^ r^o^a o%' 

7Mę }/Mę' ^ gTTg^gpg^ M xz^oęg77aya ^a^.

19 * TO Ąg yd\^ gTTgXpaTei ^0  ̂a T^o^^ ¿9z' TMę

}-Mę" ^g7rgxaAy^g zray^ rao^ Ta y^Aa , otltu’ xssro-

20 xara ^¿g^yoj. 4 Ągxa^gy]g TTM^ezę gyray^y^XSM

21 To yĄ^, ^gTTgxaAyxpg TrayTa TaopM. 4 ^ a^g-

^ayg ?ra(?a oX^ xzyoy^gyz; ¿9z' TMę ^ę, T^y ?rgT«y¿yy , 

t&Ty xlZazájy, ^T^y ^^y • ^ Trayg^rgroy xzy^^oy ¿9z'

2 2TMę ^X^ Tra; aySp&TT^" 4 ^ TrayTa o^a g^

srroZa? ^X,^ Traęoę Zar’¿9z' TMę ^Mfaę, aTTg^^tigy.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
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DIKO noixn ’aa-by nex 'oip’rrbp-nx nah » 

ynx.n^p inp’io’óen ^y-nyi eprnyhonp-iy 

ngorg# ♦ :nanainx nexinj-^xnxen »«

:ai»rnxpia»wnrixn-by 

-nxin’nn-bsnxinrnxo’nbxnpm8 n 

-by nil o’ńbx nayn naną lnx nex nPn3n-b3 

npnxi oińn nryninpoi * : O’on isęnynŃn-

ca’an laen ’ : p’penpp oein xbpn D’pen = 

o’eon repo o’on iipni 3iei ^bn ynxn byp 

mypea »y’pen enría nann nani ’ :ai’nxoi » 

-pbn I’nD’ony : onnx ’in by ennb oi’ney >

ixnp ennbinxp n’eya »n’eyn einnnyniöm 

ru nnan of » o’yanx ypp ’nn 8 :o»inn »exn *

anyrrnx nben 8 :meynex nann pbnmx’

' :r^ri byp a’pnnea’-ny 31^1 ins» Nyn 

byp a’pnibpnniNibinxo navn-nx nben81 

nb;n-^pb mío n:i’n nNyp-Nby :noiNnaa » 

pxn-bo ya-byop ’3 mann-bNvbx aeni

:mann-bNvb«nriN Nannnp’iin’nbyn 

roi’n-nN nbe ^p’io’inN o’p’nype my bn n 8 • = 

n-ijni any nyb hm’nrbx Nani 8 : nann^o " 

byp a’pn ibp-’s niynn rm’» ^p ri’rnby 

hb^’i C3’inNo’p’nyae my bn”i 8 :ynxn»

nnN2’mr :myrb^-aie naprNbi nil’n-nN <: 

lain ennb im^a pexna míe mÑp-eei 

Nib ninn nopp ns ni non ynxn byp a’pn 

nyaep ’Sen enhai 8 :no-iNn pa lann njni ^

: yn^n mea’ ennb C31’ Ci’neyi^ 

:noRb nyb^ca»nbts nann 8 ■,

: -¡nx ^’pa-’em ^pai ^nexi nnx nann^p xy8"

% * Er deleuit omnem fubftantiam quaeerat fu 

per terram,abhominevfque ad pecus,tam re
ptile, quam volucres caeli: & delete Íunt de 
terra. Remanfit autem Coins Noe, & qui cum 

I4eo erant in arca. * Obtinueruntq;aquae terra 
centum quinquagintadiebus. CAP. vIII.

I T\ Ecordatus autem DeusNoc,cundtorum- 
A lx.que animantium,& omnium iumento- 

rum quae erant cum co in arca: adduxit Ípiri- 
turn fuper terram,& imminuta: funt aquae:

i ^Etclauf funt fontes abyfli,& cataraćtęcę- 
5li: & prohibits funtpluuiaede caelo. 4Rcuer- 
Ceque funtaquae deterra,cuntes & redeuntes: 
& cceperunc minui poft centum quinquagin

4 ta dies. * Requieuitque area menfe feptimo, 
vicefimofeptimo die mentis fuper montes Ar- 

5 meniae. 5 At verb aquę ibant & decrefcebac 
vfquead decimum menfem. Decimo enim 
menfe,prima die mentis, apparuerunt cacu-

6 mina montium 4 Cumque tranfiflent qua
draginta dies,aperiens Noe feneftram arcae

7 quam fecerat, 4 Dimifit coruum^qui egre- 
diebatur & reuertebatur, donee ficcaretur a

s quae fuper terram. 4 Em ifit quoque colum- 
■B bam polłeu, vt videret fi lam ceflaflent aquae 

9 til per faciem terra: . 4 Qua: cum non inue- 
niflet vbi requietceret pes eius, reuerta ell ad 
eumin arcam. Aquae enim erant fuper vniuer 
fam terram. Extendítque manum fuam, & ap 

io prehenfam intulitin arca. 4Expećłatis aute v1 
tra fepre diebus aliis,rurfum dimitit columba 

I i ex area.4At illa venir ad cu ad veípera,portans 
ramu oliuae virentibus foliis in ore fuo.Inrel- 
lexit ergo Noe q, ceflaflent aquae fuper terra. 

i i 4Expećłauitq; nihilominus Íepté alios dies,& 
emifit colübá. quae no efl: reuerfa vltra ad eu. 

i54Igitur fexcen relimo primo anno,primo men 
C fe,prima diementis,imminutae íuntaquae fu

per terrain. Et aperiens Noe tedium arcae,a- 
fpexit, vidítque quod exiccata eflet fuperfi- 

1 4 cies terrae. 4Menfe fecundo, feptimo & viceti- 
i s mo die metis,are faćła eft terra.4Locutus eftau 
16 te De9 ad Noe,dicens:4Egredere de area tu,& 

vxortua, filij tui,& vxores filioru tuoru tecu.

D^p^N QUID 
nwp $ 019ix™! N^N pixmpnxi xWi siijj'nyi xynnny x^yą ny n^^no xynx wx byixmpt ban»xnoi 15 

n : pon pwm nso syis by xp la^^i 14 : Nninna 
lyiap liznęli 1 > ^o m^ x^ 7^ ^n;n ^^ ^^3^3 n^^3 ^3^3 73 nn xn^n 73 nn nú ^ ^^ n^n; '

; por pwpn)nNp ¿popN^pnpmpnim pb^ NyiN byp N1pinni 5 : ^^ ^ ^n^n ^on^ú ^o^ ^3^ ^^nn 
innnNippypnNi’tpy Nnm iy piom phis un N?pi inipnía by Nnmb Npp iwy nyąwp nNyipw Nnmn Nmmn nnm * 
psip ppm xpuy ni nbwi 7 t inyiNmmnn«^ n’ni nnpi pppi pypiN ^lopmm 6 inhid ^^^^nn^ ^nn^ 
nap nnswNxbi 9 :xyix’ssbyps^p ibposuppbnmibp n:p mnbwi8 : xyix b^p Nip iw'pnny mNm 
my ^11^ 10 I Nm^nb nimbnn^biysinppji mi'epwini NyiN bpISN by Nip HN Nmmnbmnibnim nbn.npipbmp 
)IN n2 ymi npapnnpmpn NmT^lo nhi Nwan piybnjp ninibnnNi 11 ' : Nmmn¡p nap m nbw ^ipiNippins ppp N"ypw 
HNpmwp mm ^ :my n’mbimpbnpipiN Nb) mp m nbwi p;nnN ppp Nypw my ^imNi 11 :NyiN byp Nip ibp 
piwyp NPjn Nimm 14 :NyiN iSN nuj N.m wm xmaininssin mnSnyNiNyiN byp Nip nu; NimbinnnNpipnpaw Nini 

qpy^ni^i^pqnnNinNNmp’ruppis 16 :ipipbnipy ip b’bpi 15 t N^N n^m Nni»bndp Nynlyi
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*Etdele¡¿it omne Jürgens quoderat fuper faciem i ) 
terra, ab homine ^Jque ad pecus, ^ reptdia, ^ 
yolaeres cali: ^ deleta funt de terra, ¿y remanft 

Noe joins, ^ qui cum co in arca.
5 Si exaltata efl aqua fuper terram diebus ten 24 

tum quinquaginta.

CAP. VIII.
ET recordatos eft Deas Noe,^ omnium Aeßia- 

r«w; ^ omnium iumentorum, ^ omnium 'vo- 
latilium^omnium reptilium reptantium, quacun 
que erant cum eo in arca. ¿y induxit Deas ífiri- 
tam fuper terram^ ceffauit aqua : * Et cooperti 
funt fantes aby fitter catarafta cali. *Et remif 
ft eflaqua Vadens a terra: ¿7» imminuebatur aqua 
paßcentum quinquaginta dies. S Et fedit ar
ea in feptimo menfeföptima ^vigeßmamenfsfu 
per montes Ararat. 5 ^^4 diminuebatur 'vf
que addecimum menßm.apparuerunt autem capi

ta montium in décimo menfé,prima menßs.
Et faffium eßpoft quadraginta diesi c> aperuit 

Epoefeneftram arca^quamfecit; *ft mißt cor
aum advidendum,ßceffauit aqua. ¿y extension 
eße reuerßus, donee fccaretur aqua a facie terra.

S Et emißt columbam poß eum , yt wideret3 
ßce fault aqua a facie terra. s Et non inue- 
niens columba requiem pedibiss fuis , reuerfla eß ad 
eum in arcamquia aqua erat fluper omnem faciem 
terra: ^ extendensmanum fuam}accepit eami^7 

induxit earn adfi in arcam.
5 Et exfpeffians ^Itrafptem diesymtft colum

bam ex arca: 4 Etreuerfaefiad eum columba^ 

2

3

4

Í

6

7

8

5

I O
I I

¿^habebat folium oliuafefiucam in orefno. ^ co- 
gnouit Noe3quodceffauit aqua Ufacie terra.

3 Et expeEbans adbucfeptem dies, emifit colum- i* 
bami ^ non addidit reuerti adeum vltra.

* Et fa Slum eßin Vno & fexcenteßmo anno fin i 3 
amta Noe, primomenfe , deficit aqua a facie terra. 
^aperuit Noetedium arca, quam fielt ; 6^Vidit 
quod deficit aquaa facie terra.

5 7% ¿tó» fecundo menfe,feptima & decima 14 
die3arefabba eß terra. & feptima o angefima me- 
fs aperuit arcam. 5 Et ait Dominus Deus Noe, 15 
dícens: 5 Egredere de arca tu, ^ filij tul, 1& 
^ T^or tua, ^ vxores filiorum tuorum tecum-.

ij 4 ^ C^MÄ«^ 7i%f/ ^ ayaęupta, o Ibu Ä töT^Tayroy 

7Mę yMę,%#o' CtV^toTT^ gaę XIWOU;D 6 ggyrgTay, (C yrgTetyay W 

y^f/ój" ^ ä^MÄM^MT^ ^' TMę yMę . 6 Xa/gAei^^M yag 

14 p¿0y(8p, 6 oí p,2TMJT^ & TM XtßaTa. * ^ Ł/^ a^ T Ó-

J^g ¿%'TMę ^Mę M^gg^ę gxaT0y Tri^MKO^OĆ. M.

I 4Kat aygptyM c&M 00goę ^yć^^ ynzyTay Tay0M£tay,di yray-

Tay Tay xizaxdy^yrayTaylay 7rg?eíy¿y, 3^yRtyTay Tály g£7Tg- 

Taylay ^ToyTáiy, oVa Zo/ pzgT ay^aę TMy x^^oy. (c gyrM- 

/afey o^oę TmvfjLcicM' TMę 7Mę, 6oxo'yrao-gy ^ t%a^.

1 4 ^ g7rgxaAy^MTay at TTM^aí TMę á^uons , % Oí xaTa-

3 ^ox) ^’^yo^. * >^ aygji^y ^ v^p Trop^o^uoy ^o'

TMę }/Mę. % MÄCi'TloyoJTO 'S' u^, pz^ gxaT0'y TTS^MO^etM^g- 

4 g^cę. f é gx^o-gy M x^^0ę & Tai g^ptą ptZtyt, gß&ptn 
5 fceíxct^g^w^c^ TCtOpnTa^^^ 4 Ź^^M-

Act^oy«^ gaę ^gxa^y ptZtyoę. ac^Moxty 3 Ai xg^aAatlay 

6o'^gay oy TZii &xaVą peZa/t, tm ^¿tm ^p^oę. * (cg^gyg- 

ptgTa Tgora^axo^ctM^g^ę • 6ayga^g yag TMy Sy^t^z TMę

7 xt^a^ My gyrotM<rg. * 6ayrgęaAg Toy xo^xa /J«y,etxg- 

x07raxg "3' u^g. 6 e^gA^y, ^ wg^g^gy, g^ę ^Mp^u^M-

s yoq ^u^ag Xro ^P^Try TMę)/Mę. 4 6 u^otTF^eiÄi TMy 

i^ęg^y OTT tiny olotí^ÍĄ«y, o xgxoyraxg 'S' u^ Xm' ^^~

9 Twroy TMę }zM?. 4 6^łi gy^jenz m <3^ęggo& civcmiuaxy

%7r0My otyTMę, Vzyrgipg'ki/gy ^oę ay Toy etę TMy xt^Toy  ̂

u&yg Zo*’ e%' /ray ^ ^oV^yroy TMę ^Mę’ <2 &xlwaę TMy -

^tW,gAa^gy a^TMy^eta-M^aigy ay TMy #20ę ayToyetęTMy 

io xt^áJToy. * écM^ájy g^g^a M^g^ę , c^a/Tg^Ag %y 

11 i^ęg^y 0% TMę Xt^^. 4 (2 aTTgęęg^g ^oę ayTO yó

rafecęgpct' 6et^gy c^yMoy gAataę xap^^ ay 7^ ^aa^ ay- 

TMę.6 gyy^ y^g ,071 xgxoTraxg ^ yj^^ )^' rQ^T^/roy TMę

IŁ ^/Mę . 4 É c^z^y g^ g^a M^ag^cę,^azrgę«Ag^My 7rg-

¿zęgpay, 6 % fwgęa-ssg^ ^Jg^pg^af ^oę ayTo y g^.

1 ; 4 6^gyg^ ay %jgyt(ag^axotno^j gret, ay%^M Oy^,

^^^y pz.Ztyoę c^gAtTTg ^ y^ap Xro' rw^TaTroy^Mę )/Mę. 

6a7rgxaAy\|/g yag^y ęgy/ai^Mę xtßaU, W gyrotMTgy. ^ a- 

^y, 071 c^gAwg ^ yJag Xrox ta^Tayry^Mę )/Mę.

1 4 4 or 3 1^ Ą^lgpą ptZtyi g^a 6 ¿gxaTM Mpzgpa c^Mpoty^M 
15M yM.^gß^aM 6 eix^tWptZwoę ayga^g^Myxt^aloy, 46 

1 6 etyrgy xy 2/ ^ o0goę 7^ yag,Aglay 5 g^gAS-g ax TMę xt^aíoj 
I try ^oí yo/ ^y,^ n íltuM ^6 at fayawgę ^ay yay (^y p/^ ^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
13 Et deleuit omnem fubftantiam qua: erat fuper faciem terra:, ab homine vfque adiumentum,vfque ad reptile, & vfque ad volücres cali« & 

deleta funt de terra ; & reliAus eft folummodo Noe, & qui cum eo erant in area. 14 Et praualuerunt aqua fuper terram centum & 
quinquagintadiebus. cap. viII.
ET recordatus eft Deus Noe, & omnium animalium & omnium iurnentorum qua erant cum eo in area; & tranfire fecit Deus ventum fuper 

terram: & cefláruntaqua. * Et clauft funt fontes aby ífi , & feneftra cali : & prohibirá eft pluma de calo.
3 Er reuería íuntaqua deeper terram,cuntes & reuerrentes ; & diminuta funt aqua poft centum & quinquaginta dies.
4 Et quieuit area in menfe feptimo, in decimaftp rima die mentis, fuper montes Cardu* 3 Et aqua ibant & diminuebantut 

vfque ad decimum menfem; in prima die mentis decimi apparuerun t capita montium. * Et fa Aum eft in fine quadraginta dierum ; & 
aperuit Noe feneftram area quam fecerat: 7 Et emifit coruum ¡ & egrediebatur & reuertebatur, donee ficcarentur aqua detuper terrain.

8 Et emifir columbam a fe, vt videret fi alleuiata fuiflentaqua defuper faciem terrę. ’Et non inuenit columba requiem plant? pedís fui;& re- 
uertä eft ad eum in arcam.quoniam aqua erant fuper faciem vniuerfa terra: & extendit manum (uam,& tuliteam;& induxit cam fecum in arcam.

10 Et expeAauit adhuc ftprem diebus aliis,& rutfus emifit columbam ex arca. '1 Et venit adeum columba in tempore veípertino: & ecce fo
lium oliu.a quod decerpferat ore fuo: & cognouit Noe quod aqua imminuta erant detuper terram. “ Et expeAauit vltra ftprem diebus a- 
liis; &emifit columbam; & nunquam eftreuerfa ad eum amplius. '3 Et faAum eftin fexcentefimo & vno anno, prima die menfis,ficcat? 
font aqua defuper terrain; & abftulit Noe teAum arcę: & vidit; & ecce ficcataerat facies terrę. ‘4 Et in menfe fecundo,vigefima ftpuma die 
mentis,arefaAaeft terra. 1' Erlocuras eft Deus cum Noe, dicens; ‘‘Egredere de area tu,& vxor tua,& filij tui,& vxores filiorum tuorum tecú.
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: 7737371 ^7X3 1^76 1271173 
:70x617X1’236X17rbx0’ńbx70x7s* 

03^777X1 COOriX ’7’73"7X D^a ’227’2X1* * 

C337X 76X\ 1’77 ^326377X1* : D3’77X^

’XS’ bsp appx poxo ro’o-$33i opppp qi^p 

’0’03-rnx ’poppi4 :yoxoro»p $p$ opoo -

-x$i$i3oo ’po oiy owp-bp mpp»-xbi appx 

:ppm mp^b bipo oiymm’

i 7 *CunAa animantia quaz funtapudte,ex om 
ni carne tam in volatilibus,quamin beftiis,&: 
vniuerfis reptilibus qua: reptat fuper terram, 
educ tecum;& ingredimini fuper terram-Cre s^.,*

I 8 feite & multiplicamini fuper earn . ^Egreffts *"^-* 
D eft ergo Noe,& filijeius,& vxor illius,& vxo- 
rp res filiorum eius cu eo.*Sed & omnia anima- 

tia,iuméta,& reptilia qua: reptár fuper terram
io fecudu genus fuu,egrefla funt de arca. sAedi- 

ficauit aure Noe altare Dno: & tollens de cu- 
Ais pecoribus & volucribus mundis , obtulit

n holocaufta flip altare.5Odoratu(q - eft Dns o- 
dore ftauitatis:& ait ad eu,Ncquaq vltra ma 
ledica terrę jppter homines, fenfus enim & co 
gitatio humani cordis in malu prona funt ab 
adolefcetia fua.Noigitur vltra percutía omne

11 anima viuété,ficut feci.^Cun Ais diebus terrę 
femetis & meílis,frigus & arftus^ftas & hyes, 
nox & dies non requiefcent. C AP. I x.

I y)Enedixitq; De9 Noe & filiis ei9:&dixitad 
A Deos: Crelcite & multiplicamini,& replete 

i terra.*Et terror vefter ac tremor fit ftp cunAa 
animalia terrę, & fuper oes volucres celi,eu v- 
niuerfis qua: mouetur ftp terra, oes piftes ma sup.i.d.

}ris manuiveftra: traditęsfit:^Etoéq,mouetur 
& viuit,erit vobis in cibú. Quafi olera viretia

4 tradidi vobis omnia:^Excepto q, carné cu fan
5 guine no comedetis. ^Saguiné enim animara 

veftraru requira de manu cuAaru beftiaru,&: 
de manu hominis, de manu viri & fratriseius

(requira anima hominis.sQuicuq;efiuderithu Mat 
manu ságuiné,fudetur Íanguis illius.Ad ima- a-

7 gine qurppe Dei faAus efthomo.5Vos autem Ąp°-u. 
creícite & multiplicamini;& ingredimini ftp

8 terra, & implete earn. ^Hazcquoq; dixit Deus
9 ad Noe, & ad filios eius cum eo.*Ecce ego fta- EXst.« 
tuam paAum meum vobifeum, & cum femi-

rone veftto poft vos: 5Etadomne anima viuen- 

tem quęeftvobifeum,tain volucribus,quam 
in iumentis & pecudibus terr^cunAífq; qua: 

B egreífa funt de arca, & vniuerfis beftiis rerrse. 
n'Statuam paAum meu vobifcu5& nequag vl 

tra interficietur omnis caro aquis diluuij: ñe
que erit deinceps diluuium diflipans terram.

, onp^x num
*NnN ^ WlP^ »n^ n^l 19? P^P xpnx 5p wmnnxwnn 5pai xn»papi >saipa xnun too Taylan to 17 

TPipąj ]inp2pnj5 xpnx to w»nnn to xaip to] x^nn 5ai xm n to 19 ' : nmpmijp»ránmpxp^
HIxipnn »p ^1 11 » xnano to i^to pp^NCIxaip 5pm xnwpi xn»pp too morn'’» o^xnago nixgpi io' :Nnia»n
H* moo5 nip ^oix xto ne»pio wexw^xn Np»5 xny? ex xwjx cm 5np Npnx ni nip u5»o5 ^mix xtonemop w noxinganip 

i I’^Ntototo’oinxivpixe^^nix^ ineapnxoa x¿nto
P^ctoni 1 i xpnx mi5oi uoiinns pn5 noxi mup nn ni ni*« pem 1 id

mxmnx^nnto 5 : ¡emo pw pone xmcutopi xpnx wmnm5pp x’own xsip to to] xpnx nin to to NnnpDnmxi
powpto l^on n] onpi 5 *ptom x5 nen n^ąąp xn^p onp 4 : x5ip n; po5 nem xpwpn xRinc5pc5 xn’peí
^9'9 to P'lpPp N^^nxop nwe6 :xwjxnx^aj mppnx minxn xon niwenpe xnmxw/xnxmoi n^’ppnx xnm to ne ppnx 

^9^5 nep mi]p5initopnoxi 8 : ngupi xpnx3 itomx upiwispnxi 7 :xwmx ninpp »’ xptop ex n^m nmn xue 
too poop xpnxnxne topi xmppg xaipppoopp xnm xwaj to np 1° : poena po’jg opipoop ’o^ n’D’pp x^ xn xdxi *

: xpnx x5an5 xjaiD up xn» x5i xjaio »mo nip xnwa to cmw^ x5ipppp m^^ nid^ni 11 nxpnxp xn»n to5 xnimn »¡?aj
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17 4 $7re% ret^^et o^a ^ ^ % £^^ c%^ i^' TA 

rawgewe Aw, %¡ Trety g^Ty wov^oy ^ TMę y% 

c^ezyetyg ^ (r^M’ ^ av’  ̂g^ ^ ^«^wg^g, ^ 

is ?AM^&^}zTg TMy yÑy. ^ ^ o^MÄ^g y&g,^M Íjzz/m ety^ %c/ 

I 9 Oí yo; ¿¿mV, 2ez; fiwctizgę wy ¿y ctwVptg? etwV ¿ *(c yrezy- 

felet SM^, % Trotyli ^ Vwm, ^y yrety 7rgráy0y, ^ Trety g^ 

lo R-g^y zeyap^oy c%' tm? yii^ c^M^gy mTMę z;^^^ * 6 

oJzo^opiMcrg yáfg SucnezęMgzoy ^ zygify ^ gAez/^gy Xro ' yr¿zy?¿yy 

Toly zl/tf^y T^y zetSztpeyy , ^ >W yrety^y r^y yrgT«w T&y 

zaSupay, ^ otyMygízgy oAozauráJeny &%' VSzjoiaęMgzoy.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et cunda animantía quae tecum Cunt ex omni carne,ta de volucribus,quam de iumentis,& de repulibus quę reptant fuper terram,educ tecum: 

& generent in terra, & multiplicentur & crefcant fuper terram. 18 Etegreflus eft Noe,& filij fui, & vxor eius,& vxores filiorum fuorum cum eo. 
” Omnia animalia,& omnia reptilia, & omnes volucres; omne quod mouetur fuper terram fecundó generationes eorum,egreffa funt de arca. "Et 
ędificauit Noe altare corá Dño.& tulitex oíbus animalibus mundis,& ex omnibus volucribus mundis^ obtulitholocauftum fuper altare.“Etfu£- 
cepit Dominus cum beneplácito oblationem eius: & dixit Dominus in verbo fuo, Non addá maledicere rm fus terram,propter peccata hominum: 
quoniam fenfus cordis humani malus eft ab infantia fua: & non addam vltra percutere omne viuens,ficut feci. “ Adhuc omnibus diebus terras 
feminatio & meflis, & frigus & calor,& xñus & hyems,& dies & nodes non ceftäbunt. cap. i x.
ET benedixit Deus Noe & filiis eius:& dixit eis,Crefcite & multiplicamini, & replete terra. * Et timor vefter & terror erit fuper beftias terne,

& fuper omnes volucres cadi, in omni quod reptar fuper rerrá,& in omnibus pifeibus maris:qui in manu veftra traditi funt. ’ Omne quod mo- 
uetur & viuit,vobis erit ad vefcendú:quafi herbá virentem dedi vobis omnia.4 Veruntamé carné cum anima fua fanguineq; fuo non comedetis.'Et- 
enim fanguiné animarú veftrarú requiram; de manucundarú beftiaru requira eú.-& de manu hominis,de manu viri qui effuderit fanguinem fratris 
fui,requiram animam hominis. 6 Quicunque effuderit fanguinem hominis cum teftibus,per fententiam iudicum, fanguis eius fundetur: quoniam 
ad imagine Dei fecit hominem. 7 Vos aute crefcite & multiplicamini,generationéq; facite in terra, & multiplicamini in ea. 8 Et dixit Deus ad Noe
& ad filios eius cú eo, dicens: ’ Ecce ego ftatuam padum meum vobiícú,&cú filiis veftris poft vos: ‘°& cń omni anima viuenti quae eft vobifcú, tam
in volucribus, quam in alalibus, & in omnibus beftiis terrę quae funt vobifeum, ex omnibus egredientibus de arca in vniuerfis animantibus terras. 
“ Et ftatuam padum meum vobifcú: & non confummabitur vltra omnis caro propter aquas diluuijmeque erit vltra diluuium ad diíperdendá terra.

11 f %y ^(j-^cty^M xú^^o 5goę o’erpt Lio w^ioig- %y «yrs zy- 

gz^ o ^goę, ^¿M/OM^ę, 8ptM ^^^^ 2 0 zotfeepez^o^ TMy 

yMy,Jiet ^ g^yet r&y áv Spójmy* 07% gyz^ M ^etyo/ez ^dy- 

Spwa c%ptgAwę c% ((ge TToynp^c/x yg07MT0ę ¿ezr^f a w^ę- 

^Ma-¿y wy tíoltcL^o^ Troles C^z a ^^ , zez^zwę gyroíMa-ez

11 yret^ezę TezęM^g^ę TMę )/Mę. ecerg^ptet %^crptoę, yu^ 
%yzezjptet , ^g^ę ^ g^, Mptg^y ^ y^z^ , % zet^yretu-

1 Gvaiv. ^^ 4Kdi gyAoWgy 0 5-goę wg, %^ G^

youę ¿¿mV • ćerny etu^ię, a^ayg^g (c ^M^yg^g , ^ ^M- 

i p^^Tg^y TMy, ^ z^etzug/guo-^g etuTMę. * ^ 0 ^aoę 

up^ 2 o ^o^^ vjtz^f gęitf oW yracn ^ię S-Mpfoię TMę yMę, 

^ cM'Trotyl TotTT^etvoi W ov^iyo^ ^ eM'y^y^^zi- 

youpz^uet c% TMę yMę * ^ yjety^eę c^r i^S-uetę TMę S-etAwr-

3 emę 1^70'^g^ę upz,7y ^g^^zet. 4 ^yrety yrsrayoy, og^ 

^ay , u^y gęet| «ę fintom" ewę Aet^ety et yo^y ^gĄazet %ttiy

4 Tez yrety^e. 4 ^Zw' zgget & oti^zet^ ^^/Mę^ ^etyg^g. 

^^ ^ ^ upzgTgg^y etíptez T&y ^ly^y up^ oz ^«^oę yreArewy 

lewy ^^y óz^MTew ety’V’^óz ^goę etySpewyr«et^gA^w ww^ 

6¿%^M) M(Tá) TMy^y^My VetySpewrK. * o oz^g^y eteptet ¿tySpzy- 

778,etyli ^y et/ptetToę ezy^ptóyr 8,7° con^qal^u^^oi7 c^ «zo

7 y/0g8 gyroAG^ wetySp^yroy. 'ypzoę 3 etu^ezyg^g ^^AM^yg^g 

8 (c ^ M^&o-eźlg TMy yw-6 zet^zugiaferezlg etuf. (c«yrgy 0 0g0ę 

9 ^oę yeyg ,6 %y:ię etWpćg? ettrV, Asf^y, ^a gfew etyięMptf 

% ^et^MZMy pt8 v^v^ 77/ ezzrg^izc& ypz^ptg9 ’yptetę- '6 T^tTM 

i o ^y^M % ^TM u^ypy^, «ę Ty di^yoi^Tit 0gygewy,6 ^" zIm 

y¿y,6 yrizen % 0MgA% f yMę,00-ez gęf ptgd yp^etyro yrźylewy rewy 

ri g^gA O&y łz f zVW'6ęM^^y e^ez^MZ My pta ^oę y^etę' 6 

aż et'yroöcw«^ yrezeret eret^ g^ etyrola y^et^ęla zetlezz Ay^tta.  ̂

az g71 gęoq zezletzAyerptoę yJezlo^zezlez^M^ei TfetjwlM y yMy.

* Et omnes befliß qußcunque funt tecum,g> 0-17 
miniscaro a <volatilibus rufque dellumentd3& om
ne reptile quod mouetur fuper terram,educ tecum; 
^crefiite ^ multiplicamini, g^ replete terram.

ł Etegreffus e[l Noe, ^ ryjryr g^ ^ fllq e- is 
^^ vxores filioru eius cum eo^St omnes befliß, 19 
^OW«M lumenta, ^ ow«g ¡volatile, & omne re
ptile quod mouetur fuper terrd, egreffa funt ex arca.

* Et ßdificauit Noe altare Domino ; c> accepit *° 
de cunetis lumentis mundis, ^ de cunEiis <volati• 
Ibus mundis , g> obtulit holocaußum  fuper altare.

4 Et odoratas eß dominus Deus odorem fuaui- 
tatis. (efait dominus Deus,recogitans; Non ad- 
dam ‘-vltra maledicere terra,propter opera homi- 
nu:quia incubit cogitatio hominis diligeter ad mala 
ex adolefcentia  fua. Non add'd igitur percutere om
nem carne viuetem,ßcutfeci cunciis diebus terra. 
4Semetis ^ meßisjfigus & calorjallas ^ ver, 
diem CP« noblem non requiefcent. C A P. I x.
ET benedixit Deus Noe, ^ ßhiseius: ^ dix it 

eü3 frefeite ¿y multiplicamini3 c^ replete ter
ra.; ^ dominamini eius. 4 Er tremor veßer3 ¿9« rz- 
wor veßer erit fuper omnes beElias terra3& fuper 
omnia naolatilia cali3 ^ y^er ola qua mouentur fu 
per terra, ^ omnes pifes maris fub manibus vobis 
dedi. 4Et omne volatile¡quod eßviues¡^uobis erit 
in cibu. tanqua olera herba dedi vobis omnia. $Ne- 
runtamen carnes in [anguine anima non comedetis.
4 Etenim Veßrum fanguinem animarum Veßrarum 
de manu cunllarum beßiarum requiram ilium: ^ 
de manu hominisf ̂ tris eius: requiram animam ho 
minis. 4 ^uz efuderit fanguinem hominis 3pro fan- 
guine hominis¡eius efundetur^ quia in imagine Dei 
feci hominem. % Vos autem crefite ^ multiplica- 
mini¡^T replete terram3& dominaminieius. *Et 
ait rDeus ad Noe^ßhos eius cum eoficens:iEc- 
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} 
4

5

6

7
8
9

22 

I

1

ce egofatuo palium meum vobis, et femini vesiro 
potitos: * Et omni anima Vinenti vobi[cum, in ic 
<£ternumya volucribus , et a iumentfa et omnibus
befilis terra, quacunquefunt'vobifium,ab omni
bus exeuntibws ex arca. 6 EtflatuampaElum meu 
advos.et non morietur omnis carovltra ab aqua 
diluuij ; et non 'ultra erit diluuium aqua 3ad cor- 
rumpendum omnem terram.
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mb o x 17^x hesnmixnxTom^x naxn 4 11 

m^ raxn^x nm^aJ1*-1??pmoá^m ^3 

my1? nn^m^a ^ ^R^ * - Jabv'» 

nxn-^^^^nmy ^xn ^raen^ ^ 

n^x mernx ^n^n. 6 :^yp n^pn nnxnm -5 

^i 7^3^33 nnwarnte ammm be

: 1^3-73 nn^p 71207 eman nn;
o^iy nep 736 nm^m ^3 n^pn nnmi 5 “ 

^ye^x 7^3633 nn ^33-^3 pm om^xps 

hepnmx nxi nr5x om^x 70x7 5 : px n = 7

:pnxn-Sy7^ x7^363 pmbemb^pri 7^x 

-pp a^xy^n riroąimn * ^

:typ? ex Ninomnanama^ nńnn

:y7xn63 nyap n^xoi nrmn^x np^ s ” 

:Dip yen non xn ty^ nb Snn * «

:n?x 31113 bann ^ vinip W 4 -- 

W  ̂%raxmny nx^ą? ^ on ^ * ■ - 

.-bgio^nnbą^n-nR rią  ̂o^ n^ * : ^ną -; 

on»;«mymiron m%N ^ onwme 

r^n* :IK) ^an»3xmy) nńliiK onnai » 

noK-’r ijopn 1331b neiy-iyx n^yinwo na •> 

373,19^1 4 •1’pNbnwo’nay nay ^mx - 

b’ńbx % * :mb nay |ya; »pn op ’rib« nm» »

nob 13g ^ ’nnop-’bniia ppnnab 

o^m nip hiNo »bp boon nnx ną—’nn « = = 

map rniNo ypn nr’o’ba inn » : map »

: man map Ca’pom 
cap nr’33 nnbinmbkr ' »

nä’ ’aa « :biaon nnN opa onb nbin nan on ■

: on’ni 3pmbamyinnoiaimnoa

IŁ *DixitqjDeus.Hoc elłfignü foederisquod do 
inter me Sc vos , & ad omne anima viuentem 
quae efl vobilcü in generaciones Sempiternas.

i? 5Arcu meu ponáin nubibus, Se erit fignü foe 
14 deris inter me Sc inter terra. * Cúq; obduxero 
C nubibus cęlu , apparebit arcus meus in nubi- 
1 5 bus. 3 Et record abor foederis mei vobiícu. Sc 

cu omni anima viuente quę carne vegerat: 8c 
no crunt vltra aquas diluuij ad delédávniuer-

i«fam carne.^Eritqj arcus in nubibus,8c videbo 
,illu; Sc recordabor foederis Íempiterni, quod 

patiu eft inter Deu,8c omne animá viuentem
17 vniuerfę carnis quae eft fuper terra.*Dixirque 

DeusNoe: Hoc eft fignü foederis q^coftitui 
1 8 inter me 8c omne carné fuper terra?Eranter

go filij Noe qui egrefli funt de arca, Sé,Cham 
8c laphet. Porro Cha iple eftpater Chanaan.

15 ^Tres iftifilij funt Noe^ Scabhis difleminatu 
eft one genus hominu fliper vniuerfam terra.

ŁO ^Coepirque Noe vir agrícola exercere terra: 8c 
Ł 1 plátauit vmeá *Bibéíq;vinü,incbriatus eft:8c 
Ł Ł nudatus eft in tabernáculo fuo/Quod cuvi- 
D diflet Cha,pater Chanaá, verenda f patris fui 

efle nudata,nütiauit duobus fratribus fuis fo 
13 ras.sAt verb Sem 8c laphet palliu impofuerut 

humeris fuis;8c incedentcs retrorfum,operue 
runt verenda patris fui .Faciefque eorum a- 
uerfe erant, 8c patris virilia non viderunt.

ł4 *Euigilans autem Noe ex vino,cum didiciflet 
1$ quae fecerat ei fill9 lu9 minor,sAit:Maleditius 

Chanaá : feruus feruorum erit fratribus fuis.
Ł 65 Dixítque: Beneditius Dominus Deus Sem: 
Ł 7 fitChanaan feruuseius. * Dilatet Deus la

phet, 8c habitet in tabernaculis Sem : fitque 
ł 8 Chanaan feruuseius. 5 Vixit autem Noe poft 

diluuium,trecentis quinquaginta annis.
Ł 2 * Et impleti funtomnes dies eius, nongen

torum quinquaginta annorum: Scmortuus 
efl. CAP. X.

1rizE generationes filiorum Noe, Sem, 
A locham, 8c laphet : natíque funteis filij i.p«.i.a

Ł pofl diluuium. 6 Filij laphet, Gomer 8c
Magog ,8c Madai, Sc lauan, 8c Thubal, &: 
Moloch, Sc Thyras.

Diapiix alian
^^^^^^ ^^ß n’ 13 t Nn^nT^poyTNn’nNeaj^p^p's^^ 11
raamppniNiam^ 1 5 : w^ snop uqpni NyaN by N^y ’nwya y:nn 14 : NyaN pąiiaaią pa capi? nNbNnni
^'in^i, »ajya NDVßNHpi 16 : Nawą ba Nbanb NiąiobNią up Np» ^bi Nawą baa Nn?n NWSa ba pałpa^ai noto
pavaa’npan’apNiNapp nN Ni nib ip naw 17 : NyiN byi Nawabaa Nn2n Nwąą ba parpiNaoippa oby capp ¡ąąab
^p^N Nnbn 19 1 T^Vn’aNNintsmnfin DmawNma’^ 18 : NyiN byp Nadaba
ija’b^Niña? Naan ¡amwi 11 : Nona ay^ NyaNa nbaaa; ná iaw) 10 : Nya^ ba naąanN pb^ai ni

Nnicąni nanawaią^ 23 :N^wa inmN papbiin) imaNiNniay m2¡yjaiimaN can Nini 22 1mí Jawą
nnana ni ayniNi 24 : nn NbpmaNi Ninyipama ¡ih'Sni pmaNi Nn?ay niisni¡Hina ibi^i papan ^na byiniwt

^W? ^V. a^1 K^Kip ^ląą ION) 26 iininxb Nilnbsaąy¡yąa 01baaw 25 :Naiyimiaa niblayaniyip
pwani MNPnbqsialo ana ni Nini 28 t ¡mbslay ¡yjaNniitawi^awaa mmjiąw la^pnaibip ns» 27 ;¡mb
F^l 1 * miąi pitppwani msąywn ni iąiibanm 29 :pą^

1^ IW’ ^ my 791 ^ aajno» tip 2 :sp^o ana pip ¡mhnbrnNinsnam caw ni tip n)bin
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*5 Et dixit domino fynumfa- 

*inter om-

nem animam
Arcam meum pono in nt 

derü^ inter me ^ terr dm. IJ

in
in nube:

omnem animam in omni carne :

nem.

inter unimAm viuentem in 

terr Am.
mg

autem

ram.

terram.

Ch¿nacen.

omnem carnem 
autemfili] Noe, 
,lapbeth. Cham

e. ab flis di[Jeminatijuntjuper omnem 2
5 Et capit Noe homo agrícola terra: 

it vineam. 5 Et bibit devino: 
weß: ^ nudatuseßin domo fua. 5 
2647% A^^r Chanaan nuditatem patris

5 Et recipientes Sec.

'seruntjuper duo dorja eorum^ abler unt retror
um, ¿y operuer  unt nuditatem patris fui: (^fa
tes corum retrorfum, (g/ nuditatempatris fui non 
uderunt. 5 Euipilauit autem Noe a vinoj^co-

gnouit quacunque  fecit eifi'^ 
ait: Malediffw Chanaan:fa 
tribusfats. * Et ait 
Deus Sem; ^erit Chanaan
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Sem. oerit Chanaanferuus eorum. * Vi

xit autemNoegoßdiluuium, annostrecentos quin
quaginta. S Et fuerunt omnes dies ¿A(oe, 
nongenti quinquaginta anni: ^ mortuus eft.

CAP. X.
H/Egenerationesfiliorum Noe,Sem, Chamfa- 

pheth. g/ natifimt eis filij pofidiluuium.
5 Filijlapheth,Gomer,& ¿Magog, ^ Madai, 

^Tainan, ^ Thobal,& ¿Mofoch, ^ Thiras.

ł 7^7
^xwerára & %oZw ^o^* 6 e$w ^ouioav ^7; c& 

:s * signers Ą2y&e //^ w x^^xAucr^o^ gm T^ecKoata. 

1? mofra. 1 ^ łysych TrotQcuai ń^g^f ^^c 

xocna Tr^mo^ct sw ^ ct/rsS-eWsy. A

1 * Aurou ^sG^ T&)> W Pá%.(TMtL."kott6J¿%6gá" >
I

Z1

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
** Dixitque Deus: Hoceft lignum pañi quod ego ponam inter verbum meum,&intervos, & interomnem animam viuentem qux eftvo

bifeum in generationes feculi. 15 Arcum meum ponam in nube; & etit in fignum foederis inter verbum meum & terram. 14 Eceric
cum adduxero nubem fuper terram, & videbitur arcus in nube. ” Et recordabor patii mei quod eft inter verbum meum, & inter vos, Sc
inter omnemanimam viuentemin vniuerfa carne: ñeque erit vltra aqua diluuijad diíperdendam omnem carnem. “ Eteritarcusin nu
be; Sc videbo eum in memoriam foederis Iempiterni,quod eft inter verbum Dei, & inter omnem animam viuentem in vniuerfa carne qute eft fuper 
terram. 17 Dixitque Deus ad Noe:Hoc eft fignum foederis inter verbum meum,8c vniuerfam carnem quae eft fuper terram. 18 Ec fuerunt
filij Noe quiegrefli funt de arca,Sem,Sc Cham,8c lapheth. Sc Chamipfeeft pater Chanaan. 1' Tresifti funt filij Noe:&ab his diseminara eft vni
uerfa terra. 10 Et ccepit Noe eile vir operarius in terra: & plantauit vineam. 1' Et bibitex vino, & inebriatus eft: & nudatus eft in medio ta- 
bernaculi fui. 11 Et vidit Champater Chanaan verenda patris fui- & nuntiauit duobus fratribus fuis foras. 8' Ettulerunt Sem,Sc lapheth pal
lium, & impofuerunt fuper humerum amborum : & abierunt retrorfum,& operuerunt verenda patris fui: Sc facies eorum auerfie erant, & verenda 
patris fui non viderunt. *4 Euigilans autem Noe ex vino,cognouit quod fecerat ei filius fuus minor. 8' Et ait,Maleditius Chanaan.-
feruus feruiens erit fratribus fuis. 86 Etait; Beneditius dominus Deus Sem: 8c fit Chanaan feruus illis. 87 Dilatet Deus lapheth: &:
habitet gloria eins in tabernaculis Sem: 8c fit Chanaan feruus eis. 18 Et vixit Noe poft diluuium trecentis 3c quinquaginta annis.

" Er fuerunt omnes dies Noe,nongenti Sc quinquaginta anni: 8c mortuus eft. CAP. x.
LT he funt generationes filiorum Noe,Sem, & Cham,Sc lapheth.- natique funt eis filij poft diluuium.

8 Filij lapheth,Gomer,8c Magog,8c Madai,8c lauan,8c Tubal,8c Mefech,3c Thiras.
Ci
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5 $ Porro filij Gorner, Afienez,& Riphat, &
4 Thogorma. 5 Filij aurem Iauan,Helila, & 
5 Tharfis,Cethim,& Dodanim. 5Ab bis diui- 
fęiuntinfulę gentiu in regionibus fifis,vnuf. 
quiíq; Íecúdu lingua, & familias in nationib9

6 luis. ^Filij autem Cham, Chus, & Mefiaim, &
7 Phuth,& Chanaan. 5Filij autem Chus,Saba, 

Euila,& Sabatha,& Regma,& Sabathaca.Fi- :. 
slij Regma,Saba & Dadá. sPorro Chus genuit 
y Néroth.ipfe coepit elle potes in terra: * Et e- 

Pa.i.a

rat robuftus venator coram Domino. Ab hoc 
Bexiuit prouerbiu,Quafi Nerothrobuftus ve- 
10 nator cora Domino. sFuit autem principium 

regni ejus Babylon, & Arach,& Acad,& Cha 
i i 1anne In terra Sennaar. *De terrailla egreíTus 

eft Afiür¡& a^dificauit Niniue,& plateas ciui- 
ji i taris,& Chale: ^Refen quoq;interNiniue & 
i 3 Chale:ha:c eftciuitas magna. *AtverbMefraí 

genuit Ludim,& Anamim,& Laabim,& Ne-
14 ptuim; łEtPhetrufim,& Celluim: de quibus 
i 5 egreíli funt PhiliAiim,& Capturim.*Chanaa 

autem genuit Sidonem primogenitum Íuum, 
ií Ethreum; *Et Hiebufaeum,& Amorraeum, &
17 Gergeßeum; ^Et Euaeum,& Arachasum, Cy-
18 naeum; ^Et Aradium,Samaraeu,& Amathaeu: 
C & per hos dißeminati Íunt populi Chananae-
19 orum. ^Faétique funt termini Chanaan ve- 

nientibus a Sidone leraram, vfque ad Ga- 
zam , donec ingrediaris Sodomam & Go- 
morram, & Adamam, & Seboym, vfque Le

zo Ía. 5 Hi funt filij Cham in cognationibus,& 
linguis,& generationibus,terrifq;, & getibus 

zi fifis. * De Semquoquenati funt patre om
nium filiorum Heber, fratre lapheth maio- 

z z re. 5 Filij Sem,Helam, & Aflur, & Ar- x.p«.?•* 
phaxad, Lud,& Aram»

z3 5 Filij Aram, Hus, & Hul, & Gether, & 
z 4 Mes. * At verb Arphaxad genuit Sa-
zj le: de quo ortus eft Heber. * Natique
D funt Heber filij duo : nomen vni, Phaleg: eo 

quod in die bus eius diuifa fit terra: & no
men fratriseius, IcAan.

1 5 s QuileAan genuit Elmodad, & Saleph, 
& Afarmoth,Iare.
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Interp.ex Gr^c.lxx GENESIS. fEÑÉ2I2. ^íp^v^jiq 9^ o^ M

5 Et fill] GomereAfchon'ez., Cg-'Rhiphath,et Cho J1 
gorma. 5 ^)%/ haynan^Ehfija, ^ Tharfisfiitif 4' 
^oodij. 4 J¿zzk diuifafunt infidagentium 5' 

^ r^rr.« eorumt^ńufquifquefecundum linguam in 
familus fuis, &gentibusfuis.

5 Filijautem Cham,Chus^ Meß'aim, Phuth, 6 

^Chanaan* 5 Filijautem Chus, Saba,^^ 7 
Euila, et Sabatha, ^ Regma, ^ Sabathaca. filij 
autem Pegma,Seba #7 Dadan.

5 Chus autem genuit E^emrod . hic ccepit effie 8

gigas fuper terram .*Ife eratgigas ''Venator coram 2 
domino Deo.propter hoc dicent quod Nemrodgi^ 
gas senator coram Domino Deo. 5 Et fuit 10 
principium regnieius, Babylon, ^ oArach,& e^- 
cad,& Chalanneyn terra Sennaar.

4 E% terrailla egresas eü^ Afur, g^ ^dificauit 
Nimuen , g^ ÍRhooboth ciuitatem3 ^ Chalac:

4 Et Dafem, inter Niniuen & inter Chałacie a 
cuntasmagna. 4 Et Mefaraimgenuit Luding i 3 
^Anamiim ¿y Labiim^ ¿y Nephthuim.

4Ei CPhetrufim: ^ feluim: ^0 ^egreßt funt 14 
z»de P billfilm, ^ Caphthurim.

4 Chanaan autem genuit Sidonem primogeni- 15 
tumfuum,^ Ettaum, sEt Tebufaum,^ Amor- 16 
rhaum, ^ Gergeßeum: 4 Et Euaum, ¿7- 17 
Arachaum,& Cynaum, ^Et Mradium,& Sama- 18 
rium, ^ Mmathaum. ^poßhac diffeminata funt 
tribus Chananaorum. 4 Etfach funt termini 19 
Chananaorum a Sidone , ^«gc maeniatur in Gerara
¿^ G^«5 donee yematur Sodomom ¿y Gomor-
ram¡tAdama ^ Seboim vfque ad Lafa. 5 Hi filij 
Chaman tribubus fuis¡fecundum linguasfuas z» 
regionibus fuis3 ^ ingentthus fuis. 3 Et Sem na- 
tusefl ^ipfipatriomnium filiorum Heber¡fratri 
Japheth maioris. S Filij Sem¡Elam &Afur3 
^nArphaxad¡ ¿^ Luth¡& cAram¡ ^ Cainan;

5 Et filij Aram ¡ Hus ^Dl ¡^f Gether ¡^ 
Afw. 4 Et Arphaxadgenuit Cainan: Cainan

5 Et Ebernatifont duo filij: nomen^nifpha-

lec : quia in diebus eins dtuifa eft terra : ¿y nomen 
fratri eiusffeEtan.

5feEtan autem genuit Elmodad^ Salegh^ 
^Jarmoth, c> lare^.

1C

11

12 

*;
24

2 5

16

3 4 ^yoz y«^^, ^w^ ^ ponías- , ^ do^^a.

4 4 %y yo) lauw, ¿Azora, (c Sa^cMf/^^® po^oL
5 1 6% ^uray Gi^te^^Qow CM ^ Ttiy is^ & th ^m av»

Tar iKOLę^ ^ yAaoroW & ^^ (p^Aaz; cw^,^% s^- 

ouray.
6 * go4 i) ^a^^, 6 ^sc^p^^^^j ^ ^ouvcláy.

7 * qoi^o^Caßa, WgwwAa, ^ a^oL^oi, %() ^^^ 

6cra&z&zxci. t¡o < 3 ps^^^crí^a,^ Ww.

8 4 ^ou; 3 iy gywe yy yg^^p^A, .our ^ np^a^ «^ y^
5 ^aę 0%'f 7^. " 87©-' W ^^^ łcuju^oę 51/6^77 XU^T«

^s. cha ^^ g^wiy, A^^Ą yg/^auuunyoę Mow-

10 Tioi/Mj^ov ^^go^ * 6g^gys's M ^^ Tłię P>ct<n7\.ętcię

card, ßa^Ä^ ^} Ö^' (c ^^Ą^ ^ctxáwn, & TM ^M 
t I Qvacip. * OK TMę ^Mę 0%«yMg i^MA0gy áG^ ' 6 ^Z0- 

J C^MC^ TMy y/ysw, %^ TMy po^^ töA/y, i@j TMy ^Aa x*
i 1 * ^T^ J^^ , áva^Gv vivsui, ^ a’ya^s&^aAaz.

1 3 ^Tl M TTOÄ^M ^^cĆA M. * ^ ^C0^^^ s^yy^s

C%" Aou^fz, ^ G^r ctivewt^u«^ ćoSr Ä^^,^ G%"

I 4 yg^ov«^' 4 %gt/ 6%- TraT^Com^,^. c^r ^aa-AW“

y^^, o^gy g^A^gy ¿xg7$gy <£vA ięi«^, 6 eSr xotepSo&zw^.

15 1 ^wetety gygyywćrg i°y ai&yyet ^WT^xoy aw^j^w

16^7!ouoy 4 ^^yig&wotioy ,(£T°y ct^cog^ov, ^ yy

1 7 yipyiCaWV, 1 ^Tvlvouov 3^TV ^gOVKOLlOV,^TV 

18 c&rgyy^oy, ' ^^y ^et^oy, (c ^y Qctu.ajpeciov,^.TV ct- 

^OL^Í. %e) ^ ^% chgm7ec^(/ty at ^vAotí ray ^etyctyet^y.

I 9'6 g^gyg^ ^o&cltmv ^otyowetray ^m' aio^yog gwgma"gA- 

^«gyi^L^L ^ y^ow , rag gAS«y croSo^Mv ^ youop- 

io ^g" ol^ol^lol % a-^toL-^jL rag Acea-et. 4 Ä oí qoi^a^, ¿y 

%(puAa/g avray,?¿J yA^oret; etvray, & ^7g 2^^^ 

I ray,^cy%g0ygmy etvray. 4 ^7^ a-^g^y^n ^ cvW 

Trocki TTOLVTtov TZéíy q^y g^g^ot^gA^ iet^g^ ^^M^oyog.
Il 4 voiV^tt^iAeta, ^ ctGvg,^ ^^et^etĄ^ A^,^ a- 

%3 pot^xgii xoHvclv*. 4 ^qoi apoiu,^ ^ovA, ^ ?ot-

14 S^, pLocró^. 4 Ć^0ct|etĄ g^gyy^tn ry kcíívolv xeti- 

yety 9 g^gyyna"g ^y a-otAct. Qz.Actg Ąg g^gyy^g TV s^.

15 4 %7^ g^gg g^uy^^y ^vo yor oyo^tet ^gy}, ^etAgx" 071

cy^ig ^zg^/g ete/nf^g^g^^ w ym . ^ oy^ttet 7^ ot^gA- 

16 Aw ett^,(gKTCty. 4 ig^oty gygyyMeg ry (gA^o^etĄ,

6Ty QzÄs^, 6 Ty aQ^a^^, ^ (g^^.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’ Et filij Gomer,Afchenez, & Riphat,& Togarma. 4 Et filijlauan,Hclifa & Tharfis, Cethim & Dodanim. !Ab his diuiße 

funt infills gentium in terris fuis,vnufquifque fecundum linguam fuam, fecundum familias fuas in populis fuis. * Et filij Cham,Chus, 
& Mefraim,& Phut,& Chanaan. 7 Et filij Chus, Saba,& Euila,& Sabatha,& Regma,& Sabathaca: & filij Regma,Saba & Dedan.

8 Et Chus genuit Nemrod:ipíe coepiteile potens in terra. 7 Ipíé erat vir robuftus coram Domino : propterea dicebatur , Quan 
Nemrod vir robuftus coram Domino. ’° Et fuit principium regni fui Babylon,& Erech, & Achad, & Calane in terra Babylonis.

“De terra illa egreflus eft Afur ; & tedificauitNiniuen, & Rooboth ciuitatem,& Chale; 11 Et Reíén, qua: eft inter Niniue & inter
Chale, hxceft ciuitas magna. ’5 Et Meftaim genuit Ludim,& Ananiim, & Laabim,& Neptuim: 14 Et Phetru
fim & Ceftuim: de quibus egreffi funt Philiftiim & Cappadoces . 15 Et Chanaan genuit Sidon primogenitum ilium, & E-
thatum: 16 Et lebufaeos, & Amorramos, & Gergeiios.- 17 Et Euaros, & Arachatos, & Cincos:

'8 Et Aradios, & Samarathaeos, & Amathatos : & poftea difleminats flint familia: Chanana:orum. 19 Et fuit terminus 
Chanan^orum a Sidone, pertingens Geraram vfque Gazam, pertingens Sodomam & Gomorram, & Adama, & Seboym vfque Laila.

Ifti funt filij Cham per cognationes fuas , & linguas fuas in terris fuis ,in populis fuis.
Erde Sem nati Hint : ipie quoque eft pater omnium filiorum Heber , frater lapheth maior. 84 Filij Sem,Helam, & A-

fur, & Arphaxad, & Lud, & Aram. 15 Et filij Aram, Hus, & Hul, & Gether, & Mes. 14 Arphaxad autem genuit
Sale : & Sale genuit Heber: 87 Et de Heber nati funt duofilij.• nomen vnius Phaleg: quia in diebus fuis diuila eft terra: & nomen
fratris fui, lećłan. “lećłan autem genuit Elmodad, & Saleph, & Áíarmoth, & Iare:

C 3
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: r-^^^^^ ^^M-^  ̂ -7

; x2a’"mxi ^n^K-mNi^iy-niti 5 *« 

apnbx-bp ppii-mxinbiin-nxinpix-nxi 5 ^ 

: angn nnnnap np^ wap apyia inn5 : ¡apt 3° 

:annib anpxp arnybb annayap ay-ap nbx4 3* 

nbxaian^n annbinbnraa nnaya mbx5 3-

N1 :bipannnx p^p anan rnaa

inn- :ann^ anpm nn Nnay pxn-bp inns : 

:aymynn^y pxp n^pp i^pan appa agaap 
np^ai aapbn;pb; npnmp-bx^ix inaxn 3 

□nb ninnanni pxb mpbn anb inm nanyb 

I^xni bn:ainir ab-nam 'nanmaxn s man? 4 

:pxn-bp aa-b^ parja ayab nyjaia’óyp 

ap nyxbmarrnxi niyynxnpbnininpn 5 5 

hnxnnayinnxaj^nnininaxn4 :aixnap 6 

bp □ ńa nypi-^brinyi my^b abnn nnabpb 

anay ay ribp^nia npn 5 :my^biannyx 7 

amninipn 8 :mp nay yix ^ap xbhyx » 

-b^8 :nipnjpbibinn p^yba aa-b^aya * 

p^n-bp nay nin 1bbp ay-ip bńp nay wnp p

:p^n-bp ap-bp nini a%iąn ayai 

-m ^nbinniy nxa^p ay ay nibinnb« 4 

inrn□y-iąn 4 :bipannn« a^nyy łypano 11 

□ap nbin my nixa yan nypam-n^iybin 

nay aiybyi yanih lypan^n 4 :rmapv -

-nNnibininnNnypanxinn 4 :nby-nx nbin13 

□ap nbin my mixa ppnxi airy ybynby 

-nx nbinnay aiyby in nbyi4 :mapił4

aijy ^bynpj-nxinibininnxnby-inn9 :nay 13

: mijpi nap nbin my nixa pnxi

1 7 5 Et Adoram,& Iazal,& Decla; *EtHebaI, 
z8 & Abimahel, Saba; ^ Er lophir, & Euila, & 
z 5 lobab.omnes iíhi filij lećłan. ^Et facta elf ha- 
3o bitario corum de Mefta, pergetibus vfque Se- 
3 i phar montem Orientalem. Hfti funt tilij Sem 

fecudum cognationes, & linguas, & regiones 
31 in genribus fuis. * Has familias Noeiuxtapo

pulos & nationes fuas.Alahis dinife funt ge- 
tes in terra poft diluuium.

CAP. X I.
I p Rat autem terra labij vnius, & fermonum 
z Heorundem.^Cumq; proficilcerentur de Ö- 

A riente,inuenerunt capum in terra Sennaar,8c 
3 habitaueiunt in co.sDixitqJ. alter ad proximu 
fuum: Venite,faciamuslateres, & coquamus 
eos igni.Habueruntq; lateres pro taxis, & bi- 

4 tumen pro cęmento.*Et dixerunt: Venite, fa- 
ciamus nobis ciuitaté & turré, cuius culmen 
pertingat ad caelu, & celebremusnomen no- 
ftru antequam diuidamur in vniuerfis terras.

5 * Deicendit aute Dominus vtvideret ciuitaté 
5 & turré quam ędificabant filij Ada.^Et dixit: 

Ecce vnus eft populus, & vnum eft labium 
omnibus.C ceperuntq; hoc facere^nec defiftét 
a cogitationibus fuis, donee cas opere com- 

7 pleant.*Venite igitur,defcendamus,& cofun 
B damus ibi linguam cor^ vt non audiat vnuf- 

8 quifque vocem proximi fili.5 Atque ita diuific 
eos Dominus ex illo loco in vniuerfis terras:

9 & ceftaueruntedificare ciuitaté. "Et ideirco 
vocatu eft nomen eius Babel, quia ibi confu- 
fum eftlabium vniuerfas terree.Etinde di(per
il teos Dils fuper faciem cunćłaru regionum. 

iosHac funt generationes Sem: Sem eratcétum 
annorum quando genuit Arphaxad, biennio 

r i poft diluuium.5Vixitq;Sem poílquam genuit 
Arphaxad,quingecis annis: & genuit filios & 

Iz filias.^Porro Arphaxadvixit triginta quinque 

t 3 annis:& genuit Sale.^Vixitcp Arphaxad poft- 
quam genuit Sale ,treccntis tribus annis: & 

i 4 genuit filios & filias. 5 Sale quoque vi
i 5 xit triginta annis: & genuit Heber. *Vixítq;

Sale poílquam genuit Heber, quadringentis 
tribus annis: & genuit filios & filias.

»ja ph’« Sa asp nnn%nnnn^ nn 19
D17P31N aunn 

!^nnWga nn ^ip nn 18 :nSpinn *7nx nnD*p'innn117
iprtł?0y7 priesa pn’^’?1? ¡inflan dw ’ją pr^ 31 : ^mnąnunąp? ’po swpppmjąnw nim 30 : ¡pp»

i «JaiDinn NynK? swy wnsp« pbsoipn^cy? pnmbmbni ^9 n^ni
now 5 i ¡aninmn inn^ N^Ną xny¡?ninnwi ^n^^n pnbü7pn mni 1 1 nn bbnoi in ¡^b nuin bn niqi 1
NHip sib n^j inn nasi 4 : ^wbpnb nin snom w^ xn^nb pnbmni Niwp^ty pj^b ^nj inn Hmn^ nn^
N^ąi Npnp nniy ^s^?1?^ łP tł?fnxi 5 : Nynx bn)@N ^ninnj Kp^l soy ^ 1^1 swn^np’up a^ni xYiJoi

tin7 
%9

i 1^07 I3^ni 73 ¡man yaon» «7 ¡yDi my^^inwiim itn^^ nn iw^i nnoy xn «»noxn 6 : xwa>x ’an tam
: snip mnhniyjonNi xyix ba^x by ¡non pn^jy 11.11 8

1^1X1 ¡gw HNO 13 OW BW nl7in ¡HIN 
miwpan^ 11 
Ninnbwi 14

i Finan ¡^ ^yg pymp» Nh jin^ ¡nnhh  ̂^anj
i MHS 5a »et? 5p »» juma 19^01 Nyix 5s ^5 in 5a5a jan^g 5aa now ^i? 1?

: ^pJaTTiKy^nNotion Tengri x»m 11
:phi p^T^TN} paw n^ nso yąnNn^nn^wn npniwhanx ^m 15

: phitMni pą^ nSwngo ^^^ ^ n^g ^ni 15

* Mito ira p ^ pmn ntiDsny ni 
i n^ nii^ pwtfani pnbn 

nnp ni T^p^ pnSn
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19
30
3 I

ingentío 
naílones

CAP. XL
Er erat omnü terralabiü V%«, et vox vna omni

bus. ^Etfaciu eßcd mouerctur ipfiab Oriente3 
inuenerüt capu in terra Senaar ; et habitauerutibi.

in

ixit homo proximo filo: Uernte ¡laterificenws 
,^ coquamM eosigni. (fir fitß^ f/^lilis later 
de IeI bitumen fait illis lutu. *Et dixerut,Fe- 
•difieemits nobis ciuitaté ^7turrim ¡cuius erit 
Wy; ^¿/ calum: ft} fitciamus nobii nome, an-

Ji

<:‘cdit dns turrim5
*/hominum. £idixitDomim 
>labium <-unumomnium.et,

caperunt paceré, ^ nunc nond 
quacuque aggreßißuntfacere.5 
dentes ^onfundamita scrum ling

CAT

it non aw

31 CPU

31CO OUTÓW .
W^UTtoV

XAP , EUg^ TTE^O)/ ¿y 

'ey ay 5p wo; ^ ^MJ 

^07^M(7&)p¿Ey OUTO;7 

' % aröaÄ^ My au<

4o:

gy

^(^0 ^^ ^^ TMJ 

Joi Tay w^ayr ay. 

gy c&TTWTay.%^ "&¡

7TWMI

MW ^ 
runt ^ 
c^r«w

wproximi. *£ídi^erßt Domi- 
rfreiem omnis terrax & cefaane- 
itate ^ turrim SrPropter hoc To

Se:Seau 10
Minoru,

II

filios ¿y filias:^ mortuus est. btuixit Arpha-11 
$ xad annos cetu triginta quinfa, & genuit Cainan. Ii

nan, annos . 
Cer filias;,

oftquam genuit ipfe Cat- 13 
■ triginta: g^ genuit filios 
t . et vixit Catnan annos

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et Aduram,& Vzal, & Decía.- 18 Et Hobal,& Abimael, & Saba: ” Et Ophir, & Euila, & lobab.omnes ifti filij lećłan. ,0 Et fuitha- 

bitatioeorum a Mella, pertingens vfque Sephar montem Orientalem. 51 Ifiihint filij Sem per cognationes,& linguas fuas, in terris fuis, in popu
lis fuis. 31 I Az funt cognationes filiorum Noe per generationes fuas in populis fuis:& ab his diuifi funt populi in terra poft diluuium.

CAP. XI.
If Ratque omnis terra linguae vnius,& loquela: vnius. 2 Etfaćłum eft cum proficifcerentur in principio, & inueniflent campum in terra Babylo-

-'nis,habiraueruntibi. ’ Dixerunrque vnuíquiíque ad proximum fuum:Venite,faciamus lateres, & coquamus eos igni: & erat eis later pro la
pide, & bitumen erar eis pro Into. 4 Et dixerunt,Venite,tedificemus nobis ciuitatem & turrim: & culmen eius pertingat vfque ad calos: & facia- 
mus nobis nomen, ne forte diípergamur fuper faciem vniuerís terrae. ’ Et apparuit Dominus,vt vlciíceretur fuper opera ciuitatis & turris,quas 
$dificauerunt filij hominum. 6 Et dixit Dominus: Ecce populus vnus, & lingua vna eft omnibus illis. & hoceft quod cceperunt facere, &: 
nunc non prohibetur ab eis omne quod cogitauerunt facere. 7 Venire, appareamus, & confundamos ibi linguam eorum, vt non audiat
vnufquifque linguam proximi fui . 8 Et difperfiteos Dominus inde fuper faciem vniuerfa: terra: : & prohibiti funtab a:dificarione ciuitatis.

7 Idcirco vocatum eft nomen eius Babel.-quoniam ibi confudit Dominus linguam vniuerfa: terta:.& inde difperfiteos Dominus fuper faciem 
vniuerfa: terra. 10 Ha íunt generationes Sem : Sem filius centum annotum erat, quando genuit Arphaxad , duobus annis poft diluuium.

Et vixit Sem poílquam genuit Arphaxad, quingentis annis : & genuit filios & filias. 11 Et Arphaxadvixittriginta & quinque
annis, & genuit Sale. 13 Et vixit Arphaxad poílquam genuit Sale,quadringentis & tribus annis: & genuit filios & filias.

14 Et Sale vixit triginta annis, & genuit Heber. "Et vixit Sale poftquam genuit Heber, quadringentis & tribus annis: & genuit filios & filias.
C 4

genuit í annos trecentos triginta: et genuit

;ć^«^Wg/<^ 
áTretuVoM/'S 0^

51^(75

Ą^ TT^y^OL *

%0^"

TSG vvyxúáp¿v CLVTÍDVÍ 

TMę ^6)^ T^^MT^. 

1¿%' ^ó^^^o^ TTCtOlię' 

VTTöhtv 2 Túy 7ru^yoy.

• 077 sza OIlFg^gg ^^^ 

W^y OCUG^ir 0 Z^0g gTTÍ

V e /
5^szaroy

MO’S

T^clxomct

5

8 i

Ii 
1

J

7

8

5

I

3

3 t

1

I 

% 

3

A *,

f

KN' %%

5 7%

7
8

i

i 5

2

nos centum triginta, & genuit S I
Sala poílquam genuit ipje Eber^annos trecentos tri 
ginta: ^mortuM efl.

i 5 T^Ko^fc gymerg toy

JM Qty CŁUTOP T0ygCgg, 5% T^IOLKOOICI T^CUOI/^ 6 0¿^ göütpgy.
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:^nx i%i nwan^ ^ ■ -I 

r-ii^a^y ¿¿-nx1-pbin hnK lar’nn • *7 

inmiays 1^ nwm^ ^^

;wn-nx iSin mawn»^  ̂aSa-'n'i * 

030 yyn^vriK Win’wrś-^m • ■>

: nip 31 ananbin me amxgi 

:3ine-nN nbin nsen»ebei o»ne ipn’nn5 « 

a»jepne sin e-n Nin»binnnx ipn »nn" » 

3ine »nn 5 ^:^13O1 ana nbin muz o»nNoi - 

»nnx sine »nn 5 : nim-nN nbin meo»ebe^ 

:nąaicama nbinns eD»nN0mnrnN in»bin 

-nN nbin nse o»nepi pen ning »nn 5 ^ 

-pen nnńnN in»bin »nnmńrnn * : nnn

:nip?i ana nbin me nN0i mennep 

onaN-nN nbin nie o»ppe nnn-»nn * ^6 

nnnnnnnnbin nbNi * ;pn-nNimnrnN %? 

mNn»bin pmpn-nNimm-nx ona^-nN n»bin 

Imbioyn.N3 1»3Nnnnna-bp pn non 6 : mb^ 

aeD»esonbmnronax nń»i * :o»ne:niN3^ 

pn-mąnńbą ninrneN oei »neon3N-neN 

nbpN nnpp »ne »nni 6 : napvaNinabp -»^ ^ 

pn^2 mb nN)133on^nN nnn n^n 1 : nbi^ 

anNiNPn 133 ąn^ neN mbp »ne nN 113333 

wen primp iN3n ¡ph n^nN nabboneamNo 

nse D»nNni oneeon nnh-»o» i»nn6 : ne ^ 
AT T •J" T CT VT - 7 ; ^;(• - JT 

:¡nna nnn non
-bN nimnoNn * 3»

3?^^ ^^ ^^^^^7-^^?^^ ^piNo ^b ^b C0ń3N 

^  ̂^ ^W)‘ :^wsv^n^K - 

:  ̂^w ^«9

is 5 Vixit autem Heber triginta quatuor an - 
i7nis,& genuit Phaleg. 6 Et vixit Heber poft- 

quam genuit Phaleg , quadringentis triginta 
i8annis,& genuit Alios & filias. 4Vixitquoque 
19 Plialeg triginta annis, & genuit Reu. 5 Vixit- 

que Phaleg poílquam genuit Reu,ducentis 
nouem annis: & genuit filios & filias. 

i o 5 Vixit autem Reu triginta duobus annis, &
2 i genuit Sarug. 4 Vixit quoque Reu poílquam 

genuit Sarug, ducentis Íeptem annis: & ge-
22 nuitfilios & filias. 5 Vixit autem Sarug tri

ginta annis, & genuit Nachor.
2 ; * Vixítque Sarug poílquam genuitNachor, 

ducentis annis: & genuit filios & filias.

24 4 Vixitautem Nachor viginti nouem an-
2 5 nis, & genuit Thare. 4Vixitque Nachor poft- 
Dquam genuit Thare, centum decem & nouem ^'' 
isannis: & genuit filios & filias. 4 Vixitque Iof’24“11 

Thare Íeptuaginta annis,& genuit Abram,
17 & Nachor,& Aran. 4 Has hunt aute genera

tiones Thare. Thare genuit Abram, Nachor,
& Aran. Porro Aran genuit Loth.

18 5 Mortuufque eft Aran ante Thare patrem 
íuum,in terra natiuitatis fuse in Vr Chaldaeo- H 

: 9 rum. 4 Duxerunt autem Abram & Nachor 
vxores: nomen vxoris Abram, Sarai: & no- %%: 

men vxoris Nachor, Melcha, filia Aram,pa
tris Melchas & patris lefche.

30 * Erat autem Sarai flerilis ¿nec babebat li-
31 beros. 4 Tulit itaque Thare Abram filium 

Íuum, & Loth filium Aran, filium filij fui, & 
Sarai nurum íüam, vxorem Abram filij fui: & 
eduxit eos de Vr Chaldseorum ,vt irent in 
terram Chanaan. Veneruntque vfque Aran, I^M^ 

3 1 & habirauerunt ibi. 4Et faćli funt dies Tha- 

re,ducentorum quinque annorum: & mor
tuus eftin Aran.

CAP. XIr.
I r-xIxitautem Dominus ad Abram •.Egredere 

A -^de terratua, de cognatione tua, & dedo

mo patris tui;& veni in terrain quammon-
i Arauero tibi. 5 Faciamque te in genrem **.;.,.

magnam; & benedicam tibi ; & magnificabo 
nomen tuum; erííque benedićhis.

oibpaix aum
i^xi ¡uw ¡^nbniHNOy??^abs n’161x1 nn? nay Nirn 17 : absni161x1 paw pnbniyąnąnay Nini 16
pap 161x1 paw ywni ¡nxniynnii6iN?nn? ^ ^Hl 15 ny^nii’bixijuwpnbnabalin!18 $ ¡api pan
pan 161x1 pawyawi ¡nxo 2111?ní 161x1in? lyn Nini %1 Minty mi 161x1paw¡mini pnbn lyn Nini ^ :¡221
¡un 161x1 poty ¡nxo nina ni i6ix?'ina anty Niqi 13 : nina ni 161x1 pawpnbn 2inw x’ni 11 :¡aai
paw niwyywni nxo nnn nii6ix? nn? nina xjni 15 : nnn ni161x1 paw ywni pnwynina xmi 14 : ¡ani
ni i6ix nnn nnnnibinpb;xi ^7 : ¡nn nil nina nicannx ni161x1 pąw pyąw nnn Niqi 16 :¡api pa? 161x1
nipji 15 1’Niwą? Nnixpn’pinbpynxpipipx nnnp 18 : 06 nii6ix ¡nni ¡nn np nina ni anax
»nwnini 3° :npp^ 'niaxinn%i iniax ¡nnn? nabo nina nn^x Diwinw nn?x nnx 01w¡’wa ¡inSninai cannx
nnn on?x nm^ H^p inw mi nn? n? ¡nn n? wi^nnnn? Días ni nnn n?ii 31 i ibi nbn6 nnpy
paw woni ¡nxo nnn 1011nni 31 < ¡nn 12p? ¡nn iy mgi ¡ya?? Nynxbbppb’xiwpi Nnixo ¡inoyipąai
Tpnbioi ^ynxo i¡bSn>: Qn?xbipnoxi 1 ' 21 : ¡nn? nnnn’pi

: i¡n?o xnni ^w % ^ppnaxi up oyb?an?y^i 1 1 ^nx? xynxb^ax ni?0i
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* Et vixit Eber annos centu triginta qu. 
&genuit vieler btr^Mt Khev find 

genuit /,

IÍ 

I7

I6

annos era
I 8 *

genuit 
3Frn?,

annos

centum

Annos centum triginta qua- 18 
, * Et 'vixit Phalec 12

*1 Er vixit Reu poílquam genuit Saruch, ducen tis & feptem annis: & genuit filios & filias. “ Et vixit Saruch triginta annis,
& oenuit Nachor. 11 Et vixit Saruch poílquam genuit Nachor, ducentis annis: & genuit filios & filias.

& ^ Et vixit Nachor viginti & nouem annis, & genuit Thare. 15 Et vixit Nachor poftquam genuit Thare, centurn & decern 
& nouem annis: & genuit filios & filias . “ Et vixit Thare feptuaginta annis, & genuit Abram, Nachor, & Aran.

17 Hz Íunt generationes Thare: Thare genuit Abram,Nachor, & Aran: Aran autem genuit Loth. 18 Et mortuus eft Aran 
viuente Thare parre fuo, in terranatiuitatisfuz, in Vr Chaldzorum. Et acceperunt fibi Abram & Nachor vxores: no
men vxoris Abram ,Sarai: & nomen vxoris Nachor, Melcha, filia Aran, patris Melchz, & patris lefcha:.

” Eratque Sarai fterilis: necerat ei filius. 3‘ Et tulit Thare Abram filium fuum, & Loth filium Aran filium filij fui; &
Sarai nurum fuam,vxorem Abram filij fui: & egrefli funt fimul de Vr Chaldzorum, vt irent in terrain Chanaan . venerunt que vfque Aran; & habi- 
taueruntibi. 31 Et fuerunt dies Thare,ducenti & quinque anni: & mortuus eft Thare in Aran.

C A P. XII.
ET dixit Dominus ad Abram: Proñcifcere de terra tua,& de cognations tua,& de domo patris tui,ad terram quammonftrauero tibi.

Ł Et faciam te in populum magnum: & benedicam tibi: & magnificabo nomen tuum: & eris benediftus.

'Agan) annos ducentos neue: 
as: ^ mortuus eft., 
annos centum triginta duo_, 1°

fpoílquamgenuit ipfe Seruch^ 
w; ^ genuit filios afilias:

3 Et wixit Seruchannos

/^genuit Nachor. 

genuit ^
genuit filii

'achor^annos ducen- 
^mortuus eHi 
centum feptudginta 14

is

MU

,27%

#% OLTT^OWiV.

nouem, ^ genuit
jAnnoscentum

*5

ginti quinqué ; & ge¡ 
tuns efi. 3 i 
gratuj genuit ^br.

5 Hee generationes : Tharegenmt Ahram^
¿r Znachor,& Aran.<¡Arangenuit Loth. 4 Et *»
mortuus cß Aran coram Thare patre fuo in terra 
qua natus efjn regione Chaldaorum.

4 Et acceoerunt eAbram ^ Nachor iibi vxores: 15

17 avTcq ai ^
18 ya%^ %^ 7 

ygy ^ai / cw
19 TM^pa Twy

m * %^ á^SW^ Łf€ 
%g^^S^&ims^c

ii 8>

*
1)

3 I-15

!- 16

*

ł

Í

Í
y

nomen ^xori nomen fa-off

Ä

1*^
t

P3

nongenuerat. 3° 
. Loth ^/*Ä  31

ñurumí 31

daorum^t írent interrurn Chanaan. ^ mentrant

qoy wu 

vamc 
^^;

' 7 / 
ox

*
5 o J V

3

2

interra Charantanni 3: ' ^ ^Tct.v Mía.
Ł

bo. * I 
benedicam te^ 
TÚ benediffus.

2 AP. XII.
liniu Abram: Egredere de r, 
■cognationstua ^ & de domo 
;in terram,quam tibimon] 

Etciam te ingentem magnam. 
magnificaba nomen tuum ; 0

CK

x^ttolyio-w ere MC 
A v ; p / 
TO O VOLLOL leu, (

Cf

MíT&¡

1

I ł

3

1 *

CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T1 Q.
“ Et vixit Heber triginta & quatuor annis, & genuit Phaleg. 17 Et vixit Heber poílquam genuit Phaleg,quadringentis & tri

ginta annis: & genuit filios & filias. 18 Et vixit Phaleg triginta annis, & genuit Reu. ” Et vixit Phaleg poft-
quam genuit Reu , ducentis & nouem annis : & genuit filios & fifias. 10 Et vixit Reu triginta & duobus annis , & genuit Saruch.
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^inaainx^ fe T^W ^^ * ' 

i*xnonn^xaoi?x i|*n 4 :na^xp rinwp 1 

¿^ bwwori-poWxi 01*7 WK ^nnw’ 

1FIWN^nKtn3Knpn 4 ¡pnawxxan^ = 

wwwin WK ba^’bawxp’nx-p aiS-nxi 

^ros ha^iton ¡nn? wyn^ ^Mn 

own nynxa onax nayn 4 :¡yaa nvnx ixan < 

^nn 1 :yn x aw»ayaani onto p?x ny oa^ 
nxw yn^nwx¡ok ^yp* Wionax*x him7 

awpnyn ‘ :1*X nxwn nw^ naww¡an • 

’Kni bwSKw? n^nK pn^KW’^ onpanann 

:nwroa xnpnnW*naja prpnnapa

OPpJlN DUin 
inoaaNi ońn^v ^ ’”may SiSm no?oa?N S¡N1 4 :NyąN myaiSa ^aa liazami öAn^dd^di ^naa? -¡aa^ ’

ntąywa Nnwąąha nnupa pria^i*? S3 nnininN 12 wiS nnnmn^ taw n’oanxaaąi * :¡ano n^sna paw woqi pya^
HNayąai naw aw^ ay naw anNay NyąN? oa?Naąyi 6 : ¡yaan Nya;NS insi ¡yąan NyaNS SpąS ap^aa ¡an? NmąiNS
PSODNI 8 :mSi^nxq tpDaß Nn?ną jan Na?i Nan NyaNni¡nx qa?SaoNi oa^s tp t^nNi 7 ' :'NyaN? taw pa^
Swai: 'pa Nowaki tp Dap Nqaao ¡nn Nani Nnaann tył Naayno S^ma maawąS napasł Sontas naann NaiwS¡nnn 

:NyaN? Naan ^^n nN ¡ąnNamnNS craraS na?N nnai NyaN? Nasa Him 1° : NoiaaS Swa¡ Sin oa?N
panntNayą ^¡nmaąann 11 :nN inn natąw NnnN nN Naya: ¡y? Nnnnnx nw4anm onynh Syn^ anp aą mm 11
na nini 14 1n^n?? ^^ öp^nnva^ja? 6myin ^a? nN mnNa ¡ya nnN 15 :potpt-¡nn tm pipián NamnnN
NnąN naanNidynąnibnnnnawi nyną nnan nmnm 15 : NanS n’H Nntąw tag NnnN ni »Navo nmon^nS nnaN Sy
dyną Sytp m”Ni 17 : ¡tSnai¡a?Ni¡nnNi ¡>a?y¡¡nomjtnmi ¡Ny mSnm nSpa?at0iN DnaNS) 16 ' 1 dynąnos
NSnąSiS may NannanNicanaNŚnynąNn^ 18 ' :onaNnnNtnwpoty Synnnwa^ Syi¡tąnan pwn?g

)Saínan ^nn^ Nn¡yaiina^S iS nmmnaai;Ntn’pnNą nanN HąS 15 t NinqanN tąg ,Snnn

:maaan pipa} l*n an?K iron 4, 

mab’no’wa cznax nnynxa ainwn • 

anpn WK: wn 8 :go aginnana ca# ■ ■ 

traman W^K n^*x hpKn nansa KiaS 

iKny’anwy :m^nKną-ną’nex ro wy*“ 

-¡nKiWxunimKjw^x wki cawvan -¡nx 

-|ni3j;a *-au« ^  ̂Wnx xanax * :i»n»', 

nawa onax xwawn ' :^y wannwi^ 

:ixa xinnran^xn-mx onvanw 

r -ijHä*x nnx ^nn niha ’Wnnx win » « > 

aww cenxS 4 :r-iinam’a n^xn npni » 

canon cańom opar¡xp *-wn malaya 

rtyiamx nw» pian 4 :onaai ninxi mnwi -7 

: cana x wx’wnarSy W’anxi o*nao’yaa 

4^nwynKrmanaxn canax^ninaxnpn 4 ■» 

moK non 4 :xin ^iwx y *nnan-xnman ■, 

man mnjn ntpK7 *mnxnpxi^w »nrips

; *Bencdicábenédicétibus tibi, & maledica ma 

ledicétibus tibi.auq; in te behedicétur vniuer 
4 í^ cognationes terr%. ^Egrefluseftitag; Abra ^d 

ficutpręcepat ei Dńs; & iuit cu eo Loth. Sep- U 
tuagintaguig; annoru erar Abra,cu egredere-

5 tur de Aran. ^Tulítg^ Sarai vxoré fuá;& Loth
B Eliu fris fui,vniueríamg5 fubftátiá guá poflé- 

derant; & alas guas fecerant in Ara: & egrefli 

funt vtiretin terra Chanaá. Cúg;venifiétin
6 cá:sPertráfiuit Abra terra víg. ad locu Siche, 
& víg; ad cóualleilluftre.Chananęus aute tue

7 erat in terra.4Apparuit aute Dńs Abra,& dixit 
ei: Semini tuo dabo terráhác. Qui ędificauit

8 ibi altareDno,gui apparucratei/Etinde tráf - 
grediés ad moté g. erat cotra oriétéBetheI,teté 
dit ibi tabernaculú fuú ab occidéte habés Be

C thel,& ab oriéte Hai.Aidificauit guog.ibi al

2 tare Dno,& inuocauit nomé eius. 5Perrexitg; 
Abram vades & vltra ^grediés ad Meridiem.

i o *Faćta eft autem fames in terra: deícendítgue 
Abram in jEgyptum,vt peregrinaretur ibi.

Il pręualueratenim fames in terra. S Cumgue 
prope eflet vt ingrederetur Aigyptum , dixit 
Sarai vxori lug: Noui guod pulchra iis mu- 

nlier.^Et guod cum viderint te ^Egyptij,diAu
riÍunt, Vxorillius eft:& interficient me; & te

1 5 referuabunt.sDic ergo,obiecro te,guod ibror 
Dmea fis^vt bene fit mihi propterte; & viuata- 
14 nima mea ob gratiam tui.*Cum itague ingref 

fus eilet Abram TEgyptum; viderunt AEgy- 
i 5 ptij mulicrem guod eßet pulchra nimis. ^Et 

nuntiauerunt principes Pharaoni; & lauda
uerunteam apudillum. Et fublata eftmuher 

liin domum Pharaonis. 5A bram verb bene vfi 
Íunt propter illam.Fueruntgue ei oucs& bo- 
ues,& afini,& ierui,& fámula, & afinas & ca- 

x7meli. 5 Flagellauitauté Dominus Pharaonem 
plagis maximis, & domum eius propter Sarai

18 vxorem Abram. 5 Vocauítgue Pharao Abra, 
& dixit ei : Quidna eft hoc guod feciftimihi?

1 9 Quare no indicafti mihi guod vxor tua eilet?
4 Qua ob caufam dixifti efle Íbrorem tuam; 

vt tollerem earn mihiin vxorem? Nuncigi- 
tur ecce coniunx tua: accipeeam, & vade.
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* fi benedicam benedicentes tchwale dieextes j 
te5 maledicam. ^ benedicentur in te omnestribus 
terrae. 5 Et abut ^bram j'icut locutus eft ei T)o- 4 
minus: ^ iuit cum eo Lot. ¡¡Abramautem erat an - 
norum feptuaginta quinqué, quando egreffus eH de 
Charan. *Et accepit Abram Sard Vxorem fuam^ 5 
Lot filium fatrísfui. g^ omnem fiubfiantiam eo
rum quacunque pofiidebant, ^ omnem animam 
quampofiiderunt in Charan: ^ egrefids eflvt iret 
in terram Chanaan . 5 Et pertranfiuit eAbram 
terram vfque ad locum Sichern , ad quercum excel- 
fam. at Chanamei tunc habitabant terram.

* Etapparult Dominus eAbram,& dixit eiiSe- 7 
mini tuo dabo terram hanc. ^ adificauit illic eA
bram altare ti) omino¡qui apparuit ei. 5 Et rece/- s 
fit inde ad montem ad Orientem Bethel. & Élatuit 
tabernaculum fuum in Bethel Verfus mare^Hay 
ad Orientem ; ^ adificauitibi altare TOominot 
^inuocauit in nomine Domini * 5 Et difief- 5 
fit eAbram, ^ Badens caflramttatus efiin defir- 
to. ^Etfifla eflfimes in terra. ^ defcendit Abra 10
in JEgyptumfot habitaret ibuquia inualuit fames 
in terra. % Factum efiautem quando appropinqua- II
ult Abram Vf ingrederetur in ^gyptum, dixit A
bra Sara ^xorifua: S^oui ego quodmuller pulchra 
es: *EritergocumYiderint te AEgyptij,dicet quod 
rvxor illius eSthac^ interficient me: te aute Yen- 
dicabunt. áDie ergo quod furor Hintsfum;mt bene i 3 
mihi ft propter te; ^ minet anima mea propter te.

5 FaSlum efiautem quando ingreffus eft nAbram 14 
in ¡Egyptum,midentes JEgyptq mulierem quod 
pulchra erat nimü. 5 Et yíderunt earn principes 15 
rpharaonis, ^ laudauerunt eam ad Tharaonem:
& induxerunt cam in domum Pharaonis. 6 Et 16 
eAbram bene T/Í funt propter earn . & fuerunt ei 
cues, ¿y uituli j ¿^ ^^^ ^ ferui3 g> fámula, 
^w«/^ ¿y Cornell. * Et cruciauit Dominus Pha- 17 
raonem cruciatibus magnis ^ w^/fj 5 et domum e- 
iuspropter Saram Vxorem eAbram. *Vocans au- 18 
few Pharao Abram, dixit: Quid hoc fecifti mihi 
^«M ROM renuncia  fl mihi^uod uxor tua eß?

5 Et quare dixif, quod frormea eß? et acce- is 

pi earn mihiuxorem. et nunc ecce uxor tua coram 
re, accipiens recede.

;4 (c gyAoyMezy G^e gyAoy%PT/xę eg, 6 G^e xa^zy^gpo^ 
eg/^pct^oq . 6 ^^^^(^ op ^ Tret e^ a/ ipvX.cnf 

4}-Mę. 4 ^hropevSu ¿tß^pL x^cizXcixv^ oę‘

6á^gw ^.gT cun^X^T 4 a^^^ A,s w STzypg/^uMxoPi^- 

5 TTgPTg,OTg C^MA^P Mi ^Cipct'/ 4 (C iXOt^V OL^O^L^L Qt- 

^p TMP •yujuoukx.oL cozeż?', £ ^p AWT qop ^á^xepoó c¿^', (c 

Trappt ^ vzea^op^ ozyT^p ,o^ Mí tmto^(?, 6 tucltcm 

\^v^jo , MP Mi TMectp^ op ^apap. ^ ^A^g TropSj^wc^ ^ 

6 y%p ^Cipetap. 16Azy^Uegp zź^^^ TMP ^mp gzyę WT3^ 

ey^g^.,o% TMP i^yp TMP y^MA^. @ 3 £apotpa?oz 7°te xa- 

7 TtoX-OUJU TMP yMP 4 (czy^^ XU^^ 7^ Ötß^U, %() GiTTgP 
CiVZ&T, TW Gaf^ÖLTi Gv ¿(¡TM TMP }MP ^yT^ 6 ZyX030yMegP 

Miez a/3 g^ a ^vencty^ov v^ xyp/^ 7T¡op%'wn cicW.

8 ł 6 COTTEę71 Migi dsp f/ęT> Op ^ %^ ávctT>XoU ßcU^YiX. %%f 

g^jg vwmb/jLuv CUSTOM) ßoußmA x^ Soixctcyctv ^¿y^g 

x^ ccvcv^xoćę ' 6zyzoJopiMTgp Miff ^veaeM^op ^xv^ (c 

y íTIíX-CtXíTOLT ¿¡7a l^ovó^c^ XUglOV. * %l/ CiTTM^P ¿L- 

^^^, 6 Tro^dnę ge^^TTg^TEP OP TM g^M/CZ-ZW.

io * ^ gygpg^ Az^oę cM' TMę )/Mg' ^ zeiTg/^M ct^o^^^cn- 

yj^op Tra^OiXMTetf Miff' 077 op^gp ö Aizzoę ¿%' TMę ^Mę.

i i * gygpg^ j MPíxa M^Tgp ¿¿^^u. «egAS-ftP etę díyj^ov, 

a^gp di^^cji^i cn/gpt TM yiwetixz ¿¿z^ ypzyoxy gy&),0Ti flwM 

1% gy ^00-zy7r ^o. * g^ oup 6yęcip ż^eieg © ^yy-

77170/, g^ziznp 077 yityM cow^ gg7p ozyri, 6 ¿7roxTgpoóiríag, erg 

JC¿¿Á7VO¿\GVTC^.

1 j 4 OTTE oy P 077 Ci^gA^M CLUTG^JI^ OTT^ę OŁP gy jtZ.0/ ygPMT^ 

thee eg, 6^reg Toq M i^y^M ^oy gpgxa ^y.

r + 4 gy^pg^ 3'g MP/xzz «eMAj-gp zz/3  ̂^ «ę ^y;T^op ' loom;

®a/yy^/o/ tmp *yvuuctix.oi,077 xaAM MP Qpó¿joot.

15 * 6f/3op etyTMP © ap^PTgę POLO^M, 2g^MPgeap zzyTMP

^0 ę ¿potato, 6 «eMyciyop ciyTMp e/ę ?°p o/xop pct^to.

i 6 ' ¿^ ^^^ eu ^wrayS ^ ourw. ^ sygyoy'S cw^j"

Trę^ci^l^ ^ó^o^ (comm, (£ 7T0L%, (c TTOW^OXO^, 6 M^o- 

1 7 fof, (c x.otfJLy'Xgt. * 2%r¿ xu^(^ Toy cpc&pow g^r^o^ 

^gyoLÄg^ ^ ^o^^í; , (c Toy o<xoy c&/7^ ^/ cra^ę TMę fu

i s ycwxoę CL^P^. 1 x.aXiQctę ^ci^a Toy ci^^^,«7rg,TÍ 
Os ¿Tromm? ^0(, 077 Goc cLTi'^e-cKoi? ^607,077 yiwn & g^ 

1 9 *6iyATÍaTT^ 077 o¿A,gÁ(^M ^0u gęhé¿KaSov ety TMy ^ow- 
%Íüyaíxet.^yuy (^ M Í^y« Qc^aynoy (^Aa&y y dyroT^^.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
8 Benedicamque benedicentibus tibi,& maledicentibus tibi maledicam: & benedicentur propter te omnes cognationes terras 4Etabiit Abram 

ficut locutus eft cum eo Dńs:& abiit cum eo Loth. Abram auté erat filius Íeptuaginta & quinque annorú,cum egrederetur de Aran. 5 Et tulit Abra 
Sarai vxorem fuam,& Loth filium fratris dii,& omne pofte ftione fuam quam poftederant, & omnesanimas quas fubiecerantlegi in Aran; &egreC 
fi Íunt vt irent in terram Chanaan: & venerunt in terrain Chanaan. 6 Et pertranfiuit Abram per terrain vfque ad locum Sichem,vfque ad planiciem 
More. Chananzus autem tunc morabatur in terra . 7 Et apparuit Dominus Abram, & dixit: Filiis tuis dabo terrain hanc: & ardificauit ibi altare 
Domino,qui apparueratei. 8 Et afcendit inde in monrem qui erat ad Orientem Bethel, & tetendit tabernaculum hium,ab Occidente habens 
Bethel,& ab Oriente Hai. & xdificauit ibi altare coram Domino« & orauit in nomine Domini . ’ Et profećłus eft Abram vadens & proficilcens 
ad Meridiem. 10 Et fuit fames in terra, defcenditque Abram in /£gyptum,vr peregrinaretur ibi : quoniam prxualuerat fames in terra. “ Et fa- 
Aum eft cum appropinquaret vt ingrederetur in ¿Egyptum,dixit Sarai vxori fua:: Ecce nunc cognoui quod muller pulchra afpećtu tu es: * Et eric 
cum viderintte ¿£gyptij,& dicent,Vxoreins eft haec:interficientq;me,&te referuabunt. 1! Dicnuncquod foror mea fistu ;vtbene fit mihiprop
ter te, & fuftentetur anima mea propter verba tua. 14 Et faćtum eft cum ingreífuseilet Abram in AEgyptum, viderunt /Egyptij muliercm qnod 
pulchra eiletnimis. 15 Et viderunt earn principes Pharaonis : & laudauerunt earn apud Pharaonem : & iublata eft mulier in domum Pha- 
raonis: 16 Et Abram benefecit propter earn. Et fuerunt ei oues, & boues , & afini, & ferui, & ancilla?, & afinz, & cameli.

17 Etadduxit Dominus fuper Pharaonem plagas magnas, & fuper homines domuseius , propter Sarai vxorem Abram. “ Voca- 
uitque Pharao Abram, & dixit.• Quid eft hocquod fecifti mihif quare non nuntiaftimihi quod vxor tua eiletf 1’ Qrae dix.fti,foror 
mea eft? & tuli earn mihi in vxorem: & nuncecce vxor tua: tolle, & vade.
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Génesis. Trahñat.B.Hietony< sAbram, 

10 * Praecepitque Pharao fuper Abram viris, 5c 
deduxerunt cum,& vxore eius,& omnia quę 

habebat. CAP. XIII.
i * Scendit ergo Abra de ^Egypro, ipíe,& v

A Vxxor eius,& oía quae habebat;& Loth cum 

1 eo ad auftralc plaga. *Erat autem diues valde 
jin pofleflione auri & argenti. ^Reuerfusq;cA 
per iter quo venerat a meridie in Bethel, vfq, 

ad Iocu vbi prius ßxerat tabernaculu inter Be 
4thel & Haibin loco altaris quod fecerat pri^ 
5 & inuocauitibinome Domini.sSed'& Loth, 

qui erat cum Abram,fucrunt greges ouium, 
6 & armenta, & tabernacula: ^Nec poterat eos 
capere terra,vt habitarent fimul. Erat quippe

B fubflantia eoru multa; & nequibant habitare
7 cornuniter: *Vnde faćta eft rixa inter pavores inf.3t.» 
gregu Abram, & Loth. Eo aute tempore Cha- 
nanams & Pherezazus habitabat in terrailla.

$ *Dixit ergo Abrá ad Loth:Ne,qu%fo,fitiur- 

giu inter me & te,& inter paftores meos & pa
9Borestuos: fratres enim fumus.’Eccevniuer- ^-^ 

fa terracoram te eft:recede ame,obfecro.Si ad 
finiftra ieris,ego dexteram tenebo:fitu dexte-

10 ram elegeris, ego ad finiftram pergam. 5Ele- 
C uatis itaq; Loth oculis, vidit omnem circa re

gione lordanis, qua; vniuerfa irrigabatur an
teq fubuerteret Dominus Sodoma & Gomor 
ra,ficut paradifus Dńi;& ficut^Egyptus vení- 

“entibus in Segor. 5Elegítq; fibi Lotli regione 
circa Iordanem5 & receílit ab Oriente, diuifi-

11 que funt alterutru a fratre fuo. 5Abrá habita
D uit in terra Chanaá. Loth vero moratus eft in 

oppidis qua; erant circa Iordané:& habitauit 
uin Sodomis. 5Homines aute Sodomitę peíli- 
14 mierat, & peccatores cora Dno nimis.^Dixit- 

que Dńs ad Abrá,poftq diuis9 eftabeo Loth: 
Leua oculos tuos, & vide a loco in quo nuc es 
ad Aquilone & Meridie, ad Orieté & Occide

15 té/Omnc terrá q cóípicis,tibi dabo,& femini ^fr^ 
látuo vfq;in fempiternu.^acáqj femétuü ficut Rom•‘,,4 

pulueré terree. Si quis poteft hominu numera 
re pulueré terrę, femé quoq; tuu numerari po

17 terit.śSurge ergo.& pábula terra in logitudi- 
ne & in latitudme fua; quia tibi datur9 su ea.

Di7pjiK mm
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*Etpracepít Pharao ^irü de zAbramcomita-io 

tari eum, ^ vxorem eius ^ ^ omnia quacunque 

erant ei, c^ Lot cumeo.
CAP. XIII»

ASeen dit autem Abram de AEgyptoypfe, ^ % 
xor eins3 ^ omnia fua, ^ Lot cum eo in de- 

fertum. * Abram autem er at diues ^aide, inpe- 
coribus , ^ argento, & auro. 5 Et abut unde 
egreffits eftin defertum,vfque Tethel, vfque ad lo
cum nsbifuit tentorium einsgrins, inter Bethel et 
inter Hai: 5 In locum altaris,quodfecit illic 
grins.& inuocauit Abram nomen Domini.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
Przcepitque fu per eum Pharao viris: & comitati Íunteum, & vxorem fuam,& omnia qus habebat. cap. xii I.

E T aícendit Abram de zEgypto ipíe & vxor eius,& omnia Íua, & & Loth cum eo ad Auftrum. 1 Et Abram erat honoratus valde in peco- 
ribus & argento & auro. 3 Et abiit per manhones íuas a meridie,& vfque Bethel, & vfque ad locum in quo tetenderar prius tabernaculum 

fuum inter Bethel,& inter Hai; 4 ad locum altaris quod ibi fecerat prius.-& orauit ibi Abram in nomine domini. ' Sed & Loth qui abiit
cum Abram,fuerunt ones, & boues,& tabernacula. 6 Et non poterat fuftinere eos terra vt habitarent fimul: quia erat fubitantia corum multa:
& non poterant habitare fimul. 7 Et faćta eft rixa inter paftores pecorum Abram,& paftores pecorum Loth: Chanansus autem & Pherezsus
tune habitabant in terra. 1 Et dixit Abram ad Loth,Ne fit nunc iurgium inter me & inter te , & inter paftores meos & inter paftores tuos.*
quoniam viri fratres fumus nos. * Ecce omnis terra coram te eft,recede nunc a me;fi tu ad Aquilonem,ego ad Meridiem;& fi tu ad Meridiem,
ego ad Aquilonem. ” Et leuauit Loth oculos fuos, & vidit omnem planiciem lordanis quia tota eilet irrigua antequam dilperderet Domi-»
nus Sodomam & Gomorram, ficut hortus Domini, & ficut terra ^gypti ad introitum Sogor. 31 Et elegit fibi Loth omnem planiciem Ior-
danis,& profećtus eft Loth prius"& diuifi funt vnufquifque a fratre fuo. 11 Abram habitabat in terra Chanaan,& Loth habitabat in vrbibus
campeftribus, & terendit tabernacula vfque ad Sodomam. 13 Viriautem Sodoma: erant iniqui cum fuo mamona,& peflimiin corporibus fuis
coram Domino nimis. 14 Dixitque Dominus ad Abram poftquam diuifus eft Lothab eo:Leua nuncoculos tuos,& vide a loco in quo tu es,ad
Aquilonem & ad Meridiem,& ad Orientem,& ad Occidentem. 15 Quoniam omnem terram quam tu vides,tibi dabo eam,& filiis tuis víq; in 
feculum. 14 Et ponam filios tuos multos ficut puluerem terrs, ficut enim non eft polfibile viro numerare puluerem terrs;fic filij tui
non numerabuntur. Surge ambula per terrain in longitudine & in latitudinc Íua.-quia tibi dabo earn.

a Et Lot, qui fmulibat cum zAbram, fuerunt 
oues,& boues, ¿«y armenta: 5 Et non capie- 
bat eos terra,vt habitarent ftmul: quoniam fubLían 
tia eor um multa3 ^ non poterant habitareftmul.

* Et faEia eftpugna inter palores pecorum A
bram, g^ inter paftores Lot. at Chananai & The
refei tunc habitabant terram.

3 'Dixit autem «Abram Lot: He fit pugna inter 
me ^ te, ^ inter paftores meos, ¿y inter paftores 
tuos:quia homines fratresfumns nos.

5 Non ecce omnis terra coram te eft?recede a met 

I

2

3

4

Í 
6

7

8

9
fituadßnißram, ego ad dexteram: fi tu ad dexte- 

ram3ego adfimßram.
5 Eteleuans oculosfuos Lot, "vidit omnem circa ™ 

regionem fordanis: quiairrigata erat ante qudfub- 
uerteret Deus Sodomam & Gomorram^ficutpara- 
difus Dei^et ficut terra ¿Egyptianec "vematur in 
Segor. 5 Ff elegit Lotfibi omnem circa regionaler-11 
danis: et receßit Lot ab Oriente: et diuififunt "vnuf- 
quifque a fiatre fuo. * ^bra aute habitauit in ter - 1 % 
ra Chanaa.Lot aute habitauit in terra finitimorum:
& habitauit in Sodomis. 5 At homines qui in So - 13 
domis,mali et peccatores coram Deo nimis' *Dixit 14 
aute Deus ad ^bram^pofiqua diuifuseß Lot ab eo: 
Sufficies oculistuis3"vide a loco "vbitu nue es, ada- 
quilonem,et meridiem,et orientem, ^ mare^^uia 1 5 
omnem terram quatu "vides 3tibidabo ea^ßmini 
tuo "vfque in feculum. *Etfaciam fiemen tuum ficut 16 
arena terrae . fipotefialiquis numerare arenam ter- 
T«!^fiementuum numerabit.*Surgens perambu-17 
la terram in longitudinem fuam,& in latitudinem: 
quia tibidabo cam, & fiminituo in feculum.

10 * (c ¿pgt«A^ ^cL^teotvo^curi ^ia^^.fJLmp.iw^^ 

Trip^cy auToy, (c TMP yiwcCua, cć^j^ xatm^ o^ ^ 

c&.%f, x^ Aar ^g/ew^ //.

I * Ay^ßn is ¿^^^ c^acyu^ou clut^^ M y^M 66/^ 

% ^ 7^^^ @ cW, ^ty A&T ^.57 ##% TH P i^LLOV.

if Aß^^ 3w^Aoum ^ r^ó^ct, c^nW, %^ ^yj- 

5 ę^, ^ ^ixn«. f ^g^gu^ o^gp e^nA^gp «V tmp s^- 

^OP^^ę^^MA, g&ę ^T07rov X MP M exZwM ¿¿W ^ ^Tg^ P, 
4 tAcl^Gv ßcu^x %l) CLVOL^iGv c¿}¡g" *etę TP tVoP ^51)-

mAęM^ ,x g^o^ergp ox« T^wp^MP . ^ 87rgxaAg(it‘S a- 

5 ß^c^ Topo^a x^tx, * <£ A&it 7^ au^Tro^o^to ^

6 ckß^^ Uv T^^o^G^ß^M  ̂M. 1 ^ GWg^wg« 

a^fiir M yM Xtz^txetp ¿^^ 077 % "caroi^op^ ^^  ̂770 Met* 

7 6 GW M^p^^ xa^txap ^aa. f ^ sysp^ ^aa^ apa-

^Gv TAP aro^gpap T&P x?^^ gaß^^, ^ clyct^Gy rip

TTOI^UV OA®T. © J "^CMdlok %() (^) ^g£g£<z7oz TTg Xd" 

8 TUKOM) niy yw. * «Vs dß^^ %ÍAaÍT" ^w ^ ^ci- 
2^ávd^Gv g^oJ 6 ^f , 6ava^Gv ruv tto^vuv ^y, ^ a- 

vd^Gv T^y TTo^vuv Gu *07z o^^uttoi a^gA^oz ge^gy w- 

9 ¿¿fig. * G8Z í<há 7rccCxM ^ OVÚM/Tíoy (gu gg; ^ot^oy^z- 

ídwLi ätt’ g^oj" o cru ag ^zg-g^ct j gy&ag^g^zo¿- a cu a; Ąg- 

1o ^zoe, gy&ag ^zeg^. 4 ^g^a^g g£u- o^dxu^;

cujtÚ A^T/Ta^g ^^6^ TM y ^^^y £io^ávoujyn TToit^o- 

(¿gy^’y ^o S’Kot^ęę^c  ̂yy 6soy eo^a (c ^LLogęd^ęó 

Tret^AGę %^6 6wg» }n o^u^g^g gA^ay ag ^oiö^.

1i c^gAg^^ A^T gíWTzJTreten TMy ^^^y S’/’o^y^ 

6 ¿¿7TM£g Aar ^<75' dvct^xuv (c ^g^^^ezzy gxezg-©'' X^' 

i1OaigAt^od cóu^í. * dß^p, Q x^T^x^egy a;^ ^¿z- 

yetety • A&T j x^T^x^egy & yn ray #%^a^yy , % g^w^ygy 
13 cy G^^otę, * oí 5 d^UTToi oí ¿y ^^wzg^yw^z cć- 

14 zz-c^^Aoz cyoMTÍoy ^ßgoj' e^oJ^ . * aYg 50 ßgog ^0ga-

^^u ^ y ^^»¿z^wc^ "A Aar cór cun^^d^Ä^dq 
%o’^daA^oZ; (^ ^ >w' ^7^8 8 try vvv eł,7r^oę ßoppdv 6 

I i A^a^ara^Aw,^ GdXdayoui* * 07% ydQdv Twyww 
TVopas, Qi ^Tü) dvrw^ 7^ ay é^arí Qv g&ig ^w^.

I 6ł (£.7T0iYiTto T ayip^a. Qv &); T^dtctzov f y^. 0 Md^í^ 

c^a/p /Ö^Ma-oq TMPad^ov ^ 7^^ ^ ay^^d Qv ^a/p^uú- 

17^3- * obd^ag ^^Qi/lny yw&ęlźTIdwtoę M^ 

TiAoS^o-n (^ ^(Tá) aurw %raí ayípddTiQv 0; wd^d.
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iw Kipa ^^ 3ton tea |=^^ bnxn * 

:nin*naya atojan lipna 

n^to^baba-iax wain * T

bynni a1?’? ^’^it? ^ ^ Tip 

-PNi Pip 1% ina-nN nanbp itoy 4 :ayu ^a 

natamanx aba 1axawrnby ^a ytona 

ińanhbŃ-ba 4 :^ Nyn yba ^ai a^ ^a , 

rmyyaw 6 : nban a; xan anton paybx 4 

nw rmtoytobipi np^nia-mx may, mito 

nacina ^a nay rmtoy yanxąi 4 : imp > 

nnntoya □’Nän-mN lap, its nex crobani 

rnitoa np^n nxiana aminr-ixi Lamp 

b^ ny TO canna nnnTiNi 1 : cawnp * 

^Sx 1^1 12^1 s : n^arn-1^ TO ^nxa 7

am. >pSp#n nny^ nxlan ^ip xin ba^p 

nnp^% x^n * man ^m: n^^n hbxrrnx 8 

yba ibai Obay -|bai naw "¡balrrnay ^ai 

: camton paya nánba anx imyn nyrxin 

capa nba bynni cab>y nba naybrnans 4 >■ 

m^px np^ 1^9 ^nxi ppp 7sppxi 

mpxp O’Wpaß 5 : m^ppn-nx nc% 1^ 

nw-nsan np^iopp-pSp ip^inon rnnxa 

nno ^n-^-nx * : iddnnn onx^ni

DiS-mx inpn * : ^n D^x^p-n xi nn%1* 

:tippą n^? NinilaVnonpx pnN^p wpn-nxi

^xz p^xinir^n onaxSnan o^an xan * 

>7^3 am nap ^nxi 73^x >nx noxrn xnnp 

pini^nx np^ą conpx ppyn " : on^x-nm 14 

miÑp ^5^1 nw nab^ ingn^ ic^n-mx

18 *Moués igitur tabernaculu fuú Abra,vénit&: 
habitauit iuxta cóuallé Mabre, que cd in He 

bró: azdificauícq; ibialtareDńo. cap. Xiiii. 
I j^Aćłu eft aute in illotepore,vtAmraphcl rex 

A ^Senaar,& Arioch rex Ponti^& Chodorlao- 

1 mor rex Elamitaru,& Thadalrex getiu, Tnr^ 
ret bellu cotra Bafa rege Sodomoru, & contra 
Berfa rege Gomorra, & contra Sénaabregé A- 
damae,& contra Semeber rege Seboim,cotra- 

3 que rege Bale:ipía elł Segor. ‘Omnes hicon- 
ueneruntin vallem íilueítrem , quae nunceft

4 mare falis . 4Duodecim enim annis Íeruierant 
Chodorlaomor^ & tertio décimo anno recef-

5 ferunt ab eo.*Igitur quarto decimo anno,ve- 
nit Chodorlaomor,& reges qui erant cu eo-& 
percufl’erunt Raphaim in Aftaroth Carnaym, 
& Zuzim cu cis, & Emim in Saue Cariathai: 

5 *Et Chorramos in montibus Seyr, vfque ad ca
z peftria Phará^qu^eA in fólitudine.*Reueríiq; 
funt,& venerútvíque ad fontem Meiphat^ip 
fa eft Chades:& percuflerunt omnem regione 
Amalechitaru,& Amorręorum qui habitabat 

s in Aíaíbnthamar.^Et cgrelli funt rex Sodomo 

B rum,& rex Gomorrę,rexq; Adamas, & rex Se- 
boim,necnon & rex Bale,quae eft Segor: & di 
rexeruntaciem contra eos in valle filueftri.-

» ^Scilicet aduerfus Chodorlaomor rege Ela- 
mitaru,& Thadal rege Getium, & Amraphel 
regem Senaar,& Arioch rege Ponti; quaruor 

I ° regesaduerfusquinq^Vallis aute filueftris ha 
bebat puteos muItos bituminis. Itaq; rex So- 

domoru & rex Gomorrę terga verterunt,ceci 
derutq; ibi: & qui remanferar, fugerut ad mo

11 tem. 5Tulerunt aute omne fubflantia Sodo- 
moru &Gomorręoru,& vniuerfa quę ad cibu 

11 ptinet,& abierut.^Necno &Lotli & fubftátiá 
eius filió fris Abra qui habitabat in Sodomis.

1 s 5Et ecce vnus quieuaferat, nuciauit Abra He 
brazo,qhabitabat!coualle Mábre Ammorręi 
frarris Efchol & fratris Aner . Hi enim pepi»

14 gerat foedus cu Abra.5Quod cum audiflet A- 
bra,captu videlicet Lotla fratre fuum; nume- 
rauit expeditos vernáculos fijos, trecetos de
ce m & odo: & períecutus eft eos víque Dan.

OÚP:1N Dim
1» : ”’ ED^Nn^o IBM NDąi paanga Napp ’n^pą a’n’i NriNicaaax oapi 18

oy Nan;? may 1 i pppyp Nabp Synni Db’y^abpapybanaapbNnNabpgi’a^
Wjanx pbx bą 5 ; ay^x’n ybąą xabpi onan Na?p aaxpwinpaxa Nabo aNJwnaiayn Nabo ywąą oyimapaNabo pía 
NnN ¡’jwnawy yąnxąi 5 < ^-^o ^ ^^ ^n^ ^^^^ n^ ;n^ ^^ M^ ^M^^ 4 ixnbpa ND’ Nin x^pn aw’pb 
n’xainmi 6 : ownp niwąn»Jopa nnxnona ’a¿»¿»pn ^o^^ ^^^^ n N^ąąn’inpih»^ Nebo?ipp^na 

H2 gx¡nxpbpy bpn Saniinplopa x’n sanjib’s aw’pb insi lani 7 i Naąąp by -¡’pm ¡asa aw’p ay n’ywa N’aiup 
laąp)aykN’n ybap Nabalañapa Npbpinppsa Nabpinaicya Nabpi onpa Npbp ppai 8 i na pypa’n?ąnNaiox 
apb^a Nabp ^’pNibaaa NpSp baapx? pppyąNpbp byąni cab’ya xabpapybaap oy 9 : N’bpn aw’pa Naap pnpy 
xaioblaxnwxpi ¡pnibąpinaioyi oiapa Npbp ipayi Ñapan ¡ppp ¡aa ¡aa N’bpn au’pi 10 : ton b’a¡?b ¡’ąbp nypax 
DaąNa ’mnx aą npjjp nnoib niławi 11 i Mppnb^p ba nn naioyi Diapa pn’pjp ba nna^ 11 " : ipay 
pj’Ni ajya aninNibiawa ’ninx nxainx Napą ’a^pą ’aw Nininxnay oaaxb nm xapwo Nasi 13 : mapąa’nj Nini ibiNi

:¡a ay gani nwy wpi n^p nbnn’n’a ’mb’’niabiym ran ’mnx’ąnwN ’aN caaax ypwi 14 :oaąxąn’ppp ’aÑp
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* gf mouens tabernakulum Abram, ueniens i si 
^/fIM^quercum Mambre^qua erat inCbe-

I8

. X III I.
%reano &^/

*
I

*2

cum Bari

r¿,6 
boim^

5 Omnes hi conuenerunt in

?tertiodécimo anno receflerunt.
2 quarto décimo anno Venit Chodorlao- 

cum eo: ^ trucidaueruntgigantes in 
vain, ^ gentes fortes cum eis: & Em 

macos in Sane ciuitaté: s Et Chorreos in mon-
tibus Seir , ^^ ^ terebinthum Tharam: ^efl

mor

in folii 6 Ei reuerfipenerunt adfontem 
les.& truadauerüt omnesprin- 
Amorrxos, ¿y habitantes in &^ -

IG

4 A#ara rap

Q 7^ T£0T0^6GX0U^X.t¿Tto ST« MÄ^ ^oJoMoß^at 

ż^ ^ %ATEX0l)/CW C?V ^W^ 6%" 

if i^u^ 0.^0. ciupię " ^ cytrg 
A«, * ^G^r ^^^ß^ G^r Of 1

"OU TMę ^^au’ M g^y ¿y TM ^Myu&). 
rs; MA^y ¿% ' TMy ^M^My TMę xe/cra

gem Llam, 
pbelregem 

tuor reges <

nutem rex Sodomorum, (g? rex Go 

•Adamity & rex Seboim, ^rexlia 
7 et occurrerut cum acie eisinpra- 
l/a, ^nAduerßis Chodorlaomor re- 
Vhargalregemgentium, SV «^mra- 
wr^ff aAriochregem Elajor, et qua-

'er Tx v
CM' Trott / (gię w oí^oy 
& xct&ixovifyg & ^(/w 

¿''oiuitov,^ BoterlAíug ÍÓ^o

.• auro ię-i <^^^ ^ 7 

wxoiAc&h TM aA/xn,
etyl

10

;bituminu.fugit autem rex Sodomorum^

^rex (y omorra 
firunt¡fugerunt z
autem equitatum omnem Sodomorum et Gomorra,

^omnes cibos corum- £
5 eAcceperuntautem 

bram& fupelleüilem ei 
habitans in Sodomii.

ablerunt.

abieruntierat enim

GBIT

xn,

11
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5
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6

7
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3

t €

quídam faluatorum.* Ad 
ud Abrí 

cum SVI 
Aúnan: 
autem/

’anßtori: ^ante 
dire aAmmor ßat 
*grant confeeder at

CUWto^Tto^

4
:4, 5

merauit proprios <-verndculosfüos} trecentos decem

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
18 Ettetendit Abram tabernaculum & venir,8c habitauit in planicie Manare,qua eft in Ebron:& adificauitibi altare coram Domino. 

CAP. X i'll I.
ET faćtum eftin diebus Amraphel regis Babylonis; Arioch,rex Elafar; Codorlaomor,rex Elam; 8c Tadaalrex gentium, * fecertint pręlium

cum Berarege Sodomx,8c cum Berfa rege Gomorrę,Senaab rege Adama:,8c Semeber rege Seboim 8c rege Balxdpfä eft Segor. 3 Omnes
hi congregati funt in valle campeftri quae eft mare falis. 4 Duodecim annis feruierant Codorlaomor,8c in tertiodecimo anno rebellauerunr.

’ In quartodecimo autem anno venit Codorlaomor, Sc reges qui erant cum eo: 8c percufterunt gigantes quierár in Aftaroth Carnaim, 8c robu- 
ftos qui erant in Ham:8c horrendos qui eranr in Saue Cariathaim: 6 Et Chorreos qui erantin montibus Seyr vfque ad planiciem Pharam,
aux eft iunćta de ferto. 7 Ftreuerfi funt 8c veneruncad planiciem dinifionis Iudicij,qua eft Cades: & percufferunt omnem regionem
Amalech 8c Amorręum,qui habitabatin Engadi. 8 Et egreífus eftrex Sodomx,8c rex Gomorra, Sc rex Adama:,& rex Seboim,& rex Ba
la: qua eft Sogor:8c inierünt cum eis certamen in valle campeftri, ' Cum Codorlaomor rege Elam,Sc Tadaalrege Gentium,& Amraphel 
rege Babylonis. Sc Ariochrege Elafar.-quatuor reges contra quinque. 10 Vallis autem campeftris habebat puteos ex quibus effodiebatuc
bitumen:8c fugeruntrex Sodoma,8c rex Gomorra,8c cecideruntibi:8c quiremanferant,in montera fugerunt. *1 Et deprędati funt om
nem fubftantiam Sodoma 8c Gomorra,8c omnes cibos eorum:8c abierunt. 11 Ceperunt quoque Loria filium fratris Abra, Sc:
fubñantiam eius, &: abierunt: 8c ipfe habitabat in Sodoma. “ Et venit qui euaferat, 8c nunciauit Abra Hebrao qui morabatur in
campeftribus Mamre Amorręi fratris Efchol,Sc fratris Aner:8c hierant confcederati Abra . 14 Etaudiuit Abram quod captuseflet
frater fuus,8c armauit pueros fuos natos in domo fua trecentos & decern 8c oćto,& perfecutus eft vfque Dan.
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OSTA oan imgi Kin m1^ on^y p5nn 8 " 

-hanx:^i * :p^onb bxaM n^x niin-ny ^ 

-FIK C331 3’^0 IBM TON ü17-rnN D31 ©Tin 

in^p^ CDID^P b4sn • :o^n-nxi owan ^ 

D^on-riKi n^^rna-nw nano 131© nn« 

->3%is : ^^ png win niip ^-^^ ww^ " 

yNS ¡no Kini p^anS xwn ci^ ^n pis 

p^g y«SC313M "1113 TON» 110313’1 s : 1^ - 

pg-ne^g^w* i no =W ^ “ 

Dip-iSninN’y :93n niega 1Świ^n^ Tis * ■ 

inNo 8 :^Śnp emm wain ’ S-¡ o0i3x-% *-

T^  ̂bp^ '72’^ oip #^ tras 

b^rpin^ n^i binzrax 4 :pxi a»p^ rnp % 5 

^w ^ ^ xbi ^A npx-oxi 

pbmonyéin ibpx n^x pnńybą 4 :mpx-nx m 

an xnDDi ba^xhay »nx 15bnn^x a»^axn 

in i apiomp’

nann»nmSxnonpinnnx4 .

anpx xn»n-^x nax^ mrim onpx-^x hin» 

aipx naxn 4 :ixanann ppp^ ^ ^ ’^x % 

pyp-pi »n»n^ ^in »^xi »^-¡nn-no hin » »¿nx

;nanpx nnxn 4 :n^x p%i xin »h»2 3

maní 4 : »nx ^ni» »n»a-p ñamonnn; xh»h 4 

n^x ax-»2 mi 3^n»» xSnoxS 16xninman 

npxhn^nn inx X^1»1s :qm»» xin q^w ^! 5 

^wax a»iron hapimpwn Mr-Dan 

Ipstni 4 :ppim»n»np Anpxnanx napp 6 

nin» »ax rhx npx»i 4 :npn^ 1^ nr^nn nin»3 7

Ynxn-mx pbnnba»framxsp»nxnn n^x

: mn^nb “Xin

r 5 ¿Et diuifis fociis,irruit fuper eos noćfe:per- 
C cuflitq; eos; & perfecut9 eftvfque Hoba, qux 
^eftadlęua Damafci. *Reduxítq; omnem fub- 

ftantia, & Loth fratrem fuum cum fubftantia 
17 illiusjmulieres quoque & populu. 5 Egreflus 

eft aute rex Sodomoru in occurfum eins,poft- 
qua reuerfus eft a cacde Chodorlaomor, & re
gum qui cum eo erant in valle Saue^ qua: eft 

I s vallis regis. *Atvero Melchifedech rex Salem 
proferés panem & vinum: erat enim facerdos 

1 9 Deialtiftimi. sBenedixitq; ei,& ait: Benedi- 
Ćłus Abra Deo excelfo,qui creauit cęlu & ter- 

10 ram. 5Et benedićtus De9 excelfus,quo prore
gente hoftes in manibus tuis funt. Et dedit ei 

II decimas ex omnibus.sDixitautem rex Sodo- 
moru ad Abram:Da mihi animas^tera tolle 

li tibi/Qui reiponditei: Leuomanu meam ad 
D dominu Deum excelfum, pofteftbrem caeli &: 
1 3 terra:: 5Quod a filo íubtegminis víq; ad cor- 

rigia ealigae non accipiá ex omnibus qua: tua 
1 4 funt:ne dicas^Ego ditaui Abra. ^Exceptis his 

qua: comederunt iuuenes, & partibus viroru 
quivenerunt mecu Aner,Efchol,& Mambre; 
iftiaccipiant partes fuas.

CAP. XV.
’ TT Is itaque trafaćtis,faćtus eft fermo Domi- 
Ani ad Abrá per vifioné,dicens: Noli time- 

re,Abram : ego protećłor tuus ; & merces tua 
łmagnanimis. s Dixitque Abram: Domine 
Deus,quid dabis mihi?Ego vadam abíque li
beris; & filius procuratoris domus mese ifte 

3 Damaícus Eliezer. íAddiditq; Abram: Mihi 
autem non dedifti fernen : & ecce vernaculus

4 meus hęres meus erit.*Statimque fermo Do
mini faćtus eft adeum, dicens: Non erit hic 
hacres tuus; fed qui egredietur de vtero tuo,i-

5 pfum habebis hacredem. *Eduxitque eum fo- 
ras,& aitilli.-Sufpicecselumj & numera ftellas

B fi potes. & dixit ci: Sic eritfemen tuum.
a 5 Credidit Abram Domino ; & reputatum
7 eft illi ad iuftitiam. 4 Dixícque adeum: % 
Ego Dominus qui eduxi te de Vr Chaldeo- ^"'" 
rum, vt darem tibi terram iftam; & poflide- 

res cam.

orpjiN oum
minx a*02 ¿¡Ni x^jp 5a n; 310x1 16 ip^^ KiisyOTnilnip palili painoi »nroyi Nin N^^ą pn^y a'5sngi 15
I^p5 oinyn xip5on2i3py5iiąo2’nDD5o son 303010107-* onpiskopili 17 ' ‘ : Npyn’i^n^
0'3331 19 i ng5y % Dip, w^ą Nini noni onS ptsx ab^nn xo5o piy 13501 18 :n^oindh n»3 Nin ¿so

:x5i30 nowy ¡o inn*3nn 3313 ^w 3001n^p 5g 31331 10 :xyngi ^™ping5y 5g Dip. 033g 73330x1
n*y5x rialpino 11’mongmipiNs5p5 033x10x1 “ t35131N^Jp]Npuisj*in 033x5 01101nd5o 3ogi"17
i53g30 13 14 :D33g 02 nnny XJNin? ¿1 ^1 53039g agínodo np3y iyisaino og1’ ;xy3giKjotfH^pi

113 • poplin p5ap’pjíg Niooi 5sąg nip toy 151*1smup5im N'o^iy
: ^5^0 333g 353ipp 110'0033g 5nins5 io'o5 0x1333 D33g5 '2' Dig jo 30'0 nip p5gn głojpd 303 1

^5 '5 xn 033g 3oxi 5 : 3ip'5x ngpąoi xin 'n'53 11 pin nxojns 331i5i x5a 5'ig xaxi '5¡on no o’n5x 1» 033g noxi 1
0'02p’sgl 5 :l?032 sin 1*10313 pn5x pi 35'072x5 io'o5 n*wDip ¡0 io'p xni 4 :'n: 032 '0'333 xni i5i 0302
0’503-^ni ’2’1xio'pp potni 6 1353 ¡in ' pió n* 10x1pnpiijoo5 Main og x'3313 ijoi S^iyo 'pnoglogixi^

1nnip5xin biyign:35 ¡o'o5igTODiNiixp3npfigi'’1x5x015 noxi 7 ' ' n:*



Interp.ex Grxc.lxx. genesis. PENESIS.' ^tp/M/f^^ę ^ oí 31

* Etirruit fuper eosnocie , ipfe, c> puerieius: 15 
&percußit eos; & perßeutus eil rvfque ad Cho- 
bal3 qua eil infinißra Damaßi. 4 Etreduxitom- 16 
nemequitatum Sodomorum: et Lot nepotemßuum 
reduxit3 & ßubßantiam fuam3& mulleres, ^po 
pulum. 4 Egreßfuseß autem rex Sodomorum, et 17 
rex Gomorra in occurfum eius,poflquam reuerßus 
e(i a cade Chodorlaomor , ¿r regum qui cum eo in 
rualleSaue. hie erat campus regís Melchißdec.

4 Et Melchißdec rex Salem protulit ipßpanes 18 
¿^ ruinum: erat autem facerdos Del altißimi.

4 Et benedixit ei Melchißdec : ^ dixit, Bene- r5 
¿6^^ »Abram Deo altißimo, qui creauit calum ^ 
terram. 4 Et benediSius dominus Deus altif- 10 

ßmus,qui tradidit inimicos tuos captiuos tuos. ¿y 
dedit ei eAbram decimam ex omnibus.

4 Dixit autem rex Sodomorum ad Abram:Da : 1 
mihi ^viros: at equitatum accipe tibiipfi.

4 Dixit autem Abram adregem Sodemorum: 11 
Extendam manum meam ad Deurn altißimum, 
qui creauit calum & terram: 4 St afilo ^fque 1 3 
adcorrigtam calceameti accipiam ex omnibus tins: 
oat non dicas,qubdego ditaui aAbram:

4 Erater ea qua comederunt iuuenes, &par-14 
tern ruirorum qui ruenerunt mecum, Efibolj Aner, 

Mambre: ißi accipient partem.

CAP. XV.
POft autem 'verba hoc, factum eft <verbum Do- 1 

miniad«Abram in viftone^ dicens; Netimeas, 
aAbram ; ^ protegamte. merces tua multa erit 
nimis. 5 Dicit autem eAbram: Domme^uid 1 
^zAz dabis? ^o autem dimittor fine liberis: at ftlius 
Mafec 'Vernaculomece, hic,Damaftus Elieser.

8 Et ait «Abram, Quoniam mihinon dediftift- 3 
Hum¿at vernaculus meus h<ereditabit me.

*Etftatim vox ^Deifafta eßad eum3dicens:No 4 
horedit abit te hic^fed qui egr edietur de te, ^/r hx- 
reditabit te. 8 Eduxit autem eum foros: ¿^ tó 5 
ipft: Iftftice in caluma numera ftellas 3ft poter is 
numerare ipftos. ¿y dixit: Sic erit Jemen tuum.

8 Credidit autem aAbram Deo , ^ reputatum « 
eftilli adiuftitiam. 8 Dz^zi 4zzfg/% adeum: Ego 7 
D^qui eduxite de regione Chaldoorum, Ti ^rc 
tibiterram hanc horedit are.

r j 4 ^/ ^m gzr’avenir rwy w% aur;, ^ azTreuhi 

aW" ^ ^7ro% ^ w% " J^ Xarg^^y ^ ^0^aA • Mź^y 

i f & ^zęgpąĄa^aoxa. * ^ ^Tif^/g weiQ^ TMy zyryroy 
G^fj^p • 6ry Aar ry a^A^z^Jy cu^ahrię^^j ^^ 

1 7 x^ra^oy^ au^(cret? yujucuxeL^ ry Aaoy. " c^MA^g3 

ßamÄsug G^o^Mv^ ßoLtnÄivs Ío^zo^^; «; QiuiMwaiv au- 

^^ r ^^  ̂oq X^' TM; X07rM; ^^oJoTAoio^a)^ 6 ray 

ßaeAg&y T&y /zgT cUrr^ ez; TMy xozAa^a TMy Sau^ ^7° ^

I s Tri^oy /3amAga); pegAyzeg^gx. * ^pegA^eg^gx /3aozAgu; 
SaAM^ ^Mygyxgy aWa^S^ ^ ozyoy. w 3 zgpgu; %"3%J

19 w^^ow. * % guAoyMegy awry ^gA^Tg^gx' (c czyrgy, guAayw- 

^gyo; a^  ̂^ Til 0g J ^upięto,oq gxheg ry a^xyoy 6^ yüy.

1o * guAoyMTo'; xw^^ó ^go; 0 w^f^ 'o; TT^f^xg afir 
^^^ Su x^^g^^ Su.y^ g^xgy avtor a^^u ^xcltIuj 

«^' 7rayT6)y. 4 gzyrg 3 o /3aezAgu; G^o^v 7rę0ę aß^^ 

11 %^oz dir ay^a^TMy 3zyryroy Aa^g egcar^. 4«yrg Jg a- 
^^^ ^og Túy ^onAga G^o^&^c/k^wmtyw ^pa ^a ^o;

13 yy ,9-goy yy u^roy, o; gx^cg T°yag^yoy (c TMy yw, 4«^ro' 

caro^Tiou g^ę G-^g^TM^^ v^^M^aT^ Am^acq ^o' 

TráyT&yl&y o-^y/ya ^M «yr m?,ot? g^a g^AowTMQz ”?°y a^^a.

14 4^AMy&)y g^afoy @ ygctyx7xo(, 6 TM; ^g^Ą Ta)y ay^^y

Taty GWĄ7rop^0gyTa)y ptgT g^a, ^&)ADaygp,ju,au,CpM.a^f AM

i x^oy^ ^g^&. <g/. M® Ąg&pM (uala

w^  ̂pM^a xv^ou ^o; a^,u & opa^arz^Agy^y, 
^M ^owa^^^^a) vsrg^eszr^a) Gv.o pti^o; Su yrcAu;

1 gęcw| T^o^a. 4 Ag^ 3 a^g^^, ^gcaro^ T^oz ^wo%;)gyj 

A, g ^Auo^af aTgxyo;‘o3 yo; p¿ao"íx tm; otxo^uotí; ptou,a- 

T^ ¿a^aaxo; gAzg^g^.

3 4 ^ wyrgya^^c^ gyra^M g^oz ewe g^xa; Tgxy0y, 03

oixo^um; /zou XAM^O^M  ̂^g.

4 4 6guSu;^wyM SgoJgygyg'S 57^0; aury, Ag^ajy, a xAM-
^youM^ erg aT^a/A'o; ^gAguegTea &x ^OUT^" xAM-

5 ^yo^Mer« eg. 4 c^M^ayg 3 aury g^" ^ayrgy awaf, a- 
ya^Agi^oy a; ry a^yoy,^ ^^^Gv c?ir a^g^;,« 8zzuM- 

CTM c^ap/öptMTouf auru;.^ ayrgy, aTá); 970^ r Cargua Su.

6 4 gyne&eg Ąg a^^ja 7^ B-g^, ^ ^0^/^ cárar«;^-

7 xazoeuy/w. 4 etyrg 3 ^o; aury, g^ai o ^go; 0 c^a^a- 
ya)y eg ca y^^c; ^aA^ai^y,^; Tg ^ou yaí Szrn y yny ^utUd 

xAM^yo^G^-

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et diuifis feruis fuis contraeos,percuflerunteos noćte,& perfecutus eft eos vfque Hobarqua eft ad Aquilonem Damalci. “ Etre- 

duxitvniuerfam fubftantiam,&etiam Loth fratrem Íuum,& fubftantiam eius reduxir,mulleres qnoque & populum. 17 Etegreflus eft rex 
Sodoma in occur fum eius poftquam reuer fus eft a cade Codorlaomor, & regum qui erant cum eo in valle plana. qua erat locus refrigerij regis.
18 Er Melchiiedech rex lerufalem adduxit panem & vinum:&ipfe erat minifter coram Deo excelfo. " Et benedixitei.■ & dixit,Benedidtus 
Abram coram Deo excelfo,cuius pode dio eft calum & terra. 10 Et benedićtus Deus excelfus qui tradidithoftes tuos in manu tua. Et dedit 
ei vnum ex decern de omnibus. “ Et dixit rex Sodoma ad Abram:Damihi animas,& fubftantiam tolle tibi. “ Et dixit Abram regí 
Sodoma:Leuo manum meam in oratione coram Deo excelio,cuius poflellio calum & terra eft: M Sia filo & vfque adcorrigiam calceamenti acci- 
piam ex omnibus quatua funt: & non dices,ego ditaui Abram. *4 Exceptis his qua comederuntiuuenes, & parce virorum qui veneruntme- 
cum; Aner,E(chol,& Mamre." illi recipiant partes fuas. cap. x V.
P Oft verba hac faćtus eft fermo a facie Domini ad Abram in prophetia dicens.- Ne timeas Abram;verbum meum erit fortitudo tua, merces tua 

multa nimis. 1 Et dixit Abram.-Domine deus quid dabis mihi’& ego vado abfque liberis,& filius gubernator ifte qui in domo 
mea eft; ipfe eft Damafcenus Eliezer. 1 Et dixit Abram« Ecce mihi non dedifti generationem : & ecce filius domus meę litres 
mens erit. 4 Et ecce fermo a facie Domini faćtus eft ad eum dicens,Non erit hic hęres tuus, fed filius quemgenueris, ipfe erit 
hęres tuus. 1 Et eduxit eum foras : & dixit: Refpice mine calum, & numera ftellas, fi potes numerare eas. Et dixit ei: Sic erunt 
fiiij tui. 4 Et crediditin verbo Domini, & reputatum eft ei ad iuftitiam. 7 Dixitque ei.
Ego Dominus qui eduxi te de Vr Chaldaorum , vt darem tibi terram hanc in hereditärem .

D 3
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42 15 ^ i’ n’SKia 150

: m^TN 5pnK nan nin» anx naxn 8 • 

wtN W%N^N ^W?Wi#%iy ’ 

-^rmŃ "fr ^ * i ^ ^ «á1?? ^ " 

r^y inn3-w8N ^ lite a^TOn^ 

-bp ^ Tin 8 : 103 dp n^rm^inn" 

N13Ś ^wri »nn 8 :on?« onkra’ianMn -

rTOq now r-uniaTiK-bpnbaa norm 

yin PT cń3Kb IQ Kn8 :vbp mbaa myli > I 

%ampianbkb  ̂%HW^9 

n^N nan-mx ciął 8 :nay nixa prix anx^ 
n^«':b^g 0513 ^ ^N  ̂  ̂15^''

:raía nymn;pnoibm TN^ «90 

ntixnhp C3W-t6 5nan 13191’?’3nnina * - 

nim n’n —abpinxz awn inn 8 man-np^ 

: nbxa anon f3 nńp19« NTabi man

-ION?nią anax-nxHin» pro Kirin 0158 ■ = 

Tip nhpp nn;am^n ^xn-mx^ña ^6 

i^rrnw"»ypn-r-iK 8 :nnannabinan nnan » 

-FINInnanr-iKi »nnn-nxi 8 :’atañían nxi“ 

TIKI úpa3n-rTKinaKn-nKi 8 : OKann -

a^mwh^ v 1

: nan norn mn^p mnaw m^ iS nib? xb 

Min^ on%h^rnan ainx-bx ^ no^m 5 - 

mapąra« 6^ ^nambx kr^a mibn 

Diax WK "^ ngri' : nt^ bipbo^ ^ ^p^n 3 

n^ 00^ 1% ^pp nhna^ hn^pn nan-nx 

ib m^’x anaxbnrix ^nni ^33 yixa Oiax 

nmn ^kirninnnan-bxxan 5 : m^xb 4

s * Atills ait : Domine Deus,vnde Aire pof- 
9 lun^quod pofieflürus fumeam^Etreipondit 

Dominus : Sume, inquit,mihi vacca trienne, 
& capram trimam, & ariete annorum trium^

10 turturem queque & colurabam.^Qui tollens 
Cvniuerfo ha:c,diuifitea per medium; & vtrau

que partes contra A altrinfecus pofuit.aues
11 autem non diuiíit. 5DeAenderuntque volu- 

cres fuper cadañera^ abigebat cas Abram.
u*Cumque fol occumberet, fopor irruit fuper 

Abram; & horror magnus & tenebrofus inua
i3fiteum. ^ Dićlumque eft ad cum: Sciro prae- Aft.7,a. 

noftens quod peregrinum futurum fit fernen 
tuum in terra non fua; & fubiicient eos ferui-

i4tuti; & affligent quadringentis annis. 5 Ve- 
runtamen gentemeui feruituri funt,ego indi
cabo. & poft haec egredientur cu magna fub- 

i 5 ftantia. "Tu autem ibis ad patres tuos in pa
ri ce,ftpultus in fenećłute bona. 5 Generations 

autem quarta reuertentur huc.necdum enim 
completas funt iniquitates Amorrasorum vT

i 7 que ad prasfons tempus/Cum ergo occubuif- 
D At fol, faćła eft caligo tenebrofa : & apparuit 

clibanus fumans,&lampas ignis tranfiens in-
18 ter diuifionesillas. 5 In illo die pepigitDo- 

minus foedus cum Abram,dicens:Seminituo 
dabo terram hanc,a fluuio ^gypti, víque ad

19 fluuium magnum Euphratem: sCinaeos, & 
to Cenezasos, Cethmon%os,*Et Ethnos,& Phe- 

rezreos; Raphaim quoque_.
11 *Et Ammorręos,&Chananęos,& Gergefoos, 

& lebufoos.

CAP. XVI.
r vGitur Sarai vxor Abram non genuerat fibi 

A ^liberos: led habens ancillam ^Egyptiam,no

imine Agar. S Dixit marito foo, Ecce con- 
clufit me Dominus ne parerem: ingredere ad 
ancillam meam,fi forte foltern ex illa fuIci- 
piam Elios. Cúmq. ille acquielceret depreca-

}ti.^Tulir Agar ^Egyptiam ancillam foam poft 
annos decern quám habitare coeperant in ter
ra Chanaan • & dediteam viro foo vxorem.

4 * Qui ingrefius eft ad earn .At illa conce- 
pifle A videns, defpexit dominara foam.

by Ninynn^ 11 
W 15
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Intcrp.ex Gra^c.lxx- genesis.

5 Ait autem *. Nominator Domine Dem

* Et dixit.-Domine Deus, in quo fciam,qubd hęreditabo cam? 1 Et dixirei:Offer coram me vítulos rres,& capras tres,& arie
tes tres,& turturem,& filium columba. 10 Etobtulit corameo omnia hac,& diuifitea ęqualiter.& pofuit diuifiones,vnamquamquc
e region e alter;us;aues autem non diuifir. 11 Erdeicenderunt volucres fuper diuiíiones,& eiecit cas Abram. “ Et fadbum
eft cum fol occumberet,& Íomnus cecidit fuper Abram.-& ecce horror tenebrofus magnus cecidit fuper cum. 13 Et dixit ad Abram:Sciens
ícies quia peregrinierunc filij tui in terra non fua;& in feruitutem redigenteos,& affligent eos quadringentis annis. 1 14 Populum
quoque cui feruitnri funt,ego iudicabo,& poll hate egredientur cum magna fubftantia. 11 Et tu colligeris ad patres tuosin pace,ie-
pelieriique in lenedbure bona. 16 Generatione autern quarta reuertentur huczquoniam non eft completu in peccatum Amorręi
víque adhuc. '7 Et fadbum eft cum occubuiflet fol, & caligo fadba eilet: &ecceclibanus fumans,& lampas ignis quas traniibat
inter diuifiones illas. 13 In die illa pepigit Dominus padbum cum Abram,dicens1. Filiis tuis dabo terrain banc a Huuio
Aigypti víque ad fluuium magnum Euphratem: 15 Salamęos,& Cenezieos,& Cedmonreos; 10 Et Ethnos,& Pherezęos,&
Gigantes.- 13 Et Amorramos,& Chananteos,& Gergefeos,& lebufęos. 

cap. xvi. 
S Arai autem vxor Abram non pepererat ei,& habebat ancillam /Egyptiam;& nomen eius Agar. * Dixitque Sarai ad Abram: Ecce

nunc priuauir me Dominus generatione, ingredere nunc ad ancillam meam,fi forte fufcipiam filios ex ea.Et obediuit Abram verbo Sarai.
3 Et mlit Sarai vxor Abram Agar ^gyptiam ancillam poft decern annos,ex quo habitauir Abram in terra Chanaan. & dediteam Abram marito 

fuo in vxorem. 4 Et ingrelfus eftad Agar,6c concepit.Et videns quia concepitjdcípcxit dominam fuam in oculis fuis.
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i 4 Dixitq. Sarai ad Abrájnique agís cotra me. 
BEgo dediancilla mea in finü tuu: quę vides q, 

cócepitjdeípeítui me habet, iudicet Dñs in- 
ster me & te.4 Gui relpodit Abra:Ecce,ait,an- 
cilla tua in manu tua eft,v tere ea vr libet. Af- 

7 fligente igitur ea Sarai,fuga iniit.*Cuq;inuc- 
niftetea ángelus Dńi iuxta fonte aquasin ibli- 

studine quae eft in via Sur in deferto:4Dixit ad 
Cilla, Agar ancilla Sarai,vnde venis:& quo va- 

dis?quęreipodit;AfacieSaraidominęmcęego
9 fugio. 5 Dixit^ ci angelus Dni-Reuertere ad 

rodomina tua;& humiliate fub manuillius.4Et 
rursu, Multiplicas, inquit,multiplicabofeme 

rI tuu & no numerabitur pras multitudine.4 Ac 
deinceps ecce,ait,cocepifti & paries filiu: vo- 
cabifq; nomeeius Hifmael:eo q, audierit Dńs 

i% afftićtione tua.4 Hic erit ferus homormanus 
eius contra orones; & manus omnium contra 

Deum,& e regione vniueríbru fratrum fuorum 
r 3 hget tabernacula. 4Vocauitautem Agar no

men Domini quiloquebatur ad ea: tu Deus 
qui vidiftime.Dixit enim, Profećlb hic vidi 

i4pofteriora videtis me. 4 Propterea appellauic 
puteumilium, puteum viuentis & videntis 
me.Ipfe eft inter Cades & Barad.

I j 4 Peperitque Agar Abrae filium,qui vocauit 
r inomen eius Hiímael. 4OAoginta & lex an

norum erat Abram, quando peperit ei Agar 
Hifmaelem.

CAP. XVII.
I p Oftquam verb nonaginta & nouem an

A norum efle coeperat, apparuitei Domi
nus. Dixitque adeum, Ego Deus omnipo- 
tens. Ambula coram me, & efto perftćlus.

i 4 Ponamque foedus meum interme & te, 
& multiplicabo te vehementer nimis.

3 4 Cecidit Abram pronus in faciem. Dixír- 
4 que ei Deus: 4 Ego fum, & ponam paćtum 
meum tecum, eriíqúe pater multarum gen- 

j tium. 4 Nec vltra vocabitur nomen tuum 
Abram,fed appellaberis Abraam,quia patrein

6 multarum gentium conftitui te. 4 Faciamque BccI<w. 
te creicere vehementiftime, & ponam te in ^.c 
gentibus,regeíque ex te egredientur.
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Intcrp.cx Gr^cJxx. GENESIS

$ Dixit autem Sara ad Abram ; Iniurios 
- ex te. fro dedi ancillam meam in finum tu

FENES12.

5 5

coram ipja: wat 
sDixit autem

in mambitstun

*f^e^ s )ánciüd

M .

*Inuenit date earn angela Dominifuge 
M. 5 Ei dixit Hit empelas Domini:

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
> Et dixit Sarai ad Abram:Iudicium habeo contra te;egodedi ancillam meam in manu tua:& videns quia concepit; delpe&a fum in oculis 

eius:iudicet Dominus inter me & te. 4 Et dixit Abram ad Sarai; Ecce ancilla tua in manu rua eft,facei ficut placucritin oculis tuis. Etafflixit
eam Sarai,& fu^it a facie eius. 7 Etinuenit cam Angelus Domini iuxta fontem aquarum in folitudine iuxta fontem,qua;eftin via Agara.
8 Et dixit Agarancilla Sarai,Vnde venis;& quo vadis? Et dixit: A facie Sarai dominas meas ego frigio. ’ Et dixit Angelus Domini; Reuertere ad
dominant tuam,& fubiicere fub manueius. " Et dixit ei Angelus Domini.-Multiplicans multiplicabo filios tuos,& non numerabuntur
pile multirudine. “ Et dixit ei Angelus Domini; Ecce tu concepifti & paries filium: & vocabis nomen eius Ifmael: quia fuícepit Dominus
orationem tuam. 11 Et iple erit onager in hominibus.ipfe indigebit omnibus,& etiam omnes filij hominum indigebunt co . & e regione
omnium fratrum fuorum morabitur. 15 Et orauitin nomine Domini qui locutus eft cum ea dicens:Tues Deus videns omnia;quia dixit, 
Ecce ego empividere poftquam apparuit mihi. 14 Propterea appellauit puteum: Puteum fuper quern apparuit Angelus vitae.ecce eft inter 
Recaní Agara. 11 Er peperit Agar Abra:filium,& vocauit nomen filij fui quem pepetit Agar, límaelem. “ Er Abram filius oćło- 
ginta & (ex annorum erat quandopepetit Agar Ifmaelem Abrae. cap. x viI.
E' Ratque Abram filius nonaginta & nouem annorum,& apparuit Dominus Abrae, & dixitei: Ego Deus omnipotens.-feruias coram nie, & efto 

per fećlus. 1 Et dabo foedus meum inter verbum meum,& inter te,& multiplicabo te vehementer nimis. 1 Et cecidit
Abram fuper faciem fuam;&locutus eftcumeo Deus,dicens: 4 Ecce ego pepigi paćtum meum tecum;& crisin patrem multarum gen
tium. S Er non vocabitur vltra nomen tuum Abram.-fed erit nomen mum Abraham:quia patrem multarum gentium dedite.
4 Et multiplicabo te valde nimis,& ponam te ingentes^ reges quidominabuntur populis,ex te egredientur.
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rutero babes , & partes ftlwm: 6^ 'vocabis nomen 
eins j 1/mael : ^« exaudiuit Dens humiliationem 
tuam. 4 Hic erit ferns horno, manns eins contra ** 
cmnesi g^ manns omnium contraeum. ^ antefa
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7 *Et ftatuam patium meum inter me & te,& 
inter fernen tuum poft te in generationibus 

B fuis foedere ftmpiterno } vt iim Deus tuus, & 
s ftminis tui poft te. 8 Daboque tibi,& femini 

tuo poft re,terram peregrinationis tuse ¿ om- 
nem terram Chanaa in pofleftionem aeterna:

9 croque Deus eorum. 5 Dixítque iterú Deus 
ad Abraam: Et tu ergo cuftodies patiu meu, 
& ftmen tuum poft te in generationibus fuis.

i o 4 Hoc eft pactum meum quod obíeruabitis 
inter me & vos, & ftmen tuum poft te. Cir- 

n cuncidetur ex vobis omne maftulinum: * Et 
circuncidetis carnem pr^putij veftri; vt fit 

ix in fignu foederis inter me & vos. 5Infans o- 
tio dieru circuncidetur in vobis .omne maft

1 3 culinum in generationibus veftris ; 5 Tam 
vernaculus, quám emptitius circuncidetur,& 
quicunque non fuerit de ftirpeveftra.Erítque 
patium meum in carne veftra, in foedus aeter-

1 4 num. 4 Maftulus cuius przeputij carocir- 
cuncifa non fucrit,dclcbitur anima illa de po 
pulo fuo: quia patium meum irritum fecit.

15 5 Dixitquoque Deus ad Abraam: Sarai v
C xoremtuam non vocabis,Sarai; ftd, Saram.
14 5 Et bencdicam ei;&ex illa dabo tibi fi- 

lium,cui beneditiurus fum.erítque in na- 
tiones: & reges populorum orientur ex co.

I 7 4 Cecidit Abraam in faciem fuam : & rifit
in corde fuo, dicens: Putaíne centenario na- 
ftetur filius? & Sara nonagenaria pariet?

18 * Dixítque ad Deum: Vtinam Hi/mael 
viuat coram te.

I 2 4 Et ait Deus ad Abraam: Sara vxor tua
pariet tibi filium ;vocabííque nomen cius I- 
Íaac. Et conftituam patium meum illi in foe- 
dus ftmpiternum,& ftmini eius poftcum.

xo 4 Super Hifinael quoque exaudiuite:Ecce 
benedicam ei;&augebo & multiplicabocum 
valde. Duodecim duces generabit: & faciam 

Dillum creftere in gentem magnam.
xi 4 Patium verb meum ftatuam ad Ilaac, 

quern pariet tibi Sara tepore ifto in anno al- 
x x tero. 8 Cumque finitus eflet ftrmo loquen- 

tis cum eo, aftendit Deus ab Abraam.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RAN S L AT I O.
7 Et ftatuam patium meum inter verbum meum,& inter re; & inter filios tuos poft te in generationibus fuis in patium fempiternuin :vt fim 

tibi in Deum,& filiis tuis poft te, 8 Et dabo tibi & filiis tuis poft te,terram habitationis tus.vniuerfam terram Chanaan in hsreditatem sterna: 
& ero eis in Deum. * Et dixit Deus Abraham Tuautem patium meum feruabis;tu & filij mi poft te in generationibus fuis. 10 Hoceft pa
tium meum quod Íeruabitis inter verbum meum & inter vos,& jnrer filios tuos poft te : vt circuncidatur in vobis omnis mafculus. 11 Et cir- 
cuncidetis carnem pręputij veftri;& erit in fignum foederis inter verbum meum,& inter vos. ” Et filius otio dierum circuncidetur in vobis : 
omnis mafculus in generationibus veftris;tam natus domi quam emptus argento ab omnibus filiis populorum qui non funt de filiis tuis.
” Circuncifione circuncidetur tam natus domi tux quam emptus argento ruo;&erit patium meum in carne veftra in patium sternum. 14 Et 
mafculus habens prsputium qui non circunciderit carnem prsputij fui,peribithomo ille de populo fuo.quoniam patium meum irritum fecit.
18 Er dixit Deus ad Abraham:Sarai vxorem tuam non vocabis nomen eius Sarai:ied Sara eft nomen eius. 16 Et benedicam ei,& infuper dabo 
tibi ex ea filium,& benedicam ei,& eritingentes;& reges qui dominabuntur populis,ex ea erunt. 17 Et cecidit Abraham fuper faciem 
iuam,& gauifus eft.Et dixit in corde fuo: Nunquid homini centum annorum nafcetur filius?& fi Sara nonagenaria pariet.? 18 Et dixit 
Abraham coram Deo: Vtinam Kmael permaneat coram te. ” Et dixit deustin veritate Sara vxor tua pariet tibi filium,& vocabis 
nomen eius Ifaac;& ftatuam patium meum cum eo in patium sternum,& filiis fuis poft eum. 10 Et fuper Ifmael fufeepi ora- 
tionem tuam : ecce benedixi ei,& crefeere eum faciam, & multiplicabo eum valde nimis : duodecim principes generabit, & ponam eum in gentem 
magnam. 1‘ Et patium meum ftatuam cum Ifaac, quem pariet tibi Sara in tempore ifto anno altero.
41 Et cum confummaíTet loqui cum eo ; afcenditgloria Domini defuper Abraham.



<2 ^ n» wm. 150
GENESIS. TranHat.B.Hietori^ sAbraam,

nW: nth 1Í3 ^WM^ on™r^ 6 -, 

o^oxma fag torba ^ñipado run inn 

w1^X3 nin ovn ö ^3 anb-ip t^tik ban 

rn^ jwnity^fna o^nańi * : o^bx inN ^ 

tubería 1:3 bxyapn 1 :inbtyw?iberia *>

ta^a 4 :inbtytwa nxiban?r-uyrt?“

-bal 4 :133 b^yawn ani3N bla: nin ai*n -?

-orp r^o 1(03 rupai ndTb» top ^^

: inx iba3 

^^ą nin’i6xxnn * n’

:ai’n am Snxmnna 3p>^ini Knop 

r^yon^ n’fr;xnfrWnmi xnmp’y xpn5 2 

: m^nx innpn Sniin nnap änxnp1? paKin 

Kj-^x qP’yp jn mx^p Krox mxnpx’i 5 

«miöö-pyn Sunp» 4 :  ̂bya tayn 4 

anb-nsnnpxi 4 : ^ nin a^m Wr 5 

-by amay pW? risyn IHN Daab nypi 

iron 4 :man wxa m^yn ptop^ aa-py « 

wbwnna Ia«’!nT-bxmbnkr-iamaN 

nppn^rn * :may Tyi?^iSnSó nnpp’xp 7 

n^r-1-ŚN ^nńiui ^np;-^ npn ann3xp 

-]31 3^1 nxpn npn 4 :inx m%Sman 8 

an^y npy-xiniang^S jnnnpy nyx hp3n 

nn^x mfrn’xrSximxn5 : iSaxnrynnnn > 

q^^ Difrx 31fr npxń * :bnx3rm;nnaxn1c

myafrmfri qnpx nnpS ymniHn myp 
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1? * Tulit autem Abraam Hilmáel filium fuu, 

& omnes vernáculos domus fus,- vniuerfoíq; 

quos emerat j & cuneos mates ex omnibus 

viris domus fua:: & circuncidic carne praepu- 
tij eorum ftatim in ipfa die jficutprarceperat 

ł+ ei Deus. * Abraam nonaginta & nouem e
rat annorum, quando circuneidit carneprae-

*5 putij fui: sEcHifmaelfiliusfuus tredecim 
annos impleuerat tempore circucifionis fuse.

16 4 Badem die circuncifiis eft Abraam, &Hil- 
: 7 mael filius eius: * Et omnes viri domus illius, 

tam vernaculi, quam emptitij, & alienígena: 

pariter circuncififimt. cap. xviii.
i.Pparuit aute ei Dominus in conualle Má- 

A ^bre,íedenti in oftio tabernaculi fui,inip-

1 io feruore diei. *Cumq;eleuafiet oculos, ap- 
paruerunt ei tres viri ftantes prope eG ■ Quos 
cum vidiflet , cucurrit in occur fum eorum de 
oftio tabernaculi fui : & adorauit in terra.

5 5 Et dixit: Domine, fiinueni gratiam in ocu
4 lis tuis,ne tranfeas Íeruum tuum. 4 Sed aftera Aa,<c 

pauxillum aqua:, & lauentur pedes veftri: &
5 requiefcite fubarborc. 4Ponamque buccel-,^ 
lam pañis; & confortetur cor veftrum:poftea 2,"lU 
trafibitis. idcirco enim declinaftis ad ftruum
v^ftrum. Qui dixerunt: Facvt locutus es.

f 4Feftinauit Abraam in tabernaculum ad Sa- 
ram:dixitque ei:AcceIera, tria fata fimilsecom

7 milce; & fac fubcinericios panes.4Iple verb ad 
armentum cucurrit, & tulitinde vitulum te- 
nerrimum & optimum: deditque puero;qui 

» feftinauit & coxir ilium. * Tulit quoque bu- 
tyrum,& lac,& vitulum quem coxerat; & po- 
fuit coram eis. Iple verb ftabat iuxtaeos lub 

sarbore. Cumque comediflent: 4 Dixerunt ad 
eum, Vbi eft Sara vxor tua? Ule rcípondit- Ec

roce in tabernáculo eft. 4 Cui dixit; Reuertens
veniam ad te tempore ido,vita comite:& Ha

fi bebit filium Sara vxortua. Quo audito Sara, 
i irifit pododium tabernaculi. *Erantaute am

bo lenes proueA^que zrtatis: & defierant Sa
rirae fierimuliebria. * Quaerifit occulté di

cens.- Podquam confenui, & dominus meus 
vetulus ed,voluptati operara dabo?

4-Reg.4- 
Rom.y.b

Luc.r.b, I.Pct.Je 
1.
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4Mccepit autem eAbradmJjmaelfiliumfuum, 13 

g^omnes vernáculos fuos,et omnes qui emptifunt, 
^omnemafculum virorum qui in domo Abraam. 
^ circuncida praputia eorum,in tempere diel il- 
Iws, ficut locutus efl ei Deus*

5 Abraam autem erat annorum nonaginta no- 24 
uem,quando circuncidit carnem praputq fui.

4Iflmaelautem fllius eius annorum tredecim e- *5 
ratguando circunciflus efl carnem praputqfui.

4 I» tempore diei Alius circunciflus eil Abraam 5 26 
^iflmaelflliuseius- 4 St omnes viridomus 17 
ez«ir, ^ mernaculi eius, ćy emptitq ex alienígenis 
gentibus.

GAP. XVIII»
Apparuit autem illi "Deus ad quercum ¿Mam- 

bre ,fedente ipflo in oflio tabernaculifluí in me- 
ridie. 4 Sufficiens autem oculisfluís, vidit: 2 
^freí irex mirifleterunt fuper eum. & widens, 
cucurrit in occur flum eis,de oflio tabernaculi fui: et 
adorauit fuper terra. 4 Et dixitiDomine, 3 
fivtique inuenigratiam coramte,ne tranfeasfer- 
uum tuum. 4 Accipiatur aqua, ^ lauent pe- 4 
des veflros: & refrigerate  flub arbore.

4 Et accipiam panem, ^ comedetis : ^ pofl hoc 5 
tranfibitis in wam Veflram-, cuius caufa dechnaflis 
adfieruum veflrum. ^ dixit:Sic fac,flcut dixifli.

4 Etfe Hinauit Abraam ad tabernaculum,ad Sar- 6 
rawj^^wr «: Mccelera, ^ commifce tresmen- 
^r^ fimila, & fac fubcineritias. 4 Et ad boues 7 
cucurrit Abraam, ^ tulit vitulum tenerum et ¿0- 
num,& dedit puero, ^feflinauitfaceré ilium.

% Mccepit aute butyrum,et lac,^vitulum que 8 
fecit • g«f appofluit eis ; ^ comederunt. ^ autem 
aflabat eis flubarbore.'

4 Dixit autem ad eum: Z7¿í Sarra Vxor tua? $ 
file autem refondens,dixit: Ecce in tabernáculo.

4 Dixit autem: Reuertensmentam adtefecun- ic 
^ww tempus hoc in horas. ^ habe bit filium Sarra 
vxor tua. Sarra autem audiuit ad oflium taberna

culi exiflens pofl eum.
4 Abraam autem ^ Sarra prouebli erant die- 11 

¿w. defer ant autem Sarra fieri muliebria. 4 Rifit 12 
autem Sarra in feipfa,dicens: iliondum quide mihi 
fuit mfique nunc, at dominus meus fienex.

*í * ¿Aa£g y d€^tdpc itr^awAw qop ^^^ )(gq ^ap^ 

diro/xo-^a; dud, ^ ^^S; dir ^yjptot&ę^ Trap^ 

crgp z¿y dv^dv T^ & T^oix^ ^^^, (c r^gTg^tg ra;a- 

Kyoudas dudv, e^ raf xow^ T»; M^g^g cm«w;,xa^a g- 

Xdxnrsv dudodsoq.

2 4 ł d^pcidpt 3wgr^p eppgpwop^ eppgot , ^^ i3^gTgztg

2 5 TMP Qd^xa. 70; dn^vdciq dud' 4 iV/zaMA 3ó qd; au^

Wgray ¿Vixa^i^ w, MPfxot f^grgr^w'S 7mp nd^a. rw;

^dx^udaq card. 4 & 7^ xo«^ 7«; M^g^t; dedvnq

2 7 4^27^5% d^ę^.dpj, ^ fo-pzanAoqo; ott/ñí- 4 ^/

Trdvrsq @ dv^sq Wo/x% cató’, % @ oixofydq aW, %q of 

^y^ta^d^dxxs^dv gSp&p. ^.

I * ^^no^dó^oq ^oq TH <5^V<7M puctpcß^ , M.0L- 

Sw^tgpou cWÄ' tm; Sq^; Tw; oxLurriq dad písmpc^íctq.

2 * dyo-ßx^aq Ąg % otpScttyuuq dud, elds* ^ ^ou 

^^ ap^g; diwiccto indu® dud " %q ^^ (w^ersd^oLULSV 

dqQlwdvTYlGIV CU%Tq, %' 7M; ^^f 7M; oxduviq dud. %q

5 d^o-gx^M^ cM' 7^ yw. 1 ^^7v&, zv^dd^,

1’ Ettulit Abraham Ifmaelem filium fuum,& omnes vernáculos domus fuse, & omnes quos emerat argento fuo ; cunAos malculos ex viri $ 
domus Abrahx; & circuncidit carnem prxputij eorum in ipfa die;ficutlocutus eftcumeo Deus. 14 Et Abraham erat filiusnonaginta&no- 
nem annorum, quando circuncidit carnem prxputij fui.- 11 Et Ifmael filius eius erat filius tredecim annorum , quando circunciía eft caro 
prxputij fui. 16 In ipfa die circuncifiis eft Abraham, & Ifmael filius eius; 17 Eromnes viri domus lure,ram verna-' 
culi, quam emptitij de filiis populorum,circuncifi funt cum eo.

CAP. XVIII.
ET apparuit ei Dominus in conualle Mamre; & iple fedebat in oftio tabernaculi.cum incaluilTet dies. 4 Et leuauit oculos fuos, &

vidit: & ecce tres viri ftantes iuxta eum. & vidit,& cucurrit in occurfum eorum de oftio tabernaculi : & adorauit fuper terrain. 1 Et dixit: 
Domine, fi inueni nunc gratiam coram te, ne traníeas,obleero,a Íeruo tuo. 4 Accipiant nunc pauxillum aqua:, & lauate pedes veftros .• & re-
cumbite fub arbore. 1 Et accipiam buccellam panis;& confortare cor veftrum: poftea tranfibitis; quia idcirco tranfiftis iuxta feruum veftrum. 
Et dixerunt:Sic facies, ficut locutus es. 4 Et feftinauit Abraham in tabernáculo ad Saram.- & dixit, Accelera,tria lata farina: fimilę commilce,&
fac placentas. 7 Er ad boues cucurrit Abraham,& tulit vitulum tenerum & optimum; & dedit puero; & feftinauit vt coqueret eum. s Er
tulit butyrum,&lac,& vitulum quem coxerat;& poluit coram eis.& ipfe miniftrabat iuxta eos fob arbore: & comederunt. * Et dixerunt ei:Vbi 
eft Sara vxor tua? " Et dixit: Ecce in tabernáculo eft. Et ait:Reuertens reuertar ad te in tempore ifto quo vos eritis viui.- & ecce filius erit Saras 
vxori tux. & Sara audiebat in oftio tabernaculi: & oftium erat a tergoeius. '1 Abraham autem & Sara lenuerant, & proueAx erant xtatis:&
defierat elle Sarx confuetudo muherum. " Et rifit Sara intra fe, dicens: Poftquam confenui,critmihi iuuentus;& dominus mens fenex eft.

dyv^d^w ducurnov Go,pun Tra/pi^nq TV 7rddd Gu.

4 * Aw^^ra ¿n u^ę, (c vix^dret)^ dir Trodaqv/d^ß ^q

5 x^^u^Tg voro r ^vc^ov. - * ^ Xn-^/opLc^ d^v,^ 

^yg(&g' ^ ^ §70 Tra/pex &jere ^dq rny o^ök uq^y g^xa. 

e^gxÄ^7g ^o; TP Traída J^^ ^q «7rgp, «r^; TCodGvyto.

6 3-det^ctq. * %q gezzr^Uergp d^^du. d^irnv oxn- 
vw^oq Cdp^f 6 «^gp AUTM' audGv, ^ cpv^Gv ^^ ^g- 

^a crípz.dáxítoq, ^q ?rodGv gyx^^^.

7 * 6 «g Tdqßoctq g^^gp dß^edpt, , ^ gÄ^g pr-o^d- 

&ov d7rctx.ov %q xctAop, ^q g^xg ^ rrew^í , (c g7ayqpg ^

» TTomQcq avT. 4 gAa^g j ßdw^v, ^ydXci,dTpeo- 

^d^ovo ¡Troneré’ 6 ^göwxgp ay&,^ ipodov .aLÍT; Ąg 

77 ci-psqdxei otu% varo T ^gp^op.
9 f «77g o ^o; a^T^TroJ erdę^. M y^w & 50 j^oxgz- 

10 da;, «^gp, (^ CP daxluun. ‘ 077g ^¿Tr^curpdpMV

M^a 7^0; o-g ^ top xcw^op ^urop a; zy^; ,6g^a qop Cdę^ 

)) yKZn &. Qdp^ds MX«o-g ^o ; TMP dug^ p tm; crudunq ou- 

n craoTn^gp 0&M^. 4 dßpadix 36erdpper ra^ßg/3^

X07g; M^ M^g^p. c^gA(77g 3 crappot y^g^ %' ytwcaxaot.

1 2 4 gygAoterg 3 Crotta & gott/TM Agyy^z , 0u77cw pisv^oi

ygyopgp g^; PUP' 0Ąg d^oq^ov Tn^rßdmq.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.



SÖ N n> nwia nao
GÉN EśI Si TranfiatB.Hietoriy. ^Abraam.

rifa npn^ N nabpanax-bxnía’naxa 4 ■ >1 

w^n*” :’nip,’^in^carex ^nnasb ■< 

anebima myp pbx s^ ^^ "91W 

m%9 »^ »6nz;sbinte w^ 1 :-p"

cateen caw lapa 4 :ąpąs’? ^ 'nö^ü “

lonbeb cay ten ornate ocap aa-by ispea 

%aw contenWr-ippannaxnina 4" 

aisyibnpiąbmwyn ateste * : nipy " 

tex wab rńyn’>s4 : rnxn »naba lananab»

TO TW v^ Httki,WH r™’ 

mía ’ x?a pó b asyai apas mieyb mim 

laxa 4 irbynaamex mx caánaxtey« 

wáxam nsrns mnoyi anp mpyi min* 

napyspa axnxi^rnanx 4 : ixanass9
: mył>< Kb-CM abp nipy »b x nan 

wały ateste,telP^-tete^pÓw Wns. 1- 

aśpm ^n naxa panpN wa * : ma’, yab aay^ 

31ra opas oten y» tex * :yen-ay pas« 

awn ¡yabaipab xtymxb1 napa ^myn 

nana Tipyate aten 4 inanpanex opasą ^ 

yens pasa mmiyyycay pas m»aab ala

: asea mey’xbyaXa-babten ab abba 

apn^ o^ąn ancnK^px-Dxnjn»noxn5 16 

^ * ,^1:^2 Dipyn-^ ^x^n^n ^nn 1

^^-^ 221bmb^in Nr-n^n np^i c:nn:x 

opn^n o^pn pnpnvz^ * :wi nay ^xr' 

xbnoxh n^n-ba-nx m^png nwnn n^pn 

^pq 5 : nwpmn^anx o^ xypx-oxHW««

D^DIK o^ px^ ^bix npxnrbx 227b1^

: a^22^n 212^2 m¿^ xbhp^]

ij 5 Dixit autem Dominus ad Abraam:Quare 
rifit Sara vxor tua^dicens: Num vere paritura

14 {um anus?5 Nuquid Deo quicqua eil diffici
le ? Iuxta codidum reuertar ad te hoceodem 
tempore,vira comite; & habebit Sara filium.

I 5 sNegauit Sara,dicens; Non rifi; timore perter 
rita.Dominus ante,Non cR,inquit,itajicd ri- 

^fiRi. 5Cum ergo furrexiflent inde viri,direxe- 
runr oeulos contra Sodoma: &Abraam fimul

17 gradicbatur,deducés eos/Dixitq¡ Dominus: 
C Num celare potero Abraa qua: geRurus fum?
18 *Cum futurus fit in gen tem magnam acrobu 

Rifiima; & benedicend^ fint in eo omnes na-, 
19tiones teriEe?^Scioenim quod preceptorus fit 

filiis fuis , & domui fuaepoR le , vteuRodiant 
viamDomini; & faciant judicium & iuRitiá: 
vt adducat Dominus propter Abraam omnia

10 quę locutus eft ad eum. 5Dixitiraque Domi- 
nus:Clamor Sodomorum & Gomorrteorum 
multipIicatuseR; & peccatum eorum aggra-

11 uatúeftnimis. ^Deícedam, & videbo, vtrum 
clamorem,qui venir ad me, opere copleuerit: 

nan non cRita,vtfciam. ^ Conuerterunrque le Ion¡tl.a 
inde,& abierunt Sodomam. Abraam verb ad-

13 hue Rabat coram Dno:*Et appropinquas,ait: 
i4Nünquid perdes iulłum cum impío? *Si fuc- 

rincquinquaginta iuRiin ciuitate,peribüt fi
mul, & non parces loco illipropter quinqua-

1 5 gintaiuRos,fi fuerintin eo?sAbfit a te vtrem 
hanc facias; & occidasiuRum cu impío: fiár- 
que iuRus ficut ímpius. Non eR hoctuu, qui 
indicas omnem rerram:nequaquam faciasiu-

16 diciu hoc/Dixitqj Dominus ad cum: Si inue 
nero Sodomis quinquaginta iuRos in medio

17 ciuitatis, dimittá omni loco propter eos. *Re- 
D Ípon dir Abraam,& ait: Quia Íemel coepi,lo- 

quarad Dominu meum,cum fim puluis& ci-
18 nis. 5 Quid fi minus quinquaginta iuRis qui

que fuerint, delebis propter quinque vniuer- 
Íam vrbem? Et ait:Non delebo, fiinueneroi-

19 bi quadraginta quinque. *Rurfumque lo
cutus eRad eum: Si autem quadragintaibi 
inuenti fuerint, quid facies? Ait:Non percu

I tiam propter quadraginta.

Dibpjix Dim
Inib max ¡91b xo^ ’? DIR P^^n 14 m^p ^^^^ xotapa oían ngiab nníanp^n ¡an nab onnaxb ’1’nDNi 15
Kangxi Nn^ 1900 lagi 16 : ñapo pnbx xbnasi n^np »ixn^m xb 1919b onto nnia¡ 15 1 in nitabi pp»p pnxl n’yą
wcaybNW xinponiaxi: 18 :19V ^loninxg MN ipąanigx iiii 17 :pn^nS^ pnaybix oninxi onp gx by
*” ED^i^linW ^^^^ ^11^ ^^^ ^^ ^ ^1^ ^ ,^^^ ^^^^ ^^ 19 ixyix ’pay 5? n^nn painn’i ^’pni
nx ¡inpaim nxup nx nniayi 01101nbap >11 19x1 20 :’niby nxnixbbibnn n’ oninx by »» w^ibna x^m xnpi^ iąyab

iyispN xb¡gmoxi:pąin xbox xiigj¡may i’ayx nay iaipbnbyp¡innbinpan¡nxi¡y3 ’b^x 11 : xinbns’pn
: Na^n oy nxaii^n unąn 10x1 onnax nipi ł * : ni Dipib^a wawa ¡ya ay onnax) onob 6^1 x’iaa ¡pnąixuspxi 11 

layaba "-¡?1 p^x xpwR 15 : nun ’1 ¡’Nal pipan b’in xinxb pintan xbi güín unan xnip up ¡gal ptagn n’x D’xp 14
ON 11119X1 łi :xj’1 lipy! Din xbxyix ban ¡inn ^n pyx xpwp xp’ma nxai Nnii Nairnoynxainx^ pin Narnia

caiRxbbabini;nx ¡ya xn19x1eanigx n’nxi 17 " :pnbną xinx babpiawixnip «ąpn?ipwan 01109 natax
pyąiNjpnna^N ox banx xb19x1 xnip bamx^ana banpn x^an pxaiptaana pioni D’xp 18 :cappinay xJNim

:¡iyąnx biąą Nniaą i'ayx xb 19x1¡iyąix ¡9npnąn^i oixp 19x1 nipy xbbab my ^pixi 19 " : xwani
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$ Ait autem GAominus ad ¿Abraam, dicens: 13 
¿hurerifo Sarra in feipfafaicens : Num nsere pa
nam? ego confenui. 5 Nunquid impofabile erit a- 14 
pud Dominum Verbum? in tempus hoc in horas re- 
uertar adte: ^erff Sarrafilias.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSL A T1 O.
” Et dixit Dominus Abraham: Quare rifit Sara,dicens: Nunquidin veritate paritura fum,& ego coníenui? 14 Nunquid occulrabi-

tur a facie Domini verbumfIn tempore reuertar ad te,ficut nunc quo eriris viui:& Sarze erit filius. 15 Etnegauit Sara,dicens. Non rifi:quia.
timuit. & ait:Nequaquam;ñd rififti. 16 Et furrexerunt inde viri,& refpexerunt contra faciem Sodoma:. & Abraham ibat cum eis,vt comita-
retur eos. 17 Dixítque Dominus: Nunquid celabo ego ab Abraham quod ego facio? “ Abraham autem erit in gentem magnarn & robufta:
& benedicentur propter eum omnes populi terrs. *1 Qma noui quod prscipiet filiis fuis,& vins domus fus port fe,vtculłodiant vias que re
As funt coram Domino;vt faciant inftitiam & iudicium:vt adducat Dominus fuper Abraham,quod locutus eft vtadduceret fuper eum.

*° Dixirque Dominus: Clamor Sodoms & Gomorrs, quia multus eft; & peccatum eorum,quia forte eft nimis. “ Apparebo nunc,&
diiudicabo,vtrum ficut clamor qui venit coram me fecerint,confumabo eos,fi non egerint pcenitentiá. fi autem egerint pcenitennam, non vlciícar.

“ Et receftérunt inde viri; & abierunt Sodomam.• & Abraham adhuc ftabat in oratione coram Domino. 15 Etacceflit Abraham & dixit:
Nunquid in furore confumes iuñum cum impio? 14 Si forte funt quinquaginta iufti in medio ciuitans, num in furore confumes;& non di-
mittes loco propter quinquaginta iuftos,qui funt in medio eius? 1’ Vera funt iudicia tua: ne facias ficut rem hanc, vt confumas iuñum cum
impío; vt fit iuftus ficut impius: vera funt iudiciatua. Nunquid index vniuerís terrs non vtique facietindicium? 16 Dixítque Dominus:
Siinuenero in Sodoma quinquaginta iuftos in medio ciuitatis, dimittamomni loco propter eos. '7 Et refpondit Abraham, & dixit: Mul
tum locutus film coram Domino,cum fim ego puluis & cinis. 18 Forte deficient de quinquaginta iuftis,quinque.nunquid difperdes prop
ter quinque omnem ciuitatem? Et dixit:Non difperdam,fi inuenero ibi quadraginta & quinque. 15 Addiduque rurfus loquicum co, &
dixit: Forte inuenientur ibi quadraginta. Et dixit; Non faciam confumationem propter quadraginta«

4 Negauit autem Sarrafaxens: Non rifi.timuit 15 
enim.Etait illi, nonfadrififa.

% Cum furrexifant autem wirifade refexerut *6 
in faciem Sodomorum ^ Gomorra. Abraam au
temfimulgradiebatur cum eis,comitans eos.

4e^f Dominus dixit; No« celabo ab Abraam 17 
fieruo meo qua ego facio. 4 Abraam autem fu- is 
Zwrw frir ingentem magnam ^ multam.& bene- 

dicentur in ipfo omnes gentes terra.
A Scio enim quod pracipiet filiis fuis3 g> domui 15 

fuaposife: ¿y cuitodient wins Domini,wtfaciant 
luslitiam ^ ludicium ■ ^i adducat Dominus fuper 
eAbraam omnia quacunque locutus efl ad eum.

4D/x/f autem Dominas: Clamor Sodomorum et 10
Gomorra multiplicaras eflapudme: ^ peccata eo
rum magna Valde. 5 £i deflendens igitur vi- 
debo, flfecundum clamorem eoru qui aaenit adme, 
perflaunt, flautem non ^t fliam. 5 Et reuerfl 
viri inde:venerunt in Sodomam. ¿Abraam autem

21
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eratflans coram Domino. 5 St appropinquans A- %, 
braam3ait: Nunquidflmulperdes luBum cum im
pío? ^erit iußusßcut impius1 *Sifuerint quin-%+ 
quaginta iufli in ciuitate, per des eos ? non remittes 
omni loco propter quinquaginta luflos , flfuerint in 
ea? 4 ^Nequáquam  facias Verbum boc3occidere 25
iuflum cum impioi ^ grzi iusłus flcut impius? ne
quáquam. qunudicas omnem terram¡non facies iu- 
dicium? 4 Dz^zi autem Dominus: Sifuerint 26 
zö Sodomis quinquaginta iußi3 remittam omni ciui- 
tati, ^ ow«z loco propter eos.

4 Bi refondenseAbraamflixit: Spunc coepi Io- 17 
aw; 4^ Dominum, ego autem fum terra ^ puluis.

4 5z 4«iew minus fuerint quinquaginta iußijn 18 
quadraginta quinque , per des propter quadraginta 
quinque omnem ciuitatem?Et dixit: Non perdam3 
filnuenero illic quadraginta quinque. 3 Biad- 29 
didit '-ultraloqui adeum^ dixit: Siinuentifue
rint illic quadraginta. ^ dixit: Spon per dam pro

pter quadraginta.

c 5 * OR-g 3xugz (^ T^og ct^^tdlu,, Ag^^r 7/077 g^sAAorg

Capp a & g^TM Aiywrac O^A^g fe^g Tg^^af j g^ yś- 

1 4 ^M^xa. f ^ M d^UJUCŁTW« ^0t XU^/6) pfeU) 2»g 7%
Xizz£o'y Wr0yOg 6^ćę dvet^^^ü) ^0g CTS 16 570^ TM C^pp^ 

uyog. f M^^^^ 2 yeu^As^yu1 GW^AaC^s** 

^0^3% 70i£. ^ O77gy 7U7M , 8^ł, Ct77\ ^KOKTClę.
1 * * C%d/JCtęCtVT&ę 3Oí ciupię c^os-gp XU7g^Ag"J/^ ¿fe

TT^OTtoTTOV Gnutov ^ Po^óę^ę. Clß^apt 3 crU^gTTO^yg^ 

^27’«Wf (7up6/37^772pt776)y UU%g.

17 *03 XU¿/ ^ 677721/ " 8/ZM xpu^ fe' dß^ll  ̂^ 77U(-

18 ¿0g pt8 0t 2^6)770/6). * Ct^O^ai^. 3 ytvopßp ^', g$"Ctf 0g
g^^ pwyu ^ 770Ao " ^ ¿^As^n^etf & afejfe/^ć 

1? ^ 2^7) T^ęy^ę. * ¿¿gw ^OTI QtWTCl^ei ^gtjoig fe^ 

^ 7zJo/X6) CIUT^(LIST ctfey • %^ $UA 0^801 77g 0¿8g XU^OU 

Woro/oy ¿x0707ufe ^ ^^oiy, ofegay iTTCiyctyy xug^ ^ 

¿fectß^dfz TtOUlG 0706 2A0tA«7g 7Fę0ęCtUTÓv.
%0 ' «77g Ąsxug/^,x^u^mG^o^av ^ yo^o^aę 772^

Ti^^tw^c^ Trips ^zg" 6 a/ ctu-O/pTicq curwPv puyciAc^ 7^0-

^I o^a. * ^ x.aPG.ßa.s 8y o^o^ć^,« ^ rw x^uyw^u- 

76)1/ 7^ g^o^g^ ^Ö$ ^ag, CtWTZhovpj. « J ¡tZM, /^ ^6)".

11 %/^ ^707^^0M)72$(?) riv^s &%(%)/, nA0oy etę 70Ąo-

PLCL. Clß^rid/Ul Ąg Mf gęwx^g gJ/OŁ^ xu^ou.

li * ^/ syfitretęcißpotcipz,, «772 ‘ jCLti Quujci7roAg7Mg ¿ixo^oi/

14 ^gr’ cta"ißi.q* 6gfoq o ¿fe 6dg o feg^g - # 27^6)01 

772^7^x0^ ¿feo/ &/ 7M 770Ao,})C70Ag7«g au^ug * GWafe 

Qg 7706^ -py 70770^ 272X7^6)7 772^7^X0^ ¿xco^y^y^y &

15 CiUTM. * ^¿^¿ig 7T0/M7Mg "F pfeot 'Su^felfeyOOf ¿fe 0)/ 

^27’ Ä72^8 g^gfe^ 0 ¿feog 6)g ć772%. (JL^ÖL^C' 0 X^76)i/

^^TTO-QoU) 7^ ^,8 770/110" ¿gx^íeny; ? 0772 3 xfeog^y 6)7y C^ 
0o^o/g 772^7^X0^7. ¿feo/fe)176) 0AZ^ 7^ 770A/y ^ Treibet

17 TV Titov ¿i’ au^ug. * i@ą feixgzfeg fepafe, 077g' 

wt^^ctpjibju A/xAw^ T^og ¿y xfeoy 2^6)3 szu/ y» 6 770

1800g' * sety 3 2Aufoy6)j*6)o/y © 772y7wfe 0 /feo/ og

TSora/fcoco^ciTr^TS , fez «ę gyg%gy w Tsar^azo^aw TS 

TraC6^ Tłiy yroAfy 5 %^ wyrgy, ou ^n^^^^^, gap g^ i- 

XM TiOT^CLKO^ClTl'^.

W ^or^^^ STI Ä^ÄM^ ^0; CŁUTW , %lf M7Tgf 

iw iu^65^y 6x« rgoyc^axo^ír ^ c-iTrsy,ov ^n *^7ro7\.^M 

gygxgy 7^ 7sar#pctxo^w
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O’^K miałki anxb nmxrbxnaxn 4 ^ 

nwN^rra n%x xbnax’io^b^ aw 

-bxnanb ^bxin b^y-nan naxn 5 : mwb^ ’1 

m^wx xbhax-h DH% cz:w p^m ^bix bnx 

m xb nmb^5"bxnp^i * :an  ̂naga *1 

rn^g aw pxya^ 6ix aghrr~px nnanxi 

nin^^ 5 :mnwgn nipganWx xbhaxh” 

aw ann^i annax"b>< nanbmba nwxa

i pwxpn xbinx ¡ya iyaa anxi 7 :mapa inx xmi xyanS diS¡inniS pa? 6 :¡inpl P^i xaniS pa^ax x^pSa pnib
iby pSynx oyip paayn xS pbxn xmaSunSpai^yg ¡^na ¡nS nayi ¡TapiS pipi ¡y? p^x I^paiyi> xSp naa ¡man 6 ¡ya xn * 
NinS oiSąxaaąa a^ppxi¡inSnp pS wxaa ¡ya xan ¡'xa xn1xaninxS xn^ in aaoxi xSnSanp npxi 9 : ma^ SSpą
Hnzl :n^nx xmna N^ąS pnpiSoiS niiSłyNi¡inn¡ni xnga 10^1x1 10 ' :xwiaanoSianpi

:Nyan Nna^xSrxSi Man iyi Naiyip ^maa^a inn Np^a yapap ^naat

anga nano a^xban by uhn * 

ahxnpbapnbibm^ny anp-ng^a op Dib1 

iniabnx-xamnnaxh 4 :nnxo^x wn1 

anaawni opm^n^nniwbi nan pg n^-bx x: 
TVS’)8 ^% 31m:94Tpitn corr* on?*?m> 

nnwobnb wg^ in^p-bx ^anvbx np^n^a op 

n^gn ^axihamana * :ibaxn nsx n^ąi *

cagn-ba ^rigin^a man-bg 13p? Dip ^x 

mwxp rnx ibinaxpaib-bxixnpn 6 :n^pa 5 

:anx ngn;iwbx ox^n nb6n^bx ixp-n^x

:rinx nap mbnninnpan aib onbx xri 4 6 

w^bb^rnan s :ignn^nx xrbxnaxn * 7 
..... . . ... ,... rr>. - - -.

np^bx ;pnx xrnx^ix ^x irngxbn^x map 1 

%p"bxbxno^xb pnoaa^ga arpa ^ńb i^gi 

nxbp-^'inpxp " : map bgaixp ip-bg^a nan 

pbgn;nÄg 012^ aä^nhub-xp nnxninpxp 

:mbnnnp^b wyi nXa bibp ^g>xp ih^^ona 

op^bx aib-nxixn-poi^nx mwxp inb^n 4 ” 

-n^xmwxn~nxv : map nbnp-nxinrnpn^

ixb’i bipr-ngi ¡ppp ahiapp m n m^pn nna

jo 4 Ne quafto,inquit, indignetis,Domine, fi 
loquar: Quid fl ibi inuenti fuerint triginta? 
Reipondit:Non facia,fiinuenero ibitriginta.

3i 4Quia Íemel,ait,coepi, loquar ad Dominum 
meum:Quid fi ibiinueti fuerint viginti? Ait:

34 Non interficiam propter viginti • 4Obíecro, 
in quit,ne iraícaris, Domine, fi loquar adhuc 
femel.Quid fi inuentifuerint ibidece?Dixit:

3 3 Non dele bo propter decern.4 Abiit Dominus 
poftquam cefiauit loqui ad Abraam: & ille re- 
uerfus eftin locum fuum.

CAP. XIX.
T ^Eneruntque duoangeli Sodomam velpe- 

A V re; fedente Loth in foribus ciuitatis. Qui 

cum vidiftet eos, furrexit, & iuir obuiam eis:
2 adorauitque pronus in terram.4Et dixit:Ob- 

fecro, domini, declinate in domum puerive- 
ftri;& manete ibi: lauate pedes veftrcs;& ma 
ne proficifcemini in viam veftram. Qui dixe-

3 runt:Minime;íed in platea manebimus.4Co- 
pulitillos oppidb,vtdiuerterent ad eum. In- 
greftique domum eius,fecitconuiuium;coxic

4 azyma; & comederunt. 4 Prius autem quam 
irent cubitum, viri ciuitatis vallaueruntdo- 

Bmum illius apuero víque ad fenem; omnispo 
5 pulus fimul. 4 Vocauerumque Loth,& dixe
runtei:Vbi funt viri,qui introierunt ad te no

6 Ae?educ illos buc,vtcognofcam9 cos/Egref. 
fus ad eos Loth, pofttergum acclsdens oftiu, 

74ait:Nolitc,quaefo,fratres mei,nolite malum 
s hoc facerc.4Habeo duas filias,qux necdu co- 
gnoueruntviru:educam eas ad vos, & abuti- 
mini eis ficut vobis placuerit ; du modo viris 
iftis nihil mali faciatis; quia ingreífi funt fub 

5vmbra culminismei.4Atillidixerunt:Recede 
illuc. & rurfus: Ingreftus eft,inquiunt,vtad- 
uena, nunquid vt indices? Te ergo ipfum ma 
gis, quam hos affligemus.vimque faciebant 
Loth vehementiftime .iamque prope erat vt 

to eftringerent fores. 4Et ecce miferunt manum 
Cviri,& introduxeruntad Ie Loth; clauferunt- 
nque oftium. 4 Et eos qui foris erant percufi- 

ferut cxcitate,aminimo víque ad maximum: 
ita vtoftium inuenire non poftent.

Luc. 14. d.

Iudith 
10.f.

a.Pc.i.b
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
! Et dixit;Ne,obfecro,irafcatur Furor Domini;& loquar. Forte inuenientur ibitriginra. Etdixit:Non faciam confiimationem,fi inuenero ibi 

triginta. 31 Et dixit: Ecce nunc multum locutus Cum coram Domino: Forte inuenienturibi viginti. & dixit/Non diíperdam propter viginti.

E s

feceritis.

31 Etait." Ne,obfecro,irafcatur furor Domini,& loquar tantummodo hacvice.• Forte inuenientur ibidecent. & dixit: Non diíperdam prop
ter decem. 33 Et eleuata eft gloria Domini cum celFaflet loquicum Abraham. & Abraham reuer fuseft in locum fuum. cap. x i x. 
ET venerunt duo angeli Sodomam vefpere.- & Lor Fedebat in porta Sodoms. Et vidit Lot, & furrexir in occurFum eorum: & adorauit pronus

Fuper terram. 1 Etait: Obleero nunc,dominimei, declinate nuncindomum Feruiveftri: & manete,& lauate pedes vefttos:&ma
ne furgentes, ibitis in viam veftram. & dixerunt:Nequaquam;led in platea manebimus. 3 Et compulit eos valde; & declinauerunt ad
eum, & ingreffi Funt in domum eius: & Fecit cis conuiuium, & azyma coxiteis; & comederunt. 4 Priulquam autem irent cubitum,viri
ciuitatis viri Sodoms vallauerunt domum a puero víque ad lenem,omnis populus fimul. 3 Et vocauerunt Lot, & dixerunt ei.• Vbi funt
viri qui venerunt ad te node? educ eos ad nos,& cognofcemus eos. * Et egreifu s eft ad eos Lot ad portam ; & oftium clauFit poft fe.

7 Etait.- Obleero nunc,Fratres mei,nolite male Facere. 1 Ecce nunc habeo duas filias, qus non cognouerunt virum : educam nunc eas 
ad vos, & facite illis ficut placuerit in oculis veftris : tantummodo viris iftis ne Faciatis quicquam ; quia propterea ingreffi Funt lub vmbra tegminis 
mei. ' Et dixerunt: Recede illuc: & dixerunt, Vnus venit ad peregrinandum, & ecce tudicatindicium . nunc malefaciemus tibi magis, 
quam eis.- & compulerunt virum Lot valde; & acceílerunt ad conFringendam ianuam. 10 Et extenderunt viri manus fuas , & introdu- 
xerunt Lot ad fe in domum; & ianuam claulerunt. '1 Et vitos qui crantin portadomus, percufleruntescitate amínimovíque ad maxi
mum. defatigatique funt vt inuenirentportam.



54 &7) a* n>mett isa GENESIS» Tianflat.B.Hiefony. AbrAdmi

^jaijnnnaąbronyaib-bKaipaNnń^ * “ 

”:cnpOT  ̂"W^K ^N

HwyninenparrnNunjKa’nnparo 8 -= 

:mnnpb mn» w^n nin»’Mrnxanpys 

haxh rnap ’npb n’ann-bxnoi’iaib tó’r 14 

-nx nin’nwn-^ nincaipan-p

iron 1021 5 : innnrrgąpn^
-nx np bipnaxbalba a^xbon iy’xn nb^ 

napn™^ nx^aan ^nip \n^~nxi pn^x 

1T2 ca’^axn ip^nn ngnonn 5 : n’^n pya 16

1^nin’nbanarhaa ’n^h’ai in^x-n’ai 

ax’^np inn 8 : n’yb pro innan intone

Dyn-^ ^rby ebon roKh mpńn am 

-13 aban minnnaarrobaa layn-bKi I’bnN

: rnx wrbx anbx aibnpxn5 : naon 1s 

pipn bnaniT^ą p pn^ ^a NÚ-nin 4 - 

baix xb’23X1’^33-nx ni’nnb’iap h’tbiz n^x

:’naingan apann-janahnabanb 

n^a xinina^ 212bnpnp nxin n’^n xrnan 4 « 

: ’^93 ’nni xin n^a xbn na^ xi nabax 

’nbąb nin 221b pa qua ’nxy; nan vbx naxn4 » 

naworonuro 8 :manrox I’yn-nN’agn »
Kąp ^y nap g&a-wnan mipyS Sax ^’a 

Kaal^n^T^KX’iPBpn 8 :ąpię -pj^rw *> 

may-pinaro-bynroan ninn 8 :r-nyv --< 

-nx hann 4 :D’am-p nin’nxawin’naa 

a^yn »aP’-barminaan-banxibi:n anyn 

^’pm I’Ttia inpx cani 8 : namn nain ^

nPK apan-bÄipaaannaNaapn 8 mba^ 

: nin’wnx o^ lą^

11 4 Dixerütautem ad Loth: Habeshicquem- 
piam tuorum generum, aut filios, aut filias?

13 omnes qui tui funt;educ de vrbe hac. ^ De- 
lebimus enim locum ilium;eo quod increue- 
rit clamor eorum coram Domino : qui mifit

14 nos,vt perdamus illos^Egrefius itaque Loth, 
locutus ellad generos fuos, qui accepturie- 
rant filias eius5& dixit: Surgite, & egredimi^ 
ni de loco ifto; quia delebit Dominus ciuita- 
tem hanc. &vifus efteis quafiludens loqui.

is 4Cumque eßet mane, cogebant eum ange-
Dli, dicentes: Surge, tolle vxorem tuam,& duas Sap.Ie, 

filias quas habes^ne & tu pariter pereas in (ce- 
idere ciuitatis. 4 Dillimulante illo,apprehen- 

derunt manum eius, & manu vxoris, acdua- 
rum filiarum eius,ebquod parcererDominus 
illi. eduxeruntque eum,& polueruntextra

ly ciuiratem. 4 Ibique locutiluntadeum,di- 
centes: Salua animam tuam. noli reípicere 
polltergü; nec lies in omni circa regione: fed 
in monte faluum te fac,ne & tu fimul pereas.

1 8 4 Dixítque Loth ad eos : Quaslo, domine
15 mi. 4 Quiainuenit leruus tuus gratiam co-s»mo. 

ram te, & magnificafti milericordiam tuam, 
quam feciili mecu,vt Íaluares animara mea: 
nec polfum in monte laluari, ne forte appre-

10 hendat me malum, & moriar. 4EA ciuitas hęc 
Eiuxta,ad quam polfum fugere,paruaj& lalua- 

bor in ea. nunquid non modica ell, &viuet
11 anima mea? 4 Dixítque ad eum: Ecce etiam 

in hoc lulcepi preces tuas, vt no fubuerta vr-
11 bcm,pro qua locutus es. 4 Feftina, & laluare 

ibi; quia non potero facere quicquam,donee 
ingrediarisilluc. idcirco vocatum eft nomen

13 vrbisillius, Segor. 4 Solegrelfus eft fuper
14 terram ; & Loth ingrelfus eft Segor. 5 Igitur 

Dominus pluit fuper Sodomam & Gomor- ^^ 
ram fulphur & ignem a Domino de color l™^

1s 4 Et fubuertit ciuitates has,& omnem circa ^°., 
regionem 5vniuerfos habitatorcs vrbium, & °^ "'

16 cundía terras virentia. 4 Relpiciéníque v-
xor eius poft le, verla eft in ftatuam lalis.

17 4 Abraam autem confurgens manc,vbi fte- 

terat prius cum Domino:
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T¿ißeterat coram Domino.

11 Dixeruntque viri ad Lot; Quoftunque habes hie generös tuos, & filios tuos, & filias tuas, & omnia qua: babes in ciuitate,educ de loco 
ido: 25 Quoniam difperdemus nos locum iftum; quia magnus eft clamor eorum coram Domino. & mifitnos Dominus, vt difperderemus 
eum. 14 Etegrefius eft Lot,& locutus eft cum generis fuis,qui accepturierant filias fuas; & air: Surgite,egredimini de loco ifto,quiadiiperdet
Dominus ciuitatem. & fuit quafi ridiculum in oculis generorum fuorum. 15 Etcum aícendiflet aurora,& eílétmane,coegerunt angeli Lot,
dicentes: Surge, & tolle vxorem tuam,& duas filias tuas quae inuentre funt fideles tecum; ne forte percutiaris in peccatis ciuitatis. 24 Et cum
moram feciflet,apprehenderunt viri manus eius,& manum vxoris eius,& manum duarum filiarum eius,eo quod miiereretur Dominus illius; & e-
duxerunteum,& pofuerunt eum extra ciuitatem. 17 Et faćkum eft cum eduxiflent eos foras, ait; Miferere animae tuas: non refpicias poft
tergum mum; neque ftes in omni planicie: fed in monte faluum te fac,tie forte pereas. 18 Et ait Lot ad eos ; Obfecro nunc, domini mei;

17 Ecce nunc inuenit feruus tuns mifericordiam in oculis tuis ; & multiplicafti bonitatem tuam quam fecifti mecum , fuftentando animam
meam: & ego non poflum faluari in monte,ne forte occurrat mihimalum,& moriar. 10 Ecce nuncciuitas hxciuxta eft ad fugiendum ibi,
& eft parua. faluabor nuncibi: nonne paruaeft? & viuet anima mea.. “ Dixítque ei; Ecce fufcepi faciem tuam etiam pro hac re, vt non
fubuertam ciuitatem pro qua rogafti. 21 Feftina,faluare ibi; quia non poftiim quicquam facete,donee venias illuc. Propterea voca-
uit nomen ciuitatis Sogor. 25 Sol egreflus eft fuper terram: & Lot venit in Sogor. 24 Et Dominus płuit fuper So
domam & Gomorram fulphur & ignem a facie Domini de carlo. 11 Et fubuertit ciuitates has, & omnemplaniciem, & om
nes habitatores vrbium, & germen terree. 16 Etreipexitvxor eius poft fe: & fa&aeft ftatua falis. 27 Et furrexit A
braham mane , ad locum vbi fteterat in oratione coram Domino,
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18 *Intuitus eft Sodoma & Gomorra,Sevniuersä 
terra regionis illius.viditq; aícédété fauilla de

19 terra,quaíi fornacis fumü/Cüenim (ubuerte 
Fret De9 ciuitates regionis illius,recordatus eft 

Abraę;&: liberauitLoth de fubuerfione vrbiu 
3°in quib9 habitauerat. ^Aícedírq^ Lotli de Se- 

gor;& máíit in mote: duę quoq; filias eius cu 
eo. timuerat eni mauere in Segor. Et mäfit in 

31 (peluca ipfe & duę filię eius cúeo.4Dixítq; ma
i or ad minore: Pater nofter fenexeft: & nullus 
viroru remäfit in terra, q.poftit ingrediad nos 

31iuxta more vniuerfr terr^Venijnebriem’eu 
vino;dormiamúíq; cu eo, vt (eruare poftimus 

33 ex patre noftro feme. 4Dederunt itaque patii 
G fuo biberevinum noćteilla.Etingrefla eft ma 

iorjdormiuítq; cum patre. Atille non (enfit, 
necquado accubuitfilia,ncc quado furrexit.

3 + *Altera quoq;die dixit maiorad minore:Ecce 
dormiui lieri cum patre meo. E)emus ei bibe- 
re vinum etia hac noćte 5 & dormies cum eo, 

35vtíaluemusíemen de patre noftro.4 Dederut- 
que etiam & illa noćłe patri fuo biberevinu. 
ingrefiaqj minor filia, dormiuit cu eo •. & nec 
quide tunc Íenfir quado cocubucrit,vel qua- 

36doilia furrexit. 5 Conceperuntergo duę filias 
37 Loth de patre fuo/Pcperitqj maior filiuj&vo 

canit nome eius Moab.ipfe eft pater Moabi-
38 tarú víque in pręfente diem.4Minor quoque 

peperir filium,& vocauir nomen eius Ammo, 
id eft, filius populimei. ipfe eft pater Ammo- 
nitarum víque hodie. CAP. xx.

1 pRofećłus inde Abraam in terram Auftra- 
A 1 lem,habitauit inter Cades & Sur : & pere- 

1grinatus eft in Geraris. 4 Dixitque de Sara 
vxore fua,Soror mea eft. Mifit ergo Abime- 

3 lecIi rex Gerarx,& tulit ea. 4 Venit auté Deus 
ad Abimeleeli per íbmnium noćte, & ait illi, 
En morieris propter mulierem,quá tulifti;ha

4 betenim virum.sAbimelechverb non tetige- 
rat cam. & ait: Domine,Nu genrem ignoran

5 tern Sciuftam interficics? 4 Nonne ipie dixit 
mihi,Soror mea eft? & ip(a air,Frater meuseft. 
In fimplicirate cordis mei, & mundicia ma- 
nuum mearum feci hoc.
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tre w. Potauerut autem noEie 
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35

GÍCTSÄnderet

ex patre juo duapU 
1 ^ocauit nomen et icens de patre

meo.hic pater Moabitara ^fi^ in hodierna die.* Pe 
perit ante & lunior filium^^ Vocauit nomen eins 
Mmmo,filius generis mei.hie pater Ammonitatum 
nafique in hodiernum diem.

CAP. XX.

du tut inter fades et inter 

MW. Dixitante eAbraa,
íí in

it enim ^ Vxor

'erarum.
it Sarram.

morieris tu, pro oaxore quam 
ßcohabitans 'viro. s Abime-

lech autem non tetigit earn. ¿ 
gentem ignorantem g/tupam non

* 5^zz ipje mihi dixit. Soror mea 
hi dixit, Frater mewa eft? w »«ro co 

tnMuumjeci hoc.

ipUmi-

^op "6«c

jagxMdqc^i 
37 ^^^0 $

F^gy ^^ro^oę MjiV^CHJS^^ Ą,g 

wrafy o<yoy & T^vu^i &x«yM' <^ ^^^^^ ń ^g- 
^^ ^ ^Tro^ęoę ^^ efln yu^ gx^yr^yx n&| 

lyc^ c^y Ćct^wo^. *g^gyg^ i) ^w g^u^oy, 

:O-^g ^ ^o^y yg^gpar «¿y gxo^M.S-Zte ^g; 

M^^y7roT(j%)^gy a^y o^oy (c iy% y^^Vn^ 

h^Ma ^g? ^^ 6 g^ał/aęnoTy^gy g x ^^7^0; 

a/g 7rvnQttA Qc/)» yuxligxetyn ^y Tnxlg^ot ewz^y 

^ra M yg&ilg^i,gxo/llmOm ^ £Troteo? au^^ 

Ko^Yi&nva^ av^y 6 ayaęwyoq. criwgA^oy gx 

rafy cit ¿Ve Suictrgpgę äVt. *^ g'rgxgy w ^ger^u- 

ixcíAgerg T oyottet ccWa&ct^, AgWot gx ^7nx-

"«Tóę

^Mre*

tv

ota^oviTtov

^gę f T^ÄS^ thaUTHF.. 

'p^y, ^ 8Aa£g rny ^p

Mg SAa£gg’ ara

4 aw^í *cißi^Ä^Ąs w? M^d^ dun 
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CHAL DAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
18 Etalpexitcontra faciem Sodoms & Gomorra,& contra faciem terras campeftris: & vidit: & ecce afcendit fumus de terra ficut fumus for-»

nacis. ” Et fatium eftcum difperderet Dominus ciuirates campeares,recordatuseft Dominus Abrahs,& mifitLotde medio fubuerfionis,qua- 
do Íubuertit ciuitates in quibus habitabat Lot. 30 Et afcendit Lot de Sogor,& habitauit in monte, & dux filix eius cum eo.quia timuit habitare in 
Sogor: & habitauit in ípelunca,ipíe & dux filis eius. 3' Et dixit maior minori.- Pater nofter íenex eft,& non eft vir in terra, vtingrediattir adnos 
iuxta con fuetudinem vniuerfx terrae. 31 Veni,potemus patrem noftrum vino: & cubemus cum eo,& referuabimus de patre noftro filios.

33 Et potauerunt patrem fuum vino in notie illa: & ingreíla eft maior,& concubuit cum patre fuo. & neíciuit quando cubnit,nec quando fur-
rexit. 34 Et fatium eft in die fequenti,& dixit maior minori: Ecce concubui fieri cum patre meo. poremus eum vino etiam in hac notie,& ingre-
dere,cuba cum eo,vtreferuemus de patre noftro filios. 3' Et potauerunt etiam in noćte illa patrem fuum vino;& furrexit minor, & concubuit 
cum eo: & neíciuit quando cubuir,nec quando furrexit. 34 Et conceperunt dux filis Lot de patre fuo. 37 Er peperit maior filium,&: vocauit 
nomen eius Moab, ipfe eft pater Moabitarum víque in diem hanc. 38 Et minor etiam ipía peperit filium, & vocauit nomen cius,filium populi 
mei. ipfe eft pater filiorum Amon vfque in diem hanc. cap. x x.
ET profetius eftinde A braham in terram Auftralem; & habitauit inter Recam & Agara ; & peregrinaras eft in Gerar. 8 Et dixit Abraham

de Sara vxore fiia: Soror mea eft. Et mifit Abimelech rex Gerar, & tulit Saram. 3 Et venit verbum a facie Dei ad Abimelech in vifione ñ o
ñis: & ait illi: En tu morieris propter mulierem quam tulifti: eft enim vxor viri. 4 Et Abimelech non acceffit ad eam. & ait: Domine,nunquid 
gentem etiam iuftam interficies.? 5 Nónne ipfe dixit mihi; Soror mea eft. & ipía quo que ait: Frater meus eft 7 in retiitudine cordis mei,& in 
munditia manuum mearum feci hoc.
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igifigo» ’33X 330703 E3»nbxpi>7K7pK»] * ‘ 

-^p p^ ’33X133 p^lOXI ONT (Wg pppburq 

^r#»' :P’bx gabp’norxb tp-bg ’b, 

DNI 0’01 ppga b^ę^n Rió x’3r»3’»’Hn-n$K

: ^-n^p^ on« mánnip-ip gp3’iga ^ 

737’11’7%-^K7p’17|733-|bń’3N D2W ! 1 

01^3X0 1X7’0 00’31X3 0bx0 0H370"b3mX 

-op iboaxhamoxbpbá’px xipo s :oxa, 

~bgi’bg roxoo-’p pb ’n^an-roai übnWg 

itigpxb o^x a’^ga obos mxan ’rabea 

C3073X-bx pbo’psf oaxo ' : ’opg ro’^g -»

oaxh1 :r-110 opop-rox n’©g ’3 nohnop ■ ■ 

oippp a’pbx roxo’-px pp’nppx ’3 ah73x 

1-130X1=331 » ! ’WX opp-bg’313701 OHIO

;osxb’b-’oni ’ox-op xbpx Xio’px-np ’nox 

oboaxi’px o’pa o’pbx ’fix igno 7^X3 ’op 5 ■ > 

7^x coiparrbp bx nag’iggo 7öx pppo roí 

pbá’px opo 5 : Xio ’ox ’b-’pax oa^ K133 ■<

5107 C3073xb ¡op. MÓWI C3’p3g17p31|Xg 

1—130 pbá’px oax’i’ ¡moiwroxib-s

030 opx owbl * :3plp’3’g33lp3p’33b’gpx“ 

rum pbi-<io ropo p’óxb pop pb^ ’ora

:rorap bp roxipox oigx bpb c=ü’g 

Q’obx xäp’i o’obxo'bx c=oopx bbsop * ■7 

-’3s :nbp vnopxiwx-nxipba’pxi—ix ■■ 

ppp-bg pbá’px n’pb oop-bp ogp 010’ogg ogg 

:CD073X nsx roof 

ngxwxp nn^-px ipaninn5 xs

n^nbnfin.ni * :nann^ ^ nn^b nin’^n - 

: a?nbx in'x 1211^^ n^pb rapó p onnpxb

6 5Dixítque ad cu Deus: Et ego icio quod fim- 

plici corde feceris;& ideó cuftodiul te, ne pee 

cares in me : & non dimití vt tangeres earn.
7 *Nuncergo redde viro fuo vxorem: & orabit 

pro te;quia propheta eft: & viues. Si autem 
nolueris reddere,fcito quod morte morieris

8 tu, & omnia quae tua funt. ^Statímque de no
de con furges Abimelech,vocauit omnes fer- 
uos Íuos, & locutus eft vniuerfa verba haecin 
auribuseorum.timueruntq; omnes virival

ide. ^Vocauit aute Abimelech etiam Abraam, 
C& dixit ei: Quid fecifti nobis? quid peccaui- 

musinte,quia induxifti fuper me & fuper re
gnum meum peccatum grande? quae no de- 

lobuifti facere,fecifti nobis. * Rurfufque expo- 
i ftulans,ait: Quid vidifti vt hoc facetes?
IrsRelponditAbraam: Cogitauimecum,dices:

j Forfitan non eft timor Dei in loco ifto; & in-suiai11 

11 terficient me propter vxorem meam. *Aliäs 
autem & veré Íbror mea eft, filia patris mei, &

¡ non filia matris meae:& duxi cam in vxorem.
15 sPoftquam autem eduxit me Deus de domo 

patris mcijdixi ad cam : Hanc miíericordiam 
facies mecum : in omni loco ad quem ingre-

14 diemur,dices quod frater tuus fim. S Tulit 
I igitur Abimelech oues,& boues, & feruos, & 
D ancillas;& dedit Abraam. reddidítqueilli Sa- 
1 5 ram vxorem fuam.sEtait: Terra coram Vobis 

eft:vbicunque tibi placuerit, habita.
is iSaracautem dixit:Ecce mille argenteos de

di fratri tuo: hoc erit tibi in velamen oculo- 
rumadomnes qui tecum funt: &quocunque 
perrexeris,memento te deprehenfam.

1 7 5 Orante autem Abraam, fanauit Deus A- 
bimelech,& vxorem, ancillafque eius^& pe- 

pererunr.
1 8 5 Concluferat enim Dominus omnem 

vuluam domus Abimelech, propter Saram 
vxorem Abraa:.

CAP. XXI.
i ^Ifitauit autem Dominus Saram, ficut pro

A V mifcrat;&impleuit que locutus eft.

16 Concepítque & peperit filium in feneftute lEe54 
fua^tempore quo prędixerat ei Deus. Ki

Dúpj^ cuan
t^a^fn^® ^ NTmap ^ niDi®pp iax ^ ’gap; ^x xgbngiii nibaoxi 6

Nagnfoux Diipxi 8 : ^n boj nx mon noto nx piwg *|rÁ oxi m^ ^bp &n xinn^ n«xaąą nnix ainx ipal 7
ni an nmxab map non^nosi onaaxb ^ax xn^ 9 :xanbxn^ Ain-p pnigap pbxn x»ąjpą ba nibibo! innap hab xag,
mi giąp nx nun no onagxb ^oox not?! 1° i łgp map tnappxb patfaxbipaawnaa xain’nwbgbpi/^
xax nannx xo^pa oąąi 11 : rnnx po»p bp ijĄbopii pin xinx? ^ x%nAunbnnox nx onaax aoxi 11 ;pioxo^

^niaiD piribniagxi xax n’ag n>nbnąbip anp ini ¡inn» nawana xwop ip D ia nim 13 :max'? 1bmni ’ox na xb Dia Xin
H’ba’nnDni?xbani7jnpxniiapHnin  ̂ 14:xininxibpnox¡onb bwnxnęxbabiopiiiąpni
xn T^ 4^1 ppbp ^bx niani xrinox natob, 16 ian ^^p; a^na loipppix xn^bgiąx aoxi 15 : nnnx na®n;
111 oap onaax Aw 17 :nnainxinioxinobabpi ^gpą ba np Tanimi ^naaa ninbrn^bnagnmoa 7b xin
bp “)bgiąx n’abxab]nąąbaisxa 111 anxanigiax 18 :inianxin’nnoxin’nnx na ^bgiąx n;111ipx)
^lapiaoxaxpana® maim 11’1 1 xa ' : canaax ranix na® pp>p

: 1p nin:bibga ¡gib ininapbaa anaaxb na® naAp nxnpxi 1 : bibgaxgana®b
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* Dixit AutetH illi Deas per [omnium: Ét e

fÉÑÉ2I±

6

; non
5

4 Naveautem r<
7 mc.

(/ 
on

*

nesn

od mortero

todures eorum. tímuerunt nutem om-

:fecißi mihi? nunquid 

me & fuper regnum

8

9

8

^0

5

*

braam:

non

Vxorem meum.

vxorem.

Dixit auter 00 ¿^«ęTf^aim ^ST

IX

IŁ

15

g^¿xgy ęuov.

&x

'M met ; ¿g 
omnem loc

14

a^ 3

I *

*

* :

B

3 eAccepit Metern 
€> ones, ¿^ ^itulos 
dedit Abraham . ^ 
/«^w. * Et dixit 
ra mea coramte: ybi

* Et aitilli Deus per fomnium: Manifeftum eftetiam coramme,quod in rećłitudine cordis tui fecifti hoc.- & prohibui quoque ego te,ne pec- 
cares coram me: proptercanon dimifite,vt accederes ad earn. 7 Et nunc redde vxorem viro; quia propheta eft; & ora bit pro te, tie vines . & ft no- 
Jueris reddere,ícito quod morte morieris tu,& omnia qua; tua funt. S Et fufrexit Abimelech mane, & vocauit omnes feruos fuos;& locutus eft 
vniuerla verba hxc coram eis: & timuerunt viri valde. 7 Et vocauit Abimelech Abraham, & dixitei: Quid fecifti nobis,& quid peccaui tibi; quia 
induxifti fuper me,& fuper regnum meum peccatum grande? opera qux non erant digna fieri,fecifti mecum. 10 Et ait Abimelech ad Abraham: 
Quid vidifti,qubd fecifti rem hanc? 11 Dixítque Abraham : Quia dixi,forte non eft timor Dei in loco ifto ; & interficient me propter vxorem 
meam. 11 Sed& in veritate foror mea eft,filia patris mei,íed non filia matris mex; Si fuit mihi in vxorem. “ Et faćtum eft cum abertaifenc 
populi poft opera manuum fuarum, me applicauit Dominus ad timorem fuum ex domo patris mei. Et dixi ei: Hxc eft mifericordia tua quam facies 
mecum; in omni loco in quern ingrediemur, die de me,Frater meus eft. 14 Et tulit Abimelech oues,& boues,& feruos, & ancillas; & dedit Abra- 
hx; & reddidit ei Saram vxorem iuam . 11 Dixítque Abimelech: Ecce terra mea coram te eft; vbicunque placuerit oculis tuis, habita. 16 Saras
autem dixit: Ecce dedi mille fictos argenti fratri tuo. ecce illud eft tibi velamen honoris." pro eo quod miferim tollere te,& viderim te,& omnia quę 
tecum funt,& fuper omnia qux dixifti,eftoque reprehenla. 87 Et orauit Abraham coram Deo,& fanauit Deus Abimelech, & vxorem eius,an-
cillafque e¿us,& rcfrigerati funt. “ Qupniam concludens concluferat Dominus omnem aperturam vulux domus Abimelech,propter Saram
vxorem Abraham. CAP. xxr.
REcordatulque eft Dominus Sara-, ficut dixerat" & fecit Dominus Saras ficut locutus eft. 1 Et concepit & peperit Sara Abraha: filium

in fenećtute fua,in tempore quo locutus fuerat el Deus,

j <_yjuf wuj j ^/¿LÄW^' (¿y 
reddidit illi Sarram Vxorem 

Abimelech Abraam:Ecceter- 15
Ä^.

drachmas-. hac tibierunt in precium faciei ti 
omnibus quitecum;e> omnia rucre loquero.

* Orauit autem Abraam ad Deum : /

14

Ió

5
*

I ł

I7
&oę

Ghita. 
»ew Vidual 
Vxorem Ab.

>omnia, turnentaeorumi¿

</

erexor.

CAP. XXL
Er Dominus ^ifitauit Sarram, ficut dixit: 

flecit Dominus Sarraficut locutus efl.
4Etconcipiens peperit ^Abraamfilium infle 

Elute fin tempus ficut locutus efl ei Dominus.
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; 4 Vocauitque Abraam nomen filij fui quem
4 genuit ei Sarajíaac. Et circuncidit eum o- 
5 Aauo die,ficut przecepefat ei Deus . * Cum 

eßet centum annorum, hać quippe setate pa- Io^i.«.
^ tris natus eft Ilaac. * Dixítque Sara: Rifum 
fecitmihi Deus; & quicunque audierit, cor-

7 ridebit mihi. 4 Rurfumque ait; Quis au- 
diturus crederet Abraam, quod Sara lazaret

8 filium,quem peperiteiiam feni? 4 Creuit 
igitur puer, & ablaćłatus eft. Fecitque Abraa 
grande conuiuium in die ablaćtationis eius.
94 Cumque vidißet Sara fillum Agar jEgyp- 

iotisludentem cum líaac filio fuo; 4 Dixit ad 
B Abraam: Eiice ancillam hanc, & filium eius. 

Non enim eritfibres filius ancillze, cum filio
11 meo líaac. 4 Dure accepit hoc Abraam pro
11 filio fuo. 4 Cui dixit Deus-Non tibi videatur

aíperum fuper puero & fuper ancilla tua ■ O
mniaquae dixerittibi Sara , audi vocem eius: Röm.,a 
quia in Ilaac vocabitur tibi fernen.

1 3 sSed &filium ancillae faciam in gentem ma- 
^gnam; quia femen tuum eft. ^Surrexititaq;

Abraammane: & tollens panem & vtrem a- 
qu^impofuit fcapulae eius: tradiditque pue- 
rum,& dimifiteam. Quae cum abiffet, errabac 

15 in folitudine Berfabee. * Cumque confump- 
ta eilet aqua in vtre,abiecit puerum fubter 

lávnam arborem, quae ibi erat: * Et abiit;fedit- 
que e regione procul quantum poteft arcus 
iacere. Dixitenim: Non videbo morientem

Cpuerum. & Íedens contra, leuauic vocera fuá, 
17 & fleuit. 4 Exaudiuit autem Deus vocem 

pueri. Vocauitque Angelus Dei Agar de cęlo, 
dicens:Quidagis Agar?Nolitimere: exaudi
uit enim Deus vocem pueri, de loco in quo 

rs eft. 5 Surge, & tolle puerum; & rene 
manum illius : quia in gen tern magnam fa- 

ciameum.
I 94 Aperuitque oculos eius Deus.qua: vi

dens puteum aquae- abiir, & impleuit vtrem, 
deditque puero bibere.

I0 4 Et fuit cum co. qui creuit, & mora- 
cus eft in Íolitudine: faćtu(quceftiuuenis la- 
gittarius.

oibpjix mann
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* Et uoćauit nomén filij fifi^uifiuit //Zr, quem 
peperit lili Sarra, Jfitaa
* Circuncidit autem Abritám fifaaé die ocídua,ficut 

pracepit ei Dominus.
* Et a Abraam erat annorum centum 'quando nd- 

tus efiei Jfaac filiuseius. * Dixit autem Sarra:

4

6

gaudebit mihi.
4 Et dixit , ^^ annunciabit Abraam , quod 

lailat puerum Sarra, quiapeperifilium infenedłu- 
temea? * Et ertuit puer,& ablaSiatus eil. 
& feat ^Abraam conuiuium magnum,quadie ab- 
lacłatuseil Ifaac filiuseius. 4 Eidens autem 
Sarrafilium tAgar Á¿gypti<e,qUifuit nAbraam}lu - 
dentem cum Jfaac filio fuo. 4 Et dixit Abraam: 

Eijce ancillam ^ filium eius. non enim hareditabit

7

8

2

10

* ^^^aAga-g^Oya^^^^ o%%f, 0j/

4 sw cćwąl cra^^jTctcót . * rg^gr^tg j d^^oio. TV /- 

craax TM MyUspa TM oy^" xx^ot ¿057«Ait'S dui^nu^^.

j >@e/ ot^^it^ wgyw íkclw^vÍkcl ^g^oygy wzWiraciz 

60^00^. ^g 5.G-1ap ^^yíxarcl ^i szro^arg xu^(^.0$ 

7 y) ayaxovcrii Guy^ot/pa^i ^oz. * % wrębię cevayfa Aa 7^ 
cŁ^^iótu ,077 OwAot^a vreuhov <ro¿^ot , 077 grgxöy yoy oy T^ 

a ^ect ^x. ^ w^Sw y TroM^oy, ^ chrey o^outl  í&i.fe

S7roiW otb^ci ¿ó^' ptg^«AZw,w^g^ etTrsya-XcuV- 

9 ^itrctctzo yig ett/rd. i j ^^C^ 0 zappet. Toy yoy a.yc^ 7^
ct/^^aę , Of ś?gygS Wa^  ̂5 Trci^oy^i ^ itrcictM 

roqoJ ^T^- * ^/azrg7zeí ¿^^ , exCotAg 7^ Tra^íendw

^Toy yoy ctD7M;" « ^p¿M xAu^w^Mö -a 0 yog 7^ zroaííox^ 

ti ^ SJyoJpty ^c^. 1 oxA^oy ö'g^^ ^ p^ r^o^^

filiusancilla cumfilio meo Ifmc. * Darum au-11
tem apparuit Verbum walde coram ^Abraam de fi
liofuoffmael. * Dixit autem Dem <¡Abraam: i% 
Ne durum fit coram te de puero ^ de ancilla * om
nia quacunque dixerit tibi Sarra^audi vocem elm: 
quia in Ifaac Vocabitur tibifernen.

4 St filium autemancida ingentem magnamfa- i; 
ciameum, quia fiementuumefi.

4 Surrexit autem Abraam mane, ^accepitpa.- i4 
nes & wtrem aqua-, c> dedit zAgar . ^ impofait 
puerum fuper humeroseins-, ^7 dimifit eam. abiens 
autem errabat per deferturn, iuxta puteu iuramen- 
ti. * Defecit autem aqua^tris : ^ proiecit 15 
puerum fabter ^nam abietem. 4 Et abiens,fe- *&

11

13

* ATTS 3 o^ö; ^ a^^a'u. * ¿¿n oxX^pov Ira óy^urwy & 

^^Trew^óu fr iz^z' TM^ Tr/v/^/mz n^ zret^ o(j% ^ ¿Vu
& % ^, ^OLg 7»? ^MfA^Mf 071 ^ ^^ ZX^TÍTOLÍ

& azrś^cL- 4 ^ ^ yoy 3 TM; 7^1^ «; e^^^gyee 

^001^ aww 07% azri^zot croy gw.

dit eregions eins de longe, quafiarcusiadtum. dixit 
enim: Nonvidebo mortemfilijmei. & fidit con
tra. damans autempuer fleuit.

4Exaudiuit autem Deus puerum de loco vbie- 
rat. & Vocauit ángelus Dorumingar de calo, ¿y

I7

dixit ei: Quid eft Agar? ne timers .exaudtuit enim 
Deus wocem pueri de loco ^Lieft.

4 Surge , accipe puerum; Ć2*ie«5 manumeius. i Ł
in enim gentcm magnum faciam eum.

4 Et aperuit Deus aculas eius: et viditputeum 
aqua miua: ^ abiit3 (g7 impleuit utrem. ¿^ ^0- 

tauit puerum fuum.
4 Et fuit Deus cumpuera. ¿^ creuit^ ^ ^¿i- 

tauitin deferto.faEłus eftautem fagittarius.

I?

10

14 1 &%# 9 á^a^ ^^&h WsA&Cgy Ap% ^ aoxow-

^^(c g^^g tą ay^.6iTTS^xs rTTcu^oy Ä ^w- 

/z^ OLUT^, 6 wrgg-«Agy ctvvlu/’cLTT^^Coi o g%%awtS ^

15 tZm/ g^zo^ ;¿^ ^ 0^ ^J 0£X8. * g^^g j T&£W

¿7xo¿ %gięw^rTreaty Ú^XZT^ ^u/etęsAawę.

I 6 f & a7r£ÄMQz c^^^ cbiiva^. cun^^etK^v^T  ̂7®- 

^cv ß0ÄluJ. OTTS yj) 8ZM (^ 7°J/ ^^^^ W^CM^O^ (648. (ü 

gx^ergf/ wrgyou^. a-vcißwC^j 9 to yrew ^0y ixXoujerey.

1 7 gyrnxeyeg 9 0 Ssoę Wyr^^of gx Wtott8 y w. ^ sxot- 

Agergy ayfsAoę xugiov tIuj aya^ gx ^8^^, ^ 6/7rgy cib- 

TM 1 ne^ oeyc^p - /Un c^oßo5. ¡Tretxmosy^ .^^ rnę ^a:'^ 

WTTCU^IOV gx TO7T8 8g^f.

iS

19

10

* CtVCLpidl Äd^g 70 TfcuhoV’ %^ K^oLmGv TM^WgOC W^, 

o; y) sS-r^ a^a Traerá aturo.

* W dńafeao 5goę dir ó^aXu.^ ctur^ % ^g0^ 

uĄaW ^W’ W5770^3^^) goners roy %rxór ^g* 

TTOTitTS to Trousov cturw;.

* Ww o 3go;^ WTrousov • éw^, ^ ^TtMtirsv &y 

TM g^uto. g^g^ Ąg ^0rvię.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATl O.
* Vorauftg; Abraham nomen filij fui quinatus eft ei,quern peperit ei Sarajlaac. 4 Et circuncidit Abraham Ifiac filiom fuum,filiom 

oAo dierum,ficut prtecepit ei Deus. ’ Abraham autem erat filius centum annorum quando natus eft ci Ilaac filius fuus¿ 4 Et dixit Sara, 
Gaudium mihi fecit Deus;omnis qui audierir, congratulaban r mihi. 7 Et dixit,Fidelis eft qui dixit Abraha?,& impleuit quod laćłaret 
filios Sara,quia peperi filium in (ene Aute fua. ' Et creuit puer,& ablaAatus eft.Et fecit Abraham conuiuium magnum in die quo ab« 
la Aatus eft Ilaac. * Et vidit Sara filium Agar ^ gyptiaz quem peperit Abrahaz ludentem. 10 Erdixit Abrahz.Eiice ancillam hanc & filium 
eius,quia non erit hxres filius ancillae huius cum filio meo iliac. “ Er difplicuit verbum nimis in oculis Abrahaz,proprer filium ilium. 
' 4 Dixítque Deus Abrahre, Ne dilpliciat in oculis tuis fuper puero & fuper ancilla tua: omnia quae dixerit tibi Sarajacquicfce illi,quoniam in Iliac 
vocabuntur tibi filij. 1’ Filium quoque ancillae in gen tein ponam cum,quia filius tuns eft. 14 Et furrexit 
Abraham mane, & tulit panem & lagenam aquae, & deditipfi Agar , ponens fuper humerum eius & puerum,& dimifitcam, & abiir &errabarin 
defirto Beriibear. 11 Etconlumpta funt aquae de lagena,& proiecit puerum fubter vnam arborem. '4 Eg 
abiir, & fedit e regione, longe quantum poteft arcus iacere;quia dixit,non videbo mortem pueri. Seditque e regiotie , & lettauit vocem fuam & 
fleuit. 17 Etaudita eft coram Deo vox pueri. Et vocauit Angelus Dei Agar de carlo; & dixitei:Quid tibi Agar/ne rimeas: 
quoniam audita eft coram Domino vox pueri in loco in quo ipfe eft. “ Surge tolle puerum & apprehende manu t ta 
eum , quoniam in populum magnum ponam eum. 1' Et aperuit Deus oculos eins & vidit puteum aqua: , & abiir, & impleuit la
gen am aqua, & dedit puero bibere. " Et fuit verbum Dei in adiutorium pu.ri, & creuit, & habitauit in defirto, & fuit 
iacuiator arcus.

F
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ptpn  ̂tax ib-npni MW? %) ’ *1 

^ym ^bp’px 10^1 Kinn nya inn 4 :opa » 

-  ̂b^ #ppa’nbxnp^annax~bxixay-nw 

-ok nańb>rj7ia ’bnynpn nnyi4 : n&y nnx •> 

^rw 1^ 10112 ’naabi ’Tabi »? 1^0 

nnxh 4 :ns-nma-WK pgropjrW6^ 14 

ribo’aR’nK on^K rani 5 :ygwx 9^ nirox -•

: nbn’ax ’nibianwx D’tannxaninx-by 

nin nanrrnx nwy ’n ’nyn’ xn -¡pp’aRnpRn4 “ 

»riba »ripp« xb ’pax Dai ’^nan-xbnrix-cnai 

nbn’2 xbinnnpai 1X%annax nan 4 :ai’n -? 

yay-nx annax apn 4 :n»na canp« innan •• 

annax-bx ^bp’ax nnxn 4 :^ab pan n«aa « 

":manabnayn n«x nbxn ñ«aa yaw nań no

Taya ’Tp npn m«ap yaw-mx ’anpxn 4 ,.

:mxin nxanrnx’nnan ’a nnyb’b-n’nn 

cap ’a yaw nxa Kinn caipnb xnp ß-by 4 = - 

RPW^r^5 ♦ ianwi^p 

p^ł-bs 13^11x3»—ipSiyęi ^^^ apn

D^-Kipi y3iy 1K33 Sw yt)»i * :a’wba » 

o^ba figą o^rox -yn« ;oSiy ^nin’omi*

23 ! D’21D’D’ 

a’^xmn^n o’i2ii ins»fin *■ 

: >331 ipxi om3K v^x 10x31 oii2x-nxmp3 

hanxiw ni’i’TixÍ33-ix urna naxí * = 

ibyb dip inborn nnp1yix-bx ^nbipre’-nx 

Dńl2X 02^1 4 :vbx 10K1^K0’11,111X by I 

nxi 1h ^ in^ w-nxnpnińbn-n^ c/zn^npia 

nw^ mpai-bx^biopi iby ^ypon 133 pis’ 

:n’lbxi ibnox

u 4 Habitau ítque in dcierto Pharan:& aćce- 
pit illi mater fua vxorem de terra jEgypti.

11 4 Eodem tempore dixit Abimelech) & Phi- 
col princeps exercitus eius ad Abraam : Deus

1 5 tecum eft in vniuerfisquaeagis . 4 Iura ergo 
per Deum, ne noceas mihi , & pofteris meis, 
ftirpíque mealed iuxta miiericordiam quam 
fecitibi,facies mihi, & terrain qua veríaruses 

14 aduena. 5 Dixítque Abraam: Ego iurabo.
1 $ 4 Etincrepauit Abimelech propter puteum 

aquae, quem vi abftulerant Íeruieius.
1 6 4 Reípondítque Abimelecli ; Neíciui quis 

fecerirhancrem.led & tu non indicafti mihi,
17 & ego non audiui pręter liodie. 4Tulititaquc 

Abraam oues & boues , & dedit Abimelech. 
percufteruntque ambo foedus.

18 4 Et ftatuit Abraam Íeptem agnas gregis 
1? Íeorfum. 4 Cui dixit Abimelech: Quid fibi 

volunt Íeptem agnae iftaz , quas ftare fecifti 
3° Íeoríum? 4 At illejSeptem,inquit,agnas acci- 

pics de manu mea, vt fint mihi in teftimoniu
31 quoniam ego fodi puteum iftum . 4 Idcirco 

vocarus eft locus ille, Berfabee; quia ibi vter- 
31 que iurauit/Et inierunt foedus pro puteo iu- 

ramenti. Surrexit autem Abimelech, & Phi- 
col princeps exercitus eius, reuerfique funt in 

33terram Paleftinorum. 4 Abraam verb planta- 
uitnemus in Berfabee: & inuocauit ibino

men Domini Dei aererni.
34 4 Er fuit colonus terrae Paleftinorum diebus 

muIris.

CAP. XXII.
1 Vae poftquam gefta Íunt, tentauic Deus »< 

A '^Abraam, & dixit adeum: Abraam,Abraa. d- 

Atillereípondit: Adfum.
1 4 Aitilli : Tolle filium tuum vnigenitum, 
quem diligis Ilaac,&vade in terrain vifionis; 
arque ibi öfteres eum in holocauftum fuper 
vnum montium,quem monftrauero tibi.

3 4 Igitur Abraam de node confurgens,ftra- 
uit afinum fuum, duces Íccum duos iuuenes, 
& liaac filium fuum. Cumque concidiftet li- 
gna in holocauftum, abiir ad locum quepr^- 

ceperat ei Deus.

Dibpjix ounn
no^ onnagb m^n ^ ba^i ^^ nogi xmnxjn^ą Him 11 : ornoa xyngo xnngmog M^napjin^ xnaaon ann. 11 
asyn ^ nn^ x^os n? ^ ^6nptóę ^ «90 «H ^  ̂^ 0%W^ * * ' nayhgnbpa^pamxnp’^
101^1^01xan pp^ by ^bonx cap onnag naini 15 :D%xs:« onnag 10x1 14 1naxnaninga ^ ny1my

:nKOI'rnbxmypw xbNON ^gi »h nan xb nx^gi pin wojnąni3%¡wo n^rn xb ^ąx nogi 1¿ ":^ng my 
nogi 15 :Jinnmba¡syn jxąnmyą^ ni onang o>pgi 18 : D”p pnnanmiął ibongb amipnin? iwy onaag 1331 17
Tnpb ib xnnabna HI jo 3p°n jxsninyaw n;ns nogi 30- : Tinning no^gn j^gn jxsamyawjłai g no onnggS^onw
y:^ 1^33 Dip TO 3 1 : jinnnnw”p jon ng ypp 3g3 NinHwnngbwnp j3 by 31 :inn winninnan ng

*Npby nbg ^xow3 jon 'b^iyawn snap N3^J 3^1 33 i’wraba yng^i3ni H^n 33 bomi ^bong op)
nnanim1 33 :rgypr0iMNnwbsy3g3Dnn3g3n^^^^
pn^ niwngmnn "pjn’ni ^3 nijypną*j nog^ 1 :Njg xn nogi onnag mbnogi onnag niipą«n J’^n ^mną 
1331 nnon ninnn N^a onnag D3pgi 3 :gbną^ xinno jp an by xnbybjon map mppgiwonba Nyngb^bbugi

1”’n^.10X3xnnxbbixiDpiNnby3 »yx nb^nnapn^nii nmymio%innni
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4 Et habitauitin defirto Tharalt: ^ accésit iL % 
limater eins rvxorem de AEgypto.

4Et faffum efl in tempore ido ; ^ dixit Abi- 1: 
wi^cA ^ Hocho^ad prónubas eins, & Thichol 

princeps exercitus eius ad Abraam,dices: Deus te
cum in omnibus quacunqueficeris.

4 ¿^(««c er^o iura mihi Deum3ne noceas mihi, %, 
ñeque [emini meopeque nominimeo: fedfecundum 
iufitiam quam fea tecum facies mecum, g^terrs 
quam habitant in eat

*Et dixit cAbraam: Ego iuro. 14
4 Et increpauit «Abraam Abimelech pro puteis 15 

aqua3quos abStaler ant férui «Abimelech.
4 Et dixit ei: Non fciui quis fecit Verbum hoc: 16 

ñeque tumihiannunciaßi-3ñeque ego audiuf mßho 
die, 4 Et accepit Abraam oues & vítulos 3 ^ 17 
dedit «Abimelech: ^ dißofuerunt amboteßamen- 
tum. 4 Etßatuit «Abraam feptem agnas ouium 18 
/^5Erdixit Abimelech Abraam.Quidfunt 19 
feptem agna ouium harum3quasßatuiftifilas?

4 Et dixit *. Quia feptem agnas accipies ame3Vt 30 
ßntmihi in testimonium3 quia ego fodiputeum hue.

4 CPropter hoc Vocauit nomen locidlius /Eu- 31 
team iaramentv. quia illic iurauerunt ambo.

4 Et pofuerunt foedus fuper puteum iuramenti. 31 
Surrexit autem Abimelech, ^ Ocho^d pronubus 
eiusyet Phi bol princeps exercitus eius3 ^ reuerß 
Junt in terram CPhilißqm. 4 Et plant autt Abraam 3 3 
agrum fuper puteum iuramenti: (g^inuocauit ibi 
nomen Domini3 Deus aternus.

4 Habitauit autem eAbraam in terra "Thilißhqm 34 
dies multos.

* * Er habitauitin de ferto Pharan : & accepit ei mater eius vxorem de terra /Egypti. ** Et faćfum efl in temporeillo: & dixit Abi-
melech, & Phicol princeps exercitus eius ad Abraham, dicens : Verbum Dei eftin adiutorium tuum in vniuerfis qui tu agís . 2* £C
nunciura mihi per verbum Domini hic, ne noceas mihi,& filio meo, & filio filij mei: iuxta mifericordiam quam feci tecurn, facies mecunl , & cum 
terra in qua peregrinaras es. 14 Etait Abraham: Ego iurabo. 11 Er increpauit Abraham A bimelech propter puteum a -
quar, quem vi abftulerant Íerui Abimelech. 15 Etait Abimelech.- Nefcio quis fecit rem hanc: & tu quoque non indicaftimihi- ñe
que ego audiui, nifi hodie. 17 Ettulit Abraham ones & boues, & dedit Abimelech; & pepígerunt ambo feedus. *' Er ftatuit
Abraham feptem agnas ouium feorfum. 15 Dixítque Abimelech ad Abraham.- Qua; funt ift$feptem agnae,quas ftatuifti feorfum?

J° Etait: Quoniam feptem agnas accipies de manu mea,vt fit mihi in teftimonium, quoniam fodi puteum iftum. " Propreres
vocauit locum illum, Berfabee; quia ibi iuraueruntambo.- 3‘ Etinierunt paćtum in Berfabee. Surrexirque Abimelech, & Phicol
princeps exercitus eius, & reuerfi funt in terrain Philiftinorum . 33 Et plantauit plantationem in Berfabee: & orauit ibi in nomine do.
mini Dei arterni. 34 Et peregrinatus eft Abraham in terra Philiftinorum diebus multis.

CAP. XXII.
ET faćfum eft poft verba hęc,& Deus tentauit Abraham, & dixit ei.• Abraham. & ait.- Ecce ego. 1 Et dixit: Tolle nunc filium mum vni- 

cum mum,quem diligis Ifaac; & vade in terram dituni cultus, & offer illum coram me ibiin holocauftum fuper vnum montium, quem dixero 
tibi. 3 Et furrexit Abraham mané, & ftrauit afinum fuum; & tulit duos pueros luos fecum, & Ifaac filium fuum : & concidit ligna in hd-
locauftum: & furrexit, & abut in locum quem dixerat ei Deus.

Fi

C AP. XXII.
ET f¿ttumefipofi ^erba box. Deus tentauit cA- 1 

braam. g^ dixitei: aAbraam, Abraam. ^ di
xit: Ecce ego. 5 Et dixit: Accipefilium tuam 1 
dilectum^ quem dilexifiiJfaac, (g^ ^^ in terram 
excefam. ^ offer eum ibi in holocaußum fuper P- 
Aww montium^quos tibi dixero.

5 Surgens autem ^Abraam mane,firauit afi- 3 
num fuum. affumpfit autem fecum duos pueros,^ 
T/^^c filium fuum. & feindens ligna in bolocau- 
fum; furgens abut: ^ venerunt in locum quem 
dixit ei Deus.

- ' f ^ Karáx^rev cyrw ^^y ^  ̂^ * ^gAaĆgy awaM 

ii ^M^ «tó"}tijuctincL gx T^alyjTilou ; 4 ^a/ gygyg^ c^ rJ

X^jgx«y&)" ^/ «77gy a^gAg^ , ^ O^^Ą ^D^c^- 

7^^ ^^ , ^ ^XN ^ ^^/^^^7^ ^uzjol^tec cun^^o^ 

^^¿^Agyar Ö3gö;^ Wey TTetc;;y oí; ety ttof^-

i? toy oyy &)^0T0V pcoi yy S-goy ^ c6^xM7«y us, ^M Jg ^ 

azrgpvet^y^ ^ŁM Öf ¿roue; ^s *cÍÑ\d  x^ tLuj ötxcuocruvLuu 
wy g TroinQct ^ ^ Trot/,treis ^t ^uo^ ^ rny^ w T^^w-

M G^^ ^urM. * ^^gy iż^^jy^ o^s^^.

u * (C MAgy^gy o¿^o¿^ ^y ^^gA% ^g^rw^^y

^^r^ ay a^Asy'S ® Trotyl; ct^if z gAg^.

^ * 6«Tgy cW,^ gfy¿yy 7/; gyro^Tg rpi^ #^- yĄg

cry p,oi dred/etAc^, ^Ą ggy¿y MxsCz, aM’w a^g^y.

17 * )@!) gAaZ^gy d^dpe ^ßa& (c ^0^/0^, ^ gĄaxgy

aßt^Äsx, ^ A&y^ d^ór^i haAwduj.

18 5 fatwa <$&d{jMddiuuid^^

1? 4 x^«^ gy ^G^gAg^ T^cLß^aotLfTietenv awg ^a otpol-*

^r^y za^ßetTMV ^sutov^tf gr«^; y<zoya;-

5° * W«^gy, 077 T^g^ ^y^oć; Aw^w ^^" guo^^

toff-1 Liot«ę ^^Tu^oy, Ów gy&i ^u^ T ^g ^ Wro.
31 *^^^ g^yo^o-g ^ oyoaci ^^^ gxayoy Agg^ og-

KKT^OV 077 gx.« ćd^Ocray OL^ipOTSyL
31 4 ^g3«x4u ^ct^mluj o%'f^g^p ^vo^Krptou. civg-

^1 Ąg ^  ̂gAg^ , ^^^^ o vv^qayuyoi; can>i\ ^ o 

%^ o ^^^^7  ̂TN; ¿^ajag^ę «w, ^ ^g^g- 

^oW«ętZw ylujrw^yAm^.

33 46k^T&Krsv dß^d^ a^y^y &' vzJ ^dri^vop-

xs. 6 g^gx^Ag^^ g x« ^oyo^a xy^s,0gaę a^ ^.

34 4 Trc^áwrg Ągdß^d^ ¿y T^y^rav ^yA;;-^ ^g-

^ę Trandę, zß'.

i 4 K^gyge^ rdp^a^^vTct,oöior brd^os roy 

c^^^u.,6 a^gy wr&f" #/3^%%, (%/3^^^. ^ ^gy, ^^
1 57^. ‘ 6«W, A^g voy yoy & roydd^ov^ oy YiiaTniorotę

Tovirctctz’ x, Tro^gy^ «; TM y ^iiy rwy y^A^ • ^ aygyg^xg 

oyToy gx««; ÖÄ9XAgT4kny g^gy ^y o^gay^y ^ «7r&.
3 4 oty^y oi; 3 0^^^^ ^^i g7rg(jx&y y^ ofoy ¿//^

7rwpiÄctßs 3 M' ^^^o Tra^; , ^ ¿Vez^x 70y y0yav- 

^y. ^ %^; S^ «; ÖA^x^^a^y, ^y^^ g^o^yS-w %^ 

i)A3-oy«;70 y 7o;roy oy «Vgy «uWo^so;.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TR.ANSL A T1Q.
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-OK Nin Iy’ynx onpax x^n ^^  ̂8^^ - 4 

-13^ riyi-Sx anpyxapxh 4 ¡pnin Dipan * 

Mary apśi n^m ymmannaay hacd?

-nN ornas npn • :oa’Sx apityininnpyi < 

-ms it? npn tip pwSy apt Hpyn ^ 

north 8 :inri’any© ipSnnSKarnwwxń 7 

yin nprty »2^ npxyvax amąN-Sb^ pre?

:aSyS npn n’xi o’śym exn nin nörthyp 

yp nSySnpn itnxn»a’ńSx cńppx nyxh * 1 

-nyxn^x Dlpnh-Sxix3’i ' : inn» ony^ipSy » 

-ns ^ npran-ns amps Dip^Wh^n IS 

npiynty ins apn i tip ppp  ̂Spyno’^yn 

'fiKnpnit'nNbnnpN :D’syhSypo ■= 

hin’pK'roTyxxnp’r :up-nx DteS nSaxan ■-

:yinnnxnorraK pnnpx nysy own-pi 
iS ygrr^Ki nyín-Sx ^nSipn-Sxnorth 5 ■ - 

anxb»nSx Niyi »nyn’ any 1>p amsy

DibpjiN num
ND^I NJX1 xnp n oy xanpnb«»nix iHlD’byb onnax npxi 5 : pipan xnpx nt ximinij’y n’annax qpp nxybn xpitą 4 
^Txi ¿op nnxntix n?nn^pp nn^ pn^ by nwi xnbyiyx nicann^x aip^n 5 :pañi1?ain^ lupjixpiyipppj

:xnbybxnpx ¡xi xjyxi xn^x xnnnximxax xninxi xax noxi»max nnn^bpn^npxi 7' : xana ¡innin 
niannax ¡on ng ąiip mbnoxn xanxbinxi * 1xana pnpn nibrxi inn x mbybxnp x nib6; in Dip onnax npxi1

NMD n? 2’pJi ^T mDni2x D^INI 0 : x’yx5 łyp xnpip iy nwM’i2 pn^ o’ip^i x^x n> 1101xonig
D^m x5ioxi " : NJx xniDNiCD^x am«10x1xiow¡p«nN2x5o n’^xipi 11 ‘ :HmmD^p1?

:»3D ^n» ni 112ninyjp N5i nx mí ^01 »1« W¡y? nxnyip n*Iiyn x5i Ng^^ 
:nnn ^n No5y5mpgxi Nipnm2’pJi annax ^xi ’ni^pp xj^xp innyn inp Nimi xrn xmi ^u^ nianinx ^pn" 1’ 

•nbs wDip DHipx pin xiwpin xanp ipxmppinmpn^s pn»xinip nip inxi xinnxipxipan npipx n^Aw 14 
NMpąmpl^l^nnxiplDxhiD’’pn^ ' !^^iOnUijnDH11X^Ji1X2Nhox1^^
pnin xp: 1’2 ^ N^pi Nipy) 122122 ^ą n» 1JDX n^pxi vpipx H212 11X 17 *1?nimiląmnyjo x^ pin

*n^?2 n^ppi gSn NUIX ’pop 52 iją5’12 p2i2nn; 1: i¡m’x^ nip n; “|J2

: 'IDO pi’n’-ax pia-ax no^n xSi 

b^-marn ^n^ rj^mx am^ N^n * ^ 

-mKn^i ann;^ "¡bnimps ^pą in«jnnN 

xnpn * :mmnn mbrb inbpn b^mN 

nt/x HXT'mm^ xinnapan-a^annax 

^bp xapn4 :mxi>minma aimnpx^ *$ 

mp^l 4 : awn-pnwennax-bxnin»  ̂

nann-mx m^y n^x ¡y» »á ninfox: »nyaw 

nna-»a 4 :an»n»-mx rn^mx nawn xbinin ^ 

awn’3513p pynrax nynx appnippnyx 
nywax pynt win a»n asp—Synex Siripi 

^ 3py na  ̂%pynip I5%nni » :rp’x -.

1^3 W

GENESIS. Tranflat.B.Mieröny; Abrad^ło

4 * Die autem tertio, eleuatis oculis, vidit 
$ locum procul. * Dixítque ad pueros fuos, 
Expedlate hic cum afino : ego & puer illuę 
víque propcrantes,pofłquam adorauerimus, 

¿reuertemurad vos. * Tulit quoqueh- 
gna holocaulli,& impofuit fuper Ifaac filium 
fuum.ipfe vero portabat in manibus ignem 

B & gladium. Cumque duo pergcrent fimul, 
? ^Dixit Ifaac patri íúo:Pater mi.atille refpon- 
dit: Quid vis,filie Ecce,inquit,ignis & ligna^ 
vbi eft viAima holocaufti?

* *Dixit autem Abraam: Deus prouidebit fi- 
bi viAimam holocauíti,fili mi. pergebant er* 

^go pariter: 5 Ec venerunt ad locum quem 
oftenderat ei Deus: in quo aedificauir altare: 
& defuper ligna compoluit. Cumque alligaf- 
let Ifaac filium fuüm,pofuic eum in altare fu- 

,0 per ftruem lignorum. 4 Extenditque ma
num, & arripuic gladium, vt immolaret filiu

11 fuum. 4 Et ecce angelus Domini de cado cla
C mauit, dicens: Abraam, Abraam. qui reípon- ^ 

^dit:Adfum. 4 Dixítque ei; Non extendas 
manum tuam fuper puerum; neque faciasilli 
quicquam.Nunc cognoui quod timeas Deu; 
& non pepercilti vnigenito filio tuopropter 

me.
r$ * Leuauit Abraam oculos fuos; vidicque 

poll tergum arietem ,inter vepres hazrentem 
cornibus. quem aflumens, obtulit holocau- 
fium pro filio.

14 5 Appellauitque nomen loci illius, Domi
nus videt.vnde víque hodie dicitur:In mon
te Dominus videbit.

I 5 * Vocauit autem angelus Domini Abraam 
fecundo de caclo,

It 4 Dicens: Per memetipfum iuraui,dicit Do- Ecd 
minus: quia fecifti hanc rem, & non peperci- 
Ai filio tuo vnigenito:

1 7 4 Benedicam tibi, & multiplicabo fernen 
tuum ficut Bellas caeli , & velut arenam qua: 
eft in littore maris. Pofiidebit fernen tuum 
portas inimicorum Íuorum.

t 4 Et benedicentur in femine tuo omnes ge
D tes terras quia obedifti voci mea:.



Intetp.ex Gfazc.lxit GENEsis.

* Die tertla, ^ reflnciens Abraam oculis fuá, 

^idii locum 4 longo.
^ Et dixit Abraam gueritfuis : Sedete ble Cum 

afino: ego autem 6^ pwer tranfibimus y fique buchet 
pefiquam adorauerimus, reuertemur ad r-josi

3 eAccepit autem ¿Abraam ligna helocaufii, ¿^ 
imp ofielt fifiaac filio fino .accepit autem ^ ^«ew z» 
manibus & gladtum: & abierunt duofimul;

3 e^zf autem Ifaac ad eAbraam patrem fuum, 
dicens: Pater, ille autem dixit: Quid eft,fili? dixit 
autem: Ecce ignis ¿^ ligna-, ^bi efl ouis in holotau- 
fium? 5 D^zf autem Abraam: Dew fuide- 
bit fibieuern in holocauftum ¡fill .pergenies autem 

wterque pariter: 4 Venerunt in locum, quem 
dixit ei Deus. ^ adificauit Abraam altare: ^ /W- 

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4 Die autem tertia,leuauit Abraham oculos fuos, & vidit locum a longé. 'Et dixit Abraham pueris fuis : Expedare vos hic cum 

afino? ego autem & puer accedemus vfque illuc; & adorabimus,& reuertemurad vos. 4 Ertulit Abraham ligua holocaufti, & po~ 
fuit fuper Ifaac filium fuum.- & accepit in manu fua ignem & gladium,& abierunt ambo fimul. 7 Aitque Ifaac ad Abraham patrem fuum,dicens:
Pater mi. & ait: Ecce ego,fili mi. Et ait: Ecce ignis & ligna; vbi ergo eft agnus in holocauftum? 8 Et dixit Abraham .■ Coram Deo re-
uelabitur fibi agnus in holocauftum,fill mi. & abierunt ambo fimul: ’ Er veneruntad locum quem dixeratei Deus. & ardificauic
ibi Abraham altare, & ordinauit ligna: & ligauit Ifaac filium fuum,& po fuiteum fuper altare defuper ligna. 10 Extendirque Abraham
manum (nam, & tulitgladium,vtimmolaret filium fuum. " Er vocauiteum angelus Domini de carlo,& dixit.- Abraham,Abraham.
&ait: Ecce ego. "* Et dixit . Ne extendas manum tuam ad puerum ; ñeque facias illiquicquam : none enim Icio quod timens
Deum tu es: & non pepercifti filio tuo vnico propter me. 1: Et leuauit Abraham oculos fuos, & vidit: & ecce aries, poft-
quam apprehenfuseft tn arbore cornibns fuis. Etabitt Abraham,& tulitarietem, & obtuliteum in holocauftum pro filio fuo.

14 Et orauit, atque immolauit Abraham in loco illo. Et dixit corana Domino : Hie erunt feruientes generaciones. Propterea dicebatur in die 
hac,In monte ifto Abraham coram Domino immolauit. " Et vocauit angelus Domini Abraham fecundo de carlo .•

“ Et ait: Per verbum meum iuram, dicit Dominus, quia fecifti hanc rem, & non pepercifti filio tuo vnico:
'7 Quoniam benediétione benedicam re,& multiplicans multiplicabo filios tuos ficut ftellas caeli, & ficut arenam quae eft in littore maris:& 

hxreditabunt filij tui ciuitates mimicorum fuorum: 18 Et benedicentur propter filios tuos omnes populi terra:, proco quodobe-
difti verbo meo.

FÍ

4

6

8

$

pofait ligna.^ cum colligafatIfaacfilium  Juum¡im 
pofuit eum in altare fuper ligua.

4 Et extend.it Abraam manum fuam ad acci- io 
piendumgladium, not iugularet filium fuum.

4Et ‘-vocauiteum angelus Domini de calo 5^n 

¿otí. ei: Abraamj Abraam.ille autem dixit: Erce 
ego. * Et dixit: Neinicias manum tuamfu- %1 
per puerum ¡ñeque facias ei nihil, nunc enim cogno- 
ui¡ quod times tu Deum : ¿«y MOW peperciEli filio 
tuo dilecto propter me.

4 Et afticiens zAbraam oculis fuis. <-uidit : ^13 
ecce .mej ^MAJ detentas in planta fabec ex corni- 
bus, ¿y 4^r zAbraam¡<^ accepit arietem: ^ ob- 
tulit eum in holocauftum, pro Ifaac filio fuo.

46e yocauit zAbraam nomen loci ilhusi Domi - 1 *■ 
nas -vidit. rvt dicant hodie¡In monte Dominus vi- 
fuseft.

4 Er ‘-vocauit angelas Domini Abraam fecundo 1s 

de calo:
5Dicens: Per memetipfam iuraui¡ dicit Dorni- 16 

MAJ: proptcrea quodfecisli Verbum hoc, g^ wo« ^e- 
percifti filio tuo dilecto propter me:

4 Proferto benedicens benedicam te - & mul- 17 

tiplicans multiplicaba fiemen tuum , /xc«f Hellas 
cali ¡ ^ficut arenam iuxta labium marts; 
^hareditabit fiemen tuum ciuitates aduerfario- 

rum.
4 Et benedicentur in famine tuo omnes gentes is 

ferra; ^«w obediHi mea Voci.

^ÉÑ É S I S. ^tppw^cną^ o.

4 * TM ^g^o( TM ^th , ^ aya^Ag^a^ &^^^u. % a- 

c^^aA^o^ ac/^ dh^vTTVoy Xro'^ax^j-gp.

5 ' ^ fl^af^^wkiW, za^Mg cum?^ 

T^oyou •8^3 ¿? TTCU^á&QV ¿teKfarO^^ wig, ^ 

rt^oxypMC  ̂^, olv^^o ¡u$u ^ö; y^ua^

5 f gAa^g 3a^u TOL ^Aa f dAßzap^TEcw;, ^ sor £- 

^xsp ^aax 7^ yJa^. £Aa£g j^wu^ X^^) W 

tLud ^ct^ou^v' %t) gpro^gy^MTOM @ Ąuo axa.

7 f «^s ^aax ^yoc a^g^aa w TraTgg^ ayrt/\«rra;* 

TraTi^. 0]MT8A TÍég Tgzpopi «7TE j, ^oy T° ?ry^ ^ Ta ^y-

| Aa, Trocígg to ^o^a^p -p «; oAsz^Tr^cn^

$ * OTTE 3a^^aa, o ^goęd^g^ gay^^oCaw «ę oAs-

za^TT&gr texpop. Tro^^^g; 5 aa^OTg^f a^a*

9 * MASOP cM' W T07T0P, OF A7TEP aUT^ 0 $go;. ^ 6)X0&)^M"

crEF ac^a^ SygaęMgzop* ^ EprE^xg Ta ^yAa . ^ ro^- 

Troica; ¿craax yy qor aW, ette^xef ay top ¿% to ^a- 

FMg/op É^apá) Táw ^yAewp.

I o * 6g^ETM^y a^g^a^ tZo,' ^«g^ ^ Aa^«y Tbju^ol-

i ^atg^p, crc^a^oq tof t|0F ay^

i i *^aAETEF ay TOF a^A^ xy^oy 6%%%^FoJ'(c M-

TTEF ay^) a^^au^^^ća^ • o j et7rEy,^0y Eyed.
1 Ł ł ^OTTEF, jUM ETn^aAMę Tbju ^/^a ^y e^' To TrOM^a- 

g^0F,aM 3 Tro^^e ayW^MisF.FyF y) gyy &F/^ ^0^ cry tof 
^goy 6 GWE^wcra W^y ^cíayaTTM^cí JYg^g.

1j 16 aFa^As^aę a^^a^ ^í;ö^aA^o^ay^,«^"^ 

¡Jy xg/o; «ęxals^op^y (^ c^ c^yT« ^a^x &x TAF xE^a rar. 

6ETroggy^ a^/ax^ gAa^g tof Xg/OF, 6a^pgyzEF ay Top 

ei; oAgza^agp, ayT^ ^aaz ^y yoy aa^

1 4 * 6 ¿waAsergp a^^aa to oyoaa ^cí To^oy ¿ż^Foy, zy- 

g / ^ GogF.íFa«%%m T^agg^F^ vä oga xy gx(^ a^dn.

15 1 6. c/xaAEcrEF ay^A (^ zyproy TP a^^^aa ¿gyrgg^F ¿z,
16 ^oyg^FOcí' * Asy^F, zar Eaay^^a.o([a,AEy^ xy- 

g / (^. oy EPEXEP E7ro^^a;^pM^a ^y to, ^ G«% i^acroj 'SJ 

17’45 (^y ^aya^^y ^Ejas. * v/jlujwAsyay EyAgyMo"^ 

crE,^ ^w^ypap Tf^iwüT c^^ct Qu ^ c^ir areg^; ^oy- 

gapoci^ 6); t¿ai a^ao p rW ^a ^ ^Ao; nię SaAaV- 

cmę.ćxAMg^Po^MeT« ^ ßr^ua Gy Ta^ yroA«; T&)P 'ćzrsrap-
18 T^p. * EyAgynönGp^ op %l' ayg^aTiGy Traerá ^ 8- 

5pm th? yng" ap^' ^p ij%nixoyGa; TM; g^M; ^wi;.



6 6 MD j2 n’^Nia tao genesis; Trannat.B.Híerony. Abraam^

axo-Sx nn’ laSn lopm’nyraxonaax aw’i5 19 

»nn 8 : ^aw axaa canaax awnpaw -
nai abxScarnaxS' ^n nSxn Canaan hnx 

-nx8 r^nx niM 093 xin-o: naSo maT“

: □ 1x ’axSxiop-nxi vnx na-nxiroa yiy 

nxi^Mn^waSarnxi iimnxiawrnxi 5 11 

r-iS x mow npaa-nx aS’ 5xmrn 4 :Sxinp^ 

npwr,w;S’ai 4 : onaax ’nx ain;S naSp naS’ :4 

wnrnnxi onrnxi nap-nx xin-aąaSm noixa 

: raapo-nxi 
r -i- v: 

nxp naw mVnn* :a

:mw”nwop# ^Wotto HW 

^TOman KVWnapa ^ norn * - 

Dpa s *' '^^^ą^^* ^^^^T?^°0^ą^^'■ 1 

:noxSnn-pp-^N -gin ira pę Sgp onnax 

apppipp-ninN ’Sup ospy ’33« agnnrg * 4 

Dm2NTN nrrpp u^i 1 i ^p >np nippm .

Hdnori^N N’W PIN upo» * :1b PonS * 

1360 W’X ^np-mx nap wipp añapa Daina 
a^‘ :^0 13pti ^00 D^p’^TUp-FIN 7

naan 4 :mp-pą? ynxn-o^innwnonnax * 

’Mo ’no-nx napSnawsa-nx w’-ox noxSanx 

-nx ’T^nn 4 :in^a pas^a ’a-^mWP^4 
^aa mawrap pa awx iMwx n%apn napp 

aw’naapi 4 ;aap-nmxScaaha ’S nun’ xSo - 

p^xa □naax-rax ’nnn paap ¡yhnnma ^na 

pax-xS4 :aoxSin’ynyw’xa SaSrap-pa %* 

n’nrn ^ iamwx nayoni ^S ’nm hawn pyow 

inńwn 4 :ano aap aS m’nnD’oyma o’yS ^

:yaxn-ayeanaax

i, * Reuer fus eft Abraam ad pueros fuos: 
abieruntque Berfabee fimul¡ & habitauitibi.

io 8 Hisitaque geftis j nunciatura eft Abraam 
quod Melcha quoque genuiflet filios Nachor 

ii fratri fuo- 8 Hus primogenitumj& Buz fra
trem eius, & Chamuel patrem Syrorum¡

1 1 8 Et Cafeth, & Afau ¡Placidas quoque &
15 ledlaf, 8 Et Bathuel, dequo nata eft Rebec- 

I ca. Oćlo iftos genuit Melcha Nachor frarri

14 Abraam. 8 Concubina vero illius, nomine 
Roma, peperit Thabee, & Gaom, & Thaas, 
& Maacha. cap. xxiu.

I Tylxit autem Sara ceturn viginti feptem an- 
% V nis. 8 Et mortua eft in ciuitate Arbee, 

A qua; eft Hebron in terra Chanaan. Venirque 
AbraamjVt plangeret & fleret earn.

3 8 Cumque furrexifletab officio funeris, lo
cutus eft ad filios Heth,dicens:

4 8 Aduena fura & peregrinus apud vos: da
te mihi ius fepulchri vobifeum, vt fepeliam

5 mortuum meum, 8 Reíponderunt filij Heth, 
6 dicentes: 8 Audi nos, domine: Princeps Dei 

esapudnos: in clećtis fepulchris noftris fe- 
peli mortuum tuum: nullufque te prohibere 
poterit , quin in monumento eius fepelias 

mortuum tuum.
7 8 Surrexit Abraam, & adorauit populum 

B terrae, filios videlicet Heth.
s 8 Dixitque ad eos:Si placet animae veftrr, 
vt fepeliam mortuum meum ¡audite me: &: 
intercedite pro me apud Ephron filium Seor:

* 8Vt det mihi fpeluncam duplicem, quam 
habetin extrema parte agri fui. pecunia dig
na tradat cam mihi coram vobis in pofiefiio- 
nem fepulchri.

10 8 Habitabat autem Ephron in medio filio- 
rum Heth.Reíponditque Ephron ad Abraa 
cunAis audientibus qui ingredicbanturpor- 
tam ciuitatis illius,dicens:

n 8 Nequáquam ita fief, domine mi : fed tu 
magis aufculta quod loquor: Agrum trado 
tibi, & fpelunca qua; in eo eft,przfentibusfi- 
liis populimei:fepelimortuum tuum.

11 8 Adorauit Abraam coram populo terrae.

oihpaix num
conaaxhnanpxiphixn xtpąpą ^a Him 10 : ypwa xmaacanapxami yawi xmah Kina ^i loprnioth^h Donax an) 1’ 
nn naiwa mí 11 :DnNTrm3N ^op nn'runs nananńaia pym2 11 i^nx im^ pan xio^nahe nithi Knaggy 
nm^nbi 14 *onaaxi ’ninxama'? nahe m?h*j’h»x xupp npąan» athix h^n^ 1* ' :henna na^ n^ wahą mí 

an : mayo na won mí tonąna, naw n; xan qx na^n noixańpw3 
B<nxnyaaixypxąpaan x^ yanxmippnawnmąi ^ :nawtin  ̂paw yawi pawyinxp nawpniam 1 
popy Nax nomine 4 : ap’ph nxn>n tąaoy h'hpi mn^p ^x hyp topaax opt 5 : naaphi nawh xa@pphonaax 
Da^aą xapaa xąąłp hop 6 : mhap’ph onaax mnxmn tąa aanaxa 5 :’pan jpipp maąpxipapy nałap mapnx thaan 
tąph xyaxa xpyh 120a tonaax opa 7 :^np aąpphp ^p yapt xhntaąp m Kąąp wa’x ^np manp xaaap aąwąxapa ox t2> 

: ankan ¡naya’h iyąi tąpahtąp tpap ¡0 imp manpph poiwąah xaya nix ox ap’ph pnpy h’hoa 8 : nxo’n 
tanlap amPW] 10 ‘ :xaaapraąpnxh pouw’hnoąnia’hw^gan mhßnaúpa 1an’h;axnhtea naynmth¡na4 

^h ntnni xhiąn tap hop uma Nh :' : aptph mnąp yap hhyhah nxn’n tąąoap;onaax mnxnin papy a'nxąnxnin 
*Nyaxixpy nap onaax 1293 11 qno app ^h nm^nttoy tąątątyh notan! $Otal xnayni
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5 Treuer fits eßautem ^braam adpuerosßos'. i? 
^Argentes¿hiermit fimuladputeumiuramenti: 
¿y, habitattit Abraampiper puteum iuramenti.

5Faktum eßautempoßuerba hact ^nuncia- ic 
^w eft Abraam^dicentes: Eccepeperit Melcha ^ 
ipfafilies Jacharfratritue: * Hus primogeni- %, 
M, ^ “Bu^fratrem etus^ Carnuelpatrem Sy- 
rorum;5 Et Cha^d^ ^eAfau, ^ Phalas^^Tel-12 

CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T I O.
19 Er reuerfuseit Abraham ad pueros fuos: & furrexerunt,8c abierunt fimul ad Berßbee: & habitauit Abraham in Berfabee, '’ Er faćtum 

eft poft verbahxc,& nunciatum eft Abrahar>dicendo: Ecce peperit Melchaetiam ipia Alios Nachor fratrituo : *' Hns primogenitum eins, & 
Bus fratrem eins,& Carnuel patrem Aram, " Et Caieth,& Azau,& Pheldas,& Iediaph,& Bathuel. tJ Bathuelautem genuit Rebeccam. 
iftos oćto peperit Melcha Nachor,fratri Abraha:. 14 Concubina autem eius,cuius nomen Roma, ipia quoque peperit Thabee, & Gaam
& Thaas, & Maacha. cap. x'x iii.
FVit autem vita Sarze, centum & viginti & feptem annorum, qui fuerunt anni vita: Saras. 1 Et mortua eft Sara in Cariatharbe. ipia 

eft Hebron in terra Chanaan. Et venir Abraham, vtlugerct Saram,& fleret earn. 1 Et furrexit Abraham a conipećtn mortui fur.
Et locurus eft cum filiis Heth,dicens: 4 Aduena & peregrinos ego fum vobifeum : date mihi pofleilionein fepulchri vobifcumi 
vt fepeliam mortuum meurri a facie mea. J Et refponderunt fili] Heth ad Abraham,dicendoei : 6 Acquiefce nobis,do' 
mine nofter; princeps coram Deo tu es inter nos; in meliori íepulchrorum noftrorum fepelr mortuum mum. Non prohibebit vir ex nobis fepul- 
chrum (bum ate; quin Íepelias mortuummum. 7 Et furrexit Abraham, & adorauit populum terrte, Altos videlicet Heth.

8 Locutuí que eft cum cis, dicens; Si eft voluntas animar veftra: , vt fepeliam mortuum meum a facie mea,acquiefcite mihi ■ & rotate pro me
Ephron Illium Seor; 7 Vt det mihi fpeluncam duplicem fuam, qua: eft in latere agri fui : pecunia digna tradat earn mihi inter vos in poflef.
Tonern fepulchri. ” Ephron autem ftabat in medio filiorum Heth; & refpondit Ephron Ethxus ad Abraham coram filiis Hethjin^redienti-
bus portara ciuitatis illius,dicens: 11 Nequáquam .domine mi: fed acquiefce mihi; agrura tibidabo,& fpeluncam qua in eo eftubi dabo:
corara filiis populi mci tradam earn tibi; fepelimortuum tuum. " Er adorauit Abraham coram populo terete.

dad, & Nathael: 4 Et ^athuelgenuit Rebeccam. ł3 
Ocio ißtfilq, quospeperit Pelcha Nachor 3fratri 
Abraam* 5 Et concubina illiw^cui nomen Roma, M 
peperit & ipfaTabee ¿ ^ Gaon, ¿y1 Z^^ ,^ 
Maachdi

1 5 a^secL^ ^ ^^4^ ^^ ^7^  ̂001^* (c a^

^m^ STro^^^íw a^a ^^ T 4^^ ^o^xoy ^ xcć* 

TtoKYKT^aQ^a^U cM' T ^S^ Wó^xov.
10 f É^ J ^ %' pM^^ ^%^ ^ ám^Xh ^ a^^a^, 

Ag^omę j^ou fg^xgy ^.gx^a ^ d^TM you^ %[ y^^ag t^ 
u a^gx.^^ (^, 'Tc¿^ ^föT^xor j £Toy /3oć()^ ^Äx^oy 

11 ^^^ ^ fy xa^ÄX ^T^ [^pay^ *6Ty ^^Ą 

Wy^M W^^Aci;, ^Toy ^x^, ^ Toy ^^- 

1? SouMX' ^ 6 ß)CtSr0UYlÄ Eygyy^Q-g T^ pg^gxxov. 0XT6J 0D- 
^^ 4o^¿ gTgxg A&gX%(t'Táf y^^^ T^^gx^j ^^^.

14 X^ M TTiXZXotXM W^ M oyo^cí pg^^ , gTgXgy ^ C¿VTM Toy 

^M, W Toy i^gy, ^ Toy ^o% ^ Toy ^a4
ĆAP. X X I I T.

Fruit autem vita Sarra ¡anni centum vigintiß- 1 
ptem. 5 Et mortua eß Sarra in ciuitate <zAr- 2 

boc¡qua eß in conuaUeth&c eß Chebronin terra Cha 
naan. menit autem Abraam plangere Sarran ¿^ 
ßere. S Etjurrexit Abraam amartuo. ^ di- 3 
xitfiliis Het3dicens: 4 Aduena, ^ peregrinas « 
ego fum Vobifcum : date ergo mihipoffef tonem VO- 
bifcum¡ & fepeliám mortuum meum a me.

4Reßonderunt autem ßlij Het ad Abraam: 5 
dicentes: Sion ¡domine. 5 ^«¿4 autem nos: Tßx £ 
a Deo es tu in nobis : /» deciis fepulchris noßrisß- 
peli wortnum tuum. nullt« enim nofirum noa pro- 
hibebit ßpulchrumfuum a te3 Ttfepelias mortuum 
tuumillic, 4 Surrens autem «Abraam¡ado- / 
vault populum terra, filios Het. 4 Et locutus 1 
eßadeos «Abraam, dícens: Si habet« in anima Te- 
fira^tfipeliam mortuum meum afacie mearandi
te me:Loquiminipro me Ephronfilto Saar:

4 Et det mihifeluncam duplicem,quseit eins,' 
exeuntem in parte agri fui. argento digno det mihi 
lUam in wobisjnpoffeßionemfpulchri.

4 Ephron autem fedebat in medio f Horum Het. IC 

Retyondens autem Ephron Hettaus ad Abraam, 
dixit^audientibus flits Het, c^ omnibusingredien- 
tibus in ciuitatem, dicens.•

* - nApud me etilo , domine: ^ Audi me: J- ii 
grum , ^ tipeluncam qua in eo 3tibi do; cor^w 
omnibus ciutbus meis dedi tibi.fegelt mortuum 

tuum.
5Etadorauit Abraam corampopulo terra. 12

i * Eygyg^ 3a ^n ¿%^;gmgx^Toy «xoorg^^"

1 * 6 ^g^'g C^f^ & Tą ^dA^ ^^ox,ng^y & 7^x04- 

Arctic aum g ^ ^^y c^ Tn yn ^^^^Wg 3 ct^^ot^, 

xo^a^ (^  ̂y %^gy^^f,

3 * ^ayg^ ^^  ̂X^V Tyygx^u' ^ «Vg ^ qo^^g?^

4 Ag^^y * 7rcŁ^lX.0ę 6T^gTT^^^ g¡6)«^4 ^.g^ U//^ 

Jörg ouu (JLOI x]nmy ^göx^x 60a^ 70y ygx^oy ¿¿a aV g~ 

J ^oj. f ^gx^^n^ 3 4« 7« ^gT ^o; ^^^,Agßy- 

¿ Tgę4 ^.M Xüg/g" f ax8&3M^- ß^Ag^ ^^ S-goJet

cu & M^iy - & % c/xAgxT7; ^yn^«04g ń^&y ^a'd/oy Toy yg- 

X^oy Cow .8% y^ń/^fy^n x&A^a% ^ ^y^g/oy cw  ̂X^o'
7 % ^J S^o^ roy ygxgoy & ox«. * ayaTaę 3 a^^ea^ 

Í^o-gx^o-g ^ Aa Jrwę ywę, %qo^ 78^57.

* 1 6 gAoŁA^o-g ^o; auc^ir ^^^,Agiäy « g^^g 7^ '^y- 

^u^% ¿57g ^X^cq Toy ygxgoy ^y Xml' c^tot 8 ^ct- 

x%<roi7 g ^8,AaAwo-a7g ^4' g^ g^^ 7^ 78 ^^^

9 ł (ŁSĆtm p^^ antiAcuov^foftw /¿Im

^g^« W^8c^x ^yj^ Tdá^ou ^07^ ^03 CŁU70 &ú- 

^7y «; ^M^y fz^udou.

i o f g^ay 3 ^X4%^^&/^go-&) 7&)y y¿y %g7 * X^x^S«; 3

g^^y 0 ^gf^?^ ^o; a^^Xu, tiTTgy, olkovovt^v 7^ q/Jy 

^7,6 ^y7á)y «azro^o^gyay «g 7^ TroAf^Ag^^y

1 1 4 ^X^oi yn% x^g" (£ axatroy ^-Toy c^oy ^ 70 ^~

Acwoy ^ & cw/%f, <70'4 ¿4^^r cyyoWTioy ^%y7&y 7¿ay 7i0A47Jy 
^8 ^íaxet Gi" ^a^oy 70 y ygx^oy Gu.

11 *6Qxjy»o-gy ^  ̂^ &W7^y 78 Aa«^3/^.
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t¡Nanxb yaxn-cay pixa papy-bKanap4 *= 

»¿p rip h ^n ^ ’nru »^ ^ rw  ̂

-mK FW?- * :^9^ ^PT-INMpm.4

n^łz^K h^'W’N 1 :ibibebt^K - »

:^W^^W99^B 

annax bptyp may-bxampxyawp 4 » 

yaas pwąasa new ^ąm-mN paya

pipy natoopa 4 :mobasy epp b^r-nxp ■ 7 

anyam raatyn man ppb Wmbpapaa^ 

ibas-baaawNmitya aw’yya-bai lamiyx 

mbaanirpa p4yb napab orraxb * :aw- 

naty-raN onaax nap jamaNi 4 rn'yayw.,

xia man pp-byabanan naiy naya-bxinwx 

ti-aiyxnam "^0 Dpi * :^  ̂^-

;rm-aanxaaap-nmnbDanach

ani^v 1D
:SpaonnDN-nN ^ nin^a^tą KD ^ 

~%D^won iń>3 ¡pi nąr^ otok no^ v * 

hin’D ^2^1 5 : wnnn ^^0^ ^W 3 

d^H^N ngn-^ "«bn p«n ^kid!wn^n^ 

-b« ^5 :i^pD wr ^Dix WK ^^n hUDO 4

:pn^y^ n^x mp^ ^n ^nSin-$xi0 

nD^ n^xn noxn-xS ^ix n^nrSx npxn 6 $ 

-yx^-mx b^x wnnnx?n ^nxn-Sx nnx 

□max 16xipxn 5 : a^p nxyn^x pxn 4 
\nSx'mn^ :nw^nx D^pn-^^ wn 7 

WN) fillip  ̂x pi gx n^p onpś wx ow 

-nx ]nx ^16 10x96-^3^2 wxi^-nDi 

n^x nnpśi^hsś ioxSo n%? xinnxin ^ixn

i 3 5 Et locutus eft ad Ephron,circundante ple

be cius: Quarfo vt audias me. Dabo pecunia 
pro agro : fuftipe earn . & fic fepeliam mor- 

i+tuum meum in agro. 4Refponditque Ephro: 
I $ 5 Domine mi,audime.Terra quam poftulas 

quadringentos ficlos argenti valet. Iftudeft 
precium interme & te:fed quantum efthoc? 

^fepeli mortuum tuum. 4Qiiodcum audiflet. 
D Abraam, appendit pecuniam quam Ephron 

poftulauerat,audientibus filiis Heth,quadri- 
gentos ficlos argenti probatae moneta publi- 

^cae.4Confirmatufq; eft ager quondam Ephro
nis jin quo erat Ípelunca duplex, refpiciens 
Mambre,ta ipft quam fpelunca, & omnes ar- 
bores eius,in cunćtis terminis eius percircui- 

IÜturn, 5 Abraae in pofleflionem videntibus fi
liis Heth,& cunćtis qui intrabant portam ci- 

% 9 uitatis illius. ^Atqueita fepeliuit Abraam Sa
ram vxorem fuam in fpeluca agri duplici quae 
refpiciebat Mambre: n^c eft Hebron in terra 

to Chanaan.4Et confirmatus eft ager, & antrum 
quoderatin eo Abraae, in pofieftionem mo
nument!a filiis Heth.

CAP. XXIIII.
' T-. Rat autem Abraam fenex, dierumq; mul- 

A^torum : & Dominus in cunćtis benedixe- 

1ratei.4 Dixítque ad feruum feniorem domus 
fuae^quipraeeratomnibus quae habebat: Pone. 

jmanum tuam fubter femur meum;4Vtadiu- 
rem te per dominum Deum caeli & terrae, ve 
non accipias vxore filio meo de filiabus Cha- 

4 nanęorum inter quos habito: 4Sed ad terram 
& cognationem meam proficiftaris, & inde 

$ accipias vxorem filio meo Ifaac. *Refpondit 
ftruus.-Sinoluerir muliervenire mecu in ter^ 
ram franc, nuquid reducere debeo filiu tuum 

* ad locum de quo tu egreftus es? 4Dixitque A- 
braam:Caue ne quado reducas filium meum 

7 illuc. 4 Dominus Deus caeli & terrae, qui tulit 
me de domo patris mei, & de terra natiuitatis 
meae,qui locutus eftmihi, & iurauit mihi,di
cens: Semini tuo dabo terram hanc; ipfe mit
tet angelum fuum coram te : & accipiesinde 
vxorem filiomeo.

Dlip31N Dirn
:¡an1? ’n’ąmnąpxi »ąn haę ^pn »ąn sapą ^ ’ąąbąp m^ Snąy ns ON o^^o^^ xynxlxay nipple oy 4^ 1* 

309 ni N^MB ^»31 »3'3 <)pp1pyta HN0 P31N NIW mx *30 ^g »3131 15 * H^ 10»^ O^ D» pipy 3»^!' 14 
Sapnął ^ppi pySp nsą yąn s nsn»n»33 Dip ^oń Kapą ni pn^ annaxbpąi pipy ją onnąs Sąpi 16 inąp 
^ąą n^pnin^s^^ Nipą nipn^^H pnpy^pn api 17 : Nn^ią bąą snninpą
Mim ni annasnap ją inni 19 : n»nnp yną % ^nnsmą^a»^yb w^.nniaxS 18 : impiinp n^nn 
n3pnxSannąxhnąinKnnvpwS^^^ ; jyąpą Nynsą jinąń N»n Nipą»ax 4yi snSaą bpń niyąą M'npx

»»»ippnąby3»p DM13N1 ' 13 1nxmn'jp ją nnmp
Ki0»03 % aupNi 5 :»31» ninn ^ jyą, w n»Si533 b»^ n»n»3n Kąp n»^ Diną« 10^1 1 : xSaą annas ni ^ną
Nnnx 3pniS;n»ninSS»yiK^iłnbK 4 1 pnp'ą ani sąsąns^ąą niąą »n^ Nnmx aąm xS xynxnxn^ixipmixnW »ni

: jąną npąją NyiNS ^ną ni 3»nx N3nxn sin synySsnną nnłąb xnns c^n sS osą xinynSnosi 5 : pnyisn^ 
»"z ^1; »ąnS y1NOTN3X noą»ąnpni ^ąipą xn^s »1» 7 ' ' : J9D^»ąąni 3iną wą^ nanos onią^

i jąąą »i^ xnns 3prn ^ąip no^ą n^i Nin sin syns ni jnsijnaS ną^nb 6 oypni
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4 Et dixit Ephron in dures coram populo i 
Quoniam apud me cs^audi me. argentum agr^

meum

me.audimenim

i?
í7fe¡$n 

Trap i[

gentarum

Aautemmortuum tuum

argentum,

1-17

15 &

fENÉÍlt

DVC#a.

gro^qua eil in terminiseins in circuit^
4 abraam in po freßtonem coram filiis -

omnibus &
* «TW

tri emitextern.

to

CAP. XXIII I.
T tAbraam trat fenior prouefilus diebus : 6 
Dominus benedixit ^Abraam per omnia.

princfiforum omnium : f 
terfemur meum.
num Deumcadi /^Deum

manum tuam

terrs , art non

4 Dixit autem act

reducam filiom tuum in terram, Vnde 
inde? * Dixit autem ad eum Abr> 
tibí ne reducefilium meum il/uc.

:Siigitur ñon Vo
ro in terram bane,

OTTÍCT

Cuum antete:
• [eminituo;^ angelam

Ł T CZZ7HÄCMOy 0 MJ ¿y 0 
0 ^,osar OF % o^o^ c 

%<ny oy^Tior T^^H^^ 

Ag T^' 7T0ÄW.
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C HAŁDAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T 1O.
” Et locutus eft cum Ephron coram populo terrs,dicens : Si tuvrique facts mecum mifericordiam, acquiefte mihi.• dabo pecuniam pro a- 

groj accipe illam a me, vt fepeliam ibimortuum meum. ,ł Refpondirq; Ephron ad Abraham,dicens eh “ Domine mi,acquiesce
mihi; terra qus valet quadringentos ficlos argenti, inter me & te qus eft? & mortuum ruum fepeli. " Et acquieuit Abraham Ephron: &
appendit Abraham argentum, quod Ephron locutus filerat coram filiis Herir , quadringentos ficlos argenti, quod recipiebatur pro mercimoniis in 
vnaquaque prouincia. 17 Et confirmatus eft ager Ephron,in quo eft Ípelunca duplex,quseft ante Mamre; tam ager quam Ípelunca qus in
co eft,& omnes arbores qus flint in agro,& in omni termino eins per circuitum; Abralis in emptionem, videntibus omnibus filiis
Heth, qui intrabant portam ciuiratisillius. " Et pofthsc fepeliuit Abraham Saram vxorem fuamin ípelunca duplici, in agroqui eft con
tra faciem Mamre. ipia eft Hebron in terra Chanaan. Confirmatuí que eft ager , & ípelunca quae in co eft , Abrans in poileftionein le«
pulchri a filiis Heth. cap. xxim.
ET Abraham erat ienex,prouećtsque aztatis: & Dominus benedixit Abraham in omnibus. Dixitque Abiaham feruo flip feniori domus

(uae,qui praeerat omnibus qus babebat: Pone nunc manum tuam íubter femur meum: Et adiurabo te pet verbum Domini Dei cae
li 5c Dei terrs,quod non accipias vxorem filio meo de filiabus Chanantrorum, inter quos ego habito. Sed ad terrain meant,& ad gene
rationem meant ibis; & accipies vxorem filio meo I Íaac. ’ Dixitque ei feruus: Forte nolet mulier venire poft me in terram hanem unquid
reducen s reducam filium ruum ad terram de qua egrellus es.? Et dixit ci Abraham: Caue ne forte reducas filium meum illuc.

7 Dominus Deus cadi, qui tülit me de domo patris mei, & de terra natiuitatis tnex . & qui locutus eft mihi , & qui iurauic mihi»dicens; Filiis 
tuis dabo terrain hanc,ipíé mittet angelum íhum coramte; & accipies vxorem filio meo inde.
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m^ ^inx mpbb h^xn nsxn xb-axi 4 8 

:mwsot xbinępirtmpwp

mix cannsx Ti^ ^nn ai^mxispn dot4 * 

mwpippn np^ 4 jn^wn--^^

ITS miM sap-bpa ^ mix ^bpan c^bna 

113-14 :nanai^p-bx anna anx-bx ibnopn 11 

31pmv5a^n iX3-bM n^pb ran^ emboan 

nix^hbxninnnxn4 imbwnnxynpb^ 

sviDrrm^meranab xa-mipnoni3x 

him ran pp-bp 31*3mx nan4 :onipxnix1, 

T^xivann^nv iraswsnx^n^n^ax  ̂

mn^ nnoximh^xn ^13 xa^pn h^x nox 

pn^ ^13^ mnoh mn x mp^x ^%a-Dąi 

xin^nn 4 : nix-cap n^OT-^^ix

hn^ nz/ x mxrn pin man 1nsiSmi3 Dip 

ani3x »nx nina m^^ msip-js ixinai

nhrsnxnhxinnoPipam 4 :now-bp nisi16 

:bpm nip xborn nrpn iirią ngi»xb ^»xi

-opp Ma n^xman ipx'innxnpbippn pin 4”

rm nímnńpm rnx n w naxni 6 : imp o^p 18 

as naxm inp^nb barn 4 :mp^m nm-^ *5 

nym nnam 4 :nn^b iba-ox nyax^x mbaab 10 

ax^m a^p nxan-bx 117 ynni np^n-bx nna 

n^ib mop nbnxn^ą ^xm 4 :vbprbab 11 

ibambxa )ńg 4 :xYcx1377min;n^pnn - 

^pw >pp amay wnnpnmn^ś o^pan 

m^h 4 : aSp  ̂aamnw^ nn»^ D^TP^ wi 13 

ySaipp ^ax-rn^a ^n 6x; nyn nx»p-na 

nÄp^a ^ix\xma-marix npxni4 :pbbM 

:mrnbnn^ n^x

s 4Sin autem muller noluerit lequite, no tene- 
beris iuraméto. filium tantu meum ne redu- 

p cas illuc. ^Pofint ergo feruus manu lab femo
Bre Abraam domini Iui;& iurauitilli Íúper ler- 
lo mone hoc. 4Tulitq, decern camelos de grege 

dñilui:& abiit, ex omnibus bonis cius portas 
fecum. profectufq; perrexit in Melopotamiá 

i i ad vrbe Nachor. 4Cumq; camelos feciflet ae- 
cubere extra oppidu,iuxta puteum aquae, ve- 

| Ipere,eo tempore quo (blent mulleres egredi 

11 ad haurienda aqua:4Orauit Dnm, dices: Dńe
Deus domini meiAbraá,occurre,obleero,mi- ^'^ 
hi hodie: & fac milericordiam cu dño meo A-' 

13 braá.4Ecce ego Bo prope lote aquae,& filiae ha 
j bitatorum huius ciuitatis egrediétur ad hau

T + rienda aquam. 4Igitur puella cui dixero,incli 
na hydriam tua vcbibam:& illa relponderit, 

| bibe; quin & camelis ruis dabo potu : ipia cit 
iqua piaeparaRi feruotuo Ilaac: & per bocin- 
¡ telligá, qubd feceris miíericordia cu dño meo 
i j Abraam* 4Necdum intra le verba cópleucrat, 

j & ecce Rebecca egrediebatur,filiaBarhucl,fi- 

C lij Melch^vxoris Nachor fratris Abraá,habés 
i 6 hydriam in fcapula fua: *Fuella decora nimis,

Vtrgoq. pulcherrima,& incognita viro.delcé- 
derat aoté ad fontem, & impleuerathydriam 

17 aquae,ac reuertebatur. 4 Occurritq; ei léruus, 
i & ait: Pauxillum aquae mihi ad bibendu prę- 

1« be de hydria tua.4Quae rcfpÓdit:Bibe,domi- 
| ne mi.celeriterq; depofuit hydriam fupervl- 

19 nam fuam, & dedit ei potum.4Cumque ille 
bibillet, adiecit: Quin & camelis tuis hauriá 

10 aquam,doneccundí bibant. 4 EfFunden fque 
hydriam in canalibus, recurrit ad puteum, vt 
hauriret aquam, & hauRam, omnibuscame- 

iilis dedit.4l ple auté contemplabatur eam taci- 
tus,leí re volens vtru profperum iter fuú fecif- 

11 fet Dominus,an non. 4PoRqua auté biberunt 
carneli,protulit virinaures aureas appenden
tes ficlos duos, & armillas toridem pondo fi- 

13 cloru decern : 5 dixitq; ad eam: Cuius es filia?
indica mihi . ER in domo patris tui locus ad 

4 manendu ? 4Quse refpodit-Filia fum Bathuc-
Iis,filij Nachor, quem peperit ei Melcha.

D^p^N Dum”
naanxnxpm ninamm ^siąy nwi 9 :jpąba»anxbnanimnbxnnimoo'xai xnpi ^nna wobmaxú>n xboxi 8
DWfeop^TamJianA^ *t ¡^ri xo^bymb o%inüiai
^nbrpnp^ 11 :xn’’bonpannptepnjrybx’pnx^^^ 11 tninon xnnpbnna by^ 

^pj^anp »cjx n^ ^oi xyy by o»xp njx xn i onnpx »Jian op n^i% pixpi» »pap pa pr onnax »jian»¡ 
pnyb^ayb xnJ'Di nn»'R^x ^boj ^xi F^x np ^ ^ T^R K? W^ mbnox^ xno^ xmi 14 " : xjp >bppb 
nąx nabo a; bxmabm^pn npęj ap an xm xbbpb ^ xbay Nin mini 15 :'Jian toy into may nx yax nai

!np'bDinnbj?nbDixJ’ybnnminy^ *8 t nana by nnbipionnaxn»mnxnina 

'pusa n^by nnbp p nnnjin^nixip ^an ^^^ 18 :?nbipp x^p my:pa %p'ypxnpx%nmonpbxnay onni 17 
nivnenni ^ n'ab nh^p nyajinx»nixi 10 tm^ob ppsonny »box ^boąb ^x nnoxjnw^xb %'1 :'n»n» 
»r^pb y^pj ipso nanim łł : xbox n^nx in nb^nn yą»pb pmmbanpp na»nw xno^ 11 : »niboą bab nbpi »boob xnqb 
'bpa an nx¡p nąnp^ 13 t pnbßnp ninannn¡pbp nwy bppp xan» by ¡n;^pn^ n’bpnp xbpn xannn x^np xnaąapji

:ninibmb»nnaba nąxjx bxmąnąmbanpxi14 :napbxjbnwpnpx ^ax n»an>xn
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4 Si autem noluerit mulier ceñiré tecum mter- $ 
ram hanc, mundoseris aturamento meo hoc.tan
tum filium meum ne reducas illuc . 4 Et pofuit * 
feruus manumfuamfiub femare Abraam domini fui. 
criurauit ei de werbo hoc. 4 Et accepitfer- io 
uus decern camelos de camelis domini fui, e> de om
nibus bonis domini fui cum ipfo. c> furgens abfi 
in ¿Mefopotamiamfnciuitatem Nachor¿

4 Et fecit qulefcere camelos extra ciult atom, a- *1 
pudputeum aqua ad ^u offerum, quando egrediun- 
tur aquatrices. 4 Et dixit: Domine Deus do- 11 
mini mei Abraam, profferum fac coram me hodie: 
& fac mifericordiam cum domino meo cAbraam.

4Ecce fietí infante aqua^at filia hominum habi-13 
tantium ciuitatem egrediuntur adhauriendama- 
quam. 4 St erit virgo cuiutique ego dixero, In-1 + 
cima hydriam tuam, vt bibam; c> dixerit mihi, 
bibe: & camelos tuos potabo, donee vtique ceffent 

bibentes,hanc praparafliferuo tuo ifaac. g^ in hoc 
cognofcam, qubdfecifii mifericordiam cum domino 
meo aAbraam. 4 Et factum efiantequam  perficer et i 5 
ipfi loquesinmente, ¿y erre 7^becca egrediebatur 
genita Bathuel, filio Melcha vxoris Nachor fratría 
^Abraam,habens hydriam fuper humeros.

4 At virgo erat decora affeßu valde.virgo erat: is 
^zr wog cognouit eam. Defiendens autemad fonte, 
impleuit hydriam,& afcendit. 4 Cucurrit aute fér- 17 
«^ M2 occurfium ipfi,& dixit ei: Pota me parum a
qua de hydria tua. *filia autem dixit:Bibe,domine.^ 

& feftinauit, ¿y depofuit hydriam fuper brachium 
fuum,ct pot auit cum: "Donee ceffauit bibens.et di- 12 
xit,Et camelis tuis hauriam aquam, donee <~vtique 
omnes bibant. 4 Et feslinauit, ^ euacuauit hy- 10 
driam in adaquatorium: c> cucurrit iterum ad pu
teum, ruthauriret • ^ ^w/^ aquam omnibus ca
melis. 4eAthomo confiderabat eam: & tacebat, 11 
ri cognofeeret fi profferam fecit Dominus <-viam 
fuam,an non. 4 Faffum eßautem quando ceffi-11 
uerut omnes cameli bibere, accepit homo duos inau- 
res aureus, drachmae ponderis , ^ duos armillas in 
manibus eins ^ decern aureor umpondus earum.et in- 
terrogauit ea, *Et  dixit: Filia cuiuses?indica mihi. 13 
et ßeft apud patretuu loc9 nobis admaneduftEt di 1+ 
xit ei: Filial) athad su Melcha,quepeperitNachor.

* Et fi noluerit mulier venire poft te,erisinnocens a malediAione mea hac: rantummodo filium meum ne reducasilluc. ’ Et poíuit Íéruus 
manum fuam fub femore Abraham domini fui; & iurauit illi fuper verbo hoc . “ Et tulit feruus decern camelos de camelis domini fui: & abur, 
& omnia optima domini fui portans in manu fua. & furrexit, & abiit in Syriam,qux eft iuxta Euphratem, in ciuitatem Nachor. “ Etaccumberc 
fecit camelos extra ciuitatem,iuxta puteum aqua?, in tempore vespertino, in quo mulieres egrediuntur ad hauriendam aquam. 11 Et ait: Domine 
Deus domini mei Abraham,occurre,obleero,mihi hodie ; & fac mifericordiam cum dominomeo Abraham. " Eccc ego fto propc fontem aqute, 
& filiar hommum ciuitatis egrediuntur adhauriendam aquam. 14 Eteritpuella cui dixero: Inclina,obleero,hydriam tuam vt bibam. & dixerit,bi- 
be,& camelos quoque tuos adaquabo; iplam prarparafti feruo tuo Iliac.- & in hocfciam, quod fecifti mifericordiam cum domino meo. 0 Et fa- 
Aum eftantequamille ceftaftet loqui,ecce Rebeccaegrediebatur,qu$nata eft Bathuel,filio Melcha? vxoris Nachor,fratris Abraha-; & hydria fua fu
per humerum eius. 16 Et puella erat pulchra alpe Au valde; virgo, & vir non cognouerat eam. & defcendit ad fontem , & impleuithydriam fuam- 
& aftendit. *7 Et cucurrit leruus in occurlum eius, & ait: Fac me guftare,oblecro,paululum aqua: de hydria tua. ” Etait: Bibe, domine mi. A; 
feftmauit,& depoluit hydriam fuper manum fuam ;&deditei bibere. 1' Et cum ceflaflet bibere,dixit.• Etiam camelis tuis hauriam , donee cedent 
bibere. 10 Et feftinauit,& effudit hydriam fuamin canali. & cucurrit iterum ad puteum ad hauriendum, & haufit omnibus camelis eius. 11 Vir 
autem admirabatur earn tacitus contemplando,vtleiretvtrum profperaflet Dominus viam fuam,an non. 11 Et faAum eft quando ceflaucrunt bi
bere cameli, tulit vir inaurem auream appendentem ficlum vnum, & duas armillas fuper manuseius , appendenres decern ficlosauri. *’ Etait: 
Cuius filia estu? indica, obleero,mihi,fi eftin domo patris rui locus fufficicns nobis ad manendum. 14 Et dixit ei,Filia Bathuelis ego fum,fihj Mel- 
chs, quern peperit de Nachor.

4 ' źm)$^&t7\w Gd etę TLUU ^wy 

^Jr^xa^apo'; gerw X^' "SJopx8 pć8 SJr^aoyop ^r yay ^y

*ptn ^^g^M;^^. * (c g^wxgyo7^7; tLuj ^d^ dc^u-

7T0 wpt^oy CL^o^LdL^L SJXU^U a^' %^ĄO-OO"^ Mfl^ rg^' 

1o ^p^pza) ^ ‘Sur8.*  6gAa£sy o 7ra7; ¿/xa xapćMA9Ł<; dun ó T^y 

xaptnAay 78xu^ au^, %>W Trávrav 7^ dW^v ^xu^ 
cW ^e0’ gau78 • 6dyotędU, gTro^dn etę písGzro^a /^ 

"«j T^ TroAty ya^^. 4 6c/xo^irs 7a; xaptwA9^ g ^¿yf

TTOÄgzy; ra^a 70 e^gap Su u¿a70; y ^oęo^ g* wytxa ¿xtto- 

11 ^0^ a/u^Uo^cq. * (¿«77E,xu&zg a Öse; Su xu^t8 pcou 
a^^apt, guo^a 6 epoartoy gpta (n^ag^y , ^ Tropft gAgo;

1 5 ^ Su xup^8 pzou a^  ̂api. * ^8g^xa c%' 7^ tx^Vo 
Su^ar^ai 3 ^^aTg^ 7¿yp dv^ptoTTtoVT^ olwv^&v 7MV

14 zroA/y &x7ro^uoy) ayrAwiG^ *̂£«  * W ^^ nzrap3g-

y ^M ay g^ey «/?% , g^Awy 7Luu ú^ t^g Su <ya 77^ • Ć«- 

7711 q-ot^d, %^ 7a; xaptwAsu? Gu 77071^,ga; ay 77aJ^y7af 

TfivwQuq^uTLuu Ń^aa^a; ^ zraí^í & ^aax" ^ & W-*  

T^yvtoGjLLoq îTrwCcLęzTwę$ ^8 a^aa/z,.

1 J  ^g^gyg^ 49(\/ Tsu ovitvehíCoq clutov AaA9uy^ & 7n 

thayofa  ^^ pgCgxxa o^ETTOga^ćp ^ 7g^^ja /^aS-o^A, 

^ ^gA^a;,7M; fat;cMxo; ya^wg 78 a^sA^y a^^a^g^-

*

*

16 QcltIuj v^td^ Ä 7&)y ^¿yy. * « i) 7wp0gy(^MP xaAn 7Í1 

o'^a G-^o^a.Trapögyo; Zai'" ayn^ GW gya clutLju . xa^^a-

17 era¿) Ä'7/ai' TrviyLju ^^.m tyivu^Ícm;^ ayg^/g^a^E , 

3ó 77a/; ei; QtwouriVKnv aurM, ^ «776) atrrń, TroWoy ^as ^í-
I 8 xęo'y ó^eyę Ć^YięU^lCtę Gu. * w i) «TTg, 7T(E W^ŁE" 6 gar^ 

O, %y xa^Ag tLju u^t^ Sun 70 y ß^^iova.a^«^^ g-

19 TTOTiersy auroy ł g^; 8 gzrau Ga^ 7r(y& y.^«7fe, %¡&f
1o xa^A^; & ú^uG^cq , g^ ay zraG^M Trihin. *g- 

az^G^ ¿^gxEy&a-E9xy u^ Zap c%' 70 7r07ÍkM¿Z0y(£ g^a- 

^E zraA^y Ä' ^ ^p gap ay 7AMG^" Wv^uQolt 77a Gew;

11 ^7; xa^awAp/;. f 0 3 aySpa/r^ xa7^aay&ygy ocutLuu'

6 7rapE(ná)7ra 'Suyy&ya^ etwo^aze xug/ ^ tI/ju oJoy ¿ot^, n 

11 ov. f gygygS 3 Ńy&asttzuG^A STraGo-f at xaa^A9( 7ríy8’

Gaf^Aa^y 0 ay Spey 770; ^o Mtómoi^u(roi aya ^a^aw y oA- 

xíi;,^ ¿Jo xpgA/a ¿77^ a; ^ ^; auf.¿Exa^uT^y oAxn av- 

1)^.6 gTr^wa-gy a^ny * 6 «Trgy^uiaTip 7^0; ^ aya  ̂Aoy 

14qat.^-dgg 4^ 7^ 7^^/0-8 Io770; wpity xa^Auo-af. *6^

TTEy acW, Övfaw^ Ca^wA ^^8piEA^ag/ygTEXE 7^ ya^^

CHALDA1C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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:’53X O115X 15y 10X1* !15110X’l’151H

¡XX ib ¡1*1bill Txp rnx-mx 315 111’1 * » 

:o’iom o’bosimfiswiansyisin 3001 ipil 
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15 4Et addidit,dicens:Paleatúquoq,& foeniplu.
rimú eft apudnos,&locus fpacioíus eft ad ma 

1* nédú. 4Inclinauit fe homo: & adorauit Dńm, 
17 'Mices.-BenediAMns Deus domini meiAbraá; 
D qui no abftulit miíericordiá & veriratem fua 

adúomeo: & rećlo itinere me pcrduxitin do- 
^mufrarris dominimei/Cucurrititaq; puella;

& nunciauir in domu matris furora qua: au- 
19 dierat. *Habebat auté Rebecca fratre nomine

Laban,qui feftinus egreflus eft ad homine vbi 
łocrat fons. *Cúq; vidiílecinaures & armillas in 

manibus fororis fuse, & audidet cun Aa verba 
referetis haze,locutus eft mihi homo,venit ad 
viru, qui ftabat iuxta camelos & prope fotem 

3i aquae.4 Dixítq; adeum: Ingredere,benediAc
Domini.Cur foris ftas? Preparanidomum,8c 

;1locum camelis tuis.4Etintroduxitcum in ho 
fpitium,ac defírauic camelos,dedítque paleas 
& feenum,& aquam ad lauandos pedes came- 

13 lorum & vitorum,qui vencrant cum eo. 4 Et 
appofitus eft in con ipe Au eius pañis, qui ait: 
No comedam, donee loquar Armones meos. 

j+relpondit ci: Loquere.4Atille:Seruus,inquit, 
3j Abraam fum.^EtDominus benedixitdomino 

meovalde,& magnificatus eft,& dedit ei oues 
& bones,argenturn & aurum,ícruos & ancil- 

3 *las,camelos & afinos. 4 Et peperit Sara vxor 
domini mei filium domino meo in feneAute su,.!,, 

37 fua; dedítque illi omnia qua: habuerar. 4 Et 
adiurauit me dominus meus,dicens:Nonac.

^n \2N-n»3-7N X7-C3N 4

4x70X1 4 : anS mex nnpbi ’nns^a^xi ,»
: inK33W»C:K58

^’7« ^ ‘ : ^ W17^7 7$ 7^^ 

n6yni ^N wbp nb@» rió ^nnn-nwN

:^ nm’pr^pp ^ A^ ^pb i^ 

Kb-Qxi’nnatpp"^Kinn ’2 »pbxp'npap TN 4 <■ 

pn^Np^nk?^4 imbim »p? n^b up? - 

n^o Nr^-DK ampK pax ’rib« ninnpki

:I

cipics vxorem filio meo de filiabus Chananse- 
)8 orum,in quorum terra habito: 4 Sed ad do- 

mum patris mei perges:& de cognatione mea 
39 accipies vxorem filio meo. 4Ego vero refpon- 

di domino meo: Quid fi noluerit venire me- 
40 cum mulier? 4Dominus ait;In cuius cólpećłu 
Eambulo,mittet angelum fimm tecum;& diri- 

get viam tuam ; accipiésque vxorem filio meo 
de cognatione mea, & de domo patris mei, 

414 Innocens erisa maledićtionemea, cum ve
neris ad proximos meos,&non dederinttibi.

414 Veniergo hodie adfonte aquae- & dixi: Do
mine Deus domini mei Abraham,fi direxifti 
viam meam in qua nunc ambulo.

o^p^ main
ulanaH’nbx in 1'1? noxi 17 : *” D^W ^nppynai 16 :nnobmea nnx ^x xapy up xnpn ^xspan <)x n*nnaxi 1* 
nax n’pbn^rn Nmo^npnni 18 :ulani ’mnxmpvunpnj.^n nnixpmxumjp ^nmppp xbaonnax 
Sy xn^mi xwap m.xrnap nim 30 :x.ry mb xnpb xaą; mb¡ab onni¡abmp^ xnx npanbi ^ i¡%n N^nąą 

nnxi 31 ;x^y by x'bppby o^p xm xnp; mbxnxi xnap 'py bbo ppp no^b nrnnx npan łp^s myewnpimnqx n* 
Namm ann, x’bop xn^ xmab xnap bxyi 31 : xjbepb nwp in^i xma mup xjxi xnap a’xp nx nob »pn xana biy 
npxi ipapa bboxa ay bimxxbnowba^b ^nimpvp^ 33 :n^aya xnap ’bpm inibpa nxnpxbx’pix’bopbxnpói

THON) pnąpi Nanni Nanai pnimiwy n^arm Nani xanh ^13*! n: ^a rn 5 * : XON nn^xi xi:p 10x1 34 :bha
łpipb 'Jinn iby appi 37 : nr? 55 nin^ ann nym ana ^ar 13 ^13*) nn« niw 36 : płoni pbo;i 
nro^ 39 jrpbxnnxopnmyajbibp™^ 1Mixs an» NaNi n^ją n?ro ^s^w?^ 

’Wio rab NnnN opini ^nax nb^ ^oy nc^bp nb^i 'nioi^nmbą? w 6 łęgi 40 i rpa KnpN bnn xb dno ^laąb 
NJ^bpi NDP inmNi 41 i ippioą ^ąi Nnpi ^b p^ Nb DNI wyiib ^nmrN mmoo »n5t Nnn ¡09 4' t NON nrni 

: nby Hhn Nj^ max Nnb^b ]% Nipa ¡ypn^ DN om^umai nrbx»» nrdni



Ihterp.ck Grecki. GÉÑÉsrS; rENE2I2; ^tp^Zjaią Tap & ^3

*Et dix it ei: Talea ^ pabulá multa apudnos. 25 
^locus admanendum. 4 Et cömplacens bomowi 
ador Mit Dominum: 4 Et dixit.Tenediñas do- 27 
minus Deus domini mei Abraam, qui non reliqui- 
/; iußitiam tuam, ^ ueritatema domino meo &4- 
braam,meque prospere duxit Dominus addomum 
Jatris domini mei,ad accipíendam Vxoremfiliofuo.

CHALDAIC AE PARAPHKASI S TRANSLATIO.
11 Etait ci: Etiam palearum & pabuli multum eft apud nos: locusquoque fufficiens ad manendum . 1‘Et flexit vir genua fua:& ad- 

orauit coram Domino. 47 Etait: Benedi Aus Dominus Deus domini mei Abraham, qui non dimifltmifericordiam fuam, &veritatem 
fuam a domino meo: & re Aa via duxit me Dominus in domum fratris domini mei. 18 Et cucurrit puella,& nunciauitin domo matris fua 
verba haze. 1' Erat autem Rebecca: frater, & nomen eius Laban: & cucurrit Laban ad virum floras ad fontem. 80 Er fa Aum eft, 
cum vidillet inaurem & armillas in manibus fororis fuse, & cum audiflet verba Rebecca? fororis Íua,dicentis, Hac locutus eft mecum vir. venitque 
advirum; & ecce ftabat iuxta camelos prope fontem. 81 Etait; Ingredere,benediAe Domini: cur ftas foris? ego autem preparan! domu, 
& locum aptum camelis. 81 Et ingreflus eft vir in domum,& floluit camelos, & dedit paleas & pabulum camelis; & aquam ad lauandos pe 
des eius,& pedes virorum quierantcum co. 11 Erpofuerunt coram co cibum: &ait:Noncomedam,donec Ioquar íermones meos.& di
xit,Loquere. 14 Et ait: Seruus Abrahe ego fum. 81 Et Dominus benedixit domino meo valde: & magnificatus eft: & dedit ei cues
& boues, & argentum & aurum,& feruos, & ancillas,& camelos & afinos. 88 Et peperit Saravxor domini mei filium domino meo poft-
quam fenuit: deditque illi omnia que habebat. 87 Et adiurauit me dominus meus, dicens: Non accipies vxorem filio meo de filiabus Cha •
naneorum jn quorum terra ego habito: 88 Sedad domum patris mei ibis,& ad cognationem meam ; & accipies vxorem filio meo.

81 Et díxt domino meo: Forré non veniet muller poft me. 40 Et dixit mihi: Dominus in cuius confpcAu ego (eruio, mittet angelum
fuum tecum; & diriget viam tuam: & accipies vxorem filio meo de cognatione mea, & de domo patris mei. 41 T unceris innocens a male-
diAione mea,quando ieris ad cognationem meam; & fi non dederint tibi, eris innocens dmaledi Aione mea. 41 Er veni hodie ad fontem: &
dixir Domine Deus domini mci Abraham , fi eft voluntas coram te, vt dirigas viam meam in qua nunc ego ambulo.

4 Et current paella, nunciauit in domum matris 28 
fiua3ficundum oner ba hac:

4 Ji Rebecca tratfraternal nomen Labane 25 
cucurrit Laban ad bominem fiords adfrontem.

4 Etficlum eft quando ^idit insures Ćp ¿r- 3c 
millas in duabus manibus fororis fua; g^ quando 
audiuit yerba Rebecca fororis fua, dicentis: Sic lo

cutus efiminihomo. Or* ^»zí adhoming,fante ip- 
fa iuxta camelos prope frantem:  Er dixit ei: 31 
Hw inoredere,beneclicle domini i ¿^ tur fietifiifo- 
ris? ^ ^«if^ praparaui domum, et locum camelis.

4

ł Ingreffas eilautem bomo in domum,et defira- 32 
uit camelos: ^ dedit paleas od pabula camelis, g/ 
aquampedibas ipfius, (  ̂pedibus ^irarum qui cu 
co. 4 Et appofuit illis panes adcomedendum. ¿^ 3 3 
z/mi: ^^ comedam,donee loquar ego --verba mea. 
^dixit:Loquere.iEt dixit:Seruus Abraam fum 34 
(gö. * Dominus aute benedixit domino meo Valde. 35 
C> exaltatas eit. ^ ¿Wzr rzÖWJ ^ mitulos,au- 

rum, & argentum, ^ feruos, ^ ancillas,camelos 
O afinos. 4 Er peperit Sarra mulier domini mei 3 6 
filium mnum domino meo ,pofiquam confenuit ipfe. 
(efr dedit ipfi quacunq - m#r «. 4 Er adiurauit me 37 
dominas mens,dicens: Non accipies Vxorefilio meo 
de filiabas Chananaorum , z^irr quos ego habito in 
terra eorum: 4 Sed ad domum patris meiperges, 3* 
^ad tribum meam, ^ accipies vxorem filio meo.
4 Er (Ax* domino meo; Neforte non Keniat mulier 31 

mecum. 4 Et dixit mihi: Dominas Deus cui copla- 4 
cwz cor^w go j z^ wirrer angelum fuam tecum ^ 
proiferabit viam tuam: (efraccipies Vxorefilio meo 
de tribumea, ffi de domo patris mei. * Tunc inno- 4' 

cr%j gr¿r 4 malediclione mea; quando enimrveneris 
admeam tribum, ^7 »0« rz^z dederint, eris innoces 
a iuramento tuo. 4 Er meniens hodie ad fontem, 42 
a^z -Domine Deas dominimei Abraa, (ituproße- 
ramfacis viam meam, in qua nue ego ambulo in ea.

1 $ 4 %^a77gy cáw,^^ ^ ^opreterpt a^ 770?Aa /^^~

^^^ KSM V^^ ^xc^Äv^oq. 4 %^ gy¿óxw¿}i;0 ar^4)-

L7 Troć, rz^a-exywe ^ xy^74) . * ^ etTrwjuhsynToę xy-

^^0 go;Oxy^,aoy a^^o^u, " 0;8xa7 gA7zrg;rlw c^-* 
xcuorvibju Qu 6 tIw aM^ao^ ^  ̂' ^xy^^ ^8 0¿£^0¿u,* 

g^g re gyo¿4)crg xy^^ a; Toy oixor O á¿gA^8 ^xy^ ^8 

18 Aa^ar yupDCiixa. 7% yw ayr^. 4 (c zĄoa^&ra w ^^^M^--

ywAgy a; 7^ O7xoy 7M;//^o; wni; ^ ^ pw^a^ ^^.

1) f TH o pg^xx^ W^A^o^w oro^a AaCar ^ g^a^g 
50 Aa£ay ^ó^ ^y m^to7cov g^ c^n jUju t^Zm/, 4(cgyg- 

yg^ M^a a¿£ ^ 04/4)7701 ^ ^ ^gA7a Ä' rolę ¿yd ^a^ę ^ 

a¿gA^ę 0¿/7^ x, 07g Mxoya-g^ot p^a^ ps&xxaę 7%; O¿gA- 

^otW,Ae^oy cm;-874) AgAaAnxg ^07 o^Sp^Tr^ - £%A- 

0g ^oę^y ayfyaTTto&wufos cu/^z^a 7&y xo^MAay Ä'^ 

3 I 77»yMf" 4 %^ «^gy ayW^gy^ aergA^e gyAsyM^ xy^oy 

WlvATltęmutę %5 g)^ J HT7^a£a tIu? 07X7ÓW, ^ T^oy 

31 ^ię XOf^M A97;. 4 aa-MAßg 0 01^4)770; «ę7^ 07x(o!o.^ 

0177^6 70tę xa^nAs^ "6g^xgy oc^u^ %tfpcúrfüé&i 

%xoi,ur;A57?^ ^g % Trocriy 0^, ^ %7700-7 74)y ay- 

3 3  ̂^ 74)y^g7 0007^ 4 %TTWpgOnxgy oty% oi^y; (pctyav* 
^ayrgy,« ^n ^017 cw3gcy; %AaAn(017^ va p^a^ ^oy

34 ^a77g,AaAno-oy, 4 ^«77g, toij ^  ̂«^ i^.
3 5 4 xygzoę 5 gyAoyicrg T^y xy^oy ^.y g^o^a- ^ y^^^

&^xgy aW ^o^a^ ^ ¡ao^o^^ycnoy 6 ^yy^oy^ TraZ- 

3« ¿aę ^ ^¿ioxa^xa^Asy? ^o^. 4 ^^xg Ca^ 

» yawn Wxy^,0.8 yoy gya 7^ xy^y ^8, ^ -p y;^(^ ow- 

37 70y. ^ g¿&ixgy oWocra «y cáraf. 4 ^ cyders ^e o xy-

g/oę^a^g ^wy 8 A%x{/ M ytuucuxct ^ y^ ^ ^' 7®y 3v/a- 

3 ^gp^y^y ^/ayaya^y,04)07; gÍ4) 77apo7x4)cy 7M ^ aoz^y. aAA’ 

«^ Ty o7xoy ^7701^4^8 770^gy(7M 6^1^ c^yAw ^8,(0 Am-¿-h

3 syaya7xa 7^11^8. 4 (o aVa 7^xy^74) ^.8,aM770?g 8770

40 ^^ w fay M ^ag7 g,a¿. 4 %077g ^o^xyg/oc 0 5-go; Jgyn^g-

9»C^ ^^77oy aW^or; ^^Aa^y a^fgAgy ay^^% 
6gyo¿4)cr¿7wy o¿oy &. ^AM^M yttucuxoi 7^ ^^8 ox f cpy 

4 1 Awi^oy, ^ ox ^¿ 07X8 ^¿Tra^oę ,0.8. 4 707g a^o; g-

crM^' 7M; A^a; ^my&a ^ gay gA^; a; 7«yg^. /w'^yAny, 
4i(0^M (93 ¿4)^, scrri oi$-4to; ^^ ^opx7^a8 Gv. 4 (cgAS-^y G- 

^g^y o%^My77n/ny,a770y, xy^g 0 0go; ^xy^ ^ay á^- 

a^, a cry gyoio^wy o¿oy ^8,04) puy gfey Tropgyo^of or ay 7^
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apbya n:m cypn ;%-%a») 9^ ^ 8 4’ 

-pyp Nj-^n a’bx ^^0^ 2x17bnx7»n 

% aáy anx-oa »bx napxi = qnopa’o« 

-pbHF»! np^x n^xn sin axyx^bpab 

mini ^b-bx 121b nbox ppp px 8 J’^« 

nxpni n^n tot appy-by mai F-W n^ąn 

hi: Tipnńpm 8 :^ p»pa n'b^s 7pxr4 

pein age* ^bp-pai np apxni ^ 

bpXinrxbxyKV : napa n<bpm cm,«

nyx npp'bxinp-m: ipxái rax pin? 

DH’psm máx-bg ona oy xi a:bp ib-aib;

-nxpxi awbamnyxi ^ 8 :nnrb%« 

npx 3113 papa iyx ampx ubg W^ Hirn 

ranyi 8 : tab pix »ax-nz-mx mapb«

’^-n» fioki non a»wy a^r IK

^{g -^r-%M »? Iran lo-oti 7nun 

mimo ńp^iS^ny pś^i* 6x0^-^^

i 310-iNjn ^ ^^ ^ W ^ 

^mw w ^i n^u^ n^Tman 8 <■ 

739 row TWKD ’nn* : mm not nwx: nmio-

:min6 nnNinnw’ionnon-nx cohiok 

jnn anai 2m 731 ^3-73 ipyn xnn » „ 
^i * : np^ mn^ ^mj^ói n^ " 

impn 13^1 iąp-n^x ca^j^ni win wn 

náxi n>nx no^n * : >3pxś un^ -mripaa «

:l^n w^ IN cawmx n^n a^n 

>211 n^n ninn nnxn^x bnSx naxn 4 56 

1P37xnp:raxn5 :mióma?xi>3in7^” 

n^x nox^ npanbixn^r : n^nx npx^3p^

,I" V k— Av — -T T • C; I" —:

43 3 Ecce floiuxta fontem aqua:: &virgo qua: 
egredietur ad hauríen da aqua, audierit a me, 
da mihi pauxillum aquae ad bibendu dehy-

44 driatua: 3Et dixeritmihi:Ettubibe,& came
lis ruis hauriam: ipia eft muller quam praq^a-

45 rauit Dominus filio dominimei/Cumcp bęc 

tacitus mecum voluerem, apparuitRebecca, 
veniens cum hydria qua portabat in feapula: 
defcéditq; ad fontem,& haufit aquam. Etaio 

4¿ adeam:Damilii paululu bibere. sQu$ fefti- 
nans depofuithydria de laumero,& dixitmi

hi,Et tu bibe,& camelis tuis tribuam potum.
47 Bibi,& adaquauit camelos. 5 Interrogauique 

eam,& dixi:Cuius es filia? quaerefpondst: Fi
fi Iia Bathuelis fum,filij Nachor, quem peperit 

ei Melcha.fufpendiitaque inaures adornan- 
dam faciem eius;& armillas pofui in manibus

48 eius. * Pronuique adoraui Dominum,bene- 
dicens dominoDeo domini mei Abraam;qui 
perduxit me rećto itinere,vt Íumerem filiá fra 

4P tris dńimei filio eius. 3Quamobrem fi facitis 

miiericordiam &veritatem cum domino meo, 
indicate mihi. fin autem aliudplacet, & hoc 
dicite mihi; vt vadamad dexteram fiue ad fi- 

50 niftram.3Refponderuntq- Laban & Bathuel: 
A Domino egreflus eft fermo. non poffumus 
extra placitum eius quicqua aliud loqui recu.

JI 3 En Rebecca coram te eft: tolle eam, & pro^ 
ficifcere: & fit vxor filij dńi tui, ficut locutus 

51 eft Dns.3Quod cum audilfet puer Abraa,pro 
53 cides adorauit in terra Dnm.3Prolatifq; vafis 

argeteis & aureis,ac vefłibus,dedit ca Rebec
cas jp muñere, fiatribus quoq^ eius & matriz 

54 dona obtulit/lnito conuiuio vefeentes pari- 
ter & bibétes,manferutibi.Surgens auté ma
ne, locutus eftpuer.-Dimittite me vt vadam ad 

55 dominum meum. 3Refponderuntq; frater ei9
& mater: Maneat puella faltem decern dies a- 

5 6 pudnos,& poftea proficiicetur. 3 Nolite,ait, 
me retinere:quiaDns direxit viam meam.Di- 

57 mittire me,vt pergam ad dñm meum. 3Et di- 
xerunt: Vocemus puella, & quasramus ipfius

58 volútaté.^Cúq; vocata venifiet,fciicirati funt: 
G Vis ire cum homineifto?Quas ait: Vadam.
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Intcrp.ex Ghrcdxx. genesis. FENE2I2. ^^^^^^ęrav o

* Eccefetißprafontem aqua, afilia hominii^ 
ciuitatis egrediuntur adhauriendam aquam.et erit 
virgo,ciii antique ego dixero, Tota me parum aqua 
de hydria tuai 4 Et dixerit mihi: Bibe tu: ^ 44 
camelis tubs hauriam aquam,bise mulier quam pr£- 
parauit Dominus fuofruo Ifaac. ^ in hoc cogno- 
/«Wj quodfŚciśli misericordia domino meo Abraa.

1Etfactum eEi, antequam egoperficerem Ioqui^ 
wwc«^ wea: ^ fer^z^ Ff^r^ ^r^ ^L- 

bens hydriam fuper humeros: & de/cendit adfon- 
tem-, ^haufitaquam. & dixiei: Tota me parum 
aqu£. %StfEimans depofuit hydriam fuam a fe -* 6 
ipfa. (g/ dixit,Eibe tu. ¿^ camelis tuispotu dabo: 
^bibi, ^ camelos meos ada quauit. 4 Et in - 47 
terrogaui eam, #" dixi: fuius flia es? nuncia mihi. 
illa cute dixit ; F^ Bathuel fum ego,filq Nachor, 
quern peperit ei Melcha. ^ circumpofuiei inaures, 
0armillas circa manaseius. *Et complacent, 48 
adoraui Dominum . ^ benedixi dominum Deum

* Ecce ego Ao iuxta fontem ague: & erit puella qua egrefla fuerit adhauriendam .• & dixero ei, Damihi,obrero, paululum aqu^ ad biben- 
dum de hydria tua.- 44 Et dixerit mihi.-Tu quoque bibe,& etiam camelis tuis hauriam: ipia eft mulier quam pra?parauit Dominus filio domini 
mei. 4’ Antequam ceflarem loquicum corde meo; ecce Rebecca egrediebatur,& hydria fua fuper humerum eiuserandefeenditque ad fontern.
& impleuir illam. & dixiei: Da mihi bihere,obleero. 44 Et feAinauit,& depofuithydriam fuam defuper fe; & dixir,Bibe ; & etiam camelis tuis
potum dabo. & bibi; camelos quoque adaquauit. 4’ Et interrogaui eam,& dixuCuius filia es tu? & ait; Filia Bathuelis, filij Nachor,quem peperit 
ei Melcha. & pofui inaurem fuper faciem eius,& armillas fuper manus eius. 48 Et flexi genua, & adoraui coram Domino : & benedixi domino 
Deo domini mei Abraham,qui duxir me in viam rećtam,vt acciperem filiam fratris domini mei filio fuo. 45 Etnunc fi vos facitis mifericordiam
& veritatem cum domino meo,annunciate mihi.fi autem non, indicate mihi;& diuertam ad dexteram aut ad finiAram. ” Refponditque Laban & 
Bathuel, & dixerunt: A facie Domini egreflus eA fermo: non poflumus nos loqui tecum mainm autbonum. 1‘ Ecce Rebecca coram te efi.tol
le eam, & vade; & fit vxor filio dominitui, ficut locutus eA Dominus. 51 Et faétum eA cum audiflet fernus Abrabs verba eorum, adorauit in
terra coram Domino. ” Et protulit feruus vafa argéntea, & vafa aurea,& veRes,& dedit Rebecca ; & muñera dedit fratri eius & matri. 14 Er 
comederunt & biberunqille & viri qui erant cum eo • & dormierunt,& furrexerunt mané. Et dixir. Mittite me ad dominum meum. " Et dixit
fratereius & mater: Maneat puella nobifeum aliquo ternpore,aut decern menfibus; & poAeaibit. 14 Etdixiteis: Me retineatisme: Dominusau
tem direxit viam meam; dimittire me vt vadam ad dominum meum. 17 Dixeruntque,Vocemus puellam, & audiamus quidipfa dicat.

58 Vocaueruntque Rebeccam,& dixeruntei:Nunquidibis cum viró iAo? & dixit,Vadam.

domini mei abraam.} qui proffer auit me in via Ve- 
ritatis, rut acciperem fiham fratris dominimeifilio 
fua. % Si ergofacitis ruosmifericordiam ¿y iufii- 49 
turn cum domino meo, nunciate mihi.fiautem non, 
nunciate mihi^t reuertar ad dextram vel adfint- 
firam. 5 Retpendentes autem Laban ^ Bathuel, 50 
dixerunt: A Domino egreffa eft res hac. non poteri- 
mus tibi contradicere malum aut bonum. * Ecce s1 
Rebecca coramte;tollens reuertere: & fit vxor fi
lio domini tui.ficut locutus eft Dominus. *Faktum s1 
eHautem cum audiret puer Abraam Verba eorum, 
adorauitfuper terram Dominum. 5 Ftproferens 53 
feruus ^afa argenten ^ ¿«rea, ¿y nuefern, dedit 
Rebecca: ^ ^»4 dedit fiatri eius , g^ W4irf fi%r.

6Bi comederunt ^ biberunt, z^ & viri 54 
cum to exiflentes • g)> dormierunt. ^ furgenspuer 
mane 3dixit:Dimittite me, nut ruadam addominum 
meum. 5 Dixerunt autem fiatres eius ^ mater: 55 
¿Maneat nuirgo nobifium dies quafidecem: & poft 
hoc proficifletar. 5 filie autem dixit adeos:D(e i6 
detmeatis me. ^ dominus profferauit via meam: 
dimittite me,vt pergam addominum meum'Dixe- 57 

rwwi4MffM -.Vocemus pueUam:interrogemus os eius.
* Ei <-uocauerunt Rebeccam, ^ dixerunt eitfibu 58 

r«^ homine iflo? illa autem dixit, Hadam.

4) * ^S^í^íí ¿W TM; ^MYM; ^J U^aGę,^ aí 3vydlś- 

gg$ T^y CuSpüíTTtoV TM; TTOAgZW; C/XTropWoda^ dvTXvC.W yj^ 

Wgro^ M Trappy &', M op g^zwwra, ttotitov ^g ^x^op uä&ip 
44WTM;y^ía; ^y, f %^MTM,u0í,7rdcry, ^ ^Z; xa;aM-

Ao/; Gv ud^vGfZcy' am % ^zw»MP ńGigacri xd^og rdsouj- 

Gd^dvrovU ¡Qadx' %i) cp Wrą ^¿G^a^ on STrointretę g- 

4j As ^TJxy^ą ^y d£c>g,du.. ‘ ^gygpg^ ^p  ̂' W^g
GiutisXsG^ Xaxod^, TM Jiapo<oc ^oy 1 ^ i^y gy$y; ^g£gx- 

xot ^Tro^viG g^oyra T^ y^wp Ä' T^ ¿^w, ^ xa- 

Tg^ ¿W tIu) TTMy^ 6v^vQaG . x^a7ra aw, Tron- 

46 crop /zg^x^'p y^. * £amúGava xa^Ag T^'y^^

ayTM; ac^’ gc^TM;- ^d7ri,7rd cru, %z) T&; xa^MAy; & 7ro- 

47 7i&i. ^ g^op,^/ Ta; xa^MAy; ¿¿oy gyroWg. *^ ^4)- 
wCa ayTMP, ^ «Troć, t/p^ Suyama ft, dvdy^iXov ¡aot.Mj 

d7ii ^'ydmę ^aSoyMA «^á gya&jpa^^ , op grgxgp wW" 

^gA^/a ^ izefezg^xzx AyTM Ta Mirna ^ Ta ^gA/a <sifezv 

48 ra; ^^; ayf. f 6gy^XM^a; (w^rgxypw^ Táí xy^  ̂-

^gyAoyMTa xy^op tp ^op ^xy^oy ^.oy a^^aá" o; gyo- 

^eyerg ^g & oddax^dag Xa^d^üv .&yyaTg^ ^Ja^gA- 

4? ^W xy^y ^ tJ ^ cW. 1« yp Trogern; y/4«; gAgo; (c 

c^X0M0(rypZw ^o; yp xy&zop ^y ^a^dxarí ^Of . « j'^n, 

a^a^AaTg uo< (Pa ¿Bię^^to «; ^g^a M «; "^t^d.

5° * Äx^gp Tg; 3 Aa^ap ^ ßa^X^Trov • zz^cc' xy^oy

o^MA^g y ^a^a^yro- y dujuna-ó^d Gtdvr^dv xaxop

5 I M xaAop. f ^y pg^gxxa SpaWnop Gu^a^dv ayroTfg^g' 

g^ ya^n T^y ^xy^/oy Gv,xa%d gAaAMerg xyg/^.

51 1gygpg& 3 CPTeJaxy^ ^p Trocía ^a^^a^ TWÓM^a- 

55 TAP CW^P^fZ^O-gXypMergP C%' TMP y^^ xy^. * (c rs^-

crgpgyxa;o ^a7; oxgyM ^yj^a ^^ycra,^ ^ao&^aop,g^xg 
TM pg^gxxą. 6 ¿^^ g^xg rJadsx^dau Trig,din pen^i ay- 

J4 tm;. * 6 g^alop ^ g^op ayy; ^ oí ap^g; oí ^g? d¿rrd¿mg,

^cico^a^Mow .^ apara; o ^a^^^aí, dw^^Trip^aTŚ 

5 5 ^g/pa a^Wa ^o;yp w^op^y. *wrap 3 oí dhx^di ay ? 3

6M ^MM^a^paTa M ^^po; ^g^ ń^^p Magga; ¿creí ^xa^ 
^Ay ^ d'/reXiverij. *0  3«^g ^o; ay^v^M xali^glg^g.

^xy^ ^ gy^o-g TMP o^op ^y , Ćawg^aiś ^g^pa a^gA- 

57 ^ ^o; yp xyg?op ^oy. * «Trop ^/aA^^ T^zra^a, 

58 g^ńa-^gPT roaa ay^, % úiuíteTMAMfe^^

cutin- Trojeni ^ ^ap^^y ^y. m Ągewg^oggy^af.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLA T1O.
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5 9 5 Dimiferunt ergo eam & nutricem illius, 
^° Íeruumque Abraam,& comités eius » * Im

precantes prospera forori fox,arque dicen- 
tes: Sorornoftra es. Crelcas in mille millia: & 

poílideat femé tuum portas inimicorum foo- 
61 rum> 6 Igitur Rebecca & puellseillius, a- 

Ícenfis camelis, lecutx font virum ; qui fefti- 
nus reuertebatur ad dominum foum. 

éi 4 Eo aurem tempore deambulaba: Ilaac 
per viam qux ducir ad puteum, cuius nomen 
eft Viuentis & Videntis. habitabat cnim in

6 3 terra Auftrali. 4 Et egreflus foerat adme- 
ditandum in agro inclinara iam die. Cumque 
eleualletoculos,viditcamelos venientes pro- 

^cuL 4 Rebecca quoque conipedollaac, 
65 deícendir de camelo. 4 Et ait ad puerum, 

Quis eft ille homo, qui venit per agrum in oc 
curíum nobis? dixitque ei :Ipfe eft dominus 
metis.At illa tollens citó pallium foum, ope- 

^ruitle. 4 Seruus autem cunda qux gelle- 
1 rat, narrauit domino foo Ilaac, 
¿7 4 Qui introduxit eam in tabernaculum 

Sarx marris fox : & accepit cam vxorem : 6c 
in tantum dilexiteam,vtdolore qui ex mor- 
tc matris eius acciderat>tempcrarct.

CAP. xxv.
I • Btaam verb aliara duxit vxorem , nomine 
1 ^Cethtira^Qu^ peperit ei Zaran,& leclan,

5 & Mada,& Madia, & Iesboch,& Sue. 4Iecfan 
A quoque genuit Saba & Dadan. Filij Dadan 

fuerunt Aflurim,& Larhufim, & Laomim x.c.
4 4At verb ex Madia ortus eft Epha, & Epher, 
& Enoch, & Abida,& Heldaa. oes hi filij Ce-

5 thurę. 4Deditq; Abraam cunda quę poflede- 
6rat Ilaac/Filiis auté concubinaru,largitus eft 
munera:&feparauiteos ab Ilaac filio foo,dum 
adhucipíeviueret, ad plagam Orientalem.

7 4 Fuerunt autem dies vita: Abrase, centum
* leptuaginta quinque anni. 4 Et deficiens 

mortuus eft in lenedute bona,prouedxqj ę- 
tatis,& plenus dierum : congregatulq- eft ad.

9 populú foum.4Et Íepclicrunr cú Ilaac & Hiß 
mael filij foi, in Ipelfica duplici; quę fita eft in 

B agro Ephrófilij Seq^ Ethęi, e regione Mabre.

DüpiK Dirn 
r^’r?»^;^^^^ 50 nmapnnpDnppxaxppyM)  ̂ $*

«bl^ nppp ni xppy naT xaannp j^^^  ̂^^ ^nmo^l npąn hop) 61 ' ipn^w pap np^ją pnaip paabi 
Kwca^so ^ Kbpną n^ po^! PS? 65 : »9^ *W :% Kiniaby i?nnx xö»p ^bm xainą iniMąą bxypnrí 61
^jo Ńiąybn^i 65 : xtóyąnjąanxipn?inin^^^ <ł unx^b^NniKTmw^pTi

i anyąxoaęs ban? pn^b xnayiynyxi 66 : nxipapxiNap? napji ipaa xm Kiayaąxi ^mmpb xbpna ^nm on
ńntlWpnrD^^ Hppa w apni n^« nay ląaiya xnaaiy ^pn xni xmi xnayąb PO^ mbyxi 67‘

:nawpnowixnnx npni canaax ^pix) 1 no " m%x
wońm^p 110 m031111 ^K3wmvbix J^pn 5 Ini® Ml paw)npjnp Mi j%npj^pj npñor rv nibnnbp"k

:port  ̂ba Monnax app 5 : narop ^ pbx ba n^t ^^1 lunia^na^ pao oaí 4 ’ t jwbi
*011 pbxi 7 : xorto op n^ Nonp cappxinp aymin? pnyibyo paipai jano onaax an) onaaxbn xnginbijabi ^

: Mpyb^Mi poli yawiana Nag i3’pp eanaax moi ao^p 8 :joy ^pnipya^n xp x^na o^aax pnoy
: Napąisx bypnxnin ankaą pasy bpną xnbsa nąyąb aponbxyąwp pnyiMM iappi’



Interp.c#Gr^c.lxÄ genesis« Fenesis.

* Et dimiferúnt ^ebeciam fororem corum,^ 
[ubSłantiam einst & fernem ^braam, ^ eos qu

i

cum eo. 
corum: ^clixe, 

decern miUium:

eerunt Rebeccam fororem «< 
vornoßraes.fias in milita 
iter Jemen tuam ciuttates

í o

* ¿i Tiar.

homme.

accipiens

phrtcum.
in agro ad Meridi

¿3

*
*

3 ¿5

in ? puer:

ficit.
in

i 66

67 (TSP.

AP.

C4W;

xs.

agnomen 
bran, ¿^ Je

raam,accepit Vxorem, 
* Peperit autem ilh Za 1

I *

1 i
875X5 lexlatv,

4 9c¿&% autem pentfit 3 *, q ' .A > /
3 (ex/#? Ś) syg^UTS

}

O Laomim. 4 Filii autem Madian

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRAN SL AT IO.
” Dimileruntque Rebeccam ibrorem fuam,& nutricem eius, & feruum Abraha?, & viros eius. 4° Et benedixerunt Rebecca?,

atque dixerunt ei.• Soror noftra tu fis in millia millium.- & poffideant filij tuiciuitates inimicorum fuorum. “ Et furrexit Rebecca
& puella’ eius, & aícenderunt fuper camelos; & ibant poftvirum. & tulit feruus Rebeccam, & abiir. 61 Ifaac autem veniebat
de pute© fuper quo ángelus vitae apparuit.1 & ipfe habitabat in terra Auftrali. " EtegrefTus eft Ifaacad orandum in agro in tempore
vespertino: & leuauit oculos fuos, & vidit; & ecce cameli veniebant. 44 Et leuauit oculos fuos Rebecca,Sc vidit Ifaac ; & inclinauit fe fuper ca- 
melum. 41 Et ait feruo.- Quis eft vir ille, qui ambulat in agro in occutfum noftrumfErait ferutis: Ipfeeft dominus meus. & tulit pallium,& 
operuit (e. 44 Et narrauit feruus Ifaac omnia qua? fecerat. 47 Et introduxit eam líaacin tabernaculum . & vidit- & ecce opera e-
ius reda erant, ficut opera Sara? matris fus. Et accepit Rebeccam, & fuitei in vxorem : & dilexit eam .• & confolatus eft Ifaac poftquám morrua eft 
mater eius. cap. x x v.
ET accidie Abraham,& accepit vxorem; & nomen eius Cethura. 4 Et peperitei Zamran,&Iecfan,& Madan,& Madian, & Iesboch,& Sue.

Xlecfan autem genuit Saba & Dadan. Filijautem Dadan fuerunt in caftris, & in tabernaculis,& in infulis. 4 Et filij Madian, Epha
& Epher,8¿ Enoch, & Abida, & Heldaa. omnes hi filij Cethurae. ' Et dedit Abraham omnia fua I'áac. 4 Filiis autem concubina? A - 
brahae,dedit Abraham muñera: & mißt eos ab Ifaac filio fuo, dum adhuc ip Ce viueret ad Orientem, in terram filiorum Orientis. 7 Er hi
funt dies annorum vitae Abraha?,quibus vixit centum & feptuaginta & quinque anm. 8 Et defecit, & mortuus eft Abraham in fenećlute
bona, fenex & plenus dierum.- congregatulque eft ad populum fuum. * Et fepelierunt cum Ifaac & Ifmael filij fui, in ípelunca duplici, in 
agro Ephron filij Seor Ethafi, c regione Mamre.
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^-^naryx naxa apya pa-Sy ayx aw-ay

:Sa; vnx-Sp

-oxazin anaax anaaxaa pns»ria5in nixi« ” 

-n^impa n^ D^an^n pn^ ?n 5 : pw10

¡a ? niHK c3nN pep ’pixn7Kin3-m3 nppn 

lńWN n±bnm  ̂pny nńy»i* i n^b ib ’anNrt

: ws n^ lignin» ib nn^i Nin nn^ 9 

nj no^ I^DK i0Nni nńnps b’33n imrm * 

min’ idn’i * : min’-mx winS nSm oi« 

1115’ 7’1200 D’ONI ’3^1 73DD3 a”3’3^ n? 

1^0’1 5 : i’^ 13^’ Dii ^ń^’ a^p b^ 

p^Kin N^’i * :13033 coin mmni^n’^’

: 1W 10^ 1^11’1 ir^ miix3 1^3 ’3101K 

Nip’i1^^ 3p^3 mnk 11’1 rń^ NV’p^in^i5 

:ankni^prn^^pn^n3^w 
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*3

*4

15

16

niw ^^ n^ ^7 ^>x ^y \nn on^nn^n * %? 

:a>bnx2^> ańwhp^n

I o 5 Quam emerat a filiis Heth, ibifepultus 

eftipíe & Sara vxoreius.
ir 4Etpoftobitumillius, benedixit Deus líaac 

filio eius,qui habirabatiuxtaputeum, nomi

ne Viuentis & Videntis.
11 * Has funt generationes Hifmaelfilij Abraę, 

quem peperitei Agar ¿Egyptia,famula Sarae- iPati
1 3 5 Et haec nomina filiorum eius in vocabulis

& generationib9 fuis.Primogenítus Hifmael, 
Nabaioth,deinde Cedar,& Adbehel,&Mab- 

^fam, 4 Mafma quoque* & Duma, & Mafia, 
1 5 5 Adad, & Thema,&Iatur, & Naphis, & 
i ¿Cedma. 5 Ifti funt filij Hifmael: & haec 

nomina per caftella & oppida eorum:duode- 
cim principes tribuum fuarum.

-17 4 Et faćłi funtanni vitae Hifinaelis, centum 
I triginta feptem . deficienfque mortuus eft •&

18 appofitus ad populum fuum. 4 Habitauic 
Cautem ab Euila víque Sur, quae refpicit ^Egy- 

ptum introeuntibus Aflyrios. Coram cunáis 

fratribus fuisobiit.
19 4 Haequoque funt generationes Ifaac filij 
1° Abraam. Abraam genuit Ifaac. 4 Qui cum 

quadraginta eflet annorum,duxit vxorem Re 
becca,filiam Bathuelis Syri de Mefopotamia,

11 forore Laban. 4 Deprecatus eft Ifaac Dominu 
pro vxore fua,eo quod eflet fterilis. Qui exau

22 diuiteum;& dedit coceptum Rebeccae. 4Sed 
collidebantur in vtero eius paruuli. quaeait;
Si fic mihi futurum erat, quid necefic fuit co- 
ciperc? Perrexítq; Rebecca,vt cófuleret Dńm.

15 4Qui refpondens,ait:Duae gentes funt in vte- 
ro tuor & duo populi ex vetre tuo diuidetur: 
populúfq; populu fuperabir. & maior feruiet 

i+minori. 4lam tempus pariendi aduenerat:& 
i 5 ecce gemini in vtero eius reperti funt. 4 Qui 

prim9 egrefius eft,ruffus erat, & totus in more 
pellis hifpidus.vocatuq;eftnomen eius Efau.

16 ^Protinus alter egrediens, planta fratris tenc- 
bat manu:& ideirco appellauiteü,Iacob. Se- or«». 
xagenarius erat Ifaac,quando nati funt paruu

1 7 li.sQuibus adultis, faćtus eft Efau vir gnarus 
venandi, & homo agrícola . Iacob autem vir 
fimplex, habirabatin tabernaculis.

oibpjiR num
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* Awa /^ fbelancam, qaam polTedit Abt
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II
yaw

iuxtaputeum anjiomsi
* Hie autem generationes IZ

quempeperit Agar Aígyptiayamula barree Abraa.
4 Et hxc nomina filiorum Ismael, ^nominage - 1 i 

nerationum eins. Cecundum nomen generationum e-

5 Et
;#"Theman315

5 IßiCuni 16

filij Ismael : ^ b¿ec nomina, corum in 
eorum3& in tabernaculis eorum\duo
pesSecundumgentes torumí 5 St ißt

ra Ißnael, centum triginta festem anni. £ 
mortuns eß: ^ appoßtus eß ad genus ßut 

% Habitami autem ab Butla ^fque ad 18

it

i3 TO

14%

i 5
is

17

I 8 d^O-ET^ ^

iem omnium Juorttm

quo,- 10
to X íTtoV

2.1 XX

”0 Rebecca vxore fita Dominum; ^%^
exaudiuit (lutem cum D 

'Vtero x>x or eius, 
ea, dixit autem\Si de ^

autem

mihi hoc? abut autem interrogate a Domino* 
ait Dominas illi: Duagentes in 'vtero tuofan 
duo popali ex ventre tuo diuidentur.& popí 
pulum hiperabit: ¿y maior feruiet minori.

15
15

eilautem 15cremt gemini z« notero cun. % Egrt
primogénita ruffo toto3 ¿^ fieutp 

^ocauit autem nomeneiusfijau. 
egreffo eft frater eins. ¿^ manuseins 
calcaneum Efau: ^7ajocauit nomen 

faac autem erat annorum fexagínta, quando peperit

14
15í

26 i* ám^ w (

Mya

^ 

w rwę C
STrict ST^. ^ SKÄlTTtoV CÍTTS3 0^1 
^¿¿/^f MLTmrt is >^' S

KOLTtöW-y).

KUMOLS
g^M

T"r^
9U Tgxai/

' 7, FU C y/ 
in sray gz^

eos A< 
Efau 

6owo

S Crenerunt autem iuuenes. et fuit 27 
Jajenar i rußicus.Jacob autem fult 

ibitans domum.
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CHALDAI C AE PARAPHRASIS T RAN SL A T I O.
10 Quemagrum emit Abraham a filiis Heth.ibi iepultus eft Abraham & Sara vxor eius ¡ '1 FaAumque eil; poftquam mortuus eft A

braham, & benedixit Deus Ifaac filio eius: & habitauit I faaciuxta puteum fuper quo apparuitángelus Vitas. 11 Etha: funt generationes 
Ifmael filij Abraham,quem peperit Agar ^gyptia ancilla Saras Abrahre. 15 Et hxc funt nomina filiorum Ilinael , per nomina fua in gene- 
rationibus fuis. Primogenitus Ifmael,Nabaioth,& Cedar,& Adbeel,& Mabfam, 14 EtMafina, & Duma, & Maílá, ” Adad & The
ma, Iethur,Naphis & Cedma. 16 Hi funt filij Ifinael: & ha:c nomina corum in villis fuis,& in ciuitatibus filis .• duodecim principes per 
nationes fuas. 17 Et hi funtannivitas Ifinaelis,centum & triginta & Íeptem anni. & defecit & mortuus eft.& congregatus eft ad populum 
fimm. 18Ethabitaueruntab Euila vfque Agara,quxefte regione AEgypti,pertingens vfque ad Aflyriam;e regione omniu fratrum fqorum habi
tauit. 15 Et has funt generationes Iíaac,filij Abrahas. Abraham genuit líaac. xo Erat autem Ifaac quadraginta annorum gratis, quando 
accepit fibi Rebeccam filiam Bathuelis Syri,de Mefopotamia Syrias,fororem Laban Syri in vxorem. 11 Orauitque Ifaac coram Domino 
pro vxore fua; quoniam fterilis erat. & fufcepit Dominus orationem eius, & concepit Rebecca vxor eins. “ Et collidebantur filij in vtero 
eius. & air: Si fic mihi futurum erat, ad^uid ego concepi.7 & abiit,vtqu$reretoraculum a facie Domini. M Etaitei Dominus; Duo po
pali hint in vifceribus tuis: & duo regna de vtero tuo diuidentur; & regnum regno fortius erit; & maior Íeruiet minori. *4 Etjm_ 
pleti funt dies eius vt pareret; & ecce gemini in vtero eius erant. M Et egrellus eft primus ruffus totus, quafi pallium hifpidum:& voca- 
uerunt nomen eius,Efau. 16 Et poftea egreftus eft frater eius,& manus eius tenebar płantam Efau. & vocauit nomen eius,Iacob . líaac 
autem erat fexaginta annorum astatis, quando genuiteos. '7 Et ercuerunt pueri: & fuit Efau vir venator, vir egrediens in agrura . Iacob 
autem erat vir perfećtus, minifter domus doctrina.’.
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TUI cup1?, %b'im apgu * : %b inńap >4
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a :mnaan
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4^mnaio’wn’aaiaa ^irnN ’wanni * 4 

”ia ba ama aananm bNm MriNn-bamN 

no©n 'bpa cannaN yoiP-nyN apy * :riNn s 

:1133pnr 3^1 4 : mum mipn mi^p minwp * 
xin mn« npxn i^^xb apon yjKibx^n 7 

-bi; apon !%0N ornr^a m^x noxb. XT0 

ib-ionx-^mn4 :xin nxno nmo-^np3n * 

pbnnng; ornaba qbo ^bocx ^^no^n o^

: wx np3n mx pń^o prip nsni xnn 

qnyx rm;n ^x boxh pń^ó ibó>3x xnpn 4 ^ 

>3 pnr rbxnox-n xin mhx mox n»xi xih

: m’by moN-js ’nnPN

1 % 4 Ifaac amabat Efau,co quod de venationi- 
bus illius vefceretur: & Rebecca diligebat la

i p cob. s Coxic autem Iacob pulmentum. 
Ad quern cum veniflet Efau de agrolaßus,

5° 4 Ait: Da mihi de codione hacruffa, quia
oppido laflus fum. Quam ob causam voca- 
tum eft nomen eius, Edom.

ji 4 Cui dixit Iacob: Vende mihi primogénita A^, 
3 1 tua. z Ille refpondit: En morior:quid mi

hi proderuntprimogenira?

33 3 Ait Iacob: Iura ergo mihi. lurauit ei Efau:
34 & vendidit primogénita. 4 Et fic accepto ^ 

pane, & lentis edulio.comedit & bibit.& ab- 
iir,paruipedens quod primogénita vedidiflet.

CAP. XXVI.
I z-^Rra autem fame fuper terram,poił ea fte- 

A ^riliratem quae acciderat in dieb? Abraam, 

abiit Ifaac ad Abimelech regem Paleftino- 
rum in Gerara.

* 4 Apparuitque ei Dominus, & ait: Ne de- 
fcendas in ^gyptum.-fed quielce in terraqua

3 dixerotibi; 4 Et peregrinare in ea. croque 
tecum,& benedicam tibi.Tibienim & femini 
tuo dabovniuerfas regiones has^coplens iura- 
mentum,quod fpopondi Abraam patrituo.

4 4 Et multiplicabo Íemen tuum ficut Hellas 
caeli. Daboque pofteris tuis vniuerfas regio
nes has : & benedicétur in femine tuo omnes

5 gentes terra;: 4 Eo qubd obedierit Abraam
B vocimes, & cuftodierit praecepta & mandata 

mea, & ceremonias, legéfque feruauerit.
6 4 Manfit itaque Ifaac in Geraris.
7 4 Qui cum interrogaretur a viris loci illius 
fuper vxore fua,refpondit: Soror mea eft. Ti- 
muerat enim condtesi, quod ßbi eßet fociata 
coniugio ; reputans ne forte interßcerer cum 
propter illius pulchritudinem.

8 4 Gumque pertranfiflent dies plurimi, & i
bidem moraretur^profpiciens Abimelech rex 
Palęftinorum per feneftram, vidit cum iocan

$tern cum Rebecca vxore fua. 4 Etaccerß- 
to eo,ait:Perfpicuü eft quod vxor tua ßt.Cur 
mentitus es cam fororem tuam efle ? Refpon
dit: Timui nemorerer propter eam.

DiSpiiN amo
:’nSdo xini: Napoją idy xngixSjú^ 19 !dpyi n’nanpnppn.iSpg ninnn^ę ’1g wn’ pop nnn 18

nir^n DIOIDTńpyi DON! 51 iDing n'ad xnp ¡3Sy Mg 'nSwp ng¡nn xp1DD Kpiną¡ą¡yp op'ywg Dpy’Swy nagi 30
nmnppn?jpn n’So^pi pnbn Dio 'SD^p %noxi 33 ixninpp 'Spp naSinaaSSrg MN xn idy nogi 31"' nS pnnpp

:^ni*i?p nowy api Srxi Dpi'ppi Spxi j’npiSpiS'dprn:anSidySDH’Dpyn 34 :dpy'S 
n^S pn^ Hrglnnnpg 'aio ninn nganp Nippe ip xynxp xipp nim 1 o
^yiNpm 3 I pS na’gp xynxp 'ip; CDOpąS ninn xSnaxi”; nS'Spąg] 1 : nppS 'xndSpi xpSa pSa'pg
n: ODKI 4 ilog onnpxSn'D^ x^p n? D^M pSxn xnynx Spmjnx ^ipSi ^ ox ^'pnpxi^pp mp inn.xnn 
np^p onppxSppi ^Sn 1 : xynx'ppy Sp -¡ip S'ip ¡oppnn ¡'Sxn xnynx Sp m ^pS ingi xod'ppop ^p 
ten 'png naxi nonx pąy Sy xnpx wix iSxdi 7 :nnpp pny' inn 6 :ooixi'a^p nipąod'dnnąpnąji 
ip-DiiKOI'Inri H’SIXUDnp nini 8 : x'ninn mow ng nppn Sy xinx ’di’x opiSpp’xaSp’nnx nę’pS Son ng 
^nx xn cipnaxipnp'S]Saox xnpi » ; n'nnx nppn Dy^op pnp’xni xinixpnn¡a 'xnwSąn NDSp^ąN 

: nSy max NaSon'nex nx pnp’n'S nagi x'nnog mog npxiN'n



hlterp.ex GraxJxx. genesis.

4 Dilexit autem Ifaac Efau, quia ^enatio illius *8 
cibus ei. Rebecca autem diligebat Iacob.

4 Coxit autem Iacob coChonem lentis.uenit au- %» 
tern Efau de agro deficiente 4 Dixit autem Efau 3 = 
Iacob: Ciba me de contone tua rufa hac:quia defi- 
cio. propter hoc Vocatum eil nomen eius Edom.

% ‘Dixit autem Iacob Efau: 'Vende mihihodie 31 

ego 31

1* Et dilexit Ifaac Efau,quia de venatione eius edebat; & Rebecca diligebat Iacob. ” Et coxit Iacob pulmentum: & venir Efau de a
gro; & ipíe etat laffus. 10 Et dixit Efau ad Iacob; Da mihi de cocbone hactuga,quia lafliis fum ego .proprerea vocatum eft nomen eius,E- 
dom. 11 Etait Iacob:Vendemihihodie primogénita tua. 51 Et dixit Efau;Ecce ego vado ad mortem i & ad quidmihi primo
génita? 31 Et dixit Iacob:Iura mihi hodie. & iurauit ei,& vendidit primogénita fua Iacob. 34 Iacob autem dedit Efau panem & 
edulium len tium: & comedir & bibit; & furrexit & abiit: & paruipendit Efau primogénita. 

CAP. XXVI.
ET fuit fames in terra,praeter famem priorem qua: fuit in diebus Abrahan & abiit Ifaac ad Abimelech regem Philiftinorum in Gerara.

* Et apparuit ei Dominus, & dixir ei; Ne deícendas in ^Egyptum.fed morare in terra quam dixero tibi. 3 Habita in terra hac;& 
ent verbum meum in adiutorium tibi: & benedicam tibi; quia tibi & filiis tuis dabo vnruerfas terras has : & confirma bo iuramentum quod iuraui 
Abrahae patri tuo. 4 Et multiplicabo filios tuos ficut ftellas cali: & dabo filiis tuis vniuerfas terras has: & benedicentur propter films tuos 
omnes populi terrae: 5 Eo quod obediuit Abraham verbo meo, & cuftodiuitcuílodiam verbi mei,praecepta mea,paćta mea, & leges meas.

4 Habitauitque I faac in Geraris. 7 Et interrogauerunt viri loci fuper vxore fua . Er ait: Soror mea eft:quoniam timuit dicere, Vxor 
mea eft; ne forte interficerent cum viri loci illius propter Rebeccam: quoniam pulchra afpećtu ipfa erat.

* Erfaitum eftcum multis diebus ibi morarerur;profpexit Abimelech rex Philiftinorum per feneftram;& vidit;& ecce Ifaac ludebar cum 
Rebecca vxore fua. ’ Et vocauit Abimelech Ifaac, & air: Ecce vrique vxor tuaeft; quomodo ergo dixifti,Sorer mea eit? Ec dixiteilíaac;
Quia dixi, ne forte mortar propter eam.

FENESIS. f^tp^yiv^aK; t» ó* 51

primogénitatua. 5 Dixit autem Efau: Ecce 
<-uado morí - ^ <~ut quid mihi ¡faprimogénita!

4Et dixit ei Iacob: lura mihi hodie. ^ iurauit 33 
ez. ^endidit autem Efau primogénitafua.

5 Iacob autem dedit Efau panem ¿y cochanem 3 4 
lentis i g^ comedie ^ bibit: & furgens abut. ^ 
•vilipendie Efau primogénita fua.

GAP. XXVI.
Fe^z^ g/7 autem fames fuper terram, abfique fit- 1 

me priore, quafit in tempore Abraam. et ab
ut Ifaac ad aAbimelech regem Dhihfium in Gerara.

s tApparuit autem ei Dominus, ^ ^zr: S^e % 
defiendas in AEgyptum: habita autem in terra, 
azzrfw tibidixero. 1

4 Et habita in terra hac. ^ fro tecum: ^ ¿e- * 
nedicam tibi. tibi enim ^femini tuo dabo terram 
hanc. & flatuam turamentum meum, quod iuraui 
Abraam patrituo.

4 Et multiplicado fiemen tuum ficut fellas cali: 4 
^dabofeminituo omnem terram hanc : ¿57- bene- 
dicentur in femme tuo omnes gentes terra:

4 £0 quod obediuit & Abraam pater tuns mea 5 
^oez, ^ cufłodiuit omnia praceptamea, ^ Wrf7z- 
z¿zfrf werf^ ^ iufiificationes meas, ^ 0WMM /^^z- 

wrf werf.
4 Habitauit autem Ifaac in Gerarist ¿
4 Et interrogauerunt ^viri loci de Rebecca vxo- 7 

re fua. ^ z/z^zf; Sóror mea eEi. timuit enim dicere, 
quódvxor mea eßt neforte inter ficerent eum wiri 
locipro ‘"Rebeccaiquia erat pulchra afiehiu.

4 Fuit autem multo tempore illic. Proficiens au 8 
tem Abimelech rex per feneflramyvid.it Ifaac luden- 
tem cum'Rebecca uxore fua.

4 Vocauit autem Abimelech Ifaac, #y dixit ei: 5 
Vtiq.vxor tua ell. cur dixilti, quod for or mea efl 
Dixit autem ei Ifaac : Dixi enim , ne forte moriar

18 * fyd^uiré i) itrd£ix. %4 Maguí, o 77 ^«^4 oa/r^^MędU- 

TZ psßixxa. 3 YiyoLTía. TVId^ß.

1 9 * ^^¿¡axto^^ QaxóS’ MÄ^ 3 Meet Jex Otts-1-

3dMw c^Äei7r&)v. 4 «ó 3 M0-O7Ziotxa^, yevorov ^5 ^
i^pLOtTOq Qu0TTUp^^UTU • 077 ¿xA57Tá) . Mat O'?0 8- 

3izAm^ Tovof¿ct durŹ^tepL. 4MTS3\auQ& OMCa^ 
3 1etyroZy ^o; TY^^V^ ^^roxzot 0. f «TTí 3 ^0, 

^oy gya Tro^o^c^Ts^rav * ^ ¡vari^oi &%ret ^¿y- 

33 O=xzotj 4 i^etTFiv oMiaxa&o^^ ení^í^y.^

^LLOTSV cOZ. ctTi^o^ 3Mowlrot ^ZOoxza clurQ.

34 4 ldxaß Ąg eMwxe O Mrouiot^O gattet 0etxy"

E^otyE %t/ gyng- j(gi}dva^ag chrd^i ^ i^auAiosv YiQaS 

Tot y^to ^Txioi O7Z

^

1 * E^^g^Ąg AZ(Uo'; oO'TM? yM; ,^^ OAz^yÓ 

r^Tg^y,0; 8/87^5 cw O^o^ ó ot^tot^t. ^1) gyro^gy- 

^7<rototx ^o; ot^gAg^ /^ottnAEot ^yAz^5^t 5; yg^t^. 

Ł ł tidpSti 3 otwąf xy^^, ^ 577-8, ^tM Xet^% 5; a’íyj- 

3 trío!/. xetOxM^ 3 cw th yM, M oty (sz Oa. 4 ^ y^o0 cw 

TM yM^yTM. Of íG^c^p^ (g^, ^ gyAgyMo-^CE* ^^ ^ 

^an^^ctTi Gv Störto T^u/ yZu7 Qutluj. ^ ^^^ Twogxow 

(Uoy, of / to^oQo. aC ^ettt OTrútT^Í ^y.

4 4 xg) T^^wud T merg^ot ^ ) &)? cEE ct$-g^?0y^t-*

yoci* 3(gt) M^o-á* Ó ocrg^ctotTÍ (py Traced T/to' yluj OlutIut 6 
gyAgyM^^yj op O aníp^oiTÍ Qu 77%^ Tot g^M tm; yM;.

5 * otyd’ Jr yTTMxoyTgy ot^^to^tt 0 TrotTMg ^y tm; ^um; ^&)- 

pm;, ^ g^yAot^g Trotyli & ^^90ty¡tttt Tot ^ty , ^ Tot; cw- 

^Aot; ,tty,(c TOC Mxot(ĄLtotTot ^,6 Trotylrot yo^tf^tot^y.

6 xotT^xMO" g 3 íTototx cw yg^ot^/;.
7 4 ^ ETTM^TM^ ® ^po^g; 0Wey (^'pg^^ot; TM;

yttyouxo; ott^ ' ^57TEP, otogA^M ^oy g?-iv. g^o^M^ y^O 

7TMPj 077 ytty M ¡tty gę/1 ^m ttote 'üm^e'ívtoaiv avTy ^ otro^g; 

0T7ry «fei pg^gxxot;'077 Zw^^zot tm 0^5.

8 4 gyg^ 3 TroAy^op?^ c/xw. #^txy^ot; 3 ct^ttgAg%

o ^otaiAgy; Mot TM; vu^'©-' , Og fy iTototx Trot^op^ ^ DE- 

bgxxot; tm; yttuouxo; OtZ

9 * gxotAgo-g 3 ct^zugAgy Zy (Tototx,^ ayrgy otuząf, ot^t yg
y V»M & g^L Ti077 5Tret;, 077 Ct^gA^M (Uy g^ j 5778 3 O^ 

zVotetZ" 5770t yD^ttM 7TOTE }^7oßotp AI M’ CLUtLuJ.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
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noy 01703127 rrnwy n^rno -po^xnoxn4 « 
wv : nyx 1:6^7 ^xoni qnyx-nx byn nnx % . 

min w^xp john no^ cayn-^o-mx ^p^ox 

^inn ynxp jiro? yntn * : nor moinyxąi -

i 'mas; jn"? np nim ¡nową ¡now ¡nb anpi canias n»pi ana ’sn^bs piioei »nías onnąąi igrą mann ^01 pían! 
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^T3 ^l¡POO pSnpNi 11 : matów nów ńpinby ^g 1x51 nins Nnł9 inąni 11 : moyippynN Happy snjąi nów
A^n 14 : yą^ NT A ¡ono p"inpn 4 * : Ny^ąą Nirwan NA w ina» ¡yą na np^ ntjnn notó Ńnpiń^iąŃS i-ynś

i may annas "mą ^ą m: opN^rąniNi mo»o ^pą »na 5nin a"? fas annąsnn^Aa NON nosi Niny NÁ’Sa»» nÁ 
plenno nypi nn^p n^A "tra ^aai 16 : antą pnr nay jon riąi noątóp ¡on npnąi «n sową Asi anąio ¡on soąi 11

i I^pAą’J^nĄw) wpn^D ¡insi 'nA pnmspinp por,¡in"? nogi 17 ‘ ' \nA'nan$Tąt

:min ^inananmnyy nxo Kinn mm K^pn 
intoSnamny^^

monmion apo i^-napo iS^nn 6 -< 

inan nwx mnxan^pi 5 : owSainxixspnM 

mńy^a mopp vox □nna^^o^ rox my 

pSpny?6x^oexnoxn * :nag mxSon ' « 

JOHRW? am ^n 6 into wo np^pa lapyp v 

-mxnannpń^^ am* :owown nnrSnas" 

rdx camnax ^a inanwn?on mnxo 

xnpn cannas mip Hnxmhy^a mpppn 

inann * irax¡nS xnp~Tyx nornmow ¡nS 1*

: a^n D?o nxo oWntopn Snap premay 

mon 125notó pn^rá^ nna »yn iarn5 « 

inann4 : ioyipwynn cp^h^an'D^ ^npn - 

:mw;noy xnpnm^D:iamnnń^n^a 

n6^ inn toimnh  xn^anann oyo pnyn * 11 

mn^ 3»nnn mń^ ^ np^ń miamnoy xnpn

: pay ntocoyo ^ * : yn^a imai ^ ^ 

^n^x da x nowin xirin nS6ahin’rśx ton * 14 

Tn3nai cax anx-^3 Kin^n-SN n^ax onnax 

łan 5 : nay annax maya qynrnx ?n?pnni ^ 
mon n^nx caw-on nin ^ owa topn nato ow 

nnaorpx pn ^7p?3xi 4 : nxapw-nay ay 
can^x noto 4 :ixprnw bawiinyno ninxi ^ 

pN canxaw conxi ^ x anxsyino pńy?

i o ¿ Dixitque Abimelech : Quareimpofuifti 
nobis? Potuit coire quifpiam de populocum 
vxore tua: &induxeras fuper nos grande pec- 

rt catum. * Praecepitque omnipopulo,dicens: 

Qui tetigerit hominis huius vxorem, me te 
nmorietur. 4 Seminauit autem líaac in ter

ra illa, & inuenit in ipío anno centuplum. be- 
nnedixitque ei Dominus. 4 Et locupletatus 

eft homo- & ibat proficiens atque fuccrefcés, 
14 donec magnus vehementer effećłus eft. 4Ha- 

buitque poftefliones ouium,& armentorum, 
& familia: plurimum. Ob hocinuidentes ei

*5 Palęftini, 4 Omnes puteos,quos foderant ftr 
ui patris illiusAbraam,illo tempore obftruxe- 

xirunt,implentes humo: 4In tantum vtipfé A- 
bimelecla diceret ad Ifaac: Recede a nobis:

17 quoniam potentior nobis factus es valde. łEt 
Dille difcedes,vt veniret ad torrereGerar^habi 
18 taretq; ibi:4Rursu fodit alios puteos,quosfo- 

derat ferui patris fu i Abraa:&quos illo mor- 
tuo, olim obílruxerát Philiftiim.appellauit  ̂
eos eifdé nominibus, quibus ante pater voca- 

r> uerat. 4Foderuntque in torrente, & repere. 
10 runt aquamviua4Sed & ibiiurgium fuit pa- 

ftorum Gerara: , aduerfus paftores Ifaac, di- 
centium:Noftra eft aqua.Quamobrem nomé 
putei ex co quod acciderat, vocauit Calum-

11 niam. 4 Foderunt autem & ahum; & pro illo 
quoquerixatifunt: appellauitque cum, Ini-

11 micitias. 4Profećtus inde,fodit alium puteu; 
pro quo no contederuntitaqj vocauit nomé 
eius Latitude ¡dices : Nuc dilatauit nos Dns, 

15 & fecit creícerc flip terra.4A feedit autem Ifaac 
14 ex illo loco in Berfabee: 4Vbí apparuit ei Dńs 
Ein ipia noćłe,dices : Ego fumDeus Abraá pa

tris tui. noli timere:quia ego tecu fum. Bene- 
dica tibi,& multiplicabo feme tuu propter fer

1 5 uum meuAbraá.4Iraq; cedificauitibi altare: & 
inuocato nomine Dñi, extendit tabernaculu.

16 prazeepitq; feruis fuis,vt foderent puteu. 4Ad 
que locu cu veniflenr de Geraris, Abimelech, 
& Ochozathamicus illius, & Phicol dux mi-

17 litum. 4 Locutus eft Ifaac: Quid veniftis ad 
me,homine qué odiftis, & expuliftis a Vobis?

orpjiN ounn
"¿y?« npąi 11 *Nairn aAy aron* ] inns op Nayaimai in ^ pa Typ NAnnąy sí no Yroga ^ 10
MM in ^ NIMM KN? nawstNłon ayna?p nr pip 11 : "ropni n^^n nnąąąi pin Nią?? pof tnoto*? spy 4sm
^P aoAai nw#, N^mo nAnm 14 tNiiA aannnyuniw 4TN1Ni^Ngii ú 'Ímnunpi »yinyirp
10^1 16' j ixnay piAoirgpw  ̂p^oö w« opnąanipp? ^3N naynami Nńy? ^ 11 :łanię1??nui&upi
nąm pnr am 13 : ¡pnąpn nnn N^ną? nNipnr ¡pno "rtNi 17 1 ^Ą soon an^po ma Nooyohnaprir^
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* Dixit alitem lili &Abimelech : Quid hocfecißi i c 
nobis? fere quis dormiuiffet ex genere meo cum Vxo 
retua, c)^induxffes fuper nosignorantiam.* Pra- u 
cepie autem eAbimelech omni populo fua, dicenst O- 
mnis qui tetigerit hominem hunc ^<~uxorem eius 
mortis reus erit. 5 Seminauit autem Ifaac in terra i % 

illa: et inuenit in anno illo centuplicatu ordeum. be- 
nedixit autem ei Dominus. *St exaltatus eft homo, i 5 
C^ proficiens, maiorfacías ti7 .• donee magnat fa- 

¿rw ^i Filiae, buerunt autem ei armenta oumm, i* 
Oarmenia bourn^& agricolationes multa .^nui- 
derunt autem et <Tbilißijm dEt omnesputeas3quos i 5 

foderant feruipatris fu^obßruxerunt eosin tempo

re patris fui Tlnlßqm ; g> impleuerunt eos terra.
3 Dz*zi autem eAbimelecbad Ifaac: ^Recede a 16 

w^zż: quoniam potentior nobis fadłus es vaidedEt 17 
difeefit Ifaac inde, ^ manßtinuaIle Gerarorumi 
& babitauit iUic. 3Et rurfusffaacfodit puteos 4-18 

queques fäderunt ferui Abraam patris fui^ et ob- 
ßruxerunt eos PhiliEiiim ^poEtquam mortuus eß^~ 
braam pater eins, ^ cognominauit eis nomina^fe- 
cundum nomina qua nominauit pater eius. *Etfo- 12 
derut ferui Ifaacin'-vade Geraroruy ^ inuenit illic 

- puteu aqua yiuentts *Etpugnauerunt paßores Ge- « 
raroru cupa^onbus Ifaac3 Vicentes fuam eße aquel. 
^7yocauerunt nomen loci illius , Imushtia. Mw- 

fina affecerunt enim cum. ^Drofeñus autem inde, i i 
fadit puteum alterum.rixatiJunt autem £> ^illo, 
¿y rvocauit nomen loci illius, fnimicitia. ¿Profe- % ± 

Rus autem inde,foditputeum alterum. ¿^ «o» pu- 
gnauerut pro eo:& rvocauit nomen eius,Latitude', 
dicens, ^^ ««c dilatauit 'Dominus nobis, et auxit 
wsfuper terra. ^Afendit autem inde ad puteuw- 2 3 
7amenti?Et apparuitilliDnsin noSleilla: et dixit: 24 
Ego fum Deus Abraa patristui. ne timers, tecu ent 
fum:& benedicam tibiiet multiplicaba femen tuu3 
propter eAbran patretuum. ^Et adificauit ibi alta- 2 5 
re: ^ inuocauit nome Dni. ¿y fxit illic tabernacu 
lum fuum.foderut aute ibi ferui Ifac puteu in Val
le Gerarorum*EtsAbimelechtuit adeum de Gera- 26 
ris¡ ¿p Hocho^at prónubas eins , ^ Phicol dux 
exercitus eins, *Sí to gw ^wc : TVi quid 17 

<~uemStis adwf? ^oj ¿«few odiftis me - ^ expuli- 
fiis me a <7?obis.

1 o * «^g jć«Wtz^ugAg^ ri%° eyro^C^ M^ j ^x^efng 

cMoi^fäij Mí “SJQgya; pz8p<^ ^ íuy^xo; ^ %^ ^^ot^gę 

I I s^^utz ;  ̂Of 4u. * Qiw%i ^g 3ci&ptgAg^ T^Tf 7^ ActJ 

duid^ytov^uiq o ce^ctp8p ^ ^^^^^ ^78 ^ 7m; fo- .

rzycuxoę uW., 3ct%Sy gyo^ ^ g9%f. 'gtaz« ^ 3 fVtztzx c^ TM

?M Mt«yii' ^ gy^gy Ö 7^ zvicwid c^«yß gxtz'Ss’gyoytroiy x^f- 
13 .^^ JuAoyu-g 5¿zy^y xygz(SA, * ^u^d^ ¿cu^ptoTW

^ rG^^ouy&jy^iza^ay gygyg^^ g& ę % ptg^aęg^/gyg^ c^oQu. 

14 gyg^^ j otomJ x^wy« iQy^^ciTtiv ^ x^vyi ßo^y^ % yg&)^- 

15 ^a tto/äu. g^A^^ 3 uy^y (?) ^yAf9«pt. 4 6 ^y-

^ "St ^gei^ijoi ¿gu^ow (?) 77%%g; S^a^os ut/^eyg^^t- 

&w A^ & ^^o^ ^77^0; (Wot ^yAf^«pt,6 gnAw-

1 ( Q^0Zy70Z ^M^ * 077g 3 tZ^gAg^ ^0; fOzOtX^TTgA^g 

[7 ^'«^(^-07; ¿Mia.T&iTe^^^é^ii 0-^0^a/(£ ct7rMA’

^gy ftrtztzx oxfi^gy ^ xct7gAy(rgy c^ 7w ^^^ yipct^tov, 
1 s %t) ztz7ąxwgy Mt«. 7 67%Afy /tretoix ^^ 70z ^got& ^

6^(^' á a^u^Mi Of 7i%%; d^^ciu $tíol^oęauj& 6 ¿yg- 

^^¿^^ aura (?) ^yA/^«^, ^ y ^^^«y cL^^oL^ TV 

w^g^ cty^% g^^yo^o&o-gy czu% oyo^z^ x^^ oy^tz¿z^ a 

1 9 ¿yo^aar gy O Ticddęcusid. "6  ̂(cwoz 7ra%;%aax & 7» ^<% 

*0 g^^ )/g^&y. 6 g^gy Mt.« ^g^ uj^^; ^ot;. Vg^zcz-

^Qty'S Of oro^gygę ^ggtzg&iy ^ 7á/y zrof tizgytyy icraax, ^a- 

oxoyzg; ctzr&fy «yc^ ^ u^. 6 c/xotAga-c^ tovo^ol £T7ra g- 

11 x«y8 c%xiot.%x^(7tty Qtzy^y. ł ctTid^ę 3 Mt^gy^gy^g

^gc^gV^oy. Mt^yoyS j£ ^gg Mt«y8 • ^gyr tyyoQettrg'r 0- 

ny^iza ^^778 Mt«y8 g^^a. ‘ ctTrotęctę 3Mt« ^y^py^gy t^^u/p

g7g^y6 Got g^tot^go-tty'S ofez tzy^, 6 STitoVopiottri T ovollol 

audk) pv^^^ yy y gTzAtzwyg zyg/o; ^piív ,é %-

13 &<rgyM/ztt; ¿%' ni; ?«;. * ttyg^ 3 Mt«^y ¿%'y ^g^ ^ 

14 o^xov. 4 ^ ¿^3w otoząf xy^o; M 7w yyx7f Mí«y % * 6«77gy,g-

/& «pz/ 0 S-go; Ct^^tezpz SJ zriz^o; (gy. zzn ^0^87 z^ GSydp 

«^z.6 gyAo %erzy erg^ t^^uv^t to; Quit tr^QuS^Qu %
1j Trennet G/SąWo^zMo-gy Mt« Sy^u^g/oy.^ g^gxaAgVu- 

^Tow^za xy^/8. ^g%fgy Mt« 7»yoxW%/ cW.topu^ow ¿g

^ Mt« of 770t%;<Vctux ^gup M 7« ^u^Qf ^g^ct^y . 5 ^} 

^f/zgAg^ g770pgy^ 7^0 ; %y?4 )^' yg^uptwy, ^ o%o^tz$- o 

yy/z^tzyayo; 0^^ ^y^ ó ^^^tz^^o; ^ dujuu.;jLi«<;

17 tzt/^"" * )^«77gytzy% ftnztzz, fytZ7ÍMASgTg ^o; yzg 5 y-
pz«;3 g^Zf(7Mo-tZ7g ^zg, ^ c^tZ7rg^«AtZ7g /zg ^y^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAM SLATI O.
1° Et air Abimelech:Quid eft hoc quod fecifti nobis? parum affuit, quin dormiflet vnus de populo cum vxore tua:Sc induxifes íüper nos pec- 

carum. " Erprarcepir Abimelech omni populo,dicens: Qui nocuerithuic viro Sc vxori fux,morte morietur. 11 Et feminauit 
Ifaac in terra illa, St inuenir in anno illo centuplum quam zftimauerat; Sc benedixitei Dominus. 13 Etcreuit vir; Scibat multiplicand Sc 
crefcens,donec creuit vehementer. 14 Et fuerunt ei greges ouium, & greges boum,Sc familia magna: Sc inuidebantei Palxftini.

33 Et omnes puteos quos foderunt ferui patris fui in diebus Abrahae patris fui obthurauerunt Palzftini , St impleuerunt eos puluere.
15 Etait Abimelechad Ifaac.-Recede a nobis, quoniam fortior nobis fadus es valde. 17 Etabiitinde Ifaac,Sc habirauítiuxta torren

tem Gerarse: Sc moratus eftibi. 18 Et reueríus eft Ifaac,& fodit puteos aquarum,quos foderant in diebus Abrahae patris iui: & obthuraue- 
rant eos Philiftiim poftquam mortuus eft Abraham: appellauitque eos eiidem nominibus,quibus vocabat eos pater eins. " Et foderunt 
ferui Ifaacin torrente: & inueneruntibi puteum aquarum manantium. *° Etrixati funt pañores Geratz cum paftoribus líaac,dicentes: 
Noftra eftaqua: Sc vocauitnomen putei,Litigium: eo quodlitigauerunt cum eo. 11 Etfoderuntahumputeum ; & fuper cum quoque ri
xati funt: Sc vocauit nomeneius Aduerfarium. 11 Et afeenditinde,Sc foditputeum alium.• Scnon funtrixati fupereum: Sc vocauitno
men eius Rooboth: Sc ait:Qupniam nunc dilatabit nos Dominus;Sccrefcere nos faciet fuper terram. . 13 Et afeendit inde in Berfabee.

14 Et apparuitei Dominus in noóte illa.- Sc ait: Ego Deus Abraham patris tui. ne timeas; quiain adiutorium tuurn erit verbum meum : Sc be- 
nedicam tibi: Sc multiplicabo filios tuos propter Abraham feruum meum. *1 Et aedificauitibi altare: Sc orauit in nomine Domini Sc re- 
tenditibi tabernaculum fuum; Sc foderunt ibi ferui Ifaac puteum. 1‘ Abimelech autem abiitadeum de Geraris, comitatus amicis fuis &; 
Phicol principe exercitus fui. 17 Et dixit eis Ifaac; Yt quid veniftis ad me? vos autem odiftis me; Sc dimififtis me avobis.
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2 % * Qui refponderunt : Vidimus tecum c/Te l^"

Dominum: & idcireb nos diximus : Sitiura- 
mentum inter nos; & ineamüs foedus;

1, * Vt non facias nobis quicquam mali; ficut 
& nos nihil tuorum attigimus;nec fecimus 
quod te lederet: fed cum pace dimifimus au- 
Áum benedićtioneDomini.

jo 4 Fecit ergo eis conuiuium:& poft cibum, 
JI &potum, 4 Surgentes mane,iurauerunt fi- 

bimutuo . dimifitque cos Ifaac pacifice in lo
; % cum fuum. 4 Ecce autem venerunt in ipfo 

die ferui Ifaac, annunciantes ci de puteo que 

fodcrant,arque dicentes: Inuenimus aquam.
,5 4 Vnde appellauiteam, Abundantiam; &
Gnomé vrbi impofitum eft Berfabee, vfque in 

prüfen rem diem.
?4 4 Efau verb quadragenarius duxit vxores 

duas, ludíth filiam Been Ethsei, & Bafemath
35 filiam Eloneiufdem loci: 4 Qua: ambas

offenderant animum Ifaac & Rebecca:.

CAP. XXVII.
t gEnuit autem Ifaac, & caligaucrunt oculi 

A ^cius ; & videre non porerat. vocauitque E- 

fau filium fuum maiorem, & dixit ci: Fili mi. i’"' 
Qui refpondit, Adfum.

1 4 Cui pater, Vides, inquit, quod fenuerim;
& ignorem diem mortis mese.

4 Sume arma tua, & pharctram,& arcum, 
& egrcdcrc foras. Cumque venatu aliquid 
apprehenderis^

5 Fac mihi inde pulmentum,ficut velle me 
ñoñi; & aller vtcomedam;&benedicat tibi a
nima mea,antequam moriar.

4 Qiiod cum audiflet Rebecca;&: illeabiiß 
let in agrum,vtiullionem patris implerct:

4 Dixit filio fuo lacob.-Audiui patrem tuu
loquentem cum Efau fratre tuo, Sedicente ci: 

7 * After mihi de venatione tua; & fac cibos 
vtcomedam . & benedicam tibi coram Do
mino,antequam moriar.

8 4 Nuncergo,Elimi,acquiesce con filiis meis. 
,* Er pergens ad gregem, a Her mihi duos hę- 

B dos optimos, vt faciam ex cisefcas patri tuo, 
quibus libenter vefcitur.

J

4

J
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5 Et dixerunt ei:S 

minus erat tecum: & a 
te ¿y inter nos¡ ^ diñ

VÍdimM3 quia. Do- *

ż 5

* ^contituitim^ & comederunt & ¿4 3 o
* Et[urgentes mane, lurauit «-unuf- 31 31

i
STTOímy

tem in die illo,: ^ cenieni 
runt ei de puteo quern fade 
Inuenimns aquam.
mentum: propter hoc Yocau 
tenaiuramenti, ~vfque in ho 

$ an+pwi Gar

I

nomen »3

54

CAP. XXVII.
ß autem cum fenuiffetjfaac , bei 

eius ad. ^videndum. ¿y "pocauit
I

J5

5 Et dixit: Ecce confnuis ( 
mortismex.
Nunc ergo fume apparatum tuum3

2

3

^^
1

tram ^ ar cum: ¿y 
re mihirvenationem;

in agrum^ ; LLOV.
ł

, ^ «^öoxa

J
amo ^0: gy 
■tibi anima

4
2 2

*

*
'5 P tr 
);weto y^UÍ

3\ 
if a; 7° ^gi

6
rem: patrem iva

7

ibicomm Domino. CGeyow-

* Nune ergo¡ 
cipio. *Eta 
hados teneros g 
tuoificut awat.

: autem audiuit loquentern

ßifixxa ^;

11 Et dixerunt: Videntes vidimus, quoniam erat verbum Domini in adiutorium ruum . & diximus: Confirmetur nunc iuramentum quod 
trat inter patres noftros,& inter nos & te: & ineamus paćtum tecum. 19 Si feceris nobi/cum malum,ficut non nocuimus ribi,& Acut fe- 
cimus tecum tantummodo bonum,& dimifimus te in pace, tu nunc benedićtus es Domini. 3° Fecirque eis conuiuium;& comederunt & 
biberunt. 31 Et furrexerunt manc,& iurauerunt vnufquiíque fratri fuo. & dimiíiteos líaac, & profećli funtab co in pace. 31 Et fuit 
in ipío die, & venerunt ferui Ifaac, & nunciaueruntei de puteo quem foderant: & dixeruntei: Inuenimus aquam. 33 Et vocauiteum Se- '' 
baa: propterea nomen ciuitatis fuit Berfábee,vfque in diem hanc. 34 Eratque Efau attatis quadraginta annorum, & accepit vxorem Iu* 
dich, filiam Been Ethai, & Bafemath filiam Elon Ethai. 31 Et fueruntrebelles, & irritatrices contra mandatum Ifaac & Rebecca.

CAP. XXVII.
ET faćtum eft cum fenuiflet Ifaac, caligauerunt oculieius, & videre non poterar. Vocauitque Efau filium fuum maiorem; & dixitei: Fili mi. & 

dixitci: Ecce ego. * Erait: Ecce nunc fenuij nefcio diem qua moriturus fum. 3 Etnunctolle,obleero, arma
tua,gladium tuum, &arcumtuum,&egrederein agrum,& venare mihivenationem. 4 Etfacmihiedulia,ficutdilcxi: & aftermi
hi,vtcomedam,&benedicattibianimamea antequammoriar. 1 Et Rebecca audiebatquando loquebatur Ifaaccum Elanfi
lio fuo. &abiit Efau in agrum ad venandum,vt afferret venationem. 6 Et Rebecca ait Iacob filio Íuo, dicens.- Ecce audiui patrem
tuum loquentem cum Efau fratre tuo,& dicentem: 7 After mihivenationem: & fac mihi edulia,vrcomedam; & benedicam tibi co
ram Domino ante mortem meam. 4 Et nunc,fili mi,acquieice verbo meo,quod ego praecipio tibi. 1 Vade nunc ad oues &
tolle mihi inde duoshados caprarum óptimos, & faciam ex eis edulia patri tuo,ficut dilexit.

ciKücrov8

9

8 *

*

&
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10 5 Quas cum intuleris,& comederit, bene

dicat tibi priu fquam moriatur.
ir 4 Cuiille reípondit: Noítiquód Efau frater 

mens homo pilofus ft, & ego lenis.
1 1 4 Si attrećtaucrit me pater meus & finferit, 

timeo ne putet me fibi voluifle illudere : & 
inducat fuper me maledićtionem , pro bene-

13 dićtione. 4 Ad quem mater: In me fit, 
air,ifta maledićtio,fili mi: tatum audivocem 
meam,& pergens affer quae dixi.

I 4 4 Abiit, & attulir, deditque matri. parauit 
C illa cibos,ficurvelle noueratpatrem illius.
1$ 4 Et veftibus Efau valde bonis, quasapud 

fe habebatdomi,induiteum:
16 4 Pelliculaique haedorum circundeditma-
17 nibus;& colli nuda protexit. 4 Deditque 

pulmentum,& panes quos coxerat tradidir.
18 4 Quibus illatis,dixit: Pater mí. Atille re- 

fpondit:Audio:Quis es tu, fili mi?
15 4 Dixitque Iacob: Ego lum primogenitus

tuus Efau. feci ficut praecepiftimihi.Surge,fe- 
de,&comede de venatione mea,vt beneuicat:

to mihi anima tua. 4Rurfumq; Ifaac ad filium 
fuíi,Quomodo,inquit, tarn cito inuenire po- 
tuifłi,filimi?quireípondit: Volutas Dei fuit,

11 vtcito occurreret mihi quod volebam. 4 Di
xitque líaac:Accede hue, vt tagam te,filimi. 
& probe,vtrum tu fis filius meus Efau,an no.

11 4 Acceffitille ad pattern; & palpato eo, dixit 
D Ifaac.-Vox quidem,vox Iacob eft; fed manus, 
13 manus funt Efau. 4 Et non cognouiteum: 

quiapilofe manus fimilitudinem maioris ex-
14 prefierant.Benedicens ergo illi, 4ait:Tu es fi-
15 bus meus Efau? refpondit:Ego fiim. 4Atille: 

Afier,inquit,mihi cibos de venatione tua, fili 
mijVt benedicat tibianima mea. Quos cu ob-

16 latos comedifiet,obtulit ei etiam vinu. 4Quo y*"' 
hauflo, dixit ad eu : Accede ad me, & damihi

i7 ofculu,filimi.4Acceffit, & oículatus efteum. 
Statimq; vt finfit veftimentoru eius fragran- 
tiam,benedicens illi,ait:Ecce odor filij meifi
cut odor agri, cui benedixit Dominus.

18 4 Det tibi Deus de rore c%li,& de pinguedi- 
i ne terras abundan tiam frumenti,vini,& olei.

5 !NJN:
*^p 'Miag pny». nó 

: w00393 N^rH
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Intefp.ex Grace Jx¿ genesiś. PENE SIS. f^ípptíív^eng rav o & y

* Et inferes patrituo^ comedetput benedicat io 

tibipater tuns ante quam moriatur.
*2)/^^^/^o^ 4^1^ecc## wdfrfw/Aw, Ii 

Eßfrater meus ^irpilofus; ego autem ^ir Uuis.
*Ne forte ergo attreciet me pater meus: & ero ^ 

coram eo ficut deficiens. ^ inducam fuper me ma- 
lediltionem, ^ non benediffionem.

* Dixit autem ei mater: Super me maledicho tua, 1) 
ßli.filum exaudí "voce meam: et pergens affer mihi.

3 ¡¡Abievs autem3 accepit e> attulit matri. ^ 14 
fecit mater eius eduhaffcut amabat pater eius.

3 Et accipiens Rebecca veffm Efau filij fuife- 15 
niorís pulchram, a«^ f^f ^zz^ ^w /» ^wo, z»- 
dzzzi f^/% Iacobfilium fuum iuniorem.

3 Et pelles hadorum circumpofuit circum bra- 1* 
chia eius3 ^ ezred nuda colli eius ♦

Sí dedit edulia empanes quos fecit in manus 17 
Jacob filij fui. * Et intulit patri fuo, ^ ¿/z-18 

xit^ater.ille autem dixit 3Ecce ego. quis es tufilii
3 Et dixiilacobpatri fuo: Ego Efau primogeni- 19 

tustuus,feci ficut locutus es mihi. furgens fede ¡ ^7 
comede de ^venatione mea 3 mt benedicat mihi ani- 

MM tua.
5 Dixitautem Jfiaacfilio fuo;^uid boc^quod ci- %° 

to inuemfii^fil^ ide autem dixit 3quod tradidit do

minus Deustuus coramme.
3 Dixit autem Ifaac Jacob: Appropinqua mihi, et 11 

contreciabo tefh,fitu es filius meus Efau,an non.

CHAL DA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
” Et afferes patrituo,& comedet; vt benedicat tibiante mortem fuam . Et dixit Iacob Rebeccamatri frise: Ecce Elan frater 

meus vir pilofus eft, & ego vir lenis. 11 Forte cońtrećtabit me pater meus, & ero in oculis fuis quadilludens, & inducam fuper me 
maledićtiones,& non benedićłiones. 15 Et dixitei mater fua.• Mihidićtum eft per prophetiam,quod non venient maledićtiones fu- 
perte,nifibenedićłiones,fili mi: tantummodo acquieftemihi,& vade,tolle mihi. 14 Etabiit,& tulit & attulit matrifua.Et fecit ma
ter eius edulia,ficut dilexit pater eius. 15 Ettulit Rebecca veftimenta Efau filij fui maioris,quaerant munda,qua: fecumerant in domo & 
induit Iacob filium fuum minorem; 16 Et pelles hadorum induit fuper manus eius, & fuper lenitatem colli fui . *7 Erpofuit e- 
dulia quae fecerat,& panem in manu Iacob filij fui. 18 Et ingreífus eft ad patrem fuum, & ait : Pater mi. & dixit : Ecce ego. quis es tu 
filimi? ” Etait Iacob patri fuorEgo fum Efau primogenitus tuus: feci ficut mihilocutus es: Surge,obfecro,recumbe & comede de vena
tione mea, vt benedicat mihi anima tua. 1° Etait Ifaac filio fuo: Quid eft hoc,quod tam citó inuenifti,fili mi? & ait: Quoniam prapara- 
uit Dominus Deus tuns coramme. “ Et dixitIfaac ad Iacob; Accede, obleero,& attrećłabo te,fili mi ; vtrum tu fis films meus Efau 
an non. 11 Et acceffit Iacob ad Ifaac patrem fuum;& attretiauiteum: & ait.- Vox,vox Iacob: & manus,manus Efau. * = Er non 
cognouiteum,quoniam erant manus eius ficut manus Efau fratris fui pilote: & benedixitei: 14 Etait:Tu es filias meus Efau? & dixir,fi
go fum. 11 Et ait: Accede coram me,& comedam de venatione filij mei,vtbenedicat tibi anima mea. Et obtulit ei,& comedit;& attulit ei vi- 
num,& bibit. 16 fit dixit eilíaac pater eius: Accede,obleero,& olculare me, fili mi. *7 Etacceffit,& olculatus eft eum: & odoratus eft 
odorem veftimentorum fuorum:&benedixitei.Etait; Ecce odor filij mei,ficutodoragri,cuibenedixitDominus. 18 Detautem tibiDomi
nus de rore cali,& de bono terra, & multitudinem frumenti & vini.

% Appropinquauit autem Iacob ad Ifaac patrem. & % 
fuum: ^ contreciauit eum, ¿^ dixit: Ipfa quidem 
vox, vox Jacob:at manus, manus Efau. * Et non 13 

cognouit eum.erant enim manus eins, ficut manus 
Efaufratría einspilofe: & benedixit ei.

5 Et dixit fu es filias meus Efaulille autem di- & ^ 
xit,Ego. 5 Et dixit itAffer mihi^ comedam zs 
de naenatione tua,fih-, Ti benedicat tibi anima mea. 
^attulit ei, ¿s7- comedit: & obtulitei ^inum,& 
bibit. s Et dixit eipater eins Ifaac, Appropinqua 16 
mihi^ofialare me3fili. * Et appropinquans30f17 
culatas efeum : ^ odoratas efl odorem 'veflimen- 
torum eius. ^ benedixit ei ^ dixit: Ecce odor fi- 
Iq mei, ficutodor agripleni cui benedixit Dominus.

5 £idabit tibi Deus de rore callj^de pingue- »: 
^«ßürr<e multitudinem frumenti ^ ^x»x.

10 f ^gt/ eiGírág 7^ TfítT^Í ^6 ć^^gj, 07%i; gyAp^MJM o-gó 

It TTÄTH^ 6y ^o' ^ X^^^. # 6i7re hsloucafá ^o ; pg- 

^xxe&y t^pzMTg£^ cW, g^y o ^gA^o; ptoyotyM£ ^otey;, 

“gyáa Ąg ^^ Aw ©A *pzMTTOTS oyy \pMA£Z^MeM p¿g oyrot
TMg pcoy,^y gl^u. oy c^o^noy cundís xa^^^y^ ^g^^

1 3 ŚTrlpcotyyy x^TA^y, ^ GW gyApy^. * ^ 3 CĆU- 

T^M ^MM^g7r g^g M zarazi 6y Tgxyoy' peoyoy kretxouGu f 

^^w; ptoy- %y Tropos-«; gyg^xgpzoL
14 Tropuj Setę 3gAaég 6Myg3/xg tmumt^t £g%z%MeEy M pćM- 

Wf cWg^g epta^xas-a g^A« 07^7^ ciW.

** * %() A^W^ pg^gxx^ Tz6vv $-oAZlvX MCLU^^OLUT^q

^J^ge^UTg^U T^V XAA^, M lu) 7tovp etÜTM C^ 7^ 0^, g- 

yg^egy olutIuj ^x¿^ 7% yay mę yy yg^rg^y

1« 4 %y ex ¿gppta^ ray gp^y i^g^xg i^' de ß^-

^y^; gw^, ^ ^  ̂' &' ^yptyot O^^mApv äW.

17 4 ^ g^^xg ^ g^gepta^ 2c^r ¿p^t; oy;gTo^egy «;% 

'^ ^^e ^x¿^ ^y yy ¿z^tm;. * 6«em^xg ^¿7ra^i cw- 

^k%y e<7re, T^Tg^ 0 3 wyrgy, ^ g^.r/;«"^ rgxyay.

1 5 * %y gtyrgy ^¿^ ^ Trotyl curd, gyá! M^^o^ar^o; 
Cu. TTSTroiwotxoi^; AgAaA«xck pzoi • ¿ya^ x^ ^ %y 

^Ayg ^'rwę 5«^;^, o^ę guAp^eM ^g M xpuyM ß.
10 4 «yrg 3^o¿x %f yJ can^'Ti^TO 0 ^^ gupg; ^ygxyoy-

03 wyrgy^ö T^g^xg wax^ 0 &go; (^mmtiov g^y.

1 1 4 OTTE 3icraax ^ i’ax^g^eoy ptoi^^A«.^^ eg

Tgxyoy,« eu«o^og ^ou wau M ou.

11 4 M^eg 33AX&^ ^oęiTCŁtzx.yy ynzTg^ ow^.^g^-

Ao^Megy a^y^ «zrgy,w pigy ^vyi^vyi ^x^' ai 3 ^«pg^ 

1; ^pgęMectk 4 ^ GWgyrgyy&j w^y MC^ ^di ^«p^ 

ck^A cw ^«p^ H&u Wa^A^yoW ^cteAcy. ^ guAo-

14 ywegy clutv. 4 ^oy «^gy^ey «0 yo^^a Mkke 03 «e ^3 

15 g^. ^ eiTTS^tw^owyciysptoi} (£ ^oi^o/zoy Xra' TMę

Sm^g ft Tgxyoy, tya gyAp^wen eg w \^/y%w pxoy • 6 ie^eM- 

ygyxgy cW', ^ h^y (c «ewfżgy ckTkoiyoy,(£ g/ngy.

1 6 * a^gy ow^f ó TRZTMg iZWi’eaax-g^eoy pzo;, 6 ^AM- 

17 eoypzg Tgxyoy. 4 ^g^fe g^ÍAMegy ay^y- 6 ¿e^^y^ TMy 

og^Zw' Tidy (pz^nky ow^. (c guAoyiegy Ayry , ketegy /^oy 

oepen ^yy pzoy, & 0ept M ot^poy ^M^^, oy gyAo^eg xy^o;.

18 4 kVitrei 60;o ^go; TM; ^o^ ^y 8^yoy, (c ^ro' f

thotot©'’ tm;)/m; ÄAMS^ e<%y 6o^yoy.
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19 4 Et feruiant tibi populi,& adorentte tri-

bus.Efto dominus fratrum tuorum: & incur- 
uentur ante te filij matris tuę.qui maledixerit 
tibi,fit ille maledićłus : & qui benedixeritti-

30 bi,benedićłionibus repleatur. 4 Vix Ifaac fer- 
monem impleuerat- & egreflo Iacob foras,ve 

mit Efau: 4 Coítoíque de venatione cibos 
Eintulit patri,dicens:Surge,patermi: & come

de de venatione filij tui, vt benedicat mihi a-
31 nima tua. * Dixitque illi Ifaac:Quisenim es 

tu? qui reípondit: Ego íúm filius tuus primo-
33 genitus Efau. 4 Expauit Ifaac ftupore vehe- 

menti¡& vltra quam credi poteft admiras,ait: 
Quis igitur ille eft,quidudum captam vena
tionem attulit mihi, & comedi ex omnibus, 
priufquam tu venires? Benedíxique ei, & erit

34 benedidtus. 4 Auditis Efau fermonibuspa^ 
tris,irrugiit clamorc magnos & confternatus,

35 ait:Benedic etiara & mihi,pater mi.4Qui ait: 
Venitgermanus tuus fraudulenter,& accepit

36 benedićłionem tuam.4Atille fubiunxit:Iufte 
Fvocatum eft nomen eius Iacob. Supplantauit 

eni me, en altera vice, primogénita mea ante 
tulit, & nue fecudo furripuit benedićłionem 
meá.Ruríumq; ad patré:Nunquid non refer-

37 uafti,ait,& mihi benedićłione? 4RefponditI- 
faac:Dnm tuu illu conftitui5 & omnes fratres 
fuos feruitutieius fubiugaui. frumeto & vino 
ftabiliui eu; & tibi poft hsec,fili mi,vltra quid

38 faciam? 4Cui Efau:Nu vna,inquit,tantum be 
nedićłione habes,pater?mihi quoq;,obfecro,

39 vt benedicas.Cuq; eiulatu magno fleret, 4M0 ^'^ 
tus líaac, dixit ad eum: In pinguedine terne, 
& in rore caeli defuper erit benedićłio tua.

40 4 Viues in gladio: & fratri tuo ferules: tem- 
pufque veniet cum excutias & foluas iugum

41 eius de ceruicibus tuis. 4 Oderatergoipíe 
Efau Iacob,pro benedićłione qua benedixe- 
ratei pater. Dixitque in corde fuo: Venient 
dies lućtus patris mei, & occidam Iacob fra-

41 trem meum. 4 Nunciata funt base Re
beccas . quae timens, & vocans Iacob filium 
fuum, dixitad eum:Ecce Efau frater tuus mi- 
natur,vt occidat te.

Dibdin omn
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* EtfirManítibígentes: ^adorabuntte prin

cipes. ^efio dominesfratris tui: & adorabunt te 
filij patris tui. qui male dixerit tibi3 malediffus: at 
benedicens tibí, bene diffus.

19

* Etfaffum eßpoflquam cefáuitffiac benedicens 
Iacob filio fuo ; ^ faffum efi^vt egreffs eft Jacob 
afacie Ifaac patris fui, ¿y Efaufrater eius venit de 
^venatione. 4 Et fecit (%f ipf edulid3 ^ obtulit 31 
patrifuo: ^ dixit: Surgat pater meus3 ^7 comedat 

de venatione filij fui pot benedicat mihi anima tua.

1‘ Etadmiratus eft Ifaac admiratione magna vfquenimis. & ait: Quis eftille quivenatus eft venationem, & attulitmihi,& comedi ex omni
bus priuíquám intrates? & benedixiei,benedidus quoque erit. 54 Quando audiuit Efau verba patris fui, clamauit clamore magno & amaro 
vfque nimis: & dixit patri fuo: Benedicetiam mihi,pater mi. ” Etait. Venit frater tuus tapienter,& accepit benedidionem tuam.

16 Et ait: Redé vocatum eft nomen eius,Iacob- fupplantauit enim me his dliabus vicibus: primogénita mea tulit; & ecce nunc fufeepit bene
didionem meam. Et dixit: Nunquid non referuafti mihi benedidionem? *7 Refpondirque Ifaac,& dixit ad Etau:Ecce principem conftituieum
tibi; & omnes fratres fuos dediei in fernos - & frumento & vino ftabilmi eum: & nunc tibi quid faciam vltra, fili mi? ” Et dixit Efau patri
fuo.- Nunquid benedidio vna tantum eft tibi,pater mi? benedic quoque mihi pater mi. & leuauit Efau vocem fuam,& fleuir. *

” Etrefpondir Ifaac pater eius, & ait illi: Ecce de optimo terrae erit habiratio tua, & de rore cadi defuper. 41 Erin gladio tuo viues-
& fratri tuo ferules: & erit quando tran fgredientur filij eius verba legis,auferes mgum eins de ceruicibus tuis. *‘ Et habuit Etau odio la! 
cob,pro benedidione qua benedixerar ei pater eius. Et dixit Efau in corde fuo: Appropinquabunt dies Indus patris mei ; & interficiam Iacob fra
trem meum. 41 Nunciataque funt Rebecca verba Efaufilij fui maioris: & mifit & vocauit Iacob filium fuum minorem: & dixitei-Ecce F 
fau frater tuus infidiatur tibivt interficiat te.

4 Et dixit illififaac pater eius: j^y cj to?ille au- 3% 
re^ tó: Egofum filius tuus primogenitus Efau.

4Expauit autem Jfaac flupore magno ^valde, ^ 33 

dixit: ^y ^tor qui venatus efl mihinvenatio
nem, ^ intulit mihi, ¿y comedí de omnibus ante- 
quam tu ventres? ^ benedtxi ei, ^ benedi Sius e- 
rit. 5 Faktum eftnutem quando audiutt Efau 35 
ever ba Jfaac patris fui ; ^ clamauit rvocé magna et 
amara valde: ^ ait^Benedic ^mihitfater.

.* ^zt autem illi : Veniens frater tuus cum dolo ^ 35 
accepit benediffionem tuam.

* Et dixit: fuße mocatum eß nomen eius Jacob. 3 & 
fupplantatfit enim me iam fecundo, & primogénita 
mea tulit: ¿^ nunc accepit benedi&ionem meam.et 
dixit €faupatrifuo: Non rehíla eft mihi benediffio 
pater? * Tf:ft>ondens autem Ifaac,dixit Efau: 37 
Si dominum illum feci tuum, ^ omnes fratres eius 
feruos:frumento ^ vino fiabiliuieum: tibi autem 
quidfdciam,filii
4 Dixit autem Efau ad patrem fuum: Num bene- 38 

diElio vna tibiefl,paterabenedic ^mibi,pater.Co- 
puncio autem Ifaac, exclamauit Voce Efau,et fleuit.

4 Re[fondens autem Ifaac pater eius,dixit ei:Ec-,s 
ce de pinguedine terree erit habitatiotua, @^ derore 
call defuper. 4 Et in gladio tuo viues:  ̂fra - 4 c 
irz tuo feruies .mí aute quando deponas ^ detra- 
hasiugu eius de collotuo. iEtiratus eß Efau Iacob, 41 
pro benedićłione qua benedixit ei pater eius. Dixit 
autem Efau inmente fua: cAppropinquent dies lu
llus patris mei, njt occidam Jacob fratrem meum.

4 Nunciata funt autem Rebecca merba Efau filij 41 
fuifenioris. & mittens,vocauit Iacob filium fuum 

juniorem, & dixit ei: £crí Efau frater tuus mina-

1 9 * ft ioufe&JraTMrdv Si 2^ ' ft e^^^^

ap^omę. %yft xift©-" ^ft^A^oft« . ft err^rtujun- 
StiriQoi i|07 ft^zft; Q^xciki/pto^osro^

3003 EtApy^y (TE,EUAPyM^Eyo;. ł ^ EyEyE^ ^ Twavra^

iQadu EL» Aplovy^ (otxou^ Ty yay ^^^ ^ EyEyE'S ¿y; c^MA^Ey 

^ax^ X^' <i«7gp(r&7njiVotax ^^^^ owftd: »7%Jó a¿£A-

3 I ft; C&W^ MA^Ey 2vr)' ^ ^Mg^;. f ^^01^^aVT; E- 

¿Eer^a^,^ ritOa-WEyxE ft?ra^i curtí’ 6 Myrer avag-YiTto 

07raT^p0V ) (c ^yET% ^m' TM; ^M^; ^yw az/T^ OTT^ę

3 *EvApyMTM ^e M X^yy5i ft. * %«ttep ci<W ¿Vao ex oTrodnę

curtí' Tie a eft 3 wrE^Eyß ft^ o yo; ft ó Tr^^T^xo; Moft.

3 3 * o^ft 3 7T0L06X i^ctoiv (Z^cowiv G-^^d^ «7TEy'T(;¿y

0 d^p^c^ ^ Ö^A^ ^J-MPE^XE ¿40/,& ftot}oy ^)' fty- 

r^y r®o' ^E iA^r 6 EuA0yMft aftyft EyApymugy©-*

34E^c^. *EyErE^3MwxaMX«TE7 MftJ toć pńpdS ¡retort. ^J

TCCLT^OC curtí % E^OMTE ^vlo) ^E^A^ 6 757X^067 ofto^Ci'd:

35 eftyftAoftoy ^M xaus warzę. *«7TE 3 0&w%^ EA^o aft-

3 6 epo; (^ ^ 00 Ape, eAcć^e tIuj ^Ao}^ ^ * ei7rs.il-

xoikw;6%AM^ Toj/o^ot curtílortiß. stt^we yot^ //,E Mo^ 

^EUTE^h^ TE 7r^^íuá. ^.ov «Am^e * ^ wy sAa^s T¿w^ 

EuAoyioW ^ou. 6aTTEy MraJW Trotzki curtí’ owy -¿ot AsA«-

37 7%i0 ^ EvAoyioLTTÄTE^ * ^ox^Sw; 3 iVotetx etyrs 7^ MT0t^ - 

eimpiev am STroivera Qov , ^ 7^^; ^ c^EA^ou; cw^ 

MX%'(jTá) ^ ożyw EfEgE^croi a^oy. to < 3 Tinoiv.rM TExyoy5

58 *«7TE 3M (aj^o; ^y Trarza coni’ pen EvAoyfa ^ía ero)

gg TToíTE^ EuAoyMcoy ^ x^E warzę. x^yu^Eyr©-' ĄE <- 

(jxax, ÖE^OMTE ^yñ M^u, %tf ExAavrsy.

39 1 Xroxg/H«;3itraax 0 ttätm^ Ö^, MTTEy otwaf* ^ou c&-

710 TM; 7770TM?©^TM; yM; Ecc^M xa^x^ ^, ^ ^' tm;

40^0^ ^uy^yo^y^^y. * é ^ TM ^a^aipa ft 

ft' WW^EA^J ft ^AEUT«;.Eco^3Mrá^ xa^EAM; 

^eAxutm; -ry ^yoy cuníÍTre ^u ^a^ MA« ft.

4: *%C4EX0TdMraU 7^HXX^^'^^
AUTy 0 7TOL?M^ o^l «7TE 3 M ftu &y TM ^lizyo/ii (W,syftet- 

TWft' ^f ft ^7 ^7r E^«; %Troteo; pou^va ^^a ^_ 
4t x^ T°y ¿^A^oy ^«. * OlTTMyÍEAM 3 pE^XX0Z Tez pft^

MC^ %ft ADTM; % ^E^UTE^U. ft 7rft^t01Z,cftAE- 

C^ (^ft^ ^Moy o^TM; yy yg^TE^y, ^ e77rEy cW^y wftu 

o ^EA^o; ft WiMAaftco; ^y ^xftWes.turtibí occídere te.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Seruianttibi populi, & fubiiciantur tibi regna. efto princeps fratribus tuis; & adorabunt te filij matris rua?. maledicentes tibi, erunt male- 

didi: & bencdicentes tibi, erunt benedidi. ‘° Et fadum eft cum confummaflet Ifaac benedicere lacobjacob egrediente a facie Ifaac patris fui, 
Efaufratereius veniebar de venatione fua. “ Er fecit quoque ipfeedulia,& intulic patrifuo,& dixitei; Surgar patermeus, & comedat de ve
natione filij fui; vt benedicat mihi anima tua.- 51 Et aitilli pater eius.- Quis es tu f & dixit: Ego filius tuus primogénitos tuus Efau.
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4$ sNunc ergo,fili,audi vocem meam:&cö- 
G Íurgens fuge ad Laban fratrem meum in Ara: 
44 5 Habitabilque cum eo dies paucos,donee 
45 requic/cat furor fratristui:sEt ceflet indigna

do eius; obliuiícaturque corum quaefeciftiin 
cum. pollea mittam & adducam teinde hue.

44 Cur y troqué orbabor filio in vno die? *Dixir- 
q; Rebecca ad Ilaac.-Txdet me vitae mee pro
pter filias Heth. Si acceperit Iacob vxorem de 
ftirpe huius terrae, nolo viuere.

CAP» XXVIII.
I ^Ocauit itaq; Ifaac Iacob, & benedixit eu: 

A V preecepitque ei,dicens: Noli accipere con- 

^iugem de genere Cłianaan: 4 Sedvade & 
proficifecre in Mefopotamiam Syriac, ad do
mum Bathuel patris matris tua:; & accipeti
bi inde vxorem de filiabus Laban auuculitui.

3 s Deus autem omnipotens benedicat tibi,&: 
creícere te faciat arque multiplicet, vt fisin

4 turbas populorum. 4 Et det tibi benedićtio- 
nes Abraae, & femini tuo poll te; vt pofiideas 
terram peregrinationis tuae, quam pollicitus

5 eft auo tuo. 5 Cumque dimififlet eum Ifaac, 
profećłus peruenit in Meiopotamiam Syriae, 
ad Labanfilium Bathuel Syri fratrem Rebec- 

^CEE matris fuę. ^Videns auté Efau quod bene- 
Bdixifiet pater fuus Iacob,& mififteteu in Me- 

fopotamiam Syrię,vtinde vxorem duceret;&: 
poft benedićtionem praecepiftet ei,dicens:No 

7 accipies vxore de filiabus Chanaan: ^Qgodq; 
obediens Iacob parentibus fuis, ilfet in Syria.

s 4 Probans quoque quod non libenter afpi- 
9 ceret filias Chanaan pater fuus-sIuitad Hrf- 
maelem,& duxit vxorem abfq; his quas prius 
habebat,Melcch filiam Hifmaelfilij Abraam, 

io fororem Nabaioth. *Igitur egreflus Iacob de 
I i Berfabee,pergebac Aran. 5 Cumque venifiet 

ad quendam locum,&vellet in eo requieicere 
C poft folis occubitum, tulit de lapidibus qui 

iacebant: & fupponens capiti fuo, dormiuit 
iiin eodem loco. 5 Vidítque in fomnis Ícalam 

ftantem fuper terram, & cacumen illius tan
gen s caelum: angelos quoque Dei aicenden- 
tes & deícendentes per eam.
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* Nunc ergo, ofili, audi meum owocem; ^ fur- 43 
gensfugein Mefigotamiam ad Laban fratrem meu 
MCharran: * Et habita cum eo dies aliquot, 4 
donee auertaturfuror, * Et ira fratrü tut ate;4 
Ooblwifiat nr quafecifli ei. ^ mittens accerßm 
te índf ne forte orbera drobiu naobüin die Tina.

* Dixit untern Rebecca adffaac : infenfifum 4« 

rziittemea propter filias filiarum Het.Siaceopero Ia
cob vxorem de filiabasterra bulos , ^í quid mihi 

wwere?

CAP. XXVIII.
ADuocans autem Ifaac Iacob, benedixit ei. ^7 

pracepit et ficens: Non accipies 'vxorem de fi

liabas Chananaorum. 4 Sargens fuge in Mefiopo- 
tamiam , indomum Bathuel patris matristua: (g/ 

accipe tibi ipfivxorem de filiabas Laban featres ma 
tristua. 5eAt Ueas meus benedicat tibi, fill, 
^multiplicet te, ^cris in congregationemgen- 
Hum. 5 Et dibit tibi benediciionem eAbraam 

I

2

}

4
patris met tibi, & femmi tuo poftte}ad hareditan- 
darn terram incolatus tui: quam dedit Deuse/4- 
braam.

4 Etmißt Ifaac Jacob ■ ^ ^¿i zzz ¿Mefopota- 5 

wz^w, 4</ Laban filium ÍBathuel Syrifratrem Re
becca: matris Jacob e> E^z^

5Z/z^autem Efau quod benedixit Ifaac Iacob,6 
^z^z/zr ZM Mefopotamam Syria¿acciperefibivxo
rem inde cum benediceret et: ^ pracepit eifricens: 
Dion accipies aaxorem de filiabus Chananaorum.

* St audiuit Jacob patrem ^ matremfuam:& 7 

profeciIts eflin Mefopotamiam.
4 Ei vidit Efau quod malee f unt filia Chanaan co - 8 

raw zy^c oairf fuo.
5 Et abut Efau ad Ifmael: e > accepit Maeleth z 

E/z^w Ifmaelfilq zAbraamfrororem Nabeoth3adv- 

xores  fuas uxorem.
4 Eregreffus eit Iacob de puteo iuramenti: ^ re 

d^zzi % Charran.
* St occurrit loco:& dormwit ibi. occiderat e-:i 

nimfol. e> tulit de lapidibus loci^po fuit ad caput 
fuum: ¿^ dormiuit in loco illo.

* Et fimniauit. ^ ecce fala firmata in ter-n 
ra^cuius caput perueniebat in ccelum: ^ angelí Dei 
afendebant ^ defendebantfper earn.

+5 yuy ouy aTgxyoy¿xxoueoy ąou rwę^ayw;, ^ cuasoLs&- 
7io^ci^i a;*^ ^¿(roTro^/Liid/j ^ö; Act^ay "py aigA^oy ^8 

44a;^zxppoxy- 1 ^ownGv{¿sr au^ w,^^ 

45 ^Toę-pg^o^ fy Su^o y, * %y tIuu opyluu O^sAc^ ^ 
X^ ^ ^ e^TAct^cq a TrsTrolyiJutg cwz&f" x^X^e«Aa- 

C^^^Tr^u-x^o^az es madzy,^ Trole XrsTgxyaS-a X/zo 

ray ^o up^ & M^g^ ptzzx.

46 * «^ 3 p^xxoi TręOęiTdCtZ,za^Ta^^^ TM ^M ^0U

^01 T^ Suf^Tg^; Tayyay ^ET. a AM^a^cy z^xa^ y^^ 

xa Wray Sizyo^gpay Tn;y«; ^utm;,^/pioz r Ä

XM7-
1 * n^eiciAsm^u ^ 3 zeaax "py ¡^xa^ , EuAoywegy 

zx¿7°y. ^ &ysTaA^ axW, A^ay^AM^M ytuuoux.ct mlav 

1SvyotTgpay Tay y^^^/ay ' * ctyctęoię ditto J^oidi a; TMy 
^Gtto^ui^a; ^y ozxoy ßci^owÄ Tiesos tm; ^M^o; Gu■ 

^A^^s esciyW yiwcuxci m Tay Su^Tgpay Aot£oiy W^- 
;^sA^oJtm;pxMT^o; ^u. *03Szo;^8 guAgyM^c^ eg Tg

xyoy, %^^MS^ es, ^ STMa; Cumyaya; gSyay.
4 ł 6 Jara Gt euAgy^oW ^ ^#2x7^0; ^8 eo},%y 7^

ajji%pM.Tk Gv^ es, xAM^y^uMroy T^ yLuu tm; 7r0^DozxM- 

5 csa; ^y My g^axsy 0 S-so;7^ a^ęea^u.. * <6 otTF^Äsy ¡erctetx 

ry ^xa^ ^ 87ropguOM a; Tito ' pL&o^Jobv, ^; Ao^^u 

yoy /Bad8mA ^Qj ^Vyd^^ov ps^sxxot; f ^M^o; taxa^ ^

6 MC^ * ^^ 3 M^^o^ guAoyMo-sy iTacŁz.TV ^xa^fc ^5 

sriAsy a; T&f pLíGTrcíG^cuv ^ cruęioię, Aczaszy goivniJ VunaA- 

x<x m^gy c^ WguAgy«y clutv.^ ^gT^A^ u^^í yay, 

ou Am^m yiwcíixct m Tay SuyoiTgpay Tay ^^u^^zay.

7 *6MX80"gy ^xa^ ^%%^o;(c ^ ^^o; cow^- ^g7ropgu3M
s ei^gfero^^ay. f(£ a¿gy Meoitf, 071 Trov^íeLmv etz du^g- 

9 pg; yay^^y c^aynoy Je^ax ^^^0; ¿zW-*6gjroęeudn Mra^ 

^oeze^^MA" ^ sAatis TZw'/xasAsS S-uy^Tg^ iC^oiMA 
^jyojee^^, zx^A^Zw' y^gaS ^o; ^^ yL4^ßy 

I o ¿6Í/7Í51 -yLwetixa.. * ^ ¿^MAS-gy wtxa^%%0 JEzx] <^ 

u Wo^xor ^ gTrofeum «;^o^^zxy. f %y AMTiiyTMo-g r-

Tą" %y mo^M^ mez, g ^ y^0MA^ . ^ gA^gy ^o' 
Tay AiS-ay ^^ ^ou, ^gJwxgy ^o; xg^zxAÑ; ¿¿/^ 6 moz- 

11 ptMÖM oy ^ T7ra maya. ; * 6mu^c^. 6 ^8 xA«'¡naj g^- 

gxyptgyM &y TM yM,M;M xg(p(xAM ct^zxya^ a; ^y 8g^y3y. 6 (?) 
I ^y^Ag z ^Sgo J^g^yoy ^ rolt^ouvov g^ clutLuj.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSL ATIO.
45 Et nunc,fill mi,acquiefce mihi: & Íúrge,vade ad Laban fratrem meum in Aran: 44 Et habitabis apud eum dies paucos, donee quick 

catira fratristui: 4' Donee reuertaturira fratristuia te.-& obliuifcatur eiusquod feciftiei. Et mittamadducamque teinde.- curorbaboram
bobus vobis die vna.? 46 Et dixit Rebecca ad Ifaac: Poenitet me vitae propter filias Heth.fi acceperit Iacob vxorem de filiabus Heth fimilem 
iftis de filiabus terra:,ad quid mihi eft vita? cap. xxviii.
VOeauitque líaac Iacob,& benedixitei: & precepitei,& dixit ei: Non accipies vxorem de filiabus Chanaan. 1 Surge, vade in Mefopo- 

tamiam Syria:,in domum Bathuelis patris matris tua:, & accipe tibi inde vxorem de filiabus Laban fratris matris tuse. 5 Et Deus om- 
nipotens benedicattibi.- & crefcere te faciat & multiplicette: & fisin turbas tribuum. 4 Erdet tibi benedicHonem Abrah®, & filiis tuis te
cum; vtpoflideas terramhabitationis tute,quam dedit Deus Abraham. 1 Et dimifit Ifaac Iacob, & abiitin Mefopotamiam Syri^ad Laban fi
lium Bathuelis Syri, fratrem Rebecca: matris Iacob & Efau. 4 Et vidit Efau quod benedixit Ifaac Iacob, & mifiteum in Mefopotamiam
Syri^,vtacciperetinde fibi vxorem. & quod quando benedixit ei,pr$cepiiletei, dicens: Non accipies vxorem de filiabus Chanaan.

7 Et quod obediftet Iacob verbo patris & matris fua:, & iuifler in Mefopotamiam Syria:. 5 Videns igitur Efau quod difpli-
cuiflent filias Chanaanin oculis Ifaac patris fui.- ’Abiit quoque Efau ad Ifmael, & accepit Maalath filiam Ifinaelis,filij Abra
ham, fororem Nabaioth fibi in vxorem fuper vxores fuas. "° Et egreffus eft Iacob de Berfabee, & ibat in Aran.

11 Et venir ad quendam locum: & manfitibi, quoniam occubuit fol.- & tulit de lapidibus loci, & fuppo fuitcapiti fuo: & cubuitin loco illo.
11 Et fomaiauit: & ecce fcala erat defixa in terra, & caput illius pertingebat vfque ad caelum: & ecce angeli Domini afeendebant & defeende-

bant per eam.
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ns^"i3D^3V :1N3H mSn: ;

1K3H w 7^0 pxn-nx 37721 c:H7pn-72 

n^np ^-SppNp-nKn^pi j^p-nK ip^pi 

czipx p^n ’n« Dp^_ ap5 po^v : nppp^ 4 

“DK any Tp opS np^p * :umx pnpinyxp 5

:ayTnpxnmprp jab

i 3 4 Et Dominum inníxum (cala: , dićentem
íibi: Ego fum dominus Deus Abraam patris 
tui,& Deus líaac. Terram in qua dormís, tibi 
dabo & femini ruo.

14 4 Eritque (emen tuum quafi puluis terra:. 

Dilataberis ad Orientem & Occidentem, & 
Septemtrionem & Meridiem : & benedicen
turin te & in Íemine tuo cundas tribus terrae.

1$ 4 Et erocuftostuus quocunque perrexeris: 
& reducam te in terram hanc: nec dimictam, 
nifi compleuero vniuería quędixi.

16 4 Gumque euigilaflet lacobde Íbmno3ait:
D Vere Dominus eft in loco ifto; & ego neicie- 
17 bam. 4 Pauenfque, Quam terribilis eft, 

inquitj locus ifte! Non efthie aliud,nifido- 
mus Dei, & porta caeli.

18 4 Surgens ergo Iacob mane , tulit lapidem
quem Íuppo fuerat capiti fuo,& erexit in titu- 
lum,fundens oleum defuper.
')4 Appellauitque nomen vrbis,Bethel¿ qua:

i prius Luza vocabatur.
10 4 Vouitetiamvotum,dicens: Si fuerit Deus sb 

mecum,&cuftodierit mein via per quam ego 
ambulo, & dederit mihi panem ad velcendu, 
& veftimentum ad induendum:

11 4 Reuerfuique fuero proípere ad domu pa- 
tris mei,erit mihi Dominus in Deum.

11 4 Et lapis ifte quem erexiin titulum, voca- 
bitur Domus Dei: cunAorumq; quae dederis 
mihi, decimas offeram tibi.

CAP. XXIX.
I pRofećlus ergo Iacob, venit in terrain O- 

A 1 rientalem.

* 4 Et vidir puteum in agro; tres quoque gre- 
ges ouium accubantes iuxta eum.nam ex illo 
adaquabantur pecora: & oselus grandi lapi
de claudebatur.

3 4 Molque erat, vt cunćtis ouibus congrega- 
tis,deuoluerent lapidem: & refećłis gregibus, 
rurfum Euper os putei ponerent.

4 4 Dixítque ad paftores: Fratres, vnde eftis? 
quireíponderunt,De Aran.

$ 4 Quos interrogans: Nunquid,ait, noftis 
Laban filium Nachor?Dixerunt:Nouimus.
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5 a At Dominas firmatus erntfaper earn, ¿> di- 13 

xit: Ego Deus pair is tui zAbraam, et 'Deus Ifaac. 

ne timers : terra in quatudormís faper ea3 tibida

bo earn, ^feminituo.

4 £i erit fernen tuum ficut arena terra - ^di- 14 
latabitur ad mare, ^ Auftrum , ^ adiAquilone} 

& ad Orientem. ¿^ benedicentur in te omnes tri

bus terra3 ^ in famine tuo.

4Et ecce ego tecum3cuflodiens te in terra omni15 

quocunqueperrexeris. et reducam te in terra hanc: 
^w/^ wo io derelmqua ̂  donee faciam ego omnia qua- 

cunque locutusfum tibi.

5Et farrexit Iacob de famnofauo^et dixit: Quia 16 
eßDominus in loco ido. ego autem non facie bam.

5 Et timuit: ^ dixit: Quam terribilis locus 17 
ide! non eßhoc nifidomus Dei5 ^ bac porta cali.

5 Et farrexit Iacob manejö^ tulit Iapidem3que 1* 
fappofait illic ad caput fauum; ¿ysłatuit eum titu- 

Ium3 ^ effudit oleum faper fammitatem eius.

4 Et ^ocauit nomen loci illius 3Domus Dei. ^ ^ 

Lammaas erat nomen ciaitatiprius.
5Et Vouit Iacob Votumylicens:Sifuerit Domi

nus Deus meca, ¿^ cußodierit me in oda hac qua 
ego ambuiabo-, g^ dederit mihipane ad comedendu, 
^Veßimentum adinduendum:

5 Et reuerfasfuero cum falute in domum patris 
mei- ¿yerit mihi Dominas in Deum: * Et lapis 
iße quemßatui titulum3 erit mihi domus Dei. et o
mnium qua mihi de der is 3decima decimabo ea tibi.

CAP. XXIX.
T^ T eleuans Iacob pedes, abiit in terram Orientes, 
^ad Laban ex Bathuel Syra ¿fratrem T^becca, 

matris Iacob ^ Efaú. 5 Et midet: ¿y ecce 
puteas in agro, erant autem illic tres greges ouium¿ 
requiefeentes in co. ex enimputeo ido adaquabant 
pécora, lapis anew ermmagnas faper osputei.

*Et congregabantur illic omnia pécora & pa
stores, ^reuoluebant lapidemab oreputei: ^ad
aquabant ones, ¿y.rurfus reponebant lapidemfu- 
per os putei in locum faum.

$ Dixit autem Ulis Iacob: Eratresyunde eslis 
mos? idi autem dixerunt: Ex Charrán.

5 Aliantem lilis .• munquidcognofcltis Laban 
filium Nachor? illi autem dixerunt: Cognofcimus.

') * 09XU^ (^^^^^7/au7^.%^ ^^gy&) 0'^0^% 

^^po^ Gv aQ^ape, %t) o^go; mkp ^^- «ywg<^’ 

?^ xaSgu?«c g^auni; , & ^^ aur/a/^ (c ^ au-gp'eear/ 
14 &. f ^ g^ r czzrg^aa & &fMapepeo; ri;; yw;.(c ^a-

7^^^ c%' S-OAaoroy, ^ A^a^ c&' ßoppay,^ c^ż 

aya^aę . ^ ív^T^yn^G^c  ̂& Gi ^(/^ a; <puAa; tm$ 

'* y^^^^ptan &. ^ * %y;^ gya^ gj ^_ 

0VAaorttivtri c4/ TM yw ^.^M , y gay TropguTM. ^/ ^oę^g^ ¿y 
o-g «, r^yn/^vr  ̂-077 ^ q-g gyxa^A«77W,g6); ^770^- 

jaí^g %%o^a gAaAura 6.

^ * ^ ^yg^ (ax^^ ca W^ou cW. ^ ^^07% g-

17 ^xu^  ̂¿^7^7%) ^ury, Íy& 0 Goo^y. * ^g^o-

^^f %^ «7%-gy, ^ ^o^gpogo 7^^ ouro;" G%% g^ % a#C 

Mo;x^^goj, ^ au^ MzrVAw rjoy^yoj.

18 łWWtax^o ^6^ 6sAa&wA/0oy, oy urg^xgy 

^^ ^og xg^aAn? a^ . ^ g^rgy aury $->ÍAZtu, ^ g^g- 

:) %ggy gAawy &' r ax^y aurwę. * ^ raaAg^g roye- 
pea grTr^wetvov, o7x (^ 3goJ. ^ Aapepea«; ^y^a^

10 toA« ^^rg^y. f ^ Muda'S Íax^ gu^a/, Ag/^y, 
gay wxu^o; 0 Sgo; peg / ipeo^, ^ ^Aa^ peg & tm oW^u- 

- TM, f^y^ TTO^uG^,^Mpeof ap^y ^ay^y , ^ í^a- 

11 Tzoy Ä^aAg^- f ^ ^^g^opć^ p^ rampía?^ 

ry olxoy r^ar  ̂ptou, ^ g^af peo; xu^og a; ^goy

11 1 Ćo A&^rog oy gg-^ra sMuu^cu peo; olxo^^o^^ Tray-* 

T^y ^y gay^o; ^^¿¿xarZeu ^ToígxaT&íra au^ ^.

x^.
1 ^a; ^a^ę;ax^ dv Tro^a^ gTropgu^w ^ywaya- 

^A^^o? Aa^ay ry ^ /Sa^w A ^u^u, a^A^oy p^gx- 
1 xa; pewypo^ lax&^^M^aj. 1 ^ o^a" 6;^u (¡k^gap ¿y 

7zi^s^. M^zey ^o^^ T^a 7ro;pey;a ca^ ^ar^y ayarae/o- 

^a gTT aeTí/5.ra y) W^pga^ę caayou ettoti^ov Ta tto;- 
5 pey;a" Aido; 3 luj pegy^c^ 7^ y^aa^  ̂^pga^ 4 ^e) 

Cea^yoy^ éam^y^ ^Vo;pey;a % © Tro^agygę- 6a%-gxu- 

A;oy ry A;9oy ^ ^ fopea^; ^pga^^ gTro^oy ra ^o- 

^a^, 6ra  ̂y ^xa^&y ry A&y A' ^ęoaaTi ^0^a 

4 ^; «; ry ryroy ae^. f «yrg 3 auro ^ Laxy^a^gA^o; 770- 

dg y gęg Upewni ^ 3«7ray,¿a ^appay.

5 4 «77 g 3au%, peM yty^oagjg Aa^ry yoy aą-^j @ Ąg

«Trap, 34yA(7Xop^u.
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C HAL DA IC AE PARAPHRASIS T RAN SŁ A T1 Q.
” Et ecce gloria Domini Aabat fuper earn: & ait, Ego dominus Deus Abraha; patristui, & Deus Ifaac: terram Riper qua tu cubas,tibi dabo 

eam,& filiis tuis. *4 Er erunt filij tui multi,quail puluis terra:; & praeualebis ad Occidentem, & ad Orientem,& ad Aquiionem,&ad Au- 
ftrum: & benedicentur propter te omnes cognationes terrar, & propter filios tuos . " Et ecce verbum meum in adiutorium tuum erit: & 
cuftodiam te in omni loco quo ibis : & reducam te ad terram banc: quoniam non derelinquam te, donee faciam quod locutus fura tibí.

16 Euigilauitque Iacob de fomno fuo,& ait; Vtique in veritate gloria Domini habitatin loco iilo; & ego neiciebam. '7 Ettimuit:& 
ait: Quam terribilis eft locus ifte! non eft locus communis, fed locus in quo beneplacitum eft coram Deo: & e regione loci huius eft porta cali.

15 Et furrexitIacobmane, & tulić lapidem quem fuppofuerat capiti fuo: & ftatuiteum in titulum: & effudit oleum fuper capureius.
” Et vocauitnomen lociillius, Bethel; nomenautem ciuitatis Luz prius vocabatur. 10 Etvouit Iacobvotum,dicens: Si fueritver- 

bum Deiin adiutorium meum, & cuftodierit me in via hacin qua ego ambulo ; & dederit mihi panem ad veícendum, & veftimentum adinduen- 
dum: *' Etreuerfus fuero in pace indomum patrismei; & eritmihiverbum Domini in Deum: *1 Etlapisifte, quern pofuiin ti
tulum,erit fuper quern feruiam coram Domino. & omnium qua: dederis mihi, vnum ex decern leparabo coram te.

CAP. XXIX.
ET leuauit Iacob pedes fuos,&abiit in terram filiorum Orientis. 1 Et vidit; & ecce puteus in agro, & ecce ibitres greges ouium accubantes 

iuxtaeum;quia de puteo illo adaquabantur greges: & lapis grandis erat fuper os putei. 5 Et congregabantur ibi1omnes greges; & deuol ■
uebant lapidem ab ore putei, & adaquabant oues; & reducebant lapidem fuper os putei in locum fuum. 4 Dixirqueeis Iacob"Fratres mei>vu- 
de eftis? & dixerunt:De Aran nos fumus. 5 Et dixit cis: Nunquidnoftis Laban filium Nachor? & dixerunt: Nouimus,
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bmbap^pm* : iox »nx pb iNrnx pm-
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i 7

hnayénoKh^mTiKappanK-n * ¡nanonan^ 

aiajabnaxn* :r-uapn ^abnna o’jy yay" 

:’nay nay nnxip’xbnnx’nna^nn xmn 

D’amtogarnnoyy yay brna apy layn. 4 - 

jaS“bx apy’na^i 4 :nnkmanxaca’inK -■ 

:rr^ new ^1X70 g ^r  ̂n?n

: mwa WS oipon ^^^^^^ p? ^%n4 - 

rSxnnxMnińąn^nx npnni^nn 4 ^ 

mna^ maVrmN mVjnVjnn * :n6xRanM

: mna^ inn m^SS

4 * Sanúsne eft, inquit ? Valet,inquiunt. & 

Becce Rachel filia eius venit cum grege fim.
7 5 Dixitque Iacob: Adhucmultum dici fa- 
pereft: neceft tempus vt reducantur ad cau
las greges. date ante potum ouibus; & ficeas 
ad paftum reducite.

8 4 Qui relponderunt: Non poftumus, do

nee omnia pecora congregentur: & amouea- 
mus lapidem de ore putei,vt adaquemus gre- 

9ges» 4 Adhuc Ioquebantur,& ecce Rachel 
C veniebat cum ouibus patris fui. nam gregem 

ipfa palcebat.
1° 5 Quam cum vidillet Iacob,& feiret conlo- 

brinam Iuam,oueique Laban auunculi fui, a- 
mouit lapide quo puteus claudebatur. & ad- 

1 1 aquato grege, s Olculatus eft earn. Et ele-
11 uata voce,fleuit: * Etindicauit ei quod fra

ter eftec patris lui, & filius Rebecca?. At illa fe- 
13 ftinans,nunciauit patri Íuo. 4 Qui cum au- 

dillet venifle Iacob filium lororis fua?, occur- 
Drir obuiam ei: complexulque cum & in olcu- 

la rués,duxit in domum Íuam. Auditis autem 
^caufis itineris, 4 Respondit: Os meum es 

& caro mea . Et poftquam impleti funt dies 
nmenfis vnius, 4 Dixit ei: Num quia frater 

mens cs,gratis feruies mihi ? Die quid merce- 
l6disaccipias. 4 Habebat verb duas filias; no

men maioris Lia, minor verb appellabatur Ra 
I7chel. % Sed Lía lippis erat oculis: Rachel 

decora facie, & venufto alpebtu.
13 4 Quam diligens Iacob, ait : Seruiam tibi 

pro Rachel filiatua minore Ícptem annis»
13 4 Refpondit Laban: Melius eft vttibi earn 

dem,quam alteri viro, mane apud me.
10 "Seruiuitergo Iacob pro Rachelieptem an

nis : &videbantur illi pauci dies prae amoris 
11 magnitudine. 4 Dixitque ad Laban:Da mi
E hi vxorem meam^quia iam tempus impletum 
11 eft,vt ingrediar ad illam. 4 Qui vocatis mul

tis amicorum turbis ad conuiuium, fecit nu-
13 ptias. 4 Et velpere Liam filiam fuamin. 
14 troduxit ad cum: 4 Dans ancillam filias

Zelpham nomine. Ad quam cum ex more la- 
cob fuiftetingrelfus:
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4 aAit autem illis: 5^»^ eil? illi autem dixerunt, < 
5<toz£f efl, c^ ecce Tackel filia eins ^enit cum oui- 
bus patrisfui. 4 Et dixit ew Jacob: ^dhuc eß 7 
dies multa nandú nJt congregentur greges. adaqua- 
tes oues^abeuntes pafeite. 4 Illi autem dixe- $ 
r«»z:Dionpoflumus,donee congregentur omnespa- 

flores,O reuoluant lapidem aputeo^adaquemus 
cues. 4 Adhuc eo loquenteillis, ^ ecceRacbel ^ 
filia Laban <-ueniebat cum outbids patris fui. tac e- 
»/wpafeebat ones patrisfui.

4 Labium efl autem < -vt ^uidit Iacob Rachel fi- 10 
taw Labanfratris matrisflux, ^ oues Laban fra- 
tris matris flux: et accedens Iacob,reuoluit lapidem 
ab ore putei: & adaquauit oues Labanfratris ma

tris fux. 4 Et ofculatas efl Iacob Rachel: et claméis 11 
wocefiujleuit. 4 Et indicauit Rachel,quodfa- 11 
ter patris flui eil, (g^ quod filias Rebecca eft.etcur- 

rens,nunctauit patrifluofecundum verba bachFa-13 
Hum efl autem Vt audiuit Laban nomen Jacob filij 
floror is flux, cucurrit in occur flum eins. & complexes 
sum,of culatas eil: ¿^ induxit ilium in domum fua: 
Onarrauit Laban omnia verba eins. 4 Et dixit 14 
ez Laban: Ex ofibus meis er e% carne mea es tu. et 
falt cum eo menflemdierum. 4 Dixit autem Laban 1 
Iacob: G)uia enim frater meases, non fleruies mihi 

gratis! nuncia mihi, quid tua merceseil." At Laban 16 
dux filix erant: nomen maiori Lia, ¿^ nomen flecun- 
dx 'Rachel. 4 eAt oculi Lia infirmi: Rachel1^ 
autem pulchra afieilu, g^ decora facie ualde.

4 Dilexit autem Rachel Iacob: & dixit, Seruia 18 
tibifeptem annos,pro Rachel filia tua iuniore.

4Dixit autem Laban: ¿Melius tibidare me earn, 1> 
quam dare me cam viro alten, habita mecum.

4 Et feruiuit Jacob pro Rachel annos feptem. #y % c 

crane coram eo quafidies pauci, eo quod diligeret 
fife earn.

4 Dixit autem Iacob ad Laban: Da mihi naxo-1’ 
remmeam: impletifunt enim dies,vt ingrediar ad 
illam. 4 fongregauit autem Laban omnes nai-1* 
ros loci¡ & fecit nuptias.

4 Et Ja Ha eßrefiera: O accipiens Liam filiam 13 
fnam,intro duxit ad Jacob: ^ ingreffus ell ad cam 
Iacob. 4EDedit autem Laban Lix filix flux ZeŁ 24 
phan ancillam fuam,illi ancillam. 1

6 * ^E j au^ ^airn ; (^ ¿j' e^op, vytctivet. ^^pa- 

^A H Suyamg our^ íípyE^ ^% ^^^^^^ ^Tret^oę au-

7 TM?. * ^ H7TEP au% 7ax^^ ' 277 E$7P Mpt^ TTOAAM Q^ 
Qiwa^wc^ Ta Trolla.. ttotitomt^rai ^o^a^ , a^sA-

8 Bronię ßooum. 4 @ 3 «Tropuj iujucLu^cL/toc, ^Qtuct- 

%0wcy 77ap^; C^TT 7T0<p¿EPae,(£. ^^WÁkTálJ* TP Ä^op ^ö' ^

^ ^p^^^ 6 TTOTÍ^J Ta ^^^. *277 ¿W AaAoypW 

^^6 ^ ^a%M A Suya^ A^ Mpeg'S p^^^^ 

TW ^J77%7cöf c^ni; . au7M ^ g^ooxg ya ^^a^ ^pra^oe 

^^. ^gy^j ^e^Epia^ pay^ A SufaTEgpt Aa^ap a- 

^A^T^ ^M^og oW,^ Ta97fo^o& Aa^ c^gA^oJ TMe 

^w^ ^  ̂• W faO^Aß^ 7axa£ , ATTEWAfo-E TP A^op 

W Tei ^^ ^ ^pga7^ " %^ É7TO770FE Ta ^Ca^ 

tł Aa^ap T^a^A^f p-^ogeM, * ^e^Amo-ep 7a- 

11 ^ßrluj paynA' %() /30M^a; TH ^PM au7^ sxAayo-E. 4^

CLTTYiyfa AE TH pay MAJ 077 O¿SA^Oę^TretT^Oę au^ EE7, %^077 

^f ps^sxxae ^¿(c ź^^zou era a^nyioAE ^Transy ay z^xa- 

17 7a ^ pnaa^ ^ura. 4 gysps^ 5 ^HX^TE Aa^ap T op^aa 

7a%&^ ^^^ a^EA^M; o&/^ Ej^p^u HC QtwoLvwmv cun/. 

^ iS^Aa^p CIUTV ^ÍTwktív" 6 fiwya^ a^TP ne TP o^op 

cun/^ ^nynC^ ^ Aa/3o ̂  Trapse efir Aoyo^ «W.

14 ^ x, HTTEP awaf Aa^^^ tSp oVs^p ^«^ e^ f (ropzoę ^y 

uncru.6 MP ptET a^ pewpa M^Ep^p. 4eí7rE j' AaCop 7^^^' 

077 y^EA^oe ^^ H^ ^AEueme ptoi ^pEapjaTra^ poo;,
'^ 77 GV 0 pt/^oę Éf7. * 7J Q Aa^ö^ ^0 Su/aTEpEę 7)0"^ ‘OPOptO, 

17 TM poH^opí, Ana- %opopí a tmM^pą, pa^M A. 4(?) j o^aA- 

pto/ Anae oted'EPHe' pa^MA 3 xaAn %^^6 á^a tm 0^0

i: ^o^a. " MyaTTMo-E 3 rluj pap¿\7\0icLK6£'fe ^^ 
rw 0-07 E77?a ÉTM fz^ poí^nA f ^ya7^óe 6*y tmePE^TE^e.

1 9 6777 E 3 Acto ok), ^EA^OP (FOT Íouyctí ptE c/ttIu/ M ^upaípzg
lo aUTZa/' apĄgx' ÉTEp^-07XM& p¿ET Époojí % E^OyA^ÜTEP 70t- 

xo)^ rafe« payMA etmÉ^a . ^ mctop Ópapnop ay^se M,aEg^7 

11 0A7ya^#^ T ayaprap ay’TP cujrbju. 4 OTE 3 íax¿o ^0;

Aa^ok/öe poo7 T^ yaya7xa^y,7rE^Mp&)f) ai MptÉ^a7, 

"O^e no-sA^TW %^0e ay rluj. 40-ayMyaíÉ 3 Aa^ap ^ap^te afir 

1 3 ap^ae W T7r%,%i¡ etto/mo-e yaptop . 4 ^ EyEPE^ÉaaE^-é

Aa^p Anap T^ ^uyaTE^ ay^^,no-Myays ^oe iax^^. 

146OTMANE ^oe ayT^ <ax4)c. 4E^XE 3 Aa^ Ana^n Suya

7ę7 ay^^A^ap T^ Trouiícxluj ay^y, ay TM 7rcuiÍ7KGu.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
‘ Et dixit cis: Nunquid pax eftei? & dixerunt: Pax. Et ecce Rache! Alia eins veniebat cum ouibus. 7 Et ait: Ecce adhuc multum diei 

(upereíL- non eft tempus vt colligantur pecora: adaquate oues, &ire ad paftum. 8 Et dixerunt: Non poftumus, donee congregentur om
nes greges; & deuoluant lapidem abore putei,& potum demus ouibus. 7 Adhucille loquebaturcum eis,& Rachel venitcumouibus pa
tris (in: nam oues ipfa pafcebat. 10 Et faćtum eft cum vidiffet Iacob Rachel Eliam Laban fratris matris fux,& oues Laban fratris matris fuse, 
accedít lacob, & reuoluit lapidem ab ore putei: & adaquauit oues Laban fratris matris fuse. 11 Etofculatus eft Iacob Rachel: & le- 
uauit vocem fuam, & fleuit. “ Et narrauit Iacob Rachel,qubd films (broris patris fui ipfe eilet, & quod filius Rebeccaeflet. & cu- 
currit, & nunciauit patri fuo. ” Et faćtum eft cum audi (Tet Laban rumorem de lacob filio fororis fuse, cucurritin occur fum eius: & 
amplexatus efteum,& ofculatus eft cum; & introduxit cum in domum fuam: & narrauit Labanomnia verbahac. 14 Etait ei La
ban: Vtique confanguineus metis & caro mea tues. & habitauit cum co menfem dierum. 1’ Et dixit Labanad Iacob:Nunquid quia fra
ter meus es,feruies mihi gratis ? indica mihi qua erit merces tua. 14 Habebat autem Laban duas ńlias, nomen maioris Lia, & nomen mi
noris Rachel. "7 Oculi autem Liaerant pulchri: & Rachel erat decora forma & decora afpećtu. '8 Etdilexit Iacob Rachel,& 
ait: Seruiam tibi Aptern annis pro Rachel filia tua minori. ” Et dixit Laban: Melius eft vt dem earn tibi,quam vt tradam viro alterithabi- 
tamecum. ” Et feruiuit lacob pro Rachel feptem annis:& fuerunt in oculis eins quad dies pauci,eo quod diligebat cam. 1* Et 
dixit lacob ad Laban: Damihi vxorem meam,quoniam impleti funt dies feruitutis mez; & ingrediar ad illam. ** Congregauitque Laban 
omnes viros loci,& fecit conuiuium. 1’ Et fado vefpere,tulit Liam filiara fuanij & introduxit cam adeum,& ingreifuseft ad cam.

14 Er dedit Laban Zelpham ancillam fuam Lis filix fax in famulam.
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15 * Faćto mane,vidit Liam *. & dixit ad foce- 
rumfuum:Quid eft quod facere voluifti? nó- 
ne pro Rachel ftruiui tibi ? quare impofuifti 

2-6 mihi? , * Refpondit Laban:Non eft in loco 
noftro confuetudinis, v t minores ante trada- 

1 7 mus ad nuptias. 5 Imple hebdomadam 
dierum huius copulas : & hanc quoque dabo 
tibi pro opere quo feruiturus es mihi ftptem

18 annisaliis. 5 Acquieuitplacito.& hebdo- 

F mada tranladta, Rachel duxit vxorem:
1 9 4 Cui pater ftruam Balam tradiderat.
30 * Tandemque potitus optatisnuptiis,amo- 

, rem fequentis priori praetulit,feruiens apud 
3 1 eum ftptem annis aliis. 4 Videns autem 

Dominus quod defpiceret Liam,aperuit vul- 

uamcius,forore fterili permanente.
Ji 4 Quae conceptum genuit filium, vocauirq; 

nomen cius, Ruben,dicens: Vidit Dominus 
humilitatem meam. Nunc amabit me vir

3 3 meus. 4 Rurfumque concepit& peperit 
filium,&:ait:Quoniam audiuit me Dominus 
haberi contemptui, dedit etiam iftum mihi.

3 4 vocauitque nomen eius, Simeon. 4 Con- 
cepítque tertio, & genuit alium Alium:dixit-' 
que:Nuncquoque copulabitur mihi maritus 
meus,eo quod pepererim ei tres Alios.& ideir 
co appellauitnomen eius, Leui.

3 5 * Quarto concepit & peperit filium,&ait: 
Modb confirebor Domino. & ob hoc vocauit 
eum,Iudam.Ceílauícque parere.

CAP. XXX.
x ^Erncns autemRachel quod infacunda eft. 

A ^Íetjinuidit forori fuę:& airmarito Luo.-Da 

mihi liberos,alioquin moriar.
1 4 Cui iratus,refpondit Iacob:Num proDeo 

ego fum,qui priuauitte frućtu ventris tui?
3 4 At illa;Habeo,inquit, famulam Balam: 
ingredere ad illa, vt pariat fuper genuamea;

4 & habeam ex illa Alios. 4Dedítque illi Balá in
5 coiugiu.quae ingreflo ad ft viro, 4Cocepit&
6 peperit filium. 4 DixitqucRachel:Iudicauit 
mihi Deus,& exaudiuit vocem meam,das mi
hi Aliu.& ideirco appellauit nomen ciusDan.

7 4 Rurfumque Bala concipiens, peperit alteru.

Dńpjitf cum
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
*’ Et fado mane,ecce ipfa etat Lia:& dixit ad Laban:Quid eft hocquod fecifti mihi?nonne pro Rachel feruiui apud te? guare ergomentítus es 

mihi? 16 Et ait Laban:Non Íblet fieri hoc in loco noftro, vt detur minor antequam maior. 17 Imple hebdomadam huius , & dabimus tibi etiam 
hanc,pro feruitute qua íéruies mihi adhuc feptem annis aliis. 18 Et fecit lacob ficut dixerat : & impleuit hebdomadam hums. & deditei Rachel 
hbam fuam in vxorem. " Et dedit Laban Rachel filis fus Balam ancillam fuamin famulam. 3° Et ingrellús eftetiam ad Rachel: dilexit
& Rachel magisquam Liam. & feruiuitapudeum rurfusaliis feptemannis. 81 Et manifeftum fuit coram Domino quddodiofaeilet Łia: & de
dit ei vt conciperet; & Rachel erat fterilis. 51 Etconcepit Lia & peperit filium,& vocauit nomen eius Ruben .- quia dixir,Qupniam manifefta
fun coram Domino iniuria mea. nunc enim diliget me maritus meus. 33 Ec concepitrurfus & peperit filium, & ait: Quia auditum eft coram
Dumino quoniam odio habita eifern ego:& dedit mihietiam hunc:& vocauit nomen eius Simeon. 3* Concepitque iterum & peperit filium,
& ait-Nunchacvice copulabitur mihimaritus meus^quia peperiei tres filiosiproptereavocauit nomen eius Leui. ’1 Et concepit vltra & pepe
rit fiIm m.& ait: Hac vice confitebor coram Domino.propterea vocauit nomen eius luda, cefláuitque parere. cap. x x x.
ET vidit Rachel quod non pepererat ex lacob: & inuidit Rachel forori fuse; & dixit ad Iacob: Da mihi filios,alioquin moriar. 1 Etiratus 

eft furor lacob in Rachel,& ait: Nunquid a me tu petis filios? nonne a facie Domini debuifles petere, qui prohibuit a te gencrationem veatris 
tui? 3 Et ait. Ecce ancilla mea Bala;ingredere ad eam,vt pariat; & ego ero nutrix, & fuicipiam quoque ego filios ex ea. 4 Et dedit et Ba
lam ancillam fuam in vxorem: & ingreflus eft ad earn lacob. 3 Etconcepit Bala, & peperit filium lacob. * Etait Rachel.*
Indicault me Deus; & fufeepit orationem meam,& dedit mihifilium: idcirco vocauit nomeneius Dan. 7 Concepttque rurfus & peperit
Bala ancilla Rachel filium Íécundum Iacob.

I

Liam; ¿y Jeruiuit eijeptem anuos alios.
Widens autem Dominus ^ quod odio / 

Lia^peruirvuluam eins.Rachel autem erat 
*Bt concepit Lia, ^ peperit filium Jacob: 

cauitnomen eins Ruben: dices, Quia Vidit D 
bumilitatem meam: nunc me diliget vir mea 

5 Et concepit rurjum Lia, & peperit fill 
cundu lacob.@rdixit,6) uia audiuit Domina
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s 4 Pro quo ait RachelnComparáuit me Deus 

cum Íbrore mea: & inualui. vocauitque eum, 
p Neptalim, 4Sentiens Lia quod parere de- 

fiftet,Zelpham ancillam fuá marito tradidit.
1° 5 Qiu poft conceptum edenre filiumj
11 4 Dixit:Feliciten & idcirco vocauit nome
11 eius Gad. 5 Peperit queque Zelpha alte- 
13 rum. 5 Dixitque Lia: Hoc pro beatitud 
B dine mea . beatam quippe me dicent mulie- 

res, proptereá appellauiteum Afer.
14 s Egreflus autem Ruben tempore meflis 

tritice^n agrum,repperitmandragoras- quas 

matri Lite detulit. Dixitque Rachel: Da mihi 

partem de mandragoris filij tui.
[5 * Illa reípondit.-Parum ne tibi videtur quod 

prasripueris maritum mihi,nifietiam man
dragoras filij meituleris? Ait Rachel; Dor- 
miat tecum hac noćłe pro madragoris filij tui.

: ^ 4 Redeuntique ad velperam lacob de a
gro, egrefla eft in occur fum eius Lia.& ait:Ad 
me,inquit, intrabis:quia mercede conduxite 
pro mandragoris filij mei. dormiuitque cum 

C ca nodze illa.
i 7 5 Et exaudiuit Deus preces eius. concepit»
isque & peperit filium quintum. * Etait.'De

dit Deus mercedem mihi: quia dedi aneil" 
lam meam viro meo.appellauítq; nomen eius 

if Machar. 5 Rurfum Lia concipiens peperit 
zo íéxtum filium: * Et ait : Dotauit me Deus 

dote bona.Etiam hacvice mecum eritmari- 
tus meus jeo quod genuerim ei fex filios.& id- 
circbappellauitnomen eius Zabulon.

IT ł Poft quem peperit filiara, nomine Dinam. 
zz * Recordatufque Deus Rachelis, exaudiuit 
15 cam: & aperuit vuluam eius. * Quae con

cepit & peperit filium: dicens: Abftulit Deus 
14 opprobrium meum. * Et vocauit nomen 
Dillius lofeph : dicens : Addat mihi Dominus 
15 filium alterum. ^Nato autem lofeph,di

xit Iacob focero fuo : Dimirte me, vtreuertar : aw 
in patriara meam, & ad terram meam.

1C * Damihi vxores & liberos meos, pro qui
bus feruiui tibi, vt abeam. Tu verb nofti fer- 
uitutem qua feruiui tibi.

DT7pjiK.cz3um
H^nmi 9 tto-J n^ti napi >ban^ ^x W? abi >b xnnnaan mto inwnnna ”’ >mya bap bna naoxi 8 
n% " top^nx^^ 10 nn^bap^bnninatona^^^
panx tonxnnąt™nxbnnaxi laptopsnxbaxnax nabinabn“
bnanapxinpx nxbb ¡inni »nisi xbpną pruna»npwi pun ayn »pin ¡nixato'"4 
33^1 ¡33 bna maxi to »nna? ni ^x paperto n? nappa Tyin nbnapxi 1?" 
1^1^ W^ biynmibnapxiH’nioypbnxbnp^ixtop xbpn¡o áp^ibxyi 16 
' ^ ”’ 2$nxbnapxi 18 :ixmnn na apy^bnabn. nxńyi nxbi xnibir ipbapi 17 
^■to’^^ 10 ’ i^b^^ 19 :

2! ^ ^?9 ^  ̂^019 nab» jainal 11 :¡ibiaj Mip^ninapipton^ n’bnnbinx nib ibyaa xana xn¡xgonxan

nap, 14 : nionny? W]3nnoxinanibnnxnp¡ : nay nbann/p ntobapi ^ nip bnaixnaab^i ^
vpypn^w^n^n^^ 15 : Unix na ib »» ¿pnipab^pii .void ni

: pinato ynbs n» gyn MN ng ^ ¡na ^ ninbaa 133 nnutij hi % 16

*1JMOWni n^ 1JNON nxb
*Wn^Yn2noi?is^ą ^in^ 

i ^»13*1 tonnte ^^ nŃ^

i Nin KĄł%3 noy nowinaninnata 
:7:w^ now n*^ Ąy^ inns n^n? nx
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Erdixit: Auxiliatus eßmihi De^ . ^ cy/^- 
parata flum cum fororé mea. ^inualui ; ^ ^voca- 
uit nomen eius Nephthalim.

4 Z/i^ir ¿«re/» Lili quad ceflauit parere: g^ 4c- 
cepit ancillam fiuam^ deditearn lacob 'vxorem.

4 Concepit autem Zeípha ancilla Lite: ¿^ pepe- 10 
rit Jacobfilium. 4 Er ^iz Lia: Felix faUaflum. 11 

8

2

^ ^vocauit nomen eius Gad. *€t  concepit adhuc 11 
Zelpha ancilla Lia, et peperit lacob filium ficundu.

* Et ait Rachel: SulcepitDeus deprecationem meam, cum deprecata Íum in oratione mea-concupiui vteller mihi filius iicutibtori mete; quod 
vtique conceflum eftmihi. Sc vocauit nomen eius Neptali. 9 Et vidir Lia quod cefiafler parere: Sc tulit Zelpham ancillam fuam,Sc dedit cam la
cob in vxorem. ” Et peperit Zeipha ancilla Lia: lacob filium. “ Et dixit Lia,Venir felicitas: & vocauitnomen eins Gad. “ Et peperit 
Zelpha ancilla Liz filium fecundum Iacob. ” Et ait Lia:Laus erit mihi: quoniam nunc laudabunt me molieres . Sc vocauit nomen eius Afer.

14 Et abiit Ruben in diebus meífis tńtici,& inuenit mandragoras in agro; Sc armlireas Lizmatri fute .Et dixit Rachel ad Liam: Damihi, oble
ero,de mandragoris filij tui. 11 Etait ei:Nunquid parum eft quod tulifti maritum meum, ni fi quod accipias etiam mandragoras filij meirEtait 
Rachel: Propterea cubabit tecum hac node pro mandragoris filij tui. “ Et venir lacob de agro velpere, & egrefia eft Lia in occur fum eius.- Sc 
ait: Ad me ingredere;quoniam mercede conduxite pro mandragoris filij mei. Sc cubuit cum ca noćłe illa. 17 Et fulćepit Deus orationem 
Liz; Sc concepit Sc peperit filium quintum lacob.4 Et ait Lia- Dedit Deus mercedem meam; quia dedi ancillam meam marito meo. Sc 
vocauit nomen eius Ifachar.19 Et concepit rurfus Lia, Sc peperit filium fextum Iacob.10 Et ait Lia: Dedit mihi Deus 
optimam partem: hac vice erit habitatio mariti mei apud me; quoniam peperi ei lex filios. Sc vocauit nomen eius Zabulon.

Et poftea peperit filiam,Sc vocauit nomen eius Dinam. *1 Et venir memoria Rachelis in conlpećtu Dei : Sc fulćepit Deus 
orationem eius; Sc dedit ei vc conciperet. 11 Et concepit Sc peperit filium: Sc ait,Abftulir Deus opprobrium meum. * Et voca
uit nomen eius lofeph,dicens: Addat mihi Dominus filium alterum. 15 Et faćtum eft cum peperillet Rachel loleph, Scdixit Iacob ad La
ban: Dimitre me,vt vadam in locum meum Se in terram meam. “ Da mihi vxores meas Sc filios meos, pro quibus feruiuitibi;vt vädam. 
quoniam tu nofti feruitutem meam qua íeruiui tibi.

4 Et dixit Lia: Heata ego j quia beatam dicunt 13 
we mulleres. ^ 'vocauit nomen eius Afir.

* J^ 4«^^ Ruben indie me filstritide in- 1* 
«^»/f ^fl^á mandragora in agro : ^ attulit ea ad 
Liam matremfuam. Dixit autem Rachel Lia foro- 
rifua: Da mihi de mandragoris filij tui.

* Dixit autem Liai Nonfatistibí, quod accepißi 15 
evirum meum ■ nunquid & mandragoras filij mei 
accipies? dixit autem Rachel: Non fic:dormiat tecu 
noLłe ifia pro mandragor if filij tul.

4fingrefius eßautem Iacobex agro venere: e> 
egresa efi Lia in occurfium ei. ^ ait: Admeingre- 
dieris hodie. mercede conduxi enim te pro mandra

goris filij mei . o dormiuit cum ea noble illa.
4 Et exaudiuit Deus Lían, ^ concipiens¡pepe- 

X«

17
ritfilium quintum lacob, 4 Etait Lía: Dedit 18 
mihi Deus mercedem meam; eo quod dedi ancillam 
meam wiro meo. g^ Vocauit nomen eius Jfachar, 

quodefl merces. 4 Etconcepit adhuc Lia,¿7*  pe- 19 
pent filium fixtum Iacob. 4 Sr tó Lw: Dona- 10 
«ir w^z D^ donum bonum in hoc tempore. eAger 
we v/r mens: peperi enimillifix filios. ^ ruocauit 
nomen eius Zabulon. 4 Etpofihoc peperit filiam,11 

¿^ vocauit nomeneius Dina.
4 Recordatas eflautem Deus Rachel, & exau-11 

i/z«zf raw Deus. g^ aperuit eius <-vuluam.
4 Et concipienspeperit  filium Jacob. Dixit autem ^ 3 

Rachel' ^Abfiulit meum Deus opprobrium. 4 & ^ 
Vocauit nomen eius Jofieph : dicens: ^ddidit mihi 

Deus filium alterum. 4 Latium eft autem vtpe- *5  
perit Rachel Jofiph,dixit Jacob Laba:Dimitte me, 

er reuertar in locum meum ^7 w terram meam.
4 Redde mihiuxores mease ^ jz/wjweer, pro i8 

quibus feruiui tibi. ^ abibo. tu enim fiüfiruitu~ 

tern quam feruiui tibi.

8 * K^etTíSj Cuj^Äo^^ puno fofa QwuMí^átyluj rn 

^¿Ä^l ^u«. ^ ^iwá^luj . % ¿xaAge2 TOVOLLÖL 0&7^ Pg

5 ^axet.u.. *ft^ 3 Afta,077 0775^1 ^7¡X?ftP " ^ 2Aa£g tIuü 

Tfcu^itjjclitj «Mí, %i) g^awvoMuj %í ¡axa^ yiwcuwz.

° CaygAa^g 3 ^A^a M 7R)M^6% % Afta;' (Í 372x2 7^7axa^ 

11 Moi/* W«772 Acta, ^y^^xa. ^ ^apöpzaeg T ovopict au- 
11 W^aĄ. f ^ £L/72Aa£gp 271 ^A^a ń 7ícu^oxyi Afta;.6 

1 3 27EX2 ^ ¡axa^ yay (^urg^h * ^«77g Afta, ptaxap/a 2¡6)" 

ögpxaxap^oyoVpLg cu ywuouxsq. 6 caaAgerg T o'yopza ay- 
^% cw-wg. * ¿Tropił 3 poy£/a¡ & Ń^pą ^^^y ot- 

g&p. % gy^g pxwAa ^cM^a^op^v cvvaf a^p^^ wg^xEP ay- 

& ^o;Aftay 7^ ^72^ ^żf. ft772 3 pa^A Afta 7% a- 

JkA^M am;, % plot 7a7 piowi^oiyopiy Óy^Qy.
1* *«772 3Afta, a^ íxapo'y fi, 077 sAa^ Ty aponía ^oyj ^ 

6C$7 pLowd^ceyo^q OyoJp¿oy Arn^ «772 3pa^A, oy’^ 

W7a;, X0tpC^YIT&) ^ 6^7/0/ Py% ^y7/a; am7ay p¿oW- 

16 c^afoptiv OyoJO. f «oA$2 3 ¡axaß c^aypoSlani- 

^tq' (c 2$MA02 Afta ft; Quuu^vwnv aW' % wre^oq /¿g fto-- 

íAgyerM o^  ̂7. piepii^&)pio^ yc^eg ^7} 7^ piow^otyo*  
p^ OyoJ/zoy. ^ ¿xo^aii^ ^27' ay 7n; 7^ ' tyx^ ^leivluj, 

17 * észTHXovegy o 5go; Afta; . ^ (^y/Aa^oJex , 272x2p yoy 

’»Trg^^OPT^^^. * 6077g Arna" ^2^X2 pi0t0^QqTV 

puSrov pileus’MV 2^xa tLuj 7rou^im.luj piov 7^ etv^ipiou.

1’£¿%aA2e2 7°ovopioi ay^/ orayap,02g pt^o;. 4 & ^yp- 

^°gA a^ 277 Afta*  ^ 272x2p yop 2xó 7^ Jaxaß. * ^^g 

Afta • W^p^í ^07 ó 020; ¿a^ y xaA0p & W^ xatpJ. aí- 

p&ft ^2 0 a^g ptoy, 272X0P ^ aymfg^ yoy;. ^ ¿xaA2e2 ^ 0

11 yopza ay7^^a^Aap. * 6 p^ O70 272xgy 0y^a72^.%y 2- 

11xoAeeg Topopta arnica. * 2^^ 30 020; pa^A, 

277MX0ye2P ay ni; 0 ^20;. ^ ayga^gy ay?«; 7^' pi^auv.
13 * ^ ovAAa^oJ^a 272x2p yoy 7^ ¡axaß. W723 óa^MA, 

a^ftAg pxoy 0Sgo;7°öW©-’.

14 * ^exaAgeg r op^aa aW,¡ae^. A^oy^a,^;^- 

15 Ber piot o $20;yop 272^7. * i^pg^ 3 a; 272x2p pa^nA 

TP ¡aen^ «7727 ¡axa ^ ^ Aa ^ap, a^oeftAop p¿g,¡pa ag gA- 

5a ft; TP T770Ppx« ^ft; 7O yip pxoy.

x4 * a^ o^ p¿07 7a; yayaixa; ptoy ^0 ^^a pxoy,<^'
ay W^A^xa &, a772A5a.ey ^ ^yaoxo; 7O ¿oyAftav 

MP ^^oyA^xa
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^#3 in ^y? b^3— ńx pbrbxnnxn * ^ 

^np^ nap: nnxn/ : ^bb^n nimnromnpro ^ 

npxnxnytnnxrbx nnxns :monxi 6^ ^ 

bpn p 5 : mx ^pn rn-n^x nxi ^m^ *° 

^nx rnin^^an nib pan hab ^b mm-n^x

:wab^3x™a3 nn1ó^b 

ó-mn-xb ńpp nnxn nb-mx nnmxn * $1 

run x na^x nin nnin ^-n^n-ax nn^n 

Dünnen mm ^xrbpn nnyx 6 : nn^x q;x^ ^ 

ap^pp binn^ai xibui ny 'my -b3 

p-mn^ 5 : ppp nmin^n np^ bulbul 33 

bp ppb ppp-bp b^pn-p nrip mp mp7^ 

aPppp ami a^p b^ibpi np: hpxmpx

: pimp ^nnb nnxn 5 : xin 313334

n»ip%n o^^n-nN Kinn ^  ̂non * :, 

m^pni mn^n ä’^n-Sp mxi a’^pm

:1’33-1’3 inn 0'33'33 oin-^31 13 pb-r^K bs 

op^’^ 3pg’_|’3H3’3 o’ó’nwb^ ^nn C3wń’ 1« 

5pi?’ib-np»i 5 :r-rirnan pb y ^-nx n^i » 

ni33b nib%0 '|n3 bKą’i]iąn^ nbinb n35bbp0 

-T1K3^’13 :mibpon-bj;nipN pbn ^no » 

cowininp^o n’pnnpb^ nex rubppn 

r -u?n?ipein np3bruntvb ¡^rn |N3nW 

jnbninibpan-b^|t<snipn’i 3 :nín^b ¡^33 ^ 

bnan O’o^pni 3 : o’^bai o’?p3 O’lpp ixin 4. 

13b 1^3 on-bpi np^-bixp ^ ^ innapy’

$pb ^ by on^ xbi ibąb 'co’n-iy ib m^i 

atin rnwpprn pąn an^bsai —pni 3 4. 

awp peart |3’yb r^bpor-rr-iK apy’

Inibpas naan’S

17 5 Ait illi Labanilnueniam grätiam in conípe 
du tuo. Experimentodidici,quia benedixerit

18 mihi Deus propter te, * Conftitue mercedem 
istuam quam dem tibi. ^Atille refpondit: Tu 

nofli quomodo (eruier im tibi,& quata in ma 
3°nibus meis fuerit pofleiliotua. ^Modicum ha 

buifti antequam venirem ad te; & nue diues 
effedus es:benedixitq /tibi Dńs ad introitum 
meum.Iuftu eft igitur vt aliquando prouidea 

51 domui meas. 5 Dixitq- Laban.-Quid tibi dabo? 
E At ille ait; Nihil volo:ftd ft feceris quod po- 

ftulo,iterum paftam &cuftodiam pécora tua.
3 1 5 Gyra omnes greges tuos, & lepara cundas 

oues varias & íparío vellere,& quodcunque 
fuluum,& maculofum, variumque fuerit,ta 
inouibus,quám in capris,erit merees mea.

33 ^Reípondebítq; mihi eras iuftitia mea, quado 
placiti tepus aduenerit corá te, & omnia qua: 
non fuerint varia & maculoft & fulua,tam in

34 ouibus quam in capris, furti me argues. *Di- 
33 xitque Laban: Gratum babeo quod petis. *Et 

ftparauit in die illa capras, & oues, & hircos, 
& arietes varios & maculoíbs . Cundum aute 

F gregem vnicoloré,id eft, albi & nigri velleris, 
3sttadidit in manu filioru fuoru.5Et pofuit fpa- 

ciu itineris trium dieru inter ft & generum,q.
37 pafeebat reliquos greges eius.sTollesergo Ia 

cob virgas populeas virides, & amygdalinas, 
& ex platanis,ex parte decorticauit eas.detra- 
difq; corticibus, in his quae (poliata fuerant, 
cador apparuit.illa verb quę integra fuerär,vi 
ridia pmáftrunt:atq; in hunc modu color ef- 

J8 fedus eft varius.5Pofuitq;eas in canalibusvbi 
edundebaturaqua^vt cu venifsd greges ad bi 
bedü,ante oculos haberet virgas; & 1 afpedu

37 earu conciperet.^Faduq; eftvtin ipío calore 

coit9 oues intueretur virgas,& pareret macu-
40 loft & varia,& diuerío colore refperft.*Diui- 
G fitq; grege Iacob, & pofuit virgas in canalib9 

an oculos arietu. Erat aute alba & nigra quęq; 
Laba,cetera verb lacob fepatisiter ft gregib9, 

41*Igr qñ primo tépore afcédebátoues,ponebat 
lacob virgas in canalibm aquaru ante oculos 
arietú &ouiú,vt in earu coreplatione cocipet.

: IBN ^y nynx ^dn pin xnaná ni ^iayn nx opio ¡nn xbdpyi ną^? ¡nx no 10x1 31 : ^
I n^ NM'! N^y? 1WJ1 Pipil Nn?*? Din^ ną^ *731 Pip'll 1i ^ IDIN ¡010 ^N plNDl» ^ 533

o^pj^ mam
H^naxi 19 * MNI^TUK wiáigxr n^^pwnw^pDnnnm^^ 17
Max ¿)N nays mn^ ¡^21 4% 1011’1’19' ^ ^^ ^l^ $ Mininanx 30 t»ny ^yą nimnn3^0 *in2 nyi* nx

nay«
^TMPDI 35
naajabaaxi 34 t »ey sin ^«mN t=»n^ ^yipniiio;inin  ̂^ ^giß % ^^ *lgino m^ war 
mnpabai nn^rn Sa ^ wnawaxay Sany ^ Nubian x^wm n? xinn xpíg »ayxi 33 ' ':apanda xn'nS 
ap^ 37 :Naxppxajabaxay n>tyn % % fenian F^ ^nSn ^Sno n.^ 36 ' : anna agamí xgmxą 
^’Spa ^apn nt ^tyai 38 *^apn byn arm ^bp parn psSp pną<pbpj ^Sąai nbąai pątpn jaba papn apytn'S
190^X1 39 :^poS pnwtpą¡pnniniNaya ¡n^apś tnpp'b xay¡x^xnanx xwa x’pp nnanx Nwnaa 
anpa Sai Smaha xaytina ami apyi waax NHp^i 40 ' : pyipnapalną pSm Nay ¡abn, xnonS Nay
Nnaaap Nay jpngpajTy Spąnm 41 ’ t pSa Nay cay paggy xSi;iniamSa pany n»Snpijaba Naya

:Ntąpną jnpwpib Nwnąą Naya jmbapŚNnpn n:apy) npi
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* Dixit autem ei Laban : Siinuenigratiam co- 17 
ram te, augurarer wtique . benedixit me Dem tuo 
ingreffu. 4 Dißingue mercedem tuam adme,et 2 $ 
daba. 4 Dixit autemillilacob:Tufits ßeruitutem 19
quam feruiui tibi. g> quanta erant pecara tua me
cum. 4 Parua enim erant quacunque tibierant 3° 
coram me. ^ auHafunt in multitudmem.& bene
dixit te Dominus in pede meo.nunc ergo quando fa- 
clam ^ ego mihi ipßdomum? 4 Et dixit Laban 31 
illi: Quid tibí dabo? ait autem illi Iacob: Non dabis 
mihi nihil, ßfeeeris mihi ^erbum hoc,iterum p aßa 
ouestuas^ cußodiam. 5 Tranfeant omnes oues 32
f»^ hodie : & f para inde omnem ouem fufcam in 
agnis,& omne fubalbum ¿^ farfüm in capris: erit 
mihi merces. 4 Et exaudiet me lußitia mea in die 3 3
crafina", quia eft merces mea in confeHu tuo. omne 
quod non fuerit far fum aut fubalbum in capris, et 
fufeum in agnis fur atum erit apudme.

4 Dixit autem illi Laban: Sit fecundum ^verbum 34 
tuum. 4 Et dittinxit in die illa hircosfarfos, 35 
^fubalbos, g^omnes capras farfas ^fibalbas, 
^omne fufeum quoderat in agnis, (g/ 0^05 quod 

erat album in ipßs. ^ dedit per manum filiorum 
fiorumgregemßngulariter.

4Et pofuit fatium <-viam trium dierum, inter 36 
goj ^ inter Jacob. lacob autem pafcebat oues La

ban reliquas.
4 oAccepit autem fbi lacob virgam Hyracinam 37 

miridem, ¿^ nuceam, (|^ płatani: ^ decorticauit 
eis lacob cortices albas, circumtrahens viride. 4p- 
paruit autem in ^irgis album, quod decorticauit, 

<-varium.
5 Ei appofuit 'virgas quas decorticauit in cana- 38 

A6&f concharum aqua: vt cum Venirent oues ad bi- 
bendum,m conße Huvirgarumvenientibos ipfts ad 
bibendum, 4 Conciperent ouesin ''virgas. & pe- 39 
pererunt oues fubalbos et Varias ^ einer atas far 
fas. 4 Ei agnos fparauit Iacob, ^ pofuit co- 40 
raw ouibus arietem fubalbum, ^ omne barium in 
agnis, ^fparauit fbigreges per feipfum, ^ wow 

mifeuit eos adoues Laban. 4 Latium eft autem 41 

iw tepore quo conceper unt oues in Vtero accipientes, 
pofuit lacob '-virgas coram ouibus in canalibus, <-vt 
conciperent ipfa fecundum <-virgas.

17 * em^ to^Aa& ̂ ,&W^y£a  ̂y ¿w^ Gu, oi’áJW-

*7 Et dixit ei Laban: Sinunc inuenigratiam in oculis tui$,expertus fum quod benedixerit mihi Deus propter te. 16 Etait, Confti- 
tue mercedem tuam mihi; & dabo tibi. 15 Et dixitei: Tu nofti quomodo feruierim tibi; & quantaerant pecoratua apud me. 3° Quo- 
niam pauca quae erant tibicoramme,creueruntin muItitudinem.Etbenedixittibi Dominus propter me: & nuncquando faciametiam ego pro do
mo mea? 51 Et dixit.-Quid dabo tibifEt ait Iacob:Non dabis mihi quicquam:fed fi feceris mihi verbum hoc, reuertar & palca oues tuas,& cuftodia 
eas. 31 Tranfibo per vniuerias oues tuas hodie. aufer inde omnem agnum vartum & íparíb vellere,& omnem agnú nigrum in agnis, & fparfum & 
maculofum in capris- & hocerit merces mea. 31 Et teftificabitur mihi iuftitia mea in die craftino, quando veneris fuper mercedem meam,qua erit 
coram te.omne quod non fuerit maculofum & refperfum in capris,& nigrum in agnis furto fublatum eft apud me. "Etdixit Laban,Vtinam eflet 
ficut verbum mum. 33 Et ieparauit in die illa omnes hircos varios pedibus & reiperios vellere,& omnes capras maculolas &re(perfas,omne in quo 
erat macula alba, & omne quoderat nigrum in agnis, & tradidit in manu filiorum fuorum. 36 Et pofuit fpacium trium dierum inter fe & inter 
Iacob.Iacob autem pafcebat oues Laban qua: remanferant. 37 Et tiilit übt lacob virgas populeas,& ex amygdalo & ex płatano. & decorticauit 
in eis decorticationem.- &vbi detraéis funt cortices, apparuit album quoderatin virgis. 38 Et defixit virgas quas decorticauerat in canalibus 
in loco adaquationis aquarum, qubveniebant oues ad bibendum,vt contra oues client virgas, & calefierent cum venirent ad bibendum .

3' Calefiebantque oues ante virgas,& pariebantoues varia maculofa arque reTperla. 4° Agnos autem Íeparauit lacob, & po
fuitante ouesomne quoderat maculofum, & omne quoderat nigrum in ouibus Laban. Et pofuit fibigreges feorfum5& non milcuit cos cum oui
bus Laban. 41 Et faćtum eft in omni tempore quo calefiebant oues temporánea: , ponebat lacob virgas in conipeétu ouium in canalibus, 
vt calefierentante virgas.
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18 tracto ay, toÁoyvKTí[Llí 0 SgogTM erM tooJb. f Jt a$-«Á9 y 
19 ^pz^oy Gv^og pzg,to toto. f mrg 5toto/azó^to

^ytoz^g rto touAetay, wtoJouA^za ^. o^a My z^mkm (^u 

5° ^gr gaoJ. ęzm^t y) My otra GI w &yok"toy pzy'6 My^M^ to 

^M0oę. & guAo^/Mers erg xugx ^ c% to tto^^ov. yJy ¿y toTg

31 7T0<Meny zayey to^too<zoy. * ^^ Aaéay toto,n Gt to- 

^,##5 0 cato tazey^o’J ^mę ¡u.o¿¿5gy.say 7r0<MerMg pzo/T 
p^a too, ra%y TroicaTa ^o^a^ & , ^ epuAa^.

31 *7^pgÁ^Tá)  ray^ ra ^o^ara ^u o-M^g^y,^ ^ai^^Gv 

c/itetÖgy Tray ^o^a^y epato y & ^ ^yaoi^ Trzy ^aÄ^zoy 6

3 3 patoy to to a@y,toa/ ^o/ ^^0;. *6  grazto  ̂^a M 

^zatoer^yM ,0.0% ey tm Mazepą tm avezoy.077 g^y o^i^ćę pzy s- 
y^^oy &.rayo ay ^zM M paypy M AaÁ^zoy & to a^f,

54 epatoy Of to ^raen , zszAg^agyoy s^a^ rag gpzoc * tos 
3 53aw&f Aa^ay, to ^ ^ pito &. f 6 ^g^Agy cy TM

M^ipa toto c% ^ayo^ 6% połoe^ir ^ cto iriaAgvza^ 2 

rato; Tag artoraęptoa; ^rag ^aAguzyto ray epatoy, 

o to’ & to ^gyaoi, to ray, 0 My A6Uzoy ¿y auto to stozg 

^a ^«pog Táw toy toto, 7ro(awoy za^pzoyag.

3 5 4 6toto^gy o'to ^toy Mpzgg&y , ayapzg^y totoy ^ aya-
/tzeto toz^- toz&^ i) STTo^aatyg to ^o^ato Aa^ayla u^-

37 Aeeeptoto * totog ^gauto toz^/B ptoto ^^ziyto 

^A^ay, 6 zapunto, ^ ^aTayou. 6sAg^ergy aurag tozej^
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%^pct&oię TAóbxo'y,ogAgwg,Trovatov.

4 ^ ^apg^xg 70$ pctQot^ , aę gAgWgr & % A^o^ 

7^ TT^^p^y ^ uM^. fra ^ ayW&m 7a ^&^ w/^ 

&&?nop 7&w Dautov gA^^y aww «ę ^ ^^'

* g^x^trákn 7a ^^a% «;ra; pa^o^ .ć ^x  ̂^ 

^o ^a:^ ^aA^xa ^ 7T<5/x<Aa (c carojba^i pa^í

* C%" Ąg a^o^ Jig^Agy /ax^, ^ g^x^ C^OWTIO» 

7^ f^o ^7^rxezoy JjaA^xw, ^ Travnomltov c^ ^¡; a- 

po^ 6 ^g^exergy gay^ TToípia xa7 gau^^^ ^ e^&y 
au^ ag ^ ^o^a^ Aa^ay.

gyle'S Ąg & to xa<pJ to ¿^xmrtop %' ^o/3^ & 

y<%9"p< Xo-a^ávov^ , g^wx^ ^xtoß r^ poÍQ^o^ &^unw 

Tay (G^P>dlTttW & % A^oZę, WgyK^YlQoJ\ &%' ^ y^ 

I &t%0%.
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áwyn m»m aw xbmq’aynai * <* 

1^0 ^^^ ran * :ap^a’^pnipb^, 

ca’basi a’iapi binar man ins fr^nn nxa

-’M naTFIK ybri‘

wxai 13’axb n^x-ba nx awnpbnóxbfob

-nxapy^xmv : mnnaan-73nxn^yuex? 1 

naxn ’ :owby b^npipp iyN roni pb’M > 

qmbiobi tpnox fwrbx aw 3^^-bx Hin’ 

nxbbismbxnp’^^^ npymrixi 4 

ys-nx’33X nxn¡ńbnaxn* :yxrbxn^n, 

rn’¿x ^bbxin¿^b^böna bx ^3 x api a ^| 

-nx ’may »fa-baa ’a ¡pyv ^ 4 : ^ c 

»matra-irx t|bnm ’a brn p’axi * :R’3x ,

:’laprnbED’hbxI3n3-xbi0’38nn^p 

txsn-banbn aba^ n’n» anrnax’n'a-ox ä = 

-bä 1nb’i^bay n’n’oip^naX’na-oxi 0’7p3 

mipa-mx ca’nbx b^n » :a’npyixsn * 

^x^x^x^^^ * : ^nno^DX - 

anp? ^¿n-  ̂a^n an^n nama^ną XIX! 

an^xn nx%^xnaxn * :□m^ anp:" 

qy>y x^^^ naxh * : y:n naxi ap^arna ^ 

anp^¡x¿n-^ calizn ann^n--^rnxni 

m^y jaS n^x-^a nx m^n ^ annai a^pą 

nń^ąa^nTOan^xSx-n’3S^ :^^ 

ynxmp ^ aip nny nn: a^ 6 mną n^x 

nxSiSnn^m 4 :qnf?iąpx-bx a^i n^n 14

: 13’3X nya n9rni pśny? myn iS nnrá 

^ax-ai ^axyman g iśua^m ninaąxiśn 4 15

: uaaa-nx

41 5Ojiando veib Trotina admidura erar, & có 
ceprus extremus,non ponebat eas.Faétaque 
funt ea qux erant ferorina Laban,& quae pri- 

43 mi temporis,Iacob/Ditatufque efthomo vl- 
tra modum: & habuit greges multos, ancillas 

& feruos,camelos & afinos.

CAP. XXXI.
IpOftquam autem audiuit verba filiorum La 

A 1 ban,dicentiú¿Tulit Iacob omnia quae fue- 

runt patris noftri: & de illius facilitate ditat9, 
1faftus eftinclytus.4Animaduertit quoq; facie 
Laban, quod non eßet erga fe ficut fieri & nu 

3 diuftertius.4Maxime dicete fibi Domino,Re- 
uertere in terra patrum tuorum , & ad gene- 

4 rationem tuam:eroq; tecum. 4Mifit & voca
uit Rachel & Liam in agru, vbi paícebat gre- 

5 ges/Dixitq- eis: Video facie patrisveftri,quod 
no fiterga me ficut fieri & nudiuftertius. De9 

¿ aut patris mei fuit mecu. ^Et ip& noftis ^ to- 
7 tis viribus meis Íeruieri patri veftro.fed & pa
ter vefter circunuenitme, & mutauit merce- 
de meam decern vicibus:& tarnen non dimi-

8 fiteum Deus,vtnoceret mihi.5Si.quando di
xit, Varix erunt mercedes tux, pariebant oes 
oues varios foetus:quado verb econtrarib air, 

B Alba quxq; accipies promercede,omnes gre- 
9ges alba pepererunt.4Tulitque Deus fubflan- 

10 tiam patris veítri,& dedit mihi. 4Poftqua ení 
coceptus ouium tempus aduenerat,leuaui o- 
culosmeos, & vidi in fomnisaicendentes ma
res fuper foeminas, varios & maculoíos, & di

iI uer forü colorum.*Dixitq; ángelus Dei ad me 
in iomniis: Iacob. & ego refpondi: Adfum.

I % 4 Qui ait:Leua oculos tuos,& vide vniueríbs 
malculos aicendentes fuper foeminas, varios, 
maculofos atq^reiperibs.vidi enim o1a quę fe- 

Hcirtibi Laban.4Ego fum Deus Bethel,vbi vn- supbt 
xifti lapidem,& votum vouilli mihi.Nunc er 
go furge,& egredere de terra hac,reuertens in 

14 terram natiuitatis tux. 4Reiponderuntq;Ra
chel & Lia: Nunquid habemus refidui quic- 

Cquamin facultatibus & hęreditatedomus pa 
15 tris noflri? 4 Nonne quafi alienas reputauit 

nos,& vendidit,comcdirquc preciumnoftru?

DibpaiN caunn
¡MONI ¡xiąp ¡NvnibTiril xinb xinbxnaą łppi 45 : apyó^^ ¡pbb ^’pbiim’wasbxay nr^pbai 41
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* puntido autem pariebant oues , non panel at. 41 
fa^a^unt autem non (Ignata Laban,at fignata la
cob. 4 Et ditatus eft homo walde nímü: &fue- 43 
runt ei pécora multa, ¿y boues, ¿y ferui, ^ ancil- 
Le, & cameli, ^ apni,& muli.

CAP. XXXI.
AVdiuit autemfacob verbafiliarum Labanali

centium : Tulli Iacob omnia qua, patris noßrii 
¿r de -hits qua, patris nofiri }feat omnem gloriam 
banc. 4 Et Viditfacob faciem Labanj^ ecce 
non erat ad cumficut herí & tertia die. 4 Dixit 

autem Dominus ad Iacob : Reuertere in terram pa
tris tui^ in generat tonem tuam 5 g^ ero tecum.

% Mittens autem Iacob ¿vocauit Lian et Rachel 
in agrum vbierant greges.

4 Et ait illis -."Video ego faciem patris vefiri^uod 
non efierga me ficut herí g7 tertia die. at Deus pa - 
tris mei fuit mecum. 4 Et ipfe autem ficitis3quod 
in omnifortitudme mea feruiui patri Veflro.

4 Mt pater vesler decepit me 3ffi mutauit mer
cedem meam decern agnorum: et non dedit illi Deus 
malefacere mihi. $ Sific dicer et TV aria erunt 

tua merces, ^ parient omnes oues varia, fiautem 
diceret3alba erunt tua merces, ^ parient omnes o
ues alba. 4 Et abfiulit Deus omnia pécora patris 
vefiri^ dedit mibiea. 4 St facium eßguando 

3

4

5

6

7

8

9
IO

concipiebant oues,in Viero recipientes. ^ ^vidiocu 

lismeis eos in fomnio: ^ ecce hirci g^ arietes rf- 

cendentesfuper oues ^ capras,fubalbi, 6^warij, 

^cinerrtifrrfi.'
s Ei dixit mihi angelas Dei per fomnium: Iacob, i i 

Jacob, ego autem dixit ^uid eß

5 Ei dixit mihi: Reipiceoculis tuis,& wide hir- i 2 
cox Marietes ascendentes fuper oues et capras fub- 

albas g^ varias ¿y einer at asgarfas. midi enim 

quacunque tibi Labanfaeit. * Ego /¿w Dizzy ^«z 1 3 
apparuitibi in loco Dei^bi Vnxifti mihi illic titu- 

lum,& aaouifi mihi Votum. %w%c ergo furge, ¿y 
egredere de terra hac, ^ ^4^0 z« terram natiuita- 

tis tux. 5 Ei respondentes Lia ¿y ^Rachel, dixe - 14 
rZł#i oz: Nunquid eft nobis adhuc pars hareditatis 

in hiis qua patris noflrrt * Non quafi alienare- 11 
patata fumas ei? <vendidit enim nos¡ ^ deuorauit 

deuoratione argentum noflrum.

41 * wa^mw Tot ^o^a^ GWít^o * gygyg^ Ą,g ta

tttmpta WAáook»,TaĄg ^opta GStctxdß.

45 %^g^oJws4o ay5pw (^ r^ot^a o^o^a . ^g^yg^

*w^Ä» ^oMa, ^) /-fog;, ^ 77a7Ąg;, %^ tícuSuncot^ ^ 

xapyMA9/, ^oyo/, ^ npitovot.

Aa.
I Hoovers 3 ¡axtoßrd p^aa^t rw y^ Aot^oW, ÄE^o^&y, 

«An^g vicucaß 77x^ Tot W^ra^o? ńp^^ Ć% 76»/ 5 Troteo ; 
Mp(^77g7T0/MXg ^^ 7^' ^0{cw ^7^.

Ł (c a^gy /ax^ TTT^oertoTrov ^Xo^cin^ ^ ^y Gy% ^y ^Ög 

3 ttyfy,^^^ ^ ^r/w Mptg^ty. * 077g 3xy¿/(^^0;

/ax^^^p g^a a^^ ^Zar^y TrasoíGv^agT^^sdv 

4 Íy,^ íGpecq^Gú. * &waAaę 3 /ax^, ¿xaAg(rg 

5 A«4u 6pa^ A wg T77E^oy ^ wrot Tröget. f ^e^gy

au%" optóg /^r ^oowoy ^¿77x7^0; ypt^y, 07t GW g^ ^; 

gpto^ä); ^g; ^t/ 7^/TZty wptggpty. 0 Q ^goę ^ TroL^óę ¿ta LJ 

^ptg7 gptoJ. f 6ay ^/ 3 O^aig/Tzey 77a'Q) ^yiptoy ¿g4%- 

7 A^xa 7a Tra^i Jw^. .f 037H%7M^ yp^T^gx^yj-a^ 

ptg^ wAa& Typt^oypty ray ¿gxa aayay . & GW g^axgp 

s awal'o 3goę X.a.xo7rom(dipts. f gayy^ 07711,Tatto/xÍAcl

gęa/ Gv pu^og 6 rg^g^ Tra/^ł 70.^0^01^ TrofXiAaJay Ąg 

07711,7a A^xa g^af & ui^oV ^ 7«^gj Tray^ ^ ^oca^ 

9A^xa. 4 ^a^oAgy ó^goę 7iay& ^ x)iiy>i  ̂77^05 y

i o pt^,^ g^xg U0 / aura. 1 ^ g^gyg^^y&a c^gxior&iy

7a ^o^a^joy 7^^ Aapt^ayoy^ 6o^oy ^^o^aApto^ 

pt« ay Ta& Tąy^^ ^% © ^aß/ ^ ^ x^oi aya^aí- 

yoy?g; ^' Ta T^o^a^ ^ 70$ a^a^^aA ^xo/ ^ Trowfat 

"6 azjo^oe^aę p^^i 5 6077g pto; 0 aygA©-" ^S^yxa^

Ii y^oy^ax^^ax^. gya 3 07707,7/^5 5 ^e}«77gpto;,a-
ya^Ag^oy % o^^aApto/; Gv, ^ /dg G^r ^ayoyę G?rr 

x^«; aya^a^oy^t^ Ä' Ta ^o^a^ 6 7a; allot; 4aAgyxy; 

6770<x<Apy; ^ azroW^o; poy%, ga^xa ^ ocra Gt Aa^av 

*3770/0. ł glá) opt / 0 .^goę 00^0; & & T77Ą)0goJy MAo^a;

pto; ¿xa ęnA /ty,(c ny^a pto/ gy^/.yjy %y otyaęn^ ,6g^g A0g 

¿x Tilcy^^y M;, ^ a^gA^ a; t/w' y¿w ^ ^gy^ ^y.

14 4 Ć Xrox^da^af Aoa ^ pa^nA,O770y ayrąf,ptM g^y^t/jy

g7/ ptg^c xA^yopua; ¿y ^Z; ^ Troteo ę Mp^

15 * «%tú; al aMo^ic^ AgAs^iorpygda 0^5 77 g^axs w-

pta;,^ xaTg^aíg xa^^pa7a 7° ^^¿zoy np^u“.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
41 Et quando oues erant ferotins,non ponebat.Erantque ferotina; Laban,& temporánea: Iacob. 45 £t creuit vir valde nimis.-& habuit 

oues multas,& feruos,& ancillas,& camelos & afinos.
CAP. XXXI.

E T audiuit verba filiorum Laban,qui dicebant:Tulit lacob vniuerla quęerant patris noftri:& de lais qure erant patris noftri,acquifiuit omne fub- 
ftantiam iftam. 1 Et vidit lacob alpećtum vultus Laban: & ecce non erar cum eo,ficut fieri & nudiuftertius. 3 Et dixit Deus ad lacobrReuer- 

tere in terram patrum tuorum & natiuitatts tu$.-& erit verbum men in adiutorium ruum. 4 Et mifit lacob, & vocauit Rachel & Liam in agrú vbi 
erantoues fus. 3 Et dixit cis: Video ego afpećtum vultus patris veftri, quod non eft mecum ficut fieri & nudiuftertius. & verbum Dei patris mei 
fuir madiutorium meum. 6 Et vos feitis quod omni virtute mea feruiui patri veftro. 7 Pater aurem vefter mentitus eftmihi; & mutauit merce
dem meam decern vicibus.-& non dimifiteum Deus vt noceret mihi. 6 Si fic dicebat,Varia erunt pro mercede tua;pariebanromnes oues varia. & 
fi fic dicebat,Maculoíá erunt pro mercede tua;pariebant omnes oues maculo A. * Et Íeparauit Dominus de pecoribus patris veftri,& dedit mihi.

” Et faćtum eft in tempore quo oues calehebant,leuaui oculos meos,& vidi in fomnio: & ecce arietes qui afeendebant fuper oues,erant varij, & 
macnlofi & refperfi. 11 Et dixit mihi angelus Dei in fomnio: lacob.& dixi;Ecce ego. 11 Etait: Lena nuncoculos trios,& vide omnes arietes qui 
aftendunt fuper oues,maculo(bs,varios arque refperfos: quoniam manifeftum eft coram me omne quod facit tibi Laban. 13 Ego fum Deus qui 
apparui tibi in Bethel,vbi vnxifti titulum,vbi vouifti coramme votum.nunc finge,egredere de terra hac, & reuertere in terrain natiuitatis tus.

14 Et relponderunt Rachel & Lia,arque dixerunt eirNunquid adhuceft nobispars & hsrediras in domo patris noftri? 11 Nonne extrañes re
putara funius ei,quia vendidit nos,& comedir quoque argentum noftrum.?

I4
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^W^^^K^ 16

q^n^^ 7ox 7^xbo mń^uy^i xin 

-nw ry-rixx^ 3^apn * :n^  ̂

inipo-Sp-nx 3n;o 4 :a^n^n"^ m^ 

Ml 7^'x top napa Mn 7^x Tem-^mxi

:pop m^x rax pn^-Sx xuś on x^122 

-nxShn 223m i3xrnx n3SnSn »

pbab-nx Spy’ajan5 : n»axbnwxo»anpn -

kin nna»v :sin mn »a ib n»an ’bp-by »onxn- 

tostixown nnarrnx -^ o^ib-^K-bs; 

mnp »y»bwn attopbbiąn* iipban nn" 

mn vinxmin toy vnx-nxnp’i8 :apy»" 

xa»i 5 :nyban inn ins pin cawnya^ >< 

ib noxn nb»bn obna n^n pb-bxa^bx

:yn-ny atoo apy^ay nanp-p ^b nop»n 

nía ’ibnxmx ypnapynapy»;nxpbaw! » 

pb noRn8 :n^ban in?i’nxmxypnphi »«

"nR anayn pab-mx naanim^y no apy ’b 

nnabrixana nob8 sannnva^a ’rta», 

nnoipa inbiyxa to mnan-xbi »nx aaana 

»aab psab oteoa xba 8 :maaai pho oneai -«

n27X?-M 5 : 1^ rn^pn np ^3271 ^

^x nox 1 onto ^n^xi pn 0:9^ ni^

: yv^ 2150 ¿p^r^ 1310 now inx5 

^px n^ 1^2023 qp2T’2 ^2/1 ^H H^ 4 )= 

¡2^ 70X212pg^l * ; »nsx-nx 17233 HoS )'

: ^yp ^rn32-nx Sun^a ^öx 5 ^^ 9 

I3\nx 733 n>n> xś ^nWnx x^on 7^x oy 4 ^ 

bm to apy;. yn-xba^b-npi »noy no ^man

:cannaa

i & 5 Sed Deus tulit opes patris nofiri, & eas
tradidit nobis ac Aliis noftris . vnde omnia 

qua- praecepit tibi Deus,fac.
1 7 5 Surrexit autem Iacob, & impoíitis libe

ris ac coniugibus fuis fuper camelos, abiit.

I s 3 Lulitque omnem lubitantiamIuam,& gre 
ges,& quicquid in Meibpotamia acquifierat, 
pergens ad Ifaac patrem fuum in terram Cha 

19 naan. * Eo tempore ierat Laban ad ton- 
dendas oues : & Rachel furata eil idola patris

2.0 fili. * Noluitque lacob confiteri locero 
Íuo quod fugeret.

2.1 4 Cumque abifiettamipfe, quam omnia 
quae iuris fui erant,& amne tran ímiflb perge-

2.2 . rer contra montem Galaad; 5 Nunciatum 
D eft Laban die tertio,quod fugeret Iacob.
15 s Qui afiumptis fratribus fuis, perlecutus 

eft cum diebus feptem; & comprehenditeum
14 in monte Galaad. 5 Viditque ih fomnis 

dicentern fibi Dominum: Caue ne quicquam 
afpere loquaris contra Iacob.

15 5 lámque lacob extenderat in monte taber- 
naculum.Cumque ille confecutus fuilfeteum 
cum fratribus fuis,in eodem monteGalaad fi

li xit tentorium. * Et dixit ad lacob:Quare 
ita egifti,vt clam me abigeres filias meas qua

: 7 A caprinas gladio? 4 Cur ignorante me fuj 
gere voluifti, nec indicare mihi, vt proíeque- 
rer te cum gaudio,& canticis, & tympanis, &

1 8 citharis? 4 Nones pailus vt ofcularer filios
19 meos & Alias.ftulte operatus es. *Et nue qui- 

demvalet manus mea reddere tibimalum-fed 
Deus patris tui fieri dixit mihi CGauene lo-G 
quaris contralacob quicquam durius.

;o 4 Efto : Ad tuos ire cupiebas, & defiderio 
erat tibi domus patris tui. Cur furatus es deos 

meos?
5 1 4 Refpondit Iacob: Quod inicio te proEe
E Aus fum , timui ne violenter au ferres filias 

54 tuas. 5 Quod autem furti me arguis;apud 
quemcunq; inueneris deostuos,necetur co
ram fratribus noftris. Scrutare;quicquid tuo
rum apud me inueneris, aufer. haze dicens, 
ignorabatqubd Rachel furataeilet idola.

DibpjiK aunn
W? nn wo ni bojiopylORI 17 t noy ^ w nosi bp ¡yoi s^obi xin s;bn sJiosg m ^ siny bo ns 16
Nynsb míos prw.nib mmb ans ¡noa ^pn nuup mu ^pn nuupbe nii umubo ni 1911 18 : siboąby
nns^bynsons pbpopyipęi 10 «arn^ W^hynito 19 : ¡yjD1
nsn’bn sarn pbb nsinnsi 11 : nybn smob miss ni wi nn 2 ni noyi Dpi n6n boi sin bigi 11 : sin bis ns nb
w mpją nom snsi 14‘ inyb^n sniupnw ponsipop nyod^bną pnpo 4101 nmy pins ni noli 15 i opyibrsns
oną opyli Opyinipb pons? 13 idp ny owo opyi ay h^nn sobn^b nones n^b nosi si^bn sobno nsons pb nib
pnipsmpninwjęnw^  ̂ ' : nybp snwo mins nin^s pbi snieomowo ni
sbi 18 :pj^n^ psino ¡newnoispno pa ^nmbwi 6 nnn sbi uąnpoi bnnb ęnoęłs nob 17 " sŃgin
nąpb 6 nos swpn poiesnsnbsi wppony noyab nn sbjnn»s 19 ' 1n?ypb snbpós ¡ypmpbi uob sp^b unpod

ipbnn ni nom: nob ^os niob snomn snon ns nbrs bpe poi 50 i dpnydod jpyi oy shbobo ^bnonos
tonpO’ippisb^nbnn ninodmnns 31 " : un ^0 niaun sobp frnos ns n^nops pb^nnsppyppsi 31

:¡unomą Hon ns ńpyiyn1 ^bi ^b oni myo no 3bynwnds Norís
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
" Quoniam omnes diuitiae quas abftulit Deus ex parre noftro,noftrae funt & filiorum noftrorum. Etnuncquodcunque dixerit tibi Deus 

fac. 17 Et Íurrexit lacob,& leuauit filios fuos & vxores Cuas fuper camelos: 15 Et duxitvniuerfapecora fua, & omnem fiibftantiam
. fuam quam acquifierat in Mefopotamia Syria:,vt veniret ad Ifaac patrem fuum in terram Chanaan . " Laban autemabierat ad ton deudas

oues lúas: & tulit Rachel imagines quae erant patris fui. 10 Et celauit lacob a Laban Syro,& non indicauit ei quod ipfe proficifceretur.
11 Et abiitipíe & omnia fua,& furrexit & tranfiuit Euphratem:&pofuit faciem fuam contra montem Galaad. “ Etnunciatura eft La

ban in die tertio quod abiiflet Iacob. 13 Et tulit fratres fuos fecum, & perfecutus eft poft eum itinere feptem dierum.■ & comprehendit eum 
in monte Galaad. 1,3 Et venir verbum a facie Dei ad Laban Syrum in Íbmnionoctis, & dixitei.- Caue tibi ne loquaris cum Iacob 
abono vfque ad malum. 13 Et comprehendit Laban lacob. Et lacob tetenderat tabernaculum fuum in monte . & Laban col- 
locauit fratres fuos in monte Galaad. 16 Et dixit Laban ad lacob.• Quid fecifti? & celafti ame, & duxifti filias meas quafi cap
rinas gladío ? 17 Quare occulte abiifti, & celafti a me, & non indicafti mihi, vt dimitterem te cum gaudio & canticis cum 
tympanis & citharis? 18 Et non permififti me, vt ofcularer filios meos & filias meas? nunc ftulte egifti.

Et poteftas in manu mea, vt facerem vobifcum malum: fed Deus patris veftri hefterna node ait mihi, dicens : Caue tibí ne loquariscum 
Iacob a bono vfque ad malum. 30 Et nunc abiens abiifti, quoniam cupiens cupiebas domum patris tui. cur tulifti deos meos?

31 Et refpondit Iacob, & dixit ad Laban.- Quoniam timui,dicens, ne violenter auferres filias tuas a me.
31 Locus in quo inueneris deum tuum, non permaneat. coram fratribus noftris cognofce quidmum fit apud me; & tolle tibi. Et nefciebat 

lacob quod Rachel accepiflet eos.
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33 * IngreíTüs itaque Laban tabernáculom la
cob Sc Liae,Sc vtriufque fámulas, non inuenic.

34 cumque intraßet tentorium Rachelis, 5 Illa 
feftinans abícondit idola Íubter ftramenta ca- 
meli; Se fedit defupen fcrutantique omne ten 

3jtorium,Scnihilinuenienti, *ait:Neirafca- 
tur dominus meus, quod coram te afiurgere 
nequeo; quiaiuxta confuetudinem foeminaru 
nunc accidit mihi. fic delufa Íollicitudo qua?-

3 < rends eß:. *Tuméníque lacob cum iurgio 
ait: Quam ob culpam meam, & ob quod pec-*

37 catum meum fic exarfiftipoft me.? * Etfcru- 
F tatus es omnem fupelledtilem meam.quid in- 

uenifti de cundía fubftantiadomustus? Pone 
hic coram fratribus meis Sc fratribus tuis ; Sc 

3:iudicent inter me Scte. * Idcirco vi- 
ginti annis fui tecum. Oues tus Sc caprs 
Iterilesnon fuerunt: arietes gregistui non co 

37 medi: ł Neccaptum a beftia oftendi tibi.ego 
damnum omne reddebam . quicquid furrim

40 peribat,a me exigebas. * Die nodtuque situ 
vrgebar Sc gelu. fugiebátque fbmnus ab ocu- 

4i lis meis. * Sicque per viginti annosin do
mo tua feruiui tibi,quatuordecí pro filiabus, 
& fex pro gregibus tuis. Immutaftiquoque

41 mercede mea dece vicibus. * Nifi Deus patris 
mei Abraam,Sc rimor Ifaac aftuifict mihi,for- 
fitan modo nudu medimififles. Afflićłionem 
meá Sc laborem manúu mearú refpexitDeus;

43 Sc arguitte heri^Reíponditei Labá: Filię meę 
Sc filij,Sc greges tui, Sc omnia quae cernís mea 
funt, quid pofsu facere filiis Sc nepotib9 meis?

44 *Veni ergo Scineamus foedus,vtfitteftimo- 
nium inter me Sc te.

43 * Tulititaque Iacob lapidem, Sc erexit il- 
4 * lum in titulum. * Dixitque fratribus 

fuis: Afferte lapides, qui congregantes, fece- 
runt tumulum; comedciúntque fuper eum.

47 * Quem vocauit Laban,Tumulum teftis: Sc 
G Iacob, Aceruum teftimonij: vterq; iuxta pro- 
4 8 prietatem linguae fux. * Dixitque Laban: 

Tumulus ifłe teftis erit inter me Sc tehodie: 
Scidcirco appellatu eft nomen cius GaIaad,id 
eft. Tumulus teftis.

DlbpJlN DUnn
bn? 34 jbrtnw3ipąąbxy)Hxb7Kjąw^^ ^ ^!xn?nbrnnn0xj3tfpąin  ̂ dpyil xjaipoa ¡abbxyi 33
piaop’ya^pn’ ^^xbn*i0Ni 35 :naipx Nb^j^ą ba ni pb P'^oi ¡imby na'n'ixbpn xp'aya ¡wnW) nÄn’na^
spy: a'nxipb ay kmi %b ^ 35 i N^oby n;0% Kb)wbąió pwą nwns 101% ¡oopmbbáx xb nx
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^ pb mb xopi 47 t xom by¡onibąxi xnpo nayi ¡pax ia'wi¡pąx mph minxb apy;00x1 46 : xop nonxixaax ápy»:

1oybąH'pip Xap ¡ą by po xoy ^'ąi pp opp ¡’nn xnuo ¡abooxi 48 :oybąn'bxop apyn xnnno
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* Ingreffus aútem Laban, ferutatus eßdomum 33 
Lia.& non muenit.^ egreffus ex domo Lia,fcru- 
tatus eLtdomum Iacob, et in domo duarum ancida- 
rum^ %0# inuenit. mgreffus eLtautem ^in do- 
mum ‘L^achel. 4 Dachelautem accept idola,& 34 
iniecit ea in firamentia cameh; ^ fiedit fuper eis.

4 Lt dixit patrifuo: INfingrauiterfer,domine, 35 
non paterofurgere cora te: quia quafecundum con- 
fuetudinem muhebrium mihifunt. Scrutatus efian 
tem Laban coram ipfo in omni domo, (firnoninuenít 
idola. * gratuj eLt autem Iacob ^ rixatus eficum 36 

Laban.& refiondens fiacob,dixitLaban :^ua ini- 

quitasmea, ^quidpeccatum meum,quod perfe- 
cutus es poLt me ? s Lt quod ferutatus es omnia 37 
T^ damns mea ? am^ inueniLh de omnibus Vafis 
tais ? ßowe Ate cor^w fratribus tuis ^ fratribus 
meis, ¿yarguant inter duosnos.

4 Hi mihi migintianni egofum tecum, oues tua 3s 
£> c^r^ i«<e non fuerunt fieriles: arietes ouiu tua- 
rum non comedí. 4 ^ ^^/^ comefium non attul: 39 
tibi. ego folueba j meipfo fürta diei, ^ furta nodtis.

4 Fuicombudus afiudiei,& glacie nodtis. & fu 40 
giebat fomnus ab oculismeis. 4 Ifii mihi ^iginti a^ 
anni ego fum in domo tua. feruiui tibi quatuordecim 
annos pro filiabustuis, ^ ^ annos in ouibustuis. 
^decepifii mercedemmeam decern agnis. 4 Nifi41 
Deus p atris mei Abraafuiffet mihi, ^ timorffaae, 

nuncvacuum me mififfes.humilitatem meam, ^ la 
bore manuum mearum midit Deus: ^ redarguit 
te heri. Refiondens autem Laban, dixit la- 43 
cob: Filia, filia mea: g7 filq, filij mei: ^ pécora, 
pécora mea . ^ omnia quacunque tu wides, mea 
funt, ^filiarum mearum. quidfaciam iLłis hodie, 
autfiliis earum quospepererunt?

4 triune ergo ^em : difionamus foedus ego ¿y 44 
fw: ^ erżi i»teLlimonium inter me ^ if. 4 Acci- 45 
piens autem lacob lapidem,fiatuit eum titulu. ~Di- 46 
^autefiacobfratribus fuis:(plligite lapides.et col- 
legerunt lapides,et fecerunt collem: (fir comederunt 
illic fuper codem, fir biberunt. 4 Bi Vocauit eu La- 47 
¿4%, ^^ teßimonij : df I^co^ Vocauit eum,Collis 

teLlis. 4 DZy/r 4«i^ Laban:Tumulus iLletefiis 48 
efi inter me ^ te hodie.propter hoc wocatum efino 

men loci,Codistefificatur.

; 3 * ^gA^y 3 AolÍd4u M^gu^o-g ^^ o%xoy Ae^^ ^ g^gy. %^ 

c^gA^y 6% OO%X8 Äetot^guwi yy oTxoy %CLX&)^%L/ 6y 7^ 

otx® rw J^o ^cu^ox^d: 8^ gü^gy.^o-^A^g 3 éo; Ty o% xoy px 

34 %MX ' poL^wA j) gAoc^g Toe o^aAoL) ^ &yg^ocAgy ocu^ «; 
35 tol Coiy^oL^i Til; xa^^u, <£ gTrgxoL^o-gy w%. * (^gi7rg 

T^TTCtT^ ^Ą^łi @apśtoę ^ gęg xu^g, 8 ^^  ̂oLyoegfyetf 

^^oy (gu'OTZ r<z xaT g^^LLoy TW ÍLLLfcMxeííyy ^oi g^.^gu- 

y^erg j Aot^coy &&i7noy cw^/ cy oA&) ^OíXá), 6 8^ g^pg tol«- 
3 6 ^AoŁ. ^^y^j 5 ¿eLx^/c g^oL^geoL^ ^ Aot^oy, (c X^- 

Xg/Seyę yOLX^^ A^g T^ Aol^0ŁV, Ty T 0L&X^LLCL ¡CLOU) <£ T^CL- 

37¡LLCL^CtOL ¡CLOU-072 XC^Í^Íto^Ctq 071 IQ to ¡CLOV) 607% MpgUy^XOL^

TiOCy^L TOL 07CgUW W0/X8 ¡LL8 - T^g^gę X^' TTCL^MV Ttot GX&JtoV 
&- 6g; tó¿g cy^oy T&y o^gA^w (^ éljy ot^A^y ¡cc8, ^ 

3 8 gAgy^0LT6)(/^ CLycL^CL g0"0y 7W JuOM^f" *^JroL ^L0% 0X00% 

gm gy&) e/^cx^ ^ $£ TOL ^O^O^OL (^8,6 OLÍ % 0-8 GWL M^xy^ 

3 «> ^Q^' ^^ T&y ^O^OLT^y 0-8 8 XO^g^OLyoy. '^g/o^j- 

'Sy GOO CyMyO^OL o-dz.g ^ CLTT^ÍwoV 7roi/ę) g^LOLU^XA^LL^LLOt^

40 ^^^^ zÄ^uuti^ yuxTf. * ifyopluj mylicuó(ty &

^Kció^aU Twę M^g^/c raí TrotylTM; wx^. ^ ot^^- 

4i ^ o' vm^ ^o' 7W o’^aÄ^ay ^y. * ^¿ra ^o^ oxom £-

TM iy^tyl & TM OÍXÍOL ([úu . idOVÄ^ÜTti ^04 ^Xti7g0Tti/pti 574 

til-74TAP Svyatycw Qou, )@t} 8?en & Ti; r^^ári; tov.6 

^Trtifigxsyicr&iwp^ * «^n ó .9-go;

^tíTtcttyc,^.y ti^^iti^ bju ^.01^ o 0^ ^icaaxtyv %y xg- 

yoy ^5 cJ^ciTr^eiActg.Tbv ^Treívucrív ^éw pro'yoy 7W £¿- 

45 gw^y ^gy o 8go;- 6n7ig?^ (72 ^s;. * ^xg/^; ^ Aot-

^c^^TTg 7diaxafr oil SuFctripię, Suy^sgg; ^y' ^ @ qo^ 

MO^OU' 6 7ti xiwM,X7MlM ^ .6 Titif/^00% TD Optif, g^üX g^ 

^ 7ćeii/ ^vycLTépav^ov .7/ Tropea &%4$ Qr^u.^v, M % 

4 4 Truyols MJVMV304; gTgx0f) f yjy oup Jg^ ^a^a^u C^ti^-

ż^ g),a ^ TV. ^gtow «; pta/pTu^ov civatyirw.s^oj ^ 

45 Cocí. f Äti^ay s 4tixa ^ Ä^op, ?ęMTgy tiv^y ę-MA^.

46 * e^s ¿^x^^a^A^o^ azz^, roMg^m A^^ 

ygAg^4u Aí^ou?, ^t) íTTo^m ßavov’ ^g^aw &«Ä'^

47 ß^vo5,^ g7noy. 4 6 ¿xaAl^gy au^y Aa^^ßy^ f ^wp«

48 TOpiaę. 0 ¿j' ¡ax^ß MioiKmv auyy, ^ou;o? ^a^ru?. 4 H7rg 

Ąg Aaß^u, ó ^ouyo; our©-’ ^^Tup« a^ascrw g^ocí 6 cy 
G^e^y. iha ^tiro oxAr^w row^a WTwj^owaę ^ap-

Tvpet.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et ingreiTus eft Laban in tabernaculum Iacob, & in tabernaculum Lia:,& in tabernaculum duarum concubinarum; & non inuenit. & egreffiis

eft de tabernáculo Lis,& ingreiTus eft in tabernaculum Rachelis. 34 Rachel autem accept imagines, & pofuit eas in ftramentis cameli; & fedit de- 
fuper. & attredauit Laban vniuerfa qu$erant in tabernáculo,& non inuenit. 35 Et dixit patriiho: Nedilpliceatin oculis dominimei, quoniam 
non poiTum furgere coram te:confuetudo enim mulierum eft mihi. Et krutatus eft,& non inuenitimagines. ^Etiratus eft Iacob,& rixatus eft 
cum Laban. & relpondens Iacob,dixit ad Laban:Quae eftiniquitas mea,& quod eft delidum meum,quia perlecutus es poft me? 37 Quonia attre-
ćtafti omnia vafa mea;quid inuenifti de vniuerfis vails domus tua ? pone nunc cora fratribus meis & fratribus tuis, & iudicent inter nos ambos.

38 Iltis vigintiannis quibus ego fui apud te,oues tua & caprat tua non fuerunt orbata;& arietes ouiu tuarum non comedí. 39 Dilaceratum non
adduxinbi. quod deficiebat ex numero,á me tu qusrebas illud.cuftodiebam in die, & cuftodiebam innode. In die confumabat me aeftus, &
glacies deicendebat fuper me in node; & receffit fomnus ab oculis meis. 41 Iftis vigintiannis feruiui tibi in domo tua: quatuordecim annis pro
duabus Gliabus tuis,& fex annis pro ouibus tuis: &mutafti mercedemmeam decern vicibus. 4‘ Nifi quod Deus patris mei Deus Abrahz,& ills
quern timebat Ilaac fuiflet in adiutorium meum, iam nunc vacuum me dimififles. labor mens & afflidio manuum mearti manifefta funt corá Deo:
& arguit te hefterna node. 43 Et refpondit Laban &dixitad Iacob: Filiae, funt filismes.' & filij, funt Glij mei; & oues, funt oues mex;&quodcunq}
tu vides,meum eft: & quid faciam iftis filiabus meis hodie,aut filiis earu quos pepererunt? 44 Et nunc veni,ineamus foedus ego & tu;& fir in tefti-
monium inter me & te. 41 Et tulit lacob lapidem,&erexiteum in titulum. 46 Et ait lacob fratribus fuis:Colligite lapides; & tuler unt lapides, &
fecerunt aceruum; & comederuntibi fuper aceruum. 47 Et vocauit eum Laban,Aceruum teftimonij; lacob autem appellauiteum, Galaad. 48 Er
ait Laban: Aceruus ifte erit teftis inter me & inter te hodie: ideo appellauit nomen eius,Galaad.
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49 * Et adiecit LabanrIntueatur & iudicet Dñs 
5o inter nos,quando receflerimus a nobis: *51af- 

Aixeris filias meas^ fi introduxeris alias vxo- 
res fuper eas. Nullus lermonis noAri teftis eft 

5 I abíq; Deo, qui prüfens refpicit. *Dixítq; rurfus 

ad Iacob:En tumulus hic&lapis que erexi,in- 
51 rep me & te teftis erit. ^Tumulus,inqua,ifte& 

lapis fint in teftimoniu:fiaut ego tranfiero il
ium pergens ad te,auttu pręterieris malumi- 

$3 hi cogitans. 4 Deus Abraam & Deus Nachor 
iudicet inter nos. Deus patris eorum. lurauit

5 4 ergo lacob per timorem patris fui Kaac. 4Im- 
molatiíque vidimis in monte, vocauit fratres 
fuos vt ederent panem, quicum comediftent, 

55 manlerunt ibi. 4 Laban vero de node confur- 
gens,oículatus eft filios & filias fuas: & bene- 
dixit illissreuerfufque eftin locum iuum.

CAP. XXXII.
I vAcob aute abiitin itinere quo coeperat: fue- 
% ^runtq;ei obuiam angeli Dei.4Quos cum vi

A difict,ait;Caftra Dei futhacc. & appellauit no 
3 men loci illius Manaim,id eft Caftra« 4 Mifit 
autem & nunciosante Íe ad Eíau fratrem fuü 

4in terra Seir,in regione Edom.4Praecepitqjeis 
dicens:Sic loquimini domino meo E^.u.ha:c 

dicit frater tuus Iacob : Apud Laban peregri- 
natus fum;& fui vfque in praelentem diem.

5 4 Habeo boues, & afinos, & oues & feruos & 
ancillas : mittoq; nunc legatione ad dominu 
meum , vt inueniam gratiam in conípedu 

ftuo. 4 Reuerfique funt nuneijad Iacob, di- 
centes: Venimus ad Elau fratrem tuum,& ec
ce properar in occurfum tuum cum quadrin

7 gentis viris. 4 Timuit lacob valde : & per
territus diuifit populum c 
gesquoque & oues, & boues, & camelos, in 
duas turmas:

s 4Dicens; Si venerit Efim ad vnam turmam, 
& percuíferit cam,alia turma,quae reliquaeft, 
faluabitur.

9 4 Dixitque Iacob:Deus patris mei Abraam, 
&Deus patris mei Kaac, Domine qui dixifti ^-3'' 
mihi, Reuertere in terram tuam, & in locum 
natiuitatistuae, & benefaciam tibi.

qui Íccum erar: gre-

DúpjiKrann
Kjsy^yn’h’D^ 50 *nnąnD ną^ ’gaw in« ^ wa ^ ^^^^^^^ 44
xinpij’inxnuviw 5 " ^j’ai ’j’an’p’pxixnnp xmpinx^ 51 : ''¡j’al’j’a i’np mixip’pun
n’nbx I o^^^ n’nbx 55 : ^b xun snop nn pin Kiwi % ^ WKbnx o^ pin xniai n’^ib niyx xbxjg oxxnpp
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iHnnąbiabambTNiprtp’^™^^ 55 " ; xnioaimaixpnbibąxixpnb
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Interp.ex Graze.lxx. génesis. PENESIS, fwtpumábait; TAP ó io^
4 Et "pifio quam dixit.refficiat Deus inter me 45 

¿> re; ^«M difcedemus alter abaltero.
4 Si humiliaueris  filias meas ^ fiacceperis vxores 50 

fuper filias meas , ruide3nullus nobifium efi-3 Deus 

tefiis ínter me c > fe.
5Et dixit Laban Jacob ¡Ecce tumulusifie ^ A- 5% 

tulas 3quem fiatui inter me ^ teseflis efi.
4 Tumulusifie o titulas3quemfiatui3 bictefiis 5 % 

efi.fienim tranfirediar ego adte3 ñeque tu tranJgre 
diaris adme codem fium (%/ titulum ifium in mali
tia. i Deus Abraam ^ Deus Nachor lúdica- 5 3 
bit inter nos. g / lurauit lacob per timorem Ifaac pa 
trisfui. 4 Et facrificauit facrificium in monte. 54 
c>‘"vocauitfratres fuos, cy comederunt & bibe- 
runt^ dormierunt in monte.

5Surgens autem Laban mane 3ofculatus efifilios 5, 
e^filias fuas, ^ benedixit eis. ^ reuerfus efi La 
ban in locum fuum.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
4’ Et fpeculam,quia dixit:Speculetur verbum Domini inter me & te,quando abfentes fuerimus vnufquifque a proximo Tuo. ,0 Si af-

flixeris filias meas,& fi acceperis vxores fuper filias measen on eft vir nobifcum, vide quod verbum Domini eft teftis inter me & te. " Erdixit
Laban ad lacob.-Ecce tumulus ifte:& ecce titulus quern erexi inter me & te. 11 Teftis tumulus ifte, & teftis titulus, quod ego non tranfibo 
tumulum huncad te,& quod tu non pertranfibistumulum hunc & titulum hunc in malum mihi. ” Deus Abraham & Deus Nachor iu- 
dicentinter nos,Deus patrum eorum.Etiurauit lacob per ilium quern timebat pater fuus líaac. 54 Etimmolauit lacob viétimam in mon
te,& vocauit fratres fuos,vtcomederent panem.-& comederunt panem,& dormierunt in monte. ” Et furrexit Labanmane, & oículatus 
eft filios fuos & filias fuas>& benedixit eis: & abut. & reuerfus eft Laban in locum fuum.

CAP. XXXII.
IA cob autem abiit per viam Iuam:& obuiauerunt ei angeli Dei. 1 Et ait lacob quando vidit eos: Caftra a facie Dei funt hxc.Et vocauit nomen

loci illius.Manaim. 5 Et mifit lacob nuncios ante fe ad Efau fratrem fuum,ad terram Seir regionis Idumes. 4 Et prxcepiteis, dicens. Sic di-
cetis domino meo Efau: hxc dicit feruus tuus lacob: Apud Laban peregrinatus fum,& moratus fum vfque nunc. ' Habeoque boues & afinos,& 
feruos & ancillas: & mitto vt indicem domino meo,vt inueniam gratiam in oculis tuis. 6 Et reuerfi funt nuncij ad Iacob,dicentes: Venimus ad 
fratrem tuum Efau: & ipfe quoque venit in occur fum tuum,& quadrinąentivin cum eo. 7 Et timuit lacob valde, & anguftiatus eft:& diuifitpo- 
pulum qui erat cum eo,& oues,& boues,& camelos in duas turmas . 4 Etait: Si venerit Elan ad vnam turmam,& percuflerit earn,turma qua: re- 
ltqua eft,faluabitur. ’ Et dixit lacob: Deus patris mei Abraham,& Deus patris mei Iíaac,Dominus qui dixit mihi : Reuertere in terram tuam, &
in locum natiuitatis tuas.- & benefaciam tibi.

CAP. XXXII.
EE lacob abut rviam fuam. ^ reLficiensg-vidit 1 

e^4 Dezcafirametata^obuiaueruntei ange
lí Dei. 4 Dz^zr autem Iacob, quando uidit eos3 2 
Cafira Dei ifta. et <-vocauit nomen lociillius3Cafira.

4 Mifit autem Iacobante ad Efaufratrem fuum 3 
zzz terram Seir , zw regionem Edom.

4Et pracepit eis fricens: Sic dicetis dominomeo 4 
Efau: fic dicit feruus tuns lacob. Cum Laban habi- 
tauij O moratus fum vfque nunc.

4 Et fuerunt mihi boues ̂  afini, ^ ower, ^ 5 
/erzzz, ^ ancilla. ^ wz/z domino meo Efau nuncia- 
re3'vtinueniat feruus tuns gratiam coramte.

4 Et reuer fifunt nuncij adJacobfricentes: "Ve- ¿ 
wzwzzzf 4Jfratrem tuum Efau. o ecce ipfe ^enit 
in occur fum tuum3 ^ quadringenti uiri cum eo.

4 Timuit autem Iacobrualde , ¿y dubitauit: 7 
^diuifitpopulum quicum eo ^^r boues ^ewex, 
zw z&ü&f turmas.

4 Ei dixit Iacob: Íz ^venerit Cfau ad turmam 8 

rvnam 3¿y perc 
Jaluetur.

4* f ^no^oięwwrzi/.¿Truyol ó freoę owot^Gv g^o^^ 
GS. 077 '^^cro^^ct ire^;  ̂' GSm^u.

jo o ^Trewtooiię ra; ^om^^o^á A^;7itucux.oię 

^% ^y^o^ ^o^ o^, 0^^^^^^ ggr o ^0;

ir ^ć/p7u; ^a^o-o^oj %y * ^ ewe Ao^ %f ^- 

Z^^/Jouo/S^Of OUT©'’ %y^ fMAW,W Sęwra O¿VCllUt.éGv g^oj
)1 W ^¡uapTOpa. * o ßy^; wt^^ fMA.M,>iy g^ra,

exuM^TUga. g^ Te ^A^gy^^m^M o ^Jk^^ 
^^^^^%oy ^T&u 9MAL%Żw c%'x^¿ 

5 5 0 $g0f Cté^íCtyti ^o ^gof ycí^/ti^ Zg/^et Ctl/ClfZi^y ^p.tt)V»

%4 ĄtćOir^ IctK^ x^ W^o^ ¿ra^z gra^ö; ¿W.

54 * ^ g^^e Stenów & vzJ o^a ' ^ &zc&Ago-g dir ctĄgA- 

^t% Mrs^^ g^oeiop 6 g^oy, ^ C/%0^3w[}^ ov ^ ogo.

55 ł ^^f^ Aet^iw ^^^ zare^A^ dv you; ^1^$ 

Suy^Tg^; ow/^, ^ guAoym^p au% . & ¿¿Treffa^ Aa- 

^^ w7°TToyoK/rZ

uferit earn , erit turma fecunda <-ut

4 DzAzi autem Iacob : Dez^r patris mei M- 9 
braam3c> Deus patrismei Jfaac; Domine qui di- 
xifiim¿hi,Reuertere in terram natiuitatis tua3 g^ 
¿ewe tibificiam.

Aß:
x ~ * Kai /axaß a^A^ rw o^oy ató ^ waßAg^a;, 

A^ Tv^^^luj Sgocí TÍapé^é^^Xtfew/ . ^ ßu/M^^U 

1 caro) (g) a}jgA5; ^ Síocí. f «Vs Ś) iaxa£,Hy/xa «- 

^ auG^y Trapg^^oAn SgoJa^TM. caaAsers ^ö^aa ¿^o- 

3 Trot) &x«you, T^g^^oAaí * a7rg9-«Ag 3 /axa^ g^a tg  ̂¿%y 

^oę waJw a^gA^y ató«; 7^ o«^«; ^ag  ̂y gía^.

4 ^cygymAa^ at^Z;, Asfor 3 auras spare 7^ wu^epfjta
«C^ o^aę Agíaó 7ra7; Guicu^ ^ Aa  ̂^ Trapada, 

^^0^^^^' * wyewrF^0^

^^ >(^ ^o^a  ̂, ^ 7ra%;, ^a) Tn^Amco!.6 a^g^Aa 7^ 

xup^ 4^ »G5^ Ct7ra>f«Ac^, ¡ya gup» 0 ^7; & ^a^ c^- 
&r^&. * Wtóg^^/CM/ ^a^gAg/ ^;(a%a^

Agywrg;, «A$op^u ^oę yy a & A^or & w^a J- ^ ^ a^; - 

ep^Q «; Ctwámrtu Gu, ^ r^^xomot ay^g; ^rotó 

7 t g^oß«^» Ąg /axaß cr^oĄ^, %#/ woparo. ^ ^^- 

Ag Ty Aacy ^ ^g/ ató^ ^ cfir ßoa; , ^ ra ^^a  ̂«;

s ^T^g^oAa;. * ^ emvictxz^G gaygA^M Mj"aJ«g

Tovpt^oM ¡aiay, ^ xo^ wat/rZi«', gg-a^ M ^g^ßoAnn 

J^g ^ «; ^ o-a^g^ .

, * «^3 /axaß, ös-gög^^^^ou aß ^a^ öögo; 

^Trar^ö; ^y ¡Vaax,xu^g 0 «Tray ^o^a^or^g «; 7^' y^ 
Tłię ^gerga; &, ^ ¿U’ £ Trolera.
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■^ranxa-boni a’apnn 9^ »^ * -' 
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^ ab’gn * :nwaam? »^jij mnyinh ■ ■ 

aim NQ^ ibx *ixtor’s WWTW 

yti«apo mąx™1 :DU3*9 OK ■ • 

1@^-  ̂im«ofn binoygar-rax »nąmi?ny 

xan-p Piparían nb*a am 1ba1 : ma ■> 

tahxn nag * :i’nr^ imyb ramą ima ««

: aamy 0*»xí 0»nxą o^m anmg D^^ 

rm-13 a»mbm anamrmpya a^ą? * ■<

:nn% G^wnwron^m%on^ o^anx 

in3y-bxanKain3baayaayi*?y-T?ina4 ■-

my pm my ^ Wo mi ’jabW 

^xWto ai an xbpetnrrr-ix ism 1 » 

n^W  ̂r-uximnx-’nb anxb ^i 

nb*mkinnnpapy*^ayb mam6 :?^? • • 

-nxmiza • :urnxKin-03 rumimyb^xb” 

max a^nn-Sa-mx o3’m*mrrnx 03amn 

03Kró3irng-^x pm? hinmąiąxś on%n 

nax-’3 i3’?nx apg’^ay run oí omoxi 5 : ink - 

mxnxp-mxi a^ n*nn arana sus n?aax 

xini iaa*y nrony nayni $ ias x^ *ixría - 

n^ixihn^s upa' ¡n3naa xinn-n1?*?£» 

n^y inx^rnk] rńha^ w-rnxii^: »n^-nN 

nx oaaya Dbph 4 : pomogą nx nagarab’» 

mob apy» ansa 5 : ibamx-rax aaya broa >< 

Sb^y ^ ^ń * nwnm^ngiá^^^pp xn lí 

!iayipaxa? op^a^a yprninaryaayia* 

í¡nS^N xSnpxnnng/nm^ ^ ^h^^ np^n * ^

to 5 Minor fum cunctis milerationibus tuis, & 
B veritäte tua,quamexplefli feruo tuo.In bácu

lo meo tranfiuilordanem ilium, & nunc cum
11 duabus turmis regredior. S Erue me de ma

nu fratris mei Elau:quia valde eum timeo,ne 
forte veniens,percutiat matrem cum Aliis.

11 3 Tu locutus es quod benefaceres mihi: & 
dilatares feme meum ficut arenam maris, quę 

1 3 prę multitudine numerarinon potelVCum- 
que dormillet ibi noćte illa , Íeparauit de his 

r+qushabebat muñera Efau fratri fuo: ^Capras 
ducentas, hircos viginti:oues ducentas, & a-

15 tictes viginti: 5 Camelos foetas cum pullis 

fuistriginta;vaccas quadraginta,& tauros vi
ginti; afinas viginti, & pullos earum decern.

I 5 s Et mißt per manus feruorum fuorum fin- 
gulos feorfum greges.dixit^ pucris fuis: An- 
tecedite me, & fit Ípatium inter grege & gre-

I7 gem. 5 Et príEcepit priori, dicens:Siobuium 
habueris fratrem meum Efau,& interrogaue- 
rit te,Cuius es?aut,qub vadis? aut, cuius funt

I s ifta quae fequeris? RelpondebisrSerui tui
C lacob. muñera mifit domino fuo Efau : ipfc 
I y quoque poíl nos venit. ^Similiter dedit man

data fecundo & tertio, & cunćłis qui feque- 
bantur greges,dicens: lifdem verbis loquimi- 

10 ni ad Efau,cum inueneritis eum. * Etadde- 
tis:Iple quoque feruus tuus lacob iter noftru 
infequitur. dixit enim: Placabo illum mune- 
ribus quae pr^cedunt: & poftea videbo illum.

u forfitan propiciabitur mihi. s Praeceflerunt 
itaque muñera ante eum. iple verbmanfit no 

zićte illa in calłris. * Cumque mature furre-
xiflet,tulit du as vxores fuas, & totidem famu 
las cum vndecim filiis,& tranfiuit vadum la-

13 boch. ^Tradudifque omnibus quae ad fe 
14 pertinebant, 6 Manfit folus. & ecce vir lu

clabatur cum eo vfque mane.
1 5 * Quicum videret quod eum luperare non or^ 

pofiet,terigitneruum femoris eius, & flatim 
emarcuit.

1 < * Dixitque ad eum:Dimitte me. iam enim 
Dafeenditaurora. Refpondit: Non dimittam 

te,nifi benedixeris mihi.
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* Sufficiat mihi ab omni iu^itia ^ ab omniVe- io
ritate ,quamfeciffifaruo tuo. in enim virga mea hac 
tranfui Jordanem hunc. nunc autem faffusfam in 
duosturmas. 4 Erue me de manufratrismei, ii 
de manu Efau: quia timeo eum ego,neforte Denies 
percutiat me, ^ matremfuper filios.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ..
" Minora funt merita mea omnibus mifericordiis & beneficiis qua; fecifti cum feruo tuo ¡quoniam folus tranfiui lordanemiftum,& nunc 

fañus fum in duas turmas. “ Libera me,obfecro,de manu fratris mei,de manu Efau: quoniam ego timeo cum, ne forte veniat & interfi- 
ciat matrem cum filiis. 11 Tu autem dixifti,Benefaciens benefaciam tibi : & ponam filios tuos multos, quad arenam maris, qui non numera- 
buntur prx multitudine. 13 Et dormiuitibi in node illa: & tulit de his qua- habebatm manu fua munus Efau fratri fuo: 14 Capras
ducentas,& hircos viginti: oues ducentas,& arietes viginti: 15 Camelos lañantes,& filios earum rriginta,vaccas quadraginta, & tauros 
decem;afinas viginti & pullos decern. “ Et tradidit in manum feruorum fuorum fingulos greges feorfum. & ait feruis fuis.- Tranfite ante
me,& oonetis fpacium inter gregem & gregem. 17 Et pratcepit primo,dicens: Siobuiatierittibi Efau fratermeus,& intertogaueritte,di
cens: Cuius es tu? & quo vadis? & cui funt ifta qua: duels ante te? 18 Dices: Serui tui Iacob: munus eft miíTum domino meo Efau:
& ecce ipfe quoque venit poft nos. " Et praecepitetiam fecundo & tertio,omnibus quoque qui Ce quebantur greges,dicens:
Secundum verbum hoc loquimini cum EGu, quando intieneritis eum: ^ Dicetisque: Ecce quoque leiuus tuus lacob venit poft
nos: quia dixit, Quiefcere faciam iram eius muñere quod pra?cedit ante me; & poftea videbo faciem eitis. forfitan micipiet faciem meam.

11 Et proceflit munus ante faciem fuam: & ipfe dormiuit noñe illa in caftiis. Et luriexit ipla notie, & tulit duas vxo-
res fuas, & duas concubinas fuas, & vndecim filios fuos,& tranfiuit vadum laboch. Et tuliteos, & tiaduxiteos per torrentem,&
traduxitomnia fua. 24 Et remanfit lacob folus,& lutiabatur vir cum eo,donee afeendit aurora. Etvidit quod non potuilTet
cumeo: & tetigit in palmam femoris eius,& commotaeft palma femoris lacob cum lutiaretur cum eo. Et ait:Dimitte me.quiaalcen-
dit aurora. & dixitei: Non dimittam te,nifibenedixeris mihi.

K ¿

4Tu autem dixifuTene tibi faciami & panam i % 
fernen tuum fcut arenam marts, qua no numerabi- 
tur pra multitudme.

4 Et dormiuit idle nadie illa . 0? accepit de qui - 13 
bus ferebat dona, ¿y w^ Efaufratri  fuo.

4 Capras ducentas, hircos ^viginti: oues ducen- 14 

tas arietes uiginti:
* Camelos Infriantes, ^ filios eorum triginta: 15 

boues quadraginia, tauros '■viginti, afinos rviginti, 
(y pullos decem.

5Et dedit ea per manum feruis fuis greges fingu-16 
lariter. ^ dixit pueris fuis: Ite ante me, & fyaciu 

facite inter gregem &gregem.
* Et precept primo, dicens: Si tibi obuiauerit *7 

Efaufrater meus,et interrogauerit te Vicens, fuius 
es? («/ quo vadis? ^ cuius ea qua Vaduntante te?

*Dices: Seruitui Iacob: dona mißt domino meo i * 
Efau: ^ ecce ipßpoßnos.

* Et preecepit primo, ¿y fecundo, ^ tertio, ^ 12 
omnibus antecedentibus poßgreges ßos,dicens,Se- 
cundum ^erbum hoc loquimini Efau, cum inuene- 
ritis eum ^os. 5 Ei dicetis: Ecceßeruus tuns ve- zo 
nit ^^ nos.dixit enim3E lacabofreiem eins in donis 
pracedentibus: ¿r poft hoc <uidebofadem eins:for- 

fitan enim fufcipietfaciem meam.
4 Etpracefferunt manera ante faciem fuam. 2 i
4 Ipfe autem dormiuit noEłe illa in caßris. Sur - 2% 

gens autem noble illa3accepit dúos mulleres, ff ^«^ 
ancillas, ^ nundecim filios fuos3^ tranfiuit tran- 
fitum faboch. 4 Et accepit eos3^ tranfiuit tor- 23 

rentem: ^ traduxit omnia fua.
4 Kelibłusefiautem Iacobfilas. ^lubiabatur 24 

Złowo o»w oo vfque admane. 4 Vidit autem quod 2 5 
»00 ^ofí^ ad eum. ^ tetigit latitudmemfemorüe- 
zz^j ^ emarcuit latitudo femoris lacob cum lubia- 
retur ipfe cum eo. 4 Ei & oz: Dimitteme. a- 26 
fiendit enim diluculum.ille autem dixit: Ñon te di- 

mittam3nifimihi benedixeris.

10 f txo^oy^ ^o/ Xro' Tictacę (hxáfoo-yy);;, ^ Xro' Tzaem;a- 

Xn^eictqyq &0^j%; 7^ TKubiGu. c^ ^ TH potato ptoy ^TH 

oli^luj yy lo^civluu Tsurov . y ay z 3 y^va. aę ^yo Tra/piU-ßo-

1 I Aaę. * c^iXstT pog 6% ^a^ Oot^iX^oS ptoy, m ^^o$ 

M^^ 077 ^oéotíptaj ay’Xy iß, pen ?tot6 gA&yy TraTa^H ^g^ 

izptMTgg^ c^'T^yoi^ 'jUi)«7Kfg/y ^ ^M^. ^ ÓM- 

&^ cw^a & ^ tW a^apcoy TH? SaXotw ,H GW ^z-

i 5SpoH^no-Q x^' ^ nAwSoy;. *6 oxo/ptH^ enta r/w'

yyx^ caayZa/. 2gAa£gy ojy g^g^ ^g^ , & c^ayrgtaAgy n-
14 (/¿J ^ a^A^ ayz^' f az^aę ^.ctwictę ^cLyot4

i 5 67X007, T^o^a^ ^ax007a, K^OtĄ 07X007 ‘ * xaptnAp^

^A a^oyjaę, 6 too Tranvía ¿Wy T^axoy^^oai Tgorapoi- 

xoy^^y ^y; axoo7,oyoy; axorn, 6 yr6>As %?gxa.

1 6 4 ^/ g^xgy aura ^a va^o; % Traio-zy ay;^ Trotpiy/a

xa^p.oyaę. %^arrg % Tzazo-zy avr^ Tro^yg^g gazz^^gy 
ptoy. 6 ^aiMpoa TrozaTg ayapeg^y Tro^ynę ^ Troiyumq.

17 *6 cygraAa^ ^ ^Wr^, Agßy, gay ^z Qvjd^t^y\ H-

CaJo a^gA^oi uoy^gp^aerg, Ag^¿yy/rzy©-” as ^ TT« yro- 

pgyn-6ny ©H roí Tropeo p^a. ^a ^^ o^ ^3

■18 ' gpa; ^Trou^óę fey ¡ax^^/W^ aWWaAxg ^ xy^xy pt«
*i 9Moa^ 6ijoy ayWę0^^ ń^f. 4 66ygTaAa?= 7^^^-

TW, 6W\W)gp6), ^ 7^ T^T^ , 6 Train % ^^TTo^op cgy0i$ 

07T(0%) T^y Tro^yßy ^yr^y, Agßy, ^ Wp^aa^dro AaAn~ 

10 CaTgM^j & ^gypay ay 7°y uaa^. 4 6gpa Tg ,¿^oy 0
Tratę ^y r^/Gf) OTTtera Mpz^f.aTrg ^, ^Aa^af 7® ^0- 

o^Troy ay ̂  & % ^^tę "Się ra^Trop^oagyot;, ^ ^Wo 

o^o^ Of T ^oowoy aWW" to-^ę y) rz^T^'g^g] 7° ^00% Troy

2 i pt«. * 6 TtapgTroęgyg^ Ta ^^ x^ ^ot^Troy aW.

21 f ay Wę c/xotpoM^w T^' yyx^ ¿xayZo> W th vrapsaßo- 

An .ayas-ai tIm yyx^ &xayZa;,gAa^g Taę ^o yayarxae, 

^Tae-bo T^^mcaę , te Ta gy^gxa Trotea 007^, ^ zhg/3)i
23 rfey' ^a^aeny ^¿a^^. f % gAa^gy ayww^íhwn 

Wy ^a^ap go ay. 6^g^arg /ray Ta aW.

2 4 5 "carsAa^^M 3 ¿ax^ ^0y©". ^ gyraAoigy aySpzwyr©-"

if ^gr'ay^ gag ^^t * a^g 3,077 yoyya) ^Ög ay^y. ^ M-

^a^ ^nAaroy; ^ ^g^j ay^, (c c^apxwo-g WTzAaT©^ ^J 

ig^ng^^axá)^ &p 7zJ TraAarjy ay Ty ^gf aW. 4 (c aTrgy

ay7%f,aTr0faA0y peg. ayg^n y)oop5p©-’.o 3 a^gy^ptn erg a- 

TrofaAoA gay pen pz.g gyApywo-Mi.
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m^h * :ppy>nox'n ńo^-no r5x noxn * 17

-01;n^p ?#WW %^7

noxn Dp^x^n * : %mm^3x-0y] o^n^x ^ 

i|n;n W7 Sx^n m n07 noxn^ö^ x3-nnon 

-^9x03apon 0^ íp^^xnpn 4 :6^inx3°

: >^93 Sa o^p-Sx ans bnSx ^n^xn 

gSöXimWistixnpynwxp ^o^nlSnnvi 4 ;1 

n^nx bxn^-03 ^ox^xs p-S; 4 : wSy 3^ 

"M3 PM ’a run 01»nny ^»n rp^by ńwx mean

K^V3b

ruKo ya^ I^px3wrnxnkm^p 3% 

bgibirrbyirnxb-by DH^-nK ^n »’S 

;n’ib’-nxi nina^n-nx o^n * : niną^nw - 

-run bjntun P’ánnxhńSn í^V-nm ndexn 

hr«innü’ion’»1? nay trim * :omnx001» : 

W^* :THN—i^ in^3~iy aoygypiy 4

: 333’1 in|?w’mNirSy9a»iinp3n’i'inN-!py 

o’^’n-nNiö’wan-nNson vi’jrnx x^n s J 

yn—)0b4 a^’n noxn ^mbis-’onoxn 

jnnbn ran ningún ^n ♦ qnsy-nxo’riSx •[ 

nnxiiinn^’in’nS’i ńxś-oą (yarn » q’lnniym ’ 

nanan-nsn'n’0 noxn6 :nnn&*n ^nní noi’öm ■

:nix n’y3 jn-x^oS noxn’nwan^x mn

: 15'nöx ^ nn ’’nx an ^-^^rsy noxn1 * 

3’5’23 jn ’nxpo xrox n^kspynoxn1 ■ = 

’33 nxn3 3’3§ >n’xn p-^y-^ ’7’0 ’prop m^i 

nw< ’ronp-mx ^3-np 5 : wnpio’nSx "

.-nyanbą-’^-^’’31 anbx’33n"’33bnxpn

17 * Ait ergo:Qaod eft nome tibi?Reípondit: 
% 8 Iacob. 4 Atille:Nequaqua,inquit,Iacob ap- In nt 

pellabitur nome tuum,ícd lírael: quoniam fi 
contra Deu fortis fuilli, quanto magis contra

19 homines piseualebis? sInterrogauit cu Iacob: 
Dic mihi quo appellaris nomine. Refpondit: 
Cur quxris nomen meum? & benedixitei in 

i o code loco.*Vocauitq; Iacob nome lociilhus, 
Imanuel: dicens:Vidi Deum facie ad facie: & 

jr falua faćta eft anima mea. *Ortusq; eft ei ftarí 
fol,poftquam tranígreífus eft Phanuel. ipfe ve 

}1 rb claudicabat pede. * Qua ob caufam non co 
medunt neruu filij Ifrael, qui emarcuit in fe- 
more Iacob, víq; in praefentem diem,co quod 
tetigerit neruu femoris eius, & obftupuerit.

CAP. XXXIII.
I TE Leuans autem lacob oculos, vidit veniete 

A JCEÍauJ& cu eo quadringentos viros. Diui- 
fitq^ filios Lię & Rachel,ambarumq; famula- 

1rum.^Et pofuit ytraq; ancillam & liberos ea
rum in principio, Lia verb & filios eius in fe
cundoloco , Rachel autem & lofeph nouiffi- 

imos/Etipfe progrediens, adorauitpronus in 
terrain Optics , donee appropinquaret frater

4 eius.sCurrensitaque Efau obuiam fratri fuo, 
amplexatus efteum: ftringéfque collum eius,

5 & ofculans,fleuit. *Lcuatifq; oculis,vidit mu
lieres & paruulos earum:& ait, Quid fibi vo- 
luntifti?& fi ad te ptincant? Refpóditr Paruu

6 li funt quos donauit mihi Deus feruo tuo.*Et 
Bappropinquates ancillac & filijearu,incuruati 
7 funt. *Acccflitquoq; Lia cu pueris fuis; & cu 
fimiliter adoraffent, extremilofeph & Rachel 

a adorauerút.sDixitq j Efau:Quęna funtiftętur 
mae quasobuiá habui?Refpondit.-Vrinuenire

9 gratia cora dno meo.*Atille ait:Habeo pluri- 
10 ma,frater mi. fint tua tibi. ^Dixitque lacob: 

Noli ita,obfecro:fed fiinueni gratiam in ocu- ^g. 
lis tuis,accipe munuículum de manibus meis. 9 

Sicenim vidi faciem tuam,quafividerim vul 
ił tum Dei.efto mihipropitíus: * Et fufeipe be- 1Rcgq 

nedićtionem quam attuli tibi,& quam dona- 
uit mihi Deus tribuens omnia, vix fratre com 
pellente, fufcipiensr

Dibpaix ounn
:xnbpn N^ DVI ^Dip nxonnx ^^rh^  ̂ 1* iPpyinoxi-¡ow no 0610x1 17

winns bxpa xnpxp sowopyixnpi 30 Honnw^n pi’p^b bxd ox jan nobnoxi ^ow ¡yp nnnoxiap  ̂bx^i 1*
bxnw’op pbpx xb¡p by 31 1non?, by yboo xmlbx^a ninpyn Xap xwo^ nibn^1 31 : n^ąą npmwxi pąxppax »n xóxbp

ab :^1 Nn’ąp ipyn xpn\’nop sop0.xPinxonnyxpní mą bynxman x-pa n» 
nxb Sy xup no6pi pipa nxo ypnx n’pyi xnx my xni xini W’y opyi ^pn 1
Mini 3 ' :pxnnn ^pp nybnnnn pxnpp xnapi nxbniixn’onp ¡non nn xna’nb n’’mi 1 ixna’nbpnnn byłbnnby? 
Fi’^31 noxm by bąai nib ^Pai n^moppb my onni 4 1^inx ny nonpo ny ppp; yp^ xyix byiuDi pn^npipy 
p^x xn^nb xpopi 6 :my npp onn xpp noxi^b pbx ¡0 noxi x?ąp nn x?úan» xrniinuiy ni ^pn 3 ' "'íü^ 
n^ypyi xnn xnnwo bppb j0noxi 8 :n^ bnpippr nop jpnnninopi xnapinxbpx npopi 7 :pupi ¡noin 
n'np^x ¡yp ox ¡yplypp ípyi noxi 10 :*)bnp nbpx ’nx up 6 nix my noxi 9 :uton u’yp ponn xnppxbnoxi 
mx’nin’xi’npmpn n’¡yp bop 11 *6xn’ynnxi xmon tox irnp ^sxb ¡u’n’m jp by ox ni ¡0 inpinpn bopm^’yp polín

*bopi.noi)’ppxixhto 6n’x ’nxim’by cunnox ^b
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* Dixit autem illi: Quod nomen tibi? dixit au- 17 
temfacob. 5 Dixit autem illi: Non Vocabitur % % 
yltra nomentuumfacob,fed Ifrael erit nomentuu. 

quoniam pr^ualuifi cum Deo, ^ cum hominibus pa 
tens. 6 fnterrogauit autem Iacob, ^ dixit:fn- ^ 

dica mihinomentuum.& ait: Quare hoc interro
gas tu nomen meum? ^ benedixit ei illic.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et dixit ei: Quod eft nomen mum ? & ait: lacob. 18 Et dixit ei: Non dicetur vltra Iacob nomen tuum, fed Ifrael; quoniam princeps 

es tu coram Deo,& cum hominibus prxualebis. 19 Et interrogauit eum lacob,& ait; Indica, obleero,nomen tuum. & dixit; Ad quid quar- 
ris nomen meum? & benedixitei ibi. 3° Et vocauit lacob nomen loci,Peniel: quia vidi angelum Dei facie ad faciem: & falua faćla eft ani- 
mamea. 51 Et ortus eft ei folquando tranfiuit Phanuel; & ipfe claudicabat fuper femur fuum. 51 Propterca non comedunt fi
lij Ifrael'neruum qui emarcuit,qui eft iuxta palmam femoris , vfque in pra:fentem diem : eo quod te tigit in palmam femoris lacob,in neruo qui e- 
marcuit. cap. xxxiii., 
E T leuauit lacob oculos fuos,& vidit; & ecce Efau veniebat, & cum eo quadringenti via : & diuifit filios cum Lia, & cum Rachel, & cum dua- 

bus concubinis; * Et pofuit concubinas & filios earum in principio; Liamque & filios fuos pofteriores:Rachel autem & lofeph no 
uitlimos. 3 Et ipfe tranfiuit ante eos,& adorauit fuper terram feptem vicibus, donec appropinquauit vfque ad fratrem fuum.

ł Et cucurrit Efau in occurfum eius: & amplexatus eft eum, & ruit fuper collum eius, & ofculatus eft eum ; & fleuerunt. 3 Et leuauit 
oculos fuos,viditque inulieres & filios:& ait:Qui funt iftitibi? & ait: Filij funt quos donauit Deus feruo tuo. 'Etaccefftrunt concubina 
& filij carura,& adorauerunt. 7 Et accent etiam Lia & filij fill, & adorauerunt: & poftea accent lofeph & Rachel,& adorauerunt.

8 Etait:’Adquid tibihaze turma quam obuiam habui?& ait: Vtinueniam gratiam in oculis domini mei. ' Et dixitEfau :Habeo mul
tum,frater mi: profit tibi quod tuum eft. 10 Et dixit lacob: Obfecro nunc, fi inueni nunc gratiam in oculis tuis, vt fufcipias munus meum de 
manu mea quia fic vidi faciem tuam,quafividerim faciem principum:& placuifti mihi. " Sufcipe,obfecro,munus meum quod oblatum eft
tibi; quoniam mifertus eft mihi Deus,& quoniam habeo omnia. & coegit eum,& fufeepit.

K 5

3 Et Vocauit nomen lociillius.Facies Dei. aeidi 50 
enim Deum,facie ad faciem: Ć^falúa fasta efl ani-

mamea.
5 Ort^s eßautem eifif quando praternt facies 31 

Dei. ipfe autem claudicabatfimorefuo.
$ Propter hoc non comedant filij Ifraelneruum s* 

qui emarcuit¡quiefi fuper latitudmem femoris ^fi

que ad diem hanc: quia tetigit latitudinem femoris 
lacobneru^qui emarcuit.

CAP. XXXIII.
I 

1

3 

4

5

6

7 

8

I C

I I

REfticiens autemfacob^idit: Et ecce Efaufia- 

ter elite naemensj^ quadringenti min cum eo, 
g^diuifit lacob filios ad Liam , ^ ad Rachelę ^ 

^«^ añedías. 4 St fecit duas ancillas, ^ filios 
earum in primär Liam ^ ^/wieius pofi¡Rachel 
autem & ^fieph últimos. 4 ^/e autempra-

cefiit ante cos. ^ adorauitfiuper terramfipties fio- 
nec appropinquaret fiatri fua. 4 Et accurrit E-
fiauin occur/um ei: GZamplexatus eum, ofiulatus 
efl. ¿y cecidit fuper collum elite . ^ fleuerunt am
bo. 4 Et refinetens Efiau, midit mulleres ^ ^we- 
rulos. ^ dixit: ^z^ hac tibifunt? ^7 ¿zi: Paruu- 
I^quibus mijertus eft Deus feruitui. 4 Et appro- 
pinquauerunt ancilla ¿y filijearum jet adorauerut.

4 Ei appropinquauit Lia, ^ ^^ ez^ ¿y adora- 
uerunt. ¿^ poft hoc appropinquauit Rachel ¿^ Io- 
jephy & adorauerunt. 4 Et ait: Quid hac tibí 
junt? omnes turma fta, quibus obuiaui? ille autem 
dixit,Eiinueniat  feruus tuus gratiam coram tefto- 
mine. 4 Dixit autem Efau ; Sunt mihi multa, 
fiater.ftnttibitua.

4 Dzxzi ¿wíew I¿co¿ : Siinuenigratiam coram 
teRecipe dona per meas manas.propter hoc vidi fa
ciem tuamftcut fiquis änderet faciem Dei. ^ ¿e- 
nedices mihi. 4 Jee^e benedichones meas^quas 
attuli tibi: quia mifertus eft mei Deus : et funt mi

hi omnia. ^ compulit eum5c> accepit.

17 OTS ó carry pi, óvcpjcoc fez- azrg ¿i^axaio. a;rg o¿g 
x 8 awa^oy xAn^rgj í77 T orosić Sy iaxa^, aM’ /r^nA e^ 

Tovoaoi Sy.077 c^^^^ A<y ^^ ^ clv^p^TVMV &UUUCL~

1? 7%. * Mpa^erg 5 ICLZCJ^^«7T6VpvcáyíciMv p,ot Toyopia ^ - 

6citt^Ji/citÍ&T0sparet? cry Toyopyapyoy;6gyAoyio-gyay-

30 yy¿xa. * %^ ¿xaAgeg Toyopea Sttvov Lmvoup^W

¿goJ. aJoy y^ Ty¿-soy, ^o^Toy ^0; ^0r&770y , xjgoxj^ton

31 ^y^ ptoy. 4 áygraAg 5aW0 nAzC^A,wy^xa z^MAS-g 
TalSJ¿goJ. ayTe 3 g77goxa^g T^^^^cW.

3 1 f gygxgy SySy oy .an ^aynozy @y07 zr-ganA 7° ygj^y^0 

cyapXM0-gy, óg^y Ä'T77Aar©' SiJ py^J, gw; rn; »^8- 

^ ^^'077 ir^aS SJ^a% ^a^J zaxwC ^J ygy^y, 

o ¿ya^x^o-gy.

Ay.
r * Aya^^a; 5 zaxw^ajg* 6 7Joy n^ajo aJgA^o;ay~ 

^^p^ ^ %^t^oczogioi ayo^gę pygr aW . ^ Jia Agy 

zaxw£ tu Tica Jia 0% Aaay,(c 0% pa^ A, ^/ rae Jyo 7ra<- 

1J7oxaę. *6 ^Tomari rae Jyo TRaJioxa; (c eSr yoy;' ay

Twy ¿y ^^7e, 6 Aac^, ^ ra 7ra7Jia ayrtie oWo-^"pa^A 

3 ^ <Wn0 g^a^y;.

3 1 aurę 5 íZén2PñA¿gy g'u ^  ̂c^gy a^y . ^ iz?C9G-gxyy>/crgy

&'rZaJ7ZaJg^a^;, gw; g}^C/4 ^aJgA^JaW.

4 4 % iz^a-g^ap^u MGxJag QtujávvKnv aW. 6 i^Aa- 

C^y ayry, g^/Ano-g. 6 gyrgo-g ¿W Ty T^a^tiXgy ca/r^. ^ g- 

xAay^ ^a^0Tg^7.

5 4 6aya^AgAag n^aJ, a3Jg Tag Íuya¡xa;6ra zíoí Ąfa. 
6a77g,T%Jra Gt gFig 6 aVg, ra T^Jía, o^nAgnorgy ó ¿go;

6 Ty zraTJa &. 4 ć.^O^^C^ ^^ 7707J70X a^ 6ra

7 rgxya eWy, 6 r^rgxyyn^- * ^M^o-g Aaa,-^ 

ra rgxya ayrne^ iao^wc ’̂ & ^ ^Jro r^irj^a-g 

s pa^n A ćItoo-Yiyipy rz^o-gxyy^iay. 4 (c azrg, r%^
ra & g ^ 77aü^ a777ap^u^0Aa7 ayra^ , a7; i^rnynixas 0 

a7rgy,7ya gypn 07^7; (^y ^a^y ¿yayr7oy ^y xy¿/g.

9 4 a77g 3MC^, ^ pooz 7roMaaJgA^g. ggw ^ ra (|a.

1 0 4a77g 3 zaxw^a gy^y^a^y ¿yayrzoy dy, Jg^oyj ra Jwga 

Jia rwy gpewy %apwy. gygxgy ^yr^ aJöy T ^oerwTroy dy, w; ay 

i t Tz; 7Jb7 77^J(TW770y ¿goJ. x, gyAsy^aę pyg. 4 Acid’s ra; gy- 

Agyia; ,aoy,a; wygina £.077 nAg^o-g peg 0 ¿-go;,(£ ge; ^07 7ray- 

^.(£ gGara'SauTy, 6gAaG.
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loan* : ^7 w npbxi n370 myo3motín ' «•

m^ TO ^ ogn o’nb’n-gy^ VN v^V 

tony?’ » ¡ ¡ttsrrba inmuis or bipą*n ’by ■<

7^7 w n?^^ y^ 17% ya? ynr< 
— ^ 7VD^'n b37^1 Ü37-7WX mstibon 

Nrnyvx iWynoNn 4 :mw’37trbti xax ■ , 

¡o xyox nimobbotín »nx wpyn^p i¡py 

:n7’pw 1277b iwy Ninnovo awn 1 : met o’ya ■« 

napn^y in3pobing íbpnnnapywapyn 1

oibpaiN aunn
Timan in xan pa»pinn» ox¡ »by xnp»ąp »mn¡ xay¡ pą»an x^^ '^ PT'^ M»b nox¡ 15 t^bapb^n’^na^np^ 11 
%N1 15 :n»ywb»aianm>biyxiny x;»pą’bnbi»on^ 14 \Nay ba
apyn 17 i1^ ^  ̂won Non} 3^, 16 i ^ai ^ pąirinaWN ¡an nob 10x1 »oy¡ xay jo ^y pgą p^^
Nynxą»1Dawn xnnpbDbw dpy? xnxi 18 1mao xnpxn Now Niß p by ¡bao 1%mnubi xn»a n»b xanimachboj
»max mop »aan ni;dmaawp ¡on n»pnąn xbpnnapnx nitap 19 1Nnnp b»apb xnwionx pep »nin»pą ¡yąąi

ib :bNnw»nNnbNbNDn^^^ :¡amn nxpa aawą
nma»op xynxn xan nxi»n morí nąDaw nn» xmi 1 i xynx naąą»mpbapyibnn»b»nnxbna nannp^ 1‘
moqbnawipxi 4 :xnn^yixab by ¡^in^b^pi xno^y mnmii aplana nana n^oj nxiyinxi 5 ' ‘ :mayinn»apwi
ay apy» p»roi xbpnp »nin»ą oynp anuain»nna na»in» a»xp »nx ypwapyn 5 1 in»xb xnnxnp»by n» »b ap ną»pb »max
Niob pnb ^»pni x»na; io»mpn iyow nąxbpn piby apy»»ani 7 :n»py xbbpb apy» nąb Dawn»max mon pąąi 6 1pn»n»0
¡iapnaą n»wąa nx»ynrn »ną Dawno»pbpnpy mon b»bpi 8 :nayobnwa xb¡»na1apy »n xnnan» aawobbxnw»a nay xabp nx

jpabpapą xanap n»i xab¡iann ¡ia»naą xaaa xannpxi 9 ' : in»xbmbnm ¡ya ian

:map mpon-w^p ¡a-by 

1N33 ¡y3ay7xa hwx naw 7’y 0bw apy;Nan ' - 

mpbn-nx¡pn* :770 u^N ¡nn onN ¡nao » 

paw gxmon-pa ng ibnN ow-no; OWN nnwn 

ib~Nnph naro awasn * : mirón mxoa « 

nb :bK7W’’n7N bN

m&b~nahynsym *

r^nh 5 :ynxn01333 01x7b 2py’b nnb;np/N -

nox npn nxn N’W3nnn 7100-13 caawnox 

sp^mmna1^92 panni * :n^ nn^ 25^1 * 

03^ W6 : ^n aś"^ wn^n-nx hn^i 4 

m^jn r -n^n-nx ó-np noxb tox membx 

ihn mn-nx b^m >3^0^ 3pyn 4 :m^xb 5 

-nyapy»mnmmiw inapo-mxvm1021 

:inxi3ib 3py^bx ow^xmon x^i 4 :oxa < 

łasym capona mrón^p in3 apy; ppi * , 
bŃnty’3 mwy 0*733 p nxo anbnnn o’^Nn 

nionn37n * :owy» xb ¡31 spy^na-n« ńąwb • 

>^3130 0^33 iWM opwn ’33 03Wnótib DON 

-130003’033130N i30nnni ’ : nwxb ib nox,

:asb'inpo 13’033-mNi13b

11 *Aic: Gradiamur fimul,croque focius iti- 
i 3 neris tui. * Dixitque Iacob:Nofti, domine 
C mi,quod paruulos habeam reneros & oues & 

boues foetas mecum^ quas fi plus in ambula
do fecero laborare , morientur vna die cun- 

14 Ai greges. 4 Procedat dominus meus ante 
Ícruum fuum, & ego fequar paulatim vefti- 
gia eius,ficut videroparuulos meos pode,do
nee veniam ad dominum meum in Seir.

IS 5 Refpondit Efau: Oro te,vtde populo qui 
mecum eft, faltem focij remaneant vias tuse. 
Non cft,inquit,ncccfie:hoc vno tantum indi 
geo, vtinueniam gratiam in confpeAu tuo, 

16 domine mi. * Reuerfus eftitaque illo die 
'7 Efau itinere quo venerat in Seir. * Et lacob 
D venit in Sochot: vbi edificara domo, & fixis 

tentoriis,appellauit nomen loci illius Sochot, 
18 id eft,tabernacula. * Tranfiuitqucin Salem 

vrbem Sichimorum,quz eft in terra Chanaa, 
poftquám reuerfus eft de Mefopotamia Syrię, 

u & habitauiriuxta oppidum. 4 Emitque par
te m agri in qua fixerat tabernacula,a filiis E- 

10 mor patris Sichem centum agnis. 5 Et erećto 
ibi altari, inuocauit fuper illud fortiftimum 
Deumlfrael. cap. XXXIIII.

1r Grella eftautem Dina filia Lía:, vt videret 
1 ^mulieres regionis illius. 4 Quam cum vi

A diflet Sichem,filius Emor Euzi, princeps ter- 
rzillius,adamauit earn: & rapuit,& dormiuit

3 cumilla,viopprimens virginem.4Etconglu- 
tinata eft anima eius cum ea: triftemque deli-

4 niuit blanditiis. 5Et pergens ad Emor patrem 
fuu,Accipe,inquit,mihipuella hancconiuge. 

s‘Quod cu audiflet Iacob,abfentib9 filiis,& in 
paftu pecoru occupatis, filuitdonee redirent.

64Egrefio aute Emor patre Siche vt loqueretur 
7 ad Iacob,*Ecce filijeius veniebat de agro: au- 
ditoq; quod acciderat,irati sut valde,eo q? fee 
da rem operatus eflet in Ifrael} & violata filia

8 lacob, rem illicitam perpetraflet . 5 Locutus 
B eft itaque Emorad eos: Sichem filij mciad- 

hasfit anima filiz veftrę. date earn illi vxorem.
95 Et iungamus vicifsim connubia. filias ve- 

ftras tradite nobis,& filias noftras accipitc.
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* Et dixit: Difiedentes}gradiamur in reelum. ** 
4 ^ixit autem iUi:Dommw mens fit ¿quadte- i 3 

veneres pueri, ^ oues ^ boues fxtáfunt apud 

me.fiergo osrgeam eos diem ^num, morientur 0- 
mnia pécora. 1 Pracedat domines mens ante fier- *4 
num fuum : ego 4«iew fortis ero in asía fecundum 
ocium ambulationis qua ante me, ^fecundum pe- 
dem puerulorum mearum, donee weniam addomi- 

meum in Seir.
5Dixit autem ^^ Helmquam tecum de popu- *s 

la qui mecum.Jlle autem dixit: z/^ ^«/^hoclfatis  ̂

quod inuenigratiam coram teftomine.
5Reuerfusefiautem Efau in die illa in viamfua16 

in Seir. iEt Iacob difiedit in tabernacula: ¿y fe- 17 
cit fibi domos} & pecoribus fuis feat tabernacula. 
propter hoc vocauit nomen loci illius, Tabernacula.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
» Erdixit: Proficifcere & eamus, & ibo e regione tui. 15 Erdixitei. Dominus meus ftit quoniam paruuli funt teneri, & oues & boues la

ñantes apud me:& fi fatigarent eas vno die,morientur omnes oues. ,4 Tranfeat nunc dominus mens ante feruum fuum.• & ego ducam paulatim, 
iuxta greffum familia quleft coramme,& fecundum greifum paruulorum,donec veniam ad dominum meum in Seir. '1 Et dixit Efau.Dimittam 
nunc tecum de populo qui mecum eft.Et dixit: Ad quid.?inuemam gratiam in oculis dm mei. !< Et reuerfus eft Efau in die illa per viam fuá in Seir.

17 Et lacob profesas eftin Sochoth.& zdificauit fibidomum,& pecoribus fuis fecitvmbracula . proptereá vocatum eft nomen loci,Sochoth. 
”Et venit lacob fanus in ciuitatem Sichem,qua eft in terra Chanaan.quando veniebat de Mefopotamia Syrir:& manfit e regione ciuitatis,
17 Emito ue poíTeftionern agri,in quo tetenderat tabernaculum fuum de filiis Hemor patris Sichern centum agnis. Et erexir ibialtare, & facrifi- 

cauit fuper illud coram fortiflimo Deo Ifrael. CAP. XXXIIII.
E T egrefta eft Dina filia Lix,quam pepererat ex Iacob,vt videret filias terra:. Et vidit earn Sichern films Hemor Enaei, principis terrae: & tulit

earn dormiuitque cum ea: & oppreffitearn. 3 Et complacuit anima: fuas in Dina filia Iacob: & dilexit puellam; & locutus eft confolationcs 
ad corpuelIs 4 Etait Sichem ad Hemor patrem fuum,dicens.-Accipe mihipuellam hancin vxorem. 1 Et lacobaudiuitquod violara elfer Di
na filia fua- & filij fui erant cum pecoribus fuis in agro:& filuit Iacob,donec venirent. Egreífusque eft Hemor pater Sichem ad Iacob,vt loque-
returcum eo. 7 Filijautem Iacob venerunt de agro: cumque audilfent quod faćtum fuerat, indignan funtviri,&iratifuntvaldé: quoniamig
nominia faćta elfet in Ifrael, dormiendo cum filia lacob: & fic non debuerat fieri. Er locutus eft Hemor cum eis,dicens: Anima: Sichem filij 
mei complacuit filia veftra: date,obfecro,eam ipfiin vxorem. ’ Et rnngite connubia nobifcum: filias veftras dabiris nobis,& filias noftras accE
pietis vobis.

Et uenit facob in Salem ciuitatem Siamorum^ 
qua efi interra Chanaan, quando asenit de ¿Mefo- 
potamia Syria: ¿^ caftrametatus eft fecundum fa
ciem cwitatis. * Et acquiftuitpartem agri^bi^ 

ftatuit ibi tabernaculum fuum3 ab Hemor patre Sy- 
chem,centum agnis. 4 Etftatuit illic altare^ 2,0 

inuocauit Deum Iftrael. cap« xxxi III. 
rGrefa eft autem Dina,filia Lia, quam peperit

Iacob^t cognofceretfilias indigenarum.
5Et '-vidit earn Sychem filias Emor Euauszprin 

I

&

ceps terra, ¿y accipiens eam3 dormiuit cum iUa3& 
humihauit earn. * Et intendit anima Dinafi- i

4
Ad Iacob: ^ ^x^ ^otrginem . g> locutus eilfe
cundum mentem Virginis ei. *Ait autem Sichern 
ad Emor patremfuum, dicens: zAccipe mihipuel- 
lam banc in ^vxorem, 5 Iacob autem audiuit quod 5 

6

7

polluit Sachem fililí EmorDinam filiom fuam.at fi- 

f fui erant cum peconbus in agro, tacuit autem la- 
cob 3donec menirent iff. 4 Egreffusefl autem E- 
mor pater Sychemad lacob3 not loqueretur et.

4 fit filij Iacob ^venerunt de agro.vt autem an - 
dieruntyopunEhfunt aoiriy ^ trifle fuitillis Val
de: quia turpe fecit in ffrael Sychemflormiens cum 

filia ficob: ^ non fic erit. *Et locutus efieis E- 8 
mordens : Sychem filias meus elegit ex anima p- 
^weßram. date earn illi vxorem. 5 & affini- 
tatem cotrabite nobificum. filias veßras date nobis}

)

afilias noßras acápite ^hw ‘■ueßris.

1 1 ^ em^ctTíot^vIsc, Tro^óUS-aptg y «i g^a^
13 4 OTTS j oáW, o zugzo';,tz.oy ^yaoza,07; azraAaTS^^ 

vreu^a^ toi zrpo^a^ % (?) ßog;Ap^guo/j btt’ speg. soivouv 

z^^^a avenir «ptś^y ^íoW , ^mS^o^retf ^^

14 ztwm. " d^gAS-gTa o zy^; pt8 gpüt^ ^gy ^yn:«A.^

ao^ g^a o c^yTa M TM oW x^ %/oA^y TM; yroggyerga; 

7%; cucuTiov^ov, ^ ^ ^o^ Tay yraíía^ay pcou,ga; gASa
*5^’o;wzyexo'ypi8a;w«  ̂ * a?rg i) M^z^za^Aaipa

p^fö, ^ero WAaoJ ^ ^gy s^oJ. 09azyg,iyaTÍ^JTO , iza- 

■ wy, on gy^y ^ag/y ¿y^ríoy & zyg/g.

16 4 a^g^pg^g 9 M^  ̂¿y TM M^g^ą caayn a;tIuj o^oy au- 

17 ^a;(mag. 46iaza^¿¿zraipaa; oxZtva;* 6 gTrawersy gcw-

T^cizia;,& % z7»ygmy at/^g^owerg oxiwa;. Jia ^ro &za- 

Agers 7° oyopaa ^J^yroy ¿zayay, oz^aí.

1 8 4 ^ MAßgy iaza^ a; aaAwpe yroA^y emz^aay,^ g^y ey yn
^ayaay. one riAS-gy ca tm; pas^zro^py^; oupia;. ^ zraps- 

yg^aAgy zp ^O(Ta7roy tm; yroAsa;.
19 4 ^c-ZTMTa^ tIuj p^p^a Wa^po^oy g^o-gy ¿z« T«y

okIujIlv aW, ^^^ gp¿ey^ Tra^ęo; ro^gpć, gza^y a(uy&y.

10 4 gę^a-gy oza 3una^Mgxoy ^ gyrszaAg^a'S ?=y Sw

icr^MA. A^.

3 5 E^A0g 9 íTya, M Sufanig Aaa;,ny gTgzgy niiaz¿^,za-

i^ptaday 7a; 6y folg^e;7áiy g^pi^y. '6a^gy ayrny au^g pt.

yo; g,v,pt&)^ o gyaio;,o ag^y f ^n;^ Aa^y a^y, c/z0/pćń- 

;^ peg? auf,6 g^ay^o-gy ay 7M y.*6 í^erg^g 7« ^y^ ^i-

ya; f ^fa^o; iaz^. ^ nfaTWTg7My y^^gyoy.^ gAaAwg 

4 nJ rwy ^ayo/ay f Trapmy« aur«, ‘ayrg 9 cru^gpt ^o; ^apawp 

Ty Tralla awii, Agf^y,Aa^g pćo^Myzra^a ^T«y a; Araiza.

5 'iaz¿^ 9 MZ8Tgy,on ^a wg ou^gpi. 0 yo; gptpto^ ^iyayVAy 3u- 
laig^ ayr^.oi9yo^ ay^MTay pepity zi^y^y & 7^7r^iw.7i0L 

& pg^át^erg 9 iazey^g&i; ^gAÖay ay^u;. 4 ^MA^ 9 gp¿p^ 0 

77ra7^ au^gpy ^o; iazey £,AaAii£af ctuząf. 4 oi9 yoiiaz¿^

MA^oy C/Z ^^^8. A); 9 w^erdvv /.c^luju^^ (?) ay^g;^ 

Ayzwpoy Zw'ay^i; o^o^a^n a^pcoy grrowjgy & ier^iiiA 

ou7SU,zo/piMSa;p<p f S-yía^o;iaz^. (c 8^ 876); g^oy.

8 4 ^gAaAMo-gy ay%?; gptptaę, Ag^ay, au^gpt 0qo; ptoy 

^0aAs y TM ^^M T^.Su^aTg^i yp^' ^OTS OLUtLuJ uj^

9 WaTza. 4 %q cM^aa^gv ra^s Mp/iy . Ta; Sufaig^; 

ypyay d07g wpi7y,6 Ta; ßy fa]g^;Mpeay AaCg7g %qo7; qaay.
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10 4 Et habitate nobifcum.terrain poteftate
veftra eft: exercete, negociamini;&pofhdete

II cam. 4 Sed & Sichern ad patrem & ad fra
tres eius ait’Inueniam gratiam coram vobis: 

11 & quazcunqueftatucritis,dabo. 4 Auge- 
te dotem,& muñera poftulate: & libenter tri
buam quod petieriris: tarum date mihi pucl- 
lam hanc vxorem.

13 4 Reíponderunt filij Iacob Sichern & pa
tri eius in dolo,(aculentes ob ftuprum Íororis.

14 4 Non poifumus facere quod petitis^nec da
re Íbroré n oftram homini incircunciío^ quod 
illicitum & nefarium eft apud nos.

1j 4 Sed in hoc valebimus foederari, fivolue- 
ritisefle fimiles noftris circuncidatur in vo- 

16 bis omnis mafculini fexus. 4 Tunc dabi
mus & accipiemus mutuo filias veftras acno- 
ftras : & habitabimus vobifcum, erimufq; v- 

17 nus populus. 4 Si autem circuncidinolue-

ritis,tollemus filiam noftram,& recedemus.
1 8 4 Placuit oblatio corum Emor, & Sichern 

filio eius.
19 4 Nec diftulit adolefcens, quin ftatim,
C quod petebatur,expleret.Amabatenim puel

lam valde: & eratinclytus in omnidomo pa
tris fui.

10
2I

Xi

4 Ingreíhque portam vrbisjocuti Íuntad 
populum: 4 ViriiAi pacific! fim^ & vo- 
lunt habitare nobiícum.Negocientur in ter
ra,& exerceant earn, qux Ipaciofa & lata,cuL 
toribus indiget. filias eorum accipiemus vxo- 
res,& noftras illis dabimus.

5 Vnum ell quo differtur tantum bonum,
Si circuncidaraus maículos no Aros ritum gen 

13 tisimitantes; 4 Et AibAantia eorum,& pe- 
cora , &cunAa qua? pofsidenr, noAra erunt. 
Tantum in hoc acquiefcamus: & habitantes 
fimul,vnum efficiamus populum.

14 5 Afienfiqúe funt oranes,circuncifis cunćtis 
x$maribus. 4 Et ecce die tertio,quandogra- 

uiísimus vulnerara dolor cA,atreptis duo filij 
Iacob Simeon &Leui fratres Dina? gladiis,in- 

D grefsi funt vrbem confidenter , interfe&ííque 
omnibus malculis:

Dúp^b: cauno
poninawxxnnxbi xniaxb op^ 10x1 11 ins iaipnxi xn^np naimayi imppaipa£ mn NynNi ¡ianin Napyl 16
imn^ 13 iin’NbNnnibyniibiDnpb ¡inning ngajn^^ 11 HP^pnginnipai^
¡niob pin Ngansnąypbbaią xbpnbinntn 14 : ¡inpnxnann; mNmibiboi xnnpnn'max non nn. nawmapy!¿a

:Nrnaibapab^gbxania pnnnxp^^ t NabNinNmDninNNnbnyn*^
ni nąi^nupbxaag pbppn xbcaw 17 :an ^ppb Nn^n papy anal Nib DM palma nn pabNanagni¡mi 15
^nn^nN Ngansapypb Noihy nniN xbi 13 :mon na oaw imyąi maniąiyąpn^papa inąwi 18 " 1bym Nanna
Niną^ 11 " ino^b pn^np iwx oy ib^m pn^np ynnb map Dawimon xnxi io :»max n’a banmp; NiniapynNnnpa

:pnb¡ną Nanaą nn p^ab Nabapąpnnaa ni¡mina^ ¡n¡n^ną Na xynN1Nnmnp na paąyn NypNąpann;Napy pawpnbw¡^Nn 
PTO 13 J pilipawn NM xmaaba Nab nranp an Npybnnnb Napy anpb Njnaa Nabpss^ Nía tana 14

ynnipsa banina op^ ¡nimen¡0 ibiDpi 14 ' :Napy paja pnbospą tana paiN Naba Nbnpnmyąbpipnmapi
2pył. ^9 pin I3ipppniai3 pmby isipnannmibn Nniip mini 13 * mnnp ynn ipsa bä xniaabamuininip

j Nm:nbä ibppi¡vninb xppiiNnnp by ibyiniannnpa Haja 1nNnbi¡iynd
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5Et inter nos habitate; e> fffT4 ecce ^f4 coram i o 
ryobis: habitates negociaminim ea^ acquirite 
in ea. * Dixit autem Sichern ad pattern eins, & “ 
ad frdires eins , dzeewj ; flnueniam gratiam coram 
uobis: ^ quodcunque dixeritü^abimus.

5 Implete dotem ^alde ̂ ^ daboficut dixeritis 1 % 
M«^: ^ dabitis mihipuellam hanc in vxorem.

Reffonderuntautem ßlij Iacob Sichern ^E-13 
morpairifuo cum dolo: ^ locutifunteis,quiapol- 
luerant Dinamfororemfuam. * Et dixerunt 1 4 
eis Symeon ^ Leuifratres Dime z INym poterimus 
facere Verbum hoc,dare fororem noflram homini ha 
bentt praputium: eil enim opprobrium nobis. 4 So- 15 
/^ whoc aßimilabimur Vobis  ^habitabimus in

ter ruosßfueritis ßcut nos ^naosfn circunciden- 
do veflrum omne mafiulinum. * Et dabimus d- 16 
^nofleos ^obis 3& de filiabus veflris accipiemus 
nobis: ^ habitabimus apudrúas, ^ erimus genus 
arnum. 5 Szautem non audieritisnos:^ or- 17 
cuncififueritis3 accipientesfiliam noFlra3abibimus.

4 Et placuerunt ^erba coram Emor,& coram i s 
Sythemfilio Emor. iEt non tardauit iuuenisf'a- 12 
cere verbum hoc.incubuerat enim filia Iacob. ipfe 
autem eratglorioßßimus omnium qui in domo pa- 
trisfui. 3 Venn autem Emor & Sy chem films e- 10 
ius adportam ciuitatis eorum, ^locutifunt advi
res ciuitatis eorumVicentes: 4 Homines ißi pa-n 
cificifunt: nobifcum habitant fuper terram, 0^ »5- 

gocientur in ea.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
10 Et nobifcum habitabitis. terra autem eft coram vobis:mancte,8i negociarainiin ea,arque poflidete cam- "Dixirque Cichem pa- 

trieins & fratribus;Inueniam gratiaminoculis veftris:& quicquid dixeritis mihi, dabo. “ Multiplicate nimis Íüper me dotern & mune
ra, & dabo Íicut dixeritis mihi; & date mihi puellam in vxorem. ” Et refponderun t filij Iacob ad Sichern & ad Hemor, arque iocuti fuhr 
fapienter;eo quod violara efler Dina foror eorum. 14 Dixeruntque eis;Non poffumus facere rem hanc,vt demus Íbrorem noftram vito hä- 
benripraeputium : quoniam opprobrium eft nobis. 15 Sed in hoc conueniemus vobifcum, Si fueriris ficut nos, vt circuncidatur ex vobis 
omnis mafculus. “ Et dabimus filias noftras vobis; & filias Veftras accipiemus nobis:&:habitabimus vobifcum: erimufque in vnum pa- 
pulum. Et finon acquieueritis nobis vtcircuncidamini,tollemus filiam noftram,& ibimus. 11 Erplacuerunt verba eorum 
in oculis Hemor,& in oculis Sichem filij Hemor. ” Et non diftulit puer facere rem illam: quoniam complacuit fibiin filia Iacob:&: ipfeerac 
honorabilior omni domo partís fui. 10 Et venit Hemor & Sichem filius eius ad portara ciuitatis eorum: & locuti funt cum viris ciuitatiseo -
rum.dicentes: “ Viriifti pacifici funt nobifeum: & habitabunt in terra,& negociabuntur in ea.tetra autem ecce fpaciofaeft & lata coram eis.
filias eorum accipiemus nobis in vxores,& filias noftras dabimus eis. ** Sed in hocconuenient nobifcum viri,vt habirent nobifcum vt fi- 
musin populumvnum: ficircuncideturin nobisomnis mafculus,ficutipficircuncifi funt. 13 Pecoraeorum & armenta, & omnia jumen
ta eorum,nonne nobis erunt? Veruntamen conueniamus cum eis,& habirent nobifcum . 14 Er obedierunt Hemor & Sichem filio eius
omnes qui ingrediebantur portara ciuitatisillius;& circuncideruntomnes mafculos,omnes quiegrediebantur portara ciuitatisillius. *3 Et fa-
dura eft in die tertio, quando pratualuerunr dolores eorum fuper eos , duo filij Iacob Simeon & Leui fratres Dinse, tulerunt vnufquifque gladium 
fuum,&ingreffi funt ciuitatem qua habitabat confidenter, & interfeceruntomnem mafculum.

at terra ecce lata coram cis.filiasco-
rum accipiemus nobis ^vxoresafilias noílras da
bimus eis. 4 Solum in hoc aßimilabuntur no- 11 
bis homines ißivt habitent rvobifcum, Vt fit popu

lus 'unusiin circuncidendo noßrum omne mafculi- 
num,ficut ^ ipficircuncififunt.

4 Et pecora eorum3& quadrupedia eorum3 ^ 13 
oww%r fubßantia non nostra erunt? /ó/«^ /» Aar 4/- 
fimilemureis: ^ habitabunt nobifcum.

3Et audierunt Emor ^Sychem filium eins am - 24 
BW excuntes portam ciuitatis eorum: et circuncide- 
runt carne praputqeorum omne mafeulum. ^Faciu 2 5 
f/2 aute in die tertio 3quado erat in dolore, accipietes 
duo filq Iacob Symeon ^ Leuifratres Dina^vnuf- 

ue gladium fuum,ingreßifunt in ciuitate con-quifq
fidenter3& interfecerunt omne mafculinum.

1 ° f %i/ 6^ HUWULEXITS . ^/ M ^M^U T^UTeta. zvcwiov 

v^^a^KiTtß. ¿tu7ro%sve&e &/ am,6 ^¿Sre & am.

11 «Tri 3 o^g^ ^0ę ^y Rarg^ dUTM^(c ^o;c?ir a^gA 

^«ę ct^ TM^Ag^ay, wilful ^a^y CycM/TK)» V^T. ^ 0 Oy Ah
1I T^Tg^a^p^U.  ^V^Uyct.T£Tluj (pippluj o^o^a, 6 ^áh 

era xa$o ct^ e^rg pzoj,>(91) j'aVgrg ^0/1^ Treibet, ^lutLuj a;

1

13 ^u^awa. aTrgxgt^xray 3 @ yonaxa^ ^ c^^a 3^
3^  ̂7^^^ gW^ ^u' %^gAaA»o%y ^% ^ g-

14 ^ayay ^yay T^ c^K^luu cwtm. * ^«royW% 

^4^ ^ A^} ® a^A^o^ ^wu^ov Jk&wxro^gS-ct 7romC^ 

Tpvifx.a &T0,Majr&u ct^X^Luu w p^ aySpayra g^om

15 ^^^^^^^^ ^ Ol'gi^©'’ M^ly. * (UOVOV CM TUTMO^LOlto- 

^0tu^u v,uw, 6 oIkhG^j Cf vfuv^a» y^^g ^ ^a; 6 

^af, & 7^ i^Tpi^vc^ v^ 7TUV ^a-gy/xo'y.
iff ‘(c^aipr^u Taisi^arg^ i^ayu^y^fevaysua- 

Tspay L^ay A^op^a ^uw,6mG^ ^^^  ̂6g(T0- 

^gda yg^ gy. * gay 3^ «truxoums n^tov, ^ ^- 

rg^yw^g, Xa£ómę tIuj ^yarg^ M^^y, Trop^r^ag^a.

18 * (c npgm^u @ Aoß( cmwtiov s^pu^ , ^ qwcmtlov m^^ 
i? %J g^^á^. ł (£ GYX g^oy^gy ó ygcwi(7x(^ yro^^af ^ 

pM^a ^ro^gxß ^^ duia^i icixto^.ctvip q 3 «y &^{ö^%

10 ^y^y T&y & to ouey ^^o ^ a^ * Wg 3 g^^g 6 

^^ 040; cundirás, Try yruAny ^ yroAgái; avr^é g AoAw-

1i fr ^oę^ę ay^a; f ttoAgey; auTtii/3xM^- ^¡^^60^01 

. ¿Si ei^vixoi oen^g^^ay olxeÍTarw) Ä fy^^ g^o^ 

g^C«» & am. w 3 yw ^ %Aalwa c^ay]/oy aur&y .la; d-j- 

farg^ę a^r^y A^x^o^gda M^fy ßyawa; ,^% ^^7^^

11 Ń^y ^wo^gy a-vGit;^fUQVQV & "Surá) ¿¡uoulMGGj ^uw 0/ ay 

Sp^TTo/ y^ ^o^y ^g^Ń^y^A «ya; Aaoy gya,^ ?ąf Ä- 

rg^yge^ M^&y Tray ^a-gy^oy^ada ^ ay w^%a%y^.
M ‘^la ^y» aur^y 61a T^parroJa aur^y,6 Tralla  ̂a^ 

^oy^^ M^áíy gg-a^^yoy & ^7® oaora^^u au^%6 01
14 x&m u^^u^. *6 «Mx^eray g^^tó^ 6 cru^a ^8 au- 

WTrame ^ ^Trop^ó^voi tIw 7rvxGu f zroAgeyę aur&iy. 

^ ^grg^oyT^ era^xa f ax^^^aę aur^y Tray apergy.

is gygygw 3 cvtm M^gpa Til ^ítm, orgnorty gy 7%) Troya, Aa- 
ßoyfge ® ^40 <«cora G (Turgay ^ A^} , © a^A^oi Ą4 

yaę, gxa9^ T^ ^a^^y auray, «er» A$oy «ęr^' 7r0A/y 

aer^a Aa;, ^ avrixrayay Tray ^ergy^oy.
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rin-^unntaarnijihmn-mKi 4 ^

spr^a * :w&  ̂ń^a run-Fixmpn ^ 

:ariinx ixppwxn^n iráian^1X3 

nxi onnun-nxi di$tfixi a  ̂-Fix 4 ^ 
1 ixi4 :mpSr-n^3 n^x-Fixin^an^x ^

nini3^ an’^rF^.xiosu^-nxi

IW^ apelowi*. : mea T^x^anxi^ 

fiKH apa w^an? amo¡; 7X1 
^¿ni  ̂lapx^ nipą ^09 ^^ ’pspi ^aa

FT»»»rn^an naxn * :m *^ ^^ » •

n? :winx~rnx

6xran^xnatin*

op-n&p ray-awn 5x-rra mSy rap spy»

: ^nx % yap ^nnpa q^x nx^nSx5nata 

n^n lay n^g-S: 5xi in^“Sx bp^naxn * 1 

la^nm nnam Gppnp ny x np^n )n5x-rnx 

-n^x^mú n5^3inoipai 5 : 00^^^ * 

»pay »nn ’his ora »nk r-ayn %?rara aw 

»ri^-^a nx apy’^Kan’i s pnaSnawana 4 

nn^xan^x acun-nxinic wx h^n

: qa^-oy nyx nbxn nnn apy» anx ¡ban

hüN nn^T-% ora Finn "nn won * 

N3»1' :2^ >33 nn^1311xSi□ńm^DD

b<in 7X"ma xin¡pjapxąwx minap^ 

^pn nńjp atf bn * : ipy-n^x oyn-731
n?ńSxn i^x 19^ ot/o ^x-ma ^aipn^ 

npan mprn nwnam * :rnx yan innaa

pyxwxnpnpSxnnnnyx'nmnnnp  ngpni 

Whp^^x a^x xhn6 :map

: inx pan onx ^ap ixap

i5 łEmor &Sichem pariter necauerunt,tollen- 

tes Dinam de domo Sichem Íororem luam.
17 * Quibus egreftisjrruerunr fuper occiloscaz 

teri filij Iacob;& depopulati funt vrbem in vl 
18 tionem ftupri: sOneseorum,& armenta,& a- 

finos;cunćtaque vallantesqui in domibus & 
19 in agris erant.*Paruulos quoque eorum,& v- 
30 xores duxeruntcaptiuas.^Quibus perpetratis 

audaćter Iacob dixit ad Symeon & Leui:Tur 
baftis me , & odiofum feciftis me Chananazis 
& Pherez3eis,habitatoribus terras huius. Nos 
pauci fumus: illi congregati, percutient me, 

3 1 & delebor ego & domus mea.sRelponderut:
Nunquid vticorto abuti debuere lorore no
lira ?

CAP» XXXV.
1 JNterea locutus eft Deus ad Iacob: Surge, & 

A aicedeBethel,& habita ibi-Facq; altare Deo 
qui apparuit tibi, quando fugiebas Elau fra- 

1tremtuum.Slacob vero conuocata omnido
mo fua,ait:Abiicite deos alienosqui in medio 
veftri Hint: &mundaminijać mutate veftimé- 

)taveftra. *Surgite,& alcendamus inBethel,vt 
faciamus ibi altare Deo , qui exaudiuit me in 
dietribulationis meae;& focius fuit itineris

4 mei. 5 Dederunt ergo ei omnes deos alienos 
quos habebane, & inaures quae erantin auri- 
bus eorum. at ille irifodit eas fubter terebin- 

5thum,quazeft poll vrbem Sichem. *Cumque 
profećli eflent, terror Dei inuafic omnes per 
circuitum cluitates; & non funt auli períequi 

Precedentes. 5 Venitigitur Iacob Luzam,quę 
eft in terra Chanaan, cognomento Bethel, i- 
ple & omnis populus cum eo.

7 * /Edificauitque ibi altare: & appellauitno- 
men loci illius, Domus Dei. Ibi enim appa- 
ruitei Deus,cum fugeret fratrem Ilium.

8 s Eodem autem tempore mortua eft Del
ft bora, nutrix Rebeccae: & lepulta eft adradi^ 

ces Bethel, fubter quercum.vocatumque eft 
nomen loci illius,Quercus lletus.
»8 Apparuit autem iterum Deus Iacob, 

poftquám reuerfuseft de Melopotamia Syrier 
benedixirque ei.

Di7pjiN oum 
inni ^ąp xybnb iby % ^17 :9^ D?Y ^Mann2 11911 Dimamąbibop n’in Dpwnnnon n’i 15 
p^p^^nn 19 :ill^pppw,snip?nn^^ " ‘ ipnnnximxpi xnip 
^<^^ ^^ ^^ ^ ,^^ ^o^ ^^ ^^ ^ ^^^^ ^^ ^o^^ 3° ^apH ^niir^^ 
n2iny2 xinnpąąpn 110x1 3' twnWJX1x?x ^xi ujinpn ’by pwjpn’i pornay xjxinenian! n^pą
¡pn mnyi ¡pn n^m bx n’ibpo mp 1^ ’2’ 10x1 1 nb :^nnx 
pop’llx’poy myom nyx n’pyi bobi mmo WJ xb:pyiipxi 1 : ^nx iwymp;¡o ^piypn ^ ^nxi xn^xS x nono 
)iyp31’10’0 mni ippy ¡^yi 'ni^h’npi xn'yx1?. xnnip ¡pn ioyxi ^x mbppji Dipp 3 * ;ponino uwimx?
Dyp Kppioninp 5py2¡inp2 1001 pnrpxp n x’wip mi pm’^ x’poy niyp ^mipy^n’i 4 in’^xi xniTx3
Nyixp’1^bb opylxnxi 6 $opylpiin?iaip xSpn’jipp nip: ’1 x’poy by’» nip ¡0 xbnimmibpai 3 "\opw 
n’piypp ’2’1Npxbp n’b’^m ¡on ’ix bxn’p bx xinxb xipi xnopo ¡pn x?m 7 tmoyixpy b;i xin bxn’p x’n¡yjoi
nw’p mow xnpi xnw’p ’biawn bx-mob ynbo ninppxi nppii xnp’j’p rinininn’pi 8

: M’m ^nni on x ¡iso ’nin’pn my npyib’’’ ’bąpxi *
: WON DIR JO 

INg»?
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* Et Emor ^ Sichemfilium eins occiderunt in % & 
ore gladq: & tulerunt Dinam de domo Sichern, ^ 
egreßifunt. 4 At filij Iacobmgr eßt funt fuper %7 
vulneraros, ^ diripuerunt ciuitatem,in quapollue 
runt Dinam fororem fuam. 4 Et oues eorum, (^28 
boues eorum, ^ ^^j eorum, queecunque erant in 
narbe,(fig quacunque erant in agro, tulerunt: *Et  2f 
omnia corpora eorum , ^ omnem fupelleStilem eo
rum, ^ruxoreseorum captiuauerunt-, et diripue

runt quacunque erant in ciuitate, &quacunque e- 
rant in domibiss. ^SDixit autem 'jacob Symeon ^ 3° 

Leui:Odiofam me feciSlisata mt malas egoßm om
nibus habitantibus terram, inque Chananaís & 
in OPherez^is. ego autem paucißimus fum innume

ro: er congregan fuper me,percutient me: & dele- 
bor ego ^ domas mea. 4 JIII autem dixerunt : Sed 31 
ficut fcorto attentur for ore nofira?

* Et dixit lacob viris domus fux,& omnibus qui Íecum erant.- Auferte idola populorum qux funt in medio veil11. & mundamini, & matate 
veñimenta veftra" 3 Et firr^amus,& aicendamus in Bethel,& faciam ibi altare Deo,qui inicepit 01arionem meam in tempore tribulationis mex:& 
fuit verbum eins in adiutonum meum in via qua ambulaui. 4 Erdederunt Iacob omnia idola populorum quxerant in manibus fuis, & inaures 
qux erantin auribus filis.Etabicondir eas lacob fub querco,qux eft iuxta Sichem. 1- rofećtt que funr, & fuit tetror a facie Dei fuper omnes po- 
pulos qui erant in ciuitatibus per circuitum eorum; & non font Íecuti pollliliosIacob. Et venír Iacob in Luzam , qux eft in terra Chanaantipia 
eft Bethel,ipfe & omnis populus qui cum eo erat. 7 Et xdificauit ibi altare: & appellant locum, Deus Bethel: quoniam ibi apparuit ei ángelus Dei, 
quando fugiebat á facie fratris fui. 8 Etmortua eft Debboranutrix Rebeccx, & Íepultaeft Íubrus Bethelin planicie Vallis . & vocauitnomen eins, 
Vallis planćtus. y Et apparuit Deus iterum lacob,quando veniebat de Mefopotamia Syrix. & benedixitei.

cap. xxxv.
Dixit autem Deas adlacob; Sargens¡afonde in 

locum Bethel 5 ¿y habita ibi: &fac ibi altare 
Deo qui apparuit tibí ^ cumfugeres a facie Efufa- 
tris tui. 4Dixit autem Iacob domuifua, ^ omni
bus qui cum eo ; Tollite deos alienos de medio Ve- 
ßrumi^ mundamini^ mutatervestimenta ‘■ve- 
jira. 5Et[urgentes, afondamos in Dethel; g^^- ; 

ciamos ibi altare Deo , awi exaudioit mein die tri- 
bolationis: quifuit mecum, & faluauit me in via, 
qua ambulant. 3 Ei dederunt Iacob deosalienos, 
^«z fr4%r Mmaniboseorum, ^ inaures quain au- 
ribas eorum . ^ abfondit ea Iacob fob terebintho 
qua in Sicimis. & perdida ea ^foue in bodiernum 
diem. 4 Et profecías eftfoael de Sicimis\& fa- 

Etas efltimorDeifoper auitates qua in circuito eo
rum: g^non perjecuti font poftfotos foaeldDenit 
aute facob in Lu^fon terra Chanad^qua eß Bethel, 
ipfe& omnis populas qui erat cum eo. 4 Et adifl- 
cauit ibialtare: & asocauit nomen locijBethel: il- 
lic enim apparuit ei Deus , cum fugeret ipfe a facie 
Efaufratris fui. S Mortua efl autem Debora nu- 
trix Debecca,&fepulta eit inferius Dethelfub 
querco : c> <vocauit Jacob nomen eins , Quercos 
fletas. 4 Mpparuit autem Deus Iacob adhuc in 
Luz^quando ‘venit de Mefopotamia Syria. ^ be

nedixitei Deus.

1 6 * WTil/¿^tig&uv%ípwqo\cud^ ¿y ęo-

fz^ Ąa^a^ę^ gÄd^öy ?Zw' ^^ 6% ^oíxou ^^^^

17 ^ c/^Ä^oy. * © j yo; ^¿^^»Ä^oy c^z' c# 7^Au-

paríacpeq ^Ttardw 7^ praczy, & H g/^z^uaw ^ zyaty 7"/tv 

^aoiXipW atcTwy. 4 %t) 766 Tręć^o^ duwSv,^. civ /3oatę

etWy,^ civ oyo^ cW^ c^ %p V TM proAa, ^ o^ %& 

15 %)' prs^zw,gAatCoy. 4 ^ ^  ̂^ rapafy cWy, 6 prat- 

Qw 7^' ^)ox¿u&6i att^y, %¿)ratę ittfat?xatę VWy w^ua- 

Awt^^. Mp7rLnCcui oro.™ V th proA«3(c erat ny & ^zę 

sondeas. * «Vs jzatz&^aupts&iy 6 A^z^zanV pts prsprozn- 

xat7s, &ę TS ttov^ov pi£ etvcp Traoi ^zę xat^zzoJzn tZíu' ^ny, gy 

TS (szę^a^ałwatiozę,^ op ^7ę ^ś^atoię. g^w oAzyo^oę apt< 

CP ^^p^. 6 (jwa^^T^ W sp^myKo^ríp^^ Vo 

31 T^Yropep gyw, (c oazz©^ pou. * (7) 3 apray^atM’wTa 

prażyli ^HTö^j TH atEsA^n H/^f. As.

1 * EVs3aVsaę p^aęiaw^avetre^áv^^ aę VV%ray 

/3sS-hA.6azza oxa, (c 7roMroy oxa Suriarń^oy 7^EsJ 7^ 

o^gy^ <raz,ey VVW^Vzay Vra «t^r®7vov wra^^a- 

1 ^sA^aJerau. * «Vs 3 zctxw^,7zj ozz« att/^ ^Tiarn % 

^ŁST' <W, at^ls civ Ssoug civ atAAST^o^ ex pagery u^^ 

^xaL^a^iedwTS, 6 ciMać^aiTS Tatę ęoAatę J^cf.

5 4 ^ atyatęatyTgę atyat^^^u aę ßewSnA, 6 7roińra^p g-

xaVucnat^Hg/oy ^ VsJ, VTaitou QcmtÍpov VH^tsgat SAz- 

^¿(yę,6ę™p.£ Tepoó^^írarí as op th o^, n STro^sud/ttr.

4 4 6 gazety T^zatx^ civ Sey; civ atMo^ío^, az nQw 

Óp^aę^spo-zy cwVp, % Tat Vamat Tat V % ¿rży att-Wy.^ 

zatTixp^sy atuTat zaczaj v^' T^' Tsps^zVeP T^ V ^zz- 

ptozę. 6 atyr^Ag/rsy atUTat,^ TH; tr^tts £oy H^g^tę.

» * % o^npsy zo-^tnA ox mzyttay. 6sygys^ ^^@H VsaJs-

TTZ Tatę yroAaę Tatę zuzAwett/rafy.^ ou zatTS^a^aw oVzvw ^ay 

(ywy zt^hA. 4 nA^ j zatza^ aę Ay^atcy yn^wataty,« set 

7 /3s5h A,ct^rę ^ 7i^ę 0 Aataę aęHy^ST att/^ ' wtoJottHTsy 

oxa 3v(na&fHgxay,(c ozatAgTS Vovopa ^JV^ßcw&iA.oxa 

y)statyw attrof a 8saę,& ^ ^Vo^a^ctaxay atu^y ^Vo' e^ę- 
g orawof MC0t^ ^ at^sA^a^ att#? . 4 atyrs^si) ¿s^op^ n

T^^ę ps ^gzzatę^ graten zatTWTE^y ^Ji A w T^' ^at- 

Aawoy, ^oxatAsrsy zatzw^ Tovopa atOTMę /^atAaty^-' 7rEy- 

9 ^otę. 4 &0-dn 3 0 2się źatzw^ sTZ VAy^at, ots TratpsygysT 

ox ,ttgTO7ro^ttźatę T cykatę. 6 guAoyHTsyatuVy 0 3-soę.

4

5

6

7

8

2

CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
14 Hemorqueque & Sichem filium einsoccideruntin oregladij: & tulerunt Dinam de domo Sichem,& egreffi funt. 17 Filijautem Ia

cob ingrefli funtad fpolium interfećlorum: & deprxdati Íunt vrbem,eo quod violauerunt fororem fuam. xs Oues eorum, & bones,& a- 
finoseorum,& omnia quieranu “ Etomnem fupellećłileni eorum,& omnes paruulos fuos,& om
nes muliereseorum capriuauerunt,arque deprxdatiluntomnia qua: erant in domibus. Er dixit lacob ad Simeon & Leui: Conturbaftis 
mc,vt poneretis inimicitiam inter me & Chananxum, & Pherezxum habitatores terra:. Ego autem habeo populum paucum ; & congregarontur 
contrame,& percutient me; & peribo ego & viridomus mex. 31 Er dixerunt:Nunquid ficut cum meretrice fieri debuir cum fororenoftra? 

cap. XXXV.
ET dixit Deus ad Iacob:Surge,afcende in Bethel,& habiraibi.& facibi altare Deo qui apparuit ribi,quando fugiebas a facie Efau fratris rui.
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W #n?^ 3|?%. ^ 0’0^ ^Wl ł - 

t^-nx ^^ ^ nm^y^-aN ’3 apir 

ma hö b,K ’3K ańb^ ibboK’i ’ :b^p»

i^^bry o’pbpppa mm q^bmpi ’i3nąm 

^ pre^ am^b ’nm-ia'K pixn-mKi * » 

b®’ :ymm-mK pKT™^i num» 

api’3^1 8 :inK nm-iyK oippą o’nbKi’byp ■ - 

^ip.KmgsminK^n  ̂=W'^0 

ptrngspK^A : ^n»  ̂p^ppp mby.5 

:bK-m’3opbK q^InKnmWK Qipao 

xi3b pKiymnąąninmi bKmap WP’V » 

nrepnppn» :nnabpiopnibmibmnrnpK ,, 

^nropp ’Ñi’n-7K nibpn nb-iaKmnrnbą 

-p w Kopninna p n^s? mgs ^ * *P" 

mpmbmmam ' :^33 ib-mp V3K1 ^x - 

n^ 3^’35’17 :anbm3 Kin nnnsK -nip *-

:owiip bnrmap naw Kin nmop-by 

n^-b^ab nKbna nbnK %b^ ^1" 

33e»ipiK-; nb’iKipn pmabK-p’pipą >ńn $ - 

b^nte» yarn ipK mb’s nnbą^mK 

:n™n’3iy ąpy’"’33 win 

miinnnb, pipan pirnap^-roą n^b ’»s 

’3311 :¡0’331 *pi’ bhp ’33 * i ¡iban npioip’i ^ 

nnsmnsbipąi « : ’bnpą i p bńn nnątp nnbą T. 

!D3K pąąib'ib’TOK ap^’’33 nb^n^K^oxb 

yaiKn nwt-nanrmpwbKapy Kan * *7 

rnn 6 :pn^^ cimn^ D^nanw ^^M xin ^ 

pn^? pian 5 : m^ coub^ n:^ HKD pn^ ^^ 15 

iey 1ÁN inąpnoy » yampii’^bK ^oKohon 

!1?p 3^’1

ro 4 Dicens: Non vocaberis vltra Iacob: fed 
íírael crit nomen tuum. & appellauiteum If- 

i itael. 4 Dixitque ei: Ego Deus omnipo- 

rens: Creíce & multiplicare: gentes & popu- 
linationum ex ce erunt.reges de lumbis cuis 

egredientur.
n 4 Terramque quam dedi Abraam & Ifaac, 

dabotibij & leminituo poli re.
13 4 Et receífit ab eo.
1+ 4 Ule vero erexic ticulum lapideum,in loT 

C co quo locutus fueratei Deus, libans luper 
eum libamina,& effundens oleum.

15 4 Vocánfque nomen loci illius,Bethel.

1 6 4 Egrellus autem inde, venit verno tempo 
re ad terram quae ducit Effratam. In qua cum

17 parturiret Rachel, 4 Ob difficultatem par
tus periclicari ccepit. Dixitque ei obftetrix: 
Noli timere^quia & hunchabebis Illium.

is 4 Egrediente autem anima pras dolore, & 
imminente iam morce, vocauit nome filij fui 
Bennoni, id eft, filius doloris mei. pater verb 
appellauit eum Beniamin,id eft,filius dextrę.

19 4 Mortua eftergo Rachel,& lepuIta eft in 
via quae ducit Effratam: base eft Bethleem.

10 4 Erexitque lacobticulum luper lepulchru 
Deius. Hie eft titulus monument! Rachel víq; 
Juin praslentem diem. 4 Egreffus inde,fixit 

utabcrnaculum trans turrem gregis. 4 Cum- 
que habitaret in illa regione, abiir Ruben, & 
dormiuit cu Bala concubina patris fui- Quod 
illum minimé latuit. Erant aucem filij Iacob 

^duodecim. Ä Filij Liae,primogenitus Rube,& 
Symeon,& Leui, ludas, & Ifachar,& Zabuló.

14 4 Filij Rachel,loíépli & Beniamin.
15 4 Filij Balae ancillas Rachelis, Da & Neptalí, 
ii 4 Filij Zelphxancillse Lix,Gad & Aler, hi 

func filij lacob, qui nati funt ei in Meiopoca- 
ly mia Syriae.4Venitetiam ad Ilaac patrem ilium 

in Mabre ciuitatemArbee^ hęc eft Hebronjin 
1 8 qua peregrinatus eft Abraam & Ilaac.4Et có- 

pleti funt dies Ilaac cetumoćloginta annorú.
19 4 Coníumptufq; astate mortuus eft: & appo- 

fitus eft populo fuo fenex &plenus dierum.& 
lepelierunt eum Elau & lacob filij fui.

:pn^ł on^N jan 171¡nąrt x 'nyaig nfip 1x700 imag pn^ni1? ap^ angi 17 
;’map ap^i itoy n’oi ^ąpi por yawn a'p n^p^ wapn n’0i prir iujnn 15

r^nsp pniryor nm 18

onpjiHown
nią S^x^ wn*410^1 11 iSxiip* wq^ nixipi 30^ x^ S^p! p.^x.jp^w ^n  ̂xS jpg» nowwn*10x1 10
npjnx ^ pn^bi oniaxS n^n^ xynxnn 11 :jippqip N’ppyppp’Sw paSpi ^’p pń; ppaw nmipi op uni ^8
nipy S’Spi XION? snap Jpg’0%14 :way ^ *<W ^1 ^8!'^9 phnpń 1’ iNjHx n» ¡ns ^^^
-n^ą iSpii 16 : San’?”» Ján n’py 5^ xnnxixow ni %xipi 15 :xnwnSg pn.NippiD’jnSg %Niaxixnpp
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Hpji 11 i pin Npp 1g Śnił NHPinp nap x’n nrniDp Sy xap ap^’D’psi 10 :onSnn N’Hnnax niiN3 nippnnSni
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4 Et dixit illi Dens: Nomentuum noñosocabi- to 
tur ultra Iacob,fed Ifraelerit nomen tuum.

4 Dixit autem ei Deus: Ego Deus tuns: crefice,u 
g^multiplicare:gentes ^ congregaciones gentium 
erunt ex te^ reges de lumbo tuo exibunt.

4 Fr ^rr^^M^ ^^ e/A^w ^ ^^ ^A; i % 
dedieam: tibí erit , ^femmi tuo poft te daba ter - 
ram hanc. * ^fcendit autem Deus ab eo de lo- i 3 
co,ubi locutus eft cum eo. 4 Et flatuit Ta - 14 
cob titulum in loco,quo locutus eft cum eo Deus: ti- 
tulum lapideum, ^fecit fuper earn libamen, g^ 
effudit fuper cam oleum. 4 Et uocauit Jacob 15 
nomen loci, in quo locutus eft cum eo illic Deus, 
Bethel. 4 Difeedens autem Jacob de ‘Bethel', 16 
^%^ tabernaculum  fiuum uItra turrim Gader.Fa- 
ffium eft autem, quando appropinquauit Chabrath, 
ut ueniret in Ephrata, peperit Rachel; ^e^ 
pareret,difficile peperit. 4 Eactum eftautem 17 
ro difficulter ipfapareret,dixit ei obßetrix: Qn- 
fide • ^ enim iSie tibifilius eft. 4 Faktum eft 18 
awrem c^ emitteret ipfaanimd, moriebatur enim, 
Vocauit nomen eius,Filius doloris mei. at pater vo- 
cauit nomen eius, 'Beniamin. 4 Mortua eil 19 
autem Rachel, 6^ fepulta eft in "Via Ephrata, A^c eft 
'Bethleem. 4 Etftatuit lacob titulum fuper mo-^ 
numentum eius.hie efttitulus fuper monumeto Ra
chel, <-u fique diem hunc. 4 Faktum eft autem a 
quando habitauit Jfrael in terra illa, abiit Trüben, 
^dormiuit cum Balla concubina patrís finí Iacob. 
@^audiult Ifirael, ^ malum apparuit in confineFlu 
tins, grant autem filij lacob duodecim. 4 Filij 13 
Lia,primogenitus Iacob,Ruben, ^ Symeon, Leui, 
Judasftffachar, Zabulon. 4 Filij autem fRachel, 24 
Jo/^ß A 0 Beniamin. 4 Fz/^ 4«fcw Balla ancilla 2 5 
Rachel, Dan, fifi Nephthalim. * Filij autem Zel- 26 

pha ancilla Lia, Gad g^ After.iftifilij Iacob, quifue- 
runt ei in Mefopotamia Syria. 4 Uenit autem la- 27 
co A daf Ifiaac patrem fuum in EMambreyn ciuitatem 
Mgri. hac eft Chebron in terra Chanaan,ubi habi
tauit Mbraam & lfiaac. 4 Fuerunt autem 28 
dies Ifaac,quos vixit, anni centum ocioginta.

% Et deficiens Ifaac, mortuus eSt : ^ appofitus 2? 
eft adgenus fiuum fienior, ^plenus dierum. ^ je- 
pelier unteum Efiau ^ Jacob filijeius.

1 0 ^HTT6V Mridó ,9-goę. ^0V0y.C¿Gv OU XÁ^YiCT^) ¿7llot.~ 

11 Xtóc,ct/"M ÍT^ MA irup Tovo^á Gu. * oTg3aWo' 

^c, 8^ oSsóę Gu, otyłemu, ^ T^^úvou &% ^ Qujucl~ 

yaFett sSvtov iGvrcy ox O, ^ ßdaiÄetg ox TM; oo-^u^ Qu 

ix e^gAg uGvrey. 1 farbuj yluj,w lbtoxa. á^^cque <- 

cTctctx^Gi ^^toxa. aurluj ' Gilroy , ^ ^ avlppuari Gu y^ 

13 o-g ^6) T^^%urZw. * ayg^ 00S-go; aT'¿W&c 
14 "3J"rT0D, ou gAaAM0"g ¡c¿gT ca/^. * ^ g^0"gy iaxtoß

$"^^ ey 7^ 7^,  ̂gAaAMO-g ^g/ cWo $g0;, ^A^ Aí^- 

^^ g^^o-gy g^ CLUTYIV ano^y  ^ gyrg^ggy In aurbd g- 

li Ao<oy. f ffl w^rtvi^Grovo^ «gAa-

If AMo-gy ^g/ 00/^0x00 3-go;,#a^MA. * wia^;3¡ax^

^WMA,g^(g tlu) Gxluuluj cM^nlxetvoi ^Tupfy O^. 

g^g^g^ 3ÍHM M^o-g ^ot^öot GFiT&cu/Mrb/j g^^a, 

1 7 g7gxg pa^A. ^^^r/^y, g^o^oxwo-gy. *g^gyg^ 3 &
WaxMptoęaúrbau Tíx^y,OTgy ^tm m /ulouolfahret, fa.fiou- 

13 Tę Gt go; g^y. f gygyg^ 3 cy Wct^t^cy clutIuj twáI/u^ My,

CLTT^WOXi ^^etAgerg TOvOftOL otu^tjoę O¿V1/^ ^8 ^3 ^Mg 

19 ¿xetAga-g Toy^ ctu^ßi VLOL^ív. * ^S^g3 p^MA,^ 

10 gTcŁ^M &y TM 0^^^^.AUT); eg-} /WAgg^ * ^ gęwo-gy

Ictxüjß silAZw 0%' fadywydtou glutm; 1 ^& g^f ^AM A' 
^ywyßou pa^łi A, g^; tm; M^g^Wm;.

’.i g}gyg^ 3 iwx#xaTyxMcrgy ío-^mA c^tm 7» cx«yM,g- 

Troptu^ px^pt^xcy ¿xo^M^M ^ ^aMaę TMjTraZÄtxxM;^^ 

Trcuięoę ett/rd icLxdo.ygq Mx^^gy ^^MA, ^ Traspov g^^M g- 

y^oy w^ MC^ Ąxg (?) yo i^x^^ Wgxa.

13 * yo 3A^;, ^^x^ ^ctx&/3, p^^, ^ ^g&y,

14 A^/o^;, ^^wp, ^^uA^y. * yw 3 p^A^M^

15 % ßsviapLW. f yo/ 3 Partitę trudowi? p^MA/^y,^ yg- 

2¿ ^ctA^. f 4«3 ‘faiptUTRubiw^^

ou toivolictx-toß, Oí g}gyoy^ cwmf ¿y yiGTroGo^cp ^ 0%;^;.

I 7 * )?ASg 3 í^x^ ^oęlrctctx tv^oltÍ^, cund, o'; ptapi-

^M,o; TOAíy WTg^/ov. ctum g ^ ^g^y & yn ^^^y, 

oJT^yx^gy d^^cctfju ^ 3o%xx.
18 * gygyoy^ ^g^ M^ggo^ ißxoix , et; energy,g-m gxot-

ry O^W^

is * ^ ¿xAíww foixcLx oLTgS-owgy ' ^ ^go-gT^ ^0;^ 

}gy ^cW ^go^Tg^ , ^^MpM; M^gp&y . ^ sS^o^ 
aury MCaJ & ¡ax^^ (?) yoaW,

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
” Dixitque ei Deus:Non vocabitur vltranomentuum Iacob,fed I frael erit nomen tuum. & vocauit nomen eius,Israel. “ £t dixit ei 

Deus:Ego Deus omnipotens:crefce & multiplicare:populus & congregatio tribuum erunt ex te, & reges qui dominabuntur popuhs,ex te enredie- 
tur. 11 Er dabo tibi terram quam dedi Abraha: & Ilaac,& filiis tuis port te dabo cam. 13 Etafcendirab eo gloria Domini m loco^bi lo- 
cutas fuerat cum eo. 14 Et erexit lacob titulum in loco vbi locutus fuerat cum eo; titulum lapideum: & libauit fuper eum hbamina, & effu - 
dit fuper eum oleum. 11 Et vocauit lacob nomen loci, Bethel; in quo locutus fueratei Deus. 16 Et profećti funt de Bethel: & 
cum adhuceilet fpacium terras vtingrederetur Ephratam,parturiuir Rachel: & aggrauata eft in partu fuo. , '7 Et faćtum eft cum aggrauaretur 
in partu fuo,aitei obftetrix:Ne timeas, quoniam hic quoque erit tibi filius. 18 Et factum eft cum egrederetur anima eius & moreretur 
vocauit nomen filij,Filium doloris mei. pater autem eius appellauit eum,Beniamin. 11 Et mortua eft Rachel , & fepulta eftin via 
Ephrata:: ipfa eft Bethleem. 80 Erexitque lacob titulum fuper fepulchrum eius : ipfe eft titulus fepulturte Rachel vfque in diem 
hanc. 11 Et profećtus eft Ifrael,& tetendit tabernaculum ilium vltra turrim gregis. “ Et factum eft cum motaretur 
Ifrael in terra illa,abiit Ruben, & dormiuit cum Bala concubina patris fui: & audiuit Ifrael. Fueruntque filij lacob duodecim. *3 pg- 
Lise,primogenitus Iacob,Ruben,Simeon,& Leui,& luda, &Ifachar,& Zabulon. 14 Filij Rachel,lofeph & Beniamin. 13 Filij 
autem Balte ancilla: Rachel,Dan & Neptalí. 15 Et filij Zelphx ancilla: Lix,Gad,& Afér. ifti funt filij Iacob qui nati funtei in Mefo potamia 
Syria:. 17 Venir autem Iacob ad Ifaac patrem fuuin in Manare ciuitatem Arbee: ipfa eft Hebron , in qua peregrinaraseft Abraham & Ifaac.

18 Et fuerunt dies Ifaac centum & oćłoginta anni. 1’ Et deficit & mortuus eft: & congregatus eft ad popalam fuum, fénex & nle- 
nus dierum. & fepelier unteum Efim & lacob filij fui.
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m^mi^p-^Dw^» n^ * : nipTWi oSp» 15 

::p ^ 1^ 4# 19^ ^^ ]mn^i#%3 

?myNm^xpSog ^W 0^^ ^ nńp q^x 4 >* 

yąmS»n 4 : m^ ^; n^^ an^ ^n ^6^ 27 

^x now ^Sx nm ^^ hm ^^ rw^^ab^r! 

nawa aa nbń mix ^nxaSxin ’g^x nix nip 

n^mwx

CAP. XXXVI.
r y?^ autem funt generationes Eíau: ipfe eft 

A AlEdom.
Ł 4 Eíau accepit vxores de íiliabus Chanaan, 
Ada Eliam Elon Ethęi, &Oolibama filiam A- 

nxfilij Sebeon Euxi.
j 5 Bafematla quoque filiam Hiímael foro- 

rem Nabaioth.
44 Peperitautem Ada Eliphaz: Bafemath
5 genuit Rahuel. 4 Oolibama genuit Ic- 
husj & Ihelon, & Chore, hi filij Eíau quina- 
tifontei in terra Chanaan.

6 4 Tulitautem Eíau vxores foas, & filios,&
filias, & ömnem animam domus foas, & fo b- 
ftantiam,& pécora, & cunda qux habere po- 
terat in terra Chanaan . & abiitin alteram re
gionem: receísitque a fratre fuo Iacob.

7 4 Diuites enim erant valde, & fimul habi-
Btare non poterant: nec Íuftinebat eos terrape 

regrinationis eorum, prae multitudine gregu.
* 4 Habitauitque Eíau in monte Seyr: ipíe *^"4

eft Edom.
9 4 Has autem font generationes Eíau patris 

Edom in monte Seyr;
to 4 Etlaxe nomina filiorum eius:Eliphaz fi

lius Ada vxoris Eíau.Rahuel quoque filius Ba
11 Íematli vxoris eius. 4 Fueruntq; Eliphaz 

filij Theman, Omar, Sephua, & Gatham, &
n Chenez, & Chore. 4 Erar autem Thamna 

concubina Eliphaz filij Eíau,qux peperitei
i ; Amalech. hi font filij Ada vxoris Eíau. 4 Filij 

autem Rahuęl,Naath,Sc Zara,Semma & Me
i 4 za.hi filij Baíemath vxoris Eíau. 4 Iftiquo

que erant filij Oolibamafilię Anae,filij Sebeo 
vxoris Eíau, quos genuit ei Ichus, & Ihelon,

I j & Chore. 4 Hiduces filiorum Efau:fi
lij Eliphaz primogeniti Eíau , dux Theman, 
dux Omar,dux Gephua,dux Chenez:

14 4 Dux Chore,dux Gatham,dux Amalech. hi 
filij Eliphaz in terra Edom. & hi filij Ada.

17 4 Hi quoque filij Rahuel filij Eíau,dux Na- 
ath,dux Zara,dux Semma,dux Meza.hi au
tem duces Rahuel in terra Edom; ifti filij Ba
íemath vxoris Eíau.

DppjiN c=unn
pYgną niy n;¡pop mno »niwa n? amiiwy 1 ians xiniwy n^in p^i 1 6
iwy1? nry ni’lpi 4 :mon mnngSxyowmpnowpnn * :awn pypyvąn%ngnpyWn»i n^?
Nyngą n6n6mn iwy uą¡6g nip nn o^nn wiy; ninT^no^ngi 1 ":hgiynmmj^noWąi ¿6gm
NJpnnuupWijnmyp^nwnunnjmnonWsąSąmyjmn^ 4 1 । ¡iupn
y^^^: »ty. Nina ano^o up pn^p Hin ng 7 ' rnmg apy¡ canijo ong yig1;hrgi ¡yon N^
P^ 9 , «öig Niniwy Tywi Niwąiwyamn * :prnnunip'¡o pn^ Niniob¡inmanin
nn^ nowąną ^in 1W "mg niy in r36g iwy tip ¡now ¡6g 10 :mywn Niiwą ^pngi ¡mog iwyniton
pąj iwy np n66waśommyponi 11 : u^ nny^i iiy 101k ^W^uąimi 11 " :itąy
nnphgi 14 :iwyną^ no^iup np ¡6g moi mow nąnnnj hgiyąwą pSgi ' :iwy nng niy ^p ¡6g p%y nao
1wyi Niąą ia6g ^iwy up onąn ¡6g 1J j nip nn obyłnnwiy’miwy1? ni6niwynn^ pypy np noy npmop6ng ua

i hiy up ¡6g ongi Nyngara6g onin ¡6g p%y Nal any; Nan nip Nin 16 trap n3ii^ Npinpig Npi¡om N31 
iiwynmg nową un ¡6g ongi xyngą bgiy n oną n ¡6gni  o sną nów gą n ną r gąą nnj gąąiwy np ^giynun ¡6g i 17
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CAP. XXXVI.
TT vil autem generationes Efiau : ipfe éflEdom, i

* Eja« 4«ffw accepit áoxores /^de filia- 2 
¿w Chananaorum^ Ada3 filiam Blom Ethai^ E- 
liba,filiam €nan,filij Sebagon Euai^

* Et Bafemath 3filiam Jfimael, fororem 5^- 5 
baioth.

* Peperit autem ei ^da Eliphaz^: ^ ^^- 4 
math peperit T^aguel.

* Et &libama peperit feul3 ^ Jeglom3 g^ Coro. 5 
hifilij Efiau 3qui fuer unt ei in terra Chanaan.

* Accepit autem Efiau 'Pxoresfuas3 ^ filios fuos 6 
afilias, & omnia corpora domus fua , g> omnem 
fubfantiam, ^ omnia pécora, ^ omnia quacun- 
que pobedit ^omnia quacunque acquifiuit in ter

ra Chanaan; ^ ablit Ejau de terra Chanaan fa facie 
fiacob fratris fui.

5 Er^i enim fubfiantia eorum multa , ^r habi- 7 
tarent fimul: ^ wo» poterat terra habitations eo
rum fierre eos, prą multitudine fubfiantia eorum.

4 Habitauit autem Sfiau in monte Seir. Efiau3 s 
^efl Edom . Habitauit autem Jacob in terra qua 
habitauit pater juus in terra Chanaan.

* H<e autem generationes Efau patris Edom in ,

* Et ißa nomina filiorum Efiau , Eliphat) filius i o 
Adaoaxoris Efiau: ^ Raguel 3 filius Bafiemath v- 

xoru Efiau.
4 Fuerunt autem filij Eliphas3Themani Omar¡a 

Sophar,Gothan, fene^.
4 Thamna auteconcubina Sliphasfilij Efiau,pe- 12 

perit Eliphas Mmalec.hifilij ¿Ada} uxoria Efiau.
4 Hí autem filij"RagueflAa^eth ,Zar efome,^ 13 

^^.hifuerunt filij Bafiemath, Vxoris Efiau.

4 Hl autem fuerunt filij Libernasfilia Enamfi- 14 
Zi/ Sebegon Vxoris Efiau .peperit autem Efiau Jeuf 
^feglon, ^ Cori.

4 Hi duces filij Efiau: Slibas^ primogeniti Efiau, 15 
dux Theman,dux Omar ¡dux Sophar, dux Cene^.

4 Dz¿r Core¡dux Gotha^dux Smalec, hi duces 1¿ 
Eliphas in terraf dumaa.hi filij eAdas.

4 Er Ai filij Raguel, yi/i/ E/^, dux O^achoth, 17 
^^ Z^rr, dux Some, dux Mo%p. hi duces "Raguel 

in Edom, hifilij "Bafiemas ¿vxoris Efiau.

1 auroq 3 al ^g(rag »72%^ glutss^y g^^.

1 f MOW^gAalog Toę [uJUCLi^CLę curd X^ TM^CLT^M 

Tidy ^dwcLvcLi6dy. Tuy cl^.^^cltÍ^, gA^a ^^fia/a. (¿ Tny
3 sA^oc, ^cd^a. buoy ^yVergMiny ^suaíou . ^nv ßa- 

^o-s^^íOTÍpa. ^anA^A^ * gTgxg Ąg 

caW aĄoŁT-y gAiepot^. ^ ^(/yuaS-mxg Ty pa^ooh A.

4

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
CAP. XXXVI.

HAI autem funt generationes Eíau: ipíe eft Edom. 1 Efan accept tvxores fitas de filiabas Chanaan: Ada filiam Elon Erhxi,&
Oolibama filiam Anx filiam Sebeon Euxi: 1 Et Baiemath filiam I fmaelis fororem Nabaioth.

4 Peperitautem Ada Eliphaz de Efiau, & Bafemath peperit Rahuel. ' Et Oolibama peperit lehus, & Hielom, & Chore,
hi filij Efim,quinati íuntei in terra Chanaan. 6 Tulit autem Eíau vxores fitas, & filios finos , & filias fitas , & omnes a
nimas domus lux, & pecora fiua, & omniaiumenta fina, & vniuerfam Íubftantiam quam acquifierat in terra Chanaan; & abiitin terramaliam, pro
pter Iacob fratrem fiuum: 7 Quiaerat Íubftantia eorum multa, vt habitarent fimul: & non poterat terra habitatio-
nis eorum fiuftinere eos, propter pecora eorum. * Et habitauit Eíau in mente Seir. Eíau, ipíe eft Edom. ’ Et hx fiunt generationes Efiau
patrts Idumęorum in monte Seir. “ Hxc fiunt nomina filiorum Efiau.- Eliphaz filius Ada vxoris Efau, Rahuelfilius Bafemath vxoris Efiau.

Fueruntque filij Eliphaz,Theman, Omar, Sepho,& Gatham, & Cenez.
11 Erat autem Thamna concubina Eliphaz filij Efiau, ex qua natus eft Amalech. hi fiunt filij Ada,vxoris Efiau.

Filij autem Rahuel , Naath, & Zara, & Semma, & Meza, hi filij Bafiemath, vxoris Efiau.
Etifti filij Oolibama,filix Anę, filix Sebeon, vxoris Efim, qux peperitei Hieus, & Hielon, & Chore.
Ifti fiunt duces filiorum Efiau, filij Eliphaz primogeniti Efiau; dux Theman,dux Omar,dux Sepho,dux Cenez:
Dux Chore,dux Gatham, dux Amalech.hi duces Eliphaz in terra Edom: hi filij Ada.
Hi quoq; filij Rahuel filij Eíau,dux Naath,dux Zara,dux Samma,dux Meza.hi duces Rahuel in terra Edom: ifti filij Bafemath vxoris Eíau.

* * WSA/^^ gTgxg yy igouA, ^ w /gyAo^ £ yy xogg.

ow Moł ńca^oig/gyoy'S cW&y yn %pwaa», "

6 * sA^g 3nC^Tee; iujuctixcLs ĄÉ^ youg ¿¿^ ^ 

TOq ^ar^S) 6 7%% ^ raua^ W o/xou wz^, ^ ^y- 

^% xesretp^ov^i, ^ T^y^ ^ ^nyn, %4 ^y^ oCa C/%TM- 

Gx6,£ Trety^otro, g^ttaderado c^yn ^^acćy ,6 kropiu- 

"Sw M^rí Mí TM$ yng ^cvycLCM, & ' i^T^To^ ¡a.zaß ^a- 

^gA^o^cá/^.

7 * ^'y)^ x^ap^ov^t Miirfy Tro/hcL^olzed^

owe n&/y^ ńyn me zc^o^n^e avrzy y <pgp«y aucRr, y^' 

8 W^n^^ Twy OT^^oyTtiy aurdy, f ^^o-g Ą« n^ceJ &y

^opamę. n^^ avVe by g^ .X#TWX% Ąg i^x^ß ¿y

) TM yn^nT^^nj-gy 0 7n%Tng cu^^yh ^d^diw». f aJy^ 
Ąg at ^gj-^e nQx^^ Tramos g^a & 7^ op« (mag.

10  %%% Tetoyo^a^ T&y yay MOtJ. gAzepaę , yog a^a 

/zu’cwxoe Ma-atí. 6 p^nA^og ßa^a,^ Ciwcazosherod.

4

11 * gygyoyíg Ąg yo/gA^g , Sg^y , ¿y’u,ct-p\ Q^arp-, yo- 

So^ xa/yg^.

It 1 ^oicvcL 3n znxAA&XM sA/^oig ^yoJner  ̂gTgxg TągA^- 

^aę fy a’^aAnx. «to/ y0 < a^ot, y^^xog no%J.

15 4 bTOí 3 yoi pctj«nA,y0L^g^ ^gí^a  ̂^c^g. uranów

yo/ ßaoTipiair, Vuuucu.K0qhCad.

14 * CUTO! Ąg n’^ U0) A^g^$ ^y^o; ÓIOF, ^^y0  ̂75-

/3á7^ y^wx^ no%J. STgxg Ą? raíwC^w^x^ wÍe- 

yÄO^, ŹWxopg.

1í f sto; ń%oygg yoi nenoćJ. yo) sA^a^^Wx« M^^wG-

^¿y ^ay, níg^y ^wp', níg^^y (/y^o^p^ń^^y x^s^.

1 4 *M%wxops.wlg^^p yo^^yg^y ^AÄ)ix. «roí ^g- 

^oygę gÄ^^ & yn ^p¿c&k%^. «TO/ yo) &^a;.

1 7 * ^ 0^T0f yo) payounÄ, yo) nQz^, n^gtć&y yagáis ,nyg- 
f^^^ ^pg^yg^y ^g^yg^xwy ^zo^g . ouroz nyg^oyg; poć- 

y^nA & Tn a^^. ¿to; yo) (¿mtz^lol^ ̂ wcuKoq n^J)

: (
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^W %/iy» ^bx ^o npa6nx yanb^i * xa 

n^r^ np^ ^ n^ nip ^ ^ 
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GENESIS. Tranftat.B.Hieröny. iacok 

i 8 5 Hi autem filij Oolibama vxoris Eíau,dux 
Iehus,dux Ihelon, dux Chore« Induces Ooli- 
bamafilia? Anxvxoris Eíau.

19 4 lili funt filij Eíau, & hi duces eorum: ipíe
eft Edom.

% o * lili funt filij Seir Horręi habitatorcs ter-
C rae,Lothan,& Sobal,& Sebeon,& Anan: 
u * Et Difon, & Eicr,& Difan. hi duces Hor 

rasi, filij Seir in terra Edom.
11 * Faćłi funt autem filij Lothan Horrad &

Emam.erat autem Íoror Lothan,Tamna.
1r * Et ifti filij Sobal,Aluhan,& Maneeth,& 

Ebal,& Sephi,& Onan.
14 4 Et hi filij Sebeon, Ahia & Ana.ifte eft A

na qui inuenit aquas calidas in folitudine, cu 
15 paíceret afinas Sebeon patris fui. * Habuit 

que filium Difan,& filiam Oolibama.
ld * Et iftifilij Difan, Amdam, & Iesban,& 
i7lethran,& Charan. 4 Hiquoque filijE- 
1 ^ íer,Balaan,& Zeuan,& Achan. 4 Habuit
12 autem filios Difan,Hus &Aran. * Hidu-

ces Horraeorum,dux Lothan, dux Sobal, dux 
?° Sebeon,dux Ana, 4 Dux Difon, dux Efer,

dux Difan.ifti ducesHorręorum,qui impera- 
31 uerunt in terra Seir.4Reges autem quiregna- 

ueruntin terraEdom,antequam haberentre- 
3ige filij Iftael; 5 Fuerunt hi:Balach filius Beor, 
33 nomenq; vrbis eius Denaba. 4Mortuus eftau 
D te Balach, & regnauit pro eo lobab filius Za- 

34 ree de Boira. 4Cumq; mortuus eilet lobab,re
gnauit pro eo Huían de terra Themanorum.

35 *Hoc quoq; mortuo,regnauit pro eo Adad, 
filius Badadi,qui percuflitMadian in regione 

36 Moab:& nomen vrbis eius Auith. 4Cumque 

mortuus eftet Adad,regnauit pro eo Semla de 
37 Maicrecha. 4Hocquoqimortuo,regnauit ^ 
38 eo Saul,de fluuio Roboth.4Cumq; & hicob- 

iftet,fucceftitin regnu Balana filius Achobor.
39 4Ifto quoque mortuo,regnauit pro eo Adad; 

nomenque vrbis eius Phou . & appellabatur 
vxor eius Meezabel,filiaMatreth filięMizaab.

40 4 Haze ergo nomina du cum Eíau in cogna- 
tionibus, & locis,& vocabulis fuis:duxTha- 
mna, dux Aluba, dux letheth.

Di^pjiN ounn
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Wo^n n'oi 35 :xana yaxoown ’mninnqboi aap n’m 34 :napą nar nąaannimnn qbą,yba n’ąi 33' inanJa
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Hi autem filij Oolibama vxoris Eíau.- dux Iehus,dux Hielom, dux Chore, hi duces Oolibama filia Anse, vxoris Eíau.
19 Ifti Íunt filij Eíau,& hi duces eorum: ipíe eft Edom. 10 Ifti flint filij Seir Horrai habitatores terrx:Lothan,& Sobal,& Sebeon, 

& Ana: 11 Et Difon,Sc Efer,& Difan. hi duces Horrad filij Seir in terra Edom. ** Fueruntque filij Lothan,Horri, 
& Hemam. foror autem Lothan,Thamna. 15 Et ifti filij Sobal,Aluan, & Maneeth, & Hebal, Sephi & Onam.

*4 Ethi glij Sebeon, Aya & Ana. ifte eft Ana qui inuenit gigantes in Colitudine, cum paíceret afinos Sebeon patris fui.1’ Ethi 
filij Ana,Diflbn, & Oolibama filia Ans. 16 Hi autem filij Difan,Amdan,& Eftban, & lethran, & Charan.

17 Ifti funt filij Efer,Balan,& Zaauan,& Achan. 18 Hi funt filij Difan,Hus & Aran. ^ Ifti funt duces Horrad: dux 
Lothan dux Sobal: 5e Dux Sebeon,dux Ana,dux Difon,dux Eíer,dux Diían.ifti duces Horratorum fecundum principatus eorum in terra 
Seyr. ’ 51 Etifti funtreges qui regnauerunt in terra Edom,antequam regnaretrexin filiisifrael. 31 Regnauit autem in Edom Ba
le filius Beor,& nomen ciuitatis eius Denaba. 35 Mortuus eft autem Bale,& regnauit pro eo lobab filius Zare de Bofra. 34 Mor-
tuus eft autem lobab, & regnauit pro eo Hulam de terra Auftrali. 3' Mortuufque eft Hufam, & regnauit pro eo Hadad filius Bedad, qui 
interfecit Madian in campeftribus Moab: & nomen vrbis eius Auith. 3" Mortuufque eft Hadad,& regnauit pro eo Semla de Maferecha.

37 Mortuufque eft Semla,& regnauit pro eo Saul de Rooboth,quae eft iuxta Euphratem. 38 Mortuufque eft Saul,Sc regnauit pro eo
Baalanan filius Achobor. ” Mortuufque eft Baalanan filius Achobor, & regnauit pro eo Adar: 8c nomen vrbiseius Phou: & nomen v- 
xoris eius Mehetabel filia Mathreth, filia aurificis. 40 Ethaze funt nomina principum Eíau fecundum cognationes eorum, per loca eo
rum,in nominibus íuis,dux Thamna,dux Alua,dux letheth.-
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h^v ł ♦ ?i»n A^K* MSN ^^^ nDD^bn^hl9X * 41 I41 5 Dux Oolibama,dux Ela,dux Phinon.

»^ ?m» «p?« • :i?» W 19*0 ??« pp 43
41 4 Dux Cenez, dux Theman,dux Mabür,

* Dux Mabdicl,dux Hiram.hi duces Edo,4?
Kin onjnK ^k? o 0 W^ ^ 'n?! ? D??K

T7 : onx exi^y

vax nmvixa abpawn*

4^ %m?n'nSx • :pp?W 

^imjx^avnx-nx n^n n^n h3W nTO^ąw^a 

(JOT XaniCX >W3 na91 ’33“^ nn9a *3?-nX 1^3 

-J ixanxbittern 4 :DHnxtx njnonarnx 

mha19M19 xin ^pra  ̂vía-bao hov 

vnx-9snonnx anx inx^a i^nx ixnn 4 :ow 

^v ć9nn4 :ö9^9 nani9a^ x9i1nxix3^n 

mxn4 : inxx^my iapinvnx91321ai9n 

mni 4 :^p9n n^x njn oi9nn xn^a^ on6x 

moßmni ni^ń ^ną a^nnKä^xp i3rnx 

pinn^niDamp9x nrapęnpm np^ra^ >np9x 

-ax13>%^nn p9pnThx^npxn4 :mp9x9 

rna9n-9^1n^ x^’nip iapinm9mn9iw 

in xnspnnhx ai9n9i^a9n2i4 nnan^i 

wron rnini nip bi9n mo9n non npxnvnx9

*

7

8

9

-7Npaw : »7 D^nn^p adraba 7nNl nb»n110

a^nn nor noxnrox i;np:n pn^-^iv^ 

7^1 ^o^^ox ki±alan mo5niwm^n 

roxirnN 13-ixjpn * : n^nx ^ ninn^nS XI

¡xy-nx nun: rnxw^ * :nann-mx “W **

K17FI 6]D1>-7X 7X1^70^1 * :D3#3 DH^DX M
ibnox^ c:n6x ^n^xi np^ 03^3 o^h^nx

-nxi^hx D^-nx nxnxr^bibnnxn 4 :^an ^ 

^Rł9 mö'wn w ^ni ^m^

:now X3n

habitantes in terra imperij fui: ipfe eft Eíau 

pater Idumacorum.
1 s Habitauit autem lacob in terra Chanaan, 
1in qua pater fuus peregrinatus eft. 4Eth% 
iunt generationeseius: cap. xxxvn. 

AvOfeph cum fedecim efletannorum,pafce- 
^batgregem cum fratribus fuis adhuc puer: 

& erat cum filiis Bala: & Zelpha: vxorum pa- 
trisíui.accuíauitque fratres fuos apud patrem 

3 crimine peftimo. 4 Ifrael autem diligebatlo- 
feph fuper omnes filios fuos, co quodin fene- 
Aute genuifter eum : fecitque ei tunicam po- 

+lymitam. * Videntes alitem fratres eius quod 
aparre plus cunćtis filiis amaretur, oderant 
eum; nec poterat ei quicquam pacifice loqui.

5 4Acciditquoq; vt vifum fomniu re ferret fra 
tribus fins- qua: caufa maioris odij feminariu 

"fuit. 4Dixitqj lofeph fratrib9 fuis:Audire fom 
7 niu men quod vidi: 4Putaba nos ligare mani 
ß pulos in agro:& quafi cofurgere manipulum 

meu & ftare,veftrofq; manípulos circuftates, 
$ adorare manipulumeu. 4Refpoderunt fratres 

eius :Nüquid rex nofter eris, aut fubiiciemur 
ditionitua^Hasc ergo caufa fomnioru atq. Íer 
monum inuidię,& odij fomitem miniftrauir.

5 4 Aliud quoq; vidit fomnium: quod narrans 
fratribus,ait: Vidi per fomniu,quafi fole &lu 

i»nam,& ftellas vndecimadorare me. 4 Quod 
cu patri fuo & fratrib9 retuliflet, increpauit cu 
pater fuus,&dixit: Quid fibivult hoc fomniu 
quod vidifti?num ego,& mater rua, & fratres 

'1 rui adorabimus te fuper terram? 4Inuidebant 
D ei igitur fratres fui; pater verb re tacitus con- 
11 fiderabat. 4Cuq; fratres illius in pafcendis gre 
legibus patris morarentur in Sichem, 4Dixitad 

eum I frael: Fratres tui palcunt oues in Sichi- 
mis: veni,mittam te ad eos. Quo refponden- 

i4te,Pręfto fum: 4Ait: Vade,&vide fi cundía 
profiera fint erga fratres tuos &pecora'.& re
nuncia mihi quid agatur. Miflus de valle 
Hebron, venitin Sichem.

Di7pjiN aim
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^ ^ !KP^s TIDJ’íii3^i nninx m3ixijpi 11 :xynx by ibnąpęb^nxi ^pxi XJX wą xnipn xppbnnpnnxobn

: xjx xnn»bnąxi pnpib ^nb^ xnx D303 ¡yn ^nx xbn ^pub bxntpi npxi 13 ¡ 03^3 ¡ini3xn xay m »ynobinirtx
:Da^bxnxi ¡inpn nwipp nrnbwi xpanąijamxi x^yi xobwnn^nxn xpb^ mnn¡yp bnx nibnpxi 14
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
41 Dux Oolibama,dux Ela, dux Phinou: 41 Dux Cenez,dux Theman,dux Mabfar: 41 Dux Magdihel, dux Hiran. hi duces Edom in 

habitationibus Cuis,in terra polleflionis eorum:ipíé eit Eíau pater Idumatorum. cap. xxxvri*
" Habitauit autem Iacob in terra habitationis patris fui in terra Chanaan. * He funtgenerationes Iacob:
IOfeph filius erat decern & feptem annorum, quando paícebat oues cum fratribus filis ; & ipfe nutriebatur cum filiis Balte , & cum filiis Zelpha: 

vxorum patris fui. Et adduxit lofeph accufationem eorum malam ad pattern fimm. 3 Iftael autem diligebat lóíeph plufquám vniuerfos filios
fuos: quoniam filius fapiens erat ei. fecitque ei tunicam polymitam. 4 Et viderunt fratres eius quod diligereteum pater funs plufquam omnes
fratres eius: & oderunt eum,& nolebant loqui pacifice cum eo. 1 Et fomniauit lofeph (omnium ; & narrauit fratribus fuis:& addiderunt am
plius odio habere eum. 4 Et ait eis: Audite,obfecto, Íbmnium hoc quod Íomniaui: 7 Ecce ligábamos manípulos in medio agri; &
ecce ftabat manipulus meus, & etiam erigebatur; & ecce circundabant eum manipuli veilri,& adorabant manipulum meum« * Et dixe-
runtei fratres fin:Nunquid regnare exiftimas fuper nos? aut dominari putas noílri.? Er addiderunt amplius odió habereeum propter (omnia &
propter verba eius. * Somniauirque iterum fomnium aliud: & narrauiteum fratribus (uis,& ait: Ecce fomniauiiterum íbmnium & ecce 
fol & luna & vndecim (lellzadorabant me. 10 Et narrauit patri fuo & fratribus fuis: increpauirque eum pater finis,& ait.- Quid eft íbmnium
hoc quod (omniafti.? nunquid venientes veniemus ego,& mater tua,& fratres tui, vt adoremus te fuper terrain.? 11 Inuideruntque ei fratres
fui: & pater eius conferuabat verbum. 31 Et abierunt fratres eius ad paicendas oues patris fui in Sichem. 13 Et dixit (frael ad lofeph.- 
Ecce fratres tui paícunt oues in Sichem. veni,& mittam te ad eos. Et dixit ei: Ecce ego. 14 Et ait ei; Vade,obíecro, nunc, vide pacem fratium 
tuorum,& pacem ouium; & redde mihirefponfum. Mifirque eum de valle Hebron,& venir in Sichem«
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’t 5 * Inuenitque eum vir errantem in agro-Se
i 6 interrogauit quid quererer. * At ille re-

fpondit,Fratres meos quaero. indica mihiv-

17 bi paícant greges. 5 Dixítque ei vir:Re-
Dcederunt de loco ifto: audiui autem eos dicé- 

tes:Eamus in Dothaim. Perrexit itaque lo- 
fephport fratres fuos: Seinueniteos in Do-

18 tlaaim. 4 Quicum vidiilenteum procul, 
antequam accederet ad eos,cogitauerunt illu

1 9 occiderc. 4 Etmutub loquebantur:EcCe Io
emulator venir. 5 Venite,occidamus eum, 

Sc mittamus in cidernam veterem .dicemud a?1'-2 

E que,Fera peisima deuorauit eum.- Sc tunc ap - 
parebit quid illi profint Íomnia Íua.

11 s Audiens autem haec Ruben, nirebatur li- 
nberare eum de manibus eorum: 4 Et dice- 

bat.-Non interficiamus anima eius,nec edun- 
damus finguinem:íed proiicite eum in cifter- 
nam veterem, quae eftin Íblitudine: manufq; 
veftras feruate innoxias. Hoc autem dicebat, 
voles eripere eum de manibus eorum¡Sc red-

13 dere patri fuo. 4 Confeftim igitur vt per- 
uenit ad fratres fuos,nudauerunteum tunica

^talari Sc polymita. 4 Miíeruntque eum in 
cifternam veterem, quae non habebac aquam.

15 4 Et federates vtcomederent panem, vide-
Frunt Hifmaelitas viatores venire de Galaad, 

Sc camelos eorum portantes aromata <Sc red-.
isnam, Sc ftaćten in ^Egyptum. 4 Dixit ergo 

Judas fratribus fuis : Quid nobis prodeft, ft 
occiderimus fratrem noftrum, Sc celauerimus

ly íánguinemipíius? 4 Melius eftvt venun- 
detur Hifmaelitis; Scmanus noftraenon pol
luantur. frater enim Sc caro noftra eft. Ac-

18 quieuerunt fratres fermonibus illius. 4 Et 
prętereutibusMadianitis negociatoribus,ex- 
trahenteseum decifterna, vendiderunt eum 
Hifmaelitis viginti argenteis : qui duxerunt

%, eum in jEgyptum. 4Reuerfufque Ruben
ad cifternam , non inuenit puerum: Sc íciísis

50 veftibus, 4 Pergens ad fratres fuos,ait:Puer
;i non comparet: Sc egoquo ibo? 4 Tule-

runt autem tunicam eius5Sc in fánguinem 
haedi, quem occiderant, tinxerunt.

^ninWnrn^ W8 15 

¿3K tixthx npxn * : wpap^mą nowy "

:0p an ną^ ?bNjrn^n ppap 

nabaanax ^ipaip *^ 17

: ^aa^an vńxnnx kpr^bnnvni 

ibą3nn an^ apptona 21 prno inx ix^n * 18 

b^amin vnx-bx w^xnaxn 5 :vvanbinx 1? 
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4 Et inuenit eum homo errantem in agro. ínter- i 5 
rogauit autem eum homo, Quid quaris?

4Jlle autem dixit: Fratres meas quiero: nuncia ic 
mihirubipafunt. 4 Dixit autem ei homo: 17 
Becefferunt hinc. audiui enim eos dicentes : Damns 
in ^othaim. ^á^í lofeph poßfatresfos: ^ 

inuenit eos in Dotbaim.
5 Fremder unt autem eum a longe, ante quam ap- *8 

propinquaret ipfe adeos . ^ malignad funt Vt oc- 
ciderent ilium. 4T)ixit autem runufquifque 12 
adfatremfuum: Eccefimniator ide uenit.

"Nunc ergo ruenite,interficiamns eum-, & pro- ao 
^damns eum in ^nam ciflernarum.et dicemus, Be- 
faa mala deuorauit eum: g)> v ide him us, quid erunt 

fomnia eins.
4 Audiens autem Buben, abflulit eum de mani- & 1 

bus eorum. 4 Et ait: Non percutíamos eum aa 
iw animam. dixit autem eis Trüben : Ne efundatis 

fanguinem: excite autem eum in runam cifernarum 
harum,qux infolitudine: manum autem ne intule- 
ritis ei,rut eriperet eum de manibuseorum,&red- 
deret eum patrifuo.

4 Faktum eflautem quando venitfofiph adfra- a3 
tres fuos,exueruntffephtunicam Variam qua cir

ca eumi 4 Et accipientes eum,proiecerunt in ci- a4 
flernam. at ciflerna evacua-, aquam non habebat.

4 Sederunt'autem manducare panem: g> re/^ż- a 5 
denies oculis, ruideruntietecce nviatores jfmaelita 

rveniebant ex Galaad: ^ cameli eorum pleni erant 
aromatibus,&refna,& fiacie;z^zz/zf 4zzfew z/ez^z- 
cere z#¿Egyptum. 4 Dz^zf autem ludas ad fiatres a 6 
/woj; ^zzz^rutile,fiocciderimusfatrem noflru, ^7 
abfeonderimos fanguinem eius? Zenite,vendamus a 7 
cuf fmaelitis iflis: at manna noflru ne fnt fuper eu: 

quia fater et caro noßra efl.obedierunt aute fatres 
eius. iEt prateribant homines ¿Madianita merca - ^ 
tores; ^ extraxerunt ^ afeederefecerunt flofeph 
ex dilema: ^ n:tendideruntfofeph fifmaelitis vi- 
gintiaureis. ^ deduxerunt Jofeph in FEgyptum. 
3Feuer fits efl aute Buben adciflerna: ^no inuenit 12 
lofeph in ciflerna. ^ rz^zi Veflimenta fua: 4Et re- i° 

uerfuseilad futres  finos, et ait:'Tuer non efl in ci
flerna: ego autem quo ibo adhuc? 4 Accipientes au- 31 
few tunicam flofiph, iugulauerunt hadum capraru:

IJ 4 i^tV^CLVTV &V^ ^^»^oy Cy T^Tg^. M-

[iR^ 3 ¿wo'w^^ n^TM^ * o^MTgjC^tt- 

¿sA^oygpzoy ^T^ dvá^xóv p.oi?ro5ßocxouGiy.

17 ^s j ctwafo avSpMTr^^clTrvipx.oKnv eyrgy 0gy. Mzy^et ^ 

. czvföfy X^ontoV^TropMrto^ Mg ^^zzetpt.^ot/ gyropgy^ /&- 

g-yiMo-toth^/ ray et^A^y «W • ^ gw>gy tzyc^r &y ^-
18 ^cteífz. 4 ^O^oy 3 ety^ypzetz^S-gyj ^  ̂'^JgT^of 

^y,‘2°y ?7f^^ au^uę. )(g^ iTToy^pgyoy^ ^X^zrayet^ clutv.

^ 4 «Tg 3 g^^ ^og Ty^gA^y tW^ ^0^^^-

10 ¿tagMtay(^gp^g[) . 4 y^ oyy Mrg ^Ta^ay &^u ayTV,

WpA^^^ ^^ ^f syet r^y Actzzyy . ^ ^J^ , ^iov 

TTOV^OV ZATg^tZ^ Oty^y. ^ o^o^d ^ 7( gę-Otf ^ CW7TMCŁ 

^tund. cutwag 3 poy^/tu ^e^MAg^ ećWy Mt r^y ^p ¿y

11 ettWy, 4 ^ MTgy,8 Trarcí^p^j am ^ ^y^W. «yrs

3 ^% pov&\^n Mt^rg ct^ttz, gpz£etAg7g 3 ct^y^ ł- 

ytt ray Aetzz&y ^vrtyy, ray c^ TM g^pra, ^;«^ 3 pen gyrgygP 

xWTg otW,orag c^ś^Taj avTV Mt 7^y^p w ettWy^,^ X^- 

13 ^ %3fy ^TEX^i tz^, 4gygyg^ ^ wyact wAS-gy /tyerw^ 

^oę s% d^x^oug dmd 3 o^gjbow /W^ Ty ^raya ^y 

14TrowAsy ry rzefet' av^y 4 6 Xa^mg a^y, gppí-

•^zety og yy Awtxoy. 0 3 Aotxx^ xgyog, u^ GWM^gy.

1 5 4 Mtoe^m ^g^ctiMy ap^y ^ áva^x^am; %0-

^SotAp¿o¡g^«¿oy' ^ ^ou o^otyro^f ^^Afroy «ploy'S Mt 

yetActetĄ" ^ et< xetpt«A5/ ett/^y g^g^oy ^ttfetptetray ^tf 

puTHW % ęa^g. gyropguoy'S 3 zetra^y Mg etíyyyfoy.

16 4 etyrg 3 ^^etg ^0g dir ot^sA^oug ett^ n^KGiptoy^ety

&5z%6)^ ry et^gA^oy łip^ z^y^typt gy ^ etitzet ßWj

17 r Ąg^rg X^^ptgS-et eti/^y ^¡g WpiowXiTcug ^Úroig , etí 

3 ^p^ wp^ptii gracrety ¡7r at/TV,071 et^gA^og ^oupän- 

pz^fg^y. })xovC^ Ąg (?) etĄgA^oi e^/^

18 4 (c y^gyro^guoys (^) etySp^To; © ptet^yot^ g/zyro-

^^^ c^MAzy^ity ^ cú/g^^et^ "A iWn^ Mt ^Aet%w 

^etTg^oy^ ry Íw^ % vT^aYixiTcugtw.0(n ^ycnyy.ć zet-

2.9 niyetyoy Ty íWm^ Mg et^/^oy. 4 etyg^g^g 3 ^Lio 

Ä T’y Aetxxo^  ̂Got gy^g TVíWri^ ety 7^ Aezzzá)^ Agg-

50 p^g^ ipzet^et eet/^ 4 ^ gyrg^pg^g ^og G^ir et^gA- 

^oyg ett/i^ ^ Myrgy, Tyn^Jet^oy G^t g^y & ^ Aetzzy gya 
51 ^g ttoStfo^vG^ g775 4 Xaßomg Ąg ^ ^rayet

W^o-M^),g^ot^^u g^^oy et^y^y.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
*’ Inuenitque cum vir, & aberrabat in agro, & interrogauireum vir,dicens.- Quid guarís? 16 Erdixit; Fratres meosego qua?ro. 

indica,obfecro,mihivbi ipfi paícant. 87 Etait vir.-Profeóti Cunt bine .• quoniamaudiuiillos dicentes.- Eamus in Dothan. & abiitlo
feph poił fratres fuos:&inueniteos in Dothan. 18 Etviderunteumalonge: & antequam appropinquaretadeos, cogitauerunt contrail
ium vtinterficerenteum. ” Dixitque vnufquifque ad fratrem fuum.Ecce dommus fomniorum ide qui venit. 10 Etnunc venite,oc- 
cidamus eum,& proticiamus eum in vnam ex cifternis.- & dicemus,Beftia peffima comedit eum; & videbimus quis erit finis iomniorum Quorum.

“ Audiuitque Ruben,& liberauit eum de manibus eorum: &ait.- Non intet ficiamus animam eius. “ Dixitque Ruben: Non effundatis 
fanguinem; proucite eum in cifternam hanc,qux eft in folitudine: & manum non extendatis in eum:vt liberaret eum de manibus eorum ,vt reduce- 
ret eum patri fuo. 13 Et faćłum eft cum veniftet lofeph ad fratres fuos,nudauerunt lofeph tunica fua, tunica polymita,qus erat fuper eum.

14 Et tulerunt eum,& miferunt eum in cifternam. cifterna autem erat vacua,in qua non erant aquae. 11 Et recubuerunt ad comeden- 
dum panem:&leuauerunt oculos fuos,& viderunt: & ecce turba Arabum veniebat de Galaad,& cameli eorum onerati aromatis,refina, & ftaćte,i- 
bant vt defcenderent in ^Egyptum. 16 Dixitque ludas fratribus luis.-Quid lucrierit nobis fiocciderimus fratrem noftrum,& cooperueri- 
mus fanguinem eius? 17 Venite,&vendamuseum Arabibus: & manus noftranon fitin eum: quoniam frater nofter, & caro noftra eft: & 
obedierunt ei fratres fin. 18 Et tranfierunt viri negociatores Madianitz: & extraxerunt & leuauerunt lofeph de cifterna, & vendiderunteum 
Arabibus viginti ficlis argenti:& adduxerunt lofephin ¿Egyptum. 15 Etreuerfus eft Ruben ad cifternam: & ecce lofeph non eratin cifterna: 
& tidit veftimenta fua. 50 Et reuerfus eft ad fratres fuos,&ait: Puer non comparer.- & ego quo vadam? " Et tulerunt tunicam 
lofeph,& maAauerunt hacdum caprarum: & tinxerunt tunicam in fanguinem.
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arpa«-*?« wina^an rora-nxinSyn 4 »' 

-dk Kin ppp minan xi-nanUN^a nki Trotan 

mnS3N nyn n»n ’3D runs naxh m’an * :NS» 

^oWii’nSyy ip^yn^ 4 : 4^ ^ ^ »

-S3 te 4 :o71ow 133-SyS^nn varos5'

-7 naNnańpnnS ^on tirnS i’n33-Spii’3p
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mían my iayi »jib y’x-na min’ oy-xnn 4 * 

:nyioy-nxxnp’ipnSmnnni 4 :n»Sxtön, 

C|Dńi 4 :jawWTisxnpni 7aSmniy nnm - 

3’133r^n imSy ląy-mNxnpnip-iSniniy' 

nap Intis nyS nyxnnin’npn 4 :in'x nnnSp 6 

mnąnnin”3’yp ynn-rminiapnymn4 non, 
□nn^n^nwó^^^^s hrnn^^v : n^ «! 

rvniiSi6p^xynn 4 :^n^yniapmnnk, 

ny-ixmnyii’nt:r-iyN-St{Kicxn’'niynin 

nyynyx nin’n’ya 7^’14 :vnxSjnr^ro ’iiśab -= 

maSx’3y in%nąnSnnin» na^n? :inŃ-oąnan ■ ■ 

-E33 nio’^a nax’3’33 nSy'Sn3’-ny ^’śt;-n’3 

O’ájn 13T14 ;H’3Kn’3 ayninan ^Snivrixa Kin ■ * 

-Sy Syńniin’caron min’-nyxyiy-nanani 

n3n 4 :nnsan ’aS7yn inynnn’ni Ninisks nú » 

noni4 :13NS úS nnsąnnSy ^ąn n3nnąNS nanSm 

hyńi qSynni ^pya Mm n’Sya nńisąSK ’ń33 

Sar’3 hnm ’3 nn3on mn-Sy nys o’í’y nnaa

: nw? 17 n3nr^7 xininw

3 i *Mittéres qui ferrentad parré,& diccrét-Hac 
G inuenímus: videvtrum túnica filij tui fit, an 
33 no. 4 Qua cu cognouiífet pater,ait: Tunica fi- 

1i j meieft. fera peflima comedit eu : befliade- 
34 uofauit lofeph.*SciíIiíq; veftibus,indutus eft 
33cilitio,luges filium fuú multo tépore. ~Cogre- 

gatis autecunAis liberis eius, vt leniret dolo
re patris,noluit con folationé accipere-fedait: 
Defceda ad filiu meu lugens in infernu.& illo 

3 ¿períeuerantein fletu; ^Madianira: vendiderut 
lofephin 7Egypto,Phuriphari eunucho Pha- 
raonis,magiftro milirum. CAP. x xxviit.

1 y-, Ode tépore, defeendens ludas a fratribus 
A Jufuis,diuertitad viru Odolamiten, nomine 

1Hyra.4Vidítq;ibifilia hominis ChananaT,vo 
cabulo Sue.& accepta vxore, ingreffus eftad 

3 cam.5Quęconcepit & peperit filiu,&vocauit 
4nome eius Her.^Rurfumq; concepto foetu,na 
5 turn filiu vocauitOna.sTertiu quoq; peperit, 
qué appellauit Sela.quo nato,parerevltra ceft 

6 fanit. sDedit autem ludas vxorem primoge
y niro fuo Her,nomine Thamar. 5Fuit quoque 
Her primogenit9 Iudę, neq^ in cófpedu Dńi:

$ &ideb ab co occifuseft. sDixirergo ludas ad 
Ona filiu fuudngrcderc ad vxore fratris tui,& 

p fociare illi,vt (ufeitesfeme fratrituo.sIlle Íciés 
no nafci fibi filios jntroiés advxore fratris fui, 
fernen funde bat in terra; ne liberi fratris note 

10 nafeeretur. 5Et idcirco percufliteum Dńs,eo 
”quod re deteRabile faceret.sQuaobré dixitlu 

das Thamar nurui fu^Efto vidua in domopa 
tris tui,donee crefcat Sela filius mens. Time
bar enim,ne & ipíe moreretur, ficut fratres e- 
ius. quę abiit, & habitauit in domo patris fui. 

it 4Euolutis autem multis annis,mortua eft filia 
Suae vxorlud^.Qui poftluAG, confolarione 
fufcepra,aicendebat ad tonforesouium fuaru, 
ipfe &Hyras opiliogregis Odolamita inTha- 

1 3 mnas. sÑunciatúmq; eft Thamar,quod Íbcer 

illius afeenderet in Thamnas ad todendas o- 
14 ues.^Quae depofitis viduitatis veftibus,aflum 

pßt theriftrum: & mutato habitu, fedicin bi- 
uio itineris quod ducit Thamnan : eo quod 
creuiiTetSela,&non eum accepiffet maritum.

D17pJlN DIW
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* Et poduerunt tunicam oiariam: ^ attulerut pa 32 
fr;fuo:& dixerut:Hancinuenimus:nofcefltunica 
filij tuieflsannon^Etcognouit earn: ^ ait: Tunica 33 
filij met eflibefita mala deuorauit eum:¿^d rapuit 
lofeph. 5 Kw^zí autem Jacob ^eflimentafua^ im 34 
pofuit ciliciumfuper lumbum fiuum: ^ lugebat filiü 
fuum dies multas,4 Congregatifunt autem omnes fi- 35 
lijeius o filia:, ¿y ^enerunt confolarieum. ^ wo 
^oluit confolationem accipere, a^^ ^uoddefcedd 
adfilium meum lugens in infernum . &fieuit eum 
pater eius. 4 e/íí ¿Madianita <uendiderunt lofeph 36 
zw ¿Egyptum Phutiphart eunuchoPharaonis^prin- 

cipt coquorum. CAP. XXXVIIL 
y^^APlum eil autem in tempore illo, defcedit ludas 1 
±afiatribus fuá, & peruenit vfque ad hominem 
quendam Ododamiten,cui nomen Iras^Et vidit il- % 
&fadasfiliam hominis Chananaiyui nomen Saua. 

^

^Accept earn, ^ ingreffus eft ad cam. *Et conci- 3 
penspeperit filium, ^ ‘'vocauit nomen eius Her.
S£t concipiens adbuc,peperit filium-,& 'vocauit no- 4 
wf» ^ius Onan. *Et adiiciens,peperit  filium, ^ vo 5 
cauitnome eius Silo, bac autem erat in Cbasbi,qua- 
do peperit eos. *Et accepit Judas uxorem Her pri- 6 
mogenitofuo,cui nome Tbamar. 4 Fuit aute Her pri- 7 
mogenitus luda malus cora Hiño: et occidit eu De9.
4 Dixit auteJudas Ona: Ingredere ad vxore fratris 8 

tui, ^ due vxore cam, ^ fufeita fiemen fratri tuo. 
iScies aute Ona quod non eius erit Jemen: facłu eft 5 
quado ingreffus efladvxore fratris fui,effudit fuper 
terra, ne daret feme fratri fuo.iMalu aute apparuit 1c 
ror¿ Deo, quia feat hoc: et occidit et buc.iDixit au 11 
te JudasTbamar nurui fua: Sede vidua in domo pa

tris tui, donee magnus efficiatur Silo filius meus.di
xit eni,neforte moriatur et ifeflcut et fratres eius.

1* Et miíerunt tunicam polymiram; & attulerunt patri fuo,atque dixerunt: Hane inuenimus;cognofce nunc fi tunica filij tuieft,an non.
” Et cognouit earn: & ait: Tunica filij meieft; beftia peflima comediteum'; occifione occifus eft lofeph. 34 Er fcidir Iacob veftimenta fua:& 

pofuitíáccum in lumbis fuis; & luxit diebus multis fuper filium funm. 3 * Et furrexeruntomnes filij fui, & omnes filia: fux,vtconfolarentur
eum; & noluit acci pere confolationem:&ait: Quoniam defcendam fuper filium meum lugensin infernum. & planxiteum pater eius. 36 Madia- 
nita? autem vendiderunteum in ^gypto Putiphari principi Pharaonis, magiftro militum. cap. x x x viu.
ET faćłńeft in illo tépore,& deícédit ludas a fratribus fuis:& diuertit ad viró Odolannte, cuius nome erat Hyra. 1 Viditq;ibi ludas filiam hols

mercatoris,cuius noméerat Sue:& accepit eá,ingreflufq; eft adea. 3 Et concepir,& peperit filió,& vocauit nomeeius,Her. 4 Cócepirá; rurfus
& peperit filió,& vocauit nomeeius Onan. ’Et addiditrurfus,& peperit filió,vocauitq; nomeneins Sela:& erat in Chezibquädo peperiteu.‘Erac
cepit ludas vxore Her primogénito (uo,cuius nome erat Thamar. 7 Erat autem Her primogenitus luda: malus coraDńotSc occiditeum Dominus. 
‘ Dixitq; ludas ad Oná;Ingredere ad vxore fratris tui,& fociare illi,& fufcita femen fratri tuo. ’ Cognouirq; Onan, quoniá non noie eius vocarerur 
femé: & quando ingrediebatur ad vxorem fratris fui,corrópebat viam fua fuper terram,vt non fulcirarer femen fratri fuo. 10 Difplicuitq; cora Dno 
quod fecit:& interfecit etia ipfum. " Dixitque ludas Thamar nurui fuanEfto vidua in domo patris tui, donee crefcat Sela filius meus;dixitenim ne 
forte moriatur etiái píe,ficut fratres eius. Et abiit Thamar,& habirauitin domo patris fui. 11 Poft multos autem dies mortua eft filia Sus vxorludę. 
& confolatus eft 1udas; & afcendit ad tonfores ouium fuarum in Thamnath,ipfé & Hyra focius eius Odolamires. 13 Nunciatumque eft Thamar,di- 
cendo • Ecce focer ruus afcendit in Thamnarh, ad tondendas oues fuas. 14 Er depofuit veftimenta viduiraus fu$a fe, & operuit fe pallio, & orna- 
uic fe .• Scledit in biuio itineris, quodeft iuxta viam Thamnath: quoniam vidic quod creuerat Sela,& ipfa non tradebatur ei in vxorem.

abies aute Thamarftedit in domo patris fui. s¿Mu4 
tiplicatifunt autem dies , ^ mortua eft Saua vxor 
Juda.& confolatus Judas, afeendit adtendentes o
ues fuas,ipf &fras pastor eius OdoUamitas in 

7hamna. ¿Et nunciatum eft Thamar nurui fua, di

11

*3
ceníes:Ecce facer tuns afcendit in Thamna, tendere 
cues funs. iEt auferens veßimenta ‘-uiduitAtis afe,14 
induit therißram, ^ornato eßad portas Enan, 
qua eft in tranfltn Thanan} widit ent quod magnum 
ftdEius eft Silo: ipfle autem non dedit cam illi <-vxore.

J * 6 ^oäuvm TV ^ava TVTroixíXsv. 6eicrnveHutv Tal ^^^ 

ctvtii tiTTOV^TV g^ag^, ^^  ̂0/ ^T^y %%0-y sr» » *; 

53 ^S7réyva auTTł^ gíttsv^mv ^^oóps gg1 Svipiov Trunov 
34xars0a3^ atJw Äp/ay lípTro-os TV /a crwip. ^pp^s 3 /a- 

x^ra induct aw^,^sggflgfé maxxap c%' woa^uv cunt?, 

3 5 6 gyrsy^ ?°y yay owl/ M^g^ę goZAc^/QwM^Maw 3 ga^gę

© M° < ctur¿ al Sufal^ę^ MA6ay, ß^axaAsau/ auTv,)^ 
GW w6gAg í^axaAM^^Asl&y, 071 xala^M^ua^ ^aę wyay

3 6 ^« Trey^y «ę a^bu^ gxAaujgy au^y a garng a^l f ^ 3 

faa^va^ agg^y^ yy ^o^ «; diyj^ovTrsT^pYi ^ a7a- 

¿0^ (papaa ^^aa^pti. A//.

1 *Eígyg^ 3 & %Í xcup¿MaÁvto.xa\& /«¿aę ^0 wy a&A-

^y ¿¿/^(ca^/xg^ g/yę ^aę ay 5p ajgayuva o^oxxaiamv^ 

i ara^a f/gaę.*6 a¿gy gx« /«¿aę Sufalsea av^(¿7v «^ayewai«, 

3 M aya^. a tfcwa^iXa^tv auTny,^ «(TMA6gy 7^05avTYw.^oux 

4 Aa^«ja,g7gxsy yay^ cataA&rg r opo^a aw^ M^. *6 wMä- 

3 ^<ra sg,grgxsy yay^ c^aAgj-g ^ aya^a av^avvav. *2 g^oa 

^erarnxsy yay, (c ¿xaAga-g ^ aya^a a^, mXtoa.aun 3 

4MP c^^a^My/xa srgxgy au^ug. f ^ gAa^gy /«¿aę fttuaTxa 

7^7^ Ti^^Txa aa/^M ayo^a ßa^^/gfsyg^ 3 Mg Trg^^^oę 

8 zau¿a Troy^poę c^^/ay xu^, ^cy ayrg^ygy au^y 0 &aę. *«7rg

3 ^¿¿aę Tą away , g/o-gAS-g ^oę r^ luyaixa Wa^gA^aJ 

c^^ gTniaa^gLeay aur^y^ ayaęw & a^p^a TOÍ aagA^^ 

jr«/iy«ę3 away,ar/ «xav^gcroy f azrg^ajlgyg  ̂arap e/erMA 

6g %%<%% Cuvalxa ^¿gA^au?, E^g^ggy m%y ^^ ^M 

10 ^«yaf azrźppuald a^gA^au^ VayMpay 3 g(papM eya^/ay ^ 

r i 0s«,ag g^a^o-g ^ra,^ gdapar&i^é ^ray/^g 3 /«¿aę daaap 

1m vufa^ anexad« yí^ &y ^o/x^ ^ra^aę o-«,giyę ^g/aę 

^gy^j ^A&iy á yaępt«.e/^g y) ^M proís "^tfoScLvyi xa/ ouT^^ę 

^W © ^¿sA^a/ ¿0/7^. apr sASo¿ra 3 Saact/p^KaS^ cy 

ix 75) o/xy ^Tra^aę au 7Mę.-4  ̂M^w^^ Ąg a/ M^g^/,^ 

agg^oWs (^ava m 7VPM /a¿¿a.%y ^pexAM^e/^ ¡ou^a^av g- 

0% c% c^ir x« ^y^ę ^ ^o ^a^ aw^^ a^^ę (cApaę ago/-

1-, Lubuj elude ¿¿a/Aa^a/TMę^ę Samvel. f ^ agM^gAM Saaap 

TM P^^M ca/r/, Ag^ayrgę, /¿aj a yrgyS^a; ^ ceyg^M «ę5a- 

1 4 ^ya,xo^/ ra g^a^a^ aw^ f ^d^Xspt gyn ra ^aaga 

f ^psurs^ę a^ gou/TM^iafeig^aAg f 6g^ę-^y, ^ ¿xaM&i- 

»5 ^oęlaę guAaę cyay,M ggy & gapo¿/p 5aayay,e/¿á ^ 

og agiaę si£d00ix4LL’auTę 3 «xg¿&xgy cielny avÄvaixa.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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mnop ’a ^ ^^9 

wfnw ^  ̂^  ̂n’bs ph 4, irvas■i 

-rioW? KininSą»3 gt^b^^Kt^f»? 

nbew »¿ax na^h 4 i’bxKiąn ’a ’S-inn ” 

ngpang ¡nn-cas no^ni pąrrp ajr^ 
f|b-;nxn0^ pangri ria nosh 4 : ^abö" 

mrinnnn^ nöxnumnb’nai nonanaxni 

nom pbpi capm 4 : ibnnm rn’b^^P"

D^p^N main
nmbn ngyn’xbnx -¡nib biyx¡yp ^n nogi xnnixbnnibxppi 16 :xnsxnx’pąnx xnn npa:b nawinmn^ ngmi 15
PONÍ 18 :rtWniny wow¡nn oxnnoxixaxy 10 my ną x^ "Ng ÑA* noxi 17 : w^yn ng *¡nn nonnoxi x^

n^ynxnyxinbrxinopi 19 imbnxnyi:nmbbyijnbnm^nn»n^npm^^
Mb)xr^xn x^o xaia^o aęiąb Hxobiny n’pnnn xnnmy ną xn^ ninnin^ nbwi 10 : nnibong ^d5 nwnbi n^o
am" :Nnöpo xąn mq xbinoxi xnnix by ¡p^ x^xnwnpo jxnp’pb nnnxten?bgwń ' :nnnwx
xn^nb ’njxo^n nb non nim’noxi 13 : xnmßo xan mn xb nox xanx ?wax ^x) xn'pnąwx xb poxinimi mb
Nm^o xnyo xn ^xi -|nbą non nx^ no^ob nrnmb xinpxi x^nm mnbnąnim. 14 :nn^wx xbnxi¡nn x^n^
nnoxi x»nyo xJx n^o mbn ¡’bx^ na^b no’ob xmon mb nnbw x’m xpsno N^n 15 :nßin^ni xmpsx n^m noxi
Mb¡a by nx xnyo xnpp nxanoxinrnn^ ynionwxi 14 )¡^xn xnom xa^iwi xnpiy ¡xon ¡ya ynionwx
NTann nibnp Him 18 : xnyon pońnxmnnbn¡Typnini 17 : nynob my ^mx xb1nnnW? nnąn»
^^p ^pnno nnoxrninx pą^ xmnn’anx nomni "' ' :xmonp pąj¡nno’obxmnininn’by nnopixnpnnmpm

•nmmowxnpi xmmnTnn;byn’mnx piłj? nom 30 ' :%np n’ow xnpi^pnob

:rinuabKmaeaSmrnS^as’gg 

’ábngaiagn i^mign ’narnx arna’abgrn 4 - 

b^n 4 :n^a tipi wxn va panga napb " 

xia mönpp —’« ná»b ñapa ’0^^

:asapanan’a-xbińpNninnrrSgowga 

»wax aai a’nxga «5 na^i amapSxhöh 4 - 

no^ 4 imen p mía an’a-Kbihaxbipaa *• 

naa »nabö man nąb map ^abmpn rima’ 

öböaa ' »an 4 :mmsa sb maxi min •« 

^ihbą non mnai nasb mrnn’b nan cawnn 

mix’gin nmn» natinaaiaibana man aal 

n’an^bKanbö K’riimMW xin 4 : qn^ni" 

man hp^ńi mnndaxlbnb^-nö «’ö^b nnub 

:mb^a mpani ca’b’nam manną mb Ki 

-«bß-bg-noáo apng naxhmma* nan 4 -« 

’an * : angnb mg ^prxbi »aa aböb m»nna ^ 

inn 4 : nappa camión ,—um annb mga.» 

in»“bg nibpm nnb’prn apm m^pn amb? 

In» 3’0031’an 4 :nation NJ’mnoxb w« 

H?!?^ ^ T^ ^^nn nDKnirhx ^ mni 

y^n IT/S^nwvh^^ :fiäWp

155 Quam cum vidifictiudas, fufpicatus eftefle 
meretricem.operucrat enim vultum fuum,ne 

r6 agnoíceretur.^lngredieníque ad eam,ait,Di- 
mitte me,vt coca tecu .Neiciebat enim quod 

17 nurus fua eilet. ^Qua reipondente,Quidda- 
bis mihi,vt fruaris concubitu meo?dixit.Mit 

C tam tibi haedum de gregibus. Rurfumq; illa 
dicente, Patiar quod vis, fidederis mihiarra-

1 s bone,donee mitras quod polliceris. 5Aitlu
das:Quid tibi vis pro arrabone dari?refpodit: 
Annulum tuum & armilla,& baculum quem 
manutenes. Advnumigitur coitum mulier 

19 concepit. *Etfurgens abiit.depofitoq; habitu 
que Íumpíerat, induta eft viduitatis veftibus.

10 *Mifit autem ludas h^dum per paftorem fuu 
Odolamitem, vt reciperet pignus quod dede-

11 rat mulieri.Quicum non inueniíler eam,sIn- 
terrogauithomines lociillius,Vbieft mulier 
quae íedebat in biuio? reípondentibus cućłis,

11 Non fuitin loco ifto meretrix. * Reuerfus eft 
adludam,& dixit ei: Non inuenieam .Íed& 
homines lociillius dixerunt mihi,nunquam

13 fediffe ibi Ícortum. * Ait Tudas: Habeat fibi. 
Certe medacij arguere nos non poteft.cgo mi- 
fi haedum quem promiferam^ tu non inue-

14 nifti cam.^Ecce auté poft tres meníes nuncia- 
uerunt Iudae,dicentes : Fornicata eft Thamar 
nurus rua; & videtur vterus illius intumeíce- 

D re.Dixit ^ Iudas:Producite ea, vt cóburatur.
15 *Quae cu duceretur ad poena,militad foceru 

Íuum,dices: De viro cuius haec funt, concepi. 
cognolce cuius fitanulus & armilla, & bacul’.

16 * Qui agnitis muneribus,ait: luftior me eft: 
quia non tradidi cam Sela filio meo.Attamen

17 vltra non cognouit eam.Tnftante autem par-
18 tu,apparuerunt gemini in vtero. * Atque in 

iplaeftufione infantium,vnus protulir manu, 
in qua obftetrix ligauit coccinum,dicens:Ifte ^,^

19 egredietur prior. ^Illo verb retrahente manu, 
egieftus eftalter. Dixitque mulier: Quare di- 
uiía eft propter te maceria?Etob hanc cauíám

30 vocauit nomen eius,Phares. * Poftea egreft 
fus eft frater eius,in cuius manuerar cocci- 
num: quem appellauit, Zaram.
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* Et widens cam Judas , putauit earn meretri- i 
cem ejfe.cooperutt enimfaciem fuam3& no cognouit 
earn. * Declinauit autem adeam < ■ viam. ^ ait i 6
illi : Sine me ingredi adte. non enim cognovit quod 
nurus eius eft. 4Jila autem dixit: G)uidmi-17 
hi dabis,ftingreffus fuerís adme? g^ ^zr : Ego tibi 
mittam badum caprarum de ouibus meis.

* JHa autem dixit; Si dederismihipignutdo-1^ 
nee mittag tu. JUe autem dixit : Ghiodpignus tibi 

dabo? illa autem dixit:eAnulum tuum,& armilla, 
^^virgam qua. in manutua. g^ dedit wa. ¿^ w- 
greffis eftad cam: ^ /« <'vtero concepit ex eo.

4 St Jürgens, abiit. ^ depofuit pallium fuum a i 2 
feipfa,^ induit rveftimenta ruiduitatisfua.

4 Mifit autem Judas hadum ex capris in manu ’-0 

paßorisfuiOdollamita, ft reciperetpignus a mulle

re. ¿y non inuenit cam.
4 Interrogauit autem ^viros qui ex loco,Vbieft “ 

meretrix qua erat in Onan in rula ? ^ dixerunt: 
SNonftuit hie meretrix. 4 ff reuerfus eft ad Iu- 1ł 
^w: ^ ait,Noninuenit ^ homines qui de loco,di 
cunt non eße hie meretricem. 4 edit autem Tu - 13 
^; Habeat ea. fed ne forte deride amur.ego quidem 
mißhadum hunc, tu autem non inueniffi.

* Faffum eßpoft trimeftre,nunciatum eft luda, % 4 
dicentes:Fornicata eft Thamar nurus tua: ^ecce z« 
rutero habet de fornicatione. Dzxzi autem judas: 
Educite eam,& comburatur. 4 Jpfta autem ad- *5 

duff a,mißt ad focerumfuum,dicens:Ex homine cu 
ins hac funt, ego in rutero babeo. & ait . Cognofce cu 
ins anulases armida,& ruirga, hac. 5 Cognouit 16 
autemjudas:et ait,Ju(lificata eft Thamar quam e

go. cuius caufa non dedi eam Silonfilio meo. ¿> wow 
addidit fltra cognofcere eam. 4 Faffum eßau-1/ 
few quando peperit,& huic erat gemini in ftero e- 
ius. 4 Faffum eft autem cum pareret ipfa,runas^ 
protulit manum fuam. accipiens autem obftetrixji- 
gauit fuper manum eius coccinum,dicens:Hic egre- 
dietur prior. 4 Z/^d%%w contraxit manum,& 19 
flatim egreffas eft frater eius : illa autem dixit, quid 

diuifa eft propter te macerial et vocauit nomen eins 
Shares. 4 Et poft hoc egreffus eft frater eius, 30 
in quo erat fuper manum eius coccinum: ^ ruoca- 

uit nomeneius,Lara.|

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAM SLATI O.
' 1 Et vidit eam ludas, & putauit eam eñe meretricem; quia operuerat faciem fuam. 16 Et declinauit ad eam in viam,& ait: Permit-

te,oblecro,vt ingrediar ad te. non enim fciebat quod nurus fua eflet. Etait: Quid dabis mihi vtingrediaris ad me? Et dixit: Ego mittam
hardum caprarum de gregibus. Etait; Si dederis mihi pignus,donee mitras. , " Et dixit : Quod erit pignus quod dabo tibi ? & ait : Anu-
lus ruus,&ludarium tuum,& baculus tuus,qui eftin manu tua. Et deditei: & ingreflus eft ad eam,& concepitex eo. 14 Et lurrexit & ab-
lit; & depofuit pallium fuum a fe,& induit fe veftimento viduitatis fus. 1° Et mißt ludas haedum de capris per manum amici fui Odola-
mit$,vt acciperet pignus de manu mulieris;& non inuenit eam. 11 Et interrogauit homines loci,dicens: Vbieft meretrix qua: erat in bi-
uio itineris? & dixerunt:Non eft hic meretrix. “ Erreuerfus eftad ludam, & ait; Non inueni eam. viri quoque loci dixerunt:Non eft hie
meretrix. 13 Dixitque ludas:Accipiat fibi pignus,ne forte fimus in derifum ; ecce mifi hadum hunc,& tu non inuenifti eam.

14 Et faćtum eft poft tres menfes;& nunciatum eft Iuda:,dicendo;Fornicata eft Thamar nurus tua: & ecce concepitex fornicatione.& dixitlu-
das; Educiré eam,& comburatur. M Ipfaeducebatur : & ipfa mifit ad focerum fuum,dicens : De viro cuius harc funt,ego concept: &
ait: Cognofce, obleero, cuius eft anulus,& fudarium,& baculus hic. Er cognouit ludas. & ait,luftificata eft:ex me ipla concepit;eo
quod non tradidi eam Sela filio meo. & vltra non cognouit eam. 7 Et faćtum eft in tempore partus, & ecce gemelli in vtero eius erant.

18 Et faćtum eft cum parerer, protulit vnus manum. & accepit obftetrix coccinum,& ligauit fuper manum eius coccinum,dicens.Hic egref- 
fuseft prior. 14 Et faćtum eftcum reduceret manum fuam, ecce egreífus eft frater eius. & ait : Quam maxima fortitudo 
fuitin te,vt pramaleres? & vocauitnomen cius, Phares, 1 Et poft hate egreflus eft frater eius, fuper cuius manuerat cocci- 
num: & vocauit nomen eius Zara. _ ,

M

1 5 ' %gt) i¿Sy cwtLuj ioy¿ag, ^o^gy mt^m 7rö%vluj e/ya^za- 

TgzaAy^a'S y^ T ^Se^Troy aynig,^ 6%x gyr (^a ®m.

i f f c^zA/yg 3 ^og ayT^' tIm o^y. ^^yrgy ay ri 0ga-

eoy ^g «egA0eiy ^0g cg. % "y) g^^on vujuicpv) ayr^ggy.

17 * M 3ei7rí,TÍf/,oi ¿áre^ gay eiegAS-»g^og pig; ^ «^gy^

gyS X^esAS g^^y aiySy ozrSy ^ae^y p¿óy.

is w3«7Tgy,gay ¿Sgpto¿ ^^a^aja; WX^e« Aaíeg.

o ^«^gy, Tiya Ty ^^^ya wi ¿Se^; w Ąg ^g^y ¿azey - 
Aioy &, ^/ Ty o^iozoy , ^ r^' pa^y^' & TM^^es. 

^g^zgy aye»,6oewASg ^og cwtIuj’6 ¿y ya^g^ gAa- 

i 5 ^gy ¿^ aW. 4 £ ay a^aea^aTiw AS-g. (c iZefeteiAg^T 0g-

^5-^yay’TMę a^’ gayewg, %y cyg^ea^ ra icaria T»ig ^-

10 pgyeg^g ayT»g. * a^gf^Ag ¿g Íoy¿ag Ty ggp^oy ^ ai- 

ySy 6y ^gp' ^¿7ro;p6gy(^ ay^ Wojo/Aa^^y, zopu^a- 

^Ty ^^^ya ^^^ eng ywouK.0^xgq y^ gypgy clutLju'.

11 4 g^^eg jefe ay^ag G^e oz WTyroy^oJ ggy w T0f- 

yWM "^uopegy» & ¿ya y cW eñgó¿oí ^ eíTray,^ Zav’ ¿yW- 

iida Tropy». 4 ^ ayrgg-pa^)» ^og ioy^ ' ^«?rgy, oy^

gy^y. %:) ¿I ocySp&Troi © ¿z 7°7roy, Agyoym, pt» «ya^ ^Ąg

15 Tro^y/w. OTTg o ^¿zg, g^/ge^ ay^' a/Aa pt» yrorg 

za^ygAa^&ipŁgy.gl^ ^gy a^gg-aAza ry eg/^oy ^¿ry^yj

14 «^ gyp»zag. 4 g^gyg^p^ ^ipe^oy, tm^A» ^íoy¿a, 
Ag^oyegg, ¿ZTTgTTO^y^zg 5-apz.ap » yypć^» &.6¡¿oy &y ya- 

epi g^« oz Tropyaag. «yrgoio^ag, c^ayaygeg clutIuj,^

2 5 za^zay^Tá). 4 ayeng 3 aio,agy»^a7rge^Ag ^g^y yrsy- 

0gpoy ay’^jAg^ea,^ ^ay ^p^yr^ ^yog^Jra g$7y,gß & Ía- 

epi g^.^ aTTgy^mfy^^riyog 0 jaz]yAiog 6ooppuo%o; ^n

2 ¿pa^joę ayT». 4 gyrg/ya o i^ag^ giTTg/g^za^ Sa^ap 

»gy&.oy^ygzgy goo g^za ayTZu/'mA&y %f y^pcoy. ^ oy 

^peg^g^ g71 ^ ^Sy a^ clutLuj.

27 4 gy^yg^ 3 »y&a rnzgy^/ r»¿g ^¿^pza¿y TH Íag-^i

18 ayrMg. 4 gygyg^ 3 eyeS Tiz?e<y ayr/w^0Mg rzp^g^ygp

zg T^' ^«^ oW.AaWea 3 w ptaZa, g^egy 0% ' thy ^7- 

g^ ay^zozziyoy,Ag^^a^oyr©-' 0^gAgyeg[) ^orgp ^.

19 4 Sg Ąg c^Ct^Mya}g T^ ^o ^ , ^ gySg^g c^mA-

^gyo a^A^og ay^.M 3 etyrg , Ti^gzo^ ¿a eg ^^Qpcog;

5o ^ozaAges Toyoda aW, ^apgg. 4 ^p/^ Or0 C^ÍÍA- 

Sgy ó a^A^og ay^, g ^ JZw' Ä' th ^^ ay^ ^ zozzi- 

yoy' ^c/zaAges Toyoua ay^, ^a.
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aS

ńą»pia wíp»i WTin ^ 8 -

o»Sxypp»n TP hyp WINB»napnnt»nina &hp 

^W’l t|¿i»'ntihin» »n»i8 :np^ in7iinny/x - 
>3 V^N ^ 8 :n^pn vanee nga »^m n»Sya , 

n»Sya run» rn^y xin-n^x'Sbi WK nw»

injp^i insnwiryya y qpi» xyan 8 :Th < 

n»pienixp »n»i 8 ; in»ą ^1^^i^y = 

nc^nx nw» "|na»iiS-^» ntytrSa bin w»aa WK 

1^-1?» n^x-Sya nw»nana »ńn epi» %a»nyan 

-KST ^01» raiSwwx-Sa aiyn8 : nnteain»aa « 

»n»VSalx xw-^x anSnnax »a npixa wx yn» 

nnx »n»i 8 . : r-ixpana»!nxą na» qai» ,

-^x m»j»rnx rinxw^x xwni n^n B»nann 

nyx-bx nax»i '¡xan 8 : »aynapp naxni qpi» • 

-w»-n^x Spi n»aa-np »nx ynyxS anx jnranx 

-x5i aaarww n»aaSiń3ua»x 8 : »n»awaiS , 

w^x-px nyxa ^nix-ax »amaixappp -|tyn 

:aw^xS wxpninxmnSn?n nynnneyx 7x1 

r~t»5x yp^-xS) Bi» 1 ai» qpi»-5x nnana »n»i 8 ■ « 

Kannen aynp »n»i 8 : nayni»pS nbyx aa^b ■ ■ 

Bön»an »^axa w»x pxiwaxSp nwyS nn»an 

ajyp»aynaap» nax^inpap en^apni 8 :n»aa»

-»p nhixna »n»i 8 : nywn xynapnnTainpau 

nń»a ^^ xńpni 8 : nywn apnnnh maaiy u 

pnyS »nayw’x wS x»anixniaxbanSnaxni

¡Sina Sipa senpxi »py aa&'S »Sx xaua 

in 5 a%i xnpxi »Sip »na>nn-»a lyawa »n»] 8 ■ , 

xia-ny nSyx nanwi 8 : nywn xy»iM»i»Syx "

:in»3"Sxrinx
1" v it -: |

C AP. XXXIX.
i yGitur lofeph dudus eft in ^gyptu : emítq^ 

A leum Phutiphar eunuchus Pharaonis prin

ceps exercitus fui,vir TEgyptius,de manu Hif 

maelitarum, a quibus perdudus erat.
* * Fuítque Dominus cum eo : & erat vir in 

cundís profpere agens.habitauitque in domo
J domini fui: 4 Qui optime nouerat Domi
num elfe cum eo;& omnia qua: gereret ab eo, 

4 dirigí in manu illius. 4 Inuenítq; lofeph gra- 
tiam coram domino fuo;& miniftrabat ei.

5 * A quo praepofitus omnibus, gubernabat 
crediram fibidomum, & vniuerfa qua: eitra- 
ditafueranr. Benedixirque Dominus domui 
^gyptij propter lofeph: & multiplicauitta

Bin aedibus, quamin agris cunda eius fubftan- 
6 tiam. * Nec quicquam aliud nouerat,nifi pa 

nem quo veícebatur. Erat autem lofepli pul- 1^ 
7 chra facie,& decorus afpedu. * Poft multos 

itaque dies, iniecit domina fua oculos fuos in
$ lofeph. & ait:Dormimecum. * Quinequá
quam acquiefcens operi nefario,dixit ad eam: 
Ecce dominus meus omnibus mihi traditis,

9 ignorat quid habeat in domo fua: 4Nec quic
quam eft quod non in mea fit poteftate, vel 
non tradiderir mihi, piaster te qua: vxoreius 
es. quomodo ergo poffum hoc malum facere, 

io & peccare in Deum meum? 4Huiufcemodi 
verbis per Angulos dies loquebatur,&mulier 
molefta erar adolefcenti: & ille recufabat ftu-

1 1 pru. 4 Accidir autem quadam die, vt intraret 
C lofeph domu,& operis quippia abfq^ arbitris
11 faceret. * Etilla apprehefa lacinia veftimenti sup.«. 

eius,diceret: Dormí mecu.Qui relido in ma
i 3 nu ei9 pallio,fugit,& egreflus eft foras. 4Cuq; 

■vidiffet mulier vefte in manibus fuis, & fe efle
I4 contemptam, 4 Vocauit ad fe homines do

mus fuę,& ait ad eos: En introduxit viru Hę- 
br%um,vr illuderet nobis.ingreffuseft ad me, 

1 5 vt coiret mecum. 4 Cum que ego fuccla-
maffem,& audiffet vocemmeam,reliquit pal-

16 lium quod tenebam,& fugit foras. * In ar
gumentum ergo fidei, retentum pallium, o-

| ftendit marito reuertenti domum:
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CAP. X XXI X.
IOfeph autem dedil Eiuseftm Afgyptum: fr emit i 

eum T5etepbres eunuchus ftpbaraonis,princeps co- 
quorum,vtr ^gyptius, de manu lfmaehtarum,qui 
deduxerunt eum iUuc. 4 Et fuit Dominus cum Io- * 
[eph. & fuit ^ir fortunatus, & fbit in domo apud 

dominum fuum e Aegyptium. ^Sciebat autem domi- 3 
»«J eius,quod Dominus erat cum eo: Cr quacunq-, 
faceret^Dns protyeraret in manibuseius. ^ z’»«^- 
nitgratiam lofeph coram dno fuo. 4 Placuit autem 4 
%Ć^ confituit eum fuper domum fuam: c> omnia 
quacunque erant ei, dedit in manum lofeph. *Faftu 5 
eft autem poßquam confitutus eftipfefuper domum 
eius ^ fuper omnia quaeunque erant ei. Et bene- 
dixit Dns domum oAegypty propter fofeph. &fa- 
Ba eft benediBio dm in exifientibus ei in domoet in 
agro eius. 4 & comifit omnia quacunque erant ei, in * 
manas fofeph et non faebat eoru qua apud fé nihil, 

prater panem quo Vefeebatur ipfe. ^ erar Jofeph 
pulcher fade, ¿y decorus affe fu walde. *Et fufu 7 

eßpofl <~verba hac, ^ iniecit ^vxor dni eius oculos 
fuosin lofeph: ^ dixit,Dormimecum. *$He autem 8 
wo» <~voluit. dixit autemuxori dñifui: Sidnsmeus 
non fit propter me in domo fua: ^ OM quacunque 
funt ei, dedit in manus meas. 4 Et non efl in domo 9 
Zwo, »o^wo excipit a me nihil,prater te - 00 quod tu 
^xor eius es. & quomodofaciam Verbum malum 
hoc, ^ peccabo coram Deo? 4Quando autem loque-10 
/»diwr Iofeph diem ex die, & non obediuit ei dormi
ré cum eayvt coiret cum ea. 4 Fa Ba eßautem talis 11 
quada dies, ^ intrauit lofeph in domu facere opera 
fua-,et nemo erat in domointus. *Et attraxit euVe-12 
flimentis, dicens: Dormimecum. ^ relinquens Ve 
flimenta fua in manibus eius,fugit , ^ egreffus efl 
foras. 4 Etfaftum eft, nat <~vAdit quad relinquens 13 

^eftimentafua in manibus eius, fugit, 0 egreffus 
eflfloras: 4 Et vocauit exigentes in domo,& ait 14 
tUis, dicens: Videte, introduxit nobis feruum He
braum illuderenobis.intrauit adme, dicens: Dor- 
miam tecum. ^ clamaui woce magna. 4 Cum au- 15 
rozw audiretipfe quod exaltaui naocem meam,et cla

maui,relinquens veflimentafua apudme,flugit, ¿y 
egreffus eflfloras. 4 Er relinquit veftimenta apudfé, 1 * 
¿/owoc ^cw/f dominus in domum fuam.

larnfirf tätfy& cig äfa^ c/xr^^^ ay’^y yrs-

Ts^^ng egyyo^^ ^^pöt^j ^^/¿ayc^^ay^ a^íy^í^, 

^^poę ¡T^ÄLT^V, Oí XaTM^ayoy Otrpy &%^. f £ Lu?

2vgx, ^ ^ ^J-MCP" ^ą luj' a.vvę c^ry^aygyy . ^ ^gyg^ 

3 & TO)' 0iX6) e^oe' ^ xypiĄ) oW TO aVyj^ito. f %3 o‘xy-

&^^ ¿¿otó,072 xu¿zoc W ^.^ ¿¿ttó^ o^ ¿¿y7r0/M3Xy2>t0? gy^- 
¿oíc^^^ %spciy aur^. x^ gypsy ^a¿zy i^rnep cmovtiov ^xy- 

4poy ¿¿otó", ^pg^o-g 3 oW,¿xolg^gy ^y^y ^ ^o^y 

5o^(c ^y  ̂oCzt wy cW,g^xs &a ^po;^^. *g^gyg- 

^3^^ xa^^y^ ay^y c%' ^0íxy a^¿ ^ 7Rty- 

% % «y cW. 56 gyAo^rgy xygzo$ yy o'ixoy g'alyu^ ^c& 

íámí(p;%Lf g^u^ gy?\s íía xypíx & % i^ra^^y oM^ 
6 ?^Óí%p,(c ¿y TO a^p^ cW.r (c gyrg^pg-J/g ^& oßx wau- 

^A^^f^^^ • ^ G^% mJ« rewy xa^ gay^oy^gy, ^Amy g" 

áp^y axarM^gy ay^.^ ^iatnitf) xaA0c %f«^á ¿g^íog 
7™o^a trepowa, *6g¡gyg ^ ^ T¿ p^^ ^^^ g^^- 

Asy M fóton ^xyp ^ ¿¿otó^r oep^A/xy; ay^ ¿%' ^olicp, 6 

s wr^xo^w^ Mir g^0^ f o^gä nögÄgy. arg 3 TW /ayaz- 

Xí ^xy^y ¿M/^, « oxy^zo; pooy %^y^oxa ^g^g & ^Oíx^ 

W,W Trotyli 0& k^ cW^^xgy ^ rag ^apa; ^ .

9 * 6 GKX {%r&p^a & TW oixiafeyryL¿3 ^sgoup«^ COT 
g^oJ^gy^My %Aa T erg Íóoyazxet ¿¿W«yo^^ Trag ttoím- 

& ^ pn^a ^ proy^poy ^0,6 ¿¿^apr^acoj gy^^oy WW.

10 ■ Myixoz 3 gActA¿ TOÍ i^erwep M^ g^ y 0^ M^g^c^ ^ń

xoyj-gy ¿tyrw xa^gy^y ^gr’amę^au^ś^ atm.

11 ł gygyg^ 3 TíMy^ Ti^M^g^,^ wwAS-gy í^cp «%7^ 

Oíxí^ Troimy ragpÍa ¿ató, ^^ oy^ę Luu rwy gy rw oíxía g ^.

11 * ^tTvtcm&QaT aury rewy iaari^y, Xi-y^Qa^oi^^m 

Mgr g ^0^,^ xa^Ai^y ^ ¿aariM ayWgy ^^ ^gp^/y ay- 

1 3 ri^gepy^,^ c^MAS-gy %, ^g^g^^ a^gy 07% xa^- 

Aí^y^ icaria avWgy^^gpr/y ayriię, gepy^,^ ^_ 

uwAS-gy g^ew. * ^ c^taAgerg cSr 0%; gy rn oíxía,)^ eí7r¿y 

ay ^7?, AgyouCa, ^grg, atrwya^u ńa7y Traída g^^7oy gp¿- 

^^y Wy, eierwAßg ^0;^Agy&y, Xoi/ZW^J^OM ^ % 

15 6 giwera cp&jy« ptífetÁ^. 1 gy 3 to axy ra; ayyy^o-n yxpewra.

r/w (p&y^ pz.8, 6gCoxna, xa^A^y ra icaria au^^a/p 

igg^gpy^^ ^AS-gy %. * xa^Aí^n-ay# ^ ^a- 

r/a Trap gayr^g^ n’A^gy o xygz^ og 70y oíxoy ay 7°J.

CHAL DAIC AE PARAPHRASIS TR AN S L A T1 Q.
CAP. XXXIX.

IOfeph aute dedućtus eft in 2Egyptú;& emit eu Putiphar princeps Pharaonis,magifter militum,vir ^gyptius,de manu Arabom; qui deduxerunt 
eum ibi. 1 Et faćtń eft verbú Domini in auxilium lofeph: & fuit vir profpere ages; eratq; in domo domini fui /Egyptij. J Et viditdńs eius q, erat 

verbú Dńi in auxilió eius: & oía qux ipfe faciebat,Dñs dirigebatin manu fua. 4Et inuenit lofeph mifericordia in oculiseius:& miniftrabat ei;& có- 
ftituit eú fuper domu fuam.■ & oía qux habebat,tradidir in manu eius. ’Et faćtum eft ab eo tempore quo coftituit eum in domo fua,& fuper omnia 
qux habebat;& benedixit Dns domui AEgyptij ^pter Iofeph;& fuit benedictio Domini in omnibus qux habebat in domo & in agro. 4 Et reliquit 
ola fuain manu Iofeph;& no nouerat cú eoquicq,nifi pane quo vefcebatur. Eratq; lofephpulcher facie,& decorus afpećtu.7 Etfaćtum eft poft ver
ba hxc,leuauit vxor domini fui oculos ad Iofeph;& dixit:Cuba mecum. ’ Et noluit. & ait vxori domini fui ; Ecce dominus meus non nouir mecum 
quicquam eorúqux in domo fua funt,& omnia fua tradiditin manu mea. 9 Non eftipfemaior me in domo hac:neq; prohibuit a me quicquam prę- 
ter te;eo quod tu vxor eius es. quomodo ergo faciam hoc magnum malum,& peccabo coram Deo? "Et faćtum eft cum loqueretur cum lofeph per 
Angulos dies,non acquieuit ei vt cubaret cum ea,vteftet cum ea. '1 Et faćtum eft quadam die,& ingreflus eft in domum,vt inueftigaret Ícripturas ra
tionis fux. & nullus vir de hominibus domus erat ibi in domo. " Apprehenditque veftimentaeius, dicens; Cuba mecum. Et reliquit veftimenta 
fua in manu eius: & fugit, & egreflus eft foras. 15 Et faćtum eft cum vidiflet quod reliquiflet veftimenta eius in manu fua, & quod fugiftet foras: 

1 * Vocauit viros domus fux: & aiteis, dicens: Videte,adduxit nobis virum Hebrxum,vtilluderet nobis: ingreflus eft ad me vt cubaret mecum; & 
clamauivoce magna. 1’ Et faćtum eft cum audiret qubd eleuarem vocem meam & clamarem,reliquit veftimenta fua apud me; & fugit,& egreflus 
eft foras, 16 Et retinuit veftimentum eius apud Íe,doncc veniret dominus eius in domum fuam.
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^p>r : a^ ^bpb onuixb naxniD^ % 

npbgi a^pn np bg rpnp up Sg mpn ą 

-%^n;pn np n^npppponx^nn * : own 3 

np npan " : pp nipx ^ npxnipp nnpn n»3 4 

öp^nn onxnnpnonx^i’-mxa^noon 
nb^ io5n ^^ onup 01^0 lo^nn 5 napoo $ 

^bobh^x naxninppon ipbn pnnsp ^’x nnx 

pn6kxon 5 :nnonnna DniDKnpx on^p • 

-nx nxpn * fD^gTOjnionx xnnnpoo ^or 7 

noxbimx-nnnappa inx npx m^na^pno 

tzoibn 16 x inpxn 5 : orn o»ynopus giną *

Kibn ^pr conbh^ npxn inkpx nnaiwbn 

-np neon 5 : 6xnnB0 aünna a^nbxb

mni ombría ibnoxn^rb lobn-nx a^pąn

r^: 1vtv

i y á Et ait.-Ingreflus eft ad meferuusHebr^us, 
quern adduxifti3vtilluderet mihi.

I 8 * Cumque audiflet me clamare,reliquit
pallium quod tenebam^& fugit foras.

'9 * His auditis dominus, &nimium credu
lus verbis coniugis,iratus eftvalde-

10 5 Tradiditque lofeph in carcerem,vbivin- 
Ćłi regis cuftodiebantur.- & eratibi claufus.

% I 5 Fuit autem Dominuscum loíeph,& mi- 
fertuseft illius:& dedit ei gratiam in conlpe- 
Au principis carceris:

ii sQuitradiditin manu illius vniuerfos vin- 
Aos qui in cuftodia tenebantur: & quicquid 
flebat,fubipib erat.

1; 5 Nec nouerat aliquid cundisei creditis<
Dominus enimeratcumillo,& omnia opera 
eius dirigebat.

CAP. XL,

i yj-ls itaque geftis, accidit vt peccarent duo 
A JLJLeunuchi,pincerna regis^gyptia& piltor 

domino fuo.
z 4 Iratuíque contra eos Pharao, (nam alter 

pincernis prazcrat,alter pilloribus)
3 4 Mißt eos in carcerem principis militum, 
in quo erat vinćłus & lofeph.
44 At cuftos carceris tradíditeos lofeph,qui 
& miniArabat eis . aliquantulu tempons flu» 
xeratj& illi in cuflodia tene bantur.
j4 Videruntque ambo íbmnium noćłe v- 
najuxta interpretationem congruam fibi.

<( 3 Ad quos cumintroiflet lofepli mane , &:
vidifleteos trifles;

7 5 Sciícitatus efteos,dicens: Curtriftioreft
B hodie Íblito facies veítra?

8 5 Qui relponderunt : Somnium vidimus, 
& non eft qui interpretetur nobis . Dixitque 
ad eos lofeph •. Nunquid non Dei eft interpie 
tatio? referte mihiquid videritis.
95 Narrauit prior pr^pofttus pincernarum 

Íbmnium fuum:Videbam coram mevitem;
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4 & locuta efl ei fecundum '■verba biec, dicens: 17 
Jngreffus eß adme feruus Hebrausrfuem introdu- 
xßiad nosilludere mihi: ^ dixit, Hiormiam te
cum. 4 Vt autem audiuit quad exaltaui njocem 18 
meam c> clamaui, relinquens veftimenta[ua apud 
me,[ugit, ¿y egreffus eft. 4 Falium ell autem ^ 
Vt audiuit dominus eius verba Va oris feie, quacun- 
que locuta eßad eum, dicens, Sic fecit mihiferuus 
tuns. & iratus eßira. 4 Et accipiens dominus *° 
fo[eph,iniecit eum in munitionem , ¿^ /« locum in 
quo '-vinfti regis detinentur illic in munitione.

4 Et fuit Dominus cumfofeph, et effudit eimi-11 
fericordiami& dedit eigratiam coram principe car . 
cirzf. 4 Ei dedit princeps carceris carcerem 11 
Afimanum flof ph, ¿y omnes addullos in carcere, 

^o^«zd quacunque feciunt illic, ipfe eratfeciens.
4 ^^ er^i princeps carceris ex carcerefeiens %3 

propter ipfem nihil: omnia enim erant per manum 
flofeph,eo quod Dominus cum illo erat. ^ quacun
que ipfe feciebat. Dominus profeerabat in manibus 

eins.■

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
87 Et locura eft cum eo verba hxc,dicens: Ingreflus eft ad me feruus Hebrxus,quemadduxiftinobis,  vrilluderer mihi. 18 Er faćtum eft 

cum eleuarem vocem meam Scclamarem,reliquit veftimenta fua apud me, & fugit foras. 1’ Et faćtum eft cum audiret dominus eius verba 
vxoris fuse,qux locura eft ad eum,dicens: Sicur verba hxc fecitmihi feruus runs: & íratus eft furor eius. 10 Tulitque dominus lofepheum,
& tradiditeum in domum carceris vbi vinćtiregiserant.eratque ibi in domo carceris. ZI Et fuit verbum Domini in auxilium lofeph, & fecit
cumeo mifericordiam, & dedit illi gratiam coram principe carceris. 11 Et tradidit princeps carceris in manu lofeph omnes vinćtos qui erant in
domo carceris: & omnia qux fiebant ibi,ipfe faciebat. 11 Nullum delićtum videbat princeps carceris in manueius, eo quod verbum Domini
erat in auxilium eius. & quod ipfe faciebat. Dominus dirigebat. cap. XL.
ET faćtum eft poft verba hxc,peccauerunt pincerna regís /Egypti, & piftor domino fuo regi /Egypti . * Et iratus eft Pharao contra

dlíos principes fuos, contra principem pincernarum, & contra principem piftorum. 3 Et pofuit eos in cuftodia in domo magiftri mi-
liturn,in domo vinćtorum vbi lofeph erat vinćtus. 4 Et pofidt princeps militum cum eis lofeph, & miniftrabat eis. & fuerunt aliquibus
diebus in cuftodia. 1 Somniauerunt autem fomnium ambo,vnufquifque (omnium fuum in noćte vna, finguli iuxta interpretationem (omnij
fui: pincerna videlicet & piftor regis /Egypti,qui vinćti erant in domo carceris. 8 Venirque ad eos lofeph mané, & viditeos ; & ecce erant
trifles. 7 Et interrogauit principes Pharaonis, qui (ecum erant in cuftodia in domo domini fui, dicens: Quare facies veftrx trifles funt
hodie? 8 Et dixerunt ei.- Somnium fomniauimus, & non eft qui interpretetur illud. Dixitque eis lofeph: Vtique a facie Dei eft in
terpreratio fomnij.• narrate,obfecro,mihi. 3 Narrauitque princeps pincernarum fomnium fuum lofeph, & dixitei .• In fomnio meo ecce
vitis erat coram mee

M ;

CAP. XL.
FnASium eßautempoßverba hac,peccauitprin-1 

ceps pincernarum regís HEgypti, ^ princeps pi- 
ßorum domino feo regí aAegypti.

4 Ei zidiMf eft Pharao fuper duobus Eunuchis * 
[uisfeuper principe pincernarum, 6* feper principe 
pßorum. 4 Eip^zi eoj z« cußodia in carcere 5 
ZM /oezzwz vbijofeph iacebat ibi. 4 Et commen- 4 
dauit princeps carceris fofeph ipfes: ^ ^zizi eis. 

fuerant autem dies in carcere.
4 Ei'-videruntambo femnium in'vna nofteru- 

num: quorum vifenes infomnij eorum.pincerna er 
pißor erant regí Aegypti exiftentes in carcere.

4 Jntrauit autem ad eos lofephmane, ^ ^idit 
eos, ¿y e/wi conturban.

4 Ei interrogauit eunuchos Pharaonis quierant 
cum eo, dicens: Afeare facies weftra trifles hodie?

4 Illi autem dixerunt: Somnium vidimus : ^ s 
comedians illud,non eft. dixit autem eis lofeph. No 
per Nieum manifeflatio eius efe narrate ergo mihi.

4 Ei narrauit princeps pincernarum fomnium 2 
/^w# lofeph.• ^4zi illifeefen[omnio meoerat «■vi

tis coramme:

»7 * ¿¿¿xaÄMeep atrof %!/ Ta'^ofy ^Ta^^

MAS-g tf^oę f¿zo Troję o'gQ^cZ©',ov «eMyaygę 7ręoq n/^cts, 
swícul¡cq y.or v^uttz, xova^riG^c^ p^ Go.

18 6; 3 M^^^^ u^aQa?/%/ ^tovbju'yi^^i^Qciytci-
^A^p reti^a cun^Tict^ gpzo^epu^Cc c^^op.

19 gygyg^ ^ toę mxovctcw o xu&t©' cuG^TCtpYi^Loi  ̂rrisyu-

VOIKOS ¿¿mV, óQz gXaXM(rg tt^osolCtv , Agyou£a , ouras s- 
loTroím (1010 TÍCUS Gu. % g^to^M 0py^ * ^ Aoßav0 

KD^J^ larwie opg/3axop OUTV US TO^uptoyLOl^ 3^us^v T- 

7Toy, opto@ íg^utoTc^ ^^ ßo^Xzas Kotlovrout ox« & 7^ 

tiO^ypafKob. ^fur xugz©^ pz^ /too-M^, (c. xarg^gow 

0WgXg©-', 6 g^toxop c^^ó^v cv^tiliov W ^^^go;ao-

ii 0uXax©'’. * 6gJtoxop o ^^icryio^uXo^ r ^g epzto~

tm¿zop ^o^pos /to e^di Troves c^r OTm^vots op 7^ ^e- 

yitompíto.Kcy Tíóv^ 0QO Troiobaiv ox«, aurę Luu Troiav.

13 f GW bu'oí^^ítryto^vAct^ O ^cryLtoTApiou ytvaoxav 

ch av^v OU^SV. TÍOV^t ^ MP thez ^«^V /toeM^), char TP KVP10V 

fosv corrí eivay ^ o^z aurę gyro/«,xu^ ©-1 gutoJou &^/ę 

^gpcriP aw^

1 E^g^g^ Q ^ ra pM^za^^Jra,MiaapTOP 0 ^^0^0-
^^ ^^ßcunAgtoę aiyu^ou , %Łf 0 ^^tai^Troioę Tie! xu^/to 

% ^ ßa^x« cuyrdou. *6 topyÍc^ (patito &' %

¿uo-iv gupou^wę au^ Ä' TOf ^^o^o^oto , ^ Ä' ^^d- 

3 ^7ro¿ti. 16 g^g^ audv & TM (puXaxM «ę r ¿g^ato- 

TM^OP, «$TPTOtfOV, OU /toO-M^ g^gx«^ OX«.
4 4 WCvpi^a-op o ^^¿g^amę 7^ /too -m^ au%" ^

T^pggw au%. M^ jM/Zg^eę & TM (puXaxM.

5  ^ «^p apz^Tg^i OPUTP30P & pz^ą puxngp . av olo- 

pae«; ^J cavtuviou cWp.0 o/po^o©^(c o ai^TiOios M^ap to! 

ßooiAu cuyuTiou ovrss & TO^&apztoMpito.

4

6 * «eMXS-g i) ^oę au^e /toeM^ ^to/,^ «^p 06^^^- 
7 era» T^cupctfab/or f 6 Mpto^c ^ gup^o^ Zapato,o/Meap 

pzgr’ ^, Xg/top, ri071 ra potrwa uy^u oku3p ^0 e^ug- 

8 £ep)  ® 3 «Tía», o»U7r«0p «5opze», ^ 0 ouy^ívav aur, 

GW mp. «^ 3 au%/toeM^ , «^ cha ^J ^go^ chaea^M  ̂

^dorG gę^ chM^^a^g yp pzoi. 1 ^ chMyMCa^ 0 ^^oipo- 

^0^ TOPUTTPIOP curraráitoeM/ß. ^ «TT op at Hurtos, & TO)

4

IUTTVOp ^ou Luu atz^gx©^ zvcuvriov ycou.
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nip nnbphnñas b^niaa’ró ^- 

’ranina 013V :n’pay n’nb3px ib»pon ■■ 

r-^BM^K b^ wro^n-nti nN 

ibnpxn * : mina ^g ow-mx ^" 

: on o’p’npbp o’iniffn miffbplinn? mi^ 

qibxrnxminą ^^a’p’_mtffbiff naya 4 ■, 

bą^pą aiymina-oís firm ^ap-by ^snprn 

»arrorax >34 :m^p m»nnw« ppxnn ■ 4 

pnnsmi non noy xrn’iffyi ^ sp”te^

:min m’pn-jp pn^m miną-^ 

^maapi cansen r^o ’nph Pans 4 *> 

nwxnn * :1133mxlawn? rnaixan^wp 1 ^ 

bir-qts ^i’-b^t'npüh nnarp-p awn 

•rosi 4 :’^T^’in ’bo niffbp nam ’pibns ■, 

boxspyni max n% ninabsxp bap fbyn 

minpx>igol’ pn 4 :’pxnb^p bonpp onx » 

niy34 :an o’p’npbp o’bon npbp vina ■ »' 

mbni ^byn'^xvnx nina Kp» o’p’npbp

: -pbya TipB-mx baxiryby nnix

wgnnina-nxm^n or ^6m 01»3 wi 4 «, 

o^wan nw wxvmx xw^inpr^s nnwo 

nw-nx3wn 1 :ingina own nw wxn-nxi » 

:mina qa-^ ron inn mpwą-^ o^wan

:A^r anSnnanwx3 n^n ro^xn nw mxi4 - 

: inriawn ^pv-nx o^wan-nw narx^ 4 13 

xa

m^nai wornaw ^a nn 4
-ja rn3n14 :nx^rn-by nap m3n1a^n1

mxnaimxna ma ^ mna paw H^p nx^n

:inxa nrpnninw3

'I o * In qua crant tres propagines,crefcere pau- 
Clatimin geminas^ &poft flores vuas matured 
Iicere: 4 Calicemque Pharaonis in manu 

mca.Tuliergo vuas,& ex prefli in calicem que 
tenebam,& tradidi poculum Pharaoni.

11 4 Refpondit lofeph ¡Haeceft interpretado 
fomnij: Tres propagines,tres adhuedies flint;

13 4 Poft quos recordabitur Pharao minifte-. 
ri) tui, & reftituet te in gradum priftinum;da- 
bifque ci calicem iuxta officium tuum , ficut 
ante facere confueueras.

1 4 4 Tantum memento mei,cum tibi bene 
fuerit: & facies mecummifericordiam,vtfug 
geras Pharaoni,vt educat me de ifto carcere.

I 5 4 Quia furtim fublatus fum de terra He- 
D br^orum: & hicinnocens in lacu miflus fum. 
I 4 4 Videns piftorum magifter quod pruden

ter fomnium diftoluiftet,ait: Et ego vidi (om
nium, quod tria caniftra faring haberem fu- 

z7 per caput meum: 4 Etin vno caniftro 
quoderat excelfius,portare me putabam om- 
nescibos, qui fiunt arte piftoria: auefqueco- 

medere ex eo.
18 4 Refpondit lofeph: Hxceft interpretatio 

fomnij: Tria caniftra tres adhuc dies funt:
” 4 Poft quos auferet Pharao caput tuum;ac 

fufpendette in cruce5 & lacerabunt volucres 

carnes tuas.
1O 4 Ex inde dies tertius natalicius Pharaonis 

erat: qui faciens grande conuiuiü pueris fluis, 
recordatus eft inter epulas magiftri pincerna
rum,& piftorum principis.

xi 4 Reftituitque alterum in locum fuum, vt 
porrigeret cipoculum:

11 4 Alterum fufpenditin patibulo;vt conie-» 
Aoris veritas probaretur.

13 4 Et tamen fuccedentibus profperis, prae- 
pofitus picernarum oblitus eft interpretis fui.

CAP. XLI.
i pOft duos annos vidit Pharao fomnium: pu 

A * tabat fe flare fuper fluuium:
x 4 De quo a feendebant feptem boues pul- 

chrae & crafty nimis: & paícebantur in locis 
paluftribus.

Dibpm rain
Ngay n?ng'pai ng Myn an spät 11 : ¡gay Tin snSansiS'ga ya nga^ ¡gSaS nidiasnonas nąsmi pwaw snSnsaąaąi 10

:p^s ppi» NnSn pwaw NnSnnm^ís piqpi’nanosi 11 i nynan. ¡si; Sy spąnimappnynan spa Sy ¡inning^yi 
ro^ 14 :M'S %0o sn'innnsonp snaSnanggnynan Mpa¡nmqwiow Sy  ̂Mynapagag ppi'NnSn ^oa '1* 
ynsp maiapM aaąp H^ 15 t nog'ps ng jp’Ja'psni riyns niS'^nanni ia'p gy ¡ya ngyniq'Sa'pr na -¡py 'aagann 
Mm'pSna Nas qs ¿¡piĄ nownwa ms; ns'pinna an Mini 14 i g'ps maa 'mtwiw ns cayip ngay sS t^an ¿¡sí'snay 

:'wg'iSyp mSd¡p ¡mm Has Naiyicainna naiy nynan mS3'p Sap nsSy xSpai 17 :^gSy mmąpSp MnSn 
Sy qm mS^iga'p qwgmMyna'nyippi'MnSpqioa 19 :¡i3’N ppi'NnSn¡'SpMnSnn'anwapnnosi ^pi' amsi 11 
an ton n; nanammay SaS Mm^o nayi nynan miSing m'nsmSn Mpig nmi 1° iqap qntg n' Maty Sian, Na'S^ 
Mpa aSar 'pinna an nn “ :nyngn Mi';Sy Mpa ann ngrptu Sy ’pus an nagsi 11 :'nnay up 'pinna an tag n’t '¡atri 

so :H^si^pr n;gw an naqMS1? :qpv¡inSngan 
¡R^P ^najo Mni 1 j Mnna Syca'sßNni caSnnynaippinj>ątp ¡’nnn ^op ngi 1

* ^insa pynii^ ^g^ 'mph ¡ngwginyaw
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tens maturos racemos njus: 
rmmanu mea : g> dcc^j ii *I I

V«4Wj exprejsi eam wcal
in manum "Pharaonis. 5

*11 CŁW&J’

8 TZ

na

ADM calicem rharaonis in manum 
principatum tuitm priorem, ficut

eum mije 

raonem,

<7 7
OTOM/gU

non If

*

*

-6

*

14

14 t

i
5

16

I¿

mum:

meum: autem
ab omnibus generibus , qux comedit Pharao opere 
piftoris: ¿r ^Mfj call comederunt illa a caniftro capi-

tú met. *^^í 

conieffatio eius ; T)
* eAdhuc tribus 

tuum4te^fu^ 
ues call carnestuns

autem iS

13

autem w
te tertia^atiwtatis dies erat Pharaonis:
íconuitiitim omnibus/ 

1principes pincernurum

I7aip«F^ 
^o' Tree

'7^ KOMO.

^o^

iS

$" c ^
i5 g^rgz^w^p^^

10

'M<^ )HTTCV «f,CtU7M W oruyK^g 

«Vir

TOC

17

*

y

A ituit principem pincernarum in princi- XI 
;: c> ^¿zf calicem in manum TPba-

raonü. 11

' - 1 z

Ł
pincernarum *

1)

CAP. XL I.
FzAclum efi autem poft duos annos dierum, 

rao widit fomnium: Exiftimabatflare fup 
men: *Etecce quafiex flumine afcena

I V c W
STUM^pw/ C^MUTTVIOV.1

z

paßebantur in achí. ■ f v

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 Etinvitecranttres palmites: & erat quafiflorens, & producebatgemmas: & poll flores maturabant vux in botris filis. 11 Etcalix Pha

raonis erar in manu mea: & tollebam vuas,& exprimebam eas in calice Pharaonis, & ponebam calicem in manu Pharaonis. “Dixitque ei lofeph.- 
Hac eft interpretatio eius:Tres palmites,tres dies funt: ” In fine trium dierum recordabitur tui Pharao; & reducer re ad miniftenum tuum,& po 
nes calicem Pharaonis in manu eius,ficut ante confiieueras quando eras pincerna eius. 14 Sed memento mei tecum,cum bene fuerit tibi.& facies, 
obleero,mecum mifericordiam,& recordaberis mei apud Pharaonem,& educes me de hoc carcere. 1' Quoniam furto fublatus fum de terra He- 
brxorum: & hic quoque nihil feci,vt ponerent me in carcerem. 16 Et vidit princeps piftorum quod rećte interpretatus e flet; & dixit ad lofeph: 
Ego quoque videbam in f ómnio meo: & ecce tria caniftra plena pane principalierant fuper caput meum. 17 Et in caniftro fuperiori erat de omni 
cibo Pharaonis,qui fitarte piftoria: & aues comedebant ea quxerantin caniftro fuper capite meo. 18 Refponditque lofeph,&ait;Hxceft inter
pretatioeius:Triacaniftra,tresdies funt. 19 In fine trium dierum auferet Pharao caput tuum a te, & fufpendet te in patíbulo .• & comedentaues 
carnes tuas a te. 10 Et faćtum eft in die tertio,die natiuitatis Pharaonis,fecit conuiuium omnibus feruis fuis;& recordatus eft capitis principis pin 
cernarum,& capitis principis piftorum in medio feruorum filorum. 11 Etreduxit principem pincernarum ad mtnifterium fuum, & pofiiit calicem 
fuper manum Pharaonis. 11 Et principem piftorum fufpendit, ficut interpretatus eft eis lofeph. 18 Etnon eft recordatus princeps pincernarum 
lofeph: fed oblitus efteius.

CAP. XII. 
ET faćtum eft poft duos annos,& Pharao fomniauit: & ecce ftabat fuper flumen: 1 Etecce de flumine afeendebant feptem boues pulchrx

vifu,& pingues carnibus: & paícebantur in prato.
M 4
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-pinnroe nibp nW«mina %^muro * =1 

bsxnnopmnwa mipni mxnp mipnnR»n 

run mian mulatem. * n^n ną^-bp mnan < 

ma» minan pawmee n#n mprn Hra 

:^»»i * : mną ^»»i manaría meenan : 
ropąmibp 0»^ paw 1maní may a^ 

cpbaw pawmam 5 : ma aimxna ante •

: p^n^ nn^ anp mainel ™ 

paw mes n^o a’bawm r-upbpm 5 7 

mins yp.n mijani mieenąm crbąwn 

n^ninnapop^aa>m * iaibnmani1 

H’osrónnn G^n »B^rbs-mRKpp»1 

oniR inia-j»Ri iDbq-nR Dns mnąnaan 

mnamiR o»p^ąn nw Tsip» :mnsb, 

app mpns 5 :01» n 1»31B UR »Ran-nee inNb ■ - 

a’haan nw m»3 nowną »hs m»i map-bp 
nb’batribn mobroi1 :c=»aNnnwneei »nN - ■1

0^1 * : %D7n wn pinas ^^ Niniwin« «

"inpm^-iap^ o>ńpąn ng;b np# ńpp ny 1^^

r ^ ( -1 - / - -:
>33-73; a^m >rx n> np ub-nna-nwa >nn 5 1? 

qpi>-nK xnpn npna nwi 5 : —7 n Wh 

-^ Nan rnbap;^nn n^nmpn-p mrm 

>nabn oibn ADr^N rn^na n^^n * : mpna u 

pp^n nDK7 p>py >n^p%; pxi in^ ¡w nnai 
hą^b mj;ną-nx ^pi> pn 4 : inK nnah mbn^ 

npnn 4 : h^ną Dib^-mK n^ D>nbx n^bą^ 

: n^n na^-b^ nap pan ^bnp ^pi>-bK nipą 

n^p miK>np niną pp^ nibpn^n-y rijni 4 ** 

:inxp mr^nni nxn nan

3 * Alise quoque Íeptem emergebant de 

flumine feeds confedsque macie , & pa- 
Ícebantur in ipía amnis ripa in loeis viren- 

tibus:
44 Deuoraucruntque eas quarum mira fpe- 

cies & habitudo corporum erat. Expergefa- 
dus Pharao,

5 5 Rurfum dormiuit;& vidir alterum Íbm
nium: Septem fpics pullulabant in culmo v- 
no plens arque formofs:

6 4 Alise quoque rotidem fpics tenues & p- 
cuñas vredine oriebantur,

7 * Deuorantes omnem priorum pulchritu- 
B dinem. Euigilans Plaarao poll quietem,
* * Et fado mané, pauore perterritus , mint

ad omnes conicdores ^Egypri,cundolque fa- 
pientes: & accerfitis , narrauit íbmnium: nec 
erat qui interpretaretur.

) 4 Tunc demum reminiicens magifter pin-
cernarum,ait; Confiteor peccatum meum.

10 4 Iratus rex feruis fuis,me & magiftrum pi- 
ftorum retrudi iuflit in carcerem principis 
militum:

I I 4 Vbi vna node vterque vidimus fomniu,
pratfagium futurorum.

1 Ł * Erat ibi puer Hebrsus,ciuídem ducis 
militum famulus: cui narrantes íbmnia, au^ 
diuimus quicquid poftea rei probauit e- 

uentus.
I 3 4 Egoenim redditus fum officio meo,& il

le fufpenfus eft in cruce.
14 4 Protinus adregis imperium edudum de

carcere lofeph, totonderunt,ac veile mutata, 
obtuleruntei.

15 4 Cui ille ait; Vidi íbmnia; neceftqui c-
diflerat; qus audiui te Íapientiífimé conii

iC cere.
I 6 4 Refpondit lofeph. : Abíqueme Deus re-

Ípondebit profpera Pharaoni.
1 7 4 Narrauit ergo Pharao qus viderat;Pu- 

tabam me flare fuper ripam fluminis:
i 8 4 Et Íeptem boues de amne conicendere,

pulchras nimis,& obefis carnibus:qusin pa- 
ftu paludis vireda carpebant.

D^p^N eauan
xnam¡baxi ^ :xnm ^byxnmnnimbapbippinwafn’om’n^ 5
¡Rbp ¡’baw padxn? nimm ebn)^011 5 iMynąnynx¡ xnp’ppi ’inpb nawxnnm yawn; nwa ppm ’¡nob¡^’ą 
yawn’ xmpbx:bnw ¡ybai 7 :pppa ¡np^ map ¡a’pipi ¡’?pb x^aw yawxm 5 : jawi ¡ppain x^pp 
hąbi ’xn^0 iwan bąb xnp? nbwimrimxanppi xnaya njm 8 :xpbn xmnynąnynxixmbp? xrops x’baw 
x:x ^nmo n: np’pbMyna oy pw an b’bpi 9 : nynaS¡inm nwąą n’bi mobn m¡mbdyną pnwxixnppn 
xpbn xpobm " : ’omną an mi m’ x^rap an ma nnapa ’m ami ’mapy by Tpn Myna 10 :pa xor nano 
rm xpbnwąin’b xp’ynwxi x’biop anb xnny nxnay obiy x:py ¡oni 11 :xgobn n’obn ¡nwaa nap xmi xax an x’^ba 
b<n^ Myną nbw, 14 : aby n’mi ’wiow by a’nx ’m nm ¡a xab n^ąi xo? Hmi 15 : nwa n’obn ¡nwaa nap xapbn
n’bn’bnwain’pbn xpbn ^pi’b Myna noxi 15 :Mynąmbby¡n’rnoa ’pwi napi ’n’px mao’morinxi ^pn n’
cap ¡o pnbx ’noan ¡0 na np’pbMyną n’^pi’ amxi 16 :n’mnwapixpbn ypwnxanp’pb ^by n’ypw xaxi

i xnm ¿¡’a by a’xp xax xn’obna ^pi’ ny Myną b’boi 17 : Mynąąxpbw n’aninx’”
: ^mxa pym’mob¡mswi nwa¡P’pą¡nm yaw¡pbo xnpp ¡p xm 18
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5 zAlia autem bones feptem aßendebantpoft ip- 3 
pts de flumine,torpes facie, & gráciles carnibas: 
^paßebantur apud boues apud labium  fluminis:

4 Et deuoraruntßptem boues turpes & graci- 4 
les caraibas,feptem boues pulchrosfacie & elebias, 
excitatus eßautem Pharao:

5Et ßmniauit fecundo: ¿y ecce fiepte ßiae afeen- 
debantin propagine runa eleEls: & pulchra:

5 Et eccefieptemflic# tenues ¿y a Vento corru- 6 
pta oriebantur pofleas:

3 Et deuor abant ßptemfliese tenues ^ a men- 
to corrupta ,ßptemficus electas ¿y plenas. exci

tatus eft autem Pharao: ¿y erat fomnium.
4Factum eßautem mane, & conturbata eßa- 8 

tíimaeius. ¿ymittens, mocaúit omnes expoßtores 
Aegypti, ¿y omnes ßapientes eius : ¿y narrauit eis 
‘Pharao (omnium ßuum, & non erat indicans illud 

*Pharaoni.
55/locutuseßprinceps pincernarum ad Pharao-) 

nem,dicens:Peccatum meum recordor hodie.
3 Pharao iratas fuit feruis fuis, ¿y pofluit nos in 10 

cuflodiafin domoprincipis coquorum, meque et prin 
cipem piflorum. 4 Et midamos flomnium in no- 11 
Ele mna egoque ^ipß,vnufqui/que fecundum Juu 
fomnium midimus. 4 Erd? 4wrew ibinobifcum 11 
iuuenis feruus Hebreas principis coquorum: turnar 
rauimusei,^ comeftauit nobis.

4 Faftum efl autem,ficut conieftauit nobis,fic1) 
^accidit-, meque reflitui ad principatum meum,il

ium autem fifendi.
3 ¿Mittens autem Pharao,mocauit loßph: ¿y x4 

eduxerunt eum ex munitione: et totonder unt eum, 
Gy mutauerunt meftimentum eius ; Gy menit ad 
‘Pharaonem. 4 Dixit autern ‘Pharaofofiph,1^ 
Somnium midi, Gy conieftans non eflillud. ego au
tem audiui de te dicentes, eAudientem te fomnia, 

comeftare ea.
4'Tie f ondens autem flofiph, dixit ^Pharaoni: Si-1‘ 

we Deo wow refondebitur falutare ‘Pharaoni.
4Locutus eft autem ‘Pharaofloßph, dicens faß- 17 

wzwzo meo putabam flare iuxta labium fluminis:
4 Et quafi ex flumine aßendebant ßptem ¿0-18 

wej e/e^ carnibus, ¿y pulchrafacie, ¿y paßeban

tur in achí.

1 Etecce Íeptem boues alise aícendebant poft eas de flumine, deformes afpedu , & macilenta? carnibus, & ftabant contra boues in ripa fliimi-
nis. 4 Comedebantque boues deformes vifu & macilentas carnibus,Íeptem alias boues pulchras vifu & pingues: & expergefaduseft
Pharao. ’ Er obdormiuit,& fomniauit iterum1 & ecce íeptem fpicar pullulabant in culmo vno, pingues & optima;: 6 Etecce
Íeptem (picar concuftar & percuftae vredine oriebantur poft eas. 7 Et denorabant fpics concufla íeptem (picas pingues & plenas . Et 
expergefadus eft Pharao: & ecce fomnium. s Et fado mane , conturbatus eft (piritus eius: & miflt & vocauit omnes magiftros ;£-
gypri,& omnes fapientes eins: & narrauiteis Pharao fomnium fuum ; & non erar qui interpretaretur illud Pharaoni. ’ Er locutus eft 
princeps pincernarum Pharaoni,dicens:Peccati mei ego recordor hodie. *° Pharao iratus eft contra feruos fuos; & pofuit me in cuftodia 
domus principis militum:principem quo que piftorum mecum pofuit. ” Et íomniauimus ego & ille in vna node fomnium;vnufquifque 
iuxta interpretationein fomnij fui fomniauimus. “ Eratque ibinobifcum puer Hebrsus,feruus principis militum: & narrauimus ei Co
rn nia,& interpretatu seft nobis:iuxta interpretationein vniufcuiufque fomnij interpretaras eft. 13 Et fadum eft ficut interpretatus eft nobis, 
ita fuit. me reduxit ad minifterium meum,ipfum autem fuípendit. 14 Et mifir Pharao & vocauit lofeph, & fecerunt eum feftinanter exire 
de carcere: & attonftis eft, & mutauit veftimenta fua, & ingreflus eft ad Pharaonem. 1' Dixitque Pharao ad lofeph.• Somnium fomniaui,
& non eft qui interpretetur illud: & ego audiui de te, dicentes, quodaudis fomnium, & interpretaris illud. 16 Refponditque lo
feph Pharaoni, dicens: Non ex fapientia mea,fed a facie Domini refpondebitur pax Pharaoni. '7 Locuruique eft Pharao cum lofeph, 
dicens: In fomnio meo ecce ego ftabam fuper ripam fluminis: " Et ecce de flumine afcendebant Íeptem boues pulchra & pingues carne, 
& formofe aípedu: & paícebantur in prate.

5 * ctMoqig ^ogg g^d áy^cuvov fzsT cluto^ox&T ^0^- 

pto^d/^g^ 7J ei^^ Ag^í ^^ o%p^y,^ cyg’ptoy'S ra^t' 

Pete ^octg, ^W ^ ^A ^ W^o^ptoi

4 * %(} Xd^^dyoy dí g^ %dí di^^l 6Ag7r7otf' &

C^^iv, rotę gyr^ ^octg rotę xdAdg %Í «o«6retí oxAgx%tg. 

M^gp^ 3 (^dg$ta"
5 6 c^^^ct^ ^güTg^r^, (Ą0U g7r(3ix ęd^gg (ZV^MVOV

6 ^ THEM'SVl gw OXAgx'Sí (£ XdÄ9S. * ^yi^y g7T^t 90t^gg 
Asyrii (c wg^o^^o^f dyg^yoy^ pígT’ dv^

7 % XOtTg7noy oí g^' P^gg oí A^i (£ OLV^Ó^O^^ G^ 

%' P^dg c^r oxAgxG^r ^ %%Awp«g.Mygp3M 3 ^a- 

^a, 6 Zd/ evuTmov.

8 gygygy 3 ^ai, 6 gn^d^,^ w ^y^w dt^ 6 X^p«- 

Aotg, oxaAgeg Trowing eSr c^^rotg diyy^^y , ^ 7ra%g 
^^ ^^yg ctynię^ ^^^^^^dy^íg ^d^a^ ewjmoydy~ 

^^ ewe Zw/ o dzroty[gAAay dyT nJ ^d^a.

9 >($</ iAdAwegy 0 ^^o^o^o ^ ^oę (potboy,Ag/^y, rwy 

ct^a/picM fzov ctyct^t^yM0%& o^g^y

10 4 ^ct^oj^pykOw "pi; Trowtriy Ä, (cg^g^ w^f 6y ^u-

Actxw, & 75) o&w  ̂^^ttetyei^u , g^tg rg % Ty ^^m^- 

¡117TO<oy. *(ca^op^u cy^foy cy yv^i ^ągy¿y rg 6auTí^g-

xct$"(^ ^ Tgoth'S Jey^Tryfoy w^etey.

ił ł ^ 3 ¿KA^.g^Mp^ygowiox©-' ynxif g^u <8y ^^ %- 

^dí«^u,6 ^wyti G%ttg#ot cW"^ trujuiz&vM M^íy.

1 ; 4 g^^ 3,Wag C"w^&tkw Mpeiy^oura; ^ C't/yg^w,

gpeg rg ^xo^s-etS-Myoy c%'Tluj ^^^ ^.ou , ^«yoy Ąg 

x^gptot^Myotf.
1 4 ^geiAag 3 e^d^a, ¿xotA&rg ?y íao-^. 6 ^¡dyoy 

AUTy &x ^ o^pa^d^g  ̂o^ep ^erdy dUTy ^6M/Ad^dy niy 

90A bjj oúur¿' ^nAÖg ^0; ^d^a.

IS 1 ei7rg 3 ^d^a nJ Íao-M^ , cyt^/oy ga^xd^o^ix^i- 

yay ewe ggy duT. gÍa 3 dxiixod iztfec' ^Agy^ay, cexou^dy- 

rd eg &tw¿d.ouyx^yd  ̂ct^.

I tf ^ ^x^^g 3 iaeH^TTg nJ ^d^ta,dy¿u WSgoJax ct-

Troxg/SMO-groy T ea Tii^oy ^d^a.
1 7 * gAdAweg 3 ^d^a nJ íani^, Agyay, ¿y ní^a ptov

a^Ztt; ggdydf ^d' ^^A^ ‘SJo^aoJ’

18 * ^ ág^ ox ^Vo^eptocí dyg^dtyoy g^' ^ogg ć^Ag^ % 

C^^,^ xdAd^' nJA,^ ¿yg^oy^ gy nJ dos.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TR AN SLA T1 O.
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rm^jónrix mSphinnxnria-r^nini8 1> 

-bä? mną'wd? nwa ^ ixon^imm 

mpnn mían H37M s :jnbo»nvorw >°

:rnx’n3n mąwxnn mían paw nxniyini 
njinp-b^i^aini^byjanp-b^n^am 8 *- 

♦obro Nam 8 :^  ̂abonaniwa pn y’xnoi - - 

:numnxboanxroparibp mbawpawnam 

a^p manw mp3mo»o’bawpaw rom 8 " 

mpnnO’bawn ipSam 8 :annnx runos -* 

n’óonaa~bx hoxi moon ca’bawa paw ox 

nynam^n nina-b'xipnoxn 8 :’b nap p^

:ninaSnan awpo’abxa nwxns Ninnax 

b’bawa pawi nań baw paw nawą ma paw 8 «

:Kin nnx mba ran naw paw maon 

ynax rnbpa mpnaimpna minan pawn 8 «7 

manw mipnab »Sawn pawi man haw paw 

nwxnńnn Kin8 :amawpąw proa»npa -• 

-rnx nxną awp o’abxa nwx apna-bx ’man 

"Saa bra paw mixa oaw paw ron 8 : nina » 

np^ ^nnnx nyn w y^ iopi 4 :onyn px3° 
:p^n-m^ □pn nSpi an^n px; ya^n-Sa 

-m^ ^nn apn yap pxa p^npp^r p 

-^ aiSnnnwn Syn 4 : íxp tnnixrop p 

nnppi D’^n oyp npin ppr^ o>pyaripa 

qpn^w^^ npa KTnnyi 4 :wy^n^n 3? 

npanrips n^p 4 : dh^d p^y inn^n ^ 

ypyp an^n pN-nN woni pxrrSy ñipa 

ntiönownSpx-Sg-nx ^apn 3 :^w» 

^px mpa-Tmnn namp^i n^xn mxpn

% 9 * Et ecce has fequebantur alias leptem bo- 
ues in tantum deformes & macilentas, vtnun 
quam tales in terra yEgypti viderim.

10 5Quas deuoratis & confumptis prioribus, 
nullum Zaturitatis dedere veftigium:

11 * Sed Emili macie & Íqualore torpebant.
11 Euigilans, 4 rurfus fopore depreifus, vi

di fomnium.-Septem /picas pullulabantin cul 
mo vno plenas atque pulcherrimae:

15 * Alias quoque Zeptern tenues, & percudas 
vredine,oriebantur e Zlipula:

14 4 Quae priorum pulchritudinem deuora- 
uerunt. Narraui coniedtoribus Zomnium, & 
nemo eft quiediflerat.

1 $ 4Reipondit Iofeph:Somnium regis vnum 
Deft, quae faćłurus eft Deus, oftenditPharaoni.
1* 4 Septem boues pulchrae, & leptem Zpicas 

plenas, leptem vbertatis anni funt: eandemq; 
vim Zomnij comprehendunt.

17 4 Septem quoque boues tenues atque ma
cilentas , quas afeenderunt pofteas, & Zeptern 
Zpicas tenues,& vento vrente percuflae,leptem 
anni venture Zunt famis.

1 * 4 Qui hoc ordine complebuntur.
is 4 Eccc Zeptern anni venient fertilitatis ma

gnas in vniuerfa terra ^gy pti:
3° 4 Qups fequentur leptem anni alij tantee 

fterilitatis, vt obliuioni tradatur cundía retro 
abundantia. Confumptura eft enim fames o- 

mnem terram-
31 4 Et vbertatis magnitudinem perditura eft 

inopias magnitudo.
$1 4 Quod autem vidifti fecundó,ad candem 

rem pertinens fomnium , firmitatis indicium 
eft : co quod fiat lermo Dei ^ & velocius im- 
pleatur.

33 4 Nuncergo prouideat rex virum Spienić 
&induftrium,&pręficiateum terras ^Egypti:

3 4 4 Qui conftituat praspolitos per cundías 

regiones : & quintam partem frućluum per 
35 leptem annos fertilitatis, 4 Quiiamnunc 

futuri funt,congregetin horrea:& omne fru- 
mentum fub Pharaonis poteftate condatur, 
ferueturque in vrbibus.

DibpaiN oiann
o™^ baa¡nnipn wnNbnwąn^m Ninbipnb ¡w>ai ¡aywn ¡nnnn p^D nąw pin W «01 19
¡n^ob¡hp nx ynnx xbi ¡n^ ;byi 11 : snową xnynpp xnnn yaw mxnwni NnnDnxnnn jbaxi 20 :iw^
N^áw yawurn 11 :pm, p6n in ^apa ^p ^bawyaw will ^pąnnm 11 :nnynxi Nnpipain wnpnnnni
1^1 15 i’bnrtnin’bixiyinbnnpNiNna^ 14 : pnna ¡nor map ^pw p^^
Nnno N?baw yąwi paw paw y^snip xnnn yaw 26 : nynąbnniay^ my ^1 n>Kinin nyiąi Nnbn nynab ^w
önp ¡^pwi xnypb x*baw yawi paw paw yaw pinna ¡p%imwni xnnon xnnin yawi 27 :Ninin Nnbn paw paw yaw
rnx^^ yaw Nil 29 • ńyną ni uns layobiny pnninyiąay n^ąi Noapą Nin 28 t Naąąlaw yaw pin»
NpyniwMwwn.D^a^yn^N^ipb^ ’° ; nn^iNyiNbDaNaiNy*iW
PInynabNpbn lanNiby1 32 :Ninb Nin ^pn nN ¡a ana Nnn Ninn Napa Dip ¡0 NyiNn Nyaw yi?^ Nb!3''’' ’.Nylin

i can^i NyiN by n^aąinnni ¡nbąp iną nyiaun; ¡ypi 33 : nnayob »» mini f nip ¡n Nnanappnnx pan: ¡^in
r:^1 snap N^w nay ba nipwaan 35 : tsyaw yp yawp can.irni NyiN n?ptiri NyiN by panną łany nyiąiny í 34

1P'»*', ^^li?: Kiiaiy nyią pnnnnninn Nnayinin:pbN
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* Et eccefeptem boues alia afeendebant pofieos lí 
ex flitmine, mala ¿y deformes aße^u3 & gráciles 
carnibus: quales non ^vidi tales in omniterra &4e- 
gyptiturpiores. 4 Et deuorauerunt feptem 
bouesgráciles ¿^ turpes, feptem boues primas pul- 
chras g^ ele Sias* 4 Et ingreßa Junt in ^ven - 
tres earum' ^ non manfeflafuerunt, quodmgref- 
jafunt in centres earum. ¿y» afelios earum de
formes, ßcut ^ pruts. Sufitatus autem,

4 Dormtui: ¿«y njidirurfus infimno meo, ¿^ 

10

Zi
quaß festem finca aßendebant in propagine nana 
plena ^pulchra: 4 < ¡Alia autem ßptem ßi- 23 

ex tenues ^ 4Vezzío corrupta pullulabant, micina 
earum* * Si deuoraueruntßptemfinca te- 24 
%wej ¿y a <~vento corrupta Leptemjuicas pulchras 
^plenas, dixi ergo expoßtoribus3 ^ nonfuit in
dicans mihi illud.

4Et dixit loßph Tharaoni: Somnium Pharao - 25 

nis runum eft : quacunque Deus facit , ofiendit 
Pharaoni,

4 Septem boues pulchra,feptem annifunt: ^26 
feptem finca pulchra, feptem anni funt .fomnium 

Pharaonúrunum efi.
4 Et feptem boues tenues afeendentes poßeas, 27 

ßptemannifunt: ^ feptemfinca tenues fifiaven* 

to corrupta,ßptem annifunt, erunt feptem annifa- 
mis. 4 e4í ruerbum quod dixi Pharaoni3qua- ^ 
cunque Deus facit,ofiendit ‘Pharaoni.

4 Ecce ßptem annis veniet abundantia multa in 25 
omniterr A Aegypti. 4"Venient autemfeptem 3 
annif Amts poßbac: ^ obliuifcentur fatnritAtis in 

C

omni terra Aegypti. ¿y confumetfames terram.
ł £iMOK cognofetur abundantia in terra,prafa 3। 

mefuturapofi A^c. fortis enim erit valde. 4 De co 3 2 
^^if^ quoditeratum effimniu Pharaoni bü,quia 
'verum erit Verbum a Deo: ^ accelerabit Deus Tí 
factat iUud. *D(unc ergo conf dera bommem prude- 35 
if ^ [apientem,et confiitue eum fuper terra Aegy- 
pti. ^Etfaciat Pharao,et confituat prapof tos fuper 34 
terram, et quintent omnes fiuges terra Aegypti  fe- 
ptemannorum abundantia: 5 Etcongregent omnes 35 
efcasfeptem annorumvenientium bonorum herum, 
^congregetur fumentum fubmanu^Pharaonü. 
efca in ciuitatibus cufodiantur.

ti * %Ł/7^gz^aßoi; rn^OLVÍ^CUVOV 0777(^6) ÖÄO% ^ 

zro^uoj, Trowel fc a^^i ^^^ , 6 Ag^af^^ &A 

07%g 63% «Joy ^au^ & oAn yw cuyviflou t%/%^^^

io ' y^xaTg^a^oyai g^á ßog^ai Ag^a/ ^ di^^rdę 

8^ ^oaę Tctę ^á%$Taę xaAaę 6 raę ¿%AgxTas’

1 i * %eiTYiX^ov «g Tag X07A<ag awa^íc y ^a  ̂As7 iysvov-

^077 «o-MA^oy «ę TOg xo7A<ag g¿w^ y • % aí ^«ę aw^y ai- 
^^<, xa^a^ 6TZwap^Za/. c^ys^ę^

11 1 c/KO^M^Zw^gi^oy yraA/y & ^uzrya /zou,^ ag^^ g^a

ę%^gg ayg^a(yoy & Tru^^vt gyi ^Am^g ^ xaAsr

1j *a/Ao7 3g^a fa^pgg Agzr?07 ^et^ó^o^i etv^vov^,

14 s^agyoi aWy, * 6xaTg^oy @ g^a ęa^gg ^ Ag^o} 

6ci^Lto^o^i civ g^a fatuas ć%- xaA9^ ^ civ ^h- 

p«g. «77% yy %c%^% ,663% luu o a^a^May pzo7 au-

1) T. * ^«key iaTM^ 7^)' ^a^a, ^ 6yuzry70y ^a^agy 

g^y. o^a 0 ^gog 7707« ,^«^g Tai ^apaa.

1 5 4 ai gy^a ßog; ai xaAa/^a gmgg-íy" % ® g^a g-a^gg

© xaAaiJ^a gm ^¿y.A c^uttviov ^apaa gy ggy.

17 4 ^ai g^a Cog; ai Ag?Ío]'ai aya^aiyov^a^ 0777^ av-

T&y^a gm gę/y ^ © g^a gra^pgę © Äg^o 7 ^ ayg^o- 
^0^7,g^a gm gfiy.g^yra^ g^a gm A^ao^.

18 * y d\,g pñ^a o «p^xa ^a gpć ^ 0Qz0S-gog 7707«,^«^ 7^

12 ^a^á). 4iíy g77?% gm gp^^) gu^ia 770TAwc^ 77%r

yM aiyuTí^u.
3o * m^« 3gzr^i' gmA7/aoJ^ ^ra^ e^A^y^) ^tjA^o-- 

ptom? & oAn yM aifuTr^u.^ ayaAatr« ÖA7^o; tIm yho.

31 4 6w ^yyam^o-g^ M guSZa/ia ¿%'% ywg ^70' Ai
pzoj^g^gyoü p/p Titira, i^go; ^ gVe^ enpo^g.

31 4 t  ̂' Ąg W Ą^gp^aj ^ gyu77y70y ^ag^a ¿7^07% a-

A»Sg; gfaz 7° p^aa a^t WS-goJ- ^ ^i^az/« 0 $go; -^^

33 7707^^0^ . 4 yJy yy 0%g^a/ ay^p&770y ^goy^oy %^
^wsToy, ^ xa-ram ^ %^y ^ ai^/^w.

3 4 4 ^7íoiyi(rctT&) ^a^á)^ xa^m^a7^ ^zrag^aę &%' f

7^, ^ A^^aznA¿arw^ Trotyl Ta ^py^a^ tm? yn; 

aiy^^^u T^y g^a gr^y rnę wslwictę’

35 4 ^ CAzyot^a^gTfflC^ 77%y7a Ta ^p^aa^ Tay 577

%' gray Tay gp ^oagyay Tay xaAay ^uray , ^ C^o^Sh- 

Ta o ertT©-' tW ^«^ ćpaniay/Bp^ua^ gy %ig ^oAgoi 

(puAa^^tw

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
” Et ecce feptem boues alise afeendebant poft cas,macilenta nimis, & deformes aípeétu,& diminuta carnibus.non vidi fimiles eis tantum 

deformes in vniuerfa terra ZEgypti. 10 Et comedebant boues macilenta & deformes, alias feptem boues priores pingues.
11 Et ingrediebantur in vterum earum , & non cognofcebatur quod ingreifa fuiflent in vterum earum; & afpcćlus earum erar deformis ficut 

prius. & cuigilaui: 11 Vidique in fomnio meo , & ecce feptem (pica afeendebant in calamo vno plena & bona : 13 Etecce fep- 
tem fpica alia inanes & tenues,& percuda vredine onebantur poft eas. 14 Et deuorabant feptem fpica inanes,feptem alias fpicas pingues 
& bonas. Et dixi fomnium coniećtoribus,& nullus fuit qui indicarct mihi. *! Dixitque lofeph Pharaoni.- Somnium Pharaonis vnuni eft; 
quod faćlurus eft Deus,oftendit Pharaoni. 16 Septem boues bona, feptem anni funt: & feptem fpica bona, feptem anni funt : fomnium 
vnum eft. 17 Septem autem boues macilenta & deformes,qua afeendebant poft eas, feptem anni funt: & feptem fpica tenues & percuda 
vredine, erunt feptem anni famis. 18 Ipfe eft fermo quem locutus fum cum Pharaone:quod Deus faćlurus eft,oftendit Pharaoni.

15 Ecce feptem anni faturitatis magna venient in vniuerfa terra zEgypti. 8° Etconfurgent poft eos feptem anni famis ; & obliuioni 
tradetur omnis fáturitas in terra zEgypti. & confumet fames populum terra. 51 Et non cognofcetur faturitas in terra zEgypti, propter fa- 
mem illam qua erit poftea; quoniam valde grauis erit. 81 Et quia iteratum eft (omnium Pharaonis his duabus vicibus,indicat quoniam 
certus erit fermo a facie Dei; & cito faciet eum Deus. 8' Etnunc prouideat Pharao virum prudentem & fapientem, & conftituateum 
fuper terram zEgypti. 14 Faciathoc Pharao.& conftituat prapofitos fuper terram, & muniant terram zEgypti in feptem annis faturitatis;

” Et congregent omne frumentum annorum bonorum iftorum qui venturi funt,& condant frumentum fub poteftateprapodtorum Pharao- 
nis,feruentque frumentum in vrbibus.

*
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:inarms apai nyna ^nann ama * ,7 

«# mb xya3n y]^^ nina noxp. s •*  

box ^14-Sx myna naxa 4 : 13 ałnbx m »

par-pis m^s-mN ^ a»nbx ^mn 

HP» ^  ̂ft'3-bymnnhnx $ qio?ram^ 

&nynanoxa 4 qaabaax xoanpn’arba/'

: anya p^ SPÍPX 4nn; m^pi» 

m-by nnk |na Ib? bya 'inyąą-nx nyna apa 4 < - 

-Sy aim nan own p^-np’ink Paba ^ 

-^^ nwimaanaa ink ^n*  :nxiy« 

:a^a ynx-ba-by»pmWraabTO*  

-xbyiybpinyią ax^pr-bx mynanaxa 4 " 

:ansa rnx633 ibrmxiim-nx p’x an’

-nN ibwnnays rosy ^-^riyna Ñapa 4 « 

-by ^pv xya mpxbft paryma-namax 

aabroya rawn’pbp^a ^pia 4 :anyaynx»6 

nay41mina aaba bar xsaansa-ynriña 

yabn a^yarn pkn ^ym 4 :onya nN-^" 

nabyap bax-ba-mx papa 4 :ca’yapb *»  

mwbax maya baxinn cabsarixabnipx 

ng qw 13^1 6 : roma ^ n^x n^x n^n « 

px-giąp9 yin ^ą ig ind main a; n Sinp 

^pn nipa adn w 1 ^ ^pv^ 4 :napa $c 

}H3yna >019^3 djdn ^^^ n^N 3gin mj^ 

-cnwp 3133Ha^mN ^p^ Nipn * : pxn
: >3N ny-^p DN1 ^pg-%-nN a^n^N wą 

D^N man-^ana^ Nip p^n ap nxi 4 5%

Ppg|HN3

36 * Et prasparetur futuras feptem annorum 
fami,quę oppreftura eft ^Egyptum,& non co

37 fumetur terra inopia. ^Placuit Pharaoni con- 
38 íilium, & eunćtis miniftris eius. 4Locutufq; 

eft ad eos : Num inuenire poterimus tale vi- 
3? rum,qui fpiritu Deiplenusht? * Dixit ergo 

ad lofeph: Quia oftedit tibi Deus omnia quae 
locutus es-nunquid Íapientiorem & confimi- 

4° lem tuiinuenire potero? 4 Tueris fuper do- 
.mummeam: & ad tui oris imperium cunćtus 

populus obediet. vno tantum regni folio prę- D
4 I cedam te. 4 Dixirque rurfum Pharao ad lo- 

feph: Ecce conftitui te fuper vniuerfam terra 
4i zEgypti. 4 Tulirque anulum de manu fua, 

& dediteum in manueius.veßiuitque eum 
ftola byflina, & collo torquem auream circu- 

43 pofuit. 4 Fecitqueeum afeendere fuper cur- 
rum fuum fecundum, clamante praecone, vt 
omnes coram eo genu flećterent, & praspofi- 
tum effe feirent vniuerfae terrae zEgypti,

444 Dixit quoq5rex zEgypti ad lofeph: Ego fum 
Pharao, abíq. tuo imperio no mouebit quif

F quam manum aut pedem in omni terra VE- 
45 gypti. 4Vertitquc nomen eius, &vocauiteu 

lingua ZEgyptiaca,Saluatorein mundi.Dedít- 
que illi vxorem Aflene, filiam Phutipharis fá- 
ccrdotisHcliopoleos.EgreíTus eftitaq; lofeph

4 4 ad terra zEgypti. "Triginta annoru erat,qua- 
do ftetit in confpećłu regis Pharaonis; & cir-

47 cuiuit omnes regiones ZEgypti. 4 Venitq; fer- 
48 tilitas feptem annorum. 4Etin manípulos re- 

daćtae fegetes,cögregatae funt in horrea ZEgy- 
pti.oís etiam frugum abundantia in fingulis

45 vrbibus condita eft. 4 Tantaq; fuitabudantia 
tritici, vt arenas maris coasquaretur : & copia

50 menfuram excederet. 4Natíq; funt lofeph filij 
duo,antequam veniret fames,quos peperit ci 
Affenez,filia Phutipharis facerdotis Heliopo- 

5 1 leos. 4 Vocauícque nomen primogeniti Ma- 
nafles,dicens: Obliuifcime fecit Deus omniu 

Glaborum meorum,& domus patris mei.
51 4 Nomen quoque fecundi appellauit, E- 

phraim,dicens:Crefcere me fecit Deus inter
ra paupertatis meas.

oi5p3ix auin
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tur

coraw

WM

erunt in /

,7
57

58
, % eitt*TWF

59 39 ATTS 3

píentior te. 4 
in ore tuo obe diet

me Amt

menthrono fuperaba te ego.
4 Dixit autem Dbaraojofeph : Ecce conßittio 41 

teboche fuper omnem terr am Aegypti. 4 Et ac- 41

41
o Aao?i

cipíena Pharao anulum 
eum fuper manum lofep

^4,circunpofuit 41

auream arcum ZS^XM

>,K9¡^^^

currum

¿7/^
te

omniterra Aegypti.
* Et <~uocawt Pharao nomen

* Et fecit ajeendere eum fuper 

eins : & pradicauit ante eum 

t eum fuper omnem terram Ae- 
hxit autem Pharao: lofeph ̂  ego 
extollet nullus manum fuam in

45 W MTV C^

yw; Myu^Tv.

44

-45

eratannorum tri 
nerege Aegypti. &feji autem lojeph afecte 

it omnem terram Aegypti.
Minis

1 *
nipulos; 
annorum^in quit

uitatís qui in circuitu en 
congregauitJofeph tritii

congregauit omnes cibos feptem 

erat abundante in terra Aegy 

in ciuitatibusiejcas agrorum ci-

potu.it numeraremeque enim

erat numeras. zAtjojeph fuerunt plq duo,
ante quam ‘’uenirentfeptem anni famis , quos pepe-
nielAfeneth filia Ci 

4Vocauit autem primogeniti, Ma- $i 
'omnium dolorum

meorum^ ^ omnium qui futrís met. *e/ 
men fecundi vocauit Ephraim: quia auxit me 
in terra humilitatis meat.

47

4 8
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CHALD AI C AE PARAPHRASIS TRANSL ATI O.
16 Et erit frumentum (eruatum in terra pro leptem annis famis,qui futuri funt in terra zEgypti: & non confumetur fame populus terrs. "Et pla-

cuit fermo in oculis Pharaonis,Sc in oculis feruoru fuorum. ” Dixitque Pharao feruis fuis.-Nunquidinueniemus talem virum,in quo fpiritus pro-
pheuę a facie Deieft.' ’ ” Dixitque Pharao ad lofeph.-Poftquam Icire te fecit Deus omnia hsc,non eft lapiens nec prudens fimilis tui. ^Tu eri s prę-
pofitus fuper domum meam:& ad verbum tuum gubernabitur omnis populus meus. tantummodo hoc regio folio ero honorabilior te . 41 Dixirq-
Pharao ad loleph; Vide quod conftitui te fuper vuiuerfam terram zEgypti. 41 Etabftulit Pharao anulum fuum de manu fua, Sc dedir eum in manu
lofeph:Scinduiteum veftimentis byffinis, Scpofuit torquem aureum fuper collumeius: 41 Etafcendere eum fecitin quadriga fua fecunda: Scpre
conizare fecit corameo,Hiceft pater regis. Sc conftiruiteum fuper omnem terrain zEgypti. 44 Dixitque Pharao ad lofeph.- Ego Pharao, & abfque
verbo tuo non leuabit vir manum fuam ad tenenda arma,neque pedem fuum ad equitandum fuper equum in vniuerfa terra zEgypti. 41 Et vocauit
Pharao nomen loleph,Vir cui fecreta reuelantur.Deditq; ei Afeneth,filiam Putipharis principis On,in vxoré.Egre íTulq; eft lofeph dominans per v-
niuerfam terram zEgypti. 4‘ lofeph autem triginta annorum statis erat,quando ftetit corá Pharaone rege zEgypti. Sc egrelfus eft lofeph a facie Pha-
raonis,Sc tranfiuit dominans in vniuerfam terram zEgypti. 47 Et congregauerunt habitatores terrs frumentum in horreis in leptem annis fertilita-
tis. 48 Et congregauir omne frumentum annorum feptem quod fuit in terra zEgypti.- Sc pofuit frumentum in vrbibus;in vnaquaque vrbe pofuit
frumentum agri qui in circuitu eius erat. 48 Et congregauit loleph frumentum quad arenam maris multum nimis: donee cellaret numeran", eo
quod non habebat numerum. ,o lofeph autem nati funt duo filij,antequam veniret annus famis,quos peperitei Afeneth filia Putipharis principis
On. 11 Vocauitque loleph nomen primogeniti,Manaftes.- dicens, Quia obliuifcime fecit Deus omnis laboris mei. Sc omnis domus patris mei.

“ Nomen autem fecundi appellauit, Ephraim: dicens.- Quia crefcere me fecit Deus in terra fubietiionis meat.
N
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o’^anp anyK naK’i any q^w n^ynn ^ ’ 

i’yNnpKii 5 : anxa yixnnyig-nKnlKny am» 

-^’K ya Uya *yp^ ^ap^y I^p 3^ag,- paKKy I 

laKn4¡D’^np T^g^^iarąKopa wrpam .. 

ńDKn 4 i nwiy ama ymn nora K ̂  anyK .. 

ym? inK-^’K pa OT»'m3’7%W0^

:utkimniai«u’hK-nK (ąpn nini¡gap

5$ 4 Igitur tranfaćtis feptem vbertatis annis,quę 
54 faerant inZEgypto.-4Coeperunt venire feptem 

anniinopias,quos prasdixerat loleph. & inv- 
niuerfo orbe fames pręualuit.in cunćla etiam 

55 terra ZEgypti fames erat. 5 Qua efuriente,cla- 
mauit populus ad Pharaonem,alimeta petes, 
quibus ille refpondit: Ite adlofeph ; & quic- 

5 < quidipfe vobis dixerit,facite. 4Crefcebataute 
quotidie fames in omni terra: aperuitque lo- 
feph vniuerfa horrea, & vendebat Jigyptiis: 

57nam & illos oppreflerat fames. 4 Omnefque 
prouinciae veniebantin ZEgyptum,vtemeret 
efcas,& maluinopiae téperarent. cap. XLII.

i * Vdiens autem Iacob q, alimenta vende- 
A JaLrentur in ZEgypto , dixit filiis fuis:Quare 

1 negligitis? 4Audiuiquod triticum venunde- 
tur in ZEgypto. deféendite,& emite nobis ne- 
cefTaria;vtpoflimus viuere, & non confuma-

5 mur inopia. 4 Defcendentes igitur fratreslo
feph decern,vtemerent frumeta in ZEgypto: 

4* Beniamin domi retento a Iacob, qui dixerat 
B fratribuseius,ne forte in itinere quicqua pa^ 

5 tiatur mali: 4 Ingrefli funt terram ZEgypti,cu 
ahis qui pergebant ad emendum . erat autem

6 fames interra Chanaan.4Etlofepherat prin
cepsin terraZEgypti:atque ad eius nutum fru 
mentapopulisvendebantur.Cumque adoraf-

7 lenteum fratres fui, 4 Et agnouiífetcos,quaíi 
ad alienos durius loquebatur:interrogas eos, 
Vnde veniftis ? qui reíponderunt ; De terra 

$ Chanaan,vt emamus viótui neceffaria.4Et ta- 
men fratres ipfe cognoícens, non eft cognitus

9 ab eis.4Recordatuíq. Íomniorum quęaliqua- 
do viderat,ait ad eos:Expíoratores eftis;vtvi- 

10 deatis infirmiora térras veniftis.4Qui dixerut. 
Non elf ita,domine : fed feruituivenerunt vc 

11 emerent cibos. 4 Omnes filijvnius virifu- 
mus. pacifici venimus ; nec quicquam famu- 

11lituimachinantur mali. 4 Quibus ille re- 
fpondit:Aliter efl. immunita terrae huius con

13 Aderare veniftis. 4 Atilli dixerunf.Duode~ 
Ccim,inquiunt, fratres feruitui fumus, filij vi

ri vnius in terra Chanaan . minimus cum pa
tre noftroeft: alius non eft fuper.

Dibpjix aunn 
bppistuns 4:pxjp: mqigon no^i xp: mmb xpöp u^yp^ nxnwi 54 tonpopxyixp nxipixypiy ^PW xpibm 55 
¡¿bion ^pr mb ^tk »^0 bob nyią 10x1xppbb nyią mbxpy mm onppi xynx bpm^m 55 ‘ :xppbni non^pi xyix 

:cinppi xyixp x^: ¿ypni an^pb ppi] xm^y imp nxnmx bp nz^pv nri^ xynx wx b: by Dip x^pi 36 i¡npyn 
Do : xynx bpp xjö: ^’pn nx ^py ¡pxmmy ¡probonypb inx xynx nyibpi 57 

^w mxnx myow xn 10x1 1 :pTnnn ¡nnob rnupb :pyinoxionpop ¡nip xm^y mx nxPpy2xmi 1 
xb ¿¡pin minx popp nú 4 :omppp xnimy prob nn^y ^py mx innji 3 ; mop xbi mp ¡pno xpb upp ¡ppb inn onypp ¡pito 
^Pi’i 6' i¡yip: xynxp x^p ninnx xfiy up xni^y ¡p¡pbbxnw¡ up inxi 5 : xnionu^py, xpbnnox nx minx oy Ppy?nb^ 
minx m2 ^nv xmi 7 :Nynx by pn^x by nibnum ^pv mx inxi xynxi xpy bpb xnia^y ¡pip xin xynx by D^p xin 
n* ¿¡pi’ymon^xi 8 : ximy ¡pipb ¡yapp xynxo noxi ¡inmx ¡jo ¡ín4 ppxi ¡x2wp ¡inpy b^pi ¡moy b^on no ^wm ¡i^yiionwx? 
mbnoxi 10 :¡inmx xynxp xRp: ninnpbpox ’b^x ¡mbnoxi¡mb n^nn x»pbn ni^py nrnpi 5 : miymonwx xb¡1^x1 minx 
xypxp XRIP¡mbx xb¡mbnpx] 11 :'b^bx ^py 11nxb xj^x uy: xjrij in xnp; up xabi: 11 :xm^y ¡pipb inx ^nyi uni xb 

:mimb1m¡n xpy x:i:x oy xn;yr xm¡yj:1 xynx: in xnpą up xrnjx¡mx ^py nipy nn noxi' 13 :,mob¡inmx



Interp.exGrxc.lxx. genesis. fENESIS. ^spfzwótcnę Ta? o*
147

* Tranfierunt autem ßptem anni abundantly 5 3 

quifuerunt in terra &gypti.
4 Et inceperunt ßptem anni famisrvenire,ßcut 54 

dixit ßofeph. ^^^ eßfames in omni terral, in au 

tem omni terra zEgyptierant panes.
4 Et efuriuit omnis terra zEgypti. Clamauit au- 55 

tem populus ad‘Tharaonem pro pantbus. dixit au
tem Pharao.omnibus ^egyptiis:Ite ad Jofeph:^ 
quod dixerit <-vobis3feite.

4 Et fimes erat faper faciem omnis terra.Ape- 56 
ruit autem loßph omnia horrea: %)> wendebat om
nibus ^egyptiis.

4 Et omnes regionesrvenerunt in <¡Aegyptum, 57 
ewer? 4^ loflpb.lnualuit enimfames in omni terra.

C A P. XL I I.
vfindens autem Iacob, ^4 efl <~venditio tritici in 1 
V Aegypto,dixit adfiliosfuos:Vt quidpigri eftist

£cce audiui quia efltriticum in eAegypto: de- 2 
fcendite illuc,^ emite nobisparuas efcas, azt mi- 
uamus,& non moriamur.

4 Defienderunt autem fratres lofeph decern e- 3 
mere triticum ex ^egypto. 4 ^r Beniamin 4 
fratrem Jofephnon miflt cum fratribusfuis.dixit 
enim,ne forte accidat ei languor.

4 Venerunt autem filij Ifraelin Aegyptum,eme- 5 
retriticum cumrvenientibus. erar enim fames in 
terra Chanaan. 4 Jofeph autem erat princeps 6 
terra, hie vendebat omni populo terra. Venientes 
autem fratres lofeph,adorauerunt eum in faciem fu 
per terram. 4 Vidensautem Jofephfratres fuos, 7 

cognouit; ¿y alienates eflin eisiet locutus efleis du
ra. 0»4zC illis, Unde Veniflis? Z//z autem dixerunt'. 8 
De rerra Chanaan , emere efeas. 4 Cogno
uit autem Jofephfratres fuos: ipfiautem non cogno- 
uerunt eum. 4 Et recordatus eflfofephfom-> 

niorum,qua azidit ipfe. ^ 4:7 z^zj : Exploratores 
efiisiconfiderare vestigia regiones ^enistis.

4 Jlli autem dixerunt : Now, demine: ferui tuft c 

rvenimus emere efias. 4 Omnes fumus filijv- n 
wz^ hominis: pacifici fumus: non funt ferui tui ex
ploratores. *Ait autem illis: Nonifed^vefligia 1 2 
Zerrte weniftis <-uidere. 4 Wz 4«zew dixerunt: Duo- 13 
^eczw fumus ferui tui fratres in terra Chanaan: ^ 
ecceiunior cum patre nofiro hodie.at alter non efl.

ÍJ * T^MA$g3 TOL g/ag77) THgguSWag,ag^gpo^OP^M

^aiyu^ou. * ^fy&^Teiéyflcí¿TV^hij&^

^^ wrepitoorYi^. ^gygpg^ hiftoę & zTOctm TM ^9.& Ąg 

^cr M 7« aiyu^ou M^J áp^.

55 ^ g7rapao-g TÍOL^CL M ^M atyv^ov . SX^^g Ąg o' Acto'g

^og 0ag^& J ra^' apruv. «^g 3 ^opo^ Train % ctíyj^íoi^, 

Tropsue^s ^o g^o-^,^öap «Ítm u^^Tro^^arg.

5 « ^0 A4^0ę luj ofö rt^OWOU Tramę T^^^. apg^-

^s A>g «y(TM(^ prap&g cw GiToftohowctę ^ ^g^ g^^Afi %%% 

57*5^ aiyj^ioię. %W^C^ a< ^¿^4 ^M/^o^^

ct^yj^ov , ayopct^etv ^og (&^ .g^xgawg ^ ó A4,u.og & 

n%rn rn ^Ą.

1 IJ^P 3* loix«^ ó 77 gg Tretenscri^u Ip ctiyu^to^Trs ^'g 

c^r uo^ at/7^ , IVCtTlpct^UpteiT^

i * 4Jou axwoct, 077 g57 o-^-^ & aiyv^cp, xarct^Tá c4i«, 

6ayo^Vars M^ ^4x^ ^po^ctyva ^^,(c ^ ^o- 

5tó«^. ^ars^C^ 0 © ^h^oi Itoo (?) Jg- 

4%a Trę^Cci^ erZw c^ cuyv^ou. f ?°r 3 ^Mioiyjv ^r

ci^7\.<p)ov <W^, Goo aTiss-eths ^ T&ir oJgA^^ ouzZ «yrs 

y^^ TTOTÍ ou^^w otwąf pta.hct.xict.

5 * Mop j (?) yof io^wA «g a^^op ayopctFew o-rpp 

^ TiMP ś^o^ip^p. Zw’yiohiftoę & )/M ^Motety.

6 * itoCTYicp Q Itvoap^v f }«;. rar STWhei ttowti 7^ Aa^ 

TMg 7wg.Mopreg ^ (?) ct^h^oi iW^, ¿^(rgxuw^ au- 

^0%' ^O^TTOP 0%' tZm;' yluj.

7 *4^3' ¡wrnQc^ct^htyots ctuT^Triyu®’}^

^gyr' auzzJp,^ 2 AoAwcł auroíg ozA»^.^ «Trop au^TTO- 

Öep MXotT-g- (?) 3 «Trappt^ííg xd/jact^ctio^Qcq Rp^ct^.

8 *gyreya 3 (Ww^ ^ a^A^oug aw/" au%3 GWg7rg- 

9 ^ & C^ au/p. *(c g/Z-PH^ 7WK(^ TOP ¿PUTTP^'P, W ^Jep 

au/g. ^ oiTTSP au^^xaraoxoTro; g^ , xa^poM^ ra 4^ 

^r^g ^^g Mrs. * (?) 3 «Trap,^4 xuezs, (?) TraZJgg & 

11 MA.9-0^9/7 ^& ^ ßp^aa^t. *7rap7"gg g^zgp i|o4gpog ap- 

^p/prou,0^4X04 g^g^GW «0-4P (?) naíJgg & xalaoxoyr 04.

IX ł «7Tg3 amg,a^4, a/Aa^ 4^pw ^ yng W^s %,

' 5 * ©3 «n’ap, JaJexagr (?) n%7Jgg Qu aogA0o4 & ^íí

^opaap\ ^ 4J0V 0 vtoTi^pQ rdTiaras úffiQúpte&v' 

I03gTgg(^ou^ "úorap^.

N 2

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1Q.
” Et completi dint feptem anni faturitatis qui fuerant in terra zEgypti. 14 Ercceperunt venire (eprem anni famis, fcut dixit lofeph. Et

fuit fames in vniuerfis terris: & in omni terra ^Egypti erat panis. 55 Efuriebat quoque omnis terra zEgypti: & clamauit populus ad Pharao- 
nem pro pane, dixitque Pharao omnibus ZE gyptiis: Ite ad lofeph: & ficut dixerit vobis,facite. J< Fames autem erat fuper faciem vniuerfo
terrae. & aperuitlofeph vniuer ía horrea in quibus erat frumentum,& vendidit zEgyptiis. pra:ualebatqtie fames in terra zEgypti. 17 Qmnefq-
habitatores teme veniebant in zEgyptum,vtemerent frumentum a lofeph-quoniam prreualuerat fames in vniuerfa terra. c A p.‘ xtii, 
£ T vidit Iacob quod frumentum vendebatur in zEgypto-. & dixit filiis fuis.Quare negligitisf * Dixitque : Ecce audiui quod frumentum

venditur in zEgypto: defeendire illuc,& emite nobis inde,& viuemus,& non moriemur. 1 Defcenderuntque fratres lofeph decent,
vt emerent frumentum in zEgypto. 4 Beniamin autem fratrem lofeph non mißt Iacob cum fratribus fins, dixit enim,ne forte accidat ei mors'

' Veneruntque filij Ifrael,vt emerent frumentum cum aliis venientibus: quoniam fames erat in terra Chanaan. 6 lofeph autem ipfe erar 
qui praeerat in terra: ipfe vendebar frumentum omni populo terra;, veneruntque fratres lofeph, & proni in terra adorauerunt eum. 7 Viditq;
lofeph fratres fuos,& cognouiteos: & cogitabat quid loqueretur cum eis: & locutus eft eis dura, dixitque eis : Vnde venitis 7 & dixerunt: De terra 
Chanaan,ad emendum frumentum. 8 Cognouitque lofeph fratres fuos : & ipfi non cognouerunteum. * Recordatufque eft Io-
feph fomniorum qua: fomniauiteis.- & aitillis: Exploratores eftis vos; ad videndum infirmiora terras veniftis. ,o Etdixeruntei: Nequá
quam, domine: fed ferui tut veneruntad emendum frumentum. 11 Omnes nos fumus filij vnius viri: rećti fumus, non fuerunt ferui mi
exploratores. 11 Dixitque eis.- Nequáquam ; fed infirmiora terras veniftis videre. 13 Dixeruntque: Duodecim fratres ferui tui
nos, filij vnius viri in terra Chanaan: & ecce minimus cum parre noftro eft hodie: & vnus non comparer.
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^n ag^-nxi 8 :opinapp^n nay iX’an

: ^W’limpn xbi apnan w»bx iX’an 

-bv wax'D’0©x box I’nx-bx^’xnox’i* -■ 

xbw’bx pruína wap mg ugh n^x «’nx 

ray * :mxm mgn ia’bx nxa jp-bg uype “ 

naxb ap’bx ’nnox í<ibn nöxbanx pixn 

^113 nanaowionyoe xbin^a ixonn-bx 

: apa p’bon ’p ^1’ ^pe ’a WT xb bni 8 •.

Ghbxnpin b=nbx aw^ańombyp apn *■

:om^ inx npx’ipppy-mxbnxp n^ 

sn’app a’enbiip an’bp-nx ixbon^pv wi 8 ^ 

::IPonbwin pnib ngonbnnbiipe-bxrx 

' ¡öppipbnqn’non-bjzanpip-nxixtp’i 8 -« 

liban nonbxwonnbipy-nxinxnnńan8 ■7

iinnnDN »sä xin-r-um láDTrnx ^nn 

?nnnpx3m;nqsi »äpa amnrnx-7x10^1 5 

mxmo nöxbvrix-bx w’xiipn’i apb xra 

n^nx on’px Pp^bxiXag 8 nab o’ńbx n^» 

1318 :nöxbonx nnpn-bp mx lbmongaa >• 

camban op ianx ¡nn m^p onx ^nxn onx »’xn

: ^nxn-mx

14 8 Hoced, ait, quod locutus film: explora - 

r 5 tores edis. 8 Iam nunc experimentuni 
vedri capiam: Per Íalutem Pharaonis, non e- 
grediemini bine,donee veniat frater veder

i 6 minimus, 8 Mittite ex vobis vnum,& 
adducateum.vosautem eritis in vineulis,do
nee probentur qua: dixißis, vtrum vera an fal 
fa fint, alioquin, per Íalutem Pharaonis, ex- 

<7 ploratores eilis. * Tradiditergo illos 
iscuRodias tribus diebus. 8 Die autem ter

tio educís de carccre, ait: Facice qua; dixi, & 
viuetis: Deum enim timeo.

119 8 Si pacihei ellis, frater veRer vnus ligetur 
Din carcere: vos autem abite, & ferte frumenta 
10 quae emidis in domos vedras: 6 Et fra

trem vedrum minimu ad me adducite,vtpof 
fim vedros probare firmones, & non moria-

BihpaiN ounn
pains ’n’papnbs sap ppsn as nynąmpnpąpn Mą? 15 :pns»bibs ^^o^ ¡any n»bboi xin qpn imanas! 14
*’bsasrtynp’nsbDNii’npspnN Diujj?np3’pm0p^ 15 ' ’:t<ansn’yr

!bńinNON ”» on^¡0 lo’ipnsi n^y sinsn’bo soną ^pr jin*? 10*118 t¡’pi’Nnbnsnop nap pnni topi 17 ”jpns
in*pn^n sfyi painsnn10 ipompą n»oni śniady ibaisib’ys pnsipapppo nap nośni in pains ¡ms ’aya os 17
¡anno nin ną n^ąj npy sanną spins by sanas jaąn spopą ’nmsb nap inpsi 11 : ¡0inayi pninn sbi pagans paonn
sp’bya pamn sb np’pb ¡lab naps sbn nnab pn^pisn aasi “ 1sin snpy saby nns ¡a by n’ap sabap sbi sab
¡innAp nnnpsi 14 " i pn»aa nin ¡panino as ^pr yap as pyrsb paw? 13 :’yapp sn nan ^si pnba¡p sbi
pn^pp sansbiśniady ¡inpp ni*01 ¿¡pi’n^ai 15 :p'n’a’ybn’nnpsi¡iyow n’¡map nan- pnpy b’bpi¡mrnbani saai
¡ppbn’pwnunnnai 17 ’ 1¡pnoibisi pnaon by ¡maa’y niibpai 16 ißpnbnayisnnsbpin¡mb¡n’pbi n’^bnąa

¡mab yąp pąai pypa sn ^si’spą aninw mmsb nosi 18 inpyp mpa sin sm napąn’ sini snap n’aa napnb snop
: np’pb ¡mpiynyi ba nin’b is’ini ¡yąąi synsb ¡mias apy’ nib insi 19 : sab’’ńay sąno np’pb ’ninsbnąa mini

: syns ni’bbspą san ’ ann p^p sapy sy nsą salansnąą b»b o 30

1 1 mini, fecerunt vt dixerat. S Et locuti 
funt ad inuicem: Merito base patimur, quia 
peccauimus in fratrem nodrum; videntes an - 
gudias animanllius,dum deprecaretur nos,& 
non audiuimus. idcireb venit fuper nos ida

22 tributario. 8 E quibus vnus Ruben ait: 
Nunquid non dixi vobis, nolite peccare in 
pucrum5 & non audidis me ? en fanguis eius 

^exquiritur. 8Neiciebatenim quod intellige- 
E ret lofeph, eo quod per interpretem Ioquere- 
24 tur ad eos. 8 Auertitq; Íe parumper,& Reuit: 

& reuerfusjocutus ed ad eos^tollenf^Symeo
25 & ligans illis praefentibus. 8 lufiitminidris 

vtimplerenteorum Íaccos tririco , & repone- 
rét pecunias fingulorum in facculis fuis: datis 

i^fupra cibariis in via.qui feceruntira. 8 Atilli 
portantes frumera in afinis luis,profe ćti funt.

27 ^Apertoq; vnus facco, vt daret lumento pabu 
1ú in diuerforio,cótéplatus pecunia in ore fac- 

isculi,8dixit fiatribus fills.Redditaedmihipe
cunia:en habetur in facco. & obdupefaćłi tur 
batique mutuo dixerunt: Quidnam ed hoc

29 quod fecitnobis Deus? 8 Veneruntque ad 
Flacob pattern ilium in terra Chanaan: & nar- 

raueruntei omnia quęaccidiffent fibi,dicen- 
30 tes: 8 Locutus elł nobis dominus terraedu

re : & putauit nos exploratores e fleptouincię. 

inf-4;.;.
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aedit autemillis lofeph: Hoc efl quod dixi njo- 14 
bis, dicens, quad exploratores eftis.

* ^hoc manifefi eftis:perfilutem Pharaonis, 15 
non egrediemini hinc 3ß nonfrater defter iunior Vf- 
nerit huc. * ¿Wittite ex njobis <-vnum3 & ac-^ 

• 4 Et dechnauit ab eis, & fteuit. & reuerfus eft ad eos,locutufque eftcum cis : & tulitex eis Symeon,& ligauit eum coram oculis eorum.
*’ Et iuflir lofeph vtimplerent vafa eorum frumento ; & vt reduceretur pecunia vniufcuiufque in facculum fuum; & vt darentur eis cibaria in 

viam. & feciteis ita. 8 Et impofuerunt frumenta fua in afinis fuis; & abierunt inde. 87 Aperuirque vnus facculum fuum,vt da- 
ret pabulum afino fuo in diuerforio, &vidit pecuniam Íuam;&ecce erat in ore facculi fui. 18 Et dixit fratribus fuis :Reddita eft pecunia 
mea: & ecce eft in facculo meo. Et faćti funt quafi infani:& obftupuerunt ad inuicem,dicentes.- Quid eft hoc quod fecit nobis Deus?

44 Et venerunt ad Iacob patrem fuum in terra Chanaan,& narrauerunt ciomnia qua accideranteis, dicentes: '" Locutus eftvir do
minus terrs nobifeum dura; & putauit nos efle exploratores terra.

Nj

cipitefratrem Veßrum. ^vos autem abducimini,do- 
nec manifeßaßant ^erba cue fira, ßdiatü verum, 
an non: frautem non,perfalutem Pharaonü,profe- 
0o exploratores eßw.

4 Et pofuit eosin carcere diestres. »7
4 e.dit autem illis die tertia : Hocfacite,^ rui-18^ 

uetis. ^ enim Deum ego timeo. *Sipacifici1* 
eflis,frater ueßer njnus detineatur in carcere: ipfi 
autem ite, ^adducite emptiememfrumentationis 
veßra: 4 Et fratrem <~ueflrumiuniorem duci-10 
ioad me, ^ eredentur verba veßra:ßautem non, 
moriemini.fecerunt autem fe.

4Etaiunt ^nufquifque adfratremfuum: Cer-** 

te,in peccatis enim fumus profratre noßro: quia de- 
freximus tribulationem anima eius, quando depre- 
cabatur nos, ^ wow exaudiuimus eum: c^ propter 
hoc njenit fuper nos tribulatio hac.

4 Refeondensautem Ruben, ait illis:Non locu- % » 
tus fum vobis,dicens. Ne iniuria afficiatis puerulu; 
¿^non exaudíais me?ecce Janguis eius exquiritur.

*fpßautem non fciebant,quod audit Jofeph: nam 15 

interpres inter eoserat. 4 Auer fus autem ab eis, *+  
freuit Jofeph. c^ r«r/«j acceßit ad eos, ^7 locutus 
eft illis. ^ accepit Symeonab eis, &- ligauiteum 
coram illis. 4 Pracepit autem Jofeph implore va- * 5 

^eorum frumento: ¿y reddere argentum runicuiq; 
infaccum fuum: ^ ¿¿tro^¿r commeatum in viam. 
^faffum eflillis fec. 4 Ei imponentestriticum i6 
y^or aßnos fuos,abierunt inde. *Saluens autem ^ - 
^^^j- faccum fuum, rut dar et pabula afinis fuis v bi 
manferunt, ¿p ^^i ligaturam argentifui: et erat 
fuper os facci. 1 Ei aitfratribus fuis; Redditum is 
efe mihi argentum. g^ fece tac infacco meo. & ob- 
ßupefaStum efe cor eorum: ^ turbati funt adinui- 
cem, dicentes: Quid hoc fecit Deus nobis?*  Venerut i> 
4«/e;w 4¿/ Jacob pattern fuum,in terram Chanaan¡et 
nunciauerunt ei omnia qua acciderant eis, dicentes: 

4Locutus efe homo dominus terra ad nos dura ̂ r 
pofuit nos in carcere, ^«^/z explorantes terram.

(4 * eins j cühöKiMvip^S^

1 5 ^ XCLTCéMOTTOl gęg. Öl' ^VT® ^cn/eia^s. pea tIlü Ü-

7^ ^^^ , oyp6M e^A^rg c^Tg^cy, gay pen o' aĄgA- 

i 6 ^oę U  ̂0VStoTS^ gAfy «Ąg. * ^9(^75 o^ J-
I^&OL, % Aa£g7g W aJgA^yyp^, ype«£ ^cÍTrá^^viTS, 

gfflę ^ ^ayg^' ^g^ 7a pnpea^ yp^ waA^gym,n«.a 

3 ^M^M 7Zw'y^ ^Ct^Mw XaTCtCXOTTOf g^.

17 * >^^g^ ay ^ & ^yAaxñ npeg^ę 7^.

18 * ^3 am^TM ^pą TM ^TM, gro TrOwCaTi,^^

»9 cg^g. TV ^flgoy g^aicpo&iJpeaf. * ^ ^bjjiui M,a-
¿gA^oę yp  ̂& xa^^g$n7a) & 7« cpyAaxn • auSz 3 ßaJf- 

G%7g, 6a?zayayg?g yy alo^opeöy f ^¿Wa? yp^f-

10 * ^vyaJgA<po'y yp^wKarscy aya^g ^0; peg, %7zi-
ę&S-ńCyra^ 7a pnpea^ yp^- «3 p¿n, ^zo^a^g.gTrow-

11 Cay 3 oy76)f. * x¿eÍ7tcuD gxa^ ^oę ry a^A^oy

av^, yaj', c^ apeapnea? ^ gapegy rafee' W aJgA^oJńp^, 

071 vz7gf«Jopegy tIuu ^A^y TM? ^y^ii? ^ 07g xa'kjgg- 

70 wpe^y , ^ 63% cimovCot^ev aw^. (cg'ygxgy wry g^MA- 

^gy g^'ńpea? w SAr^/3? ayzn.

11 4 >^ox^3-«? 3 pov£luj\ei7rev ay%, GwgAaAwoa ype7y,

Ag^y, pen a^XMOMTg y 7KaJa^oy,(c Gw ei0Mxwa7Sptoy-i-

1 3 Joy Ta^aa ay^ &^»7«7a|. * ay^f 3 gw mJaC^>
071 axoua Ímt^ ó ^ gpp4Zty<ij]n; ayapeg & ayzeJ y &y\

14 *^o^^^ę 3 aV’ aWy,gxAaya^y íw^.^ 7raA<y 7r^07- 

wA^g ^o? ay7«?, 6a^gy ay"F7?.6gAaCg Toy oupeg^y a?r'

15 a</jafy,^ gg^o-gy ayVygyay%y awafy. *gygretAa^ 3 m^

SjU-Ti^riCc^lot ay^a awafy 7/7^,&^<75JoJya^ y ^yy^oy g- 

zaęą«? Ty oaxxoy ca/^^ ^ JoJyaf ay%Z; c^zenWpeoy ^^y 

i6oJ¿y.(c g ^M^ ay^Z? ¿Va)?. *6 gyr^gy^g? ^y 7rry c^z' %;

1 7 oyo% ayiafy^aTTMA^oy Jx^gy. * Ayra? 3 o? ?°y peapazT/toy 

aw^jojy of ^o^aopía^ % oyó/? ay^y xa]gAy7ay , 6 «Jg 

Ty Jg7peo y ^a^yjp^ aw¿"(c «y gTray ̂  ^opea^? ^aap 77^-

18 Try. * 6 «Tg %áJgA^oZ? ae/T^ayrg Jo^M peo; 70 a^íy^oy, 

6(Jy ^o gy ^ peap77T7Z% pea. 6 g^gęn w xap Jia aylw,^ % 

pa^^7ay ^0ę a7AMAx;,Agí0y]g^í ^70 gyro^gy 0 Sgo?«peíys

19 4MA0oy 3 ^0? Íaxa)^ fy Trarg^a auzafy/i? yny ^^aar ^ a- 

30 7TM)J«Aay aozal' Trailla oupe^ay  ^ ay%,Agyoy7g?, 4 Ag- 

AaA«xgy óay5piy yr(^ ó xy ni?7«? ^0;^a a? wAMęa,
^g^ «pea? gy (^yAax^a)? xa^toxoTrgvoy^i? 7bo ybu.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Dixitque eis lofeph.- Hoceft quodlocutus Cumvobifcum,dicens.- Exploratores eftis vos. ” In hoc probabimini. per vitam Pha

raonis,non egrediemini hinc,donee veniat frater vefter minimus hue. 18 Mittite ex vobis vnum,& rollar fratrem veftrum: vos autem eri- 
tis vinfti. & probabuntur fermones veftri,vtrum verum diciris. & fi non.per vitam Pharaonis, quod exploratores eftis vos. 17 Er pofuit 
eos in cuftodia tribus diebus. 18 Et dixit eis lofeph in die tertio: Hoc facite, & viuetis: alacie Dei ego timeo. " Siredi eftis 
vos. Crater vefter vnus fit vindtus in domo cuftodia veftra; vos autemire, & afferte frumentum,quod defeatin domo veftra. '" Et fra
trem veftrum minimum adducite ad me: & verificabuntur verba veftra; & non moriemini. & fecerunt ita. " Dixeruntque vnufquifquc 
ad fratrem fuum.- Vere debitores fumus in fratrem noftrum ;eo quod vidimus anguftiam anima: eius.quando deprecabatur nos,& no acquieuimus 
ei; propterea venir fuper nos tribulatio hac. 11 Refponditque eis Ruben : Nonne dixivobis, nolite peccare in puerum; & non acquicui- 
ftis5 Canguis quoque eius ecce exquiritur. 1' Ipfi autem non Cciebant quod audiebatloCeph: quoniam inrerpres erar inter eos.



i >o ^ ¿o n’^xu 1ÖD GENESIS. Tranflat.B.Hierony. Jofeph.

: co»9ńp u^n x9orox 003 rSx 70X31 5 3* 

w^ 77X7 ugx ya c^nx 1272x7^^-00^ $ 3: 

I2»9x noxo $ : ^23 p7x3 i2»px-7x orn ¡pp7i 33 

aa»nxDox oy? »3pixn^ą px7 O7XW»X7

:ia9iinp 03^3 pojn-nxi»nxwan 77X7 

^9Myixi 6k¡bgn D3»nx-mx1X»371 s M 

ob9 inx tonx-mxanx 003 »3 ahxo6ro

ah»p^ 'o»pno on >ń»i 5 : i7hDnriK7-nxi35 

mmrmxix7»i 1^3 1333-31^ ^nyrnjni 

anbxiyxn 8 : ix^^ orinxinon on^p? 3< 

wx pyp^i ^yx ^pr on73^ »nx on»3x 3^» 
pixnnox^ 8 :m^orn 6^ inpri¡pya-nxi 37 

13X»3X xy-oxn^n ya y^-mx 70x9r?x6x 

70X7 $ qóxijwx yxrnr^inx mp ^9x 3* 

7X^3 1739>4171 mo 1»hX'»3 030^ 0377yx9 

-mx 077717173-13977%/X 7773 OCX 17X7pl

20 ' :m9lx^p%3 »73^

: ynxa apaa^nrn *

ixnn nwxnawn-mxSaxS franwxa ^n 4i 

"DVD ifr-inaw' law a^ax onfrx npxnon;2DD 

153 ny.n i^n nnxnmmn>rSxnpx»i4 : Sax 3 

:nanx aa^nx ?nSa daixnrrxS noxSw^xn 

rmawai nin: unx u^nx-nx nSwp^wrox 4 4 

W’xn^annjxS rfrwp ^x-axi $ :Sax ^ $

:aanx oa»nx ^Sa daixnn-xSbfrxnax 

wnw^xn n^nn fronj/nnnon Sxnw^nDxn 46 

wn?ip?i157 w^n^xw Sxwinpxn4 : nx DaS 7 

-SviS-ndi nx caps win ’n pa^ax mynnaxS 

-mx innin npx^ »a yn5 yirn nSx nonann »a

:aa^n?s

3 I *Cui refpódimus:PaciAci fumus:nec vllas Ao 

3dimur inAdias.^Duodecl fratres vno patre ge- 
nitifumus: vnus no eft fuper^minimuscu pa- 

3 3 tre noftro eft in terra Chanaa?Qui ait nobis: 
Sic probabo q, pacifici fitis. Aacre veftru vnu 
dimittice apudme,. & cibaria domibus veftris 

34 neceffaria fumite & abite.^Fratre ^veffru mi- 
nimu^dducite ad me, vt felá q> no ficis explo- 
ratores:&iftu quitenetur in vinculis,recipere 
poflitisjac delceps qua? vultis emedi habeatis 

35 licencia.4His diÁis,cü frumenta eftunderent, 

finguli reppererunt in ore faccoru ligataspecu 
3 6 nias.exterritifq; fimul omnibus, 5 Dixie pater 

lacobiAbfqj liberis me efle feciftis.lofeph no 
G eft fuper:Symcon teneturin vinculis,&Beia- 

min auferetis-in me h%c oía mala reciderunt.
37*Cuilefpódit Ruben: Duos filios meos inter- 

Ace,Ano reduxero ilium tibi.Trade illuin ma 

38 nu mea,ego eu tibireftituá. *At ille,Non dc- 
feedet,inquit, Alius meus vobifcu . frater eius 
mortuus eft,&ipfe folus remaAt.h quid ei ad- 
uer Atatis accident in terra,ad quapergitis,de- 
ducetis canos meos cum dolore ad inferos.

CAP. XLIII.
I yNteri fames omne terra vehemeter preme
i Abat.’Cofumptifq; cibis,quos ex^Egypto de- 
tulerant,dixit Iacob ad Alios fuos:Reuertimi-:

3 ni,& emite nobis pauxillu efcaru.4Refpondit 
ludas:Denunciauitnobis vir ille fub attefta-. 
tione iuAuradi,dices :N0 videbitis facie mea, 
niA fraere veftrum minimum adduxeritis vo- 

4 bifeu/Siergovis cum mitcere nobifcu,perge- 
jmus pariter,& ememus tibineceflaria:sSiau
tem no vis,no ibimus. Vir enim,vt fepe dixi- 
mus,denunciauit nobis,dices:Non videbitis 
faciem meam, ablque fratre veftro minimo.

6 4 Dixit eis Ifrael:In meam hoc feciftis miferia, 
vtindicaretis ci & ahum habere vos fratrem.

? *Acilli refponderunt; Interrogauit nos homo 
B per ordinem noflram progeniem; A pacer vi- 

ueret, A haberemus fracrem. & nosrelpondi- 
musci confequenrer,iuxra id quod fuerat ici- 
ftitarus. Nunquid feire poteramus quod di- 
Auruseflet,Adducite fratrem veftru vobifeu?

Sup. ce.

Inf.42.t,

D^p^N num
apaxoy pi xpi'xi'yn inin'b in Np3N»J3¡'nx xproxiiyy nn31 : %xann xbxjnjxuva M'bxjIoni 51
ID'D P3'nppi'pnixni3'yi'nib spore in pomx pnxw? nxirrx xi3 xyixi X]13'1 xip; xah noxi 33 " /¿¿1x^x3
03pinynxynx nnp^¡nx¡i3inx m2pnxups nx pnxA'bx xbnx yixi»nib xn^ pDinxmiin?xi 34 ”: ‘t*1x1
W- 36 :ib'niipni3x> wrmwoa nix n»nm n'pipp mapą nix 13p xn] pń^w ppno pyx mini 33 :xnnw
inn n?no^bnn^b ¡31x1non37 : pn^D nxnłby pipin paus rin’wb¡Wowi ^ ^pi' pnbpnx 'n?pn?3x dpy'pnb
nxn-px 'nninbp xini n' o 'ninx nx popy 'ip min? xb nos? 3 8 nbH’^'nxxjxi'^

^0 . :H^b xpinp 'npwm? pnnni ni p3nni xnix3 xnin Hy’yhyn
wi3n3in pni3x pnb1DX1onxnnix'ri’xixin’yn’bD’pblp'Sp13 mjni x : xyixp ^pn XJS3¡ *
nb^o ^'x ON 4 :¡noy pomx 13 ¡'nbx tax pipo xb ip'pb Nipą xn thon xinox io'gbniin^nA 10x7 3 :xii3'y i'yr x:b 

: ¡I3py P3inx 13 j'nbx 's x pinn xb xąb13X xipą 'nx nina xbnbwopn'boxi 3 ‘ ixii3'y -¡b jnip mną¿ny xpnxn? 
p3iix; ¡yp iyn io'ob x^nb^ x;b xnpąYxy bx^o 110x17 : xnx pob ¡ypiyn xipąbnxinb’b pn^'x3x nobbxiu' 10x1' 

i p3inx ni in'nx no'inx ¡'yi? xann yijon ¡'bxn x?oąpoio'o by n*b xjnnixnx pob n’xnÍ’p
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4 Diximus -alitemilliiPacificifumus: nonfumus 5' 
exploratores. 4 Duodecimfratres fumus3filijpatris 31 
noflri. ‘'vnus non efl: at iunior cumpatre noftro bo
die eflin terra Chanaan¿ 4 “Dixit autem nobishomo 3 
dominus terra:fn hoc flam quod pacifici eflis: fra

trem vefirumrvnum rehnquite hic mecum: at emp- 
tionemfrumentationis domus Vejlrx accipietes, ab
ite: 4 Et adducite ad me fratrem weßrumiunio- 34 
rem: ^ fiam quodnon exploratores eftisfed quod 
pacifici eflis. & fratrem ‘-veftrum reddam avobis; 
^ in terra negociamini. 4 Facłum eflautem cum 35 
euacuarent ipfifaccosfuos3 ^ grdf wniufiuiufque 
ligatura argenti infacco ipforum. ^wider unt li

gaturas argent: fuiipfi3 ^ pater eorum: ^ timue- 
runt. 4 ^it autem illisJacob pater eorum: ¿Me t6 
fine filiis feciflis: fofeph non efl: Symeon non efli 6^ 
Demamin accipietis. fuper mefiada fúnt ifta omnia.

4 ^zf autem Ruben patrifuo3dicens. Duos filias 37 
Wiol interficeJnon adduxero ilium adte.^ z^w 
z^ manum meam,& ego adducam illum adte. 4Ille 38 
autem dixit: ilion defiendetfilius meus wobifcum3 
quid frater eins moríans efretipfefolus reliTíus efr 
^accidet ilium agrotarein‘-via qua ibitis. g^ de- 
ducetis meamfenebiutem cum trißitia adinferos.

CAP. XLIIL
AT frames inualuit fuper terram.

4 TaTłum eßautem quando confrumauerunt 
comedere triticum,quodattulerunt ex TEgypto^ 
ait illis pater eorum; Iterum cuntes emite nobis pau 
cas efeas. 6 Ait autemill: fudas,dicensIT eftimo- 
nio teflatus eft nobis homo , dicens: Non rvidebitis 
faciem meam,ft non frater defter iunior wobiftum 
fruerit. 5 Si quidem igitur mifirisfratrem noftrum 
nobifium fref condemns, 07 ememus tibi efeas.

4Siautem non mifreris fratrem noftrum nobif 
cum,non ibimus . ^ g%zw homo ait nobis, dicens'- 
S^pn videbitis faciem meam,frnon frater veiler 
iunior wobifeum fruerit. 4 Ait autem f/raef ^uid 
malefreciftis mihi,annuneiantes bomini,quod eftvo
bisfrater? 4 IIIi autem dixerunt: fnterrogans in- 

terrogauit nos bomo,etgeneratione noßram, dicens: 
Si adhuc pater veiler viuit,& freft vobisfrater.et 
indicauimus eifecundu interrogatione banc. nuquid 
fciebamus quoddicet nobis,Adducite fratre weftru?

51 * A  ̂p^o 3 áui^^bmx.o\ g^gy^x gg^gy xardexonoí.

Ji ^^gxa drix^d go^g^yo} ^naTęoęYipdy' o etę w^ ^W^ - 

W 3 pixpówęaqp^ ^naięoę M^&&y e^^y gezy & yw ^ 

33 y^w. * etneyíiph o' dv3pü)nog¿ xupr^ 7s yw;,ey ^¿t« yvd
Gpop ‘on dębowi gęfahA^oy y^^y gya a^g a^ ^^2" 

TP 3 ayo^apov r ai^^ar^ ^o^ y^wy Xa^ovv^, angA,- 

34 dirs. *6 woJöJgTg ^o; ^.g Ty d¿sxcpov y^y Ty yg^g^y,
W yv^Gpa^ond xaTaoxonoi ś^aM’07z dęb/jixd gęg. x^ 

Ty adíX^ov yuiyy ^^^^^ y^zy, ^ TM yñ g^Tro^gyg^g.

35 * glgyg^3 ey 7^ x^xeyojy wc^e G?ir cráxxop «Wr.íMy 

gx^föy 0 ^crpoę ^^yję^ & 7^ o^xx^ wr^y  ̂e^oy T^ 

Uplotą g^yjęiou aue^y ay^i, 6 ¿Trawię ovtSiv, ^ g^o- 

3^ ^.%ow. *«TTgQ avtsis lax&ßo Trarn^aywy, ł^ M7gxy¿- 

C^Tg^ (WM^) GW gg^^g^ GWgs7, %y yy ßc^taph AMX^g- 

3? ^g/Tr'g^g gygyg^ ^drandy^t. f «^g 3 p^bu 7^ 7z%^

w/^Ag^y^y; ¿y0 t,V; ^oy anó^avov^av pvt dydya avriv 

Trę0;eg.% ay^y «ę 7^ y^^p^yay da^tí ^y^y ^q eg.

3 8 *03 dvrev^ x^^ef) 0 yo; ^oy ^g ^upd^, 07z 0 ^A^o; 

djur£jang^wg, ^ ^y^; ¿noy ©" xa^AgAa^oy^ ro^weg- 

Tcy adTV pachaxi aridcp & th O^M ¿y nopivmate, ^ xcć- 

Tct^rg ^8 ^ yn^; ^ Ay^ę «; ą^. ^y«

1 * O Ąg Aipoę éy^uecw &%' TM; yñ;.

Ł * gygyg^ 3 Myíxa Qiw^éXíQMi xa^epafeív tv ei^y, oy 11- 

ygyxaW ^aiyunJou’ fegt) 0770^ Ay%0 nawę auTtw, nd A<y 

3 noę<9j^mę nęianad^Yipd pixęa ßpdpa^t. * «77g Ą,g 

dundlaó^aę, Agyay,hap^iuęią ^ípa/pTv^t^ M^yo cćy- 

^^ ^Agy^^GW o^ge^g T ^o^zroy pavead pM oa- 

4 ^A^o; y^&jy 0 vedr^gp^ vpdvn. ? «^' ow/^- 

ęg/Aw; Ty ^A^oy ńp^ p^Yiptoypa^YiTopiria,  ̂aTa- 
5 paGpív Gi ^papa^ * d$ pn dd^ęb^Yp TV aó¿Á@ov M -

pdv p^ npdv, ou nop^óp^ad ^ dySpMn&elnM ^pív. 

Ag y^y^GW o^e^g T Taranov poujavpri0 aĄgA^o;y- 

6 p^aTidwę^p^¿pd)v¿. 4 «77g 3 /e^M A,7Íc<axo-

770;MexTg pspvayTdXoim?idd^ędny , 077 gay yrny aigA- 

7 ^5 * é 36Í7TW, gfá)7¿jy mędwerM vipaq 0 dv^pan©-',

^ 7^ 3^g^MU¿y, Agy^y ,«g77 onawęvpdv ^,^ 

ag^y ¿ph ^gA^o; . ^ avviyddxapvv candó , 7^ g^rg-

ptoi^GridpuTbo. ^M etíope 4/, 077 gp ^ Mph, ayayeri Tv d

. ĄgA^oy u^y.

I

5

4

5

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Ec diximus ei.Redi fumus nos:non fumus exploratores. 51 Duodecim fratres fumus nos, filij patris noflri; vnus non comparer, & 

minimus hodie eft cum patre noftro in terra Chanaan. ” Dixitque nobis virdominus terras: In hoc fciam quodredi eflisvos;vnum fratrem ve
ftrum dimittite apud me;& frumentum quod defecir in domo veftra tollite, & abite. ,4Eradducire fratrem veftrum minimum adme,vt fciam 
quod non eftis exploratores;ftd quod redi eftis vos. fratrem veftrum dabp vobis;& in terra negociabimini. 3’ Etfadum eft, ipfis effundentibus 
facculos fuos,ecce argentum ligatum vniufcuiufque viri erat in ore facculi fui: & viderunt argentum Iigatum,ipfi & pater eorum; & timuerunt.

Dixitq; eis Iacob pater eorum;Abfque liberis mefeciftis;Iofeph non fupereft,& Symeon non efthic; & Beniamin auferetis.fuper me fucruntom 
nia hxc. 57 Aitque Ruben patri fuo,dicens; Duos filios meos interficies,fi non reduxero eum nbi;trade ilium in manu mea , & ego reducam eum 
tibi. ” Et ait: Non defcendet filius meus vobiicum;quoniam frater eius mortuus eft,& ipfe folus remanfit. & fi accideritei mors in via in qua am- 
bulatis,deducetis canos meos cum dolore ad inferos.

CAP. XLIIt.
FAmes autem pramalebatin terra. * Et fadum eft cum confumaflent edere frumentum quod attulerant de^gypto,ait illis pater eorum Reuer- 

timini,& emite nobis pauxillum frumenti. 5 Etait eiIudas,dicens;Conteftans conteftatus eftnos vir,dicens;Non videatis faciem meam,nifi 
cum fuerit frater vefter vobifcum. 4 Situ mittis fratrem noftrum nobifcum,defcendemus,&ememus tibi frumentum; ’Et fi non minis, non
deftendemus: quia vir dixit nobis,Non videatis faciemmea,nifi quando frater vefter fueritvobifcú. 6 Dixitq; Ifirael: Quare malefeciftis mihi,vrnú- 
ciaretis viro.fi adhucerat vobis frater? 7 Et dixerunt:Interrogans interrogauit nos vir pro generatione noftra, dicens,Si adhuc pater vefter viuit,fi eft 
vobis alius frater;narrauiinuí que ei iuxta ordinem verborum iftorum. nunquid icire poteramus quod didurus eflet, Deducite fratrem veftrum,?

N 4
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aínon qpin-™ pane mp n^p ^3i * 11 

nayp 6iw none mm apmhnpx e3 

rSx131 ^impiihr tzoamx-nxi * :Kin 

^^n 03S¿punncopS n^ 5x14 :^xn «4 

yxi raa3-nxrnN os’nx-mx mb n^ 

'nroan-nx ó’^n in^r :’^39’^W1’ 
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a^pp wax nSnnp wnnĄ0X3 o^n qppn 

ijnwnnpSiu^g %mnSi t^g SS^nS 
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own iSp^03 1:303 innnow eo ^>w~qo3

: me in x

* 5 ludas quoque dixit patri fuo:Mitre pue- 
rum mecum,vr proficiícamur,& poßimus vi- 
uerCjnemoriamurnos & paruulinoftri.

; 4 Ego fufeipio puerum : de manu mea re
quire illum. nifi reduxero & reddideroeum 

tibi,ero peccati reus in re omni tempore. 
io 4 Si non interceßifiet dilario, iam vice al- %#.;. 

1i i tera veniftemus. * Igitur Ifiael pater eo- 
| rum dixitad cos: Si fic necelle eft,fací re quod 

C vultis.Sumire de oprimís terrae frugibus in va 
fis veftris, & deferte viro munera, modicum 
refino,& mellis,& ftoracis, ftaćłes,& terebin- 

nthi, & amygdalarum. 4 Pecuniamque du-. 
plicem ferte vobilcum : & illam quam inue- 
niftis in facculis,reportare. ne forré errore fa- 

i,ćłum fit. 4 Sed & fratrem veftrum tollite, 
i4&ite ad virum. 4 Deus autem meusom- 

nipotens faciar vobis eum placabilem: & re- 
rnitrat vobifcu frarre veftrum quem tenet in 
vinculis,& hunc Beniamin, ego autem quaíi 
orbatus abfque liberis ero.

I 5 4 Tulerunt ergo viri muñera, & pecuniam 
duplicem, & Beniamin : deícenderuntque in 
^gyptum.- & fteterunt coram lofeph.

I 6 4 Quos cum ille vidiflet, & Beniamin fi
D mul,pręcepit di/penfatori domus fuse,dicens.* 

Inrroduc viros domum,&occide vićłimas,& " 
inftrue conuiuium : quoniam hodie mecum 
funt comefturi meridie.

17 4 Fecitille quod fibi fuerat imperatum: & 1 
introduxit viros domum. -

i x 4 Ibiq; exterriti, dixerunt mutuo: Propter 
pecuniam quam retulimus prius in faccis no- 
ftris,inrrodućli fumus; vtdcuoluar in nos ca
lumniara : & violenter fubiiciat feruituti &: 
nos & afinos noftros.

i y 4 Quamobrem in ipfis foribus accedentes, 
ad diípeniárorem locuri funt:

10 4 Oramus, domine, vtaudiasnosdam an^ 
te defcendimus,vtemeremus efcas. Sup.41.0 

u 4 Quibus empris, cum veniftemus ad di- 
ueríorium , aperuimus faccos noftros, & in- 
uenimus pecuniam in ore fáccorum; quam

Enunccodera pondere reportauimus.
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4cDixit autem Judas ad JJaelpatremfuum: 
¿Mitte puerum mecum, & furgentesibimus, wt 

rviuamus ¿^ non moriamur g^ nos ^7 tu^ fub- 

ßantianoßra. 4 Ego fufetpio eum¡de manu

8

2
mea require ilium.ßnon adduxero ilium adte,& 

ßatuero eum coram te ,peccant ero in te omnibus 
diebus. * Si non enim tardaußemus jam re-10
uerßfuißemus bis.

3 <¡Aitautem iUis Jßrael pater eorum: Sißc eil, 11 

hoc ßuite: accipite de fruehbus terra in aaaßs aje- 
slrü, ^ deducite homini dona reßna,^ mellis, et 
thymiama, & ßaElen, ^ terebinthum, et nuces.

3 Et argentum duplex accipite in manibus ^-12 
ßris, ^ argentum quodreduüumeßinfacéisaje- 
fris, reducite vobißum^ ne forte ignorantia eß.

3 Etfeatrem veßrum accipite, ^ furgentes de- 13 
fcendite adhominem. 5 At Deus mens det 1^ 
Yobisgratiam coram homine - ^ remittat featrem 
ajeßrum asnum , ^ Beniamin. ^ quidem enim 
ßcut liberis or batus fum, liberis orbatus fum.

3aRecipientes autem ajiri dona ifa, g^ dr- 15 
gentum duplex acceperunt in manibus eorum , ^

8 «Ti 5 l^ctę tt^W^aX TV Tars ¿pi «W.^^ñ^J’ 

T Tettíagzop ^T gpzo¿, é apaęamę Tr^ja-óp^a^ (ya ^¿4 

^ ^M ^^^C4',(C M^^ 6 O-U 6 M ^7Z!OX^UM ^&.

gyac^js^aa^ a^p/ ea ^«poę ,t¿ou ^^Gv olvtv. gap 

pew ayaya av^p ^o ; crg, 6 gr^ja awe^e^r/op Gv^^ p- 
^xag e^aa^ Mg erg Tramę rag Mpz.gmę.

*e(aM y) e^^upa^,^ ay vargg-pgJ/apzop %.

«Ti 5 au^ię tcT^iMÄ 0Tranigowr^p 5 ^oJr^ę gęi,^^0 

To^rn^g" Aa^re ^' my xap^p nię yię & % a^o^u- 
^y, ^ xarayg?g W ap^pmp ¿apa 7łię p^/pnę^ Wag^- 

7^, ^ Su/zia^a, 69%%7/w,¿Tg^^pßop^ Kara

li * %o) T^yu^op ^aroy Aa^g ^ %^p^p J^p - 

f ^y^op 7° ^Wfg^^gp op % pz.ap cri7r7r0/ę U^aapj X^- 

^g^arg pz.i¿u^ap ' pz« prorg aypo^aa g^p.

2

1?

i 4

15

Í WTV CÍO Shipov V^V Ä^^gT^ (2 CMOLęCOTię KöLTCi^TS

Tiemanani ¿r fungentes defender unt in ^eyp- 
^w: & ft éter unt coram Jofeph.

5 Vidit autem Jofeph eos, ^Teniamin fratrem 
fuum '-uterinum, &f dixit ei qui fuper domumfud: 
Jntroduc homines in domum: (g^ occide 'viEiimas, 
& para, mecum enim comedent homines panes me-

i6 16

TręoęTy CZ-VSptoTTO1,/. f 0 $Sśóę piou j&^ ^uw ^ct^ g- 
v^VTiov ^ctp3pM7rov  ̂^mg-gÍA o« ?^y á^sX^oy v^äy TVgya, 

6W ^Mídpcíy. g^^gy y) '¿CL^CLT^ TATW-VG^UJ^^T^to^

Xct^oyTí? ¿j © w^gg ^ J^g^ ^JV^^ ^ ^yv^ov J) - 
^o^ sAa^oy ey ^¡g ^gpr¡y ííw,é w^lotpzív . ^ aya- 

ęCtmę^^YKTiM) «?Myv^öv * ^ S^W ¿PMTÍOy Í^T^.

* «^ O Í^TM^ otuc^r, 6 -ry ^í^y fyc^gA^oy cá/^ 

^y o^o^MT^oy. ^ «?rgv^^ TMg o^k%c Í¿W «ouyays

ridie.

% Fecit Mem homo pent dixit Jofeph.& intro- 17
duxit homines in domum lofeph.

S Videntes autem anri quod introduftifunt in 
domum fofeph, dixerunt: Propter argentum quod 
redditum eft in facéis nofiris prius3nos introduci-

18

mur , Ti calumnietur nos¿ ^ imponen nobis, ^i 
accipiat nos infernos, ¿^ afinos noßros.

* Accedentes autem ad kominem qui fuper domo %; 
Jofeph Jocut funt ei in porta domus,

* 'Dicentes: Oramos, domine: defeendimus »o
^nus emere efeas. 6 F^^w eß autem 2 1
quando ruenimtuf ad manendum, ^ aperuimus 
faccos noftros 3 ^ hoc argentum ojniufeuiufque in 
facco eius: argentum noftrum in ftatera reduximus 
nunc in manibus noFiris.

c^r ay^wö# «ęr&u' otxí^u, ^ j^oí^oy S^a^ ^ g^ 
^^6'^7 g^0^g ^CLyo^C^ © CL^ptiTTOl Ctp ^t^ Tlit) ^g- 

I 7 w^pictv. * m^ 3 o ctv^p^TC^ , xada e!^ ^0-^.

^ ^M^^ G^r ci^p^7rotę og yy o¿xoy ^Um^.

18 ? ife 5 © ¿y^g^o^ eia-lujś^dtifrou) clę TV o^oy ^^-

(TM^, «^j (hol y ^^ug/oy ^ ^^^gy ¿y ^^ ^^a-^-- 

TT0% M^^y Tlwarp^liB D ^ptetę «Ca^o^g^ W^xo^TM- 

crc&l M^Af,^ o%$-g^ M^y^Ä^^y M^^ ^ ^^^ ^

19 G^ir oyo^M^y. * iZ^G-sA $om? 3 ^0; Tyay^p®- 

7roy ^y c%' ^ oíxoo ^ ^o-M^, gAAA);(/^ c6^& ^ 77u-
20 A^y^ ^^0f%au' ^Agyoyrg^ Ągo^g^ct K^E/arg^-

^oy r/w^^w' ^(6^ ^p^^.

11 ' gygyg"3 ĄgMMXoi nASo^cM'Me ^ %ai^Auo%f , (cHyo^oi-

f¿&y c^r ^pM7r7r0L4^^,6 y^e ^ ^yu^oy g^ou 6y 7^ 

M:^^« ^^ ^ ^yu^oy M^ sy 9-^^ ^Eg-pg-^/ct- 

^ey yJy gy ^7$ ^E^yM^y.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Dixitque ludas ad Ifrael pattern fuum: Mitte puerum mecum; & Íurgamus & camas; & viuemus,& non moriemur,tam nos quamtu,fami

lia quoque noftra. ’ Ego in meam fidem Íufcipio puerum: de manu mea exquites eum . fi non reduxero eum tibi, & ftatuero eum coram te 
eto peccans tibi omnibus diebus. 10 Quoniam nifimoram feciflemus in hoc, iam nuncreuerfi fuidemus duabus vicibus. 11 Dixitaue 
J Gael pater eorum: Si fic neceife eft,hoc facite: tollite de optimis terrae in vafis veftris, & de ferte viro muñera; paululum refina, & modicum meilis 
ftoracis & terebrnthi, & amygdalarum. 11 Et argentum duplex tollite in manu veftra: & argentum quod redditum eft in ore facculorum ve- 
ftrorum reduciré in manu veftra: forte errore faćtum fuit. 13 Fratrem quoque veftrum tollite;& Íurgite,reuertimini ad virum.

14 Et Deus omniporens det vobis mifericordiam coram viro ,vtfoluat fratrem veftrum ahum ;& Beniamin remittar vobiicum. & e"o ficur 
orbatus fum,orbabor. 13 Et tulerunt virr munus hoc; & duplex argentum tolerant in manibus fuis ; tulerunt quoque Beniamin, & Íúrre- 
xerunt & deícenderunt in digyptum; & fteterunt coram lofeph. 16 Er vidir lofeph cum eis Beniamin: & dixitilli qui efat prapoiitus fuper 
domum fuam: Introduc viros in domum; & occide vićtimas, & praepara: quia mecum comeñuri funt viri in prandio. 17 Fecithtie vir ficut 
dixerat loleph; & introduxit viros in domum lofeph. 18 Et timuerunt viri, eo quod introducti client in domum lofeph : & dixerunt; 
Propter argentum quod prius redućtum eft in facculis noftris, nos fumus introdućli , vt dominetur noftri, & quadrat occafiones contra nos, & pOf- 
fidear nos in feruos,& afinos noftros. 1’ Et acceíleruntad virum qui erar praepofitus fuper domum lofeph, & locuti funt cum eo in porta 
domus: ” Et dixerunt.- Rogamus, domine, vt audias nos: Descendentes defcendimus prius ad emendum frumentum.

11 Et faćlum eft quando venimus in domum diuerfbrij, & aperuimus faccos noftros,ecce argentum vniufcuiufque erat in ore facci fui; & in- 
uenimus argentum noftrum in fuo pondere; & reducimus illud in manunoftra.
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-»a vyvx5 5aX-n3w5 uvaimn inxqpm 5 - 

-5xopSo^nox»]4 :i^rá^wmopM 

jiopo 035¡nst=3»3X »n5xi o^ixi»n 

-rnx an5x b^n»] »5x ^a 039P3Bimn^xa 

mn»s o»WJxn-mx W»xn xan » : p^« 

MW 19^ an»5m ^i a^np qm» 

qm» Xi3-ny mrüan-mxwan * :on>nan5 -, 

qm> X3»1 8 :onb 153X»aW'»3 lypw »3 anni» »- 

nn^n cara-nwx nnaan-nx i5ix»a»i nn»an 

nox»i m5w5 an55wn » : nsnx i5ninnw»i »7 

: ’n umyn cannax nwx ggn oa»ax own 

n^ ’n «SV wax'? ^ C=n5p ńnxn * - 

-nvnx raaa-nx xnńi»j»y XW»1 5 :inrnp»i »» 

»5x orox nwx pan aa»nx nin naxi tax 

r^p qm» iron * : »¿a 33m n»n5x nax»i ,« 

^anr-nipri xannisabe^n wix-^x vęrn 

ia»w nąxn pąxnń ^nw^nn»i» : maw ,. 

cnzabiona^ Dn5irobiy«3»tm » : onbP 

-nx 53x5misan p^» x5 »3 aia5 inx a»53xn 

wn ♦ :a»nsa5 Xin nayin-»3 an5 b»-ayn » 

inan»] imnys3 n^sni irnnsas naam vis5 

wanxanxwaxw’i * : myn^x w»xa»W3xn » 

nin» wan a53 nix waa ¡nan nx wą anni bn5x 

no : lay m3w»nnw»i 

nax5 in»a-5y nwx-nx wn‘ 

nxw p5m» nwx3 5ax mwixn nnrax-nx x5a 

y»35 »yai-nxi 1 : innnax »S3 w»x-qp3 a»wi - 

wyhinaw qpp nxi^n nonax »sa o»wn qqán 

iń5w a»W3xninix nrán 6 : nan nwxqm»nana , 

: annom m^n

11 *Sed & aliud attulimus argentu,vtemamus 
quę nobis necesaria font, non eft in noftra co 

ftientia, quis pofueritea in marmpiis noftris. 
i3 4 Atille refpondit: Pax vobiícú.-nolite time- 

re. Deus vefter,& Deus patris veftri dedir vo
bis thefauros in faccis veftris. ná pecunia qua 
dediftis mihi,probatam ego habeo. Eduxitq-, 

14 ad eos Symeon. 4Et introduAisdomu,attulit 
Faquam,& lauerunr pedes fuos: deditc^ pabu- 
1;lumafiniseorum.4Illiverb parabantmunera, 

donee ingrederetur lolephmeridie.audierant 
is enim q> ibicomefturi eflent pane. 4Igitur in- 

grelfus eftlofephdomum fuam;obtuleruntq; 
ei muñera tenentes in manibus fuis: &adora- 

17 uerunt ^ni in terra.’Atille clementer refalu-sup.,,., 
tatis eis,interrogauit eos,dicens: Sanús ne eft 
pater vefter fenex,de quo dixeratis mihi? ad- 

1 8 hue viuit? 4Qui reípoderut:Soípes eft feruus 
j tuus pater nofter:adliuc viuit. &incuruatia- 
19 doraueruteu. 4Artollens aute lofepla oculos, 

vidit Beniamin fratre (uu vterinu: & ait:lfte 
eft fratervefter paruul9,de quo dixeratis mihi? 
Et rurfum: Delinquir, mifereatur tui,filimi.

;o 4Feftinauitq;in domu:quiacómota fuerat vi
G feera ci9 fup fratre fuo,& erupebat lacrymę:& s^ 
3i introles cubiculu,fleuit.4Rursuq;lota faciee- “' 
31greftus,cótinuitíe'& ait,Ponite panes.4Qui- 

bus appofitis Íeorsú lofeph,& feorsu fratrib9, 
¿Egyptiis quoq; qui vefeebatur fimul feorsu, 
illicitu eft eni TEgyptiiscomedere cuHebręis,

13 & profanu putat huiufcemodicóuiuiú. 4Se- 
derut coráco primogenitus iuxta primogéni
ta fua,& minimus iuxta ^tatefua: & mirabá- 

3 4 tur nimis: 4Suptis partibus quas ab eo accepe 
ran t.Maiorq,- pars venit Beniamin/ta vt quí- 
que partibus excederet. Biberuntque, & ine- 
briati funt cum co. ca P. XLIIII.

i pR^cepit autem lofeph difpenfatori domus
A A fuse,dicens: Imple faccos eorum frumento, 

quantum poffunt capere: & pone pecuniam 
1Engulorum in fummitate facci.4Scyphumau 

te meum argentenm, & precium quod dedit 
tririci,pone in ore facci iunioris.FaAumqj eft 

3 ita.4Et orto manddimifti funt cum afinis luis.

qmnn ^yn. wyto Dian 'tonksddi inną nn?nni

DibpjiN oijnn
ponte pbnnn xb¡lab o^ np^ 15 :twa?^spp w¡p N^T xbxiny prob xnnn xjp’nx x^nx ^sppj 11
x’pan’i ppi’ n’pb xf^ nixnpj b’yx¡ 14 :¡W m pnnib p’pxi'nib xnx pp^pp pp’jymp ^p’p pab2mjńńgn xnbx?.
był16 ’ !xpnbpb:N ¡nn nx iyptf nx xnn’^n ^pv bynny xnpnpn n»U’pnxi 15 :prvnpnb xnpp ann pmbninpxi
wap panxboten npxiab^b pnbb'x^ 17 1 ^N by n'bnupi xnnbpn^nxnpnpn nin'bib’yxi xngb ^pń
npninx pp^p nixini’nij’y ^pn 19 :11^01 iyn.piopp ¡yany x^axbqipybobw ^pxi 18 ' :o^p xin ¡yanyrn pnnoxi
ipppb xypi minx by miannibbiapx nx gpninixi 30 :np ^by onn^ ip onp, Ipnpxiib pnnpxn ^yr pDinx pin npxin’px 
p^Tnbąpnbi mnmbp n»bi^, 31 :Kpnbiiwnpxijpnnxi ppjimisx'npxi 31 ¡¡pn xppixpppip nnpnnxbby1
nnpxi 33 ' ipbpx ’xnpy nibpbqr^pn xn;ypnx xpnb'xnay oy bp'pbixn^p ¡'bpixbnx pnninbpn’py ¡'bpxrxn^pbí 
pnbi3’pbinp ¡'p^pn xpbinnxum ¡innib 'nionpjp ppbin bpji 34 1nnpnbnp'^ xnpj minininn'yTp xn^yn n'nnpnp xpn iniönp: 

np'pbnmnby xappnbTp.pi 1 no :n’pyix»nivnuiippbinneon
¿¡pp nil xn'ynxpyio map n^n xsppp xn'bp n'bp nn 1 ta^B map np^ ^pp mi ¡yppb ¡'bpi!Kpp xnipy xnp^ 'jymni’bp

ipnnpqi¡^ nppnx xnp^nm xna% 3 1b’bpp 4PnKmnapnpyi^unr
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4 Et argentum aliudatiulimus nobi^um^

FENESIS. *55

te- 12 44

j:netimeAtü.

argentum infat

*5

argentum antrum , probatum babeo. ¿y. ea 
ad eos Symeon. 4 Et attulit aquam Unart

des eorum-. ^ dedit pabula afinis eorum.

*Tarauerunt autem donaflonec intranet Ie 

meridiet audiuer Unt enim qubdillic debetprane

* Jngreffus eßautem lofeph in domum3 g^ 0 

/grw«r Mmuñera, ^«^ habebant in mambus / '̂Min

ram.

> adorauerunt eum in faciem fuper ter

* Interroaauit autem eos: 4^omodo ha- % y 
ait:Sifnus eßpater weßer ßnior, quem 

dhuc viuit? * JHi autem dixerunt: Sanusis

Benedicts homoide Deo. ¿^ inclinantes adoraue- 

runt eum. 5 ‘^eificiens autem oculis fuis, ndi- 

dít Beniamin fratrem fuum uterinum: ^ait, Hic 

frater mefer iunior, quern dixifiis adme adducere?

3°

14

ii

2 7 way cówą c Im ^0 
G$V,^ 8^5755 6«7 

28 ^^oy etTmIejh 1 ß;

ęTV 01K0V. (c ^^(Tíxu-
~t5 / .A 3

7«^. nomcri Qay-
, ft vyictivei 07ro.T^v^.¿dyo
* © 3 eiTTCiv^yiMvet ö^

i? W^nu^owlsę w^^^^ć^a^. 4

7^or

3°

autem enim^

autem

axe;y1

íA^C^ erg rexyoy. 'gy^^jw

contmuitfe; ¿y 
pofuerunt eifoli 

frmul vefcentíb 

terant Aegypti 
nes: abominaría 

runt autem con 
quitatem fuam 

fuam: ßupefacl 

fratrem fuum.

tit. *Et lauans fi 

it: ^Appomte panes. 

^ip[is per feipfis,

W 3i
'-31

¿Egyptiú

wcumcoper Jeipjos; non enimpo- 
ijßmulcomedere cum Hebr^eispa- 

»enim eft <-Aegyptitt. * Sede- 33 
aw eoprimogénito Secundum anti- 
, ^ /»»/or fecundum iuuentutem

34

3 I XÄOUUtrCAI.

5iw^. 6

ICOM.«CEÄ0&y Ąg «ę T< 

óz^ ^ ^ ^o(nwrop^

Się alyu&ioię, ‘i
Tß^S^XCM/ C«/^

35
’ / .A 5 /
c^cun^ ó c^íWTíoy

etiyo^iotę.

5^07°

wo

tesomnium, 
runt autem 
Erpr¿ecep

cens:Jml 

tuerint toller

ijunt cum eo. CA. XLIIII. 
qui fuper domum fuam , di- 

nommu eje^quacunquepo 
e Vmufcuiufq^ argentum in

ore jaca. 5 Stfyphum meum argenteum inifite in 

faccum tumore, ^ precium triticieins.factum eft 
autem fecundum Verbum fiepbedeut dixit. iMa-

ne ¿ homines mißtfont ^/7 etufni eorum.

y
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E^^ÄETE Excito V T^ X-Íu^oy ¿%' ^0-

;^a^TTO. łé rwib ^öv ^^}o^^ł^a- 
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^^^ oí ^Spayroí ch^cb^m avSi^ol ow^ ^^.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
11 Aliud quoque argentum afferimus in manu noftra, ad emendum frumentum. nefcimus quis pofuit argentum noftrum in facets noftris.
25 Dixitque eis.-Pax vobis:nolite timere.-Deus vefter & Deus patris veftridedit vobis thefaurum in faccis veftris.argentum veftrum venitad 

me. Eteduxitadeos Symeon. 24 Et introduxit vir homines in domum lofeph.• & deditaquam,& lauer unt pedes fuos: & dedit pabulum afinis 
fuis. 2' Et parauerunt muñera antequam veniretlofeph adprandium:quia audierant quod ibicomefturi erant panem. 26 Et ingreífus eft lofeph 
in domum, & obtulerunt ci muñera quae erant in manibus eorum in domo. & adorauerunt eum prom in terram. 27 Et falutauit eos,& air:Nun- 
quid eft pax patri veftro feni,quem dixtftis?nunquid adhuc viuit? 18 Et dixerunt: Pax eft feruo tuo patri noftro -adhuc viuit. & incuruati funt, & 
adorauerunt. 27 Et leuauitoculos fuos,& vidit Beniamin fratrem fuum.filium matris fuse : & ait.- Eft hic frater vefterminimus, quem dixiftis mi
hi? & ait: Deus mifereatur tui,filimi. 30 Et feftinauitlofeph,& ingreífus eftin ceenaculum cubiculi fui,& volebat fiere:&fieuitibi.-quia commo
ta fuerant vifcera eius fuper fratrem fuum. 31 Et lauitfaciem fuam,& egreffus eft,& confortatus eft. & dixit: Ponite panem. 32 Et pofueruntei 
feorfum,&: illis ftorfum,&ZEgyptiis qui comedebant cum eo feorfummou enim poterant ZEgyptij comedere cum Hebrzis panem: quoniam pecus 
quod /Egypti] colunr,Hebraei comedunt. 33 Er difeubuerunt coram eo,maior iuxta maioritatem fuam, & minor iuxta minoritatem fuam.& admi- 
rati funt viriadinuicem. 34 Et data funt eis portiones a facie eius: & maior fuit porno Beniamin quincupliciter portionibus omnium. & biberunt, 
& inebriati funt cum eo. cap. xliiii.
PRaecepir autem difpenfätori domus fux,dicens: Imple faccos virorum frumento,quantum poffunt portare; & pone argentum vniufcufufque in 

ore facci fui. 2 Calicem autem meum argenteum pones in ore facci minoris, & argentum emptionis fuse, fecirque iuxta verbum lofeph quod 
locutus fuerat. 5 Ortoque mane,viri dimiffi funt,ipfi & afmifui.
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4 4 lamque vrbem exieranc, & procéflerant
paululum; tune lofeph accerfito difpen fatorc 
domus,ait:Surge,inquit,& perfeqüere viros: 
& apprehen fisj dicito: Quare reddidiftisma- 

* lum pro bono? 4 Scyphus quem furati eftis, 
Bipfe elłin quo bibit dominus meus,& in quo 

^augurarifolet. peflimam rem feciltis. 4 Fe
cit ille vtiuflerat: & apprehenfis,per ordinem 

7 locutus eft. 4 Qui reíponderunt: Quare fíe 
loquitur dominus nofter, vt ferui tui tantum

13’hnppN ’M Í3xyp ^ ^pi jn 5 

n’inxr-pap 3333 rin wnrw 36^ M’^n
irun 8

8

-031 nm ^]  ̂inxxya» i^x 4 :am IN ^,

ony-aa naN’i 4 :an^’anxbn»nalanax ^ 

nay ^nw inxKare» néxKin-pcaanana 

-nx iy»x nmn rinan* :a»pa win canxi - 

yann 4 :mnnax ^winnan nnx mnnax « 

mnnaxa pńąn xyan H^ (ppm Snn binąą 

libn-by wx cayncanba&iynpn 4 simaa^ 

^01» nnprnxinmn4 Nan 4 : -r-rypnujm., 

naxn4 :<—isrix vaabibancawumy Kim>>

Ki7nan»wwnin nwyanmo 001» anS 

no^n* ! Ą? T^ ^^ ^5! ^? a®?16

pipM-r-im naną-nąáixS ioxa-man^n» 

’JixScanay laan ^nay py-mN xyamn^xn

;m? ^ Kroa-iwcaąurmrcaą 
xyaa nwx e»xnnx; mpya ^nontax»] 4 -7 

=31^iby anxi lajfn»n4 xin ńpydan

5

nagitij commiferint? 4 Pecuniam quam in- 
uenimus in fummitate faccoru,reporrauimus 
adtede terra Chanaan.& quomodo confe- 
quens eA,vt furan fimus de domo dominitai 
aurum ve1argentum? 4 Apud quemeunque 
fucritinuetum feruorum tuorum quod qu#- 

ris,moriatur; & nos erimus ferui domini no-

:ap’3N-7N
><rnpT ’inx»pnoxn nim’ r^pin*

I8
TP? ’? w ^  ̂’N 9!*? ^ 31% 

T^n inx? inav-mKSiw mu * :r-wim., 

: n^K DXops

loltri. Qui dixiteis:Fiatiuxta veftram fenten- 
tiam:apud quemeunq^ fuerit inuentum,ipfe 

11 fitferuus meus: vos autem eritis innoxij.*Ita- 
que feftmato, deponentes in terram faccos,a- 

n perucrut finguli. *Quos fcrutatus,incipiensa 
maiore víq; ad minimum,inuenit ftyphum in

13 facco Beniamin. *Atilli fciilis veftibus,óne- 
Cratifque rurfum afinis,reuerfi funtin oppidu. 
14 *Primufque ludas cu fratribus ingreífus eft 

ad lofeph,(necduení de loco abierat) omnef-
1 5 que ante cu pariter in terra corruerut. * Qui

bus ille ait:Cur fic agerevoluiftis?an ignoratis 
lá^non fit fimilis mei inaugurandi fcietia?*Cui 

Iudas:Quid refpódebimus, inquit,dńo meo, 
vel quid loquemur, autiufte poterimus obre 
dere? De’inuenit iniquitatem feruoru tuoru. 
En omnes ferui fumus dnimei,& nos, & apud 

i7quem inuentus eft fcyphus. * Refpondit lo
feph :Abfit ame, vt ficagam, qui furatus eft 
fcyphum,ipfe fit feruus meus: vos autem abi~ 

is te liberi ad patrem veftrum. * Accedensau- 

tem propius ludas, confidenter ait: Oro,do
mine,audi me, vtloquatur feruus tuus ver
bum in auribus tuis;&ne irafcaris famulo 

Dtuo: Tu es enim poft Pharaonem dominus 
ISmeus. Interrogafti prius feruos tuos:

Habetis patrem aut fratrem?

0i7pjix amn
Nn^ą pnoWN npb pnb now p^p^m xnaa nąa gap op nrngby Nippabnox ^pin^mix xbxnap ¡aipaj pj^ * 
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nquo bibit dominus 

tratur in eo .malaperj 
Jnueniensautemillos.
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Argentum¡quodinuenimus infectár 

us ad te de terra Chanaan: quomo- 

'domo domini tui argentum aut au-

8
8

rum? * Apud quem inuentusfuerit Typhus 

feruorum tuorum3 mortatur; ^ nos autem erimus 
domino noftroferui. 4 ^Ue autem dixit: Et

2 9

I O

Mí WO^OU T^KU^OU ^w^5
t^wv Gu, ^ro^naxír&r

y

Tit Ícyph^.t 

a.. *
e Jaccumfuumfitter terrami ^ aperuit 

ue faccum fuum. 4 Scrutatus efl i
more incipient, donee Venit ad iuniorem: 

rfeyphum in facco Beniamin. * St di-i

veßimentajua, ^impofuerunt nanuf-

/»cwitatem.

mires eins aajo- 14 
cecíderunt coram

Dixit autem : i

xwdu,

11 npiumre ¿

1»

I4 TT0ÄW.

augurio

: 16

Ii

proud MV

jeruorum taorum.eccefameu 

nos^ apudquem inuentM 

tem lofeph : Nemihtßt facer

Ietu inuenit iniquitate 
ferui domino noßro^et I7

*

17

ií&g xa$^oí.

fZCLDGlTTTTOV 

yy (JLa^dlTTTtOV <^

. %tf ETTSm GP^T^ ^/^

Ti
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t
I 8 «TCP,

I 8
loquatur feruM f«.%f verba coram te, et ne irajcaris 

feruo tequia tu es poß Pharaont^dne^Tu interro is 
gaßißruostuos,dices,Si habetispaire aut fratrem?
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
♦ Illi egrefli funt de ciuitate;non longe abierant.& lofeph dixit difpenfatori domusfux,Surge,fequere poll viros;& apprehendeseosj& dices eis: 

Quare reddidiftis malum pro bono? 5 Nonne hic calix erat quo bibebat dominus meus ? & ipfe quarrens quzüuiteum .• malam 
rem feciftis. * Apprehendirque cos; & locutus eft cum eis verba harc. 7 Et dixeruntei: Quare loquitur dominus no- 
fter talia verba? abfit a Ceruis tuis facere hanc rem. ' Ecce argentum quod inuenimus in ore faccorum noftrorum retulimusad te 
de terra Chanaan; quomodo ergo furati eflemus de domo domini tui vafa argentea aut vafeaurea? * Apud quemeunque de ferui$ 
tuis fuerit inuentus fcyphus, moriaturmos quoque erimus ferui domino noftro. ‘° Et dixit.- Etiam nunciuxta fermones veftrositaeft; 
apud quemeunque fuerit inuentus,erit mihi feruus; vos autem crítis innoxij. " Et feftinauerunt, & depofuerunt vnufquifque faccum 
fuum in terra,& aperuit vnufquifque faccum fuum. 11 Et fcrutatus eft: in maiore incoepit, & in minore perfecit; & inuentus eft 
fcyphus in facco Beniamin. 11 Et fciderunt veftimenta fua: & onerauerunt vnufquifque afinum fuum , & reuerfi funt m ciuita- 
tem. 14 Et ingreífus eft ludas & fratres eins in domum lofeph; & ipíe adhucerat ibi.& corruerunt coram eo in terram.

” Dixitque eis lofeph. Quideft hoc quod feciftis? nefciebaris quod inueftigans inueftigaret vir ficutego? ^ “ Dixitque ludas: 
Quid dicemus domino meo,quid loquemur, aut quo iufttficabimur? A facie enim Dei inuentum eft peccatum feruorum tuorum .ecce fumus ferui 
domino meo,tarn nos quam ille in cuius manu inuentus eft fcyphus. 17 Etair: Abfit áme hoc facere. vir in cuius manu inuentus eft 
fcyphus, erit mihi feruus: vos autem aícendite in pace ad patrem veftrum. 18 Et acceffitad eum ludas,& ait: Obfecro,domine mi, 
vt loquatur nunc feruus mus verbum coram domino meo; & non irafcatut furor tuus fuper feruum tuum; quoniam calis es tu freut Pharao.

17 Dominus meus interrogauit feruos fuos,dicens.- Num habetis patrem aut fratrem!
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>3 1ÓX mi337b vox ib3’-xbi ’1 ’3X 11371701’

:T:spibn33

10 * Et nos refpondimus tibi domino meo: Eft 
nobis pater fenex, & puer paruulus qui in le- 
nećlute illius natus eft , cuius vterinus frater 

eft mortui, & ipsú lolu habet mater fua-.pater
11 verb tenere diligit eú.sDixiftiqúe (eruistuis: 

Adducire eum ad me, & pona oculos meos fu

11 per ilium.4 Suggeftimus tibi dńo mco:No po 
teft puer relinquere patréIuum.fi enim illum

13 dimiftrit,morietur.4Erdixifti feruistuis: Niü ^"^.'. 
Evenerit frater vefter minimus vobiftu, no vi- 
1+debitis amplius facie meam.sCum ergo alcen

didemus ad famulu tuum patrem noftrum, 
narrauimus ei omnia quae locutus eft doming

13 meus. * Et dixir pater nofter, Reuertimini, &
16 emite nobis parum tritici. 4Cui diximus:No 

poflumusire.fi frater nofter minimusdeften- 
derir nobiftu, proficiftemur fimul: alioquin 
illo ablente, non audemus videre faciem viri.

17 5 Atille reipondit:Vos Icitis quod duosge-
18 nuerit mihi vxor mea: *Egreftus eft vnus^ & 
Fdixiftis, Beftia deuorauiteum: & hue vfque ^^ 
19 non comparet. *Si tuleritis &iftum, & ali- 

quid ei in viacotigerit, deduceris canos meos 
socum moerore ad in feros. 5 Igitur ft intrauero 

ad ftruum tuum patrem noftrum, & puer de- 
fuerir, (cum anima illius ex huius ahimade-

31 pendear)4Videritq-, eum non elle nobifcú,mo 
ríetur. & deducent famulitui canos cius cum

31 dolore ad inferos, ^go ^prieftruus tuus fum; Suaib 
qin meáhucrecepiEde;&fpopodi dices,Nift

G reduxero eum, peccari reus ero in patré olte- 
Hpore.4Maneboitaq; feruus tuus pro puero in 

minifterio dm mei, & pucraftendac cu fratri-
34 bus fuis.4Non cni poftum redire ad patréab

lente puero;ne calamitatis,quę opprellura eft 
patrem meum,teftisaftiftam. cap. x Lv.

I xyOn ft poterat vltra cohibere loleph, muł 
A tis cora aftantibus. vnde pręcepit vt egre 

derétur cufti foras,&nullus interelfttalienus
1 agnitioni mutuę^Eleuauir^ vocem cum fle- %? 
tu.-quam audierunt ^Egyptij,omnilq; domus

3 Pharaonis.4Etdixit fratribus fuis: Ego fum Io 
feph. adhuepater meus viuit? Non poterant 
refpondere fratres, nimio terrore perterriti.

Dibpaixt Qinn
nnosi 11 :n»b o»ni »nin*! moxb»mambą Ninnxnwxin»o »mnxi n»yr pnarn iniNap xnx sabmx plan'? Nanos? 10
mpg! 23 :mon »max mpia^ oxi »max n» paw1? xo»bySa» xb pian1 ? Nanosi 11 : »niby »a»y iiwxi»nib»mnnx gnayb

:pian, ^pa ni n»b xpnni xnx piny nib sap»bp no Him 14 i »sx »mob papin xbpapy xn»yi pamx nn» xb ox gnayb 
»sx »mob ba»a xb»nx nmai sapy xmyi sainsmx tax nn»pbba»ą xb xanoxi 16 i Nrna»y n»yr sabuni min sainsnos? 1$ 
conamnosi »mbonn pąąi 18 : max »b nrnb» pin »nx pnyn» pnx sab xnx ^nynom 17 ,Napymimbxmyixain^xn^ 
m»pą¡yai 30 :biswb Nnwąą »na»o mpnpm xmo n»a»yny»ą»pnp ¡o ¡»n n» gx piping 19 : ¡ya nyn»mm Nb»b»ophopo 
my nmwn» my ¡^pn mo»! Xo»by mb »nx nn» no Non 31 : n»wąąa n»b nrnan mWai sapy»nimb xo»byi xnx my mb 
¡yammjyai 33 * ^^ baspsb on ma^bn a nxsbosnp ob xas ¡o xo bya anyo^nay »nx * bispb sauna salase 
n?wnn Nn^pa »mx spb»n »oy »nimb xo»byi sag mb po»x ¡»ąax »nx 34 : minx cay pp» xo»byi »aianbsnay xo»byninninny 
Ripias snpi »miby ¡»p»»pn bab xaprinsb ^ni» b»p» Nbi 1 no : xnxn» 
qm»npsi 3 inyną ma yowi»sn^p aypwi smapą n»bpn» an»i 1 : »nins oy ^pi»yn»nx na n»py waxcapxb1»mbowax

*’R 19 Hanans »nx Danąn»m xnnxb»nin^ib»a» xbi co»»p_ xag ¡ya nyq gon xaNmiñxb
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* Et diximus dno:Eßnobis pater fnior3etpuerfe- I o 
ne^utis iunior iUi, & frater eins mortuus ^; ipfe 
nute flus reliHus eßmatrifua: at pater eu dilexit. 
^Dixiili auteferuis tuis: Adducite eu adme^cu- *= 
ra babebo illius. * Et diximus domino meo: No pote- ^^ 

nt puer relinquerepatrem fuum:ßautem reliquerit 

patrem 3morietur. * Tu autem dixßiferuistins:St %3 
non defeendent frater wefer iunior rvobifcum 5 non 

adietetis widerefaciem meam.

* Folium eß autem quando afendimus adfer- 14 
num tuum patrem noflrum , nunciauimus et acerba 
domini noflri. * Hixit autem pater noflerflte 2^ 

rurfum3emite nobis paucasefeas, * Nosau-16 
tem diximus: Non poterimus deflendere.fldfl qui- 

demflater nofler iunior deflenderit nobifeum,de- 

flendemus. non enim potertmus widerefaciem ho- 
minis,fratre nofiro iuniore non exiflente nobifcum.

4Dix it autem feruus tuus pater nofier ad nos: 17 
Vosfatis, quia duospeperit mihi <-vxor: 4 Et »^ 
egreffus efl ^nusame^ dix fiis, quia a beßia de- 

uoratus efl: g^ non <-uidi eum wfque nunc. 4 Si 19 
ergo tuleritis ptfl hunc ex facie mea, cy acciderit et 

languor in via, & deducetis meam fenebdutem cum 

triftitia ad inferos. 4 Nunc ergo flintrauero 3° 
adferuum tuum patrem aute noftrum,^ puer non 
fuerit nobifeum; at animaillius pendet ex anima hu 

tus. 4 Et erit cum Viderit ipfe non exiflentempue- 31 
rum nobifeum, morietur . ^ deducentferui tuife- 

nefilutem ferui tut futrís autem noferineum triílitia 

adínferos. 5 Et enim feruustuus fufecepit puerum 3* 
apatre meo Vicens:Si non adduxero illum ad teepee 

cans ero erga patrem omnibus diebus. 4 Nunc 33 
ergo manebo tibi feruus pro puero, domefticus do

mini mei: at puer afeendat cum featribus fuis.

* ^uomodo enim afeendam ad patrem, puero non 34 
exiflente nobifeum ? Vt non ^videam mala, qua in- 

uenient patrem meum. C AP. XLv.
Ernon potuit Jofephtolerare omnes aflates ei.fed 1 

dixit: Emittite omnes a me. ^ non aflititnullus 
lofeph, quando notus facłus eflfeatribus fuis. S Et 1 
mifet'voce cum fletu.audier unt aute omnes JEgyptq, 

et audibile fuit indomu Pharaonis. *Dixit aute Io- 3 
feph adfratres fuos: Ego su Jofeph.adhuc pater me9 

’viuit?et no poterat fees eErndere ei.turbati sut ení.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
xo Et diximus domino meo.-Eft nobis pater fenex,& filius fenećfutis paruulus; frater autem eius mortuus eft, & remanfit tolasipfe. matri fua>-

& pater eius dilexiteum. x‘ Et dixifti Íeruis tuis:Deducite eum adme,&:ponam oculum meum fuper eum. 11 Diximulque domino meo, Non
poteft puer relinquere patrem fuum: fiautem reliquerit patrem fuum,morietur. 15 Et dixifti íeruis tuis.- Non videatis vltra faciem meam,ii non
deftenderit frater vefter minimus vobiftum. 14 Et faćtum eft cum afcendimus ad feruum mum patrem noftrum, narrauimus ei verba domini mei.

11 Dixitque pater nofter.-Reuertimini,emite nobis modicum frumenti. 16 Er diximus:Non poíTumus deftendere.fi ierit frater nofter minimus
nobiftum,defcendemus; quoniam non poifumus videre faciem viri, fi frater nofter minimus non ierit nobiftum. Dixitque nobis pater nofter
feruustuus: Vos fcitis quia duos peperit mihivxormeat 18 Egreífuíque eftvnusame, & dixi,occifione occiius eft, & non vidieum vfque in prü
fens. 151 Et fituleritis hunca facie mea,& acciderit ei mors,deducetis caniciem meam cum afftiAione ad inferos. 50 Et nunc cum venero ad fer- 
uum tuum patrem meum,& puer non redierit nobiftum;& anima eius eft ei dilećka,quafi anima fua. 51 . Cúmque víderit quod puer non eft no- 
biftum,morierur,& deducent feruituicaniciem patris noftriferuituicum moerore ad inferos. 31 Seruus enim tuus Ípopondit pro puero apud pa
trem meum,dicens.-Si non reduxero eum tibi,eroque peccati reus in patrem meum omnibus diebus. 31 Et nunc manear,obleero,feruus tuus pro 
puero in feruitute domini mei, & puer afeendat cum fratribus Íuis. 54 Quomodo potero afeendere ad patrem meum,puero non exiftente mecum?
ne videam malum quodinueniet patrem meum. CAP. x L v.
ET non poteratlofeph fuftinere omnes exiftentes apud eum: & clamauit, Educite omnes homines a me. & nullus ftetit cum eo,quando agnitus

eftlofephafratribus fuis. 1 Et leuauit vocem fuam cum Hetu,& audierunt ^Egyptij,audiuitque domos Pharaonis. 8 Dixitquelofephfratri-
bus íuis:Ego fum lofeph. nunquid adhuc pater meus viuicíEt non poterant fratres eius refpondere ei verbums quoniam turbati erant coram eo.

10 # %^ewCLLlM 7^ Kv^)giv M^ 7ßCTM g ^em^) ^

Ticu^oy y^^a yg&7g^yo%%J ,60 a^gAcpoę cu/^ebr^ctvev, 
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17 pz^y. 1 «xg j oVaZę Cw o xa7n£ ^^ay^oę ^^ ^^ 34

18 vánuTifiTi Moítsxí (zoinGtwń. * 6 o^nA^ey og^ax’^zy, 

WEi^arg^ n^¿zo ^pte^q fgyoy^ ^ G%X «¿oy auroy a^í 
15 y¿y. 1 gay o^y Aa^rg ągt) Oroy ox r3^70770:2 /aou.^ozi^z-

^aW^aAaxia & 7^ 0^,6 koltowi Ś¡itou &' y^;^ 

30 A^^; ^ a¿ou. 1 y¿y oat/’ gay aazropgu'typzozf «ę 70y Traíña &

7ra7g^ 3^^y, 6 ^ Tra^/oy ¿aw « ^gö’^y, « 3^^ au- 

3 I Woxxpgpza7af ox 7^ ^v^g Gutov' ' ^gca, & ^ 4’-

¿«y au70y ^M oy ^ ^at^oy (tzgd’ ^äy, 7gA&)7.^. 6 xara- 
&my ® Tra^gę Qu ^ y^aę ^^¿og Gupalos 3 ^¿y^ 

3 Ł Autt^ «5a¿ov. *o ^ yra^ Gv ox¿g¿gx7af ' 7rou^iov c^ao
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pg$X/X« 8% WItirvi^YivixcL aygiy^^g^ % a^A^o^ a^

x x^ a^Mxg ¿^¿yyZtz/ ^ xAau0pz8.MX87ay 3 xa^g^i a/yv- 

3 x?404,6ax87oy g^yg^ Mg ^ ofxoy 0a^a4)7«xg 34^7^ ^ö;

78f a¿gA(p8; at/^^íá) ^ 4 ^^ m0 7^^ ^8 $1)6 (%% 
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4 3 Ad quos ille dementer : Accedite,inquit, 
ad me. & cum acccftiflent prope: Ego (um,ait, inf.$,.c, 
lofeph frater vefter, quem vedidiftis in vEgy-

5 prum. 5 Nolite pauere: neq; vobis durum 
ede videatur, q, vendidiftis me in his regio- 
nibus. pro falute enim veftra mißt me Deus

* ante vos in ZEgyptum. * Biennium eft enim 
B quod coepit fames in terradie: & adhucquin 

que anni reftant,quibus nec arari poteritnée
7 meti. * Prasmifitque me Deus,vtreferuemini 
fuper terram,& deas ad viuedum habere pof- 

s fitis. 5 Non veftro conidio, fed Dei voluntare 
huemiftus fum; qui fecitme quad patré Pha
raonis, & dominum vniucriae domuseius, ac 

sprincipem in omniterra ZEgypti. ^Feftinate, 
& afeendite ad patrem meu;& dicetis ei: Hęc 

Cmandat Alius tuus loleph: Deus fecit me do
minum vniuerfa; terras zEgypti. deicende ad 

TO me,ne moreris/Et habitabis in terra Geilem, 
erifque iuxtame tu,& filij tui, & filij filiorum 
tuorum;oues tua;, & armenra tua,& vniuerla 

ii qua; pofsides: *Ibiq; te pafcam.Adhucenim 
quinque anni refidui funt famis: ne & tu pe
rcas,& omnis domus tua,& omnia quę poisi- 

i 1 des. sEnoculi veftri, & oculi fratris mei Beia- 
13 min,vidét q> os meum loquatur ad vos.*Nun 

ciate patrimeovniuerfam gloriameá,& cun- 
D da quęvidiftis in zEgypto.feftinate,& addu- 
14 cite eu adme. 5Cuq; amplexatus cecidiflet in 

collu Beiamin fratris füi,fieuit;illoquoq^ fimi 
i 5 liter flente fup collu eius. ^Ofculatufq^ eft lo- 

feph omnes fratres fuos, & plorauit fuper fin- 
16 gulos.póftqsaufi lunt loqui ad eu *Audituq; 

eft & celebri fermone vulgaruiaula regís,Ve- 
nerut fratres lofeph. & gauifus eft Pharao atq;

I 7 omnis familia eiVDixítq; ad lofeph,vtimpe 
raret fratribus fuis,dicens:Onerantes iumeta, 

18 ite in terramChanaan:*Et tolliteinde patrem 
veftrum & cognationem, & venire ad me: & 
ego dabo vobis ora bona ZEgypti, vtcomeda 

r » tis medulla terra;. * Prascipe etiąm vt tollant 
plauftra de terra ZEgypti,ad fubucdione par- 
uulorum fuoru ac coniugu. & dicito: Tollitc 
patrem veftru: & properate q citius venietes,
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* Dixit autem Jofeph ad fratres fitas: Appro- 4 

pinquate ad me. ^ appropinquarutot. ^ ait: Ego 
&w lofeph frater veiler, quem mendidiflü in Me- 
gyptum. 4 Nune ergo ne contriilemini:neque 5 
durum rvideatur mobis3 quod men didiflis me hue. 
in enim mit am mißt me Dew ante mas.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSL ATIO.
♦ Dixitque lofeph fratribus fuis: Aecedite nunc ad me: & acceflerunt . & ait: Ego fum lofeph frater vefter , quern vendidiftis in zEgyptum.
’Et nunc nolite contriftari: neque difphceat in oeplis veftris, qubd vendidiftis me hue: quoniam in fuftentationem mifit me Dominus an

te vos. * Quoniam duo anni famis funt tranfadi in medio terra: : & adhuc quinque anni remanent, in quibus non erit leminationee meflis.
7 Et mißt me Deus ante vos,vt poneret vobis reliquias in terra; & vt fuftentaret vos liberatione magna. 8 Etnunc non vos mi- 

fiftis me hue- fed a Deo miflus fum: & pofuit me in patrem Pharaonis, & in dominum omnibus viris domus fus, & dominatorem in vniuer fa terra
^ovpti. 5 ’ Feftinate,& afeendite ad patrem meum, & dicetis ei.- Here dicit filius tuus lofeph : Pofuit me Deus in dominum omni- 
bus zEoyptiis. de feende adme,ne moreris. " Habitabifque in terra Gefen.- & erisiuxta me tu, & filij mi, & filij filiorum tuorum, & 
oucs tus,& boues tui, & vniuerfa qua: habes. 1' Et nutriam te ibi; quoniam adhucquinque anni reliant famis : ne force penuriam
panaris tu, & viridomus tus, & vniuerfa quahabes. “ Et ecce oculi veftrivident, & oculi fratrismei Beniamin, quod veftra lin
gua ego loquor vobifcum. “ Et nunciabitis patrimeo vniuerfam gloriam meam, quam habeo in zEgypto , & omnia qua; vidiftis.- 
feftinabitiíque, & deducetis patrem meum hue. 14 Er ruit fuper ceruicem Beniamin fratris fui, & fleuit. Beniamin quoque fleuit
fuper ceruicem eius. 1' Et ofculatus eft omnes fratres fuos,& fleuit fuper eos:& poftea locuti funt fratres eius cum eo.

16 Et rumor auditus eft in domo Pharaonis,dicendo: Venerunt fratres lofeph. & placuitin oculis Pharaonis,& in oculis feruorum eius.
•7 Dixitque Pharao ad lofeph: Die fratribus tuis, Hoe facite.- onerate iumenta veftra: &ite, & afferte in terram Chanaan.
“ Et tollite patrem veftrum,& homines domus veftra:, & venite ad me ; & dabo vobis optimam terram zEgypti; & comedetis bona terrs.
” Tuautem praecipe eis,Hocfacite; tollite vobis de terra zEgypti currus familia veftra & vxoribus veftris: & tollite patrem veftrú,& venite.

4 Hie enim fecundas annas fames fuper terram: & 
^adhuc reliqui quinque anni, *% quibus non erit 
aratio3 ñeque mefis. 4 Mißt enim me Deus 7 
ante mos, <%,f relinquerentur 'vobis reliquia fuper 

terram, 6^ enutrire mobis reliquias magnas.
45A(une ergo non Vos memiffis hue,fid Deus: 8 

& fecit me quafipatrem ''Pharaonis, ¿^ dominum 
totius domos eius ^ principem totius terra Aigy- 
pti. 4 Feflinantes igitur afiendite adpatrem * 
meum , ^ dicite ei : H^c dicit films tuus lofeph’. 
Fecit me Deus dominum totius terra FEgypti: def 
cende ergo adme, ^ non moreris. 4 Et ha-10 
bitabis in terra Gefim: ^ eris iuxta me tu3& fi- 
lij tui3 ^ filij filiarum tuorum.oues tua3 ¿^ boues 
tua, g^ quacun que tibifunt. 4 Et pafcam 11 
ff z^z. áz/Zz^c fw¿w quinque anni famis : mt non de- 
learistu3 & filij tui3 ^ omnis fubfiantia tua: ec
ce ocuh mefln mident: 4 Et oculi iBcniamin 12- 
fratris mei- quia os meum loquens adryos.

*Nunciate ergo patri meo omnem gloriam meam 1J 
in ZEgypto: ^ quacunque ajidiflis. &fefłinan- 

tes deducite patrem meum hue. * Et ca-14 
dens fuper collum Beniaminfratris fui,fruit fuper 

eum. ^ Beniamin fruit fuper collum cuss.

5 St ofculatus omnes fratres fuos ^fruit fuper 15 
cos. ^ poflbiec locutifunt fratres eins ad eum.

* Et diuulgata efl ^ox in domum Pharaonis, i 6 
dicentes'. “Venerunt fratres Jofeph.gauifus eslau- 

tem Pharao, & familia eins.
5 Dixit autem Tharao Jofeph : Die fastrikes 17 

zwä : Hocfacite : Implete ^vehículo, VeHra trítico, 
¿y 4VZÍÍ zzz terram Chanaan. * Et a]Ju- is 
mentes patrem rueflrum , ^flubMantias veflras, 

ruenite adme: et dabovobis ex omnibus bonis Ae- 

gypti. & comedetis meduHam terra. 5 Tuau- is 
tem praecipe hac; accipere ipfis currus ex terrade- 
gypti filiis rueśłris, ^ ^xoribus: & aumentes 

pair em njeBrum ^ aduenite.

* * «ts ¿) /W7M^ ^og c%- ciĄgA^ou cwr^ ¿yííQo^é ^4

fiz'^^i Qua ¿ ^ «77^ s7w «^/ m^ o' łzĄgA^ę v- 

)^^^ ^ c&gibo^g «fc díy^ov. f ^oxz/ ^ Av77«75g, 

^M J0xX%g0P ^^MT^ ^, 077 00778^0758 ^g wĄg' «g 70^ 
(^luj d^e^xí ye o ^iog iy ̂ e^^CA vy av . - ł ^ro

y) Ą^rg^y sr^ A^o; c% 7^751;. ^ 8nAp/^RZ 7r8PTg

7 g711) C-P 0i£ GW 870^ ^OT^iOlcnfc 003 dytlTg. * 007787^5 
7^^8 6 ágo; iy^ö^r^cA 0^f , 5/70A«77S^' t^u.^ zctrd- 

X^yya. ¿%' TM? 7^ 6 ¿x^gij/cy uyw KdTdXa^/iv ^cg- 
s ydxlw. * y^ 0^ oJ^ U^g /¿g %Tg7«AxoL7g &jaM’

0 5so;. ^/ 87700)78 ^.g ofc 770078^ Cpá^tó,)^ HUpLOV 77^A
9 ^oikow fcw, ^ CY^O^ 77X0Mi7^ alyv^ou . * ozjg0-

COIAT£<; OM) dl/d^HTś 77^0 $TP 77X78^ ^00, 6 «77X75 XW, 

706^8 Asy« t/ofc (g0m^’ 87700)0-8^8 0 I9gofc X0^op 77X0^5^ 

yiíía.i'yv^ov, xardß^l o^ ^05 ^Zg 5J(gt/ ^6M umę.

1° *6xct^knQi; op yw ysrgu'x 87M s^fc you 70 © 
qoi&, 6yo/7wy ywy Gv^ Tr^ard Gu^ © ^og; &,á 

11 07X ^ 87^. 1 (c Ox^psipá) 78 &%« .87% ^ 778P76 87) Ap 

yóę- ^06 ,UM ć/KT^^ę en) ¿qoí (yv , ^77^^ ^ "caru^oy- 

1 ł 7ix(%uj(Ąou © o'^S-<XA|UO¿uju^ßA8570VOIP, f ^ (^ 

o^^aA^oi ß^idyiv dá^íX^oS you, on 1° 70  ̂ot ^0^ v 

1 3 ActAp^ 77^0; u^u;. 4 d/roc^íxem 0^ %;77X7^/you 

77X7X1/ 7^ ^o^xy you 7^' & U^J/^W 607X «^878. ^ ^-

1 4 ^UPOW7g; xo^yu^g7g W 77X78^0 U0V ^g. 16 c^-

7787^ c%' yy T^<x^41 Ap y ^J ßcAlCLyW 'SJ (X^gA^oJ iW,S- 

xAotL/70V 877’ewraJ’. é ßwaiyw 8%AUU7OP 0%' 7^ 7g^^- 

15 Aw cx/nf. *6 xo^^AMOix; 77a^; ^ ct^A^fc wu-rd, 

gxAOLV7C4/877’auGid %^ Leinöl sAoiA))^ Of d^x^didv- 

1 6 % #1^05 a^V 4 (c ^g^OM^ M ^WPM «5 T^y 0/207 (^¿t^iW,

A8y0P785, M2X01P ^ uĄgA^Of /W7M^. 8%up% Q ^x^^ ^

1 7 M Sg^77«UfcW, f 0778 Ąs^a^cw 7^ ^7^,«7707

% aĄgA^ofc feu, ^70 77001^78 , yg,u(^x78 ^ ^o^d V

t 8 ^.f 7^^^ U77SAS878 ofc y/uT ^o^otoW . f x^c-

Acelomę TP 77X78^ U^fc ^ ^ "¿Z70¿^0y^( J^^ «2X78 

^ofc ^g.^ Ąfc^ ^ufc TTX^WP 7&)p otiaS-wy cayv^ou’ 6 ^/x- 

1 9 7805g TP yvzXov 7%; 7łi;. ł 70 Ąs gP7aAcq Wr^^ 

Au^ap U0G%- dyd^otę ox 7%;7%; odyuyflou %77x4^0/5 0- 

^/, ^ to 7"wcM$fc.6dscuXcidóm; TP 77x78^ 0^% 

I 4^70/8058.
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0^|ń»i^^’y3j3-^»i‘ : Kin mVa^p -.

: -jnb nisan1? kinins ’jr  ̂m^g ^1’ 

^jrujp^ nśnipmsSr) wixS ^q^ « » 

nWvsxSv :ri^py ris^n 'yarn^Dp nixn -> 

ninxityjn OHSD 3«3p o’Xiy3 nńpq n?%hxp 

-nx^m « :^ś vaxSpęp Debila rit«y5M

^8 ¡i^^r^ons  ̂ •'

nin 8 :oncxsp^x ^iq ynxiranantop “ 

on^p yiN-733 Sep ^n^ypn ^pi’ni; nöxbiS 

Fix r^x TOT!* :on'?rnNn-NS ^ 13S33n«, 

r^^ni kin D^N 331WK ^ pai-Sa 

:oncN 3%nn ^ inknx^ ^  ̂

13X1X1 n^x ^ 133 ^011-11^ 31’^¡h?’.Wi * -

*pttha’nnboyx torn 4031 ¡»ybp n^p n^ ^ petową p^^ nb^13^ 3nł pafob 11 :xnixb¡nn ¡anboi’i nyią

’pins n? nbwi 14 :Nnixb »naoxb ¡nial onba iai’y ¡^yp ¡anxiwyi on^m xoawo ppyo plon nipy xip nbp »naoxba 25
4911typ iyio’pbn^wnm. 2Í :pans dp^ną^¡yapoxyixśins 1onyao apibpa 15 :shiną p^ęn bibpabnoxa 1^1
491’’Wbp n» n^y ab'bw 17 " ipah po^n xbnsn^b by ^ą N^o una onyoi xynx San tofo; sinnx! ca^p
¡yo ny Nain *b up bxiip» 10x1 18 ipmox np^ by ^np nn nn^n n^¡ S^oS ^pv nś^n xn^y n’Nini ¡inny SAon
nónSofSNiwóą^ 1 70 1nwx xblynunnsiSnx n^p ną ¿¡on

noxi 5 :sax xH10X1dpy;npyi10x1NĄ»^ NiTnąSxi^b'p 10x1 1 :pn^ininxnnnbxb¡^oj oo^ yaw 1x3Vxnxi
491’1 sppx ^x ^ppx xaxi onyob ^oy minx xa x 4 :¡on ^wx up oybnx onyobnn^bo bnin xb 313x1xnbx bx xaN
^ó'ob nyią nbipi xnb^yą ¡innpa np ¡in'bap np pai3N npy’.n’bxit”. uąabpaiynmi xn;no dpy> opi" 5 1^y by ani n^i

aman n’py »alan uni naan 7 :a»py was bpi npyionyob anxi ¡yaon xyixp lapp pauup nn ¡in^nu mi 11311 6 tarnt
H»^^^^^^^^^ 8 :on^ob n^py m;x ^103 bpi naaonna

:minx C31D3 1v ./.;

1D 

j^n^atón ^^^ . *

'D’nSx npxp s : png’rax’nSxS ornat n^^ 1 

npx’i apg;'ipg; npxnraS’^n nxnpaSxntg’S 

wn’n-^x ’h^x 9xn ’ajx nDX’i * : Dan ,

’23X ł : D%/ TO’&X 7115 W”’a HDHTO HUD 4 

n^: 401p ’abxi npn^p ppg inx

~pp 1xpm gap nxpp apg’ap’v :T^g^giT * 

□ń^rnKi bap-nxi oń’ąx apg^nx bxn^’ 

-nxinp’i8 : inx nx^^ nyią n^m^x ni^ga - 

ixan pis ynxai^an n^x bman-nxi ompp 

inx 1D3 ^21 ria * : mxIM^ apr nomyD 7 

: np^p inx x’;nignr%iiypmapiimip 

app’nan^n D’xan Sx^r^a mow n^x 18 s

:|aixnapg;nap ipai

z 0 4 Nec dimittatis quicquam de fupelledili 
E vefira^quia omnes opes ZEgypti veftrę efunt. 
zr * Feceruntque filij Ifrael,vteis mandatum 

fuerat.Quibus dedit loleph plauftra fecudum 
Pharaonis imperium . & cibaria in irinere.

li 5 Singulis quoque proferri iu Hit binas fto- 
las.Beniamin verb dedit trecentos argenteos, 

13 cum quinque fiolis optimise 4Tantundem pe 
cuniae & vetiium mitres patri fuo, addens eis 
afinos decem,qui fubueherent ex omnibus di 
uitiis ^Egypti,& totidem afinas triticum in i- 

14 tincre,panefque portantes.*Dimifitergo  fra
tres fuos:& proficifcentibus,ait: Neirafeimi- 

i r ni in via. *Qui alcendentes ex zEgypto,vene- 
F runt in terram Chanaan ad patrem fuum la- 

1 6 cob. 4Et nunciauerut ei dicentes.lolepli filius 
tuus viuit: & iple dominatur in omni terra 
zEgypti. Quo audito Iacob,quafi de graui fo- 

»7 mno euigilans, tarnen non credebateis. 4Illi 
econtra referebat omnem ordinem rei.Cum- 

G que vidiHet plauftra,& vniuerfa quae milerar, 
zs reuixit lpirirus eius: 4 Et aitzSufiicitmihi/i 

adhucloleph filius meus viuit. vadam, & vi- 
debo ilium antequam moriar. CAP. XLvr, 

I ^Rofedulque Ifrael cum omnibus qure ha
A bebat , venit ad puteum iuramenti:& ma
z datisibividimis Deo patris fui Ilaac: 4Audi- 
uiteum per vifionem node vocatem le,& di
centem fibi: Iacob, lacob.cui relpondit: Ecce

3 adfum.4AitilliDeus: Ego su fortiffimus Deus 
patris tui. noli timere;fed delcende in Aegyp- 
tum: quiain gen rem magnam ficiam te ibi.

4 4 Ego delcenda tecum illuc. & ego inde ad- 

duca te reuertentem.loleph quoq; ponet ma- 
$ nus fuas fuper oculos tuos. 4Surrexit Iacoba 
puteo iuramenti: tuleruntq^ eum filij cu par-, 
uulis & vxoribus fuisin plauftris, quae mile-

6 rat Pharao ad poitandum lenem: 4Etomnia 
qua;poflederat in terra Chanaan: venitquein

7 Aegyptum cum omni iemine luo: 4 Filij eius 
& nepotes, filiase cunda fimul progenies.

8 4 Hase funt autem nomina fihorum Ifrael, 
Bqui ingreffi funt in Aegyptum,ipfe cum libe

ris fuis. Primogenitus, Ruben.

DibpaiN aum
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Interp.ex Gr^c.Ixx. genesis. EENE2I2« pśtęd^^7^/o'igj

* Et ne parcatis oculis fupelleffilibus ^veßris'.^ 

nam omnia bona Aegypti vobis erunt♦
4Fecerunt autem fic filij Ifiael. Dedit autem ** 

lofeph eis currosfecundum diHi a Tharaone rege. 

2?»dedit illis cibarta in wiam.
* Et omnibus dedit duplicesfloht, at Beniamin 11 

dedit trecentos áureos, ¿> quinque mutatorias flo- 
las. 4 Et patri fuo mißt fecundum ipfa,^ de-^ 

cem aflnosfrentes de omnibus bonis Aegypti, ^ 
decern mulas ferentes panes patri fuo in niiam.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*’ Et ocultis vefter non parcat fupelleAili veftra: quoniam optima totius terra: ^gypti veftra erunt. ** Feceruntque ita filij Ifrael. &

dedit eis lofeph plauftra fecundum pra:ceptum Pharaonis.- & dedit eis cibaria in viam. ** Vnicuique omnium dedit ftolas vt induerentur.
Beniamin quoque dedit trecentos ficlos argenteos,& quinque ftolas indumenti. 11 Patri quoque fuo fimiliter mifit decern afinos oneratos 
bonis zEgypti,& decern afinas portantes frumentum,& panes,& cibaria patri fuo in viam. 14 Et mifit fratres fuos, &abierunt; & dixit eis:
Non contendatis in via. “ Etaícenderunt de zEgypto,& venerunt in terram Chanaan ad Iacob patrem fuum.- 14 Et narraueruntei
dicentes; Adhuclofeph viuit: & quod dominatur in vniuerfa terra zEgypti. Eterant verba hare vacillantia in corde fuo; quoniam non credebateis. *

17 Et locuti funt cum eo omnia verbalofeph,quae locutus fueratcumeis.& vidit plauftra qua: miferat lofeph,vt portarent eum. Et requieuit 
fpiritus fandlus fuper Iacob patrem fuum. 11 Dixitque Ifrael: Magnum gaudium eftmihi, lofeph filio meo adhuc viuente . vadam & vi- 
debo eum antequam moriar. cap. xrvi.
PRofe&ufque eft Ifrael,& omnia fua,& venitin Berfabee: & immolauit ibiviAimas Deo patris fui Ifaac. 1 Aitque Deus ad Ifrael in vifione

noAis,dicens; Iacob,Iacob. & dixit:Ecce ego. 5 Et dixit, Ego fum fortiflimus Deus patris tui; ne timeas defeendere in zEgyptum; quoniam
in gentem magnam ponam te ibi. 4 Ego defeendam tecum in zEgyptum: ego quoque inde afeendere te faciam. & lofeph ponet manum fuam 
fuper oculos tuos. 1 Er furrexit Iacob de Berfabee,& tulerunt filij Ifraellacob patrem fuum, & familiam eorum, & vxores eorum,in plauftris 
quae mifit Pharao vtportarenteum. 4 Adduxeruntquoque perora eorum,& fubftantiam quamacquifierunt in terra Chanaan, & venerunt la
cob & omnes filij fui cum eo in zEgyptum: 7 Tam filij fui,quam filij filiorum fuorum cum eo: fifias quoque fiias,& filias filiorum fiiorum,& omné 
progeniem fuam,adduxit fecú in zEgyptu. 8 Et hace funtnoia filiorú Ifrael,qui ingteffi funtin zEgyptúllacob & filij eius. Primogenirus Iacob,Rubé.

6 Dimißt autem fratres fuos, ¿^ abierunt. g^ *+¡ 
ait illis: C^irafcamini in nha.  Et afiende- ^s 

runt ex ^egypto, ^ Venerunt in terram Chanaan 

ad Iacobp atrem fuum. 4 Et nunciauerunt ei, ** 
dicentes,^uodfihus tuus flofeph naiuit:&ipfeim- 

5

/waf omni terra Aegypti . Et ßupeßicius eflmen

te Iacob.non enim crediditillis. S Locutifuntau- 17 
ZfW«omnia quadichafunt a lofeph3quacunque di

xitillis. Widens autem currus quos mifltfofephgvt 

affumerent ilium yeuixitfliritus Iacob patris eoru.

SDixit autem flfrael: Magnum mihieftfladhuc 18 
fllius meus flofeph wiuit. aliens naidebo eum ante- 

qu^mmoriar. cap. xLvJ.
Djfcedens autem Israel 3 g^ omnia fua^enit ad 

puteum iuramenti: ^ fcrificauit facrificium 

Deo patris fui Ifac. 5 ^Ait autem Deus Ifraelin 

Trifone nontis ficensfacob,Jacob.ille autem dixit. 

Quid eß? *Ait ei Dens ^dicens-.Egofum Deus pa

trum tuorum: netimens defenders in Aegyptum: 

in enim gentem magnamfaciam te tille. * Et ego 

defendant tecum in Aegyptum • ^ego reducamte• 
in fixem.& lofephímponet manas fuos fuper ocales 
tilos. 4 Surrexit autem Jacob a puteoiuramenti: 

^tulerunt  filij ifrael Jacob patrem fuum3^fi fu- 

pelle Etilem 5<3» ^xoresfuas fap 

ftfofepb tollere ipJam. Ett.

er currus}quosmi-

eorum,& omnempoffeßionem quam poßederunt in 

terra Chanaan.et mgreßt funt in Aegyptum, Iacob 

ĆP omnefernen eius cum eo: *Filij,& filij flio- 

rum fuorum cum eo filia, & filia filiarum fuarum, 

¿^ omne fernen eius duxit in Aegyptum- 4 Hac 

autem nomina filioru Ifiael, qui ingreßifunt in Ae

gyptum cum Iacob patre eorum.Jacob & filijeius 

primogenitus Iacob, Tauben.

10 ^pipn 0^71^ wzg o^SaA^oz^ 7zyy ^^^^^^^ 
"^ ^7Zfty&a%0aaz7Ł^ ^TTOmQm ¿8 

¿T^ę @ yaz Z7g^MA .g^KE 3Zto7M0 ciupię dpc^ctę x^ ^ 

eipyip.éi/ct 1259 Potępa ^^ctai^aę. ^gj¿yxgyay% c%^-
^Tierpov eistIw o^r * ^nocent/ t^uz h^ck^

3 ßo^iapiv E^&2g T^ctxoeriop, pipiad? , ^ 7r^7g ¿^aA- 
2; A^q^$-0^. ^ * ^^^7^ (Wa7T%Ag X^ &'

^^ ^^^ Grotę aż^y^ }^ 7nxy7&y 7av dya^dv cm- 
yu^ou^ Í’gxa npiovop cti&vQcię ap^p %Í tT(Z7gz durstig 

240^. ^ * ^TT^AEJC^r^A^OK oW<C 2770^3«- 
^Qw. %^ ^^ ¿ty%, ^M ^^g^g & 7M ^. * ^ ^_

^^ 0^ azyu^ou, ^ MA^oy (^ y^ ^aay ^o; ^x@^ 

2í TV 7VCLTÍ&, candy. (£ otyyiyfa Aoy aud^dyovTegdon

o yog ^ ^M 0^’^ a% o^ez 70X7^ yiię ^yy^oy.^

27 c^g ^ 7M detvoictictx^. oy ^ g/r^^^ amę. *gAa-

A^cw 5 toyz^f Trotyle ^ pnßgy^ i2t7D'zá)7M0 , 0^ wrey ay- 

%/^y j 7a f apci^ctę, ąę ayrgg-oAcy íá)7M^), Aęg ctvctÄcc- 

^«y CtUTV^CtV^toTTUpm V TCVi^pct ¿XX^ ^7%%^ (%073Jy.

28 a^g j zo-^MA, pifet poi g^y citri o yog pGvitocrvtp Qi' 
Tropeéis etyopeq CUJTV ^ ^^^civ. ps.

1 * Avretts Ąg <7^nA, ^ Tretv^oi gM, MA^cy Äv

^^ 5opxa. 6 g^u7g 3v7 toy ty^^TrctTęoę aW iVaax.

2 WTTE j 0 ^go^ 7^ iopctYiÄ e^ opotpotri T"Hę vux.t;, Agíay, 
ilctx^pdx^- ojciTTS, Tit^vj * orgy cáWo ^go^, Ag- 

y^y, i^cipio^p row TtetTip^v ^ay -^ (bo^o^xc^érivcq 

i&ctty^ov.ep fii^&ptyd Trti^ *(cg^

xa&Gwvpcq ^ 70% aty^ov. ^ gy ^ dya£i€oto& 7g ^ 

7gA©J. (c Z^W c^^aA« Totę ^pępę cu^ c^l C?ir Ó0- 
5 ßcthpop Qd. ' ayg^ szax¿^ X^o' ^0pg^ ^ ^opxd.^. 

aygAa^oy @ qoz zo^wA z’otxzy^ TV 7iX7g op. coWy^^y X^o- 

oxAiltu ,67x; ítwctixctę owz&Jy c%'Tdęctpci^aipę d7vt?i-

6Asy zaTM 0aop; ctVTV, *6aygAa£oy ^ y?rct^yov^ awafy, 

67KZ7xy tIw x^nozy, «y ¿^¿ay^ ¿y y» ^xyaay, ^ 07%A- 

0oy ezo azya^oyjax^ <c Toxy y azreppet card per card.' 

7 v^z^ qoz 7^ ^y dud per cun  ̂^wyctrspec ^ 3vfa- 

7gpg$7 toy ^viaT epav dud ^ Tray ?° aueppa dud wya «;
s azyufoy, ^^a. Ąg %dopali ray y^y z7^íbA, 7^ 

etath^ovTav ep diydov dpa zax^ %[77x7^ dadv. za- 
xto^ ^ ® yoz cW ^a^x ^ zaxto^, pouß>du'.
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13’1mx1aix 1133 3^’1 mit’ n0K rn^l 

om 1 i ytwi O’iż%l’nl331103^53^3 103.4

:’5xixi >iTixi ny¡syxi 01^ om^sy 12 

onox ni®! 1^’131 ^ nyemrup» 1^ om 5 ■7. 

-iwx näti. 03 o5x • :5x’35oi non 0^’13 om ., 

w 3p£t Htxr-ix itru 103.—ixt5^¡03

:¡0031 ^pi’ 3%nWN'tni 03 1 : PM owy„ 

r-up^ ^-nit’ OWN b’iyp ^2 ^1^ lti’i 9- 

:angx-oxi 0003' mx¡x ¡03 ins ’013-1—13 
’^¡0^31 f<1?ts^xi '0331 1^3 ¡003031 9 • - 

wx Sm pp nSa $ : mma^am o^p wni % % 

:0’0n¡iom1 il^n^x©33-^33^1^.; 

03 otx 9 :otwinyo 0131 txym ’5033 0319 m 

ntx-nx iboi 103 tmt ¡n5 ¡orowx mit? *1 

m^n ^S3H"73 5 : mpw ^33-72 3^7 ^ 
-S3 3p^»-^3 ^5 7DSn 137) ^^i no ^ 3^6 

^-^^-^^^ ^gr ^m 8 : wi ow ^^

n^an D^n^S ^ajn-Ssra^sg an^on 

nS ^ nmn^mm 8 : öp^ nyn^n ^

nr^ ^an n^? raaS mninS ^pirSx raaS 

Srn^rn^pS S^i 1H237P ^pr np^n 8 : ^a %, 

-S^ ^3n rnmy-S^San rS x ^nn n:^: rnx

: TO T7N%

Is ^Filij Rube,Enoch,8ć Phallus & Eíró,& Char
i o mi.^Filij Symeon,lamuel,& lamin,& Ahod, g«^

& Iachin,&Saher,&Saul filius Chananitidis.
I I 5 Filij Leui,Gerfon,& Caath,& Merari.
114FilijTuda,Her,&Onan,&Sela,&:Phares

& Zara . Mortui funt autem Her & Onan in 
terra Chanaan. Natique funt filij Phares, Ef

ron & Amul.
I? 8 Filij I Cachar,Thola, & Phua,& Semron.

1x4 5 Filij Zabulon,Sareth,& Heló, & lahelel.

I $ * Hi filij Lise, quos genuitin Mesopotamia
Syriae,cum Dina filia Íua. Omnes animae fi
liorum eius & filiarum, triginta tres.

165Filij Gad.Sephon, & Aggi, & Efebon,&: 
Suni,& Heti,& Arodi,& Areli.

I z 5 Filij Aíer,lemna, & lefua, & Iefui,& Be
ria: Sara quoque Íbror eorum. filij Beria, He
ber & Melchiel.

I s 5 Hi filij Zelphse quam dedit Laban Lise fi
C lię fuę: & hos genuit Iacob Íedecim animas. 
195Filij Rachel,vxoris Iacob,lofeph & Ben- 
xoiamin. * Natique Cunt lofeph filij in ter- 

ra^gypti,quos genuit ci Aflenez filia Phuti
pharis facerdotis Heliopoleos,Manages & E

n phraim. s Filij Beniamin,Bela,& Bechor,
& Asbel,& Gera,&Naaman,& Echi,& Ros, 
& Mophim,& Ophim,&: Ared.

2 i * Hi filij Rachel quos genuit Iacob, omnes
2 3 animae quatuordecim. s Filij Dan,Vian.
24 4 Filij Neptalim, lafiel, & Guni, & Iefer,&: 
2; Salem. sHifilij Balae,quam dedit Laban Ra

cheli filis fuę:& hos genuit Iacob: omnes ani 
2^ mae feptem. * CunA%q; animae quae ingreflae 

Cunt cum Iacob in ^gyptu, & egreflę flint de 
femore illius,abfq; vxoribus filiorum eius,fc-

2 7 xaginta fex. *Filij autem lofeph,qui nati funt 
ci in terra ZEgypti, animse duae. omnes animę 
domus Iacob, quae ingredae funt in ^gyptu,

2 8 fuere Íeptuagin ra. sMifit autem Iacob ludam 
D ante fe ad lofeph,vt nunciaret ei;& ille occur 
2, reret in Geffen. 5 Quo cum perueniflet,iun' 

Ao lofepla curru fuo,afceditobuiam patri ad 
cundem locum . videníque eum, irruit fuper 
collum eius j & interamplexus, fleuit.

D17RJ1N aum
11*^15 łń »5» 11 :H^» is5ixttninin. paninki pan 5%io’ pW ^ 10 *’^ ^01 Ni5si ^:q t^^ *
ipW’jpi 15 t 5iom płyn v^’9purnjyapn. ^^pigixiiy in’Di nin Viöl H5tń¡nxiny ni;n’ yai 11 ' 1>1101nnp
5?n’nnpnj’innoixnspdpy^ 1J :^nn  ̂nip pter ^ 14 1 ¡ipil?) nin, riisi p^n
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sinnnSs ^p p\x 15 : o^i 1^1 ^ui Vxyn’6npą ^31 14 :o^in ji ’J31 13 : iwy nypl xNn?p)bp dp^ 
^9 %’93’^30 13*1’31’ippjon??'7 %ay x5yi xn^aj 5p 14 :nypw xn^pj 5p spy>5 p5x n’ni6n¿ni35ni5j35

:pyp^ n?ipp5 x5yispy’n’s5 xn^pą 5s pnin xnwaj o’iypp n’5 n’5’nxp ^pn ppi 17 iWr pruć xnwap
5xiu>’nwpp5 p’5pin’p’nini ^ D’ppi 17 : ^q xyix5inxi ^Ą ’ninipnxpp5 ^pp ni5’niaip n5y rilin’nn 18 

:nyri’ixix 5y xppin’ixip 5y 5pnn’5 nqnxi 1^5’nisx



Ínterp.ex GracJxx. genesis. PENESIS, ^ip^wittnę TtoV o i6j

* Filijautem Ruben ,Enoch, g^ Phallu,Mfron 2, 

gy Charmi. 4 Filij autem Syméon,Jemuel3 gy 10 
lamin,& Mod, gy Achín3 gy 5^^ gy Saulfilias 
Chananitidis. 4 F^4#ffw Leui,Gerfin, (fifi 11 
Caath,& Merari. 4 Fz^ autem Juda, Er,& 22 
Muñan, gy Selon, gy Phares, gy Zárá. mortuus 

eßautem Er gy Muñan in terra Chanaan.Fuerunt 
autem filij Shares, Efrom & lemuil. 4 Filij 13 
autem Jachar 3Thola3^'"Phua, gy Afum,& Sam- 
bram. 4 F;^ autem Zabulon,Sered,gy Allon314 
^Mchoel. 4 Hifilij Lia, quos peperit Jacob in 15 
¿Mesopotamia Syria: gy Dinan filiam eins, omnes 
anima filij & filia,triginta tres. 4 Filij autem i« 
Gad,Saphon, gy Mggis,& Saunis, (fic Thaßban, 
(fifi Acdis, gy Aroedis,gy Mroelis. 4 Filijau- 17 
rew Mfir Jemna, gy Ejua^jeul, (fic Baria3& 

Sarafiror eorum.filijautem Baria 3 Chobor,gy MeZ 
rA^A 4 Hi filij Zelpha, quam dedit Laban 18 
Lía filia fia3 qua peperit hos Jacob 3 decem gy ^ 
animats. 4Fí^ 4^% T^achel <~vxoris Iacob,Io- 19 
Jeph & ''Beniamin. 4 Fuerunt autem filij 20 
Jofeph in terraAegypti,quospeperit ei Afinethfilia 
Tetephrafacerdotis Heliopoleos, Manaffe3 gy F- 
phraim.fuerunt autem filij Manaffe, quos peperit 
ei concubina Syra,Machir: ¿Machir autem genuit 
Galaad. Filij autem Ephraim fratris Manaffe3 Su- 
talaam3& Taam.filij autem Sutalaam,Edem.

4 Filijautem Beniamin ,Bala,T>ochor,gy  Ji^, 21 

6^4^ gy Shoeman 3et Anchis,Kos,(J^ Mamphinyt 
Ophim. Gera autem genuit Arad. 4 Hifilij Kachel, 2 2 
quos peperit facob.oes anima dece et oblo. 4 filijau- 23 
few Dan,AfirméEtfilij Nephthalim,Afiel3etGuni3 24 
gy Iffaar,& Selle. 3 Hi filij Balla, qua dedit Laban 2 5 
Kachelfilia fua,qua peperit hos Jacobtomnes anima 
fepte. 3 Omnes aute anima qua ingrejja funt cum Ja 2 6 
cobin Aegyptu, qui egrefi funt defemoribus eius, 
abfq^xoribus  filioru Jacob omnes anima fexaginta 
fix. *Filijautem lofeph,qui fueruntei in Aegypto, 27 
animanoue.omnes anima domus Jacob qua ingreffa 
funt mMe?yptufieptuaginta quinq?4Atlud%mifit 28 
¿»re/g adjofiph,tt occurreret illi adHerou ciuitate 
in terral Kameffe. Juges aute Jofeph curr9 fuos,afie ±9 

dit in occursu Ifrael patri fuo, ad Herou ciuitate. et 
tifus ei,cecidit fuper collu eius, et fleuit fletu multo.

* Filijautem Ruben,Enoch,& Phallu,& Efron,& Charmi. 10 Et filij Symeon,Iamuel,& Iamin,& Ahod,& Iachin,& Sacher,& 
Saul filius Chananiudis. 22 Filij autem Leui,Gerfon,& Caath,& Merari. “Filij autem Inda,Her, & Onan,& Sela,& Phares
& Zara, mortuique funt Her & Onan in terra Chanaan. Filij autem Phares fuerunt Efron & Amul. 13 Et filij Ifachar,Thola, & Phua,& 
Iob,& Semeron. 14 Filij autem Zabulon,Sated,& Helon,& laleel. 21 Illi funt filij Lie,quos peperit de Iacob in Mesopotamia 
Syrian Dina filia fua. omnes aniriiz filiorum & filiarum eius,triginta & tres. 16 Filijautem Gad,Scphion,& Aggi,Suni quoque & Efe- 
bon,Heri,& Arodi,Sc Areli. '7 Filij autem Afler,Iemna,& Iefua,& Icfui, & Beria, Sara quoque fororeorum. Filij quoque Beria,Heber
& Melchiel. 18 Hi funt filij Zelphz,quam dedit Laban Liz filiz fuz; & peperit de Jacob iftas fedecim animas. " Filij Rachel 
vxoris Jacob,lofeph & Beniamin. 2° De lofeph quoque nati funt in terra ^Egypti Manages & Ephraim, quospeperitei Afenethfi
lia Putipharis principis On. 12 Filij autem Beniamin,Bale,& Bechor,& Asbel,3c Gera,& Nahaman,&Achi,& Ros,Mupim quoque
& Hupim,& Arde. *2 Hi funt filij Rachel,qui nati funt Iacob.- omnes animz quatuordecim. *3 Et filij Dan, Huf- 
fim. 24 Filij autem Neptali, Jafiel, & Gumi,Sc Geffer, & Silem. 25 Ifti funt filij Balz, quam dedit Laban Rachel filiz 
fuz, & hos peperit ex Jacob,omnes animzleptem. CunAzque animzquzingrellz funtcum lacobin zEgyptum,egredientesa 
femore fuo,przter vxores filiorum Jacob,omnes animz fexaginta & fex. 7 Et filij loleph qui nati funtei in ¿Egypto, animz duz. 
omnes animz domus Jacob quz ingrellz funt in zEgyptum,fuerunt feptuaginta. Et mifit ante le Iudam in zEgyptum ad lolephin Gellen,vt 
przpararetante fe;& venit in terram Geffen. 2’ Etiunxitlofephcurrum fuum, & afcenditin occurfum Ifrael patris lui in Geffen. & 
cum vidifleteum,ruit fuper collum eius,Sc infuper fleuit fuper collum eius.

* yoz3 po^GZóz ,oy^^^aTAw^aop^o:>^^.
1° yo( 3 au^tov^pzo^x^ia^y^a&'A,(c<3%ly,(£ctclcl^
11 ^.C^^^ęTnę^C^M/m^©-’. 4 yo?3 A^^poW^

12 xact^^pzi^p/. * yol 3 i^aG^ 6 a&oy, ^ WA^^

^pß$, 6 ^a^- cbrsSw/s 3 wg 6 aizyay &y yw ^owotoLV .g^g- 

^yoy^ 3yol (papgg, go%a%¿, ^ ig^otzMA. 4 y^^W^^
:4 SaAa,^ ^a, 6a&y.^G^gp^ * yo,3 ^a^A^, 

15 cg^A^ (caM&jy, ^ ay0MA. 4 y^ yol Awaę, ¿£grgxg 7^

ictzaß fafzeGTrofapzicLT^ Aw r^ Su^aTg^

xW. ^^ ai X^y^ai yol 6 SuiaTgpg^T&Laxo^TfMe.

16 *yol 3 ^A, G%^ojy, ^ ayyl; ,£Ca^yl^ %Sa^ß^ 

17 (¿anAc, ^ ^o^n^^ ^o^Awę. 4 yo< 3 atrnę, igpeya, 

^saro^a, 6Igo^A^ 6 ßa^a^^ Gapa^AA^M a^r yol 3' 

1 8 ßapza, ^o^^^gA^MA. 1 ¿^ yol ^A^a  ̂wg^- 

xg Aaß^ Awa TM Su^aT^' a^. wgygxg O^ ^ iax^ß, 

15 ¿áxa^ g^^y^aę. 4 yol 3pa^MA ywa^xo; iaxaß, 

io Íáio^ %ß^tcipziv. 4 gygyoy^ 3 yol /¿yirn^¿y y w ai- 

yv^lov, oA8Tgxcy avz^ ao-oygS-, ^yamg 7rm<^ igpg^á- 

A/ouTrÓAgdyę, yy ¡aayaorn  ̂^y í^^pz. gygyoy^ 3 yol ^a- 

yaarn, oug grgxey at/^ w TraMaxi) n erJ^í, yy fzet^. ^a- 

%(g 3 éygywia-g T^aAaaA. yol Ag g ^^^ a^A^o^a- 
yaorn^^Aaaa,^^źpz. yol 3 G^Aazipz^śpz.

11 * yol 3 ß^a^ly, ßaAa, ßr^^^ aa^yi, y ^\ ^ yog-

^ay/c ay^ę, pA, ^ fz^^v, 6o^aiy. yn^J 3 g ygyy^o-g

11 T°y ^aA. e y^x yolpa^wA, ou; grgxs v^iaxoj^. 7ra^af 

13 ai^yyal Axaoxjál. 4 yol 3 ^ay^^a.

14 4 (c yo/ ygip^aAl^^atnviA, ^ iwujui^ioraa^S o-gA^a.

13 ou^f yoißa/Aa^^y g^xg Aaßo^ pa^nA TM ^vya/^x'

aW,M STgxg ^^^ %iax^^^aQtf ai ^^a^' g^a.

1 ¿ 4Tiaonoy 3 ai I^^oy' ai worgA^^oy ^ iax^ w; alyv-

Tr^y^ c^gA^oyig; ^^y ^.»p^y aw^^p  ̂%y i^ya-fx^y Tíyy 

17 y^ iax^^Tiacroy ai\^yya/ ^xoy^g^. 4 yol3 i^o-w^oi 

^opz^o/ caW & aiyu^^^cy' eyyga. Tracey ai\py^oy' 

oixoviax^ ^ ai wj-gA^oAroy w; alyj/floy, g/2A^xoy^7rgyTg.

18 4 Ty 3 i^ay aVs^wAc»gpe (zr  ̂  ̂^ aW^ö; i^n^)^- 

1 9 yew THGy c^A xa^’wpa^y TroAzy^ę yny pa^gorn. 4 ^gd^a $ 

3iw^^apaaG ca^^ayg^ wg Gazaym^y io-g^MA 7^ 

7ta.T& ca/^xay Mp&i&iy TroAzy. %y o^$w; cuxd¿7r&rcv g%-l 

Ty ^ayt; Aay aw^. )(gy gxAazztre^ xAouj^pzw ^Awoyz.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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hnx cayan mnipx App-bx bang» notóv >° 

-5xwloan 6 :’n qm^ yarrwmixn3, 

rńynabmraxi mbyx ráx m’a~bxipnx 

tyaa—tnx3 nwx ’ax-m’aimxinx maxi 

nipa ^3x^2 7x¿ ^a^xm 4 :rxixa 3 % 

mfnv :ix’an onbngx-bai onpaipaxmpn,i 

onnoxi*  :oa’gyp-npnaxingnaqab xnp’-’3 ” 

orox-m nny-nyii3’niy3p ^nay Pnnipp wax 

Wnoyin-’p ^ pxoixp maya amox-oa 

to :¡xsrun-bo

DlbpJlN Dum
winxb¿jpi'noxi 5 1 :n'2p 0x ¡y3 iy nx ^^  ̂¡wnurn nm xix omnn Kin xioin'xp Nix ibx ¿¡pnb Sxn^ noxi 30
lio wie ^ ^ ^ ^n^ 31 i ^ ins ¡yjpn xynxpn N:x n^ 'nx n'bnp'xi nynąb in?xip¿x ^x n'3bi
xjn'yip 7i3y nn »nu 'no 'npj pno'ni 34 :¡i:n.:iy Honomnyna¡lob  np^ nannn 33 :ixwx pnbnboipnmm pn^

* Nay 'yn bp 'xn^p ppnno nx ¡wjixyix; panrnn Sno xannoN ^ xjrnx ^x jyonyi 
inx ¡inb'i boipnninipmyimxi XON noxi nynąb nni ^pn xnxi 1 IO
no'ninxbnynsnoxi 3 " :nynsonßp^oßxi pn^ n^onnon 'ninx n^oi 1 : ^ xynxp paw ¡yjon xynxo
nxay"? x’yn nónx x?nN xyixp xpninxhnyns1 ? noxi 4 :xinnox^x xjniN ^x myxiy 'yn nyną1? inoxiponiy

: 1^inx pnxi ^^^ no'oSipnbnyns noxi 5 i I^xynxp inny ¡yo popí ¡yoi ¡yoon xynxp xim ^pn n^ inny 4
^nn ¡i^ąopi M^nn pnoj pngn^nyi* öxij^ xynxo popnox n?¡ ^ox ni o’nix xynxpn'swnp x 'nionp tinran xynx ¿ 
Dtp 'on xoo opyĄnynsnoxi 8 :nynsni3py17n.p1nyns onpn'ppxi'ni3x jpyini^pń 'n'xi 7 " ’ /ibn by ^
»pm'nnpx'WJW'npp'pnxxbpw^'pi^^^^ * ¡inri

: nyns onß ¡o pąji dyną ni opy;i'npi 10 " t pnni3nin

^Dl’ XD’l *
-bol onpai cotón ’nxi ’axnpx’imy?ab nan

' :¡topxo CMHT¡yapfixo 1X3onbnyx 

09b 033m o^ax mgoq npbpnx m«ppi« - 

no^yq-np pnx-bx nina nexo • :mina ,

-C3313H3X-C33?%jxynynnyna~bxinox’i 

13X3 rnx3 mab myna-bx inox’i * :is’niax 4 

3ynn i33-->3 ^bayb n^ jx^b myno ¡’x-b

:Mrara >43-3:^nnyi ^m 

iw3?nxi?3x noxb^pp-bx myna noxn* , 

r^n 30’pp Kin Taabobyp fix * :?bx . 

pi ynxotier ^’nx-mxi ^ktir agin 

mapo ’ng onogi b’n-’gax M-^’i nyb-oxi 

innoy’1 pox spy’-nx opi’ xan 1 :’bmg^-by 7 

noxo * :myna-mxspy’Tahmina pab . 

apy’nox’is :n”n oy ’o» nPa apy’-bx nyna > 

ögp my^ nxnia^W riasw’»’n^-Sx 

y^n w^TIK iron xSl ^nw^^m D^m 

x^n nins'nx apr» inan 4 :onnw ^^ ^DX -

30 4 Dixitque pater adlofeph:lam laetus mo
riar-quia vidi faciem tuam; & fuperftité te re- 

31 linquo. 5 Et ille locutus eft ad fratres fuos,3<: 
ad omnem domum patris fui;Afeenda & nun 
ciabo Pharaoni , dicamque ei: Fratres mei,& 
domus patris mei, qui erár in terra Chanaan, 

31 venerunt adme: *Et  funt viri paftores ouiu; 
curamq; habent alendorum gregG.Pecora fua 
& armenta,& omnia qua: habere potuerunt, 

33 adduxerunt Íecum. * Cumq; vocauerit vos,& 
34 dixerit,Quod eft opus veftrum? 4Relponde- 

bitis,Viripaftores fumus ferui tui,ab infantia 
noftra vfqne in prüfens , & nos & patres no- 
ftri.Haec autem dicetis, vt habitare poísitis in 
terra Geilen:quia deteftantur^Egyptij omnes 
paftores ouium.

CAP. XŁVII.
I yNgrelTusergo loleph, nunciauit Pharaoni, 

A ^dicens: Pater meus & fratres, oues eorum & 

armenta, & cundía qua: pofsident, Venerunt 
de terra Chanaan • & ecce conliftunt in terra 

2 Gellen. 4 Extremos quoque fratrum fuorum 
3 quinque viros conftituit coram rege. 4 Quos 
ille interrogauit:Quid habetis operis.?Relpo- 
derunt: Paftores ouium fumus leruitui,& 

4 nos & patres noftri. 4 Ad peregrinandum in 
terratua venimus: quonia non eft her bagre
gibus leruorum tuorum, ingrauelcente fame 
in terra Chanaan. Petimuíque vtefle nosiu- 

j beas leruos tuos in terra Geffen. * Dixitita- 
que rex ad loleph: Pater tuus & fratres tui ve 

(nerunt ad te. 4 Terra ZEgypti in confpećiu 
tuo eft: in optimo loco fac eos habitare; & tra 
deeis terram Gellen. Quod ftnofti in eis elle 

B viros induftrios, conftitue illos magiftros pe- 
7 corum meorum. 4 Poft h%c introduxit lo- 
leph patrem fuum ad regem, & ftatuit eum 

% coram eo. Qui benedicens illi: 4 Et inter
rogarus ab eo , Quot lunt dies annorum vi- 

9 tae tuae? 4 Relpondit: Dies peregrinationis 
vitae meae, centum triginta annorum funt, 
parui & mali: & non peruenerunt víque ad 
dies patru meorum, quibus peregrinati lunt.

0 4 Et benedidło rege,egreffus eft foras.
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* *

f-uenerunt

tuam.

autem

enim
»«»Cj

illi’.Fratresmet

adme. * zAt Virtfant pavores. 33 

' pecoris nutritores junt, ¿y pécora,^ 
omnem fubflantiam fuam adduxerunt.

go ^ocanerit was Pharao, ^ dixerit: ł;

yr: Pin 54

51

31

5 3 yw^amv.

34 Tiípyov vi

*

\

Í

ł

*

t ’

terra Gefem tArabix. abominatio ea 
omnis paftor ouium.

CAP. XLVII, 
VAniens autem lofeph j nunciauit f 

cens’. Pater mens ^ patres met.

II

naan, 
*

in terra, Ge[em. 01

ros, it eoscoram Tbaraone.

5 TX ; /
stirer avanr cf^noy

2
2

3
ftill autem dixerunt Pharaom:.

oumm
5 Dixeruni autem 'Pharaom: 

in terra ^enimus. non enimfunt 

feruorum tuorum.inualuit enimfa

naan, nunc ?ruitui in terra (

M^ay. 
TT^QI^V

'K^»re^^ Tíct^av er«, c

Jem. 
tuns 

s'

* P

4

5

6

4 ATWQ

6 ł ’

rum.

tuum@

meorum

M KdTiKn^oy yy

7

MyMM%0,LŁC^.

1V¿4W

seit Iacob Tz
4 Dixit 

rum"vitatu..

: j^of anni dii

¿Pharaoni: Di.

^Äo^^oy /c&^ 

íloM^a Tröffet gm

Annorum vitamea.quos peregrinar¡centum trigin- 
ta anni. pauci ¿y malt fuer unt dies annorum mita 

mea. non peruenerunt ad dies annorum vita patru 

weorurn ¿juos dies peregrinatijunt. Ei bene-i°
drens facob ^htraonem ^egreffus eft ab co.

)^ Tgame coy ;
^ r&y gray rwę^M;

w. ^x^/ ^ Trorw^
^0-)MęU0V. 0UX CtOiZO’^

io 7nzTgpiyy ^o y,^^ %

w, aę Tret-poix&, gza.?’// 

yiyoveLav otí H^s^í

; 7^^^.

^cłtt’ cw^l

~ y ^ ^
wg ę^nę /ay 
éu^ywoixg

8 0 ^

* 5

*

CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et dixit Iftaelad lofeph: Quanuis nunc morerer.iam confolatus eflem,poftquam vidi faciem tuam, quoniam adhuc tu viuis. 31 Erdixic 

lofeph fratribus fuis,& domui pains fui: Afcendam & nunciabo Pharaoni,dicamque ei: Fratresmei,& domus pains mei,qua? erar in terra Chanaá 
venerunt ad me: 34 Er funt viri palores onitim,quia poftéftores gregum fuerunr. Oues queque fuas, & bones, ¿komnia fuaadduxerunt.

33 Cumque vocauerit vos Pharao,& dixerit,Quod eft opus veftrum? 34 Dicens. Viri pofteilores gregum fuerunt ferui tuiab adoleicentiano- 
ftra vfque nunc,tam nos quam patres noftri,vthabitetis in terra Geien, quoniam abominantur ¿Egypui omnes paftores ouiunii

CAP. X LVI1.
ET venir lofeph, & nunciauit Pharaoni; & ait: Pater meus, & fratres mei, & ones eorum, & omnia qux habent, venerunt de terra Chanaan- & 

ipfi tlant in terra Gefen. * Extremos quoque fratrum fuorum tulit quinque viros.& conftiruitcoscoram Pharaone. 1 Dixítque 
Pnarao fratribus eius,Quod eft opus veftrum?& dixerunt Pharaoni: Pallores ouium fumus ferui tui,tam nos quam patres noftri. 4 Dixerunt*
que Pharaoni: Ad habitandum in terra venimus; quoniam non eft paftus ouibus feruorum tuorum,quia valida fames eft in terra Chanaan: & nunc 
quaefumus vt habitent ferui tui in terra Gefen. 1 Et ait Pharao ad lofeph, dicen s : Pater tuns & fratres tui venerunt ad te. 6 Terra
z£gypd coram te eft: in meliori loco terrae colloca patrem tuum, & fratres tuos, & habitent in terra Gefen . & fi cognofcis elle inter eos viros for- 
tes.conftitue eos principes pecorum meorum. 7 Et adduxir lofeph Iacob;patrem Iuum, & ftatuit eum coram Pharaone. & benedixit Iacob
Pharaoni. 8 Dixítque Pharao ad Iacob: Quot funt anní vita tux? 7 Et dixit Iacob ad Pharaonem.Anni vita; peregrinationis meę,
centum & triginta antii fimt.pauci & mäh' & non attiger unc víque ad dies virar patrum meorumin diebus peregrinationis fuse. " Benedixít
que Iacob Pharaoni, & egreflus eft a facie Pharaonis.
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u 5 lofeph verb patri & fratribus fuis dedit 
C poifefiionem in ^gypto in oprimo terra: lo

co Rameffes,vt praeceperat Pharao.
I 1 1 Er alebateos omnemque domum patris 

fui,probens cibaria fingulis.
I j ^ In toto enim orbe panis deerat: & oppref- 

Ierat fames terrain máxime ¿Egypti & Cha

naan.
14 5 Equibus omnem pecuniam congrega
D uit pro venditione frumenti, & intulit earn in 

zerarium Regis.
ii *Cumque defecifler emptoribus precium, 

venit cunda ^gyptus ad lofeph , dicens: Da 
nobis panes. quare morimur coram te defi
ciente pecunia?

r 6 1 Quibus ille refpondit.- Adducite pécora 
vefłra,& dabo vobis pro eis cibos, fiprecluin 
non habetis.

17 * Quae cum adduxiflent,dediteis alimen
ta pro equis, & ouibus, & bobus,& afinis:fu- 
ftenrauitque eos illo anno pro commutatio- 

ne pecorum.
1 » * Venerunt quoque anno fecundo, & di- 

xerunt ei: Non celamus domino noftro,qubd 
deficiente pecunia, pécora fimul defecerunr: 
necclam te eft, quod abíq; corporibus & ter
ra nihil habeamus.

1? * Cur ergo morimur te vidente ? & nos & 
E terra noliratuierimus. eme nos in feruirutein 

regiam5& prażbe feminine pereunte cultorc, 
redigatur terra in folitudinem.

1 o * Emit igitur lofeph omnem terrain jEgy- 
pri,vendentibus fingulis pofTeisiones fuas, 
pra: magnirudine famis: fubiecitque cam Pha 

raoni:
it * Et cundos populos eins a nouifsimis 

terminis vEgypti, vfque ad extremos fines e- 
ius:

i x * Prater terram Sacerdotum quae a re
ge tradita fuerat cis quibus & ftatuta ciba
ria ex horréis publicis praebebantur: & id- 
circo non funt compulfi venderc poflefsiones 
fuas.

DÚpiiÑ DUnn
1Myas 1’^51 NOD opoyap Nyasa syasaa’sppa orwp? NyaNą NipnN ^^ ann, mins nnmiaNnupnaWNi “ 

annb saña ^pn nN Nyap < bap mb Nonbi 15 : Nbąp mob «oponías ma ba mi minxnn ^01 ^v in 11
»1^1 NyaNa naawsaxana ba m ^pr opbi 1* :sasa nap ¡0¡yapa syasa Noyi ca’a^pn NyaNi Noy mbnisi
W|3;ąpa Nyaspicanyon Nyasp xana o’b^i 1J :Myaamab;xana ni ^pi» WM paar pa^a Nanoya papa syaspi 
pab IHN!parnunn ^py nosi 16 :Napą t^bę nN ^bapb moa Nobi Nonbsaban ap’áb ^pv nib’Naroba 
Hin mu.ąi say muai Nnńpioa Nonb ^pr pnbarm ^pp nibpmnn n; inwni 17 t Napą D’btp tax pinup 
una ¡p ’paa sb mblapsa Nrnun sn^a n’nibinNix’nn xnią spó^a 18 ' :wap xnwa pnnu baa xpnba paun Nnpnąi 
NanaN ejN ^pb moa nob 19 :NayaNi NamnąpnbN uian can^aNnw’N sbuiaa nib Na’yainuiNapa Cati pnbN 
jan 10 :alan Nh NynNimoa sbimui Nyaiaa anjnyaab pipy NayaNi Ninasanai Nonba Naynsmi Naninap Nayas ¿N 
nayN spy mi 11 :nyaab NyaN mni Nada pmby ^’¡ąn inNmbpnapa ’Nayouni ns nyaąbanxonNyaÑbamgol* 
pbąNinyaa oap jp NnonbNpbin nN paj Nb snonyaN unb 12 ' %n’ainayi ^a^p camp ’anpo napbñapo imp?

1FinyaN muni Nb ja by nyaapnbnnnpnpinm
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5 Et habitare feat fofeph patremfaum ¿^fa- %i 

tres fuos, ¿y dedit eispoffefttonem % í^rrá ^j- 

pti, in optima terra, /» terra ^Ramefe, fcutprace- 
pit Pharao. * Et triticum metiebaturfto- ** 
fephpatri & fiatribusfa.is, ^ ow«/ domuipatris 
fui, triticum per corpus.

STriticum autem non erat in omniterra. wad- i3 
luit enimfames a; aIde.defeat autem terra ^egy- 
pti, (> f^T4 Chanaan a fame.

5 Congregauit autem fofiph omne argentum quod1* 
inuentum eft in terra Jigypti ^ /» ierr^ Chanaan 
a tritico quodemerunt, ^triticum metiebatur eis: 
^ induxit lofeph omne argentum in domum Pha- 

raonis.

* %^ xAr&Koi ^ /W^ Tif TTdr^i cw^ ^ c?^ ^Ä- 

^o% earring) ^^ a^Zę KOLTcb^źow & ^w Myv^ov , c^ 

rw ßiÄTiw ^ w & TM yM pa^garttj z^W cray^t^g ^p^^.

* Et deficit omne argentum de terra JEgypti, i 
c^de terra Chanaan.Uenerunt autem omnes Aegy 

ptij adfifiphy dicentes : Da nobis panes. ^ ^w^re 

morimur coram te? deficit enim argetum nostrum.

Dixit autem illis lofiph ; Alerte pecora nse- i 
fira, ^ dabo naobispanes pro pecoribus asefiris^ 

deficit argentum.

5

6

5 Duxerunt autem pécora fuá adlofeph: ¿^ de- 

dit eis flofeph panes pro equis, & pro oalbas , ^ 

pro bobos , g/ pro afinis. & enutriuit eos in pan: - 
bus pro omnibus pecoribus eorum in anno ido.

5Egreflus eflautem annus ide, ^ venerunt adeu 

in anno fecundo,& dixerunt et: Neforte deleamur 

adomino noBro .flenim defecit argentum ,?> y«^- 
flantia, & pécora adte dominum noflrum, ¿^ «0« 
relidíum efl nobis coram domino noBro nifipropria

17

I8

corpus ^ terra noßra. * Ft ergo non moriamur r 5 
coram te, ^ f^rr^ deßoletur¿me nos ^ terram no
firum prop Ambus: g^ erimus ^7 nos ¿y terra no
fira ferui Pharaoni.da fimen}vtfeminemus:et ^vi - 
uamus^non moriamur^t terra non defiolabitur.

* Et emitfofiph omnem terram Aegyptioru Pha- 

raom.^endideruntenim Aegyptij terra fuam Pha- 
raoni.inualuit eorum fames ^  ̂fuit terraPharaoni.

* Etpopulum fubiecitfibiinfiruos, a nouifimis 
terminis nAegypti^ ^ 'vfque extremos: 5Prater 
terram Sacerdotum folum: no pofedit hane fofeph. 

in donatione enim dedit dona SacerdotibusPharao: 
^comedebant donationem quam dedit eis Tha- 
raopropter hoc non uendiderunt terram fuam.

20

21
22

6itern raí' oix® ím^ ¿zW^^ x^ ß^'
1 ) ł erTSg 3 cáx ^ oy ^  ̂M TM fn. of ^uj-c^ oKi^oę^ó- 

c^a.c^sÄ/TTg i) M yñ ctilü^ou^ ^ yw %&pouxp ^ra ^A^o^,

14 (nzo^yotíí 3 /owwepTretp y a/pfv^op ^ ¿Lipe^ &p yn ^-
iu^ou^ ó» yw ^^^k^ ^o-^u , OUM^^ ^ g- 

^% MS"« ^%;(c WTYTycĄjumá 7R%!/ ^ c^yv^ov %- W

i 5 O/XO^ (pöi^&. ^l/ J^iXlTTS. TTCLV T ct/pru^ov Mt TM? (ZÍ-

yu^ov^ Mt yii; ^^. Wop 3 ^rg; ^ aifuAoi r^; 

itodY^ Asfoy -rsę^oę m^Zp ctp^t^, ^ (Petri ^ra^oxop^u Metp 
TÍ0P (yy; C/XÄiÄ9(7T£ ^ T’c^yú^o^^.

Iff

I7

t M^g 3 a^^ (6)j-M(p, (p^gn $x^» ^^ ^ Ą^^ 

^/^ ^^ ¿Ti T&y XTlu.*toV ^UW , « C/KÄeÄ$/7Tg T ^íü^w.

* M^yay j ^ XT^ ^ rz^ę ^^-(c i^xe^ ow%

iW^ a^^eLvh. ray <7T7T6)^ %t)önr^ (Q^^eLTtov^ aV- 

7?' rw ßo^v,^ ctVTiT^oyay. ^ c^^pg^cy ¿wc^r & ^L 

$^ W^ TTCtVT to V TO)!/ X-rlujaV cÓW^ Ö TO C^^T^ C^«^.

' ¿ęwA$g 3T gr^ &xayo, $ «Ä^oy ^^ę ó^  ̂y gy 7Ziígr« 
7^ ^Típ to^ebi^ c«/^ &C.M T^Tg C/KT&t^6)^ >W ^ XV- 

&WU M^^y. ft’ ^ c/xAsAg^g f o^yug/oy, ^ ^ var^^oy^, 

6%fc.órg ry xv^oy Ń^ay, %^ varo AgAWew M^ 

gyoyr/oy Ox^ ^aX A T <choy ß^ 6M y« ^¿y.

f tyci %w ^w X^Sciya^ gy^noy ^v^w yw ip^«^ 

x^^ M^aę ^ 7^ y/^^&y ayrí ¿¿to«,6 gero^g^ 

M^og 6 M ^ri M^^ Tra^gę ^ ^^^.% an^ci, ¡ya ¿zzra- 

pM^^ ^^^^M ^Wovya^, ^r^ ^ gp^á)^- 

10 ergretf. f ^ C/XT^^ iWiiip tvolctcv» rlujylfjj ray ¿xi- 

yj^^iy ^tya/po M . cbr^ov^ yi (J) ouyvyrLoi vLuu yl&u ouj-

I8

I?

11

TtoV ?^ Qat^to. młt^wc^ ^^ o Ä^ao^ ^ ś^g^ M yw 

75Í (pd^w.

1 %^ ^y A^oy x^^yA&mz^ ^^ «; Tra^iZ^aV ^p^y 

o^y ctiyu^^u,^ gw; rwy oc%gwy"
t %a&%rwę ^ray «s^^ p,ovov.gy% ¿Krn^^ 7^-

T^ iWn^bÍOT y) s^xí ^^  ̂% ispeen Octeto, ^ 

Midioy r^ Mny^ o^xoy azjatę ^^¿ - cha Oro ^ a- 

TT^oy^ T^ 7/^ oiwafy.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
“ Et collocauit lofeph patrem fuum & fratres fuos,& dedit eis pofteffionem in terra AEgypti in meliori loco terra: , in rerra Rameftes, ficut 

prxceperat Pharao. “ Etalebat lofeph patrem fuum.Sc fratres fuos, & omnem dotnum patas fui,probens panera insta famiham vniuf-
cuiufque. ” Ñeque erat panis in vniuería terra ; quoniam prxualuerat fames nimis: Sc deficiebat populus terra? vEgypti;Scpopulustetrae
Chanaan propter famem. 14 Et congregauitlofeph argentum quodinuentum elfin terra /Egypti, Sc in terra Chanaan pro frumen
to quod rpfiemebant, Sc intulit lofephargentum in domum Pharaonis. "1 Confumatum que eft argentum de terra /Egypti & de
terra Chanaan: & venerunt omnes /Egyptij adlofeph,dicentes:Da nobis panem, cur moriemur coram te,cum confumatum fitargen rum/

16 Dixítque lofeph: Afferte pecora veftra: & dabo vobis frumentum pro pecoribus veftris, fi argentum confumatum eft. ‘7 Adduxerunt- 
que pecora fua ad lofeph, & dedit eis lofeph panem pro equis, & pro pecoribus ouium, Sc pro bobus, & afinis : & alebat eos pane ipío anno pro v- 
niuerfis pecoribus fuis. 18 Et completas eft annus ille,& venerunt ad cum in fecundo anno,arque dixerunt ei: Non celauimus quic- 
quamdominonoftro,cum defecitargentum; pecoraquoque adduximus addominum noftrum, Sc nihil remaner coram domino noftro, nifi corpo
ra noftra Sc terra noftra. ” Quare moriemur coram te, tamnos quam terra noftra? eme nos & terrain noftram pro pane : Sc erimus 
nos & terra noftra feruientes Pharaoni.' Sc pruebe fémina,& viuemus,& non moriemur; Sc terra non defolabitur.

Emitque lofeph omnem terram ¿Egypti Pharaoni: quoniam vendiderunt vnufquifqueyEgyptiorum agrura fuum,quia pratualebat Hiper eos 
fames: Sc fuit terra Pharaoni. 11 Populum autem tranftulit de ciuitate in ciuiratem,a finibus termini ^gypti>vfque ad extremum eius.

*1 Sed terram Sacerdotum non emit:quoniam portio dabatur Sacerdotibus a Pharaone,& comedebant pottionem fuam,quam dabateis Pha
rao ; proptereá non vendiderunt terras fuas. p
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■3 * Dixit ergo lofeph ad populos; En vtcerni- 
tis & vos, & terram veftram Pharao poflidet. 

14 accipite fémina, & ferite agros/ vt fruges ha
bere pofsitis. Quintam partem regidabitis;, 

quatuor reliquas permitto vobis in femente, 
15 & in cibum familiis& liberis vellris.'Qui re- 

Íponderunt : Salus noftra in manu rua elt. re- 
fpiciat nos tantum dominus nofłer,& lęti fer- 

^uiemus regi/Ex eo tempore vfque in praefen- 
te die,in vniuerfa terra Ägypti regibus quin
ta pars foluitur: & faćtum eflquafi in legem; 
abíque terra Sacerdotali, quę libera ab hac co 

^ditione fuit. ^Habirauitergo Ifrael in /Egy- 
G pto.id ell,in terra Geffen: & poflediteam;au- 
%8ćlufqueefl & multiplicatus nimis/Et vixitin 

ea decem &feptem annis.Fadtiquelunt omnes 
dies vita: illius, centum quadraginta Íeptem 

19 annorum. 5 Cumque appropinquate cer- 
neret diem mortis eius, vocaurt filium fuum 
lofeph, & dixit ad cum: Si inueni gratiamin su.!«.,, 
con fpećtu tuo, pone manum tuam Tub femo
rc meo ;& facies mihi mifericordiam & veri- 

30 tate,vtnon fepelias me in ^gypto: sSed dor- 
miam cum patribus meis:& auferas me de ter 
ra hac,codaíq;in fepulchro maioru meorum. 
Cui refpondit lofeph : Ego faciam quod iuf- Su.s5.a, 

3 I filii. 5 Et ilie:lura ergo, inquit,mihi. Quo iu 
rante, adorauit Ifrael Dominum, couerfus ad 
lećłulicaput. CAP. XLviii.

1 TT^Íta9ue tranfaćlis,nunciatum elllofeph 
A JLlqudd aegrorarer pater fuus. qui affumptis 

duobus filiis Manaffe & Ephraim,ire perrexit.
i * Didtumque eft feni, Ecce illius fuus lofeph 
venit ad te. Quiconforratus,feditin lećluio.

3 s Et ingreflo ad fe lofeph,air: Deus omnipo 
tens apparuit mihi in Luza, qua; ell in terra

4 Chanaan : benedixitq- mihi; *Et ait; Ego te au 
gebo & multiplicado j & faciam te in turbas 
populorum.daboque tibiterrain hanc, & Ie- 
mini tuo poll te in poflefsionem Íempirerná.

$ 5 Duo ergo filij tui,qui nati funt tibi in 
terra zEgypti, ante quam hue venirem ad te, 
meicrunt,Ephraim & Manaffes.-ficut Ruben

B & Symeon reputabuntur mihi.

Di?p:ix amn

nos] 15
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5 Dixit autem joßpb JEgpptiú : Ecceemi ^ds^13 
^ terram veßram bodie Pharaoni accipite Vobis 

jemina^ effeminate terram. 5 Et erunt *4 
germina cius^ef dabitis quintam partem Tharao- 

ni.at quatuor partes erunt Vobisipßs in fernenter- 
ra, & i» cibum wbis. ^ omnibus qui in domibus 

veilris.1 Etdixerunt’.Saluaftinos:inue-^ 

»7\
1) ATTE 

r/ty yIw Ł

nimtssgratiam coram domino noßro-,& erimusfer- 
ui Pharaoni. * Et pofuit eis lofeph in pracep- 16 
turn <"ufque in diem hanc fuper terram Aegypti, Pha 
raoni dare quintampartem:abfque terra Sacerdo- 
tumfilumj qua nonfuit f Pharaoni.

* Habitauit autem Ifrael in terra <>Aegypti in 17 
terra Gefem: O habuerunt hereditates in eat ¿y 

auPłifunt ^ multiplicatifunt walde.
* Dixit autem Iacob in terra cAegypti decern fe- 18 

ptem annis. ^ fuerunt dies Iacob annorum "vital 
eiuss centum quadraginta feptem anni.

* Appropinquauerunt autem dies Ifraelrutmo-15 
rerePur: ¿y <~uocauit filium fuum fofeph: 02 ait il

li; Siinuenigratiam coram tefuppone manum tuam 
fub femare meo : ^ facies fuper me mifericordiam 
^rueritatem ,rut non fepelias me in <¡Aegypto.

* Sed dormiam cum patribus meis: ^ auferes 50 

me ex ^egypto  ̂& fepelies me in fepultura eorum. 
Ille autem dixit: Ego faciam fecundum verbum tuu.

4 Ait autem fill : 'fura mihi. ^ iurauit ei. ^ }1 

adorauit Ifrael fuper fummitatem wirga eins.

CAP. XLVIII.
pa Affum efl autem poft nyer bä hac ^ nuncíatum 

eßJoseph, quod pater tuns turbatur.Et aflumes 

duos flhos fluosfecum, ¿Manaffem ^ Ephraimpoe- 

nit ad Iacob. * J^ndatum eflautem Iacobfli- 

I

2
centeS'. Eccefiliustuns lofeph venit adte.& canfor 
tainsffraelfeditfuper leEium. 4 Et alt ^acobfo- 

feph:Deus apparuitmihi in Lu^a in terra Chanaan; 

^ benedixit mihi: 5 Et dixit mihi: Ecce ego au- 

gebote^ multiplicabo te, ^ faciam te in congre

gacionesgentium: ^dabo tibi terramhanc,  ̂fe- 

minituo poßtefin poffeßionem fempiternam.

4 C^unc ergo duo filq tui, qui nati funt tibi in 

3

4

terra, <Megypti} ante quam ego wentrem adte in Ae- 

gyptumyneifont, Ephraim ¿y Manaffe: ßcut Ru

ben & Symeon erunt mihi.

9(¿wow ^ %azy^^ ,^w xgx^aaf Ł/2^ , ^) 

i^a"Y)^^v 7^ epo^oud. Aa^rg gay% apgpaa- 
’•^^azra^Ti tIw ^y, f ^ggy^ ^' ^y^ua^ aJ- 

TM^ 6¿OTéTiT TTS^TT^ /ag^^ 7ZJ ^Cć^& 1 9TEarapa

¿usp« S^CM y^7y cufloię els azr^ct tą y^^elę ßpatjiv y.a7y, 
15 ^ %atn ^^ & ^^ orxo^vp^. tfcetTTM/, (rśowotę fyzoię,

^y^p ^a.^y C'VMTIOV 'SJ XU^OUM^J^f, (c g’cGag^a 7^^^ 

^ ^ ^ Cß^aa. 6 gS-g'S a^^ Z&(TM(^ ^ rw^fa^a, g^^

TM? M^g^? TCLUTńę c% TZw ^Zai az^y^y 7Zs) ^^^^ ^>^- 
TT^OUM, ^g^ T^y«; r^ Zgpg^y ^oy, ^ Gy% ^^ 0a- 

17 g^^ 1xarawg o Zo^a^Aey ^n aZiv^ov Ä y^c Íg-
tr^- ^ ¿xA^^yo^wG^ 5^ ^^.^ ^{^^ 6 g^M- 

%: ^^G^^^; * syrg^o-g 9Zax^^&yĄ aZly'^

¿’ExaETia sw. (cg^oy^ a/ M^g^ Zax¿^ 6y3auT<5y ryję ^^ 

is a^^a^y Tiora/paxov^TT^t gw. 1 M}^cay 9 aZłi- 
^g^ ío^M A W^^^«y , ^ ¿xaAgerc» 7°y yoy ct^i«- 

(TYitp^ syroy cum^et ^^xa. ^dg/y eyaWnay Gw,Vetrov 7My 
^ ^ & ^\  ̂^w^y ^, & TTcińC&s s/g^g gAg^os-v- 

yZw ^ ^A'^fi^ W^w Sa^/CM^g ey aZm/^.
50 * aMa x^^^YiG  ̂^ T^y ^Tg^y ax^ ^ag ^g

^aZyw^u^ Öa^«; ^g ey 7^ ra^ awafy.09 wroy, gyá) 

7ro^j% ^ y p^aa &.

51 * fZ^g 9 aW,0^070y  ̂. ^ ^aorcy cW, ^ r^iTE-

xay)i(rcy Zo^wA 0%' y ax^y ^pa^ov aw^.

1 * g^^ 9^ Ta p^a^ ta%,(c a^^A» T^Z^rn^ 
071o^g & gy%A%.(c ayaAa^y dv ¿yo ^ eMp^ 

Ś^% roy ^^aemi ^ yy g^^/A^ r^jax^.

Ł aTW^Ałi 9 tJictxtoß^'yomsJSov 0 yo; Gy Z&yrnp gg- 

^greq ^; erg. ^ gy^^g Zc^nA W^cy  ̂'rao 

xA^Zw.

3 ł 6 gz^eyiax^ ^ Z^irM^ , o ^go^ ^^ ^03 gy Apy^a gy 

yn ^ayaay^ ¿b’As^erg ^ag’

4 * %(/eZ%-g ^ao^z^j gíyav^ay íy (Tg, % ^ ^vy^irg,^ 7roin-

^eg «; ^a^ia^g^y^y, ^ ^7% & rZa) yZw raurZw, (c 
^anigpuXTiGy /^eg.^ zara^zgny aiávioy.

3 1 yJy ¿y ^ ^yo yoí Gy, ^ ^uo^oí Gigy^w aZyy 77 ^y,'

^o ^i^5 sA$«y ^o? eg «; aZ^TT^g^oiajiy, g^^ ^a (c 

jaaya&TM,^ py^Zw 6 ay^g^y g Gyr^ a0f.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1 Q.
' 41 Dixítque lofeph populo.-Ecce emi vos hodie & terram veftram Pharaoni: ecce do vobis fementem,& íéminabitis terram. 44 Et eritcum 

produxerit frućhis.dabitis quintam partem Pharaoni: quatuor autem partes eruntvobis in fernentem agrorum,& vtcomedatis vos & homines do- 
mus veftra:,& in cibum familiar veftrae. 4' Et dixerunt: Viuificafti nos: inuenimus gratiam in oculis domini noEri,& erimus ferui Pharaoni.

44 Et pofuit illud lofeph in ftatutum víque in przfentem diem fuper terram zEgypti, quod darent quintara partera Pharaoni. fola enim terra Sa- 
cerdotum non fuit Pharaoni. 47 Habitauirque Ifrael in terra /Egyptian terra Gellen : & polle derunteam: & raultiplicari funt, & creuerunt nimfs. 

4" Vixirque Iacob in terra /Egypti decern & feptem annis. & fuerunt dies annorum vita Iacob,centum & quadraginta & Íeptem anni. 48 Etap
propinquauerunt dies Ifrael vt moreretur: & vocauit filium fuum lofeph , & dixit ei ; Si inueni nunc gratiam in oculis ruis,pone,obleero, manti tn 
tuam fub femore meo,& facies mecum mifericordiam & veritatem; ne fepelias me,obleero,in vEgypto. 3° Et dormiam cum patribus iritis: & au- 
feres me de /Egypto,& fepelies me in fepulchris eorum. Et dixit.Ego faciam fecundum verbum mum. 31 Et dixit; Iura mihi. & nirauitci. &.ad- 
orauit Ifrael fuper caput lećtuli. cap. xlvIII.
ET faftum eft poft verba ha:c,& dićtum eftad lofeph: Ecce pater tuus iacetinhrmus: & tulitduos filios fuos fecum, Manaften & Ephraim.

4 Et nunciatura eft Iacob,arque dictum eft ei: Ecce filius tuus lofeph venitad te. & confortatus eft Ifrael: & (edit in lećlulo.
3 Et dixit Iacob ad lofeph; Deus omnipotens apparuit mihi in Luza in terra Chanaan,& benedixit mihi; 4 Et dixit ad me : Ecceerro 

multiplicabo te, & crefiere te faciam; & ponam te in congregationem tribuum: & dabo terram hanc & filiis tuis poft te in pofteftionc m aerernam^
’ Etnunc duo filij tui Ephraim & Manatíes,qui nati funt tibi in terra /Egypti,antequam venirem ad te in /Egyptum , mei erunt.' ficut Ruben 

& Symeon erunt coram me.
P 4



iy% w na n^bHD nao GENESIS. TranflatiB.Híerony. lofe^b.

% ^ ^ cinnON m^rr-i^K ^m * • 

9^3.3 'W] 4 : anbny ixnp^ amnx ay 7 

^nyą uga yią f^ip ynxabrh^g.nnp y^ 

rn^^ yy ay rnypxirmmax xah fi« 

yamx bxyywi 5 : anb nń s^in* 

if^-bx^pr npxn 4 : mbx-m npxn^pr 

mnp näxn “n ambxó-}nrnyx an ya 

^^ napbxny^ y^i4 :cay xifxM3-

nnS wn rb>^ czh x ^n n'xnb bai^ xb 

rnkn ^pr -b x bxny9 yx!i 8 : anb pony -- 

EM ambx mx nxnn mini m^s xb ^ya

raya?p an«qprM^n * :^rm«“ 

bnyymx ^pr npn 4 : myx rax? mnyn 1 3 

nwa-mxi bxny? bxyyp irny ana^mx 

nbyn4 , : rSx yan bxny? ppm ibKöya ^ 

Mini anax ^xy^ nwn 1to-nn Sxnip^ 

-mx^^ rn^ą a ^xy^ i^xntymxin^n 

naxy ^pi^mx ypn4 :mąpn n^p >3rm15

pńri Dnnpx raa? max i^nnn n^x amSxn

:njnarn-^ ni^p fix n^nafSxn 

bnymrix ^ yf^n mx bx^n pxhpn 4 % 

anbinn pr^n onyx max D^i my ana xnpn 

-19 rax rn^^^a nor Man 4 : nxnanpa 17

T3N-12 30^’1 iy’^3 WOH?N ^-^ 12’0’

: n^ąo tyKT1^ D’lgx-^nSys nnün’onS 

-tian r-rpa ’ax p-^1’3N-$N ^oi’nokn * " 

TOK»!rax wan‘ :W^n-Śi? aj’ü’ Q’ty ■*

-asi a^b-mm^ Min-aamfr ha ^rr 

Hin’ 137111 1200 W ^ 1’HK D71K17352 X1M 

:canin^Sp

6 5 Religues autem quos genueris pofteos, 
tui erunt : & nomine fratrum fuorum voca- 

7 buntur in pofteisionibus fuis. 5 Mihi enim 

guando veniebam.de Mefopotamia, mortua 
ch Rachel in terra Chanaan,in ipio itinere.e- 
ratgue vernum tempus:& ingrediebar Ephra 
tam^ & fepeliuieam iuxta viam Ephratsezguse 

s alio nomine appellatur Bethleem. ^Videns 
autem Elios eius, dixit adeum: Qui funt ifti? 
9s Refpondit,Filij mei funt, quos donauit 
mihi Deus in hoc loco. Adduc, inquit,eos ad 

i°me,& benedicam illis. * Gculi enim Ifrael 

caligabant prae nimia fenećłute,& clare vide- 
C re non poterat.Applicitosque adfe,deofcula- 
1 1 tus & circum plexus eos, * Dixit ad Illium 

fuum:Non fum fraudatus afpećłutuo: infu-
11 per often dit mihi Deus fernen tuum. * Cúm- 

gue tuliftet eos lofeph de gremio patris, ado^ 
1 3 rauit pronus in terram. * Et pofuit Ephraim 

ad dexteram íuam,ideft,ad finiftra Ifrael. Ma 
naften verb in finiftra fua, ad dexteram fcilicet 

^patris: applicuítque ambos ad eum. *Qui ex^ 
tendensmanum dexteram,pofuit fuper caput 
Ephraim iunioris fratris- finiftram autem füg 
caput Manafle,qui maior natu erat, commu- 

15 tans manus.*Benedixítq- Iacob lofeph: & ait: 
Deus in cuius confpećtu ambulauerut patres 
mei Abraam & Ifaac, Deus qui pafcitme ab 

16 adolefcentia mea ví^ in praftente diem: $An
gelus qui emit me de cuAis malis , benedicat 
pueris iftis:&inuocetur fupereosnomemeu, 

nomina quoque patrum meorum Abraam & 
Ifaac;& crefcant in multitudinem flip terram.

1 7 4 Videos autem lofeph quod pofuifiet pater 
fuus dexteram manum fuper caput Ephraim, 

D grauiter accepit.& apprehenfam manum pa
tris,leuare conatus eft de capite Ephraí,& traf 

i 8 ferre fuper caput Manaffe. * Dixítq ^ ad parré: 
Non ita conuenit,pater:quia hie eft primoge 
nitus. pone dexteram tuam fuper caput eius.

I s s Qui renuens, ait: Scio, fili mi,icio: & ifte 
quippe erit in 'populos, & multiplicabitur: 
fed frater eius iunior maior erit illo: & fernen 
illius crefeet in gentes.
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* Atpofteri,quos venueris poft h^c,tui erunt. in 

nomine ftatrum ftuorumpvocabuntur in illorum bce- 

reditatthus. . 5 Ego autem quando veniebam 

de Meßpotamia Syria,mortua eß Kachelmater tua 

in terra Chanaan, appropinquate meftcundum Hip 

podromum chabratha terra,ante quam menirem &- 
phrata: ¿^ ßpeliui cam illicjn via Hippodromidp- 

ßeß Bethleem.
5 widens autem JftaelftliosJoftph, dixit, Qua 

ifti? * Dixit autem Joftph patriftuo;Fity mei 

ftint, quos dedit mihi Deushie. Et ait Iacob; Ad- 

duc mihi eos, mt benedicam eis.

* Et filij quos genueris poft eos,tui erunt: in nomine fratrum fuorum vocabuntur in pofleflionibus fuis. 7 Etcum ego ve- 
niflem de Mefopotamia,mortuaeft Rachel in terra Chanaan in via,cum adhue eflet fpatium terra^vtingrederer in Ephraram.-& fepeliui cam in via 
Ephrata,qu% eft Bethleem. 8 Er vidit Ifrael filios lofeph,& dixit: Qui funt ifti? ' Et dixit lofeph ad patrem fuum: 
Filij mei funt,quos dedit mihi Deus hic. Et ait: Applica,obfecro,eos adme,vtbenedicam eis. ” Oculi autem Ifrael grauati erant 
prze fenećtute; & non poterat videre. & applicauit eos ad eum, & ofculatus eft eos, & amplexatus eft eos. Dixitqne I Crael ad 
lofeph: Nunquam putaui videre faciemmam: & ecce oftendit mihi Deus etiam filios tuos. 11 Er eduxit eos lofeph a facie eius. & 
adorauit pronus in terrain. 13 Ettulitlofephambos,Ephraim in dextera fua ad finiftram Ifrael;& Manaflen in finiftraeius ad dexte
ram Ifrael: & applicauiteos adeum. lł Et tetendit Ifrael dexteram fuam,& pofuit earn fuper caput Ephraim, qui eratiunior, & fi
niftram fuam fuper caput Manalle: docuit manus fuas,quanuis Manatíes erar primogenitus. “ Et benedixit lofeph, & ait: Deus 
in cuius confpe äu feruierunt patres mei Abraam & Ifäac.Deus qui pauit me a nanuitate mea vfque in diem banc: 16 Angelus qui 
eruit me ab omni malo,benedicat pueris: & inuocetur in eis nomen meum,& nomen patrum meorum Abraham & Ifaac, & quafi pitees malis mul- 
tiplicentur inter filios hominum fuper terra. 17 Et viditlofeph quod pofuit pater fuus dexteram fuam fuper caput Ephraim, & 
ditplicuitin oculis fuis: & fuftulic manum patris fui,vtamoueret earn de capite Ephraim,vt ponerct earn fuper caput Manafte.

18 Et ait lofeph patri fuo; Non ita decet,pater mi: hic enim eft primogenitus; pone dexteram tuam fuper caput eius.
” Et noluir pater fuus. & ait: Scio, fili mi, fcio : ipfe quippe erit in populum, & etiam ipfe multiplicabitur, fed Hater eius iunior multiplicabi- 

tur magis quam ille,& filij fuierunt dominantes in populis.

6

7

8

9

3 <¡At oculi Ifraelgrauati fuerant prxfeneffute, 10 
¿r wo« gotorat videre. ^ applicuitidos ad eum:ei 
ofculatM eßeos, ^circumplexusefieos.

3 Etait Jfraeladfofeph : Eccefacie tua nonfum 11 

priuatus; ^ ecce oslendit mihi Deus & Jemen 
tuum. 5 St eduxit eos lofeph agembus eius, et 11 
adorauer unt eum in faciem fuper terram.

3 Accipiensautem Jofeph duos filiosfuos,ipfum 13 
quidemSphraim in dexterafua, a finißrüautem ff- 
raef at Manaffe inßnißra, ádextris autem ffrael^ 
¿yapplicuit idos el. * Extendensautem Ifrael 14 
manum dexteram , impofuit fuper caput Ephraim-, 
hic autem erat iunior: etfinißram fuper caput Ma- 
naffe,commutansmanus. s Eibenedixiteis: 15 
^azi: Dem cut placuerunt patres mei in conffeEfu 
eius,zAbraam fr ffaac,Deus qui pafcit me a iuuen 
tutemea^bque in diem bane : 6 ^Angelus 16 
qui liberauit me ex omnibusmalisfenedicat  pueros 

isios.^ inuocabitur fuper eos nomen meum,et no
men patrum meorum eAbraam & ffaac3 ¿9" multi- 

plicentur in multitudinem multamfuper terram.

3 Widens autem jofeph quia iniecit pater ma- 17 
num fuam dexteram fuper caput Ephraim, ^rawe 
illi vifum eß: ^ apprebendit  jofeph manum patris 
fui, Ti auferret cam de capite Ephraim fuper caput 
¿Manaffe. 5 Dixit autem Jofeph patrifro: 11 
Non fie,pater: hie enim primogenitus: impone dex

ter am tuam fuper caput eius.
3 Et non <-uoluit : fed dixit: Scio, fill, fcio : ip-^ 

Je erzí in populum, &ipfe exaltabitur.fedfrater e- 
zm iunior maior idoerit,& femen eius erit in mul-

* . * & o sy(oya.}a.a.v ^m^^ ray^,^/ g^oŁf. &^zW 

ópápta 7? TWach A^yy ot%fy xAM^M(oyTaf gy %ml^vgúv zAn
7 ^g. * g^á)9 Mywa M^ptZty 6% pyg^Tro^ptiag rüg m

gzag, aTTg^ay^a^MÄ ^ ptM7M^ (yy gy ^n ^ay aay, g ^¿pyT^g 

^ov x^ ry iTTTToĄ^^y ^a^^a tmg yig, r^ ^ J gA^oy 

í^^da. 6 xarapy^a auTZa) ¿^a, gy Tii oĄ^JiTr^oĄ^-

8^oy. a^TM ^^S-Agg^. * ^yo ¿o^MA c%'yygi&)-

5 0"M^.«7rg,nygg y^^ f «yrs 9 m^ 7^ yrar^ áu^^í 

ptx o<rw,yg g^xg pto/ o ^gog cyTat^a. z«7rop (az&)^, ^^o~-

10 ayafg pto/ ay c%-,¡ya ^Agyi^ ay^y;'. . 4 @ ^ o^- 

S-aAptot (j^MAg^apay^J^/u Xro' ^Jy^yg,  ̂GW Wy- 

ya^ ßAg^y . %^ M^o-op ayu^ir ^^^ ay^y • )(g() g^AMo-ep

1r ayc^r.^ c^gAa^ep ay^^ . 4 aw^ Jo-^MA r^g
(A(TM^),^oy 7°J.-37eg a-wroy & GW ^p^Zty, iĄy g^^

1 1ptoí o'Sgog£Tayg^aa ^y . 6^ya ayc^r <&- 

cm^ Xro' TW yoyar^y at^, %^ ^r^creuMJ^cfAi owraf c%'

1 5 «-aO^Troy 0%' nig yig. * Aa^w 9 (¿wa-»^ csv¿yo yyg

ay^Ty p^u gepupt eVri) ^^aay^, X^g-g^w 9 /cr^-

14 MA, Ty 9 p^^aarM gy TM ^/g-g^a, ox Ąg^w Ąg ^aMA, 
6M^crey ayc^ir aynX f oz?ayag 9(trg^MA TLw^- 

^^ ¿g^ay^TTg^zey &' ?Za zg^aA^Jg0^/a,cw9

is lujo yg&Tg^^',^ T^ X^g^y ¿%'r/o; zg^aA/w ^aya^ 

G^, eVa/Aa^ag rag ^gag" * ^ ^Asyzrey aynig. ^a) «- 

Trey,ó Sgög w ^JM^g^cray © Trarg^gg pz.« ey^oy aW,a^a-

16 apt i^aaz,o ßgogo ^g^ypeg ox ygo^^gpz« g^g^g^ag-

^g Tätig ' 16 a^A^ ó pyjap^og ptg oxTrayTW ray za- 

xw^ApyM^^ ^ Tratwa 70%. (c o^xAm^Vs) gTE’ ay^^ 

^ oyoptaptoy , ^a) f oyopta TW ^argpw pty , a^^ a^a ^ 

i^aax, ^ ^M^ayS^MG^y og ^AMS(^ TroAy 0% ' nig ^íig.

1 7 * (Ąw 9 (&0"M^,077 gyrg^aAepo /rar^rZey ^^ ay-

^TZa; Ąg^ay o%'rZty zg^aAZa g^papa, /Sapy atW xa- 

Tg^ay«, ^ a^gAa^g^ í«^^ nig^^ W^ar^g at^a- 

^gAMy ayTZaXn rüg xg^aAüg g^papa ¿%' TZai xg^aAMy

,s pto^aoni. f M7Tg 9 iWii^) 7^ 7raTg>t aW, oy^oyrag 

Trarg^ ewr ^ 0 ^i^z©-" gyrí^gg T^y^g^ay ^oy gyri Try

19 zg^aAZa) «W, * ^GW M^sAMo-ey. a/A'^ep, oT-

Ąa rgzyoy, o^a. ay^g gg-aj dg Aaoy,^ ayyg y^Swo-glaf 

a^o a^gA^og at^o yg^rggog pteí^y at^gg-af,^ Ta^gp- 

pta ay^gg-at «g ^M^©" g.9-yw.titudmemgentium.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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TaK^NT^.?’^^  ̂ * 

onaynxawńg^ «?d^k?^’

no ’3JN nan sDi^bübNiy’noN»i 4 

rr^ “^ 3^1 ™p^ =’n7N n»ni

’nnp7 wTnN-%insnawp »nna’axi 4 -- 

:W?TOWTP

io * Benedixitque eis in tempore illo,dicens: 

In te benedicetur Ifrael, arque dicetur: Fa- 
ciat tibi Deus ficut Epliraim,& ficut Ma- 
naße. conftituitque Ephraim ante Manaf

fen .
1 x 6 Et aitad lofeph filium fuum:En egomo 

riot: &erit Deus vobifcum, reducetque vos 

ad terram patrum veftrorum.
11 5 Do tibi partem vnam extra fratres tuos, 

quam tuli de manu Ammorraei in gladio & 

arcu meo.

TDX’1 W^ %b^ *

n^nx?odox xipn^x nx b^ ri“i»3XiiBpxn 

:corn
T-

yw-^ ^dps?’^won*

nxw in; ^x n^xm’nanrófíaajaixa * ¡

w^s ^wo ^by 9 anin^x b^bą ins s ♦ 

: n^ ^ n^n

: anmaao roots 1 =

Di7p)iN num 
iD^i 11 in^oDipoiwniptąin^pąiD^attt^t  ̂ 10
win phn ^n»3rp. NJxi11 :parnaxyixh psęi»o» ¡onypi '1'1Nietowintxą xas xn ¿¡DithSxnfo»

DO :’niyani nxijoxi Kitą n^^i^nx Sy
iwąanx 1 : x»oit ^103 pan»yiyti n’paSpnxiiwąnx 10x^11^5 apyixipi 1
rr/pnxnSnaDtoStmni^^Stspn^ :p3i3.xSxnto^^
n’aSxnptSD tix aDtn xSimtpSjn xntjnx xSDi^^ 4 i xmaboi xnpna xniiaą
^pnpi3ninjHx3pn3apn3arnxnhpy0D 5 : KnptSo tiąt^Sxnhnx ¡tpą^ax tasują
lynnpnnwnaihDp^DppH’nnptixtiptja :̂xiiag 
paint 8 j Sxit^a p^iaxi apy^ pat^ax x^p tnx¡innomi ^’pn nx ¡intrnot^ 7 :nx^o nw
^91^3 hx^oS palpo pnt^ąip hip ¡timo ¡int^x^ pi^ant -¡353 SysSy ^pną ^r ^nx ¡i-pt ^^a xntąn3 xS1xyiix nx 
xnx3 ^pną n^ nut xnptSo ^woj tła xSąp ¡tintix niint n’ano xabo xann’xaiosi x^a xnt pobtf 9 1qiax

* nu^iyimi iabo n'h x^

co^npa ^pa xan^x onoa 5

DEiai y’S: lanm baxa »a naa ann-S^

CAÍ X1Í X»

:W lipy 

gp^N mmípp c onnpyiij ’sbaxni« 8 7 

:ŚNW’3 Ds»axi 3pyy 

nnnip? ^  ̂jpją ^ ^t ^nrnnx nim’ 8 • 
..........................................................................: T?*^^ 

ran pis m»^»33 arw mim» rnma *

í y yOcauit autem lácób filios filos, & ait cis: 
A. V Congregamini, vtannunciem quę ventu

ra funt vobis in diebus nouiflimis.
i 4 Congregamini,¿k: audite,filij Iacob- au
dite Ifrael patrem veftrum:

3 * Ruben primogenitus meus: Tu fortitu- 
domea 5 & principium doloris mei.prior in 
donis,maior in imperio.

4 4 Effufus es ficut aqua. non creícas, quia 
afcendifti cubile patris tui, & maculafli fira- 

tum eius.
5 4 Symeon & Leui fratres vafa iniquitatis 
bellantia.

í 4 In confilium eorum non veniat anima 
mea, & in coetuillorum non fit gloria mea: 
quia in furore fuo occideruntvirum,& in vo
luntate íua fuffoderunt murum.

7 4 Maledidus furor eorum, quia pertinaz 
& indignatio eorum, quia dura, diuidam eos 
in Iacob, & di fpergam eos in Ifrael.

8 4 luda, te laudabunt fratres tui. Manus 
tuse in ceruicibus inimicorum tuorum: ado- 

Brabunt te filij patris tui.
^4 Gatulus leonis luda. Ad prsedam,fili 
mi, afcendifti : requiefeens accubuifti vt 
leo, & quafilesena: quis fufeitabiteum?
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* Symeon 6

* In coußhüeorum nonrveniat animamea, 
in coetu iUorum non contendant iecora mea: qui 

furore fuo interfecerunt homines, g^ in concu 

centia fua fubneruauerunt taurum.

5MalediIIus furor eorum,»MM pertinaz:
7

*r4eorum¡quid v.
ł ?

* í. ¿Manus

W?

own8
8

tuorum.

i. exgermine 3filimi^fc 5
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et benedixiteis in die illa,dicens: In te benedicetur Ifrael,dicens:Ponatte Deus dent Ephraim,& ficut Manaren : &pohuc Ephraim an

te Manaflen. 11 Dixitque Ifraelad Ioíeph: Ecce ego morior: & eritverbum Domini in adiutorium veftrum,& reducer vos in rerram pa
trum veftrorum. 11 Ego autem do tibi partem vnam pracipuam fuper fratres tuos , quam tuli de manu Amorrsi oratione mea & depre- 
catione mea»

C A P. X 1I X.
ET vocauit Iacob filios fuos,&ait:Congregamini, & nunciabo vobis quae vobis euenient in fine dierum. 1 Congregamini, & audite

filij Iacob,& fufcipite doćlrinam ab Ifrael patre veftro- 3 Ruben primogenitus meus es tu, robur meum & principium fortitudinis
mex: tu accepturus eras partes tres,primogenituram fcilicet,& facerdotium,& regnum. 4 Sed quia fecutus es voluntarem tuam, ficut aqua
cffufa,non proficies.neque accipies portionem fuperexcrefcentem:quoniam aicendidi cubile parris tui; tunc, fili mi,violafti, quando afcendifti Ara- 
tum meum. 1 Symeon & Leui fratres,viri fortidimi in terra peregrinationis fus fecerunt fortitudinem. 6 In fecreto eorum non
fuit anima mea,& in congregatione eorum non conueniat gloria mea; quoniam in furore fuo occiderunt occifionem, & in voluntate fua fuffoderut 
murum inimicorum. 7 Malediflus fit furor eorum,quoniam fortis; & ira eorum, quia dura, diuidam eos in Iacob, & difpergam eos in
Ifrael. 8 luda laudabo te,& non es confufus: te laudabunt fratres tui. Manus tua prsualebit contrainimicos tuos .divergentor ho-
ftes tui; conuertentur retrorfum in confpećtutuo,& praeuenient falutantes te filij patris tui. 1 Dominium erit eiin principio ; fed in fine
magnificabitur regnum domus Iuda:quoniam de indicio mortis,fili mi,animam tuam abftulifti, requieicet, & habitable in fortitudine quafi leo % 
quadlesna: neque erit regnum quod commoueateum.

P 4
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¡rr. Kill 107? m3ne npKp 8
’i^amiyp 
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: a^n inowi idminyrn 4 >» 
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: Ś«w^ ara sop

10 * Non aüferetur fceptrum de luda, & dux 
de femore eius, donee veniat qui mittendus 
eft:& ipfe erit expedtatio gentium.

11 5 Ligansad vineam pullum ilium,& ad vi- 
tem,ofilimi, afinam fuam. Lauabit in vi
no ftolam fuam, & in fanguine vuae pallium 

fuum.
I i * Pulchriores funtoculieius vino,& den

teseius laćte candidiores.
1 5 S Zabulon in littore maris habitable, & 

in ftatione nauium, pertingens v/que ad Sy

donem.
14 * Ifachar aíinus fortis, accubans inter ter-

minos.
15 * Vidic requiem quod eflet bona, & ter

ram quod optima, & fuppofuit burnerum 
C fuum ad portandum ; faitusque eft tribucis 

Íeruiens.
ti 4 Dan iudicabit populum fuum,ficut& 

alia tribus in Ifrael.
1 7 4 Fiat Dan coluber in via, ceraftes in le- 

mita mordens vngulas equi, vt cadat alcen*  
for eius retro.

I 8 * Salotare tuumexpećtabo,Domine.
1 9 5 Gad accinćlus pradiabitur ante eum; & 

ipfe accíngetur retrorfum.
zo 4 Afer pinguispaniseius,& praebebit deli- 

tias regibus.
2 .1 4 Neptalim feruus emiíTus, & dans elo- 

quia pulehritudinis.
IŁ 4 Filius accreícens lofeph, Illius accreícens 

& decorus afpećtu. Filias difeurrerunt fuper 

murum:
z 3 5 Sed exaíperauerunt eum, & iurgari funt:

inuiderúneque illi habentes jacula.
z 4 5 Sedir in forti arcus eius, & diílbluta funt 

vincula brachiorum & manuum illius per 
manus potentis Iacob. Indé pallor egreífus 
eft lapis Ißael.

oibpaix amin
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^dijfolutifunt nerui braebiorum manuum 

rmanum potentes Iacob.inde corroboratur 

leo patre tuo.
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CHAL DAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T1O.

” Non auferctur habens principatum a domo luda , neque fcriba a filiis filiorum eius, donee veniat Meflias cuius eft regnum: & ei obe
dient populi. 11 Habitabit Ifrael in circuitu ciuitatis fuse: populi xdificabunt templum eius:eruntque iuftiin circuitueius,¿k: favores 
legis in doctrina eius. purpura optima erit veftimentum illius; operiraentum eius erit fericum tinCtum coccino variiíque colon bus.

” Montes eius rubicundiores erunt in vineis fuis.- diftillabunt colles eius vinum. dealbabuntur campi eius frumento,& gregibus ouium.
” Zabulon iuxta portum mans habitabit, & ipfe fubiiciet prouincias nauibus; & bona maris comedet; & terminus eius erit pertingenS vf- 

que ad Sydonem. 34 Machar diues in fubñanda, & pofleftio eius erit inter términos. 11 Etvidit partem fuam quod 
crat bona, & terram quia fructífera: & fubiiciet prouincias populorum,& difperdet habitatores carura : & qui reliCti fuerintin eis,eruntei fermen
tes & tributarij. 16 De domo Dan eligetur & confurget vir; in diebus eius liberabitur populus fuus, & in annis eius requieicent fi- 
mul tribus Ifrael. 17 Erit vir quieligetur & confurget de domo Dan, cuius timor irruet fuper populos ; & percutiet fortiter Phili- 
ftęos, quaficoluber: afpis infidiabitur iuxta femitam, interficiet robuftos in caftris Phtliftinorum equites cum peditibus; eneruabit eqúos & qua- 
drigas,& deiiciet afeenfores eorum retrorfum. ’8 Salutare tuum expeCto, Domine , dixit pater nofter Iacob : Non expeCto Glutare Gedeon 
filij loas,quae eft talus temporalis.- neque falutare Samfon filij Manuę,quae eft falus tranfitoria : fed expeCto redemptionem Chrifti, filij Dauid ,qui 
venturus eftadaccerfiendum fibi filios Ifrael; cuius redemptionem defideratanima mea. ” Caftra armatorum de domo Gad tranfibunt 
Jordanem ad pradium coram fratribus fuis, & cum multa fubftantia reuertentur in terram fiiam. 1° Terra Aier optima erit.& in„ 
fe enutrietur delitiis regum. “ Neptali in terra optima cadet fors eius, & podeftio eius eritfaciens frućtus.• laudabunt & benedi
cent fuper eos. 11 Filius accreícens lofeph: filius qui benedicetur quad vitisqua; plantara eftiuxta fontem aquarum : duo tribus e- 
gredientur de filiis fuis; fufcipientque partem & hrereditatem fuam. *5 Et coanguftiauerunt eum, & vlti funt in eum- & exafpe- 
rauerunt eum viri fortifsimi.viridiflenfionum. 14 Et completa eftin eis propheria,eo quod obferuauit legemin occul’ro , propo- 
fuirque conftantern fpem fuam: tunc pofitum eft aurum optimum fuper brachiaeius, corroborauit & confirmauit regnum eius, quod fuit ci datum 
a facie Dei fortiflimi Iacob; cuius verbo gubernantur patres & filij tribuum Ifrael.
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n2 mapi po nyaąnosi 4 " : ainsi sąs m napsi jyą po’s jyąiiąąnąpn jon jyąąn synsą’b mappsąinąpą n’so sąs sn no’gb 

*amon syns»ąp baj n’n?ą ’ąp rtyną ląay bąn’pyipibpiamas n»nąppb $0ii pbpi 7 : ^by oypą spą-pas

:vox Tunpapbi ^r yXab ^nn abu? 

:bbypbnną0nyb3x’np33ńp^ •, 

nan-nyx nxanyy awbxn*n »pay abx-bp 5 » 

inn inanapnyxy»x czirnx inaaconux onb 

»ay-bxt|0X3px onyxnoxa arii« isa 8 :pnx » 

paay naya nyx aiyah-bx »nax-bx »nx map 

"bymyx abappa anyani?x nnypa 8 : »nan ,° 

náya-nx ohnax nnphyx ^ ynxa xnaa pa 

-nx ńap aay 8 :nap-ninxb »ana pay nxa > ■ 

nxipriy-mx map aay inyx any nxiahnax 

I—tapa 8 :raxb-nx »nnap apynnyx apan ¡* 

apy’ban 8 : pa-pa nxa ipmyx anyarn an fra > : 

^axpyiip apan-bxrban qpxaipp-nx niyb 

:vay-bx

:ib-pyavby innrax na-by nor ba’i 8 

rax-nx anab n’xana-nx vnay-nx ^01» łyp 8 - 

n’yanx ibnxban8 :bxny'-nx a'xananmwi , 

amansa inx ana a’psna ’apxbp>py ar 

ayna n’a-bx qpr nana ińpg ’a» maya 8 i w 4 

pix3x3nn3n oáp’yp ¡ą»nxyą ^rox nąxb 

ha ’33x ron náxbpy»3^a »áx 8 :náxb ayia ¡ 

anyi, paspa aay pija nxa »b 8hmp n'^x mapa 

dynąnaxa 8 ¡naiyxvax-nx anapxixrabyx • 

^aśbya 8 :iywanyx3 ^ax-nx nap aby, 

ih’a pp ayna myba iáx ^ya rax-ax napb

15 5 Deus patris tuierir adiutöt tüus^&om- 
nipotens benedicet tibi benedićtionibus cadí 
defuper, benedićtionibus abyßiiacétis deor- 
fum, benedićtionibus vberum & vulua?.

16 *Benedićtionespatris ruiconfortatx funt be 
D nedićtionibus patrum eius,donee veniret de- 

fiderium collium zerernorum.Fiantin capite 
lofeph,8c in verticeNazaręiinter fratres fuos.

17 4 Beniaminlupus rapax:mane comedetprę- 
18 dam,& vefpere diuidet Ípolia. 4 Omnes hi 

in tribubus Ifrael duodecim.Hascloeutus eft 
eis pater fuus: benedixitque fingulis benedi- 

19 ćtionibus propriis. 5 Et praecepiteis, dicens: 
Ego congregor ad populum meum. Íepelite 
me cum patribus meis in fpeluca duplici,quae 

jo eftin agro Ephron Ethaei, 4 Contra Mam- 
bre in terra Chanaa, quam emit Abraam cum 
agro ab Ephron Ethaso,inpoffefeionem fepul 

jichri. 4 Ibi fepelicrunt eum,8c Saram vxorem 
j eius.Ibifepultus cft Ifaac cum Rebecca coniu- 
jjge fua.ibi & Lia condita iacet. 4Finitifq; man 

datis quibus filios inftruebat,collegit pedes 
fuos fuper lećtulum,8c obiit:appofitusque eft 
ad populum fuum,

CAP. L.
x Vod cernens lofeph,ruit fuper faciem pa
i ^<,tris, flens, 8c deofeulans eum. 4Prsecepitq;

A feruis fuis medicis, vtaromatibus condirent 
3 patrem. 4Quibusiuflaexplentibus,tranfie-. 
runt quadraginta dies, ifte quippe mos erat 
cadauerum conditorum. Fleuitque eum ^ 

4gyptus Íeptuaginta diebus. 4 Et expleto 
planćtus tempore, locutus eft lofeph ad fami- 
liam Pharaonis: Siinuenigratiam in confpc- 
ćłu veftro, loquimini in auribus Pharaonis:

5 4 Eoquod pater meus adiurauerit me,di
cens: En morior:in fepulchro meo quod fodi 
mihi in terra Chanaan,fepelics me.Afeendam 
igitur, 8c fepeliam patrem meum,ac reuertar.

6 4 Dixitque ei Pharao: Afcende,8c fepeli pa 
7 trem tuum,ficutadiuratuses. 4 Quo aß 

cendente, ierunt cum co omnes fenes domus 
Pharaonis, cundique maiores natu terras 32- 
gypti:

DibpJiN ounn
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eorum * ¿
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cum

autem
terierunt diesplanttus¿locutus eft joftphadpoten

tes Chardonis¿dicens: Si inuenigratiam coram mo 

bis, loquimini in acribus Tharaoni^dicentes:
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
11 Verbum Dei patris tui erit in adiutorium tuum,&omnipotés benedicat tibi benedićtionibus roris qui defcédir de caelo defiiper,benedićh'o- 

nibus quę afcédút de profundis terrae deorsń,benedićtionibus patris tui & matris tute. 16 Benedićtiones patris tui addétur fuper benedichones qui
bus benedixerunt me patres mei, quas optauerunt principes qui a feculo fuerunt ; erunt omnes iftx benedićtiones fuper caput lofeph, & fuper vi- 
rum qui fegregatus fuit a fratribus fuis.17 In terra Beniamin habitabit templi maieftas, & in pofteffione eiusa:dificabitur fanćtuarium .mané & 
vefpere offeret facerdotes oblationes, & in tepore vefpertino diuident reliduú portionú fnaru,de reliquis qua: lanćlificata funt. *8 Omnes hi tribus 
Ifrael duodecim:& hoc eft quod locutus eft cúeis pater eorú.& benedixit eis:iuxta benedićtionem vniufcuiufque benedixit eis. 18 Et praicepiteis & 
dixiteis: Ego congregor ad populum meum.fepelite me cum patribus meis in fpelunca quae eft in agro Ephron Ethtei; 30 In fpehmca duplici que 
eft in agro qui eft contra facie Mambre in terra Chanaan-quem agrum emit Abraham ab Ephron Ethzo in podeflionem fepulchri. 31 ibi fepefie- 
runt Abraham & Saram vxorem eius:ibi fepelierunt Ifaac & Rebecca vxoré eiusabiq; fepeliui Liam. 3' emptio agri & fpelunca: que in co eft a filiis 
Herh. 33 Et cefTauit Iacob precipere filiis fuis; & collegit pedes fuos in lećhilum,& defecit;congregatufque eft ad populum fuum. CAP.Ł 
ET ruiclofeph fuper faciem patris fui, & fteuit fuper eum;& ofculatus eft eum. 8 Et precepit lofeph feruis fuis medicis, vt condirent patrem 

fuum; & condierunt medici Ifraelem. 3 Et expletis quadraginta diebus,quibus complebantur dies conditorum, Heuerunteum /Eaypni fbp- 
tuaginta diebus. 4 Et náfierunt dies płanćtus eius:& locutuseft lofeph cum domo Pharaonis, dices.- Simueni gratiam in oculis veñris,loquimini 
obfecro,coram Pharaone, dicentes; 1 Quod pater meus adiurauit me dicens . Ecce morior : in fepulchro meo quod preparaui mihi in terra Ghana/ 
ibi fepelies me: & nuncafeendam,obleero, & (epeliam patrem meum;& reuertar. ‘ Dixitq;Pharao;Afcende,fepeli patrem tuum,ficut adiuranir r/

7 Afcenditque lofepli vt fepehret patrem fuum; & aicenderunt cum co omnes ferui Pharaonis feniores domus fu$,& omnes lenes terra; yEgypti.
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8 5 Domus lofeph cum fratribus fuis,abfque 
paruulis, & gregibus, abíque armenris, quae 

dereliqueruntin terra Geflen.
9 5 Habuit quoque in comitatu currus, & 

equites . & fafta eft turba non modica.
IO 5 Veneruntque ad aream Achad, quę fita eil 

trans Iordanem:vbi celebrantes exequias plá- 
ćtu magno atque vehementiJmpleuerunt fe- 

uptcm dies. 4Quod cum vidiflenthabirato- 
res terras Chanaan,dixerut: Plan Aus magnas 
eftifte ^Egyptiis.& ideired vocatum eftnome 

rx loci illius,PlanAus^Egypti. 5 Fecerunter- 
r3go filijIacob Íicut prasceperat eis: 4Et por

tantes eum in terrain Chanaan, fepelierunt 
cum in fpelunca duplici, quam emerat Abraa 
cum agroin pofleftionem Íepulchri ab Ephró 
Ethaso contra faciem Mambre.;

14 4 Reueríuíque eft lofeph in jEgyptum 
C cum fratribus fuis & omni comitatu , fepulto 

patre.
1 $ 4 Quo mortuo, timentes fratres eins , & 

mutuo colloquentes xne forte memor fitin- 
iurias quampa flus eft - & reddat nobis omne 
malum quod fecimus:

16 4 Mandauerunt ei, dicentes: Pater tuus 
praecepic nobis antequam moreretur,

17 * Vthasc tibiverbisillius diceremus: Obfe- 
crovt obliuifcaris fceleris fratrum tuorum,& 

peccati atque malitiae quam exercueruntin 

te . Nos quoque oramus vt feruis Dei patris 
tuidimittas iniquitatem hanc. Quibus audi-

18 tis,fleuit lofeph. 4 Veneruntque ad eum 
fratres fui , & proní adorantes in terram, di- 

ipxerunt: Serui tui Íúmus. 4 Quibus ille
refpondit: Nolite timere. Num Dei poflu- 

iomus refiftere voluntati? 4 Vos cogitaftis 
de me malum; fed Deus vertit illud in bonu; 
vtexaltaret me freutin pręfentiarum cernitis;
& faluos faceret multos populos.

xr 4 Nolite timere : Ego paicam vos,&paruu- 
los veftros. Confolatuíque eft eos; & blande 

11& leniter eft locurus. 4 Et habitauitin /E- 
gypto cum omni domo patris fui. Vixirque 
centum decern annis.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
’ Omnifque domus lofeph, & fratres fui , & domus patris fui ; exceptis paruulis, oues quoque eorum & boues dereliquerunt in terra 

Gellen. 5 Afcenderuntque cum eo currus & equites ;eratque turba magna nimis. Et venerunt vfque 
ad arcara Atad, qua: eft vltra Jordanem. & planxerunt ibi planctum magnum atque nimis vehementem . & fecit patri fuo lućhim feprem diebus:

" Et vidit habitator terrae Chanaan lućhim qui fiebat in loco areas Atad : & dixerunt: Lućlus vehemens eft ifte AEgyptiis . & idcircö voca- 
tum eft nomen eius,Lućtus Aigypti; qui eft trans Jordanem. '2 Feceruntque filij eius,ficutprsceperateis.

13 Portaueruntque eum filij fui in terram Chanaan : & fepelierunt eum in fpelunca duplici qure eft in agro, qui eft contra faciem Mamre: 
quem agrum emit Abraham in pofleflionem fépulchri a finis Heth. 14 Reuer fufque eft lofeph in AEgyptum,ipfe & fratres eius, 
& omnes qui aícenderunt cum eo,Vt fepelirent patrem eius,poftquam fepeliuit patrem fuum. '5 Viderurir que fratres lofeph 
quod mortuus eilet pater eorum.- & dixerunt.- Forte obferuabit nobis lofephinimicitiam, & redder nobis omne malum quod tribuimus ei.

16 Mandaueruntque ad lofeph,dicen tes : Pater tuus prarcepit ante mortem fuam.dicens: 17 Sic dicetis ad lofeph: Obfe- 
cro vt dinuttas delićta fratrum tuorum & peccata,quia malum retribuerunt tibi : & nunc dimitte.obfecro.delićla feruorum Dei patris tui. & fleuic 
lofeph cum loqueren tur cum eo. ‘ 8 Jerunt quoque fratres fui, & cecider unt coram eo,atque dixerunt: Ecce nos fumus ferui tui.

19 Dixítque eis lofeph: Ne timeatis; quoniam ego timeo a facie Dei: 2° Vos autem cogitaftis contrame malum.fed coram 
Deo reputatum eftin bonum,vt faceret ficut in die hac,vt fuftentaret populum multum. 21 Et nuncnolitetimere; ego pafcam 
vos & familiam veftram. & confolatus eft eos, & loeutus eft confolationem ad cor eorum. 22 Et habitauit lofephin ¿£gypto,ip- 
ÍC & domus patris fui. Et vixit lofeph centum & decern annis.
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i $ 4 Et vidit Ephraim filios vfque ad tertiam
generationem. Filij quoque Machir filij Ma
nare nati Íunt in genibus lofeph.

14 4 Quibus traniaćłis,locutus eft fratribus 
fuis ; Poft mortem meam Deus vifitabit vos, 
&: aftendere vos faciet de terra ifta, ad terrain 
quam iurauit Abraam,Ilaac,& Iacob.

154Cumque adiuraftet eos, atque dixifiet: 
Deus vifitabit vos , aíportate olla mea vobif. 
cum de loco ifto.

16 4 Mortuus eft, expletis centum decern vi
tae fuse annis: & conditus aromacibus, repofi- 
tuseftin loculo in ^gypto.
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& £faiditjofiepb Ephraim filios <~vfique adter - ± 3 
tiam generationem . ^ filij Mebir, filij Manafifie, 
w^r m^^^^^^.

* Et ait ^ofepbflatribus fluir, dicens: Sece ^ 14 
^oriori^ifitatione autem ^vifitabit <-vos Deus; ¿y 
reducer ‘'vos de terra ifta , /» terram quam iurauit 
Deinpatribus noftris^braamfififiaac ^ Iacob.

* Et adiurauitflofepbfiliosfifrael^icensilnvi- 15. 

fitatione qua ^vifitabit mas 'Deus, 0^ fimul porta
bitis ofifia mea binc Tobificum.

* ¿f mortuus eiłjofiepb3 annorum exiflens cen- %( 
¡ íww ^c^ : ^ fiepelierunt eum, ^ pofiuerunt in 

arca in ^Aegypto.

*) * 6^ItoTYicpg^pa^u Toubía., gá)^ 7^; ^^.^yo( 

^a^M ^ Wy0^CWC60TM gT^^JW ¿% ^ptoVltiTYlip.

14 ł 6wrap ^7  ̂%«¿gA^o^ ^/^ As^ay, i^ou g^ a- 

^O^^^^^^O^M Ąg StneXixL^ Ü^^ 0 dź0ę, (CCM/^A V- 

^aę ex 7%; yii;raz/mę «ę tZtu ^^,/&<) ¿^07^00goę% 

TretT^cónv M^^ á^petá^t, 4’0-aax,^ íax^.

15 1 >£topxiTM i&o-n<t) ^^ qo^iergOMÄ, Agyá)y, & tą e%- 

ox07rn w e^zentg^g loqu^ucts oö^^ muMioiTiTS ^ og-cc ^ 
CUT^OP ^gs'up^f

16 * éźTgA^wM íáXTM^, gTájy áiy gxaw ^xa. (e g^'^y 

cizj^ć g^x^ Cl/ TN Cop^ 6p ouyv^to.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI Q.

” Et vidit lofeph de Ephraim filios tertios: filij quoque Machir filij Manafle nati hint,quos nutriuit lofeph.
34 Dixítque lofeph fratribus fuis: Egomorion & Deus recordans recordabitur veftri: & leuabitvos de terrahac,in terrain quamiurauit A- 

brahse, &Ifaac & Iacob.
15 Etadiurauit lofeph filios Ifrael,dicens; Memoria memor erit veftri Deus: & leuabitis ofla mea hinc.
” Mortuuique eft lofeph cum eifer atatis centum & decern annorum. & condierunt eum aromatibus, & pofucrunt cumin area in ^Egypto.

Finis libri Genepos.

EX REGIS CATHOLIC! MANDATO

^enedi^us .recenfuit ($*probauit.
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INCIPIT LEBER HELLE-

SMOTH, Q^V E M NOS E X 0 DI
DICIMVS) CAP. I.

^c funtnoia filiorum Ifrael, Gn.^ 

qui ingrefli funt in >Egyptu 
cu lacob.finguli cu domibus

b fuis introierunt.sRuben,Sy-
8meOjLeui,Tudas,^Kacha^Ża 

buló,& Béiamin, *Dan,Ne^

A

5 ptalim,Gad,& Aícr. ^Erantigiruromnes aras 
eoru qui egreíli funt de femore Iacob,feptua- 

6 ginta.lofeph auté in ^gypro crac. 4Quo mor 
tuo,& vniuerfis fratribus eius,oiq; cognatio- 

7 ne fua: ^Filij Ifrael creuerut,&quafi germina
tes multiplicati funt;ac roborati nimisjmple 

8 uerut terra . ^Surrexic interea rex nouus fuper 
9 ^gypt^qui ignorabat lofeph:4Et air ad po
puIu fuú. Ecce populus filioru Ifrael multus & 

io fortior nobis eft. ^Venite^pieteropprimam9 
eu,ne forte multiplicerur:& fiingruerit corra 
nos bcllu5addaturinimicis noilris, expugna- 

1 I rifq; nobis,egrediatur de terra.*Prępofuit ita- 
Bque eis magiftrosoperu., vt affligerer cosone

ribus. aedifi caueruntqs vibes tabernaculorum 
11 Pharaoni,Phiton & Ramefles. 4Quatóq;op

primebat eos,tato magis multiplicabantur 8c 
15 crefcebar. oderántq; filios Ifiael TEgyptij: 5Et 
^affligebat illudentes & inuídétes eis:4Atq;ad 

amaritudinc perducebant vita eoru operibus 
duris luti & lateris, olq; famulatu quo in ter- 

15 rae operibus premebantur. 4Dixir autem rex 
TEgypriobRetricibus Hebr^orum^quaru vna 

I <vocabatur Sephora,altera Phua; *Pra:cipiens 
C eis:Quando obftetricabitis Hebrzeas, & par

tus rempus aduenerir,fimafcul9 fuerit,inrer- 
17 finite eujfi firmina,referuate/Timueruntau

tem obiletrices Deum,& non feceruntiuxta 

prascepturn regis ^gypti j fed conieruabant 
1 8 mares. 4Quibus accerfitis ad ic rex,ait: Quid- 

nam eft hoc quod facerc voluiflis, vt pueros 
T9 fertareris? 4 Qu$reíponderunt: Non funt 
D Hebtazas ficur ^gy prize mulleres, ipfe enim 

obftetricandi habent feientiam:& priuíquam 
veniamus ad eas, pariunt.

8 
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Interp-cx Gr^c.lxx- É XoDVs.

CAP. I.

ÉSOAO 2i $ip]uw&inę T^ 0'4ii 5

SenominafilterumJfrdel, qui 

ingrefii Junt in Sgyptum cum 
Iacobpatre eorum • rvnufquifqi 
cum domibus fuis introierUnt.

4 Ruben,Symeon,Leui,ludas, 
*fefeachar,Zabulon,& SBenia-

I

z 
a.

mm, 4 Dan, fé2 S^phtbali, Gad ^ Afer. lofeph 
autem erat in Sgypto.4Erant autem omnes anima 
qua egreffiefunt ex Iacob, quinque & feptuaginta. 

* Mortuns efl autem fiofeph, ^ omnes fratres e- 
ius,^ omnis generatio illa.*Mt filij fifrael creuerut 
^multiplicatifunt, ^ abundantes feuerunt,et in- 
ualuerunt ^aide nimis.multiplicauit autem terra 
tilos. *Surr exit autem rex alter fuper Aegyptu,qui 
non cognoficebatfofeph *Dixit autem gentifua:Ecce 
gens filiarum flfrael magna valde multitude,et pra- 
ualet fiuper nos. 4Venite ergofeapienter opprimamus 
eos,ne forte multiplicetur: & qúando acciderit no
bis bellum,addentur ¿^ ifii adaduerfiarios: ćr d^-

1 

}
4
5

6

7

8

9

I0

bellantes nos,egredientur de terra. *Et prafecit eis 11 
prafeblos operumpvt affligerent eos in operibus. c^ 
adificauerunt ciuitates munitas‘Pharaoni, & Phi
thon, ¿rRameffes, 6> On, qua efl Heliopolis.

6 Quanta autem eos humiliabant, tantoplures * * 
fiebant : ^ inualuerunt walde . ¿^ abominatio
nem habuerunt Aegyptq a filiisflfrael. 4 Et op-n 
preflerunt Aegyptq'filios fraelwi: 4 Et afflixe- i4 
r^i ear«/» w^ z» operibus duris in luto g/ la- 
teritio , ^ omnibus operibus qua in agris,fecun- 
dum omnia opera quibus in feruitutem redegerunt 
eos cum vi. 4 Bi azi re# Aegyptiorum obfletricibus % 5 
Hebraorum. ^uni earu erat nomen Sephora, ¿^ ß0- 
men fecunda Phua: 4 & aziillis:Quando obfle- 1^ 
tricabitis Hebraas,etfuerint adpariendum,fiqui- 
dem mafculusfuerit,interficite ilium : fiautem foe
mina,referuate illam. *Timuerunt autem obfletrices i -
Deum, c^ nonßeceruntßcut pracepit lilis rex eAe- 
gypti: g^ ^iuißcabant maßulos. 5 Vocauit nutem is 
rex Aegypti obßetrices, & nitiHit : ^uareficißts 
rem bane, ^ viMficnftit maßulos? * Dixerunt i> 
autem obßetrices Pharaoni : ^(OM //^ mulleres 
eAegpptiíe.Hebras: pariunt enim priufquam ingre- 

diantur ad eas obßetrices3 ^ pepererunt.

ASrat.Se' 0yö^A% ^ q^ ftrg^MA,t^ a- 

azysTrop^^tov «?cufu^ov cL^ct uuu^o %f 

Trarg/Ł cwtofy , gzaęoęttmom awa ̂  eicrMÄ- 

docriM'* * pou^L^av^ toy ̂ ^Jou^

* Íroí^a/p , ^dßov7\6>v, ^ ßzvid^v.

4 * Mv,^yg^aA^aĄ,^) áo^.ÍW^ 3 w ¿y au Wy. 

5 * «C0^ O ^^ ^u^c« CM ¿^gA8oJ(nDM c^ (itxa^ , TTSf/fg 6 

'6í^ro^. * grgA^Morg 5 W^ 6Wt^ ©a^gA^ot 

7 íáz^é Traoistw ^ga ¿%ay%. * é 3yohe^MA wj^^, 

^g^wW^raW^ ^ü^aíoí í^oy^,)^ xctTi^tiov a^oĄ ^

8 c^o^a.i^^vys 3 wyncwtu;. *cWśęM ^^nA^srg^ę 

sstt’ cayj^ov^ GWwíft ^¡&icrń<^. * «tts 3 ^g^a azn^^-

M

¿oy y g^^ 7á)P wW^MA ¿¿e ^a70Av^íi^^ , %^ í^y« 
lo ^-^ M^aę. * ^Téouv Kc^G^iC^^a. cuoru;^Tro-

76 ^D^ßH, ^ M^A C^U OUjU^H M ^ 7T0Ag  ̂^, ^^^  ̂^~ 

7oq 6o^) ^OV ^ww^ur/aę' >(gt/ ć/nTroAs^crMTsę ń- 
11 ^¿tę^sK^Gm^ 04t TMg }-«;. *6 STFSęMiroy ojuGię o%-

ęaZgię Tav gpy&y^iM xaxteíráiczy ^^^ & % gp^g.(c ¿yxo- 

^Ó^CCM 7T0A«go^^f 7^ 0apa^ TWTg ^to^L 6 p^gj- 

^ern, ^^, M gizy MAzauTOAzę. * xetS-’otz 3 azjatę' %m- 
yataz,^^ury^«0% gy/yoy^. 6 Z^pay G^a^a. 6 gß^Äutr- 

1 ; G^ (?) cuyv^ioi ^ra Tav ^av zrgptwÄ. * (c xatTg^vy ct-

14 ę&ay @ cuyu^hoi ?%4 Moucic^MÄ /3(ot' ł Kocra^uwav 

aw^y rZa) ^Zm; & % gpß^ % axAw^% & ^ ^7.^6rñ 

T^lúJ^CL^ 7ZOJZ ^zęgpió/ę %Ćy % Trg^Oi^Xy 7^^^ gp- 

is ya^y xaTg^uXguuS atö^t? pi^ ß^. f ^ «7rcy ó £a-

cnA^Ję ray Myopiav ^¡ę (zouauę Tav íC^av,^^/ąc&mJy 

&Joyapza G^Ą^ j W^oy^zot rwę Ą^rg^ę , ^0Li^

1 6 * 6 «Trey oj^ię^Td/j p-cMM^trag g^g^Mf , (c aa ^$05 

f T^y, gay p^v ciprey M, X^x^yars cwy - gay ' Ąg ^Ay, 

17 rtefetTTo^rrtt&g ^r. * s^o^YiduQoui 30a ptewoq yy S-goy,

668% gyro/uray xa^oTZ ^  ̂^ey cw%0 ^ozA^Ü; cayu- 

í 8 7zi'ou. ^ g^oyoyovy ^ aprgya. * oxctAgrg 3 0 ßam- 

A^G; cayv^ov retę ptatotę , ^ etTTcy aJ^t^^ojz gTraz^etTg 
r y y ^¿yptet Wro/e g^yoyMTg ^ apreyot- * «Trety Ąg

at ptatoM ^ (papaw^uy wę at ßycaxgg cayu^zotf,oa gCpcaa^, 

Tíx^uaz ^ Trgpy n«a-gA^y .^ę eturetę rctęptcaaę , ^ g-zz- 

x^y.

CHALDAICAE PARAPHRASIS T RAN SL ATI O.
CAP. I.

T h$c funt nomina filiorum Ifrael,qui ingrefli funt in dígyptum cum Iacob, finguli cum viris domus fuzintroierunt.- 
E *Ruben,Symeon,Leui,&ludas, 5 Ifachar,Zabulon,& Beniamin, 4 Dan,& Neptali,Gad & Afer.

s Erantque omnes animae egredientium de femore Iacob,feptuaginta animz,cum lofeph qui crat in ^gypto. £ Mortúuíque
eftlofeph & omnes fratreseius,&omnis generatio illa. 7 Filij autem Ifrael creuerunt, & nati funt in multitudinem,& roborar!
funt vehementer nimis;&impleta eft terra ex eis. * Et furrexit rex nouus in ^gypto, qui non confirmabat decreta lofeph.

* Et ait ad populum fuum: Ecce populus filiorum Ifrael multus & fortior nobis.- ” Venice, fapienter agamus contraeos,ne forte mul-
tiplicentur; & quando acciderit nobis bellum,addantur quoque ipfiinimicis noftns,& inient contra nos bellum,& afcendent de terra.

* u Etconftituerunt fupereos principes maleficientes,vt affligerenteos in operibus fuis. zdtficaueruntque vrbes thefautorum Pharaoni,Phi- 
ton & Ramefes. '1 Et quanto affligebanteos,tanto multiplicabantur, & tanto robotabantur. & tribuíatío erar /Egypuis propter filios
Ifrael. * ” Et feruire fecerunt ^Egyptij filios Ifrael duré: 14 Erad amaritudinem perduxerunt vitam eorum in feruitute dura,
in luto,& in lateribus,& in omni feruitute in agro,in omnibus operibus fuis, quibns eos grauiter feruire fecerunt. 15 Dixitque rex^-
gypti obftetricibus ludxorum.nomen vnius Sephora,& nomen alterius Phua. 11 Et ait: Quando obftetricabitis Inda-as, videbitis in partu 

filíus fuerit,tnterficietis eum;& ft filia fuerit,referuabitis earn.'7 Timueruntque obftetrices a facie Dei,& non fecerunt ficut locutus fuerateis 
rex ^oypti,fhd conferuabant filios.,8 Vocauitque rex ^gypti obftetrices,& ait:C'ur feciftis hancrem,& referuatis filios? "Et dixeruntobfletri- 
ces ad Pharaonem. Quia non funt ficut mulleres ^gyptis,mulleres lud^quia ipf ̂  fapientes funt; & antequam veniat ad cas obftetrix,pariunt.
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»an-jo >a naxmm^a my b^npm ja? n? 

-bx ^n h^n bun anname »on * finnan » 

nay-^ nan n^a w xnnanbasa xnnrńx 

”^^ ^ ^^ J^~’a ^5 nai na jan 4 irn^n- 

nanv^n cava^r ibinainan^ 

mabv^nb nnxh a^ canapa^«*w 

: man

EXODvs» Tranflat.B.Hietony. ¿Moyfes, 

io * Bene ergo fecit Deus obftetricibus : & 
creuic populus, confortatusque eftnimis. 

z i * Et quia timuerunt obftetrices Deum,ac- 
zzdificauiteis domos. 4 Prscepitergo Pha

rao omni populo Íuo,dicens: Quicquidmaß. 
culini fexus natum fuerit,in flumen proiicite. 
quicquidfoeminini,referuate.

CAP. II.
1 Greflus eft poft hsc vir de domo Leui,&
i Haccepit vxorem ftirpis fuse. 4 Qus con

A cepit & peperit ńlium:& videns cum elegan
tem , abícondit tribus menfibus.

$ 4 Cumque iam celare non poflet, fumpfit
fiícellam fcirpeam, &liniuit earn bitumine ac 
pice; pofuitque intus infantulum, & expo- 

4 mit cumin carećto rips fluminis. 4 Stante
procul íbrore eius, & confiderante euentum 

5 rei* 4 Ecce autem deícendebar filia Pha
raonis,vt lauaretur in flumine: & puells eius 
gradiebantur per crepidinem aluei.Quę cum 
vidiflet fiícellam in papyrione, mifit vname 

« famulabus fuis. 4 Etallatam aperiens, 
cerneníque in ca paruulum vagientem , mi- 
ferta eius, ait: De infantibus Hebrsorum eft 

7hic. 4 Cui ibror pueri: Vis,inquit,vtva- 
dam, & vocem tibi mulierem Hebrsam,qus 

8 nutiire poflit infantulum? 4Reipondit, Va
de. perrexit puella, & vocauit matrem fuam.

, 4 Ad quam locuta filia Pharaonis: Accipe, 
ait,puerum iftum,& nutri mihi- ego dabo ti

B bi mercedem tuam-Suicepit mulicr,& nutri- 
10 uit puerum. 4 Adultumque, tradidit fi

llsPharaonis : quern illa adoptauit in locum 
filij. vocauitque nomen eius Moyíes: dicens, 

11 Quiade aqua tuli eum. 4 In diebus illis
poftquam creuerat Moyles,egreifus eftad fra» 
tres fuos: viditque afflidionem eorum, & vi- 
rum ^gyptium percutientem quendam de 

iz Hebrsis fratribus fuis. 4 Cumque circunípe- 
xiífethue atque illuc, & nullum adefle vidif- 
fet,pereuflum ¿Egyptium abícondit fabulo.

1 j 4 Et egreflus die altero, conípexit duos He
brsos rixantes: dixitque ei qui faciebar iniu- 
riam:Quare percutísproximum tuum?
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4 Bene autemfaciebat Dem obßetricibm. @Ac 
creuit populrn3& inualuit walcie. 4 Quoniam^ 

timuerunt obßetrices Deum: fecitßbi ipßs domos.

* ‘Tracepit autem Pharao omnipopuloßo3 di-11 
cens: Omne maßulum quod natum  fuerit Hebrais, 

influmen prolate, ^ omnem foeminam, rviuifica- 

teillami

CAP.
^Vit autem quídam de tribu Leni; ^ accept de 1 

filiaba Leui.• g/habuit earn. 4 Efw2 
centre concept, & peperit maflculum. Videntes 

autem ilium elegantem , abfconderunt ilium menfi- 
bustribus. 4 Quoniam autem non potue- 3 
rw%r amplius abpondere ilium, accepit illi mater e- 
ius arculam , c> Imiwt cam bitumine ^ pice , ¿y 
impofuit puerum in ea : ¿^ pofuit cam in palude iu

xtaflumen. 4 Etffeculabatur  foror eius de Ion- * 
g^ ^ difieret quidaccideret illi¿

• Et dixit ei filia Pharaonis: Vade. Et abiit puella, & vocauit matrem eiufdem pueri.
5 Et dixit ei filia Pharaonis: Tolle puerum hunc,& laćła eum mihi ; & ego dabo mercedem tuam. & fufcepit mulier puerum,& laćłauit eum.
10 Et creuit puer, & tradidireum filis Pharaonis; & fuitei in filium: & vocauit nomen eius Moyfen,dicens:Quoniam de aquis extraxieum.
"Et faćtum eft in diebus illis, & creuit Moyfes, & egreftus eft cum fratribus fuis, & vidit fertiitutem eorum. Viditque virum ^gyprium per- 

cutientem virum ludzum de fratribus fuis: " Et afpexit hue & illuc, & v idit quod nullus vir aderar : & percuflit dEgyptium^ & abícondit
cum in arena. " Etegreffus eft in die altera, & ecce duo viri ludzi rixabantur, & air impío: Cur tu percutis proximum tuum?

4 Defcendit autem filia Pharaonis, vt lauaretur  
adflumen. ¿«p analice eius gradiebanturfuper flu

men’. ^ aaidens arculam in palude, mittens ancil- 

lam,accepit illam. 4 <¡Aperiensautem}cernit par-6 
ww/«w'■vagientem in arcula. ^ miferta eft illius 

filia Pharaonis: ^ dixit: .De infantibus Hebreo - 
rawto. 4 Ei to/oror eius filia Pharaonis: Vis 7 
Vorew tibi mulierem qua nutriat ex Hebraism la 

Ełabit tibi infantulum f 4 J^ 4wiewilli filia Pha- 8 
raonis:Vade.pergens autem pueda, aaocauit matre 

pueri. 4 D/to ^wiew adidam filia Pharaonis: Ser- 5 
«4 mihipuerumiflum^ladia mihiidum: ego ¿w- 
few dabo tibimercedem.deferí ^wrew w«&er /»- 
fantem 3(fly lacłauit illam. Adulto autem puero, 1° 
attulit idum adfiliam Pharaonis: ^factus eßidi 

infilium. <-vocauit autem nomen idius3¿Moyfen:dt- 

cens, Quoniam ex aqua idum tuli. 4 Fahlumefl au-” 
few w diebus multisidis, magnusfaffius ¿Moyfes, 

egreffusefladfratres fuos filios ifrael . coptans au

tem affhchonem idorum3 africit hominem AEgyptiu 
percutientem quendam Hebraum de fratribus fuis 

filiis Ifrael. 4 Cto circunfrexiffet autem hue ¿y i - 
iducyion ^videt vdum : ^ percutiens AEgyptium, 
abfcondit eum in flabulo.  Egreffus autem diefe- 13 
cundo findet duos viros Hebraos rixantes, ^ dieit 

*

*

*

facienti iniuriam: (uv tupercutísproxímum?

10  «Alf) míe: ó^oc^ę ^azouę1 6 g^M$T_//ćf o Aa^/s 1

11 ^Ć^G^oi^  g^^M s^o^otwig CU^OU^ "^y ^goy, 
miYi^iooj^ięoiKictę.

*

*

1i  cwjg^^g ¿i ^c^ctto vromiT&i Aa^ ¿¿/^Ag^y^Tn^uc&p- 

oi^ o ^ T^n % g^^1101?,^ "py Tro^ifzoy pi^de^77^0 vH- 

Av ^cdo^oyetTS chut.

*

/.
i Hy Íg 7%; C/% TM^ ^uA^ A^U/, ^ gAct£eyć^ 7iyy ^uyot-

ifgp^y A^}, ^ ^^ ^T^ * ^&v ya<r&t gA^^,

w e?««^^gy. Mrgę 3 w ^ gax^^ow ^.M-
5 yctęręeię. 'mt^śfaY^^

Aa^gy gwząf M ^ww^ «WA ,^ ^TE^^gy caM a- 

0-^A 7^ ^ Triom,w c^ßaAs T Troufrioy «’ę ^7^^ g^- 

4 xgy ^7^ MS ^ gA^ t^i "Ty TT^^y. * ^ xa7gcxo-

T^gy w o^gA^M curd p,cuipóSM , (¿atlety, 7^ ^^cro^s- 
j yoy ciW. * x^7g^» p w SvyotTA^tpa/pota Asucra^

yy Ti^^y. ^ cud^pcy Dornię TT^/peTrop^oy^ 0% ^^0^- 
^oy ^^ojca tZ^ Ś-»xZłv & ^ gAo, XwaA acra 7^ á-

* ^^y^«Ag^ cturluj. f dd^oura. Ąg, o^ttm^ov 

X.ÁCU0V & TM $M%M. %^ g^a^^ ^M ^'yClTA^ ^^^a, & 

g^, ^^ Tay TKM^a y ray ^g^ay &Jro.

7 * %^ 6i7rgy M ^A^M curd TV Sufare/tyjiqcite^
AÉcra & yuveaza. T^^x^ovQouv 6% ray g^^tay , 6 3mAol- 

ida Git Trousovj * ei7rt$cumin Svycímg ^^aa, ?ro-

p^ov'cbrexfio&ra 3 M yg^^^c^Ago-g T^ ¡unroot gmudcu.

, * a^g 3 r^ęęujfluj M Svyani^ ^c^cta, ^urripncov¡u,ot

TTrousov ^To^ ^A^roy fzoi cjuct’ g/a 3 Jara (?< fy ^^y.

I o gAa^g 3 M ílwM TyRM^y^ g^AA^gy c^S'. 4 dw^uju-

0gy^c 3 ^Ti^wd^yu.^ cwG ^^^ T^ ^^rg^ ^ 

^a. ^ g^g^ ^Tn og ^ - gyrayo^aa-g Ą g r overol ciad 

^at IT^ XsyovQa, o^ gx ^yĄar^ ^roy cui^xsycluj.

1 1 * g^g^ 3 ^^^M^g^^^K TTO^CLię i^dou; ^j,śyu.ę

^o^oę ^a^M^c^Wg < ̂  ę afir a¿gA^¿ curded q^ 

itr^nK H.ct^odctę 3 ray yroyoy durdv^d Ö5payrcy ai/y^ 

^oy 3v7^o^oi ^y« g^^y ray ¿t^gA^ay currh lay yay ^^A. 

es. * i^^Ag^  ̂^3 a^g 6 a^g,^ ¿pdodder.^ Tíctrá- 

i3%ctęT0vdiyv£icv^pv^ &Tn^JM. 4 c^gA^ay 3 
TM ^a^pa TM ^%0g¿ iboay^aę g^pa^ę Áa^M^o^g- 

y«ę. (c Agy« ^d^od^tomd Tidas Toy Tarier,

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
10 Etbenefecit Deus obftetricibus: & creuit populus, confortatique funtnimis. *' Et faćfum eftcum obftetrices timuiflent a fa

cie Dei, feciteis domos. “ Erprscepit Pharao omni populo fuo,dicens : Omnis Alius quinatus fuerit ex ludzis ,in flumen proiicite 
eum; & omnem filiam referuabitis.

C A P. I t.
E T abiit vir de domo Leui, & accepit filiam Leui. 1 Et concepit mulier, & peperit filium. & vidit eum quod eilet bonus,& abícondit eum 

tribus menfibus. 1 Et non potuit vltra abicondere eum : & accepit ei arcam icirpeam , & liniuit earn birumine ac pice ; pofuicque in ea 
infantem.• & pofuit earn in care£to,quod erat in ripa fluminis. 4 Et ftetit foror eius procul, vtferret quid fieret de co. 5 Et defeen-
dit filia Pharaonis vt lauaretur in fluminer & puella: eius gradiebantur iuxta ripam fluminis, & vidit arcam in medio carećti ;& extendit brachium 
fuum,& tulit cam: 4 Et aperuiteam, & vidit puerum: & ecce puer plorabat; & mifertus eft eius, & ait: De filiis ludsorum eft ifte.

7’ Dixítque foror eius adfiliam Pharaonis:Nunquidibo,& vocabo tibi mulierem nutricem de ludsis, & laćiabit tibipuerum?
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i4$Qüi rcfpond.it: Quis coftituir te principé & 
indicé fuper nos? Nú occidere me tu vis,ficut 
herí occidifti#gyptiu?Timuit Moyfes,&air: 

15 Quomodo pala faćłu efłverbú iftud? 4Audi- 
uirq; Pharao fermoné hunc,& quaerebat occi 

dere Moyfen. qui fugiés de cólpeótu eius,mo- 
ratuscít in terra Madian:& fedit iuxta puteu.

16 4Erant aute facerdoti Madian fepté filiae, quae 
C venerät ad hauriendá aqua: & impletiscana» 
17 Iib%adaquare cupiebatgreges patris fui. 4Su- 

peruenere paftores,& eiecerúteas. Surrexitq; 
MoyfeSj& defenfis puellis,adaquauit oues ea» 

1 8 ru. 4 Quae cum reuertiflentad Raguel patrem 
fuum,dixit ad eąs: Cur veloci9 veniftis folito? 

*94Refpóderunt: Vir^gyptius liberauitnosde 
manu paftorum* infuper & haufit aquam no- 

10 bifcum,potumqucdeditouibus.4AciIle:Vbi 
eft,inquit? quare dimififtis hominem?vocate

1 1 cum,vt comedat pane. 4 lurauit ergo Moyles 
q habiraret cum co. accepitq; Sephoram filia

11 eius vxore:4Qux peperit ei filium,quem vo» 
cauitGerfbm,dicens:Adueña fui in terra alié 
na. alterum vero peperit,qué vocauirEliezer, 

1 ) dicens:4Deus enim patris mei adiutor meus: 
& eripuit me de manu Pharaonis.Polł multu 
verb temporis mortuus eftrex ^gypti. &in- 
gemifcetes filij Ifraelpropter opera, vociferati 
funt.Afcenditque clamor eorum ad Deum ab 

14 operibus:4Etaudiuirgemitum eorum; acre- 
cordatuseft foederis, quod pepigit cu Abraa, 

15 Ifaac & Iacob. 4Errefpexit Deus filios Ifrael, 

& liberauit cos.

CAP. III.
1 %rOyfes autem pafcebatoues lethrofoceri 

A JVLfuifacerdotis Madian.Cumqueminaflet 

gregem ad interiora deferti,venir ad montern 
1 Dei Oreb. 4 Apparuitque ei Dominus in 

flamma ignis de medio rubi:& videbat quod 
; rubus arderet, & non combureretur. 4 Dixit 

ergo Moy fes: Vadam, & videbo vifionem 
hanc magnam,quare non comburatur rubus.

4 4 Cernens aurem Dominus , quod pergerer 
ad videndum, vocauiteum de medio rubi,& 
air.-Moyles,Moyles.qui refpondir:Adlum.

oibpjix aum
:^ppnon’pNNptfp3n0$nwb’min^KQ njnbopixop noxnc< ’bopobn Nibymí31nopb 3^ jonosi 14 

qoi Non^i 16 : ^maby 3»n’ijnon NynNp 3in’i rtyns onpjo nwpny/nwn’bDp^^^ ^
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* lile autem dixit: Quu te cotifitait principem 14 
^iudicemfuper nos? nunquidoccidere me tuw, 
quemadmodu occidifiherí ^^ptium? Timuit ante 
Moy fes, ^ ait: St ßc manfeßumfa^u eßverbum 
hoc. * Mudluit autem Pharao Verbum hoc3et qua- 15 
rebat occidere Moyfen ¿ Receßit autem Moy fesa co- 
ßeßu rPharaonis , ^ habitauit in terra ¿Madian. 
Cum ^enifet autem in terra ¿Madian , fedit iuxta 
puteum. * At facerdoti Madian erantfestem filia3 i & 
parentes oues patris fuifethro. Cum ^enifentau- 
tem3hauriebant quoad impleuerunt canales^t ad- 
aquarent oues patris fuiletbro. % Supervenientes 17 
autem paßoresfecerunt eos. furgens autem CMoy- 
fesfiberauit illas^ adaquauit dues earum. sRe-iz 
uerfe funt autem ad T^aguel patrem fuum. Ille au
tem dixit eis: Quare feilinauißis adueniedo hodie?

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1Q.
" Et dixit. Quis te pofuit virum principem & iudicem fuper nos ?nunquidvtoccidas me,tu dicis hoc,ficutoccidifti ^Egyptium ? Et timuit 

Moyfes,& ait: Vere notum faćtum eft verbum. 15 Eraudiuit Pharao fermonem hunc; & qua:rebat occidere Moyfen: & fugit Moyfes a facie
Pharaonis, & habitauitin terra Madian.-& fedebat iuxtaputeum. " Principiautem Madian erant íeptem filis, & veniebant & hauriebant
& implebant canales,vtadaquarentoues patris fui. ‘7 Veniebantque paftores, & eiiciebanteas. & furrexit Moyfts,& liberauiteas:& ad-
aquauitoues earum. 18 Et venerunt ad Raguel patrem fuum. quiait: Quid eft hoc quod velocius folito hodie veniftis ? " Et
dixerugr; Vir vEgyptius liberauit nos de manu paftorum; & infuper hauriens haufit nobis,& adaquauit oues . " Et dixit filiabas fuis.-
Er vbieftille? quare ergoreliquiftis virum? vocateeum,vtcomedat panem. Ervoluit Moyfes habitare cumilio. & dedit .Sephoram fi
liam fuam Moyfi. 22 Et peperit filium; & vocauit nomen eius Gerfom: quia dixit, Aduena fui in terra aliena. 25 Et faćtum eft
poft multos dies, & mortuus eft rex /Egy pti: & ingemuerunt filij Ifrael propter du ram femitutem , qua: erat fuper eos ; & clamauerunt. & aicen- 
dir clamor eorum coram Deo,propter feruitutem. 4 Et auditus eft coram Deo clamor eorum; & recordaras eft Deus paćti fill quod pe-
pigit cum Abraham,& cum Ifaac,& cum Iacob. *' Et nota fuit coram Domino fubiećtio filiorum Ifrael. & dixitin verbo íuo,vtliberalereos.

CAP. III.
MOy fes autem pafcebat oues lethro principis Madian foceri fui. & minauit ones ad locum optimi paftus in deferto: & venitin montem Oreb: 

vbi reuelata eft gloria Dei. 2 Etapparuitei angelus Domini in flammaignis de mediorubí: & vidit, & eccerubus ardebat igni,& ru
bus non confumebatur. 3 Et dixit Moyfes: Declinaba nunc, & videbo vifionem hanc magnam, quare non comburatur rubus. 4 Etre-
uelatum eft coram Domino quod declinaret ad videndum: & vocauiteum Deus de medio ignis,& ait; Moyfes,Moy fes. qui dixit. Ecce ego.

* Illa fiutem dixerunt: Homo zAegyptias libera- 19 
ult nos apaßoribus: et baufit aquam nobis, ^ ad- 
aquauit oues noßras. 5 f//^ autem dixit filiabas 2.0 
y^: Et ybi eßt 6> c^ryFí dimifißis bominem? Va
cate igitur eum gist comedat panem. * Habitaalt u 
autem Moyses apud bominem: ^dedit Sephoram 
filiam fuam Moyfimxorem. 6 ^‘-ventre autem % % 

hebens mulier 3 peberitfilium: & Vocauit ¿May fes 
nomenillias.fier Jam: dicens, ^uodaduenaßm in 
terra aliena. * eAt nomen fecundt mocauit Élie-M 
Z.er. ^ enim Dew patris mei adiutor mew,& e- 
ripuit me de manti ''Pharaonis. ‘Toft autem dies muí 

tosidos,mortuw eftrex cAegppti : ^ ingemuerunt 
ftlijjfraelpropter operad exclamauerunt: & aft- 
cendit clamor eorum ad Deum ab operibus. 5 Et %< 
audiuit Dew gemitum eorum: ¿y recordatw efí 
Dew foederis fui quodad Abraa^tf/aac,^ Iacob.

3Et reifexit Dew flies Jfrael, g^ cognitw eft 1' 

CAP. III.
ET Moy feseratyafens ones Jethro foceri Jui^fa- 

rerdot is ¿Madian ; ^ dux it oues in de fertum: 

^ruenit admontem Dei Oreb. ^pparuit autem 
ei angelas Dni inflama ignis ex rubo¡ et videt quod 
rubus ar debat igne; at rubus non comburebatur.
* Dixit ante Moyfes: Mccedens videbo >111fonema 
gna hac, quare no cobuMur rubus."pof qua ante vi 
dit Dus quod pergit ad videdu, Vocauit eu Dus ex 
rubo.et dixit, Moyfes¡Moy fes. Ule tit dixit ¡quid efl
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EXo DVSi Tranflat.B.Hierony. ¿Moyfes. 

j4 At Ille: Non appropies,inquit,hue. Sol- 
ue calciamentum de pedibustuis.locus enim 

& in quo Has,terra fanda eft. * Et ait: Ego

fum Deus patris tui, Deus Abraam, Deus I- 
faac,Sc Deus Iacob.Abícondit Moyfes faciem 

fuam: nonenim audebat afpicere contra Deu. 
7 4 Cuiait Dominus: Vidiafflićtionem po
pulimeiin ^Egypto: Sc clamorem eius audi- 
ui, propter duritiam eorum qui praefuntope- 

8 ribus. Sc feiens dolorem eius: 4 Defcendi, 
Bvt liberem eum de manibus ¿Egyptiorum; Sc 

educara de terra illa,in terram bonam Sc fpa- 
ciofam, in terram quae fluit laćłe Sc melle, ad 
loca Chananaei,Sc Ethazi,Sc Ammorrazi,Sc Phe 

5rezaei,Sc Euaei,Sc lebufaei. 4 Clamor ergo fi- 
■ liorum Ifrael venit ad me; vidique afflićtione 
lo eorum, qua ab ^gyptiis opprimuntur. 4 Sed 

veni, Semittam te ad Pharaonem,vt educas 
populum meum filios Ifrael de ¿Egypto.

I 1 4 Dixitq; Moyfes ad Deum.- Quis fum ego, 
vt vadam ad Pharaonem , Sc educam filios I£ 

Iiraelde ^Egypto? 4 Qui dixit ei: Ego ero te
cum .Schochabebis fignum, quodmiferim 
te.Cum eduxeris populum de ^Egypto, im- 
molabis Deo fuper montem iftum.

Ij 4 Ait Moyfes ad Deum: Ecce ego vadam 
ad filios Ifrael, Sc dicam eis: Deus patrum 
veftroium mifit me ad vos . Si dixerint mihi, 

C Quod eft nomen eius- quid dicam eis?
*4 4 Dixit Deus ad Moy fen : ~ 

fum. Ait : Sic dices filiis Ifrael: 
meadvos.

ij 4 Dixítque irerum Deus adMoyfen.H^c 
dices filiis Ifrael: Dominus Deus patrumve- 
ftrorum Deus Abraam, Sc Deus Ifaac,Sc Deus 
Iacob, mifit me ad vos. Hoc nomen mihi eft 
in azternum,& hoc memoriale meum in gene 

ratione & generationem.
I 4 4 Vade, Congrega feniores Ifrael, Sc di

ces ad eos : Dominus Deus patrum veftro- 
rum apparuit mihi, Deus Abraam, Sc Deus 
Ifaac,8c Deus Iacob, dicens: Vifitans vifitaui 
vos,Sc vidi omnia quae acciderunt vobis in 

^gypto;

Ego lum qui 
Quieft^mific
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4 eJf ille dixit : Non appropinques hue. filue 
calciamentum de pedibits tuü.& enim locus in quo 

tafias,terrafinetaeß.

4Et dixitei: Ego fum Deaspdtristui,Deus A- 

braam,& Deasjfiac, ¿^ Deas Jacob. Auertit au

tem Monjes faciem fuam: timuit enim ajicero con

tra Deum. 4 Dixit autem Dominas ad 

Moy fin: Videns midi affliffionem populi mei qui 

in ¿Egipto: g^ clamorem eorum audiu^ propter o- 

perum prafeffos.fcio enim dolorem eorum:

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
S Et dixitci: Non appropinques hue: foluecalciamentum tuum de pedibus ruis;quoniam locus fuper quem tu Aas, terra finda eft.
4 Et art:Ego fum Deus patris tui,Deus Abraham,Deus Ifaac,& Deus Iacob. Et inclinauit Moyfes vultum fuum, quoniam timuitintueri ver- 

íus gloriara Dei. 7 Et dixit Dominus .• Reuelata eft corara me fubiedio populi mei qui eft in ZEgypro .• & clamor eorum audi- 
tus eft in confpećtu meo,propter exañores eorum; quoniam reuelati funt coram me dolores eorum. ^ Et apparui,vt liberaren 
cos de manu /Egyptiorum,& vt afeendere faciam eos de terra hac,ad terram bonam & ipacioiam , ad terram fluentem lade & melle, ad locum Cha- 
nanaei, & Erh%i, & Amorrad, & Pherezari,& Eu$i,& lebufei. 7 Er nunc clamor filiorum Krael venit coram me: manifefta eft 
etiam corara me tribulatio qua /Egyptij tribulanteos. ” Et nunc veni, & mitrara te ad Pharaonem ; & educ populum meum 
filios Ifrael de ^Egypto. 11 Et dixir Moyfes corara Deo:Quis ego fum,vtvadam ad Pharaonem, & vt educara filios I fiael de dc- 
gypro? “ Et dixitei: Quia erit verbum meum in adiutorium tuum. & hoc tibi fignum quod ego mitro te : Cura eduxeris po
pulum de ^Egypto, Íéruietis corana Domino Íúper montera hunc. ” Et dixit Moyfes coram Deo; Ecce ego vadam ad fi
lios Ifrael, & dicam eis: Deus patrum veñrorum mifit rae ad vos. & dicent mihi; Quod eft nomen eins / quid dicam eis?

14 Et dixit Deus ad Moy fen: Ero quiero. & dixit; Sicdices filiis Ifrael ; Qui ero , mifit me ad vos. *S Dixítque item in 
Deus ad Moyfen: Hacdices filiis Ifrael.Dominus Deus patrum veftrorum,Deus Abraham,Deus Ilaac, & Deus Tacobmifitme advos.hoceft no
men meum in sternum, & hoceft memoriale meum in omni generatione & generationem. 15 Vade, & congrega feníores Iftael,
& dices eis; Dominus Deus patrum veftrorum apparuit mihi. Deus Abraham, Ilaac,& Iacob, dicens: Recordans recordatus fum veftri,& omnium
quae faftafunt vobis in /Egypro.

* Et defeendi, mt liberem eos ex manu Aegyp- 

tiorum, ^ educam eos ex terra illa , ¿^ inducam 

eos interram bonam &multam,in terram manan

tem lac (^" mel, in locum Chananaorum, ¿y Etha- 

orum^ Mmorriorum, ^ Thereforum,& E- 
uxorum^ Gergefeorum^ ^jebufieorum.

4 Et nunc ecce clamor filiorum Jfrael menit ad 

me: ¿y ego midi afifiibEonem, ^«4 Aegyptij oppri* 

w««i fox.
4 Et nunc meni, Mittam te ad Dharaonem re- : 

^fw Aegypti: ^ educes populum meum filios Ifrael 

ex terra Meg^pti.

5

6

7

8

2

O

cam filiosJfrael ex terra Megypti?

4 Dixit autem Deus ad Moyfin3 dicens : Quia 1 % 
erotecum. ¿y hoc tibi ßgnum, quod ego te mitto3 

«*ut educas tu populum meum ex yEgypto, ^ ^r- 
«zeí¿r Deo in monte hoc. 4 Et dixit Moyfes ad 1 3 
DeumiEcce ego ‘-vadam ad filiosJfrael, et dicam ad 

eos:Deas patrum ‘-ueflrorum mifit me ad vos. ^ fi 

interrogauerint me ,Quod nomen ei? quid dicam ad 

eos? 4Et dixit Dominusad¿Moyfin;Egofum 14 
qui fum. ^ dixit : Sic dices filiis Ifrael : Qui efi, 

mifit me advos. 4 Et dixit Deus rurfus ad 15 
¿Moyfen: Sic dices filiis ifrael : Dominus Deus pa

trum ^efirorum, Deus Mbraam , ^ Deus Ifaac, 
C> Deus Jacob, mifit meadas, hoc meum efł no

menfimpiternum, ¿y» memoriale generationum ge- 

neratiombus. 4 Vadens igitur,congregafinieres i 6 
filiorum Ifrael, ^ dices adeos: Dominus Deus pa

trum vefirorum apparuit mihi3 ‘Deus Abraam,& 
DeusJfaac,etDeus Iacob, dices: Vifitatione vifitaui 

Vos.et quacunq^ cotigerunt vobis in Megypto,vidi.

5 '0 Ąg^T^ ,Ł6Mgy/^nigaíg .xJ(jZf 7° '¿^ßihptoi oż TÄP 
7T^^ ^’o ^ 7^^^ &y acry ggMxaLg,yM ccyíct g^.

6 ^«TT ay cortó ¿yuetoß Pries ^J^T^; Gv^^g a- 

ß^a^t^ o Ösog teraax^ o^oę ¡ax&^.ciTr^p^i 3 ¿z&w^ 

7a cúc^TtoTTOv conrß. ¿bÄtz^iTO y) za^^A g^o-j c^aonoy 'SJ 
7 ^^ «Trg 3 xugx^ .'Zi^g ^aVT^^ay Í^OV TVUJXCL- 

XtoOWT^XcL^ ^60U 'SJoi/ CU.yv^fp^ 6 TMg z^vyilg CUJT6ÚV Ct- 

zwzoct >^ Tay spfoáWl&w. cßa T^ ^ußbjj cwTay.
s ^/ zetr^io) c^źAgĄ-oj^sß oz ^etyęcoyjTSitoy , ^

c%ctícty«y o^^^ oz rwę ?%$ óx^y^, ^ elaa.ia.yetv ctt% «g 

7^ oiyciötzzj ^ Tro^lw^etę y^pgou^ yetAct ^ ^SA^ 

«$7=y ^oy ray ^cweway,^ ^g^ay, ^ a^op^iay, ^ 

^pg^cway  ̂bUcway^ yggig^ay,^ (g^ouaway.

y ‘ 6 yt)y t^ou M zgpcyyM ray yay /T^w A riza ^g9$ /^g. zet- 

fa gadżet yy ÖA^^y^y © azyu^toi ^A^^y cw^tg'.
io * ^ yt^ ^^ ^$-oAa erg ^^g t^arpatißaatÄ^a.at- 

yy^y ^^ó^etg yy Actoy^y % t^yto^nA oz y^g cw- 

ii y^y. * ^ «Trey ^auo-Mg w^g to y ^oy^ «tez gya, 

07z Tro^o^c^ ^OV (patota ßaaiAia.cuyv^u^ Ce 077 ^c¿- 

^a % yo^ /T^í^ A ex yñg ^y^^.

IŁ «77g 3 ojgoę rip^ę ^tourwu, Xgyay^o-n g^^zc^(gu. 
^^Jr ß 70 cm^oy, 077 gy^org >s<7ö$7gM&i & 7^e^zyct- 

y«y erg 70 y Xxoy ^ou o^ c^y^^u , %;} Aa^AÍtrere 7^ 7^ 

& 7^ 0p« ^7^.

IJ * %i} «775 ^0)^7^ ^ toy ^oy , ^ou gya gX^b^uoy 

<'570 ę W 4° ^ Í^MX^ gp&í rwgp;ow^\ 0 ^g0$ T6)y 77x7 5- 

p^y u ^X77g7ctXxg ^g ^o? Ązaę. 6 W gpm^W^7f 

Toyo^ta utraci gpa fa^i^wj

14 * ^«77c^o xue^*®e& Iztavorlm^yadfju o äy.^. «77%

%7&); gp«ę %yo?; í7^mX.o ¿y mVaW ^ a^ę u^ę.

1 5 ^M7704 0 Ögo; THZÄ/y 43^; ^U>DtIjJÜ ̂ T^ gp«ę % Lf-

o^ <7^MÄ/u^(^ o ßgog 7/yy TrctT^vv^ß ^goę á^paota, 

(co ^go; ¿craxx,^ o ßgo; /xx^^77 g^xAxg /xg ro^; üx&;.^ 

70^01; g ^ ^ oyo^a o«áiy/oy,(£ ^y^o^ooy ^g^y ^g^.

(¿ * sx^y otw (S"wx}xyg 7^/; yg^uo-^ 7^ ^w <7-

^x^ gp«;r^f cwS^/ug/  ̂0 ^gö;^ 7%7gp@y Juay 

^77)0^ ^0^0 dioę á^ax^/c 0ioę ¿craux/c &o; ^¿^xg^y, 

c^7oxo77m gTygoxg^pteq U^aę.^ octu oupt^g^xoy J(uZy & cm’- 

yu771ą,g apaxoi.
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^n nr^ tap %W  ̂^ $ ” 

H^nK-SKffilpnpyhapi hoxpyptyn 

b^ »ipn npx pxm pbpbu^en 4 : way ahn ■ ■ 

br^ ’d^din’bbx omoxioysp p^-bx 

13-193' D’O’ nwbipppi xa-naba nń^i ia»?g nipa 

^n>:xb ’3 ’ppy’3X1 « :13’pbxrmmb mm ■» 

’mb^‘ :n^n y; xbi ibpbonyo pbp D3PX - 

nwgx n^x ’dxb93b33 ori^nx ’p’pnyy-nx 

jp-nx ’mal * ' : oapx pbep ^-ynxi lappa - 

:DpHiDbn xbpibn ’a npyp’^o pyamn-o^p 

^pp-’bp n^a r-inapińpapyo n^x nbxm ’ -* 

aynaa-byioaoa^i! onwir-ibp^i am’bal

:ca’iso-mx onbsai 

n
ij/o©’xbybla’px’-xbjmnoxpnüo^’1’ 

vbxmx’y : nin^x nxnrxbiiox; ’a ’bp? - 

mabyn hoxi * :mop noxi pya nip pin» =

:rasp nmo Danwpab wi nspx mabynnypx 

1331311X1 py hb^ myo-bx rmin’ipx’v 4 

U’pxyppb* :1333 nopb’p’ya pipyiimbip’i, 

max ’nbx onax ybx pin’ybx rnxir’a 

-xan TUŻibmmboxn1 :app”pbxippy”pbx « 

IT r-tam nxyii ip’na iy Kanapą ^ »9 

acmnyn-bx yr a^n noxi ’ : ab&3 npim 7 

:lamp ppp-map? ^po nxsin ip’p-bx iy 

r-ixpbpb wpp’ xb1pb13’px’xrox n’pi1 • 

xb-ox n’pi • :pmxp nxpbpbu’pxmpüxm, 

pbpb pypip’ xbi nbxp mńxp pipb aaia»px» 

n^x D’0n I’m nipyn ppaipinX’n ’p’pp pppbi

:nipD’3 onbI’m ix’p-¡p npn

i 7 5 Etdíxij vteducara vos de afflidtione ^gy- 
pti in terrara Chananaei,& Ethsei,& Ammor- 
raei,& Pherezaei,& Eusei^Sc lebufei^ad ferrara

18 fluentera laćłe & melle. * Et audient vocera 
tuam. ingredierifq; tu & feniores Ifrael ad re
gem ^gypti,& dices ad eum: Dominus Deus 
Hebraeorum vocauitnos:Ibimusviam friura 
dierum in folitudiné, vt immolemus Domi- 

^noDeo noftro. * Sed ego feio^quod non di- 
mittet vos rex ^Egypti vt eatis,nifi per manu

10 validara. * Extendamque manum meam, & 
percutiam ^gyptum in cundlis mirabilibus 
meis^quae faćturus fura in medio eorum. Poll

2,1

22

infr.^

hoc dimittet vos: *Daboque gratiam populo 
huic coram^gyptiis. Et cum egrediemini,nó 
exibitis vacui: ^Sed pollulabit mullera vici- 
na fua,& abhoípita fua vaía argéntea Laurea 
ac vciles,ponetilque eas hiper Elios & filias ve 
liras, & ipoliabitis ^gyptum.

CA P. I I II.

Inf.iM, 
& n.a.

1 p Eipondes Moyles,ait: Non credent mihi, 
Alxneque audient vocem meam : led dicent, 
xNon apparuit tibi Dominus. 4 Dixit ergo ad 
eum.-Qu.ideftquod tenes in manutua?Relpo 

3 dit,Virga, 4 Dixitque Dominus:Proiice earn 
in terram, proiecit: & vería eft in colubrum;

4ita vtfugeret Moyles. 4Dixitq; Dominus: 
Extende manum tuam, & apprehende cau- 
dam eius.extendit,& tenuit^verlaq^eft in vir- 

5 gam. 4 Vt credant,inquir,qubdapparuerit ti
bi dominus Deus patrum fuorum, Deus A- 

öbraam,& Deuslfaac,& Deus Iacob. 4Dixitq;
Dominus rurfum: Mitte manum tuam in fi- 
num tuum. quam cum miliflet in finum,pro- 

7 tulitleprofam inftar niuis. 4 Retrahe,ait,ma
num tuam in finum tuum. retraxit, & protu- 

8 lit iterum,& erat flmilis carni reliqua?. 4 Si 
B non crediderint, inquit, tibi,neque audierint 

lermonem ligni prioris , credent verbo figni 
9 lequentis. 4 Quod fl nec duobus quidem his

Agnis crediderint , neque audierint vocem 
tuam, fume aquam fluminis, & eftunde earn 
fuper aridam : & quicquid hauleris de fluuio, 
vertetur in fanguinem.

Dibpjix mann
3310 pbąm 18 i ^tyw^wr^w^^ paspasn*W 17 
in c^nan^ xi^^ pon xnbą ^qą ¡ya bro ¡yąi N:by inpnx 1x3^1 Nnbx ^ nib moimcainxoa xabobbxnw»13D1 nxmint 
mmaąnnontps nbwxi 10 :xąip3 ^^ nip Iopnbx ^^ Di^na nabo ¡1031pławi xb13X’^ impi 19 ' iNanbx 
^b pann lax inn 1^0 i3iyą romb pin xoy ni¡nxi 11 tpav.nfe ¡annal pn’oiaiiay^’ny^ 
¡i2pnni palma byi ¡10130 by piwni pwiabi onaa p:oi ¿jopa pao nnio nąinpąi nnąiawo xnnx bx$ni 11 ' :pą^a paqn 
13X130 pbapi xbi 1*7 p3om xbxmnoxi nwaomxi 1 a : 1x1x0 n?
¡o nwopnyi xnńbnmi xynxb13931 ^ynxb 1310110x1 5 :Niwin 10x13313 pa no 111 nib 30x11 :1113bib^m xbpno»
111 3bib#i i3x pjonnbias 5 :małą xipnbnini nia 31^x1 3131mwiximara ainxi 331 Diwix nwob in 30x1 + " :13103p 
npsximawiy;ni3\biyxi3?wiya331¡yąb’yx my nib 11130x1 6 " : opylamofe P0^3 mnbx 0333x1mnbx ¡13330x3 xnbx 
¡13031 xbOX 1311 8 :ni3waa ni3 nąnxmmdpiyonpsxiniopiybmT,3inxi3pt3iyb3313330x1 7 1xabna x3inm3* xm
13x^00 391313310 pbąpi xbi ¡1^0 xmx ¡i3nb 3x paoni xbox inn. 9 :nx3n3 xnx bpb¡i3onn, nxoip xnx bpb pbapixbi 3b

*Npwąią xo3b pm X3ną ¡0 39133 xm¡inn xnwaib 11^131 Ramą
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* Et dixí^educam ajos ex afflicłtone iAegyptio- i 7 
rum in terram Cbananxoru, ¿^ Etbxorum3 ^ e^- 
morr^rum^ ¿^ ‘Ebereficorum, ^ Gerge^orum^ 

Euforii , ^ gebufaorum^n terram manantem laße 

^w^. “Et audient tuam vocem'. O ingredieris is 
% ^feniores^ael ad T>baraone regem ^egypt^ 

^dices adeum: D^ Dens Hebraorum rocana 

nosábimus igitur vww triam diertim lufilitudine, 
rvtficr ¿ficemos domino Deo nofro."Ego ^verb ficto, 
quod non dimittet Vosrex ^egypti ire3nificum ma 
nil validad St extendensmanum meam, percutiam 
zAegyptios in omnibus mirabilibus med^uafaciam 
in eis. & poft bac dimittet Vos. iEt dabo gratiam 
populo huic coram ^Aegyptus. aguando autem egrefi 
fueritis,non recedetts vacui. *Sedpoßulabit mulier 
a Ricino & cohabitatore fuo wafa argetea.,& au

rea, gę/ defies: ¿?» imponetis /uper filies vefiros, et 
fiiper filiasveßras, ^foliate Aegyptios.

CAP. Ill I.

19

10

2

Z

REfeodit ajero ¿Moy fes, et dixit: Si igitur no ere 
diderint mihi,neque audiuerint ajote mea: dicet 

enim,quod non apparuit tibiDeusfluid diedad eos? 
4Dixit auteeiDns; Quid hoc eft quod in manu tua? 
ide ante dixit ' Virga. * et dixit: Provee ed in terra. 
^proiecit earn in terra, & facta eft coluber: ¿y» fu 
git Moyfesabeo^Et dixit Dnsad Mopfen: Extede 
manu tud, ^ apprehende caudam.extendens igitur 
manu,apprchedit cauda ^ et faila eft aoirga in manu 
fua. zVtcredant tibí,quod apparuit tibí dns "Deus 
patrum fuorum, Deus Mbraam , ^ Deus Iftaac, 
0^ Deus Iacob. 3Dixit autem ei Dominus rurfees: 

I

2

3

4

5

6
Mittemanum tuam infinum tuum . ¿y mißt ma
num in finum fuum: & eduxit cam ex finufuo3¿y 
facia eft manut eins lepra fa ftcut nix *Et dixit rur- 
/w: ¿Mitte manum tuam in flnummum: & mißt 
manum infinum fltum: c> eduxit earn deßnu ßuo^ 
g^rurfusreffituta eß in colorem carnúflua.

5 5z ^ro woo crediderint tibí , «fozze audiue- 
rint’'vocem figni primi, credent tibi ^ocem ßgni 
ßcundi. 4 Et erit ßnon crediderint duobus  fig- 
nis his, »^zze audiuerint ’-vocem tuam, accipies 
ab aqua fluminis^ eff'undes fliper aridam: ^ f
rit aqua quam accipies a flumine ßinguis fluper a- 
ridam.

17 «ka,aya^^ao^ y^^ Mí rk KctHtiTi&ię T¿y>odyoTT- 

Ti&v«;rZkyZaz^ a^ ^ai^y, k ^fa/& y,6 á^op gpć /^y, xg^ 

^gpg^ai ay,^ ygp^^&y^ ¿u^y^ (g^ayaway,«; ^&ypg-

18 ay£oy yaAa 6 pigAz. * fcdtrcLKóGvTcá Gu f c^k. >(g()«- 

o-gA^VM an,%^ M y^uría, k^awA <^k öa^a ßaeiAga 

ou.vj7r^. 6 gp«; .©üę akky,xy^a; a dgkrSy g^paa&iy zwgpexg 

xAk) ^uaę.7rop^b cra^g^a ^y a^ay ^¿y M^gpay fk7k g^aay,

15 ¡ya 0yam p^u xy^z'á) kWwp^. Tgy&) j aka,07Z % rz^kk) 

y^aę ßcttnX^; cuyudou Trap^jS-Ztoetf , g ^ ^ii p^ £«£%

io K^Tcudg. f 6 ekka; rZk ^g^ pLay Trara^a) c3vazyj ^ 

T/ay; & Trak % ^cuufzcKrioig ,aay,az; Traber©) 6y auSk- ^

i1 ^ Wra c^arra^gA« yak?. *6 ^jm^a^y 7^ Aak ^yr« 

zvúmQy Ttov ouyj^iMv.oTM1 3 X7a7ęgyMTg, ^ ayrgA^o-g^g

11 xgyar * aMacuT^Qei yuw i^iy^y^ ^ ouexZkay 

awrk ex^7 ^y;^ , ^/ ^ra , W «pto^a-pzay. ^/ ¿kz- 

S'/o'gTg ^ c^r yak yp^, ^ Ä rap 5uyarg^ yp^^ 

^ayox^araTg efir cuyun^. ĄS

1 * A^gx^^ 3 piówerM^ć «key, gay yy pan męSÓcrtocri (Zoe, 

^» 3 «Gaxy^tn f ^ Piay- g^pt/n ^, 077 c%x^c^Gio

i ßga;,?/gpey ^^; cw^^ * «7rg 3 Óuząf Ku^oę^i ^Jr g 57 y ey
5 ^«^Gu5 a 3 «key,paloma?. ł 6«kg^^oy cwrb^ ckz rW • 

ywy. ^ g^'^ey ourZa) 0% rlu) yluj^ glug'S o^^^ g^y-

4 yg^ycnęcZTr’ ay^ * «kg xyg/ag ^y ; ^urlM^eivov 

vluj ^«^ Gv,^ ckzAaWTMę xggxay.MíT«ya; 0ay 7-^ 

^«^,kgAa/3g'S rnę xgpxx' ^g^S pa^^ey TM y«^ 
5 ayjk* f /ya Tn^Qa^i Gi, ak ¿k^z & xy^^a 3-ga; yay 

wzrgp&iy ayzafy, a 8-ga; a^gaau,^ a Sga; i^aax, 6a $ga? (a-

6 x@C. * «kg 3 aozkxy ¿.i (^ 7zaA;y,«veygyxg TZ6yx ^«^ ^y 
«;kyxaATray (gy.^ «erZavg/xg rlu/y««;ky xaA^ay akk^ 

^ ¿^Zkgyxey cujtIuj ex WxaAzray awk,(c g^wk w ^;«^

7 akk Ag^oę w« ^&y. * % «kg 7raA/y,«o-eygyxg rku' ^n- 
^(gy «5 ^y xoAzray Gu.¿«o"Mygyxg tZo»' ^«^ ^ky xaA- 

yray awk, ^ ^nygkey c/uurltju ex SJxaATray a^^ 7raAk

8 aTfgxak^ak «? Triy^a^o 7s G^xk akk. lay 3 pzn TJzęk-
. owiGi,pi 3«jax%o-a<n ^ cp^ykka^pz«8 k^^rd,777$-^Jerzy 

9k& ^ ^kkoMpt«8kWg^. '6gfo^gay pew en^owi

Gt %k;k ^^«0^ Su^ię, pin 3 «traxakáxn 7s ^yk ^Ak 

ip n W ^y^a?^ S^Tra^pya^ ^ gx^g«; ^ k^^py.^ 

ka) ku^g a ay Aa^ę kk kTrapped apaa e%W^^k

CHALPA1CAE PARAPHRASIS TRANSIATI O.
17 Et dixi:Afcendere faciam vos de fubieAione AEgyptiorum, ad rerram Chananai,Sc Ethai,Sc Amorrad,Sc Pherezari,Sc Euxi,Sc Iebufei,ad 

terram fluentem laAe Sc melle. 18 Et obedient tibi: & venies tu, & Íeniores Ifrael ad regem Acgypti, dicetisque ei : Dominus Deus ludaorum in- 
uocatus eft fuper nos.8cnunc eamus,obleero,itinere trium dierum per deferrum,vtimmolemus domino Deo noftro. ” Et in conípeAu meo 
manifeftum eft,quód non dimittet vos rex ^Egypti vteatis,nifi propter timorem fortem. 2° Mittamque ftatim plagam fortitudínismea,Sc percu- 
tiam ^gyptios in cunAis mirabilibus meis,quz faAurus fum in medio eorum. Sc poft bate mittet vos. 21Et dabo populum hunc in gratiam in o
culis AEgy priorum. Sc quandoieritis,nonibitis  vacui: 22 Sedpoftulabit mulleravicina fua, Sc a propinqua domus filavaía argéntea,& vaíá au
rea,&: veftes; ponetifque fuper filios veftros Sc fuper filias veftras: & vacuos relinquetis Aigyptios. cap. tin.
REfpondirque Moyles, Sc ait: Ecce non credent mihi,necobedient mihi: quia dicent,Ñon apparuit tibi Dominus. 1 Dixitqueei

Dominus: Quid eft hoc quod tenes in manutua? & ait.- Virga. 5 Et dixit ei : Proiice earn in terram . & proiecit earn in terrain, & 
vería eft in colubrum: Sc fugit Moy fes a facie eius. * Et dixit Dominus ad Moy fen: Extende manum tuam, Sc a pprehende caudam eius.:Sc 
extendit manum fiiam,Sc tenuiteum;veríáque eftin virgam in manu eius. * Vt credant quod apparueric tibi dominus Deus patrum Quo
rum,Deus Abraham,Deus Ifiac,Sc Deus Jacob. 6 Dixitque rurfiim Dominus ei: Mitte nuncmanum tuamin finum tuum. Scmifit ma
num fuam in finum fuum; Sc eduxit eam, Sc ecce manus eius erat alba ficut nix. Et dixit .• Reduc manum tuam in finum tuum . Sc redu- 
xit manum fuam in finum fuum; Sc eduxit eam de finu fiio,Sc ecce reuería eft ficut caro eins. 8 Et erit fi non crediderint tibi,neq; obedie- 
rint voci figni prioris, credent voci figni pofterioris. 2 Et erit fi non crediderint etiam duobus fignis, neque obedierint tibi,tolles de aqui$ 
quae funt in ilumine,&: eftundes in aridam. Sc aqute quas tuleris de flumine,vettentur in fanguinem in arida.
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y>>< ^mx '2 rnin»-b^ mwn nONh = ■• 

na aeĄę» ö Siom aj dá^ a’^ 

. : »?^ ^ 13?ms-333 y^-  ̂TR^ 

-»n IN 03x9 msaw »a v9n nin» nosh * -

:nin» »pax N7n nip ax npa in win IN ab» mw» 

TON^nn^^-aynn^ »

:n^n-ncxrn^ rn^ęwi * inannn 

TriK hn^ N^n hn^h n^na nin»^nn’i 4 %4

^n-man c# Nin nan? ^ m^T ^20 
vSn mam * : lab? now ^Nni ^Nn^ nś» -,

10 * Ait Moyles: Obíécro5Domine:non fum 

eloquens abherí & nudius tertius,& ex quo 
locutus es ad Íeruum tuum : impcditioris &

11 tardioris linguae Íum. * Dixit Dominus ad 
cum .- Quis fecit os hominis ;aut quis fabric 
catus efl: mutum, & Íurdum; videntem ,&

11 caecum? nomie ego? * Perge igitur^ & ego 
ero in ore tuo, doceboque quid loquaris.

1 3 * Atille: Obleero Domine, inquit, mitte
14 quem mifluruses. 4 Iratus Dominus in

Tä-oyrw ^ raa on^rrn^ m^l

: ptpgnoanx in)a"oy] 
ib-nwUmr-i^ogn-bx lb Xin-1311 * - 

nppn-mxi 4 : o^nb^b ib-n)nn nnxi nab *, 

:mn^n-msirm^gn wx^anpnmm 

ib na^i iánn nnrbK dot n^n 1% 5 18

O1W33'T^mx—bx mai^xi xsmabx 

ibmrab Tim nn^n am D^m m^ 

3^ 1b 1%? n^o-bx min) noxn * :oib^b ^ 

:^arn^o^paon o^Kn-bainina™ 

-bg 033mli^am^iin^-m« n^o npn 8 « 

mpo-mx HOT npn o^ą nn^ 3OT nonn 

inaba nyo-bx min? no^n 4 :1T3 ornb^n » 

)no^-i^x b^nabn-ba m^n non^o ar^b 

ibb-m^ prnx ^xi mgia »sabernten 1% 

myna-bxmnoKi 4 :ogn-mx nb^) ^bi - 

^bx npxi 4 : b^i^) hao ^aninpoKHa^ 

rn ^sx nan inb^b ^oni ’aíagn )ą3-nN nb^ 

nin’inwan p^pą 3-513 ?n * :313;3»-m«

: impn ^pan

Moyfen, ait:Aaron frater tuus Leuites, icio 
quod eloquens fit. ecce ipfe egredietur in oc- 
curfum tuum: vidénfque te, Txtabiturcorde.

1J 5 Loquere ad cum,& pone verba mea in 
C ore eius: & ego ero in ore tuo,& in ore illius’ 
16 & oftendam vobis quid agere debeatis. 4Et 

ipfe loquetur pro te ad populum : & erit os 

tuum, tu autem eris ei in his quae ad Deum 
1 7 pertinent. * Virgam quoque hanc fume 

in manu tua, in quaraćłuruses figna.
18 * Abiit Moyles, & reuerfus eftad Iethro 

focerum fuum. dixitque ei: Vadam & reuer- 
tar ad fratres meos in ^gyptum,vt videam fi 
adhue viuant. Cui ait Iethro,Vadein pace.

i > 4 Dixitergo Dominusad Moyfenin Ma-^u. 
dian: Vade,& reuertere invEgyptum.mortui 
funt enim omnes qui quaere bant animam

1° tuam. 5 Tulit ergo Moyles vxorem fuam, 
& filios fuos, & impofuit eos fuper afinum: 
reuerfufque eft in jEgyptum,portans virgam 
Dei in manu fua.

11 s Dixitque ei Dominus reuertenti in ^E- 
gyptum: Vide vtomnia oftenta quaepofuiin 
manutua facias coram Pharaone. Ego in
durabo cor eius, & non dimittet populum.

1 1 4 Diccique ad eum : Haec dicit Dominus:
Filius mens primogenitus Israel.

i) 4 Dixi tibi: Dimitte filium meum, vt 
feruiat mihi ? & noluifti dimittere eum. Ec

D ce ego interficiam filium tuum primogeni- 

tum.
14 4 Cumque efletin itinere in diuerforio, 

occurrit ei Dominus : & volebat occidere 

eum.

Dibpoix aunn
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5Dixitwtem ¿Moyfes ad Dominum: Oro,Do-10 
mine 3 non eloquens fum ante herí, ne que ante ter - 
tiam diem,ne que ex quo capisli loquiferuo tuogra 
all ^oce, ¿r tarda lingua ego fum.

4 Dixit autem Dominus Moy fi: ^¿r dedit os 11 
homini, ^ quis fecit mutum ^furdum, ^iden

tem ¿^ caecum? non ego dominus Deus? 5 Ei 12 
««»c vade,& ego aperiam ostuum,& inflruam te 
qua debes loqui. 4 Ei dixit Moyfes,Obfecro, 1) 
Domine, elige potentem alium, quem mittes.

4Etiratus ira Dominus contra Moyfen, dixit:14 
Now ecce ¡Maron frater tuns Leuita ? feto quod lo- 
quens loquetur ipfe tibi. g^ erre j^/i egredietur in 
occurfum tibi: ^rvidens te, latabitur in feipfo.

4 Et dices ad eum, O ^^ <~uerba mea in os i 5 
g^j. g^ igo aperiam os tuum ^ oi««j, ¿^ /«- 
ftruam Vos quafacietis.

4 Et ipfe loquetur qua adpopulum,^ ipfe erit 16 
iwww oj: tu <vero illi eris qua ad Deum.

5 Ei virgam banc verfam in colubrum accipies i 7 
;» W4M« iM^fM qua facies in ea figna.

4 J^i autem Moy fes, ^reuerfus eH ad Je-18 
tbro focerum fuum: ¿y* dicit ,Jbo, ^ reuertar ad 

fratres meos qui funt in Megypto , ¿y midebo fi 
adbuc ^viuunt. Ei dixit Jetbro Moyfi: Eadefanus. 
MV fl autem dies multas illos, mortuus eitrex Me- 
gypti. 4 Dixit ‘■verb Dominus ad Moy fen in1? 
terra ¿Madian: Vade,proficifcere in Aegyptum.mor 

tui funt enim omnes quarentes animam tuam.

10 Dixitque Moyles coram Domino: Obfecro,Domine, non fumvir eloquens etiam abheri &nudius tertius, & ex tempore quo locuras
fuifti cum feruo tuo; quoniam grauis loquéis, & lingua? profundar ego fum. “ Dixitque Dominus ad eum; Quis pofuitos homini,aut
quispofuit mutum, aut furdum, aut videntem aut cxcum?nonne ego Dominus? 11 Etnuncvade, & verbum meum eritin oremo;& do-
cebo te quidloquaris. 1’ Etait: Obleero,Domine, mitte nunc per manumillius qui dignus eft vt mirtatur. 14 Iratuíque eft furor Do
mini in Moyfen:& ait,Ecce Aaron frater tuus Leuita: notum eft coram me quod ipfe loquens loquetur.& ecce ipfe quoque egredietur in occurfum
tuum; & videbit te,&l$tabitur in corde fuo. 15 Et loqueris cum co ; & pones fermones in ore fuo; & verbum meum erit cum ore tuo &
cum ore eius, & docebo vos quid a&uri eftis. " Loqueturque ipfe pro te cum populo ; & ipfe erit interpres tuus,& tu erisei in principem.

17 Virgam quoque banc fume in manu tua, in quafafturus es íígna. 18 Abiitque Moyles, & reuer fus eft ad lethro focerum fuum,& 
dixit ei: Vadam nunc & reuertar ad fratres meos qui funt in ^gypto,& videbo ft adhucip ft viuanr. Dixitque lethro ad Moyíen: Vade in pace.

" Dixitque Dominus ad Moyíen in Madian : Vade reuertere in ¿Egyptum , quia mortui funt omnes viri qui quarrebant in rerfice- 
te te. 10 Ettulit Moyfes vxorem fuam, & Alios fuos, & impofuiteos fuper afinum, & reuerfus eft in terrain JEgypti. Ettulit Moyles vir
gam,qua miracula fierent a facie Dei in manu fua. “ Dixitque Dominus ad Moy fen : Cum ieris vt reuertaris in ^gyptum , vide omnia 
porten ta quse p ofui in manu tua, & facies ea coram Pharaone- & ego indurabo cor eius, & non dimittet populum. 11 Et dices ad Pha* 
raonem:Hxc dicit Dominus; Filius meus primogenitus meus Ifrael. Dixique tibi: Dimitre filium meum, vt feruiat coram me in de- 
íerto. Et finoles dimittere eum, ecce ego interficiam filium tuum primogeniture tuum. 4 Et faćtum eft cum eilet in via in diuerforio, oc- 
currit ei angelus Domini,& quxrebat interficere eum.

* Accipiens autem Moy fes njxorem ^filios, 10 
impofuit eos fuper fubiugaha, ^reuerfus eß in 
Megyptum. accepit autem ¿Moyfes virgam quam 
^'Dio zw manu fuá.

4 Dixit autem Dominus ad Moy fen : Mbeunte 11 
ii ^ reuertente in Aegyptum^ide omnia porten- 
ta qua dediin manutua-, facies ea coram Pbaraone. 
ego <"uero induraba illius cor, ¿2» non dimittet po- 

pulum. * Tuautem dices 7 baraoni: Wiec di- % -

* Dixi autem tibi, Dimitte populum meum,^ % 3 
mihifiruiat. Si quidem igitur non wolueris dimit

iere ipfis3 wide igitur,ego interficiam filiu tuu pri- 
mogenitum. Latium efl aute in wia in diuerfirio, 14 

occurrit illi ángelusdni,et quaerebat interficereillu.'

to RTS 3peguen; r®^; zpgzoy , dgopt^ w^g, op^ ^^-
foi ^ ^0 rwę g%&g;, opĄg^^ rwę r&mi ńptg^pcę , op3 
it^) op np ^ AotAay ^ ^ggpeyrom ft- ^^^^^ ^ /3^- 

u J'pyAáOT©-' g}6d«^f. * 6^23 zu2/ ©-■ 7zJpt6)Uen,T4 g^zg 

ęo^a cto Sp^Viy^ rig gyroíneg Sv^a^ov %^ z&^oy,ßA gyroy- 

“ & ^ ru^Agy) GWg?^ zug/^o ßgö# 5 ^ y<Ty 7rop^ou,
%g 1« ^%ga T ^ua Gu^ Gu^^aarm eg a ptg^a$ ActAn- 

1 5 ectf. * ^ayrg pz^pen;/go^cy zu^,^%w  ̂ft^ ^u- 

i+yotp^oy aM^w ^ę-gA«ę. 4 ^ ^Lt&jd-etęopyM zu^o; 

c% pt&ueZtu, ayrcy, GW ^w aa^ 0 ct^gA^o; & 0 A¿Uk 

Wf, íTTÍíCtlLLC^,077 AciAoJy ActAn<ja CtUT$ & . ^ IfrovOUJFS 

c^gA^egroy a; guvolv'tyigiv ^. ^ ^y eg ^apnegreq cigoto-

15 Taj1, *égpas rt?^;ctuTy,Oaeaí&'pnp¿^
90pt a cttM* $ g 113otyo/^T doptet & ^T g-optet ^</^^^ 

14 ou^Boleto v^ou^ol Tromerm. 1 ^ otUTi ^ ActAnea

r^ę Actoy, ^/0tPTi g9^ ft 9optot. eu 3 cw%f gen ^ <-z^ę 

17 ^ Sgoy. f ^ T^ potboy raur^u T^jj ę^^ae^u gig 0- 

z^An^n & TH ^^ ftp, & n yrozne«ę & cłutn Toć an,aact. 

18 * gyrop^3n 3 ptcypen;,6 otyrg^pg^/g /o^g Wög Ty 70-

^g^y C6U7^ 6 Ag)/«,yrop^ftpze^, ^ ^g-pg^ ^^^ W 

ct^gA^o^ftoP ^^ ey ow^py^Ą), 6 e^opto^,« g77 ^¿^y. 6 a- 

7^ io^og ^pt&)peM,^0t^^g ftewy^y .p/^ 3 retę ńag^ęretę 

yroTAot^ c/zayot^,gTgA¿l)7neey 0 ßctznA^g cm^pt^op.

i 9 * wyrg 3 zuftoę ra^ę pt^peZtu & }-n ptct^cW^ct^g,ct-
yrgASg aę cM^uy^oy .jgdynzctoi ^Morgi ^ ft^zwreę r/tu'

2.0 3^u^Ztu ftp. f cM/ctAct^^y 3 pz^uenę rZtu' ywct(zet 

7Rt4^ct,cu/g^ioctee4' zw^t' c^^úso^uHet,  ̂gyrg9pg^/gy 

a; cayjyfoy. gAct^g Ąg pt^peni rZtu' pot^oy rZtu' zs^t O 

LI S-go^ey^aSZCZUTY ł ayrg 3 zp^^ r^^i pz^peZtu', 

yrop^bop^uop ftp ^ %/739pg^0y7©-' ai c^ftyr^y, ogpt Mu- 

^^ Tg g^^,a g^zot oy en ^aft ftp^yro^ńft;ctu^t' eMu- 

Tioy ^cí/petá). sy & 3 ozAnpttua cczM 7Zw zezp^iów,^ ou pzn

2 2 ^ctyro$-«An Ty Actoy. * ep 3 gpaę 7^ ^ctpet^TiZog Ag^ 

7« zp^ ©-", yo; ^&T^zo$ ptop Ze^tnA.

23 * aM^Co/, o^ctyroę-aAsy Ty Aoto y ptop, <yct,aoi Act^^j- 

en. a p^u 0M pen ßouAn ^tyroraAsui ew^tę, o^ 0tw g^ 

24 ‘MozTc-^Ty yoy ftp Ty ^^T^zoy. ł g^ug^ 3 & rii 0- 

^^^ zot^Auptct77, tnwLuDTtiTM otumf ct^A ©^ zpgpop .6 

g^nra ^rozraye^ Ot-Ty.
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EXo¿vs. Tranflat.B.Hierony. My^s, 

i5*TulitilicbSephora acutifsimapetráj& circu- 
cidit praeputiu filij Íui.tetigitq; pedes eius, & 

^ait/Sponfus languinum tu mihi es.4Et dimi» 
fiteum poftquam dixerat: Sponlus languinu 

*7 tu mihi es ob circuncifionem- ^Dixitque Dns 
ad Aaron : Vade in occurfum Moyfi in defer» 
tum. qui perrexir obuiam ei in montem Dei: 

18 & olculatus efteu. 4NarrauitqueMoyles Aa» 
ron omnia verbaDomini, pro quibus miferat 

: ) eumj& figna quae mandauerat. 4Venerutque 
fimul,& congregauerunt cun Aos leniores fi- 

3°horum Ilrael.4Locutulque eft Aaron ola ver- 
baquaedixerat Dominus ad Moyíen : & fecit 

31 figna coram populo.*Etcrediditpopulus.au- 
dieruntq; quod vifitaflet Dominus filios If- 
rael,& quod reípexiílet afflićtionem illoium: 
& proni adorauerunt.

CAP. v.
I pOAhaze ingreísi funt Moyíes & Aaron , & 

A I dixerunt Pharaoni: Haec dicit Dns Deus 

lírael: Dimitte populum meum, vt lacrificet 
1 mihi in delerto. 4 Atille relpondit : Quis eít 
Dominus, vtaudiam vocem eius , & dimitta 
Ifrael?nefcio Dominum; & lírael non dimit-

3 tam.4Dixeruntque, Deus Hebraeorum voca- 
uitnos, vt eamus viam trium dierum in loli- 
tudinem,& iacrificemus dominoDeonoitro;

4 ne forte accidat nobis peítis aut gladius. 4Ait 
adeos rex TEgypti: Quare Moyles & Aaron 
loliciratis populum ab operibus luis ? Ire ad 

j onera veltra . 4 Dixitque Pharao: Multus 
eft populus terrae. Videtis quod turba fuccre- 
uerit, quanto magis fi dederitis eis requiem

4 ab operibus? 4 Praecepitergo in die illo prae- 
fećtis operum & exaAoribus populi,dicens:

7 4 Nequáquam vltra dabitis paleas populo 
ad conficiendos lateres ficut prius: led ipfi va

8 dant & colligant ftipulas: 4 Et menfuram 
Blaterum,quamprius faciebant, imponetis Íu- 

per eos : nec minuctis quicquam. Vacant e- 
nim: & idcirco vociferantur,dicetes: Eamus, 

9 & facrificemus Deo noftro. 4 Opprimantur 
operibus, & expleant ea ; vt non acquielcant 
verbis mendacibus.

Dibpaix num '
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* St accipíens Sephora petramyircunciditpra- *5  
putiumfilijfa: & procidtt ad pedes fuos: &di- 

xit:Steta fanguís circancifionis )%/ met. * Et 16 
abije ab eo angelas : quoniam dixit 3 Stetit fanguis 
circancifionis filij mei. 4 Dixit autem Domi- 17 
ñas adraron : Mbi in occurfum ¿Meyfiin defer- 
tam.& abijt, ^ ebuiauit illi in monte Dei: ^ 
ofculatifunt adinuicem. 4 Bi narrauit Moy- %8 
fes Maron omnesfirmones Domini, quos mißt ad 
eum, ^ omnia figna qua mandauit ei.

*7 Dixitque Dominus ad Aaron: Vade in occurfum Moyfi in deferrum. & abiir, & occurrit ei in monte vbi reuelata fuerat gloria Dei; & ofcu- 
latus efteum. 18 Narrauitque Moyles Aaron omnia verba Domini,pro quibus mißt eum;& omnia figna qua: mandauerat ei. :p Et abiit 
Moyles & Aaron, & congregauerunt omnes Íeniores filiorum lírael: 8° Et locutus eft Aaron omnia verba qua: locurus fuerat Dominusad 
Moy íen; & fecit figna coram populo. 5' Et credidit populus; & audiuerunt quod recordatus fuiíTet Dominus filiorum lírael; & quod nota 
efler coram eo afflićho eorum. & incuruati funt, & adorauerunt. cap. v.
ET pofthaec ingrefli funt Moyíes & Aaron,& dixerunt ad Pharaonem: Hzcdicit dominus Deus lírael; Dimitte populum meum ,vt facrificent 

coram me in deferto. 1 Et dixit Pharao: Nomen Domini non eft reuelatum mihi, vt obediam verbo eius, & vt dimittam lírael . non eft re
uelatum mihi nomen DominiJIrael quoque non dimittam. 5 Dixeruntque , Deus ludasorum inuocatus eft fuper nos; eamus nunc viam trium 
dierum in Íolitudinem,& Íacrificemus coram dńo Deo noftro;ne forte accidat nobis mors aut occifio. 4 Dixitque eis rex vEgypti: Vt quid Moy
les & Aaron cellare facitis populum ab operibus fuis?ire ad feruitutem veftram. 5 Dixitque Pharao:Ecce nunc multus eft populus terra:, & cefla- 
re facitis eos ab operibus fins. 4 Et pra:cepit Pharao in die illo prasie Ais populi & exaAoribus eius,dicens: 7 Nolite dare vltra paleas populo, 
vtconficiant lateres ficutheri & nudius tertius, ipfi vadant & colligant fibi paleas. * Et numerum laterum quem ipfi faciebant heri & nudius ter- 
tius imponetis fuper eos, necminuetis ab eo; quoniam ociofi funt: propterea clamant,dicentes: Eamus, & Íacrificemus coram Deo noftro. 7 Ag- 
grauetur opus fuper viros, & occupentur in eo, & non oćcup ćntur in verbis ociofis.

R 5

4 J^ 4«/f«z ¿Moyfes ^ J^ro« , ^ congre- Ł ^ 
gauerunt finieres filwrumfifrael.

4 Et locutus eft Aaron omnia verba , ^«^ locu- 5° 
?«/ ^D^ ad ¿Moyfin. & fecit figna coram po
pulo. 4 Et credidit populas 3 ^ Letatus efi¡ í 1 
quoduifitauit Dominas filiosffraef^ quodvi- 

dit eorum tribulationem. inchnatas autem pepu- 
lits, adorauerunt.

CAP. V.
ET poß hac ingreßus eß Moyfez & Maron ad 

Tharaonem, & dixerunt er.Hac dielt dominus 
^Deus Ißael: Dimittepopulum meum, ^tßeßum 
agant in deßrto. 4 Et dixit Pharao: ^uis 
eß3 cuius audiam ‘■vocem eius, <vt dimittam filias 
Ißael? non noui Dominum; et Ißael non dimittam.

4 Et dicunt er. Deus Hebraorum Vocauit nos. 
ibimus igitur <~uiam trium dierum in defirtum, <"ut 
facrificemusDeo noßro3neforte occurrat nobis mors 
<~velcades. 4 Et dixit eis rex AEgypti: Cur 
Moyfes g^ Aaron auertitis populum ab operibus? 
recedite ynufquifquerveßrumad opera ßa. *Et  
dixit Pharao: Ecce nunc multiplicatur populus ter- 
ra:non igitur cefiarefaciamus eos ab operibus.

4 Tracepit autem Pharao prafeEiis operumpo- 
puli ^ firibis, dicens: 4 Cßon amplius adqaetis 
dare fiipulam populo in laterificium , ficut heri c> 
tertia die.ipfi <~uadant c> colligant  fibißipulas:

4 Et conftruElionem laterificq, quod ipfifa- 
ciunt per fingulos dies, imponetis ipfis: non aufere- 
tis ab eis quicquam. Vacant enim ¡ propter hoc cla- 
mauerunt, dicentes: Eamus, ^facrificemus Deo 
noßro. 4 Aggrauentur opera hominum ho
rum: ^ curent hac, ^ wow curent in <~verbis 

<~vanis.

M * ^ Aa^dd^a G^®^ ^w^oy, c^<gTgyg rZwax^- 

W^^ ^yo^^T^ . ^ (Gr&tréTT&rg ra^ę c^r TroSotę au- 
^ ^tf^e^gę« ^^a TM? (S^SyMę ^^^^^yy.

I16 W ^a™?&Mct7r cu/dQ 0^^ «Troy, g ęM ^

17 cay a 7Mę ig^Sywę Sd Boadiou you. * «Wjxugx^

^o £aapwy, Trap^^71 et/; owjcwwjiv yaucrii «£7Z0Ugw- 

fzov. (c ¿Trop^j^^ 6 truulujTM-Qy corifeo^ op« ¿'Wo J, ^y

18 Ka7"g(piAM(A3k3 aA^MAoy. * 6 oWnyloAg yoyucii? cíagav. 

Trowels ^ Asyoy xugzou, odę 0¿77gF«Ag w^ę ot/^, (c 7740- 

^^ & wyaaá c^eTetha^cM, * g71^^ jy^^ę

^aa^y^ aw) Myayoy 7Zw íg^uaVo^ 7á)y q^ ZergyMA.
3° * ^gAaAMroy aa^y ^^ tyfau^ashebv^

0goę ^^^ pi^vM. (c STro^o-g %' mietet moiaitÍov ^¿MoS.

31 * H^iTTię^TM 0 Acodę ^a/ gyapti,077 ^gox^a^ o'xu-

^^ c%" MW WWÄ, W077 «Ąc*  oWrtLuj 3-Ar^y.xu- 

^aę^o Aadę fö^TgxWM£W . g'.

1 1 Key W Sidra WMASgy^uo-Mę W ^^p ^ ^O? o^a-

^0, ^ «7ra^ caW^Wg Agy« xug/ ^ oSgdę WyMA. c^a- 

^7T0^et7\9V TV Txctov ptov^vCL éopTCtCTMGl & TM g^M^- f %y 
«7Tg ^pctie), Tlę g^y , oueiGt^^cy W^^ «W, W?g 

W^TroWAcy dv yo^ ío-^cmA - goć o^a yy xd^oy , ^ yy 

3 ¿t^mA GOO, c^etTToęeAto. 1 ^ Agyoy^y cöW, dSgdęr^y 

e^cúcüv fR^^^AMToy M^o^ę . Tro^Topee^cL oew oddy Tęi&)y 

M^gp&jy «ęrZ^ gpw^oy, 077%)ę S'do'&iy^ ^Ww y^/, y.M 7707g

4 ra/j^TMOM M^ ^CIT? « ^oy©-'. *(ce77revWc^ W-

mA^ę owyufou , (yeWyauTM 6 cdeo/p^y dlctf^g(pg7g yy Actoy 

&' Ttov gpy^yj &7TgA^7g gWgr©-'dy^f ^^ę %' 5^ a^ 

5 * ^«77 oy ^a/pctto ^ou ydy toAv^AmÖ« 0Aadę 7Mę yw^yn

& OLU) xc^7iWo%y^u addir ^7^ g^y. * <7zw%(g ^ 

^arpetto % g^yo^^^ę WAaod^^Zę yoayyaröGn, Ag-

7 y^y * Gsx g77 ectr^^Tmdkdoycy a^^y 7^ Act J«ę7« y

^wfepnay yKd^cL^ ły^gę (c 7&i7Zou wyggyy. au^} 770^-

s g^GM/ ^ aauayaygTowaw gau%7a a^gp' 7W

crad^i 5< y 7Mę /^.Mysou^yWd; auS < ^o^dm zad’ gxaęn y wyg- 

gy y, c%^aA«7g au  ̂7ę.Gaa^gA«7g 0077’ atWy ydgy.yo - 
Aa^oum y) • dla ŚW xgxgyyam, Agyomę, 770^3-ájp^v,

9 ^ WC^^v ^ Sg^MWf- f ßa/p^i^QaM % ggya 

7®y ay^way ru7®y, ^ yg^yyav^íw Wra^ yw yg- 

g/yyW^W & A9y0/ę xc^o?ę.

I 
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*’ Tulitque Sephora petram, & circuncidit prasputium filij fui, & obtulit coram co: & ait. Propter ianguinem circuncifionis huius detur mihi 

fponfus meus. 16 Et cum dimififleteum,tunc dixit: Nifi propter ianguinem circuncifionis huius,condemnatus erat ad mortem Íponfus meus.
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na^o^NTO  ̂ -

Ó# 1 :¡an esperó  ̂Hrs^mą -- 

ynąą r^p wann£xp ph c2ąb imp ob 

copra n^ąą cagn yen * i^oapt^p- 

ibanpxbcapx o’^úm * :ppb pppppb ■>

DibpjiN aum
Nppin pab 13'0 ihn» pos 11 : ^yn pabd'h; sisnibhypsnos ^p? noipbsoyb nowimanen soy uiobtpipąji 19
ppm suiobwi 15 i Njpinb 'Su ^^^ on^ syng bp? spy 1131 11 : oyno papnbso y]pisb ins pnawnp nosa
uiobw pmby is'pnp bshw’up »apa ipbi 14 1spp'h paban'pi 13 pipy pniinn sop n'pi'p □vopps panryy io'by;snpipb
imyibspip’up 'ppp insi 15 " : pin soil ps'bops ps'hiopppm 'bonsop ¡upb'pppb papmupnpbws sb¡nno noipbhyps
pn'by ¡spmjpb pppy smiTpy spb ppos supbipppybawno sb sop'n 16 1 pipybpip i'py ns nob no'obhyps oi^
CDiDpipab ampo sbsJp'nimbs ib'rs¡ypi 18 1iy oppnppj b'iuppos pns¡p by ppbop pos ¡ubppnpsi 17 : pay
pns nhpwomiynyi 1°" ’ :n'onp oi' o^s poupbo pypon sbno'obw’pp pnpi bspm^ 'jp'ppo uni 19, iponnsupb
¡nob ’rmpy u'ypihynau'ypspynn* pn^spsp ynsny p'D'by 'y'b^m pnb110^1 11 : hyps nibo pnpspppnniopßbpo'^
hyps nib n'byp n'ypi 15 :unpb^ ^pnob ¡'in soybsn^sps nob'? nosi iy op^ nwboni “ 1 s^buppb pnn'ą spin
W. 1 1 ’ : pay nz snpyú sbspn^i pin soyb wspns po^p sbhob
ŁUN mbnosinwbaymbibo! 1 imynso p^ppn^ sp'pnsrpip3»nb^» sd'pns?'p insnypąbmpyspnnn ¡ypn^oby»

*pnbn'ypis sb inipwi ' to bsp dpy'bipny^b omp^b 'nib^si 5 ’ 1iy

: 7annnwone/xaiPi’aornan op’OTö 

#on^ W^ b^ yą tip 6 14 

bipną pbb oapn oh’bo üb ynnonaxb mina 

pappy iNan 1 : Qi»n*a3bipp"03o^bö ■> 

mą n¿yn mpb npxb'nyna-bx ipprabxnty’ 

anpk opąb^pąybpą ^ ¡TOP“

:  ̂mxprn coop TO H ^ % ^ 

a’hpx onx ją-by cofaną onxopną npXn 1 » 

-xb pm may ob nnyi 4 : nimb nnąp nąbą ■> 

-pą nw 7Ńnn 4 : onn rnąb pm oąb pú’■> 

-nąn oapąbp lynyyxb npxb yną onx bynen 

apsąpn^nxi n^o-nxiwan 1 :iprąor - = 

ahbx ppx’i 1 : nynanxp onxga onxnpb *■ 

on’Tmx on^ąn n^x óą^n oą’by nin’XT 

:wnnb onp anrrnnbr% ppp nina apa 

mnihn nob pnx npxnmm;bx npoatp;ns -* 

-bx’nxa 7x01ä :unnbp mnab mn oyb -> 

nbyn-xb bsni mn ogb pnn ^ppą nąnb myna 

1 i ^armx

mipo-bx hin» npxn* 

oribe/’ ripnnop ngnab npyx npx nxnn nny 

o’nbxnann * " :onNp opn? mpm npi *

-bx Kńxi4 :nin’ »3 x i’bx noxnmpo'bx > 

nin»^^ »w9x9Dp^xi pn^-Sxnnn: x 

: c=n9 ^npni3 x9

io * Igitur egreßi pr&fećti operú & exactores ad 
populum dixerunt : Sic dicit Pharao: Nodo

11 vobis paleas. łIte, & colligite ficubiinuenire 
poteritis joec minuetur quicqua de opere ve- 

1 % Uro.* Dífperfuíque ell populus in omne térra 
13 ^Egypti,ad colligédas paleas.*Praefećti quoq; 

operum infiabát,dicétes:Cóplete opus veílrú 
quotidie,vt prius facere Íblebatis quando da- 

14 bátur vobis paleae/Flagellatiqi funt,qui prae- 
C crant operibus filiorum lírael ab exadoubus 

Pharaonis,dicentibus : Quare non implefiis 
menfurá laterum ficut prius,nec heri necho- 

15 dic?sVeneruntq; prcepofiti filiorum lírael, & 
vociferati funt ad Pharaoné, díceres : Cur ita 

1 < agis contra Íeruos tuos^Paleę non dan tur no 
bis,& lateres fimiliter imperantur. en famuli 
tui flagellis caedimur, & iniuffe agitur contra

1 7 populu ruum.^Qui ait:Vacatis ocio:& idcir- 
18 co diciti.s,Eamus, & lacrificem5 Domino.^lte 

ergo & operamini:Pale% non dabutur vobis, 
& reddetis confuetum numerum laterum.

19 4 Videbantque ie praspofiti filiorum Ifraelin 
malum,co quod diccretur cis,Non minuetur 
quicqua operis de lateribus per fingulos dies.

10 4 Occurrerúntque Moyfi & Aaron,qui fiabár 
11 ex aduerío egredientes a Pharaone: 4Et dixe

runt adcos:VidcatE)ominus & iudicet,quo- 
niam foetere feciflis odorem noífrum coram 
Pharaone & leruis cius,& pr^buillis ei gladiu

11 vt occideret nos. *Rcucrfúfqueefi Moyles ad 
Dominum,& ait: Domine, cur afHixillipo* 

13 pulum ilium? quare mifilli me? *Ex co enim 
quo ingreíTusíum ad Pharaonem,vtloquerer 
ex nomine tuo,afflixit populu tuum, & non 
liberafli cos.

CAP. v1♦
r Ixítque Dominus ad Moyíen: Nunc vi

A debis quę faćłurus fum Pharaoni. per ma 
num enim fortem dimittet cos, & in manu ro

1 bufta eiiciet illos de terra fua. * Locutulque 
eft Deus ad Moyíen, dicens: Ego Dominus:

3 * Qui apparui Abraam,Ifaac, & Iacob, in 
Deo omnipotente: & nomen meum Adonai 
non indicaui eis.



Interp.ex Grsc.kx. exodvs.' ES0A02.EH0ÁO2, f^ippew^mę^o. t$0

* Vrgebant autem eosprafeiti operum,& fri- *° 
bapopulu #" locutifunt ad populum, dicentes: 
Hac dielt Pharao: V^on amplias douobis paleas.

* "ipfiryos cuntes , collinite uobis ipfispaleas »* 
vade inueneritis: non enim aufertur a confiruEtio- 
ne<-veflra quicquam. 4 Et dtperfaeflpopu-1% 
bis in tota terra Megypti, Ti congregaret flipulam 
in paleas. 4 Mt prafeEti operum vrgebant ip -13 
fosfacentes: Complete opera pertinentia per diem, 
flcut ^ quando palea dabatur njobis.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
10 Etęgreffi funt prsfećh populí & exaétores eius, & dixerunt populo.- Hecdicit Pharao :Nonego dabovobispaleas. n Vosite & rolli

to vobis paleas de loco in quoinueneriris,quoniam non minuetur quicquam de operibus veftris. 11 Erdi (perfils eft populus in omnem ter
ram /Egypti,ad colligendas ftipulas & paleas.” Prsfećti autem inftabant,dicentes.-Implete opus veftrum per fingulos dies , ficut faciebatis
guando dabantur vobis pales. 14 Percuífique funt prspofiri filiorum lírael quos conftituerant fuper eos prsfetii Pharaonis.dicentesiQua-
re non compleftis numerum veftrum,vt conficeretis lateres.ficut nudius tertius,nec beri nec fiodie? " Er venerunt prsfećH filiorum lírael,
& clamauerunt coram Pharaone,dicentes.- Quare fic facis Íeruis ruis? '4 Palesnon danturierais ruis; & dicunt nobis,Facire lateres. & ecce
ferui tui percuriunrur,& peccat fuper eos populus ruus. 27 Et ait- Ociofi eftis ociofi.- idcircó vos dicitis, Eamus, & facrificemus coram
Domino: 18 Er nuncire & operamini, & pales non dabuntur vobis,& fummam latera m redderis. 1* Videbantque fe prsfećti fi
liorum líraelin malum;eo quod diceretureis,Non minuatis quicquam de lateribus veftris per fingulos dies. 10 Occurrerunrque Moyfi &
Aaron, qui ftabant in con fpećtu eorum cum egrederenrur a Pharaone. 21 Dixeruntque eis: Appareat Dominus fuper vos,&: vindiótam fu-
mat,eo quod fcetere feciftis odorem noftrum in oculis Pharaonis & in oculis Íeruorum eius , vt daretis gladium in manibus fuis,vt occiderent nos.

21 Et reuerfus eft Moyles coram Domino, & ait: Domine,quare malefecifti huic populo? vtqyidmififtime? 11 Erex eo tempore 
quo ingreflus firm ad Pharaonem,vtloquerer in nomine tuo,malefecit populo huic: & liberans non liberaftt populum tuum. CAP. vr. 
Dixitque Dominus ad Moyfen.Nunc videbis quod faćturus fum Pharaoni.- quoniam per manum fortem dimittet eos, & per manum validam 

eiicict eos de terra fua. 2 Locuruique eft Dominus cum Moyfe,& dixitei: Ego Dominus. 8 Reuelatul^ue fui Abrahs,Ifaac,& 
Iacob in Deo omnipotenti.- & nomen meum Adonai non indicaui eis.

4Etflagellatiflint fribageneris  filiorum Iflael, 14 
conflituti fuper ipfos apr<efeEiis Pharaonis, ^c^- 
Zef: Quare non compleuiflis conflruEiiones céfiros 
lateritij3ficut e^ Air;, g^ ieriw die3 ^ quodho- 
die? 4 Ingredientes autem Scriba filiorum If 1 5 
ragZ, exclamauerunt adPharaonem, dicetes: Qua- 
re fic facistuísfruís? 4 Td/ed «0« datur fr- 16 
«ytuís3g^ lateritium,dicunt nobísfacite.eccefa- 
muli tul fiagellati funtúniuria afficies ergo populum 
tuum. 4 Et dixit eis:Vacatis3ociofiefiistprop- 17 
fer Aocdicitis, Eamus, facrificemus Domino noflro.

4 N«wc ^«r cuntes laborate. nam palea To- 18 
¿/j wo» dabitur, & confiruElionem lateritij redde
tis. 4 Tildebant autem fribafiliorumjfach) 
fiipfis in malis 3dicentes ; Now relinquetis a lateri- 
tio quod pertinetaddiem. 4 Occurreruntau-^ 
tern Mo^fi ^ J^row venientibus in occurfum eis3 
exeuntibus illis a Pharaone. 4 Et dixerunt 11 
g^r ; Videat Dens <-vos 6/ iudicet , quod abominati 
eflis odorem noflrum coram Pharaone, ^ ror^wz 
feruis eins3 <-ut det gladium in manus eins , Tf occi- 
dat nos. 4 fnuerfis eHautem Mofas ad a 
Deum,& dixit: Domine, quare afflixiElipopulum 
hunc?& cur miflfli me? i Et ex quo ingrejfa *3 
/^w ad Tharaonem, Vtloquerer in tuo nominefa- 
flixit populum hunc, et no liberafli populum tuum.

CAP. VI.
ET dixit Dominus ad Mofan: Nw videbis qua 1 

faciam Tharaoni. Zw enim manu Valida dimit
tet eos3 ^ ;w brachio excelfo euciet eos de terra fua.

4 Locutus eil autem Deus ad ¿Moy fen3 ^ di- 1 
Mí 4Jeum:Ego Dominus. 4 Et apparui ad A- 3 
braam3 c^ ^^c, & Jacob, Deus exiflens eorum. 

^nomen meum Dominus non manifeflaui eis.

1 0 ^Tiazr^ov^ow^tq © gpyo^&xTc^, &ypapiptaretę 
^XctoS. %^ sAg^y ^^^ W ÄoLov^iyomg^Toi^ Agí« ^a- 

^^^GW ST? ^afzivfziv ct^^. * ^^ ^z«g yrop&o- 

^o/auAAgygrg gcw%g¿^^ ,o^coy0^^7g. % ^a^ou- 

^etTCq^ThQjUUTCL&W^ * 6^gć&7CtgW0 

Aaoęe^ÓAw yn ctiyJyrO (jwc^ctyew za.xźpibju etę a^^.

' * © 3 spíoJíídxro^ xztkazy&j^ov a^’^^', AgíoyTgg, Qmjt¿-

A«7-g ^ gp^^' xot^xw^g Zeta"H/Zg^y/^y^^ org ^ 

^^^y g^M^^ ^ *6g^g^[^© ^^^«g 

W^0^ rw y^^MA , © xct^g-ctggy7gggyr'ett^ "úm 

T^y ^ęa.Ttov ^cpa/paM,yuyones, ^7^CvyE7gAÉ£}z- 
7g rei; ClLUT^ę U^TMę 7^^^^ 6 g^ę 6 7ęf- 

uT^M^g^y, te r n% o-^g^y, * «o-gA^oOgg ^g ©

ypapcpizretę rwy y^y /^MA ,zarg^C^ ^oę ^ct^to, 

Agyomę, ¡varíoutö yro/«g% ^(goíxgo#

IS ł oi^^y ö^ Worc^ % o/xgfe Coy j ^ 7tuu %AwyS^v

Xsyouaiv «pt7y , 7roieiTí.i^ov © Treu^ię crou fZiaa^iyai/Tc^.

17 d^iZYiretę ouzi 7°y Aaoytrov. * ^ayroy owS^,c^o- 

Aa^g, ^/oA^gw gg-g. ^ct^ro As^g7g)Trop^^a^ ,¿u- 

I8o%p^j TzJ xu^^ Ml^. * VMJOMJ7TOp^iVTię^yci^~ 

c&g. Ty^tzyj^v vpav'd ¿o0ncrg 5,^^ C^%& > 7s TiW^zq

1 9 X^^xrE7g. g&gáiy 3 © ypcL(z^a.velę 7^ u^y <V^mA g- 

eweRr c^ xaxoZg, AgWgę , gwć ^Aeixpg7g X^ 7Mg aA^u-

10 Sicig 7o Xas-Mxoy TM M^g^. * (TuziltJumQcLv ¿f pztivo 
)(9<) aci-paiy gp^o^x^ «g (j^^weny ^%. okTro^JO^Xy

LI cúWy X^ ^z^m. f (c «Troy a^^^^^oí 0 ^ęu/zzę

^x^a^on ^íXÚ^etTíMuj o^fzlw ń^u^cw7ioy (pa/pato, 

6 cyoy7ioy 7&y Sg^yroy7&y cw^^ ¿0^0^ popukałem mg Tag 

11^«^g C6w^,0x7ox7eiyew M^ag. * g%rggyg^/g ^au-

CM? ^O? 7^ 5goy, ^ «yrg, xv^g,^ot 7/ gx^x&enzg yy Aaoy
13 OO 6 /yan^yrggaAxag ^g; ł % oć^’ ««WETrop^jacq 

rao? <pzpa.to AaAwtro« gyn O cry owpictTi, &X(Zx&crE 7°y Acto y 

Oroy, ^ GWs^Jory yy Aztoy (}u. /.

1 ł Kok' OTTE xu^^ iz^g ptzáutrluj,M 0\^¿a yroíncá) 7^

^^oć^cy y^^^xpo^owót c^ocyrogtAa %0G%-,& cyy Cpayí 

i ow J^AÁ) c/k^otA« owc%- c/z f }ñg own/. 1 g ActAwars 

30S-Eog ^g pLte^^^ elyrcy Gj&ęoumi, ł^ xö^^.

5 * %¿(pöwy iw^g ct^pctotpt 6 ioztetx 6ictxä^ ^ ^gog ^y ow- 

7W. 6r oyouct pew xug/^ gw E^A^cct ^7g.
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ynx-nx onb nnb onx "w^-n* »nópn oii « * 

w'on «" ins nr ^ 6^ nx nx ^ , 

o»i%o o»reo n^x bxnen ua np^nx ’n^ 

b'xwrppbnox $ » :»gna-nx^x! onx - 

a^ ribas Hiño oánx WflHr* *^ - 

K?t»w bonx^xiiom^^ »nbsrn i 

»n»»m o^ »bo3nx »nnpbi * :o»bi3 o^^oi ^ 

X’sian 03»nbx mn»ox-»sonyn»io»ribxb ooS| 

^xaonx »nxsny ionsom^p nono oonx . 

anrexbnríx nnb »^nx W? ^ F$?

*^T^;,^^ ^^1^^OD1? onx »nnn ^ pro »b | 

-bx ww xbibxntp» pp-bx y mezo nonn « , 

nwi3Ti‘ " :nezp nn^m mi ispn m^o <^ 

Wife n^xnán x:1 :npxbnwo-bx «■ 

ppb n^ononn » : mxn bxnTrpp-nx nb^r. 

TX? ’bx ijw-xb’bxnprp?ID ^^™

: amaty mina »iw» 

y3--7x own pnx^xi n^n-^x nin ^ "mn * M 
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4 4 Pepigíque foeduscum eis, vt darem eis 
terram Chanaan,terram peregrinationis co- 

$ rum, in qua fuerunt adueña;. 4 Ego audi- 
uigemitum filiorum lírael, quo ^Egyptij op- 
preflerunt eos^ & recordatus fum paćłi mei. 

64 Id,co die filiis ifiael: Ego Dominus, qui 
educara vos de ergaftulo ^gyptiorum, & c- 

ruam de Ieruitute,ac redimamin brachio ex- 
7 cello, & iudiciis magnis. 4 Et ahumara 

vos mihi in populum, & ero veiler Deus. & 
Icietis quia ego fum dominus Deus veiler, 

B qui eduxerim vos de ergaftulo ^gyptiorum.
: 4 Et induxerim vos in terram fuper quam 
leuaui manum meam,vt darem eam Abraam, 
Ilaac & Iacob, daboque illam pofsidendam

9 vobis, ego Dominus. 4 Narrauitergo 
Moyles omnia filiisifiael: qui non acquic- 
ueruntei,propter anguftiam fpiritus,& opus

10 duriísimum. 4 Locutulque eft Dominus
I I ad Moylen,dicens: 4 Ingrederc,& loquere 

ad Pharaonem regem AEgypti, vt dimittat fi
: : lios Ifrael de terra lira. 4 Refpondit Moy

les coram Domino : Ecce filij Ifiael non au- 
diuntme^ & quomodo audict Pharao? prsc- 
Íertim cum incircuncifus fim labiis?

1 3 4 Locutulque eft Dominus ad Moylen & 
Aaron, & dedit mandatum ad filios Ifrael, & 
ad Pharaonem regem TEgypti, vt educerenc 
filios Ifrael de terra ^Egypti.

I 4 4 Illi lunt principes domorum per fami- 
C lias fuas: Filij Ruben primogeniti Ifraclis. 

Enocla & Phallu, Efion & Charmi.hae cog-
i 5 nationes Ruben. 4 Filij Symeon,Iamuel, Ge.4<.i 

& lamin, & Ahod, & lachin, & Saber, & Sa- dU* 

ul filius Chananicidis.hse progenies Symeon.
14 4 Ethęc nomina filiorum Leui per cogna- 

tiones fuas, Gerlon, & Caath, & Merari. An
ni autem vitae Leui fuerunt centum triginta 

i 7 Íeprem. 4 Filij Gerfon, lobni, & Semei i?'”' 
r s per cognationes fuas. 4 Filij Caath,Am

ram, & Iluar,& Hebron,& Oziel.Anniquo
que vitae Caath, centum trigintatres4

19 4 Filij Merari, Mooli,& Mufi. hae cogna-
tiones Leui per familias fuas.
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
4 Et etiam ftatui patium meum cum eis, vt darem eis terram Chanaan , terram peregrinationis corum in qua peregrinati funt.
5 Et in confpetiu meo auditus eft clamor filiorum Ifrael, co quod zEgyptij feruire faciunteos: & recordatus fum patii mei.
6 Ideo die filiis Ifiael, Ego Dominus: & educam vos de medio tribulationis ferciitutis zEgypriorum.- & liberabo vos de feruitute eorum;& 

redimam vosin brachio excelfo, & iudiciis magnis. 7 Et applicabo vos coram me in populum, & ero vobisin Deum: & feie
ns quia ego dominus Deus veíler, qui eduxivos de medio tribulationis feruicutis zEgypriorum. 8 Et inducam vos in terram 
pro qua iuraui in verbum meum, vt darem eam Abrahaejíáac & Iacob; & dabo eam vobis in hereditärem, ego Dominus. 

5 Locutulque eft Moyles filiis lírael: & non acquieuerunt Moyfi propter anguftiam fpiritus, & duram feruitutem qua; erat fuper eos. 
” Locutulque eft Dominus cum Moyle,dicens.- 11 Ingredere, loquere cum Pharaone rege zEgypti,vtmittat filios Ifrael de 

terra fua. 11 Et locutus eft Moy fes coram Domino,dicens: Ecce filij I Irael non acquieuerunt mihi: quomodo ergo acquiefcet 
mihi Pharao? & ego fum grauis loquela:. U Locutulque eft Dominus cum Moyle & cum Aaron, & dediteis mandatum ad 
filios Ifiael, & ad Pharaonem regem zEgypti, vt educerent filios Ifrael de terra zEgypti. 14 Ifti funt principes domus patrum fuo- 
rum. Filij Ruben primogeniti Ifiael, Enoch, & Phallu, Elron & Charmi. hae cognaciones Ruben. 15 Filij autem Symeon, 
lamuel, & lamin, & Ahod, & lachin, & Saher, & Saulfilius Chananitidis, hae cognationes Symeon. '8 Et haecnomina fi
liorum Leui per cognationes fuas,Gerfon, & Caath, & Merari.Anni autem vita: Leui fuerunt centum triginta feptem. '? Filijautem 
Gerfon, Lobni, & Semei, per cognationes fuas.13 Filijautem Caath,Amram,&lfaar,& Hebron, & Oziel. Anniautemvita: Ca* 
ath,centum & triginta & tres anni. 15 Filij autem Merari, Mooli,& Mufi.ha: funt cognationes Leui per familias fuas.
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10 4 Accepitautem Amram vxorem lochabet Num.« 
patruele fuam,quę peperitei Aaron,& Moy

íen, & Mariam. Fueruntqueanni vita: Arará,
11 centum triginta Íéptem. sFilij quoque Ifuar, 
11 Chore,& Napheg,& Zechri. 5 Filij quoque 

Oziel, Mifael, & Eliíaphan, & Sechri.
1) 5 Accepitautem Aaron vxorem Eliiabeth, 
D filiam Aminadab Íororem Naafon,quae pe- 

perit ei Nadab, & Abiu, & Eleazar, & Itha-
14 mar. 4 Filij quoque Chore, Afer, & Helca- 

na,& Abiaíaph. has funt cognationes Chori-
1 5 tarum. 4 At vero Eleazar filius Aaron ac

cepit vxorem de filiabus Phutiel, quspeperit 
ci Phinees, Hiíunt principes familiarum Le

li uiticarum per cognationes fuas. 4 lite eft 
Aaron & Moyles, quibus prazcepit Dominus 
vteducerent filios Ifrael de terra ZEgypti , per

17 turmas fuas. 4 Hiluntqui loquuntur ad 
Pharaonem regem ZEgypti , vt educant filios 
Ifrael de ^gypto. Ilie ell Moyfes & Aaron,

18 4 In die qua locutuseft Dominus ad Moy-
15 fen in terra zEgypti. 4 Et locutus eft Do

minus ad Moyíen, dicens: Ego Dominus.lo- 
quere ad Pharaonem regem zEgypti, omnia 

jo qua: loquor tibi. 4 Et ait Moyfes coram
Domino.- En incircuncilus labiislum. quo- 
modo audiet me Pharao?

CAP. VII.
r pwlxitquc Dominus ad Moyíen : Ecce con

A ^ftitui te Deum Pharaonis : & Aaron fra

ter tuus erit propheta tuus.
1 4 Tulogueiis ei omnia qua: mando tibi: 
& ille loqucturad Pharaonem,vt dimittat fi
lios lírael de terra lúa.

j 4 Sedegoindurabo cor eius, & multiplica- 
bo figna & often ta mea in terra zEgypti:

4 4 Et non audiet vos ; immittamque ma
num meara fuper ^Egyptum, & educara ex- 
ercitum & populum meu filios Ifrael de ter
ra ZEgypti per iudicia maxima.

5 4 Et fcient zEgypti) , quia ego íum Do
minus, qui exten derim manum meam fuper 
^Egyptum, & eduxerim filios Ifiael de me
dio eorum.

DibpjiN ounn
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nab op in ^pi 29 :n?iypixynxą nwb op inWon xpra mini 28 ":pnxiHüb xin onypübxn^
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CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
Et accepit Amram lochebed filiam fororis pattis fui fibiin vxorem : & peperitei Aaron & Moyíen . Anni autem vira Amram, fuerunt 

centum & triginta & Ceprem anni. 1* Filij autem Ifaar, Chore, & Napheg, & Żechri.
11 E t filij Oziel, Mifael, & Helilaphan, & Sethri. 21 Accepirque Aaron fibi Hehfabee filiam Aminadab, foro- 

rem Naafon, in vxorem: & peperit ei Nadab, & Abiu, & Eleazar, & Ithamar. 24 Filij quoque Chore, Afer, & E1- 
chana, & Abiafiph. ha: funt generationes Chore. 25 Eleazar autem filias Aaron accepit fibi de filiabus Phutiel vxorem:
& peperitei Phinees. hi funt principes patrum Leuitarum percognationes fuas. 25 Ipfe eft Aaron & Moyles, quibus 
dixit Dominus, Educite filios Ifrael de terra zEgypti, per turmas fuas. 27 Ipfi funt qui locuti funt cum Pharaone rege ¿oypti,vt 
educerent filios Ifrael de zEgypto: ipfe eft Moyfes & Aaron. 18 Et faćlum eft in die qua locutus eft Dominus cum Moy- 
fe in terra zEgypti. 2’ Locutulque eft Dominus cum Moyfe, dicens: Ego Dominus: Loquere cum Pharaone rege zEgypti 
omnia qua; ego loquor tibi. '° Etait Moyfes coram Domino: Ecce ego fum grauis Ioquela::& quomodo acquielcet mihi Pharao.?

CAP. Vil.
1 Ixitque Dominus ad Moyíen. Vide quod conílituite principem Pharaoni:& Aaron frater tuus erit interpres tuus» 1 Tu loquerisom- 
 nia qua mando tibi: & Aaron frater tuus loquetur cum Pharaone,vt dimittat filios Ifrael de terra fua. 3 Etegoindurabocor Pha- 
raonis: & multiplicabo figna mea & portenta mea in terra zEgypth 1 Et non acquiefcet vobis Pharao: & ponam plagam fortitudinis me^ 
fuper ¿Egyptum, & educara exercitum meum, populum meum filios Ifrael de terra ¿Egypt! per indicia magna. 5 Et (cient/Egypriiouia 
ego Dominus, cum leuauero plagara fortitudinis mere fuper zEgyptum, c< eduxero filios Ifiael de medio eorura. 5 r J4
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6 5 Fccititaq;Moyfes & Aaron ficut preeceperat
7 ensata egerunt?Erat autem Moyfesoćłogi- 

B ta annorum,& Aaró oćtoginta trium, quädo 
s locuti funt ad Pharaonem. ^Dixitque Dns ad 
9 Moyíen & Aaró ^Cum dixerit vobis Pharao, 

Often dite figna,dices adAaron:Tolle virgam 
tuam,& proiice eam cora Pharaone,- ac verta-

10 tur in colubrum/Ingreffi itaq^Moyics & Aa
ron ad Pharaonem, fecerunt ficut preece perat 
Dns Tulitq; Aaron virgam coram Pharaone,

i i & feruis eius^quae vería eft in colubru.4 Voca- 
uitautem Pharao fapientes & maléficos, & fe 
ceruretía ipfi per incatationes TEgyptiacas, & ^.^

I 2 arcana quídam fimiliter. 4 Proiecerunrque
fingulivirgas fuas,quę verfę funt in dracones.

1C fed deuorauit virga Aaron virgas eorum.
1 3 4 Induratumque eft cor Pharaonis ; & non

| audiuiteos, ficut praeceperat Dominus.

14 * Dixit autem Dominus ad Moyíen: Ingra-
| uatum eft cor Pharaonis, & non vult dimit-
15 tere populum. 4 Vade adeum mane: eccee- 

gredietur ad aquas:& ftabis in occurfum eius 
fuper ripam fluminis : & virga quae conuerfa

16 eft in draconem,tolles in manu tua: 4Diceiq; 
ad eum:Domin.usDeus Hebręorum mifitme 
ad te, dicens: Dimitre populu meum,vt facri- 
fleet mihiin de ferro; & víque ad praefens au-

17 dire noluifti. 4 Haec igitur dicit Dominus:In 
hoc icies quod fim Dominus: Ecce percu- 
tiam virga quae in manu mea eft aquam flu-

18 minis,& vertetur in ianguinem. sPiíces quo- 
que qui funtin fluuio,morienrur: & compu- 
treieent aquae, & affligentur zEgypti) biben-

1 9 tes aquam fluminis.4Dixit quoque Dominus 
ad Moyíen: Die ad Aaron: Tollevirgamtua, 
& ex tende manum tuam fuper aquas TEgy- 
pti, & fuper fluuios eorum, & rinos, & palu- 
des, & omnes lacus aquarum, vt vertantur 
in ianguinem : & fit cruor in omni terra ^E- 
gypti, ram in ligneis vafis, quám in Íaxeis.

to 4 Feceruntque Moyfes & Aaron fieurpręce- 
D perat Dominus. & eleuans virgam, percuflic 

aquam fluminis coram Pharaone & feruis c- 
ius,quae verfa eft in ianguinem.
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¡iDsnnn Npnąn ip «ipby ipią ip Nnomp ino «3« «n pi «g«ipN ypn «np 111no« ¡ąnp 17 i¡ynny «nbi3p «b Nni 
ńn«bnp« Hwobiii np«i :Niną¡p«¡pipwpbi«nyop«bn Nnpąippi.i pnioi«npjp ipijia¡ 18 ' iNopb 
NyiN bon «op mn Nop ¡mn pnpip mwp3 nip ba hyi¡inippN byi pnnipN byi pminj Hy’«nyon «ip by qpi &in«iqnon ap 

Nnpąą ip «ip ni «noi «noną cn«im pipan «pą¡hn«¡ HoojDinąyi 10 : Npą«»j«oąi «y«ij«opi ŁDipypn 
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* Fecit tuero Moyfes ^ Adren ficut pracepit eis 6 
Dominas.fiefecerunt. *Moyfes autem erat annoru 7 

obłoginta, Aaron autem oEiogintatrium annorum, 
quando locutifiunt ad Pharaonem *Et  ait Dominus $ 
ad Moyfen et Maron, dicens:*Etfi  /oquitur advos 5 
Pharao, dicens: Date nobis fignum melportentu:et 

dices Maronfiatrituo,Accipe virgam, (</proiice 

eam coram ‘Pharaone ^ coram feruis eius, ^ er/r 
^co. ^ngrefius eflaute Moyfes ^ Maroncoram 10 

Pharaone & feruis eius, & fecerunt fic,flcut pra- 

cepit eis Dominus. («f proiecit Maron virgam co
ram Pharaone & coram feruis eius, & facia efldra 

co. 4 Conuocauit autem Pharao fapientes ermene- 11 
^oj, ^ fecerunt (g^ incantatores Megyptioru in- 
cantationibus fiuisfimiliter. *Et  proiecerunt vnuft 12 
quifque mirgam fuam, &faFłafunt dracones:& 

deuorauit virga Maronillorum mirgas. *Et indu-15 
rafww efl cor Tharaonis, ¿y non audiuit idosficut 

locutus eft eis Dominus. 4 7)/^ awrew Dominus 14 
4^Moyfen:Mggrauatum eftcor Pharaonis, % non 

dimittat populum. *Vade  ad Pharaonem mane-,ec- 15 
ciipfe egredietur ad aquam. ^fłabis obuians ei 
fuper labium fluminis. et mirgam conuerfam in co

lubrum accipies in manu tua. 4 Et dices ad eum: 1 6 
*Dominus Deus Hebraorum mifit me adte, dicens: 

Dimittepopulum meum, mtferuiant mihi in defir- 

to: ^ ecce non audiuiflimfque hue. 4 Hae elicit i 7 
Dominus: J72 hoc cognofices quodego Dominus: Ecce 

ego percutiam mirga qua in manu mea in aquam 
qua in fluuio, ^ mertetur in fanguinem.

* Fecitque Moyfes & Aaron ficut praceperar eis Dominus .• ira fecerunt. 7 Moyfes autem erat atatis oćloginta annorum, & Aaron o- 
doginta & trium annorum erat,quando locuti funt cum Pharaone. ’ Et ait Dominus ad Moyíen & Aaron, dicens; ’ Cum locutus fueric 
vobifcum Pharao,dicens:Date fignum: & dices ad Aaron,Tolle virgam tuam, & proiice coram Pharaone, & vertetur in colubrum. 10 Et in- 
greifuseft Moyfes & Aaron ad Pharaonem,& fecerunt ficut eis praceperat Dominus.& proiecit Aaron virgam fuam coram Pharaone & coram Íer- 
uis fuis,& verfa eftin colubrum- “ Vocautt quoque Pharao fapienres & maléficos, & feceruntetiam ipfi malefięi ZEgypriorum per incanta- 
tiones fuas fimiliter. “ Proieceruntque vnufquifque virgam fuam,& ver& funt in colubros : & deuorauit virga Aaron virgas eorum.

17 Et induratum eft cor Pharaonis, & non acquieuit eis ficut locutus fuerat Dominus. 14 Dixitque Dominus ad Moy fen: Ingrauatum 
eft cor Pharaonis; noluit dimittere populum- 15 Vade ad Pharaonemmane .• ecce egredietur adaquas, & ftabisobuiam ei fuperripam flu
minis: & virgam qua: verfa eft in colubrum,tolles in manu tua: “ Dicefque ei; Dominus Deus fudaorum mifit me ad te,dicens: Dimit
te populum meum,vt feruiant coram mein deferto. & ecce non acquieuiftihuevfque. 17 Hacdicit Dominus; In hocfciesquodego Do
minus; ecce ego percutio virgaqua: eftin manumea fuper aquasqua; funtin flumine,& vertentur in fanguinem. 18 Etpifces qui funtin flu
mine morientur. & computrefeet fluuius,& laborabuntvEgyptij vt b1bant aquas de flumine. ” Dixitque Dominus ad Moyfen; Dicad 
Aaron: Tolle virgam tuam,& leua manum tuam fuper aquas zEgypti , fuper fluuios eorum , & fuper riuos eorum, & fuper paludes eorum,& fuper 
omnem locum congregationis aquarum eorum, vt vertantur in fanguinem: & fit fanguis in vniuerfa terra zEgypti, in vafis quoque ligneis,& in vails 
lapidéis. ” Feceruntque ita Moyfes & Aaron,ficut praceperat Dominus. & leuauit virgam, & pereuffitaquasquaerantin flumincante 
oculos Pharaonis, &anteoculos Íeruorum eius, & verfa- funt omnes aqua qua erantin flumine,in ianguinem.

4 Et pifees qui in flumine, morientur . &ferue- is 
bit fluuius; ^ wo» poterunt Megyptij bibere a- 

quam a flumine. 4 7)^ 4«^ Dominus ad 19 
Moyfen: Dic Aaron fiatrituo,Accipe mirgam tua, 
^extende manum tuam fuper aquas zEgypti, (fi  
fuper fluuios eorum, ^ fuper riuos eorum, (fi  fu

per paludas eorum, et fuper omnem congregatam a- 

quam eorum; ^ erit fanguis: g> fuit [anguts in 
omniterra Adgypti, inque ignis ^ lapidibus.

*

*

4 Et fecerunt fie ¿Moyfes ^ Maronficut prace- %0 
pit eis Dominus. Et eleuans Maron Virgam fuam, 
percufiit aquaminflumine coram Pharaone, #7 co

ram feruis eius, et conuer fa eft tota aqua, qua in flu 
mine, in fanguinem.

fWńhriSwi^^a^^

7 Kuy.^^uTtoę ¿7rowQ<M). f ^.^^^ ^luj ¿ray oy^owoy^^ 

^^p^^ 5 ä^w^w ¿ray^yixct sXctXwrow <wi2p^ (poipetti.

* * W «Tre w^©" ^ę peMutrlujfectot/p^y, Agfay"

5 JW «^ ACCAM^ ^^  ̂^etg^Ag/ay^ÖTg ł^ 

on^«oynTgg^ę, ^ eg«f c^ay %f ct^gA^^ &,A^ T^/ 
pedo^by} (c pix[/oy cttirltti zv^nov epot^tu), ^ CM^rioy ray 

io^^7ro\T&y c^^ g^^cucay. * «0-^3 ^au^
6c^ay eyew/noy ^ecg^a, & ray S-gg^^ray &^ ^ ^^ 

nCfa auras,utS-etTTię cygyoAocS ecu'S7; xug^. % ^^^ 

a’^ap r^pct^ov zv^rioy (petita, ^ ev^jrior ray 3gg^- 

tiTrovrav cUrr^ g^S ^xav?QuuusxcLKm ¿(petita c^r
Gerets,fe c?ir (petpptctK&ę, ^ ¿TToiYiQciv ^ @g?retoño}ray 

i i CM ^|a y ^^ (poupptaxioug cwziJy atToujrag. * (2 g^^ay

gxa<7©'’t/wpotboy cun^, ^ g^oyS ^o^xoyr&g. 6 xetrsTne^ 

i 3Hpa.^^ eta/ptiyrets zit&vav pochote;. * xetrí^UTZV ń

^^2 (peceta- fe Gibe ftoxowroy cbji^y,xcz&ct7r¿e gAccAwergy

I4ctv&ęxv&(&. * tint faulty e^gpMvMfi£^ 

1 5 Yixcup^lct (potoca, ^ pen e^etTToretÄcy yy Accor f ßcc-fi-
^ ^O? (pipeta ra^tii , ^ou cw’^ zx7rop^Tc^ ^ ^u- 

ia^fc $-«Vii c%u c^ay M/W c% y ^«Asę ^Tro^tto^it, THy 

J 6 pet^ oy T^ g-^cc(p^(/M «; oep^Mr^ e^ TH ^^ Gv. J ^ 

gpaę «sog ^^y , xu^ ^ ó 5-gograv g^peway ot7T¿TCtXx¿ ,ug 

^O; crg,Agyay,^x%-o9-«A9y fy Actoy ^«jya A^^Ca ci 

J 7 ^0/ ¿y TM ipńptti,fe Í¿8 GW «O-MXOL'Ox?ga; "S^T*.  * TOC^g

Agió xyg/o?,^ ^Tą yya^ 077 g ya x^^^y « fa Tu^a th 
pet^a TH & TH ^í  ̂^8 Ä yu^ag T& ^ Tro^pi^fe ^g- 

18^ocA«dg cuttet. *fe(¿)¡^v ég 6 ^ ^ TTO^U.j TgA^- 

%r%ar(c -Jamß^ (¡7;ofei^oq,fe y ^tw&rc q ^ cúíú^10t m- 

19 ^¿¿aę ^^ STro^pLoS. f «7rg 3 xu^ag ee^g ^acTHi/,6í7roy 
ctet/ptiv Till cc^gA^a ^A^g^ny potboy Gv,fe¿x]etvoy%jj ^Ći- 

^ & c^Tct &^ cwyufy, % ^ ^ TT^^g am^y,  ̂

0% TC^ihápuyag Mnav,^ ^vet gA% ccWy,6 ^ Tray ro- 

vígvixogu^ curccSv^fe '¿sct\ ouptet,^ ¿^efeiouact & Treten Tn 

10 yn cuy v^ov, &/ Tg %$uAs ^ ^ % A^o^. * ^¿TrowCom 

^TagpttiD^g fe otu/pay,xc^<hr^ eygleiAce'Secu'S  ^ xu^o;" 6 

izr^aę cto^ay t ^ potboy ou^, ¿Tret^i f u^ag T & TJ7ro 

^^^ cyceyTfoy 0agcca,(£ camíoy ray Ogg^TOyTay aw^, £ 

pigT^ccAg tto^u r u^ag 7^7^ Tropujaę c^uce.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
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pnxbinsab npi2 xbp’i1 :apse fix-bp > 

paa a’inispn ban nin’-bx in’npn baX’i

: nin’b 1031’1 ca^n-nx nnbsxi ’ppai 

Tnpx '’nab ’bpixspnripiab nsa oexh * , 
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21 4 Et piftes qui erant in flumine mortui funt, 

computruitq; fluuius^ & non poterant zEgy- 
ptij bibere aqua fluminis:& fuit ságuis in to- 

11 ta terra zEgypti.4Feceruntq; fimiliter maleflci 
zEgypriorum incantationibus fuis-Etindura- 
tum eftcor Pharaonis : nec audiuit cos, ficut

13 prasceperat Dns.4Auertitq; ft, & ingreflus eft 
domum Aiam^ncc appofuit cor etiam hacvi- 

1 4 ce. 4Foderunt autem omnes /Egyptij per cir- 
cuitum fluminis aquam vt biberent.no enim

15 poterant bibere aquam fluminis. 4 Impletí- 
que funt Íeptem dies,poftquam percuísit Do 
minus fluuium. CAP. vIit.

1 -Trixie quoque Dominus ad Moyíen :In- 
A J-^gredere ad Pharaonem, & dices ad eum: Supw 

Ha:c dicit Dominus: Dimitte populum meu, 
1vt facrificet mihi.4Siautem nolueris dimitte

re, ecce ego percutiam omnes terminos tuos
3 ranis.4Etebulliet fluuius ranas, qua; aftendet 
& ingredientur domum tuam, & cubiculum 
lećtuli tui, & fuper ftratum tuu, & in domos 
ftruorum tuorum,& in populum tuum,& in 
furnos tuos,& in reliquias ciborum tuorum.

44Et adte,& ad populu tuu, & ad omnes fer- 
j uos tuos intrabutran ę.4 Dixitq; Dns ad Moy- 
ft: Dicad Aaro,Extede manu tua ftp fluuios 
& fuper riuos & paludes, & edue ranas ftper

6 terra zEgypti.4ExtenditAaron manu ftper a
B quas JEgypti;& aicederut ranas, operuerutq;
7 terra zEgypti.4Fecerutaute &malefici per in- 

cátationes Íuas fimiliterjeduxerutq; ranas ftp 
a terram zEgypti. 4 Vocauit aute Pharao Moyse

& Aaro,&dixiteis: Orate Dnm vt auferat ra 
nasa me & a populo meo: & dimittam popu-

)lu,vt facrificet Domino. 4 Dixitq;Moyfes ad 
Pharaonem: Gonftitue mihi quando depre- 
cer pro te,& pro feruis tuis,& ^p populo tuo; 
vtabigátur ranęate, & adomotua,& a feruis 
tuis,&á populo tuo, & tatum in flumine re- 

10 mancat. 4 Qui refpddit,Cras. At ille, Iuxta,in- 
quit,verbutuu facia,vt ftias quonia no eft fi- 

i i cut dominus Deus nofter.4Et recedent ranęa 
te, & a domo tua, & a feruis tuis, & a populo 
tuo; & tantum in flumine remanebunt.

Di7pjiM auan 
w? ^10 ßn%i 11 : 0^01^53^0^171^310^0^ ^3'7^31 11
nam 14 ’ ^^^.’W x5iawą55yi, Niną ’gangi 2) :*’5’5oakod pago ^ap x5i Nyaaa ^ąpn¿ipmwnba
^rr «091 "%9 N* ^w’^h ł 5 * Niro  ̂^ K»0 ¡0 ^ń *»5! NYng i^ k»d wrnjnniö we &
PW^%^%19ni55iynt^ n ...................................... ¡ ^pą
^w K1^^ 3 : ^m  ̂1?mn 5? ni mą Mg xa xa5^5 as 3apo om 2 : map pn5ąn my ni n5 w ’’’^
TP^ W ‘i??’W 1?’ 4 : 10 W W? W? 11% ^33i ^nąny 5yi^onm paa^37’03 p5yn ppon
% s’O ni p’pgi wogg 5yiswaghyi xna; 5y paloną 37’ ni an«¡aax5 aąg n^ «» nogi $ i ^yr^
15n%i 7 *owiK^NKniisni N^yaa  ̂ipi5moia^ąa^ą 5'yan»m pasongi 6 jaawn xyax
^2%T% ^ap i5%aogi¡ang5iHwa5 ninasapa 8 :öa^a xyag 5y ^yąaiy n;ip%pawn  ̂^aa
%!11% %117? W^ JOT ^ 301raarn^ ^5 ^wayaabH^b nogi 5 : ^nap pagan spy nin5#xi mym Jo

* K:n5g nú ^5 ng yana 5ną ^ąjąąą nogi aną5aągi 1° : pagnwi saagaaainS anarn^o NJyaniy ra^iw5 ^oy
*pngnuiisamą nain53050137350137301330  xpyaaiy payn 7x
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4 Etpifies qui in flumine¡mortuifunt. ^ com- ** 
putruit flumen 3 c> non potuerunt JEgyptiq bibe

re aquam a flumine ; ^ eratfanguis in omni terra 

yEgypti. 5 Fecerunt autem fimiliter ^ incan- **■ 
tatores PEgyptiorum incantationibusfluís.Et indu- 

ratum e flcor Pharaonis, ¿^ wow audiuit eos¡ficut 

dixit Dominus. 4 Conuerflus autem Tharaodn- 13 
greffus eft in domum fuam : ¿?» wo« appofuit men- 
tern fuam neque in hoc. 4 Foderunt autem om- M 
»ej JEgypty per arcuitum  fluminis¡^t biberent a- 

quami & non poterant bibere aquam a flumine.

4Et impletifunt fleptem dies, pofiquampercuf-15 
/^ Dominus flumen.

11 *%^© Ćt^u% @ c^W Tro^JL^mX^TACcuv. & W^- 

r^ o Trompeó;, ^ ^ w(Wop'S (^cd^ioi mewui&if X^ 
11 W Tro^í^oc^é Ito T-CU^CL CP 7i%(rM TM ^M Ot^^y. * £7r00j- 

C^ ^^ewr^t; (2 (?) £TTM^OITMV OM^^kWP "^ <^^0X1- 

ewę M^v.^ ecxM^ujj^ M x^^ ^^¿, 6 GW «Vwaj-OF
13 owmfy,x^oŁ7T^ e^g xu^^/c^f- ^c^ j' epa^t^eiernK- 

Öe^ «$ y^ o/xo^ ¿¿/^.(cG%X gyrg^xTS TP pozzy ow^y Ąg ¿%

’-4 ^ury. f ^v^ 3 Tramę (?) ou’^^ i«» xt/xAty ^jyro^^o^ 

¿Vs mav w^. * ^ GW YiWcMi^ 7n^u^^' ^tt^uV

15 * (cm^ »^¿3» C^ Ś^a W£pcq> $T7Tcltcl%w\xu^oy 

TF Tro^uoy. M^

CAP. VIII.
DJxit autem Dominus ad Moyfen: Jngredere ad 

Pharaonem(eftdices adeum: Hae dielt Domi

nus 3Dimittepopulum meumyvt mihiferuiant.*Si 

autem non molueris tu dimitiere, ecce ego percutió 

omnes términostuos ranis. 5 Et eruHabit fluuius 

ranas 3 ^ afeendentes ingredientur in domostuos, 

¿^ in penetralia cubiculorum tuorum,^ in kilos 

tuos3& in domos feruorum tuorum ̂  populi tui, 

&in mafistuis3 ¿^ infurnistuis: 5 Etinte3 

& in populum tuum 3 ^ in feruos tuos afeendent 

rana. * Dixit autem Dominus ad¿Moyfen: Die 

Aaron fratri tuo ¡Extende manu tua virgam fuper 

fiuuios, (^fuper riuos^ fuperpaludes, (g^ educ 

ranas. * Et extendit Maron manum fuper aquas 

Migypti, ¿y« eduxit ranas, ptf afeendit rana¿^ o- 
^r^f totam terrom zEgypti, * Fecerunt autem

fimiliter ^ incantatores Afyptiorum incantatio- 

nibus fuis j ¿^ eduxerunt ranas fuper terramdE - 
0yf¿ * £í Vocauit Pharao Moyfen g^ Aaron^ 

dixit:Orate ad Dominum, ^ auferat ranas ame, 

^ apopulo meo ^ dimittam populum, ¿«y facrifi- 

cabunt Domino. *Dixit autem Moyfes ad Pharao

ne: Confittue adme quando orabo pro te & profer

uis tuis,^ pro populo tuo3addelendum ranas ate, 

¿^ apopulo tuo^jr a domibus mefiris: merumta- 

menmfuuio remanebunt. Hile autem dixit,Cras. 

Dixit igitur, Zlt dixifti:mt filas quod non eft alius 

prater Dominum. $ Et auferentur rana ate, g^4 
domibus meslris, ^ aferuis tuis3 ¿y a populo tuo. 

meruntamen influuio relinquentur.

2

3

4

5

6

7

8

5

I O

II

1 f E(TE ] %ü8tog ^^^ ^^^o^, «ViA^ ^  ̂^ (fi^aa ,6s- 

pó^ ^  ̂ęauTo^cŁ^ Así« ^^o^^^^o^^^ ^ Acto y pt«, 

i ¡yet peo; Äct^^)(T&)aiy. *ó^u^ /S«An cu e^otTro^a Aot^ou 
3 sy^ TÜ^THty^ ^ og/et ^ ß0LT^^0^ *6 C^íP^mM 0 

Trompeo; c^r ßaT^^s . wjct^MÁT^^QríMjGv^ og c^r 
o^otg ^^ óg ^' ^ptoct ray KOITMMV ^,(2 ¿% 7áwxAfyá]p 

Gu^etę dir o^otg ray S-^yroyray ^,^Wa^J^,W 

4ey% Qv^/uatriGv^CAi ,SZg zAj^Wo^ Gu. 5 ^ e%a-g,(c 

0% ry Aotoy ^,6 o% c^r 0£^pi7r0y?0Łę ^ eWet^M (gyr ^ (?)

5 ß^T^^OL f c-íTTS 3 xv^^'’ reiz^ ^toucrldj, ei7roy da.- 

pá)y 7^ d^x^ Gu, Slavov TM ^«^ Gu T^ pd^dov ¿% C%- 

Tro^uo^^ ¿% Teig ^puycn;^ c^^ gÄM^ d/jdyays

6^u; ß^d^u;. * ^^T&iv^ da^dy rid >^^ &%

^ y^% ouyv^ov, ^ ^inyotys % ßctT^.^ou; . ^ 4^- 

£¿£«¿fa) Q ßo^ct^^ , ^ öx^Äu^g ^^ T^yny ow^u- 

7 ?f?oy. * í7TOíyiQoW J töTCWTto(; ^ © gTRLO^o} TW(UyV7T-

T^y ^^ ^c^ctxÁcuq otwafy , ^ owyayov ^^ /^at^ot^o^ 

s o% T^ ^cuiv7r\a. * ^cwtAgjg c^y/pctto ^v^v %ciay&w, 

6w^/j  ̂^g ^og 7^ xv&oy, fe rz^gAgra)9y; ¿at^ct^yg 

&7T ^y, ^ Xni ^Aaty ^¿y,^ c^tto^A^ ^Aotoy, % ^cryn 

9 xug/&).*«7Tg 3 ^&f(r% (0^; (po^aa^at^cw ^^^ ^g Tibrg ¿0- 
^ueq r^' o-J,(c r^'% ^cíTió^wj cry, ^(' ^Ä^y Qu, 

ct^cw itro^ 'kię ^ci^^yg \ ̂  fö ^ 6 ^ Aay ^^^a 

I o T&P owaii/ ^u^ ^.^ & ^ rro^u^ x^ÄetCp^Qy^ . 4o ^ 

«Tret',«(owg^oy . «Tret' o  ̂, ^ «pw^e . iva ^ng on ^ sny 
I I ci/A ©^ ^ /tu x^^y. ł ^a^icup ^ ̂ Q^a^^) ^á^cty M a- 

71'0 cry,6}^1^ o^^y up^ ^ X^ ray (kpewovr® v o-y,;^ 
Xro AotoJ^v 7z>lyjcv nJ no^u ^'u«ro Äet^^Qoyrc^.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLA Tl O.
* ' Pifces quoque qui erant in flumine mortui funt . & putruit flumen, & non poterant ^gypuj bibere aquam de flumine : & fuitianguis in 

vniuerfa terra zEgypti, t2 Feceruntque fimiliter maleflci Aigyptiorum per incantationes fuas . & induratum eft coi Pharaonis , & non acquieuir 
eis,ficut locutus fuerat Dominus. 15 Auerritque fe Pharao, &ingreflus eft in domum fuam,&non po fuit cor fuum etiam ad hoc. ^Fo-
deruntque omnes ^gyprij per circuitum fluminis,vt biberent aquas: quia non poterant bibere ex aquis qua erant in flumine. 1 Impletique
funt Íeptem dies,poftquam percuflit Dominus fluuium. C.AP' X1.11"„
Dixitque Dominus ad Moyíen: Ingredere ad Pharaonem,& dices ei:Hxc dicit Dominus: Dimitte popu.um meum,vt Íeruiant coram me.

‘ Et finolueris dimittere,ecce ego percutiam omnem terminum tuum ranis. Et producer fluuius ranas, & aícendent & ingredien- 
turin domum tuam,& in cubiculum domus ftratitui, & fuper lećłulum tuum, & in domum feiuorum tuorum, & in populum tuum, & in furnos 
tuos,& in panaria tua. 4 In te quoque,& in populum tuum,& in omnes feruos tuos aícendent ran®. Dixitque Dominus ad Moy- 
fen.-Dic ad Aaron, Leua manum tuam cum virga tua fuper fluuios,& fuper rioulos, & fuper paludes, & afcendere fac ranas fuper terram zEgypti.

6 Et leuauit Aaron manum fuam fuper aquas zEgypti,& aicenderuntranx,& operuerunt terrain digypti. Et fecerunt fimiliter male
flci per incantationes fuas, & aicen dere feceruntranas fuper terram /Egypt:. Vocauitautem Pharao Moyfen & Aaion,& ait:Orate corara 
Domino, vt auferat ranas a me & a populo meo : & dimittam populum, & immolabunt coram Domino. Dixitque Moyfes ad Pharaonem: 
Pete tibi portenturn,& conftitue tibi tempus quando deprecer pro te,& pro feruis tuis, & pro populo tuo,vtconfumantur rante a te &a domo tua; 
tantummodo in flumine remanebunt. 1° Dixitque, Cras. Et ait ; luxta verbum tuum,vt fcias quia nullus eft ficut dominus Deus notier.

11 Et auferentur ranac a te, & a domo tua, & a feruis tuis, & apopulo tuo; tantum in flumine remanebunt.
Sa
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11- * EgreCsíque Íunt Moyfes & Aaron á Pha- 

D raonei& clamauitMoyíes ad Dominum,pro 
Íponfione ranarum , qua condixerat Pharao- 

13 ni. ^Fecírque Dominus iuxta verbum Moyfi, 
& mortuę funt ranas de domibus,&: de villis, 

I 4 & de agris. * Congregaueruntque cas in im* 
1 5 menfos aggeres; & computruit terra. 4 Vides 

autem Pharao quod data eilet requies, ingra- 
uauit cor fuum^ non audiuit eos, ficut prę- 

16 ceperat Dominus. ł Dixitque Dominus ad 
Moyíen: Loquere ad Aaron, Extende virgam 
tuam,& percute puluerem terrae,& fint cini- 

17 phesin vniuería terra ZEgypti. 4Feceruntque 
ita. Extendit Aaron manum virgam tenens, 
percufsítque puluerem terrae: & faćti funtci- 
niphesin hominibus & iumentis.omnis pul- 
uis terrae verfus eft in ciniphes per totam ter- 

18 ram ZEgypti. 4Feceruntque fimiliter malefici 
incantationibus fuis , vt educerent ciniphes, 

E &non potuerunt. Erantque ciniphes tam in
1 » hominibus,quám in iumentis. 4Et dixerunt 

malefici ad Pharaonem : Digitus Deleft hie. 
Induratúmq^ eftcor Pharaonis, &no audiuit

10 eos, ficut praeceperat Dominus. 4 Dixit quo- 
que Dominus ad Moyíen: Coníurge dilucu- 
lo,& fta coram Pharaone. egredietur enim ad 
aquas: & dices ad eum.-Haec dicit Dominus, 
Dimitte populum meum , vt Íacrificet mihi. 

114 Qupd fi non dimiferis eum, ecce ego mirtá 
in te,& in ftruostuos, & in populum tuum, 
& in domos tuas omne genus muicarum: &: 
implebuntur omnes domus ^Egyptioru mu- 
icis diuerfi generis,& vniuería terralqua fue- 

11 rinr. 4Faciamque mirabilem in die illa terrain 
F Geffen,in qua populus meus eft,vt no fintibi 

muft^vt ftias quoniam egoDominus in me- 
1 3 dio terrae. 4 Ponamque diuifionem inter po

pulum meum,& populum tuum. eras erit fi-
14 gnum iftud. 4Fecítque Dńs ita.Et venit mufta 

grauiísima in domos Pharaonis & feruorum 
eius,& in omne terram ZEgypti: corruptaque

15 eft terra ab huiuftemodi muftis. 4 Vocauir- 
que Pharao Moyíen & Aaron, & ait eis : Ite, 
& facrificate Deo veftro in terra hac.
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CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Egreflufque eft Moyfes & Aaron a Pharaone: & orauit Moyfes coram Domino fuper negocium ranarum quod impofuerat Pharaoni.
11 Fecirque Dominus iux ta verbum Moyfi: & mortus funt rana de domibus, & de atriis, & de agris. '1 Et congre- 

gaiierunt eas in aggeres,aggeres: & computruerunt fuper terram. " Vidirque Pharao quoderar tequies , & aggrauauit cor 
fuam;& non acquieuiteis,ficut locutus fuerat Dominus. 24 Dixitque Dominus ad Moyíen: Dicad Aaron,Leua virgam tuam,
& percute puluerem terra:,& erit in ciniphes in vniuería terra ZEgypti. 17 Feceruntque ita: & leuauit Aaron manum fuam cam 
virga fua, & percuífit puluerem terras,& fuerunt ciniphes in hominibus & in iumentis:omnis puluis terrs verfus eft in ciniphes in vniuería terra /E- 
gypti. 12 Feceruntque fimiliter malefici per incantationes fuas, vt educerentciniphes,& non potuerunt. erantque ciniphes in hominibus, & 
iniumentis. 17 Dixeruntque maleficiad Pharaonem; Plaga a facie Deieft.Etinduratum eftcor Pharaonis, & nonacquieuiteis, fi
cut locutus fuerat Domintis. 20 Dixitque Dominus ad Moyíen : Surge diluculo, & fta coram Pharaone. ecce egredietur ad a
guas, & dices ei:Hscdicit Dominus, Dimitte populum meum, vt feruiant coramme. 21 Quod finon tu dimiferis populum 
meum,ecce ego mittam in te, &in feruos tuos, & in populum tuum, & in domos mas mixtionem beftiarum; & implebuntur domus ZEgypriorum 
mixtione,vniuerfa quoque terrain qua ipfi fuerint. 22 Diuidamque in die illa terram Geflen, in qua populus meus habitat,vt 
non fitibimixtio; vt fcias quoniamego Dominus dominator in medioterrs. 2' Ponamque redemptionem populomeo:& fu
per populum tuum inducam plagami eras erit hoc fignum. , 24 Fecirque Dominus ita. & venir mixtio grauiffima in domum Pha
raonis, & in domum feruorum eius, & in omnem terram zEgypti, corruptaque eft terrapropter mixtionem. 25 Vocauitque Pharao Moy
fen & Aaron, & ait; Ite Íacrificate coram Deo veftro in terra.

S 3
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id 5 Et ait Moyles: Non poteftita fieri, abo- 
minationes enim jEgyptioru immolabimus 
domino Deo noftro? quod fi maćlauerim^ ea 
qurecolunt^Egyptij coram eis, lapidibus nos 

^yobruenr. 5 Viam trium dierum pergemus in 
G folitudinem, & facrificabimus domino Deo 
18 noftro,ficut praecepit nobis. 4 Dixitq5Pha

rao:Ego dimittam vos, vt facrificecis domino 
Deo veftro in deferto: veruntame longius ne 

19 abeatis. rogate pro me. 4 Et ait Moyfes;E- 
grefius a te,orabo Dominum:& recedet muf- 
caa Pharaone,& a feruis fuis,& a populo eius 
eras. Veruntamen noli vltra fallcre,vt non di 

5omittas populum facrificare Domino. 4Egref- 
íuf que Moyfesa Pharaone,orauit Dominum. 

ji 5 Qui fecitiuxta verbum illius.& abfiulit 
mufcas a Pharaone, & a feruis fuis,& apopu~ 
lo eius. non fuper fuit nec vna quidem.

51 * Etingrauatum eft cor Pharaonis,ita vt 
nechae quidem vice dimitieret populum.

CAP, I X.
I pvixit autem Dominus ad Moyfen: Ingre- 

A -Lodere ad Pharaonem, & loquere ad eum: 

Haze dicit dominus Deus Hebraeorum : Di* 
mitte populum meum, vt Íacrificet mihi.

1 4 Quod fi adhuc renuis, & retines cos:
5 4 Ecce manusmea erit fuper agros , & fu
per equos & afinos, & camelos, & oues, & bo

4 ues,peftis valde grauis. 4 Et faciet Dominus 
mirabile inter poflefsiones Ifiael & pofielsio- 
nes vEgyptiorum,vt nil omnino pereat ex his 

$ quae pertinentad filios Ifrael. 4Conftituít- 
queDominus tempus,dicens:Cras facietDo-

6 minus verbum iftud in terra. 4 Fecitergo 
Dominus verbum hoc altera die: & mortua 
funtomnia animantia yEgyptiorum.de ani
malibus verb filiorum Ifrael,nihilomnino 

7 periir. 4 Etmifit Pharao advidendum;nec 
erat quicquam mortuum de his quae pofsi- 

B debat Ifrael. Ingrauatumque eft cor Pharao- 
snis,& non dimifit populum. 4 Er dixit Do
minus ad Moyfen & Aaron: Tolle plenas ma 
nus cineris de camino, & Ipargat ilium Moy- 
Esin caelum coram Pharaone.

Di7pJi^num
Niiyani npij NM Nanbs ip oip snaib pao Ninis map nib pbni iNi^pi xiiyą 11Npía ląynb ppp NbH%MONI 14

:N^wn ND? Ninbs ip Dip ManjiNiñinafe per N^^nn 17 iNaming pipi xbn pn pmp^N)mbpbni iNiyni
NM nyn MONI 29 :i5y ¿jn Ay febppnin NbNpniN mnb Niaina panbs in nip pnąnpi pani nbys NJN Mylą % 2
xpaib Noy Hi Nibtub Nhibn? Nipyb Mylą ^nn Nbnnbinn M'pym’nnayn nyisn Nany iiyn ip Dip 1^1 ^nyn pial xis 
iNpyN Nbnipyni ninayn nynan Nary ’iysi nyni Nn^ąa ip iayi 51 : ip nip Ain nyis mbp nyn pan ' 30 ;1p oip

□ ’ :xpy m nbyNbi niri Nanna ^s ñipón’nyisipp 32 nn
'1«1 :ipippnbaijipy ninby iNiimi Nibs ip ins ¡Jia mbb’bnninyis nAb1y nynbip 10x1 1'
Naya! Ilina ibpjp lipną NmrnDą Nbpna 11 ]nipa nyn ip oip in Nin NM 3 : pną ¿)ipnn nN ¡ya iy 1NnbwbnN anon a
ipipbNjppipp^ 3 : cayip bNiwiijai banmni Nhi iNivpi Niiya pai bsiten Niiya pa ip winpp 4 : NinbiaDNniD
mn Nb Sni^i łjąi Niiyani iNiroi Niiya ba mm ’niinai Kopp pin snaps mip iayi 6 1NyiNa pin snaps ip lipy!inn
ia p¡in^ yn ^Zab ^iDNi $^p^ n_nbpi sbinyisi sab ip^p^l in iy b iy 1N ^yan n p sb spy nyis nb^i 7 t in

: nyis iąiyb Niny niyb Hwnn^piri Nainsą Nnią paijąp 1% pab;



Interp.ex Grac.lxxJ ExoDvs.' Esopos. ^tp^w^mq ^ s'. ¿ti

*Etdixit Moyfes: Non pofiibilefieripc.namzs 
abominationes Migyptiorum facrificabimas domi
no Deo nofiro?fienim facrificauerimas abominatio- 
nes Migypiiorum coram ipfis, lapidabimur.

4Vitim tritim dierum ambulabimas in defirto317 
^facrificabimus domino Deo nofiro , ficut dixit 
nobis. *Si dixit Charcio: Ego dimittam Vos, 18 
&facríficate domino Deo mefiro in defirtotfidno 
longe procedetis ire . orate igitur pro me adDomi- 
num' * Dixit autem Moyfes: Ecce ego egrediar 29 
ate, ¿y orabo ad ^Deum , 6^ recedet mufia canina 
ate, & a feruistuis, ^ apopulo tuo eras, non ad
das rvltril, Pharao, decipere, ut non dimittaspo -
pulum¡aerificare Domino. 4 Egreffis efłau 3 
tern Moyfes a ‘Tharaone, (g^ orauit ad Deum,

Oí

* Fecit autem Dominus ficut dixit Moyfies& 31 
abflulit muficam caninam a Pharaone, &áferuis 
eius, ^ populo eius . ^ non rehila efineque nana.

5 Et mgrauauit Pharao cor fiuum ^ in tempo- 31 
re hoc, ¿r non voluit dimitiere populum.

C A P. IX.
Dixit Autem Dominus Ad Moyfen:flagredere Ad

Dharaonem, (g^ dices ei; Hac dicit Dominus 
Deus Hebraorum, Dimittepopulum meum^t mi- 
hiferuiant. 4 Siquidemigitur non uolueris 
dimitiere populum meum,fedadhuc retines eos:

4 Ecce mAnus Domini erit in iumentis tuis qua 
in cAmpis, inque equis ¿«y fubiugalibus, e> ca
melis, & bobus, ^ odibus morsmagna <~v Aid,e.

4Et mirabibafaciam ego in die iUa inter iumeta 
ASgyptiorum, ^ inter iumentafiliorum flfrael: & 
non morietur ab omnibus flfraelfiliis dicibile. 4 Et 
dedit Deus terminum, dicens :flncraßinum fdciet 
Dominus Verbum hoc in terra. 4 Et fecit "Dominus 
Verbum hoc er afina. & mortua funt omnia iumeta 
¿Egyptiorum.ab autem iumentis filiorum Ifrael non 
mortuum eft quicquam. 4 Videns autem Pharao, 
quod non mortuum eft a iumentis filioru Jfrael quic 
quam,ingrauatum efl cor Pharaonis,& non dimE 
fit populum. 4 Ait autem Dominus ad Moyfen 
¿^ Maron, dicens:ToUiteVobisplenas manus cine- 
ris camini, ¿y ffargat Moyfes in calum cora Pha
raone ^ coram feruis eius, &fiat puluis fuper o- 

mnem terram ZEgypti.

15 Wß7Tg pt&yZMg , 8ÍMH ^g^ GUTA; .%' ^ ^g- 
Ayy^a^ 76iy cdyj^i^v Sy ^^ xy¿z^ ^ ^JÑ^jliw ^ 

Sy^y^o ^ ^^Ay y^a^ 7^y ouyj^ítóy cfay7íóy cW^Ä/-

17 ^o^^^^^o^^. * o^oy Tg/^ »agp&iy 7TO^Jtróu.í" 

^a «£ 7^ sp^ov. ^ Sy Qz^u Xy¿zá) z^Sg^wz^, xasa/z^

18 o^ey wp/Jy. 6 o?rg 02^ajy¿ ^crorgAcy ypz.a^,%^ 
Su^  ̂xy^ zaí ßg^ y^& TM ig^ ,a/A' oy pzax^ 

ti7gyeí7g Trop^ö/waf. ^a^g ay ^'i^oj^; xygzoy.

u * «?rg 3 pzayerfí;, ^g iy&i ^gA^^aaf ti ^^(2 ^o- 

^<4 ^; yy Sgoy,(c a7rgA&)(rg') w xayoptua ti %ti 
w^wrw ^^ ti ^Aaoj & ay¿zoy .pen ^9- 

% ÉW c^ct^to ¿^a^arw faf , W^w c^aTrúfAAcy fy Aacy 

Sycraj xy¿z&).
3° * c^wA^g 3 pz^yerwe X^ c^a^cw,6 rt^zwy^a^ .z^g

*1 TySgoy. * i;roíwcrg 3 xy^^ xasa^ w^g pt^yeríi?, 

W^«Ag 7Zar xay^^u ti ^a^^^ ti wSg^- 
Troyr&iy aW,6 JAao Jay^ 6¿xargA^J); ^a/a.

3Ł x, iCapayg ^a^a z¿a xap^w «W,x¡ ¿% Wxw^J

^yraj^ Giz ^Ału-cy c^a^o^ííAaí yy Aaoy*

sí

i Em¿) ^^c^ę pcavrluj^^s ^^? 0a^a,%a) 

spać aom^zaJg Agfa xy^zoę o ßgog ray i^pat^y, c^aTroVetAsy 

1 Ty Aaoy ^Jya pzw Aa^^^my/a p^u yy ^w ^An ¿^ay^ 

3 ^Aaf yy Aaoy ^8,^/^’ ezzifx^?^ au^r , f ^ ^g xy- 

gz« g^w & %x^gen cry % & % yrg^g^Mg % ti^ 

(c%iti^y^o^,6 %^ xa^MÄs^  ̂/3y7\^ ^^a ̂  0a-

4 ra^ę ^s^aę o^o^a. * ^ rz^a^o^ti gíáic-y zÑ ^a^a 

caw M oWapyg^y 7¿iy xj/w^y ray a/yj^^y , 6 waaicroy 7á)y 

zj/a/wMW kf  ̂A. ^« 7gA^V¿ ti ^z^y SJ^^HA

5 uwp^y. * (c g^xc^o S-go^ o^^Agí^^ey zM ayg/oy 770;»- 
6creí xygzG$T pnpza ^Jzo c7Ä 7yw^ f (cgyro^erg xy^og ^ 

pn^a ¿to 7M gyraygzoy. ^ Í7gA^7^0-g 7%% ^ x^/a;» 7^ ac- 

yu^w.ti 3 7^ xiZtyeyy^y q^y izganA ax mAticroya-

7 ^gy. * i^y 3 papacy,07% ax g7gA^Jzicrcp "ti 7^ ^^¿y^y 

yc^y /cr^ri A a^g^ap a/Sw M xap^ía papacy, 6 aż amfa As

8 Ty Aaoy. * &g 3 xyg/og c^f pz^yo-Zw 6aapay/gí^y, 

Aa^^g ^a7y TjAwpet^aę ^paę acöaA^; zaun-aza^, ^ Traerá 

7& pz^yerMf a; ry apo^oy &w7(oy ^^aca, ^ &w/(oy^^ 5g- 
ęaTroy^y a/;^^ Így«0«7á) xoyioprę iTH ^atilny }«y a/fy^a.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
26 Dixitque Moyles: Non decetita fieri: quoniam animal quodrEgyptij cohint,nos immolabimus,vt fácrificemus coram domino Deo no

Aro? quod fi immolauerimus animal quod ipfi colunt ipfis videntibus, nonne lapidabunt nosf 27 Viam trium dierum ibimus in folitudi- 
nem,& facrificabimus coram domino Deo nofiro, ficut pra:cepitnobis. 28 Dixitque Pharao: Egodimittam vos,vciatrificeris coram do
mino Deo veftro in deferto. Veruntamen longius non recedatis, orate etiam pro me. 2’ Et ait Moyfes : Ecce ego egrediar are, & orabo 
coram Domino, & auferet mixtionem a Pharaone, & a feruis filis, & a populo fiio eras .veruntamen non addat Pharao vltra mentiii, vt non dimit
tat populum ad facrificandum coram Domino. 3” Egreflufoue eft Moyfes a Pharaone, & orauit coram Domino. 31 Et fecit Do
minus iuxta verbum Moy fi, & abftulit mixtionem a Pharaone & a feruis fius,& a populo Íuo: nec vna quidem remanfit. 32 Et ingrauauic 
Pharao cor íuum etiam hac vice; & non dimifit populum. cA p. I x.
Dixitque Dominus ad Moyfen: Ingrederead Pharaonem, & loquere ei. Hie dicit dominus Deus ludaorum .• Dimitte populum meum,vtfer- 

uiant coram me. 1 Quod finolueris dimittere eos, &adhuctu retines eos: 3 Ecce plaga a facie Domini eric
in pecoribus tuisqua; fiintinagro, in equis, in afinis, in camelis, in bobus, & in ouibus; peftis grandis nimis. 4 Ftdiuidet Domi
nus inter pecora Ifrael, & inter pecora /Egyptiorum: & nihil morietur ex omnibus qui poflident filij Ifrael. 5 Pofuitque Dominus
terminum,dicens.-Cras faciet Dominus verbum ilłud in terra. 6 Fecirque Dominus verbuni hoc (equenti die, & mortuum eft omne
animal /Egyptiorum; & de animalibus filiorum Ifrael nec vnum mortuum eft. 7 Mifirque Pharao : & ecce de animahbus filiorum
Ifrael nec vnum quidem mortuum erat.Et ingrauatum eft cor Pharaonis: & non dimifit populum. 8 Et dixit Dominus ad Moyfen &
Aaron: Tollite vobis plenos pugillos veftros fauills fornacis, & fpargat illam Moy fes verfus cilum ante oculos Pharaonis.

S 4



ata fofo B niasy 1BB

a^n-^nwo’^pn^* 

:o^p fis-baa rijosas ms pn^b nqnan-byi 

I^Bl^wOlma-nsinj?n 4 - 

nasa manyayas jw ’ńnnown nw ins 

wayąb 10^ o^mnn ibaysbi 8 :nonaai ■ ■

:onyo^aai oaaana pń^n mpnen yep 

wsa anbs yow sbi nine ab-ns nin»pro 4 ■ * 

nos bs run» ansa 4 :nwbsnin’nan ■ /

-na vbs ranosinjria yab a^nni apaa oatsn

'i »jn3j;n?py-nsnb^D’bayn’nbsnin’aps 

^-bs toaap-ba-nx nb# px nxinoppp1^3 5 14 

:^  ̂ r«?^ WWW

: 1313 ^prnxi ^nix 1]X1 ’lynx ^nb# nnp 9* 1j 

^mppnnx? ni3p3 abixi * : ^nxn^p inpni 16 

: ^xn-bpp »a# 12p }ppbi ’np-nx ^xin 113^3 

wn 5 : nnb# >nbab W3 bbinaopup 8 17 

inb3 n»n-xb n#x ixo 133 113 nńonpa tod 

nńpi* : rinp-npi nipinayn^pb oń^pp15

-bp ni#3 ^b n^x-bp mxi ^pp-mx ^nnb^ 

nnán^px/ xbi ni^px^pn^x npnpnioixn 

n^n^ 133-nx ><i’n 5 : inmii3nonby un« 

-bx impp-mxiripr-nx Dpn .1^12 nppp 

3^1 run^ i3n-bxi3ba^-xbi^xv jarran» 

isxh * :m^inapa—nxnn3rmx“

111. n^p^n--^ qir-nx npj n^n-bx nin» 

rnpnpn-b^i nixn-b^ an^p ynx-bpp 113 

wa^y : a^p ^1x3 nn^n 3^-bp b^i ^ 

1131 mbp ^n; minnawn—bpinpp-mx 

yn^-bp 113 mn^ noon m^nx x ibnm

£ xoDVSł Tranfiat.B.Hierony. ¿Moyfes

9 4 Sirgue puluis fuper ortinem terram ^ 
gypti.erunt cm in hominibus & iumentis vl- 
cera, & veficae turgentes in vniuería terra ZE- 

i°gyptí.sTuleruntq; cinerem de camino,& fle
teruntcora Pharaone.& fparfit ilium Moyfes 
in caelum, factáque funt vlcera veíicarum tur 

11gentium in hominibus & iumentis. sNecpo
terant malefici flare coram Moyfe, propter v1 
cera qua: in illis erant, & in omni terra ZEgy- 

^pti. * Indurauitque Dominus cor Pharaonis;
& non audiuit cos,ficut locutuseft Dominus 

uad Moyfen. ^Dixitque Dominus ad Moyfen.* 
Mané confurge & fta coram Pharaone,& di
ces ad eu: Haec dicit dominus DeusHebręo- 
rum : Dimitte populum meum, vt facrificet 

^mihi^Quia in hacvice mittamomnes plagas 
meas fuper cor tuum, & fuper feruos tuos, & 
fuper populum tuu-vtfcias quod non fit fimi 

i 5 lis mei in omni terra. *Nunc enim extendens 
C manu,percutiam te & populu tuum peftc;pe 
* 6 ribifq; de terra. *Idcircb autem pofuitc,vto- 

ftendam in te fortitudinem meam^&narretur 
17 nomen meum in omniterra. 4Adhuc retines R»m.M 
t 8 populum meum,& non vis eu dimittere.?iEn 

pluam crashacipía hora grandinem multara 
nimis, qualis no fuit in ZEgypto a die qua fu- 

1 s data cfl,vfque in praeiens tempus.*Mitte ergo 
iam nunc,& congrega iumentatua,& omnia 
quae habes in agro-homines enim & iuraenta 
& vniuería qua: inuenta fuerint forismec co- 
gregata de agris, cecideritq; fuper ea grando, 

1 o morientur* 5Qui timuit verbum Domini de 
feruis Pharaonis, fecit con fugere feruos fuos, 

xi & iuraenta indomos. 4 Qui autem neglexit 
fermonem Domini, dimifit feruos fuos & iu- 

11 menta in agris. 4Et dixit Dominusad Moy
íen : Extende manum tuam in caelum, vt fiat 
grando in vniuería terra ZEgypti , fuper ho
mines , & fuper iumenta, & fuper omnem 

15 herbara agri in terra zEgypti. 4 Extendft- P^"* 

que Moyfes virgam in caelum, & Dominus 
dedit tonitrua, & grandinem,ac dilcurren- 
tia fulgura fuper terrain. Pluitque Dominus 
grandinem fuper terram ZEgypti.
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Moyfes manum in calum} (efe Dns dedit ‘-voces & 
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CHAL DA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
5 Et erit in puluerem tenuiffimum fuper omnem terram zEgypti. Et erit in hominibus & in iumentis, &pecoribusicabiesgerminans 

vélicas in vniuería terra zEgypti. " Et tulerunt fauillam fornacis,& fteterunt coram Pharaone, & fparfitillam Moyles verfus caelum. Et fuit 
Ícabies, & vefics multi in hominibus, & in pecoribus. 11 Et non poterant malefici flare coram Moyfe propter fcabiem .• quia erat fcabies in 
maleficis,& in omnibus zEgyptiis. 11 Et ingrauauit Dominus cor Pharaonis,& non acquieuit eis:ficutlocutus fuerat Dominus cum Moyle.
13 Dixitque Dominus ad Moyfen,Confurge mane:& fla coram Pharaone:dicefque ei,Hicdicitdominus Deus ludzorú: Dimitte populumeum, 
vt feruiant coramme. 14 Quia in hac vice ego mitto omnes plagas meas in cor tuum, & in feruos tuos, & in populum tuum:vt icias quo- 
niam non efl fimilis mei domin átor in vniuería terra. 11 Quoniam nunc prope efl coram me: vt mittam plagam fortitudinis mez,& percu- 
tiam te, & populum tuum pefle:con(umaberiíque de terra. 16 Veruntamen propter hoc fuftinui te,vt oftenderem tibi fortitudinem meam 
& vt narrent potentiam nominis mei, in vniuería terra. 17 Adhuc tu fubiećtum retines populum meum:vt non dimittas eos. “ Ecce 
ego defeendere faciam eras,hacipfa hora,grandinem fortem nimis,cui fimilis non fuit in zEgypto,a die qua fundata eft,vfque nunc. ''Nunc 
autem mitte; congrega pecora tua qu$ funt in agro;omnes enim homines , & iumenta qua: muenta fuerint in agro,& non fuerint congregara in do- 
mum;defcenderitque fuper ea grando;morientur. 20 Qui timuit verbum Domini de feruis Pharaonis,congregauit feruos fuos, & pecora 
fua in domos. 21 Et qui non appofuit cor (bum verbo Domini,dimifit feruos fuos,& pecora fua in agro. 12 Dixitóue 
Dominus ad Moyfen:Leuamanum tuam verfus caelum:vt fit grando in vmuerfa terra zEgypti,fuper homines,& fuper iumenta, & fuper omnem her 
bam agri in terra zEgypti. 23 Eleuauitque Moyfes virgam fuam verfus caelum, & Dominus dedit voces,& grandujem,& difeurre- 
batignis fuper terram. Pluitque Dominus grandinem fuper terram zEgypti.
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14 * Et grando & ignis mixta pariter fereban- 
tur. tantacy, fuit magnitudinis, quanta ante 
nunquam apparuitin vniuería terra zEgypti, 

15 ex quo gens illa condita eft. 4Etpeicufsit gra
D doin omni terra ZEgypti cunćta qua: fuerut 

in agris,ab homine víq^ adiumentum, cun- 
Ćlamq; herbara agri pereufsit grado; & omne 

16 lignum regionis confregit'. ^Tantum in terra 
Geffen,vbi erant filij Ifrael,grando non ceci- 

17 dit. 4 Mifitque Pharao,¿k vocauit Moyíen & 
Aaron dicens ad eos:Peccaui etiam nunc. Do 
minus iuftus,& ego & populus meus impij.

18 5 Orate Dominum,vt definattonitrua Dei, 
& grando;vtdimittam vos, & nequaquá hic

1 5 vltra maneatis. 4 Ait Moyfes: Cum egreflus 
fuero de vrbe,extendam palmas meas ad Do
minum;&: ceflabunt tonitrua,& grando non 

jo erit: vtícias quia Dominieft terra.4Nouiau
tem quod & tu & ferui cui needum timeatis 

JI dominum Deum» 4Linum ergo & hordeum 
I^fum eft,co quod hordeum effet virens, & li 

jinum iam folliculos germinaret.4Triticum au 
tem & far non funtla?fa, quia ferotina erant. 
jj4Egreffuique Moyfes a Pharaone ex vrbe, 

tetendit manus ad Dominum: & ceffauerunt 
tonitrua & grando ; nec vltra ftillauit pluuia 

54 fuper terram. 4 Videns autem Pharao quod 

ceffaflet pluuia, & grando, & tonitrua, auxit 
peccatum, & ingrauatum eft cor eius, & fer- 

55 uorum illius. 4 Etinduratum nimis:nec di
mifit Ifiael, ficut praeceperat Dominus per 
manum Moyfi.

cap. x.
i y-.T dixit Dominus adMoyfen tingredere ad 

A Upharaonera.ego enim induraui cor eius & 

feruorum illius, vt faciam figna mea haec in
1 co: 4 Et narresin auribus filij tui & nepotum 
tuorum, quotiens contriuerim ^gyptios, & 
figna fecerim in eis: & Íciatis quia ego Domi- 

jnus. 4 Introierunt ergo Moyfes & Aaron ad 
Pharaonem, & dixeruntei, Haec dicitDomi
nus Deus Hebr^orum: Víquequo non vis 
fubiici mihi? Dimitte populum meum,vt fa- 

|crificet mihi*
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* tyat autem grando (^ ignis ar dens in gran- ^4 
dine, at grando multa Valde , qua talis non fuit in 
^gypto,ex quo facta fuit in ipfiagens.

* Persufit autem grando in omni terra sEgyp- *J 
ti omnia quacunque er ant in agro,ab homine vfique 
adiumentum: ¿y omnem herbam qua erat in agro3 
per cufit grando 3#< omnia ligna qua in agris con- 
fegit. 4 Sedin terra Gefiem,vbi erant filij 16 
flfrael, non fuit grando.

4 ¿Mittens autem Pharao, aaocauit ¿Moyfen et %7 
adaron^ ¿y dixit eis: Deccaui nunc: Dominusiu- 

flus, ego autem ^ populus meus impij.
4 Orare ergo ad Dominum 3 ¿^ ceffent fierivo-18 

rej Dei, & grando, ^ v»^ - c> dimittam ^os, 
¿y BOB amplius addetis manere.

4Dwtf autem ei Moyfes: Caw egrediar ci- 25 
uitatem, extendam manus meas ad Dominum. 07 
T'orej ceffabunt, & grando, & pluuia non erit 
amplius;^tfcias quod Domini terra.

4 Pr r^ & feruitui,fcio quodnunquam time- z0 
tis Dominum. 4 Mt linum ^fr hordeumper- I1 
cuffum efł: waw hordeum germinauer at 3 at linum 
feminificans. 4 Ettriticum & far non percuf 3¿ 
/Äw efl: ferotina enim erant.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
Fuitque grando, & ignis difcurrens in medio grandinis nimis validus ; cuius fimilis non fuit in vniuería terra ^gypti,a tempore quo fuit in 

ea populus. 25 Et percu (Titgrando in omni terra ZEgypti omnia qua: erantin agro, abhomine vfque adiumentum: & omnem herbam agri per- 
cu Hit grando, omnefque arbores agri confregit. 26 Tamen in terra Geflen,vbieran t filij Ifrael, non fuit grando. 17 Mifitque Pharao
& vocauit Moyíen & Aaron, & dixit eis; Peciaui hac vice; Dominus iuftus, & ego & populus meus impij. 21 Orate coram Domino, vt fitd
facie eius reftigerium multum; & non fint fuper nos tonitrua maledićtionis huiufeemodi a facie Domini, neque grando; & dimittam vos,hec vltra 
retinebo vos. 24 Dixitque ei Moyíes: Cum egreflus fuero de vrbe.extendam manus meas in oratione corara Domino, tonitruaceflabunt & 
grando non erit amplius; vt fcias quia Domini eft terra. 50 Noui enim quod tu & ferui tui adhuc non humiliamini a facie Domini Dei.

3 ' Linum autem & hordeum percuda funt,eo quod hordeum erat virens,& linum iam folliculos germinarat. 2 2 Triticum autem & far non funt 
percuíTa,quia ferotina erant. ” Egrefluique eft Moyfes a Pharaone ex vrbe; & extendit manum fuam in oratione corara Domino. & cefla- 
uerunttonitrua, & grando & pluuia qua: defcendebat,non peruenitad terram. 34 Viditque Pharao quod ceflaflet pluuia, & grando, & toni- 
trua; & auxit peccatum,& ingrauamt cor fuum ipfe & ferui eius. 35 Ingrauatumque eft cor Pharaonis; & non dimifit filios Ifrael, ficut locutus 
fuerat Dominus per manum Moyfi. cap. x.
Dixitque Dominus ad Moyfen: Ingredere ad Pharaonem; quia ego ingrauauicor eius, & cor feruorum fuorum, vtponerem figna mea ha:c in 

medio eorum. 2 Et vt narres coram filio tuo , & coram filio filij tui,miracula qua: feci in /Egypto; & fignamea qua pofui in ea : & icia-
tis quiaego Dominus. 3 Ingreífufque eft Moyfes & Aaron ad Pharaonem, & dixerunt ei: Hac dicit dominus Deus Iudaorum / Víquequa
non vis humillan coramme? dimitte populum meum,vt feruiant coranime.

4Egreffus efl ¿Moyfes a Pharaone extra ciulta - 33 

rew, ^ extendit manus ad 'Dominum: g^ maces 
ceffauerunt,etgrando, ^ pluuia non flillauit fuper 
terram. 4 Widens autem Pharao quodeeffa- 34 
tilt pluuia, (fig grando, ^ voces,addidit adpeccan- 
dum: et ingrauatum eßeius cor,& firuorum fuo- 
7^w. 4 Stinduratum efl cor Pharaonis:&no 35 
dimifit filios Ifrael,ficut locutus efl Domin9 Moyfi.

CAP. Xi
Alt autem 'Dominus adMayfin,dicens:flngre- 1 

abre ad Pharaonem. ego e/zzw aggrauaui eius 
cor, g/ cor feruorum fuorum, ^r deinceps fuperue- . 
niant figna mea hac fuper eos. 4 pr narretis in 1
aures filiorum rveflrorum,& filiis filiorum Veßra- 
rum,quacunque illufi y Egyptiis, & figna mea qua 
feci in eis: ¿p fiietis quodego Dominus.

^Jngref[us eil autem Moyfes ^ Maron coram 3 
Pharaone, ^ dixerunt ei: Hac dicit dominusDeus 
Hebraorum;Vfiquequo non vis reuereri meldimit
te populum meum, <-vtferuiant mihi.

4 » ^atAat/aL ^/ r ^ ^Xgy^ov c^ TM ^01^^ 
W0 ^«Aat^atjra/An ^aa^ , MW; ^^/mi au ygyaye^ & au- 

7^^^^ ^ Mf 7^3^^TCy 8^’ aW7M; 8^^

25 ~ izrat^g 3 ^ ^dhd^d & ^^- ^ yw ouyumou y%w^ acrat 

^^V vr^íto^ro e^uSptoTrou g&; ¿¡lujou;.6 ^(/^ ßord- 

yZwrZw & ^TT^ :yia&gey M^atAa^ac. ^^^ ^gu- 

26 A^' W%Wwz; (7%(;g7^ef. 4 ^Zw gy ^M ygargp¿, 

OUM^ ya ( i^MA, cwt g "^5 M ^ctxoitpu

27 ^aę^Aatę 3 ípd^tto)c/kdÁíTí. TV pLCdv^lw ^ ataap&iy,(c 
«^ c^^^/p^^zaL ^ ^ozu^@-' ^6  ̂^, gya^^o

2 : Aaga;ptac; wrg^. * ^/r^a ^g a^^;zu^ay , 

RBW(7%a-6) ^ ^M^a&f (p^yat; )7ga^ ^y ^atAat^^ 

6 c^etzra^A¿)vp¿a£;, ^ GW gw ^o^gfevgis-g pó^y. .

29 * em 3 aWpa^u^A^ c^gA^ r/w/roW c^sla- 

c^rotę ^^; pacy ^^ w^a^ .^ oi ^^w tcwtovto^ (c 

M^Aa^a^ a Jg^; gw gfay gw. ¡ya y ^ aw ^xv^ov ń 

)°7^ * ^c^ (?) Sg^^ayrs; ¿au^ ¿%^^^ aw 

a^g Trays ^a^a^g w xt/g/ay.

nr T3 A/k^b^m g^M^.M^zp^M ^g^zy^ 

)2^3 A^ay ^p^ctr^ov. 4 a 3 Trv^^nohv^i GW s- 

^Kyi,a^pca y) Zw.

35 4 c^MAS-g ^áiuyñ; ^ ^zt^&)gga 7%; TraAga;,^ o^-

gyrg^o-g ratę ^^; ^ję z^/a^ 6 aw (p&iyou ^wa  ̂^ 6n 

^AaŁ^aŁ^ a ugl°f GW gsaęć^c^ T^ 7^.

34 4 ^^3 (paŁ^^aw zr 87%WTay aug"F;, ^ ń ^Aac^, 6

aw ^yaw,/?^^^^ ^J c{U,a/pTcx.veiv. (c e^aap'wei' aw/^ %y

35 M/p^CU/^ TÜVSz^TTMTM CUM?' 4 6 gWA^pw/OM M

z^^at (pd^to -^. az c^atTr^Ag % y¿ /’a-^CM A^zodaurg^ 

gAa(AMCg zug/I^ 7^^^. Í.

1 * Ern3 z^g/ ^r^; ^wt^Tv^v, oa-gA^g r^V^a- 

pat^r gya ^ g^aapvyat can^rluj za^^aw,^ 7Zw zci/pS'iMjIav 

^patzrayráiy aw/r^, ¡yat c^w; g/rsAS-M^ m^d^tg^Ta. gT

i a^W- *a^ (hwyMM ^ «; rać %7&iy 7gzy&y M^ 

W%Tgzm^ 7^ ygzy^y up^, atrat gpayr gTraw^ at %cwyiTT- 

7(0^,^^ onpaetat Pietat gyrata# ^ aw%. %y y/ac^^g,an

3 gyazup; ^. 4 «erwASg 3 [¿toutrnę ^dupav c^

apag/paL6),%y eí^a^ avW, 7«^g Agy¿zupia;a ,9-ga; 7&y g^paway, 

^Tip ^ 8 ^A^ ^atyr&Eaw ^g^atyra^Agy W Aatay pt^ 

WdXdT^CTtociptot.
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x’3a »ty? ^ nW? mox Atrapa * 4 

xbi x^n Firms ODDI * : ^333 no? T? • 

męban op’-mx bpxi n^?^ ^ \^ 

nn^n np-bos ^ T&rp habm^n 

O^’osi0=1^01* :nwn-p os'? • 

T#013X1i|’03xixrxbn^x tOn-bo »mí 

Ksntan minwniy náixn-by born mía 

*na-np r^x nina naproxn * :nraopa 7 

n^n ownnriN ni^ ^pia? «7 ni n»n^ 

: a^a nnax ^ pin anan Dpn7N mn^nx 

na^n npną-%nn^'m^mwa-nxawi *1 

’01 ’0 OD’i^x r-nn’-mxi# isS canbx 

3S31MDT31un^D n^o inx’i • : a’^nn >

1 ^W ^ ^ synsn snyy S3 n? Simy azpyon syns Sy pen sma ’nn on^l Nyns’Sp' ̂  ons nwbS’ynosi ;1
isala nz Soa sonp mmmin snay s’S’SSmsinn son Sp synsąson’;? nn non yn onyon syns Sy nn.pn nimyo ansí ’*

: ¡3 ’m sS’ninny mmon sou ¡3 Hin sS’nionp snnS Íj’pn onyn Dinn S33sn^i ónyon syns So Sy syap’Spi ’ *
KaS’s3 pin: Ho nsnos sS) Nino nswsn saS’s ’n s So ran synsn sowy So nz tesi syns moiomsynsnswow ¡>y nisani 15

: Ojnron syns Hp? sSpnnsowyoi

rnin^^n p^ Zipani wtóra lańuaąi wina 

nwat±33yninna*n*DńSKW :^ *»

: aaaa w n^n ^ ixn DaaD-nxinan«ni^x

mnx »a ninynx 1napionaan x: 1D7 p x7 4»

:mtna ya nxnonx ^wo^pną onx 

V^r^ IT nib; rn^n^x nin^nexy * 

-Ss-AN 75X0 DH^O t7X”^ ^ 037X30^0 

n^o unj :773n7wn7tfx^5nj^ 

^nx3 onp on an; ninno^o fix-bp ínón-nx 

onpn mil nin npan nb^n-^i xinn Di’rrba 

n^^^ná^n ^« :nanxn-nx ^ -« 

-nS rj^ iko 133ansa bisa 733 ni’in’isn

:Fn?!j> ^ T7nN?nn3 rnsnN ¡3 nin 

-n^baxn yinn ^ęnm ynän^; p^-px can1 „ 

Tninnex ^n nr-^rixinxn 3^3 

^53 r-in^n 3^31 ^ prbą -#161 nnąn

: anwpg

4 4Sin autem refiftis,& non vis dimittere eu, 
ecce ego inducam craslocuftam in fines tuos.

* * O^ operier fuperficie terrene quicquá ei' 
appareat; fed comedaturquod refiduum fue- 
rit grandini. corrodet enim omnia figna qu^

6 germinant in agris:  Etimplebunt domos 
tuas,&: feruorum tuorum, & omnium ZEgy- 
ptiorum, quaram non viderunt patres tui, & 
aui ex quo orti funt fuper terram vfq.in prę— 
fentem diem.auertítq; fe, & egreffus eft a Pha

5

7 raone.  Dixerunt autem ferui Pharaonis ad 
Bcum: Vfquequo patiemur hoc Ícandalum? di 

mitte homines,vt facrificet dńo Deo fuo.no-

4

* ne vides quod perierir ZEgyptus ?4Reuocauc- 
runtque Moyfen & Aaro ad Pharaonem, qui 
dixiteis: Ite, facrificare domino Deo vertro.

) Quinam funt qui ituri funt?*Ait Moyfes,Cu 
paruulis noftris & fenioribus,pergemuscum 
nliis & filiabus,cumouibus & armentis. Eft

10 enim folennitas domini Deinofiri.^Et refpó- 
dit Pharao: Sic Dominus fir vobifcum,quo- 

| modo ego dimittam vos,& paruulos vertros.
11 cuidubium eftquod pefsime cogitetis. Non 

fiatita-íedite tantum viri,& facrificate Domi 
no. hoc enim & ipfi petiftis. Statímque eicćfi

5

1* funt deconfpećtu Pharaonis. * Dixit autem Apei*•' 
Dominus ad Moyfen: Ex rede manum tuam 
fuper terrain zEgypti ad locuftam, vtafeen- 
dat fuper terram, & deuoret omnem herbara

1 J quae refidua fuerit grandini. * Et extendit 
Moyfes virgam fuper terram zEgypti, & Do

C minus induxit ventum vrenrem tota die il
la & noćte.Et mane faćto, ventus vrens leua-

14 uit locuftas.^Quae afeenderunt fuper vniuer- 
fam terram zEgypti, & federunc in cunćłis fi
nibus ZEgypriorum innumerabiles , quales 
ante illud tempus non fuerant, neepoftea fa

1 5 turae funt. 4 Operueruntque vniuerfam 
fuperficiem terrae, vaftantes omnia. Deuora- 
ta eftigitur herba terras, & quicquid pomo
ru m in arboribus fuit, quae grando dimife- 
rat. Nihilquoque omnino virens relidum 
eftin lignis, & in herbis terrae in cunćta^ 

gypto.

cnSpaix num
NP! *« ^I?'?': ^ ^  ̂^^9? p^m ’son 5 : łowną Naianno ^o sas xn ’oyn’ snSwS nsanno asns *
'%!?? ^ ^y inny So ’Mi 193¡iSonn 6 : ^Spnpo yaS noysn saS’s te nz ten siną jopaSnnsn¿n sMTnansb n» ten
Wiy H’Snine nay now 7 :Myna nite pay’aansi pinson ny xynx Sypnn.noano Innas nnasiinnas nn s^
niS inns nn, nwo nz opinan 8 :myo nąąs ns nym sS¡yo nyn pnnSs »y o^ pnSan sn^ n’ nSw«Sprits pnw
^:^9 WKJ:33 sannyxamSya nanosi ' :¡’ten ¡son ¡so ponSs’^anpinSs Ans pnSnosinyna
pnsn siyn ’ns iin pmSao nzniom ntes no po^^^^ :saS ”>onp sanns Sna panini

8 ^ enejoUMp2 TO ¡y? pnxHp’ns iy nip inte snaa ¡y3 iS’ys ¡3 sS " :sannosS ¡13,asteps nayas p año



Interp.ex GraćJxx. EXoD vs, EH0AOS. ^tppi/ivdxnt; Ttoy o' ¿1^

*Siautem ñon aaolueris tu dimitiere popalam 

meum,ecce ego inducam hac hora eras locußam mul 

täminomnes términostuos: 5 Et operiet fu- 

perßciem terra: ^ non poterü widere terram:& 
comedet omne reßduum quodreliffum eß, quodre- 

liquit <vobisgrando ̂ o comedet omne lignum per

winans ^obis in terra. 5■Et implebuntur 
tua domas* ¿p domos ßruorum tuorum, ^ 0^«^ 
domas qua in omni terra AEgyptioram: quanun- 

quam ander ant patres tui , ñeque proaui ipßarum, 

ex qua die faßi funt in terra, afque ad diem banc. 

Et declinans Moyfies, egrejfas efi a ‘Tharaone.

4 Quod finon vis dimittere populum meum , ecce ego adducam eras locuftam in términos tuos .• * Et cooperiet terram,ita vt fo- 
lisradij non poflent adearn penetrare." & confumetreliqua qua: referuata & relićta fuerant vobis agrandine." & comedet omnesarbores qiue ger
minant vobis in agro. 6 Implebuntque domos tuas, & domos on^pium feruorum tuorum, & domos omnium ^Egyptiorum:quan- 
tam non vider unt patres tui, & patres patrum tuorum, a die quo fuerunt Riper terram vfque in diem hanc. Auertitque (e & egredus eft a Pharaone.

7 Dixeruntque Íerui Pharaonis ad eum: Viquequo erithoc nobis in fcandalum f dimitte viros,vt feruiant coram domino Deo fuo; nunquid 
adhuc nefcis quod perierit ■'Egyptus.'’ 8 Redućłique hint Moyfes & Aaron ad Pharaonem, & dixit eis ; Ite,(eruite coram domino 
Deo veftro. Quj ituri funt? ’ Dixitque Moyfes: Cum paruulis noftris, & cum fenioribus noftris ibimus , cum fihis noftris & 
cum filiabus noftris, cum ouibus noftris, & cum bobus noftris ibimus: quia folennitas eft nobis coram Domino. 10 Dixitque eis:Sic 
fit verbum Domini in adiutorium veftrum,ficut dimitram vos & familiam veftram.videte quomodo malum,quod vos putatis facere, contra faciem 
veftram ftat. 11 Non fie: fed ite nunc viri,& feruite corara domino Deo veftro • quoniam hocipfum vos petiftis. eiecitque eos a confpećtu 
Pharaonis. 11 Dixitque Dominus ad Moyfen:Leua manum tuam Riper terram ^gypti,vt veniat locufta, & afeendat Riper terrain /Egypti
& comedat omnem herbam terrae,omnia quae reliquir grando. ' 8 Et leuauit Moyfes virgam fuam Riper terram ^Egypti, & Dominus induxit
ventum Orientalem in terrain tota die illa & tota noćte. faiftoque mane,ventus Orientalis leuauit locuftam . 14 Áfcenditque locufta Riper
vniuerfun terrain ^Egypti,& manfit in vniuerfo termino /Egypti nimis valida;qualis antea non fuerat funilis ei,nec poftea eritralis. " Coo-
peruitque terrain,ita vt radij folis non potent ad earn peruenire, & obfeurata eft terra, & deuorauitomnem herbam terra’,& omnes fruclus arboris
quos reliquir grando: nihilque viride remanfit in arboribus, & in herba agri in vniuerfa terra /Egypri.

*Et dicunt ferui Tharaonis adcum:Dfiquequo 

erit hoc nobis fcandalum? dimitte homines, astfer- 

uiant domino Deo fuo. an fire ajis, quodperqt 

¿Egyptus f * Et reuocauerunt ^ ¿Moyfen ^ 
eAaron ad Pharaonem, ^ dixit eis : Jte & fir-

uitedomino Deo meiłro. quiautem, ¿y quifunt i- 

torz? s Et ait Moyfes: Cum lauenibas & fe

nioribas ibimus, cum flus & filiabas, ¿^ ouibas, 

g^ ^o^w nofiris.eßenimfeßum domini Dei noßri.

* Et dixit ad eos: Sit fic; Dominas fvobißum, 
y/ezzí dimitto < -vos. nunquidetiam fap elleEtilem Te 

fir ami ^idete quod nequitia ineft Tobis.

* Dion fic". ite autem ^viri, c> firuite Deo.hoc 

enim ipßquxritis. Eiecerunt autem eos a facie Pha

10

raovis. 5 Et dixit 'Dominus ad Moy fen; Ex-11

tends mantim tuamtyper terram EEgypti3 ^ afeen 

dat locuflatyper terram Aigypti, ¿^ comedet om- 

nem herbam terra 3 ^ omnem fuEium lignorum 

quareliquitgrando. * Et extendit Moyfes13
mirgam in calum, ¿y Dominus induxit kentum 

Mußrum typer terram, fofa ^ze /& ¿^ í^íá nocie, 

mane faEiumeß , ^ Pentus Mufler leuauit locu- 

ßam. 5 Et induxit earn in omnem terram ^-14 
gypti3 & requieuittyper omnes términos JEgypti 
multa valde. prior ea nonfuit talk Iocufla3 ^ pofi 

banc non eritty.

5 Et operuit fuperficiem terra, ^ corrupta 15 

eft terra: ^ comedit omnem herbam terra 3 ^7 
omnem fiu cłum lignorum , qui reliffus efl a 

grandine. ^^^ rehbium efl nairide quicquam in 

lignis J ^in omni herba agri in omniterra Me-

4 * go|y 3P¿M 3-gÄM; cry ¿^OtTTO^ÄO^ TV Äctov^ov , (Ąw 

g^¿y g^ctya tovtM TM ®f a czy ¿xoy ax^cz toM^z) Ä w/- 
)^^ o^^^' 4 ^xa/Xux^a xbuDo^v TMg yííg^ oy 

j^MTM XCX77^MP T/tv 'yUt^^cy X^Tg^gj TXT 1° C^AOXOVT X& 

^A«^^ 0 XCZTgACTCT ypc7y M ^CLÄOL^a } (c XCtTsjgTCX| T^

6 T (^r T^vo^jovv^v ¿% TMg y^. * (c ^^Gv- 

^i Gv MQIXIO^^ cuoluicy Tá)f/ ^é^TTOVTay Qu^TrdQc^Oll 

OIXICIJ CM ^ TZTM TM yM TW Cuyj7ñltov*á.OV^TfOTS Súl^XOlOIV 
®7T%Tgp% & ^ oy 3 iGTepToLTTOf cWr,^MgMpc.ggpcg 

ygyo^mr ^ TMgyMggag TMg M^g^g T0WMg, ^ oxxA^g

7 p¿aya-Mg c^MAS-er }xro ^g^^ f ^ Asyoytny © 5-g-

^.Tromę 0cií^ícy c^g cu^Tv ^ tÍv& g^ Wto M^ 

oxaA9P) G^ciTFOxeiXsv civ w^^^,«; A^^raxn xy- 

e^ 7^ WaWr • M o?^^ ^oyAec/77 X7zeAcyAc/PCMyy  ^ ^^

8 4 6 etTg^g^ezr Tr Tg ^touerLuD 6 aczpcaj'caos^a^a, 

^«TOraÄg, Top^g^g % A^^^Tg Xyg/fö W^gjy- 

M^ T^gg Ąg ^ TM/gg «fe» © Top^co^joij

94 WAsya ^cyyerMg, ćmy %pgawoxoeg 6 % ^g^yTg- 

^g Trop^ß^gS-ct, ray %y0íg, 6 ^ya^aa ̂  6 n^ßd- 

^g^ ßouxiv Mp^ g51 y) gopTM xygx8 ^0gojMp^

o 4 ^MTg (we^f cujear, gg-cw oyTCHg, xy ^^ pyg^ yp,^ xa- 
.9-077 ^^^^ ypeexg. peM 6T/&y ^nt^&y yp^5 í^gTg, 077

1 TiovYieda Í^xa) yp¿7y. 4 pen oyTeyg^op^ga-g 5 (?) ^.

o^gg,^ Acx7^^ra)g ^ 0g^ %o ^ ay^c ex^MTWTg. ^s^a- 

z Apr 3 ayc^r ^ r^enw^oy ^a^áí. 4 %() ^g xy^^
caog t^vM ’zx]eivov T&y ^  ̂& 0% T^y^y cwyy^%, 

%^cx^MTa ax^zg ^ t^ y/zy cw^^^x^^f) ^^^ 

T^ßor^luj ^ yMg^(c Treev^i ^r x^Tror T^r (yA^r,^ ^g

3 Ai/j-g'S M ^ctAct^cx. 4 ^ o^gTorg pezyyerMgT^y pa^or ag 

TP 8^cpop, 6 xy^^g^Myex^y ^/jgaor po^r ^ tLud y/w^ 

oA&y T^y Mpyg^cr ¿xeípzty^ oA^y^/cy wx%. ^^zwe g^M^ 

1 4 60 ^gpcog 0 ro%g opgAa^g T¿y áxpGof 4 % cu/MÍcy^u ocy-
tmr ^ Texrar & cuG^a^ x0LTg7rayj3r e^i rar^ opea

c^yy^oy toMm (r^o^ct.c^T ̂  0MJTMg % ygyorer Gew™

15 ax^g, ^ p^tcwtU/j CSX gg-oyj ouT&)g. 4 ¿¿xaAy\pg TMP

Mer Tilg yvig, 6s^^M M yíí. ^ xetTsepex^u ^^ rlui ßo- 

TeWZey f yng^ Tar^ TP xerpToy töp {yA^y/g v?rgA«4)d»

3 ÄITT^ M ^CLÄOL^CL.

(C T^Y^Gv-

ÄM/c eil ^°- Mß0T^M ^w^, & Traer MyM ouyv^ov.
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^4Quamobrem feftinus Pharao vocauit Moy- 
fen & Aaron, &dixiteis:Peccaui in dominum

1 7 Deum veflrum,&in vos?Sednunc dimittite 
peccatum mihietiam hacvice: & rogate do

minum Deum veítrum, vt auferat a memor-
18 tern iflam. *Egreífuíquceít Moyfes de con-
1 5 ipećłu Pharaonis,& orauit Dominum. 3Qui 

flare fecit ventum ab Occidente vehementif- 
fimum; & arreptam locuflam,proiecitin ma 2^ 
re rubrum, non remandenec vna quidem in

io cundlis finibus ^gypri. 4 Etindurauir Do
minus cor Pharaonis,nec dimifltfllios Ifrael.

114 Dixie autem Dominus ad Moyfen.-Exten- 
D de manum tuam in caelum,& fint tenebiae fu- 

per terram yEgypti, tarn denße ,vt palpari
11 queant. 4 Extendirque Moyfes manum in 

caelum,& faćlae funt tenebrae horribiles in v-
1 5 niuerfa terra ^Egypti. 4 Tribus diebus nemo 

vidit fratrem fuum: necmoult fe de loco in 
quo erar . Vbicunque autem habitabane filij

14 Ifrael, lux erat sVocauitque Pharao Moyfen 
& Aaron,& dixit eis: Ire,facrificate Domino, 
oues tantum Vellrae & armenta romaneante

15 paruuli veflri cant vobifeum. 4 Ait Moyfes: 
Hoflias quoq; & holocauftadabis nobis,quę

16 offeramus domino Deo noflro. #Cunćli gre- 
ges pergent nobifeum. Non remanebit ex eis 
vngula,quae neceflaria funt in cultum domi
ni Dei noflifpraefertim cum ignoremus quid 
debeat immolari,donee adipfum locum per-

17 ueniamus. 5 Indurauit autem Dominus 
cor Pharaonis, & noluit dimittere eos.

1: 5 Dixitque Pharao ad Moyfen ; Recede a 
me,& caue ne vltra videas facie meam. quo- 
cunque die apparueris mihi, morieris.

19 4 Refpondit Moyfes: Ita flat vt locutus es. 
non videbo vltra faciem tuam.

CAP. XI.
I T dixit Dominus ad Moyfen: Adhuc vna 

A 12 plaga tangam Pharaonem & vEgyprum, 
& poll haec dimittet vos , & exire compellet.

1 4 Dices ergo omni plebi, vt polluter vir 
ab amico Íuo, & mulier a vicina fua, vafa ar

géntea & aurea.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
“ Feftinauitque Pharao, & vocauit Moyfen & Aaron,& ait: Peccauicoram domino Deo veftro, & vobis. '7 Etnuncdimitte,ob

leero, peccatum meum tantummodo hacvice; & orate coram domino Deo veftro, vt auferat a me (bhunmodo mortem iftam. '8 Egref-
fuíque eft a Pharaone,& orauit coram Domino. 17 Etconuertit Dominus ventum Occidentalem nimis validum,& tulit locuftam,& pro-
iecit earn in mare rubrum:nec vna quidem locufta reman fit in vniuerfo termino Aigypti. 10 Etindurauit Dominus cor Pharaonis,&non
dimifit films Iftael. x‘ Dixitque Dominus ad Moyfen: Leua manum tuam verfus calum, vt fint tenebrae fuper terram ^Egypti,etiam poft-
quam recefterit obfeuritas noćHs. 21 Et leuauit Moyfes manum fuam verfus caelum: & fuerunt tenebrx obfcura: in vniuerfá terra ^gy-
f)ti tribus diebus. 11 Nullus vir vidit fratrem fuum: neque furrexerunt finguli de locis fuis tribus diebus. omnibus autem filiis Ifrael crac
ux in habitationibus Cuis. 14 Vocauitque Pharao Moyfen, & ait: Ite,feruire coram Domino:oues tantum veftras & boues relinquite.-fa-

nulia quoque veftra eat vobifeum. 11 Et ait Moyfes : Tu quoque dabis in manibus noftris hoftias fanćłas & holocaufta, vtfáciamus corara
domino Deo noftro. 14 Pecora quoque noftra pergent nobifeum.■ non dimittemus quicquam ; quoniam ex eis debemus accipere, vt fer-
uiamus coram domino Deo noftro.Nos autem nefeimus in quo feruituri fimus coram domino Deo noftro,donec veniamus illuc. 17 Indu-
rauit autem Dominus cor Pharaonis, & noluit dimittere eos. 28 Dixitque ei Pharao.Recede a meicaue tibine vltra videas faciem meam;
quoniam in die in quo videris farmin meam,morieris. 2’ Dixitque Moyfes: Recle locutus es: non addam vltra videre faciem tuam.

CAP. XI. 
ET dixit Dominus ad Moyfen:Adhuc plagara vnam inducam fuper Pharaonem & fuper ?Egyptum:poftea dimittet vos hinc. cumque dimiferit, 

omnino proiiciet vos hinc. 2 Loquere nunc coram populo,vt poftulet vir ab amico fuo,& mulier ab arnica fua vafa argéntea & vafa aurea.
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3 4 Dabit autem Dominus gratiam populo 
fuo coram ^Egyptiis, Fuitque Moyles vir ma
gnus valde in terra ,/Egypti coram feruis Pha- 

4 raonis & omni populo. 4 Et ait: Hax: dicit 
B Dominus : Media noćłe ingrediar in vEgyp- 

5 tum: 4 Et morietur omne primogenitum in 
terra TEgyptiorum,a primogénito Pharaonis, 
qui fedet in folio eius, vfque ad primogenitu 
ancilla: quęeftadmolam,& omnia primoge- 

«nita iumentorum. 4 Erítque clamor magnus 
Cin vniuerfa terraAegypti,qualis necante fuit, 

7 nec poftea futurus eft. 8 Apudomnes autem 
Elios Ifrael non mutiet canis abhomine vf- 
que ad pecus jvtfciatis quanto miraculo di- 

suidet Dominus Aegyptios & Ifrael. 4 De- 
fcendentque omne.s ferui tui ifti ad me,& ad- 
orabunt me,dicentes : Egredere tu, & omnis 

Dpopulus qui fubiećtus eft tibi. poft hcec egre- 
diemur. Et exiuit a Pharaoneiratus nimis.

9 4 Dixitautem Dominus ad Moyfen:Non 
audiet vosPharao,vt multa figna fiant in ter- 

10 ra Aegypti. 4 Moyfes autem & Aaron fe- 
ceruntomnia figna & oftenta quę (cripta funt 
coram Pharaone. Et indurauit Dominus cor 
Pharaonis,nec dimifit filioslfrael de terra fua.

CAP. XII.
I pxlxit quoque Dominus ad Moyfen & Aa
i ^ron in terra Aegypti: 4 Menfis ifte vo

A bis principium menfium,primus eritin men
3 fibusanni. 4 Loquimini ad vniuerfum 
coetum filiorum Ifrael, & dicite eis : Decima 
die menfis huius tollat vnuf quifque agnum 
per familias & domos fuas.

4 4 Sin autem minor eft numerus, vt fuffi- 
cere pofsit ad vefcendum agnum, aflumet vi
cinum fuum qui coniunćłus eft domuieius 
iuxta numerum animarum quę fufficere pof-

5 fimtad efum agni. 4 Erit autem agnus abo
que macula mafculus anniculus: iuxta quern 
ritum tolletis& ha:dum.
^4 Et feruabitis eum vfque ad quartam de

cimam diem menfis huius. Immolabítquc 
eum vniuerfa multitudo filiorum Ifrael ad 
vefperam.
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* Dornio autem deditgratiam populo chram 

^gyptiis, ć^ mutuauerunt dlis. Et homo ¿Moyfes 

magnasfabius ef ualde coram Agyptiis3 et coram 

Eharaone & coram omnibus fruís eins.

* Et dixit Moyfes: Hac dicit Dominus: Circa 

mediam nowiem ego ingredior in medium Aegypti.

4 Et morietur omneprimogenitum in terra A- 

gypti , a primogénito Pharaonis ̂ qui feilet in thro- 

no > ^ ‘vfque ad primogenitum anally qua eft ad 

molami "vfque ad primogenitum omnis iumenti.

4Et erit clamor magnus per omnem terram Ae- 

gypti 3qui tales non facías fuit , ^ talis non am
plius apponetur. $ Et in omnibus filéis flfraeI 

non mutiet canis lingua fua3 ab homine "vfque ad pe 

cus: "Vt fitas quanta mirificabit Dominus inter Ae- 

gyptios (^ Ifrael.

4 Et deficendent omnes ferul tui ißi ad me ^ ^ 
adorabunt me, dicentes ; Egredere tu, ^ omnis 

populus tuns quem tu ducis ; &pofl hac egrediar. 

Egreflus efl autem Moyfes a Pharaone cum ira.

4 Et dixit Dominus ad ¿Mop fen : E^on audiet 

evos Tharao : nat multiplicemfigna mea et prodi

gia mea interra Aegypti.

4 ¿Moyfes autem (g^ Aaron fecerunt omnia o- 1 
flenta hac in terra Aegypticoram Pharaone. Jndu. 

rauit autem Dominus cor Pharaonis, & non fo- 
luit dimitiere filias ifrael ex terra fua.

1Deditque Dominus gratiam populo in oculis ^Egyptiorum. vir quoque Moyfes erat magnus valdé in terra ^Egypti , in oculis feruorum Pha
raonis, & in oculis populi. 4 Et ait Moyfes; Hecdicit Dominus: Media noćte ego apparebo in medio vEgypti: 5 Etmorietur om
ne primogenitum in terra vEgypti,a primogénito Pharaonis, qui futurus eft vt fedeat fuper folium regni eius, vfque ad primogenitum ancillx qua: 
eft in domo molarum,& omne primogenitum mmentorum. 6 Et erit clamor magnus in vniuerfa terra ¿Egypti, qualis nunquam fuir, & fi-
mihs ei non erit vltra. 7 Nullumque filiorum Ifrael landet canis latrans lingua fua ab homine vfque ad iumentum;vt fciatis quod dmiferit Dominus 
inter /Egyptios & inter Ifrael. 8 Defcendentque omnes ferui tui ifti ad me, & rogabunt me, dicentes; Egredere tu, & omnis populus qui 
tecum eft, & pofthxcegrediar. & egreftus efta facie Pharaonis cumira furoris. ’ Dixitautem Dominus ad Moyfen .• Non acquiefcet vo
bis Pharao,vt multiplicem portents mea in terra Aegypti. 10 Moyfes autem & Aaron fecerunt omnia portenta hax coram Pharaone. Etin- 
durauit Dominus cor Pharaonis, & non dimifit filios Ifrael de terra fua.

CAP. Xil.
Dixitque Dominus ad Moyfen & Aaron in terra Aegypti,dicens: 1 Menfis ifte erit vobis principium menfium: primus eritvobisin

menfibus anni. 5 Loquimini cum omni ccetu filiorum Ifrael, dicentes : In decima die menfis huius tollat vnufquifque fibi agnum
pro domo paterna; agnum pro domo. 4 Si autem pauci numero fuerint,vtnon poffint fufficere ad vefcendum agnum , tollat ipfe & vicious
eius qui propinquuseft domuifua;, iuxtanumerum animarum, finguli iuxta quod poffint fufficere ad vefcendum, numerabimini ad vefcen
dum agnum. 5 Agnus immaculatus mafculus anniculus erit vobis,de agnis & de filiiscaprarum accipietis. 6 Eterit vobis in cufto~
diam vfque ad quartamdecimam diem menfis huius. Immolabuntque eum omnis ecclefia filiorum Ifraelad vefperam,

T 5

CAP. XII. 
y . Ixit autem"Dominus ad Moyfen ^ Aaron in 
Uterra ^gyptiflicens:

5Menfis file robu principium menfium:primus 

efl ^obis in menfibus anni.

5Loquero adomnem congregationem filiorum ^ 
rael3dicens: Decima menfishuius accipiant ?%up 

quifique agnum per domos familiarum3 agnum per 

domum. * Si autempaucifuerint qui in domopvt 

nonfufficientes fint adagnum 3affumet fiecum uici- 

num proximum fuum iuxta numerum animaru3v~ 
nufquiff quodfafficitfibi conumerabitur in agnu.

5 Agnusperfeffus3mafculus3immaculatus3anicu- 

Ius erit ’vobis.ab agnis & ab hadis accipietis.

* Et erit ^obis feruatum ^fique ad quartam ^2 
decima menfishuius. et immolabunt eu omnis mul

titude congregationis filiorum fl/rael ad yefleram.

* ^^  ̂^ ^í^axg^/^y ^Aa^M^TÍaV Tay ouyo^t®^

W^w^o cw'%. ^ o cw3pto7r(^.fz&w 5^^ 

(repoda j cvcMtiov ray cu^j^ítov, ^ Mamau (papa®, ^ 

ey^TW ww ray SspaTrövrav cun^.
4 f ^eixs pe®v(rnę, rWĄg Asya xy¿z ^ - ra^ ^(^g 

i yux^g gya e-íízzzo^áboztoy e<g ^s (gy cayu^ou' f rg- 

AdUrM^ TW ^^^ ^xoy ey yñ %yu^y^ X^  ̂a"SWx % ^¿z- 

C^^ oęńadwcy ¿%3-e^you, ^ gag'SJ ^’a'S'F’xov TMg 3g- 

^T^y^g rwg ^^^^° ^z.uA9y,6 gag ^a^fx# %wi°g ^Z^Wg.

^ * ^ sfo^ ^^yw pesyaAn %^ ^(^ y&u ouyu^av, m^g

^^  ̂0U ygyoye^, 6 ^WM GW g"n ^ög-g^VsTo^.

7 ‘ wwTrain %^(g /o^MA ou^u% way thyAaorn 
0^7, ^0au3p®7rov gag x^o%, ozrag ^g o(/t xi^oo|cć- 

& x^©^ ^0A^g& ray azy^ay^SJ^

sf ^/ xo&^M&T^Wreg @ ^^gg & 0% ^/g A^» 

Wc^mi^&Ttpi.í, Agyoyreg, %A3s ou\6^g0A&og 
Sv qu m a^nyn . %gt) ^ Wra c^g ^S^aj. c^MA^g Ąg 

^.aucriig ^70 (papa®^ 3vitoS.

í * %^wyrg xugzog izy^'g pttovalu^GW e/croixyerg^) u^^epa 

pa®, iva ^ »^a 'S: wpota ^y , %^ Tg paraca ¿y TM yn 

i o cayv^a. * ^aueMg 5 ot^ay syro^GW ^^ ^'ripafy.

^T^ & yn cuyv^v Mamau (papa® .eoxAnp^g 9 xu/¿zog 

t/u) x^^^ (papa®,^ Gw w0sA«(roy ¿^aTro^Ac^ dir ^g 

^OLMA c/k yng cw^

^

1 * Em9 xuezog cd^ę/a®v(rluj ^aap®v M yvi cuyv^v, 

Ł Agyay * apelo) sax upelu ^^ ^./^ay, ^a^g gg;y uy.¡y 
5 c4'<Síg /z«(r/ToJ’oy/íw'S¿ f A&AM& ^egg ^^ ouy^- 

y^y^ ray yay tapan A, Agyay, 7% ^xcćtm "SJ^/wog 'SuSu 

Aa^er®awu gxaę ©^ cs^^a^y Kar oiKatę 7raT&®v, (®^-

4 ^cć^y XCÍT omid/j. * g^ 3oAiy aę01 amy ^ ¿y rñaiMa, 

ag-g^w ix^oug ' «yoy «g ^ i^^a^u, ^aA^Q ^g^gew- 
vJ yy y&A Ty ^o-«oy ^^ ^^au ^uyay, gx^fog 

T^xo^ ctoTaT awja/p^^ńc^) Wg w^^^y.

s 4 c^^a^u rsA^au, apa-M , a^to^ov , Miavatavgg-ctf u- 

pelv. ^70 Tay ^yay %y X^ ray g^iepay AM^g^g.
6 * W^u^7y ^ar^pn^au gag TÍÍg Tg^^gg ^ ¿gxa- 

7łig ^^og vuroy. 6 a^W^my ctur ^ ^ ^^ i^a- 

yaywg Tay yay tarpan A x^g gcarg^oW.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
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wiąpyayo nxyow xpnąi wnpyaypnxpa¡? xpnąi 16 : nxyow xanay Hxpnp xonpbsa^ip xinn xwnx ^nwn 
¡nn xpn ¡ąpąox ¡n^ą ni pnpm ^ ' * ¡ośinyn! oninbą xin woj bab bpxnpi ona ¡mą noypi xb xnniy ba ¡lab Nni 

łNwpaą xnnib Monxnwynyąnxą¡piją 18 : oby nppb ¡onnb¡nn xpnn; pnpni on^pa xynxp¡O'b»n nini^ąx
^n^n Nypppbianba nx ¡omąą nąp^ xb non ¡on xyąw ^ ' : M®pąą xnnib pn^ an xpniy ¡nipą pbąm

*K#N1 xawpiNT^p hNiwn N^^ap xinn*%»«

nihg^Wmnn^NanrisY?%o • • 

^3iráa ibasn-bss :Inmas’ama-^ » 

-by isysn ws-’b^-cas »a caroabwa bym 

ipr^ "Ba nwn-^bi * : lanp-byiryna " 

i7pxnnppi * :lanwnwx?npp'i£ wannnam -: 
apnpm capóanp bpóga o^n ap^p inte

;rips Non nos pisnainkop^n oava

1 If ^'o-ba ^cni nin rn%a on^T^? '(0^1 " 

“baal mana-ipi cansa caiya pisa iaa 

mm ‘ :rain? as owM^x onp >nbs ■, 

’msm awans neis ¿mían by nsb nab ann 

M3 aaa rnñm-sbi caaby ’nnaai Bin-ms 

nin orn h^nv : dh^d ynxp mana n^^ą? 1 4 

ca^nnnS minó:n inSi anampipó bpś 

óp^n m^n bwrnypw 4 :irnnn ^1  ̂n^n 15 

óp '»p apenan nW ^ p ^^n cn^ ^ 

m»n Skw^ Siinn ran mnnpp yen 5px 

-KnppjWKnnD^2V :^pwn or-n^ |^Knn" 

"0p opS m^n; ^ip-sinpn ^q^n bici ^np 

raópś yp^n^x 7«onp m^-^npx% 

n^pn-mx onnwi 4 : ap5 n^inp^ Kin ^ 

ynxo Dptmxpsrmx ^K^n nin wn b^p ^ 

:□^npn qp^nnhS nin Di^n-nx orną^i on^ 

ópxn an^p binh or n¿^ n^pnxp pxnp 4 *8

Spk-Sp '»p op^pp N^p» NSnxwo^! n^p^ 4 1* 

nap Sknp mn^p Siinn ran nrnpąi n^pną

:ynxnnnixpi

7 *Et Tument Je Íanguine eius,ac ponent fu
per vtrumque poftem,& in fuperliminaribus

s domorum in quibus comedent illum. 4 Et 

edent carnes noAe illa aftas igni, & azymos
7 panes cum laAucis agreftibus. 5 Non co

B medetis ex co crudum quid, nec coćtu aquas 
fed aftum tantum igni. caput cum pedibus e-

10 ius & inteftinis vorabitis. 5 Nec remanebic 
quicquam ex co víque mane , fi quid refiduu

11 fuerit,igne comburetis. 4 Sicautem come- 
detisilium:Renes veftros accingetis,& calcia 
menta habebitis in pedibus,tenentes báculos 
in manibus: & comedetis feftináter. eft enim 

it Phafe,id eft,Tranfitus Domini. 4Et tranfibo 
per terra/EgyptinoAe illa,percutiamque o- 
mne primogenitum in terra ^Egypti,ab ho- 
mincvfque ad pecus; & in cun Aisdiis^Egy-

15 ptifaciam iudicia,ego Dominus. 4Eritau- 
C tem fanguis vobisin fignu in sedibus in qui

bus eritis : & videbo languinem , & tranfibo 
vos: necerit in vobis plaga diíperdens, quan

1 4 do percuffero terrain ^Egypti. 4 Habebitis
autem hune diem in monimentum, & cele- 
brabitis eum folennem Domino in genera

r $ tionibus veftris cultu fempiterno. 4 Septem 
diebus azymacomedetis.In die primo non e- 
rit fermentum in domibusveftris.quicunque 
comederit fermetum,penbit anima illade If-

1 f rael,a primo die vfque ad die Íeptimu. 4Dies 
prima erit íanAa ac folennis, & dies feptima 
eadem feftiuitate venerabilis . nihil operis fa- 
cietis in eis,exceptis his quae ad vefeendu per

ry tinent. 4 Et obferuabitis azyma. In ea
dem enim ipla die educam exercitumveftrum ^u”¿ 
de terra /Egypt!: & cuftodietis diemiftum in

D generationes veftras ritu perpetuo.
1 8 4 Primo meníe quartadecima die menfis ad 

veiperam, comedetis azyma vfque ad diem 
vicefimam primam ciufdera menfis ad vef-

19 peram. 4 Septem diebus fermenta
tum non inuenietur in domibus veftris. Qui 
comederit fermentatum, peribit animaeius 
de coetu Ifrael,tam de aduenis quam de in
digenis terrae.

orp^N Qilin
Tilín ma ha pin ^b, ba Nato ni phon 4 : pną nmi pbą?i Mina by Nöpg byiNiąp pin by junn Mną ¡n paę^ 7
Mbl '° : ona byi winsby n^nau no próg Ninąbwąn Nbtoąia sb ^ minnun pb^n xb'9 t nuibai pian by
p:'bra pauDę pa^N pn? pawan nw pbą’n pial 11 
sya^a Kiaia ba bio^si pin ^b^a onym synsą 'bapNi 
Kni ni unxijen pn^ Nina by n^b pabsną^nąi 13 
’1' can^san n^p^nm sanaib pabpan snńinn 14

I Ł
I pipin Niu? wisy ivnyą lśnili N^^ ip n^o pix^n



Interp.ex Grax.lxx^ exoDvs. EsOńO J, f^ip^wdbinę ^ o'. ¿¿5

5Et accipient de [anguine, ^ ponent in duobus 

pofibus,^[per limen , in domibas in quibus co- 

mederintillos in ipßs. * Et comedent carnes 

hac noffe a[us igne, 6^ a^ma cum herbis amaris 

comederit. 4 E^on comedetis abeis crudum ñe

que co Eium in aqua,fed affa igne caput cum pedibits 

^inteßinis. 5 Non relinquetis ex ipßs uf 
que ad mane. ^7 os non conßingetis ab eo. at reli- 

^ex co <-v[que admane,in igne comburetis.

7

8

*

10

4 Sieautem comedetis eum: Lumbi <veffri ac-11 
einstig calciamenta in pedibus veßris^ baculi 

rueßriin mambís<veßris. ^comedetis eum cum 

feßinatione: Paßha eß Domini.

4Ettranßbo in terra PEgypti in noEle hac, ^ 1* 
percuttam omne primogenitum in terra Aigypti ab 

homine ‘'vfque adpeens: ^womnibus dus EEgy- 

ptiorumfaciam ^Itionem^go Dominus.

4 Et erit fanguts rvobis in fgno in domibiss , zw x? 
quibns Vos eritis illte : g^ videbofanguinem , @/ 
protegam Vos: ¿^ wow er# z» ^^ ^/^ ^f ¿/g- 
leaminiguando percuffero in terra sEgypti.

4 £i erzi dies hac ‘vobis in memoriale, ^ cele- 14 
hrabilis earn feßum Domino in generationes «ve- 

1 Et comedent carnem in node illa aílám igni, & azymum panem cum amaris herbis comedentillum. 7 Non co
medetis ex eo crudum ñeque coćtum aqua,fed aifum igni. caput eius cum cruribus & inteftinis eius comedetis. 5 Et non relinquetis ex 
co vfque mane.- & quod refiduum fuerit vfque mane,igne comburetis. 10 Sic enim comedetis illum: Lumbi veftri fintaccinćh,calciamen-- 
ta veftra in pedibus veftris, & baculi veftri fint in manibus veftris. & comedetiseum feftinan ter. eft enim Phaíe coram Domino. 1' Et ap- 
parebo in terra /Egypti in noćte illa, interficiamque omne primogenitum in terra /Egypt!,ab homine vfque ad pecus; & in cunćłis idohs /Egyptio- 
rum faciam indicia, ego Dominus. ” Erit autem Anguis vobis in fignum in domibus in quibus eritis. & videbo fanguinem, & mife- 
rebor veftri: & non erit in vobis mors di(perdens,cum interfecero in terra /Egypti. M Et erit hic dies vobis in memoriam, & celebrabitis 
cum folennem coram Domino in generationibus veftris.- foedere fempiterno celebrabitis eum. 15 Septem diebus azyma comedetis, 
in die autem primo aufereris fermentum de domibus veftris. Omnis enim qui comederir fermentatum, peribithomo ille delfrael, adie primo, vf
que in diem (eptimum. 1,5 In die autem primo folennitas fanćta erit vobis.in die quoque Íeptimo (biennitas (an ćla erit vobis. nullum opus fiet in 
cis: fed id quod pertmet ad vefcendum omni animar, illud folummodo fiet vobis. 17 Et obleruabitis azyma.quia in haceadem die eduxi exercittis 
veftros de terra/Egypti: obíeruabttií que diem hanc in generationibus veftris fordere fempiterno. 18 In meníe Nifan , in quarradecima die 
menfis ad veíperam comedetis azyma,vfque ad diem vicefimam primam menfis ad vefperam. 19 Seprem die
bus fermen turn non inuenietur in domibus veftris: quia omnis qui comederit fermentatum, peribit homo ille de catu Ifrael,tarn de adueuis,quam 
de indigenis terne.

T 4

jirasßegitimumfempiternum.celebrate atmfestem 

dies. 4 Azyma comedetis: ab autem die pri

ma expelletisfermentum exdomibus veßris.Om- 

nis qui comederit fermentum, peribit anima illa ex 

Jfraehadie prima, vfque ad diem feptimam.

4 Et dies prima wocabiturfanbia. c> dies fep- 

tima wocata fancia erit wobis. omne opus feruile 

nonfacietis in eis prater quafent omni anima, hoc 

folumfiet wobis.

4 Et cuflodietis mandatum hoc .in enim hac die 

educam exercitum weßrum ex terra ^^pti . g^ 
facietis diem hanc in generations webiros legiti- 

mum fempiternum.

15

16

S Incipiente quería decima, die menfisprimi, á 18 
ruedera, comedetis a^ma, a^J que ad diem na

nam ^ wigefimam menfis , <-ufique ad ff - 
Sferam.

4 Septem dies fermentum non inuenietur in do - I? 
^z^ meflris. omnis qui comederit fermentatum^ 

peribit anima ida ex congregatwne Jfraeljnque ad- 

uenis o in indigenis terra.

7 éM^outo^ Xro Oa(ua^ , ^ ^Gutnv ¿% Tap ^o-

ęaSpy^ 60% T^ ^A/zp^ op %oiKoię^olę ^ ^u'yatny

8 ^^ ^ ^^^ f ^ ^cíyoVTO^ %' X^g# TOUT M TM pyx7) 

o^ ^g/, ^ ^ua ¿% ^xg^ap gĄdPT0^.

5 67% ^S^ä cór cidral y áizop ou^ ^^yiu^jov opu^ciT^oiWx 

Mo^to^ x^aA^ ouy %7ro^ %%Wo^g.

10 oy xc^uAer^srs UTT ciczafp sag ^aí. ^ o^otw ¿y 0WJ- 
T^^srs cór curd. % 3xoltuAa?rop^ua ^^-^ ctur^ito; ^a^ 

n&^x^X^crgTE. * 0yTag 3 ^ayg^g ^^0- 

cr^ysg yzy^f r^-ig^acr^y^, ^a^ % ^^ ^  ̂0^ cm.’ ‘(sig 7ro(rxiv 

u^ 6 ow'^axTM^eyf y^op %7g^p(np y^. ^ g^go^g ^ 

T^ ^oyoM:, 7lclt%01 g^ xy^oy.
111 é^gA^^cq op )/M c^yy^^y 0PTM pyx.?} %yTM,(£ Tret*

T^a m ^a^^xop op y M cayuco y X^4u3p a^% sag x^M- 

P0ig,(c & zr^tn % Sgofg TOP edyj^íav ttoiÚQm T^ WixMenp, 

')sya xy^^. ^ 89^ Tcw^a y^ó op mu«® 0%

top o/x/ap,op tog y/ze~g g^genSg ox^ %^ o^o^zo^ ?° c«aiz,x^ 
oxgTraC^u^^,  ̂^ gg-oy op y^ó ^ wynW¿KTe£^af, 

o^p 7KW&) cp yM cw^y^^y.

14 4 & 5^M M^g^ Ay^ y^ó etę ^P^io^/L/Pop, ćgo^raVg- 

TScwrlfv go^7-^ xyg/^ «ę zygotę y^^, po^^op cw’á)P¿op. gog-
15 ToiC^s ^^ g^M^g^ę. * A^y^A ^céygo-^g. cć- 

Tro 3 T)1f M^g^; TMg ^n)g OŁ^OP^TS ^y/Jw OP TOP O^^p 
y/^f. TWg 0g O^^^M ¿y)z.Zw, C^OAa^óÜ^CQ W ^U/M g* 

X«PM ^ (IT^MA Xro TMg M^g^ig ^¿mg , gag TMg M^g^g ^ 

lfig^0/x»g. f £MM/zg^ M ^am xgxA^gj cí  ̂^. ^ń 

M^g^ M g^o^M %ÄMTM a^ía gg-oq y'uZp. TROP gp^öp Aar^-pp 

oy 7T0^0"gTg OP 00%: (g, ^Zw 0^01 TTOíM^MírgTíZf 7^20"M ^^>7, 
«7 ^Jro ^OPOP TTQi^trilc^ y(u7p. * ^^yAcí^o^g T&J 

CP^A^ TOWtIw, gp ^ T^TM TM M^g^ c^x^a T^ ^WUOL- 

^(p ^  ̂ox ?Mg cuyuTF^v. ^ Trollem tLud M/zs^p TetyTOP 

«g ^'goeg y^/p^Ä/zop ota, /op.

18 4 opoop^o^u  M TM Tgarapgaxai?gxaTM MUspa Ou^yog^ 

^^y ci^’gazTi^g g^go^-g a^ua sag M^g^gg ^¿ag ^ ei- 
xa¿©-’ 'SJ^Zwog, sag gayg^g.

19 * gyr^/ M/Zs^ig ^ZM oy ̂  ¿Jpg^M^TOM gp %ig O(XXMg U- 

py^ Trag og ^ ^y m ^ua^p , c^oxgsp^önci) M ^y^ g- 

XWPM ox owayayMg /ct^ćmA , opts ^7g y^a^^g ^ op % 
010^3-001 TMg yMg.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7 Et fument de (anguine, & ponent fuper duos poftes & in fuperliminare fuper domibus, in quibus comedent ilium.
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ibaxn D3’n3^ia Vm Apm ^ w^ s » 

aąxńb^’wb?^ : ^ -

wnm oysinpppb ^ qabinpi iaiyp anbx 

cną 097301 311K rrw annpbi 8 :noan» 

riman ’py-bmkw^rb  ̂engani ^aa-nyx 

in’STinsp y%ixyn xbanxi ^gą awx ann^a 

-nx axil hayp-nx ^üb nin» "pyl 8 :apamy " 

-by hin» nam aman »api był ^p^an-by ban

: ^b ayna-bxxab n»hepn jm ^ naan 

-ly^aabi ^b-ppbnin nann-r^omaipi 8 •♦ 

nin» ja» aéx tnxn-bx ixan-»an»m 8 :abiy *=

:raxin naayn-axarrwinannexa aab 

axin nnayn no ay33 pybx rpxy»a n»hi 8 •< 

naaayxnin»b xiń npą~naianiaxi 8 ¡aab-? 

-axia»nxp-nÍ4iMaa a»nypabxny»-’£i’Pą-by 

yaieymabn 8 :nnayn ayn np»ib»ynu»m - 

i^yp pawnyo-ax nin»niy awxabxny» 

ńiaą-ba nan nin»i mb»bn »yna'»nn 8 

ng 16403-by ay»n r-nyaa aapp a»ayp fixa 

:raanamaqbąialan ra»oąaw>4»ńwn aiąa 

-bal vaay-baison mb»b mrą opn 8 >° 

m»aj»^8? owąriba)npyy »nai a»iyp 

nb»b jánxbinyob Ñapa 8 mo ayn»xayx» 

yą-oą anís-as »# ^inp ix^ imp ńn^n 

-as " : 051313 minrnx113% 13^ ^1^^

own? ^ oni31 WHS imp 031^3-0303^ 

inaS oyn-^ bn^o pinnv rnS-oan 

xwn 4 ;0^013^3 11DN cn^TP on^ 34 

on%^3 nii^ enigmą yon; didip^3-nx D^n 

: ap^-y^

10 * Omne fermentatum non comedetis : in
n cunćłis habitaculis veftris edetis azyma?Vo~ 

cauit autem Moyfes omnes feniores filiorum 
Ifrael, & dixit ad eos: Ite tollentes animal per

11 familias veftras,& immolate Phale. 4Fafcicu- 
lumque hylfopi ringite in fanguine qui eft in 
limine, & afpergite ex eo fuperliminare & v- 
trumque poftem . Nullus veftrum egrediatur 

ijoftium domus fua; vfquemane. * Tranfibit 
enim Dominus percutiens ^gyptios. Cuque 
viderit fanguinem in fuperliminari & invtro- 
que pofte, rranfeendet oftium domus, & non 
finer percuiforem ingredi domos veftras & Ię

14 dere. *Cuftodi verbum iftud legitimum,ti- 
ijbi &filiis ruis vfque in sternum. 4Cumque 

introieritis terrain qua Dominus daturus eft 
vobis, vtpollicitus eft, obferuabitis exremo- 

i^nias iftas- 5 Et cum dixerint vobis filij veftri, 
17 Qua; eft ifta religio? 4 Diceris eis: ViAima 

tranfitus Domini eft, quando tranfiuir fuper 
E domos filiorum Ifrael in ^Egypto, percutiens 

JEgyptios. & domos noftras liberans. Incur- 
isuatufque populus, adorauir. 4 Et egrefsi fi

lij Ifrael , fecerunt freut praeceperat Dominus
1» Moyfi & Aaron. 4 Faćtum eft autem in Pfa.77.

noćtis medio, percufsit Dominus omne pri-
Fmogenirum in terra ^gypti, a primogénito 

Pharaonis, qui in folio eius fedebat,vfque ad 
primogenitum caprina; quae erat in carcere, 
& omne primogenitum iumentorum.

jo 4 Surrexir Pharao noćte, & omnes ferui e- 

ius,cunćtaque jEgyptus: & ortus eft clamor 
magnus in Asgypto.ñeque enim erat domus, 

jiin qua non iaceret mortuus. 4 Vocatíf-
que Pharao Moyfe & Aaron noćte, ait: Sur- 
gite, egredimini a populo meo vos & filij If
rael: Ite & immolate Domino, ficut dicitis. sup.»..

31 4 Oues veftras & armenta aftumite, vtpe- 
tieratis: & abeuntes benedicite mihi.

35 4 Vrgebantque vEgyptij populum Ifrael
de terra exire veIociter,dicentes:Omnes mo-

34 riemur. 4 Tulit igitur populus confperfam 
farinam afitequam fermentaretur;& ligansin 
palliis, pofuit fuper humeros fuos.

I HMDS IDIDI ¡13^^*117 N^ 
1^1^ ip ową pino wjig ppsn 

I ’000*7 ¡13'03*? 517^*7 ^2*7300 p1^!
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Interp.ex Gra»c.lxx. ExoDvs. ÉS0AOS. ^^w^^ Ttov 0 12^

* Omnefermentatum non comedetis . in omni to 
habitáculo ' ■veftro comedetis azyma.

* pocauit autem ¿Moyfes omnem fenatumftfael, 2 1 
¿^ dixit adeos: Huntes accipíte Vobis ipftsagnum 
per cognaciones <-ueftras3 ^ facriftcate Pafcha.

4 aAccipietis autem fafciculum hyflopi, ^ ?/«- % 2 
gentes ex /anguine qui apudianuam, ^tangetis 
limen , ^ Vtrofquepoftes a fanguine qui apud ia- 

nuam.vos autem non egrediemmi Vnufquifque ia- 
nuamdomus fuavfque admane.

4 Et tran fibtt Dominus ad pereutiendum ¿Egy- 

ptios^ yidebitfianguinem in limine, ^ finger y- 

tro[que poftes. ¿^ tranfibit Dominus ianuam, g^ 
nomfinet exterminatorem ingredi in domos Defiros 

ad percutiendum. 4 Et fieruabitis <~verbum 

hoc legitimum tibi, & filiis tais <-ufque adßculum.

3 5z autem ingrefii fueritis in terram quam de- 

derit Dominus asobis, ficut locutus eft, fieruabitis 

13

24

25

cultum huno. * Et erit fi dixerint adamos -6 
^ ^^4 ^^ c«/^ bić?

$ £í dicetúeis: VittimA^Pafiba hoc Domino, %7 
quiprotexit demos filiorum Ifrael in Afippto,qua- 

do pereußit Appptios : ^f ^woj nofiras liberauit. 
(ifir incuruatuspopulus, adorauit.

* Et cuntes fecerunt filij Ifiael ficut pracepit ^ 

Dominus Mopfi ¿^ Maron, fic fecerunt.
5 EaEłumefi autem media noEle, ^ Dominus 15 

1o * ^o ^ö^y GW g^^g. ^Tt^ii XÁ^X^^ ^^

11 so g<rS"g aCupta. * ewAsa-g 3 ^&wvię tícl^om rów yg-
^UTICM) /V^mä^ «%-g ^oV owc^r,ciTTiMonsę ÄaCgrgy- 

^^0M/%co^^c&v x^ my^eiaę y^ay^ ßy^g y 7r«%0U

11 * Ałi^g esg 3 Melduj yarárs, 6ß^^rgf }^ ^j c&- 
^% O ^^ T^z) ßu^^ 6 ^grg níg ÖÄ^^ 6 gTT ^^o- 

Tsp^ yay ^^  ̂^ ^CM^T^ ^J ^^ t&y ^y^y. 

y^ 3 GW c'jgz.^egfft&g gxety ^ T^ S^y ^ ^x^ íW

13 g^ę^ffli. ^ ^fsÄdGQj ^^^ TTotTet^oq G%"c«yj- 

^o^ 6 O^gT^ ^ w^a ¿% TMg ^Ä^ ) (c ST á^OTÍptóV 

Ttov f^^. ^ TR^gÄ^o-gretf xy^^ y/w Sy ^y ^GWA- 

^«C« ry oAsSp^o  ̂wsASoy «$rc^ o^^ y^^^^.

14 * 6 ^yAct^gf^ Tpripia.%0Tyo^^oy o-gow^^ %

uo^ ^y g^;cM^y©-*.

13 J g^ 3ao-gA^yg ^ 7&J ^«y, luudA^to xuej^ v^xa- 

Ö077 gAciA^^g, ^yAci^gerSg y/w) Aa^wy %yy/w.

percufit omne primogenitum in terraAEgypti3 apri 
mogenito Pharaonis fifedente in throne ¡& 'vfque ad 

primogenitum captiva quae in carcere , ¿^ omne 

primogenitumiumenti. * Et firrexit Pharao no- ;° 
die, ¿y» omnes feruieius3 ^omnes AEgyptij  ̂fa

cius eß clamor magnus in omniterra AEgypti. non 

enimerat domus in qua non er at in ea mortuus.

a Et ^ocauit Pharao Moyfen & Aaron noffe^1 

¿9"dixit eis: Surgite^ et egredimini ex populo meo; 
^asos (^-filijjfraef ite ^ feruite domino Deo 

yefiroficut dicitis: * Et oues ^ boues <-L>efiros 31 
accipietesiteßcut dixifiú: benedicite ante et mihi.

* Et yrgebant AEgyptij populum fefiinater eijeere ; $ 
eos ex terra. dixerunt enim quod omnes nos mori - 
war. * Tulit autem populus farinam fuam an- 14 

tequam ferment ar entur maffe eorum Jigata in «ne- 

flibus eorum fuper humeros.

x« * ^ gg-^y gayAgyacn ^c v'^ag (^ yo} ü/^fr/g MAa- 

:7 ^«aCWT^ * fáp&T6 (ufáíq ,¡farMTTM%^

xu^u,oq g(%g7RW-g dir 03X0^ TÜV yW^^tMA gy cuyv^u, M- 

wSTTa&Jg dr cd^Atq^tq ¿ Atq^^ippvQo^. ^y 

1s xv^ag 0 AaogrR^ergxavMO- * 6cCTT^omq gyrow^

G^© yo' Kr^MA xada g yg^Aa^ xu^^ ^/zwo 6a- 

19 X^y/lVTßg g^iMC/lty. * g"^UMO» i) ^(TKOViq Tifo yuxi^

6xug^©^ gw%{g zr4v ^^y^xo y gy yM ^yv^^v,^ ^¿y- 

T^xy ^^^^ W xa^^ou c% Wö^yo^ ^y sag ^u^- 

rxov TMg MfflcthA'©J ^gy to) Aaxx^^y tt^ ^¿y^xoy 

30 x}l/j!jou;. * 6^gę» ^o^íí¿y yux^g^ WTgg © ^etTTomq 

cu^^Ttbuvreq © cuyvAi jCcg^M^M x^wyn ^g^aÄH gy 

Traer M yM cuÍÚtttu. % y) Ztyoíxía gy M gw Zaigy aury 7g^yMx/yg. 

31 * %y oxaAgerg <paqcLtop.Mv<rbM fcci^^ wrcł

ouj^c^vá^ík, 6 o^gA^g Mt ^Xctod¡llov^xom ^«f y^y yol 
It^ä^ci^^^ xvg/y ^ 0g^ v^^xa^a Agig^g.

5i ^^ .^o^a^ć % ßodqv(zuv ^aAa^oyrgg 7ro^~

gerS-g^ada^ ^Mxarg, ^AsyMCaJg xaag.

33 * >(cy xarg^a^oy^ ® cuyuTrUoi TV Aaoy azrov^M c/x^a.-

A^y av^vg' ox TMg yÑg .«T^y ^ 071TniwTgg M^g X^S-yMoxo- 

34 juĄu. *0# gAa^g Ąg o Actog^^g awaTy twe? W^v^á- 

öZtvoM % ^^ua^ cárofy , gy^g^g^a gy % i^A^cw- 

TUV Ä TÜV U^uv.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
20 Nihil fermentatum comedetis: in cun Ais habitationibus veftris comedetis azyma. “ Vocauitautem Moyfes omnes fenio- 

res Ifrael, & dixit ad cos: Capite & tollite vobis de filiis ouium per familias veftras, & immolate Phafe. 12 Tolletifque manipulum hyfl 
fopi, & tingeris in (anguine quieft in vafe, &afpergetis fuperliminare & duos poftes de fanguine qui eft in Vafe. Nullufque veftrum egrediatur ab 
oftio domus fua: vfque mane. 11 Et reuelabitur Dominus vt percutiat /Egyptios:videbitque fanguinem in fuperliminare & fuper duo li
mina, & miferebitur Dominus fuper oftium:& non finer vaftatoremingredi domos veftras ad percutiendum. 24 Etobferuabitis ver- 
bumiftudin paAum tibí, & filiis ruis vfque in azternum. 2 2 Erirque quando introieritis terram quam Dominus datums eft vobis, ficutlo 
cutus eft, obferuabitis cultum hunc. 26 Et erit cum dixerint vobis filij veftri: Quid eft cultus hic vobis? 17 Et dicetis:Sacrificium 
pro mifericordia eft coram Domino,eo quod mifertus eft fuper domos filiorum Ifrael in ^Egypto, quando percuffit vEgyptios, & domos noftras li- 
berauit. Incuruatufque eft populus, & adorauerunt. 18 Ieruntque filij Ifrael, & fecerunt ficut przeeperat Dominus Moyfi & Aaron,ita 
fecerunt. 22 FaAum que eft in no Ais medio, & Dominus occidit omne primogenitum in terrazEgypti, a primogénito Pharaonis,qui feflurus 
erar fuper folium regnieius,vfque ad primogenitum captiuaz qua: erat in domo vinAorum,& omne primogenitum iumentorum. 1° Surrexitq; 
Pharao in noAe,ipfe & omnes feruieius,& omnes /Egyptij: & fuit clamor magnus in jEgypto , quia nulla domus eratin qua no eflet aliquis mor
tuns. 31 Vocauitque Moyfen & AaronnoAe,& ait: Surgite,egredimini de medio populimeitamvos quam filij Ifrael:& ite feruite coram Do
mino,ficut dicebaris. 12 Oues quoque veftras & boues aflumite, ficut loquebamini; & ite orate etiam pro me. 51 Pramalefceban rque 
/Egyptij fuper populum,vt cito mitterent eos de terra; quia dixerunr,omnes nos mortui fumus. 34 Tulitque populus maflam fuam aute- 
quam fermentaretur,ficut crat in panariis fuisjigatamin palláis fuis fuper humeros fuos impofitam.
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to rnpo-% Him npkn * :am^ 4,

-bp) * :ipbpki-kbpprp-bp npannpnn^ 44'

:13 bp^ TNinknnbpi ^pp-napp pi^np^ 
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bkppi ppp anp-bp npamop-bp ib-^pp * *

:xin ibnon33i Dix?

3 j 8 Feceruntq; filij Ifrael ficut pracceperat Do
minus Moyfi : & petierunr ab ^gypriis vafa

3 6argéntea & aurca,veftemq; plurimam . 8Dñs 
aurem dedit gratíam populo coram ^gyptiis 
vt commodarer eis,& fpoliaucrunt/Egyptios.

37 8Profeétíque funr filij Ifrael de Rameile in So 
Gchot Íexcenta fere millia pediru viroru, abfq;
38 paruulis & mulieribus:8Sed & vulgus ^miD 

cuu innumerabile afcedit cu eis oues,& armé 
39 ta animátia diuerfi generis multa nimis.8Co- 

xeruntq- farina quam dudu de TEgypto con- 
fperfam tulerant,& fecerunt fubcineritios pa 
nes azymos. neq; enim porerant fermetari co su..,* 
gentibus exire /Egyptiis, & nullam facere fi- 
nentibus mora , nec pulmen quicqua occur- 

40 rerar preparare. 8Habitatio auté filioru Ifrael 
quimanferut in -zEgypto, fuit quadringeto-

4i ru triginta annoru. $Quibus expletis,eadern 
die egreflus ellois exercims Domini de terra 

41jEgypti.sNox eft illa obferuabilis Dni,quan 
doeduxiteos de terra Jigypti. Hanc obfer- 
uare debent omnes filij Ifrael in generationi- 

43 bus fuis?Dixirq^Dominus ad Moyfen & Aa
ron: Hęceftreligio Plaafe. Omnis alienígena

44 non comedet ex eo.8Omnisautem feruus cm
45 ptitius circuncidetur,&ficcomedet.8Aduena
46 & mercenarius non edent ex eo. 5In vna do- 

mocomedetur: nec efferetis de carnibus eius Nu.»?.
47 foras,nec os illius confringetis. 8Oís coetus fi-
4 9 liorum Ifrael faciet illud. 8 Quod fi quis pere 

grinoru in veftra voluerit tran fire colonia, & 
facere Plaafe Dni,circuncideturprius one maf 
culinu eius,& tunc rite celebrabit,eritq; ficut 
indígena terra:.Si quis aute circucifus no fue- 

49 rit,nonvefcetur ex eo.8Eade lex erit indigene
50 & colono,qui peregrinatur apud vos. 8Fece- 

runtq; omnes filij Ifrael, ficut pręce perat Do-
5 I minus Moyfi & Aaron •. 8Et eadem die eduxit 

Dominus filios Ifrael de terra yEgyptiptur- 
mas fuas. cap. xI ii.

i y Ocutufque eft Dominus ad Moyfen, di
* ces: 8Sanćlifica mihiomne primogeniru, 

A quod aperit vuluam in filiis Ifrael, tam de ho 
minibus quam de iuméris. mea funtenim oía.

Di7pjiN ouan
»smrpijiypppnnbspyn’nn”pi 3 6 : pwinbi ami pnpi ^P:1 pąp '^pp )b's^ n^ba N^ną? nay bsatpi'jai 33
psną^ 5 8 i ><bfip {panpsbpjipby HspnnDni3iDbDa 37 " : ^ö ni wpnp, paibsuisi
crimp cans»as yipn n'b ns ¡anas pp^ onypp ip'ssi stub ni 1^1 39 i ^j^^nin^in^
Him 41 jpawpnb^ Msp pans O’nyppmmn ^^i ij^pnipnpim 40 ipnbnay sb pan¿js? snaynsb ibn? ^bi
N^D pn^pssb '11 Dip sin nipa b'S 41 :onypi*^*9 pnN-fpn Saipso pinsor n^nim p^pninihyp kiy^Do 
19Wa bsaip, -in Sasros nan?si ¡ansbi Htfob ip apsi 43 :pnnabbsairniJn Sab mp? in Dip pin s^iSsin Dieran
baymsin smann 46 : ninbin,' sbsm^i snrnn 45 tn’nbin^nnnwnum seenipiąpnąany ^ 44 ' :n»n bo.'hi 

1'aynsmu papy muniinsi. 48 :nwpanyibsnpiasnwijnbn 47 :nin pnąnn sbsrnp;sanbsn¿n Ipspin¡p ppen sb
sniuSsniyb sap san snnis 49 rmpbipi sb’Ji^nbai synsa sp’^n inn,niąnypbnąpi ¡pnismnąbnnibnuin cdip snpą 

^Hl'n piss pan spn n^ Him 51 t may ¡a ¡ans nnnwp n'jp a’p.pa son bsati iąnbn lanyi 50 ipaijinmwa
;apipbn^o oyip b'Sm 1 a' :pmbinby D?ayna synspSsaw>

:MM ’bią sniynni s^sn bsntui ^nn sabi ba nnssnąmbaipap unaps ¡i
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5 Atfilij Jfiraelfeceruntficut pr¿ecepiteis Moy - 3j 
fes. & petierunt ab AEgyptiis mafia argéntea, ¿y 
áurea, c^ mefiem. 4 Et Dominus de ditgra- 3« 
¿/awpopulo fuo coram .'Egyptiis, ^ commodaue- 
runt eis‘ &fyoliauerunt ¿Egypt10s.

4 Proferí autem filij ffrael de karneffe in So- 37 

choth adfexcenta millia peditum viri,praterfupel- 
leffilem. 4 Et mulgus promifiuum multum a- 3 2 
ficendit cum eis,& cues, ^ boues ^ ^ iumenta 
multamalde.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSŁATI O.
8' Filijautern IGael feceruntiuxtaverbum Moyfi, & petieruntab /Egyptiis vafaaurea & vafa argentea,& veftes. 3* Dominus au

tem dedit populo gratiam in oculis Argy ptiorum, & commodauerunt eis, & vacuos reliquerunr ^gyptios. 37 Profeéhque Cunt filij Ifrael 
de Ramefles in Sochoth,quafi Íexcenta millia peditum,prarter familiam. 38 Extranei quoque multi alcenderuntcum eis,& oues,& boues
& pécora multa nimis. 55 Et coxerunt maiłam quam eduxerant de Aigy pto. fecerunique placentas azymas, quia non erat fermentatum co 
quod eiećti fuerant de /Egypto, & non poterant immorati;viaticum quoque non parauerunt fibi. 4° Habitatio autem filiorum Ifrael qua habita- 
uerunt in Aegypto, fuit quadringentorum & triginta annorum. 41 Et fadtum eft poft quadringentos & triginta anrios,in hac eadé die, egreffi funt 
omnes exercitus Domini de terra Aegypti. Nox obferuabilis eft coram Domino, vteducereteos de terra Aegypti: h^c eft nox illa coram Do
mino,obferuanda filiisifiael in generationibus fuis. *5 Dixitque Dominus ad Moyfen & Aaron; Hie eft ritus Phaíe. omnis filius Ifrael qui fueric 
aportara,non comedat ex eo. 44 Omnis autem feruus alicuius emptus argento, fi circuncideriteú,tunc comedetex eo. 43 Aduena & mercenarios 
non comedent ex eo. 1,6 In focietate vna comedetis.- non efferetis de carnibus eius ex domo foras: & os non confringetis in eo. *7 Omnis 
foetus Ifiael faciet illud. 48 Et quando tranfierit ad veftram religionem aliquis profelytus , & fecerit Phafe coram Domino,circuncidetur 
omnis mafculus eius, & tunc accedetvt faciat illud, & erit ficut indígena terra?, & omnis prophanus non comedet ex eo. Lex vna eric 
indigene & profelyto quimorabitur vobifcum.!° Feceruntque filij Ifrael ficut praceperat Dominus Moyfi & Aaron, ita fecerunt.

3' Et faćtum eft inip fa die,eduxit Dominus filios Ifrael de terra Aegypti per turmas fuas. cap. x 111. 
LOcutuique eft Dominus cum Moyfe,dicens: 3 Santifica mihi omne primogenitum quod aperitomnem vuluam in filiis Ifraelin ha- 

minibus & in iumentis, meum eft.

* Et coxerunt farinam quod eduxer ant ex AE- 35 
gyptOjfubeineritiosazymos. non enim fermentata 

fuit . Eiecerunt enim eos Agyptij , ^ ^^72 pof«g. 
r«»r expeff are: neque pulmentum fecerunt fibi ad 
miam. 4 At habitatio  filiorum Ifraef quam 40\ 

habitauerunt ipfi & patreseorum in terra Aegypti 
^ 3% ierr4 Chanaan ipfi ^ p^ir^j eorum, quadrm 

gentitriginta anni.
4 Et factum eflpoft quadringentos ^ triginta 41 

annosygreffus eftomnis exeratus Dominide terra 
Aegypti. 4 E^ox obferuationis eft Domino;vt 4* 
eduxit eos ex terra Aigypti. Illa nox Aacobferuatio 
Dominant omnibusfiliisfifraelfit in generationes 
eorum. 4 Dixit 4«ffw Dominus adMoyfen 4 3 
^Maron: Hac lex ‘Tafcha:. omnis alienígena non 
comedet ex eo. 4 Et omnemferuum alicuius44 
^Z emptitium circuncides eum , ^ i«»c comedet 
ex eo. 4 Aduena vel mertenarius non comedet 45 
ff gß.4[% ^wo TW4 comedetur: ^ «0« efferetis ex 46 
domo de carnibus extra; ^oj «0» confringetis ab 
eo. 4 omnis cactus Ifrael faciet hoc. 4 Si autem quis 47 
accefferit in asobis aduena, C^ fecerit Pafcha Dno, 48 
circuncides illius omne mafculum . ^ fw»r accedet 
facere dlud: ^ erit ficut ^ indígena terree, omnis 
incircuncifus non comedet ex eo. 4 Lex ama erit 49 
indigence & aduenienti aduena in vobis. 4 Etfe- 50 
cerunt filij Jfrae1, ficut pracepit Dominus ¿Moyfi et 

Aaron adeos, fic fecerunt. 4 Et faffum eft in die 5 1 
i//45eduxit Dominus filias Jfrael ex terra Aegypti 

cum exercitu eorum. CAP. x111.
.It autem Dominus adMoyfen,dicens: 1

4 Sanffifica mihiomneprimogenitum primo- % 
generatum aperiensomnemmuluam in filiisffrael, 
abhominevfqueadiumentum,meum eft.

B@¿yo;fa^aMA iTromm xa^a cuy%^et au^ígpzau- 
^. (cMill(jot TatcdyuT^'i&iv ox^ ^^a ng) pavera

566ip-akcr^v. * di: xugz ^ g^axs ^ag/y ^Aa^auz^, g-

^^ Tat ^/j^iay, 6 %M^ azi%,%^ goxuA^^'S 

37 G^ráíyw?^. ' agap^TEg^ @ you^aMA capaptE^

0^ «g C^ß ^ c^axoo-iag ^A^ag gE^ay, oí ato^sg, gAMy 

3 8 TMg ^goox^Mg. 6 ¿%pzix^g goAug cuyatg^M DLUTię, 

3Pr^^a^ ^ /3ogg, 6 x]^ go/Aa C^^^a. '<eggg-

^^ ^ ^gc c^Myg^OT ^ailug^u , gyxpu^ag a^upzoig. 

ou y) g^^. c^^aAgy ^ ^c%- ® ^yug^o^ 6swM- 

^a  ̂[at ^pzaiyaf, oujg ¿%m-no-^oy ggo(MC^ gau% 

40 Gig TZaJ%. *M a xa^xwog Tay yay í^mA Lu xaTa-

xm(% az^ ( ^ @ gaTgpEg eWy & ^m at’^^ou ^ & yn 

%4ua  ̂az^ 3^ (?) gaT^Eg auzafy , Twaxotna Tg/axo^ 

+ 1 gm. * %^^  ̂Tgr^xoora (c ^axo^ gm^MA^g

4 1 Traca r^m xug/ou &: ^Mg cu^w^. * yu{ 4^^-

AaxÑg gg W xu^w, ¿Vi c^aya^y au’e^r ex ^Mg a^uw. 

caeirM » yu(aujM .í^^uAaxM xu^ ,afg Trag yoíg /^MA 

«yaj Gig ^gag aWy.

43 "GíTFg 3 xu^ ^ <^g (a&uo-Lu (c a^^cw oy^ogga-

44 ^a. Traga/Ao^Mg ^ g^^) ^'au^. ł 27^<% oíxg- 

rZa wog M ^gyjp^yM^y (Z^TE^Gig au/y. ^ yrg ^aysraf

45 a^ aa^. * TMfOfxog M a^^g GWg^ETaf ayr' aW.

46 * etouiaaza ^pa^Qrai , ^ ^ c^oxtete exTMg oí-

xiag T^y Xj0E(yy %,60f0au % cauT^^Mo-ETE aV aW.

47 f TiaCa ^t/y^y^yM Íc^mA ^0^^ auV.

48 f gat vig ^OirgAdM at u,a7y .í^TMAu^g, Tom ^ 7^- 

%a xue/y, (^TE^eig acT^TnOT ^(rót/xoy . ^ "PTE ^^&- 

A^V^ TromQc^a^y .6ggaf 6)ar^ 60 au/^^y TMg yÑg.

4 9 Trag o aTTsezT^MT^ G%X g^ETaf a^ au^ f yoaog Gig 

s^af % g^og/fö % ^ c^TEA^yg iG^owAuTy et ya¡y.

50 * ^¿Tremed ® yoi io^MA/a^a etETGiAa^ xu^zog^ 

P66)uo-M ^ aapojy #og au^r , ouT^g gyromCat.

5 I f (C E^UE^ et TM M^gpa exGiyw , c^M^a^E xu^  ̂c%v y^

itr^cmA ex 3/Mg cdiuwlov cau ¿awaua awafy.

3^

1 f EÍ7TE 3 xugz^/^g pi^uerLu, Ag^^y.

1 *ayiatroy ptoi gat ^árprxoy ^^^gg Aayo^y Tra^/U 

ptMT^ot et % yoig ícpaMA >W alpaga gag x^wg^/aoy ggy.
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nin’ AnnunSeS nyna nepn-’p ’ńn 8 :o’npy ■ > 
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mpp-SpiD’Spin brnnpa-Sp nin’S npt px jp-Sy 

ł’3 naoioSiman’-Syhixs n’m 8 :nnax’33 -4

: pwnin»wot it pin? ^T?^ 

”Kbi byn-rnx nina n^ą »rin 5 17

'»: xin 311p »3 Q^^a fixqiio»nSxon; 

mpn%anxi3 nyn an^a onSx nox

: mon^n 13^1

; * Et ait Moyfes ad populu: Mementote diei 
huius in qua egreßi e Ais de 4Egypto,& de do g™^ 
moferuitutis: quoniáí manu forti eduxit vos Iial‘Ilj 
Dńs de loco ido, vt non comedatis fermeta-

4 turn pane. ^Hodie egredimini menie nouaru 
5 frugum. *Cúmq; introduxerit te Dńs in ter
rain Chananaei,&: Eth^i,& Amorrad, & Euęi, 
& lebu&i, qua iurauit patribus tuis, vt daret 
tibi terram duetem ladle & melle, celebrabis

6 huncmorem facroru menie ifto.*Septem die
bus veiceris azymis, & in die Íeptimo erit fo-

7 lennitas Dńi. SAzyma comedetis Íeptem die- 
bus.Non apparebit apud te aliquid fermeta- 

sturn,nec in cunctis finibus tuis.^Narrabiique 
Elio tuoin die illo,dices : Hoc eft quod fecie 
mihi Dńs,quando egreifus fum de Ägypto.

9*Et erit quaii fignu in manutua, & quadmo 
Bnimentu ante oculos tuos; & vtlex Dńi fem- 

perfitin oretuo. in manuenim forti eduxit 
Tote Dńs de ^Egypto. *Cuftodies huiufeemodi 
11 cultu ftatuto tempore a diebus in dies.*Cńq;

introduxeritteDńs in terraChananęi, ficut iu 
rauit tibi & patribus tuis, & dederit tibi cam: 

i^Separabis omne quod aperit vuluaDńo,&q, 
primitiuú eft in pecoribus tuis.quicqd habue 

i 1 ris maiculini fex9,confecrabis Dńo. ^Primoge 
nitu afini mutabis oue: quodfi no redemeris, 

Cinrerficies-omne aute primogenitu hois de fi- 
I41iis tuis,precio redimes. *Cuq; interrogauerit 

te filius tuus eras,dices: Quid eft hoc? reípon 
debis ei:In manu forti eduxit nosDńs de rer-

1 5 ra zEgypti de domo feruitutis. *Na cu indura 
t9efiet Pharao,& nollet nos dimittere, occidit 
Dńsone primogenitu in terra ZEgypti, a pri
mogénito hois,vfq; ad primogenitu iumeto- 
rü.idcircb imoloDńo oe q, aperit vuluá maß- 
culini fexus:&o1a primogénita filioru meoru 

isredimo.sEritigf quafi fignuimanu tua,&qfi 
appesu qd ob recordationé ańoculos tuos,eo 
q> in manu forti eduxit nos Dńs de ZEgypto.

17 ^Igitur cu emififiet Pharao populu, noeos du 
xit De9 per via terras Philiftii , qua: vicina eft; 
reputas ne forté poeniteret eu fividifiet aduer 
su le bella cóíürgere & reuerteretur ^gyptu.
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* eDixit Autem Moyfes adpopulum: Recorda- 

minidieihuius 3inquaegrefi efiis ex ^pypt o 3ex do 
moferuitutis.in enim manuforti eduxit Dominus 
Toshinc: 6^ noncomedetur  fermentum. *Jn enim 
hodierna die vos egredimini in menfe nouorum.

* Et erit quando introduxerit te Dominus Deus 
tuns interram Chananaorum,& Ethaorum3&E- 
uxorum^ Gergeficorum, ^ Amorraorum^etPhe 
re^orum, & jebufieorum, quam iurauit patribus 
tuis dare tibiyerram fluentem laße ¿y mode: & fa 
ciesferuitutem hanc in menfe hoc. * Sex dies co
medetis azymayt die feptimafeflum Domino.
*Mzyma comedetis feptem dies. non apparebit 

tibifermentatum, ñeque erit tibifermetum omni
bus terministuis. * Et narrabisfiliotuo in die illa, 
dicens;Propter hoc fecit dominus Deus meus3quod 
egreffus fum ex PEgypto. 5 Et erit tibi in fignum 
in manu tua3 ¿^ memoriale ante oculos tuos^t fit 
lex Domini in ore tuo. in enim manu forti eduxit te

3

4

5

6

7

8

5

dum témpora annorum5 adiebus in dies. *Et erit 11 
cum introduxerit te dns Dem tuns in terram Cha-
nanaorum , quemadmodum iurauit patribns fw¿r, 
^dabit tibiearn: 5 Etßparabis omne aperiens 
"vuluam^mafctihna Domino ^omne aperiens wl-

12

uam ex armentis in iumentistuis: quacunquefue- 
rint tibi; masculina Domino. * Omne aperiens Vul- i ^ 
uam afina^utabis one .flautcm nomutaueris^e- 
dimesillud. Omne primogenitum hominis  filiorum 
tuorum redimes. * St autem interrogauerit te filius 14 
tuus pofihac;dicens: Quid hoc? ^ dices ei, Quod 
in manu forti eduxit nos Dominus de terra EEgypti 
ex domoferuitutis. 5 Quando autem indurauit 15 
Pharao addimittendum noS;OcciditDominus omne 
primogenitum in terra ¿Egypt1, d primogenitis ho- 
minum,vfque ad primogénita iumentorum.propter 
hoc egofacrifico Domino omne aperiens vulua,maf- 
culina, ¿y omne primogenitum filiorum meorure- 
dimam. 5Et erit in fignum in manu tua3&immo~ 16 
bile ante oculos tuos.in enim manu forti eduxit te 
Dominus ex JEgypto. * Ft autem dimifit Pharao 17 
populum,non perduxit eos Deus viam terra Phili- 
fliim^quod^rope erat.dixit ent Deus; ne forte poeni 
teret populuvidente bellú;et reuertatur inEEgyptu-

3 «^s3 ^L&MTYię ^Oi W A^w , pZl^tLOV&iiTS M/¿g- 
C^^ T^T^& M ^HÄ^g ^ cuyv^ou  ̂OtiLOU.^^OLę.C^ 

^^^^^a KÜ&&VU, OLę^T^^.  ̂&pít)~

4 ÖHerSJ ^Ł^W. ^ C^ y) Til T^i^VV^q C/XTTOp^Jg^g & ^Zw} 

i %y yg&y. ^ gg-^ M^xu (^uw^ycZyn o'íKv^oqoQíóq Gu 

etę 7Zw ^w 7&y ^^^^w, ^ ^gfew^y, ^ ^cutov,^ lg£- 
yg^^y,^ ^o^&y^ ^pg^y, ¿ (g^uß^^,^ a- 

1^^ ^7; ^^cn & ^o^uí & , y%y psou^ y^AA ^g- 

AcW^^[«c 7^Au^cw ^7^ ¿y ^ ^7 ^y.

* g^^g^ g^g^-g ^U^, TM 3^8^ 7% g^^M gapy» 

7 w^. *^^ g^a-g g^oć M^g^; . G^ 0^3 M0-g7C6f & 

^¿H^, oug g9ĆM Gi %ćw 7R0n %0^0^ Gu.

8 5 ^ MJdy^Äeiq tó y^ & & 7M Hugpci ¿ié^Asy^^W 

^^70 8770^76 XU^^ 0 ^g^ ^0^^ c^g TTO^fzluj C^ CMÍU- 

5 ^w. f W ^^ Gt dq mrt^etov o% T^q^p^q Gu,^ ,U^- 

pz-o^  ̂oy ^^ o^^Au^ ^ 077^ cw^^7^ o y^u ^ xu- 

6*0^ ¿y ^ ęo^ciTt Gu. & ^^^ x^Gtiot- e^^yu}g 78 xa-

Magluj a-

a

ro g/^ CMyUTT^U. * ^^Ä^^ ^ y^^^u^ %^ 

II xa^^^a^Mu^ f ^g^ ^ ^^-

Qayciyy cg zygz^o ^go; (py «ę 76^ y^ T^ ^mcmcu^v, by 

I I T^TTOV ^w.oes %7^^171 &,%i| ^^ & OUUtIuJ. * 6 Ct-

(pog## 7^ too7yw ^^  ̂,^' ^Tcwxa ^ x^y^ TRW 
^w  ̂Oy ^M^^O C/X WßowO^MV w ^($ ^Lu^TiGv .0^

TRW oiayoiyoy 
^T^vovov a/AaJaęr^^arą . W ^ ^ aMa^^A^a- 

CM caJT.TTt^) ^a^xoy civ3pM7rou ray yay Gu Ay^aV^

14 f Wi) gpaTMo-Mo-goyog & ^ W%%,A&lay, n^^5 g- 

paę cíimif,ó 71 M ^«g/ x^^^ 0^^^ Ń^^ xJg/c; ox yw;
15 a&^u,^ 0ÍX8 ^Aacćę. 4 ^mt ^AMpt^g ^a^a 

¿^a^oęaAcy ^^^Trsxlayg xu^ ^ ^ ^a-r^xay Cf ym 

cayv7T^,X70 ^a^^ay oW^pa 7^y ga^ ^ay^xay^/way" 

Jia "SJro gya ^ua ^ x^g/a ^ Ji^oZ/oy ^Mrgpćy, &' ^^-

i tf y/xa,^ 7^ ^a^xoyray yay ^oy Ayrpa^ucy f 6s7of
a; erw^aoy ^ rn; ^a^ ^^ a^A^^y r^ ray o^aA

15 CM ^M^í ^ , ^ ^rawa %Í xug/^ .

17 ^ov. * ^ 0 c^ÄTTg^Äg ^cLo^um) Aaoy, w^ ^Mylo-Oy 

^c^ o ^gog o^o f/7vię ^Ame^ 0718^;Zw.^g ^o ^0^, 

A^M 7TOTS ^g^^g^c^ ^ AcíJ^ora TroAg^oy, ^^^g- 

(pM MS wyj^^y.

CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRAN SL ATI O.
1 Dixitque Moyfes ad populum:Mementote diei huius,in quaegreffieftis de ^gypto,de domo Íeruitutis; quoniam in manuforti eduxitvos 

Dominus de loco ifto; & non comedetur fermentatum. 4 Hodie vos egrediminun menfe nouarum frugum. 5 Eterit quando introdu- 
xerit te Dominus in terram Chanansi,& Ethai,& Amorrad,& Eusi,& lebu&i, pro qua iurauit patribus tuis,vt daret tibi terram Auentern laße & 
melle, celebrabis cultum iñum in menfe iño. 6 Septem diebus comedes azyma, & in die leptima erit folennitas coram Domino. 7 Azy- 
mum comedetur Íeptem diebus: & non apparebit tibi fermentatum,neque apparebit tibi fermentum in omni termino tuo . 8 Narrabifo ue 
filio tuo in die illo,dicens; Propter hoc fecitmihi Dominus, quando egreífusfum de ^gy pro. 4 Eterittibiin lignum in manutua,& in me
moriale inter oculos tuos,vtfit lex Domini in ore tuo: quia in manu forti eduxit te Dominus de /Egypto. 10 Et cuftodies paćtum hoc in tem
pore fuo a tempore in tempos. 11 Et erit cum introduxerit te Dominus in terram Chanansi,ficut iurauit tibi & patribus tuis,&dederiteam tibi:

11 Tranfire faciesomne quod aperit vuluam coram Domino,& omnes mafculos qui aperiunt vuluam in animalibus quos habueris, fanćhfi- 
cabis coram Domino. 15 Etomne primogenitum afini redimes agno . & fi non redemeris, maćłabis eum .omnemque primogenitum in filiis 
tuis redimes. 14 Eterit cum interro^aueritte filius tuns cras,dicens: Quid eñ hoc ? dices ei: In manu forti eduxit nos Dominus de zEgypto de 
domo feruitutis. 1’ Et faAum eft cum induratus eflet Pharao,& nollet dimittere nos, inrerfecit Dominus omne primogenitum in terra ^Egy- 
pti, a primogénito hominis,vfque ad primogenitum animalis.idcirco ego facrifico omne mafculum quod aperit vuluam 5& omnem primo"eni- 
tum filiorum meorum redimam. ' 4 Eritque in fignum in manu rua,& in appenfum quoddam inter oculos tuos: quoniam in manu forti e- 
duxit nos Dominus de ^Egypto. 17 Et faAum eft cum emififlet Pharao populum, non duxit eos Deus per viam terra Philiftinorum , quia 
propinqua erat: quia dixit Deus,Ne forte formidet populus cum viderintprahum,& reuertantur in ¿Egyptum.
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18 *Sed circuduxit per viam deferti^qure eftiux- 
tamare rubru.& armati afcéderunt filij Ifrael

19 de terra ^gypti < ^Tulit quoq^ Moyfes oflalo 
feph Íecum,eo ^ adiurafiet filioslírael dicens, 
Vifitabit vos Deus,efierte oda mea hinc vo- %^ 

10 bifcum. sProfećtiq; de Sochoth,caftrametati 
funt in Etháin extremis finibus fólitudinis. Nu.M.e

11 ^Dominus auté praecedebateos ad ofiédenda 
viam per diera in columna nubis,&:pernoćle 
in columna ignis , vt dux efler itineris vtroq; i.cor.

11 tempore. ^Nunquam definí columna nubis Ntcs*' 
per diem, nec columna ignis per noćłem co
ram populo. CAP. XI1II.

I T Ocutus eft autem Dominus ad Moyfen,di 
i ^cens^Loquere filiis Ifrael: Reuerfi caftra- 

metentur e regione Phiairotli , quse eft inter 
Magdalum & mare contra Beelfephon. in co

3 fpećłu eius caftra ponetis fuper mare? Dićtu- „ 
rufćk eft Pharao fup filiis Ifrael; Coartati func

4 in terra.conclufiteos defertum/Etindurabo 
cor eius,ac perfequetur vos;&glorificabor in 
Pharaone & in omni exercitu eius; fcientque 
^Egyptij,quia ego fum Dominus, fecerunto; 

sira/Et nunciatum eft regivEgyptiorum quod 
fugifiet populusdmmutatuq^eftcor Pharao- 

ß nis & feruoru eius fuper populú, & dixerunt, 
Quid voluimus faccre,vrdimittcremuslfracl 

* ne feruiret nobis? 'lunxit ergo currum,& om 
7 nem populu fuum aflumpfit fecu /Tulítque 

fexcétos currus elećtos, & gcquid in ^Egypto
8 curruu fuit,&duces totius cxercitus.*Indura- 

uítq; Dńs cor Pharaonis regis>Egypti,& per- 
C fecutus eft filios Ifrael. atilli egrefli erát in ma ^^ 

9 nu excclfa.sCuq; perfequerentur zEgyptij ve- 
ftigia pręcedecium  ^repererut eos in caftris fu
per mare.oisque equitatus & currus Pharao- 
nis,&vniuerius exercitus, erant in Phiairoth 

io cotraBeelfepho.^Cuq; appropinquafletPha- 
rao,leuantes filij Ifrael oculos,viderunt jEgy 
ptiospoft fe;&timuerut valde. clamauerutq;

11 ad Dńm. * Et dixerunt ad Moyfen : Forfitan 
non erant fepulchra in /Egypro , ideó tulifti 
nos vt moreremur.in folitudine? Quid hoc 
facere voluifti, vt educeres nos ex ^gypto?

oibpjix tzouan
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* Sí circumduxit Dempopulum vid qua in de- *8
Jertumfu rubrum mure.Quinto, autem generations 
aje en der unt filij Ifrael ex terra Migypti. * Et ac- *^ 
cepit Moyfes ofia fiojephficum. iuramento enim ad- 

iurauit fofephfiliosjfraefdicens: Z! fit at tone vifi- 

tabit ‘"VOS Dominus, ^ auferetis opa mea bine vo- 

bficum. 4 Proferí autem filij Ifraelex Sochoth, 

cafirametati funt in Etham circa de fertum. * At * 1 
Deus prace debat eos, die quidem in columna nubü 

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
" Et circumduxit Deus populum per viam deferti maris rubri,& armad afcenderunr filij Ifrael de terra /Egypti. ''Tulit autem Moyfes olla 

iofeph fecum,eo quod iuramento adiurafTet filios Ifrael,dicens:Recordans recordabitur veftri Deus- & efFeretis ofla mea vobifcum hinc. 10 Pro- 
fećtique funt de Socorh,& caftrametati funt in Ethan,quod eft in latere deferti. 1‘ Dominus autem przeedebat cos per diem in columna nu-
bis,vtpatareteis locum manfionis in via; & in noćte in columna ignis,vtilluminaret eis vtambularent die ac noćte. “Nunquam deficiebat co
lumna nubis per diem,ñeque columna ignis per noćtem coram populo. cap. Xiiit.
LOcutulque eft Dominus cum Moyfe,dicens: * Loquere cum filiis Ifrael, vtreuertantur & caftrametentur coram Phiarioth inter Magdalurn

& mare coram Beelíéphon,e regione eorum caftrametabuntur fuper mare. 'Dicerque Pharao fuper filiis Ifrael; Coartati funt in terra:con-
cluGteos defertum. 4 Etindurabo cor Pharaonis , & perfequetur eos : &glorificabor in Pharaone, & in omni exercitu fuo: & fcient /Egyptij 
quia ego Dominus, feceruntque ita. ’ Et nunciatura eft regi /Egypti quod abiiffet populus: & conuer fum eft cor Pharaonis & feruorum eius 
in populum,& dixerunt: Q uid eft hocquod fecimus,vtdimitreremtis Ifrael,ne (eruiret nobis? 6 IunxitqUe curtum fuum,& populum fuum tu-
lit fecum. 7 Tulitque fexcentos currus elećtos,& omnes currus /Egyptiorum,& fortiffimos virus conftituit fuper omnes. ' Indurauitque
Dominus cor Pharaonis regís /Egypti,& fecutus eft poft filios Ifrael. filij autem Ifiael egrediebantur capite difcooperto. 'Et fecuri funt /E-
gyptij pofteos;& comprehenderunt eos caftrametantes fuper mare.omneíque equi currtium Pharaonis & equites eius & exercitus eius erant fuper 
Phiarioth coram Beelfephon. 10 Pharao autem appropinquauit: & leuauerunt filij I frael octilos fuos, & ecce /Egyptij mouebantur poft eos: &
timuerunt valde. clamaueruntque filij Ifrael coram Domino. 11 Et dixerunt ad Moyfen; Nunquid quia non erant lepulchra in /Egypto,tu«
lifti nos vt moreremur in Íolitudine? Quid eft hoc quod fecifti nobis,Vt educeres nos de /Egypto?

20

4^7 oflendendum eis Viam,at no Sie in columna ignis.

5 Et non deficit columna nubis die, ^ columna 

ignis nodie coram omnipopulo.

CAP. XII I T.

2 2

ET to cutIts efl Doming ad ¿Aloyfin, dicens: i
* Loquere  filiis Ifrael, ^ reuerficaflrameten- % 

tor coram fish nr bio ¿nter Magdalum ^ w^r wd- 
ri5f regione Teelfiphon. coram eis caßrametaberis 

in mari. * Sí a^egf Pharao de filiisf frael: £r- 3 
rd#f ifli in terra: conclufit enim eos defirtum.

*Ego autem induraba cor Pharaonis3 ^ perfil- 4 
quetur poficos: ^glorificabor in ÍPharaone3& in' 
omniexercitu eius. ^cognof ent omnes Agyptf 

quod ego ‘Dominus, &p fecerunt fie. * Et nun- 5 
datum eßregí Agpptiorum^quodfugit populus, et 

mutatum eßcor Pharaonis et feruorum eius contra 

populum: ^ dixerut^uid hoc fecimus3< -vtdimit- 

teremus ßlios Ißael^t non feruirent nobis! *Jun~ * 
xit igitur "Pharao currus ßos3 & omnem populum 

fuum congregauitßcum:* Et accepit fexcentos cur- 7 
rus electos ̂ omnem equitatum Agyptiorum^ 

duces fuper omnes. * Et indurauit Dominus cor 8 
Pharaonis regis Agppti, ^ perfecutus eßpoßßlios 
ffrael.atfilij Ifiaelegreßifuerant in manu excelfa.

*Et perfecutifunt Aigypty poßeos; ^7inuene- 5 
rwwí gój c4/^4 habentes apud mare. c> o^w g- 
quitatus ^ currus Pharaonis3 ^ exercitus eius, 
(^equites eius,coram fuburbio, e regione Beelfe

phon: 5 Ei "Pharao pracedebat. ^ residentes 10 
filijfßaeloculis3vident: ^ erce Agpptij caßrame- 

tatifunt poßeos. ^timuerunt <~ualde.clamauerut 
autem filijJfrael ad Dominum. * Ei dixerunt ad™

¿Moyfen, Eo quad non effentfepulchra in ¿Egipto, 

eduxifi nosvt mover emur in deferto. quid hoefe- 

ciftinobis educensex ¿Egipto?

18 * ^ exuxA^TÓ^ 0 ^gogf>y Aotöy o^y tLvjetę tImgp^ízoy,

^TZW ^^^ $CL?\OIOTCU). 7rgpZ77?M Ąg ^^ M^C^© 

^^( Ío^páMA 6%^Mg cuyv^u. f ^ gAct^g/ztymig ^ 0g-ct

i^o-M^ ^gö gow^ opx^ y) wpxí(}>y ÍW'^ c3ir qo^ÍT^MA, 
Xif^a^exoTTM ¿Rhax^ij upztzg x^ ^^ ^ Qt/MCMOIT^ 

-0^oęa,fzou ¿^¿GSc^ ^.gs-'u^c * c^pamg^ oí qoij^M A 

iż C/% (^^gg-^^TTS^^jeroW ep o^^tz i%^c Toy gg^czoy. ‘oís 

S^ogM}«^ cWy^pzgg^g p^u ^ ^A« yg^gAwg, ^oq cw- 

"%T^ o^oy'T^ 3yu%6p g^Aą)7m^g. * ^^ c^g-

Awe»0 guA^lwg yg^gAwg ^g^g^og-uA©"^J^^g yu- 

x^g ^^Tioy /r^uf g ^' ActoJ. *^.

1 * KozigAaA«o-g xugz ^ ^7^g^va-bw^ As^^y
1 * AotAM& % qoígí^MA^ ^gp^/^gg g^^Trg^: 

C^tmQoa/ ctTrs^^Hę ZTtcłj^®^^ «a^áí A9v 6 a- 

^pzg & TMg SiZAcioji^^e^ ^ggAerg^y. cy^or ow- 

3 wg^fé  ̂^ ¿» TMg öotXizoy^. * ^ gp« ^^aj 

f^ T^y q2y iT^AX^iXcMito^ ou^ gy tw ^m . cruixgxA«xg

4^% M gpM/z©-'. #g^&j 3 oxAMpn^a T¿z) x^^ct» (^^¿z^, 

^^oiW&% 0^^ ow^, ^ gy^o^^M^cq gy ^^^, 

6gy ^M TM g-panot aw^. ^ ^^^ TH^UTgg @ ^íu^of, 

5077 gÍüj xug/og. 6 gyroÍMow ¿T¿yg. * ^ o^M^ígAMT^ ßcunXet 

TWcdyw7t\un$Ti Tg^^jo ó Aaog.^cq pz^g^^M ń x^^ 

<p^cć<y, 6 T¿yy ^ATToyTáiy «W ¿^z ?y Acto'y. «^ji g^ 

Trg^oiMxap^, ^^770^0» ^ qyg (T^MA, ^pz n ^A^ 
^ywpz?y. *g^¿u(cy oZw ^  ̂^ o^pzo^ cW, ^ ^^u% 

7 wActor ^/^ (TwayrMÍ^yg qg^g^^ * ^ gAstray gjcć- 

xocnot otppzc^ 6%Agx%\ 6 Treteras TZŁu ítt ^oy ray 0My;zr)^y, 

86 Tg/fct^g ^ TTotyT&iy. f ^ goxAMp^g x^og t^ x^^ 

(^^^ /^ctoiAgtyg m^tt^v, ^ x^g^  ̂077^ T&y qay Z<r- 

5 pctMA.@ 3 qoiicrpotMA c^gTop^oy ^ gy^gz u^Aw. ^ xa- 

Tg^^ © cuFMtoi 0/%-/^ cwnJy.(c ^  ̂y ^  ̂yrzpgpz^g- 

^Auxo^tg d^ %y 0aXaarw,(c Tratrat m Í^g 6 Tat ^ua^ 

(po^ct^^M gpcti/ct cw^ Ce oí i7r^ag Cw^cz7röp  xr77 f eyrz^Ag- 

Io ^g^gy^icig é’ggAo-g^y J ^ ^otpot^ 77ponßy.6 ayct^Ag^z or 

^g q0i i’erpan A % o^ctAzzo7g,o^ ^ ^ oí cuMiot ggpa^- 

TigMero^u OTTíQ-áJ cWy.6 g^o€»5»m a^oc^a. ^g^c^ 

11 0®Moiíg-^mA r^; x^oy.^ eiTrotr i^g pz&urZw, ^^ 

^pzM ^^«y pzy^ua^ gy 0MWw, ^i^igg ^tzetg ^^cz- 
12(70« gylw gp^izopj tÍ ^To g7roÍM(rAg Ńpz7y g^otlczíájy g ^ou^A^

V X
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ca^ą ^bx unm. h^x nżnn r-g-^n * n 

ha'? 310 ją ör^mx mi;^ wo bin ió^b 

nc/o anxh * :"mm ynm OH^ą-nx ig^^ 

rngi^^mx ixni lár^n i^n-bx b^n-bx 

-nx on^n n^x >a tawaabn^/i^ nin^

: cabir^ny onKnb iabnKb ca^n b^ą

: n#nnn 

py^n'HDnto-^nin’iaK’v " »s

-nxamnńxi * :wan ^wr^s-^ nan ^«

-m%%wpan^ ^-^mm^ 

TIN pm? wn %» :n^ am-pn35^ ., 

Hina? mn?»« arrint^warko aS 

13 cisawin 1 :v^nas 13313 i^n6:3i ■ •

I D N^yn N^oy bpaipnnranbwi b^yn Npn^o 0% nąnont»n NO Nbo bpąi 15itniwnaai tnia»nna nynaa
nno bNnpt^ ^-wob Nbapi N^y nim b^tp n Nyn^o pai'Nnyąn N^n^ pa ^ 10 : pnnnao Ni^ipnwp
^Kibtbba^pnNmnpmnoNmnHpnąniNp^ymTnrn^ 11 : w^b ba pnmb¡>nmnpnN ¿bi N^b^b ba
sanni 2 3 :pn^NO^ęi pnwęPW pnb ^9 Nn^ ^uą b^ tan iby i 22 * : Nło lyranNiNn^bNm m
Nmoyn tNn^on Nmn^ob ty toppNi Nnay mnogą mili 24 : NDt ub tnńonai»rnamn nyns mimo ba pmnnn ¡byi t^o
onß 1o pinyN tN^ą 110N1 ^pną ¡1nb pnąnoi1nlatnn^bąbą npnyNi :^1e^p n» öu^Njayi Nn%n

: DH^ąą panp pnb nąyn wi Nnąnaą Nin NOHN b^nó*

: Tenon 13313 ninas naans min> 

Säw m:np nab ^bnn omb^n ^bp ión 4 , 

carnnap '¡aim mpi ión nrnnn^p ^bn 

can^n mana ^in 4 :nnnn^a nbin « 

~mK n^n ^ńm^n nn bÄn  ̂*mana pm

: mb’bn-bo nr^mianp-xbimb^bn 

-mxnin’ibinbn-bi n^m^ HOT on 4 ^ 

-nx earn nb^bn-bp H ^ ong nna can 

bKT^pn3^3n 4 : D’an ^pnnannbam» 

□pp^p main onbopnim^ma on ^np 

bp orinnts ^an bn^p nainn 4 : obraran M

:on pirn"b^4 wippn rnina Dip 

nanb-bx Hin’ qp^nnpan mnP ^^ann 4 M 

:on^p n;np n^ onh jojn mmppa o^p 

np^n mapa manan rnappp ^ax rax non 4 ^ 
anb onb: min; ob^hp^ nap mpu^ oń^p

:an^na

Ii * Nonne ifte eft fermo quem lo quebamur 
ad te in /Egypto,dicentes: Recede a nobis,vt 

D feruiamus yEgypriis /multo enim melius erat 
i 3 feruire eis,quam mori in fblitudine ? 3 Et ait 

Moyfes ad populum : Nolite timere. ftate, & 
videte magnalia Domini,quae faćturus eft ho 
die-TEgyptios enim,quos nue videtis,nequá
quam vltra videbitis vfque in fempiternum.

14 4 Dominus pugnabit pro vobis,& vos tace- 
i 5 bitis. 5Dixitque Dominus ad Moyfen : Quid 

clamas ad me?loquere filiis Ifrael,vt proficif-
i 4 cantur. "Tuautem eleua virgam tuam,& ex- 

tendemanum tuam fuper mare, & diuide il
lud,vtgradiantur filij Ifrael in mediomail

T7 per ficcum. *Ego autem indurabo cor >Egy- ^^ 
;Eptiorum,vtperfequantur vos: & glorificabor 
| in Pharaone, &in omni exercitu eius, & in 
18 curribus & in equitibus illius. 4Et fcient^- 

gyptij,quia ego fum Dominus,cum gloiifi- 
catus fuero in Pharaone, & in curribus at

*» que in equitibus eius. ^Tollenfque fe ange- 
lusDei,qui pręcedebat caftra Ifrael,abiit poft 
eos, & cum eo pariter columna nubis priora

10 dimittens:  Poft tergum ftetit, inter caftra 
vEgyptiorum, & caftra Ifrael. Et eratnubes 
tenebrofa,& illuminans noftem ptavtad fe 
inuice toto nodis tempore accedere non vale

S

11 rent/Cumq^ extendiffet Moyfes manu fuper 
F mare,abftulit illud Dominus,flante veto ve- 

hementi & vrente tota noćte, & vertit in fic-
1 ‘ cum. diuifaque eft aqua. 4 Et ingreffi funt 

filij Ifrael per medium ficci maris • Erat enim 
aqua quafi murus adextra eorum & laeua.

13 4 Perfequcntcfquc ^gyptij,ingreisi funt
pofteos, & omnis equitatus Pharaonis, cur
ruseius, & equites permedium maris.

14 4 Iamque aduenerat vigilia matutina,
& refpiciens Dominus fuper caftra TEgyptio- 
rum per columnam ignis & nubis , inter- 
fecitexercitum eorum.

is 5 Et fubuertir rotas curruum, ferebantur- 
quein profundum. Dixeruntergo ^Egyprij: 
Fugiamus Ifraelem : Dominus enim pugnat 

pro eis contra nos.

DibpaiN Diann 
s Nnnnnąniow>Nnyąn>nb^biąbapńNtNm;ąntnbąjit^^  r*
Pntynob papin Nbpn xon »ihm n»pmmn nob»nNpiwon pab mayn »nÑapáis n;uni nnynN pbnnn s’?' Noyb non nosi 1’ 
^nip, iją oy b^bo ^ n^p rumbmnosi 1$ *PPWpnxi anp pab nut»» ^ '",¿5^ 1iy
NIN Np NJN1 17 : Nm^atą K B » uą^ntyt uą pbyninyciNim by *pp n? onsi ^pp n?Mo PNi 16 "bpbw
^n^nNą i? wag n.« *W mí 18 ł WW ^^^^%% baąińynąąnß^ pnnna pbyn ^^pn Nąb n* ypno
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in Sternom tempos.
* Dominos pognabit pro Vobis5 et Vo.
5 Dixit autem Dominos ad Moyfen :

olle vírgam tuam^ & extends manum 16
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)
rael. g^ enim Dominas oppagnatpro eis£gyptíos.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
41 Nónne hic eft fermo quem loquebamur tecum in ^gypto,dicentes : Recede a nobis, vt feruiamus ¿Egyptiis : quia melius eft nobis vt 

feruiamus Jigyptiis, quam vt moriamur in folitudine? 13 Dixitque Moyfes ad populum : Ne timeatis: date, & videte 
redemptionem Domini, quam faciet vobis hodie: quia ficut ¿Egyptios vidiftis hodie1, non videbitis eos vltra vfque in fempiternum.

14 Dominus pugnabit pro vobis, & vos tacebitis. 11 Dixitque Dominus ad Moyfen: Sufcepiorationem tuamdoquere 
filiis Ifrael, vt proficifcantur. 16 Tuautem tolle virgam tuam, & leua manum tuam fuper mare; & diuide illud; & ingredientur fi
lij Ifraelin medium maris per ficęum. 17 Ego autem indurabo cor ¿Egyptiorum, & ingredientur poft eos, & glorificabor in 
Pharaone,& inomniexercitueius,in curribuseius,& in equitibus illius. 18 Et feient Aegypti) quiaego Dominus,cum glo
rificaras fuero in Pharaone, in curribus fuis, & in equitibus filis. ” Et receffitangelus Domini qui gradiebatur coram caftris Id 
rael, & abiit poft eos; & receffit columna nubis a facie eorum, & ftetit poft tergum eorum. 20 Etingreflaeft inter caftra v£- 
gyptiotum,& inter caftra Ifrael; & erar nubes & obfeuritas /Egyptiis, Iftaeli autem erat lux tota noćte: & non acceßerunt ad fe inuicem tota noćte.

V J

1 1 Et leuauit Moyfps manum fiiam fuper mare, & Dominus abftulit mare vento Orientali vehementi tora noćłe: & pofuit mare in ficcum, 
& dinife flintaquae. ' “ Ingreffique flint filij Ifraelin medium maris per ficcum,& aquae erant eis muri a dextris & a fi- 
niftriseorum. 13 Et perfecutifuntvEgyptij, & ingreffi funt poft cos omnes equi Pharaonis,curruseius,&equites eius per me
dium maris. 24 Faćtumque eft in cuftodia matutina, & refpexit Dominus caftra ^Egyptiorum in columna ignis & nubis, & 
conturbauit caftra ^gyptiorum . 13 Et abftulit rotas curruum eorum, & ducebant eos grauiter.Dixeruntque /Egypri);Fugiamus 
a facie Ifrael; quia hsc eft potentia Domini qua: pugnabat pro eis in /Egypro.
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0^53 Hin’ n^w^n^an rn^^y^’

:1139 nm nine W^i nin’;n^ ogn 1x171 
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hrönrnwroj T^t »ia n^a  ̂is * ■

-chiñónWKioxSnnKnnin>S

hintre 4 :D*anon iaam didnáa HK? -

WKirnaKiok nt np^o o^nn
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T^^nnDDi so nn»n^na naans 4 J + 

nSimainn*1D*DD* nenn4:tiiD-D*3iyao * 

na*^naamK2 nin*TPD*5:pK’iaa * 

TDD DnnnnaiKaañal 4 :3*1K vynn min* 7

ninai $ : wa 1D73K* nann nn^n ' 8

IK^D a*5p nriDD 12^2 a*nian^ q*2K

^nnK 2*1K npK 4 : araba nphn ' ^ 

onn p*nK ^^ iDK%n Sy^pinK WK
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'nana^D 4 :o*n*nK 0*03 mNai^% D* "
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16 *Etait Dominus ad Moyfen: Extendema
num tuam fupermare,vtreuertantur aguzad

17 yEgyptios fuper currus & equites eoru.*Cuq; 

cxtendiífer Moyfes manu contra mare, reuer- 
fum eft primo diluculo ad priore locum .Fu- 
gientibufq; ^gyptiis,occurrerunt aqux: & 
inuoluiteos Dominus in mediis fludlibus.

18 ̂ Reuerf^que funt aqu^,& operuerunt currus Sap.I04 
G & equites cundti exercitus Pharaonis, qui fe- 

quentes ingreísi fuerant marean ec vnus qui-
15 dem fuperfuit ex cis.*Filij autem Ifrael perre- 

xerunt per medium ficci maris: & aquae eis e
rant quadpro muro a dexrris & a finiftris. ^"^

5° * Liberauítque Dominus in dieillo Ifrael de 
manu ^gyptiorum , & viderunt ^gyptios

31 mortuos fuper lirtus maris.sEt manum mag- 
nam qua exercuerat Dńs contraeos.timuítq; 
populus Dominum:& crediderunt Domino, 
& Moyfi feruo eius. CAP. xv.

1 ^Vne cecinit Moyfes & filij Ifrael carmen
A A hoc Domino,& dixerunt: Cantemus Do- Infii 

mino,gloriose enim magnificatus cR,equum
1 & alcenforcm deiecit in mare.^Fortitudo mea
& lausmea Dominus,& faćtus eftmihi in fa- 
lute.ifle Deus me’,& glorificaboeu:Deuspa-

3 tris mei,& exaltabo eum. ^Dńs quafi vir pu-
4 gnator zolporens nome eius. *Currus Pharao

nis, & exercitum eius proiecit in mare, eledti 
j pricipes eins fubmerfi funt in man rubro.*A- 
byfliopuerut eoszdefcederutin^pfundu quafi

6 lapis.5Dexteratua,Dne,magnificata eftin for 
titudine:dextera tua,Dne,pcufsitinimicum.

7 6 Eti multitudine glorię tuę depofuifti aduer 
farios tuos. mififtiira tua, quse deuorauiteos

s ficut ftipulá/Eti fpiritu furoris tuicogregatę 
sutaqueftetit vnda flues, cogregati sut abyfsi

9 in medio marl."Dixit inimic^:Perfequar& co 
prcheda,diuida fpolia,implebitur ala mea.e- 
uaginabo gladiu meum,interficiet eosmanus

io mea.^Flauit fpiritus tuus, & operuit eos ma
re; fubmerfi funt quafi plumbu in aquis ve- 

uhemetibus. * Quis fimilis tui in fortibus,Do- 
mine^quis fimilis tui? magnificus in fandtita- 
te terribilis atq; laudabilis,& facies mirabilia.

DrpjiN aunn
am NDt bynn;mn^b e^ini 17 :¡intwią by?pnemiby t^wo by Mtn pamp nd? by 71* nt onsn^bb ty 10x1 16
nnwn bab N^ią np siąmnnpam N%inni 18 :ND? i?ą tNi^ nity ptąw? ntnmipb¡tpiy tNiyąi ntąpmb Niay n^Nąt
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* Dixit Mitem Dominus ad Moyfen: Extende »«

w^w r^w^r w^ e> rfw^^r a^, ^ 
co^^^f ^^^^^  ̂^™ * #< /^^ 4^ 
cenfores. 5 Extends autem Moyfesmanum 17 
ftper mare, & reuer fa eß aqua ad diem ad locum* 

at EEg^p^ fugerunt ad aquam ; g^ excufit Do- 
minui ^gpptios in medium maris.

CHAŁDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 Et dixit Dominus ad Moy(en:Leuamanum tuam fupermare,& reuertentur aquae fuper ^Egyptios, & fuper currus eorum, & fuperequiteseo

rum. "Et leuauit Moyfes manum fuam fuper mare,& reuer fum eftmare in tempore matutino ad vigorem fuum.digyptij autem fugiebant in occur 
fum eius: & fuffocauit Dominus ^Egyptios in medio maris. 28 Et reuerfae funtaqua:, & operuerunt currus & equites, & omnes exercitus Pharao
nis,qui ingrefti fuerant poft eos in mare,non remanfit in eis vfque ad vnum. ” Filij autem Israel ambulabant per ficcum in medio maris; & aquae 
eranteis muri a dextris & a finiftris eorum. 50 Liberauitque Dominus in die illo Ifrael de manu zEgyptiorum: & viderunt I fraelitae ¿Egyptios mor- 
tuos in littore maris. " Vidirque Ifiael potentiam manus magnas quam fecit Dominus in /Egyprios . & timuit populus a facie Domini : & credi- 
deruntin verbum Domini,& prophetic Moyfi feruieius. cap. x v.
TVnc cecinit Moyfes & filij Ifrael carmen hoc cora Dno,& dixerunt: Cantemus & laudemus cora Dño.-quia magnificatus eft fuper magníficos,

& magnificentia illius eft:equú & afcenforé eius proiecit in mare. 2 Fortitudo mea & canticú meum Dominus terribilis:dixitin verbo ftio, & 
fuit mihi in redéproré. hie eft Deus meus:& aedificabo ei fandhiariu.-Deus patrúmeorú;& Íeruiam coram eo. ’Dñs eft vidhor belloru,Dńs nome e- 
ius.^Curr9 Pharaonis & exercitus eius ¿piecit in marc,& eledi fortes eius fubmerfi funt in mari rubro. 5 Abyfli cooperuerúteos:deícéderútin ^p- 
fundńquafi lapis. 6 Dextera tua,Dñe,fortiffima eftin virtute: dextera tua,Drie,c5fregit inimicú. 7 Et in multitudine fortitndinis tuae cofregiftieos
qcófurrexerút corra populó tuú:mififti irá tuá,& cófumpfit eos ficut ignis ftipulá. 8 Etin verbo oristui fapiéter cógregaue funt aqux.-fteterunt flué- 
tes ficutmurus;coagulati funt aby fli in corde maris. ’ Dicebat enim inimicus,Períequar, comprehendá, diuidá fpolia, faturabitur ex eis anima mea.-
euaginabo gladium meum,confumet eos manus mea. " Dixifti in verbo ruo,& cooperuit eos mare ; fubmerfi funt ficut plumbum in aquis validis.
" Non eft abfque te, quoniam tu es Deus dominus: nu Iltis eft praeter te Deus fortis in fanćłitate : terribilis laudabilis, faciens mitabtlia.

4Et reuerfa aqua, cooperuit currus g> afeen- 18 
fores, ^ omnem exercitum Tharaonú,qui ingref 

ßfuerunt poß eos in mare : ^ %o% reliilus eßex 
eis rutins. * Mtfilijffraelperrexerunt  perfc-2-9 

cum in medio maris. at aqua eius murus a dextris. 

g^wwwa finí firis.

* Ei hberauit DominosJfraelin die illa, de met- 30 
nu¿Egypriorum. ^ <%w&r fifraelMigpptios mor - 

i^ox 4^tó^ ¿«wmaris.

5 Ei av^i ^W manum magnam, qua feed 3 1 
Dominas ^gypriá.timuit autempopulas Dominu. 
¿^ crediderunt Deo, ^¿Moyfiferae eius.

1 * * «Tre 3 Xug/(^ ^^^ (z^vrnv, Warty rbw ^a^i & gyn

T^ ^^^-^^^ ^^^^^^^ T ^^w ¿WlKaXV^CL- 

Ta Tie i^^^c^Tg S' opua^, ^ Ä Tieon’a^c^.

17 4 c^sr^i y (¿toveniq tIw £a^ ^ tIw SaXetos-cw , ^ 

ctTrsKctTsg-oidv) T ^iag ^^^ MĄŚ^y ^ X^^* ® O <^^- 

^^ g^uyo^ o% Tu^ap . ^ ^iTtvcí^& xug^ ^ Tie cay;7r-
18 note «; 48& Twe S-aActonic. * ^ wa^^ Tw- 

^ag maÄv\ps % a/^Lö^ ^ Tie ^u^ct'^g,^ ^(/w TIw 

^twd^iy ^^iiiy^Tie aazropáUo^uoie oVícTty ciomfy ae tav^cL-

1s Actora»^ ^xernAa^^w c^ ^ o^ae/© is yoHer^- 

MA WoPaltrow ^^  ̂^e & ^Cą nie 5aAaanję. T ĄS

CAP. XV.
TVnccecinerunt Moyfes 07filij Ifraelcanticum 

hoc Domino, ¿p dixerunt: Cantemos ^Domino: 

gloriase enim glorificatlís efl. equum ^ afienforem 

deiecitin mare. * Muxiliator et protefarfa- 

fats efl mihi infilutem.hiemens Dornins3& glo

rificaba eum: Des patrismei, ^ exaltaba eum.

4 Domins confringens bella : Domins nomen 

illi.* Currus pharaonis, c^ exercitu eis deiecit in 

mare. elefas afeenfores duces fubmerfit in rubro 

mari. 4 Ponto cooperuit eos. defeenderunt in 

profundum quafilapis. 4Dexteratua,Domine,glo 

rificata eflinfortitudine: dextera tua mans,Dne, 

fregit inimicos. 4 Et multitudine gloria tua con- 

triuifli aduerfirios. mififli iram tuam, ^ deuora- 
uit eos tanquamflipulam. 4 Et per friritum ira 

tua diuifi eflaqua, conglutinara funt quaßmurs 

aqua: conglutinatafunt ¿«y %da in medio maris.

4Dixit mimics'.Perfequens comprihendam,di- 

uidam sfoha, faturaba animam means, interficiam 

gladio meo, dominabitur mans mea. * Mififlifri- 

ritum tuum,cooperuit eos mare:fubmerfifunt tan- 

quam plumbum in aqua vehemente 4 ^uis fi

milis tibiin diis,Dne? quisfimilis tibi,glorificáis 

in fanfas , mirabiliter gloriose faciens miracula?

y^g -urnę rá^©-" CM ^^ >@} T^©- ^ ^to^atov.

5° f ^ tpliuCcL^iajejL& &Ip^ Ti^CiCMein CM 

£&£%ray Cuyu7¿\í6w& í^ep ¿r^wA T^edyj^b ^ T^w^- 

3i & T^t 70 £«A ^ TM; ^y-Xctor^. * ^F^cp (o^tMA

y/w ^^t Tbo^ycíxbju ,a ¿Troers xy^©" %cwyj^^;. 

g^o&í^ Ąg oActo; wxy^top, (2 ¿^¿b^ ^ Sg^ ¿^y- 

cn to!" Ss^TTOVTi clur£. uL

i Tots11 crew ^aucrii; ^ (?) yowj^wA 7bo d^bo rcivmv

7^xy^) >(9tf«w, a^^ 7^xvg/to, &%&$ ^ Íg^a-

1 9^. /7T7T0P ^ tWa&CLTbM SppA^CP Mg ^AZOTÓW, * ß0nß0;
^moi^FMC g ^ugr ^0d «; cr&^g/^ .0% ^x 0goę (c Jo|ci7<y

5 cw^jSsoę 'SJTroteóę ^  ̂y\|/a) (ly ou/py. f xu&tog GUP* 

4 T^^p TroAs^o^xu^©" opo^a «W.5 ^ua^ ^^w^ 

TW^^^^p aJur^^y^M «ęS^Aaorow. e^Agx^ owa- 

/&&& TgZT^ę x^TSTTOP-n^ep & spy^pą S-aAaorM.

5 1 sofito CAcáhU^OUUrLę • JuflífoQ^ AÍ- 
«$©-’. * nfyfaá (suxúw&^0%a^

7 ^g xygxs iSpewcrev ź^Spoię* * ^ %f ^«^ ^¿0^
Gu owj^^a.c T^ vttmcwtÍou;. ciTTg^Aa? Tbo ¿ęybó Gu 

s ^ x&Tg^^u ^^  ̂dár« x^A^Zw. 1 ^ jh%^^- 
pict&s ^^u  ̂Gu ^g^ ^ y^ .sTrafił »r« ra^ ©" ^ y- 

¿oi^, synx/i ^ ^ xy^ ot^i CP ^ga^ th? 3-iZA aar«?.

9 ł ^gp 0 ^&%A&&C x^AM^o^^g^wexy'Act,^- 

777-1174) ^u^bó ^, mA^TM ^oŁ^owpą ^,xyg^tr« M ^«g 

1 0 ^oy. * ¿77 g^A^ T toiSG^oL (?y,&xctAy\Lcp cwcw Öct- 

Actora, g^^^/u 4)7« ptoAíO©'’cp y^a-n cripo^w.
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• ms^ m^nn ^^ł rn^ * ** 

n^ir^T^ ^^

: ^IR ns "^ Wn^:

W)inx 7» nnun? ata# w^5 14,
6#mix * m^a^

: , 
:¡yas ’aw 731302lyiQmK’3x10

*7733 iriair-ino’s an’^Ván 8 -6 

^1w ^i>! R^ 10? W

iBÑan8 :pup iro^1%’:1%",

^^ TW#%V?^N

q?13313 ’31N ^nn 9^

3^1 D?3 r^nam 13373 m^a

^iw ’331 10-ns an^ nin’

:ön1103nw3’3isbn 

■,',''<■;■' 
Einn-nxpn« ninx nN’aan ann n^ni 8

:n5npm otara minx o^n-Sa ^mnya 

13311 mon^ nxponinti 17?^ on^onS ‘¡pm 5» 

^¿-□^Sxn^rnxnwpon/ :mąnrn-

'xii737m Dtpyn^b^ 13^171^310^x1x^1 

Cz3tpnń^sis3tx$inrapix3?i * :otpix^p^ 

13^1 * :n7pńp^xw^^

nínyix p^v’i * :nrarnąloxin^n^ ^0 "5 

op otpnipnpn D’an-Sx 1^11^ ninnnmn

^n^-nxnpxn * nn^o^ws^pmSa^

mi^gn 1^3 wm ^wx min »?ip? pń^n 

'n^x n^nan^ r^T^? A?P,^) iW^ ^pl 

: nxän nin^ o^x-xS on^n ^nn^

0)%wynnygrnt^ owońnn^x 1x35 * *7

12 *ExtendiAimanum tuam,& deuorauiteos 
i3 terra.*Dux fuiAiin miíericordia tua populo, 

qué redemiAi. & portaAieum in forticudine 
I4tuaad habitaculú landu tuum.sAfcenderunt 

populi & irati funt,dolores obtinueruthabi-
15 tatores PhiliAiim.*Tunc cóturbati funt prin 

cipes Edó, robuAos Moab obtinuit tremor:
16 obriguerunt omnes habitatores Gbanaá/lr- 

ruat fuper eos formido,& pauor in magnitu- 
dine brachij tui.Aát immobilesquah lapis,do 
nec pertráleat populus tuus,Dñe;donec per

i y traleat populus tuus iAe qué poAediAi.^Intro 
duces eos, & plátabis in mote haereditatis tuse 

C Armi Aimo habitáculo tuo , quod operatus es 
Dne.lanAuariu tuum,Dñe,quod Armauerut

18 man9 tu^Dns regnabitin sternum & vltrá. 
ig^IngreAuseA enim eques Pharao cu curribus 

& equitibus eius in mare,&reduxit fuper eos 
Dns aquas maris.Alijauté Ifrael ambulauerut

2 o per Accum in medio eius. ^SumpAtergo Ma
ri a prophetilfa lororAaron tympanum in ma
nu lua,egreílsque funt omnes mulieres poA

21 earn cum tympanis& choris. *Quibus pręci- 
nebat,dicens:Cantemus Dno : gloriole enim 
magniAcatuseA;equu & afcéforé eius deiecit

ii in mare. 5Tulitaute Moyles Ifrael de marl ru 
bro,& egreAi funtin delertu Sur. ambulaue- 
rutq; tribus diebus per Iblitudine,&no inue-

13 niebat aqua.sEtvenerut in Marath^necpote- 
rat bibere aquas deMarath,eo q? eßet amarę. 
Vñ & cogruu loco nome impofuit, vocas illÚ 

24Marath,i.amaritudiné. 6 Et murmurauitpo- 
2 5 pul9 cotra Moyse,dices: Quid bibemusPAt %u 
Dille clamauit ad Dńm:q. oAéditei lignu;quod 

cu miAAet in aquas,in dulcediné verlęsut.Ibi 
coAituitei pręcepta atq^iudicia; & ibi tétauic

2 <eu,*Dices:SiaudierisvocédniDeitul;&quod 
rećtu eAcora eo feceris, & obedieris madatis 
eius,cuAodierilq; 01a pręcepta illius, cućłum 
languoré quem pofuiin ^gypto, non indu
ca fuper te. ego enim Aim dominus Deus lal- ^^ 

27uator tuus. *Venerut autem in Helim Alij If- 
rael,vbi erát duodecim fotes aquaru,&leptua 
ginta palmę,& caArametati funt iuxta aquas.

W^WU^ 14 :pippippNn;abpąi?inp’ąpniDn^ 1} i xypx pJnybp^ęi ąąiaN 12
:p^pą Polini bplaąną Ńniąp p^rnnx axia ł^pn an^ ibiąanx ¡Dp 15 :nwbąp panini bp pj^rnox Nbą1

prawni pa^yn 17 :npapp¡pp Nay naíyipay’p pay apíyip ay Naps; ppp®' pepinniwa Npbnai xnąix pn^y Yen 16

riyns npoiDby an 19 :Niąby iąbybł cabybneniaba ip 18 :ppi impnsip swppa ip nppn^ pappy? nipinspmonNp xaiop 
ni¡anaa ninn«NnNipj nipąnp'öp 20 :NO1 in Nnwaniaibn bNatpiipai xoi 1ani¡iniby ip ainxi snip ląiwąapi ’Hi3’npp

nibn sni^i Kiniuby ’Mną ipsip opp nisi inpwopa ¡ąb Nijyai 21 :¡iąjiąai ¡pina Nanna^wgbp Nßpii sppip ^sin
mpwN xbi Npapap pal» ynbnibixi xn^nn xpppabipsp pion xpiabxp^ininwa ^^^ 22 : snip san nippini Napici Nią
by sayiaynnsi 24 :nna naw Npp ¡a by p^N ¡’nipą ipN npaa x’p inwabibipi xbi nnabinxi 25 - t Nią

!nw¡ani¡ipioipnibnw^  ̂ 25inn^jnniaiabnwä
’^ąa iniiwp ¡iyna Ha ’nia’p Hpnąni inmppb ni^ni Tpyniąmpp nwapipąbgipn Npaiaa b’apn sbap DxnaNi 26 
inwii’bpp pypwi¡nap ¡iyiaa npwy Noan ¡oni oibxb insi 27 : pąs ip MN pax pby p^ Nb

: Nią by ¡on
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*Extendías dexteram tuam^abforbuit eos 
* r>c^uxidi iuditia AM oooulum tuam bur.

ÉHOAOS. pOip^v^atQ Tabs'

mum.

mnesha 
mor 0^

nec

terr A, ii 
zc,#^ n

ix

14 reg

* jntroducens planta eos in monte hareditatís 1 7 
Zwain paratum habitacuitan tuum. quod operates 

es Domine Sanktuarium Domine, quodparauerunt 

manus tux, % Dominus regnans in feculum, ^ 18 
in deculum.^ vltra. 5 Suodinoreiftts eft eauus 15

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Leuafti dexteram tuam,deuorauit eos terra. 11 Deduxifti in bonitate tua pópulum tuum hunc quern redemifti. portafti eum in forti- 

tudine tua ad habitaculum fanćłitatis tute. "* Audierunt populi,commoti funt: terror apprehendit omnes qui habitant in Paladina.
15 Tunc conturbati funt principes Edom,robufti Moab. apprehendit eos tremor : conrriti funt omnes qui habitabant in Chanaan.
25 Irruar fuper eos terror & timor:in multitudine fortitudinis ruse taceant ficut lapis,donee tranfeat populus tuus, Domine; donee traníeat po

pulus hie quern redemifti. ^Introduceseos & collocabis eos in monte hazreditaris tua:. locum domus maieftatis tux pra:parafti,Domine: 
fanćtuarium Domini prsparauerunt manus tua:. 18 Regnum Domini in feculum, & in Íecula feculorum. " Quando ingreflus efte- 
quitatus Pharaonis cum curribus luis & equitibus fifis in mare,reduxit Dominus fuper eos aquas maris.filij autem Ifrael ambulauerunt per ficcum 
in medio maris. 10 Et tulit Maria prophetiífa foror Aaron tympanum in manu fiia,& egrefla: funt omnes mulieres poft earn cum tympanis
& choris. 11 Et refpondebat eis Maria: Cantate & laudate coram Domino, quoniam magnificatus eft fuper magníficos, & magnificentia
eius eft,equum & aicenforemeius proiecitin mare. “ Tulitautem Moyfes Ifrael de marirubro, & egreífi funt per defertum Agra. & ambu
lauerunt tribus diebus per defertum,& non inuenerunt aquas. 25 Et venerunt in Mara,& non potuer unt bibere aquas de Mara,eo quod
amara efient. propterea vocauit nomen eiufdem loci,Mara. 11 Et conqueftus eft populus contra Moyfen,dicens.' Quid bibemus?

2' Etorauit coram Domino: & oftenditei Dominus lignum,& proiecitin aquam,& dulces faćkefeintaqua:.Ibi conftituitei paćtum & indi
cium, & ibi tentauiteum. 26 Etait:Si obediens obedieris verbo domini Deitui, & quodrećlum eft coram eo feceris,&audierisprieceptac-
ius,& cuftodieris omnia paćta eius,omnes languores quos pofui in ALgypto,non ponam eos fubrer te: quia ego Dominus medicus tuns.

*7 Venetuntque in Elim,vbierant duodecim fontes aquarum,& Leptuaginta palms: & caftrametati funtibiiuxta aquas.
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charts, jnce-^ 
sMaria dicens: Cantemos Dnotgloriase

'catuseß; eqnum ^ oftenforem deiecit 
3Eduxit autem ¿Moyfes filios fifrael de

marl rubro,& duxít eosin deferturn Sur. ^am- 

bulauerunt tres dies in deferto, ^ non inueniebat 

aquam adbibendum^Venerunt autem in Marath^ 

6^non potuerunt bibere aquam deMtrath:amara 

enimerat. propter hoc vocalum ed nomen loci illites,
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bxn»rya nnp-b? wayo^wo ipp»i * 

nyp n^ona y»p pai ob»x-paw^ yp-naiP'bx 

13^1 5 :a^ą fixa anx^S wn #nnSbr %

:nanaa pn^^nw-^ S^rja nny'Sp 

hiñera ama ^r^s^

anSaSpxa ñipan mp-Sy anp^p a^o ynxa 

rn^a^S nin nanan ^ anx anmn^a yay?

-Św nin, naxa * ' : avia nin Snpn-Sa-nx 4 

ayn x ^iawn^a an? aa? n^aaa a^n nya 
-ox mrnna ^n 130% ¡yaSiarp airman lapSi 

wan^^ nx warn wn orphan! * :XS 5 

naxn * : car ar iapS>-nyx Sy n^a mm * 

13 ariynn any Siw aa-Sa-Sx innxi rn^a 

□n’xni“ip3is :o»npo px003nxx'ginnin», 

min*-bp D3’n3bn-mx ipammin’1133-nx 

nin’nnan^onoxn* :127p urn »a noumi • 
ppwppäwbnpaa anbibäxb n^aanpa a^ 

1^arby an^-n^Kaynibn-mx Hyj» 

:min’-bp ’□ aa^nibn urp-xbno uren 

yamap-ba-bxnox pnxrxmyo noxn », 

:pp’róbn nx pńp 7 min’yąbianp bxn^» 

usnbxne’-uanip-ba-bxnnx nana )ńn * ■- 

: ^pa mxnj min» map naninanon-bx 

-nx »npóü * :noxb n^o-bx nin’ nanns 

cennyn rana^n onnKnannxnty  ̂aarn^nn 

ax 9 canynn anriyp^n nppai n^a raxn 
cam ^rnbyrnon^a ma * jDa^nSxnin^

a^ao Sanmaa^rnn^n npäaim:nan-nx 

:r-anaS

CAP. XVI.
i pRofeítiqüe de Helim, venit omnis multi- 

A J- tudo filiorum Ifrael in defertum Sin, quod 
eft inter Hell & Sinai quintadecima die men 
fis fecundi,poftquam egrefli funt de terra ^E^ 

*gypti. 5 Et murmurauit omnis congregatio 
filiorum Ifrael contra Moyfen & Aaron in fo 

$ litudine. 5 Dixeruntque filij Ifrael ad eos: 
Vtinam mortui efíemus per manum Domini 
in terra Aegypti,quando fedebamus fuper ol
las carnium,& comedebamus panem in fatu- 
ritate. Curinduxiftis nos in defertum iftud, 
vt occideretis omnem multitudinem fame?

* * Dixit autem Dominus ad MoyfenrEcce e
go pluam vobispanes de caslo- egrediatur po 

B pulus, & colligat quae fufficiunt per fingu- 
los dies^vt tentemeum, vtrum ambuletin le 

$ ge mea,an non. * Die aute fexto parent quod 
inferant, & fitduplum quam colligere fole- 

< bant per fingulos dies. * Dixeruntq- Moyfes
& Aaron ad omnes filios Ifrael: Vefpere feie- 
tis quod Dominus eduxerit vos de terra vE- 

7 gypti: * Et mane videbitis gloriam Domini. 
Audiui enim murmur veftru cotra Dominu. 
Nos verb quid fumus,quia muflitaftis contra 

* nos? s Etait Moyfes: Dabit vobis Dominus 
vefpere carnes edere: & mane panes in faruri- 
tate, eo q, audierit murmurationcs veftras, 
quibus murmuratieftis cotra eum. Nosenim 
quid fumus ?nec contra nos eft murmur ve

* ftrum,fed contra Dominum. sDixitquoque 
Moyfes ad Aaron:Die vniuerfa congregatio- 
nifiliorum Ifrael:Accedite cora Domino, au- 

10 diuit enim murmur veftrum.*Cumq; loque- 
retur Aaron ad omnem ccetu filiorum Ifrael, 
refpexerut ad folitudinem. & ecce gloria Dńi 

11apparuitin nube. * Locutus eftautem Do- 
iłminus ad Moyfen,dicens: *Audiuimurmu- 
C rationes filiorum Ifrael *. loquere ad cos : Ve

fpere comedetis carnes, & mane faturabimini 
panibus.fcietifque quod ego film Dominus 

13 Deus vefter. * Faćtum eft ergo vefpere, & af- 
cendescoturnix,cooperuit caftra:mané quo
que ros iacuit per circuitum caftrorum.

DibpaiN omn
xnąnpbbxnip2 »031 NOW’jabsmmta’b'xp abpai 1 r
neĄ^ öansn^ ba 10^1 1 *^1  ̂WP N^ K52#> Nn^b ^ xn^y ^093 typ pa a^ raí pin 
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CAP. XVL
j^ofe^ifunt autem ex Elim , ^ruenit omnis con * 
1gregatiofiliorum Ijraelin defertum Sin, quod efi 

inter Elim c> inter Sina. At quinta ^ decima die 
menfe fecundo, egreßis ipfis ex terra Aegypti,

4 Murmurauit omnis congregatio pliorumff-1 
raelcontra ¿Moyfen ^ Aaron:

* Et dixerunt adeos filijf frael: Vtinam mortui } 

effemuspercußi a Domino in terra Aigypti, quando 

fedimus fuper ollas carnium, ¿y comedebamus 

panes adfatietatem,qubdeduxifiis nos in defertum 

hoc, rut occideretis omnem congregationem hanc in 

fame\

4 Dixit autem Dominas ad Moyfen : Ecce ego 4 
pluam "vobis panes ex calo-, ^ egredietur populas, 

^colligent quoddiet in diempvt tentem eos,flam- 

bulabunt in lege mea, vel non.

4 Et erit die fexta, ^ praparabunt quodin-; 
ferant . ^ erit duplum quod congregauerint quod 

per diem in diem.

“Dixit autem Moyfes & Aaron adomnem coe- & 
turn filiorum Ifrael: Veffere fietis,quod Dominas 

eduxit ruos de terra Adgypti:
4 Otmane videbitisgloriam Domini, quoniam 7 

audiuit murmur wefrum contra Deum.nos autem 

quid fumas, quod murmuratis contra nosi

4Et dixit Moyfes, Cum dederit Dominus wo- 8 
bis weffere carnes comedero, ^ panes mane infa- 

iuritatem: quoniam audiuit Dominas murmur Ve- 
firum,quod'vos murmuratis contra nos: nos autem 

quid fumas! non enim contra nos murmur "veßrum 

eß, fed contra Deum. 4 Dixit autem ¿Moyfes ąd $ 
Aaron: Dic omnicoetui filiorum Ifrael,Mccedite co

ram Tdeo.audiuit enim weßrum murmur.

4 Quando autem locutus eß Aaron omni congre- 10 
gationifiliorum ffrael, ^ conuerfifunt in defertu, 
& gloria Domini apparuit in nube. 4 Et locutus 1 J 
eß Dominus ad Mopfen,dicens: 4 Audiui murmur 1J 

filiorum Ifrael: lo quere ad eos, dicens:Ad veßeram 

comedetis carnes,&mane faturabimmipanibus.et 

fcietis,qubd ego fum dominus Dews weiter.

4 Faktum efiautem weffere, ^ afcendit cotur- 1; 
nix,& cooperuit caßra. mane autem faffum efi, 

cum ceffaffet rosin circuitu cafirorum:

Atf M^y 3¿^gAaq ,^/ MA^g ^^ (zwayayM qw 

^g^MA me rZAgpMqoy ^^o gg;y ^aq^y gAaq^ ayaqs- 
Cpy cwa,. TM j Trgyrg xgq ¿gxaTMvmpct, vĄqZwA 7^ Ą&rg^ 

C^SW^OTOV cóWy ex yn; Ayyk&y

1 4 Myoyjy^g Trotea w cra/jayayn Tay qay Zo^MA c^

3 qayerZA %q a^pay. 4 ^q «^^ r^^goAtAA @ qo)IT^- 
^A^^g^y OTrs^aMo^j %AMygyTgg A^ xv^oy gy y% cayy- 

^Uj%y CMO^TO^P Ä Tidy Astray Tay xpgay,^ ^w- 

^pipetę ^(ruovlw^ 0^ ^y^ygTg Mqag ag TZAgp«- 

qoy Ta/T^^xlayoq ^^ rZA mwayayZA tcwtIudgy

4Atqą. * a^g 3xA/ r^gqayj7A, /¿A gy« ya y- 
qw a^w ox Wcy'o^yo¿ ^q o^gA^gToq a Aaog> ><gq ouA- 

Ag^oyd f TMg M^g^g wg Mqgpe4u ,O2Tag Ta^q^a OUG^ a 

5Tro^QwTey 7^ yoqaqoy woy. ‘ %e} gg-cqTM Mqgpa

TM g^M^ g^tf JMQovoivo ^ MToygyx«tny . %q g ^ ^^Ao^ 

o ^auu0.70.760017° ko^y]^^ ag M^gp^.

5 *«7Tg J/Awię^ ^«y fGTggg TraCd/J Wiaty wyw q«y AT- 

p^iiA, gazrgpag yy«TgT%077 xy^ ^ ^^3^ yjaag ox yñg 

yewyy^y r ^ ^«f' 0^/gT9-g t&y Ja^aw xy^zoy gy 7^ 

ei’eraxc^oq ?y yo^^oy y^  ̂7^ 0g J. M^ag 3 t/stA^,

8 OTA chayo^y^Tg xa.9 -’ M^i 4 %q wrg ^«yerng oy 7^

Moyeq xu^oy u^ lazripog xpga ^y«y , ^ ^tg ^^«i" 

ag ^AM^oyMy, Mć^ a^x^oq xy^oy yy yo^fy^oy yp% 

oy y^a g ^aßyfy  ^gTg xa^'M^I w^ag 3 rí gyq^u5 oy 3xad” 
Mq^o yo^erq-og yq^gg^aTA’ M x^ T^goJ.

? 4 a^g 3 q&yTMg r^g cicq:«y, ayroy ttcítMouwx}ayM q«y

'lapa.mA, w^o-gA^gTg gy^rÁoy O ^goj. «Cornos yq^

10 Ay yoy^o-qoy. * wíxo $^oha 0^^^^^

yM q«y AT^MA, ^ STTS^^Cd/j agrZ^' g^qo^ Ce ł) ¿oía. 

xy^oy o^Ow oy yg^gAM.

1 I # ^gAaAMÍ) xy ^i©'’ i^g pt&imv, Agy«y

It 4 aßxxMXoa Ay yoy^erqoy T«y q«y ATpaMA1 AaAMßy 

A^g az^ir, Agyay , A #og Śazrgpoy g¿grSg xpga, %q ^- 

^a< %AMT3-M[gT0g opray. ^ ^tó, 07? gya xy^oę 

o^gog yq^.

15 * ^^3 tempo* waw £rí ¿^^

\|/eTMy7iwpgq^0AMy. T^w 3 g^g^ xa&^oq^wg ^ ^ 

Con xyxAą Tilg Tr^gq^oAMg.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. XVI.

PRofeftique funt de Elim,& venit omnis coetus filiorum Ifrael in defertum Sin , quod eft inter Elim & inter Sinai, quintadecima die menfis fe- 
cundi,poftquam egreffi funt de terra Aigypti. 2 Murmurauit que omnis congregatio filiorum Ifrael contra Moyfen & contra Aaron in fo-

litudine: 3 Et dixerunteis filij ifrael: Vtinam mortui efiemus pet verbum Domini in terra Aigypti, quando fedebamus fuper ollas carnis,quan-
do comedebamus panem & (aturabamur. quare eduxiftis nos in defertum iftud , vt occideretis omnem populum luinc fame? 4 Dixitque
Dominus ad Moyfen: Ecce ego defcendere faciam vobis panem de calo: & egredietur populus,& colliget per fingulos dies.- vttentem eum vtrum 
ambulent in lege mea,an non. 5 Et erit in die fexto,& praparabunt qua attulerinq& ent duplum ad illud quod collegerint per fin»u!os dies.

‘ Dixitque Moyfes & Aaron ad omnes filios Ifrael:Vefpere fcietis,quod Dominus eduxerit vos de terra Aegypti; 7 Et mat% videbitis
gloriam Domini,eo quod auditum fitmurmur veftrum coram Domino, nosenim quid fumus,quia murmuraftis contranos? 8 Dixitque Moy
fes,Cum dederit vobis Dominus vefpere carnem ad comedendum, & mane panem in faturitatem .■ cum auditum fit coram Domino murmur ve- 
ftrnm,quod vos murmuraftis contra eum. nos enim quid fumus? non eft contra nos murmur veftrum,fed contra verbum Domini. 6 Dixitque
Moyfes ad Aaron:Dicvniuerfa congregation! filiorum 1frael: Accedire coram Domino; quia auditum eft coram eo murmur veftrum. '°
factum eft cum loqueretur Aaron ad omnem congregationem filiorum Ifrael , & refpexerunt ad folitudinem; & ecce gloria Domini reuelata erat in 
nube. 11 Locutufque eft Dominus ad Moyfen,dicens: 11 Auditum eft coram memurmur filiorum ifrael. loquere cum eis dicens:Vefpei6
comedetis carnem,& mane faturabimini pane. & feietis quia ego dominus Deus vefter. 1' Faftumque eft vefpere; &afcenditcoturnix
operuit caftra: & mane ros defcendit per circuitum caftrorum.
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nin’ 131n^K Kin Dń^K npK’i 8 in^obypyiM 

lax laKrrnwms nop nin’Serip-mwpop© 

opSin’sn piyn-Sp OKi iSmiScpn n^K oki

i4*Cüq; operuiífet fuperlcie terras, appatuít in 
Íblitudine minutu & quafi pilo tufumin fimi 

i 5 litudine pruinę fuper terra/Quodcuvidißet 
filij Ifrael,dixerut ad inuice Manhu:quod fi- 
gnificat,quid eft hoc? ignorabat enim quid ef 
ßt. Quibus ait Moyfes; Ifte eft pañis que Dris ^

I6dedit vobis ad veßedum. 5 Hic eft fermo que ^MN
pręcepit vobis Dñs.colligat vhuíquiíq^ ex eo 
quatu fufficit ad veícedú, Gomor per fingula 
capira.iuxta numeru animaru veftrarum qua: 

I 7 habitat in tabernáculo he tolletis. sFecerutq; 
Dita filij Ifrael:&collegerut alius plus,alius mi 
I 8 nus?Et mefi sut ad méfurá Gomor.Nec qui 

plus collegerat,habuit amplius; necquimi
nus parauerat, reperit minus: led finguli iu- 

1 9 xtaid quod edere poterat,cogregauerut?Di- 
xítq;Moylesad eos,Nullus relinquat ex eo in 

10 mane.* Qui no audierut eum;fed dimilerunt 
quida ex eis víq; mane:& Icatere coepit vermi 
bus atq; computruit. Et iratus eft contra eos

^eC0i8,f

WKS npńn-np in‘N in^n 5 : npri-nrmn^n?

-la^n » : 13 nn’n-K7 nan »man N7i ntróms
v < - I T:>T I IT .: : » ^: Av ^•

^Q1»nnp^ Dimna^-’ammmjaxr-wo 

ai»mmppbp mmnw • :r-iwain^on

14

15

16

Tamarą w * : irn^rn x? nw pppn ^ 

-bx nw 10^3 8 : w xbi opbb ogn^nw; %« 

ixi 6 : ’mim mi^a iö^b ofúxa hsx-ng nró^ 

arą qp? yns xi n p-ng nam op?¡ns mn^a 

^x M^^bx rnnn%/\x ^opr onbwn 

: ^ą^n Dip ogn wp^p 5 : pppin arąipppp 3 = 

pbnsj/nwxiniraw-nxbxn^-nmxnpn 5 3-

ii Moyfes.*Colligebátaute mane Ímguli quam 
fufficere poterat ad vefcendu.Cuq;incaluiffiet

12 fol,liquefiebat.*In die aute fexta collegerunt 
cibos duplices.i. duo gomor per fingulos ho^ 
mines.Venerut auté oes principes multitudi-

13 nis,&narraueiutMoyfi.sOuiaiteis:Hoc eft 
quod locutus eft Dńs:Tequies fabbati fanćti- 

E Acata elł Dńo. Cras quodcuq; operadń eft,fa 
cite; & quęcoqueda sút,coquite.quicquid au

14 te reliquu fuerit,reponite víq- in mane.*Fece 
runtq; ita vt preceperat Moyfes: & no copu-

25 truitneq; vermis inuentus efłin eo. *Dixítq; 
Moyfes : Comedite illud hodie,quia fabbatu 

i^eft Dńo: non inuenietur hodie in agro. 6 Sex 
diebus colligite^in die aur feptimo fabbatu eft

27 Dńo:idcirco no inuenietur.* Venítq. feptima 
dies,& egreffi de populo vt colligeret, no in-

28 uenerut. *Dixit aute Dńs ad Moyfen: Vfque- Eze.x 
quo no vultis cuftodire mandata mea,& lege

29 mea? * Videte q Dńsdederit vobis fabbatu^ 
Fpropter hoc die fexta tribuit vobis cibos du-

plices. Maneat vnufquifq; apud femetipfum, 
30 & nullus egrediatur de loco fuo die Íeptimo. 
3 I *Et fabbatizauitpopulus die &ptimo.*Appel 

lauirg; domus Ifrael nome eius Man: quod erat quafi feinécoriádri albü, guílúí% eius quafi fimilze cumelle.

Nu.u.i
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* Et ecte fuper fuperficiem deferti  fubtile Vico- 14 14 
riandrum albumy  pruína fuper terram. *#_13
dentes autem filfffrael3dixerüt alter alteri: Quid 

eßhoc? non enim fciebant quid erat. Dixit autem 
Moyfesadeos: Hicpanis3quem dedit Dominus Vo
bis adcomedendum. * Hoc Ver bum quod conElituit I<5 

Dominus: Congregate exeo ^nufquifque adpróxi
mosgomor flecudum caput juxta numerum anima-

rum veßrarum: mnu/qui/que in tabernaculis nue- 
firis collinite, * Fecerunt autemßcßlij Jfrael: ^ i 7 
colleger unt3qui multum & quiminus. * Ft me- i s 
tientes gomor , «o» abundauit qui multum (g^ aw 
www.wowminus habuit ^nufquifque, adpróxi
mos apudßcollegerunt. * Z)^^ autem ¿Moyfes 15 
adeos: Saulius relinquat ex eo in mane* * Zii 10 
wow audiuerunt Moyfen : feed reliquer unt quídam 
ex eo in mane. 07efferbuit mermes 3 g^ compu- 
truit. 07 indignatus eß contra eos Moyfes-.

* Et collegerunt illudmane mane, ^nufequifeque 21 
fufficiens fibi. quando autem incaluifeet fel, Äa^o- 
feebat. *Fattum eßautem die fextayollegerunt ne- 22 
ceßaria dupla, duo gomor Vni. ingreßijunt autem 

omnesprincipes cogrepationis3& narrauerut Moy- 
fe.* Dixit autem ad eos:Hoc Verbueß quod locutus 23 
eß Dominus: Sabbata requies feantta Domino, eras 
quacuq; coxeritis yoquite: et quacunq; elixaueritis 
elixate: et omne fuperßuü relinquite illudin repofe- 
tione in mane. *Et reliquerunt ex eo in mane flcut 24

*^/ ^C^ 137T^^TTOV ^ ^^8 A^^ (¿TUKOZLOV ÁEÚ- 

ij xov^cru ^yoco% ^yiię. *i^ovrsq 3 (^) 1^} iT^i^Ä^^ 

srs^ę 7Jm^jl S7í 0^5 OU ^U$eiQcM Tilev.UTTÍ J ^U- 

M; ^cpi MJC^T,^: 0 ^%/y E^axs xu^oę u,zz7y tyotyuv.

I s Wro 7° PM^ZCŁO ozzug^^g xugzo;. üWJOLyeLyíTíchv clutí? 

Exotg-og «; c%- xot^xo  ̂yo^og , ^ xgóotA&u xT ^9-aoy 

17^^^^^^; c^ ^i; c%^^g ^^ou^^Tg. ^0^ 
WC^ 3 ouTtoę @ qoí fc^nA ^ ozzugAs^av, 0 7? ;roAu (g 0 73 

18 8Aar^y, ^^zg^M^^gę 7° yo^o^c^c s^goya^c^ 0 7=

/TOAU^^^O 7o SACl.T ^9Vi GW MA(ZT7°y)1i^C.y gXiZ^Oi , UęTtę K.01- 

I9&wotfys7ra?kw7d^ *U7IZ$ ^auTYiS t^q cw- 

ŁoT^^Yl^Uę X^AíTTETá) CiTr’d^Uq ^^&h
G^ ^¿yuo-^otMautrbwru weg ^^ aW^^i.^ 

c^s^scrop oxálAfXot^^ g^^go-c^.^ c^zx^^ Itt^jJ^i;

IXyU&lMTH?.
Í W auviÄi^ctv c6(/p^to / Tręto^KOL^oę p xasíí^oy

pracepit eis Moyfes,et no coputruit, neq.vermis fa 
Heflin eo.4 Dixit aut Moy fes: fomedite hodie illud. z.$ 
efl enim fabbatu Dno : hodie no inuenietur in agro.
4Sex dies colligetis,at die feptimafabbatü^ no erit ± & 
in eo ^FaSiu efl aute in die feptima, egreßtfunt qda & 
ex populo ad colligedu ^ non inuenerüt. 4Dixit au is 
tern Dominus ad Moyfen: Vfquequonon vultis au~ 
dire mandata mea3& lege meam? 4Videte3et enim L? 
Dominus dedit ‘-vobis diem hanc fabbata: propter 
hoc ipfe deditvobis die fextopanes duorum dierum. 
fedete <~vnufquifq;in domibus ^eflris apudfemet- 
ipfum: nullus veftram egrediatur ex loco fuo die fe
ptima. 4 Ft fabbatv^uit populus die feptima. ;o

% Et ‘uocauer unt illud filij Ifrael nomen eius, 31 
¿Man. erat autem quafifemen coriandri album', at 
gullus eius <-vtfimila in melle.

«¿wW.MP^ca aJ^p^/o^A/^^ ^^^ 3TM

ńfzipą TM exTM^ mnA^cM %' łgw& toa^o ^^ ?^ ^/. 

aj-MA3-o(]%i/ 3 T^Tgg ® wpi%0yTgg TM? wupLytiy^ ^ mí- 

13 y«Aw ^UTM. * M7Tg 3 is^ęcumę, ^TOTpp i^aśęiy,

osAolAmtí w^^.Qct^a.^ ^cucww; czylet %Í xug/w.cw- 

^oy 00% i 5^ráríJTg, 7rgC)Tg. %^ %c g ^ g^ MTg , g-^Tg. Ć 

^T^iouct^ov x^AaVirs our a; ^m&M^ a^ ^^á)/.

*4 * ^ nacrbwov ctw cWa; ^^h KotS-oí^ auyg%^ 

^% A^^; - WGa i^g [c^,wíg mc&íAMS smug'S au- 

H^ * a775 Ąg ^UTM^ ^ctysTicr^^vcwt^y^ 

C^ßß^p 7^ XU¿/&), (TM^g^l/ w^ ^pg^MTgT^ & TTg^k

1« 1g? M^gg ^ę wMs^gTg . TM 3 M^gpy TM g^io^M aa^a-

17 W#GW S^ Mcwry. * g^g^o'^T-MMAcg^

^M,c^Ww/ 771/5? ox, ^JAcwjwAAg$% ^w^ ^j^y.

1 8 * a775 3 weß& ^sp&uM Jw TIV& ov ßauÄterSi

eimzovav toULv^XcU p¿oy , ^wyopcoy p¿oy.

I? * «¿erg, o ^ xy^ ^ g^xc^ ^z.?y T^ Mpz.gg^y TCWTlzfJ 

ca^aS^M %0 wgs^w upz.¡y TM Mpz.gp% TMÍXTM c^ 

% ^0 Mp^pw . xa^ctóg SZOtę^e/ę ^ 0(X0^ V^T^p g - 

aw7^,f6M7K yp^f oxTropáb^/y &z ^J ^oy cun^ TM M^z 

30 TM i^O^M. ^ 1 ^iCcißßcL'naaV 0 Acto; TM M^gpOtTÍ)

31 Stío^M. 4 ^STTWO^am cwf (g) qo< ^O^MA T0-

yo^oŁ %^ ^(^0. ZuJj) a; cargpptotxo^ou Aábxoy . ^ 3 ^¿0- 

pz.ct cw^ &; Śyxg^ & pz.sA^.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
‘ 4 Et fublatus eft ros qui defcenderat,& ecce fuper faciem deíérti minutum quafi decorticatum, minutum aceruatum,quafi pruína Riper tenam.
'1 Et viderunt filij Ifrael,& dixerunt vnufquifque fratri fuo: Quid eft hocf nefciebant enim quid eifer. Dixitque eis Moyfes: Hiceft panis quern 

dedit vobis Dominus ad vefcendum. “Hoceftverbum quod przecepitDominus. Colligite ex eo vnufquifque quantum fufficitad vefcendum,go
mor per fingula capita,iuxta numeru animarum veftrarum,vnufquifque pro his qui habitantin tabernáculo fuo tollat. 17 Feceruntqueita filij Ifrael, 
& collegerunt quidam plus,& quidá minus. 18 Etmenfi funt adméfurágomor,& nihil fuperfuit ei qui plus collegit, nec defuit ei qui minus colle- 
gerat.vnufquifq; iuxta id quod poterat comedere, collegerut. ” Dixitq; eis Moyfes:Nullus reponat ex eo v fque mane. 10 Et non acquieuerunt Mov- 
fi: & dimiferunt quidá viri ex eo vfq; mane:& fcaturiuit vermibus,& cóputruit : & iratus eft contra eos Moyfes. 11 Colligebant illud mané,finoúli 
quantú fufficere poterant ad vefeendú. & quod remanebat ex eo fuper faciem agri,cum incaluiffet fbl,liquefiebat. 12 Et faćtum eft in die fexto,colle- 
gerunt panem duplicem,duo gomor vnicuique:& venerunt omnes principes congregationis,& narrauerunt Moyfi.'3 Etaiteis: Hoceft quod locu
tus eft Dominus:Requies fabbati fanćtificati eft coram Domino.cras quod coćłuri eftis,coquite: & quod condituri eftis,condite.& quodreliquum 
fuerir,reponite vobis in cuftodiam vfque mane. 14 Et repofuerut illud vfq;in mane,ficut przeceperat Moyfes: & non cóputruit, ñeque vermis fuitin 
eo. 25 Dixitque Moyfes:Comedite illudhodie,quia fabbatu efthodie corá Domino: hodienon inuenietisilludin agro. 24 Sex diebus colligetis il
lud,& in die feptimo fabbatum eft:non erit in eo. 17 Et faćtum eft in die feptimo,egreffi funt de populo vt colligerent,& non inuenerunr. ''Dixitq« 
Dominus ad Moyfen: Vfquequo non vultis cuftodire madatamea,& leges meas? Videte quod Dominus dederitvobis fabbatuipropterea dat vo
bis in die fexto pane duorum dierum.Sedete vnufquifque in loco fuo; nullus egrediatur de loco fuo in die feptimo. 30 Quieuirque populus in die 
feptimo. 51 Appellauitque domus Ifrael nomen eius Manna; & erat quafi femen coriandri album, guftuf que eius quafi lagana frixa cum melle/
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i 3i * Dixitautem Moyles:Ifle eft fermo que prae- 
cepit Dominus:Imple gomor ex eo,&cuflo- 

diatur in futuras retro generationes;vt noue- 
rint pane,quo alui vos in Iblirudine, quando 

33 edućtieflis de terra TEgypti. sDixitq; Moyles 
ad AarorSume vas vnü,&mitte ibi Má,quan 

G tu potefl capere gomor , & repone cora Dño 
34 ad feruadú in generationes vcflras:^Sicutprę- 

ceperat Dominus Moyfi. Poíuitq; illud Aaró
35 in tabernáculo referuádu. *Filij autem Ifiael 

comederút Man quadraginta annis,donec ve ^ 
niret in terram habirabilé.Hoccibo aliti funt 
víquequo tangerent fines terrae Chanaan.

36 *Gomor autem decima pars eft ephi.

CAP. XVII.
1 vGitur profećla omnis multitude filiorum 

A fifrael de deferto Sin per mafiones fuas iuxta 

fermonem Domini, calłrametati funt in Ra- 
pbidim,vbinoerataqua ad bibendú populo.

1 *Qui iurgatus contra Moylen,ait: Da nobis 
aqua vt bibamus.Quibus refponditMoyfes: 
Quid iurgamini contra me ? cur tentatis Do- 

3 minum?*Sitiuitergo ibi populus prze aquępe N11lcb 
nuria,&murmurauit contra Moylen,dicens: 
Cur fecifti nos exire de ^Egypto, vt occideres

4 nos & liberos noflros acinmeta fiti?sClama- 
uit autem Moyles ad Dominu, dicens: Quid 

B facia populohuic? adhuc paululum, & lapi-

5 dabit me.5Etait Dominus ad Moylen:Ante
cede populum, & fume tecum de lenioribus 
Ifiael,& virgam qua percufsifti fiuuium,tol- 

¿le in manutua,& vade. *En ego Rabo ibi co
ram te fupra petram Oreb; percutielque pe
tram , & exibit ex ea aqua, vt bibat populus.

7 Fecít Moyles ita coram lenioribus Ifiael. *Et '-coa«, 
vocauit nomen loci illius, Ten ratio ; propter 
iurgium filiorum Ifrael : & quia tentauerunt 
Dominum , dicentes: Efl ne Dominus in

8 nobis, an non? 1 Venit autem Amalech,& 
pugnabat contra filios Ifiael in Raphidim.

9 *Dixirque Moyles ad lofue: Elige viros, 
C & egreflus pugna contra Amalecli cras. Ego 

flabo in vertice collis, habens virgam Deiin 

manumea.
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Interp.ex Grace.ki.

5 Dixit autem Mopfis: 5 
MwrDowwALf : ^y^^ 
nern f# generationes T/^^^ 
quem comedíais fuos in deje 

'Dominus de terra ^gypti.

eraron : Recipe ^^ aureum T^ 
iniUud plenum gomor Man^ re 
^eo in cuflodiam in generaliones 

admodum pracepit Dominuj Moy

D VS.

>immitte

jJraelcomederunt Man annos quadraginia, 
wenerunt in terram habitabilem. Man comee 
donee ^venerunt in partem Phoenicia. *At. 
decimatrium mensurarum erat.

CAP. XVII.
1jTprofeßa eftomnü congregado filiorum
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Dixitque MoyicstHic eft fermo quem prxcepit Domiuus:plcnum gomor ex eo feruate in generationes veftras, vtvideantpanem quem 

comedere fecivos in delerto:quando eduxivos de terra/Egypti. 53 Dixitque Moyfes ad Aaron: Tolle lagunculapi vnam, & mitteibimanna ple
num gomor,& repone illam corá Domino.-vt feruetur in generationes veftras. 34 Sicut przecepit Dominus Moyfi,ita repofuit illud Aaron coram 
teftamento in cuftodiam. 35 Filij autem Ifrael comederunt manna quadraginta annis:donec venerunt in terram habitabilenijmanna comederunt, 
donee venirent ad confinia terrae Chanaan. J‘ Gomor autem erat decimapars trium fátorum. cap. xvIi.
T7 T profećta eft omnis congregatio filiorum Ifrael a de ferto Sin,per manfiones fuas iuxta verbum Domini : & caftrametati font in Raphidim. Et 

non erantaquae vt populus biberet. * Et obiurgatus eft populus contra Moylen ,arque dixerunt: Date nobis aquasvtbibamus. Di
xitque eis Moyíes: Quid iurgamini contrame? quid tentatis coram Domino ? 1 Sitiuitque ibi populus propter aquarum penuriam.• &
murmurauit populus contra Moyfen:& ait:Cur fecifti nos afeendere de yEgypto, vt interficeres me,& filios meos,& pécora mea fiti?
4 Orauitque Moyíes coram Domino:dicens; Quid faciam populo huic?adhuc paululum & lapidabuntme. S Dixitque Dominus ad 
Moy íeniTranfi coram populo,& tolle tecum de fenioribus Ifrael, & virgam tuam qua percuffifti fluuium tolle in manu tua:& vade.
4 Ecce ego ftabo ante te ibi,iuxta petram in Oreb:& percuties petram, & exibunt ex ea aquae, vt bibat populus. Fecitque Moyfes ita coram fenio
ribus Ifrael. 7 Vocauitque nomen loci Tentatio, & Iurgium:co quod obiurgati funt filij Ifrael, & quia tentauerunt coram Domino:
dicentes. Verum maieftas Domini in medio noftrum habitat, an non? ! Venitautem Amalech,& iniir praelium contra Ifrael in
Raphidim. 7 Dixitque Moyfes ad lofite,Elige nobis virosi & egredere,pugna contra Amalech eras. Ego ftabo in verdee collis, & 
virga qua facta funt miracula a facie Dei, erit in manu mea.
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i o 4 Fecit lofue vt locutus etat Moyíes^S: pu 

gnauit contra Amalech.Moyíes autem & Aa
ron &Huraícenderunt Íuper verticem collis. 

I i *Cumque leuaretMoyics manus,vincebat If- 
raehfin autem paululum remiii fletjiuperabat 

11Amalcch.4Manus autem Moyfi erant graues, 
fumentes igitur lapidé, pofuerunt fubter eú; 
in quo /edit: Aaron autem & Hur fuftenta- 

D bant man us eins ex vtraque parte.& faćtu eft 
vt manus illius non laifaren tur víque ad oc- i,^ 

ucafum lolis/Fugauitq; lofue Amalech,& po- 4m 
i+pulum eius in ore gladij.4Dixit autem Domi 

nus ad Moylen:Scribe hocob monimentum 
in libro, & trade auribus lofue. delebo enim 

x j memoriam Amalech fub cado. *yEdificauit^

linus exaltatio mea. sDicens:Quia manus Íolij 
Dńi & bellum Dńiericcon era Amalech,age- 
ncratione in generacionem. cap. xviii.

* x-^Vmque audiilet lethro facerdos Madian, 
A ^cognatus Moyfi,omnia quę fecerac Deus 

Moyfi & Ifiael populo fuo, & quod eduxidet 
1Dńs Ifraelde/Egypto,^T ulic Sephoram vxo- 
;rem Moyfi quam remiferat, ^Et duos filiosc- 
iu^quorum vnus vocabatur Gerlan: dicente 

*patre,Aduena fui in terra aliena: 4Alter verb ^^ 
Eliezer: Deus enim, ait, patris mei adiutor 
meus, &cruit me de gladio Pharaonis.

5 4 Venir ergo lethro cognatus Moyfi, & fi
lij cius & vxor cius ad Moylen in defertum, 
vbierat caftrametatus iuxta montem Dei.

< 4 Et mandauit Moyfi,dicens: Ego lethro 
Bcognatus tuus venio ad te,& vxor tua,& duo 
zfilij tuicum ca. 4 Qui egrefius in occurfum 
cognati Íui^adorauitj & ofculatus eftcum: fa 
lutaueruntque fe mutuo verbis pacificis.Cu- 

squeintraflettabernaculum,4Narrauit Moy- 
fes cognato luo cunda quae fecerat Domi
nus Pharaoni & ^Egyptiis propter Ifiael: v- 
niuerlumque laborem quiaecidiflet eis in iti-

9nere, & quod liberauerat eos Dominus/Lae- 
tatúlque eft lethro fuper omnibus bonis qug 
fecerat Dominus Ifracli , co quod eruiflet eu 
de manujEgyptioium.
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Interp.ex GráaÜxx. kX0DV^

4Etfecitfofueficut dixit ei ¿Moy fes-,& egref i ó 
pts congreffus eft cum Amalech. Ó ¿Mofes ¿ ¿y 
Aaron ^ Hur afenderunt in uerticem colics.

*Etfaftumefiquando eleuabat Monjes manus,11 
graualebat Ifrael: quando autem remittebat ma

nus ̂ raualebat eAmalech.

* At manas Moyfigraues: g^ accigientes lagi- *& 
dem fuggo fuer untJub cum, ^ fedit fuger cum, ^ 
Maron ^ Hur fußentabant mantis eins, bine Vnus 

^Awe ^^^^ & fuerunt manus Moyfi fußenta- 

tarufque adoccafumfobs.

5 £/fugauit jfrael Amalech, & omnemgogu- 13 

Z^w ezus in occifone gladq.

1° Fecitque lofue ficut dixerat ei Moyfes,vtpugnaret contra Amalech.Moy fes autem,Aaron, & Hur,afeenderunt ad verticem collis. "Et fa-
Aum eft cum eleuaret Moyles manus fuas.praeualebant via domus ifrael: & cum demittebat manus fuas,pr$ualebant viri domas Amalech.

" Manus autem Moyfierant graues; & tulerunt Iapidem,& pofuerunt fub eo, leditque Íuper eum; Aaron autem & Hur fuñentabant manuse- 
ius,hinc vnus,& inde alter. Fueruntque manus Moyfi ex tentae in oratione v fque ad occafum folis. 13 Etcontriuit lofue Amalech & populum
eins in ore gladij. 14 Dixitque Dominus ad Moyfen.'Scribe hoc memoriale in libro,& pone coram lofue ; quoniam delens delebo memoriam 
Amalech fub celo. ,! /Edificauitque Moyles altare, & immolauit luper eo coram Deo, qui fecit fibi miracula. 11 Et ait : Cum juramento 
diAum eft hoc a facie terribilis, cuius maieftas eft fuper folium gloria:, vt committatur prathum a facie Domini contra viros domus Amalech, vt co
filmst eos a generationibus leculi. cap. xvim.
ET audiuit lethro princeps Madian focer Moyfi omnia quae fecerat Dominus Moyfi,& Ifrael populo fuo; & quod eduxiftet Dominus Ifrael de

dEgypto. 1 Tulirque lethro focer Moyfi Sephoram vxorem Moyfi, poftquam remiferateam: 3 Et duos filios eius, quorum nomen vnius e
rat Gerlon;quiadixit,Aduena fui in terra aliena: 4 Et nomen alterius Eliezer.-quia verbum Dei patris mei fuir in adiutorium meum, & eruit me 
de gladio Pharaonis. 3 Venitque lethro focer Moyfi,& filij eins, & vxor eius ad Moylen in delertum,in quo ipfe manebat, in montem fuper quern 
reuelata eft gloria Domini. 6 Dixitque ad Moyfen.-Ego focer tuus lethro venio ad te,& vxor tua,& duo filij fui cum ea. 7 Egreflulque eft Moy
les in occur film foceri lui,& adorauit,& ofculatus eft eum:& fahitauerunt fe mutuo pacifice, & veneruntin tabernaculum. Et narrauit Moyles
focero fuo omnia qua: fecerat Dominus Pharaoni & digyptiis propter l frael; omnem tribulationem qua: inueniteos in via, & quomodo liberal!« 
eos Dominus. * Lattatu(que eft lethro fuper omnibus bonis qua: fecerat Dominus lfraeliäquoderuiilet cos de manu /Egyptiorum.

6Dixit autem Dominus ad ¿Moyfen : Scribe 14 
Aor ad memoriam in libro: (efi dabis in aures lofue, 

quanta deletione delebo memoriam Amalech de illa 

qua fub calo. 4 Et adificauit ¿Moyfes altare 1r 

Domino, et vocauit nomen eius, Dominus refugium 

meum. * Quomam in manu otculta gugnat Do- 16 
minus contra Amalech a generat tombus in genera-

tienes. CAP. XVIII.
.Vdiuit aute lethrofacer dos Madianfacer Moy 

omnia queecunque feat Dominus Jfraelfuo 
populo: eduxit enim Dominus Ifrael ex Agypto.

4 Mccepit autem fthroficer ¿Moyfi Sephoram 
uxorem ¿Moyfi,paß dimtftonem aus: 4 Et duos 
filioseins, nomen unieorum Gerjam, dicens:Ad
ueña fui in terra aliena: 4 Et nomen fecundi 
Eliezer,dicens.€t enim Deus patrd mei auxiliator 
mens,& eruit me de manu Pharaonü.

4 Et venit Jethrofocar Moyfi, g> filq^ 'vxor 
ad ¿Moyfin in defertum , ubi caßrametatus eft in 
monte Dei. 4 ^punciatumeflautem MoyfiVicen
tes : Ecce facer tuus Jethro Venit ad te,et Vxor tua, 
et filij tui cum co. 4 Egrefius eftauteMoyfes in oc- 
curfumfacera fua, ^ adorauit cum, et ojculatus eß 
cum: ^ampiexi funt adinuicem, et introduxit eos 
in tabernaculum. s Et narrauit ¿May fes facera fuo 
omnia quacunque fecit Dns Pharaani et Agyptiis 
propter Jfrael: et omnem labor em qui accidit eis in 
via, & quod eruit eos Dus de manu Pharaonü,et 
de manuAgyptiorum.4 Obftupuit aute lethro fuper 
omnibus bonis qua fecit eis Dns: 0" quod eruit eos 
Dns de manu AEgyptiorum3et de manu Pharaonis.
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EEOAO 3, ^i^zw^mc, g^/ o'. ¿45

1° W^^0^ fw%łtci^oLĄ etTTov$u^^ 

SÄ^ 7101^040^9Tteá^axw.. ^ pzayerMe ^ czezpay (cag, 
^^g^^M c^T^ * ^g^g^«-

^^Mpgpzay(TÄeTCZe^W^^KCtT^M W^CpX" 0TM 3 XÄ- 

''Swwrfa^&s^^^ * cashes

pzayerM ß^^c^. ^ AaCoyrge AtSoy v^g'^xc^ liar'ctt^y. 

^^ Mict^wp STT Mr^’ ^q etcepay ^q as gę^gz^oy rete ^w^e 
^i^ MT^US-M we ^ MT¿CdMwe'^i^uoy'Scw^wpge pzay- 

*)0-M ggpwy^^ gae dyo-p^%AW. * ^ g^^^ 

^MA yy ^aAłix , W^Ä ry Actoy  ̂& ^yą ^a- 

14^0^5. * «vtöwe^^^®^^

^oy % we^^o^oy & /3^A^ . ^ da^we wg &' a?^ 

^%o^ ctA9^ c^tAw^a r fz^otmuov cć^aAwe^ TM? 

1 5 vas Ty cyg^yoy. f ^ axo^tt^iri uay^ę SuGiasTÍ-

exoy xyp% ^ hunfioure ^ cycua mW xygx ^ x^^y- 

16 ^ ^.oy *07z&y ^wgz xpy^ewet zreAs/zw xyg/ ^ ^ c¿-

^ZC(AMX W ^gay we ^y^e.

í».
1 * Hx^o-g j Wag o /sp ^e^^aW o G^^e ^ayo ^y- 

^0^ STokerg xygzoe w^w A T^gew^Aa^ c^wiaig ^ xu- 

1g^e yy ^^nA ^ cuyu^ov. * gAa^g 3 Wag oya^^e 

^^j M o-gTitpa^ty rW Pu^cMxa ^ayo ^ r^y a^s^y aJ^. 

5 * 6 civ ^yo qo^' CM/T^oyo^a %[ c^ < atWy ^paua^AgEay, 

47K^o<xoe ^^ & }naMo^a. * ^^oyó,«.«. ^ ^yg^u 

gAíg^gg,Agíáy,0 ^ßgöe &tTye A» ßo^^oe ^zy, 6 c^wA^- 

sT^iMt ^w^e (pa^ca. f^nA Soy Wag o ^a^^e ^ay- 

CM 6 ® qw 6M lity « eST^e pzayg-My w’e%y gp^tt oy«7rc&pgy^ce 

6 Am g^'o^^ ^8gy. Í ^^gAM 3 pzaya-^Ag/oyrge,^ o ^pz- 
^^ ^ ío^ag rz^e^y^ ra^ee^g ^ n /MZ/M6b x$oi qWera 

7 pzgy czt^. 'c^ÑA^g 3 pzayerwe we ouvowwnv 7z<f Zapz^p JMz/^ 

W ra^Qxfzz^^ ctwaf,^ g^wA/^M czy^y, ^ yicotclQcw- 

^a M^Aete, ^ werdet ^ ctyc^r we yZw yxZw^zl.

8 * ^ ^^C^ ^^^ W^a^y dum^7td^(gi oß% s-

Trows %U¿z ^ W^ag^@ J(gt) % cdyj^ioię gyg%oy ^V^- 

MA^Tray^ Tv^ó^rov vv^ó^ov o¿% 6yTM o^,  ̂

071 ¿^«Aa^ a^^ xuez^ MC^^ ipct^to ^ ML ^«^; 

srip Oí^^toy. * ¿^gęw ¿j' «Sag e%x Train ^7ę aryct^oiq 

cię gyrowsy au% xupfog, ^ on ^«Aa^ aJo^r ^^ ea 

^«^ owyj&y ^ ox ^«^ę ^a^^.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSL ATIO.
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EXOB vs. Tfanfiat.B.Hierony. fabro, 

to . 4 Erait:Benedićłus Dominus, qui libera- 
uit vos de manu ^Egyptiorum, & de manu 
Pharaonis,quieruit populum fuum de manu 

t I TEgypti. * Nunc cognoui quia magnus Do
minus fuper omnes deos,eo quod fuperbe e^ 

t z gerint contra eos. * Obrulit ergo letro cog- 
natus Moyfi holocaufta & hoftias Deo. Ve- 
neruntque Aaron & omnes finiores filiorum 

Ifiael , vt comederent panem cum eo corana 
i; Deo. $Altera autem die (edit Moyles vtiu~ 

dicaret populum, qui afsiftebat Moyfi ama
I 4 ne vfque ad velperam. * Quod cum vidiflet 
C cognatus eiusomnia fiilicetquę agebatin po 

pulo,ait:Quid eftquod facis in plebe?Cur lo 
lusfides,&omnis populus pręftolatur dema 

15 né vfque ad velperam? 4Cui relpondit Moy- 
fes.- Venit ad me populus,quaerens fintenriam

1 & Dei. * Cum que acciderit eis aliqua difiepta- 
tio,veniunt ad me, vtiudicem inter eos,& 0- 

17 ftendam praecepta Dei & leges eius. SAril- 
i sle.-Non bonam,inquit,rem facis, 4Stulto la

bore con lumeris & tu, & populus ifte qui te
cum eft.vltra vires tuas eft negotiumziolusil- »eut.<.» 

if ludnon poteris fuftinere. 5 Sed audi verba 
mea atque cofilia,& erit Deus tecum: Ello tu 
populo in his quae ad Deum pertinent,vtrefe 

zo ras qua: dicunturad eum: ’Oftendafque po
pulo ceremonias & ritum colendi, viámque 
per quam ingredi debeant, & opus quod fa- 

2 i cere debeant. 4 Prouide autem de omni 

plebe viros potentes, & timentes Deum , in 
quibus fit ventas, & qui oderint auaritiam, 
& conftitue ex eis tribunos , & centuriones, 
& quinquagenarios, & decanos:

115 Qui indicent populum omni tempore. 
D quicquid autem maius fuerir, referant ad ter. 

& ipfi minora tantummodo iudicentdeuiuf 
que fit tibi, partito in alios onere.

1 3 5 Si hoc feceris, implebis imperium Dei, 
& praecepta eius poteris luftentare : & om- 
nis hie populus reuertetur ad loca fua cum 

pace.
24 4 Quibus auditis Moyfes,fecitomnia quę 

illc luggelfirat.

D^pjiN num
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* Et dixit Jethro'. Benedidías Dominus3qUode- I = 
y«^/'^»^ A^ ^ ^* ^^^w, ^ ^ 
W4MM T^r^^- * ^««cc^Mf^M^w^"

Dominat fuper omnes deos 3propter hoc quod 
fuyerbe egerunt eis. 5 Et accepts Jethro focer 1 * 

¿Moyfiholocaaßa & ^iEtimas Deo. uenit autem 
toaron et omnes feniores ifrael ad comedendum pa 

nem cum facera ¿Moyficoram Deo.
*Etfa^um eßpoßcraßinum, confedit Moyfes*3 

adiudicandum populumtaßißebat autem omnis po
pulas Moyfia mane vfique ad defieram.

* Et widens Jethro omnia quacunquefaciebatr* 
populo 3dicit ei: Quidhoc quod tufacispopulo? qua- 
re tufedes fiolus? omnis autem populas afiitit tibia 
mane renque ad crepufculum?

* Et dicit Moyfesfocero fuo: Qued^venit adme1"* 
populas querere indicium a Deo.

S Quando enim fuerit eis difieptatio, ¿y« vene- 16 
rint adme3diiudico quemhbet, ^ inßruo illos man 

data Dei ^ legemeins.
4 Dz*# autem  focer ¿Moyfiad cum: NonreEbe 1 7 

tufacis ^erbum hoc: * (orrupdone confume  - ** 
ris intolerabili & tu 3 & omnis populas hic qui eß 
tecum.graue tibiwerbum hoc : »o» poteris faceré 

tufolas.
4 Ndncimitar audi me^ confidant tibi^ e- 19

rit Deus tecum;Eflo tupopulo qua ad Deum;etre- 
feresfirmones eorum ad Deum: * Ettefifica- 
re eis pracepta Dei ^ legem eius : g^ ofendes eis 
violin quibus ambulabunt in zpfis3 ^ opera qua 

facient.
SEt tu tibi prouide ab omni populo wirospo

tentes impíos, wiros iufos, odio habentesfuper- 
biam, ^ confitues eos fuper ipfis milenarios, ¿p 
centuriones, g/7 quinquagenarios, ^ decuriones.

10

2 I

5 gf indicabunt populum omni tempore. Mt 22 
werbumgraue referent adte, 4f /MM tudiciorum 

iudicabunt ipfiet alleuiabunt a te^ auxiliabun- 

tur tibi.

6 5/ ¿«fe# merbum hocfacies, ^fortipcabit^ 
te Deus, & poteris aßare, & omnis populas hic 

Vemet adfuum locum cum pace.

5 Mudiult autem Moyfes vocemficerifui, 0* 24 
feed quxcunque dixit.

10 f %gt) «Trey /o^a^ , ^j^ yn-rg xyg/^, on c^e/AaS -ry 

Aaoy w^ 6% ^a^g Tidy owy^ay, 6 <^^^ ^^^-

ír f ray gyyay,onptsyag %vy& ^^ TroM%i$ -rig S-gotg'g- 

11 ^xey SySy, on g7rg^cfS ayS7g‘ * ^ gAa^C/y (0^^ 0

7a^yę (Ztova-Yl oXpxayTaptaSt ^/ Sumę nJ SiJ. 7%ipg- 

3^ygS 3a’apay ^Wrgg (g) ^ít^ts^í ¡f^MÁ SJoypt- 

^ay^y apSyptp ^lapt^^Aplayen ¿yayTtoy SJ^go cP.

1 3 * %^S^gT ^ TLit) g7^wg/0y ozwgx^o-g ^üw^ XgA 

y¿y -ry Aaoy,Trapr/g-Jx« 3 Trote 0 Aaog piaucn ^ ^a^cy gag

'4W^e. s ^ /^y SSag yreWSt oca S7ro^nJAa&7,

Agy« ay%f, n/SJ-r 0 cru' 7ro/«ę nJ AaJ- ^arí try xa^^oy 
ptoy^Trete 3 0 Aaog Trapsens & Xn ^a? gag ¿«Aug;

1 5 4 ^ Asya ptayewg nJ yapt£p^ adr^ on í^ptyfygTaf

/^Vp^ o Aaog MifyyrnQcy xg/cy iz^t SJ^oJ.
I 4 4 OT^U ^ ^MTC^ ayS7g aynAsyía , gA$-aoi rz^g

^g^ax^ya gxaęoy, ^ oupt  ̂^a^a ay-rig ^ d^foilpta- 

%'SJ1SgoJ%i) -ry yoptoy oa/^

17 ’ «7Tg 30yapt^g nJptayew ^2^^ tty-ry,Got o’^ag cy

18 Tropię Tp^aa Stí-r' 4 ^ßo^a xa^t^SapMern duy7ro-

^uoywra ^ o-y,^ Trag 0 Aaog ewr^og ^^ & ^apy toi f 

p^a 'Stíro, oy ^'w^n Troimy cy(uoy©J.

19 4 yay oay axoyo-oy ptoy ^ oupt^oyA^^a ^ , ^ «g-cq0

^icę ^ ^ yn/oy cry nJ Aa^^' rt^e -ry S-goy, ^ ay0i^g

10 -rig Asyoig aynJy r  ̂g -ry S-goy 4 ^ ^aaapTyp« az;-

% ^ rt^ęayua  ̂Stingo J ^ -ry yo^oy ay^ ^ or^a- 
yag ay'S 7g Tote ołoyg, oy cmg Trop^Gno^ & ay^g, ^ ^ gg- 

yaazro^Gy^A

11 * ^oy o-gay nJ oxg-^af X^zray-rg ^Aacj o^^ g Jb-
yartg ^S-goo-g^wg, d^ag ^úw; ^Gvi^^^

(c xa^g-M^g ay-rig gyr'ayS7g ^Ała^oig ^ gxaSynapyyg

'6 7re4'7%%0yTap^0ye 6 ^gxapyyg-
11 * ^xg/yoJo; -ry Aaoy Trakty a^ty. -r 3 pw^a -r y^gpoy-

xoy owoiGiKnv Ä ^^ 3 /3^yga ray xgzpearay x^yo^y 

ayS^ xoy^Sory Xn ^ (2 bwjcmuX^ovtcÚ Sy.

1 5 4 say 3 -r p^aa SJro Tro^o^g^ xali^yo-« erg 00gog3^

Avrn <z^c?-Zaia|, ^7rag 0 Aaog CWT »^ Mg -ry say- 

Sey -rzroy ^g/ elplujkę.

14 4 Mxoyo-g 3ptayerñg Trig ^a^g SeJ yapt^jaw^^ i-

Tro^Scy oca eiTrcy canJ.

CHAL DAIC AE PARAPHRASIS TRANSEATIO.
'’ Et aitIethro:Benedićlus Dominus,qui liberauitvos de manu Aigyptiorum & de manu Pharaonis, qui liberauit populum de medio angu- 

fli^ dominij vEgyptiorum. " Nunccognoui quoniam magnus Dominus meque enim eft Deus prater eum: quia eadem re qua 
cogitauerunt ¿Egyptij indicate Ifrael, in ipia iudicati funt. “ Obtulitque lethro focer Moyfi holocaufta & facrificia fan- 
dificata coram Domino:& venit Aaron & omnes feniores Ifrael vt comederent panem cum focero Moyfi coram Deo. ” Faótumque eft 
fequenti die,& fedit Moyfes vt iudicaret populum.ftetitque populus apud Moylen a mane vfquead veiperam . 14 Viditque focer Moyfi 
omnia quxipfe faciebat in populo,& ait.- Quid eft verbum hoc quod tu facis in populo > cur tu íblus fedes, & omnis populus flat apud te a mané 
vfque ad vefperamf ‘s Et ait Moy fes"focero fuo: Venit enim ad me populus,vt quseratdotirinam a facie Domini. “ Cumque 
eft eis iudicium,veniunt ad me,& iudico inter virum & proximum fuum: & doceo cos pr^cepta Dei & legem eius. *7 Dixitque focer 
Moyfi ei: Non reñam rem tu facis: 18 Fatigatione fatigaberis cam tu,quam populus hic qui tecum eft : quia grauis tibi eftresifta:non 
poteris facere cam tu folus. ” Nuncacquiefcemihi,& dabo tibi confilium: &eritverbum Domini in adiutorium tui.• efto tu po
pulo querens doćlrinam a facie Dei: & tu referes verba eorum in confpe&um Domini. Et admonebis cos praeceptis & legibus, & o- 
ftendeseis viam perquamambulent,& opera qux fafturi funt. 11 Tuautem videbis ex omnipopulo viros virtutis timentes Deum, vi
ros veraces qui oderint accipere pecumam: & conftitue fuper eos tribunos,& centuriones,& quinquagenarios,& decanos: 11 Vtindi- 
cent populum in omni tempore: & omne negotium quod fuerit magnum, referent ad te: omne autem negotium paruum ípfiiudicabunt: & alle- 
uiabunta te onus, & fupportabunt tecum. 15 Siverbum hoc feceris,& pra:ceperit tibi Dominus, poteris flare : omnis quoquepopulus 
hie ibunt ad locum fuum in pace. * Acquieuitque Moyfes verbo foceri fui,& fecitomnia qua dixit.

X 4
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i $ * Et elegís viris Arenuis de cundo Ifrael, 
condituit cos principes populi tribunos & ce 

i6 turioncs,qüinquagenarios & decanos: 4Qui 
iudicabär plebem omni tempore . Quicquid 
autem grauius crat,referebant ad cum j faci- 

& 7 liora tantummodo iudicantes. * Dimifitque 
cognatum fuum, qui reuer fus abiit in terram 
fuam.

C A Pi XI)t.
1 ■» r Endtertio egrefsionis Ifrael de terra ¿E

A JYLgypti, in die hac veneruntin folitudine 

1 Sinai. 5 Nam profedi de Raphidim, & per- 

venientes víque in defertum Sinai, caftramc- 
tati funtin eodem loco; ibique Ifrael Exit ten

* toria e regione montis. 5 Moyfes autem afee- 
dit ad Deum. vocauitque eum Dominus de 
monte,& ait: Haec dices domui Iacob, & an- 

4nunciabis filiis Ifrael: *Vos ipfi vidiftis qua: 
fecetim ^Egyptiis, quomodo portauerim vos 
fuper alas aquilarum, & affumpfeiim mihi. 

j *Siergo audieritis vocem meam, & cufiodie- 
ritis padum meum, eritis mihi in peculium 
de cundís populis. mea efłenim omnis terra.

* *Et vos eritis mihi in regnum facerdotale,& IiPtil'b 
gens fända. Haze font verba quasloqueris ad

7 Elios Ifrael. *Venit Moyfes, & conuocatis ma 
Biorib9 natu populi, expofuit omnes fermones 

$ quos mandaucrat Dominus. *Refponditque 
omnis populus Emul: Cuda quae locutus eft 
Dominus,faciemus. Cumque retuliflet Moy- 

9fes verba populi ad Dominum,*Ait ei Dorni- ^^ 
nus : lam nunc veniam ad te in calígine nu- 
bis,vtaudiat mepopulus loquentem ad te3.& 
credat tibi in perpetuum. Nunciauitergo 
Moyfes verbapopuli ad Dominum.

10 6 Quidixitei: Vadead populum, & fandi- 
fica illos hodie & eras : lauentque veftimenta 

” fua: 4 Et tint parati in diem tertium. In 
die enim tertio deicendet Dominus coram 
omni plebe fuper montem Sinai.

It 4 Conftituefque términos populo percir- 
cuitum: & dices ad eos: Cauete ne afcendatis 
in montem, nec tangatis fines illius. Omnis 
quitetigerit montem,morte morietur.
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Interp.ex Grxc.lxt. BXO byk ÉHOÁOŚ. ju^/j/zwcííníTtoV ^ ¿^g

5Et elegii ¿Moyfes huiros potentes ex omni If- *5  
r4e/ & fecit eos fuper eos milenarios & centurio
nes, & quincuagenarios, ^ decuriones, &firi- 

bas'. 4 Ei iudicabant populum omni tempore. ** 
4; ^erbum graue referebant ad Mofen: omne au
tem rverbum leue iudicabant ípf

* Vos vidiftis qua fecerim j£gyptiis,& portaui vos quafi fuper alas aquila, & applicaui vos ad feruitutem meam. J Et nunc fl obe«
dieritis verbomeo,& cuftodieritis padum meum,eritis coram me dilećti pra omnibus populis:quoniam mea eft omnis terra. ‘Vos au
tem eriris coram me reges, & ßcerdotes,& populus fanótus. hac funt verba qua loqueris cum filiis Ifrael. 7 Venirque Moyfes,& vocauic
Íeniore s populi,& expofuit coram eis omnia verba hacqua praceperat ci Dominus. * Reíponditqucomnis populus fimul, arque dixe-
runt: Omnia qua locutus eft Dominus,faciemus. Et retulit Moyfes verba populi coram Domino. ’ Dixitque Dominus ad Moyfen: Ec«
ce ego apparebotibiin caligine nubis,vtaudiatpopulus cum loquar tecum; tibiquoque credentin perpetuum. nunciauitque Moyfes verba po
puli coram Domino. *0 Dixitque Dominus ad Moyfen: Vade ad populum, & praparabis eos hodie & cras: lauentque veftimenra fua:

2' Et fint parati in diem tertium.• quoniam in die tertio reuelabitur Dominus in oculisomnis populi fuper montem Sinan " Confti- 
tuef que términos populo per circuitum,dicens: Cauete vobis ne afeendatis in montem,neque accedatis adfinem eius.omnis qui acceflerit ad mon 
tem,occifione occidetur.

5Dimifit autem Moyfesfumficerum, ^ abijen 
interramfam.

CAP. XIX.
Ar we^ ieri/o egreßionis filiorum ffael de 1 

terra ^gypti 0 die hac Venerunt in defertum 
Sinan 4 ft proferí funt ex Raphidim,et Te-1 

nerunt in defertum Sinai, ^ callrametatus efiillic 
Jfrael e regione mentis.

* Ei Moyfes afcendit in montem Dei: et woca- 
nit turn dominus Deus de monte,dicens: Hac dices 
domuifacob, ^ annunciabisfiliisffael:

*Jpfi^idißis quacunque  feciaEgyptiis,& por- 4 

taui Vos tanquam/uper alas aquilarum, &adduxí 
evos ad me.

* Ei nunc fiaudieritis me am vocem, &ferua - 5 
ueritisfcedus meum , eritis mihi populus pecultaris 
ex omnibusgentibus. mea enimeft omnis terra.

4 Vos autem eritis mihi regale facerdotium, ^ $ 
gens finaba. Hac 'verba dices flits Ifrael.

4 Venit autem ¿Moyfes, pip Vocauit finieres po- 7 
puh,^ expofuit eis omnes firmones hos,quos pree
cepit ei Deus. 4 Refondit autem omnis popu - s 
lus Vnanimiter , & dixerunt : Omnia quacunque 
dixit Deus,faciemus, ¿p audiemus. Retulit autem 
Moy fis omnes firmones populi ad Deum. 4 Dixit 9 
autem Dominas ad Moy fin: Ecce ego venio ad te in 
columna nubis,vt audiat populus loquentem me ad 
te, ^ tibi credant in fimpiternum. ESunciauit 
autem Moyfrs 'verba populi ad Dominum.

4 Dixit autem Dominus ad Moyfen:Defiendens 10 
testificare populo , & fin Elifica eos hodie ^ eras, 
(> lauent Vefimentafa: 4 Et finí paratí u 
in diem tertium. nam die tertio defienda Dominus 
in montem Sina, coram omnipopulo.

4 Et fegregabis populum in circuitu, dicens:Ca- 1 % 
wife 'Vobis ne afeendatis in montem, ^ tanga
tis quid illius. o/^MAT ^w; tetigerit montem, morte 
morietur.

1 ) %^ s^gAg^ep ^¿¿yvo"^ d^^ctę &mooted }>ko 7ß4PT;  Ze“ 

C^"^ W ^weepowc^ír ¿7r’c¿UT^v ^Ä^%0^ %^ gKct&p- 

T^^o^ ^ TPCPrnoprctp^ot; ^ ^ąa^ptę , ^ ^petptptct-

*

14 ^^^^^^^  ^ g2gxpop TP 7\MV7iaQcM> a^^p. T ¿2 

pw^a ^ \krg^y2op M^^ r^; ^¿yy^i Mu i) puptet

*

17 gActep^p g^g/pop iw^i. ' c^d/Tg^MÄg 3 pteyve«; TP g- 

cw^otpt^p^ wrWop«; rZevy^

1 * To J3ptZw0; WT^u 7^ ^o^öu TOP ^P^^Ä OK 

TM; cuyv^ou TM M^spy ^urM wAdom «; 7 ̂  gp^ptop g"mp*.

1 * ^ ^^P ^ p^  ̂, >@f Mp «; 7&/J gp^op ^ 

mp^ ^ T^gP^CtAOP OK« k^HA ÜCLTéVaum fof 0^^.

5 * ^dauern; g^g^ «V T o^;W^goJ. ^ o2ctAgecp 

CWTP Wg^ ^ 0$20; OK Wo^^Agy^^ gp«; % 0¡%6) ict- 

2^, %t/ CtPet^A«; % ^o^ Zo^tWA"

4 * CW^Z g6)2¿2út76 Q^ 2770^% % aZ^Tri/o^, I@t} ^ug-

Aa^op vot^&j« ¿% T^gpu^^p ctg7¿yp,(c rt^trw^a^op u^^

5 rtt^ę gpZa^TP. 1 ^ Pitv g ^ CtKOVOVTS 7^ g^M^ (^41- 

PMf,^ ^uAo^M^g 7^ ^^^Zw ^ov^ g^g^g pt^ Aoto; 77g- 

^Q^^ú^ ^ TIPTOP 7W S0P¿P .gptM ^g^TTOtTet w y^

5 * upt«; Qga-g^-g pto; ^oríA^op íg^T^pta ^ g^p^ ¿6- 

^top. &Jra ^ pnpta^ gp^; %yo7<; (a^MA«

7 1 MAS-g Ąg fZtoucrYię,^ oxotAso-g c%-7^gcr/3v7g^tę ^ji
Acto J, ^ 77ctpgOł?2CP Otylię 7^%% Tic Aoyot^ Su^^,8$ ov-

$ pg^^ep cMó^óę. f Ct77g2g/0M 3 7ićtę 0 Acto; opto-

^ptot^op^ «W,7701% 0% «775p 0 Ssoę^OŃG^ , % Ct- 

xovcroptgßot. ^¡pgy2gQ ptav7M; Trapię Ttę Aoyo% ^ Actoó’

5 r^ę TP Tśop. ' «Tg 3 2vg/0; ^0;ptcyvop,^8 g^77ct 

^e^ipoptetf ^cg & fuA&) pg^gAMg/pet ctKGU^ o Acto; Act 
XpttvTíptov ^P; eg, ^ & Tn^oßymp «; Top ctt¿ypct.ctpn^-

10 ^«Ag 3 ptcyveM;^p^c% Acto  ̂^p? 2%op. * «77g

3 2%xo; ^f ptcyve/tv, xct^^tg ^ttetpwpot^ 7^ Act^, 
^ct^& ctVTtf optg^p ^ covg/op, ^ ^uweLTtoQaw ^

11 Íptot^ct cíWp • * ^ g^y^ctp %ttof «; TZ«) «ptg^tp

eZev 7g/7Zw. TM y) Mptgpet 7M 7^7 M 2Ct^^eg70tj 2%^ g- 

77Í T 0^;T OJPCL,CPCtP7í0p 77CtPT;WActoJ.

u * %etepo^«; TP Acto'p 2U2A&), Ag^cyp,^^7^72 %tt?p 

gotyki; Wmt^ctf «; T 0^9;^ ^^«p 7% itt/^. %%; o ot- 

^ctp^u ^ ^Jo^v;,5-aPCtTO 7gA^J7%«.

CHALDA I C AE PARAPHRASIS T RAN SL A T I O.
25 Elegirque Moyfes viros virtutis ex omni Ifrael,& conftituit cos principes fuper populum,tribunos, centuriones, quinquagenaríos,decanos.
16 Etiudicabant populum omni tempore:negotium quod erat graue,referebantad Moylen; & omne negotium quod erat paruum,iudicabant 

ipfi. 17 Dimifitque Moyfes focerum fuum,&abiit in terram fuam. cap. x 1x.
MEnfe tertio egreflionis filiorum Ifrael de terra /Egypti, in die hac veneruntin fblitudinem Sinai. * Profeótique funt de Rapliidim,

& venerunt in defertum Sinai,& caftrametati funt in deferto , caftrametatufque eft ibi Ifrael e regione montis. 1 Moyfes autem a-
fcendit in confpećtum verbi Dei. Vocauitque eum Dominus de monte,dicens .• Haze dices domui Iacob,& annunciabis filiis Ifrael.
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I 3 *Manus non tangét eum:fed lapidibus oppri Mau 
metur,aut cofodietur iaculis; fine lumen turn 
fueritliue homo, no viuet.Cum coeperit clan

14 gere buccina,tunc aÍcedant in monté.*Deícé 
dítq; Moyfes de monte ad populi,&fanćtifi- 
cauit cum. Cumque lauillent veftimenta fua,

15 *Aitad eos: Eftote parati in diem tertium, & 
16 ne appropinquetis vxoribus veftris.*Iamque 
C aduenerat tertiusdies,& mané inclaruerat:&: 

ecce coeperuntaudiritonitrua,ac micare ful
gura,& nubes densísima operire monté-clan 
gorq.buccinaevehementius perftrepebat.&

17 timuit populus qui erat in caftris.*Ciq; edu- 
xißet eos Moyfes in occurlum Dei de loco ca- 

1 s ftrori,fteterunt ad radices montis.*Totus au 
te mons Sinai fumabat, co q7 delcédiilét Do
minus Deus fuper ei in igne:&aicenderet fu 
mus ex eo quafide fornace. erátq; omnis mos

15 terribilis.*Et lonitus buccina: paulatim cref- 
cebat in maius,&prolixius tendebatur. Moy- 

,toles loquebatur, & Deus refpondebat ei *De- 
ícendítq; Dominus fuper monté Sinai in ipío 
motis vértice; & vocauit Moyfen in cacumen 

»1 eius.Quó ci aicendiflet, * dixit ad eu: Delce- 
de & contellare populu, ne forte velit tranf- 
cendere términos ad videndum Domini, & 

ft pereat ex eis plurima multitudo. Sacerdotes 
Dquoq; qui accedunt ad Dominum, fanétificé
13 tur,ne percuriateos. *Dixítq- Moyfes ad Do- 

minum:Non poterit vulgusalcenderein mo 
tern Sinai:tu enim reftificatus es, & iulsifti,di 
ces:Pone terminos circa monte , & lanćłifica 

14 illu.*Cui ait Dńs : Vade deícéde,aícédefq- tu 
&Aaro teci. Sacerdotes autem & populus no 
tra feat términos ^ nec alcédát ad Domini, ne 

13 forte interficiatillos. *Deícédítq; Moyles ad 
populum,& omnia narrauit eis. cap. xx.

1 t Ocutulq; eft Deus cunćtos lermones nos: Mm..
1 ^*Ego fumdns Deus tuus,qeduxite de ter- 

3 ra ^gypti de domo feruirutis.*Non habebis 
4 deos alienos coram me. *Non facies tibi Icul- 
ptile, neque omnem fimilitudinem qua: eft 
in caelo defuper,& quae in terra deorfum, nec 
corum quae luntin aquis fubterra.
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14

If

voces id

pulum in oc-17 
in monte St-
"us^auid deC-18

it omnis
* Faifa Funt autem voces tuba 1 y

in vertice montü'. ^ ^ocauit Dominus 
Vertue montu. ^ afcendit Moyfes.

contej

t ait Domino adMoyfen, dicens:Defiendes z 
ire populum, neforte appropinquent ad Deu 
lendum,@7 cadant ab eis multitude.

facerdotes appropinquantes Domino fan fifi- 2; 
r,ne forte recedat ab eis Dominus. 5 Sí di- 2 
opfesad Deum; Non potent populus afien- 
mentem Sinai, tu enim tefiificatus es nobis,

wipßDomina: 
won tecum: cit Ge
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
13 Non tangat earn manus.-quoniam lapidatione Iapidabitur,aut iaculis confodietur: fine iumentum due homo,non viuet. Quando tuba fub- 

traćla fuerit,ipfi habebunt facultatem afcendendi in montem. 14 Defcenditque Moyfes de monte ad populum , & praparauiteos , & laue- 
runt veftimenta fua: 15 Etait ad populum; Eflote parati in diem tertium: non appropinquetis vxoribus. 15 Et fa&um eft in die tertio 
cum eflet mane,& fuerunt voces & fulgura,& nubes grauis fuper montem,& vox tuba fortis nimis : & commotus eft omnis populus qui erat in ca- 
ftris. 17 Eduxitque Moyfes populum de caftrisin occurfum verbi Dei,& fteteruntad radices montis. 18 Mons autem Sinai fuma- 
bar totus, eo quod reuelatus erat Dominus fuper eum in igne. Et afcendit fumus eius quafi fumus fornacis,& contremuir omnis mons valde,

^Dominus.s

CAP. XX.
T locutus efl Dominus omnes Sermones 

cens: $ Ego famdominus Deus ti

* Non erunt tibí Deiat
5 ^on facies tibi idol

nulachrum , qutecunque «

” Vox autem tubae ibat,& conualefcebat nimis; Moyfes loquebatur,& a facie Dei refpondebatur ei voce. 10 Et reuelatus eft Dominus
fuper montem Sinai in vertice montis,& vocauit Dominus Moyfen ad verricem montis,& afcendit Moyfes. 21 Dixitque Dominus ad Moy
fen: Def<:ende,conteftare populum,ne forte tranfgrediantur vt videant Dominum,& cadat ex eis multitudo. “ Sacerdotes quoque qui acce-
dunt adminiftrandum coram Domino,fanćtificenrur,ne forte irafcatur contraeos Dominus. 13 Dixitque Moyfes coram Domino.Non po-
teritpopulus afeenderein montem Sinai,quoniam tu conteftatuses nos,dicens: Pone terminum circa montem,& fandificaeum. *+ Dixit
que ei Dominus: Vade defcende,afcendefque tu & Aaron tecum, facerdotes autem & populus non tranfgredianturvtattendant in confpećlum do
mini,ne forte irafcatur contraeos.13 Defcenditque Moyfes ad populum,& narrauit eis. cap. xx.
LOcutuf que eft Deus cun&os (ermones hos,dicens: 2 Ego dominus Deus tuus, qui eduxite de terra ¿Egypti de domo feruitutis.

3 Non erittibi Deus alius prater me. 4 Non facies tibi imaginemneque omnem fimilitudinem corum qua in calo funt defu- 
per,ñeque eorum qua in terra funt deorfum,neque corum qua in aquis funt fub terra.
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naxnnp nya-bxhin? naxy 4 :a’nbxn ny -• 

C3»ńyn-?a g a^xp anx bxpy? Mp-bx 

’nbxippp gbx »nx pyyn xb4 :apay4nppp«. 

’b-nyyn manx npia 4 :apbiyyn xbań? ^ 

-nxi ppxynx pgby-nxi p»nby-nx vby nyan 

>413X gy-mxngixnyx enpan-bap pipa 

ip’npnpip’bx

5 5 Non adorabiseaneq. coles. Egö fum Dns 
Deus tuus fortis zelotes , vifitas iniquitatem 

patru in Alios in tertiam & quarra generation 
5nem corum qui oderunt me: *Et facies mife- 
ricordia in millia,his qdiligunt me, & cufto-

7 diunt pręcepta mea. *Non asumes nom e dni 
Deitui in vanum. nec enim babebit inlonte 

B Dns eum, qui aflumpferit nome dńi Dei fui
8 frufträ. 8 Memento Vrdié Sabbatilanćłifices. 
*5Sex diebus operaberis,& facies oía opera tua. 
r°4Seprimoaute die Íabbatú Dnidei tui eft. No Inf^ 

faciesomne opus in eo tu^Alius tuus,& filia Ez“6b 

tua, leruus tuus,& ancilla tua^iumétum tuu, 
11 & aduena qui eft intra portas tuas.*Sex enim 

diebus fecitDnscęlu & terram,& mare,& ola 
quae in eis Iunt,&requieuit in die leprimo. id- 
circo benedixit Dominus diei fabbati, & Ían-

11 Aificauitcum.4Honora pattem tuum & ma
trem ruam,vtfis longxuus fuper terram,quaM

13 dominus Deus tuus dabittibi/Non occides, ^^^^ 

14 *Non moechaberís^Non furtum facies: 4No 
uloqueris corra proximum tuum falfum tefti- 
1 6 monium. *Non concupilces domum proximi 
vruimec defiderabisvxorem eius^non leruum, 

non ancillam,non boue,non afinum,nec oía
18 quae illius funt. ^Cunćtus aute populus vide

bat voces & Iampades,&íonitu buccinę,mó- 
C temq- fumantem:& perterriri ac pauore con- 
1s cuísi, fteterunt procu1: Vicentes Moyfi:Lo- Sui 

quere tu nobis, & audiemus . non loquarur
10 nobis Deus,ne forte moriamur/Etait Moy

les ad populum: Nolire timere. vrenimpro- 
baret vos,venit Deus: & vt terror illius eifet

11 in vobis, & non peccaretis. 4 Stetítque po
pulus de longe j Moyles autem acceísit ad ca-

11 liginem in qua erat Deus. 4 Dixitque praete- 

Drea Dominus ad Moylen.-Haec dices filiis If
rael: Vos vidiftis quod de caelo locut’fim vo- 

i?bis/Non facieris deos argenteos,nec deos au 
i+reos facieris vobis. 4 Altare de terra facieris 

mihi, & ofleretis fuper eo holocaufta & paci
fica veftra, oues veftras & boues, in omni lo

coin quo memoria fuerit nominismei:ve> 
niam ad te, & benedicam tibi.

D^pjiht aum
na »xjw^ »xy»ąnanbyi ^gbp nąby pro ¡»jaby ¡na^i gin iypp xJp bxinbx ™NON ns pj»nbąn xbi ¡inb%Dn xb* 
Nopb ynbx ng xpw n2 ^g xb 7 : »nipą g^bi »ana1? pin gb^ i3»o rayi 6 tprtmax»ainnna»DnDbU^^
xpi»i 10 : ^g^ bai»3yni nbąn pan Nnd 9 in’niwapb xnpwy xoi» n»n»;-?»in 8 : xnpwbn»pwą »ogn» »»» »anxbgN 
»P 33y pol» xnw »PN 11 :gapąg ^iw pn»yg pnpxi ^ąy ^niąi gig nx Nn^y ba n»3yn xb ^nbx»»» onp xn3w nxy»3w

bgąypx ny gax n» np» 11 : n^npi N^gg xoi» n»»p 319 ¡a by nxy»aw Norą nJ1pną»1*73 ny nd»n» xypx ny x»pw n»
MninriDgiąną Tnpnxb 16 $aujn xb 15 :^u»n Nb 14 :wąj ^Dpn xb1’ nb3»n» ^nbx »»»ąmynx by ^oppanig
N^bp n»un xąy bąi 18 :^ąnbgbąi ngom nginin»npxin»i3yinannn»x n»pnęxb^nani xn»a n»pnę xb" 17 : Nippn
ipiąg xjpy b»bąp» xbib»ap:i x^py nx b»bn n^b gnxi 19 :p»niD lopgyn xpy Nini ¡jn xnio mi xnąiw bp nil Mgiynny
xby b»ąąpa»sx by n»nbnn »nrg bgąi »pą xnp» »b^xpani Mxp:b b»ią »ąx pbnin xb xpy\mwö 10x1 10 : moj xaba»»» Dip. 
¡0 g^ pnyn pnx bxntp» »jab in»n pgs n^b »p noxi "" :»pnxnpgpnn xn^nx n»iib a»np n^ni p»rna xpy dpi 1f : pairin' 
ri» »niby Di3»ni »ąnpg»ayn xn»pyx napą 14 ;pabpnayn xbanpn ¡bng ^pąn {brii »pap pnayn xb 25 1 pony n»b»bn x»o¿

1 ^»onaxi 3b »pana nb"? x ¡pnb »njąw gwxy xnnx baą ^in ¡pi ^ ¡p ^gp npąj n»i gniłby
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* Wo%adoraba eos}nequeferules eis. ego enim 5

É50402.

rcittonem

in filii

precepto. mea. *Non acopies nomen domini 

tuiin aaano.non enim mundabit Dominus acci¡

tern nomen eins in mano. 4 Memento diet, 

torumfan^ificareeum. 4 Sex diebus opei 

^facies omnia operatua. *Mt die feptima 

domino TDeo tuo. non facies in ea omne open tu3¿;

tuus omne mmentum
11

io TT

minus ornare, ^ omnia qua in

cam.sHo-i %

CHAŁDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
5 Non adorabis ea,neque feruies eis:quoniam ego dominus Deus tuus Deus zelotes,vifitans peccata patrum fuper filios tranígrefibres in tertiam

& in quartam generationé,his qui oderunt me, quando filij lequuntur peccata patrum: * Et faciens mifericordiam in mille generationes diligenti-
bus me,& cuftodientibus pracepta mea. 7 Non iurabis in nomine Dei tui fruftra: quia non iuftificabir Dominus illum, qui lurauerit in nomine fuo
in vanum. 5 Memento diei fabbati, vtfaniftifices cum. ’Sex diebus operaberis,& facies omnia opera tua: '° Die autem feptimo fabbatum eft coram
domino Deo tuo.non facies in eo omne opus tu,& filius tuus & filia tua,íéruus tuus & ancilla tua,& lumentú tuñ,& peregrinus qui eft in vrbe tua.

11 Quia Íex diebus fecit Dominus caelum & terram,mare & omnia quain eis funt,& requieuit in die Íeptimo.idcirco benedixit Dominus diei fab
bati,& fan&ificauiteum. 1! Honora patrem tuum & matrem tuam,vtprolongentur dies tui fuper terram,quam dominus Deus tuus dabit tibi.

13 Non occides animam: “'Non meechaberis.- 33 Non furaberis: 16 Non teftificaberis contra proximum tuum falfum teftimonium. '’Noncon- 
cupifees domum proximitui:non concupifces vxorera proximitui,neque feruum eius, neque ancillam eius,neque bouem,neque afinumeius,ne
que omnia qua: funt proximitui. 18 Omnifque populus videbat voces,& lampades, & vocera tubas, & montem fumantem. viditque populus, & 
contremuerunt,& fteterunt procul. '’ Dixeruntque ad Moyfen: Loquere tu nobifcum,& obediemus: & non loquatur nobifeum verbum a facie 
Domini,ne forte moriamur. 10 Dixitq; Moyfes ad popuium:Ne timeatis;quia vt probaret vos Dominus,reuelata eft gloria Dei: & vt fit timor eras 
fuper faciera veftram,vt non peccetis. 11 Stetitque populus dlonge, & Moyfesacceflitverius caliginem,vbierat gloria Dei. “Dixitque Dominus 
ad Moyfen:Ha:c dices filiis Ifrael.-Vos vidiftis quod de calo locutus fim vobiftum: 13 Non facietis corara me deos argenteos , neque deos áureos 
facietis vobis. * Altare de terra facies coram me, & immolabis fuper eo holoeaufta tua, & facrificia fanćtificata tua de ouibus tuis & de bobus.In 
omni loco in quo habitaíe fecero gloriara meam, ibimitrara benedićtionem meara, & benedicam tibi.

nora patroni tuum ¿^ matrem tuam3 ^ bene tibí 
fit, ^ «-ut longceuus fis fuper terram bonam3 quam 

dnsDeustuus dat tibí.*Non occides. *Non maecha- 13 
beris *Non furaberü *No falso tefhficaberü cotra 14 
proximum tuum teßimoniumfalfum. *Non concurs 

pifies vxorem proximitin: non concupifies domum 16

Ii

'SL^W 0 ^^^M/^^^o ^^o^^ g 

rowes wg^o; ry ■¿o^vov 6 T^ }/^ 
^^ ^ ^%, ^ xcflbrouxfcv TH H- 

^Xs^Tg wg^og rwy M^g^ rwg^ 
1TILLary T^Tg^ TX6THy uy¡tUc

proximo tui,neque agru eitu^neq 
que ancillaeitu^neque baue eitu.

ews^ne- '7

1} W^,^ xug/o; 0 

i 4 C«;. ^x^^j 

ij m^ouy Y&idM.k 
16 (^fo/Mreięl™ 

I 7WTTCU^GL cusid, W

%%. *« t^o^raę. V ¿¿o/^j- 

ipYKTetę x^ S^criov cry ^p 

TW^ Cuvouxot ^ 7^WHOy (TK.8X

mítai

(tute < 
ad¿1 

nos Z

de eius3neqiquxcüq-,proxi 

pulas vídebat voce, et lam is' 
-monte fumante.perterriti 

runt a longe: iEt dixerunt i9 
nobis3& non loquatur ad 

mur^Etait illis ¿Moyfes: 10

Conpdite : caMJa enim tentanai naos wenn Deus 
ad WOŚ) wißt timar eins in wobis3 ¿^ nonpecce- 

tis. * Stetit autem omnis populus a longe-, ¿Moyfes u 
autem wenit ad caligmem , wbi erat T)eus, ^Di-n 

xit autem Dominus ad Moyfen : Hac dices domui
11

OTT

itüini

?/. 5 5h(onfaciet¿f 1} 
(tureos^non facietis

13

14

ny 7rcuhmluj ¿w^ yrs ^ ^oci; iW, ^ 

,OUTSw?; OX^OK iWj ours 00a 
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n%inn« n?^y ^gß ^r©ip-a?i * •» 

r^n^n-NSy :n»b>nhin^nMn^TP3 -

* bppąbmunąąnmąąą onp ¡a iboo m6opabmnan by nap ymn; nxi 14 :¡anb pm^yn xnnx -¡bng^xi m^rnb npapix ^nap 
Dibbli 17 {bpppixbppnxmiTanan^imu^ 16 *b'ppnixbpppx młpxbiłmaxb’nam 15
Dip’, ox 15 :¡bpiab hienma; xbi xpamaa lx xiaxąnnan mnap man ¡nap ¡«J» nx i 18 :bppm xbpppx m’pxbi waxb 

: cabwixoxuxi¡n» m'jbaia ambxma nxai ann main by Nnaąi¡bmn;i

ND
: 0MU@So^n ^ a’daipan h^ •

N%?n^p^pi 1p%i0’3^ ^^näß1% n3pn ’p8■ 

bga-mth^ 183?tía» 1S131» < 8 ippn’^ani, 
¿•in»ims-DK 8 :WWK nssntonrids 4 

H»np n’-ibn ngfop ni33 IN 0’3?i?-ni?n n^ 

npjniaN’nBN-aNi8 :layNg’ Nimm3^, 

i^an NYN nSyp-DNimiyN-nN »i^-nit »^ 

IN n^n^N WH o’nbNn-^N iuin I^ł7) 8 * 

113$ ^133 13?N-riN T31N 1^ HW^ 

NsnNS naNbira-nN^’Níaoy’sv :0^ 7 

nwN m3iN ’3^3 nin-ON 8 ¡an^nriNsa - 

m^n^ S^-NS ’133 c^ mam ni#NŚ 

rm33n aa^ap miy; ypS-oNi 8 m? 17333, 

npiDp niN^ib-ng’ minN-DN 8 in^n^ ■» 

n5nipp’ ^n^-^-DNi 8 ipip’NSnn^i" 

mal ©’N npa 8 . :ppp yN amnNpn .*  

176ms 0’ńSNm niąNSipni 8 :mai’ma ■, 

111-1318 * inap D13’ 1PN Dipa pb>napi.< 

yngn myo o^p rwą i^n1? inyr^ ^

^p^ ^0 ^^^ ^^^ M^^ ^ JF-HdSm

: mar minncb^^n  ̂inppi wn^y ^ 
: mor min J

|3N3 inyn-nN iy’N-mpm 0>P3N yp’i’r’pi 8 .• 

Dip.’'DN 8 : ^?^^^^^^i ^ ^i^T ^^i ^^^^?^^ ^l 

1nay plnaan mp^ i^a^ pną ^nnm

If 8 Qnod fi altare lapiden feceris mihi, no asdi- 
ficabis illud de fećłislapidibus. fi enim leua- * '8‘S‘ 

isueriscultrum fuper eo,polluetur. 4Non alce- 
des per gradus ad altare meum ^ ne reueletur 

turpitudo tua. cap. x xI.
1 TT^c funt indicia quae propones eis:
2 Jrl^Si emeris feruum Hebraeú,íex annis fer- A^ 

A niet tibi, in feptimo egredietur liber gratis.
3 Cu  quali vefte intrauerit, cu tali exeat: fi ha- 
4 bens vxore,& vxor egredietur limul/Sin au

tem dns dederit illi vxore , & peperit Elios & 
filias,mulier &liberi eius erunt dńi íui.ipfe ve 

j ro exibitcu veftitu fuo. 4Quod fl dixerit fer- 
uus:Diligo dominu meu, & vxore ac liberos,

*

6 non egrediar liber:4Offerat eu dns diis;&ap- 
plicabitur ad oftium & poftes^forabitq; au-

7 re eius fubula,& erit ei feruus in feculum.4 Si 
quis vendiderit filia fuá in fámula, non egre

s dietur Ecut ancillae exire confueuerut/Si dif 
B plicuerit oculis dm fuicui tradita fuerat, di- 

mittet eá.populo aute alieno vendedi no ha-
9 bebit poteftate,fi ipreuerit ca. Si  autem filio 

fuo defponderitearn,iuxtamore Eliarum fa-
*

io cietilli. 5 Quod fi alteram ei acceperit,proui- 
debit puellę nuptias & veftiméta,& precium

11 pudicitiae no negabit.sSitria ifta non fecerit, 
i 2 egredietur gratis abfq; pecunia/Qui pereuf- 

ferit homine Voles occidere, morte moriatur,
1 3 5 Qin autem non eft infidiatus, fed Deus illu 

tradidit in manus eius,coftituam tibi locń in
14 quo fugere de beat. 4Si quis per induftria occi 

deritproximum fuum &perinfidias,ab altari 
If meo euelles cum,vtmoriatur.4Quipercufle- 

ritpatrem fuum aut matre, morte moriatur.
1 6 4 Qui furatus fuerit hominem, & vendiderit
1 7 cum, conuićlus noxae morte moriatur. 8 Qui 

maledixerit patri fuo vel matri, morte moria-
18 tur. 5 Si rixati fuerint viri, & percuflerit al

ter proximum fuum lapide vel pugno, & il
le mortuus non fuerit, fed iacuerit in lećtu-

1, Io: 8 Si furrexerit, & ambulauerit foris fu
per baculum fuum, innocens erit qui percuf- 
ferit; ita tarnen vt operas eius, & impenfás in 
medicosireftituat.

DibpjiN num
6am biba ’naya by pro? pD»n xb; 16 :m^bpm xmby ^ann onn «ahí ¡b’pe1001 %xb %rayn ¡pax nana nxi 15 
teny#nb^ ¡u^ n»y? bxn^; na xaay pamnN 1 :pn^rn^ napną xun ¡6x1 1 Na tłniby %% 
mb¡ni muían ox 4 :m^py n^px pism xin xnpx b^ ox pis*'mambabip> »mamba tax 3 :¡ja¡ininnab pie; xn^u^ 
Ua nn mnx n; ułan n;xjonn xaay nap na»a toxi 3 t annmba pie; Nini xpiianb»nn xnoi xnnx ¡ja ix ¡ua mbmbm xnnx 
nbs niay n6 ma xy^na? munix ni m'pian yynn xnpip nib ix x^n nib nucnpii xum onpb muían mu»ąnp»i 6 : ¡nin na piex xb 
¡nnx napb ma»pnen mb mn^a xmaianmya xnwmox 8 :xnay raupsaa piem xbmaxb m»nna mna^ ¡’annxi 7 :cobyb 
mmiyimmoanin m6ap’xn:nnx ox 1° :mb anyibxnwłnonabna npa>p>moabox)9 ;ma nipbipaamoibwnm6m6 
¡ain6 ¡aą xbai 13 :b'ppn'xbppnx marino inan 11 i4pa xba pa pieni mb any; xb¡6x nbn oxi 11 ‘ lyjo! bib
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* Siautem altare de lapidibus facies mibi^non ¿- 15 
dificabis cos fe^os. ^ enim cultrum tuum iniecifi 
fuper eos,& pollutifunt. 5 Non afondes in *« 
gradibus in altare meum, Tí non reueles turpitudi- 

tuit^ W> CO. CA P. X X 1.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSL A T I O.
15 Siautem altare ex lapidibus fecéris coram me, non atdificabis fechos lapides; ne forte leues gladium tuum ^perillo, & profanescum.
“ Et non afeendes per gradus fuper altare meum,vt non reueletur turpitudo tua fuper eo. cap. xx i.

ET hate funt indicia qua: propones coram eis: 1 Quando emeris Íeruum filium Ifiael,fex annis feruiet,& in anno feptimo egredietur liber
gratis. 3 Si folus intrauerit,folus egredietur. fi maritus vxoris eftsegredietur vxor eins cum eo. 4 Si dominus eius dederit

et vxorem.,& pepererirei filios aut filias,vxor & filij eius erunt domini fui;& ipíe egredietur folus. 5 Siautem dicens dixerir feruus:Diligo
dominum meum,vxorem meam,8c liberos meos,non egrediar liber. 6 Applicabitque eum dominus eius coram indicibus,
& applicabiteum ad odium aut ad poftem: & perforabit dominus eius autem eius fibula, & eritei feruus féruiens ei in feculum.

7 Si autemwir vendiderit filiam fuam in ancillam,non egredietur ficutegrediuntur frui. 8 Sidifplicueritin oculis domini fui, quam
fibidefponderat,liberam faciet earn. Non habebit facultatem vt vendat earn viro alij, cum dominatus fuerit eius. * Siautem filio fuo defpon-
deritearn,iuxta confuetudinem filiarum Ifrael facietei. 10 Sialteram acceperit fibi,nutrimentum eins veftimentumque & concubitum eius non
prohibebit. 11 Et fi tria ha:c non feceritei,egredietur gratis abíque argento. 11 Qui percufleritvirum,& mortúus fuerit,occifione occidatur.
" Qui autem non eft infidiatus,(ed a facie Dei traditus eft manuieius, conftiruam tibi locum ad quem fugiat. 14 Et quando impie egeritvir
contra proximum fuum,vtinterficiateum per infidias.de confpećtu altaris mei tolles eum, vt interficiatur. 15 Qui autem percuflerit pattern fuum
aut matrem fuam,morte moriatur. 16 Qui furatus fuerit animam de filiisIfrael,& vendiderit eam,inuentaque fueritin manueius,morte moriatur.
17 Quiautem maledixerit patri fiuo vel matri fua?,morte moriatur. ' 8 Et quando rixati fuerint viri,8c percuflerit vir proximum fuum lapide aut
pugno, & non fuerit mortuus,fed ceciderit in lećtulo & fuerit oęiofiis. '7 Si furrexerit,& ambulauerit foris fuper baculum fuum, eritinnocens
percuflor; fed reftituet id quod fuitociofus ab opere, 8c mercedem medici foluet. Y %

^Thac indicia quapropones corameis.i 
H * Si pofiedensfiruum Hebraum, fix annos * 

firuiet tibi: atfiptimo abibit liber gratis.
* 5zipfifilus intrauerit, &filus egredietur.fi 

autem 'vxor fimulintrauerit cumeo, ^wxor egre
dietur cum eo. *Siautem dominus eius dederit 4
ei vxorem, ^ pepererit eifilios velfilias ,vx or ¿y 
liberifint domino illius: ipfi autem filas egredietur.

* Siautem resfondens dixerit firuus: cDilexi 
dominum meum , ¿^ ^ xorem meam 3 ^ liberos, 
non exeo liber: 5 ^fferet eum dominus eius 6 
adtribunal Dei, g^ f#«c adducet eum ad oflium 
adpofiem, #p perforabit eins dominus aurem fubu- 

la, ^ firuiet ei mfeculum.
* Si 4#rew aliquis asendiderit filiam fuamfa- 7 

mulam, »00 egredietur fitut egrediuntur ancilla.
5Si non placuerit domino fuo,quam ipfidesfon- 8 

dit ipfim3redimet earn: fe%fiautem aliena non do
minas efl Sendere earn, quoniam sfreuit in ea.

*Siautem filio fuo deffonderit earn faxta iudi- 9 
cium filiarum faciet illi. 6 Siautem aliam acceperit10 
fibi^necefaria et yefiimentu et conuerfationem eius 
non defraudabit. 5 Siautem tria hac non faciet ei, 11 

quis 12- egredietur gratü fine precio. . * Si percuffirit
aliquem^ mortuus fuerit 3morte moriatur. *Si 1; 
autemnon volens, fed Dominus tradidit in manus 
eins ¿dabotibi locum quo fügtet illite homicida. 5 St 1 4 
autem aliquü aggrefiis fuerit proximu mt occidat 
cum dolo,et fugiat, ab altari meo accipies cum ff oc 
cidatur. 5 Qui percutit patrem fuum melmatre i $ 
fuam ^morte moriatur: qui maledixerit patrifuo vel 
matrifu<E3mortemoriatur. 5 Quifurat'M fuerit i6 
aliquem filiarum Ifrael, ^ opprimens cum wendet, 
^inventus fueritÖ ipfi3morte morietur. * Si is 
rixatifuerint duo viri, ¿^ per cufferit aliquü pro- 
ximu lapide mél pugna,et no mortuus fuerit, iacue 
rit aute in lecło; 6 Siexurgens homo ambulauerit I9 
forts fuper baculum fuum, innocens erit qui per cuf 
fit prater ocwm eins, filmet o medicationes.

1* *soy9 foaaw&t» & A^ay Tromms ^0i, 0%% «Wo^ií-
C^cu^rr^Ttę , . ?° ^^^ag/jkoy (^ JJ^^XwoisW 

i6 cuc^r, ^ ^^^T^. 4 GW (^ua&xrM ey ouvaioctS^U

031) &% T ^cnar^oy ^ob^TT^s ay^n cMjcix0i7Q\^hs THV a- 

^yjoQwllU Qu ETC' 06^. XA.

1 * Koa TcwTctTct ^xcuti^ioi^i , et ^^^^M^^ ¿yagoy eu-. 

¿Tár *sew x^^ /^^ ś^^oy/s^ ETO ¿ovA^Va Qoi, 7^ ^ 

3 E^jo^a UTTSÄ^T^UJ EA^E^ę ¿a^E^/j. * £U.V Cur’S ^0- 

v& arsAS^;^ [¿ovos c^gA^org[) . Ei^u i) Hit, M awetTSÄS'»

4 ¡UET CUT^^ ívy M C^gA^TEJ ^ET aW. * £^ Q0 XV- 
^oę c¿W ja oW tiucuxco,^ tsxh cw^q^ n ^uyars^s, 

wyuyM ret Trondel Era £oy gJ xvg/a avnię, au^ę Q ^o-
5 yog C^gA^O-g^;  E0^U '&wte^eis E37TH0TÍCUS,Hy0.701X01 

yip XV¿Z0y ^,  ̂T^r'wouxá p6ä^ TiZ TTCU^OL^X ^Tt^E- 

«^a ÉA^Tg^f 4 (t^cra^a curvóxu&cs candadsi? x^ 

T^OV ^SsoS^ rTS w^ja^a a^y ®0ę T^ 0u ^y C>% 

wra^oy^a/ tcutthQ^ cuntí 0 xu^/cos rxs ^ oTTiilQ, %j%-

5

7 A^bir« owąf a; rvaläva.. 4 g^ ¿g w ^3Ja^) TZa) SvíaTE- 

ga cató olxéw^x. wrgA^^agzrgg /^^^^^^ cm J^A Of.

8 f Eca ^tn ^JapETMTM ^ xu^a southsJucurs xa^uoA^Jn 
era'S curlu , X^AvT^aT^ ourLuj £^ aTAcz^ia y xu^ós

9 Eg Tia Aay CWtIw,OTI hÖsthCcW MOUTH. * Ec^ 3 TJ^'JCUT^ 

zaöo^oXeßaij curlu,$ r Axcaa^a Tay SvíaTÉpay Tren- 

10 MG"fi GUTH. *E^3a/A^ Aa^M íout¿,tÓl ^ov^ ^ *?°y ^aa- 

ii^acy ^ tIu OfjLLA/ay avV GW ^xttots^htu. 'say Ta ^Ía 

1 1 ^Jra ^M TTOiierM am^EA^Vy japE^uay^U a^^/gay 

13 Traían t4 wa^ ^M^M^^aTą ßayaSu^a. ^ay y^ 

Exay^a/Aa o Öso^ ^pg^axey a; Ta; ^^s cató", ¿acra ^ 

1 4 ^roy ou ^^Éj ¿xa o spo^JQcis. f E^ ¿s g; ¿%^ Taj

^túQgxov ¿’’Xzroxiayaf au^y joAa^ ^ xa^^uy  ^^ga ^^ 

1 5 otet^oJáM-Yí A^M au^y ßo^aTa^of. f eg Tu^a gaTEg^ 

ca^n (junket ca^^ay arą dayaSu^a.óxaxoApíay /ralspa 

16 cur^H pupE^ć ca/^^aTą TEA^aTa. *0; s^xAe^mV 

ya Tay way ¿r^nA,^ xa^^vya^cra? aury ^¿aTOf, 

is ^ ¿U^S-M ¿y auTtó^o^aTą TEA^T^^a. ^ Aa^a^ay- 

T^^vo ^^s,^ TraTa^M gę fy ^Aw^y A^a w Twy/un, £ 

19^ ^TO^o^^xa^ixA^M ^ cW rlu xoÍtIw 4 EoW c^a- 

yagaę 0 o^Spayroę r^TraTMTM e^a 0% pa^oy au^a&a^ 

I Ero] 0 Trala^aę^Zco ^ ap^aę ^ %%n3Tkra ^ Ta ^a^aa.
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nb^nunbyp 8 :nion ix nwnoü-bay» 

->31 8 v :ibmn’namvbysb 3’©» £100 » 

nwn-nx npm npimgn nw-nx wx-nw ^y 

»p ynuix 8 : pym non-nx %lapp-nx «ni »nn ,« 
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:ib-n’n’ nommen nnn ńw oben
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IN mamnib"iN nw^N-ajr ’a *
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zo 4 Qui percuflerit féruum fuum velancillam 
virga,& mortuifuerítin manibus cius,crimi- 

z i nis reus erit/Si autem vno die vel duobus fu 
peruixerit,no fubiace bit poenas^uia pecunia 

11 illius eft. 4 Si rixati fuerint viri,& percuflerit 
quis muliere prägnante,&abortiuu quidefe- 
cerit,fedipfa vixerir,fubiacebit dáno quátum 

Emaritusmulieris expetierit, & arbitri iudica- 
13 uerint.4Siaute mors eius fuerit fubfecuta/ed 
^4 det anima pro anima:4Oculu pro oculo,den 

tem pro dente,manu promanu,pede pro pe- 
1 $ de:4Aduftioneproaduftione,vulnus pro vul 
^nerejiuore pro liuore. *Si percuflerit quifpia 

oculum ferui fui aut ancilla: , & Juicos eos fe- 
ccrit, dimittet eos liberos jp oculo que eruit.

Z7 4Dentem quoqueft excuflerit feruo vel ancil- 
is las fuae,fimiliter dimitteteos liberos. 4Si bos 
F cornupercuflerit viru aut muliere, & mortui 

fuerint,lapidibus obruetur:¿knon comeden- 
tur carnes eius : dns quoque bouis innocens 

z? erit/Et fl bos cornupeta fuerit ab fieri & nu- 
diuftertius,& conteftati funt dominum eius, 
nec recluferit eum,occideritq; virum aut mu 
lierem,& bos lapidibus obruetur, & dominu 

3 o eius occident. 4 Quod ft precium fuerit ei im 
pofltum,dabit pro anima fua quicquid fuerit 

5I poftulatus.4Filium quoq;&filia flcornu per- 
^cufl'crit,fimili fentćtię fu biacebit.4Si feruu an 

cillamq; inuaferit,triginta ficlos argentidno 
3 3 dabit:bosverblapidibus opprimetur.4Si quis 
G aperuerit cifterna, & foderit, & no operueric 
3+eá,cecideritq5 bos aut afinusin eam,4Reddet 

dns cifternępreciu iumetorum:quod autem
3 i mortuum eft, ipfius erit. 4Si bosalienus boue 

alterius vulnerauit,&ille mortuus fuerir,vc- 
dent bouem viuum,& diuidet precium: cada

3 4 uer autem mortui inter fe difpartient.4Si aute 
Íciebat quod bos cornupeta eilet ab heri & 
nudiuftertius, & non cuftodiuiteum domi
nus fuus,red det bouem pro boue: & cadauer 
integrum accipiet. cap. xxrI.

I Q I quis furatus fuerit boue autoue, &occi- 
A ^derit vel vendiderit,quinq; boues pro vno 

boue reftituer,&quatuor oues pro vna oue.

Dibpjix ounn
¡int Nh d’w.raí’Pin % in NOPDRaną11 :pint NTintNantninnmonlob^ą nmoN ntis nn^ ntn^ tnot nw 20
N^RiN^a tm^ ^ ND: ^ n^s nhio ^x"n  ̂ppąn n^d NnmxpnonTOpyrnw “' 'iwo f^ddn^ 

:N^n ^n R^TI NT^bn NTN]tw ^bnNat^ N^y ^n NJty 14 ,^^öj ^n N^SJ ¡nni tot. K^o ONI ■ 13 :^wioto by inn 
pun 1?*7 n^nn MtnoNn,N?y nt innq^n N?y n^ tnotnxi 16 :tarpanqbn ^p^o Nyip ^n NyTąnNp^bn FINID 13 
Nons n’ TN N13Jnt nin nr ’INI 18 t nep qbn net^^ ¡Pin nob bp: npONi NJ® tnnpnyinj^ bni ^ mety^nnetn^t 
«Sanonn win w^ 19 i nspi>n;ntdi npm npwg n?bDNni NŚ? Nim onn'NDjnnN mon 
ng TN 31 :truSy ppp bg: n^^ ¡pnia inn tn^ pipt poo ön 3° :Spinntntno¿)Nimintnith NnnN inioi ^pn ntnoj 
Nimi nt^intry^p pn^n ^o:nton IN NiTnnr.Niny BN 31 :n^npy^ pin Npn: Nimnr ^ItDtnąiN mTn mt^Nn^ 
torno1? Tot N5p: o^t ran ano 34 ;sign tn NTn¡on bran auto?» N*naungąniptins in dun^nąąt % 33 ied^Í 
P1TN TN 36 :p j^ąt Nirtnton n» ^wato^ nt pAąn N»n Nirnn* p^rn mon atnoni Niinn » nor »nin ^qsi ^^"in^nmNnpi 

DD : ntbtit,nt NyDi Nirn ^bn Nirn o^’xobtp ntip atnpr NbunionpigitbonNo Nin nu nin tń^
*NiotN ^bn NJy yyiNiNnin ^bn ob^’Pimmoon n»rJpr ixatroan notN inninni4iu*tnc4' 1
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11

ES0A0S.

pumaucrint

laut/ raj i?
14

Z1

Z Z

*

5

wore.*St
15

2 16
)-

mittet eos pro oculoiUori 

temferui^i ^el denten, 

ros dimittet eos pro dent 

percuflerit taurus wiru

17

17 sard 2 Tig TV

fuerit}lapiainuslaptaaviturtaurus3 noncome- 
dentur cameseius: at dominus tauriinnocenserit. 

*Siautem taurus cornupeta fuerit ante herí g/an-

18

tete 
von

cunque

4Siautem feruum

>conteff¿tifunt domino eius,^ 
,occider it autem virum ^elmu- 
fdabitur, &f dns eius fmulmo- 

'precium redemptionis impoftum 3° 
ciu redemptionis anima.fuaqua^ 

ntei. 4Siautem flium cornuper - 31 
,iuxta iudicium hoc facient ei.

19

3°1

3 I gay

51 Ko-ymy

ty W^ TM$' Tę 
OL^M^YI CŁU'

(tires Qujuoi TZ" oSroweiTa^. * ku j Xu'^a Ä& 

a Äurg^f ^>^ cWoo% ¿y Ä^oiXtocnv

rum, ^ taurus Lapidabitur. 
ruerit clßernam velexcideri 

peruerit ea, ^inciderit iUic' 
minus cißernxßoluet3pecuni 

at mortuum ei erit. *Si aute 

ius taurus taurum proximi, * 
denttaurum wiuum,& diu 

taurum mortuum diuident. 
taurus quod cornupeta eß ar. 

diem, ^ conteßati fuerint

it domino eo-
'aliquis ape- 33

%, ^ no coo -
?Z afines, sdo 34 
lomino earif, 
uflerit dlicu- 35

Kennern o W

J’ M Äaxxoy« Zaunern 

W ^^^ó^/oę^o^*
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35 kW 57^. *^3XE^T^M W0^
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tprecium eins: et 
autem cognofeitur $ 
leri c> ante tertiü

: at mortuus
A P. XXII.
tratas fuerit witałam velouema 

m3vel‘-vendiderit^quinque ui- 

rulo, ¿y quatuor ones pro one.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*°Et quädo percuíTeritvir feruú finí aut ancillá fuá virga,& mortuus fuerit fub manu eius, iudicio iudicabitur. ' 'Sed fidie vno aut duobus diebus 

fuperuixerit,nó iudicabitur;quoniá argétú futí eft. "Et quädo rixati fuerint viri,& percuflerint mulieré pragnáté,& egreflus fuerit fcetus eius,& no 
fuerit mors,códénatione condénabitur,ficut pofuerit fuper eum maritus mulieris,& dabit per Íentétia iudicú. 1’ Si aute mortua fuerit, redder alara 
pro ala: 14 Oculú pro oculo,denté pro déte,manu pro manu, pedć pro pede, 11 Aduñioné pro aduftione,vulnus pro vulnere,liuoré pro liuore. “ Et 
quädo percuflerit viroculú lerui fui autoculú ancilla: fuś,& corrupcriteú.liberú dimitteteil pro oculo eius. 17 Er fidéré ferui fui autancilla fuę ca
dete fecerit,liberum dimittet eú pro dente eius. 21 Et quädo bos viri cornu percuflerit virú aut mulierem,& mortuus fuerit, lapidatione lapidabitur 
bos,& non comedetur caro eius. dńs auté bouis erit innocés. "Siauré bos cornupeta fuerit ab herí & nudiustertius, & coteftati funt dńm eius, & 
no feruauerkeú,& interfecerit virú aut mulieré,bos lapidabitur;dńs quoq; eius interficierur. ’“Si pecuniam impofuerint fuper eú,dabit redéptioné 
anima fua, iuxta omnia qua impofiierint fuper eum. ” Siautem filium Ifrael cornu percuflerit bos, aut filiam Ifrael cornu per cuflerit,iuxta iudi- 
cium hocfiet ei. "Si autem Íéruum aut ancillam cornu percuflerit bos, triginta ficlos argenti dabit domino fuo: bos autem lapidabitur. 5’ Et 
quando aliquis aperuerit cifternam, aut quando aliquis vir foderit cifternam, & non operuerit eam; ceciderkque ibi bos aut afinus: ’4 Dominus 
cifterna foluet argentum,quod redder domino eins; & quod mortuum eft, ipfius erit. 3’ Quando autem percuflerit bos viri bouem proximi fui,& 
mortuus fuerit,vendant bouemviuum, & diuidant pecuniameius; pecuniamquoquemortui diuident. ’6 Siautem notum fuerit quod bos cor
nupetaeftabheri & nudiustertius,& non cuftodiuiteum,dominuseius foluet bouem pro boue ; mortuus autem ipfius erit. CAP. X XII. 
QVando furatus fuerit vir bouem aut agnum, & occiderit eum, aut vendiderit, foluet quinque boues pro boue, & quatuor oucs pro 

agno.
Y 5
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í^Sieffringes fur domu,fiue fufíbdiés fueritirl- 
uetus,& accepto vulnere mortu9 fuerit,prüf- 

} for no eritre9 fanguinis. *Et fi orto fole hoc fe 
cerit,homicidiu ppetrauit¿& ipfemorietur.fi 
no habuerit quod ^ furto reddat, ipfe venun 

4 dabitur/Siinuetü fuerit apud eu quod fura- 
tus eft vines,fine bos,fiue afin9,fiué ouis,du- 

$ plu reftituet/Si lęferit quilpia agruvel vinea, 
& dimiíeritiumétu fuú vtdepaícatur aliena, 
gcquid optimú habuerit in agro fuo veli vi- 

6 nea,jp dani aeftimatione reftituet.*Si egreífus 
ignis inuenerit fpinas, & coprehenderit acer- 
uos frugú, fiue ftátes fegeteslagris,reddet da 

7 num q igne fuccenderit. sSi quis comendaue 
rit amico pecunia,aut vas in cuftodiam,& ab 
eo qui fuíceperat furto ablata fuerint:fi inue- 

snitur fur,duplum reddet: *Silatet fur,domi- 
nus domus applicabitur addeos, & iurabitq, 

p non ex tenderit manum in re proximi fui/Ad 
perpetrandum fraudem, tam in boue, quam 
in afino,&oue ac veftimento: & quicod dam 

B num inferre poteft; ad deos vtriulquccaula 
perueniet: & fiilli iudicauerint, duplum refti 

10 tuet proximo fuo. ^Si quis commedauerir ^p- 
ximo fuo boue,afinu,oue,&omneiumetuad 
cuftodia, & mortau fuerit aut debilitatu,vel 

ii captu abhoftibus mulluíq; hoc viderit,sIufiu 
radu erit in medio q > no extederit manu ad re 
proximi Iui,iuicipietq; dns iuramétum,& ille 

i i reddere no cogerur /Et fi furto ablatu fuerit, 
i 3 reftituct danu dno/Sicomeftu a beftia,defe- 
14 rat ad eu quod occisu eft,&noreftituet.sQui 

a proximo fuo quicqd horu mutuopoftulaue 
rit, & debilitatu aut mortuum fuerit duo no 

Ij prelente reddere copelleturrEtfi in presetia- 
Cru dns fuerit,noreftituet; maxime ficoduftú 
Ki venerat ^ mercede opens fui/Sileduxerit qs 

virgine necdum deípóíátá,dormieritq; cu ea, 
17 dotabitea,& habebir earn vxorem. 4Si pater 

virginis dare noluerit,reddet pecuniam iuxta 
modum dotis quam virgines accipere colue- 

18 uerunt. ^Maléficos non patieris viuere/Qui 
19 coierit cum iumento, morte moriatur. 5 Qui 
io immolat diis,occidetur, prater Domino foli.

Di7pJiN num
^IHH'znnDNiD^NDWiT^ovnn^ 5 : Npgnnnnmon morn Nogą non^» Neringaox *
is Sgg n^ ^or ng 5 t coS^ pin in Sy p?n pyxion^Nny non ny mno ^naąnnn nontfn NnprntiNCDNi 4 :nmawn 
N^n ix Knop is p^ną Semi pma n3®n\m: pism ng 6 :aA^ n^ną nswi n^pn now png Sprig Sonnn^yg m nS^n ano 
:pin in Sy aS®’«055 n;ra»ng Nig;nmo ¡i^^n ^^s ppp 1N ^mnmonSnoj¡n'ng 7‘ ¡NnpSippSigg aSv; >Np^ 

non Sy nin Sy ning orną Sp Sy 9 : nninn’S nppn «pa nn^wiN NSng ^?n aipS xnni ring nnpnn Nipp nonw’NSag 8 
^ ¡^ ng 1° Innarn pin in Sy nWx^ip^inipnnnn PW”, ^pn pi xinngnovi xmax la Sy 1D3 Sy IDIN by 
mn^ DUDIN xSoxpnnin pa inn ^n snow 11 :nnn ri'S ^ ixnan« ix mon n^^S xi’ya Sai no»x isninix non nnanS 
npnąn%xnapx on 13 :inno1? nWn^yp a^p^ xa^px ng 11 • oSw; xSixnoio n^o nnp ^^^ nnąnn6 noon xoa 
ON DŚw^ xSnny nn? ox 15 : oS^łno^d nipy nón^no run innąnynnin¡0ną; ^włng! 14 :n  ̂%n’t xncni pino 
sniagnv’^^ ^9^0 cox 17 :in)x4n^npo^p? xo^o noy nb^n nonso x^n Nn^ną ną^n^’ng! 16 )nn^a Sy xinxnux 
nyyDSnąm10 ;'^^^ xSD|?ęx xpy^ coy niaw?i Sa 13 1nn xSx^nn 18 txnSinynnina ^ipnł. x¿pan»S ninas 

: n^nSą »n xn^S pnSx S^pp) x»ooy
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aSiautem in effofioneinuentusfuerit fur,et vul %' 

„gratae mortuus fuerit,non efl illi exiles. *Si autem 31 
ortos fuerit folfuper eum, reus eft, flmul morietur. 

¿Siautem non efifubSlantia illi, rendatur pro fur - 4 

to fuo. Siautem deprehenfum fuerit 3 & inuen- 
turn fuerit in manu eius furtum ab afino mfque ad 

ouem tviuentia, dupla ipfa foluet. 5 Siautem de- 
patina fuerit quis agrum welruineam, ^ dimiferit 

lumentum fuum vt depafcatur agrum alienu foluet 

Í

7

ex agrofilo iuxta fruBum eius.fiautem omnem a- 
grum degaflusfuerit optima agrifui "pel optima vi- 

neafine foluet. *Si autem egreffus ignis mueneritfi 

nas^ adufferit areas, velfricas aut camgum,fil- 

uet qui ignem incendit. 5 Si autem quiff tarn dede 

rit proximo argentum ^vel ^afa ad cufiodiendum, 
¿y furatum fuerit de domo hominis:fi inventas fue 

rit qui furatas efl, foluet duplum: *Si autem no in- 

uentas fuerit q furatus effaecedet dominas domus 

coram deo, ^ iurabit profeso non igfum maligna- 
tufuiffe in omni depofitoproximi, *Juxta omne di

cibile deli Sium fleque titulo ^ fubiugali, O oue, 

^‘-ueste, ^omniamifiione accufata: quicquidigi 

tur fit coram deo, ingredietur indicia amborum: et 

captas per deum foluet duplum proximo fuo.* St au- io 
te aliquis dederit proximo fubiugale apelone,tel Vi 

tulu^el omne lamenta ad cuflodiendu, ^ debili- 

6

8

9i

tatúfuerit, < "u el mortou fuerit, y el captiuüfuerit, 

et nudasnoueritffuramentuerit dei inter ambos, 11 
proferto no ipfum nequafuiffe in depofito ^ximi. et 

fe accipiet dns eias,et no foluet. *Si autfublatüfue 11 
rit ab eo,foluet dno eins.*Si aut a befia comefu fue 1 3 
rit,ducet iUudadofliu, et no foluet. *Siaut petiertt 14 
quis a proximo,et debilitatú fuerit, <~velmortuu fue 

rit 'vel captiuamfuerit, at dnseius non fuerit cu eo, 

folúes foluet. *Si autem dominas eius fuerit cum eo, i 
non reddet. f autem mercenarias fuerit, erit ei pro 

mercede fua. sSi autem deceperit aliquis ^irginem i 6 
indetyonfatam , ¿p dormierit cumea, dote dotabit 

eam fibi ^vxorem , 5 Si autem renuens renuerit, c^17 
non ruoluerit pater eius dare eam illi ^xorem, ar

gentum foluet patri fecundum quod eft dos ^irgi- is 
num.*Venéficos non yiuificabitis *Omnem dormie- 1 
tern cum iumento,morte occidetis eos. 5 Sacrificans 20 
dais alienis occidetur, nifi ^Domino foli.

1Si autem fuffodiens domum inuentus fuerit latro,& percuflus fuerit,& mortuus fuerit,percutor non eritreus fanguinis. 5 Si oculus tedium 
fuerit fuper eum,fanguinis reus erit percutor : foluens (bluet fur; & fi non habuerit,vendetur pro furto fuo. 4 Siautem inuentum fueritin manti 
eius quod furto fublatum fuerat,a boue vfque ad afinum & vfque ad agnum, fi fuerint viui,duplum reftituet. ’ Quando partum fecerir vir agrum 
autvineam,& dimiferir iumentum fuum,& pafceturin agro alieno,quod melius eftin agro fuo,autquod optimum eft in vinca fila reftituer.'Quan
do egreflus fuerit ignis & inuenerit (pinas,& fuccenderit aceruos,aut fegetem,aut agrum integrum , reddet qui fuccenderit ignem id quod fuccen- 
fumeft. 7 Quando dederit vir proximo fuo argentum aut vañin cuftodiam, & furto fublata fuerint de domo víri:fiinuentus fuerit fur,reftituet du- 
plum: 8 Siautem far non fuerit inuentus,accedet dominus domus in con(pećtum iudicum,fi non extendit manum fuam in illud quod tradiditil- 
li proximus funs. 5 Super omnem rem delićti, fuper bouem,fuper afinum,fuper agnum,fuper yeftimentum,fuper omnem rem perditam qui dixe-
ritqubd hec eft,in confpećtu iudicum veniat caufa amborum;& quicunque condemnatus fuerit a iudicibus,reddet duplum proximo fuo."Quan
do dederit vir proximo fuo afinum,aut bouem,aut agnum,& omne iumentum in cuftodiam, & mortuus fuerit,aut confraćłus,aut dućtus in preda, 
nullo vidente; 11 luramentum domini erit inter ambos,quod non extendit manum fuain illud quod tradiditei proximus fuus: & íulcipiet dñs ab 
eo iuramentu,8t nihil reftituet. 12 Si furto fublatú fuerit ab eo,reftituet dńo fuo. 15 Si dilaceratú fuerit,afferat quod dilaceratú eft in teftimoniú,& no 
reftituet. 14 Et quädo mutuo acceperit vir á proximo íuo,& cófrabtú fuerit fiue mortuum,dńo fuo non exiftete cu eo,reftituen.s reddet. "Si dñs eius 
fuerit cum eo,non reftituet. fi conduétum fuerit,coputetur pro mercede eius. 16 Et quando feduxerit vir virginé que non eft defpon(áta,& concu-
buerir cu ea,defpofabit ea fibi in vxoré. 17 Quod finoluerit pater eius tradere ei illá,argentum in pondere reddet iuxta dotem virginum. 18 Maléfica
non vinar. 87 Omnis qui concubuerit cum iumento,morte moriatur. 10 Qui immolauerit idolis populorú,occidatur,prxter nomini Domini folius,
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5 TT^doU^ '¿<7ro\l(ra.‘tecto Q Xa'^^OFXMeil 77; a^^ M apZTTSA&J- 

ya,^ a^ñ f relujas card xa^^ooxneo^ dypov ETE^y^era- 

TtC« ^ ^^^pa dudd^ ^ ^naa aW. g ^ ^ ^ o^^ yy 
a^poy xd&Aoaxwni, ^ /Bg Aizea ^a^a tended /3sA7^a 1 

6 ^ (Z^yrgAwyo; dud'duro]det.^iodi j' c^gA0oy 77^ 6; az^u- 

0a;,p^ (Ct^T^T^iern aAwya; n f^M; w TredovAdroTÍtrei 0
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^ ^ÍZT^,^ Traen; 0177 «Mol; f glxaA«^n;'077 ay ay n\g- 

yw7noy ^seJźA^j^) n xg^; c^z^gpay. ^ oaAw J^a üiJ

10 OgoJ’'dnoriCet i^^oJy 7z^wnoy a^'. ‘g^ ¿g 77; Íw 7^ ^.n 

070y Üam^uyoy n rendAd^ n^oe^oy n Trow xtLuj^ ^Aa- 

40^ , 6 Ctemydy ń TgA^Urneii n oa^actAw^y ^unraf, ^

”unĄ«; y^ *opx^ 5^0] ^J S-goJayaug^oy aa^0Tgpwy, 

^Lw ^n aUry 77s77owpddk^ c% rii; fz^xa^^nxn; %" 

TTAneToy, ^ o^rw; ^^e^ETOM o xu^ ^ dud^ ou^ w a-

1iTrone«/^ĄsxAa^M Trap'00/7^ ddlíQidx^^w aWl 

15 * łay Ąg Sn^aAw^y ydurcy , a^et az^' ddiTbjj^v-

1 4 g^y, ^ doc 'd^riCei. * g ^ Ąg odrdet 77;.^a W^n- 

eioy, ^ Qiwt^^ n ^S-ayn i a^zaAw^y ycdiTcy, of g 

xugz(^dmdfznd ^er card, >^7077 yyt^wy ^37-^,
15 ' gay Ąg 0xuedby dud^ [¿er dud, ch; dzuriCei. say J's 

ig^^f; n, geaf aW ayn ^^  ̂a^ * gay Ąg ayra- 

rn ^ ^; Ticup^dov a^yne^^y, ^ xo;¡anS-M ^g? ca/rriq,^-

17 yn ^gpy^ azTZajgav7^ yuveuxa. * gay ¿g ayayábwy aya- 

y¿Üen, ^ pz.n /BovAwraf ó yrarng a/;Tn; Souder odrid dud 

yujuddeid^^yLoy 'dnoTÍQei 7^ Tra^í xa^ 0[0y g^y n ^gg-

18 yn Twy T7ap&c/wy, * ^ap^axo^ ou í^^áiegTg. * Tray^í 

19 xo^uw^oy p/^ x^ujouq 5ayarw ^roxlcfarg dd%u;. * 05u- 

io ma^wy 5źo7; grgg^f; c^oAsSp^US-n^Tat, OTAZO/ xu^ pzoyw.
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21*Aduená non contriftabis, neq;affliges eum..
aduens enim & ipfi fuiftis in terra ¿Egypti. ^'"* 

|2i^Vidu% & pupillo non nocebitis/Si Iseieriris ^‘’^ 
23 eos,vociferabuntur ad me,&ego audiam cla- 

24 more com:*Et indignabitur furor meus,per- 
cutiamq; vos gladio, & erut vxores veftrę vi- 

15 duę,& filij vellri pupilli/Si pecunia mutuam 
dederis populo meo pauperiqui habitatte- 
cu,no vrgebis eu quafi exactor, necvfuris op- 

Kprimcsi żSipignus a proximo tuo acceperis ve 
27 Ílimentü,ante lolls occafum reddes ei /lplum 

enim eft lolum quooperitur indumentu car» 
niseius^nec habet aliud in quo dormiat.fi cla 
maueritad me, exaudía eum ^ quia milericors

28 fum.sDiis no detrahes: & principi populitui 
2? non maledices.*Decimas & piimitias tuas no 

tardabis offerre.primogenitum filiorumtuo-
30 rum dabis mihi. * De bobus queque & oui- 

bus fimiliter facies, leptem diebus fit cum ma 
p tre lua,die oćłaua reddes eum mihi. 5 Viri fan

Ai eritis mihi.Carné quae a beftiis fuerit pra:- b?'"' 
guftata, non comedetis; fed proilcietis cani-

bus. CAP. XXIII.
: y On fuícipies vocem mendacij,ncc iunges 

A manutuam^vt pro impío dicas falfum re
* Ilimoniü/Non (cquéris turba ad faciédü ma 
lum:necin iudicio plurimoru acquieíces Ícn- 

r tentia^vta vero deuies. ^Pauperisquoq^ non 
4 miíereberis in iudicio. *Si occurreris boui ini 
$ micitui aut afino crrati,rcduc ad eum.*Sivi- 
derisafinu odientis te iacere fubonerc^nó p

6 tranfibis,ícd Íubleuabis cu eo.łNon declina-

leu.ia.b

»an. 13, d. neu. Tío d.Ecc.io.4

7 bisin indicium pauperis. *Medacium fugies. 
Infontem & inHum non occides,quia aduer- 

8 for impium.^Necacci pies munera,quae etiam 
excaecant prudentes, & Íubuerrunt verba iu- 

sitorum. ^ Peregrino moleílus non eris. Ícitis 
enim aduenarum animas,quia& ipfiperegri- 

roni fuiflis in terra vEgypri. *Sex annis Íemina- 
bis terram tuam, & congregabis fruges eius.

r r *Anno autem feptimo dimittes cam,&requi- 
Befcerc facies,vt comedant pauperes populi 

tui:& quicquid rcliquum fuerit,edant beiłię 
agri, ita facies in vinea & in oliueto tuo. \

I o
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* a; autem pignuts pigneraueris 
proximi, ante occafumfolis reddes iH 

enim hoc operimentum eius folum : I. 
turn turpitudinis eius¡in quo dormiet

eum:
* Did nonmaledicesj & prim 

dices male. ^Trim dios area ^

enim fum.

non 18 
non if

tardabis offerre. * Primogénita filiorum tnorii da- 

bismihi. 5 Sic facies yitalum tuum, ^ oncm tua3 30 
^Cubiugale tuum . feptem dies erit Cub matre, ar

10 reddes mihiillud. 5 Etvirifanlli eritis 
carnem in agro a beßiis captam non come- 
Eiproiicietis eam. CAP. xxIII. 
ufeipies auditionem manam.nonßmulß- 
cummiquo^t listeftis iniquus. * Non

cris cum ^luribus in m 
titudine ad declinando 

non mifireberisinindu 

bout inimicitui^elful 

cens reßituesei.
inimicitui ceadiffe fub

tu. non adietes cum mul- 
iudicium'. 4 Et pauperis 

4 Siautem occurreris

autem Vidertsjubiugale 
refuo j non pertranfibis

illud,fedfubleuabisid cumillo. * ^on peruer- 

tesindicium pauperis iniudicio fuo. 4 <¡Ab omni 

iudicio iniquo recedes, innocentem & iufłum non 

occides: & no iußißcabis impium caufa munerum.

5Ei dona nonaccipies, num dona excacant ocu

los midentium , ^fubuertunt merbainsta.

4Ei adueña non malefacietis, neque affligetis: 

'Vos enim fcitis animam adueña . ipfi enim aduena 

fulfils in terra JEgypti. 4 Sex annos feminabis 

terramtuam, ^ congregabis fuEius eins: 4^i 
feptimo remißionemfades,& dimittes eam,& co- 
medent mendicigentistua: at relicta corum come-
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
x‘ Adrienam autem non decipietis neq; afflige"ti$:quoniá aduenx fuiftisin terra /Egypri. 11 Nulla viduam neq; pupillum affligetis. 2’ Quod fiaf- 

fligens afflixeris eum,& clamans clamauerit coram me,fuícipiens fufcipia clamore eius: 14 Et indignabitur furor meus/nterfidamque vosgladio:& 
crunt vxores veftras vidux,& filij veftri pupilli. 1s Si argentum commodaueris populo meo pauperi qui habitat tecum, non erisei quafi feenerator, 
nec imponetis firper eum vfuram. 21 Si pro pignore acceperis coopertorium proximi tui, ante folis occafum reddes illud ei. 17 Qupniam ipfum eft 
coopertorium eius,& ip fum eft indumentum cutis eius,in quo cubabit f eritque quando clamauerit coram me, fuicipiam clamorem eius,quia mi- 
fericors ego fum. 28 ludices non vilipendes,& principi in populo tuo non maledices. 27 Primitias frumenti tui & vini non tardabis reddere.Pri- 
mogenirum filiorum tuorum reíeruabis coram me. io Sic facies de bobus tuis & de ouibus: ftptem diebus cric cum matre fua,& in die oćtauo Íe- 
parabis eum coram me. 1‘ Et viri fanćti eritis coram me: & carnem dilaceratam a beftia agrinon comedetis; canibus proiicietis earn. ca.x x tr r. 
NOn fufcipies vocem mendacij,nec pones manum tuam cum iniquo,vtfis ei teftis falfus. 3 Non fequeris multos ad malefaciendum,neque de

finas docere quod tibi videtur in iudicio. iuxta fententiam plurimorum perfice iudicium. 1 Et pauperis non miferearis in iudicio. 4 Sioc- 
curreris boui inimici tui aut afino errantibus,reducens reduces cositii. ’ Quando videris afinum odientis te iacentem fub onere fuo,Sc defieris ad- 
iuuate eum,dimittens dimittesodium quod erar in corde tuo contraeum,Sc fubleuabis cum eo. 6 Non decimabis indicium pauperis tui in caula 
eius. 7 A verbisociofis proculeris: & eum qui fueritiuftificatus, & exieritiuftus aiudicio,non occides;quianon iuftificabo impium. ‘ Et mu
ñera non accipies: quia munus excxcat oculos fapientum, Sc peruertit verba iuftorum. s Etaduenam non anguñiabitis: vosenim feitis animara 
peregrini; quia aduenae fuiftis in terra /Egypti. 10 Et fex annis femmabis terram tuam,Sc congregabis frućhim eius: 2' Septimo autem anno di- 
mittes cam,Sc relinques eam,& comedent paupercs populitui: Sc quod illi reliquerint,comedec beftia agri: fie facies vines tux Sc oliucto tuo.
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"□bnpbfxbvnonan^n  ̂ :nim^

n^o b^ęn ^noix hioo n^xn * :npo-np on ^

: 10 xobno inabrop-xb 3#bx mm 

nnno nno^b mash nxbo nb& ’iax man * - 

1020 noro * : maon nwx mpon^x 3xi3nbi » 

apyrob Nt^ xb9 13 non-bx ibp3 yom 

h^%i ibp3 po^n^o^-ox ^ * :i3np3W\3“ 

-nNmnsi n^bx-mx ’ri3’xinonx n^x bo 

hoxn-bx3x10m302b6xbo3br^ * qinns^ 

:vrnnom 10101m nnni^aom imamińnm 

n^^n xbioio^n Kbioninbxbmnn^n-xb * 

noro nom Öpnnpn onrn 13 armiño 

3331o3inbxmm nx am^i s : Capingo M 

:33npo nbno ’nnom 31010-nxi 3onb-nx 

-rnx 3^x3 rinp^_ roboro rninn-xb 4 “ 

3iágb nb^x inpix-mx 4 : xbo ̂  3101 napp ^

-mx 1nnai ono x3n nro agn-bo-nx inom 

mpsn-mx inpbm s : ^ny 36^ 3i3ix-b3 ^ 

innn-nxilavaan-mx iinn-mx nroai noab
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ii "Sex diebus operabcris,feptima die ceflabis, 
vt requielcar bos &afinus tuus,&refrigeretur

r 3 filius ancilla?rua?,&aduena/Oia quędixivo 
bis cuftodite, & per nomen externoru dcoru 
non iurabitis, neque au dietur ex ore veftro.

^Tribus vicibus per fingulos annos mihife-
1s ftacelebrabitis. *Solennitatequoq; azymoru 

cuftodies:Septe dicb^comedetis azyma,ficut 
prscepitibirepore menfisnouoru quando e- 
greftus es de ^gypto.Nó apparebis in cofpe- M^

16 Áumeo vacuus/Et folennitaré meísis primi- ^^ 

tiuoru operis tui quarcunque feminaueris in 
agro/blennitare quoq;in exitu anni,quando

17 cógregaueris omnes fruges tuas de agro. sTer 
Cin anno apparebit omne maícuJinum tuu co- 
i:ramdńo Deo tuo. *Non immolabis fuper fer 

mento íanguinem viótimae tua?, nec remane-
15 bit adeps Íolennitatis.mese vEpmane.*Primi^ 

tias frugum terrastuasdeferes in domu domi
niDei tui. Non coques haedüin laćłe matris

10 fus. *Ecce ego mittam an gelum meum, qui 
praecedatte & cuftodiar in via, &introducar

11 in locum quem pr^paraui tibi.^Oblerua eum
& audi vocem eius; nec contemnedum pures, 
quia non dimittet cum peccaueris, & eft no-

11 men meum in illo* "Quod fi audicris vocem 
eius,&fecerisomnia quęloquor,inimicus e-

13 ro inimicis tuis,& affliga affligenteste.sPrs- 
cedetque te angelus meus,&introducet te ad 
Amonaeum,& Etbseu,& Pberezsum,&Cha 
nanaeum &Euseum,& lebußeum, quos ego

1 4 contcram ^Non adorabis deos corum,neque Dcut,7'‘ 
coles eos. non facies opera coru, fed deftrues

15 eos,& confringes ftatuas corum. *Seruictífq; 
domino Deo veftro,vt benedica panibus tuis 
& aquis,& auferam infirmitaté de mediotui.

16 *Non eritinfecunda nec fterilis in terratua:
17 numerum dicrum tuorum implebo. ^Terro

rem meum mittam in prascurfum tuum, &
Doccidam omnem populum ad quem ingre- 

dieris. cunAorumque inimicorum tuorum

18 coram te terga verram : * Emittens crabro
nes prius, qui fugabunt Euasum & Chana- 
nasum & Erbium,antequam introeas.

DibpaiN on-in ~ '
^hm?^ r* intronnamp^^m^ “
NWn^n NH»^ xan n^ :Nn©a ^ppa^ ¡’-i?! nbg 14 t popis by yon^ NSpiam AN^oy myo pinnnn
119^ iioa Niyni Nani 16 *Pap’n '% TO ^o« NA^ *9*9 NOŚNI ^ ^ ^fii soa

*’” Koby pan toip^noi ba TO WWnbh 17 : Nbpn jo ^laiy n;^on Nn^ npana N©aai Ñam Nbpną yum 
^bN i»i N^po mäh min  ̂n^ą win 19 : NWiy Nan mppą >ann N^io jo napn^Nb, inca onpión by man Nb' ^ 
b^p) mimpjonoppy 11 imapnNi Ninsb^mby^ Nniya^mb -¡pip non% nb© non nh'« "¡abnan©abom Nb 
MliJWNibibmNibpioyni nnoma bapn Nbap ON on 11 ¡ nnommwa nN paomb pw Nbonnibapbanon Ñb nnmąa 
piapn Nb ^ HWKrKmaivNiniNayoiiNTn^iNnnvNmoNb^byi^pn^^
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-Sexdies facies operatua3at die feptima requief- *if 
ces^t requiefcat bos tuus & fubiugale tuum3 ^ 
refigeretur fikus anally tux ^ aduena. 4 Omnia i 3 
quacunque dixiad^os3 cufiodietis. et nomen deo

rum alienorum non memorabitis3neque audietur ex 

ore are fro. 4 Triatémpora anni celebrate mihi. 14
4Feßum a^morum obferuabitisfacere.fieptem 15 

dies comedetis az., y##, ficutpracepitibi iuxtatern- 

pus menfis nouorum. in enimipfi egrefus es ex rE- 

gypto. non apparebis coram me vacuus. 4 Et fe- ^ 
^w wf/% primitiuorum facies operum tuorum¿ 
qua feminaueris in agro tuo. & feßum confumma-

IX

13

* *5 Yi^i^ę Tromms roi ípfa & , TM 3 »^ ^ TH ^0^ 

ctooiTrcuJtrnJva. cMóLTtouumty o ßot)q ^6"p ^^Q^^^ ^^ 

^ce^u^ 0 ljoę ^ Trofims Gu Ć 0 fG^T^Xu^t;. f Trilu^i

tlony in exitu anni in congregations ogerum tuo
rum quaex agro tuo. * Triatemgora anniagga-17,
rebit omne maßulinum tuum coram
tuo. *

^^ ^

Ruando enim tiecerogentes ^ connectu 18
tuo, ^extendam términos tuos^nonfacrificabisfu 
per fermento fanguinem ‘ ■victima mea , neque dor- 
miet adeps feiliuitatis mea 'vfque mane. * Primi- 12 
tias primitiuorum térra tua inferes in domum do
mini Deitui.non coques agnum in lattte matrisfua.

4 Et ecce ego mitto angelum meum ante faciem 20 
tuam , <~vt cufiodiat te in ‘via , rut introducat te in 
terram quam praparaui tibi. 4 ^Attende tibisi 2 1 
exaudíeum: nonincredulusfsilli: non enim dimit 
tet te. ^ enim nomen meum eflineo. 4 Si auditu % 2 
audieris meam Vocem3 & fecerisomnia quaeun que 
pracipio tibifnimicus ero inimicistuts^aduerfa- 
bor aduerfariistuts. “Jbit enim ángelus mens 23 
pracedenste, ^ introducet te ad Amorraum, d^ 
Ethaum>& Pherezaum^ 02 Chananaum,e> Ger 
gefaum^ Euaum 5 g^Jebufaum, & delebo eos.

4S\o% adorabas deos corum, neque féruies eis. :4 
MOW fades iuxta opera corum, /^defruphone de

flrues eos^et conterens conteres fatuas corum: iEt 25 
feruies dno Deo tuo: et benedica pane tuu et vinum 
tua, ^ 4^*2 tuam^et auertam infirmitate a vobis.
5No« onf z« vobisflenlis3nequemfcecüda}ne que 16 

flerilis fuper terram tuam.numerum dierum tuoru 
implebo. *Et terrorem meu mittapracedentem te: 17 
C> amentes facia omnes gentes  fin quas tu exiueris 
in eos: ^ dabo omnes aduerfarios tuos prófugos.

4Ei immittam crabrones priores te z ^ eiiciam 28 

tAmorraos5 of Euaos^et Chananaos^et Ethaos a te.

om sípwa (^g u(za<; ^Ao^g^g, (covo^a ßg^y grepsy 8% 

c^ctMYiQź^ ou^' ofe» axov^ñ ox W ęo^a^ J^^

14 * 7^ Kouzu's S’cwiowg’iop TC^ÍTÍ ^Ol. * T^ gOpT&Z T^ 

I j ci^v^v QvAa&Sre Troielv. g^a M^g^e g^^g a^^ua^xa- 
öa^ oysr^AfeZw & x^ 'M/ xae^y ^^bjjoę raw ygwy.cy ^ 

<W O^MÁ^ ^ ^%%. G%% O^^MO-M C^wnoy ^ %(%%%.

is ^/ Soprllf. ¿'’S"g¿ZQ'p¿8 7I^(&fyvYtylCl>T(áV TTOŁWitę TtoV gp- 

Í^y (py^y g ^ carg^ ey 7^  ̂Jo-8. ^gop?-/«) (TwigA«&g 

g7r’ c^o^ ^¿y^^cy TM cmuaftoy^ rJy gpUy o-8 ray ox ^ 

cry. 4 ^«ęx^^u; icViaju^ocp&ncrslom Trety ^ers-

sy/xoy ^ cy J^w xug/8 ^'.9-goJo-8. 4orety ^ ox^Ä^ g&%% 

^T^OTtoTVOU («, ^ ^ ^T^ %' fea Cay 8 ^^^ ^

%¿M om¿¿oi ^ua  ̂^.ou, ovj'¿¿M xo^^n^ rg^ f go^¿ta 

:,gw; ^&i/. ł%tg 0i7ra/p^a.ę TA)/ ^¿y^^r^ar^ ^ yng aa 

aeroxr^g ag ?°y oixoy xvg/a ^^a era, ax g^na^ ¿¿pyet & /aAci 

loxii ¿¿n^og ¿¿t^ * (c ^a s ^ X/zog-g/Xa Ty ay/gAsy ¿¿a ^o 

TręoTCtiTT^ Cufia. e^vAet^n Q & rn o%&agaenxíayn erg «5 

% I TH!/ yw^ w^tomx ero/. f ^9erg^ergaju^^ «enxxag 

azm?^ ¿Treita ctwąf, cu y) ¿¿w 1253^A^íerg. T ^0yo¿¿¿¿ 

z z ¿¿0V g^y STr’ctvmf. *iCM/ axon ¿¿xoverng rwęg¿¿ñg (p^yng, ^

Tro/nerng ^^ oca &yrgAAo¿¿ca £oj , s^^^^ %g?5po% 

z ;era^ ^xa£o¿tof % winxet^poiq erov. * yro^ergroq

^ o ¿tyßXgg ¿¿a ńW^oę erov, ^ «erc¿$ee C2 ^O? TP c¿¿¿op 

^joy,^ ^g7%y^ ^p^cuov^ ^t^jMiouov, ^ ygpig- 

z 4 treuov^ ^oMoy,^k^outreuov^ ¿X^Á^ cw^u;. * ou

r^onauricrsię % 0g07ę aW^ov^ ov¿¿n Aa^'Caí ^%. 

a Tro^erg^ ^ ra sp Jot aWr, aAAa xcitatpetrei xaGiXst; cw- 

z 5 <^^(Mrręi€(M out^l  ̂ Aa/p^j-

erg^ xv&¿y raí ^Jera,6 dUApynenw wa^°y era (cry owy era, 

^^^ v^^ era,6 ^Troępe-fi&i ¿¿¿¿A¿¿xx¿y ¿¿^^¿^ * ^ g<oq 

& v¿¿¡yargxyo;^s á%y09^9 ^«pet ^ fyn; (^.yy¿^^¿¿oy 

z 7 T^y «¿¿gp^y era ^óa^Anpajza. *67^ ^oCoy ¿¿a ^og-gÄAM- 

/a^oy era, ^ onęweroy #&%; rot g^n,^ ov;erv ć/HTTop^ern 

ag owrag. ^ ^erey #&%g 6%" 'ćaroyaylo^ era ^vyct^etg.

zs * ^^g-gA^Ta; er^nxiag (^Tg^tg era’ ^ ¿x/SetAJ 

c% ¿¿toppewag,^ ^¿aag,6 ^¿wo«ag^ ^gfowag ^ aa.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
11 Sex diebus facies opera tua: in die autem feptimo requiefces,vtquiefcat bos tuus & afinus tuus, & quieicat filius ancilla: ruar & peregrinos.
25 Etinomnibus qua: dixivobis,efiote admoniti, & nominisidolorum populorum non recordabimini,nequeaudicturinoreveltro. 14 Tri

bus vicibus in anno celebrabitis fefta coramme. 15 Solennitatem azymorum cuftodies: Íeptem diebus comedes azyma, ficut prarcepitibi in tem
pore menfis nouarum frugum,quoniam in eo egreflus es de Aigypto .• & non ap pareasIn ęonfpećtu meo vacuus. 2i Solennitatem quoque meffis 
primitiuorum operis tui qua: Íeminaftiin agro. & folennitatem congregationis in exitu anni,quando congregaueris opera tua de agro. 17 Tribus 
vicibus in anno apparebunt omnes maiculi tui coram dominatore Íeculi Domino. 18 Non immolabis fuper fermento fanguinem vidtima: mere, 
neque manebunt extra altare adipes Íacrifici j folennitatis vfque mane. ” Principium primitiarum terra tua afferes in fanćłuarium domini Del 
tui. Non comedes camera cum ladle. 20 Ecce ego mitro angelum meum ante te,vr cuftodiatte in via,& introducat te in locum quem praparaui.

21 Obferua te a facie eius, & acquiesce verbo eius: ne fis rebellis in conipećtueius, quia non dimittet peccata veftra,quoniam in nomine meo eft 
verbumeius. 21 Quod fi fufcipiens fulceperis verbumeius,&feceris omnia qualocutus fuero,odio habebo inimicos tuos,& tribulabo tributan
tes te: 2 * Quia ibir ángelus meas ante faciem ruara, & introducer te ad Amorraos, & Ethaos, & Pherezaos, & Chananaos, & Euaos , & Iebu- 
faos, & difper dam eos. 14 Non adorabis idola corum,neque coles ca, neque facies fecundum opera corum: fed deftruens deftrues cos,& confirm 
gens confringes ftaruas corum. 21 Seruictifque coram domino Deo veltro, & benedicct cibum tuum & potum tuum,& auferam infirmitates pc£ 
fimas de medio tui. 22 Non erit orbara & fterilis in terratua : numerara dierum tuorum perficiam. 27 Terrorem meum mitrara ante te, & con- 
teram omnem populum ad quem tu ingredieris vt pugnes contra eum: & ponam omnes inimicos tuos coram te terga vertentes. 18 Mittamqus 
veipam ante faciem ruara,& eiiciet Eua:os,Chananaos,& Etliaos a facie tua.
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UCTKB^D?? 8 i ron n?n ^by nail nönö =- 

^« :o^r-ax nbrn ron awxay^ap - 

-ny nanppi a’^? omyl ^ro% ^ąy nx 

WW%Ne Wnxoara ^nimn 

^»4 * :nna probxbionb ri-pn-xb 1,; 

amn^-nx nayn p 6^nx ix>pry-?a W?

na 

mby npx myzo-bx? * 

eonowi ^ińęxi ampnxirinx min?-bx 

h^n^r : ^9 oonr^l "?W W -

:nay łby?xboyniiezy xbop? nin?-Sxiaab 
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n^n anan » :nwya min» nanrox opaan « 

nnn rapa pn apa? mazanin? pamba nx 

maszawy capwb maso mapy ca’nszi nnn 

ib^nbro’ op ’ayr-mx nbyn * ;bxap , 

non* :one nin’bombez anal matonby * 

-by pat man ^m roaxa own Din »yn nwo 

oynoixa ^apn mp;n nap npn * znayon , 

npn * :yomnw^ nin? nan-nwx ba ńpxn. 

hnan-onnan apXhoyn-bypnyionn-nxhyo 

:mbxn onaan-ba by capy min’maa aszx 

opio o^yawi b4ińpxiam pnxinwobyn 1, 

vban nnni bro? ?nbx mx ixan * :bro?- 

^Ri « :anob omwn oyyąin^pn napb nwyoa » 

aribxn-nx inania? nbw xbbro? 03 ’b>śx

2 9 s Non eiiciam eos a facie tua anno vno,ne 
terra in folitudinem redigatur, & crefcant co 

5° tra te beítiae.*Paulatim ■cxpellam eos de con- 
ipećtutuo,donee augearis & pofsidcas terra. 

j i *Ponam autem términos tuos a mari rubro, 
vfque ad mate Paladtinorum,& a deierto vf. 
que ad fluuium.Tradairi manibus veftris ha- 
bitatores terra:, & eiiciam eos de conipećtu Deut.,,, 

32 veltro. ^Non inibis cum eis foedus, neccum 
5 3 diis corum.*Non habitent in terra tua,ne for 

te peccare te faciant in me,íi feruieris diis co
rum, quod tibi cerré erit in (candalum.

CAP. XXIIII.
i ąjr Oyfi quoque dixit: Alcende ad Domi- 
AiVLnum tu & Aaron,Nadaba Abiu,& fe- 

ptuaginta fenes ex Iírael,&adorabitis procul. 
ł ^Solufque Moyfes afcendet ad Dominum, & 
illi non approqinquabunt: nec populus aß- s

3 cendet cum eo/Venit ergo Moyfes, & narra- Inf,c’- 
uit plebiomnia verbaDominiarque indicia. 
Relponditque omnis populusvna voce:Om- 
nia verba Domini quaslocutus eft,faciemus.

4 ‘Scripfitaure Moyfes vniuerlos fermones Do 
mini: & mane confurgens,&dificauitaltare ad 
radices montis,& duodecim tirulos per duo

s decim tribus Ifrael. *Mifitque iuuenes de fi- 
1us Ifrael,& obtulerunt holocaufta, immola- 
ueruntq;vidimas pacificas Domino vítulos.

6 *Tulit itaque Moyfes dimidiam parré fangui 
nis,& mifir in crateras.'partem autem refidua

7 fudir fuper altare/Aifumen fque volumen foe 
deris,legit audiente populo. Quidixerunt: 
Omnia qua: locutus eft Dominus, faciemus, 

s & erimus obedientes.^Ille verb fumprum fan 
B guinem refperíit in populu:& ait, Hic eft fan 

guis foederis quod pepigir Dns vobifcum fu
* percunćlis fermonibus his. *Afcenderuntqr 

Moyfes & Aaron, Nadab & Abiu,& feptua- 
loginta de lenioribus Ifrael; *Et viderut Deum 

Ifrael. fub pedibus eius quail opus lapidis la- 
phirini, &quafi caelum cum ferenum eft.

11 *Necnon fuper eos qui procul recefferant de 
C filiis Ifiael,mißt manum fuam. Videruntquc 

Deum,& comederunt ac biberunt.
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Interp.cxGfaec.kx. ExoDys.

* Non tyciem eos a fade tua in annovno 3 rut^9 
non fat terra defería, 6/ multafant contra te be - 
fia terra. S Paulatimpaulatim eiiciam cos a te3 30 
vfquequo crefcas ^ hareditate pofideas terram.

* Et ponam términos tuosa rubro mart, nafque 31 
admare Palafinorum , (> 4 ^r^ 0 vfque ad 
fluuium magnum Euphratem. ^ tradam inma
nus veßras habitantes in terra3&eiiciam eosa te.

* Nonhabitabis cum eis: ^ diis corum non po 31 
nesfoedus. ł Et non habitabunt in terra tua3 3 3

19 i

ÉHOAOS. ^ipfjtwćboię Tav o' i 6 5

Gi57ć c^^AÓ) o^cSr ^W .^o C^^ ^ Cf c^fawzzj in.

ivct ^n ^^tm ń}»M ep^©-",^ jroMa ^wrw o%es ^^ 

30^riíg^Mg. r$^H^i/^¿^y’yu^^ G^

31 zac ¿y cw^nę ^ zA^ypu^ęTZ#/; y/w. 1 %:) ^^0 
^ogXA Gv ^a nig spy Spąg S-a.Aottxnię, g^g riig ^ActajMg f

^i non peccare te faęiant erga me. fienim fermes 

diis eorum3 hi erunt tibioffendiculum.

CAP. xxiIin
Er Moyfi dixit .• Mfeende ad Dominum tu, ^ 

Marony ^ Nadab, & Mbiud, & figtuagin- 
ta feniorumffiael, et adorabunt a longe Dominum.

4 Si appropinquabit Moyfes folus ad Deum: 

ipfiautem non appropinquabunt: at populus nonfi- 

mulaficendet cum eis. 4 Ingreffius efl autem 

¿Moyfes, ¿5» narrauitpopulo omnia verba Dei ^ 
indicia. Reifondit autem omnis populus voce ^na, 

dicentes : Omnes firmones quos locutus efl Domt- 

nt/Syfaciemus3& audiemus.

4 Et fcripfit Moyfesomnia verba. Surgens au

tem Moyfesmane, adificauit altare fub monte : ^ 
duodecim lapides in duodecim tribus Ifiael.

5Simifitiuuenesfiliorumfifrael,  ^ obtulerunt 

holocaufla, & facrificauerunt viciimamfalutaris 

Deo Vítulos.

4 Mccipiens autem ¿Moyfes dimidium fanguinis, 

infudit in craterem: di dimidium fianguinis infudit

%

J

4

5

^Amapz. %^ ^W nig gpnpzoy ^g&g ‘SJ Tro^pzoJ^Jpzgfa- 
Asy ^0^^ .^ f3^^j% dg rag ^g^g y,c  ̂c%" giza 

1 I ^^0^ 041 TM^. ^ QAL^CIÄVcujeár ^5 GS. oy ouy- 

xaS-Zr 11 ay%. ^ ^Zg ^eoZg .eWy oy^^g ^a^z^.
35 * ^ GW íy/LcL^GyTeu e^ rn^íí CbJia ¡LIM d^a/pvetvetv 

0Tronowi ^gg ^g. say ^ ¿oyAáGerMg % 5so7g cWr, oy- 
^¿Gvtcu Qoi -a^woatta. z^.

r r Kai /z^y^M «Tc^aya^^ ^^^ zy^oy cry ^ aa^y,

^ya^a^^ a^oy^^ g^o^zo^ r^y ^go-^yrgp^y /(7- 

i g^wA, ^ cz^c-xay 1170 y^ /zaz^^ ^ zy^- % %g^«

pzojyerMg ^zoyog ^gg w $go\ay^¿ 3 GW g^o^y, 03 Aaog y

^MÄ,^ tt^WMUTOUfi jULCUC^CV %Í ZU^«-

3 QtWava.^Y.(TiT0U ^ST OM^y.

4

* «ernÄSs 5 fZtóUTYię^ ^>1-
7^tc& %[ Xa^TrcLv^t ret p^ua^ W^J ^ '^i'ch^m^ 

& etTrataj^m 5 ^^ o A^oc ^^ fjus^o^ 7R%; c^ A^ 

yo^,^ sAcćAm^g/Ł^Tro^^^^ o^wó^^a.

5 ^ gypet^g ^^^^ ^^ ^ p^^ .oęSpwaę Ąg 

^&)ucrM$ ^^^ (j%o^^«o-g ^(n^g-iig/ ovx^ To^i,^/ ^

fuper altare. * Et acripienslibrum teßamenti, 
legit in awes populi: g> dixit, Omnia qualocutus 

eft Dominus  Jaciemus, ^ audiemus.

4Accipiens autem ¿Moyfes fanguinem^eßerßt 

populum . ^ dixit, Eerg fanguisteßamenti, quod 

disfofuit Dominus adajos de omnibus fermonibus 

his. 4 Ei afiendit Moyfes ¿^ Aaron,& Nadab, 
(^ <Mbiud3& feptuagintafeniorum JfraeI. 4 Et 

'viderunt locum mbißetit Deus Ifrael: ^ qua fub 

pedes eius quaßopus later is faphiri^ ßcutffecies 

firmamenti cali puritate. 4 Ei eleciorum Ifrael 

non diffonuit neque imus . ^ apparuerunt in loco 

Dei, ^ comederunt ¿^ biberunt.

7

8

5 I
IO

I I

5 ¿EX#. Ä^OK ag rág ^gx& ^A^g ^J (f^MA. * ^ C^ÍX- 

yrsęfiAg G^r yg^^oig T&yqw (o^ MA , ^ wnpgyxcw ÓA9- 

ZCtUTtoLLC^^ tSvOWV ^w ^^^^ 7^ ßg^otr^^x.

6 4Aa&w j ^uo-Mg r«'wav Wc^^g c^s^gei/ agx^- 

TM^)T 9 M^(0D W^^g ^gerg^goy c>% f ^¿xg-M^oy.

7 * ^ Äa^y T ßi^Ätov TMg chaSr/X^ay g^á) ag reí ¿yret 
ref ÄctoJ. ^ aTToy^y^ ora gAxA^g x^^ Tro^^^u 

a %q áx&Q-ó^oi. * heefcav Q^MvtrusTcuftezpeurz^

ß^ef Axo J. ^ ayrey, i^y r ^ T^g ^a^HX^g , % ^g$g^ 

xu^ ^ ^'g J^ag rafe / rayT^y rw Ao}0; ^ray.

9

I O

II

* W^u ^w %:) ^&p, ^ ya^ct^ ^ ^%Ą , 

%t/ ś^to^ rap nęsoświptiw ^^MÄ- * (£ ^w 

^opj^x« 0 Ss^^j (^MÄ, %l¡^ C^ G%- ^0^ &U^ 

&J-« spyop prAtós QciTT^et^u , ^ ^^-^ «^ ^^_ 

^% ^J ou^wd in xa^/own. 1 ^r¿y ¿%Asxlay ^ 

Í^MÁ %d^ó^crep yn a;, x^ &03«Ccw & 7^T7%) ^W 

^s^a^op ^ sthop.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
Non eiiciam eos a facie main anno vno,ne terra fit deferta:& multiplicentur contra te beftia agri. 50 Paulatim eiiciam eos a facie rua, do

nee atigearis & pollideas terram. ” Ponamque terminum tuum a marirubro,vfque ad mare Philiftinorum,& a deferro vfque ad Euphrate : quo- 
niam tradam in manibus veftris habitatores terra:,& eiiciam eos áfacierua. 51 Non inibis cum cispaćłum,nec cum idolis fuis. 31 Non habttent 
in terra tua,ne forte peccare te faciant coram me: neque férulas idolis corum,quia in feandalum erunt tibi.

CAP. XXI I I I.
MOyfi autem dixit:Afcende in confpećlum Domini,tu & Aaron,Nadab & Abiu,& feptuaginta de fenioribus Ifrael,& adorabitis a longe.

1Etacceder Moyfes folus coram Domino,& illinon accedant: & populus nonafeendat cum eo. 3 Venitque Moyfes,& riatrauir popu
lo omnia verba Domini,& omnia iudicia.Et relponderunt omnis populus fimul,atque dixerunt:Omnia verba qua: locutus eft Dominus,faciemus.

4 Scripfirque Moyfesomnia verba Domini; & furrexitmané, & adificauitaltare in humilioriloco montis, & duodecim títulos per duodecim tri
bus Ifrael. 3 Mifitque primogénitos filiorum Ifrael, & obtulerunt holocaufta,immolaueruntque vidimas fanćłificatas coram Domino bones.

* Tulitque Moyfes dimidiam partem fanguinis,& pofuitin crateras; & dimidiam partem fanguinis afperfit fuper altare. 7 A fiunipfirque librum 
foederis,& legit coram populo: & dixerunt: Omniaquae locutus eft Dominus,faciemus & obediemus. 8 Tulitque Moyfes fanguinem,& afper
fit fuper altare,vt propiciaretur pro populo: & dixit: Ecce fanguis foederis,quod pepigit Dominus vobifeum fuper omnia verba harc. ’ Afcendit- 
que Moyfes & Aaron,& Nadab,& Abiu,& feptuaginta de fenioribus Ifrael: 10 Et viderunt gloriam Dei Ifrael,& fub throno gloria eius quado
pus lapidis preciofi, & quafi afpećtus cali cum ferenus eft. 11 Principibus autem filiorum Ifrael nullum incommodum fuit : & viderunt "loriara 
Dei,& gauifi funtin facrificiis luis qua accepta fuerunt,quafi comediflent & bibifTent.

Z
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iipxbri^a-bx i—nnmpmi*
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:rmymi ^pai apt gondinpn wripinpin 
nh^r :oijiiwi’wnpbini ^^^ nbpm • ^ 

^ « :D’pip ^ D»ppp mil D’aiKD ab’N * 

: opon nnapbinfr^pn ¡aeb b*pep nkpb 

wyr = wnbiTaxbmxbamamone-max» 7 

ntop mx nyx bap 8 :opina ’mpeieipp ’b, 

pirbp-bpmmpnns1pepnnppnnxqnix 

13-ix mmo’ripx o’pe my pax ieyi 5 iitpyn»« 

inx man 8 :inpp mm naxi ipm mm naxi ■ . 

pm mrby rm’t’y 1 yapp yinain»pa mną am 

byr-innai amnyppyppx lbrrnpyn 8 :a»pp" 

in^i nihxri iybp-by myao mpn imaya ypnx 

D’a^my nameyn 8 :maeniybrby nypą ■, 

: pmanx rp’ayl

IŁ *Dixie autem Dominus ad Moyfen: Afcende 
ad mein monte, & efło ibi:daboq; tibi tabu- InfiM 
Ias Iapideas,&: legéac mandata qux fcripíi,vt &Í2,J' 

15 doceas filios 1frael.4Surrexerunt Moyfes &lo 
fue miniHer eius,afcendenfq; Moyfes in mon 

14 tem Dei,5Senioribusait:ExpeAate hic,donee 
reuertamur ad vos. habetis Aaron & Hur vo 
bifcum:fi quid natu fuerit quęfłionis,refere-

1 s tis ad eos. 4Cuq; afeendiflet Moyfes,opuit nu 
1 * bes monte : sEthabitauit gloria Domini fop 
D Sinai,regens illú nube fex diebus^ feptimo an 

te die vocauiteum Dominus de medio cali— 
lyginis.4Erataute fpecies gloriar Domini quafi 

ignis ardens fuper verrice montis,in cofpeAu Inf314 
18 filiorum Ifrael.4IngrefIufque Moyfes media 

nebulae, afeenditin montem; & fuit1biqua- 
draginta diebus & quadraginta noAibus.

CAP. XXV.
1 T Ocutufc^eft Dominus ad Moyfen,dicens;
Ł 4Loquere filiis Ifrael, vttollant mihi pri- 

A mitias. ab omni homine qui offert vltroneus
5 accipietis eas.^Hsec funtaute quę accipere de-
4 betis: Aurum, & argentu,& ars, 4 Et liyacin- 
thum,& purpuram,coccumque bis tinAum,

5 & bylTum,& pilos caprarum, 4Et pelles arie- 
tum rubricatas,pelléfque hyacinthinas, & li-

6 gna fethim;4Oleum adluminaria concinnan 
da,aromatain vnguentu, & thymiamata bo-

7 niodoris:4Lapides onychinos, & gemmas ad
8 ornandum ephod & rationale. 4Faciéntquc 
mihi fan Auarium, & habirabo in medio eo-

9 rum. 4Iuxta omnem fimilitudinem taberna- 
culi quod oftendam tibi, & omnium vafb- 
rum in cultum eius . Sícque facietis illud;

10 4 Arcam de lignis fethim compingite, cuius 
Blongitudo habeat duos & femis cubitos, lati

tude cubitum & dimidium,altitudocubitu
11 fimiliter ac femiflem. 4Et deaurabis cam auro 

mundifsimo intus & foris.Faciefque fupraco 
Ix ronam auream per circuitum.4Et quatuor cir 

culos áureos , quos pones per quatuor area: 
ángulos. Duo circuli fintin latere vno,&duo

13 in altero. 4Facies quoque veAes de lignis fe- 
thim,& operies eos auro;

Dibpjix aunn
y^mn nwaDp? 13 :pn'aibxb noppa Nnamani xpoix? wax mibn^b¡nx? ¡pnam^o  ̂mapbp pH^bbmIDs? 11
¡ND popy aimjapx xm pamb mn^ny xan xpbiaoix apx Nopbi 14 :”O Niptaniby ^po xaiobnwpp6pinu^p^p
N^y maní’poa^o by »paxap>N%1 16 txana n? xaay xam xnipbnwü p^pi 13 :¡inoapbanpmN:o n^n^xa

nwá byi 18 :bitnie’up wybxaiD ^oa xbax x^x irna«n ^np^ uni 17 : xuy up nxy»ą^ xpionwobxapi¡on xn^
HD i n^b pypaxi ppp» pyppx xanap n^ti nim xaiub pópixuy ua 

¡p xnwnaxmip;pu0öa'bxn^ up oy b’bp 1 sapoWn coy ^b’bpi 1
yim mini yn^ ^mnxi xbpp) 4 : ^urn^NaMi Nannpnappappnxm^ 3 : mwaax n? papą nob tynnma^ba 
uac< 7 : xoma nmopbi xman n^pb xwipia xmnn:xb xnipp ¿ ipp^ ’yx? e<judd owiipppp nana owi 3 t nypi 
nimn?^n: nnp xaxabaa 9 : jinuo mapy nyxi xt^ppmipjupyn 8 : x^inai xniaxa xypwbNniob^x oaxi xbrna
:nmin x^bai xppximnia xabai xppxi nomx xabsi ppx ¡man ppy;’yxnxjnx pnąyp 10 :jinnyn ¡p?mup ba niDinp xo^p 

m^n ypax by ¡rim anm¡pTy yaax n^nm 1 1 : amp map ama anmiby aoynimyąnn xaapi up onannmmonni 11

:^ana pn^’anni ppw »yxamox aoypi 13 :x.iun nopp by ¡¡?iy¡man? an nopp' by paly ¡maní
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* Et dixit Dominas ad Moyfen: Aftende ailmen 
in montem, ^^ dhe: ¿^ ^^ tibí tabulas lapí

deas legem & mandata, qua fripfivt darem legem 

^ * Etfurgens Moy fes (g^ fofue,qui aftabat *3 

ei^afeenderunt in montem Dei: * Etfeniori- 14 
¿^ dixerunt: Manete hic,quoufque reuertamur ad 

evos.& ecce Aaron (  ̂Hur vobifcum:fiabout con 

tigerit quaftio,accedant eis.

4Et afcendit Moyfesin montem, ^cooperuit 15 
nubes montem'. 4 Ei defends gloria Dei in 16 
montem Sinai, ^ cooperuitilium nubes fix dies. gf 
ajocauit Dominus ¿Moyfen die feptima de medio nu 

bis. 4 Mtifecies gloria Domini qua fignis ar- T7 

dens in vértice mantis coram f his ffrael.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI Q.
Dixitque Dominus ad Moylen .• Amende in conípeAu meo in montem, & eRoibi: & dabo tibí tabulas lapídeas, & legem,& mandata qua 

fcripfi vt doceas eos. 13 Surrexitque Moyles & lofue minifter eius,& afeendit Moyles in montem in quo reuelata fuerat gloría Domini.
14 Seniotibus autem dixit: Expe Aate nos hie,donee reuertamur ad vos. & ecce Aaron & Hur vobifcum:quicunque habuerit íudicium,accedat

coram eis. " Alcenditque Moyles in montem,& cooperuit nubes montem: 16 Ethabitauitgloria Domini fuper monte Sinai: cooperuit-
que eum nubes Íex diebus: & vocauit Moylen in die feptimo de medio nubis. 17 Etvifio gloria Domini erat ficut vilio ignis ardentis in verti- 
ce montis in oculis filiorum Ifrael. 15 EtingrelTuseft Moyles in medio nubis,alcenditque in montem,& fuit Moyles in monte quadraginta die
bus & quadraginta no Aibus. cap. xxv.
LOcutulque eft Dominus cum Moyle,dicens.1 1 Loquere cum filiis Ifrael,vtleparent coram me leparationem primitiarum , ab omni viro qui

voluerit ex corde fuo,accipietis leparationem meam. 3 Haceft autem leparatio quam tolletis ab eis.• aurum,& argentum,&zs, 4 Et hya- 
cinthum,&purpuram,&: coccinum,& byflum,& pilos caprarum.- 3 Et pelles arietum rubricaras,pellefque taxonum,& ligna fetim: 6 Oleum 
ad luminaria,aromara in oleum vnAionis & incenfum aromarum: 7 Lapides onychinos, & lapides vt impleant criaturas ephod & rationalis.

8 Et facíant coram me fanAuarium,& habitare Faciam maieftatem meam in medio eorum. 7 luxra omnia qua; ego oftendo tibi fimilitu-
dinem tabernaculi,& fimilitudinem omnium vaCorum eius,fic facietis. 10 Facientque arcam de lignis letim,duorüm cubitorum & dimidij erir
longirudo eius,& cubiti & dimidij latitudo eius,& cubiti & dimidij altitudo eins. “ Cooperielque earn auro mundiflimo intus & foris. facief«
que fuper earn circulum aureum per circuitum. 11 Et cRundes ei quatuor anulos áureos, & pones fuper quatuor angulos eius:duoque anuli in
latere vno,& duo anuli in latere altero. 13 Faciefque veAes ex lignis letim,& operies eos auro.

Z I

5 Et ingreflus efl ¿Moy fes wmédium nubis, ¿y 18 
afeendu in montem, (^fuit iUic in monte quadra

ginta dies ^ quadraginta noEles.

CAP. XXV.
Er locutus (/2 Dominus 4af Morfin Vicens: i

5 Die filies ffiael, c> accipiant mibiprimi- 2 
ik&r ¿A omnibus¡quibús vifum fuerit cordi3accipie- 

tisprimitlas meas. Et bać ejłprimitia quam 3 
accipietís ab eü3aurum3argentum3as3  Hyacin- 4 
tbum 3purpurfcocanum duplum, ^ byfium retor- 

tam ^ pilos caprinos’  Et pedes arietom ru- 5 
bricatas, ¿^ pedes byacintbinas, ^ ligna imputri- 

bilia3& lapides fardios-.  Et oleumin illumi- 6 
nationem , tbymiamata in oleum ^unciionis^ (g^M 
compoftionem tbymiamatts;  Eí lapides in foul- 7 
pturam ad fuper humerale3& tunicam talarem-

5
4

4

4

4

5Stfacies mibifanEtuarium, et 'videbor in Vobis. % 
4Et facies mibifecundum omnia qua ego ofendo 2 

tibiin monte,exemplum tabernaculi, et exemplum 

omnium ^ aforum eius3 ^ fic facies. 4Et facies ar - 10 
caw teßimonq de lignü imputribilibiss 3duorum cu- 
bitoru 6" dimidq longitudo3et cubiti et dimidq la

titude3et cubiti ^ dimidq altitudo. *Et deaurabis u 
i^w auro puro fintas ¿y ^^4 deaurabis eam:et fa 

cies ei ‘-undulas áureas vertibiles in circuito,. *Et i 2 
immittes e; quatuor anulos aureos, ^ impones fa- 

per quatuor latera,duos anulosfaper latus ^num, 

& duos anulos faper latus faundum.

5 Facies autem ve^es de ¿ignis imputribilibus, i 3 
^deaurabu eos auro.

ri * ^ «77g wg/ó; <&&ę ^vrlw^ dö^^s «g y

0^^, W ( o3% m«,6 d¿)7&) Ci TAŁ ^S a TOLT^vot TV Voytov 

Wraęey^Aa^ aę g^a^a vo^oSst^C^ ^%-

1  f ^gi/ ow^^ pt¿yu(rnę %Łf 0^^ o^^^ż^^ cW, Mg- 
14 Stroll &ięToyę^ ^60^ ^ ^Zę Tr^iT^uTi^ię wrov^mj- 

^cć^źrs curt¿}w 0^ ^^^^^ rt^ę ^aaę .6 <0 ^ aa- 

paw ^ ág ^^ ópt^go^ ww cupe^ K-^junę^^^arrop^j^to-

5
4

15 C ^ ^%- * >^ ^^ p¿&jyrík «ę r o^^Tvicixu^6

16 w vyp^To^  %t} za7g&i nfea ^cí^sS ^ ^%? 

y <nya, (c caaAy^cy ayy w yg^gA»g{ ^g^;. >^ c^aAg- 

0zu^^ ry ^ay^Zw tm npćgpa TH g&fen ¿^ p¿g7y rwęyg-

4

17 (pgAwę.  To «^oę 7%; ^o^ zygzoy w« ttu^Agfoy c%4

18 TM? zopy^Ñ; ^ o^^ efwr^y 7¿wy u'w ^^?ÍA. * ^ «- 

rwA^s ptayrwę wę 7° ptgCoy rwę yg^gAwę^ ^ug^ A; r og% 

^MML« & ^ op«7garapazo^ M^g^; ^ rearapaw- 

%wx&. W.

1 4 Kei/ gAaA^g zygz©-* ii^ę pjctoucrtuu, Ag^^ •

1 f «7Toy% yo^ /o-^^A , ^ Aa^gT^y-^ao/ etTia/p^oU 

. ^^ T^r^y, 0/5 ^ Jb?n tm xoep^.AMipg(&e ra^ árrap^oíq 

s pt«. f ^ ay TH gg^ M cbrj/p^juj A^g^g Trepp’ aum^, 

4 ^(Tíoy,^Íy ¿zoy^ctAxoi/, * vawvQov, ^o^y^y/ozz^oy 
(h^AoŁŁU,^ ßyoroy zgzAw^u^,^/ T^aęca^aę*

5 4 ^íg paa^ z^y wpySpoMu^^a , ^ ^gp^a^ ya-

6z^ya^ (y Aa aM^a^ A&o^ Capfe' f ^ g Acooy 

. «ęr/u) (pajüaiv^vfjucLfJU^ «f f sAcaor f^io-g^^ «5 rZw; 

7 (Taußgeny  ̂Supii^ua^ę' 4 %#} Ä^y; «5 TZw yAy^&u «5rw 

s gy^pufe ^ yy 7ro^pZw. 4 ^ Trotea; p,oc ay/ajpoa^ 

9 o^MtropceM M yp¿Zy. 4 ^ miiCag^oi ^ yrs^^i otra g^ 

fefe croz ^ ^op% Ta^^«^ a 7^ oidujnę^ r  ̂

10 ^ife zray 7^ y 7^ cto^jw ay ^^ ¿to 770/^7«;.. 4 ^ 77074

7«; zo/^yy piapjug/y m ^y A&y ^M^y, ^yo 77^gay 6»- 

pifo-ygypiMz^^ Trwogo; 6 Mpi(70^ ^ ^.a^,^ 77 fe^ 

11 (c M(tŁi70Łę Tuypoę. 4^ za^ę^y0W7«;ay7My ^yfe zada

p^gT^Gy ^ g^&^ey^yo%)7«5ayVny, ^ 770/117«$avni zu 

12. ptafe ^yfe spg^a zuzAw. 4%0f gAafeęay’7M 7gora- 

^5 ^az)uA/y5^u7y5^ ¿%3-M7«e Ä'® 7garapa zA^ 

^uo Íixzto Aio^^rzAftr gy, ^ ^uo iaziuAnsę ¿%r

i 3 zA% f ¿'gurg^y. 4 Tropfe i) aya^op«; Mt ^Aw a- 

r^^y,^ za^^y76)7«ę ay^^^yfe.
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¡nanW niyn na pap-bapm1 : wpw; • • 

»gm o»npa nipp amrnnaa m^yr : ^bą ^ 

0312 tpjtf nW 4 inom ^m no^i hoik «® 

: rmpan n%p ppp ahar-wyn mppp am 

n^po 11^-31121 n-jąm^ßp inx ana w^n s 
^4^ aman-rn^i%nmaan-^™ 

mbyńb DM2 ’613 D’3i2nrm 4 ^rm%p ° 

vpa-ba era anppi nnaamby ornaba mapa 

nnapp-na pm 8 : o»anpn ^ rm nnipn-ba - ■ 

nwhngn-na ¡nn pan-balnbyobppap-by 

byp^pa’pnap éi^b ’pngur :?bą,pa ■. 

na Diep p^^ ^ o^n^n WN npaan 
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mpapammpaiiapamnpaaw ^^pb^ 

ammibnwpinpappnanwr :inpp »sm ^ 

□nrmm^mapnapnmppibn’^* ¡map., 

pmamngapyanaibm^r :a»apinmppb- 

: rbąn yapab wa naan yapa by, nyaan-na 

czanabonab nyapn p»nn mippn nayb1 « 

D»p^ »syó»nąmną n»wyi 8': ¡pb^n-na na^b - 

P’^yp :¡nb^n-na oa-atoi apt opa map « 

am ¡na pp» warmpombpwprhaairrnyp 

opa onbpWhy pm 8 :onan^y nmno.• 

m^po uno ant min n»tyyi8 : n»on »nab;■ 

monean»^ my»a; nipp nan» nmapn nwy»n 

'nyby mnso o»ay» o»ap n^ 8 :rm njoo » 

nnso nnap up nw^ npan hasp r-npap up

T4 * Ihduccí que per círculos qui funt in arcas
is Iateribus,vt portetur in eis: * Qui femper 

eruntin circulis, nec vnquam extrahentur ab 
16 eis. 4 Ponefque in area teftificationem 
i? quam daboribi. *Facies &propitiatorium 

de auro mundißimo: duos cubitos & dimi
dium tenebit longitudo eius , & cubitum ac 

18 femiflemlatitudo. * Duos quoque Cheru- 

b1m áureos & productlies facies ex veraq; par- 
1 > te oraculi' * Cherub vnus ßt in latere vno, 
1° & alter in altero. 4 Vtrumque latus propi
C tiatorij tegant,expandentes alas, & operien- 

tes oraculum j reípiciantque fe mutuo veríis 
i * vultibus in propitiatorium; 4 Quoope- 

rienda eft arca,in qua pones teftimonium 
%i quod dabo tibi. 4 Indepraecipiam,& lo-

quar ad te lupra propitiatorium, icilicet ac de 
medio duorum Cherubim,qui erunt fuper ar 

D cam teftimonij, cunda quae mandabo per te 
1i filiis Ifrael. 4 Facies & menfam de lignis 

fethim , habentem duos cubitos logitudinis, 
& in latitudine cubitum, & in altitudine cu- 

14 bitum acfemifsem. 4 Etinaurabis earn au
ro purißimo. faciefque illi labium aureum 

15 per circuitum. 4 Etipli labio coronam in- 
terrafilem altam quaruor digitis , & fuper illa 

16 alteram coronam aureolara. 4 Quatuor 
quoque círculos áureos praeparabis, & pones 
eos in quatuor angulis ciußem menlae per 

17 Angulos pedes. 4 Subter coronam erunt 
E circuli aurei,vt mittantur vedes per eos ,& 
18 pofsit menfa portari. 4 Ipfos quoque ve

des facies delignis fethim,&circundabís au

rorad fubuehendam meníam.
1? 4 Parabis & acetabula,ac phialas,thuribu-

la & cyathos, in quibus offerenda funtliba- 
minaex auro purißimo.

jo 4 Et pones fuper menlam panes propofi- 
F tionis in confpedu meo femper.
3r 4 Facies & candelabrum dudile de auro 

mundißimo, haftile eius & calamos, feyphos 
& fpbaerulas,ac lilia ex ipfo procedentia.

31 4 Sex calamiegredientur de lateribus,tres
ex vno latere,& tres ex altero.

Di7pjii<i oum
¡nm 16 ¡npn pity,sb ^0 P^- ^^  ̂W? 15 1WKJinxm^oS xaiiN nop by xn^ya ^mix n»b»ym 14
pare pin T^ 18 <n^a x^ xnpxincnix N^ai pox pnnnoíanilNnnispTOT 17 ’itaww 
by xoinatypiayn xnnisa ¡pxap xnapp in xnupi xap xippp in sans npyi 15 :Npn^p npp pina pon»Tayn auaami
:Kpiną »axpn\xnnisa b’apb,in bnpb in pn^ comisa by pmann pbpą x^ybpn^ią pans Nona pnn 2^ i^npp pin 

pinpap anTsa^yp ^yb^i ^^ ^’«1 11 : ^¡nm xnnnp n* ¡nnNJinxai x%p xpinx byNmiapT ¡nm 11
Nnoxi n?ni5 xnax) nmix ppxpnin petó łysixninö TOT 15 «bxitüpap nib ^pa^OT, sonn
in TOT imp mnp Nawis mpn sajía nib ipyny 15 timoiinpanpTTjTbjp  ̂ 14 ínw^bai
pinn Naąnąbppb ^ ’: ^nAp yaiNb>i Nnni yanx by xn^y mjnnianmjply yaix n^ i>pyni" 26’ :impunp n^b anil 
Tayni 17 ’i^nsnipnapSpjpnn xannpnnpsnnn’pwyNiNWixm?^^ 28 txiinsn*brpbxgyixbxinxbi«^  ̂
MniJo TOT 51 • NTin ’pnp, N^x onbxTna by ¡ini 30 :pnniTaynopnipnnpppppTnb^^^^
nipppsnijo ^ xnbn xniopp ppaapap xntói 31 :¡W,nyn xn^wi xniirnxm^p xmpi xrntóxman faypn tw>pianm 

: XTjnHippp Ninjaypxnbmin
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* Et induces verles in anules qui in lateribus u' 
arenad portandum arcam in eü. * Jn anules i 5' 

areateßamentierunt heiles immobiles. * Bi te 
impones in arcam teßimonia,qua dedero tibi.

* Et facies propitiatorium fuperpoßtionem auri 17 
pari: duorum cubitorum & dimidq longitude, ^ 
cubiti & dimidij latitude. 5 Et facies duos 18 
Cherubim áureos tornátiles, & impones eos ex 7/- 
trifque latembus propitiatory. 5 Fient Cherubim 12 
rz/MA&f ex latere hoc, ^ Cherub ^nus ex latere fe
cundo propitiatory -, ^ facies duos Cherubim fuper 
duo latera. 5 Br^öi duo Cherubim, extenden-io 

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
^ Inducelque vedes per anulos in lateribus arcx,vt portetur arca in eis. 15 In anulis arex erunt vedes : non auferantur ab ea.
16 Ponelque in area teftamentum quod dabo tibi. 17 Facielque propitiatorium ex auro purißimo.• duoscubitos & dimidium habe- 

bitlongitudo eius, de cubitum & dimidium latitudo eius. ” FacieCque duos Cherubim de auro dudih, facies eos ex duobus lateribus pro- 
pitiatorij : 18 Facieíque vnum Cherub ex latere eius hinc, & Cherub vnum ex latere eius inde ■ ex propitiatorio facietis Cherubim fuper duo 
latera eius. *0 Eruntque Cherubim expandentes alas fuas furfum obumbrantes alis fuis fuper propitiatorium. & facies vniulcuiufque e re
gione alterius,contra propitiatorium erunt facies Cherubim. 2‘ Ponefque propitiatorium fuper arcam de fuper, & in arca pones teftimo- 
nium quod dabo tibi. ** Et ftatuam ibi verbum meum tibi:& loquar tecum defuper propitiatorio de medio duorum Cherubim,quifunt 
fuper arcam teftimonij,omnia qua: mandabo tibi ad filios lírael. 1' Faciefque meníam de lignis letim: duos cubitos habebitlogitudo eius,
& cubitum vnum latitudoeius,& cubitum & dimidium altitudo eius. 24 CooperieCque earn auro mundi(limo,& facies ei circulum au-
reum per circuitum,facielque ei coronam interradlem altam pugillo per circuitum . 15 Er facies circulum aureum ipfi corona: interradii
per circuitum. 2Facielque ei quatuor anulos aureos, de pones eos fuper quatuor angulos qui funt ad quatuor pedes eius. 17 Con - 
tra coronam interrafilem erunt anuli,vt mittantur per eos veftes,vtportetur menfa. 18 Facielque vedes ex lignis letim, & cooperieseosau-
ro,de portabunt cum eis meníam. 28 Facielque acetabula eius,& phialas eius, & thuribula eius de cyathos, in quibus offerenda funt liba-
mina,ex auro purißimo facies ea. 50 Et pones fuper menfampanem propodtionisin confpedumeo femper. 51 Facielquecan
delabrum de auro mundiflimo, dudile facies candelabrum:haftile eins de calamus eius,fcyphique eius,fphxrulx eius, de lilia eius ex iplo erunt.

51 Et lex calami egredientur de lateribus eius: tres calami ex vno latere candelabri, de tres calami ex fecundo latere candelabri.

tes alas deftper, obumbrantes alisfais in propitia- 
torio: ^2 <"Vultits eorum ad famuicem,adpropitia- 
torium erunt ^vultus Cherubim ■ *Etfauperim-11 
pones propitiatorium faper arcam defaper, ^ in 
arcam impones tefamonia qute dabo tibi.

* Et cognofacar tibi illinc : ¿^ loquar tibi de fu- * * 
periori parte propitiatory inter duos Cherubim,exi- 
faentes in arcatestimony, luxta omnia quaprecipio 
tibiad filiosfafaael. * Et facies menfamex lig- *; 
nisimputribdibits, duorum cubitorum longitude, 
¿^ c^^^ latitude, & cubiti g^ dimidij altitude.

* Eideaurabüearn auro puro: & facies eiver- 24 
tibdes rundulas áureas in circuitu. & facies et co- 

ronam púgiles w circuits. Et Jactes Vertibí- 15 
/gw rundułam w circuits corana. 5 Et facies i6 
eiquatuor anulos áureos : ¿«y impones quatuor a

nulos fuper quatuor partespedum Ulins± 4 Sub 17 
^ertibilem coronam. ^ er««? ^^/z inpoftiones 

aaeciibiM^adportandummenftm.

4 Et facies secies de lignis imputribilibus: & »8 
deaurabís eos auro puro ; & fubuehetur in ipfs 

menfa. 4 Et facies catinos eius 3 ¿^ morta- »^ 
no^j ^ libatomar cyathos3in quibas libabis in 

S
ipßs, ex duro puro fades ea.

% Et impones fuper menftm panes propoßtionis 5 

coram mejemper. Et facies candelabrum ex 3 
O 
I

auro puro: tornatde fades candelabrum: haßile e- 
ius3 ¿^ calami, g2 fiyphi,& ßharul^ 6^ lilia ex 

ipferunt. 5 Sex autem calami egredientes 31 
ex lateribus, tres calami candelabri de latere tp- 

fus ^uniusy ^ rm calami candelabri de latere fe

cundo:

ii 4 f %^ «Viz^«? C%-^óocpo^ę«g c%- &%wA^ G^TT & % 

^ nhiTSGi ^xiGagjupetv TW xi^ au&ię. T & % Vax- 

TVÄioig TM? x^W7%; ^as- w»; g^yraf @ dwctćpopxę ctxU 

16^//^ s^z^aA«? «? TM y x^^y ^ fty /pluyM^i 0^ J& &. 

17 * ^ Trower«?iAexgwg/o y Ä^a^y^ xa^S, ¿yo yrn- 
^^ ^ ^G^ r fZMX0?, ^ Tragos J@tf YlUtGtę ^ T%AaT^.

18 f ^Trower«? ¿yo ^^y^^yra ^p^ra^ ÄS-Mcr«?
19 CUJTCL ^ CÍ^0TÍp&)V TW XAíTW^Aa^g^i. ? ^0^M&- 

TOf ^py^pz,«? &x ^A^^y^^^Jg & ox ^A^ 

^ ^Ve^Tg^u ^Aagug/oy. ^ ?rowßg 6% Vy0 ^g^y^
10 Ä Tez VyoxAíTM. *ß&^) ® Vyo ^i^^a^ik^o^ 

^śpuyaę ardMe^ mmci^omę ^íg z^py^y VW^ Ä^ 

íAa^eÁs^a echowo. aWy«? aM^Aa,«? T íAag-Mgzoy

11 g&r^ ^ esOowTra Tay ^g^y^. * ^ ÄS-mV«?^ <- 

Aaw&ov cÄ tIujxt€tovv o^^. ^ «ęx^^w g^aA«?
11 tcl[¿a/pru p/a.aMra &. * ^ yva^iQ^cú & c/x«S-c^6 

AxAM^á) Qi cmm^m W ÍAot^gzov CMcipeíQuTW ^o^g^v- 

^^6, TW O^TW Ä ^ X^^^JW^^TUgZOC/, ^ TT^QQ, oQct 
1 3 ay C^g/Ao^-OM Gi csn^ę ^Q yo^ iT^^wA. ^Tro/wer«? T^exyrg- 

^ Vx ^Aw exo-M^y/uo ^ %g^y 7° ^íixo^é Trwogo? y ^ 
14^?^ 7r^g& ^ »^& ^ LAp^/^ xciG^vcr6^

^uo%) xex^^ . ^ Troffer«;owr Krp^á xu^ 01710.p^veci xu- 

1 5 xAw.^ Trower«?owtm org^exy^ ynxAcwg^J xJxAw/^ Trowo-«? 

16 g-pg^oy xy^a^oy xuxAep tm g-g^)owr^ ?rowcr«ęezuTM tUtcl- 
^ex? ¿axTOAía?^^?. Äz^eri? ft; Tsewexpez? VaxwAi«?

17 Ä TO-^ora/pa pzgpwlw tto^w ezurng/x^ TZw g-pg^Z^ gg- 
^luD.Kj ¿G^ (^ ^O^VAlOl «?  ̂XA? ^¡g CMOtyop^OlV $& 

18 capetv%JJ ^exyrg^oW. ' %yrow^g ^y; ^ez^o^«? ox {yA^y a- 

ern^y.^ x^^yer^r«? ow^^yemp xez^ezp^.^ ^^ß  ̂

17 ¿y awW? M T^g^. 5^ TTOiYiQ^^'^ßAio. OWTM?, ^ 

Ta? Suiaxa? , ^ ^ azro'y^a , ^ %xyaSotg , ey oZ? ezr«-

30 (/fg 6p cw^ię^u^ou Kct^a^^ Treme ^cwrct. * ¿%-

Sixre# Ä T^ ^öhrg^öw c^K o^^^^ zv^ttiov^öv^cl- 

Tiwirę. 5 6 Trower«? Xv^í^j^^utríou xa^a.^^pA)-. 

T^ Trolera? 7Luj Xu^víow. o zew^ę ewri^ & @ zaA^ai- 

oxw,^ © Z^TM^Ć (?) (T^OM^TM^,6 TÄ Z^a ^ ccuf 

3^&^c&|. * s^ ¿) xctÄctyLioxot ¿z Tro^ó^poi C/Z ^afzyy^tię 

ZíZAa^íoxoí TM; Ä^^; &z ^JzA<% c^^ W mę^ 7ę«ę 

zaA^a/czoi tm; Au^y^; oz ^JzA(% ^JMTi^v.

31
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nnainnaa nnxn mpą an^n o*yąa nw?w * 33 
^mminas ^ W a’W W n^ 

mijam* :n^pn-po^n tr^pn ng^ H 

ińam* : iynr^ [p^ąą trip^ą wg^ n^» 

map öppn pp nrin inapi ropa oppn ppnnn 

ezi’jpnriw^nipp trapo »a^-nop inaai 

rn» rapparápionnnap 1 :nrápn-¡p n»xpn,« 
C^ny PW ♦ :unp ammx nppa n^ ¡7 

:npa ip^ n^ra r-n*hra-nNh^gm ng3p 

rana 3HH33 * : unp 3111 ranhipi nm^pi s j 

m%nNT ': n^n o^pn^ m nnk npg; ,« 

:runa ranntfK abasos

13

nwynwyn |awąrrmxi * 1

ama úw nybnikmxi n^m niwownyn* 

nnxn n^mn^nx6 : an^ n^n awnn^ą1 

HP?,n n^a yang anil n^a bntpyi mow 

W^n won s jn^Tn-bab nnn mną nn^n 3 

mnan hm^ worn nmx-%nwx nnah ^nn 

naw by nbän nxbbn^wyi 5 : nnnx-bxnwK 4 

nawą mwyn pi nnana m^ą nń^n ny^n 

n^bb o^wąn " : npwn nnanoa nii^^pn nyn^n $ 

n^pa nwynn^bb a^wąm nn^n n^np nwyn 

nkbbn nb^ąpą nown nnanoa nwkm^n>n 

mamam\pnp_D^won rrwyi5 : nrinx-bxnwK¿ 

pwąn mm a-papa hnnx-bx nwx nyn^mnx 

^nwy ßwon-by bnxba^y ny^m mwyi s Jinx 7 

nnxnnyn^n pax5 : anxmwynnymnawy * 

nnxn nyn^n noxa yanx anm moxa mwbw 

im^mnnwy wyb mńx mną

3j6Tres icyphiquafiin nucismodum per ca 
laníos fingulos,ípherulaeque fimul & lilia: & 
tres Íimiliter Ícyphi inflar nucís in cálamo al 
terojíphaerulaeque fimul & lilla.Iioc erit opus 
Íex calamorum , qui producendi Íunt de ha- 

34 ftili. s In ipío autem candelabro erunt qua
G tuor Ícyphi in nucís modum íphaerulaeq; per 
3 $ Angulos & lilia. * Sphaerulx fub duobus 

calamis per tria loca,qua: fimul íex fiunt,pro-
3 Medentes de haflili vno. 8Etiph3srulasigi- 

tur & calami ex ipío erunt vniuería dudilia 
37 ex auro purißimo. 8 Facies & lucernas Íe- 

ptem, & pones ea s iuper candelabrum, vt lu- 
^ceantex adueríb. 8 Emundtoria quoque, 

& vbi ea qu^emunAa íunt extinguantur,fiat 
39 deauro purißimo. 8Orane pondus cande

labri cum vniuerfis vafis íuis,habebit talentu 
4°auripurißimi. 8 Inípice & fac Íecundum 

exemplar quod tibi in mote monftratum eft.

CAP. X XVI.
i wAbernaculum verbira facies: Decem cor

A 1 tinas de by flo retorta,& hyacintho ac pur 

pura,coccoque bis tindlo,variatas opere plu- 
1marlo facies. 8 Longitudo cortina: vnius 
habebit viginti odio cubitos , latitudo qua- 
tuor cubitorum erit. vnius menfuras fientv- 

3 niueria tentoria. 8 Quinque cortina: fibi iun- 
gentur mutuo,& alias quinque nexu fimili co 
hasrebunt.

4 8 Anfulas hyacinthinas in lateribus ac fum- 
mitatibus facies cortinarum,vt pofsint inui- 

cem copulari.
$ 8 Quinquagenas an fulas cortina habebit 
in vtraque parte ita in íertas, vt anía con - 
tra aniam veniat, & altera alteri poßit adap

tar!.
6 8 Facies & quinquaginta círculos áureos, 

Bquibus cortinarum vela iungenda funt,vt v- 
num tabernaculum fiat.

7 8 Facies & faga cilicina vndecim, ad ope- 
riendum tedium tabernaculi.

s 8 Longitudo Íagi vnius habebit triginta 
cubitos, & latitudo quatuor. aequa eritmen- 
fiira Íagorum omnium.

Di7pjiN aum
:Ninja Iappari pjp Nnw5 ¡apaiwi mnn in NiJpą pi^a ¡n?^ Nn5ni ¡^1^1 iwn in N^pa PT^ ¡n^ą Nn^n 55 
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xm^ ntiiayni 37 : onañilsin Ni^ n^ pm,npa pn^pi pnnwn 36 :Nnija¡a pp^ pop x^'¡3 npanpop

Nna5am nm1'3^ iai:nin Niaa 39 : 131añil Nnnmnm Ninan 3 8 !^nsN5i3p5.pinjapni^
13 : Nima 'mna nNipnmaiąni3y)uní 40 sp^ri

¡mN 1311? ¡'3113 nm^ nmr yąsn NJunNi «*7311 mw ^31 ¡y»iiltpyniayn NJppa nn 1
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:in N35WB inn. Niąmaa Nin ay Nin Npyini mi ^ia5ni anilpąmspwaniiayni 6 : Nin 5i3p5 Nin Niauy ¡oiiaa N^n
NpyiniipoN yaiN Nm^i pax ¡in5n Nin Nnyinnn31in 8 :pńni Tayn¡yiminwy in N33wa5y Npia5 ny^¡yiii Iiayni 7
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* Ettres fiyphifigurati in modern nucís: invnot) 
r^wo#^^ ^ &W ! ^ rrgj/c^%Mr^ 
in nucísmodum: in <~uno calamofiharula et lilium. 

de caidwís egredientibus de candelabro.
a ¿y in candelabro quatuor cráteres figurati in 34 

modum nucís: in Vno calamo tyhxrul^et lilia eius.

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3’ Tres Ícyphi figurati in calamo vno,fphxrula & Iilium,& tres Ícyphi figurati in calamo vno,fphxrula & lilium . fie facies in fix calarais qui e- 

grediuntur de candelabro. 33 Erin candelabro erunt quatuor ícyphi figurati,fphxrulx ein s & lilia eius. 33 Sphxrulaque Íub duo
bus calamis eius,& Íphxrula Íub duobus calamis eius,& Íphxrula fob duobus calamis eius. fic facies fix calamis qui egrediuntur de candelabro.

36 Sphxrula:eorum & calamiexipío erunt omnia dućtilia ex auro mundiffimo. 37 Facielque Íeptem lucernas eins." &incendes lucer
nas, vtluceant contra faciem eius. 38 Et forcipes eius, & thuribula eius ex auro mundiflimo. 31 Ex talento aurimundißimi facies il- 
lud,& omnia vafa hxc. 4° In/piceque, & faciuxta fimilitudinem corum quamonftrata Íunt tibiin monte.

CAP. XXVI.
TAbernaculum verb facies decem cortinas de by fib retorta, & hyacintho,& purpura,& coccino : figuras Cherubim facies , opere artificis facies 

eas. 1 Longitudo cortina: vnius erit viginti & oćto cubitorum, & latitudo eiuídem cortinte quatuor cubitorum .meniura vnaeritom
nium cortinarum. 3 Quinque cortinte erunt coniundtx vna cum alia,& quinque cortina: erunt coniundtx vna cum alia. 4Facielque
anfifias ex hyacintho fuper ora cortinx vnius in latere quo iungendaeft,& fimiliter facies in ora fecunda: cortinx in loco quo iungenda eft.

3 Quinquaginta anfifias facies in cortina vna, & quinquaginta anfulas facies in latere cortina: fecundx,in loco quo iungenda eft, ref picientibus 
ft mutuo aníulis,ita vt anfula fit e regione alterius. 6 Faciefque quinquaginta fibulas ex auro, & coniungesvnamquamque cor- 
tinam cum altera fibulis,& erit tabernaculum vnum. 7 Faciefque cortinas de pilis caprarum , vtextendantur fuper tabernacu- 
lum.- vndecim cortinas facies. 8 Longitudo cortina: vnius habebit triginta cubitos, & latitudo eiufdem cortinx habebit quatuor cubi
tos: meníura vna erit vndecim cortinis.

*Vt fharulafub duobus calamís ex eo,(^rfph<e- 3* 
rula  fub duobus calamís ex eo , /?r/f% calamís egre

dientibus de candelabro. *Et calami et spharula ex 36 
go Apr omnes tornátiles ex eodem auro puro.

* Et facies lucernas eius feptem; fi impones lu- 37 
g^^j eius ̂  lucebunt ab ma fade eius.

S Etemunftorium eius}& fuppofitiones eius de 38 

auro puro.
* Ealentum auri purifaciesomnia ^vafa hac. ^
5 y%/e facias iuxta figuram offenfam tibi in 4° 

monte.

CAP. XXVI.
1-^T tabernaculum facies: decern cortinas de byffo 

retorta, ^ byacinibo, empurpura, coccino 

retorto Cherubim: opere textores facies eas.

3 Longitudo cortina amina oCło ^viginti cu - 
bitorum, et latitudo quatuor cubitorum cortina T- 
na erit.menfura eade erit omnibus cortinü. quin

que autem cortina erunt mutuo comúnCła altera ex 

altera.

3 Et quinque cortina erunt mutuo coniunCia, 
altera ex altera.

3 Et facies anfulas hyacintbinas in labio corti

na nonius,ex ama parte adcopulationem. etfcfa

cies in labio cortina exterioris, adcopulationem fe

cundan/ .

I

Í
2

3

4

8 ^uinquaginta Mitem anfilas facies cortina 

euní, ¿^ quinquaginta an fulas facies ex parte cor- 

tinaiuxta copulationemfecunda^contraria contra- 

cadentes adinuicem namevaque.

8 Facies fibulas quinquaginta aureas; & con- 

lunges cortinas alteram altert fibulis: et erit taber- 

naculum vnum.

8Et facies faga cilicina cooperimentum fuper ta

bernáculo :nandecim figa faciesia.

8 Longitudo fagi vnius erit triginta cubitorum, 

^quatuor cubitorum latitudo faginamus.menfu

ra eadem erit nandecim fagis.

J1 * 3(gty ^SX^TV  ̂MTZTUTrte^OlX^vltTK^^

^ÄciLtKr  ̂^^ou^T^ ^ x^yoy. (c 7^^ x^trnpes cactí- 

TUTt^pLo^oi, xa/puicrxxg.cv ^ g^i xaxa^ío-zto (repowirw^ ^ 

X^vov, 0VTM % g^ XCLXetpLlTZOiq % iXTTO^^LLC^OK gX TM?

34 Äu^w^. * ^c^Tn XuppyicLTiosa/pa; x^vnp&; bersTU- 

7^^cyo; xopvierxsi.gy 7^ gw x.ctXa.(JUTXM (?) J^^TM^;^ 

33^ xg/yaauTMf, * ^C^oM^rMg^c%-^oxaAa- 

f^KTZ^t; c^ ^T^. 6G^CM^TMO 1^ G%" ^0 ZCtKotfZlTZOuę 

o^ cwr^^rA 2% g^ xciXct.pLiTX0ię ^^ LuTropSjo^CAoię ox 

3fTMfAu^y^. * 6 (?) x^Ä^i[xo( (c (?) (r^^p^ 

c^^rM; gf&ßw 0%/ ^p^Ti ^ gyog ^pv^iov x^^oj.

37 ł ^Tro^Cet? c^ir ^u^^^^^ g^, ^ ¿%^(rw c^r 

38A^yaę cwv^ ^w^y ox ^J^o; ^  ̂^  ̂% owf. f ^ 

fy g^u^^ ^Ą ^ & l^ßg^^ CWTM; ox ^pu^ xa

39 ^apoj. * raAay^y ^pv^ov xa^8 To^Cw ^^ ^ 

40 ßx^ ^Td. * o^ ^MGM; x^ ry T^Toy Ty ^  ̂c^

K^ T^ Qx.ltM 770<M^;/gxcc cw^cuctę gx ßuorx xs-

XÁ^^gy»^^ VdKlV^ , %w TTO^Ł^^tC KOZKiVOV XgXÄäXT- 

(Ugyov ^g^^^íw. SpydeidV^M^U 7rOwQtiq dñTdq.

t * ^x^ f dVAcÚdq TM? ^^ 0KT¿ )^0X001 7^^^

¿G^lgorot^y Trawił cutAdid w ^^ ^c^.^g^oy T ow- 

r 8$"^ 7I%0%;w dVA0U0Uq. TT^rg ^ ouhoucq zQovTCq c^- 
5 dAA^Atov Cujuí^dMa^ w gr^a gx rii;mpd.q. * x^gy- 

7g dvAdid] gWJ ^dAA^Atov C"W%o/4%wmpd íx. ni;

4STSpdq. * %t) Trölerei? díxuAdqvd^^dq ^ ^J^o- 

Á9Vę ^ dUAcUdę TViq fZldę^Z Wg^ę ^g^^ O? T/W au^ßo- 

Ä^. ^ ou7iy Trowers ^ ^^oÁy^ r cwAcv.dq rw; c^^- 

5 7sg^; ^^^ Tn au^^oÄM 7M ^JT^d. * TTOj/TMXoy^ JaP 

zwAaę TTOiMjo; t^c^Acud tm [did, ^/ yrcyrwo^ d^Adę 

TTOiYiosiq ex ^^g^e rwę duAcudę x^ 7^ mt^oAbju 7%; ¿¿I, 

Tg^^^UTMiO^^f ^  ̂&%/% o; aMłiAaę gxetg-M.

4 * ^MO-E^ X8XX%; TTC^TMXOy^i ^pu^q.^ owd^iqldq dU- 

Acúdq 875  ̂y 7M g7gp y % X^XO^.^ E70^ M ^x  ̂W jtzííZ.

7 * ^^0^^^^^ T^lvdq ^X^Zw ^rwę (z^,

8 gy^exa ^ppt^Troińtrzig 0UJTdq. 1 r ^wxog rwę ^ppsaq f 

puciq g 7^ ^^oy^ TTM^g^y, 6Tsorot^y TTM^say ^ ¿upo; f 

S^aq 7%; pudq^^ov y ewrg7c^ % gy^x% ^g^oi.

5

6

7

8
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nyininww-mi  ̂N  ̂worn« ^ąm 8 

^^d-^n^nmrrr ^ ^1^ 

maty bym^ airón m’wyi 8 i^n 
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, 8 E quibus quinque lunges fcorfum,& fex 
fibimuruó copulabis, ira vt fextum lagum in 

C fronte tediduplices.
i o 6 Facies & quinquaginta anías in ora fagi 

vnius,vtconiungicum altero queat: & quin
quaginta an fasin ora fagi alterius,vtcum al
tero copuletur.

Ii s Facies & quinquaginta fibulas aeneas,q-
bus iungantur an lae, vtvnum ex omnibus o- 
perimentum fiat.

I 1 * Quodautem fuperfuerit in fagis quę pa
rantur tedo ,id e A, vnum fagum quod am- 
pliuseft,ex medietate eius operies tabernacu- 
li pofteriora.

I 3 5Et cubitus ex vna parte pendebit, & alter 
ex altera qui plus ell in fagorum longitudine 
vtrumque latus tabernaculi protegens.

14 5 Facies & operimentu aliud redo de pel
libus arietum rubricatis,& fuper hocrurfum 

Daliud operimentum de hyacinthinis pellibus. 
I 5 8 Facies & tabulas Nantes tabernaculi de 

lignis lethim:
i < 5 QuaefiDgulae denos cubitos in longitu

dine habeant, & in latitudine fingulos ac le- 
rymifiem. 5 In lateribus tabulae duae inca- 

Ilraturae fient,quibus tabula alteritabulae có- 
nedatur.atque in huncmodum cunde tabu 

ielse parabuntur.8Quarum viginti erunt in la- 
19 tere meridiano,quod vergitad Aulfru,8Qui~ 

bus quadragintabales argenteas fundes,vt bi 
nębales fingulis tabulis per duos agulos fub- 

loficiantur. 8In latere quoqj fecundotaberna
culi quod vergitad Aquilone, vigintitabulae

2i erunt: 8Quadraginta habentes bales argén
teas. bina: bales fingulis tabulis Íupponetur.

22. 8 Ad occidentalem verb plaga tabernaculi fa- 
2 3 cies fex tabulas: 8Et rurfum alias duas quae in 

angulis eriganturpoft tergum tabernaculi.
24 8 Eruntq; fibi coniundę a deor fum vlque ad 

furfum,& vna omnes copago retinebit.dua- 
E bus quoque tabulis qu^ in angulis ponendse 
25 Iunt,fimilisiundura leruabitur.8Eteruntfi- 

multabule odo, bales earu argenten ledecim, 
duabus bafibus per vna tabulam lupportatis.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
* Et funges quinque cortinas feorfum,8c lex cortinas feorfum: & duplicabis cortínam textam,qux eft fuper faciem tabernaculi«
“ Et facies quinquaginta anfulas in ora cortina: vnius in latere quo iungenda eft , & quinquaginta antes in ora cortinx lecundx, in loco quo 

iungenda eft. 1‘ Facielque quinquaginta fibulas ex xre, & induces fibulas in anfulis,& coniunges tabernaculum vt fit vnum.
11 Et quod fupereft ex cortinis tabernaculi,dimidium teilicet cortinx qux fupereft, extendes fiiper pofteriora tabernaculi.
" Et cubitus hinc,& cubitus inde,qui fupereft in longitudine cortinarum tabernaculi,extendatur fuper latera tabernaculi bine & inde, vt coo- 

periatillud. 14 Facielque coopertorium tabernaculi de pellibus arietum rubricatis,& aliud coopertorium de pellibus ta
xonum deluper. " Facielque tabulas ftantes tabernáculo de lignis letim.

16 Decem cubitos habebit longitudo tabulx,& cubitum & dimidium latitudo tabulx vnius. 27 Duos cardines habebitvna- 
quarque tabula,& duabus incaftraturis erunt coniunólx vna cum alia: fic facies in omnibus tabulis tabernaculi.

18 Faciefque vigintitabulas tabernáculo ad latus Meridianum: 27 Et quadragintabales argenteas facies fub vigintita
bulis. dux bales erunt fub tabula vna in duobus cardinibus eius, & dux bales fub tabula alia in duobus cardinibus eius.

Et fn latere fecundo tabernaculi ad plagam Aquilonarem erunt viginti tabulx: 11 Et quadragintabales argentex, 
dux bales íub vna tabula,& dux bates fub alia tabula. 22 Etad pofteriorem partem Occidentalem tabernaculi facies tex tabulas.

2J Et duas tabulas facies ad angulos tabernaculi in extremitate eius. 84 Eterunt coniun&x ab inferior! parte, fimulque erunt 
coniun&x in capite fuo in anulovno: ficeritambobus,hoceft duobus angulis. 2' Eruntqueo&o tabulx,& bales earum fedecim ar
gentex: dux bales fub vna tabula, & dux bates fub aha tabula.
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EXODV Si Tranflat.B.Hierony. Ceremonia

2 ¿ 5 Facies & vedes de lignis Íethim quinqué 
ad continendas tabulas in vno latere taberna- 

culi:
17 4 Et quinque alios in altero, & eiuídem ñu 

meri ad Occidentalem plagara,
28 s Qui mittenturper medias tabulasa fum- 
19 mo víque ad furamura. 4 Iplas quoque 

tabulas deaurabis,& fundes in eis anulos áu
reos , per quos vedes tabulata contineant, 

3°quos operies laminis aureis. 4 Et criges
F tabernaculum iuxta exemplar, quod tibi in 

31 monte monftratum eft. 4 Facics & ve
lum de hyacintho & purpura, coccoque bis 
tindo,& byflo retorta opere plumario,& pul 
clara varietate contextura:

31 4 Quod appendes ante quatuor columnas 
delignis íethim ,qux ip& quidem deauratas 
erunt: & habebunt capita aurea, & bales ar^ 

genteas.
33 4 Infereturautem velum per círculos,intra 

quod pones arcam teftimonij; quo & fandua 
rium & Íanduarij landuaria diuidentur.

34 4 Pones & propitiatorium fuper arcam te
ftimonij in landa landorum:

35 4 Menlamque extra velum,& contra men 
Glam candelabrum in latere tabernaculi me

ridiano. Menla enim ftabit in parte Aqui- 
lonis.

3« 4Facies & tentorium in introitu taberna
culi de hyacintho & purpura, coccoq; bis tin 
do,& byfto retorta opere plumario:

37 4 Etquinque columnas deaurabis ligno
rum íethim,ante quas ducetur tentoriu-qua- 
.rum erunt capita aurea,& bales asneas*

CAP. XXVII.
i ^Acies & altare de lignis fethim, quod habe 

A ”bit quinque cubitos in Iongitudine,&to- 

tidem in latitudine,id eft quadrum & tres cu 
1 bitos in alritudine.

4 Cornua autem per quatuor angulos ex 
3 ipío erunt,& operies illud aere. 4 Faciefque in 
vfus eius lebetes ad Íúlcipiendos ciñeres & 
forcipes atque fufcinulas, & ignium rece- 
ptacula. Omnia vala ex acre fabricabis.
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4 Etfacies veEles ex lignis imputribilibas quin- *^ 
que columnis ex 'vna,parte tabernaculi:

4 Et quinque medies calumnia lateri taberna-*7 

calificando, & quinque vedles calumnis paßeriari 

lateri tabernaculi quod ad mare.

4Er rveEiis medites inter columnas peraeniat 18 
4¿runo latere in alteram latus.

4 Et columnas deaurabis auro: ^ anulos facies 1y 
áureos, in quos immittes medies ; ^ deaurabis 

needles auro.

4 Et eriges tabernaculum iuxtaformam odien- 3° 
^tibi in monte.

4 Et facies melum ex hyacintho,& purpurami J1 
coccino retorto, ^ byfibftlata. opus textumfacies 

illud Cherubim.

4 St imponesilludfaper quatuor columnasim-3* 
putribiles deauratas auro: g> capitula eorum au

rea, ^ bafeseorum quatuor argéntea.

4 &pones 'velum fuper columnas: g^infieres33 
illic intra welum arcam tefiamenti : er diuidet 've

lum mobis inter fandluarium, ^ inter fandium 

fandlorum.

4 Er cooperies melo arcam tefiimonij infanEl0 34 
fandlorum. [

4 Er panes menfiamextra velum , ¿y candela- 35 
^r^w e regione menfa , zs parte tabernaculi qua ad 

aAußrum.• ^ menfampones in parte tabernaculi 

qua ad aAquilonem.

% Et facies tentorium ex hyacintho, ^ purpu- 36 
r¿, ¿y coccino retorto , er byfo retorta, opus <-ua- 

riegatum.

4 Et facies <~uelo quinque columnas, et deaura- 37 
¿zr e ̂  ¿«re .er capitula earum aurea : er confabis 

eis quinque bafis aneas.

CAP. XXVII.
ET facies altare ex lignis imputribilibus, ^zz/zz- 1 

^«e cubitorum longitudo ,et quinque cubitorum 

latitudo: quadrangulum erit altare, et trium cubi

torum altitudo eius.

4 Et facies cornua fapra quatuor angulas. e% ea 1 
erzz«r cornua: et cooperies ea are.

4 Et facies coronam altari, et cooperimentume- 3 
ius,et phialas eius, & fufcinulas eius, (g^ ^rzz^ e- 
¿«r, er OWZZM V^ eius facies anea.

* %^ TTótńC^ ^%  ̂^ ^ ^A^y ag^iay yrem r^g g^ 

17 As/g 6% Ucyog peg^tg rüg oxZwÑg. * ^ vel?gpto-

^Asy; % go As/g WxA^r^ rüg gt^üg tJJ&rgpa,^ ^yL 

re p&o^Asyg' %gy As/g ^om^fą xA/ra nig oxWg r <??

18 ^aAaor^v- ^ o^o^Asgopyg^g avapyg^y ray gy- 

Aay c^xy^^a "^ "SJ eyog xA^yg^g ^ grg^y xAÍ^g.

12 * ^ civ gy Asyg xa&^yawe^ ^yg^ą, ^ civ ^axra-
Afo^yo^g«g^y%«g yg M^&g dir ^%A9^ . 2 xa&^

3o ^ygag^g civ ^As^^ymą. * ^ayagwg^g rW 

C^^ %T ^«^TMayday & & raí'opa.

31 * ^ty ^o^gag xa^yrg^opta ^ yax^^oy 6 vop^y^g^

Wxoxx/y« xgxAagp^u8,^ ^yogy yo^gp^g, gpyoy u^- 

{i Ty yro/w^g a^r ^g^y^. * %t)c%^%-ag^^

TTi rgoyapay gy Aay ag^ay x^ygaptc/ay^yg^a. 6 c» xg- 

^aA^gg c^Wy ^youi. ^ CM ßctretg atWyrsarapeę ^yj- 

33^7. ł ^/ ^Mg¿g^ xafcg&gpta ^ cIv gyAsyg.ź 

«goMg exa g^re^y Oxoí^^srcíg^a^g r/w x/^^y ^i 

/z^Ty^. ^ cilogza ^ xa^yrs^o-pici ypeZy %yaptgßy 5a- 

34^/8 ^ ^ja^Cpy Wa^ 7&>y a^^y. 5 ^ xa^-

xaAy^g raí xa^TTgragpLa^ t/m) x^^^y Wptaprag/oy

35 ¿y raí a^íá) T^ ay^y. f ^ &Mgagg&y ^ayrg^ay g- 
^^oy ^Jxa^Trggagpial^,  ̂rZw Ay^ym ayrcy^u^ ^ 

T^TTg^g Ä ptg^yg TWg gx^g y a^g yo-py . ^gW 

T^gg^ay ^gag ¿% ^g^yg nig ^^g r c^g ^opp^u.

36 * W To^g^g Sazrag^y ¿^ yax^w ^ vop^y^g,

^xoxx^oy xsxAagpteyy^ ßuora xgxAagptep^g^píóy Trop 

37x;A^ " %() Tro^gg^g raí xa%7rggagpto& yreygg gyAsyg,

^ ^pyg^g^g azJcIv ^pyg^ . ^ at xg^aA&g avrafy ^py- 

gou. Ć^y^gag ay-fig yrefrg /3agag ^aAxag.

x * Ka/ ^o^gag Byrnag^oy ex ^Aay agw^y , ran 

^^y ? p6MX^^a) yreyre ^^y ^ ^^. g^af^yoy sgaj 

T ^umagMg/oy,^ ggz ay v^say ^ y^^ a^

i * & Tro^ip/g %' xg^^ ^ ray Tgorapay ^ay^ay . 

aWgga^ ^ x^^. $xaAy^g(gau^ ^aAxJ.

3 4 W Tro^Qng gg^^^ ^ SyaiaęMgźą. ^ yy xaAu-

^M^ cW, ^ rag ^/aAag aw^ , ^ rag xpeayg^g au- 
^, i(gt} TTru&ioy aw?, >^ m^ ^ gx^ aw^yro^^g 

^aAxa.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
18 Et facies quinque vedes de lignis fetim,ad continendas tabulas vnius lateris tabernaculi : *7 Et quinque alios vedes ad 

continendas tabulas lateris fecundi tabernaculi,& quinque vedes ad continendas tabulas pofterioris partis tabernaculi ad Occidenrem.
12 Et vedis medius qui mittetur per medias tabulas, tranfiet a fumino víque ad fummum. ” Tabulas autem cooperies 

auro,& anulos earum facies aureos,vt fintloca vedibus: vedes quoque cooperies auro. 10 Eteriges tabernaculum iuxta exem
plar quod tibi in monte monftratum eft.51 Faciefque velum de hyacintho,&purpura, & coccino,& byfto retorta,opere artificis 
facies illud figuris Cherubim. “ Et pones illud fuper quatuor columnas de lignis fetim coopertas auro; capita earum aurea fu
per quatuor bafts argénteas. 13 Et pones velum fub fibulis,& introduces ibi vltra velum arcam teftimonij,vt diuidat velum vo
bis inter fandum,& inter fandum fandorum. Ponelque propitiatorium fuper arcam teftimonij in fando landorum.

33 Ponefque menfam extra velum, & candelabrum e regionemenfein latere Meridionali tabernaculi:& menfam pones in latere Aquilonar!
58 Faciefque velum in oftto tabernaculi ex hyacintho & purpura, & coccino,& byfto retorta opere polymitarij. ” Et freiesve

lo quinque columnas de lignis fttim,& cooperies eas auro: capita earum erunt ex auro,& fundes eis quinque bafts aneas.
CAP. XXVII.

FAciefque altare de lignisftrim: quinque cubitos habebit longitudo eius,Sc quinque cubitos latitudo : quadratum erit altare,& tres cubitos ha
bebit altitudo eius.

1 Faciefque cornuaeius fuper angulos eius,ex ipío erunt cornuaeius, & opcries illud are.
3 Et facies lebetes vt colligatur cinis,& batilia eius,& acetabula, & fufcinulas, & thuribula eius: omnia vafa cius facies ex xrc.
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4 * Craticulamque in modum retis aeneam, 

per cuius quatuor ángulos erut quatuor anu
5 1i s:nei;sQuos pones lubter arulam altaris. e- 
¿ritque cratícula víque ad altaris medium/Fa 

B cies & većłes altaris de lignis fetid duos,quos

7 operies laminis aencis: sEt induces per circu
lum :eruntq; ex vtroque latere altaris ad por

s tandum. sNon Iblidum, fed inane & cauum 
intrinfecus facies illud,ficut tibi in mote mó- 

9 Bratum cfi. ^Facies & atrium tabernaculi, in 
cuius AuBrali plaga contra Meridiem erunt 
rentoria de byfibretorta. Centum cubitos v- 

10 num latus tenebit in longitudine ^Et colum 
nas viginti cum bafibus totidem aeneis, quae 
capita cum cęlaturis fuis habebuntargentea. 

ri5 Similiter & inlatere Aquilonis per longum 
erunt rentoria centum cubitorum; columnas 

C viginti,& bales asnee eiufdem numeri & capi- 
I1 ta earum cu cęlaturis fuis argentea.*In latitu 

dine verb atrij,quod refpicit adOccidentem, 
erunt rentoria per quinquaginta cubitos , & 

13 colunae decern,balelq; totidem. 5 In eaquoq; 
atrij latirudine,quę relpicitad Oriente,quin- 

I4 quaginta cubiti eruntfin quibus quindecim 
cubitorum tentoria lateri vno deputabutur, 

i j columnaeque tres,& bales totidem.sEt in la
tere altero erunt tentoria,cubitos obtinentia 
quindecim,columnas tres, & bales totidem. 

I^ln introito verb atrij Bet tentorium cubito
rum viginti ex hyacintho & purpura cocco- 
que bis tinćło, & by fib retorta opere pluma- 
rio.columnas habebit quatuor,cu bafibus to 

17 tidem. ^Omnes columnas atrij per circuitum 
vefiira: erunt argentéis laminis, capiribus ar- 

18 genteis,& bafibus aeneis.*In longitudine oc- 
cupabit atrium cubitos centum, in latitudi- 

Dne quinquaginta. altitudo quinque cubito
rum erit; fietque de byfibretorta, & habebit 

is bales a:neas.*Cunćla vala tabernaculiin om- 
nes vfus & ceremonias, tam pauxillos eius 

10 quám atrij, ex acre facietis. 5 Praecipe filiis Is
rael vt afferant tibi oleum de arboribus oli- 
uarum purilsimum,piloque contulum,vtar~ 
deat lucerna temper
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^Etfaties eicraticulam opere reticulato aneam. 4 
^fades cratícula quatuor anulos ancos ad qua
tuor latera: 5 Et fuppenes eos fub craticu- 
la altaras ab infra. erit autem cratícula mfque ad 
dimidium altaris.

4 Et facies et craticulam opere retís ex aire. & facies fuper rete quatuor anulos ex are fuper quatuor lateribus eins: 1 Et pones cam fub
circulo altaris deorfum, & erit rete vfque ad dimidium altaris. 6 Et facies veches altaris de lignis Íetim, & cooperies eos are.

7 Et inducentur ve dies per anulos,& erunt vedtes in duobus lateribus altaris quando portabun t illud. 1 Concauum ex tabulis facies
illud,ficut oftenfumeft tibiin monte,fic facient. * Faciefqueatrium tabernaculi,in cuius Aufirali plaga erunt cortinade by fib retorta cen
tum cubitorum longitudinis in plaga vna. 10 Et columna eius viginti, & bales earum viginti ex are: capita columnarum & calaturaea-
rumerunt de argento. 11 Et fimiliter in latere Aquilonis erunt cortina longitudinis centum cubitorum, & bales earum vigintiex ęre.-capi-
ta columnarum & calatura earum erunt de argento. 11 Etin latitudine atrij ad latus Occidentale erunt cortina longitudinis qumquaom- 
ta cubitorum: columna earum decem,& bafes earum decern. ,. 13 Et latitudo atrij ad latus Orientale erit quinquaginta cubitorum: &

11 Errortina quindecim cubitorum eruntin vno latere, columna earum tres,& bales earum tres. 15 Etin fecundo latere 
cortina quindecim cubitorum erunt, columna earum tres, & balesearum tres. 15 Etin oftio atrij erittentorium viginti cu
bitorum ex hyacintho,& purpura,& coccino,& byfib retorta opere polymirario: columna eius quatuor,& bales eius quatuor.0

17 Omnes columna atrij per circuitum cęlata er\intargento: capita earum eruntargentea,& bales earum eruntex are.
18 Longitudo autematrij erit centum cubitorum, & latitudo quinquaginta. &.altitude cortinarum quinque cubitorum,ex byfib retorta, & ba

les earum ex are.
' 7 Omnia vafa tabernaculi in omne minifterium eius,& omnes paxilli ciñese omnes paxilli atrij erunt ex are.
‘° Tu autem praecipe filus Ifrael,vt affcrant tibioleum mundiflimum de oliuis contufis,vtluceat,vtIntendantur lucerna temper.

a

4 Et facies ruedes altari ex hgnis imputribili- ^ 
bus,^ inarabiseos are.

4 Et immittes Wellesin anulos, & fint velles 7 
fecundum latera altaris in leuando illud.

4 Concauum tabulatum facies illud, luxta de- 8 
monfiratum tibiin monte, ficfacies illud.

4 Et facies atrium tabernáculo, ad latus quod * 
ad Aufirum,rucia atrij ex bpfió retorta, longitudo 
centum cubitorum <-unilateri. 4 Et columna ea - 10 
rww viginti, & bafes eorum vigintianea, & fibula 
eorum, & forcipes earum argéntea.

4 Sic lateri quod ad iAquilonem, Vela centum cu ii 
bítorum longitudo, ^ columna ^viginti, ¿y ¿4/^ 
earum ‘-vigintianea, ¿r fibula eorum, & forcipes 
columnarum, ^ ¿^j deargentata argento.

* At latitudo atrij quod ad mare,vela quinqua- ii 
^zzzr^ cubitorum: columnaeorum decern, ¿r bafes 
earum decern. 4 Et latitudo atrij quodad Orten- i 3 
rr^ ^^ quinquaginta cubitorum. 5 Columna 14 
forwwdecem, ¿y ¿4/« earum decern: ^ quinque 
^z^erw cubitorum Velorum altitude lateri ami: 
columna eorum tres, ^ bafisearum tres.

4 Er ^rz^ fecundum quindecím cubitorum Ve- 15 
^r#w altitude: columna eorum tres, ^¿^j w- 
r^w rw. 4 Er ofiie atrij cooperimentum vi- 16 
ginti cubitorum altítudo ex hyacintho empurpu
ra, 0 coccino retorto, ¿9* byfio retorta variegatio- 
ne polymítarij : ¿9" columna eins quatuor, c> ¿4- 
/rj eius quatuor. 4 Omnes columna atrij in cir-17 
ezzzr« deargentata argento : g^ capitula earum ar
géntea, ^ bafes earum anea. 4 ^r longitude 1 8 
4rrż/ centum ad centum, ^ latitudo quinquaginta 
ad quinquaginta, ^ altitude quinque cubitorum 
ex byfa retorta,& bafes earum anea.

4 Omnisfupellex, ^ 072^4 T^ ¿y paxilli a- 15 
trijanei.

4 Er tu pracipefiliüffrael, & accipiant tibi 0- 10 

/g««z r^ oZz«^ defoecatum purum contufum in lu
men, nat ar de at lucerna femper

4 ^ Troicas OtM) g^apo^ gp^Ą) diXTU^TZ-l ^aAxay. ^/ 
Trompéis Tw g^apa Tiar^aę ¿axwA/oy; £aAxoy£ ¿% ^¡'

* rserapot xAr7M. 4 61^3 Yo^ ayc?ir YY 7ZY Yapay 
^.^^^^^^ XGLTtoSret) . £7 0^ QM gazapa g&g ^MY&4 ^

^^yoiagug/oy. 4(o Tronaras ewapopas Y Si^a^gY&x

{yAa/y a&TM^y^ f^^aAxYrog aY^ir ^aÄxJ.
7 f >(# } Yrot^oę dir d^etpopasas c^r¿ax7vA/Y. ^ g^ 

c^ (?) C^CLpopaS x^^ ^ ^¿U^ W^^^gY C^ TÜ Y- 

spoy aYY. 4 xo^Apy ^/^^y Trolera; ocY. xa7aY 

«^¿Y^gy ^ ^ Yapt, ovtm Tronarascwt.

9 4 %0) 770/M(7O^ a /JAZY 7M OXY;M . 0;Y XA% Y /^g Ak-

fa /Ya 7% aoAMgox /Byaroy xsxAvarans .^x^ YaY?

io ^^y 7ąf Y/ xA/70/. 4 ^ (?) Yap/ ac%Ty oxom  ̂/3a-

cr^ Ymf y oxom £aA xY^ ^) xg/xo/ aWy^ Y ^aA^

ii auzaly ^y/^7. 4 ¿ra WxArre/ 7^ rt^; ßo^^u Ya

gxaYy7r%g&y Y^^^.(c @ s-uAp/ 0x007,(0Y/3aY^au- 

T^y OXC(77 ^ciAxY. (o (?) xg/xo/ tiwafy ^ Y^aA^ 7&y ęY 

1» hM^ atiPetareis(^nęyjpa^ # YĄg

. Yg^$7Y íYAMf Y xa%'ßaAawow Yatt^mxo^ 7TM>g&y.

1 3 Yapz Yzzrdy Yxa,^Y Y^aa-oę YWy ¿Ya.

7Mę at;AM ę 7MÍ i^s d^ct^ctę Ya TrcYxoy'/a Tr^ay.

14 4 Yap,/ awYy Yxa,^ Y Potareis YYy ¿Ya. ^a) 77gy7s

Y¿Ya TD^g^y 7Y YYYY^oę xAYYY.Yapí ay-

15 7&y T^o^Y .YPelareis Y/Yy 7^00. 4 ^ Y xAi^ę Y ¿&Y

72^ y ¿oxa^Y 72 %M%gay 7&y Y^y Yu^^. guAp/ awr^

I6^els^ Potareis ctVT^VT^eis. 4 ^ 7M YAM 7/1$oYam?

xaAu^^a 0X0(77 TTM^g/yy YM^ 0%uax/y^oy ^ 7ro^y- 

g^^^Y xoxx/yoy xoxA&o-^Yoy , 6 puerau xoxA&^uYm? 7M 

770/X7Aza ^¿paY¿'Y^¿. ^ YAsz Y/^7garapg;, ^ Y ^a- 

17 C«^cun^T^a/pes. ^d/jres^Yap7 7^ ayA^xY

xA® xaw^yj^y^Yo/ ^^g/y • ^a) Yx^aA^g ayray >^_ 

Is y^h^ YPetareis aYY^aAxY. 4 Y¿ijanx@-’Y

Yam? YaYyge))' YaYr^Y^^ Tr^rYoy^ ^ ttc^m-- 

xoy%.Y ^ ^ 77^72 77%26)y OX ßüOTÖV XOXA^ÍF^YM^ <0 

i 9Y ßacro; aYY^aAxY, 4 Trotea y xa^ox^dYo^'-

& ^g^aAYa xY (?) TraYaAp/ 7MęavAMę ^aAxoZ.

to 4 xY try oa^^oy %yo7; 7^mA,^) Aa^Y^m fi g- 

Ao/oy ^ sAcaY a^y^oy xa^apoy xoxo^Yoy aspis,¡ya 

xYm7o, Au^y^ ¿laTzay Y$,
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ti á In tabernáculo teftimonij extra velum, 
quod oppanfum eft teftimonio : &. colloca- 
bunteam Aaron & filij eius, &vfque mane lu 
ceat corain Domino. Perpetuus eritcultus 
per fuccefsiones eorum coram Allis Ifrael.

CAP. XXVIII.
* ji^Pplica quoque ad teAaron fratrem tuum 

A cum filiis fuisde medio tilioium Ifrael,vt 
facerdotio fungantur mihi Aaron, Nadab,& 
Abiu,Eleazar, & Ithamar»
*5 Faciefque veftem fandlatn Aaron fratri 

tuo in gloriam & decorem.
5 * Et loqueris cunćtis fapientibus corde

quos repleui fpiritu prudenrie, vt faciantve- 
ftes Aaron fratri tuo, in quibus fandlificatus 

miniftret mihi.
4 5 Haze autem erunt veftimenta que fa-

cient: Rationale,& fuperhumerale, tunicam 
& lineam ftridlam,cidarim & balteum.Faciet 
fratri tuo Aaron & filáis eius veftimenta fan- 
dla,vtfacerdotio fungantur mihi.

$ * Accipientque aurum,& hyacinthum,&
purpuram,coccumq; bis tindlum,& byffum. 

c 5 Facient aute fuperhumerale de auro, & 
hyacintho, & purpura, coccoqUe bis tindío, 

B & byfib retorta opere polymito.

7 5 Duas oras fundías habebit in vtroque la 
tere fummitatum,vtin vnum redeant.

8 5 Ipfa quoque textura, & cundía operis va 
rietas erit ex auro, & hyacintho,& purpura, 

f coccoque bistindío, & byfib retorta. 5 Su- 
méíque duos lapides onychinos,& fculpes in 

io eis nomina filiorum Ifrael. *Sex nomina in 
lapidevno,& fex reliqua in altero,iuxta ordi

n nem natiuitatis eorum. ^ Opere fculptoris 
& criatura gemmarij fculpes cos nominibus 
filiorum Ifiaelinclufos auro atquecircunda- 

ti tos. 6 Et pones in vtroque latere fuperhu- 
C meralis , memoriale filiis Ifrael ; portabítque 

Aaron nominaeorum coram Domino fuper 
vtrumque humerum ob recordationem.

i 3 * Facies & vneinos ex auro:
14 5 Et duas catenulas auri purifsimifibiin-

uicem coherentes, quas inferes vncinis.

7

8
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLA TI O.
In tabernáculo foederis extra velum quodeft ante teftamentum,ordinabir eas Aaron a vefperé víque ad mane corana Domino, ritu perpetuo 

in generatiönibus Cuis a filiis Ifrael.
C A P. XXVIII.

TV autem applica ad te Aaron fratrem tuum, & filioseius cum co de medio filiorum Ifrael,vrmini Arent coram me,Aaron,Nadab, & Abiu, E- 
leazar,& Ithamar filij Aaron. * Faciefque vedes fanétas Aaron fratrituo in gloriam & decorem. 1 Ettuloquero cum omni

bus fapiennbus corde, quos impleui fpiritu fapientia^vr faciant vedes Aaron,vt fan Aificetur ad minidrandum coram me. 1 Ethie funt vedes 
quas facient; Rationale,& fuperhumerale, pallium & tunicas drićtas,cidarim & baltea . Facientque vedes fanćtas Aaron & filiiseius, vt minidrent 
coram me. ' Et illi accipientaurum,& hyacinthum,& purpurara,& coccinum,& bydum. 6 Et ficient fuperhumerale ex auro &
argento, & purpura, & coccino,& by do retorta opere artificis. 7 Duo humeruli coniuntii erunt ei,in duobus lateribus eius coniungentur.

a z

* Et balteus ornarus eius qui ed fuper illud,dent opus eins ex ipfo erit,ex auro, hyacintho, & purpura,& coccino, & by do retorta.
7 Tolleique duos lapides onychinos,& fculpes fuper eos nomina filiorum Ifrael. 10 Sex nomina fuper lapide vno,& reliqua lex 

nomina fuper lapide fecundo,iuxta ordinem natiuitaris eorum. 1' Opere artificis lapidis preciofi fcriptura didinAa, ficut fculptura qua: 
fit in anulis,fculpes duos lapides per nomina filiorum Ifrael : circundatos & inclufos auro facies eos. 11 Poneíque duos lapides fuper 
humerulos fliperhumeralis,lapides memoriales filiis Ifrael: portabirque Aaron nomina eorum coram Domino fuper duos humeros eins ob recor- 
dationem. 11 Faciefque vneinos ex auro; M Et duas catenulas auri mundidimi fibiinuicem cohęrentes.-facics eas opere fimbriarum. 
& pones catenulas fimbriatas fuper vneinos.
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I 5 ^Rationale quoq;iudicij facies opere polymi
to iuxta textura Íuperhumeralis ex auro,hya- 
cintho,8ć purpura,coccoq; bis tindío, & byf 

^Ío retorta/Quadrangulu erit & duplex.mé- 
furá palmi habebit, tam in longitudine, ^ in 

^latitudine. *Poneíq;in eo quatuor ordines la 
pidu:ln primo veríu erit lapis Íardius,& topa 

^zius,8c Ímaragdus.*ln Íecudo,carbuculus,& . 
^faphirus,& ia(pis.*In tertio, ligurius, achates 
10&amethy&us.5In quarto,chryíblithus,ony- 

chinus & beryllus. Incluír auro erunt per or
i 1 dines fuos: ^Habebunt^ nomina filiorum If 

raelr duodecim nominibus cselabuntur fingu 
Dii lapides nominibus Íingulorum per duode 
“cim tribus.4Facies in rational! catenas fibiin- 
1 3 nice coherentes ex auro purifsimo: 4 Et duos 

anulos aureos,quos pones in vtraq; rationalis 
14 fummitate * sCatenaíq; aureas iungesanulis 
15 qui funtin marginibuseius: 4Etipíarum ca

tenarum extrema duobus copulabis vneinis, 
in vtroque latere fuperhumeralis quod ratio

finale reípicit. 5 Facies & duos anulos aureos, 
quos pones in fummitaribus rationalis &in 
oris,quee regione funt fuperhumeralis & po 

ly fleriora eius afpiciunt: 4Necnon & alios duos 
anulos aureos, qui ponendi funt in vtroque 
latere fuperhumeralis deorfum, quodreípicit 
contra facie iundłuręinferioris,vtaptaiipof- 

is fitcú fuperhumerali. sEt ílringatur rationale 
E anulis fuiscu anulis Íiiperhumeralis vitta hya 

cinthina,vtmaneatiunćłura fabrefada,&a 
feinuice rationale & fuperhumerale nequeár 

Dieparari. 4Portabítque Aaron nomina filio- 
ru Ifraelin rationali iudicij fuper pećłus luń, 
quandoingredietur fandtuariu memoriale co 

3°ra Dno in eternu. *Pones ante in rationali iu 
dicij doctrina & veritaté,que erunt in pedio- 
re Aaron quando ingredietur cora Dño:& ge 
Habit iudicium filiorulfraelin pedtore fuo in 

JI confpediu Domini Íemper. 4 Facies 8c tuni- 
31 cam fuperhumeralis totam hyacinthina. 4 In 

cuius medio fupra erit capitium & ora per gy 
rum eius textilis,ficut fieri Íolet in extremis 
veílium partibus, ne facile rumpantur.
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* Eifacies rationale iudiciorum opus 'varlegato- *; 
risfecundum numerum faperhumeralisfacies illud 
ex auro,& hyacintho, e^purpura,^coccino fila- 
to3& h^fa retortafacies illud. *Quadrangulum i f 
erit daplum,palmi longitudo, & palmilatitudo.

5Ettexes in co texturam fecundum lapidem qua-17 
driordinem.ordo lapidum erit fardues,topacios, ^ 

fmaragdus: ordo runas. *Et ordo fecundas, car- 1 $ 
bunculas, ^faphiras,& iaffís. * Et ordo tertias, i 7 
ligarías,& agathes,^ amethyfas. 4 Etordo^ 
quartos,chrfohthus, g> beryUus, & onychinas, 
circumtecli auto, et collígati in aura:fint fecundum 
ordinem eorum. 4 Ei lapides fint ex nominibus^ 
filiorum ffrael,duodecim fecundum nomina eorum, 
fculptur^figillorum cuiuflibet fecudum nomen fint 
in duodecim tribus. *Et facies fuper rationale ca- % & 
tenas connexas,opus catenatum ex auropuro. *Et %3 
facies fuper rationali duos anulos aureos: (g/ impo- 
nes duosanulos aureos fuper Atraque initia ratio
nales. *Et impones catenas ^ catenata aurifuper *4 
duosanulos fuper atraque latera rationale. *Et is 
duo latera duarum catenarum impones fuper duos 
eonnexiones:et imponesfuper humeros fuperhume
ralis ex aduerfo fecundum faciem. * Et facies duos 16 
anulos aureos y c> impones fuper dúos alas rationa- 
lü^n fummitatem a fummitate poßeriorifuperhu- 
meralis intrínsecas, *Et facies dúos anulos áureos, % 7 
g^ impones fuper ^utrofque humeros fuperhume
ralis ab infa eius ^fecundum faciem fecundum co-. 
puTationem defuper contexturafuperhumeralis.

$ Et confringes rationale ab anulis quim eo ad 18 
anulos fuperhumeralis coniunbios ex hyacintho, 
connexos ad contexturam fuperhumeralispot no de 
fluat rationale afuperhumerali. 5 Et portabit Aa- *s 
ron nomina filiorum fflrael in rationali iudicij fuper 

peelus, Ingrediens in fanbluarium memoriale cora 
Deo. 5 Et impones in rationali iudicij manifefiatio- 3° 
nem ^ rveritatem . ¿y.» erit fuper peblus eAaron, 
quando mgrefl.us fuerit infanbluarium coram Do
mino.& ge[łabit eAaron ludida filiorum flfiaelfu- 

perpeblus coram Dno femper. ^Et facies tunicam ta 31 
larem totam hyacinthinam.* Et erit capitium ex illo 31 
mediupui adiungens in circuitu capitij opus texto- 
ris,copulationem textam ex ipfo,ut no rumpatur.

^TTOtYlQ^ 7^9^101/ Tie)'!' X&/J-gáJy go^yTTOM^S. ^ ^ 

^g^ov tm; g^^ög Töw^^ ¿w^ c/K^Knou, ^ úcmív^ 

W Tro^u^g,^ xoxx^ou vowp^j^ %^ ßvora xgxÄ^o^g- 

15W Trajereis cw^. Tg^aíáyoy gęo^ ^itt^ouju , azn^ot^ę 7=

:7 ^^^^ ^^n; T^f. * ^ xc^^^u^ ^ CW
^^a. ^ A^oy rg^^y, g^o; Tu^y g^ C^^^'- 

18 TCd^lOV ^ C^d^Cty ^^jO 51^0^0 Sig. f (£0 ę^oę o ^^rg^G^ 

U ^Ą)^,^0%^«^^ i^g. * 0 g-ívog 0 ^i^g,^-

15

1° yu^oy^ a%aw,%# aa^^r (go g%(^or^  ̂
TöÄ^o^(g ßMpuÄÄ9f,% oyJ^oy, r^xcaaAu^^^^u^a, 

« &atw^^vet d^dą. z^Qm x^ g-^oy ^. *^¿ 

A0% W^ 6% ray ovo/umtuv ray yay ir^MÄ, ¿caa¿jo xa- 

TATAoy^A% «Wy. íXv^a! (j^^ay gxasra xa? o^ua 

*» É^m «;Ta; W^xa ^vAa;. ł^ro/m<g c^TAolooy 

x^arygmfZTrSTi^dp^aę^pyoy aÄ^J^Ty ća^uinw xaöa 

1 5 ^í. f %^ Trower etę ¿% ^Ä9& Íw ^ax^Ä^g ^  ̂%.£ 

c^Öner«? c%- ^ ¿axTOAiag c^r ^gu% W ot^oTi^ę 

14 Tag ^^a; ^To^a. * %(} c’̂ i^cretę dir x^We ^ ^ 

a^^a^^^ ^ ^ ^ ¿axTOÄ^i sr aa^^y^y 

15 xÄfT^y As/«». * ^¿yo XÁ^ ray ¿Jo x^oray ¿%9wrHs 

o% Ta¿uo ^a^oxfa. ^ ^^ó^^ ¿% c% a^aę f sra^i-

*< ¿oę &ay?a;x^ i^Varoy. f ^Tvower^ ¿Jo ¿&X7U-

A^g^uo-^g. W ^^^g Ä ra Mo ^puya ^^^^ 
17rax^p a?r axp« ?0^^^ f g^^og g^^ep . *2^0^^ 

Mo MiXTOÄ^g ^yirag,^ c^^o-og gyr a^^^g^g c^ ^y; 

^ g7r0jiu.iw’XaT&ßep aw^xa^a ^g^prop Xala T^ 0^- 

18 ^oA«P ap^^ep f ^y^wg f sprało g. % ^y&g ^ Ag^o p 
^T^ ^ct^uXitoVToM gpr’ ¿W^g c^r M^yA^g ^ g^^- 

Mg mw^^g c/x $vauv^}M^7r& 7^^^ ^y^ar-

^^ ^ STT^ÍMg/pa ^otAotT^ y Ag^op W f s^^^og.

19\A^Q cte^to^ct opo^^ ráíp if^p itrpoivvxWi ^Ag^ f 

x^ög gyr) ^M^g^ap ^g ^ c^op ^p^orapop &^iop W 

30 ÖS«. %cM^a-ag ^ ^ Agf^op f xg/ega^ tmp ^A^xnp ^%p 

¿AM^í^.é gg^ Ä ^M^g ^¿p/^p etGCD-op^n^) «gí a- 

^op ¿po^Tíop xy^.^ «ña-j o^tóp rag Xg/V«g T^p y^p ¿5

31 g^MA o%' ^MS-yg ep^wp xy^/y Mx^Tg , * ^ Trof^g 

31 UM^MP 7roMpZw,oAgP yax^pop. %g-oy ^ C^g-o^op i{ 
cun^^Gv ^tocw^ov xyxA&) yj rz^ g-o.a^y gpyop y^^^^ 

T^ cro^^oA luj nuiv^ctC^Luj ö^ tw^ai^ payn.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Faciefque rationale iudicij opere artificis: iuxta opus fuperhumeralis facies illud,ex auro,hyacintho, & purpura,& coccino, & byllo retorta fa

cies illud. “Quadratum erit & duplicatum;menfuram palmihabebit in longitudine eius,&menfuram palmi habebit in latitudine eius. '’Etim«. 
plebis in co impletionem lapidis preciofi, quatuorordines lapidum precioforum/In primo ordine eritfardius, topafius, & fmaragdus. 18 Etin fe
cundo ordure,carbunculus,íaphirus & iafpis. ‘’In tertio ordine,ligurius,achates & amethyfeus. ‘°In quarto autem ordine,chryfolithus, onychi- 
nus & beryllus:inclufiauro erunt in cxlaturis fuis. 21 Lapides autem erunt duodecim iuxta nomina filiorum Ifrael ,fculpti fcriptura diftinéla ficut 
fculptura anuli,fingulilapides per nomina fingulorum erunt per duodecim tribus. “ Faciefque in rationali catenulas fibi inuicem coherentes o
pere fimbriarum ex auro mundillimo. 18 Et facies fuper rationale duos anulos ex auro,& pones duos anulos in duobus lateribus rationalis. ^Ec 
pones duas fimbrias aureas in duobus anulis in lateribus rationalis: 15 Et duas fimbriasque funtin duobus lateribuseius pones fuper duos vn
einos,& pones in humerulis fuperhumeralis contra faciem eius. 16 Et facies duos anulos aureos,& pones eos in duobus lateribus rationalisque 
funt in oreeius,que efteregione fuperhumeralis intrinfecus.17 Faciefque duos anulosaureos, & poneseos in duobus humerulis fuperhume
ralis inferius contra faciem fuam e regione iunAure eins fuper balteum fuperhumeralis. 28 Etconiungent rationale ex anulis fuis ad anulos fu
perhumeralis vitta hyacinthina, vt fit fuper balreum fiiperhumeralis, & non auferatur rationale a fuperhumerali. 2’ Et porcabit Aaron nomina fi
liorum Ifrael in rationali iudicij fuper cor fuum,cum ingreifus fueritin fanćtuarium in memoriam coram Domino femper. 30 Ponefque in ratio
nale iudicij Vrim & Thumim,& erunt fuper cor Aaron cum ingreffus fuerit coram Domino, portabitque Aaron iudicium filiorum Ifrael fuper cor 
fuum coram Domino femper. 31 Faciefque pallium fuperhumeralis torum hyacinthinum. 32 Et erit capitium eius duplicatum intrinfecus. Ora 
crit capitio eius per gyrum opere textoris,ficut os lorica: erit ei, vt nonrumpatur*
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3 3 4 Deorfum Vero ad pedes eiufdem tunicas 
per circuitum quail malapunica facies ex hya 
cintho & purpura,& cocco bis tinAo,& by f- 

34 lo retorta, mixtis in medio tintinabulis: 4Ita 
vt tintinabulu fit aureum & malumpunicG, 

sj rurfum^ tintinabulu aliud aureu & inalupa 
nicum. 4 Et vefticturea Aaron in officio mini 
fierij,vtaudiatur fonitus quando ingreditur 
& egreditur fanAuarium in confpeA:u Do- 

3« mini, & non moriarur. *Facies & laminam de 
auro purißimo,in qua fculpes opere caelato-

3 7 ris fan Aum Domino. *Ligabílque earn vitta 
3 8 hyacinthina-4Eterit fuper tiaram imminens 

fronti pontificis. Portabitque Aaron iniqui- 
tates eorum quae obtulerunt, & fanAificaue- 

G runt filij Ifraelin cunAis muneribus &dona^ 
riis fuis. Erit autem lamina femper in fronte

39 eius,vt placatus fit ei Dominus.4Stringcfque 
tunicam byfib, & tiaram byßinam facies, &

4o balteum opere plumarij. "Porro filiis Aaron 
tunicas lineas parabis, & baltcos actiaras in 

4i gloriam & decorem. $ Veftiefque his omni
bus Aaron fratrem tuum, & filios eius cum 
eo:& cunAorum confecrabis manus,fanAifi- 
cabífque illos, vt facerdotio fungantur mihi.

41 4 Facies & feminalia linea , vt operiant car- 
nem turpitudinis fuae, a renibus vfque ad fe- 

43 mora: 4Et vtenrureis Aaron & filij eius quan 
do ingredientur tabernaculum teftimonij, 
vel quando appropinquant ad altare vtmi- 
nifirent in fanAuario, ne iniquitatis reimo- 
riantur. Legitimum fempiternum erit Aaron 
& feminieius poft cum. CAP. x xix.

i ^Ed & hocfacies,vtmihi in facerdotiocon- 
A ^ficrentur : Tolle vitulum de armento, & 

arietes duos immacolatos:
i 4 Panefque azymos, & cruftulam abfque 
fermento, qua; confperfa fint oleo, lagaña 
quoque azyma oleo lita, de fimila tritícea 
cun Aa facies.

3 4 Etpofita in caniftro,ofieres.vitulum an- 
4 tem,& duos arietes: 4 Et Aaron ac filios eius 

applicabis ad oftium tabernaculi teftimonij. 
Cumquelaueris patrem cum filiis fuis aqua.

orp^N oum
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* Sifadesfnper marginen tunica: ab infatua fi 3 3 
fiorent^ malí punid ¡mala púnica ex h^aantho^^r 

purpuran & coccino filato^ ^ by fibretorta,in mar

ame túnica in circuitu. at eadem fiede malapuní- 
ca aurea, ^ tintinabula in medio borum in circuí-

tu. * foter malum panicum aurcum tintinaba- 34 
lum,^ floridum wmarginetúnica in circuitu.

5 Eterit ciaron in miniftrando audibilü ^vox 3 5 
eius,ingredienti infanEluarium coram Domino, ^ 

egredientt^t non moriatur.
5 Erfacies laminam aureampuram, ^/ fulges 36 

^ eafulpturamfigillifanEiificationem Domini.

5 Etimpones illudin hyacintho retorto:& erit 37 
y^r mitram, ante faciem mitra erit.

4 Si grzí fuper fronte Aaron: ^ portabit ¡Aa- 38 
ron peccata fanEtorum, quofan Elificauerintfilij If 

rael omnis muneris fanctorum eorum. 6> gní ;% 
fronte Aaron fmper acceptable eis coram Domino.

4Et nodi tunicarum ex byfib: & facies cidarin 3^ 
byfinam, ¿p zonam facies opere variegatoris.

4 Etfiliis (¡Aaronfacies tunicas, ^ fonos: ¿^ 40 
cidares facieseis in honorem &gloriam.

4 Ei indues eas Aaron fratrem tuum, ^ filios 41 
eiw g«w go: ^ v^gj gój, ^ implebis eorum ma

nas : ^fanEhficabis eas^tfacerdotio fungantur 

mihi. 4 Et facies eis feminalia linea, ad ve-41 
landum turpitudinem corporis eorum,a lumbis ^fi

que ad femora erit. 4 Ei habebit ¡Aaron ea 43 
¿y E/^ eius,quando ingrediuntur in tabernaculum 

teftimonij ^el quando ingrediuntur adminifiran- 

dum ad altare fanEtuarq . ¿y wow adducent adfe- 

ipfospeccatum^t non moriantur. legitimum fem- 

piternum till, ^fmini eins pofłcum.

CAP. XXIX.
Er A^g ywi ^«^ facieseis , ad fanEtificandum 1 

goj,vtfacerdotio fungantur mihi.■ eAcapies vi

tulum ex bobos rvnum,& arietes duos immacula- 

35 * 6TrowQetg ¿%?° Az^a O1^^^ x^r^Sc^,^ g^- 

ctv2roumię poetę powmotą o^ uotxívO^^ Trop^^ę, ^ xoxx4w 
^(ZFCM/«a“^uoy3(c ßvora xozÄ&Kry^u^^c^z ^J KaptetTę W 

1^^^ xuxAä). T Jcwto e/Jbg póímtou; p^uG&x (£ zaSayotę
34 d/JCipZiGv ^UTMV föfezZ^XÄ^ f (3^6 pOtOKOV ^vGlW X4)- 

^aVOt^Xcp CMI^TDOV g?7i ‘Sei Xap^OtT^ W'¿ZSoTu^U XUXÄW.

33 ^/ g^o^ ettupay & TZ:!' Äet^upfeiv ax«^« ^ cß&yM cterr^et- 
01^7% 6% 7^ A^P g^ XU^U^ ^yn^ ^M ^^^M.

36 WTTOtwretę TT5^7x9v ypvGtW xaSopoy, ;^ c^íTUTTaQoiq 

37 Of COfiO)CWTUTTaptCt ^^y^oę CtyiCtTptCt XU^OV. * ^g^- 

s^ę w/y g^ ^x^^ xc/itÄaTp^^g.  ̂gfoy gyn ^ pipetę,

38 X^ (eff^eraTrOV TYtę pipetę g^^. * ^g^ gyr<rcT ^6)- 

^Q^ wgf&y . ^ c^a^M aetpar %' clpuypT^ztGi ray tryítov, 

otret 40 ofyetewn @ qo} iV^nA vrotvTq SoptetG; tow otytav 

ettntiv. 6 g^ 577/ W/zirwov ciap^y ^0:770«/^ Jc/XTP cw-

39 "37$g74onw^ov. x ^ @ zoa-u^oL Tav Tavav ox ^V
Gv. ^ TTOiYiQetq x&pf7 ßuosivov* 6 ^¿yy^y Tromretę^p^y 770;

40 xiA^J. f ^ ^7; yo^ctyypay Trowers; ^ravotq é Tavetę 

^ KL^a^etę 7[ońcw; CtJU^Ię ^ Tiptltv ^ Ąo$4u.

41 * ^W^^ ^^ azzp^y Tvot^x^ov Gu^ c^r ^ cw

^J^st w^. 6 ^Mę ovcSr, 6 g^7%AM(T«$eWy ret; ^e7- 

^ę. ^ etyictQeiq ew^vyy et K^T^afrípAt.

41 * 6 770^(7^ ^^7; zz^oxgAM A/y^ xaAv^ c^ct^potrú

y/w ^arę dt^v^o ot^^ saq pripav g$-oq.

43 5 ^ % ct^dvett^ x^^oi ct^G^v demop^oyTep etę

tIujoxLil)luj ^J pa/pTu^ov^ %y zn^Trop^oVTep Aen°u piety 

G^ę 1° S-uenct^e/oy ^ddyiov.^ GW gT^^yre^ ^o; gaw 

6%r dpjxQTiaNjvct pt M X^S 4uzy(H. voptiptovcuaviov ao^ 

^apipptetTicojT^piT eWTV.

tos: 5 Et panes azymos confierfos in oleo, ¿y 
lagana azyma ^n^a in oleo, fimilam ex tritico fa

des ea. 4 Et impones ea in canifro vno, ^ of

fenes earn canifro,& yitulum, ^ duos arietes.

* Et Alaron ^ filios eius applicabis ad ia - 
nuam tabernaculi tefiimon// ; g> lauabis eos in a

qua:

i * Kew ^T^^ a Trames ^%, ctycim^ cw^r , ¿Vi 

igg^r^oy ,u.oL ÄM^M  ̂o%^oy c^ /3o¿íy ci', ^e) xg/^Ąuo

i a^^o^ • 16 ^^^ a.^vfZOL(; TT^u^^otę & gÄ^,

^Ä^cu/A a^v^a x^ezCf^^ G^ SÄCM6). {r^^Ä^ 6%

3 mp^TTo^Cetęcaj^. *^qgm^weięouj^L gyr) zwowzí 
ci', ^ ^^Gireię ^gyr/ ^x^J , ^ T ^ocr^^oy , ^

4 G?"U' ^oxg>ioyę . * ^ aotp^y ^ ^W¿¿W.^ö enz- 

?«£syr(T^Su^y rwęox¿w«; ^J^^wg/w^ W^ ao-

2

3
4

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
55 Facielque in inferiori parte per circuitum malagranata exhyacintho,& purpura,& coccino; & tintinabula aurea in medio eorum per circui

tum. 34 Tintinabulum auteum & malumgranatum,tintinabulum aureum & malumgranatum in inferiori parte pallij per circuitum.
33 Eritque fuper Aaron quando miniftrauerit,& audtetur fonitus eius quando ingredietur in GnAuarium coram Domino,& quando egreifus 

fuerit,& non morietur. 35 Faciefque laminam ex auro mundiffimo, & fculpes fuper ea lcriptura diftinAa, GnAum Domino. 37 Po- 
nefque earn fuper vittam hyacinthinam,&erit fuper tiaram,e regione tiarze erit. 38 Eritque fuper frontem Aaron imminens oculis: & por
tabit Aaron iniquitates Corum quae Gn Aificauerunt filij Ifrael in cunAis muneribus GnAificationum eorum. Eritque femper fuper frontem eius 
imminens oculis,in beneplacitum eis coram Domino. 3’ Stringefque tunicam byfib,& facies tiaram de byflb,& balteum facies opere po- 
lymitarij. 40 Et filiis Aaron facies tunicas,& facies eis baltea,& mitras facies eis in honorem & decorem. 41 Induelque ea Aaron 
fratrem tuum,& filioseius cum co: & vnges eos,& offeres oblationes eorum,GnAificabifque illos vt miniftrent coram me. 4‘ Et facies eis 
femoralia ex by ífo.vt operiant camera turpitudinis fuze,a lumbis vfque ad femora erunt. 43 Eruntque fuper Aaron & fuper filios eius quan^ 
do ingredientur in tabernaculum foederis,aut quando accedent ad altare vtminiftrentin GnAuario,& non fufcipient peccatum,ne moriancur. Legi- 
timum fempiternum éritei & filiis eius pofteum. cap. xx 1x.
ET hoc eft verbum quod facies eis,vtGnAifices eos ad miniftrandum coram me:Tolle vitulum vnum de armento,& arietes duos immaculatos» 

Panemque azymum & placentas azymas coníper fas oleo & laganá azyma lita oleo,de fimila tritici facies ea.
3 Ponelque ea in caniftro vno,& offeres ea in caniftroí& vitulum,& duos arietes* 4 Et Aaron quoque & filios eius applicabis ad 

oftium tabernaculi fee deris, & lauabiseosaquis.
a 4



iff wan DO nW "150
EXoDV St Tranflat.B.Hierony. Qremoni^

-  ̂W  ̂^ą  ̂»wry 0^' ♦ * 

^nn-nxi, I^p-^ náxn b’ya nximanan 

-bymanyan p^ 8 :naxnaiyno ib maxi « 

-'ma^an-by ^npn i^mx nruiWi 

iwkn-by nprimwan ^a^-mx ńnpbi ' 7 

anyąbni 3ńpn 1731—^ ♦ ¡ink nn#ai • 

vial nn^ ÜÍ3ÍSank mnim * ¡mina > 

mans anb min’ni m^gio anb r^ityam. 

mnpni1 i173-1’1pnx-rnxbaiobiy npnb ■• 

-mx 1731pnx 3001nyia bnk 73blinns 

aab nan-nx nanen * :nan exn-byann’ " 

nnnunan ana nnpbi1 :nyia bnx anamn» >* 

ann-bo-mk] ^35X3 noiam mpp-;by 

-^n-rnN mnpśi 5 : naion mp^N W^ 13 

nian-bymnn’n nxi Wry noannabnn 

nnąpni ß’by nek abnn-nxin’bpn wmxi 

i^ng-n^tiy-nmnán n^a-nxi * :mn^pn ^ 

: xi nn^p n nanoś fino ^o ^n

-m^rani pnnxinopinpn nn^nś^n-n^ 5 1$ 

hnpśiś^n-n^ rnn^i5 ^’^n^rś^onny« 

ś^ń-nny :yDD nmon-ś^ ypinióTmx^ 

rnnrś^ nnai r^i bnp mmi rnnaś rinąn 

nnńionS^n-śn-nK mapni 5 : w^^i^ 

: xin nin6 m^ nin^ą nn ninó win nś^

-nx rani pn^ ^opra^n ś^n m«hnpśi * %, 

S^rn^ norial 5 : ś^n ^mś^ ann>- 

Tarś^finK pń Tap-Śp nńnai iono mpśi 

—% m^n an^ ^nn-ś^i m^p>n ran ¡w 

-śp cann-nK mpnn m^an^n aśan ;nn

: nnp nnion

55 Indues Aaron veftimentis fuis,id eft,li- 
nea & tunica, & fuperhumerali, & rationali

6 quod conftringes balteo. * Et pones tia-. 
ram in capite eius, laminara Íanótam fuper 

tiaram:
7 4 Et oleum vndtionis fundes fuper caput 

eius,atque hoc ritu confecrabitur.
s 4 Filios quoque illius applicabis,& indues

B tunicis lineis:
8 ł Cingeíque balteo Aaron fcilicer & libe

ros eius,& impones eis mitras : erunoque fa- 
cerdotes mihireligione perpetua. Poftquam 
initiaueris manus eorum,

10 4 Applicabis & vitulum coram taberna- 
culo teftimonij : imponéntque Aaron & filij 
eius manus fuper caputillius:

Ii 4 Etmaćłabis cum in conipećłu Domini, 
iuxta oftium tabernaculi teftimonij:

Ti4 Sumptumque de Íanguine viruli, po
nes fuper cornua altaris dígito tuo, reliquum 
autem fanguinem fundes iuxta bafimeius. Leujj

1 ? 4 Sumes & adipem totum qui operit in- 
teftina & reticulum iecoris ac duos renes & 

adipem qui fuper eos eft, & ofteres inceníum 
fuper altare.

14 4 Carnes verb vituli, & corium, & fimum, 
combures foris extra caftra, co quod pro pec- 
cato fit.

H 4 Vnum quoque arietem fumes, fuper cu
ius caput ponent Aaron & filii eius manus.

IC * Quem cum maćfaueris,tolles de Íangui
ne eius,& fundes circa altare:

1 7 4 Ipfum autem arietem fecabis in frufta,lo 
taque inteftina eius & pedes,pones fuper con 

C cifas carnes,& fuper caputillius.
1 8 4 Et ofteres totum arietem in inceníum fu 

per altare,oblatio eft Domino odor íuauiísi-
1 5 mus vićtimae Domini. 4 Tolles quoque a- 

rietem alterum, fuper cuius caputAaron & fi- 
1o1ijeius ponent manus;4Quem cum immola- 

ueris,fumes de Íanguineeius, & pones fuper 
extremum auriculę dextro Aaron & filiorum 
eius,& fup pollices manus eoru ac pedis dex- 
tri,fundeíq. Íanguine íup altare per circuitu.

DibpjiN amo
ntim 6 :tota« nor ę mbppopi Njwmnn Nilasnnxiioxi; xb*ypnn xpinp ni ¡box ni ^’pbni N^a"; n’pp’ni 5
mup nn 8 :mo* ’Dini n^n by p’im xniDii n^D n’Dp’ni 7 :Nna^pby ^^^p^ xbbp n2¡nni mui’iby Nnap^p
NJpnip D’lpni oby a^bxromp¡mbmpipyDip¡mb ¡pn^’nupi¡bn« p^pn ¡inn’nimi 9 ‘ *¡’pin?¡wrębni Dnpn
n’013m 11 ' : Nim wn by ¡m’rni’nijpi ¡insimpnxąp’T¡pwp anpbxninn’anpni 10 :miJDiNppnipi¡nnxi

:NnpipixiiD’bn^n NOT bp np lyD^p xnpip nnp by ¡nni xninixp1¡p op’ni 11 " :Nppn¡pwp ynpp ’pnip xnin 
NimiNiwa np 14 :Nnnpbp’pni¡m’byispnn nnp’bi3¡’nnn nn Nipp byixipn n’i Niąn’’inixann bp n’Dp’n¡ 11

by ¡10’1’ni’nupi¡nox pDppn ap’n nn xipinn 15 : Nin NnNwn xn’i^pb xipp xiup n’pin n’bpix nn n’púp nn
b’bnni mnp^b ban Nipp np 17 : imp imp xnpin by pumi n’pininp’ni nidin’ Disni 16 * Nip’iw’i
nip xppnip xiyiD xbpppxb’y oi^ xmxnby xnpipś xipibp n’ppni 18 ' in’w’1 byi’nilpx by ¡nni’niyipinna

xnpnn.’ DiDrni 10 t Nipi W’lby pn’T n^ mupi¡hnx llopn N^n xnpin’Dp’ni 1* :Nm’p
NOT mpinmi N^pn ¡mbn p’bx byi;NJ’P21 ¡m’l’¡i’bx byi xp’p21 ’nupi njiin on byi ¡inxi xpiix ran by ¡nni n’pip Dp’ni 

: imp imp xnpip by
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* Et accipiens reifes indues oslaron fratrem 5 
tuum^ (^" ^fem talarem, ^ fuperhumerale , c> 
rationale’, &copulabis ipfum rationale adfuperhu

merale. *Et impones mitram fuper caput eius, ( 
^impones laminam  fanffificationem fuper mitra.

4 ¿2 accipies de oleo vnihonis, (g^ infundesil- 7 

lud fuper caput eius ^ ^^ßj PMW.
5ft filios eius applicable,^ indues eosajeles. 8

5ei cz^ej goj T^nis ^arcumpones eis cidaris, 5 
^irzieis facerdotium mihi in feculum. Et confe- 

crabis manus eAaron ^7 manus filiorum eius.

4 Et applicable Vitulum adianuas tabernacu- 10 
liteßimonij. g^ imponent eAaron ¿«y filijeius ma

nus fuasfuper caput ^ituli coram Domino, apud 

ofiium tabernaculi tefilmonij.

)r Domino apud o- “*éí iugulabis ’vitulum c 

ßiumtabernaculi teßimonij

vituli, ¿r pones fuper 12 
cornua altaris dígito tuo. at reliquum totum fangui 

nem infundes iuxta bafim altaris.

4Et accipies omnem adipem qui fuper ventrem, 1 3 
^reticulum iecoris, ^ duos renes, & adipem qui 

fuper ipfos, ^ impones fuper altare.

4^r carnes aaituli, & peHem, infimum com-14 
bures in igne extra caflra. peccatum enim eil.

4Et arietem accipies ajnum,& imponent cAa- 15 
ron ^ filijeius manus fuas fuper caput arietis.

4 Et iugulabis arietem, & accipiens fanguinem 16 
efundes fuper altare in circuitu.

4 Et arietem fecabis per membra: ^ lauabis 17 
intefiina ^ pedes aqua, ¿y impones fuper frufia 

cum capite.
4 Er offeres totum arietem fuper altare holo- 18 

caufłum Domino in odorem fuauitatis ’.facrificium 

Domino efi.

4 St accipies arietem fecundum , O imponent is 
tAaron ^ filij eins manus fuas fuper ''caput a

rietis.

4 Et iugulabiscum, & accipies de fanguine e- 10 
zz#, ¿y impones fuper extremum auris Aaron dex- 

ira , & fuper fummitatem pedis dextri, & fuper 

extremitates aurium filiorum eius dextrarum, ¿9^ 
fuper fummitates manuum eorum dextrarum, c> 
fuper fummitates pedum eorum dextrorum. 1

f 5 %y Áot^tov rotę ęoKaęcy^r^; c¿zpay Ty a^sX^óv Gu, 

WT’y ^rayot yy TTo^phu, ^ Tluu^^a, ^ ?° Ap^or 
WCvyot^/e<; ^^ ^ Asyoy ^o; T^ g^tt^t'

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
5 Et tolles veftimenta, induefque Aaron tunica & pallio fuperhumeralis,& fuperhumerali & rationali, & ornabis cum balteo fuperhumera-

lis. * Etpones tiaram fuper caputeius,& pones coronam fanólam fuper tiaram. 7 Tollefque oleum vnćhonis,& fun
des fuper caputeius,&vngeseum. 8 Filios quoque eius applicabis,& indues eos tunicis.

’ Et cinges balteis Aaron & filios eius: & ornabis eos mitris, & erit eis facerdotium in paćtum perpetuum. & offeres oblationem Aaron & ob-
lationem filiorum eius. 10 Offeref que vitulum coram tabernáculo fosderis: & imponent Aaron & filij eius manus fuas
fuper caput vituli. 1' Immolabifque vitulum coram Dominoin oftio tabernaculi foederis.

11 Et tolles de fanguine vituli,& pones fuper cornua altaris digito tuo,& totum fanguinem effundes ad fundamentum altaris.
': Tollefque omnem adipem qui operitinteftma & reticulum quod eft fuper iecur,& duos renes & adipem qui eft fuper eos, & incendes fu

per altare: '< Er carnem vituli,& pellem eius, & fimum eius combures igni extra caftra: expiatio enimeft.
” Er arietem vnum tolles, & imponent Aaron & filijeius manus fuas fuper caput arietis. * 16 Et immolabis a- 

rietem,& tolles fanguinem eius,&alperges fuper altare per circuitum: 17 Et arietem diuides per membra eius,& la- 
uabisinteftinaeius & genuaeius,& pones fuper membraeius & fuper caputeius. 18 Etincendes totum arietem fu
per altare,holocauftum eft coram Domino, vt fufcipiatur cum beneplácito,oblatio eft coram Domino. 15 Tollefque arietem 
fecundum,& imponent Aaron & filijeins manus fuas fuper caput arietis.20 Etimmolabis arietem,tolleíque de fanguineeius, & 
pones in fuperiori parte auris Aaron, & in fuperiori parte auris dexterz filiorum eius, & fuper pollicem dexter® manus eorum , & fuper pollicem 
pedis dexteri eorum. aípergefque fanguinem fuper altare per circuitum.

6 * %y o%S-MCT«f T^ ^v^dw c^tI'ju x-ii^oixLuu ajurG,^ 

¿%3-wo-«; y TT^/^yTdyicto-fza. ¿%rZw ,ct^cty.

7 * ^ ^M^^ %gAcMOU ^^Tpl^ , %y ¿%^E^ <%/^ 

s c^rluj xg^otA/t/; owr  ̂%y ^ia-«; otu^y. * ^ c^ir 

you; cór^c^Gcć^etę,^ ^u^ ouucfo ^rayetę.

9  ^ ¿ar^ 24^% ^ay^^ ^0^; etuSi; rot;4

x^^;^ ^^ 24% U^Taoi g^to) «ę yy ¿way^, ^ rg- 

A«ar«; rae ^^e; otoopay %y raę ^«^; ray yay 247^

1° f ^ i^Q&S ^y ^oy ¿% rotę So^ę f aUę ^t)

^totpTO^.^ ¿^^ryoiyototpay 6 (?) yoi ott^ rotę ^a^t; ctv 

^o%r^ xg^otA^tJ ^^to^/^gyoM/m xtig/y, ^^r^ áj^y

I i ^oxZtvMi ^p^TUsj-ou. 4 ^ G^ot^wę ^'y^or^oy gyttyn 

i %xug/oc ^2 rotę ^^g^ę rwę ox^^ Wp^u^oy. 4 ^y 

Ar^n Xyrc ^o^ttotS; J^oo- ^o^^ ^^ę ¿% ray xg^ray 

WduGict^gzov ^ ^ot^^Aa £u. ^ 3 Asway tt4u ct^ttot gy-

1) ^g«ę tf^e r/to'/^ot^y ^J^inotęMg/Dy. 4 ^/ Am^/ą tt^u 

^S'gotp T 0% rwę xo/AJotę, ^ ^y As^oy ^cín Trot^ę , ^ G^r 

^uo yg^^tę^ T$-g»p r ST ctWy,^/ o%r$n^ ^ ^0w

itmot^M^oy. * rot 3 xggot ^pr^p ^ f ¿gp^ot,)^ rLuu 

xo^oy xoSwoy C«ff & ^^ g(arwę TT^g^oAw;'¿uapr^ 

yo^g^y.
15 ł ^^y Xg/oy Anyri yy cyot, ĆASúGutnv ot^pay 6 ^ 

yo} ott^rot; ^^; ctwafy ^ r/tu xg^0ŁA&4 SJxg/o^.

16 4 ^ 0^0t&ę royxg/oy, ^ Aot^ay y cuttet rt^r^ge^

17 &% ro ^utnetę-ńg/oy xuxAa" 4 ^ roy xg/oy ^0%^- 

c«ę ^ ptgAw. ^ TiXtuw; rot & ^o ^ot d; c^r yrojotę u^otrr, 

)(g() c^i^caę g^ rot Jk^o^tt M/^ot^t 0^ th xg^otAÑ.

1 8 4 ^ d/joitretę oAsy roy xg/oy 0% ro SuorotrNg/oy ÖA9X24- 

ra^ot xug/ą o; or,teLuu ¿Ua^etę^r^r^ot xug/a g^y.

1 9 * %y Xm^ roy xg/oy roy J^rg^y, ^ g/TZ^MW etcopay Ć 

(?) yoí otW rot; ^«^t; eturafy gyri tIuj xg^otA^tt) ^xg/oj.

10 * >¿} r^otj«; 24roy,6 Aw^ri "SJett/totS; cte/r^, ^ g?n-

^«r^ gyriroy As^oy SJaro; ctetpay SJ^g^o^ ^ g^ ro ct- 

xgoy SJ^o ^0; S^ Íg^o^fí gyri c^ As^ot;' ray aray ray yay 

ott^ ray ^g^ay^ mret otx^lay ^apay otwafy ^ay %ay 

6gyr^'etx^ ray yro^ay ctw^y ray ¿g^ay.
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11 * Cumque tuleris de Íanguine qui eil fuper 
altare,& de oleo vhćtioriis,asperges Aaron & 

Dvefleseius,filios & veftimenta eorum. Con
n fecratíf que ipfis & veftibus, 4 Tolles adipem 

dc ariete,& caudam & aruinam, quae operit 
vitalia,ac reticulum iecoris,&duos renes ar
que adipem qui fuper eos eft,arm unique dex 

Mtrum,eo quod fitaries confecrationis. 4Tor- 
tamque panis vnius eruftulam confperfam o
leo, laganum de caniftro azymorum quod 

i+pofitum eftin confpećtu Domini. * Ponet 
que omnia fuper manus Aaron & filiorum e- 
ius,& fanćlificabis eos eleuans coram Domi- 

liño. 4 Sufcipiefque vniuerfa de manibus eo
rum;&incendes fuper altare in holocauftum, 
odorem fuauifsimum in confpećlu Domini, 

1Í quia oblatio eius eft. 4 Sumes quoque pe- 
ćtufculum de ariete,quo initiatus eft Aaron, 
íanólificabííque illudeleuatum coramDomi- 

i7no,&cedetin parrem tuam. 4Sanćlificabif- 
que & pećlufculum confecratum & armum, 
quem de ariete feparafti,quoinitiatuseft Aa- 

18 ron & filij eius. 5 Cedentque in partem Aa
ron & filiorum eius iure perpetuo a filiis It 

Eracl,quia priminua funt, & initia de vidimis 
15 eorum pacificis qu% offerunt Domino. 4Ve- 

ftemautem fanćłam quavretur Aaron, babe
bunt filij eius pofteum,vt vngantur in ea, & 

3° confecrentur manus eorum. 4 Septem die
bus vretur illa qui pon rifex pro co fuerir co- 
ftitutus de filiis eius, & qui ingredictur taber 
naculu teftimonij,vt miniftret in fan ćluario, 

ji 4 Arietem autem confecrationis tolles,& co 
31 ques carnes eius in loco fanćło: 4 Quibus 

vefcetur Aaron & filij eius.Panes quoque qui 
funt in caniftro in veftibulo tabernaculi te- 

33 ftimonij - 4 comedent,vr fit placabile facrifi- 
cium,& fanćlificenturofFerenrium manus.a- 
lienigena non vefeetur ex eis,quia fanćli funt. 

344Et firemanferit de carnibus confecratis, fue 
F de panibus víque mane, combures reliquias 

igni.non comedentur, quia fanćlificata funt.

3 i sOmnia quę prxcepi tibi, facies fuper Aaro & 
filiis eius. Sepré diebus cofecrabis man9 eoru.
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$£faccipies de ̂ anguine ab altarijt ab oleo ^«- 21
ffionú, ^ aftergesfuper ^Aaron ¿y fuper Heftern 

eius, ^ fuper filios eius ¿ ^fuper ‘-veftes filiorum 

eius cum eo. ^ fanffificabitur ipfe ¿^ Deftis eius^ 
& filij eius, ^ Defies filiorum eius cum eo. at fan- 

guinem arietes infundes adaltare in circuitu.

* #accipies de ariete adipemeius, ^adipem %% 
cooperientem Dentrem^reticulum lecoris, grduos 

renes, &/ adipem qui fupra illos, ^ brachium dex

trum. efienim confecratio hac. * Et panem Vnum *3 
ex oleo, ^laganum Dnumex caniftro a^ymorum 

oblatorum coram Domino. *Et impones omnia *4
piper manuseftaron, ^ fuper manu* filiorum e%r, 
ftp figregabis ea fegregationem coram Domino.

4 Et accipies ea de manibus eorum , ^ offeres 25 
fuper altare holocaufii in odorem fuauitatis coram 

Dominomblatio efl Domino. 4 Et accipies peftuf- 2¿ 
CM/«/»4^ ¿r/gfg conferationis Ąuodeft eftaron, ftp 

fegregabis illud fegregationem coram ^Domino ,^ 
erzí tibiin parte. 4.Et fanftificabis peftufculum 27 
fegregationem ^ brachium feparationis, qui fegre- 

gatusefl ^ qui feparatus efl ab ariete confecratio- 
«ar ab ftaronia filiis eius. 4 Et erit eftaron ^ 28 
filiiseius legitimum fempiternum a filiis Ifrael. efl 
enim figregatio hac. & fegregatio erit a filiisjfiael 

a facrificiisfalutaribusfegregatio Domino.

4 Sr naeflis fanftuarq, qua efl eftaron,erit filiis 25 

eius poflcum, nvr ^nguantur ipfiin ipfis^ confe- 

crentur manus eorum.
* Septem dies induct ipfa facerdos pro eo ex fi- 30 

his eins¿qui intrabit in tabernaculum teftimonij ad 

feruiendum in fanbio. * Et arietem conf- 31
crationú accipies¡ ^ coques carnes in loco fanbio.

5 Et comedent ^aron & filijeius carnes arie - 31 
tú, & panes qui in canifiro apudfores tabernaculi 

teftimonij. 5 Comedent ea in quibusfanbiifi- 3 3 
catifiuntin ipfis ad confecrandum manus eorum ad 

fanbiijicandum eos.tAlienigena non comedet abeis', 

funt enim fanbia. 5 Si autem reman ferit de car- 34 
nibus facrificij conferationis ¿9- panibus ^fque ad 

mane,combures reliquiasigne:noncomedetur ¡fan- 
blificatio enim efi. * Et facies Aaron ¿^ filiis e- 3 5 
*wfejuxta omnia qua pracepitibi. Septem dies 

conferabbs eorum manus.

21 ^hwLy}wn^oti^efóę^fa

^sÄctiou tñ^ícrea^ ((ge) p^^ Äw otoyoap ^ ^r^' 

ęoAZw c66^ ^ o% G% ywccwz^  ̂¿% ro^ 70Aaę yay yap 

cu^^T co^. %y ar^^wíj ^^^ M foAM aw^^ 

®yo) ÍW^ ^g-oAoM tap yap cM^T cM. T 5^^ 

^^%&t« (GO^«g rae9;Tau(ngtg-Mg/0PxyxAa. * ^Aw^n 

^^ ^^ XgZ.OtT T 5"BCi/p ^^ , ^ Tęg^ 7° XOtXu^ OP 7^ X0/- 
Ä^,^ TP Ag^p ż^n  ̂^^ 6%- ^opg^ug^Tf^ 

Tg^' (Wy^ TP ^^^/opd TP ^g^op.^ ^ TEAciatnf cw- 

^tw. *^^%c^ ^gAoMou  ̂Aciy ^pop ^^) SJ^g 

**TWaty]JMTM(^l&tffi^ *^Ä-

^t^ 7^% 0% T^^g^ oc^ap,^ e% TÄ >«^$

tap yap oM^ a^o^aę cw^' a’^o^o/za ä xu^ou.

1$ *%y AM^ii a^‘ ox rap %apap eWp, ^ dwoiarię Ä ^ 

^(n^^op f oAskowtaa-gac«  ̂ocr^Luo ^a^; C/P^uLt xy

if aww, xa^^ eg xyg/«.'6ÄM^M ^ ^ ^  ̂oy ti ^xg/y 

%?gA«arga;,oggy aapay.6 cc^o^eię ourp ot^ó^^ct ». 
: 7 77 xu^^ ^oy &cv ^gai^. *6 a^a^; ^ gw^way a^awr- 

A^,tiTy^^^ya ^a^^^% , o; ^^  ̂ti^ 

a^^Q ti 'SJWoJTM; TiAoa^^g ti ^J aapay , ^ ti 

18 ruy yay iW. 4ti tiy aap ^ ti % yo(; ^W ro^uoy 

oway^oy ^%/ fay yay (^MA. g ^ ^ tiati^ ^y, ti ^_ 

^p gy.a eroy ^%^ Tay yay w^MA ti Tay Sunray Tay 

1 y Caraway ciM^^ici xy^. 4 tin roAw ^^^^ 5-

gy ^^ay , grey % yoi; iW^T c^^y ,^^^oy ^^

0^6^, ^ TgAma^oy Ta; ^^ away.
50 *g^a M^g^; ¿y^ViTcy cw^ o ^p^; 4u/ aw^ ox ray 

yay ti, o; tigA^rf) «; T^ oxWw; ^Ja^juti^ A«- 

^yp^«y &y ^aya. 5 ^y ^y xg/oy rii; TgA«arga; AM-

"^M, %y g^M^ %xpga &tip a^ia.
JI

31 f ti ^yTey aapay ti ®Moi ti ^xp^a Wx^^ 

ti ^ ^% ^ & ^ X^^^a Tag S^; rw; tia^ ^

33 ^apTOg/ov. 5 g^oyToy ti& & oi; ti^^c^ ^ ow% 

TgA^a^oy Ta;  ̂^; tia^tiy titi;.a2Ao^Mgyx

34 gtioy ti' (Wy, gg ^ aya. * gay 3 xa^Ao^S-M ti 

Tay xpgay tm; 3urn; T^lsA^aQa; ti Tay apray ga; ^ai, 

xa^xa^ti;^' Asti ^g/,0u ßpa^Vsjtiía^ua fap
e#

3) * ti Troniti^ tip^ 6 %yo7; ti^yra xa^' yr^W^o aßt 
cw^Aati^ ^Lg^aMag^g TgAgargg atiy ra;^«^^

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATION
* ' Et tolles de fanguine qui eft fuper altare,& de oleo vn ćłionis,& afperges fuper Aaron & fuper veftes eius, & fuper filios eius,& fuper veftes 

filiorum eius cum eo. & fan Aificabitur ipIe & veftes eius, & filij eius,& veftes filiorum eius cum eo. 22 Tollefque de ariete adipem & 
caudam,& adipern quioperitinteftina & reticulum iecoris & duos renes, & adipem qui eft fuper eos , & annum dexterum: quoniam aries oblatio- 
num eft. “ Et tortam panis vnam, & placentam panis oleati vnam,& laganum vnum de caniftro azymorum quod eft coram Domino.

14 Ponelque omnia fuper manus Aaron,& fuper manus filiorum eins: & eleuabis omnia eleuatione coram Domino. 21 Et toiles ea de 
manibus eorum,& incendes in altari fuper holocauftum, vt fulcipiatur cum beneplácito coram Domino: oblatio eft coram Domino. 24 Su_ 
mefque pećtus de ariete oblationis Aaron,& eleuabis cum eleuatione coram Domino, & erittibi in portionem. 2^ SanAificabilque peAus 
eleuationis,& annum feparationis,quod eleuatum eft & feparatum de ariete oblationis Aaron & filiorum eius. 28 Eritque Aaron & filiis 
eius in ftatutum Sternum a filiis Ifrael,quia feparatio eft, & feparatio erit a filiis Ifrael de viAimis fan Aificationum fuarum , (epatano eorum corara 
Domino. 24 Veftimenta autem fan Aa qure funt Aaron, erunt filiis eius poft eum, vtvngantur in eis,& offerantur in eis oblationes eorum.

80 Septem diebus induetur eis facerdos qui vngendus eft pro eo de filiis eius,qui intrabitin tabernaculum fcederis,vtminiftret in lanAuano
32 Arietem autem oblationum tolles,& coques carnem eius in loco fanAo. 32 Etcomedent Aaron & filij eius carnem arietis & 

panem qui eft in caniftro in oftio tabernaculi foederis. 55 Et comedent ea quibus placabiles erunt, vt offerantur oblationes eorum vt 
fan Aificentur. Alienus autem non vefcetur eis,quoniam fan Aificata funt. 34 Et firemaníérit de carne oblationum, & de pane vfque ma
ne,comburetur quod remanferit igni. non comedetur, quia Ian Aificatum eft. 3! Faciefque Aaron & filiiseius iuxta omnia qua precept 
tibi. Septem diebus offeres oblaciones eorum. E r
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! ) 5 4 Et vitulum pro peccato offeres per fin- 
gulos dies adexpiandum . Mundabifque al
tare cum immolaueris expiationis hoftiam, 

? 7 & vnges illud in fan Ćtificationem. ł Septem 
diebus expiabis altare^ & fanólificábis,& erit 
ianćtum fanćtorum • omnis qui tetigerit il- 

38 ludffanćtificabitur. 4Hoceft quod facies in 
altari/Agnos aniculos duos per fingulosdies 

3» iugiter: 5 Vnum agnum mane,& alterum ve- 
40 Ípere. 4 Decimam partem Emilse confperfae 

oleo tufo , quod laabeat menfuram quartam 
partem lain, & vinum ad libandum eiufdem 

41 menfurae in agno vno.4Alterum vero agnum 
Gofteres ad veíperam iuxta ritum matutina: 

oblationis , iuxta ea quae diximus in odorem 
4* Íuauitatis. 4 Sacrificium eft domino Deo 

oblatione perpetua in generationes veftras ad 
oftium tabernaculi teftimonij coram Domi- 

45 no,vbi conftituam vt loquar ad te. * Ibíque 
praxipiam filiis Ifrael, & fanćłificabitur alta- 

44 re in gloria mea. 6 Sanćłificabo & taber
naculum teftimonij cum altari, &Aaron cum 

45 filiis fuis,vtfacerdotio funganturmihi. *Et 
habitabo in medio filiorum Ifrael: croque eis 

44 Deus: 5 Et icient quia ego dominus Deus 
cofum,qui eduxieos de terra JSgypti,vtma
ncrem inter illos,ego dominus Deus ipfoiu.

CAP. XXX.
1 v^Acies quoque altare ad addendum thy- 
1Amiama de lignis Íethim:  Habens cu

A bitum longitudinis, & alterum latitudinis, 
id eft quadrangulum, & duoscubitos in alti-

5

3 tudine. Cornua ex ipfoprocedent. 5 VeftieC 
que illud auro puriísimo, tarn craticulam e- 
ius,quam parietes per circuitum & cornua.fa 
cirque ei coronam aureolam per gyrum:

4 ^Erduos anulos aureos íúb corona per fin- 
gula latera, vt mittantur in eos veftes, & al

tare portetur.
5 5 Ipfos quoque veftes facies de lignis Íe-
6 thim,& inaurabis. * Poneíque altare con
travelum quod ante arcam pendetteftimo
nij coram propitiatorio quo tegitur teftimo- 
nium,vbi loquar tibi.
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n * ^T ^o^/^Qy T rwę oluj^Tia;^^ ni w^/pa O

xa^/r^.d: Kct&cc^eię T ^ujict^^oy & %^ a^ct^v eg g;r' 

)7 GW' ^ ^kr  ̂^T arg ct^ctecy c^'. *gzßct M^g^; xa^a-

2/^5 T Su^^ewg/w , 6acaras w.^ groy T Suetxol^^qv 

rt^oy i^ay.zraę ó ct^ö^j^^JSuenangza ol^cł^ykt^c^.

3 a (i ^dra grw et zrozMcreię ¿% T ^(ncLrM&toy.^yc^ Miouu- 

a"iotz; ce^a^o^ M^M^g^y oy^gAe^a^x^Tra^cL cyyJgAź

39 ̂ te^oJ. ‘w.a^oy yy cyce Tropea; ^^at,^ Ty ^yoy Ty 

40 (^g^y^o^r^ %aAnoy. * ^ ^g^y ß^^Aga;

TT^u^^nę óy gAcwa xgxo^^a ygTa^ tą ^J ^.^ ^y- 
^^^'tg^p^y Oiy czycuÜa^yj yą gy¿

41 * %#) Ty cć^ycy Ty ^Jrg^y Troń^ę ^^aAnöy , x^ rZw 

3u<n^ tLuj ^a 'ivluj^ xy tLuj avov&luj aW. TroyM^ a;

41 otrałuj ¿Łapcię xcepyra^ce xug/ą" * Su^cW óy^gAg- 
^T^cci^ tetę ^gCLę J^f e^ Tetę S^g TM C CxWf^ 

(¿o^Tu^ou ewit xf gzoy^ey ci; ya^^ceM & c^arg Aa-

43 AMaw&. ^ ^T^o^c^ m« %yc^ iT^MA, 6 cć- 

44 ^CŁ^M^CLf & %M ^w. ł ^ Civetta tLuj G^juüljuj 

^^apTug/ou, 6 T ^(narn^oy,^ otopay,^ ^ yo^ fw^

45 áyáQ&^U^T^jay ^0L * ^g^A^M^sy 6y Ti?

yo^ /r^MA^ g^cy ewrafy We.

4.5 4 %yyya&roy,o-n g^a «^f xu^©-ó3-go; ewnJy^o C^CL- 

yctyay ^G^r & yn; ewyu^ou,g7nxAMS&Jcy ewT^^gy Sgo; 

etycy có/zafy.

A.
1 f K^' /roiM^ ^umaię^oy ^v^d^oL^c , ox $yAay a- 

1 O-M^ay TZOfM^^ ^^ * Tiling ^ ^ ^Mx ^ X^TTM- 

^g^ T ^Jp^, Tg^ceyaycygrey , ^ fuc zr^gay T ^©-", 
c^ ceWgrey ^ xg^& cwz^

3 * %y xcL^^cearg^ c^T ^^^ą xaS-cy>J tIuj g^c/  ̂y 

OUT^^ g^tt ^Qo^ aWxcxAa,(c ^ xg^c^ cund.^. 7rod-

4C)^ ^Wspg^Zwrg(p^lui  ^ffjM XMAa° f %y ĄJo
^CL^Ato^^u^ xct0a^^' TrodC^ę awdWí T/^ eg^ct- 

y^ T^ ępi^lw cLM%^e<; % ¿uo xArrM zro/M^etę cy Jbe) ^Agv 
^^ 6g^yrcy ^a A^gę % crxyTctA0Mc, arg cwpay CWT & 

5 cw%. * ^ TrozM^ei^exyTcLAeL; ox ^ÖAay ao^ay.^ xet

6 ^^pyeaes^ WTetc Spuria. * 6 Mea cc^T azreyc^Tj 'SJ
KO&TTiTOUTfZcii ^^O Oy ^ę g7TÍ TM? XU^a^J O^cepTOg/OV. 

oyo^^a^MS^cM ft oxa.

*gf ^vitulum quipeccati,facies indie purifica- 36 
tionii . ^ mundabis altare cum fanchficaueris tu 
fiper illud: ¿p muges illud,mt fanchfices illud,

5Septem dies mundabis altare, ^fanShficabis 37 
illud: ^ erit altare fanSlum fanSlorum.omnis qui 
tetígerit altare fanSíificabitur.

5£ihac funt quafacies fuper altare: Agnos an- 38 
niculos immaculatos duos quotidie afiidue ablatio - 
MfW afiiduitatis.

* eAgnum vnum facies mane^ agnum ficun- 39 
^w facies mesberi. 5 Et decimam partemfi- 40 
»#/« confer fain oleo contufo quarta parti hin: ^7 

libationem quartam partem hin Vim agno mni.
4Et agnum fecundum facies ve^eri, iuxtafa-f 

crificium matutinumj ^;«%/4libationem eius. fa
cies in odorem fuauitatis oblationem Domino.

4 Sacrificium afiiduitatis in generationss me- 42 
y7r<z/ wx^ o/^ww tabernaculiteftimonij coram Do
mino, in quibúscognofiar tibi illic, Vt loquar tibi.

4 Et pracipiam illicfiliisffrael, ^fandifica-4^ 
bor in gloria mea.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’5 Vitulum autem quod eft pro peccato, facies quotidie pro expiationibus. & mundabis altare cum expiaueris fuper illud,& vngesillud vt 

Íandlificetur. 37 Septem diebus expiabis fuper altare,& fandlificabis illud: & erit altare fandium fandlorum .omnis qui tetigerir altare, 
fandlificabitur. 18 Et hoc eft quod facies in altari:Agnos anniculos duos per fingulos dies iugiter. 3' Agnum vnum facies mane,
& agnum fecundum facies in vefpere; 40 Et decimam partem fimilic confperfa: oleo conruío quod habeat quartam partem hin. & vinum 
pro libamine quartam partemhin in agnum vnum. 41 Etalterum agnum facies ad vefperam,ficut facrificium matutinum, & ficut libamen 
eius facies ei,vtoblatio fuícipiatur cum beneplácitocoram Domino. 42 Holocauftum iuge in generationibus veftris in oftio tabernaculi fce- 
deris coram Domino; vbi con ftituam verbum meum vobis,vtloquatur ibi tecum. 43 Et conftituam verbum meum ibi filiis Ifiael,& fandlifi- 
caborin gloria mea.44 Sandtificaboque tabernaculum foederis,& altare. Aaron quoque & filioseius fandtificabo, vtminiftrent coram me.

45 Ethabitare faciam maieftatem meam in medio filiorum Iftael,&ero eis in Deum. 44 Et fcient quia ego Dominus Deuseorum,qui 
eduxieos de terra A:gypti,vtmaneret maieñas mea inter illos/ego dominus Deus eorum. c A p. x x x.
ET facies altare ad adolendum fuper illo inceníum aromatum,de lignis letim facies illud. 1 Longitudoeius eritvnius cubiti,& latitu

doeius vnius cubiti; quadrangulnm erit,& duos cubitos habebit in altitudine: ex ipfo erunt cornua eius. 1 Cooperiefque illud auro
mundifiimo, tedium eius & parieres per circuitum,& cornua eius. faciefque ei circulum aureum per gymm. 4 Et duosanulos
aureos facies ei fub circulo eius in duobus angulis eius,& in duobus lateribus eius: erunt que loca vedlibus,vt portetur in eis.

1 Facief que vedtes de lignis fetim,& cooperies eos auro. 6 Ponefque illudante velum quod eftiuxta arcam teftimonij coram propitia
torio quodeft fuper teftamentum,vbi conftituam verbum meum tibi.

* Et fanShficabo tabernaculum teftimonij, ^44 
altare, ^ eAaron, & filios eius fandificabo , "-cf 
facerdotio fungantur mihi.

* Et Vocabor in filiis f frael, ¿5* fro for# Deus. 45
5 Et como[cent quodego Cum dominusDeuseo- 

, Ó 2 1 O2 
rum,qui eduxieos de terra ¿Egypti¿ nyí inuocarer 
eis, ^ Deus ejjemeorum.

CAP. x x x.
ET facies altare tbpmiamatis, ex lignis imputri- 

bill bus facies illud: 4 Cubiti longitudo,&
cubiti latitudo: quadrangulum erit, ^ duorum cu 
bitorum altitude \ ex ipft erunt cornua eius.

4 Et deaurabisillud auro purear aticulam eius3 
& parietes eius in circuitu ¿^ cornua eius. & fa

cies ei ‘nertibilem coronam auream in circuitu:
*Et duos anulos aureos puros facies eifub coro

nam Dertibilem eius^d duo latera facies in duobus 
lateribus ¿^ erunt anfula ^ebiibus ^adportandum 
illudin ipßs.

*Etfacies meEtes ex lignis imputribilibus: ^ 

deaurabis eos auro.
4Et pones illud coram ^elo, eximente in area te - 

fimonifain quibus cognofcar tibiillic.

46
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7 * Etadolebitincenfum fuper eo Aaron fua-
8 ue fragrans, * Mané quando componet lu

cernas incendet illud , & quando collocat eas

B ad veíperum vret thymiama Íempiternum co 
9ram Domino in generationes veftras. *Non 

offeretis fuper eo thymiama compofitionis al 
terius,ncc oblationem & viétimam, necliba-

10 bids. * Er deprecabitur Aaron fuper cor
nua eius femel per annum in Íanguine quod 
oblatum eil pro peccato, & placabit fuper eo 
in generationibusveftris.íandtum fandlorum

11 erit Domino. *Locutuique eft Dominus ad 
^Moylen,dicens: * Quandotuleris fummam Ñu.,.,.

filiorum Ifrael iuxta numerum,dabunt fingu 
li precium pro animabus fuis Domino, & no

1 3 erit plaga in eis cum fuerin t recenfiti. sHoc 
autem dabit omnis qui tran fit ad nomen,di
midium ficli iuxta mefuram templi. ficlus vi- ^w. 
ginti obolos habet. Media pars ficli offeretur ^'^

14 Domino. 5 Qui habeturinnumero a vi-
1 5 ginti annis & Íupra,dabit precium. 5 Di- 

ues non adder ad medium ficli, & pauper ni-
16 bil minuet. 5 Suíceptámque pecuniam 

quae collata eft a filiis Ifrael, trades in vfus 
tabernaculi teftimonij,monimentum eorum 

coram Domino, & propitietur animabus eo-
17 rum. *Locutulquc eft Dominus ad Moylen, 
18 dicens: 6 Facies & labium aeneum cum bafi 
C fua ad lauandum: ponéíque illud inter taber 

naculum teftimonij & altare. Et milla aqua, ^^^
i 2 5 Lauabunt in ea Aaron & filij eius ma

nus fuas ac pedes,
10 * Quando ingreffuri funt tabernaculum

teftimonij,&quando acceffuri funt ad altare, 
ix *Vtofferant in eo thymiama Domino,ne 

forte moriantur.Legitimum Íempiternum e- 
ritipfi,& feminieius per fuccefsiones.

11 * Locutufque eft Dominus ad Moylen,
dicens:

13 * Sume tibi aromara primaz myrrhaz, &
elećłaz quingentos ficlos, & cinamomi me
dium ,id eft, ducentos quinquaginta ficlos, 
calami fimiliter ducentos quinquaginta fi
clos.
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* 5f adolebit /» fa ¿Aaron incenfam compoßtum 
fabule mane mane. 5 guando componet lucernas3 

adolebit in eo: & quando accenderit eAaron lucero 

nos [ero, adolebit m eo incenfam afiiduitatis fimper 

coram Domino in generationes Veßras.*Et non of- 

feretis in eo incenfam aliud3 oblationem ¿y facrifi- 

cium3& libationem non libabitis in eo. 5 Et propi- 

tiabitureAaron in cornibus eius femelin anno:afan 

guiñepurgations peccatoru propitiations femel in 
anno purgabit illudin generationes veßras: fanßu 

fanitorueßDomino. iEtlocutuseßDñsad Moy- 

fen3dicens: 5 Cum accipies computationem filiorum 12
ffiaelin mißtattone eorum, & dabunt unufqufq-, 

precium redeptionis anima fuá Domino, & non erit 
in ipfisplaga in uifitatione eorum. iEt hoc eßquod ^ 
dabunt quicunque tranßerint aduißtationem,di

midium didragmatis,quodeßiuxta didragma fan- 
&um-, uigintioboli didragma, at dimidium didrag- 

matis ablatio Domino. S Omnia tranfiensadviß- 14 
tationem auigeßmo anno & fupra, dabunt obla- 
tionem Domino. 4 Thues non addet, ^ pauper no 1 5 
minuet a dimidio didragmatis in dando oblationem 

Domino propitiaripro animabus veßrü. *Et acci-1* 
pies argentum oblationis a filiisfffrael, & dabisil

ludad ufum tabernaculi teßimonij. ^ erit filiis 
Jfrael memoriale coram Domino ad propitiandum 

pro animabusueßris. 4 Et locutus eß Dominus 1 7 
ad Morfin, dicens: 4 Eac peluim aneam,^ bafim 18 
1U1 ceneam ad lauandum: ^ ^owej erfw z«fcr taber

naculum teßimonij , ¿y inter altare. g^ efundes 

in illam aquam. 4 Ez lauabit Aaron & filq eius 19
ex erf manus finas fifi pedes fuas.

4 Ruando ingredientur in tabernaculum tefli- 10 
monqdauabunt aqua, et non morienturivel quan- 
do accefferint adaltare ad minifirandum ^ offe

rendum holocaußa Domino: 4 Eauabunt ma- ł 1 
nus ^ pedes fuos aqua^ut non moriantur. ^ mí 
eis legitimum fimpiternum ei, ^ generationibus e- 
ius pofl eum.

4 Et locutus eEi Dominus ad Mopfen, dicens: & % 
4Et tu cape aromata flore myrrba eledía quin-13 

gentosßclos,*& cinamomi odoriferi dimidium hu- 14 
lus, ducentos ^ quinquaginta ßclos, ^ calamio- 

doriferi ducentos quinquaginta:

W^^cíQet gär' «W^^ äu^iioL^Lct ow^^v Ag^- 
8 ^^^a^ ^^L "%y ¿Ra,T¿,^jcm ^~7\w)^;^ g^

^^^ %y c^  ̂n czo^ayc^r Ay^yoi(o\p^ ^audra W 

cun^Snj^icijzcL ^sX^cr^^oiTWTpq zvewn xv&ov «; r^g 

")^^ U^C^ GW 4uoWg g>r cAW S^tz/au«. gTg^y,x^p- 

TitefJ-CL ^ 6ucri^,£ CUJOV^MJ ov azreiT^i W chard. * (c c^/A a
CK) ^pay c%Tay xg^ray cu^¿¿7rot%gomoujt^. Xt3W 
cw/zaSę ^Jxiz^gza^yTay aiza^ay ^c^Xot^ucSot7r&x^ 

SJmaz^xaSrzp/ß owy «ę Toię ^gaę v^í, a^oy ray á- 

^ay g^/ T^x^a. ^ą sActAtyroy xu,2zoę <®^V ^cto’jaiw,As- 

iar‘WAw^; ^/Ao^^oy Tay yay íT^Ae^n ¿^oxojrn 
ciwafy,(c ¿á^eny gxd^ú^ Avt^cí f ^u^ę cun^ ^ xvg/a,^/

I I 

IZ

1í GW gęoy cy cw^/ę y^acnęcy th¿%W07TM mj^v. x ^Jy g^y 
^toQuawoGION rz^^^^^jaT) c^^Zw c^wg^y^y wu/tj 

^tM^áy^ouG^ ^f ¿^oć^uoy ycz^oy^oxoTi o^oAsi S' 

14 ¿<^a^zoy,y j ^tz/au § ^^^^^ oo^o ^ x^g/a/ynx^ o 7^- 

^^^0^ ^ ^ tZm) &^y XÄ «xoßxgyt ^g- 

1 5 W^^fa rZw ßenSo^y %f x^gza. f 0 ^AovTay y ^^~ 

Sf^c^}^0 ^^^u^ GW ŚAaTSy^ Xw S^luG^5’^- 

^dy^ou & ^ ^oy^^y «V^o^y x^gżą ^lKcltcl^ Ä' 

1 6 Tay ^y^ay ^z)^ * ^/AMny ^/vg/oy f «^0^

T&)I/ MW (C^nA,^ ^Mg CIUT «g ^ WZTSpyOV TM? ß^Mg 
&J ^We/OD.^) gg-cM ^¡g yo¡g (c^nA pnpoQujuov avouvU 

*7 xd^od c^ ActeretĄ’ <afei'rw ^u^ v^. " ^ gA^Ancí 

is xt/g/cg c^^ ^Dc^Ag^y * ^^^ Agurne ^Axo^, 

%ß^ öW^AxM^^g y^g^ .^ dno^g ^^p oy^ ^g& 
TÑg [xMg^^^&%, %4 ^^g[oy ^3-u<notgM&%.%M 

&x^g«g Mg ^VyD^ *%MyAI/g[) cüpaiy ^ ^ Mol ¿w^^ 

otirag ^a ^g cornify 6 T*g Tro^ag awafy. * %ymözto-

p^w^) ag T&() Qidujlu) ^cf^pw^ w^oyrof ^% ^w 

^n ^^¡Wtny.n %y (®&cwop&j&)i/lcq íz^g ^ ^tnag-n^oy 

XI Afi?u^ ^ o^’acps pay ^o^koujt^o  ̂x^^, * ^ 

^öyTöq rag^M^g ^ ^ yro&g ^rw u^ , ^^ a’- 

ToS-^uatny. ^ g^ oJ^/g v0px.tp.ov cuayiov o^af %e) % /g- 

« ygcwg cttn^p£ T oujtv. *(cgActAMM xu^^ r^g ^aujwy, 

x 3 A^w *^ CD Aa^g MJDO-^% vtó^ Gwpw C^Ag' 

x 4 Xing Trey^xoc^ig eixAs^, % xivapúpou ^Ad; t n^^ 

^^ ^axocío^ ^ ttovtmxo^ eixAg^ ^ xaActuoD A- 

¿bü; chetxoctotg Tre^Tnxo^'

7
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
7 Et adolebit fuper eo Aaron inceníum thymiamatum mane mane. * Quando componer lucernas,incendetillud; & quando accenderit 

Aaron lucernas advefperum,incendetilludinceníum thymiamatum iugiter coram Domino in generationibus veítris. 5 Non incendetis fu
pereo incenfum aromatum exterorum, neque holocauftum,neque munus,neque libamen libabitis fiiper eo. '' Etpropitiabitur Aaron fu
per cornua eins femel in anno de Íanguine Íacrificij quod fit pro expiatione peccati. femel in anno propitiabitur fuper eo in generationibus veftris; 
Íanétum fanfltorum eft coram Domino. “ Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens.-” Quando fufreperis fummam filiorum Ifrael 
iuxta numerum eorum,dabunt finguli redemptionem animae fuas coram Domino,quando numerabis eos : & non erit in eis mors,cum recenfueris 
eos. n Hoc dabunt omnes qui tranfibuntad numerum,dimidium ficli iuxta ficlum Ían&uarij. viginti obolos habet ficlus : dimidium ficli fe
parabitur coram Domino. 14 Omnis qui tranfierit ad numerum a viginti annis & fupra, dabit Íeparationem coram Domino. 0 Qui 
dines eft,non adder, & pauper non minuet a dimidio ficli,vt det Íeparationem Domini ad placandum pro animabus veftris. 16 Tolleíque ar
genrum propinationum áfiliis Ifrael, & trades illudin minifterium tabernaculi foederis,vt fit filiis Ifrael in memoriale coramDomino,vt propitietur 
pro animabus veftris. 17 Locutufque eft Dominus ad Moyfen,dicens: ” Faciefque luterem ex zre,& bafim eius ex tere ad lauandum.-& pones 
cum inter tabernaculum foederis & altare, & pones ibi aquas. ” Et fanćtificabunt Aaron & filij eius ex eo manus fuas & pedes fuos. “ Quando 
ingreífuri funt tabernaculum foederis,íánótificabuntur aquis,& non morientur.aut quando accedentad altare ad miniftrandum,vtiucendatur obla 
tio coram Dńo. " Sanétificabuntque pedes fuos & manus fuas,& non morientur. Et erit paAum legitimúipfi & filiis eius per generationes fuas.

11 Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 85 Tuautem fume tibiaromara primas myrrh® mundiflima; quingentos ficlos. 14 Etci- 
namomi aromatici dimidium,id eft ducentos & quinquaginta ficlos, & calami aromatici ducentos & quinquaginta ficlos:

b 2.
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1 4 * Cañas autem quingentos ficlos in pon
dere fanćłuarij, oleum de oliuetismenfuram 

^ $ hin. s,Facielque vnćłionis oleum fanćłum 

vnguentum compofitum opere vnguentarij: 
15 5 Et vnges ex co tabernaculum teftimonij, 
: 7 & arcam teftamenti: * Menfunque cum va- 

fis fuis, candelabrum & vten filia eins, altaría 
^thymiamatis, 4Etholocaufti,& vniuerfam 

fupellećtilem quae ad cultum eorum pertinet.
17 4Sanćłificabifq5omnia, & erunt fanćłafin- 
3° ćłorum. qui tetigerit ea,Gnćtificabitur. sAa
D ron & filioseius vnges : fanftifícabííque eos, 
31 vtfacerdorio fungantur mihi. *Filiis queque 

Ifrael dices: Hocoleum vnćłionis fanćłum e- 
3: ritmihi in generationes veftras.4Cato homis 

nis non vngetur ex eo : & iuxta compofitio- 
nemeins non facietis aliud,quia fanćtifica- 

33 tum eft,& fanćłum erit vobis. 4Homo qui- 
cunque tale compofuerit, & dederit ex eo a

3 4 lieno,exterminabitur de populo fuo. 4Dixít- 
que Dominus ad Moyfen:Sume tibiaroma- 
ta,ftaćłen,&: onycham, galbanum boni odo
ris, & thus lucidifsimum : sequalis ponderis 

35 eruntomnia. 4 Faciefque thymiamacompo- 
fitum opere vnguentarij mixtum diligenter 
& purum,&: fanćłificatione dignifsimum.

36 4 Cumquein tenuifsimum puluerem vni- 
uerfa conruderis, pones ex eo coram taberná
culo teftimonij,in quo loco apparebotibi. fan

37 Ćłum fanćłorum erit vobis thymiama. 4 Ta
lem compofitionem non facietis in vfus ve- 

38 fłros,quia fanćłum eft Domino.4Homo qui- 
cunque fecerit fimile,vtodore illius perfrua- 
tur,peribit de populis fuis. cap. xxxi.

x t Ocutufq. eft Dominus ad Moyfen, dices: su,„.t 
t^ 4 Ecce vocaui ex nomine Befeleel filium

3 HurifilijHur de tribu Iuda:4Etimpleuieum 
A iphitu Dei/apientia & inrelligentia,&icien- 

4 tia in omni opere,4Ad excogitando quicquid 
fabrefieri poteft ex auro, & argento, & acre, 

s *Marmore,& gemmis,& diuerfitatelignoru: 
(4Dedique ei Íocium Ooliab filiu Achifamech

de tribu Dan. & in corde omnis eruditi poful 
fapienciam,vt faciant cućła qu^ prascepi tibi,
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* Et cafa quinientos pelos pnctuarq^t oleum i41 WVtptWTrM&yjwotstriKj^tQ tso a^ovsM ih^ 
¿A^^^W^^ ^Aa^ ^^  ̂^ ^^  ̂^  ̂

i ptup^rzov tí^ pzups^d. sÄMoy^dua ¿^ov gyoj.

15 ^^y«? 4dm¿y^tzIluLu) ^S(jtet/pTu^ov, >(gc/ TZw 

^? x^Ty W¿¿^Tug/ou^ '^Ttd^gt ^ (jt^ ó^^ (c yny 

Xv^vicui,itcqret |^^ ^7^,^ 7° ^yay^oy ^d^ddci.- 

is^ę. >(gw7°Sy#ayn^o^ ^^ oAsxaz;y^a ay& y^ %^Trotyli 

TOLC^ ^^  ̂^ r^Tre^^ ^^ %' g^» ^f, 

%? ^ ^ AgU7M^,(cr^^áeny ¿W. *^¿y¿r^¿¿^.

^ -^ á^a 76)7áy^v. yraę od^o^jo; o&W^,ay a^KysJ- 

30 * ^ ú¿^á)p ^ ^ uy; ¿W^um;, ^ c¿yo¿^; c^G^r

3 I n^T^j^v (zoi. *^^^ yo^ /y^MÄ AaAnywy As^ájy, 

sAcwop aA^^cŁ a ^iyg^; a^o^ gyo^ ^to v^v etę ra; [gysetę
3 1 y ^^ * c% C^xa.dutyUTTGV OV^t^riTC^.^ ^ 7w 

(mu^v^rluj ou Troznygys %a Zy gow% ^ya/y^;, a^oy g^ 

33 ^ ctyiaqica. g yc^u^uZy. f o<; ^zrozKo-M aya/y^^Cc 0g cuy 

^ATT ¿¿Tis1 ¿í/Ao^^e^oA o Sp^U^yf) ox ^Aad¿m3.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Etcafix quingentos ficlos in fichs fanAuarij,&oleum oliuarum menfuram hin plenam. *5 Faciefqueilhid oleum vnAionis fanAae

aromatizans opere aromatarij,oleum vnAionis fan Ax erit. 14 Et vnges ex eo tabernaculum foederis,& arcam teftamenti: 27 Et men- 
fam & omnia vaGeins, & candelabrum & vafa eius,& altare intend aromatum.* 18 Et altare holocaufli & omnia vafa eius, & luterem & ba- 
fim eius. 2s SanAificabifque ea,& erunt fanćłum íánAorum.omnis qui tetigerit ea,fanAificabitur. 30 Aaron quoque & filios eins 
vnges,& fan Aificabis eos,vtminiftrent coram me. 31 Et cum filiis Ifrael loqueris, dicens: Oleum vnAionis fan Ax erit hoccoram me in 
generationes veftras. 11 Super carnem hominis non vngetur,& iuxta dmilitudinem eius non facietis aliud dcut illud: fanćłum eft, fan-
Aumque erit vobis. ” Vir quítale compoíuerit,& qui dederitex eo alieno,exterminabirur de populo fuo. 14 Dixnque Do
minus ad MoyfeniTolle tibi aromara,ftaAen,& onycham,& galbanum aromatizans,& thus mundiflimum,xquahs ponderis erunt. 3’ Faciefq; 
thymiama aromatum aromatizans opere aromatarij mixtum mundiflimum in fanAificauonem : 36 Et contundes ex eo & comminues
& pones ex eo coram teftimonio in tabernáculo foederis,vbi conftiruam verbum meum tibi, fanćłum fanAorum erit vobis. 37 Erthy
miama aromatum quod facies,non facietis vobis dmile ei: fan Aumerit tibi coram Domino. 38 Qujcunque fecerit tale ad odorandum
in eo,exterminabirur de populo fuo. cap. x xx I.
LOcutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 1 Vide quod vocaui ex nomine Beféleel filium Huri,filij Hur,de tribu luda. ’Etimpleui

eum fpiritu a facie Dei in Cipientiadn intelleAu,& in fcientia,& in omni opere, 4 Ad docendum artifices,vt faciant in auro, & in argento,
& in xre, 5 Et in arte lapidis preciofi ad implendum cx!aturas,& in arte fabri lignarij,vt faciant in omni opere. C Ego autem ecce dech cum
eo Ooliab filium Achifamech de tribu Dan. Et in corde omnium fapientum corde dedi fapientiam,vt faciant omnia qux prxcepitibi.

b 5

34 * % «Trgxug/o^ <03(29? ^6&)uy¿u,A¿^g ¿gaz; 7^ w^uy ̂ a^, 

yax/¿¿,¿y^a, %e) ^¿tA^aZZa; M^a^oJ^A^^oy cha^ayn, 

35 ¿Coy ^ ^ ^ . * ZT03Myoyyzy az;^ ^v^ía^ct ^upg^xo? 

dipyov pevpi^d/L^y^Qv za^cupw spyoy ayoy. ^cruH 

zo^aę ox %yay Ag^oy, ^ ^y^ę aTrcZo^Ti Ju^tv^ou 

& yM C^^w ^^a^yug/ou, odoy yy^ńy^iz az ¿oz ox« .a-

37 )xoy y^y ¿t^^y gyoq ¿a Zy ^v^iapza. * ^ yZiu yaz;,9-gQy

fanElum runguentum wnguetarq arte 'vnguentarij. 

oleum chrifmafanEtum erit. 5 Etvnges ex co 16 
tabernaculum teftimonij, g^ arcam teftimonij,

*Et omnia <-vafa. eins, & lucernam, @^ T^ e-17 
ius,& altare thymiamatis: s Et altare bolocaufto- 18 
r%, g^ omniaraja eius,& menftam g^ owwMT^ 
eius,&peluim ^ ^/wg^. *Etfancifica- 1)
^fa5 ^ erunt fanElafanElorum. omnis tangens 

illa,fay Elideabitur.iEt Aaron & filias cuts vnges, 3° 
^fanElficabis eos, vtfacerdotiofungantur mibi.

4 Et filiis Ifraelloqulris,dicens: Oleum vnguen 31 
i«»z rvnffionis fanobum erit boc ^obis ingenera- 

tiones f-veftrets. 4fin carnem hominis non mn- 31 
ggfwr . ¿^zzz%f4 compofttionem banc non facietis 

‘-vobis ipfiseodemmodo:fan Elum eft, (eft fan Elfica - 
íwerzi rvob¿s. 4 ^uicunquefecerit eodem mo- 33 
^^ qui dederit ex eo alienígena,exterminabitur 

ex populo fuo. i Et dixit Dominus ad Moy fen: 3 + 
eAccipe tibi ipftaromata,ftaElen, anyeben, et galba

num boni odoris, & thus lucidfiimum: äquale a- 
qualierit: * St facient illudtbpmiama vnguen- a 

tarium opus vnguentarij,mixtum purum opus fan- 
Slum: s Et conteres ex his fubtde,& pones coram 3« 
teflimonio in tabernáculo teftimonij, ‘-unde cognof- 

car tibi idic. fan Elum fanEforum erit vobisthymia 

ma. $juxta compofitionem banc non facietis --vo- 37 
bis ipfis ■.fan Elifioatio erit Vobis Domino. 4^uicun - 38 
que fecerit eodem modo,rutolfaciat in eo, peribit de 

populofuo. CAP. XXXI. 
ET locutus eft Dominus adMoyfen, dicens: i

4Ecce vocaui ex nomine Tefeleelfilium Uri, i

^yr^ oy Tro/iurmuuw goww^. etylowa, g^ ^xv^.
58 * ó; ^ 7ro^(ni ajDWTá); ¿Vs O^gewyg^ ¿4/ ¿wm%^?o Ao-

req Mt WAaoJ^^

*
Ac/.

Kew g AaA^ ^^^ ^^ę^vrlw^^v'

fill] Hur ¡tribus luda.'. 4 Et impleui eumfiritu 

diurno fapientia er intelleffus3 er fcientia in omni 

opere, 4 <iAd excogitandum , ^fabricandum3 

adoperandum aurum3 er argentum^ as,

4 ír hyacinthum , er purpuram, er coccinum 

filatum, er byffum retortam3 er ¿d lapidaria ope- 

ra3er adfabrilia lignorum3 operarifecundum om- 
KM opera. 5 Et ego dedi ipfum er Ooltab fi

llum iAchifamech de tribu Dan: er ow%f erudito 

corde dedi intedecłum: er facient omnia quae pr<e-

3

4

I

6

Ł * ^aW<xxgxA^cq o^ opófjLct^ę TV /3so"£Ä5nA w ^y^ 

syy^,^ C^A^ idJa1 * 6 cmt&mgvl OUJTV7CV^P.CL ^ov Qo- 

4^)^ ^ ouuitritoę é ¿%g"M^M$ & TT^u Tigo ^ * ^awoac^,^ 

^^c^yay gpí^^g^ ^^^^o^^ r ^f^y, %y yy ^A 

j X0>, ‘ ^ Mvcixtv^ov^ tLuj TV^^^V^ ^xoxxf^ 
^y^ęo^ć rW /Buaros MjcwcAwr^luujz asrot A^ypy- 

xá gp^^aę ^ T^svaoi ray ^uA^y, gp}^^ ^ ^J- 

«^^gp^a. " ^gy^Ig^áixa a^^y %wgA^wWa^- 

^^^x ox ^uA^ ^oV. 67rdo Ti auu^ x^^ ¿g^xa cru- 

yetny. 6 TroiM^uM ^^^ oVa nws^a ^c
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r-ria?rrnxi n^ pxn-nNing% 7hR'nR * * 

^m-nm ♦ ": 5riRp »^g-^ ^  ̂W« • 

ORÍ n’^-^-nN] ninon nnjm-nRi v^-nKi 

163-^3^1x1 n^n rpnrnRi 4 :mb|sn roto

m^nKn^nn^ nxi 6 :ioa-n^nrsn-nxi - 

nxi 5 :ppabv33^^^

. 1^x553 OT^a^pn nnbp-nxi np^pn jw 

4npxS n^n-Sx ninnpxn 5 : %1^ “

mh^n» ^ ^S  ̂)]3-yxnannnxi 5 «» 

’3 n^ D^mi^ byrm ys xin nix >3 inp^n 

^íp’snwirnxbmą^ * :op^ipp nin^xM 
ns rn^n -^ ^ nor nip m^pp ap1? ^n 

nw 8 :p^anppxinnp  ̂

Mppnwnp^ ^^^n armnpx%n^^ yo! 

:mor nip na^n ors npxSp n^p-śs nin6 

-mxm^yb ms^n-nxSxn^^^s nom 4 6 

no pm p^p 4 :oSip mnp omiS m^n 17 

him n%^mp!nw^p abp^ xinnix^xw? 

may ^g^n arm pnxn"mxi app^n-mx 

inx i3ibIrixoa n^D-bx inn 4

173^X3 D^np px nhp nnpn nh? w»rp nn3

3^

-’3 nynKin 4
pnx-bi; ayn bnpn nnrr¡n nnnS n^owa 

13’335 12^ t^kn’n5x i^'n^'Dip rS^ roxn 

anw vnxnu^n n^x ^’än rr^n TT’3 

ipiahnxDH7Knoxn 4 :17 n^rna 1^^ ^7 

1=33’0331 03’33 03’^3 ’3^3 7^K 3^1 ’0)3 

:’5xix’3m

7 * Tabernaculum foederis, & arcam tefti
monij,&propitiatorium quod Riper earn eft, 

& cunćła vaia tabernaculi:
s 4 Menfamque & vafa eius, candelabrum 

purilsimum cum vafis fuis;
94 Et altare thymiamatis, & holocaufti & 

omnia vafa eorum, labium cumbail Iba:
I o 4 Veftes lanñas in minifterio Aaron Íacer- 
C don & filiis eius, vt fungantur officio fuo in 
I I facris. 4 Oleum vnñionis, & thymia- 

ma aromatum in fanAuario.Omnia quę prę- 
cepitibi,facient.

I 1 4 Et locutus eft Dominus ad Moylen,di-
i ; cens: 4 Loquere filiis Ifiael,& dices ad

eos : Videtc vt fabbatum meum euftodiatis: 
quia lignum eft inter me & vos in generatio- 
nibus veftris: vt fciatis quia ego Dominus, 
quilanñifico vos.

14 4 Cuftodite fabbatum: lanAurneft enim
vobis. Qui pollueritillud,moire moríatur. 
qui fecerit in eo opus, peribitanimaillius de 

D medio populi fui.
i 5 4 Sex diebus facietisopus; in die leptimo

fabbatum eftrequies fan Aa Domino. Omnis 
qui fecerit opusin hac die, morierur.

I ( 4 Cuftodiant filij Ifrael fabbatum, & cele- 
brentilludin generation)bus fuis. PaAum

17 eft fempiternum, 4 inter me & filios Ifrael, Gen.,.,, 
fignumque perpetuum. fex enim diebus fecit 
Dominus caelum & terram , & in leptimo ab 

omni opere ceflauir.
»8 4 Dedítque Dominus Moyfi completis hu su^.

iulcemodi lermonibus in monte Sinai duasta 
bulas teftimonij lapídeas,(criptas dígito Dei.

CAP. XXXII.
i y Ides autem populus quod moram faceret 

A Moyles defeendendi de monte, congrega-
tus aduerfus Aaro,dixit:Surge,lac nobis deos 
qui nos pręcedant: Moyfi enim huic viro qui 
nos eduxit de terra ^gypti, ignoramus quid A^° 

acciderit.
x 4 Dixítque ad cos Aaron: Tollite inaures 

aureas de vxorum filiorúmque & filiarum ve 
firarum auribus, & afferte ad me.

9

I

2

D17pJlN Qum
*73 nn ND^n Nnnio miwp nnxiins nn 8 :Nppwo yo ha nnmiMl Noinsąnn Nniin^ MUN miNpoT ją^ą m» 7
Nipiip linin'? mi nwidw Minin'? ni1 10 :n’p’pn mi NiT’3nilinuo 5p rm Nnbyi Nnononii 5 :popin niiop nononii Nipa
nwĄw1DN1 11 Hinpyi^n^Mpp NimipMiopinnn^ 11 : ^^pip1? ińtią ^in^nn Npną fi^

»« Kp6<:11N PTP*? p'p’p.^ ¡iD'Jinn npip ¡^ Nin nN i>;¡intan ^i ^i^ w ni anpnn^b bNiw? 133 cny Mo nNi 15 ' inoig'?
tip Minn x™ ^n^n xma>y nannyn %nx WP* Nbepnx wa^n f t ¡137 xin xWaip ng anaw mpieni 14 : pólipo
Mhoppx xn^ xpi»ąxni?ąiy v.3%1 ba™ nn^ xwip xnąw nawrix^a W xoi'ątxnią'y raypn ppi»MOW 15 :.voy 
ng o^bxn nx bxi^ ^ paiwpa 17 :oby nbp ¡innib xnąw ni naypb Mnąwnibxiwt 133 píen 16 tb^pm
Kpmnp ’nib pin ^pi xnioąn'^y xbbob. tyre nonwob ann 18 ; minap rix^nw xpraix^ix np x^w n2 »p lap ¡»ni» Niwą 

ab ! :pnx^a^xa p™ M^x nib 
Nib lay nip n'b noxi ¡inx by Npy Wpanxi X11D ¡ą nn^b nwb inix nx xay Nini 1 
nxanii ^ip ipns¡Snx pnbioxi 1 :mb n;n no xiyi; x^ canyon xyixo xjppxixiąąmwb pi nx xipn^ pama ¡boa 

:nAiÄn^l pa^ai patią ro’^ tilica
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XO.TÍ

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7 Tabernacultim faderis,8c arcam pro teftimonio,& propitiatorium quod cił Íuper cam, & omnia vafa tabernaculi:

11 Et veiles minifterij, & vefles unćlas Aaron fa-
* Et menfam & valaeius,& candelabrum mundiflimum, & omnia vafa eius, & altare incenfi aromatum:
’ Etaltare holocaust & omnia vafaeius, & luterem & baumeius: 

cerdotis,& vedes filiorum eius vt miniftrent: " Et oleum vnAionis, & thymiama aromatum in íánAuario,iuxra omnia gute prx- 
cepitibi facient. 11 Airque Dominus ad Moyien,dicens: 15 Et tu loquere cum filiis Ifrael,di- 
cens: Veruntamen dies fabbatorum meorum cuftodite,quoniam fignum eft inter verbum meum & vos in generationes veftras , vt fciatis quia ego 
Dominus qui fanćtifico vos. 14 Cuftodieti(que fabbatum: fanćłum eft enim vobis. qui prophanauericillud,morte moriatur: 
quoniam omnis qui fecerit in eo opus, exterminabirur homo file de medio populi fui. 11 Sex diebus fiet opus,in die autem
feprimo fabbatum eft requies fanćła coram Domino.Quicunque fecerit opus in die Íábbati,morte moriatur. 16 Cuftodiantque
filij Ifrael fabbatum,vt celebrent fabbatum in generationibus filis, paćtum aerernum eft. *7 Inter verbum meum & inter filio:
Ifrael,fignum eft in sternum: quoniam in fex diebus fecit Dominus caelum & rerram,& in die Íeptimo quieuit & requieuit.

18 Dedirque Moyfi cum confumaflet loqui cum eo in monte Sinai duas tabulas teftimonij,tabulas lapideas (criptas dígito Dei.
CAP. XXXII.

Vidirque populus quod moram faceret Moyles vt deícenderet de monte, & congregatus eft populus ad Aaron,& dixeruntci: Surge, fac nobis 
deos qui gradiantur ante nos: Moy fienim huic viro,qui eduxit nos de terra /Egypt:,nelcimus quid acciderit. * Dixirque cis Aaron:

Tollite inaures aureas qux funt in auribus vxorum veftrarum, filiorum & fillarum veftrarum, & afierre ad me.
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on’jTNDiwantn ip^-nN ogn-tpipnann8 • 

inwgn anhainxngn aim n^pn^^ 4

^n lös 9íhp! W^ ^ te^n Wb% 

Nnpniyab naja pnpnxKTl5 ! ^ n^ 5 

mńnaaimpign * : nna nin’9 annaN’yprix ‘ 

ihm 93X9ccgn awálablewan mi9g i9gn 

P rp9 nwa-9x mn’navi * »^«RS 7

nńąinp8 :ansa pisa n^mw ^agmnp • 

niwn napa 9ay abb ugg onns n^gtñniP 

qi9gn n^b^ij» n9xn9g Timin i9nnain & 

-nx’n^nniya^x nin’naxn 1 :opxapxa > 

nnan hngi * : xin ^-nep-op moi ninagn »
:91mnah ^IN npyxia)pNiana ’sx-nna»9 

hin’ nabnaNhvnbx nin’as-nx mba bnn 8 " 

naa ci’nira pixarnxsin n^x ^ipa pax mn’ 

npnp nöx9 D’ńro ińaN’hab * ¡npinvaibina^ 

nanxnap 9ya aftbpbi o’ina anx Sin? ax’pn

: pap9 rn^nn-9% carom ^ak pina any 

n^x p’lag 9xn^’9i pnp’9'carnn3x9 nap ,, 

appirmx hąnx ah?x nanpi ^ an9 rppa^a 

jnx ’nnax ny x mxín pxn'bpiawn ’apap 

rapnn-bp mn’aro n 8 :a9p9 i9roi appni9 -4 

hipa innpn 1 :18^9 m  ̂nan n^x ■,

>Bj á’pnp mn9 11’3 ni^n nn9 apnnńn^a 

n¡pgarnn9m * :a’ppp an mm ma ah’npp ■« 

-9g man Nin b’h9N pppg anpam nan o’p9N 

rńin3 ayn9i)-nN pipin’ pawn 8 : mn9n -7
1Łr-'Ł.'V 

naxn8 :nanap mania Tip nea-TN naxn ■ ■ 
n%9ipnen9n magbip p^ nńisa may 9ip pg 

:gay pax

3 *Fecitpopulus quae iullerat,deferens inaures 
4adAar6.4Quas cu ille accepilfct, formauit o

pere fulorio,& fecit ex eis vitulu cóflatilé.di- 
xerúntq;,Hi funt dij tui,Ilrael,qui teeduxe-

3 runt de terra vEgypti. 5 Quod cu vidillet Aa- 
io,3edificauit altare cora eo: & pconis voce cía

6 mauit,dices:Cras folennitas Dni eft. sSurge- 
telq; mane,obtulerunt liolocaufta & hoftias 
pacificas : & fedit populus manducare & bi- ^.

7 bere,& Íurrexerút ludere.sLocutus eft autem
B Dns ad Moylen,dices : Vade & deícéde-pecca 

uit populus tuus,qué eduxifti de terra ^gy- ^^.^
8 pti. ^Reccilerut cito de via qua oftediftieis. fe 
ceruntq; fibivitulu coflatile, & adorauerunt, ^- 
atq; immolates ei hoftias,dixerut:Ifti funt dij

* tui Ifrael,q. te eduxerut de terra ^gypti^Rur 
fiimq; ait Dńs ad Moylen : Cerno q? populus 

I0ifte durę ceruicis fit.4Dimitte me,vtiralcatur 
furor meus cotra eos,& delea eos,faciaq; te in

11 gente magná.*Moyles auté orabat dńm Deu 
luü^dicés:Cur,Dne,iralcitur furor tunscotra 
populu tuum,que eduxiftide terra^gypti in 

“fortitudine magna,&in manurobufta? 4Ne ^^ 
quęlo dicat /Egyptij:CaIlide eduxiteos,vtin 
terficeret in motibus,& deleret e terra.quief. 
cat ira tua, & efto placabilis lup nequitia po-

13 puli tui/Recordare Abraa, & Ilaac, & Ifrael 
feruoru tuoru, qbus iurafti per temetipfum, 
dicens: Multiplicabo femen yeftrum ficut 

C ftellas caeli, & vniuerlam terrain banc de qua 
locutus fum, Dabo lemini veftro,& polside- 

^bitiseam temper. 4Placatulque eft Dominus 
ne faceret malum,quod locutus fueratad- 

r $uerlus populum fuum.4Etreuerfus eft Moy
les de monte , portans duas tabulas teftimo
nij in manu Íua Icriptas ex v traque parre;

Ii 5 Et faifas opere Dei.Scriptura quoque Dei 
I 7 erat Iculpta in tabulis. sAudiens autem lofue 

tumultum populi vociferantis,dixitad Moy- 
fen:Vlulatus pugnas auditur in caftris.

1 8 4 Qui relpondit: Non eft clamor ad -
hortantium ad pugnam,neque vociferatio 
compellentium ad fugam, fed vocem can- 
tantium ego audio.

: wa^n NICI

DlbpJlN Qi:"in
nn^l Nano b^ynmyi xhąa n^^ paiaig »D* 4 ¡pax nibwxi parton n^ ’
^pxi 6 :nn0’nD^nn0KH^ 5 ‘ ^^^^ ^o ^po^^^^^ ^^
lap ibian inxmnb’px HWä op »” bibpi 7 ixpitobiapi inwbi bąipbNpp nnnpxi pppą intapi ¡iiby ipipxi ipinąną mops 
Hanten ^nbpą p^nn^ ^mail n^MUDINang ^paSnavpawgri Knaix ¡opn^a top 8 ': an^ą Ń^Ng xnp toxa 
inn^pp'itoipją^niya mx ¡ppi 10 i xinbap top cap xrnpan xppn2 toipp^ n^b^p anxi 9 ' tomna xpaxo ^ppxą 
an brną canana xynxo xnpaxi ^pą ‘¡¡jn ^pn» ip nobnow Hańb« innap neb ^ 11 i ^ capb ^^ acyx]¡ui^xipan

%^n ^pno Din NynxiSN ?yo pnp^y^ii xnio in ¡inn? M^p? pa^sx Ntpnnnn>n7 ^7^0 ¡no? noS 
ni win^^^^rajin^ on^wq 13 q^ 1^ xn^^nn Nw^ ¡0 amNi

: ^ "^ ; ^“^'-^^ ^0*1 ^0V?IP T "^0^ 14 ' lo^niDńlU^?^^^
^n:i P?^P'1 Ninip ^0^1 16 : p^ro p^ K30iM30pnn3p pp.no pn’nspnihHn^Nnnnnqi^ppp,n^ojąHtfbnmi
hp nS ION! 1 8 I W^Kani?hp.H®iA*)Dfc«pą3łOTąB^^ 17 i njhi*?*^ Wise sin »po^jo sapą

:yo^ NJN ¡ę?nM ^ p^ną-i p^n Sp sb^1 N^pą primpa^



Interp.ex Graecdxx. exo Dv s. EH0A02. p^ip^vdjaiz Tüv 0 297

5 Et abfiulerunt omnis popules inaures áureas 3 
quo *« nurlbus eorum, ¿p attulerunt ad eAaron.

4 Et accepit de mambos illorum , & formauit 4 
illudinfillo, ^ fecit illud vitulum conflatilem. c> 
dixerunt: Ifiidij tuififiael, quieduxerut te de ter

ra Aagypti. * Et widens eAaron, adißcauit al- 5 
tare coram eo. ^ pradicauit Aaron, dicens: Fefium 

Domini eras. 4 Et mane furgens in crafiinum, 6 
deduct fecit bolocaufia: ^ obtulit facrificium falu- 

taris. & fedit populas ad comedendum ^ biben- 

dum,& furrexerunt ludere. 5 Er locutus efi 7 
Dominus ad Moyfen,dicens:Vadeceleriter defien

de : peccauit enimpopulus tuus, quos eduxifli de 

terra aEgypti: 4 Tranfgrefii funt cito de via, 8 
^«4^ pracepieis.fecerunt fibi ipfis vitulum, et ad - 
orauerunt eum,  ̂ficrificauerunt illi. 4 Er 2 
dixerunt: Ifii dij tui, Ifrael, qui eduxerunt te 

de terra AEgypti. * Et nunc dimitte me,& ira-10 
tus furore contra eos,delebo eos: & facia te in gen

tem magnam. 4 Er orawr Moy fes coram domino 1 % 
Deo: ¿y dixit,Vt quid, Domine, ir aficer is furore in 

populütuum,quos eduxifii de terra Aigyptiin for- 

titudine magna, Of in brachio excelfi? " Nefor- 11 
reloquantur AEgyptif dicentes: Cum malignitate 

eduxit illas ad interficiendum in montibus, ¿y de- 

lendum eos de terra.ceffa ab ira furoris tui, ¿^ ^^- 
cabilis efio pro nequitia popalitui: *EMemor A-*i 

braam,et Ifaac ¿f Iacobtuorum fieruorum, quíbus 

iurafii eis pertemetipfum, c> locutus es adeos,di

cens : Multum multiplicaba fimen weßrum ßcut 

ßellas cali multitudine. ^omnem terram banc 

quam dixißi dare fimini corum, Opoßidebunt 

cam in ficulum. 4 Et placatus efi Dominus de 1 4 
malo,quod dixitfadurum contra populumjuum.

4 Er reuerfus Moy fis, defiendit de monte: ^x5 
r^^ tabula testimony in manibuseius, tabula lapi

dea Jcripta ex wtrifque partibus earum, bine <9* 

bineerant  firipta. 4 Er tabula opus Dei e-16 

rant: ^ firiptura firiptura Dei fuit fiulpta in ta- 

bulis. 4 Er audiens fofue wocem populi cła- 17 
mantium, dicit addMoyfin: Vox belli in cafiris.

4 Et dicit: Epon efi Vox pracinentium pognam, 1 8 
BC^Mf woxpracinentium fugam,fidwocem praci- 

nentium vinum ego audio.

1 Tuleruntque omnis populus inaures aureas quae erant in auribus (uis,& detulerunt ad Aaron. 4 Et tulit de manibus eorum, & formauitillud 
circino,& fecitvitulum conflatilem.& dixerunt:Ifti funt dij tui,lfrael,qui afcendere te fecerunt de terra ALgypri. 5 Viditque Aaron, & aedificauit al
tare coram eo:clamauitq,&ait:Soíennitas coram Dńo erit eras. ‘Er fiirrexerunt mané íe quenti die:& immolauerunt holocaufta, & obtuler út ho 
ftias.íeditque populus vt manducaret & biberet:& (urrexerunt ad ludendum. ’Locutuique eft Dñsad MoyíénrVade defeende,quia corruptus eft 
populus tuus,quem afcendere fecifti de terra ALgypti. ’ Receflerunt cito a via quam praecepiftieis. fecerunt fibi vitulum conflatilem,&adorauerunt 
eum,& facrificaueruntei,atque dixerunt.Ifti funt dij tui,Ifrael,qui te afcendere fecerunt de terra Aigypti. ^Dixirque Dominus ad Moy(en:Notum 
eft coram me quod populus ifte fit dues ceruicis. 10 Etnunc dimitte de precationem tuam a facie mea, & irafcetur furor meus contra eos,& con- 
fumam eos,faciam ^ue te in gentem magnam. “Etorauit Moyles coram domino Deo fuo,&ait: Cur,Domine,iraicitur furor tuus contra popula 
tuum,quem eduxifti de terrarEgyptiin fortitudine magna,& in manir valida? ''Quareloquentur A:gyptij,dicentes,Cum malignirate eduxiteos, 
vt interficereteos in montibus,& vt confumeret eos de luperficie terras. Reuertereabira furoris tui, & conuerrere a malo quod cogitafti facere po
pulotuo. ” Memor efto Abraham, I faac & Ifrael feruorum tuorum, quibus iurafti in verbum tuum, & cum quibus locutus es, dicens: Multi- 
plicabo filios veftros ficut ftellas cxli: & vniuerfam terram hanc,quam dixi,Dabo filiisveftris,& pofiidebuntearn in sternum. 14Reuerfufqueeft 
Dominus a malo quod cogitauit facere populo fuo. 15 Refpexitque Moyfes,& defcendit de m.onte, & duas tabulas teftimonij portabat in manu 
fua,(criptas ex vtraque parte,hinc &indeerant fcripts. 16 Tabulae autem erant opere Dei fails,& fcriptura erat (cripta a facie Dei fculpta (uper 
tabulas. '7 Audiuitque lofue vocem populi quando vociferabantur,& dixit ad Moyfen; Vox pugnas auditur in caftris. “ Et ait: Non eft vox 
fortium prsualentium in pugna,ñeque vox imbecillium qui fuperantur,fcd vocem ludendum ego audio.

* * W <3^«A.CM/^ TiasoXaos ^ cy^^a^'^umx ^¿y

4 % ^o-iy otWy, ^ w^KOM ^  ̂g da^dv. 4 (^ g^g^cz'S 6%

ray ^p^ ^Wy} %t) g^Acto-cy OOT & ?ą ^ot^i^. Xc^Troi^ 

Gwouj^fzoo^ov ^^w'^ eiTrevD^L (?) ^Gv iV^iMA, 

*oí weg cW^i^cteaW we ox ywg cuyv^ov. 4 ^^^ ctop ^y 

tyWopz«eey ^(ncLę^oy KotT^a^, cujvS. %tf ox^pu^ey ctct- 

^p&)y,Agy&y,gopTn xu^ou octroy. * ^ opSpkn^ Tw g^- 
&toy cWs^^aGw oAoxaurw/zet^' %^ c^Qidny  ^ Suow 

C^^u , ^ ¿xctSijcy ó Aaog ^a^ay ^ ^«y,^ ^o^^ 

70W Trafmy. 4 ^t/sActAwrey 0 x^^ ,%  ̂g ^ue^As- 

y&>y,/3ct^£g ^rd  ̂^ zoltc^yv  ̂.wÓ^tí y:o Aczoę Gu,ou;

8c^Myaygg OH y%g cdyv^. *^g^o%/ ^^u ox rnę 0% 

Mg cygmAct au%.bromrew g^u^^ ^zoe^y ^ <t^oxgxu- 

7y^xam atW3(£ rsßuxa^y ową)’. 4 ^w^,J^ ßgoi & íG 

1°^HA) o<77y5g 3wg^kcte^u es ox yng ouyv^ou. f 6 ytzu 

8aCoy ^^W ^u^^S^g opyíí «ęaucfr, óx^n^a ame W 

"^o^ewes wg gS-y ^ ^sfa. 4 ^ s^  ̂^aue^ &^my 
xu^oy ^J S-go^, ^ e^oy/yanxyg/g Su^w opy« ^yy Aa3y 

Cu/ug c^wya/gg ox yng ow^u^ou cy /e^iagyaAM ^ & 

11 ^ ^^i^oy; tJu^aJ, 4 ^Trorg«^# (?) cayuco/, 

AgíóyTgg^ Troy^g/ag o^Mycu^u aus^r >^z)XT«ya| & ^7g 

operny,^ o^^uaA áiecq aucii' )^m eng yng . ^xueaf nig öp- 
yng 'SJ Su^oj Cu,x^ iAg^g y<you ¿% TM xaxía^^ao  ̂Gw 

15 4 ¿zy^eig ci^^td^ ^;exax ^lazd^dy e^y dz^dy, 

oíg áí^oCag aurig ^ Gauy^ ^ gAaAwC^g i^g au^, 

Agy&y^oAu^AwS ^^ ^ ae^ua u^záiy ¿^ ^ aC^e ^0ü- 

^yoj^ /TAMS«. ^ 7rdQdu rhd y^ ^^7-^9 /wwrag ^y^ 

^azri^cm aumfy , ^ xaS^oumy cuhltd «g 'ey a^ya.

14 4 %yiAa^ xu^^ ^^' TMg xaxJag, wg wjoy Tro^C^

1 5 ^gg 'ey Acto y auz^. 4 ^ ^^^g^ag^^yeng, xa?s- 
^^^ ^^tg. ^ at J*uo ^axgg W^apTOgzay oy ^Jgygp 

eiy ctt^ , ^ ctxgg A^yaf syfgypct/z ^of c^ ct((z0o7 gp^y 

T&y pzgpáíy cw^fy , op^S-oy ^ eyíSoy MGw y^a^t^va}*
16 4 ^ ^ ctxgg gpyoy S-goJ A^, ^wypa^n ypat^w SgoJ

17851xoitoAct^^u« oy ^tig nAct^iy. 4 ^ ctxoueag ^eSg 

TMg t^^yng 'SJ ActoJ x^t^oyrtay, Asya rz^'g pz^urZtu, (ptayn 

iSTroAsizovey rn Tiops^t^oA^. * ^ Agy^ox g$7 ^yn 

c^czp^oyT&y xct7%<r^au,oui) t^cayn c^ap^oylcay T^^Mg^ctA- 

Act Qtovlw ¿^ap ^oye^y divoy sytaetxouá).

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
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HK pön D’śn uą6phm prn^N ig  ̂W3 

* n^y-na fin  ̂rwoinsn 5 :Sw ^ 
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2I

naNn * :mbna nąpn v^nNan-’amn Dyn - 

PT? 9D^n-nxTOHnąms ^nm-bąfirn« 

łapaśob’n©ąmńbąiab-n©y’bmaN’i8 ¡ron*« 

^ ansa ynNa iabyn n©N ©’ąn n©a nr»? 

ipnann am’tabonbw1 : ^ n^n-np TO *4| 

xmi 8 : nm bayn Ngn ©6a inab©N) 6nann " 

mW? ^ nyna-’a Kin pis »a Dymnąn©a 

nöM minan ny©a n©o npyn « :ompfca ;8 

naxn * :nbpa-barbąwąn’bą nimb ’a v 

torrente wp^y? ?nbą ńin’ nną-na onb 

mmmanaa Wb wo larkmńay lam-bp

:ipnp-nN ©’Ni myrmą©’N) i’0N-mN-©’N 

01’2 oynpp ban m©a nana pb-pa %p * 

isba nyża npąn 4 : cną ?abą n^b^a Nilin» 

op’bp nnbi rnNailapa ©’N ’a nin’b ai’n op?? 

ogn-bąńwonoNn nńnpa mn ’ : nana orn!° 

nin’-bąnbj/N nnyi mbna nąpn onNon aną 

-bąmea aim1 :Danzan nya nnspN’biN 5 ■ 

rypnnbna nNon mn ogn Non NáN naN’inin’ 

amNan ^©n'DN nnyi 8 jam ’nbą onb » 

naNn 8 : nana n©N ^pp Ka ’anaj’N-ONi ^
: nąpn won^-Nun nyx ^o Wö"7X nyr 

n2n3?’nn3Tnwbxc^ynKm  ̂ ^ 

on^ »nipai dps m^i qo^ qS; w%

:amKon

r 9 śCumq; appropinquaflet ad caftra, vidit viru 
Iu & chorosriratulq^ valde, proiecit de manu 

D tabulas,& confregiteas ad radicem mentis. 
10 ^Arripienlque vitulum qué fecerant, cobußit. 

& contriuit vlque ad puluere-quem Iparfitin
11 aquam,& dedit ex eo potu filiisKrael/Dixit- 

que ad Aaron ¡Quid tibi fecit hic populus, vt
11 induceres fuper cum peccatumaximu? 5 Cui 

ille relpondit: Neindigneturdns meus:tu e-.s^.^ 
nim nofti populu iftum,q? pronus litad ma-

15 Ium?Dixerunt mihi:Fac nobis deos qui nos 
procedat. huicenim Moyfi quinos eduxit de

14 terra >Egypti,neícimus quid acciderit. 5Qui
bus ego dixi: Quis veftrü habet autu? Tule- 
runt,& dederut mihi:8qpieci illud in ignem, 

is egrelfulq; efthicvitulus. * Vides ergo Moyles 
populu q? elfet nudatus: Ípoliauerat enim cu 

E Aaro propter ignominia fordis, ¿winterholies 
1*nudü conllituerat: 5 Et Ilans in porta callro- 

ru,ait: Si quis ell Dni,iungatur mihi. Cogre-
17 gatiq^ funtadeum omnes lilij Leui. 5Quibus 

ait: Hare dicitdns Deus Iliach Ponatvirgla- Nu: 
dium fuper femur fuu. Ite & redite de porta 
vlque ad portara per medium callrorum, & 
occidat vnulquifq; fratrem fuum,& amicum

18 & proximum luum. ^Fecerunt^ filij Leuiiu- 
xralermonem Moyfi:cecideruntq; in die illa

19 quafitria millia hominu/Et ait MoylestCo- 
fecrallis manus vellras hodie Dńo vnufquif- 
que in filio & in fratre luo,vt detur vobis be- 

3°nediflio' 5Faćloautem altero die, locutus eft 
Moyles ad populum.-Peccallis peccatum ma
ximum. Alcédam ad Dñm , fi quo modo qui-

3 i uero cum deprecari pro Icelere veftro. 5 Re- 
uerfulque ad Dominum,ait: Oblecro, pecca- 

F uit populus ille peccatum maximum: fece- 
31 runtque fibi deos áureos. *Aut dimitteeis 

hancnoxam: aut finon facis, dele me de li-
33 bro tuo quem fcripfifti. SCuirelpondit Do

minus , Qui peccauerit mihi,delebo cum de
34 libro meo. *Tuautem vade, & due populum Sul’•,,•, 

ilium quo locutus fum tibi. Angelus meus 
prascedet te. Ego autem in die vltionis vifita- 
bo & hoc peccatum eorum.

DibpJiN ounn ”
»öS 10 :b4ijra’bisraąpnn»n^^ ^nii nwm sin ^ni p^ni xb:y n>Nini xnnwobanpip Him 1’
no NDy f 1% no pgxbnrabnpxi 11 ¡^^np^^^
^1%61105115 1Nin ^ąąng ^ n»gyngg wiWW^hwnpxi - :^ ^ ^^
6sann. ipns xana ¡n1? pnb:n»ioxi 24 ’^AWW^QH^
&$ 16 :pn»nib ^emupnqiaqxb H#P»^ nssin b»qa »nxspyn».n^ %’*1 ' : pin xbaypajixnwan»n»pn¡
1^IWMPH «0^ ”’ 10^1513P^ 1051 17 :^^ ^ n»nib irajanxi »mbpn»*»nixfrni ¡0 naxixn^nraaynna nrab
bipanös 1 lb»39 iiąyi 18 in»^ n»12^ nhann» 19p »pins n» 19aibppixn^w yinbpino ^ini mayn».on%n^nn
»nin^n^ąn^^ 15 1^ pa^xn^ sinnxora Ney p^n%
D^pm Dipb pp»N ¡yąi xan xain pnąn pnx xpybnwb npxi »ninnai xprp mini 30 : pin pn xoi» paiby inis
piaran oxpa, 31 :aniilbnipn^nayi xan Nainpin spy an waąION) ^mpbnrabam 31’ " <papm%iąąx
^inxbspyn» 121 big pan 34 : »nopp n^npx »pisani p Hrabb»y ipxi 33 : nanai^to pa unoxbtaxipnemb

1P^^n pmby iypxi »niiypx eupi7aip.3n» >axbo xn fnMbi
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5 Et quando appropinquate cdßris^idet ui- 19 
tulum c^ choros. c>- zr^z^r zr^ ¿Moyßes^proiecit de 
mambíes ßuü due tabulas^ ^ confregit ecu fub 

monte. * Et accipiens Vitulum quem fecerant3 % o 

*4 Dixique eis.Quis habet aürum,tollite & adducite mihi: & proieciilludin ignem,& egreffus eft vitulus ifte. 25 Viditque Moyfes 
populum quod ociofus eftet, ociofum enim fecerat eum Aaron, vt contaminaret eos nomine peflimo in generationes fuas . 16 Steritque 
Moyfes in porta caftrorum,&ait: Qui timent Dominum,veniantad me. congregatique funt ad eum omhes filij Leui: 17 EtaiCeis:Haec dicit 
dominus Deus Ifrael: Ponat vnufquifque gladium fuum fuper femur fuum, & pertranfite & redite de porta vlque ad portam in caftris, & occidat 
vnufquifque fratrem fuum,& vnufquifque proximum fuum,& vnufquifque confanguineum fuum. 18 Et fecerunt filij Leui iuxta verbum 
Moyfi; cecidernntque ex populo quafi tria millia virorum. 15 Et dixit Moyfes: Obtuliftis oblationes veftras hodie coram Domino , vnuG 
quifque in filio fuo & fratre fuo,vt detur hodie fuper vos benedidio. 3° Et faćtułn eft in die fequenti,& dixit Moyfes populo: Vospec-
caftis peccatum grande: & nuncafeendam coram Domino,fiforte placabo pro peccato veftro. 51 Reuerfufque eft Moyfesin confpećtum Do
mini,& ait: Obfecro, peccauit populus ifte peccatum grande: feceruntque fibideos ex auro. 31 Etnunc fi dimittis peccata eorum.fiauteln non, 
dele me nunc de libro tu0 quem (cripfiñi. 33 Dixitque Dominus ad Moyfen : Qui peccauerit coramme,delebo eum delibromeo. 34 Nuncau
tem vade,due populum in locum quem locutus fum tibi/ecce angelus meus ibitante te- & in die vifitationis meę vifitabo fuper eOs peccataeorum.

combufiit ilium igne3^ contriuit ilium minutu,e> 
differ fitilium in aquam, ^ dedit bibereilium filiis 

ifrael. *Et dixit ¿Moyfis Maron: Quidfecit ^ 
tibipopulus hic3quodinduxifiifuper illas peccatum 

magnum? *Et dixit eAaron ad Moy fin: ZNfin 

írafear is 3domine:tufits impetum popuh buius.

*Dicunt enim mili: Fac nobis deos qui preece- 13 
dant nos: nam Moyfishie homo¡qui e duxit nos ex 

AEgyptojionfiimus quidfailum eililli.

¿ Et dixi eis: Cui efiaurum^auferte. ^ dede-if 

runt mihi: ^ comed in ignem,et exiit vitales hic.

* Et <~uidens Moyfespopulum quod differfiss c- %; 
rat: differ fit enim eos eAaron ludibrium aduerfa- 

riisfuis: 4 Stetit ¿Moy fes in porta cafirorum, ** 
(g^dixit:Siquis a Domino^ematadme. congre

gad funt igitur ad eum omnesfilij Leui:

5Et dixitillis:Hac dicit dominus Deus Ifrael: 17 
Tonite <~vnufquifquefuum enfimfuperfemur, ¿y 
tranfite ^ redite a portain portam per caßra, ^ 
occidite ‘■vnufquifque fratrem fuum, ^ ynufquif 

que proximum fuum, Cf ^vnufquifque amicum 

fuum. 5 Et fecerunt filij Leuifecundum quod is 
locutus efieis ¿Moy fes : ^ ceciderunt ex populo in 

die illa tría millia <-virorum. *£?  dixit eis ¿Mog- 17 
fes:Jmpleuißis manus nveßras hodie Domino, v^^ 
quif que in filio & in fratre, ^^ daretur fuper mos 

benediiiio. 4 Et factum efipoficraftinum fax it 3° 
¿Moyfes adpopulum: Vos peccaftis peccatum mag- 

gnum.et nunc afcendam adDeum, Vf deprecer pro 

peccato yefro. 4 Reuerfus efiautem ¿Moyfes 31 
4^ Dominum,& dixit: Rogo,Domine, peccauitpo- 
pulus hic peccatum magnum, ^ fecerunt fili ipfis 

deos áureos. 4 St nunc fiquidem dimittis eis 31 
peccatum eorum, dimitte: fiautem non, dele me de 

librotuo quem firipfifti. 4 Et dixitrDominus ad33 
Moyfen: Si quispeccauit coram me, delebo eum de 

libro meo. 4Nunc autem vade,& ducpopulum 34 
^^e w locum quem dixi tibi. erce ángelus meus 

praibit ante faciem tuam.^«4 dwiew die yifitaue - 
roj^inducam fuper eos peccatum eorum.

i * f %^ WKCtnyflfyTyT^  ̂ ry ^o^oy WC^

^^^ • ^o^^«; 3uptJptauo-«; , gppz^oy X?o ray ^apay 

aW° retí JJo yzAaxa^ ^ cravg^zx^oy oujtcls u^ r o^.

io f ^ Aa^ay ry pto^oy ¿y sttoíuQmi,kolt^cwo-m wutov 

^íx,^ xar^Aaroy aury Agyfoy, %^ gazzapoy aury ¿%r

11 ^a^ ^0'7770^-^ Cerir yo^ zo-^iiA. 1 ćwyro # p¿au-
(ni; 7^ aapay,7Í gyroaio-g & o Aao; CRT,07% gyrw/ayg; gyr au-

21 c^ir apuaprzay pigyaA/w; * %^ a^oy aapay 45^ę p¿au-

cr/^ptn o^yz^ou xu^g^u o^aę ro^awpua WAaoJ^u%u.

151 Ägypten yap p.oi^oinCov »pi^g^ 0/ 6a£xop4jvoyra4 

Mp^ o yD^aus-M? CWT 0 dĄto7roę j 0;^ya^u Mptaę ¿§

14 ouM^ęśz oż^ap^ nygyoyo^ auraf . * ^ayraau^, 

Wxwap^a ^u^oy, (^gAg^g. 6 ^ax^ ptoz ,6g'ppz^a 

ij ^r %^, ^ o§MAtoo'ptoa-£oę gw. ł %#) ^y^aua-M;

ry Aaoy 077 Jlg^xgJara^ , ^g^xg^ars yD auc^r azpay izri- 

16 yap^a % x^roya/lzozg auzafr g^ ^aur^ c^z fTR/Aw; f

yzapga^oA^.ß azroy^a^ ^^^xu^, Żra ra^^g. (^MA 

17 ^oy oa/; rz^g aury TZ^rg; (7) ya < A^í. f 6 Agia au^^rajs

Agfa xu^^ 0 ßgöc zV^MA^grg gxar^^y gau^paa^ca^u 

c^z ry jO-łi^y, 6 ^gA^rg ^ owaxa^^^g ^ toa«? «; w

aZo> Jia ^ Tzappa^oAM; , 6^^xlezyarg gxaro; ry a^gA^oy 

18 ^é £xaęo^oy zrAna-zoy ^^^ gxag-o;ry gyfzęa aW.*6  

gyraiWay ® yoz A^i xa0a gAaA^rey au% ^aur%. 6 syrg- 

2.9 (Toy gx ^Aao Joy rn ń^gpa ox^yn 7^ yzAza^g; ay^ay/6 «

Troy au^^ ^aur^^^nparalglag ^«paę M^f TM^g^y xu 

eza gxa$-©j oy W ^(coy r^ aJgA^^, ¿oö/tuca g^' u^a; ¿b- 

5o Apyiaw. * ^ g^g^ ^ r^u augxoy , M^g ¡aaurn^ r^;

70 y Aaoy ' u^.^ ^a apníxargaaaprzay ^gyaA/az . ^ y^ 

d/JOL^YiCostea 757^^ Toy S-goy,zya o^zAara^c« i^' 7»; a-

3i ,u.aprza;u^Z *Wrpg^/g j ptauo-w; ^^^ xugxoy. 6a- 

7rg/gop6oM xu^g, Mptappixoy 0 Aao; gw ap¿ap7íoy ptglaAuy, 
3z %#gTo^aw gau% to^ ^u^^. f ^ yava pĄva-

ć^zw; au% 7/0) aptap^ay auz^^a^g; . « ¿j pun , c^aA^oy 

33 peg ox w ^^Apu Cou ^ gypa^af. 4 ^ayroy xu^^

f^ę ptaur^a 7zę Mp4ap7t;xoy oyaynoy ptou, c^aAax^a aú- 

3470y 0% 7M5 ß^Agu ptou. * you 3 ßa^g, ^ o^yio-oy

70 y Aaoy Wroy a; 70 y 70yr0y,0y ayra erozjaay ß Asi pus #%29 

7rop^Vg) zazo -wegerayry 7%.M J" ^ npeg^ą c^z^gy^aaca^ 

^gyrata gyr’ aus^r 7W a^aprzay auzz^y .

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et faćtum eft cum appropinquaflet ad caftra,& vidiffet vitulum & choros,iratus eft furor Moyfi:& proiecit de manibus filis tabulas, & con- 

fregit eas in humilioribus locis montis. *0 Artipuitque vitulum quern fecerant, & combu (sitigne, & contríuitdonee fuit comminuturn.• 
& exparfit fu per faciem aquz,& dedit bibere filiis I frael. 21 Dixitque Moyfes ad Aaron ; Quid fecit tibihie populus, quia induxifti fuper 
eum peccatum? 11 Etait Aaron:Neirafcatur furor dominimei: tu noftipopulum,quodpronus fir ad malum. 13 Dixeruntque 
mihi-Fac nobis deos qui ambulent ante nos: quoniam huic viro Moyfi qui afeendere nos fecit de terra ^gypti,ne(cimus quid acciderit.
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x0Dvs» Tranftat.B.Hierony. Tabemaculum -

5 5 5 Percufsit autem Dominus populum pro

reatu vituli,quem fecerat Aaron.

CAP. XXXIII.
1 T Ocutufqueeil Dominus ad Moyfen,dices: 

A ^Vade , aícende de loco ido tu, & populus 

tuus,quem eduxiñi de tetra ^gypti ,in térra 
quam iuraui Abraam, Ifaac & Iacob, dicens: 

ł Seminituo dabo earn. *Etmittam prxcurfb- 
remtui angelum^vteiiciam Chanan%um,& 
Ammorrxum,& Erbium,& Pherezaeum, & 

; Euaeum, & lebu&um: S Et intresin terrain 
Huentem laćte & melle. Non enim afeendam 
tecum,quia populus durre ceruiciseft, ne for

4 te difperdam te in via. *Audienfque populus 
fermonem hunc pefsimum,luxit, & nullus ex

5 more indutus eft cultu fuo.^Dixítque Dñsad 
Moyfen : Loquere filiis Ifrael: Populus duras 
ceruicis es: femel afcenda in medio tui,& de
lebo te. lam nunc depone ornatum tuum, vt

(feiam quid faciam tibi.sDepofueruntergo fi-
7 lij Ifraćlornatum fuum a monte Oreb.5Moy 

fes quoque tollens tabernaculu,tetenditextra
B caftra procul:vocauftq; nome eius Taberna- 

culú foederis. Et omnis populus qui habebat 
aliquam quęftione, egrediebatur ad taberna-

8 culum foederis extra caftra.^Cúmq; egredere- 
turMoyfes ad tabernaculu,furgebat vniuerfa 
plebs,& ftabat vnufquifq; in oftio papilionis 
fui: reípiciebántq.tergum Moyfi,donee ingre

5 derctur tentorium. ^Ingreflo ante illo taber- 
naculum feederis,defeendebat colunanubis, 
& ftabat ad oftiu.loquebaturq; Dns cu Moy

10 fe,5Cerncntibusvniuerfis,qubd coluna nubis 
ftaretad oftium rabernaculi.Stabantq; & ipfi 
& adorabát per fores tabernaculoru fuorum.

I i *Loquebatur autem Dńs ad Moyfen facie ad 
faciem,ficut (oler loqui homo ad amicu fuu. 
Cumq;ille reuerteretur in caftra,minifter eius Nu,ia>b 

C lofue filius Nunpuer non recedebat detaber 
n naculo. *Dixit autem Moyfes ad Dominum: 

Praecipis vteducam populum iftum,&non 
indicas mihi quern miffurus fismecum, prre- 
fertim cum dixeris, Nouite exnomine, & in
nenifti gratiam coram me.

DiypjiN aunn 
A :¡boxI2yi x^yS nnyntöxiSy xbynnp isnai 55

pn^np^nipi^Nyi^onY^^ ^Cí?^^ N^i ON Nsąpą ^n^^ 1

aSn xi?y ^^ 3 • ^pnn wm ^inai ^nm ’xmnxi ^ąą nz ^xi Nbxbg ^pip n^wxi 1 :na^nx ^ iö^ 2pyz^ 
13; ww ^i iWp pin xwn X03p0nzxDyp0Wi 4 :Nn3x3 ^^x xoY; ns ^ip ^p oy inx ^ m^w p^x ^4 ns; W3^
DÚppn nyx ¡y3i ^iwi ^na miDy? p^nx «in HywSip ^p ay pnx ^iwyj^iDx Hipb^pinxi 5' :»n^ n^ ppn
^nnwh Niną w4 n^n^ nj^p nz3'pj H^bi 7 123^NiiwąpnmppnmzSx^wz ^inyxi 6:^inyx no ^p;*™ ^p 
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Np^ph mutiny 33 nim 9 :xjswp^ ^byiny nraninx p^nępi w® ynną33apnnyprn xpy 53po^p xjswobH^b p^ 
MPV ^ po^l N^yip ynpn o»xp xpjyi xmay m xpy bp pni 10 :HtfbD¿M¿npixj^

pj 33ywin\n^wmwm xnnwnb3'xmnn^n oy 333 ysąixnsb%any5%oH^b ay ip ^hm 11 :n^w y3n3 323 pijpi. 
n30^ONT'^n^ni niijnyiix xbpxi¡iii) xpy nzpipx ^ 3ox nxiin ip Dip H^b 10x111 : x^p lap ^ xhNp^

: nippąni nn^x ^x]ow?^’21
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* Et percuffit Dominus populum pro fattura 

witali ¿ quem feat Maron.

C A P. XXXIIi.
LT dixit Dominus ad¿Moyfen'.Vade fr aften- 

de bine ,tu (efr populus tuns ; quos eduxifti de 

terra ¿Egyptian terram, quam iuraui Abraam ¿?» 
fjaac & Jacob, dicens: Semini ^eftro dabo cam.

* Et mittam angelum meum ante faciem tuam, % 
g^eijciet Mmorraum,^ Ethaum, ¿^ Y hereby u, 

^Gergcfum, et Euaum, ^febufaum,^ Cha- 

nanaum;
5Erintroducam te in terra manantem latte ^, 

melle, no enim coafeendam tecum,quia populus du

ra ceruicistu es: oat non dif perdam te in via.

"Et audienspopulus Verbum malum hoc,luxe- 4 
runt in luttibus. AEt dixit Dominus flips ffrael,, 
Vospopulus duraceruicis ^idete neplagam allam 

inducam fuper Vos, ^ di^erdam ^os. Nunc igi- 

tur deponite refesgloriarum Veftrarum, 0/orna- 
turn , c> oftendam tibi quafact am tibi.

¿Et depofuerunt filij Ifrael ornatum fuum, & ¿ 

veftem a monte Oreb. ¿Et accipiens Moyfesta - 7 
bernaculum,fixit extra caftra procula caftris,^ 
^vocatum ell tabernaculum teftimonij: & fattum 

ett, omnis quarens Dominum, ^ egrediebatur in 

tabernaculum extra caftra. ¿guando autem in- 8
grediebatur Moyfes in tabernaculu quod extra ca

ftra ftabat omnis populus confiderates ^nufquifq; 
4p«^oftiIt tabernaculi fid, fr afticiebant abeun- 

te Moyfi quoad ingrederetur ille in tabernaculum.

5 Z/f aute ingreffus eft Moyfes in tabernaculum, 9 
defeendebat columna nubis, fr /4¿4r 4^ ottium 

tabernaculi,& loquebatur Moyfi. ¿Et videbat 10 
omnis populus columnam nubis ftantem ad oftium 
tabernaculi, & ftabat omnispopulus,& adoraue- 

runt vnufquifque ab oftio tabernaculi fui.

4Et locutus eft Dominus ad ¿Moyfen prüfens 11 
prafinti, vt quiftiam loqueretur ad fuum amicum, 

et reuertebatur in caftra. atferuus lofiuefilius Na

ue iuuenis non recedebat de tabernáculo.

"Et dixit Moyfes ad Dominum, Ecce tu mihi it 
dicis, Deduc populum bunc, tu autem non indicafti 

mihi, que fimul mittes mecum;tu aute mihi dixifti, 

nouite prateromnes, ^gratiam babes apudme.

H 3í *^ ¡Trara^s xu^^ w Actor Tggx rwę Troimy roJ

/a.00-^% , ousTíoimy etaptov. X^.
1 Ka/ M^g x^^ #^c ^^fM^ Tropas ^aya^Öz &y- 
T^gy cry (£o'Xaog & , ¿g o^pí^a^gg c^ ^wg a¿%?#, Mg t?iy 

7MX w^aora T^ a^paa^tc "raí fo-aax, ż 7^ (axcy/3' x^, 

* 7zJ aZ7ippLCLTl y^^¿6)014) OŁ>THy. ^ aUUCL7r0ę£Ad W a^- 

7^Aoy pyx ^o ^gga-cy^-x &. ^ ¿x£aXM woujuoppcuov, %^ 

^^azoy, (£ (pggg^a<0y,6ygpyg(ra(0x6 eyacoy,^ ^owoy^

3 ^ayayaeoy. * 6M(n%{á) at mg }Wp^croW yaXa ^ /¿eXf. 

oy y: pen rayayaO/asTa «roncha To Aaoy oxXw^^a^Xoy

4 arg eiicu^cL pt» c^ayaX6)0%) erg & Tri oM %axárag ó 

Xaog to p^aa TO oroy^y ^¿ro/aTg/rgy^roW & Trg^xo^.

5 M^g xygz^^Fg tjo^ tcr^aüx, y^g^g Xaog oxÁM^^a- 

^x^, o^Tg pcM TrXwyiiyaAXZw g^a^a^« g^' y^ag, %q 
c^cMaXtoTto ^aag • yclyoyy ^gxg^g Tag g-oXag rayjo^&y 

( í ^a^x ^ TCPxorpcoy, (c ¿«fey co/ a yroweny co/. '(c 7%-g^M- 

^xoc^oy a^T^x %TWgoXw Xro W 

TMy cxlwlbu, m^gy s'^ Twg Trapío- 

ßoxiig ptaxpay Xro TMg Trapg^oXMg' x^ ^x^ ax^^ 
^Jp6ap7u^oy • ^ g^yg^^ag o ^T^ Toy xyg/oy, ^ c^g- 

yropgyg^ Mg Twy o-xZwMy g'^cy TMg Trapg^oXiig.

s f wxa ^ ay Mergyropgyg^ ^yewg Mg TW cx^w rwy g^&) 

Trig Trapg^oXi^Mg-MXM yrago Xaog axo^yoylgg gxag-og rra^ 

rag Sy gpeg Trig (x^^ ay^J. ^ xa^gyo^roW a^WT  ̂^¿yy- 
erw g&g W MotX^My aylo'y Mg rwy Qx-bjuw.

5 * ¿yg Ąg MTMXOg /z/yu^g Mg TW o-x^w , xaig^ygyog-y- 

X^ Trig yg^gx^x ^ ^a^ ^ tw Ty^cy rüg ¿xZwwg. ^ 

I o gXaXM ¿tzeyyerü. f ^a) g^^pc yrag o Xaog Toy g-y Xsy T%g yg- 

^sX»g gT&)Ta c^ Tyg .9yg^g rig (x^üg ' ^ ^^ ^ag 0

11 Xaog. " ^ ez^otxay^o-oW gxag-^ X^o Trig S-yg^g 
TMg (x^Mg ayW , ^ gXaX^g xy^ @H ^og ^¿yy^w, 

cy&^@-' cy^xy, ara rg Xax^af ^g Toy gayW^Xgy. 

^ a^gXyg^ Mg TW Tapg^^oXw' oog Sgpayr^y ^ (^g o yog 

yayw yg ^ ^ cv^gyropgyg^ ox. TNg C^üg.

IŁ 4 ^ ATTS ^eyya-Mg w^g xyp^oy , (¿oy cry poof XgyMg, aya-

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et percu flit Dominus populum,eo quod coluerant vitulum, quern fecerat Aaron. cap. xxxiii.

LOcutasque efi: Dominus cum Moyíe: Vade defeende hinc tu & populus quern afeendere fecifti de terra /Egypti in terram quam iuraui Abra- 
ham,Kaac,& Iacob: dicens, Filijs tuis dabo earn terram fluentem lañe & melle. 1 Mittamque angelum ante re, & eijeiam Chananzos,

& Amorrhzos,& Ethzos,& Pherezzos,& Enzos,& lebulzos. 5 Non enim afeendere faciam maieftatem meant in medio tui, quia populus 
durę ceruicis tu es : ne forré difperdam te in via. 4 Audiuitque populus fermonem hunc peflimum, & luxerunr, & nullus pofhit ornatum

cultus fui fuper fe- 5 Dixitque Dominus ad Moyfen,Dic filijs Ifrael: vos eftis populus durę ceruicis? fi vna hora abdulero maieftatem
meam a te, difperdam te. Et nunc aufer ornatum cultus tui a te .notum eft enim coram me quod fañurus fum tibi. 6 Et depo-
fuerunt filij Ifrael ornatum cultus fui de monte Oreb. 7 Moyfes autem tulit tabernaculum, & tetenditillud extra caftra procul a caftris,
& vocauitillud Tabernaculum domus doñrinz. Etomnis qui quzrebat doñrinam a facie Dominiegrediebatur ad tabernaculum domus do Ari
na;: quod erar extra caftra. 8 Et cum egrediebatur Moyfes ad tabernaculum, furgebat omnis populus, & ftabat vnuíquiíque in
oftio tabernaculi fui, & refpiciebant poft Moyfen,donee ingrederetur in tabernaculum. 5 Et cum ingrederetur tabernaculum,
defeendebat columna nubis: & ftabat in oftio tabernaculi, & loquebatur cum Moyle. 10 Videbatque omnis populus columnani
nubis ftantem in oftio tabernaculi: íúrgebatque omnis populus,& adorabant vnufquifque in oftio tabernaculi fin. " Loquebaturque
Dominus cum Moy fe verbum ad verbum,ficut loquitur vir cum proximo fuo . & reuertebatur in caftra. Minifterque eius lofue filias Nun puer 
non recedebar de tabernáculo. T! Dixitque Moyfes coram Domino: Vide quod tu dicis mihi, Afeendere fac populum iftum>& tu non indi-

caftimihi quem millurus fismecum: tu enim dixifti,Vocaui te ex nomine, & etiam inueniftigratiam coram me.

ya/g to y Xaoy ^¿roy, cry ¿g orz ¿¿üx^rag pyoi, ay owja.7ro- 

g-gXMg ^g/ e^oj- ay oV¡ao /M7rag,0/¿a erg Trappe 7rayjag.(£ 

^c^f y 8^«ę TT^g 8^0L

Aar'S (?) yo) /cr^MA7 

0^$ ^^0%.

f 6Aa^r ^v^7

C
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W^’K3JH’nN^^

ajn-^p %UN i^an way ^raba Ribn^

-S>^ Hin»nax»i* : rnm^n w 

-»an^gxmanngNrannanrrnxasn¿’a 

xa»axnn ngx»i * : oga ^gnxi mga^n nxya ^ » 

-Sg^am-Sa n»agx »ax ng^r :^nag-mx ^ 

ngx-nx mini q»asS rain» caga »nxnpi ^»aa 

Sain xSnpxn * :annx ngx-nx »npnni {nx ^ 

naxn* : mi anxn »axn»-xSn !aa-nxnxnS " 

n»m 6 :niyn-Sgnavai mNDipp rannin»11

^»Sy »aa mamnaya rmpąa ^»npgi nag naga 

nhx-nx n»xni »äa-nx »nnpni * ' : ^y^^ ^

HXTxS^gn

rihS-^^^S-Span^o-Sxninmp^V' 

canannmx hńSn-Sp mana) ag^xna ngax 

:rnna^ ng' x cagw^nn naSn-Sg rnng>< 

navaimąnn-Sx npaanngi npaS p^ ram * 1 

-aai^gg nSgrxS Wy :nnn^xn-SgD^6 3 

-Sn Spam;xyn-c=a nan-Sag xy-Sx mx 

naS-w Saga 5 : b^inn nnn Sig-Sx igr 4 

nn-SN ^hspaą n^o own og^^na odax 

;a»aax nnSmg in>a nan inknin^ nivnwxa »am 

:nin» aga xnpa og lag ayma^ya hin» Try * 

DinnSx nin»rnn» xnp»i rag—Sgmn»nag»i * <

:noxinan-anianx pañi

I 5 4 Si ergo inueni gratiam inconfpećtu tuo, 
oftende mihi faciem tuam, vt Iciam te,&in- 
ueniam gratia ante oculostuos.Redice popa 

I 4lum tuu getem hanc. S Dixítq; Dominus: 
Facies mea preceder te & requiem dabo tibi. 

i ; *Et ait Moyfes,Si non tu ipfe precedas, ne 
i & educas nos de loco ifto. *In quo enim Eire 

poterimus ego & populus tuus inuenide nos 
gratiam in cófpećtu tuo,nifi ambulaueris no

D bifcum,vt glorificemur ab omnibus populis; 
17 qui habitant fuper terram. * *Dixitautem 

Dominus ad Moyfen:Et verbum ifłud quod 
locutus es faciam.inueniíti enim gratiam co

i 8 ramme:& teipfum noui ex nomine. 5 Qui 
i y ait,Oftende mihi gloriara tuam. Refpon- 

dit. Ego oftendam omne bonum tibi, & vo- 
cabor in nomine Domini coram te,& mifere- Kes.,., 
bor cui voluero,& clemens ero in quern mi^ 

io hi placuerit. * Rurfumque ait, Non po- 
teris videre faciem meam. Non enim videbit 

ł i me homo,&viuet. * Et iterum: Ecce,in- 
quit,eft locus apud me, & ftabis fupra petra. 

i i ^Cumque tranfibit gloria inca , ponam te 
in foramine petrse,& protega dextera mea do 

1 3 nec tranfeam. * Tollamq; manum meam,& 
videbis pofteriora mea : faciem autem meam 
videre non poteris. cap. xxxiii I.

i A C deinceps pręcide,ait,tibiduas tabulas 
A -¿Mapideas inftar priorum,& fcribam fuper 

eas verba quae habuerunt tabula: quas fregi-
1 fti. *Efto paratus mane, vt afeen das ftatim 
in monrem Synai, ftabísq; mecum fuper ver-

3 ticem montis. * Nullus afeendat tecum, 
nec videatur quiípiam per totum montein, 
boues quoq- & oues non pafcantur econtra.

4 sExcidit ergo duas tabulas lapídeas quales 
antea fuerant: & de node con furgens afeen- 
die in montem Synai, ficut praeceperat ei Do
minus, portans fecum tabulas.

i Cúm que defcédiífet Dominus per nubem, 
ftetit Moyfes cumeo,inuocans nomen Do-

6 mini. 5 Quo tranfeunte coram eo: ait,Do
minator Domine Deus mifericors & clemes, 
patiens, & multae miferationis ac verax.

*
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meo, Dominas coramte : ^ miferebor, culos mi - 
Jertas fuero, & clemens ero cus clemens fuero.
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enim ^ viuet. 5 Si 11
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. *Et auferam 13
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CAP. XXXIIII.
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iit Dominus in nub 

it nomine Domini. 
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* it Dominus ante faciem eius, ^ To 6

cauit,Dominus Dominas Deus clemens ¿^ miferi- 

cors^pattens ^ multa miferationis ^ Verus. ^yr
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CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATI O.
”Et nunc fi inueni obleero gratiam in conípeéhi tuo, oftende mihi viam bonitatis ture, vt cognoícam miíericordiam tuam: vtinueniam gratiam 

in conípeítu tuo, notumque eft coram te quod populus ifte eft populus tuus. M Et ait,Maieftas mea ibit & requiem dabo tibi. "Et di- 
xitcorameo. Sinon perrexerit maieftastuanobifcum, ne afeenderefaciasnoshinc. 16 In quo enim Icietur hie quodinuenimus gratiam co
ram te ego & populus tuus, nifi cum ambulauerit maieftas tua nobifeum, vt fiant nobis miracula, & diuidamur ego & populus tuus ab omni po
pulo qui eft fuper faciem terra:. 17 Dixitque Dominus ad Moyfen , Verbum quoque iftud quod locutus es faciam, quia inueniñi gratiam 
coramme, & vocauite ex nomine. 28 Etait, Oftende mihiobleero gloriam tuam. ,S Et dixit, Ego tranfire faciamomnem glo
riara meara fuper faciem tuam, & vocabo in nomine Domini coram te; & miferebor cuimiferebor, & clemens ero, cui clemens ero.

10 Et dixit, Non poteris videre faciem gloria: mee: non enim videbit me homo & viuet. 21 D ixitque Dominus, Ecce locus eft params 
in confpećtu meo, & ftabis fupra petram. 22 Erirque cum tranfieritl gloria mea ,ponam te in cauerna petre, & protegam te verbo meo 
donee tranfeam. 25 Et auferam verbum glorie mere, & videbis id quod eft poftme, & qua: funt coram me non apparebunr. cap. xxxirii. 
Dixitque Dominus ad Moyíen , Dola tibi duas tabulas lapideas ficut priores , & (cribara hiper tabulas verba que erant fuper tabulas priores, 

quas confregifti. 2 Etefto paratus mane , & alendes inane in montera Synai,ftabisque corara rae ibi fiiper verticem raontis. 3 Nul
lusque vir afeen dat tecum,ñeque videatur vir per totú montera: oues quoque & boues non pafcantur e regione montisillius. 4 Dolauitque 
duas tabulas lapídeas ficut priores, & furrexit Moyfes inane, & aícendit in montera Synai , ficut preceperat ei Dominus, & tulit in manu eius duas 
tabulas lapídeas. 5 Etreuelatus eft Dominus in nube, & ftetit cura eo ibi, & inuocauit in nomine Domini. 6Ettranfire fecit Do
minus maieftatem filara fuper faciem eius,& inuocauit: Domine Domine Deus mifericors & clemens, patiens & multa faciens bona & veritatem.

C Ł
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7 4 Qui cuflodis mifericordiam in millia,qui %.;:.c 
aufers iniquitate & ¡celera atq; pAa,nuIluiq; 
apud te per fe innoces eft; qui reddis iniquita 
te patru filiis ac nepotibus in tertia & quarta

s progeniem. 4 Fefiinúíq; Moyfes curuatus eil
9 pronus in terram,etadorans, 4Ait,Siinueni 

C gratia in confpeAu tuo Dńe,’obleero vt gra- 
diaris nobifeu: popula enim durę ceruicis eft, 
vt auferas iniquirates nofiras atq; pAa,nofq;

IO pofiideas. 4 Relpodit Dns, Ego inibo paAu 
videntibus cuAis: figna facia quaenunqVila 
funt fuper terra nec in vllis getibus, vt cernat 
populus ifte,in cuius es medio,opus Domini 

u terribile quod faAurus fum. 4Obferua cuda 
quae laodie mandaui tibi: Ego ipfe eijciá ante 

D. facie tua Ammorrasu,& Chananxu„et Ethęu 
it Pheref ęu quoq; & Euęum et lebußeü. 4Caue 

ne vnq cu habitatorib.terręillius iungas ami
13 citias, quae fint tibiin ruina. sSed & aras co »eut.7.a 

rum defirue,cofringe fiatuas,lucofq; fuccide.
14 5Noli adorare Deu alienó, Domin9 zelotes
15 nome eius,Deus efi emulator. *Ne incas pa 

Au cu holbus illaru regionu, ne cu fornicati 
fuerintcu diis fuis, & adorauerint fimulachra 
eorum,vocet te quilpiá vt comedas deimmo

16 laris. 4 Nec vxorem de filiabus eo 
filiis ruis , ne pofiquaiplé fuerint 
fornicar! faciant & filios tuos in Deos fuos.

1 7 5 Deos conflátiles non facies tibi. 4Solem-
18 nitatem azymorum cufiodies . Septem die

bus vefcéris azymis, ficut praecepi tibi in tem 
E pore men fis nouorurn. Mele enim verni tern 
I 9 porisegreflus es de Aegypto. 4 Omne quod ^^ 

aperitvuluam generis mafculini, meum erit. 
De cun Ais animantibus, tam de bobus q de 

^° ouibus meu erit. 4 Primogenitu afini redi
mes oue. Si autnec preció ^ eo dederis, occi- 
detur . Primogenitu filiorum tuoru redimes,

11 necapparebis in cólpcAu meo vacuus. 4 Sex e«l^. 
diebus operaberis : die feptimo ceflabis arare

it & metere. 5 Solemnitatem liebdomada
rum facies tibi in primitiis frugu meflis tux 
tritíceas, & lolemnitatem quando redeunte 
annitempore cunAa conduntur.

:u accipies 
fornicate.

DlbpJlX Dunn
P^ to, V^ ^ 109« ^m nypn ’pro xbpan ^ M’pnixbpp’nY? nbp ppinbimnpbijmybpnw pin ’pbxbimp n^j 7 
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-p^p xpxnnqb no 11 :^py may xpxn xmb’npnx yn_xnpty mpnen pxp xoy bp ’mn X’ony bpm xynx bpp wan’xbp
pxy xynx n^b ci’p nun xpbnifenonpx 11 :’xpan ^rm ^pn^ ’xnn? ’x?y]pi ’xninx n» ^ ¡opnnp xpx xnpn xp^
xb nx 14 Sp^pnpnnwn!unpnnpnn0pnnpynnnpnnux^ 13 i^n ^^nb n^ Nohn, xnby b'by
pnp;.i pnpiypbpnpnn pnpiyp nnp ¡nypii xynx np6 oy? nr^n xpbn 15 :wn xp;? bx n^e xpp^nxxwpynyypbnupn
Tpynxbxpnpn¡bnn 17 :¡np^ę nnp ?|a ry p^ypy ¡npiyp nna nna pypn^b nnppp apn? 16 : pnnanp bipni ^b
iony pp xnpäp xnnxpxnny nx xpnxn xn^¡orbppppan xppn’^ ban pon xype non xn^pp xan m '8 qb
bpi napjmpinsn xbnxi xnp>xp pnąn xnpnn xnpm 10 np’ximn nap ¡npn, enpn pnyp bpi’bn xnbiinna bp 19
x’yaenxjni 11 : nun x%ną xynip nun nxyae xpypinbąn pot» xnę 11 :p?pn anppinn’ xbi pnąn^an xnpa

i xn^ parpa xwan x^ntpon nyn nap ^b nayn
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terras ds4 /% omnigente: g^ "videbit omnis populus, 
z» quibus es tropera Domini ,quia mirabilia, funt, 
quiz ego facia tibilUic. * Atiende tu omnia qua ego i i 
pracipio tibi: ecce ego eijcia ante fade vefrd Amor- 
raif et Chananatfet Etbau, et Pherez of et Suau,

WerPi Jrdcm -rphf/.l/pu. ^ C-

'OßTiCITA TM }-M

tu

in terra., in quam

iAras eoruaefiruetis,et[tatúas corn confringe i 3 
tis,et lucos eorufuccidetis , etfiulptilia Deoru ecru 
coburetis igne. 4 No enim adorables Deu ahum. 14 
Nam Dominus Deus zjlofum nomen, Deus ^lo- J 
teseß. *Ne forte ponaspatiu habitat  ¡bus in terra, 1 5* 

etfornicenturpofi Deos eoru,^ facrificent dijs eo
rum, ^ Vocent te, et cómodas de [ácrificijs eorum.

4Et accipias de filiabas eorum filijstuts, ^ de 16

l?

7.
* ażyworum <

non I 7
lies. I 8

,)^ TTOlWto
5/ a

5 Omne apeńens vuluam 
wogerntum vitult & ouü. *£í primo,gentium io.

cwm nine primogenitum filiorum 
dpparebis coram me vacuus.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Curto diens bonitatem in mille generationes, dimittens iniquitatem & (celera & peccata, parcens eis qni conuertuntur ad legem tuam, & non

iuftificans eos qui no conuertútur:vifitans peccata pattu in films,& in filios filiorum fceleratorú in generationé tertiam & in generations quartam.
8 Feñinauítque Moyfes & incuruatus eft fuper terra & adorauit. ?Etait,Siinueni nunc gratiam in confpećtu tuo,eatobfecro maieftas Domini

inter nos, quia populus dure ceruicis eft. Et dimittes delićta noftra & peccata, & poflidebis nos. *°Etait,Ecce ego inibo padtu,cora omni populo
tuo facia mirabilia,qusnunqua fuerut creatainvniuerfa terra & in omnibus populis. Videbitq; omnispopulus, in cuius medio tu es, opus Domi
ni quia terribile eft,quod ego facio tecum. " Obferua tibi omnia qus ego precipio tibi bobie: Ecce ego eijciam a facie rua Amorramos , & Chana-
nsos,& Ethsos,3c Phere&os,& Eusos,& lebufsos. "Caúe tibi ne forte incas paćtu cum habitatoribus terrae ad qua tu ingredieris, ne forte fit
in fcandalum in medio tui. ''Sed aras eoru deftruetis,& ftatuas eorum confringetis,& lucos coró Íuccidetis. “*Non enim adorabis idola popu-
lorum, quia Dńs zelotes nomen eius, Deus zelotes eft. ,s Ne forre ineas paćtum cu habitatoribus terrs. Eterrabunt poftidola fua & facrificabút
idolis filis,& vocabúr te vt comedas de facrificijs eorú. "Et tollas de filiabus flus filiis tuis,& errabunt filis fus poft idola fua, & errare facient fi
lios tuos poft idola fua. 17 Deos conflátiles non facies tibi. 18 Solemnitatem azymorum cuftodies: Septem diebus comedes azyma ficut prae- 
cepi tibi,in tempore mentis nouarum frugum.Quoniam in mcnic nouaru frugum egreflus es de /Egypto. 19 Omne quod aperit vulua meum eft,
& omnes mafculos primogénitos in pecoribus tuis (andtificabis,primogenitum bonis & agni. ""Primogenitum autem afini redimes pro agno;
& finon redemeris,truncabis caputillius,& omne primogenitum filiorum tuorum redimes,& non apparebunt coramme vacui. 11 Sex die
bus operaberis, in die autem feptimo requieíces, in feminationis tempore & meffis qutefces. 11 Solemnitatem quoque hebdomadarum fa
cies tibiin primitiis mefsis tritici^ folemnitatem quando egrediente anno fruftus congregantur.

MC TAP Su^AP W * A

ray Memptov erg
A&6ri$

)
I 7 ^Ta^ ^ Ó

Is 0g«ęvord’j'í

1 9 C^ASSę c/ę wywTR: 

io crew xa, tt^mtotomv

W
1 5\ e

Wg1

07TICT® M MaP

A/ 5 ''
11 DM(T^cfámoy

TM q^ cry Áu^cm'

sparn

5Et feflum beba 

metendi triticum, 
diunie anno.

Qcies mibij initimn 

congregations me* 11
OÍ \ C\

p^y ,^SO^TW ^^n^



3ö 6 Aon ^ nía» nao EX o Dvs. Tranllat. B. Hierony. Indicia,

TIK ípor^a H^l rwą n%^  ̂* ., 

pni^-’D $ :bxw’nh’K run»inxn< 

^»x npn*-x^i ^aą-nx *nanpni q*aap nna 

^ńSx nin* *aa-nxnixnS ^ga ^x-nx 

^m-s^nw^

:npan anngn^. p^-N^ynarai 

^riSx mn*max*ąn ^npnxhis? n*^xn s “*< 

Himnaxn" :^^ aSna*nasno^17 

^ 4n^xn an^n-nN ^amp n^n^x 

:Sxn^*-nxi n*na ^px *nna n%xna*nann -*a 

a*ganxfoi* a*yanx min*-og anmv 18 

-^ ananmn^ xScza*oi ^5x xSczznSn^*^

oibp;iN awin
N^^nn MI’päxi ^jopoąy  ̂^ 24 *Hk^ xob%™xąby ¡121 nip.91133 ^ prop’. xnp3 pjąrnbo 15
19 pn^ xbj inną onyon^ wain xb 15 :nowvmtn^ 9*^«» a^ nxmoxb^Rp^ą 9yix n’#^i?ani
»2ł 10X1 17 :3^091^9 419’0 x^n^ 1113x^o n^’nm^ix 11139 tin 16 : xiö ly^onpąą 1910 ¿0910 jo
J’y3ix ’’’ay jon Hioi ^ t Sxiipt ay i a’^ 3ąy o’ip pbxo x’ą^ą ini n by iix pbxn ^omd m 3b 309 oto1?
xpw ją Hipo 0’03 13 01101 29 :J’o^ą xiwy xo’p ’ąms M’ x’pib by 1031’pipsb x’ąi box xb xąob jíM pyąlxi jiąą?
Jinx xim 30 roiąy nipibbąamis^^ opal xiiu ją 0’0%3 owal xi’ą xonop’0ib pim ’^pi
X29191bDi;ńox nimb1101ową jiobxipi 31 :H’pib xii¡?pxbD ib’0ii ’015x9xi^vt up xoi owo o’ bxiw’ ’99 bąi
™53 1U’P1 X11D9 n’py »’ b’boib3 o’ p3’i^ bxip’ pą bąiD’ippx 191091 31’ Ípnoy npnbM xnpjDi
b’bąpąi P^3i M’pso iy’ex o’aninyo H’py xbbąb’’’ aipb nwą b’byiDi 34 :’5X0’3’oisx by nonjinąy xbbąbąMwa
)0i5x by ’Sx 0’301MPa 3’0ąi n^p ’5x1xlR’in up nx MW’sx 19p nibxiw’uą nni 33 11^0901 bxip’up oy

nb : opy xbbąbbibyiiy
* J1M01l3ynb ńł 1^91 x’ąm5 jibx jinb iąxibxlp’u9l Nopją bp o’ nwo PU3X1 ^

*nn * :n*ng"in nn^^nnńn npinx nh^n ^ 

mH’2 nn^n nnS ^ *j*p nnp n^o nina 

ronaraam^in;? ^yńrxS nymnnn^p inina 

n^n-nxśxw? *aa-Sa? pnx xnh * :inks ^ 
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i3 * Tribus temporibus anni apparebit om- 
ne mafculinumtuum in confpećtu omnipo- 

i4tentis Domini Dci lírael. 4Cum enim tu- 
lero gentes a facie tua,& dilatauero términos 
tuos, nullus infidiabirur terras tug,afeenden. 
tete & apparente in confpećtu Domini Dei 

Ftui ter in anno.
25 4 Non immolabis fuper fermento fangui- 

nem hoftiae me^neque refidebit mane de vi- 
Aimis folemnitatis Phafe.

2 i 4 Primitias frugum terrae tuae offeres in do Supi2, 
mo Domini Deitui: Non coques haedum in %«.% 
laćłe matris fuae. ^^

27 4Dixitque Dominus ad Moyfen,Scribe ti
bí verba haec,quibus & tecu & cum Ifraelpe-

28 pigi feedus. 5 Fuitergo ibi cum Domino 
Moyfes quadraginta dies & quadraginta no- 
Ćles, panem non comedit, & aquam non bi- 
bit,& fcripfit in tabulis verba foederis dece.

29 4Cumque defcenderet Moyfes de monte 
Sinai, tenebat duas tabulas lapideas teflimo- 
nij, & ignorabat quod cornuta eilet facies 
fua, ex confortio fermonis Domini.

30 4Videntes autem Aaron & filij Ifrael cor- 
nutam Moyfi faciem, timuerunt prope acce-

3 I dere. 5 Vocatíque ab eo reuerfi funt tam 

G Aaron quam Principes íynagogac.
3% 4 Et poflquam locutus eft ad eos, vene- 

runt adeum etiam omnes filij Ifrael. Quibus 
praecepit cunda quae audierat a Domino in 
monte Sinai.

3 3 4 Impletííque fermonibus,pofuit velamen 
fuper faciem fuam.

34 4Qui ingreflus ad Dominum, & loquens ^f™' 
cum eo auferebat donec exiret, & tune loque 
batur ad filios Ifrael omnia qu^ fibi fueranc

35 imperata. 5 Qui videbant faciem egredien- 
tis Moyfi efle cornutam, fed operiebat ille 
rurfus faciem fuam, fi quando loquebatur 
adeos.

CAP. XXXV.
I jGirur congregata omniturba filiorum If- 

rael, dixit adeos,Haec funt qu%iuflit Do
minus fieri.
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- I
I * Kott (ruvY)3poKr£ ¿¿awn; Tretow tfvvoutoynv q^ i^ciMÄ’Cc 
«^ ^O ; CWT^^TOI (?) ^^/^GiTTi %^o; TTOIYI^W?^.

CHALDAICdE PARAPHRASIS TRANS LATIO.
2 5 Tribus temporibus in anno apparebitomnismafculus tuus coram dominatore feculi Domino Deolíi'ael. ^Eijeiam enim populosa fa

cie tua,8c dilatabo terminum tuum, ñeque concupiícer homo terram tuam cum afcenderis, vt appareas coram Domino Deo tuo tribus téporibus 
in anno. 17 Non immolabis fuper fermento fánguinem phaíe mei, ñeque manebunt extra altare adipes vidlims folemnitatis vlque mane.

26 Primitias terrstus offeres in domum Íanótuarij Domini Dei tui:Non comedes carnem cum ladle. 27 Dixitque Dominus ad Moyfen,Scri- 
be tibi verba hsc,quia per (ermonem horum verborum pepigi tecum foedus 8c cum Ifrael. 28Fuitque ibi cum Domino quadraginta diebus, &: 
quadraginta nodtibus, panem non comedit,8c aquam non bibit.- 8c icripfit fu per tabulis decem verba foederis. 27 Et fadtum eft cum defcendif- 
fet Moyfes de monte Sinai, dus tabular teftimonij erant in manibus Moyfi cum defcendilfet de monte-Moyfes autem nefciebat quod multiplicatus 
cflet fplendor gloris vultus fui cum loqueretur cum eo. 50 Viditque Aaron 8c omnes filij Ifrael Moyfen, Sc ecce multiplicatus erat fplen- 
dorgloris vultuseius, timueruntque accedere adeum. 3’Etvocauiteos Moyfes, 8c reuerfi funtadeum Aaron 8c omnes principes 
congregationis, 8c locutus eft Moyfes cum eis.,2 Et poftea accefteruntomnes filij Ifrael, 8c prscepiteis omnia qus locutus eft Dominus 
cum eo in monte Sinai. 35 Cumque confumaflet Moyfes loqui cum eis,podrir fuper faciem fuam velamen. 34 Et cum ingredie- 
batur Moyfes in confpe£luDominivt loqueretur cum eo,auferebat velamen donee exiret,8c egrediebatur 8c loquebatur cum filijs Ifraelquod prs- 
ceptum erat, 35 Videbantque fili j Iftaelalpedlum vultus Moyfi, quia multus erat fplendor gloris vultus Moyfi. Et reducebat Moy- 
fes velamen fuper faciem fuam,donee ingrederetur ad loquendum cum eo.
CCAPVT XXXV.

Ongregauir que Moyfes omnem centum filiorum Ifrael, 8c ait eis,Hsc funt verba qus prscepit Dominus vt faciatis ea.
C 4
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* 4Sex diebus facietis opus.Septimus dies erit 
vobis fanAus, fabbatum et tequies Domini:

3 qui fecerit opus in eo,occidetur. 5 Non fuc 
cendetis igne in omnibus habitaculis veftris 
per diem fabbati.

4 4 Et ait Moyles ad omnem cateruam filio
rum Ilrael:Ifte eft fermo quem preecepit Do- 
minus,dicens:

5 4 Separate apud vos primitias Domino.
B Omnis voluntarius & prono animo offerat SuP^ 

eas Domino, aurum 6c argentum, et aes.
65 Hyacinthum 6c purpuram, coccumque 

bistin Aum & byffum, pilos caprarum;
7 * Pellelque arietum rubricaras 6c hyacin

thinas, ligna fethim,
8 *Et oleum adluminaria co ncinnanda, et 
vt conficiatur vnguentum & thymiama fua- 
uiffimum.

, 5 Lapides onychinos 6c gemmas ad ornatu 
lo fuperhumeralis et rationalis. 4 Quifquis ve- 

ftrum fapiens eft,veniat et faciat quod Domi
nus imperauerat.

Ii 4Tabernaculu Icilicet 6c teAum eius, atq; 
operimentum, anulos, et tabulara cum ve- 

C Aibus, pasillos et bales, 
n4 Arcam 6c veAes, propitiatorium et velu, 
i 3 quod ante illud oppanditur. 4Menlam cu 

veAibus et vafis,& propofitionis panibus.
14 4Candelabrum ad luminaria fuftentanda^ 

vafa illius &: lucernas et oleum ad nutri- 

menta ignium.
Ij 5 Altare thymiamatis, 6c veAes et oleum 

vnAionis,et thymiama ex aromatibus,tento- 
i 6 num ad oftiu tabernaculi. *Altare holocau- 

fti et cratícula eius ęneam cu veAibus et vafis
x 7 filis. $Labruet bafim eius, cortinas atrij cu 

columnis et bafibus, tetorium in foribus ve-
18 ftibuli. 5 Pasillos tabernaculi atrij cum fu 

niculis fins, veftimenta quorum vfiis eft in 
myfterio fanAuarij.

r 5 4Veftes Aaron pontificis, ac filiorum eius 
vt facerdotio fungantur mihi.

io 4 Egreflaque omnis multitudo filiorum 
Iliael de confpeAu Moyfi,
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*Sex dies facies operami die optima rebates fan- % 
Plum fabbatum,tequies Domino: omnisfaciens in 

eaopus,moriatur.
4¿7(0# ardebit ignis in omni habitations De-; 

Ara in die fabbatorum: ^o Dominus.

5Et dixit Moyfes adomne ccetum filioru Ifrael, 4 
dicens:Hoc Der bu, quod pracepit Dominus, dicens:

*Mccipe a Dhobis ipfis feparationem Domino,; 
omnis fufcipiens corde ferent primillas Domino, 

aurum,argentum,as:
^Hyaanthu ,purpuram, coccinum duplumfila- & 

tum^ byffium retortam, et pilos caprinos.

5Et pellos aneturn rularicatas, et pellos hyacin- 7 
thinas,et ligna imputribilia.

5Sr o/e^w ad illuminationem, et thymiama adz 

oleum nanilionis , ri ad copofitionem thymiamatis.

4Sr lapides  fardios,et lapides in [culpturam,ad 9 

fuper humerale, et in rationale.

5Sr omnis fapiensmente in vobis,Demensope- i° 
rerwr omnia qua pracepit Dominus.

ł Tabernaculum, propugnacula , er operimenta, 1 1 
et fibulas, er columnas, et recles,et paxillos, 

et bafes.

5Mrcam, er Defies eius, er propitiatorium, 11 
er -Delum.

4Sr menfam , er secies eius, er owww T/4/415 
Wj et panes propofitionis.

5 Sr candelabrum luminis, er omnia uafa eius, 14 
er lucernas eius,et oleum luminis.

5Sr d/r^re thymiamatis,et Defies eius,et oleum 1 $ 
wnfiionis , er thymiama compofitionis , er caelum 

porta tabernaculi.

5Sr a/rare holocaufii, er eraticulam eius aneam, i6 
er Defiles eius,et omnia <-vafia eius,et labrum,et ba~ 

/fw e?«j.
* Sr cortinas atrij, er columnas eius , er bafes 17 

eius,et Delum porta atrij.

5Sr paxillos tabernaculi, et paxillos atrij,er is 
funículos earum, er defies fanElas Aaron facer- 

dotis.

5Sr -Defies , Az quibus miniftrabunt in ipfis in 19 
fanfiuano, er tunicas filijs Aaron facerdotij, er olea 

•vnfiionis, er thymiama compofitionis.

5Sr exAr omnis multitude filioru Jfrael a Moyfi. 10

* f gf MLLg^? TTOlY^c; g^kz, TM 3 MpLgpa TM g£¿0p¿M X0t7z-

Tr^jcnę ctyiM Cá^c^v ^c^ 7^ xug/0). 7ra?otvoi& &

3 0LUTM gpy0P, TgApurara. * OU XOtUTgTOL| ^ OP 7K&TM TH XOL- 

4 "3(x(a up^ 6^ TM Mpospa rJy ard^^TtoV. gyaxu?;^. f ^ 

apis po^urM? ¿ZiO? Tracr^/j atwet^yUv qjy <apotMA,A^y,

5 Wro ^ praa, o raosrafg xug/ ^ Agíay* $ Ao^g yr ̂  u- 

p^aur^p cL0owpgpLot xu^.Trą? 6 xo^^op^u ^ TM xoop- 
iioLo^uoi rotę dTTd^dę zugrá^urz-A ^yug/oy, ^oiAxoy'

^* uax^oy, Tro^u^y, xoxxtyoy Jj^Aody JiaygyMTpLepop,#^ 

7 /Buoroy xgxA6)a-fzcp/&u, %^ ^^ot? cwfaot?' * ^ ^ppra^ 

xgrar M^uSpo^ara/acrá, ^ JgppLCL^( uotx6/0%yot , ^ fuAct

8 dTMvride * ^ gAowoy of rwy (poi^y^ 3upLkxpL0ta? y gAowop 

TMí ^f?gá)? ^ o; TM y rau^g^p ^ ^v^ict^oLT ^,

y * ^ A^ou? o-ap^ou?,^/ A^ou? a? tmP yAu^^ a; TMy 

s^pt^ot, ^ a? y Aoyaoy.
10 *^ 7T0ć; o ^ö ? TM fhcivoict ¿y uptfy,gA^y g^fgo-^oj

j yra% ora owjŚTdfg xug^©-".

I i * TMy cxlwlw^d TTc^apu^^MoM to. xc^xolKu^o^,

^ TOL ^OLTOy^, ^ %ęuA9l4, ^ % p¿0^A9uf , ^ ^ug 

7T0LATOLA9 Vę, ^ TOL? ß^T^'

xi r TMy x^&Toy,^ %; oLyoL^op^ ol^tm?, 6 f iAoL^Mpfoy,

13 ^f XOLTOLTTSTOLTpLOL' ? %y TMy T^OLTI^dVD, ^ ^U? OLyoL-

00^ OUUTM; , ^ Trotyli TOL OXSUM 0LUTM; , ^ ^uę OL^Uę TM?

14 ^pS-so-sA)?" f^gt/ TMy Au%y%W "SJóaTo;,^ rayroirot

oxsum OLUTM^ (c ^u? Au^you? OLUT^ 6 ^ gAoMoy ^J^ro?.

X 5 * ^TO S-UOIOL^Mp^Oy ‘SJ ^UPL/CL^CŁT^, %t) %? OLyOL^Op^? 

ow^J, (c to gAcaoy tm? ypxrs6)?,(c S-upL^xpLot tm? cau^go-ea?, 

16 <Í TO ¿^eccrot^y TM? ^u ^? TM? Ox/lUM?, * ^ TO ^UOlOL-

ęMpioy ^J oAoxoL'J7racd©-’,(£ TMy g^cL^y olu7S TMy ^ciAxiiy, 

é^u? Ot ya^o^ą? otu^ >($t/ 7rcLyT0t tol txsum 0Lu"3J,(2 Toy Ay-

17 TM^^ 6 TMy /30L0Zy CLU^J. * ^l/ TOL ^Ot TM? OtuAM?, (C %?

fUA%? OLUTM?^ TOL? ^OLO^? OLUTH?^ TO ¿^azret^v TM? ^U-

X : gpo? TM? OtuAM?. f ^ ^U? 7TCLATOLAPU? TM? Tx/tUM?, ^ %? 

raorotAs^? TM? otu Am?, ^ rot cr^oma. otur^y, ^^ot? foAoL? 

^OL? o&ykX? ctoL^y W^pg^?.

1 9 * ^t/ TOL? 5"oAoL? J ^ cti? Aa^upyxrou<ny &y aule«? op W

ay(o), ^ % pflojya? % upo?? aapay tm? is ^raa?, 

To gAoMoy ^J ^pxrpLCLT©-’, ^ TO SupLiOLpLot TM? ozz^dfri®?.

10 * ^ CAMAS'S Trara rauara ^ y ¿y ío-^MA ^o po^ujM.

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANS I.ATIO.
1Sex diebus fiet opus, in die autem feptimo erit vobis tequies Íabbati fanAi coram Domino, omnis qui fecerit in eo opus-occiderur. ^Non

fuccendetis ignemin omnibus habitationibus veftris in die fabbati. 4 Et ait Moyfes adomnem congregationem filiorum Ifiael.• di
cens,Ifte eft fermo quem prrecepir Dominus,dicens: 5 Tollite ex vobis primitias coram Domino.Omnis qui fuerit voluntarias ex
corde fuo,afferatprimitias corara Domino, aurum & argentum & ses. 6 Et hyacinthum, & purpuram, &: coccinum, & by Hum , & 
pilos caprarum. * 7 Et pelles arietum rubricaras, & pelles hyacinthinas,& ligna fetim. "Etoleum ad luminaria , aromara
in vnguentum vnAionis, & in thymiama aromarum. ’ Et lapides onychinos, & lapides vt impleant cęlaturas quae funt in fuperhume-
rali & in rationali. 10 Omnefque fapientes corde qui funt in vobis veniant, & faciant omnia quae praecepit Dominus.

" Tabernaculum & tentorium eius,& operimentum eius, fibulas eius & tabulas eius, & veAes eius,columnas eius,& bafes eius.
"Arcam & veAes eius, & propitiatorium, & velum quod extenditur. I!Menfam & veAes eins, & omnia vafa eius, &

panem propofitionis. 14 Et candelabrum illuminationis,& vafa eius, & lucernas eius,& oleum ad illuminandum.
Altareque incenfi aromatum & veAes eius, & oleum vn Aionis, & thymiama aromatum . et tentorium oftij ad portara tabernaculi.

16 Altare hołocaufti & rete aeneumeius & veAes eius & omnia vafa eius, labrum & bafim eius.
'7 Cortinas atrij columnafque eius, & bafes eius,& tentorium porta: atrij.
18 Paxillos tabernaculi & paxillos atrij & funículos eius. '9 Veftes minifterij vt miniftrent in fan Auario, veftefque

fanAas Aaron Íacerdotis , & veftes filiorum eius vt miniftrent. 10 Egreflaque eft omnis congregatio filiorum Ifrael de confpeAu Moyfi.
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TOTS tii u ^ 1NW-WKms-^ixan 5 

mx^ nin’ non^-ns« ix’an in X inn nń]j
21

: ^pn^?11^^ 

3^3 1Aa^3rr^ nw^n ^^ "

-Son am 6a-baigiainpapiam nnixenab 

#%S^ * :nin^ amm^o ^pn p^ ^»x 1> 

wiwn^bini ^anxi nban imx Nwrr  ̂

hot D^nri mpw’mxn ob>xnnin q^ 

r^xixnnn^h^p np^^^ 14

"bahw n^ ińx ^03 n^x tin nin^ mow 

“^^31 5 . : w^n np^n rnaxbo M

hbönn-n^ rnign ixen 110 one ab-nopn 

: wn"nMi^n rn^bm-rw ¡^n^o'rim 

rnsnS^abb^A^ ^

ixenawarii * : a^tyn^ upngana %7
: ^A) nwb o^xbon nax nxionc/n paxnx 

^671 m^pb ¡pwrrnxi a^añ—n^i 5 " ^? 

wx n^xi ^^x-ba * : own nnppbi nn^ąn ^ 

nw msn^K ni^Bn-^k»^^ o?b313 

:mn60513 W’j®1^311 n^b'1’3 n«^ 

0^5 mn’ RißINI yŃn^’’33-yRh^bnoRn * ¡« 

ink N^b’i ’ : n^rp neobmiyp naqa b^bzą »« 

: n3N%-b33inyi3imiapa nmra o’ribR nr 

:m^rasi ^paai anon^bnawa 3©nbv ^ 

-baam%b^n^nnai nRw;axn^inai « „ 

Kinląb;]n3 rnninbi’ :mswnbn3R% »

onRRbo* ’ :¡Tnpbbinp’n^p^’bnRi „ 

□pnia^m win naKba-ba m%b ab-naan 

-bg^p jiRiiyyaiwnnabina ]á3iR3inbara

:nacna »a^ni nÓRba

% i * Obtulerunt mente promptifsima arque 
deuota primitias Domino , ad faciendum 
opus tabernaculi teftimonij. Quicquid ad 
cultum &ad veftes fandas neceflarium erat:

11 * Viri cum mulieribus prxbuerunt armiL 
las & inaures,anulos & dextralia. Omne vas 
aureum in donariaDomini Separatum eft.

2 3 4 Si quis habebat aurum, hyacinthum & 
D purpuram,coccumque bistindum, byffum, 

et pilos caprarum,pelles arietum rubricaras, 
ethyacinthinas.

ł 4 * Argenti ęrifque metalla obtulerunt Do- 
mino,lignaque fethim in varios vfirs.

15 4 Sed & mulieres doda^ quas neuerant de- 
^^derut hyacinthu, purpuram, ac vermiculum 

acbyfium, & pilos captarum, fponte propria 
cunćła tribuentes.

17 4 Principes verb obtulerunt lapides ony- 
chinos, & gemmas ad fuperhumerale et ra
tionale .

18 % Aromataque et oleum ad luminaria con 
cinnanda,& ad prasparandum vnguentum, 
ac thymiama odoris fuauifsimi componen- 
dum.

1? 4 Omnes viri & mulleres mete deuota ob
tulerunt donaría,vt fierent opera qu^luderat 
Dominus per manum Moyfi. Cundí filij It 
rael voluntaria Domino dedicauerunt.

30 4Dixitque Moyfes ad filios Ifrael,Ecce vo- 
cauit Dominus ex nomine Befeleel filium 
Huri, filij Hur de tribu luda.

3 I 4Implcuítque eum fpiritu Dei,fapientia & 
intelligentia,et fcientia,et omnidodrina;

3 i 4 Ad excogitandum et faciendum opus in 

auro, et argento, et sere.
33 sSculpendifque lapidibus et opere car- 

pentario.
3 4 4 Quicquid fabre adinueniri poteft, dedit 

in corde eius. Ooliab quoque filiunf Achifa- 
mecli de tribu Dan.

3 5 4 Ambos erudiuit fapietia,vt faciant opera 
abietarij,polymitarij ac plumarij, de hyacin
tho et purpura,coccóq; bistindo & by flo, et 

texant omnia,ac noua queque reperiant.

DiSp^x Diann
;N^Tp ^eSSi H^n^g hob?wor ¡a^n m»^ '’’»gxm^nax m?im?x ^^^mh notan Soineb TWI  ̂So W 11, 
;^ ^xangmonx onxi n^ bo7anil¡xaSo .^^^ ¡pry pgąwipn^ ^¡x neS enseba x^ oy xng^ ¡n?m *1 "

irn^ N^oppggwoi 'papo H?TIowi nygi nn^ yim ?n7nTyg^ xomx? xbon ney ngrroenga Sgi 13

: ^ xgnSs ng’py Sgb paw ^x n^y nontgxgbg? «» coop xnwgax n?rn^x xwn:7 xanomonxegexn So 14 
x^So! 16 ' :xyig nn Hint yovnn xgunx ni xbonni Sny no¡n*m xbjy xnne xab noen xnmxSoi 15

iNJ^n^ xmäxn xypwSc<moSwx ^ox nn xSnn ^ox n^x xenon? 17 :nyan?¡Siy xnpono^ ¡ri^S ^^e 
xnney SoSnxn?xS¡inoy pngS lyn^x^ xnnx\no^ ho 19 :xepe nniapSixmoy n^pSlxninnjxS xn^o ny xo^iony 18 
nmno?nix noSxSng owg?y engnqSxn?p> ?eSnfa nąxi 30 ' nyanpxnonjhxnw^jgiwxn^hxne 
noyobp^mx xgSxSi 31 : xrney Sog? ynag? unSDpg?xnggng y? onp ¡a xnnney ob^ 31 • nnine NoowS 
nebg on’NobxSi 34 :p^mx ngey bog noypS xyx mn^o? xab^xS xoo ¡ox neaixo? 33 : xwnei xgpogixonng 
nmi ygirg xgunxoi xbonon’ei ¡pixin^mey bo ngypb xoSmaen ¡may robwx 35 :¡ng xpgwbgapinx ngox’bnx¡ xm 

:¡71DD1X eboi Nagey bo egy mm xenom
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adduxit rvnujquifque quatulit eorum cor, u

520402. 31t

XI gx&F0; toy

omne njcu aureum.

cminuentum 

¿^ coccinum, 

t<e> ^pelles1

[egregationem auri Domino,
* Et omnes qua %

hyacinthus.

14

1}

14

lerunt. *Et omnis mente maníbus % , 15

; äEtomnesmu- 2¿

Z") DOV, ^ ß

GIGU M^ M  ̂yx^.

xo;uw,

neuerunt pilos caprinos.

*Et Principes obtu 17
17

rwę TÄ^a-^ «ę

TsAcMoy m;^^^,

nie o^pa^a,^ 

^, ^ «e TXoyiov,

omniaopera,

thymiamatis. * Et omnis Tw c>; 
9 i«lit mens eorum , ingredientes /^

it Dominas ea
Moyfen^ obtuleruntfegregationem filij jfir del5 
mino. $Et dixit Moyfesfilies ffraefEccer
cauit Deus ex nomine Hefeleelfilium Uri filij % 
ex tribu Juda.

* Et impleuit eum fyiritu diuino fipientia 
intellects ¿y ficientia,

$ »1^ J A^fa+iDV/<

durum ¿y argentum c^ as:
5Etfeulpere Lipidem,¿yeUbor 

cerein omniopere fapientbe. 

dit inmente ei quod ^ Ooliabfili 

tribu Dan.

eos

mente, Jctendí facere omnia opt 
ria ^variegata , texere coccino

omne opus 'variegd.tionis♦

I?

31

JI

33

54

35
Hołotę,

TTOlX-lXTCt , W

yumw

^^^

^xoxxívv,

Trotar Troer &pyor oe^m^rtaf ^ Trot^Ä^.

X1

V

*
3

)

*

a

A*
5

1-jo

- 54!

18 d
*^

*

Z

i
1

^c rv 5 
MC &(;qoic ¿<

*

5

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Etveneruntomnes viriqui ex corde fuo te obtulerunt, & omnis qui habuirfpiritum perfećhun obtulit primicias coram Domino in opus ta

bernaculi foederis & adomnem cultumeius,& ad veftes fanAas. 22 Obtuleruntque viri cum mulieribus; omnes ex corde voluntario ob
tulerunt armillas,& inaures,anulos & dextralia,& omne vas aureum. 23 Etomnis virqui feparauit primicias auri coram Domino, om
nisque apud qfiem inuentus eft hyacinthus & purpura & coccinum, & byflus retorta, & pili caprarum, & pelles anetum rubricate, & pelles hya- 
cinthinae,obtulerunt. 24 Omnis qui feparauit primitias argenti & aris,obculerunt primicias corana Domino: er omnis apud quern in- 
uenta funt ligna fetim ad omne opus minifterij obtulerunt. 25 Omnisque muller fapiens corde manibus fuis nebat, & adducebant hya- 
cinthum, & purpurara,& coccinum,& byffum qua: neuerant. 26 Etomnes mulleres quae volebant cum fapientia cordis earum,nebant 
pilos caprarum. 27 Principes autem obtulerunt lapides onychinos & lapides ad implendas criaturas, qua: erantin fuperbumerali & in 
rationali. 18 Et aromara & oleum adluminaria,& ad oleum vnAionis, & adthymiama aromatum. 25 Omnis vir & mulier qui 
voluerunt ex corde fuo vt offerrentadomne opus quod praeceperat Dominus fieri per manum Moyfi,obtulerunt filij Ifrael voluntario coram Do
mino. 30 Dixitque Moyfes filijs Ifrael: Videte quod vocauit Dominus ex nomine Befeleel filium Vri filij Hur de tribu luda.

31 Et impleuiteum fpiritu a facie Domini, fapientia & intelligentia, & (ciencia in omniopere. 32 Et vt difcat artes, vr faciat in auro & 
argento,& a:re,& in arte gemmaria,vt gemmis cęlaturas impleat. 33 Etin opere fabri lignarij, vt faciat in omni opere artificia.

34 Et vt doceat deditin corde eius ipíé & Ooliab filius Achifamech de tribu Dan. 35 Impleuit eos fapientia cordis, vt faciant in 
omni opere carpenrarij & artificis, & polymitarij in byaciutho, & purpura in coccino, & in byffo,& in omni opere rexroris, & doceantartífices.
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ib

3^031 V?’N ^in SX’b.nXl 5^83 Wgl * 

nt^b np^ nań: n^am nrnn nin’¡ngn^x 

inin’mgrexbib ##mag n^bta-b^net 

-bibxihx'brix-bxibxbn-b  ̂nwa xipn * ' 

bi,3^3 riB3n min’jru n^^ abressn ww 

:nnan^ npxbpn-bx nanpblibires rex 

wńn nyx non^n-bg nx n^o yabainpn * 

nnx n%^ cipn m^ rrexbpb b^^’ ’33 

Win 5 :3p33 1pi 3 H313 7^ l’bx 1X’3H 001

re’X öipn n3xba-b3 nx a’^n a’pgnrrbp 

'bx'wxn, " :avp nann^x inpxbon ^’x 

H™nnx’3nbagn amoläxbren 

%’1* :nnxn%bmn » rerex míxbpb 

^>4 rex Ie»x nnxbFurias bip wign re^n 

ayn xbgrenpn nnnnb mnxba #n^ 

H;&?5n-WDH nn^nnsK^n"!* ^^no 

^-njn-ywg^ * : nnini nnr< m%S

wn^n% (Won-nÑm:r<Spn ^^3 

n^^ on?; »6^ m/Sim.^:?  ̂rnSo^i n^g 

rnawm^nn^Tn^K * :nnxn^go^n 

nnxnn^nnnoxor;_?xorfn;nnx;bon^ 

^on-nxbonn ^ ' : myn^n^ob nnxmną 

nnx non nj/n^ MH) nn^-b^ nnrs n^n^n 

hm^n naw bonbon nxbbwpr :nnx-bs^ 

mi/^n nawo mwv p nnanao m^pn nnxn 

nwgnxbbo>wąn» : nwn nnanoo nń^^nn 

n^po rnwy nxbb n^ąm nnxn nnp 

nxbbnny^panwn nnonoo nwx nyp^n 

:rm^-bx nnx

3

4

5

6

7

8

9

10 

i i

12

CAP. XXXVI.

ijpEcitergo Beleleel & Ooliab & omnis vir 

lapiens, quibus dedit Dominus Íapiétiam 

& intelleAum,vt Ícirent fabié operari,que in 

vfu landuarij neceflarialunt, et qua; pr^cc- 

pit Dominus.
% 4 Cumque vocalleteos Moyles, & omnem 

eruditum virum cui dederat Dominus lapi- 
entiam,& qui Íponte fua obtulerant fe ad fa

ciendum opus:
? * Tradidit eis omnia donaría filiorum If

rael. Qui cum inftarent operi quotidie, ma

ne vota populus offerebat.
4 * Vnde artifices venire compulfi,

5 * Dixerunt Moyfi , Plus offert populus 

quam neceßarium eft.

6 4 lullit ergo Moyles praeconis voce canta

Bri :Nec vir nec muller quicquam offerat vi

train opere landuarij. Sicque ceftatum efta 

muneribus offerendis.

7 4 Eo quod oblata fufficerent, & lupera- 

bundaient.
ss Fecerúntque omnes corde Gpientes ad 

explendum opus tabernaculi , cortinas de

cem de byifo retorta, et hyacintho, et purpu

ra , coccoque bis tindo , opere vario et arte 

polymita.
? * Quarum vna liabebat in longitudine 

viginti odo cubitos, et in latitudine qua- 

tuor. Vna mefura erat omnium cortinarum.

Io * Coniunxítque cortinas quinque, alte

ram alteri, et alias quinque fibi inuicem co- 

pulauit.

I I 4Fecit et anlas hyacinthinas in ora corti

na; vnius ex vcroque latere, et in ora cortinas 

alterius fimiliter:

IŁ 4 Vt contra leinuicem venirent anfas, et 

mutuo iungerentur.

DibpjiN auto
ib

ba nn^nb yTpbpnąwritbaciN^ caen nai bai aNtbnNi %nnayi 1
’yantib^^^n^rtn^bapnn^^  ̂ ' rpTj^bpbK^^nbwniftp 
naygb Nwiip jnbis ni’aybbNWyg vn^Now^äK bantnwö tonująnimi 3 ; nntnąyob snątaybaipob nnb 
: vvwvvwvrwwr^^ 4 " :nasa nap Nosiły n^^
1113 nąyi nwa Tpsi 6 : nntiąynb tit i^^ Nn^ąyb^nb^ nD’anNntsb Noy ^tp iotnb nwobnnxi 5 
Nnipy Sabnoto nin Niryayi 7 : nm^bo spy pnąiaw^p mwi^sb «orgy ny¡nay» sbsnnsi la^ notchNaiwną 
tiiniyap NiunNi sbani n^w ^^ ^^iiwy wa^ą ntsmoy naya sab’n’an ba iiąyi 8 :isniysi nnnayab 
sin snynnyns yais N^a pąs ’jp ^ ¡ti^y sin xnytiti salís 9 : ¡inr?’iay joiniaiy ¡tama ni»

: Nin toy sin ^sb ¡yti»woni sin toy si n jyti'^onni ^bl 10 ;Nnytit bab Nin Nnnwn
: Nntin taib ntaiNiDtca snytąn Nnąwąiąy p taib ntai niddo Nin Nnytitą Rnöw by sbanl¡tauyiąyi 11
:Ninbtapb xin stany pip-ą Nn^n pib ntną Nnytit słotną łamany pwoni sin snytnp ląypąijyjtwon 11
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CAP. XXX Vl.
T}T fecit Tiefile el ¿y Oolith & omnis faxens i 

mente, cut data fuit fapientia & fiientia in 

ipfis , intelligendi facere omnia opera quae ad fan- 

ttuariumpertmentia,fecundum omnia quacunque 
pracepit Dominas.

4Et Vocauit Moyfes Hefeleel& Ooliab ^ om- % 
nes habentes fapientiam, quibus dedit Deus fcien- 

tiamin corde, ^ omnesfiontanee molentes acce

deré ad opera, mt perficerent illa.

4Et acceperunt a Moyfi omnes feparationes; 
quasattuleruntfilijfifraeladomnia opera fanttua- 

rijad faciendumilla, ¿y,ipfirecipiebant adhuc ob

lata aferentibus mane mane.

4Etmenerunt omnes fapientesfacientes omnia 4 
opera fanttuarijvnufquifque ficundum fuum opus, 
quodipfioperabantur.

* Et dixerunt ad Moyfen, Quoniam multum 5 
fert populus mitra opera quacunque pracepit Do

minus facere.

*Et pracepit Moyfes ^pradieduit in cafiris, 6 

dicens, #r ¿y mulier non amplius laborent in pri- 

mitias fanttuarq , ^ prohibitus eil populus am

plius offerre.

4 £í 0^4 fr4»í eis fufficientia ad fabricatio- 7 
»cw 4^ faciendum ea, ^ fuperfuerant.

* Et fecit omnis fapiens mente in operantibus a 
tabernaculum decern cortinas de byfib retorta, g^ 
byacintho , ^ purpura, ^ coccino retorto. Che

rubim opere textorq fecit illas.

4 Longitudo cortina mnius otto g^ viginti cu-9 
bitorum, ¿y latitude quatuor cubitorum cortina 

tina erat,menfura eadem erat omnibus cortinis.

4 Quinque autem cortina erant adinuicem con- 10 
iuntta altera ex altera, ^ quinque cortina erant 

adinuicem coniuntta altera ex altera.

4 £? fecit anfulas hyacinthinas  fuper labio cor- r1 
iw^ mnius, g% mna parte ad copulationem:& fic 

fecit in labio cortina exterior is adcopulationem fe- 

cundam.

1 Kaig Torn^g^AgMA ^ gAia^,^ ^ę ^^^ TM Jia. 
roza , wg^^ ^& %g o^^^^ & , cwjím^ 7T0i«y 

^^ & gpya ^ Xy ^ aya xa^^xoy^ x^ ^^ oca au- 

1yg^^g xug/^. * %^ oxaAga-g ^^TM; T0V ^go^AgMA 

%^sAia^^ ^  ̂wę g£0yTa; TW ^o^iay ^o^g^xc^ ó 

^go; o%cMptZtzi & TM xap^a , ^t) Trawkę wę gxovcTiy^ ^óy- 

Agp^rot; ízz^azrop¿bgc^ ^^ę ^ gpía^^g auuTiZ-jeiv a/ra.

* * WsAa£oy a^pt ^^vtm ^^ ra ot^azggpta^ ,a M-

ygyxoy (3)yo / íc^mA «ę ?ray Ta Ta gpy a *SJ ayiou Tro/«* 
cara. ^ at^i ^Q^^ g^ Ta r^c^g^^a ^^' 

4 T&y ^g^T&y ^a í ^^L * ^ TT^gy/yoy^ yrewTg?

© ^^oi TTotowuTo; W^^ Ta gpya Wayfov, gxaco; %p 
To gaf^^gpyoy, o oa/y j «pya^o^.

5 * ^/ «Tra^ ^^; p-toUTW,077 ^  ̂^ ^gp« 0Aa^ 7ra-

^Tą gpya oca cawg^g xug/ ^ TromQcy,

6 * ^ rz^esTa^g pt^vcM? , ć c^Mpu^öy & TM Trapg^^o- 

AM,Agi&y,ayMg ^ yat/M ^t.Mxg7z g^ia^g^co^ «; Ta; wrap 

^a; ^ayiou. ^ ¿k¿yA^5M 0 Aad; g7? rc^c^gpay.

7 f ^ ra g^ya Zw av^; <xaya,«; tZo) xa/aoxáU/tz) to/m- 

C^ ^TOt, ^ íG^OXaTgAeíTTOA

• * ^g7roiMCg Tia; ^^o; tm J'layoiacy ^7; gpya^o^jo/; 

TZa/ oxZwZw J^xa auAcáa; ca ßvorov xgxAtyo^uM;, ^ ua- 

xiyS-0u, ^ Trop^u^;, ^ xoxxiyoy xgxAtyepó^oy ^g^y^a 

g^yacía u^ow^gTrouic^auTa;.

, * To p&Mx©-'TM; az;Aoaa; f^la;0XT& eixocn T^g^y^

to ^o; Tgorapty y Tm^g^y ń az/Acaa M ^fa Zaf'ptgT^oy f az;- 

^luJ TrciCcuę Taz; auAatoa

*^uinquaginta nutem an fulas fecit cortina vni: 

C> quinquaginta anfulas fecit ex parte cortina iu- 

xta copulationem fecunda, cotraria contracadentes

io * Trovas 3 cuuAoucy w ć^ ćZ/AmA^ c^ s^ó^u %f M g- 

9^ cn6 rwę grgg^f . 6 Tgf/Tg ouuXouct\»’m aMwAzyy ou-

^o^af M gTg^ox TM; grg^#.

xi f ^ gyro^m A}wAgg; uouuvöivou; 0% ^^Aw; ^^-

Ao/ct; Tnę^cię^ Wmi ^g^ę ^tLuu GD(j£o7\luj.^ 8T&g 

bromas ^ ^y^aApu? th; ajuAouetg tm; J^^TS^; ^^^ Tn 

ou^^oAm TM ^Ts^.

11 4 ttmtmxo  ̂3 ayxyAct; g7roiMTg TM cwAou.ct tm ^^^

CHALD Alea PARAPHRASIS TRANSLATIO.

CAPVT XXXVI.
FEcítq; Beíéleel & Ooliab & omnis vir lapiens corde quibus dedit Dominus fapientia & intelligentiam, vt facerentomne opus miuifterij fan- 

ćłuari) iuxta omniaqua? pracepit Dominus. 1 Vocauítque Moyfes Beíéleel & Ooliab & omnem virum Íapientem corde, in cuiuscor-
de dedit Dominus Íapientiam,& omnem qui Íponte fe obtulitad faciendum opus. ! Ettulerunt de confpećłu Moyfi omnes primitias

quas obtulerant filij Ifrael ad opus minifterij fanćłuarij vt facerentillud,ipfi quoque offerebant ei muñera voluntaria mane mane. 1 Vene-
runtque omnes Íapientes qui faciebant omne opus fanćłuarij vnuf quifque ab opere fuo quod ipfi faciebant. 5 Etlocuti funt ad Moyfen,
dicentes, Plus offert populus quam necelfarium eft ad opus minifterij: quodpracepit Dominns vt facerentillud. , Pr$cepitque Moyfes
& tranfire fecerunt pr^conem per caftra,dicentem; Vir & mulier non faciant vltra opus ad primitias fanćłuarij. Ceílauitque populus a muneribus 
offerendis. 7 Et quod faćłum erat fufficiebat ad omne opus quod faciendum erat, & fuperabundabat. 1 Feceruntque omnes fa-
pientes corde de his qui faciebant opus tabernaculi, decern cortinas de byflo retorta, & hyacintho,& purpura, & coccino cum figuris Cherubim, 
opere artificis fecit eas. ' Longitudo vnius cortina: viginti & oćło cubitorum erat,&latitudo quatuor cubitorum,menfura vna erat
omnium cortinarum. '° Coniunxitque quinque cortinas vnam cum alia,& quinque cortinas alias coniunxitvnam cum alia.

"Fecirque anfas ex hyacintho in ora cortina: vnius in latere quo iungenda erat,& fic fecit in ora cortina: alterius in latere quo iungenda erat.
" Quinquaeinta anfas fecit in cortinavna,& quinquaginta anfas fecit in laterecortina; alterius quo iungenda erat. Erant enim anis vna c regio

ne alterius.

ttmtöxo^ áyxvAa; ^o^^ ox ^gpy; tm; cwAouaq x^ 

TLuu m^oAl/uu tm; ^¿UTg^;,^'n<íiO(rá)7r0f ¿W^Tn/TT^T^

adinuicem "vnaquxque.

IZ

«ę aMwAćtę sxaęw.

d
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oMn-nx nannarn ^ a^n %h * '

: p^ ß^pn mn a?pnpa nnx-b^ nnx 

.p^ ß^pn^SixS animar é ^n * " ' ^ 

npnm p^ * izz^r^^ 

npnm annmax ^pxi náxa a^^ nnxn 

nann * : n j ^i; ^ wip nnx nnąnnxn
: naSn^nm wm^ naSnimm ^m-n^ 

m^^n n^n ns^ %o^on nx^S p^n 5 - 17 

n^nm w-  ̂h^  ̂rn^ a^am mansa 

a^pn nrnynp ^n $ :m^n rnann ^ 
SnxShppy %i $ : nnx nm^nxp-nx nam 1 ^ 

appnmpmpąni n?pnxp a^wrn^ 

p^aśa^npn“nN * :m^^a-

nax) mpn p'x nax n^^ 8 ;nna^ aw ^ ^ 
bnpś nn; m^ 8 nnxn ^npnann naxn^rn» 

WYa^ m^r nnx-^x nnx na^a nńxn 

o^^ ß^ n^Mpn-MK egg ‘ ‘ ¡¡won» 

-’21« byanm1 :r-ua’n 3M m^S o’er» =^

-nnnounh4 uy o^pn o»ntpy nnnn^ ^pa 

^ngn—nnn oanx yp rńn? m^Shnxn ^ngn 

nxaSnwnp^anyS^i8 :ThTmz7SnnxnM 

nn^nx o^anxi 8 “:o^np a?wn  ̂pa^ ^ 

aPnx yp nh^p ppn nnnoynx wpa 

np ng^ ppn man6i 8 : nnxn ppn nnn ^ 

rfcixbnft caww 8 :a^nn nw^

nnnnys% Dioxin rni 8 :amansa ß^an ^ 

pp ßnnxn maan^x T^xn"^ ban rn? 

opp mby rm 8 : n^pąn y^S apyp ? = 

waynx wayn^ np n^np pa anynxi

:nn^n ppn nnnaynx

I 5 4Vnde & quinquaginta fuditcírculosau- 
reos,qui morderét coitinarum anfas, & fieret 

14 vnum tabernaculu. 5 Fecit & faga vndecim 
de pilis caprarum ad operiendum tećtum ta- 

1 5 bernaculi. 4 Vnum fagum in longitudine 
habebat cubitos triginta, & in latitudine cu
bitos quatuor. Vnius men finas erant omnia 

r¿faga. 4 Quorum quinque iunxit Íeorfiim, 
17 & lex alia feparatim. 4Fecítque anfas quin

quagintain ora fagi vnius, & quinquaginta 
in ora fagialterius, vt fibiinuicem iungeren- 

r8 tur. 4 Et fibulas aeneas quinquaginta qui
bus nedleretur tećlum vt vnum pallium ex 
omnibus fagis fieret.

19 4 Fecit & opertorium tabernaculi de pelli- 
C bus arietum rubricatis, aliúdque deluper ve

lamen de pellibus hyacinthinis.
20 4 Fecit & tabulas tabernaculi de lignis le- 
11 tlaim fiantes. ^Decem cubitorum erat lon- 

gitudo tabulae vnius, & vnum ac femiscubi
tum latitude retinebat.

22 4 Binas incaftraturae erant per lingulas ta
bulas , vt altera alteri iungeretur. Sic fecit in 
omnibus tabernaculi tabulis.

2} 4E quibus viginti ad plagam meridianam 
Ierant contra Aufirum.

14 4Cum quadraginta bafibus argenteis,dug 
bales lub vna tabula ponebantur ex vtraque 
parte angulorum, vbi incaftratur^ laterum 
in angulis terminantur.

%, 4 Ad plagam quoque tabernaculiqua; re- 
Ipicit ad Aquilonem fecit viginti tabulas:

15 4 Cum quadraginta bafibus argéteis duas 
bales per lingulas tabulas.

17 4 Contra occidentem verb, id eft , ad earn 
partem tabernaculi qu% mare relpicit, fecit

18 lex tabulas. 4 Etduas alias per lingulos 
angulos tabernaculi retro.

19 4 Quae fundías erant a deorfum vlque fur- 

fum,et in vnam compaginem pariter fereban 
tur. Ita fecit ex vtraque parte per angulos.

50 4Vt odio eftent fimul tabula;, et haberent 
bales argénteas ledecim , binas Icilicet bales 
fubfingulis tabulis.

Di7pjiK Diann
^gnaś^l^-W- 14 '^0 ^^^o M^M^ ^^^^ x^n ^ x^M ^^^^ ^ ^^^ 3^ ^^^ ^M ^^^^ 15
NOnW&nrtKn^Ti^nispwi¡inning¡yo’owynnxaawaby 
r^n palay nay! 17 : ^^ UPh’n’w npninś¡yo^wan m^ä% 15 : ¡yo* *nwy nnś sin 
penisnay? 18 .*^h n^ xgy*h'1 ^wbynaypąiay pró^oiś n^X^TO K^TWąto by 
xaiagg oróhnxsinvpagn ponían xaawa1? nxsin nayi 13 ' ’ tnnpnnhxaawgn^’^ 

xnaxisannxanix pox hwy 11 1pa#pgw 'yxnxaaróh xon nonyi 10 " ’ixhyha 
nin%i ^ :xaawaon hah nay ¡3 nnhaphnnpahwa nn xanhpao pnnn 21 ' ;nn xenn xois xnox n%i 

pn^ nn xenninnpDąD pnn pen pnwy ninn nay gn:n paan pyanxi 14 ixann ną^ noh pen pnwy xoróh son 
pyąnxi 16 : pnpnwy nay xna^ nohxaon xowanophi 15 :000pnn1 ? nn xen ninn¡oan pnn000 
pan 18 ) PMNnw nay xanya x^ró ooh :nn xnninn pann pnonn xan mnn pąąnp-n^DanpnoaD

:P%P^nś pn\onś nay p xnn xnpry bx pn^on papan nn xnnai yfa papan nni 19 :pnomaxaawa noh nay pen 
snnxsn ninn pane pnn pang pnn panghwy xnw pgąn pnoagi penxognnm ?'°



Interp. ex Grre. Ixx. exoDvs. ESOAOS ffltppwiuwę rafy o. 3M

* Et fecit fibulas quinquaginta áureas 3 ^ con- ij 
iunxút cortinas alteram alien fibulifetfuit taber

naculum njnam.

4Et fecit faga cilicina adcooperiendum fuper ta 14 
bernaculo yndecim faga fecit ea.

5 Longítudofagi vnius erat triginta cubitorum3 i 5 
(y quatuor cubitorum latitude fagi nonius , men- 

fara eadem erat ^ndecim fagts.

*Et coniunxit quinque faga in idigfum, & fax is 
faga in idipfaum.

Sí fecit anfulas quinquaginta in labio fagi ' y 
rvnius, quodin medio fecundum copulationem j ^ 
quinquaginta anfulasfecit in labio fagi coniungen- 

tüfecandi. s Sífecit fíbulasaneas quinquagin- is
ta3& coniunxit fíbulas ex anfulis3 ^ coniunxit

faga,& fait "%www.
* Et fecit operimentum tabernaculi pelles arie- 15 

turn rubricates, ^ fuperoperimenta pelles byacin- 

thinas deeper. 5 Et fecit columnas tabernaculi 10 
e% lignis imputribilibus.

*Decern cubitorum columnam Vnam, ^ cubiti 2 1' 
rvnius ^ dimidq latitude columna <-unius.

6Duo cubituli columna Vni contracadentes al- 22 
iff alteri, fic fecit omnibus columnis tabernaculi.

5Et fecit columnas tabernaculi uiginticolum- 23 
nas ex latere quod ad nAußrum.

*Et quadraginta bafes argénteas fecit viginti 24 
columnis, duas bafes columna vni, in ambas partes 

eius, & duas bafes columna vni , z% ambaspartes 

eius. * Et latus fecundum quod ad ¡¡Aquilonem % ; 
‘ -viginti columnas.

5Si quadraginta bafes earum argénteas , ^^ 25 
bafes columna ‘-uni, in natraf que partes eius-, ^ 
duas bafes columna ñani, z% vtrafque partes eius.

* Et a tergo tabernaculi fecundum partem qua 2 7 
admare,fecitfex columnas.

4 Et duas columnas fecit in angulis tabernaculi 28 
atergo,& erant ex aqua ab infra.

4 Et fecundum idip fum erant aquales ex capitis 2? 
bus in copulationem vnam,fic fecit mirifique angu

lis duobus.

* Et erant oblo columna,& bafes earum argen- 30 
tea decem & fix, dua bafes columna vni,& dua 

bafes columna vni, in vtrafque partes eius.

* > ’ ' / /
^/sTrolas %^au; ttwmm

w&%puG&‘ Scwii^ raí 

owiewać grgpow TM źr^ą % x^xo^ X^ i^k^ M ox/wM fM^ 

1 4 " (C 5770^(75 Sippe,; T^^^^; Gxg7roy C^TMy TX/WW * 0^

1 5 ^sxa Sippets ¿Trovera/ ewvei;. f y ^x©-'rwę Appias TM; 

^a; w T^c¿xoy^ TiM^e&iy , ^ Tíorcíptov ^M^e^y r & Jp ^ 
TM; Ąippeag TM; ^ia;* ^T^y y c^TO My ^7; íy^xa Sippen. 

1 5 5 ^ OZWMXpg TCI; TTSyTá Snippets o% TO CWTO,(f TOt; g^

*3

1 7 4 ^mwergy ci^xyAa; Tre^T^o^ c^ ^«Aoy; rwę ^gp-
pg^ę 7Yię.(Zloi^TYię MCL^GV KC^OLTYIV m^OÄlur 1@j TT^TM- 

20^ oi^xyAot? ^o^o^c^ ^J ^Agy; TMę Ą^pg^; r»? 

mwA^wo^^ Tłi; ^Tg^;.

I8 * %#f bromare xg/xy; ^Axy$ tt^tw^^ £ctluw-^s %

xg/xau; ox T&y dyxvÄtey^ (nw^s Ta; Ągpp^^ g^^g- 

i ) ^gy. *^ STaim xaTaxaA^uaa TM; trxbjung ^p^ccoi 

x^^ ^pv^^^^^ , 6 ¿^nxaXu^act^ Ą^^ Ja- 

10 xf^m gyrayá^M. *^} rnwrs ęvAy; tm; tx^M; ox ^u-

1i Awy ATM^^y. *Ągxa TTM^&iy ray ę^y ray ^é ^)^a;
11 eya; (c M^^; Ta ^A^; ^J* ęvAy od cła;. ’Ąt/aa^a-

y^rxa/ ^ę-yAće) vzJgM w^T^oyTg; ersp ^i^ sT^,yT&); 

1jizra^o-g Traen ^i; ęvX9ię tm? erx^m;. *6 sttoímtí %; fu-

A«; TM; (rxZtoii; Síxaoi ^Apv; ox ^uxA^; J'i®^; yaVay-

14
* ^f ^ó^^^^o^ ^¿T^ ^y^; «Trocirá % «20(71

ęu^się, 0U0 ßd^C TJ ^Äö TM EM , «ę C^^OTE^ T^^^M 

CWTO^ %ovo fidget? T&) ^Ä^ T^EM, «$d^árs^o rd ^.^ 

11 5 CWToJ. * ^.TOKÄLT^TO ^JTi^VTO TT^ ßoppdv E^Ú^ 

ii fi ^vÄovg. * ^ Tío-cL^xoncL fiolety o¿t^ ^yj^ ^vo 

fiolT^ ^ fU/\6) %iE^^ CL^OTi^ rd pdp % CWTO^ ^ Juo 

ßd^ 7^9uA& TOgw,«Vd^OTí^í vd^pn cw^d

17

18

13

* %0/ ox rav mea nie wHxarce ro' ^^e ro ^o; 

S-á^ctorew, í7rome£v£^sv7\5vq.

%^ÖW ^^^^^t7voi^v o% T^y yaviav nie erx^iie ox 
ravom^ría v'^ wow c^ í^ x^TÄ^C4/.

* ^ x^TA to CUJTo WT^ ^ ex Tav xg^xÄ&y «e ^u -

ßTwtv p¿^ , GUT&)ę gTroMrgy att^orspewę reu? y^^ 

rewęJbo-¿

3o 1^ Mew 0XT6) ęvAoj, ^ cii ßctretg cwt&ív ^^pot^g-

xa^' ¿Vo /Sacres 7^ ^Äw 7^ sW, ^ ¿uo ßd^ % ^A^ 7^ 
g^ «ę aa^oTápeí ret ptepn cwr^.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’’ Fecitque quinquaginta fibulas aureas, & coniunxit cortinas vnam cum alia fibulis,& faćtum eft tabernaculum vnum.
'4 Fecitque cortinas de pilis caprarum ad extendendum liiper tabernaculum, vndecim cortinas fecit. 15 Longitudo cortina:

vnius triginta cubitorum erat, & quatuor cubitorum erat latitudo vnius cortina:, vnius menfura: erant vndecim cortinx.
16 Et coniunxit quinque cortinas Ieorfum,& fex cortinas feorfum. 27 Fecitque anfas quinquaginta in ora cortina: in latere 

quo iungenda erat, & quinquaginta anfas fecit in ora cortina: alterius in loco quo iungenda erat.28 Fecitque fibulas 
tencas quinquaginta,vtconiungeretur tabernaculum vt eftetivnum.15Et fecit coopertorium tabernaculi de pellibus arierum 
rubricatis : coopertorium que aliud de pellibus hyacinthinis deiupcr. 20 Fecitque tabulas tabernaculi de lignis letim ftantes.

Decem cubitorum erat longitudo rabulx,& cubiti& dimidij erat latitudo tabula: vnius. 2" Duos cardines fecit in vnaquaque
tabula & duabus incaftraturis erant coniunćtx, vna cum alia; fic fecit in omnibus tabulis tabernaculi. "3 Et fecit tabulas tabernaculi vigin- 
ri ad latus meridíanum. 2,1 Et quadraginta bafes argénteas fecit fub viginti tabulis; dua: bafes fub tabula vna in duobus cardinibus eius , & dux
bafes fub tabula alia in duobus cardinibus eius. 1S Et in latere fecundo tabernaculi ad plagam feptentrionalem fecit viginti tabulas. 26 Er 
quadraginta bafes de argento,duxbales erant fub tabulavna, & dux bales fubalia tabula. 17 Etin pofteridri parte occidentali tabernaculife
cit lex tabulas. 28 Et duas tabulas fecit in augulis tabernaculi extremis. 25 Et erant coniunćta: ab inferiori parte:
fimulque erant coniunćta: in capite fuo in annulo vno, fic fecit in duobus angulis. 5° Fuerunt que oćto tabular & bales earum
argentes fedecim bales erant, bins bales fub vnaquaque tabula.

d %
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ß^BH-^y ^^ oten aw ^y wna ^ • „ 

^nn-^T!^ =nna warn ' :nn^n » 

n??^ peten ^py bona r-^om ron 

nina may p’m nnamn^ W1 :ma! >>

owapn-n^ 8 :raypn-yN repn^o o^apn « 

^orrpS apa am n^’onyap'nxi ant nag 

rn9an mńsn-nK wgn » : an? onnartTiK„ 

mipiyawn wgpnwn wiwngbihipsaxi 

opvMh?^ n^ %8 :capia nnx » 

:W7*37» n^ns o*pan am onniańtassn 

f^N ^ ny^yn^n nnay ^o^^' "

wonrmnrD^ * :0phn%p^p^iW;8 

an^xian; on^niowxi % nńgn^

6

o^ox D^^ % pxp-nx^x^a ^n ^ :

:inpp ^ni noxiiana ^ni rnoxnaax ^ni 

annn^^n^noiraoninp anrin^ 

Tm^panK^aHTn^D^ :T:D) 

iy^-% nyao 4^ nnxn 1^^ S%r-^ao ^^i 

: an? onx^aca^  ̂^j/na ^gn * : nwn 4 

nx^S pxn n%^^ n^aua bnan-nx xan * * 

%iomoxiinp3n?n^ :pxp-nx' 

an; czabana u^ ^gn * : nam^pinaKi nanx 7 

nnx ana 5 : maan n%p ^w anx wy n^po«. 

masan-ło morn^po nnx-anai nion^pa 

Tran 5 : mii^p wodtotun nw^

tan™ 033bn^ob 0^:3 »tena ajanan 

niaanAx rnx^x canoai nnáan-^

: czppnan ya rn

ji * Fecit & većles de lignis fethim, quinque 
ad continendas tabulas vnius lateris taberna 

JIculi. 4Ec quinq; alios ad alterius lateris co
D aptádas tabulas,& extra hos quinq; alios ve- 

Aes ad Occidentale plagam tabernaculi con- 
33 tra mare. 4Fecit quoq; veAem aliu qui per 

medias tabulas ab ángulo víque ad angulum 
;4 perueniret. * Ipla aute tabulata deaurauit 

fulls balibus earum argentéis. Et círculos eo
rum fecit áureos, per quos veAes induci pof- 
lent, quos & ipíos laminis aureis operuit.

,5 4Fecit & velum de hyacintho & purpura, 
vermículo ac bylfo retorta, opere polymita- 
rio,varium atque diftinAum.

5<$ *Et quatuor columnas de lignis fetliim, 
quascum capitibus deaurauit, fulls bafibus 

37 earum argentéis. 4Fecit & tentorium in in- 
troitu tabernaculi ex hyacintlio , purpura, 
vermículo bylfo q; retorta opere plumarij.

3 g 4Et columnas quinque cum capitibus luis 
quas operuit auro,balelip, earum fuditgneas, 

quas & operuitauro. cap. xxxv II.
i ^Ecít autem Beleleel & arcara de lignis fe

A ' thim habentem duos & femis cubitos in 
logitudine, & cubitum ac lemiflem in latity- 
dine, altitude quoq; vnius cubiti fuit & di- 

imidij. 4Veftiuitq; earn auro puriffimointus 
& foris. Et fecit illi corona auream per gyru:

3 4 Conflans quatuor anulos áureos per qua- 
tuor angulos eius, duos anulos in latere vno, 

4 & duos in altero. 4VeAes quoq; fecit de li- 
5 gnis fethim, quos veRiuit auro. "Er quos 
mißt in anulos qui erant in lateribus arcas ad 

i portandum earn. 4 Fecit & propitiatorium, 
id eft, oraculupide auromundirnmoduoru 
cubitorum & dimidij in logitudine,& cubiti

7 ac femis in latitudine. 4Duos etiam Cheru- 
bimex auro duAili, quos poluit ex vtraque 

sparte propitiatory. 4 Cherub vnum in 
fummitate vnius partis,& Cherub alterum in 

9 fummitare partis alterius. 4Duos Cherubim 
B in Angulis fummitatibus propitiatorij exten- 

dentes alas & tegentes propitiatorium,fequc 
mutuo & illud relpicientes.

Di7pjiK num
xjawpIOD taąbphay xwpny xąyąn xapppapp mab ¡mayxtąpną 54 ; in xnawn nop mab xtąpn piątą tyxą tany aąyy3 4
Kapą nay penury nyy lianą Kän xyaanyi 34 :mypb myp ¡p xyąą tap xnayxbnxyap xnay nyanyy 33 :xanyppnmmb

ipana ną^ ¡inpy nay ¡pyx anty antą yiai ninr yąn xątąaxy xbpn xnpnany anyt 35 ; xana xnay ny «any xynayb Manx
^baną xuaw yanb xpas anyy 37 :WP^onypax ¡mb^nxy xana pntn xana ¡i^^

tNWnap xtąpn prrapny xana pn^iaay pristan saqipnyyinyy xwpn anntny nyt 38 ia^ ąąiynaw pai Hint yarn x^imxy
x/mipyx ¡nn¡^w ^yxą xanx nyWanayy 1 ' lb

yanx n'bąmxi 3 tampunparinąanmb aąyy xaapitąp maanąmam 1. 1nwnxa^pi xnpxy nyms N^xppxinoaix
t xana papy Niny ppwiyxąmnx aąyy 4 t xnym nnpe^y ¡pry ¡many art mapowy TipTy pnany nmnTyaax Sy arm paty

N^S^ xnpxy nanyx x^ym ¡mx ¡man ma anąąxnama aąyy 6 : xanx ny bemS xpax n;p p by xaptya xyrrax ny b’yxy 5
xnama¡p xap xappp an etapa xap xapep an ana 8 :xnamą nop ¡mną jmpy any apa anąą¡nna ¡łan aąyy 7 :nypta
xnama b’apb an brnpban pnnxt xnama by ¡mmąn¡^pp x^yb pnmąą¡tena xyanp Tiny 9 ;mnąp panp xynnp ny any

1xyąnpmxńq



Interp. ex Grzec. Ixx. exodvs. ESÖAÖ2. ^ip^wwtnt; T^y o. 317

* Etfecit naeEles ex lignis imputribilibus quin- 3 i| 
que columns ex T%4 parte tabernaculi. * Ein 

quinque yeEles columns lateri tabernaculi feudo, 

^quinque yebles columns poßeriori lateritaber- 

naculi,quod ad mare.

*Et yeElis medium inter columnas perueniebat 53 
ab y no latere in altad latas.

5Et columnas deaurauit auro, ¿^anulas earum 34 
fecit áureos in repoßtoria naeElibus, ^ deaurauit 

yeEles auro. 5 Etfecit yelum ex hyacintho,^33 
purpura, 6^ coccino retorto, er byffo filata, opus 

textile fecit illud Cherubim. s Et impofuit Mud 36 
y^er quatuor columnas imputribiles deauratas au 

ro,& capita earum aurea, er bafes earum quatuor 

argenten. 5 Et fecit tentorium porta taberna- 37 
culi ex hyacintho, ^ purpura, ^ coccino retorto, 

^byfo retorta,opus y ariegatoris.

*Et columnas eins quinque, ^ capita earum, 3 8 
^deaurauit capita earum auro,&fudit eis quin

que bafes aneas. CAP. XXXVII. 
^T fecit Befeleelarcam de lignis impairibilibus, 1 

duorum cubitorum et dimidy longitude, ^ ew- 
biti ^ dimidy latitude, ^ cubiti & dimidy alti

tude. 6 £r deaurauit cam auro puro intrinfecus, % 
er extrinfecus; et fecit ei yndulam yertibilem au- 

ream in circuitu.

* Et fudit ei quatuor anulos áureos fuper qua-5 
Zwar latera eius, duos anulos fuper latas ynum, ^7 
duos anulos fuper latas fecundum.

*Et fecit yeEles de lignis imputribilibus, ^ ^-4 

aurauit eos auro.

* Et induxit yeEles in anulos qui in lateribus $ 
arca,ad leuandum arcam in eis.

* Et fecit propitiatorium fuperpoßtionem auric 

puri, duorum cubitorum ^ dimidy longitude, ^ 
cubiti ^ dimidij latitude.

5 Et fecit duos Cherubim áureos tornátiles, ^ 7 
impofuit eos ex ytrifque lateribus propitiatorif.

4 Cherub nanus ex latere hoc, er Cherub nanus 8 
e% latere fecundo propitiatory, et fecit duos Cheru

bim fuper duo latera eius. * Et erant duo Cheru

bim extendentesalas de fuper,obumbrantes alis fuis9 

fuper propitiatorium, et facies eorum adinuicem ad 

propitiatorium erant facies Cherubim.

31 * ^¡Troinré ^0^Ax; ox ^A^y OTM^y zrgyrg % 5^-

Ao/; 0X ^ ^^ ^í^vg ni; (rx/aiM;.

3 : * ^ttŚuts ^0^A%; % ęyAp% 7^ xA(T« Tw; erx^Ä; T^

¿YbTgp^ ^ Trgm ^ o^A % % ę-yAs^ę -raí 0^^^ xA17« rwę 
3 3 CrxZwM^Tal' ¿3^; YaAaW/J. * %^0^0^A0; o ^g^ aya- 

^Gv^wv s-yAwy ^¡xy«^ ^o ^Jgy0; xAf7^ «? To myv xA^ 

34 ^ę.- 4 ^ ^u; T^Aye X^T^pUT^Tg!/ ^pyT^, ^ % Ąa-

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3' Et fecit quinque veiles de lignis letim ad continendas tabulas vnius lateris tabernaculi. 32 Et quinque veiles fecit ad continendas ta

bulas alterius lateris tabernaculi, & quinque veiles fecit ad continendas tabulas partis pofterioris tabernaculi ad occidentem. 33 Et fecit 
veilem medium vt mitteretur per medias tabulas a fummo vfque ad fummum. 54 Tabulafque cooperuir auro,& anulos earum fecit ex auro 
vteflent loca veitibus, veiles quoque cooperuit auro. 35 Fecitque velum de hyacintho, & purpura, & coccino, & byfib retorta : opere ar- 
tificis fecitillud cum figuris Cherubim. 36 Et fecitei quatuor columnas de lignis fctim,&: cooperuit eas auro,& capita earn erant ex auro, & 
effudit cis quatuor bales de argento. 37 Fecitque tentorium in oftio tabernaculi de hyacintho, & purpura, & coccino,& by(To retorta opere 
polymitarij. 38 Et columnas eius quinque cum capitibus luis,& cooperuit capita earum & cadaturas earum auro, bafesque earum fecit quin
que ex tere. capvt xxxvri.
ET fecit Befeleel arcam de lignis fetim,duorum cubitorum & dimidij erat longitudo eius,& latitudo eius cubiti & dimidij,&altitudo cubiti,& 

dimidij. 2 Et cooperuit eam auro mundidimo intus & foris, fecitque illi circulum aureum per circuitum. 3 Et effudit ei quatuor 
anulos aureos fuper quatuor ángulos eius,duo anuli in latere vno,& duo anuli in latere altero. 4 Et fecit veótes de lignis fetim, & cooperuit
cos auro. 5 Et induxit veóles per anulos qui erant in lateribus arcs. ‘Fecitque propitiatorium ex auro mundiffimo,duorum cubito-
rum & dimidij erat longitudo eius,& latitude cubiti & dimidij. 7 Fecitque duos Cherubim,de auro dućtili fecit eos ex duobus lateribus
propitiatorij. 8 Cherub vnum in latere vno hinc, & Cherub alterum in latere altero illinc. Ex propitiatorio fecit Cherubim ex duobus
lateribus eins. 5 Et erant Cherubim extendentes alas fuas furfum, tegentes alis fuis fuper propitiatorium , & facies vniufcuiuf que eo-
rumerat c regione alterius,contra propitiatorium erant facies Cherubim.

XTyAÍoy; ayT^ySTroiners %pvGvę «; $Yxa; %aya^op^or

3 5 6 xaTg^pyj&ITg %C p60%A0y; ^pUTXp. ł (C g^O^Tg XaTa7rg- 

Tctcptct 0^ yax^oy^ 7rop(^ypa;; 6xoxx^a xgxA&)7agyoy5 ^ 

ßvorov y^a^y^. gpyoy y^ayToy/zro^rgy oluto ^g^y^.

3 6 * ^ iTTi^Xey CWTO 0% T^cipai/ ^V^V CLT^toV Xg-

^pyTzaptgYcyy ^pytr^’ ^ o^xg^aA^g; ayTáy ^pytrew,;(gi/ CM 

37 Ća^«; CWT&II/ Tgorapg; ^^u^L ^g^o^gy e%arasyoy 

TH Yypa TM; txZoY; 4 yax/y^oy, ^ zrop^ypa;, 6 xoxxjyoy 

xgxA&a^agyoy , %^ ßvorou xgxA&T^gw, gp?oy yro/x/Ai^.

38 4é ^y; ^yA0y;ouu^7^m , ^Ta; xg^aA^a; ewr^

xATg^py0%(rg TC^ xg^ccA^; c^r^ ^pyc"ííp,(í g^y^egy 

cw^^ ^g ^T«c^a Axa?. A^.

1 4 Ko» iTro^Tg /^g^gAgnA T^y xi^Toy ox ^A^y arn^jy,
Ąuo ZTM%g&y ^ ńfJuGvęT0fMix^,^ Tiling ©-" ^ ^Guę 

x to ttAoct^3(£ TTM^g^ ^í^y^TO y\poę. 4 ^ xctlg^pyro- 

ergy cwrw^pwią xM^pw g0%9%y (¿g^gy 6g7rc(Vgy owTñ 
3 xy^oí^oy ^pg^oy ^puG^v xyxA&). ^g^y^^ O^TM TgT- 

ortpotę ^ax^y Afaę ^pyo-^ 0% Ta Tgorapa xAw; aord-Ąyo 

^axlyA^; 0% To xA^; To gy, 6 Jyo ^ax^yA^; 0% to xA^;

4 to ^Tg^y. 4 ^ gyro^rgy aya^op«? c/x ^A&y aTM^^y^ 

5 xajg^py^rgy o(jUTovę ^pyo-fw. 46 «rwyalg %$aya^op«;

«; T% íaxíyAíoy? Taff cy % xAirgen tm; X4^T^ a^p«y TW 

6 X/Ooy oy ayro^. 46 gyro^o-g To (Aa^g/oy ¿^^aa^py 

o"4oy xaßapyjyo ^^gá)y 6 ^^^^ to^mxo^, ^ ^%go^^ 
7 ^Í^y ; To ^Aa^. 46 gyro^^g ^yo^sp^^a ^pyra ^p^- 

la^ gyrg^xgy ayra ^ aa^orgp^y Táíy xA^y ^JiAa^g/%. 

8 4%gp¿^ «; ox ^xAm% 787%,6 ^p^ «ę ox "Sei xAmíf

^J^^g^y ^J íAa^^oy 6 gyronxrg 7%ę ¿yo ^gp«^ e% 

9 Ta ¿yo xA^TM ayrB. 4^ n’ray ® ¿yo ^poy^ oxl«yoy-

Tgg 7a; zrlgpy^a; gTray^Ygy, Gyrxia^oy7g; 7^; ^gpy^y au- 

7^y ^ ^^Aa^^oy ^ Ta í®¿Ttó7rct ayráy «; aM^Aa 

«; To (Aa^g/oy ijo-ay ra rz^T&Tra r^y ^g^y^a.

d 3
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10 * Fecit et menfam de lignis fethim in lon-
gitudine duorum cubitorum & in latitudine 
vnius cubiti,quae habebatin altitudine cubi- 

ir turn ac (emiílem. ^Circundeditq; earn auro 
mundiihrao,et fecit illi labium aureum per 

11 gyrum. 4Ipfi queque labio coronara aurcá 
interrafilem quatuor digitoru , et fuper ean- 

15 dem alteram coronam auream. 4 Fuditct 
quatuor círculos áureos quos pofuit in qua
tuor angulis per fingulos pedes menfę contra 

14 coronam. 4Mifitquc in eos vedes,vt poífit 
is menía portari. 5 Ipios quoq; vedes fecit 

de lignis fethim, ercircundedit cos auro.
i« 4Et vafa ad diueríbs viusmenße, acctabula, 

phialas et cyathos et thuribula ex auro puro, 
1 7 in quibus olle renda funt libamina. 4 Fecit 

et candelabrum dudile de auro mundiisimo, 
de cuius vede calami, icyphi Iphaerulaeque ac 

18 lilia procede bant. 4 Sex in ytroque latere: 
tres calami ex parte vna,et tres ex altera.

r » 5 Tres icyphi in nucís modum per calamos
C fingulos fphserulícque fimulet lilia. Et tres 

Ícyphi indar nucís in calamo altero, fphęrulę- 
que Ílmul & lilia.,/Equum erat opus lex cala

morum qui procedebat de Ripite candelabri.
10 * In ipßautem vede erár quatuor icyphi

in nucís modum,fphaerulreq; per fingulos et 
1 i lilia. sEt íphseruicC fubduobus calamis per

loca tria, qui kraul lex hunt calami proce
dentes de vedevno.

n 4Et iphcerulę igitur et calami ex ipfo erant, 
vniueria dudilia ex auro puriísimo.

13 * Fecit er lucernas feprem cum emundo-
rijs fuis, et vafa vbi ea quae emunda funt ex- 
tinguantur de auro mundifsimo.

14 * Talenrum auri appendebat candelabrum 
cum omnibus vails luis.

15 4 Fecit et altare thymiamatis de lignis ie-
thim per quadrum fingulos habens cubitos, 
et in altitudine duos, e cuius angulis proce- 
debant cornua.

164Veftiuítque illud auro puriísimo cum 
cratícula ac parietibus et cornibus. Fecitque 
ei coronam aureolara per gyrum.
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* Et deaurauit earn auro puro, c>ficiti 
tibilem vndulam auream in circuitu.

5Et fecit ei coronam pugilli in circuitu, 
cit ^ertibilem atndulam in circuitucorono

*Et fudit ei quatuor anulos áureos, ¿y it 13

11

I 5 noy xtwÄto TM

quatuor
u 14

CM.

meufam.
'S owpay

eis aun
5

/
17 er« .

/ 5 /
( *̂  Mí ^pm^

*3 Fecitque men (am de lignis fetim,daorum cubitorum longitudo eius, & cubiti vnius latitudo eius, & cubiti, & dimidij altitudo eins.
1' Et operuit earn auro mundiffimo,fecitque ei circulum aureum per gyrum. 12 Et fecitei coronam interrafilem airam pugillo

per circuitum,& fecit circulum aureum ipfi corona: interradii per gyrum. ’’Et fudirei quatuor anulos áureos, & pofuir anulos
fuper quatuor ángulos eius, quierant ad quatuor pedes eius. 14 Contra coronam interraiilem fuerunt anuli,vt per eos mitretentur
većfes vt portaretur menía. '3 Fecitque vedtes de lignis fetim, & operuit eos auro,vtin eis portaretur menía. 1P Et
fecit vafa quae erant fuper menfa, acetabula eius & plrialas , & thuribula, & cyathos in quibus offerenda erant libamina; de auro mandi if mo fecit 
ea- '’Fecitque candelabrum de auro mundiffimo,dudtile fecitillud: haifile & calamum eius, fcyphi eius, fph$rulíc &lilia eius ex ipío
erant. 18 Et fex calami egrediebantur de lateribus eius,tres calami ex latere vno candelabri,& tres calami ex latere altero.

Tres icyphi figurari erant in calamo vno,(phaerula & lilium,& tres icyphi figurati in cálamo alio, fphaerula & Illium, lie fecitin fex calarais qui 
egrediebantur de candelabro. 10 Et in candelabro erant quatuor fcyphi figurati, fpharauhe eius & lilia.

31 Sphaerulaque fub duobus calarais eius, &fphxrula fubduobus calaraiseius, & fphxrula fub duobus calarais eius:fic fecit in fex calarais 
qui egrediebantur ex eo. 32 Sphxrulx eins & calami eius ex ipfo eranr,omnia fimul dućlilia ex auro mundiffimo.

23 Fecitque feptem lucernas eius & forcipes eius & thuribula eins ex auro mundiffimo. 2,1 Ex talento auri mundiffimi fecit illud & 
omnia vafa eius. 23 Fecitque altare incenfi aromatum de lignis fetim,longitudo eius erat cubiti vnius, & latitudo eius cubiti vnius, 
quadrangulum etat, & duorum cubitorum erar altitudo eius,ex ipfo fuerunt cornua eius. 26 Operuitque illud auro mundiffimo, tedium 
eius, & parieres eius per gyrum & cornua eius, & fecitcirculum aureum per ęircuitum.
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27 4 Etduos anulos áureos fubcorona per fin 
gula lacera, vt mlttantur in eos većtes,& pof. • 

í8 fit altare portari. 5 Ipíos autem većtes fecit 
delignis fethim, & operuit laminis aureis.

19 4 Compofuit & oleum ad fanćłificationis 
Vnguentum & thymiamata de aromatibus 
mundiflimis opere pigmentarij.

CAP. XXXVIII.
i JpEcit & altare holocauíti de lignis fethim, 

quinque cubitoru per quadrum, & trium 
A in altitudine.

* 6Cuius cornua de angulis procedebant, ^^*
3 operuitque illud laminis aeneis. 4 Etin vfus 

eius parauit ex cere vafa diuerfa,lebetes, forci- 
pes, fufcinulas, vncinos, & ignium recepta-

4 cula.4Craticulamque eius in modum 
retís fecit ieneam.

5 4Et fubter earn in altaris medio arulam Tu 
fis quatuor anulis per totide retiaculi fummi- 
tates, adimmittendos većłes ad portandum.

6 4 Quos & ipíos fecit de lignis fethim, & 
operuit laminis aeneis.

7 4 Indux ítque in círculos qui in lateribus 
altaris eminebant. Ipfum auté altare non erar 
folidum, fed cauum ex tabulatis & intus va-

8 cuum. 4 Fecit & labrum aencum cubafi fua 
de fpeculis mulicrum,quae excubabat in oftio

9 tabernaculi. 4 Fecit & atrium in cuius au-
B ftrali plaga eranttentoria de byflo retorta cu 

bitorum centum.
10 4 Columns asneas viginti cum bafibus fins, 

capita columnarum et tota operis caslatura 

argentea.
n 47Equead fiptentrionalem plagam tento- 

ria, columns bafefque et capita columnarum 
ciufdem menfuras et operis ac metallieran r.

I 2. 4 In ea vero plaga quae ad occidentem re- 
fpicit, fuerunt tentoria cubitorum quinqua- 
ginta, columnę decern cum bafibus fuis asneę, 
et capita columnarum et tota operis caslatura 

i 3 argéntea. 4Porro cotra orientem quinqua- 
ginta cubitorum parauit tentoria.

14 4E quibus quindecim cubitos columna
rum triu cum bafibus fuisvnu tenebat latus.
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5Et duos anulos áureos puros fecit illi / *
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cooperimentum eiua^¡

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
27 Et duos anulos áureos fecit ei fubter circulum eius in duobus angulis eius fuper duo latera ein s, vt per eos inducerentur veAcs , vt portaretur 

ineis. “Fecitque vedkes de lignis Íetim , & operuit cos auro. 25,Et fecit oleum fanćke vnóbouis & thymiama aromarum mundiili-
intim opere aromatarij.
FEcitque altare holocaufti de lignis fetim,quinque cubitorum erat longitudo eius, & quinque cubitorum latitudo eius: quadrangulum erar, & 

trium cubitorum altitudo eius. 2 Fecitque cornua eius fuper quatuor ángulos eius,ex ipfo erant cornua eius, & cooperuit illud a:re.
3 Et fecit omnia vafa altaris,lebetes,& barilla, & acetabula,& fufcinulas, & thunbula;omnia vafa eius fecitex are, 1Fecitque ei crati- 

culam opere retís ex tere fub circulo eius deorfum vfl¡ue ad dimidium eius. 5 Et fudit ei quatuor anulos in quatuor angulis 
cratícula: amere, vt pereos inducerentur većtes. 6 Fecítqhe većtes de lignis fetim,& operuit eos tere.

7 Et induxit vestes per anulos in lateribus altaris, vt portaretur cum eis, concauum ex tabulis fecit illud. 8 Er fecit labrum ex
are & bafim. eius ex rere de fpeculis mulíerum qui veniebant vt orarent in oftio tabernaculi foederis. 5 Fecitque atrium, in cuius
auftrali plaga erant cortina: de by (To retorta centum cubitorum. " Columna: earum erant viginti, & bafes earum viginti ex are,
capita columnarum & cailaturre earum erant ex argento. Etin plaga Septentrional! erant cortinte centum cubitorum,columna: 
earum viginti,& bales earum viginti ex tere, capita columnarum & ctelatura: erant de argento. 11 Et in plaga Occidental! fuerunt 
cortinte quinquaginta cubitorum, columna: earum decern,& bafesearum deceni,capita columnarum & ctelatura: earum ex argento.
"Et in plaga Orientali erat fpacium quinquaginta cubitorum« ? Quindecim cubitorum cortina: erant in vno latere, columna 

earum tres,& bafes earum tres.
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r 5 *Et in parte altera, quia inter vtraque in- 
troitum tabernaculi fecit, quindecim seque 

C cubitorum" erant rentoria , columnreque tres 
^ & bales totidem. 4 Cuneta atrij tentoria 

byllus retorta texuerat.
174Bates columnarum fuere ame<e,capita au

tem earum cum cundtis caelaturis luis argen- 
tea, led & iplas columnas atrij veftiuit argeto.

18 4 Et in introitu eius opere plumario fecit 
tentorium ex hyacintho,purpura, vermículo 
ac bylfo retorta, quod habebat viginticubi
tos in longitudine ; altitudo verb quinque cu 
bitorum erat, iuxta menfuram quam cunćła 
atril tentoria habebant.

I)4Columnas autem in ingreíTu fuere qua- 
tuorcum bafibus asneis, capítaque carura & 
caslaturas argénteas.

10 4 Paxillos quoque tabernaculi & atrii per
11 gyrum fecit ameos. 4 Hzec lune in drumeta 

tabernaculi teftimonii, quae enumerata funt 
iuxta praeceptum Moyfi in ceremoniis Leui- 
tarum per manum Ithamar filij Aaron facer- 

ndotis. 4 Quae Befeleel filius Huri filij Hur 
de tribu luda, Domino per Moyten iubente 
compleuerat:

% 3 4 iunćło fibi Íocio Ooliab filioAchifamech 
de tribu Dan,qui & ipfe artifex lignoru egre- 
gius fuit, & polymitarius atque plumarius ex 
hyacintho,purpura, vermículo & byfib.

14 “Omne aurum quod expenfiimeftin ope
re lanćluarii, & quod oblatum eft in dona
riis, viginti & nouem talentorum fuit,et Ie- 

D ptingentorum triginta ficlorum ad menfu- 
16 ram tenćtuarii. 4Oblatum eft autem ab his 

qui tranficrunt ad numerum a viginti annis, 
et fupra, de texcentis tribus milibus et quin- 
gentis quinquaginta armatorum.

1 7 4 Fuerunt prssterea centu talenta argenti, 
equibus conflate funt bales fanćłuarii et in
troitus vbi velum pender . Centum bales fa- 
ćię funt de talentis centu, fingulis talentis per 

18 bales lingulas fupputatis. 4De mille aute le- 
ptingétis et feptuaginta quinq; ficlis fecit ca
pita columnatü, quas et iplas veftiuitargeto.

oibpaiN anón
M^ i1% S3 i Nn^n pnooęi Nnbnporpespeg notos toon pono Nino ponS saioi N3’0 N%n NO^pbi 1$
^a ^DOOptonDo pawi ^630 peptonsaqi¿¡roopmtoinoi sniny ni storno. spiny1? spom 17 tońto píoomgomp 
PON toon Mima?noininó^is poxpotopi onto ^ai nini y^ samosi shano» p oniy snoo yono sęoą 18 ;snoo pop 
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5Et wdarf fecundo bine ¿^ inde fecunden id 

portam atrij, cortina: quinqué e> ^ecfw cubito- 
rum ^columna earum tres, ^ bajes earum 

tres.
5Omnes cortina tabernaculi ex byffo retorta, 16 
a Et bafes columnarum earum anea , g> vncini r 7

* %¿f c^z' T8j'¿yr8 W^r^y ^y (c gy^cy x^ 7My ^Aw

TM; ovJay^owXou'o  ̂Trim (2 oíza ^^3^-6 © 9-^0/ owr&y

6 #f%c,%^ eilßoiQas WOVON ^eię, 

7 ox^wí ¿% ßvwov x-ixXo-kr^ii;.

* %-^cr^ c&í «JÄÄ^ TM;

^cu ßcio-«frsy 51/

(Arum Argentei , ¿^ capita earum deargentata ar
gento, er columna deargentata argento omnes cola • 

mnaatrij.
* Er ve^w oßijatrij opna variegatorts ex bya- is, 

cinthoy ¿y purpura, ^ coccino filato, O byßb re
torta, viginti cubitorum longitudo, & altitudo ^ 
latitudo quinque cubitorum adaquata cortina 

atrij.
*Er columna eorum quatuor, (%/ bafes eorum is

quatuor anex. g«f Vncini eorum argentéis ¿y, capita 
eorum deargent at a argento.

5Et omnes paxilli atrij in circuitu <enei.

*Et bao conßruEho tabernaculi teßimonijßcut 

praceptumßuit ¿Moyß^inißerium eße Leuitarum 

perftbamarßlium Aaron jacerdotis.

*Et TZejeleelfilius Uri ex tributada fecitßcut

20

11
precept Dominus Moyfi.

4St 00Habfilms Achifamech ex tribu Dan, qui i 
fabricauit textilia ^ acupicia ^ Variegata , ie- 
^i hyacintho , ei purpura, et coccino filato et 
4^'

*Omne aurum quod operatum eflin opera fecun 14 
dum omnem operationem fanlduarif fuit auri quod 
primitiarum, neuem et viginti talenta, et feptin- 
gentiet trigintaficlifeeundumficlum fanelum.

1Si argenti et fiparatio a recenfitis apiris con- 25 
gregationis centum talenta , ei mille feptingentife- 
ptuaginta quinque ficli, drachma ama capiti dimi
dium ficli, fecundum ficlum fanffum.

* Omnis pertranfiens in cenfum a nviginti annis 16 
et fupra infixaginta myriadas et tres mide ei quin 
gentos quinquagmta.

4Si^¿7^ y^i centum talenta argenti in con- 15 
fiationem capitum tabernaculi,etin capita <~veli, 
centum capita in centum talenta, talentum capiti.

5Si wÄAe fiptingentos fiptuaginta quinque 18 
ficlos fecit adamanas columnarum,ei deaurauit 

capita eorumyt ornauit eas.

A^ owray ^Axar, %^ ai áyxvAc^ C^T^ ^yjp^ ^ a; 

xg^aA^; ewT^y Tr^npyopa^a^ ^yj^?^ @ ^uAo4 

xe¿£«py^Ąu^oi ^ yjgź&) Tramę (?) s^Aw 7%ę wA^.

is * %^ to xa^Trsra^tict 7%; 7TuAMg nig owAMg gpyoy 7704- 
KfA^J ó? uaxívQov, ^ Trop^úp^g, ^ xoxx^ou yc^M^gyou^ 

ßvarov XEXA&liT^Mg fixo^ 7TM%g&)y TO ^Mz^^ To^^ á 
TO ^^ę TTÍFTS 7T%EW C^Gv^JOV "37g f^wg TMg OLUAMg.

4 ^ © g^Ao/ otUTtoVTSoroip^^ at ^Wg OWTW Tsora- 

pig ^ctAxoir, ^ ai a^xuA ctf o^T^ ^yupou^ al xg^a At- 

¿gg C^T^ TK&YipyuęayJya^ ^yv^).

4 ^ ^^Tgg @ %ro&&rc&Ao/ TMg owAwg xvxAö yaAxoZ.

4 %gtf CWT« M O^T^^g TMg TX^Hg W [¿apivpiov X06&X 

aaD^áy^ ¿¿¿yua^T^ A^vpylaJD «yc^ t^ As^^o ^^ ^¡z- 

1 Ł pz^p WyoJdap^y WÍgp^g' *^ /Bete AsmA 0^J ¿pí Mí 

Tilg Qu AMg i¿^ g Trocare Xii^ ożw STOt^g x^ ^ Tw^^TM.

15 'gA/Oi^ o ^¿Ci^T^ag^- &{ TMg Ć^AMg Ą^óg O-

19

10

i

TSHT^JCrSV TOC V^MTci )(gCf TCC pCC^f0güTC¿ (¿ TÄ T0/X/A%4 

¿^»g T^ucex^^ 6 ^o^^^^ xoxxípá) vsw^to 6 ^uary.
Veep TO ^puj-foy 0 XCCTftpyCL^H «5 TOC spy« X0CTCC TTO-tTCUV 

TW)/ łpyocT^ Te cey^p, g^üg^ ^piicríov 'SJ th? etTre&pyn^ 

eppgee ^AXOM TocAcep^^ g^axocnw 6T^cexo^ T6:Ä0f xcc- 

1 5 TOĆTOt- TWÄ0P TOP ccyop. * ^ ^íup íou 6 (i^OL.i^CL Tronic 

T^P g7Tg(TXg^gP6)P ocy^ &)P TH? TŁCUCL^yH? gXOCTOP TCCÄCOP^ 

^yi%o/ g^oexomo; gQo^nxop^Trsp^ cr/xAo/ * ^ot^c¿n ^/a 

TH xg^oeÄH TO H^t/Q-v ^^o-PiAoy^ciTCi TOP TixAop TOP ctyop.

f Tret? 0 TriCPci/TOp^JOjU^UO? ^?THP gTr/TXg^P ¿>070 «X0(TCCg- 

^^ )(gtf gTTCCP^ ft? TOC? g^XOP^ ^C^OC^OC? ^/ T^^ÄfOD? %^

14

16

17

8

TrzyraWTiwę ^twovtcl.
' %^ g ^M^ TÄ ¿MITOV T^ÄOM/T^ "Su ^yvptou «g TMP 

^uvAmv TtoV MCpctXÍ^tov rwę o^Ztoíig, ^ «gTOLę-M^ct^aę 

^KClTCl7riTC¿JTpM.T^ ,¿HUTOV Xg^Ä^g «g TCÍ ÍKQLTOV 

TOL^ouvra, T^w^y tm xg^Ä^.

* ^ ^ug ^Äwug g/íic&xocríoug l^pMov\c^^ c&Ao^g 

¿Troimy wg rag oiy xo Mg rap g-uAwr ^^Ts^pár^s rag 

xg^aÄ^g CUJT&V, ^ xargxo^wrgp oJroug.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Et in latere fecundo oftij atrij hinc & inde erant cortina: quindecim cubitorum,columns earum tres & bafes earum tres. 23 Omnes cor

tina: atrij per circyitum erant de by do retorta. '’Et bafes columnarum erant ex sre,capita columnarum & cslaturs earum fuerunt de argento, 
& cooperuit argento capita earum.Ills quoque omnes columns atrij cslats erant argento. 18 Ertentorium ollij atrij fecitopere polymitarij ex 
hyacintho, & purpura,& coccino,& bylfo retorta,viginti cubitorum erat longitudo eius, & altitudo eins ßcutlatitudo eius, quinque cubitorum 
erat,iuxta altitudinem cortinarum atrij. "Er columns eius quatuor & bales earn m quatuor ex sre, vncini earn m eran t ex argento,& 
operuit capita earum & cslaturas earum argento. 20 Omnefque paxilli tabernaculi & atrij per circuitum erant ex sre. 21 Hs funtnume- 
rationes tabernaculi teftimonij qus enumerats funt iuxta pręceptum Moyfi per minifterium Leuitarum per manum Ithamar filij Aaron lacerdotis.

22 Beleleel enim filias Vrifilij Hur de tribu Iuda fecit omnia qus prscepit Dominus ad Moyíen. 2’ Etcum eo Ooliab films Achilamech de 
tribu Dan fiber lignarios & artifex, & polymitarius in hyacintho, & purpura,& coccino,& byflo. 24 Omne aurum quod fadtum eftin omni 
opere lanćtuarij & quodoblatum eft,fuit viginti & nouemtalenrorum, & leptingentorum, & triginta ficlorum in pondere lanćtuarij. 25 Ar
gentum autem numeratorum congregationis fuit centum talenrorum,& mille,& Ieptingentorum,& feptuaginra,& quinque ficlorum in pondere 
lanćtuarij. 26 Vnum pondos oblatum eft per lingula capita, quod eft dimidium ficli in pondere lanćtuarij, quod oblatumeft ab omnibus 
qui tranfieruntad numerosa vigintiannis, & fupta de lexcentis & tribus millibus,& quingentis & quinquaginta.

27Fueruntque centum talenta argenti ex quo conHats funt bafes lanćtuarij, & bales tentorij,centum talenta pro centum bafibus, talentom 
pro bale. 28 De milla autem & feptingentis & leptuaginta, & quinque fielis fecit vneinos columnarum, & operuit capita 
earum,& fecit cslaturas earum.
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-ypnxi o^Ni 153 co^aw ngonn nwn^ * ^ 

ayio box nng m^n^ng wyn 4 :bpw m^n »= 

ib-iwx nwron napp—n^l nwnan nap ^>^^ 

appnmnmk'nNi 4 : navon »bs-ba oni 31

-nN)pwpn bamba min nynn nywm^-nxi 

iD^D^nnmn^ba

’Ml n^m ^n^ni nbann-pi 4 

np—nN iwyn wipp mrab inw—nsarwy 

:mwern^ ninmiy nwxa pn^b rax toípn 

P^MI nbarn anj iaN^-nN wyn 4 *

^ng— nN wpn^i4 ' : wa wi wn¿ini » 

^mai hb^n fn; m^ cabrna ^ amn 

mwyo wn ^nai wn nybin ^nai ßaiNp 

intep %w-by man ibnwy mans 4 *: ran 4 

i^rinwp rby TWN wasN awrn 4 ¡nan 5

wi ^w nybin) pnpNl mban 3%imwypa 

I^vn 4 :n^ö-nN run’m^ n^Na n^a i

mongo anj n^rao napp on^n ^3N"nN 

own 4 :b^ra^ ^3 maw-bpanm ^mną 7

bNi^? ^pb pn3T ^3N n^n nans by conk

nbanami i^N mwyaa awnmwyn;wnn 

big; rnnyiąn 4 jnjwpwwvrwnybin^asnkp

; :bisaiannnon 137N nn^wnn-nN iwy

mnpą□"kkniDp^iipny^

n>2D 753 ^wmmoni 4 “ nnNm^nnpnai » 

:nobn^i lawowb’w’bwnhiom 4 : cobnn 

mapiD nawn anw wrann ’^annmom 4 ^
: ankbps amnyawp ]

19 *Aeris quoque oblata Íunt talenta Íeptua- 
ginta duo milia,et quadringenti fupraficli.

30 5 Ex quibus fuße funt bales in inrroitu ta
bernaculi tefiimonij,et altare aeneum cum era 
ticula fua,omniaque vafa quse advfumeius 

pertinent.
3 1 5 Et bales atrij tarn in circuitu quam inin' 

greflu eius et paxilli tabernaculi arque atrij 

per gyrum.

CAP. XXXIX.
I T)E hyacintho verb et purpura,vermículo 

A ac byfib fecit veftes quibus indueretur 
Aaron,quando miniftrabat in fanćtis ,ficut 
przecepit Dominus Moyfi.

1 - * Fecit igitur fuperhumerale de auro, hya
cintho, et purpura coccoq; bistindío,et byllb 
retorta,opere polymitario.

, 4 Incidítque bradteasaureas et extenuauit 
in fila,vtpoflent torqueri cum priorum colo- 
rum firbtegminc.
44Duáfque oras fibiinuicem copularas in 

vtroque latere fummitarum.
4 Et baltheum ex eifdem coloribus, ficut 

pratceperat Dominus Moyfi.
64 Parauit et duos lapides onychinos aftri- 

dłos et incluíbs auro et Ículptos arte gemma
ri a nominibus filiorum Ilrael.

7 4 Pofinique eosin lateribus fiiperhumera- 
lis in monimentum filiorum Ifrael, ficut prae- 
ceperat Dominus Moyfi.

8 4Fccit et rationale opere polymito iuxta 
opus fuperhumeralis ex auro,hyacintho,pur

pura, coccoque bis tindło, et byfib retorta.
9 4 Quadrangulum duplex menlur^e palmi.

Io 4Et pofuitin cogemmarum ordines qua
tuor: In primo veríu erat fardius, topazius, 
Imaragdus.

11 4 In fecundo, carbunculus,íaphirus,iafpis. 
11 4 In tertio, ligurius, achates, et amethy- 

ftus.
1 3 In quarto,chryíblithus, onychinus,& be- 

ril!us, circundati & inclufi auro per ordines 
fuos.
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f as feparationú treceta feptuaginta talem

ESOAOS jtSipuwiutnę Túfr 6. 32$

«neum cum

cuita.

CAP. XXXIX.

cmwmf

'Dominas

exauro,e>
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JO

JI

KOKKIVOVg

/ TíT^KQ^Ol ^/ż^^.

me

ą^án^.

lato j ^ cum 

illud.

^^UhPThtM

contexen- 3 
coccino fi- ^,^xoxxwovvwr^vou, 

^sr^dw tä T%ÄA O^ 

ŻW TM vaxtv&tö^. TM TTOD^Vp:

X,SXÄ&MnZ,8!Wi.

AUTO

* Et fecerunt

wra, ^ coccino fila, 

it Dominas Moyfi.

iUi de nominibus

* Pf hnCupviimt p

> incífos indi

auro.

torta.

mi

textura,
ordinum:

WJ, ligurius

* Et ordo quartusichryfohtbus3 ^ 1 

onychinus inclußauro^t colligati auro.
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CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
^asquoque oblationis fuit (eptuaginta talentorum & duo milia & quadringentorum ficlorum. 3°Ex quo fecit bales oftij taberna

culi fcbderis,& altare $neum,& craticulam eius %neam,& omnia vafa altaris. 5' Et bales atrij per circuitum , & bafes oftij atrij , &
omnes paxillos tabernaculi,& omnes paxillos atrij per circuitum.

CAPVT XXXIX.
DE hyacintho autem & purpura & coccino , fecerunt veftes minifterij ad miniftrandumin fanAuario , fecerunrqué veftes fandas Aaron , ficut 

praecepit Dominus Moyfi. 2 Fecitque fuperhumerale ex auro & hyacintho,& purpura,& coccino, & by fibretorta.

e

3 Extenderuntque brancas anteas,& inciderunt fila,vt facerentin medio hyacinthi, & in medio purpura:, & in medio coccini, & in medio by Ill
opere artificis. 4 Humerulos feceruntei coniundos , in duobus lateribus eius iungebantur. 5 Et baltheus ornamenti
fui qui erar iuxta illud ex ipfo erat iuxta opus eius ex auro,hyacintho,& purpura,& byfio retorta,ficut prarcepit Dominus Moyfi. 4Feceruntq;
duos lapides onychinos inclufos in caelaturi s aureis fcriptos diftinde quafi fculptura anuli per nomina filiorum Ifrael. 7 Et pofuit eos
in humerulis fiiperhumeralis in lapides memoriales filijsIfrael,ficut prxeeperat Dominus Moy fi. 8 Fecitque rationaleopere artifi
cis iuxta opus fuperhumeralis ex auro, hyacintho,& purpura, & coccino,& byfio retorta. * Quadratum erat, duplicatum fecerunt ra- 
tionale:palmi vnius erat longitudo eius,& latitudo eius palmivnius,duplicatum erat. 10 Et impleuerunt in eo quatuor ordines lapidis
preciofi,in primo ordine erat fardius,topazius,& carbunculus. "Er in fecundo ordine fmaragdus, fáphirus, & iafpis.

"In tertio autem ordine ligurius,achates,& amethyñus. "In quarto autem ordine chry folithus,onychinus,& beryllus,inclufi ftri-
ftique auro fuerunt in impletiombus fuis.
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rnjnSNnt^r^rno^--^ * ■ »1

»^ am’nina apo©—Syr-ripy aw 

^np-Sy wyn* :Down^y au^Slóty-Sy ■,

:mnp am May rajyyo mSair-ipiyw 

tipsammyap wiahinya^o %^ ^yn *"

, 'iI^nn nt^ ^y M^n  ̂

myapri w-Sy amp mpayp w Ppp * " " 

’nnyrmsp »muy p^ * :^np mgp-Sy" 

nana-Sy aapprnvaap w-Syuro ppayn 

ah? nyau »w wyn » ;roe bio-SitlaKn ■»

-  ̂wx inw-np ^nn msp 9^-7% e^n 

ei^n amr^no w %^ • :ruv^ isxnnag

map via b%a meaba iaxn nana^w-b^ 

¡wńiynN1D3T1s naxn awn? byąa 1maną - ■ 

-b^rrnbmbanb'naa i^n ripa-bx ińyaąa 

m%WN3 naxn b^a ;wńn mnebi náxn awn 

naNn b»p-mx wpn » :mwa-n^nin’ ==

lainab^an-’av *:mbanb’ba ansmwga •> 

vo^y " :¡np? wbyap ra^ maw Kann »aa » 

mybini ^pansi mban plan b’^arn »biw-bg 

TIKúnnninaamaayaiwpi * ;niwaaw »

7Tam »niw—ny aaann "rima caaayan 

}0m ^ ¡mi i^a * jczrimn^rm^ 

min^ n^np^ ni^ agę Syąn ówb^ 

wminsn-mx1^1 4 „"' :m^mm^ ^ 

n^wn mix14 :innbińn^:n"xn%318 

nan ’wamnf<) w niza^pn nNrnKi ^ 

m^rn nt^p w ^p^n-n^i 4 : imp w ^ 

m%WK: amrwawmpSini¡nmxi

: m^mn^ min»

i o

i 4 4 Ipfique lapides duodecim fculpti crane 

nominibus duodecim tribuum Ifracl, fingulj 

per nomina fingulorum.

1 $ *Fecerunt in rational! & catenulas fibiin«. 

uicem coherentes de auro puriffimo.

I f sEt duos vncinos totidem anulos áureos. 

Porro anulos pofucrunt in vtroque latere ra
tionalis:

i ? 4 Ex quibus penderent due catenae aureę.

18 5 Quas inferuerunt vncinis qui in fuper- 

humeralis angulis eminebant.

x, 4 Hec & ante & retroita conueniebantfi- 

bi, vt fuperhumerale & rationale mutuo ne- 

ćlerentur,ftrićla ad balteum;

& o 4 Et anulis fortius copulara.

11 4 Quos iungebat vitta hyacinthina,ne la

xa Auerenc^ a feinuicem mouerentur, ficut 

precepit Dominus Moyfi.

t 1 s Fecerúntque tunicam fuperhumeralis to 

tam hyacinthinam.

i 4 Et capitium in fuperiori parte contra 

medium,orámque per gyrum capitij texti
lem.

14 4Deorfum autem ad pedes mala punica ex 

hyacintho,purpura, vermículo ac byfio re 

torta.
1, 4 Et rintinabula de auro puriffimo,quę po 

fuerunt inter malogranata in extrema parte 

tunice per gyrum.
2 g 4 Tintinabulum autem aureum & malum 

punicum,quibus ornatus incedebat pontifex 

quando ministerio fungebatur, ficut prece- 

pit Dominus Moyfi.

17 4 Fecerunt tunicas byffinas opere textili 

Aaron & filijseius.

.g 4 Et mitras cum coronulis Fuis ex byfio.

2, 5 Feminalia quoquelinea bylina, cingu

lum vero de byfio retorta,hyacintho, purpu

ra ac vermículo bis tindío arte plumaria,ficut 

preceperat Dominus Moyfi.

D^pjiN aunn
n^i 15 :p^ nipp ’in4n^w 4g n^ Np¡yi ^4» wian Dna ¡mpngw4g n^y s pin ¡U’N 4niw’,^a nn^ 4g suasi 14 
nop ¡nn 4gsnpry ¡’inn ni«nn ami ¡pry ¡mnnianii¡vpap prńg nągi '6 :’aiañil ^n^ inly ¡anno pain sawm 4g 
Nnypna¡min 4g tintminp’D pin 4gi¡4t^ ¡min nn 18 :w^n mom4g^pg pan 4ganil¡4n; pnin tinn, 17 :sapm 
;r^n NT^NINpay4 nnm^ 4g sawm’np’Dpan 4gvwianil¡pry ¡’pininagi 19 :’n'tis h’ap4 siti’s’pn?4gp^ann

: sam’N ¡ian4 ’^yu nmi4 n’a4’pp4mtiN4’ap4o yn^p Niti’s ’ppp ¡min4y p^ann anil¡ppg pninnagi ” 
Tp^spa Siti’S t^gp sowm pnppa s4iNiti’s pmnHg ’inp4 Nn4ppi stomp Niti’S nprg4 nmptyp NJwmnninm 11 
¿¡¡on Nimpitej catiannns4’gp citii 15 : s4an 1’mma iaiysiti’sis4’gan’iagi 11 :mübn’’p 
pjtnayi 15 ; 1’iw’imi yayí sonis) s4pn ’oían N4’gp i4ti%4gnagt ^ iytan’s4limp imp n’pti4 
^4’gp ’4ti’^4gS01D11NJINJW11NJT 16 : N’jmiua imp imp s4’gp’4tiw 4gs^mi up sur nitinn ’piañil 
sną^a nn 18 t’nua4¡ ¡ins4 ’np npiy NmaiNumąninpyi27 iH^b n’’»Tpąispa sppp4 imp imp 
sea 11¥I3iy ’imr yarnnduint N^pm imp ^an sotan n’i 19 :11^ via Xtiippopa nn sman s%aip nawnil syiai

$Hwan’’’’ 1’P91
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A Sí lapides erant ex nominibus filiorum ffael 14 

cim3ex duodecim nominibus eorum fculptif-

3

f
14

15
y

Encinos áureos^t duos

S7T0MI 6
3

innextones ex auro
*

comúnfftones dusts innexiones
7 STS^X^ ra g^yrAowa c4t ^pucríou o% GI7

*

12

18

MS

rant Jupi 

wiltAtem

runt [up

rationale

Mircos

IP ; ^ ^o^w.

/STrś-dłlłtCIł ¿% 7

W rwę i-^u^©"''81

KfW Ać

anulos

contexturam fkperhuweralü.

21
'is , coniuncíos

10 ^/ ÍTVCWTM
W d/LC^OT^uę 

wara rzeczy w.
11 TM; STrto^UoW. 

Aww T^ gyr' tówi

V A, 5
^a^ TM; 8

y 7'jpJoöXYw avc^ev th? ouuucptí? 

us<r<p^£ TO Ä^oy >W T^ ^ci^j- 

^OLXTUÄMU? TM? STTto^^^tWi-

non depueret 7 
cepit Dominus

4Et fecerunt tunicam fubfuperbumerale, opus % % 
textile totum byacintbinum.

4vAt capitium tunica in medio textum adiun- z5 
Sium j cut adiungens in circuitu capitium infepa-

^o^^^ &% 7«? vaxMou (rD^^^y^ou; «ę i 

rwę iTTto^i^^^a. ^.M ^%Ä«Tcy to Äp^oy ^o i

GV^TT^SKTOV, ú
^o^o^

ica ex hjAcin- 

^retorta.

e \ 1
tief« 5

*5

runt tin 

inter %%
in circuitu

1«
TO. 

t

22

13

44

f

’3

)
5 P.

NM ^o ^%XTUÄW;

7^ ^aurM. '6 27^6)1

'-16 TO
gine tunicain ( 
cepit Dominus

x%f muíF7 
. 18 T%

17
et

15
ex purpurami coccino retorta.
opus variegatorts^ßeutpnecepií Dominus Moyß.

12 Cz%

%LfX0XXW0U XgXÄ&^UsW, 
^& Wg/^ 7%) ^uerM.

Mí

-

C %

CHALD AlCaPARAPHRASIS TRANSLATIO.
^Ipfi autem lapides duodecim erantiuxta nomina filiorum Ifrael, fcripti Icriptura diftinćła quad Ículptura anuli finguli lapides per nomina fin- 

gulorum per duodecim tribus. 15 Feceruntque in rational) catenulas fibi inuicem coherences opere fimbriae ex auromundiffimo.
“Et fecerunt duos vncinos áureos, & duos anulos áureos,& pofuerunt duosanulos in duobus lateribus rationales. 17 Pofueruntque

duas fimbrias aureas in duobus anulis qui erant in lateribus rationalis- 18 Et duas fimbrias qua: erant in duobus lateribus eius pofuerunt
in duobus vncinis,pofueruntqueeasin humerulis fuperhumeralis contra faciem eius. ,$Feceruntque duosanulos áureos,& po
fuerunteos in duobus lateribus rationalis qui erantin ora eius qua eft eregione (uperhumeralis intrinlecus. 20 Feceruntque duos
anulos ex auro, & pofuerunt eos in duobus humerulis fuperhumeralis inferius contra faciemeius e regione iunćtune eins, fupra baltheum fuper
humeralis. 2 ' Et coniunxerunt rationale ex anulis fuis ad anulos fuperhumeralis vitta hyacinthina, vt effe t fuper baltheum fuperhu-
meralis, vt non recederet rationale a fuperhumerali, ficut pracceperat Dominus Moyfi. 22 Feceruntque pallium fuperhumeralis
opere textoris totum hyacinthinum. 2'Etos pallij in medio eius,ficut os lorica. Oraerat per circuitum oris eins vt non rumperetur.

21 Feceruntque in inferiori parte pallij malogranata ex hyacintho, & purpura,& coccino retorto. 25 Feceruntque tintinabula de auro
mundiffimo, & pofuerunt tintinabula in medio malorum granatorum in inferiori parte pallij per circuitum in medio malorumgranatorum.

26Tintinabulum & malumgranatum, tintinabulum & malum granatum, in inferiori parte pallij per circuitum, ad miniftrandum, ficut prace-
perat Dominus Moyfi. 27 Feceruntque tunicam ex by fib opere textoris Aaron & filiis eius. 28 Et tiaram ex byfio & píleos in decorem
ex byfio. 2,Etfcmoralia ex by fib retorta, baltheum quoque ex byfio retorta,& hyacintho, & purpura,& coccino, opere polymitarij, ficut
prxceperat Domínus Moyfi.
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uranuna amrtria MW > - 

r^wn' :nwb yap ohm ’mna arap wy !. 

n« -)^xa n^pn^san-by nnbnbán b»ną 

bajara ni^-babam' : n^rn ^ ^ 51

TIR m?nsi^K baabk  ̂>331^’1^.10 

-nxn^n-bx p^pn-nx ^nn 4 : iwg p n^a*; 

vipj/i inns r^np vpnp vba-ba'Tmxibnb^n 

D’h^pna^Kn nnir nbapTnxi 5 : vanxi 54 

-nx 4 : ^pan nana n^a^nnn nnr npan-nxi ^ 

^nb^n-nx 4 : nnaan %ria-nxi nign HIN „ 

rinspn-nx4 :D^anonS mp^a-Sa-nx ,, 

nxi n^a^a-nxi n^gan min^-nx ninon 

¡oy nyiańinną^ T' nixon^ ^ 

: Sinn nna ^pp nxi o^ąn nipp nb^i nń^ąn 

i^n^  ̂nirnqn naap-nxi nwhan narn'nx 4 ^ 

nx4 Haa-nNi^an-nxi^a-ya-nKn^a-nN^' 

ąapn-riNi npiK-nxinnpr^^ n^nn ^p 

^ą^ą n^riminn rin^pn^ n^nn nr ^S 

Wnnąą-m^4 z nrio ^1^5 p^pn nlar 41 

-n^i pan pn^S fenpn np-n^ ^ipa nn^S 

nwnx ninm%-i^Kyaa 4 z^naś raa nąą 41 

n^oxin4 :niariTSanxyht  ̂

nin?n^n^a nńk 1t^r han? maxban-^a-nx

: rn^o anx inaner ¡9.

0
Vina-ova 5 : ńn^ avo-Sxnía» min •

:ipo Snx ^wp-nx o^pn win? inm ^w^nn 

-nxpxn-^moinn^n pax n^a^npwy ^ 

ia?^-n>^ na?^ ^ńSwn-nx n^nni :renarn

:mmij-nx n^ni nn^n-n^ h^am

jo * Fecerunt & laminam lacra: venerationis 
de auro puri (fimo, Icriplerúntque in ea opere 
gemmarlo fandium Domini.

ji 5 Et ftrinxerunt earn cum mitra vitta hya- 
cinthina, ficut przeceperat Dominus Moyfi, 

31 ^Perftdium eftigitur omne opus taberna- 
D culi & tedłi teftimonij. Feceruntque filij If. 

rael cundía quae praeceperat Dominus Moyfi, 
33 * Et obtulerunt tabernaculum & tećtum, 

& vniuerfam fupellediilem, anulos, tabulas, 
vedtes, columnas,ac bales.

345Opertorium de pellibus arieturn rubri- 
catis, & aliud operimentum de hyacinthinis 
pellibus,velum;

3 5 5 Arcam, vedtes,propitiatorium.
3 5 5 Meníám,cum vafis fuis, & propofitionis
3 7 panibus. 5 Candelabrum, lucernas,& vten 

filia earum cum oleo.
3 8 5 Altare aureum & vnguentum & thymia- 

ma ex aromatibus , & tentorium in introitu 
tabernaculi.

32 5 Altare arneum, retiaculum, većłes, & va- 
Ía eius omnia,labrumcum bafi fua.

40 * Tentoria atrij & columnas cum bafibus 
fifis , tentorium in introitu atrij, funiculóíq; 
illius & paxillos. Nihilex vafis defuit quasin 
minilłerium tabernaculi &in tećtum fredc- 
ris infla Íunt fieri.

4 i Veiles quoque quibus lacerdotes vtuntur 
in landluario Aaron Ícilicet & filij eius:

41 ^Obtulerunt filii Ifrael, ficut prsceperat 
Dominus.

45 *Qu^ poilquam Moyles cunćta vidit com 
pleta, benedixit eis.

CAP. XL.
i T Ocutulque ell Dominus ad Moylen, di- 

-^cens.

i sMenle primo prima die menfis eriges ta- 
bernaculum teftimonij.

5 5Et pones in eo arcara , dimirtélque ante 
illam velum.

4 5 Et ilíaca men la pones fuper earn qus rite 
precepta Íunt.Candelabrum Habit cum lu- 
cernis fuis.

------ —• -------------------------7--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------— -------------  
oi5pji« Diann

Knaa^p 5y ip’p5 Kn5ap1 Nipin ’m5y mnn 31 t ^b tilp tinao ana ’mhypanaion anpn Ktinipn K5’5a Ky’pnimpyi 30
:nay janpüni’2’n’paphaa5Nap’’nmain Klon jaw ¡n5is nn’p’y 5anp’5pn 31 in^a ni’nn’pąn Kpp Khy^p 

łpppp na’n’awppnKam nn, 3+ i’niappi ’nmioyi ’mapy ’man ’niania ’map 5a nn Kap^p ninwa nh Kapwani?’n?K% 33 
imán Sä nn N^nani 36 :Knaisą nn ’mma^ nn Knmnppxansn’ 35 :^u  ̂anaína nn KiTappn’awnnsain nn 
Manna Nnannni  1 38 1Kmanisp nownn Knap 5a nn Knn’pp’a^ia Knp’pia nn Knen Knaipn’ 37 i Kips on^ nn 
’manha nn, ’mmąs n’ n’5’n Kwpan snap nn Kwnin snppp n’ 39 : spaw yapa spaa nn Kipplnnmop nnsmana Knw nn 
Kaawp ¡ra5is’^p 5a1Knp’pi’maw^nisnap pap5 snap nn. Nnapp nn Knmny msnan ’nap n’ 40 in’p’pan21xni’an» 
n’pan5aa 41 : Kppw5’map ’^a5 mí xana ¡anx5 Mppip ’wia5n’Nwnipa xwpw5 K^ap ’wia5 n’ 41 : Napajawp^ 
i n^D pnni^’nai may ¡a ’n n’pap xpp nr may Kmxnna’y5a mmap Nj.ni 43 :Kinha5a ni 5Kap’’a; may ¡a nwn? ’n 
Kpi’p 1 np’p5nw ray ’n 5’5pi 1 o

:Knamsni Kalas 5y’apni Knmnpn K^a^ ni ¡pp n^m 3 ;Kipn¡awp Kap^p mci’pn Kna’5 ana nsnap span 
i Kni’pia n; pham Kpnap n’ 5’yni nna’p n’anpni Knina n’ h’yni 4



Interp. ex Graec. Ixx. E xoDvs.

*Er fecerunt laminam aurearn ,[eparationem 30 
fn^uari^ auripuri, etfcrip[erunt in ea literasim- 

preffasfigillifanttificationem Domino.

*Et impofuerunt in ea marginem byacintbinam, 3 1 
yr fupercadat fuper mitram defuper, ficut pracepit 

Dominas ¿Moyfi, 5 Et perfectum efłomne opus 3 z 

tabernaculiteftimonq, #7- fecerunt filij Ifraelfecun- 

dum omnia quacunque pracepit Dominus Moyfi.

*Er attulerunt tabernaculum ad Moyfen ^ 33 

omnia vafa eius, & anulos eius, ^ columnaseius, 

^ veñes eius, ^ paxillos eius,et bafes eius.

* Er operimenta pelles arietum rubricaras, Cf 3 4 
coopertoria pelies byacintbinas, g> <~velum.

i Et arcam teftimonij,& yeEles eios,& propi - 35 
tiatorium. i Et menfiam c^ omnia vafa eins, pfiI6 

panes proportions.

4 Et candelabrum purum, c> lucernaseius lu- 37 
cew&r incendij, ^ ow«wvafa eius, ^ o^zzz% /^- 

, wzyzi. * Et altare aureum, g^ oleum runklionis,^ 

ö^tbymiama compofitíonis, ^ caelum porta ta

bernaculi.

i Et altare aneum, ^ craticulam eius aneam, 39 
^ ruckles eius, ^ owww V^ «Wj ^ labrum, et 

baßmeius. * Et cortinas atrij, ¿y columnas 40 
¿y ¿4/iJ i;^ c> ruelum porta atrij, & funículos 
eius, ^ paxillos eius , ^ O^«M infrumenta qua 

adopera tabernaculitefiimonij.

4Et veftes minifiratorias ad minifirandum in 41 
eis infankiuario,vefiesfankluarij,quafunt eAaron 

^vefies filiorum eius in facerdotium.

*Secundum omnia quacunque pracepit Domi-4* 
»#/ ¿Moy fific fecerunt filij f frael omnem appara- 

tum. 4 Ei vidit Moy fesomnia opera, et fuerunt 43 
fiacientes ea, quemadmodum pracepit Dominus 

Moyfi, fic fecerunt ea, ^ bene dixit eis ¿Moy fes.

CAP. XL.
^T locutus eft Dominus ad Moyfin,dices: ^fn1 

die runa menfisprimi  prima die menfis, cr^j 1 
tabernaculum tefiimonij.

4 Eipones ibi arcam tefiimonij, ^ cooperies ar- 5 
c^ruelo.

4Eiinfieres menfam, ^ appones propofitionem 4 
iw, ^ infieres candelabrum, ^ impones lucer

nas eius.

Ł Z O A Ó 2. ^ip/uwiucnę T^ o. 325 

5° *^¿TTOMtfaV TTTéfyXSV T p^ ^Og/C^AA ^^A^

^puTÍou xA^ApoJ- ^ Vypa^dw i/cb  ̂yp^ ̂ pibc^ &%T6- 

nTU7tto^cL r^^y^©" A^AT^Axv^to. " ^ g7rźdłixa^ 
ST dW A^AA TVAxVOw, ¿Vi gTXW^"A^ 0% TW^J^M 

w&$cf, or T^Tor TAU^^ x^©-’ %! ^wi.

3* * ^gt/ TU^CTÍN^^ ?TAr gpyor f ox^n; ^b^PTV^D’ 2 

STOGÓW (^) ^0/ i^cnA %^ TTCLV^ 0^ TAUg^^g XV^ ©^ -Tą

33 ^^CTM. ł ^ ItütyuM TMr OX^Mr fö^; ptüiVOVV, 6 7^^ 

rot ox^ ^ Q^^M^ %t/ c^ jAXTuA(^; 0ATn;, >^ c^ir fuAgu; 

^r^g, ^ cHr ^0^8; Atirn;, %^ c^r 7rA0TAA<¿; A^TM;, Ce

34 TA; ßb-Qag ctdr^ f ^ r^ ^^g^; ^p^& xg/^ 

Yip^pcd^j^ba.,  ^ ra X^XCLÄÜ^^ l^ua^ v^xfr-

35 ^yet, ^ 7° xet^LTrbrao-^ct, * ^ rwr x^afr ‘5J ^^u-

36 szot',^ c%- ch^^ę cevv^g, ^ VÍA^gxor' ł >(gi) nir 

Tg^^g ^, ^ T0L^ TA CX^JM AÜTM^% G^ ap^yę T l^- 

37^0"^' f^ TWA^p^ TVxA^gVr, ^ c^ Xu^uoug 

ttUTYig Au^ry; nig XA^a; ^, (cTAr^ TA rx^ A^Tw;, ^V
38 SAoMOy ^ti g^toTOg, * J^T SutnAy-Mg/oyr ^p^, ^ TO
|sAcwor ni; ^g/Tg&^(cV^^&AA tm; TAvdsVs^Cc to ¿%- 

39 OT-Aę-^r ni; &ug^GT^gcrxlw^g, f (c V^awig-^ov TO
^AAX0&,(C TW g^Ap AT A^TM^AAX^CC G^TT ATA^Opaę 

aW,^/ Trotyli TA p^n A6^(c TOr Aguni^,^ twr /3a- 

4°WA^. 4 ^ TA iViA ni; cwAn;, ^ c%- 9uAxc, (c TA;

ßb^ag OWTM;,^ to ÄcATA^^r ni; tt^Ah; TÜ; ALAn;, %^

rdjoin'd ow^fc o-Fir Trao^aAsę ou/ni^ Trap'S ret spya- 

4i Awa ra «? rot gpya ^ <rxW; ^pc^üg/cu. 4^ rotę go-

Aa; rot? Aei)ypyxa; me To A^pyw & aurcug &p 7^ ay/^, 
<roAaę ^J ayis, oawtnPaap^,  ̂retí ^A^ r^py^ azz^ci; 

42 TWÍS^TCÍcU. * KdT&Ttfuitg, oQo. (TU/JiTO.^ KV^^T^ 

^tovern^Tto; g^o^^ oí qoiíopaw A ^ajwrwt^clctxäjyw. 

45 *^^g p^uo-Mc 7rw^ rot gpya, ^^^ ttsttoiwotc;

cwtolov t^ov (nwÍToL^ wg^ ^ ^ptown,¿T^ gyro^irow 

auiJTd^ ^A oy«^ ojutov; ptowerí^, peí

Kai íxáxm w^o ^ rt^ę[jitoverYW, X^w *6% ^g-

i. ^ą ^^ ^^,u.Zwo; ^J^«T« v^pilwict , g^raę thf  ̂MV

5 (JLOl/ilTVpioU. 1 ^ ^^^ę OK« TW X^&T0y ^J ^O/pTUoioU, 

4 6 G-Xg7raC«5TW X^AITOy ^ ufa7r6TMrfJLa.il. *)(gi) O6A 

Hę TM y T^TT^OAI, 6 (Zß^^M^g TMF OB^^OIV CWTM?' ^ «- 
^Mę TW A^w^,^ c^^mt^ C%' Au^you; cwrng.

Í

e 3

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
!°Et fecerunt laminara coronam fanftitatis ex auromundiffimo,& fcripferunt fuper earn fcriptura diftinfta,länftum Domino. 31 Et po

fuerunt in ea vittam hyacinthinam,vt poneretur fuper mitrara, ficut pra:ceperat Dominus Moyfi. !1 Perfeftúmque eftomne opus tabernacu
li foederis,feceruntque filij Ifrael iuxta omnia qua: priceperat Dominus Moyfi,ita fecerunt. 33 Adduxeruntque tabernaculum ad Moylen &
omnia vafa eiuldem tabernaculi, fibulas eius,tabulas eius,veiles eius,& columnas eius, & bales eius. 34Er opertorium de pellibusarie-
tum rubricates, & opertorium de pellibus hyacinthinis,velum quoque quod extendirur. 35 Arcam tefiimonij & vefteseius,& pro
pitiatorium. 3°Menlam & omnia vafaeius,& panem propoficionis. 37 Candelabrum mundiffimum,&lucernas qua: ordinantur & omnia va
fa eius, & oleum adilluminandum. 38 Altare aureum & oleum vnftionis, thymiama aromatum. tentoriumque quoderatin oftio taber
naculi . 35 Altare íeneum,&retiaculum eius arneum,veftes eius & omnia vafa eius: labrum & bafim eius. 40 Cortinas atrij cum
columnis fuis & cum bafibus fuis,velum quoque ad odium atrij, funículos eius, & paxillos eius, & omnia vafa minifierij tabernaculi foederis.

41 Veftes quoque minifierij ad miniftrandum in fanftuario, veftes fanftas Aaron facerdotis & veftes filiorum eius vt miniftrent. 42 Iuxta 
omnia qus pricepit Dominus Moyfi,ita fecerunt filij Ifrael omne opus. 43 Viditque Moyles omne opus,& ecce fecerant illud,ficut pra:- 
ceperat Dominus ita fecerunt, benedixitque eis Moyles.

CAPVT XL.
Ocutuí que eft Dominus cum Moyle: dicens, 2 In menle primo, prima die menfiseriges tabernaculum foederis. 3 Er
ponesibiarcam tefiimonij.Etcooperies fuper arcam velamine. 4Et inferes menfam, & ordinabis ordinem eius, & inferes candela

brum,& incendes lucernas eius.
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n^njtiN^abnnapbanm^ '

mN nrhnii 5 :j^ętąb nnan ^dotin noten « 

jira * :npia^bnk jawnna ’Sab nbyp ropą ? 

:o»ö oy^ro^n ppi npiabnirpanbDnTiN 

n^■(po-nt^nroi 3’30 isnn-n^ 

TIN nnra nhiparqaernk ^Ai ‘ : - ^ »

rbp^pTiNiinkninpila-iWN-ba-nNip^on 

-ba-nNi nbpn naia-nN npipai * :enpn?m ■- 

¡D’öipölp roían nmiroipn-nN'mnpi 1’53 

:in^mipppilaamtNvi’arrnN mnwai 8 " 
n%iabnN nna"5N lap-nNipnN-nN nanpni * »* 

nN pnN-nknwąbni1 :croa conk mmi ■>

:’S ;roi in'K mipipi 1nx nnipaiipipn’1:3 

:maro canse mmbni3’npnwaTi><i 8 •< 

unai op’3N“nN mwa nöNa conknnipai 8 ■ > 
¡amnb ably nirob annwa anbnmb nn’m’5 

:misy piriN nin’misntONbaamoa toy’! 8 “ 

1HN3nw to p ^n ^iną mn4 «/

^n^^pn-nx n^o nph 4 :jwąnapin ^ín^ « 

apnvm^nx ]nn p^np-nx wnrjnx-nx 

ö^)^^^ wn 4 :Pm^-nx1*

rnin^ TOW n^n^p p ^ bn  ̂nngsp-nK 

^n-^hi^H-nN lennej * ':WD-nx- 

^mapn-nx¡nnpxn-^anan-nKawn 

own p^pn-^p^p-n^ xan 4 : n^n^p p^p ** 

mivnw^p mign p? < ^ ppn ^pn nans nN 

Snxa in^wn-nx ¡nn 4 :nwo-nx mm -

: manab fino mías pipan ^ by. i¿ia 

nis ^Na min’yabanb ^vbp ^ 8 ■,

:mM-nN min’

; 4 Etaltare aureum in quo adolctur incen-

Íum coram area tefiimonij.
6 4 Tentorium in introitu tabernaculi te- 

Aimonii pones, & ante illud altare holo- 

caufii.
7 * Labrum inter altare & tabernaculum, 

quod implebis aqua.

8 4 Circundabísque atrium tentoriis & in- 

greiTumeius.
? 4 Et afiumpto vnAionis olco,vnges taber

naculum cum vails fuis vt fandtificentur.

IO 4 Altare holocauAi & omnia vaíacius; la

B brum cum bali fua.

it 4Omnia vnftionisoleo confecrabis,vtfint 

lanćta fanćtorum.
4 Applicabísque Aaron & filios eius ad fo

res tabernaculi teAimonii, & lotos aqua.

I} 4 Indues fanAis veAibus vt miniArent

14 mihi.
4 EtvnAioeorum in facerdotium fempi- 

ternum proficiat.
4 Fecitque Moyfes omnia qua: praeceperat 

Dominus.
I7 4Igiturmenfe primo anni Acundi, prima Num,74 

die menfis collocatum eA tabernaculum.

,, 4 Erexítque Moyles illud, & pofuit tabulas 4

ac bales & veAes, Aatuítque columnas.

i54Etexpandittedium fuper tabernaculum 

impofito deluper operimento, ficut Domi

nus imperauerat.
io 4 Poluit & teAimonium in area fubditis 

infra veAibus, & oraculum deluper.

ir 4 Cúmque intulilfet arcam in tabernacu-

CIum tefiimonij, appendit ante earn velum, 

vt expleret Domini iuffionem.

» 4 Poluit & menlam in tabernáculo tefti-

monij ad plagam Septentrionalem extra ve

lum:
4Ordinatis coram propofitionis panibus, 

ficut pra:ceperat Dominus Moyfi.
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Interp. ex Graze. Ixx. E xoDvs. É H O A O 2. ^{pfzweućnę Tńfy & 33*
* Et ponesaltare aureum adiricenfandum ca- $ 

ram arca tefiimonij. * Et impones cooperimen- & 
tum Tel: fuper ofiium tabernaculi, ^altare bolo- 
cauElorupones iuxta ofiium tabernaculi tefiimonij.

4Et pones labrum inter tabernaculum tefiimo- 7 
nij, ^ ínter altare 3 Apones in eo aquam.

4Et pones atrium in circuitu , ^ pones velum 8 
portee atrij. i Et affiumes oleum ^vnEhonis 3& 9 
runges tabernaculum, ¿y ow»w ^^^ w ^ &fan- 
Elificabd illud ^ omnia vafa eius, ^ erut fancla.

4Et funges altare bolocaufiorum3& omnia va- 10 
^Wj ^ v^gj labrum^ bafim eins 3& fanEl1- 
ficabis illud. * Et fanEhficabü altare 3 ¿y wiz ' 1 
4^47-2fanElumfinElorum.

ł Ei applicabd Aaron ^ filios eius adofiia ta< 11 
bernaculitefiimonij, & lauabis eos aqua.

sEt indues Maron mefiesfanElas , ^ ranges 13 
tum,& fanchficabd cum, & facerdotio fungetur 
mihi. 4 Eifilioseius applicabd ^ indues eostu- 14

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5Ponefque altare aureum ,inquoadoleturthymiama aromatum coram area teftimonij. 6 Ponefque velum in odio tabernaculi, & po

nes altare holocaust ante odium tabernaculi foederis. 7 Et pones labrum in ter tabernaculum foederis & altare, & pones ibi aquam.
8 Ponéfque atrium percircuirum,& pones tentorium oftij atrij. ’Tolleique oleum vndtionis,& vnges tabernaculum & omnia qua: in 

eo funt,& fandtificabis illud & omnia vafa eius, & erit fandtum. 10 Et vnges altare holocaufti & omnia vafa eius, findtificabifque 
altare,& erit altare fandtum fandtprum. “ Et vnges labrum & bafim eius, & fandtificabis illud, 12 Applicabisque Aaron
& Elios eius ad oftium tabernaculi foederis, & lauabis eos aquis. '! Et indues Aaron veftibus fandtis , & vnges cum , landtificabif-
que ilium vtminiftret coram me. "* Filios quoque eius applicabis & indues eos tunicis- ,s Et vnges eos ficut vnxifti
pattem eorum,& miniftrabunt coramme,& vt fiteis vndtio lúa in ficerdotium fempiternum in generationibus fuis. '6 Fecitque Moy
les iuxta omnia quie prasceperat ei Dominus ita fecit. 17 Fadtumque eft in mente primo in anno fecundo prima die menfis eredtum
eft tabernaculum. 18 Erexitque Moyles tabernaculum, & pofuit bales eius, & impofuit tabulas eius, & poluit vedtes eius, & ere-
xit columnas eius: 15 Et expandir tentorium fuper tabernaculum,& pofuit coopertorium tabernaculi fuper illud deluper,
ficut praeceperat Dominus Moyfi. 2°Tulitque & pofuit teftimonium in arca, & pofuitin area vedtes,& pofuit propitiatorium fu
per arcam defuper.11 Et intulitarcam in tabernaculum, & pofuitvelum extentum,vt protegeret fuper arcam teftimonij
ficut praeceper at Dominus Moyfi. 22 Pofuitque menfam in tabernáculo foederis in latere tabernaculi ad Aquilonem extra ve-
Ium. 2’ Et ordinauit fuper ea ordines panum coram Domino, ficut praeceperat Dominus Moyfi.

nicas. ł Et ranges eosficut vnxißi patrem eo- 15 
rum,& facerdotiofungentur mihi. & erit3 rutfit 
did ran Elio facerdotij in sternum 3 in generationes 

eorum.
5Et fecit EMoyfes omnia quacunque pracepit 16 

E/z Dominus,fic fecit.
4EifaElum eft in menfe primo fecundo anno 15 

egrefforum eorum ex^Egypto prima die menfis,ere- 
Ełum efl tabernaculum.

4Eigrg^zi Moyfestabernaculum, ^ impofuit 18 
capita, & immifit vecles, ¿y zriaii columnas eius.

4Et extendit cortinas fuper tabernaculum, & 15 
impofuerunt operimentum tabernaculi fuper illud 
defuper,ficut pracepit ^Dominus Moyfi.

4 Et accipiens teftimonia impofuit in arcam, ^ %0 
fuppofuit rveEles fab arca , ^ impofuit propitiato
rium fuper arcam.

4 Ei intulit arcam in tabernaculu, ^ impofuit *1 
operimentum veli, ^ operuit arcam tefiimonij, fi

cut pracepit Dominus Moyfi.
4Ei impofuit menfam in tabernaculum tefiimo-u 

nij3 ad latus tabernaculi tefiimonij quod ad Aqui- 
lonem extra '-velum tabernaculi. 4 Ei appofuit in 13 

24 panes propofitiond coram E)omino, ficut pracepit ( 
Dominus ¿Moyfi. j

If f S ^^¿g To^uaicLsYi^Loy to^u ^ «gTO Su^aca^ Mow

6 noy nig x^a^J ^5iLcct/^u^ou. * ^ ¿%^cr¿; xa^u^a 
^^c^TTíTGLT^a^q c% TMF ^v^v rw; (Dtluw^M T0 Su-* 

Gittęrn&oy ray M/prapaTav ^wraq tvol^ tyv ^v^v Tilg 
7 TX^Mg "3J (za/^u^ov. 1^ ^yxtoac, Toy 2\9unig^ dyct^Gv

TMg TxlwYq ^ ^a^ug/ou ^ cLyaL^Gv ^j ^V(nOlęYpi0v ?%gt) 

s Sutra; &F a<W v^p . 1 %^ Sh^; rwy CWÄYVxuxA% ^ Ön- 

9 er«? to za^tr^c^a rwg T^Awg 7iig auMg. * ^ Aii^n

weÄcuwwföir^fy&föuretS T^vvfa^ ^a

C^ ^T^^) Ct)4Cl(r<k CLUTVIV Ć TTCLyfy, TOLTZ&) CWTYę, 6 5^ 

io ay^, f ^^cretę TO ^venetg-Y^ov Toby zol^^cLt^v, 6 
Trotyl TaexM cW, ^^ítreie roy Agurw g^, 6rwy ßoLenv 

iIi cW,»^ clyicLTetg motov. 6a^ara; ro SuMa^Mg/oy,6

IIi 87CM^ ^cna^ngzoy a^oy T^0.7 toy. '6 iw^ja^; aap^y

^G%" ^au?50% Tag ßug^g%g o-x»^;^^ap%p^6 Ay- 

1 3 trog auSug Ú^a 7z. *(i &^crag aap^y ra; ęoAa^a; ay¡a

W^C^ ^Toy, ^ aya^g CWTOV, ^ k^T^et ^ 0/. 

14 ‘ ^efir yy; mtG' för^TCL^ic, ^ &¿uTOg auTyg ^U-

15 Fag. " ^ aA^^g aury; or ^ottop MAe^a; TOF 7ra- 
T^ out^f, U^t&jGvtÍ [zor ^ gg-af^^é waf au%7;

^^ua íg^gíag Mg tof oM^Fa^g Tag j^usag cwtMV.

16 1 ^ g^  ̂^uwog 7T0% oca ć^gT^Aa^ aurąTxu^og,

17 yT&g STrowerg. * ^ g^ug^ & T^^tw\ t^tt^tm T^^ 

Tgpy íTéií c/XTrop^jo^gF^F OUT&F ^ cuyú^ Fy^zw^ gg-aöu

1 8 wex^n. 5 ^ gg-^cg ^.ojucilg TMF TX^MF,^ gTTg^Xglo&g

x^aA^a?,^ chm^aAg c^ir ^o^A«?, 6 energy c%r ^Ay? 

15 az; TM ?. * w) ^T^iTtLS CWÄoactS ^TW M^

gTg0MXoW TOXaAv^a TM? (rxZwM? Ż7T CUJTW OLVM^V , xa0<z 

io auuCTCL^, x%z ^ ^ ^¿wujM. f ^ Aa^ Ta /aa^Tv^za 

ö^aAs^ «? TW x/^Tor ^ Úrg^xgy cfr ^a^^? c^ 

TW X^^TW,^ gT^^gy To (Aa^Mgzoy g Tray ̂  TM? xz^^

ix 4 ^t/ ao-Mygyxg WX^MTOV «; 7łiy axluuluu, 6 8778^X5 70

xa^xaÄ^iZOL W XCL^tTriTOLGT^Ol^g, & 87X8770678 7WX/- 

^70^ ^^OLpTUplOU,0V 7^0 770% OWJSTOL^i X0^0q 7^ ^^^fn.

It 46 8778^X8 7^ 7^778^ ^7^ CTX.lu)YlV “SJ (zctpwpi^ 

Ä 70 XÄ?^; 7Mg ßtfwn; yJ /JLCLprupiou 70 rs^g ßoppay 

^(j&iV^Xctf&TW 7Mg 7X^Mg'

x? * ^ a^^i^^ gyr' OJJTYię Ć^r ap^v; th; /o^ßg^; 

5^71 %up^o> T^yroy CLtvsTa^wg/ 7^ (żywni.

c 4
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HM n¿io Yn^p míapn—mxaw* *

^man ^n ' :ng:jp^pn ^ S% ^n ., 

a%ns : n^o-nx ninjrniy7^xapin»*6
:manan 057 n^iaYpxa ampnata-mx 

nx Hintmy n^xa a»aamop i»Yp noa»i 4 17 

:¡3p'pY nnan ppp-nx aw4 :nw^

Yjrnnjpa-Ynx pwnna 0^ nY^n nap nxi 4 ^ 

Himmy n^xa mmpn-mxi hY^p-mx i»Yy 

^nx-paman-nx aip»i 4 : mw-mx 3°

iynm 5 : nynnYa»p np^;n»i naipn pai 7^10 3* 

: dh^^tdxi an»7»-nx 1031 pnxi nwwap 

narpn-bx anappaiagio Ynx-Yx axaa 4 p 

nyrip-nx app? :nw-nx pin»niyn^xa iynrn 33 
nynn 7^ ^pp-mx phn najp^i p^pS ana 

^n pan 4 :na^pn-nx m^o^ap 34

:jawn-mx ^bp min4713317^10 Snx-nx 

16^ ja^-^a 7^10 Snx-Sx xiaSnW^r^i 4 35 

ni^pai ł : ¡p^pn-nx xSa min»71331 I^n 3 

: an^pp Yap Yxn^» 03^p» ^p/pn Y^p ;%n 

:in^n Gi»-7^i^p» xYi^n n^ xS-axi4 37 

nY6n»ppwiapr pppn-^ pirn p^ »3 4 38

: an^ao-Yas Yxn^)-m»5-Y3»3»pY 13

iz 4 5 Pofuit & candelabra in tabernáculo te
ftimonij e regione menla: in parte auftrali:

15 5 Locatis per ordinem lucernis iuxta prae- 
^ceptum Domini. * Poluit & altare aureum 

fub tedio teftimonij contra velum.
17 4 Et adoleuit fuper eo incelum aromatum, 
zs ficut iulferat Dominus Moyfi. 4 Pofuit & 

tentorium in introitu tabernaculiteftimonij. 
z 9 5 Et altare holocaufti in veftibulo teftimo 

nii offerens in eo holocaulłum & facrificia,vt 

Dominus imperauerat.
30 áLabrum quoque ftatuit inter tabernacu

lum teftimonii,& altare, implens illud aqua.
3i 4 Laueruntque in eo Moyfes & Aaron ac 

filii eius manus fitas & pedes, cumingrede-
3 % rentur tedium foederis: 4 Et accederent ad 

altare,ficutpiaeceperat Dominus Moyfi.
33 4 Erexit & atrium per gyrum,'tabernaculi 

& altaris,dudio in introitu eius tetorio.Poft- 
quam omnia perfidia funt:

344Operuit nubes tabernaculum teftimo
nij, & gloria Domini impleuit illud.

33 4 Nec poterat Moyles ingreditedium foe
deris nube operiente omnia,& maieftate Do
mini corulcante, quia cundía nubes operue- 

5 6 rat. 5 Si quando nubes tabernaculum dele- 
rebat,proficifiebantur filii Ilrael per turmas 

37 lúas. 4 Si pendebat deluper, manebantin 
eodem loco.

3 8 4 Nubes quippe Domini incumbebat per 
diem tabernáculo & ignisin nodie,videnti- 
bus cundtis populis Ilrael per cundías man
fiones lúas.
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*Etpofuit candelabrum in tabernaculum teßi-i4 
monij e regionsmenfa,adlatus tabernaculi quedad 

Außrum.
* Et impofuit lucernas illius coram Nomino,ß- i5 

cut pracepit Dominus Moyfi.
*Etpofuit altare aureum in tabernáculo teßi- ii 

moni] contra ^slum.
5Et adoleuitfuper illud thymiama compoßtio- 17 

nis,ßcut pracepit Dominus ¿Moy fi.

% Et pofuit tentorium porta tabernaculi. 18
* Et altare holocaußorum pofuit iuxta oflia ta- 19 

bernaculi tefiimonij, 6f obtulit in eo holocaußum, 

^facrificium ficut pracepit Dominus Moyß.

5Et fecit labrum inter tabernaculu tefiimonij, 30 
Ć^z^r altare, ^ impofuit in eo aquam.

5Z/f lauentur ex eo Moy fes & Aaron ^ filij;r 
ZMM manus fuas ^ pedes, ingredientibus Illis in 

tabernaculum tefiimonij. Se/W quando acce- 31 
derent ad altare ad mimfirandum, lauabantur ex 

toficut pracepit Dominus Moyfi.
*Et erexit atrium in circuitu tabernaculi, ^ 53 

tefiimonij, & pofuit tentorium porta atrij, #< per- 
fecit Moyfes omnia opera. * Et operuit nubes 34 
tabernaculum tefiimonij, ^ ^/orw 'Domini reple- 

turn eßtabernaculum.

*£t non potuit Moyfes ingredi in tabernaculum 35 
tefiimonij, quoniam obumbrauitfuper illudnubes, 
& gloria Dominirepletü eß tabernaculum,

* Quando autem aßenderet nubes a taberna - 36 
culo,proficifiebantur  filijffirael cum farcina fua.

*Siaute no aflendebat nubes,non proficifieban- 37 
r«r vy^z^ 4^z/zíw ^«4 afiendebat nubes.

* Nubes enim trat fuper tabernáculo die, ^ 38 
^«zár erat fuper illud nollle coram omniffraelin om 

nibus profeElionibuseorum.

14 * ^g%xg 7Ztf) Au^y^ ag^zw (jKlujIw ToSpŁO/piUpto MWJ- 

TiOV TM; T^Ct^g^i, % 7° xA/rl^ 7MC OxZtoñf 7° rsoi ^0^’

25 # ^/g 77g3wgy eSr Au^yetp %U7łi$ grewn xupw^ ^ '^O7rov 

Gung1^^ xu'&t ^ ^ ptauo-n"
2 5 f %^ 8^25 7= ^^¿¿fM&lW T ^VG^ & Tn W^n OpZitp~ 

TVpin CLTTiVOl^Ul 'SJ%Ct^7TgTCW%LCLT©-"

27 # % g^uiwgy g7r ^^ 7° Sv/t/ct/tOt TM? ¿UJJ^^^CL- 

S^^ cwt; g^g x/gz ^ ^ pt&iucrñ'

18 ‘ ^g'^xg 7° ¿%azjct<;-^v 7115 Suppig 7%; mlujris'

2? 5^'7° ^uoiiot<7Yiy.ov 7^ xcup77ú)p¿0t7á)y g.^xg ^/Tot; Su- 

^ć; 7^exZuuni ^uz^vpiov'^ etyMyg.íxgy & mtoTo'Aoxclu- 

7&)/tCt ^ SVOW, XCtSctQlWSTd^ XUg/^ 7^ /t&UTM.
30 4 %^ 8770^0^ fy A«7Mgpt d/Vd^Gv 7% raZtUMę 'Sei /tap”

Tvpí'á, ^ ^ctpzgSy SJ Sveidpipiu' >^ STrg^xgy & cwraT u-

31 ¿á)^ 4 /yet ys^y7o^ c^ Mrdfz&vorYis ^ ctetpay ^ ^

tfof ett/^ retí %«g^ ettWy ^ Coir 7ro^cti, etazrop ^jopd^tov

3 2 ctt%fy Kę 7Ztu cxZtuZtu 'SJ"pcdpTvpín. n 07^ ^37^770-

p^j^yreq ^^^ ^ Sume: ^n^oy Ai/Supyay^i^oyS ^ ctt7^ 

xctSctc^w g'^^g xug/ ^ ^pz^vern*
3 3 1 ^ g^o-g 7^/) OUVXLuu XUXAti 7łię O7cztu^ ^ ^pZZpTÜ-

piov,^ g^Xg 7° C^icrarct^y 7MÍ Suppte 7MÍ OLUAMf 6 (}zug-

34 7gAgeg/zauo-Hi Titty & 70t ggyet' * ^ c/xetAu^g nyg-

^g A>1 tIvu otZwZzu "S^pvapTupiou, )(gtf ¿o^ę xup^u g^^ ń

35 oxZtuw" 4 6GW ^yM^ pz.&)ucrłię aj-gASay a? 7Ztó ox«- 

yZw) ^fz&pTvpte, 071 g^goxicto-gy g77 ctu7Zw) w yg^gAw, 6 ¿0

35 ^ixupíou gTiAM^M M oxZtu^ 4 Myucot ^áy otyg/3^ M yg- 

^gAw X707MÍ ocZtunę , ouvi^yvu<r<M) & i¡o< ¡G^pfóA cw^ñ

57 ct77ctp7ía cot/n^y 4 a3 pzn ety s/3>7 n yg^gA^ GW

^g^yyutnty g^ 7^ M/tg^pti %ctyg^o w yg^gAw •
38 4 yg^gAw ^ ^ ^ 7%; oxZtuwi M/tg^pti, ^ 77^ «yWcu3t

yux7o; c-yotynoy 7^70$ iovptwA ¿y 770t#%%^^ oWet^uyet?; 

a/Wy.

CHALDAIC,E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
24 Pofuitque candelabrum in tabernáculo foederis e regione men&,in latere auftrali tabernaculi. 23 Et incendit lucernas coram Domi- 

no,ficut pratcepcrat Dominus Moyfi. 26 Et pofuit altare aureum in tabernáculo foederis coram velo. ’’Etadoleuit fu- 
Íereo incenfum aromatum,ficut pratceperat Dominus Moyfi. 28 Et pofuit tentorium in oftio tabernaculi. 2* Et altare 

olocauñi pofuit in oftio tabernaculi foederis, & obtulit fuper eo liolocauftum & munus, ficut pratceperat Dominus Moyfi. 50 Pofuitque 
labrum inter tabernaculum foederis,& inter altare, & pofuit ibi aquam ad lauandum. 52 Laueruntque ex eo Moyfes & Aaron,& filij 
cius manus fitas & pedes fuos,cum ingrederentur tabernaculum foederis. "Et cum accederent ad altare lauabantur, ficut pręceperac 
Dominus Moyfi. 33 Erexitque atrium per circuitum tabernaculi & altaris, & pofuit velum in oftio atrij. & perfecit Moyles omne 
opus. 31Etoperuit nubes tabernaculum foederis, & gloria Domini impleuit tabernaculum. 35 Et non porerat Moy
les ingredi tabernaculum foederis, co quod manebat fuper illud nubes,& gloria Domini impleuerat tabernaculum . 3" Et cum eleuabatur 
nubes deluper tabernaculum .proficilcebantur filij Ilrael per omnes mandones fitas. 37 Et fi non eleuabatur nubes , non proficilce- 
bantur víque in diem qua eleuabatur. 38 Nubes enim Domini crat fuper tabernaculum per dient, & igniseratin eo per no ćtem in 
©eulis omuls domas Ilraelin omnibus manfionibus fuis.

Finis libri Exodi.,

EX REGIS CATHOLIC! MANDATO
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INCIPIT VAIECHRA, I D 

E S T, LIBER LEVITICVS.
C A P. I.

r r^#^§ Ocauitaute Moyíen, &locu 
A tus eftei Dominus de taber-

naeulo teftimonij, dicens:
1 5Loquete filiis Ilrael,& dices 

ad eos , Homo qui obtulerit 
ex vobis hoftia Dho de peco- 

ribus,id eft,de bobus & ouibus öfteres vidi-
5 mas. 5 Si holocauftum fuerit eius oblatio ac 
de armeto, maículum immaculatu ofteret ad 
oftiu tabernaculi teftimonij ad placandu fibi

4 Dominum. *Ponérq5 fuper caput hoftis ma ^% 
nus, & acceptabilis erit,atque in expiationem

5 eius proficiens. ^Immolabítq; vitulu coram 
Domino, & öfterent filij Aaron Íacerdotes 

B Íanguinem eius fundentes per altaris circui
tum,quod eftante oftium tabernaculi.

^ “ Detradaque pelle hoftis artus in frufta
y concident. ^Er Íubijcient in altari ignem 
ftrue lignorum ante compofita.

8 5 Et membra qus funt csfi defuper ordi- 
nantes, caput videlicet & cunda qus adhs- 
rent iecori;

9 ^Inteftinis & pedibus lotis aqua,adolebit- 
que ea Íacerdos fuper altare in holocauftú & 
fuauem odorem Domino.

10 “Quod fi de pecoribus oblatio eft, de oui
bus fiue de capris holocauftum maículum 
abíque macula ofteret.

Ii sImmolabitque ad latus altaris,quod reípi
C cit ad Aquilonem coram Domino. Sanguine 

verbillius fundet fuper altare filij Aaron per 

ii circuitum. 5 Diuidentque membra, caput 
& omnia qus adhsrent iecori, & imponent 
fuper ligna quibus fubijciendus eft ignis.

I r *Inteftina verb & pedes lauabunt aqua, & 
oblata omnia adolebit Íacerdos fuper altare 
in holocauftum & odorem fuauiísimum Do 

mino.
I 4 5 Siautem de auibus holocaufti oblatio

fuerit Domino de turturibus & pullis co- 
lumbs:

3

DlbpJlN QUID
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CAP. I.
T reuocauit ¿Moyfin ^ locutusi 

§efiDominic ei de tabernáculo te- 
fftimoniji dicens, 4 Loquero fi- % 
Iqsf frael^ & dices ad eos, Homo 

^fi obtulerit ex Vobisdona Domi
no de iumentis, e> a^ bobus, 2> 

de outbids offeretis dona otefira. 4 5z holocauftum; 
donum eius, ex bobos mafiulum immaculatum of- 
feretilludad oshum tabernaculitefiimonij, offeret 
illud acceptabile coram Domino.

CHALDAIGAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAPVT i.

. .^Ocauit autem Moy fen & locutus eft Dominus cum eo de tabernáculo foederis: dicens, ’Loquere cum filiis Ilrael,& dices cis,
% Homo qui obtulerit ex vobis oblationem coram Domino,de pecoribus, de bobus & de ouibus offetetis oblationes veftras. 5 5i ho- 
% / locauftum fuerit eius oblatio de bobus, maículum integrú offerat,ad ofiium tabernaculi foederis offeratillum, vt fit ei placabile coram 

Domino. 4 Imponetque manum fuam fuper caput holocaufti>& acceptable erit ei ad propitiandum pro eo.
’Immolabirque vitulum coram Domino,& efferent filij Aaron Sacerdotes fanguinem,& afpergent fanguinem fuper altare per circui

tum quod eftin oftio tabernaculi foederis. 6 Et de trahet pellem holocaufti,& diuidet illud per mem bra eius. 7 Er ponent filij Aaron
Íácerdotisignem fuper altare, & ordinabunt ligna fuper ignem. 8Ordinabuntque filij Aaron Sacerdotes membra, caput & adipem fuper ligna
quae funt fuper ignem qui eft fuper altare. 5 Interiora autem eius & pedes eius lauabit aqua,& incender facerdos omnia fuper altari: holo-
caufti oblatio eft,quae fufcipitur cum beneplácito coram Domino. 10 Siautem de filiis ouium fueritoblatio eius de arietibus aut de
filiis caprarum in holocauftum, maículum integrum offerer. " Immolabir que cum ad latus Aquilonis altaris coram Domino. Er
Ípargent filij Aaron facerdotes fanguinem illius Riper altare per circuitum. 12 Diuidetque illum per membraeius, caput eius &
adipem eius,& ordinabit íacerdos membra fuper ligna qua; funt fuper ignem qui eft fuper altare. 15 Inteftina autem & pedes lauabit
aqua,& offerer facerdos omnia,& adolebit in altari. holocaufti oblatio eft qua: fufeipitur cum beneplácito corara Domino. '’ Si autem
de auibus fuerit holocauftum oblationis eius coram Domino, offerer de turturibus aur de filiis columbre oblationem fuam.

5Erimponet manumfuper caput hoftia accepta- 4 
¿/Z? íZj ad propitiandum pro eo. 4 & immola- 5 
¿«öi Vitulum coram Domino 3& efferent filij ^4- 
ron facerdotes fanguinem3& effundent fanguinem 
fuper altare in circuitu quod ante ofiium taberna

culi tefiimonij.
4Et excoriantes hofiiam 3 concident illam per & 

membra.
4 Er imponent filij Maron facer dotes ignem fu- 7 

per altare 3 ^ exaggerabunt lignafuper ignem.
4Er imponent filij Maron facerdotes membras 

ficiffa, g^ caput, ^ adipem fuper ligna 3 qua fuper 
ignem, exiflentiafuper altare.

^^ua. aute in centre g> pedes lauabunt aqua, 9 
¿9» imponet facerdos omnia fuper altare, holocau- 
fium efifacrificium odor fuauitatis Domino.

* Si autem abouibus oblatio eius Domino, 4^ 10 
que agnis, ^ hoedis in holocauflum,mafiulum im
maculatum offeret illud, 0 imponet manum fuper 
caputeius.

4 Er immolabunt illud a latere altaris,ad Aqui- 11 
lonem coram Domino, ^ effundent filij Maronfa- 
cerdotes fanguinem eius fuper altare in circuitu.

4 Er diuident illud per membra, ^ caput eius, n. 
& adipem eius, c> coaceruabunt facerdotes illa 
fuper ligna, ^z^ y^er ignem j exiflentia fuper al

tare.
4Er quainventre, ^ pedes lauabunt aqua, 15 

¿9- offeret facerdos omnia, et imponet fuper altare; 
holocauftum eftfacrificijodor fuauitatis Domino.

45/ aute ab auibus holocauftum offerat donum 14 
y«z^ Dominom offerat de turturibus, <-uel de co- 
lumbisoblationemfuam.

/
Ct .

5
(i .y

Ai amaAgorg {jitovtrlt*), ^ gA^AM^ xv- 

^^ d^^K nię cncbimq <5J ^c^Tt» g^, Ag- 

^y * ActA^ %H0^ij^MA, ĆgpÄg" 

^^  ̂Ö^T^ aĄ&iTT^ gc^ ^o^yn c^ 

^u^T M^ ^ Xfg/á) ^MT^ x^My^S ^^

i * ^OXgiCOUDTM^Ol 70 Ą^^ OUT¿\ Mí 7^ /30^ apíTSV 01- 

^a^oy w^rct^ cwro ra^g rny ^^p rnę orxZwíig ^^.^ 
4 rug ̂ ou, ís  ̂&o% o£z;to ¿gx7oy ivd^jintup«. f %^ ¿%^76í

7My ^«^ cM 7MP xg^atA^y ^u xc^Tr^a^ ^gx7oy cw^ 

í c^iÄciTct^c^ Tíspi couriL f ^ T^ot^oven 70P ^o^oy gy^-n

wp(ou" ^ ^  ̂GíGuoiv ^ yo}aapíyy ¿) tspag 70 cw^cf ^ 

Íg^^go^ 70 o/ua 0% 70 50(na$-Mgz0y xuxAą 70 ¿% 7&y 

6 ^  ̂jy 7Mg QcLum; ^J ^a/pTupiov. *(c W6í^y7g; 70 0Ag-

7 XZWTto^CL, ^gÄ/0^ 0^70 XetTOL ^gÄ«. ‘ ^ C^^ßw

© yo) oLOLp^f/ ® ^p^ z^ <^ TO ^umoty^ov ^ ^0; ^0L- 
* Gm^Aoi Ä T0^Jp. 4 ^y c^^iGmy ® ^'idetpav©

^aę TiX J^o^^/za^ TW xg^cLAM^ ^ TO ^^ e% 
TOL ^Aot, TOL c%) W^¿%, TOL 0% o% ^J ^vuidynpiou, 

> * TOL3 CD TH XO/A^Z ^ %; TTO^Otę ^1^0^^ D&&' %0f

eMGer« o (gpÁ TOL tto^u^e c% to SumoLs-n^op " zetp^pect 

STi Suo-ioL OT(LLM ¿Idiotę xupíy.

Io 4 g ^ QXro T^ íZ^^OLTáW TO J^ y OLLTíí T^XUpi(p' ^0 

TS T^ %^ ^ T^ gpk^OU^ Mg oA0%0WTALLOL, CLpCTCLf 0G^- 

^or i@^c%^a OLUTO" ^ ÄÖMTW TW ^«^ C^T^ Xg^Ot-

Aw a^.

XI f %% (Ttyc^unvauuTO Mt T^dyiav ^^umawpiov, ^7^^ 

ßoppdv c4/tM/Tzoy xypzy %y ^^^^o^^ ^ ya} atatp^y @ íg- 

pof to a^u-at atz/zV ¿% to S-yozetę-^oy xyxAy,

i & * ^ AgAgt^y cluto xa^at^gAw , ^ TWxg^atAw awz^
%y to fgatp et«/' ¿^so&xGumv (3) /gp«; oJt« ¿% Tat

^uAct, Tat o% ^J 77f^ą, Tat oy^t ¿% TO ^v(ncLęY\5jiov.

x j 1%y Tat M xazAzet, %y % Trobat? TrAtwo^y y^atT?" %y 

rt^Gícreio /gp^ę Tat Trotyli , ^ 0%^^ ¿% to ^yajatęw’. 

g/oy, xatpTT^ai ig S-y^ot; OT^M ÖÜ&<%tg 7^ xyp/ą.

14 *gay J^^oT^y TßTety^y oA^xatp^ttet ra^T^p^ ¿íf- 
^oy cun^T^ xyp^^ a^G^ ^^ T^y ^yyoy^y/ ^o T^ 

TTgg/ęgp^y to ^^y att/rtf.
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r$ 4 Offeret cam Íacerdos ad altare, & retorto 
ad collum capite ac rupto vulneris loco,de
correre faciet fanguinem fuper crepidinem al 

i 6 taris. 4 Veficulam vero gutturis & plumas 
proijciet prope altare ad orientalem plagarn, 

17 in loco in quo cineres effundi folent. 4Con- 
fringétque afcellas eius, & non fecabit,ñeque 
ferro diuidet cam, & adolebit fuper altare li
gnis igne fuppofito . Holocauftum eft & ob
latio fuauifsimiodoris Domino.

CAP. II.
i A^Nima cu obtulerit oblationem fácrificij 

iA Domino,fimila eriteius oblatio.Fudét- 
xque fuper earn oleum,& poner thus. 4 Ac 

deferet ad filios Aaron facerdotis. Quorum 
vnus toller pugillum plenú fimilae & olei ac 
totum thus, & poner memoriale fuper altare

5 in odorem fuauifsimum Domino. 4 Quod 
autem reliquu fuerit de facrificio, erit Aaron 
& filiorum eius fanćłum fanćłorum de obla-

4 tionibus Domini. 4Cum ante obruleris fa
B crificium coćłum in clibano de fimila, panes 

fcilicet abfque fermento confperfos oleo,& la
5 gana azyma oleo lira. 4 Si oblatio tua fue
rit de firtagine fimilę confperfae oleo & abfq;

6 fermento: 4 Diuides cam minuratim,& fun 
7 des fuper earn oleum. 4Siautem de craticu 
la fuerir facrificium,seque fimila oleo confpec 

s getur. 4Quam offerens Domino trades ma 
5 nibus facerdotis: 4 Qui cum obtulerit cam, 

tollet memoriale de facrificio, & adolebit fu- 
C per altare in odorem fuauitatis Domino.
Io 4 Quidquid autem reliquum eft, erir Aa

ron & filiorum eius fanćłum fanćlorum de 
i i oblationibus Domini. 4Omnis oblatio 

quae offertur Domino abfque fermento fiet, 
necquicquam fermenti ac mellis adolebitur 
in facrificio Domini.

11 4Primirias tantum corum offeretis ac mu
ñera .fuper altare verb non imponentur in 
odorem fuauitatis.

I ; 4 Quicquid obtulcris fácrificij fale condies, 
nec auferes fa1 foederis Dei tui de facrificio 
tuo.In omnioblatione offeres fal.
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6£i opferet earn facerdos ad altare, et retorque- 15 
bit caput eius, O facrificabit facerdos fuper altare, 

^effundetfanguinem ad bafem altaras.

*Et auferet ^uefculam cum plumis, & prof 16 

det ea apud altare verfis orientem ad locum cine- 
ris. * Et confringet illam abalis, g^ wo» diui- 17

If *6 C®oGigA CWTO 0 kp^ę iföfty; TO ßvoWLW&ÖV , 6 X^~

I Wiral^xs^Äw í^^ cM^otí ó í^^; ¿% TO ^(n^TM- 

i 16 ¿zoy, (c ę^^« TO OM^OŁ ^^; Tviv^ámv S’Ouaict^npí'á. *(c

a^Ä« TC) c^Xs^of rw ^7; ^e^Zę, (£C4{^ctÄ« o^ra ^- 

^Io ^uio&fMg^oy %CLT civet^Aoig a; roy ^o^o y Tn; azro^oj.

i 7
per ligna quafuper ignem, bolocaußum eß facríficij 

odor fuauitatis Domino.

CAP. I I.
I^y autem anima offer at oblationem facrificiu Do i 

mino, fimila erit oblatio eius, ^ effundet fuper 
illam oleum ,^ imponet fuper idincenfum,facrifi- 
cium efl. 5 Et offeret illam adfilios aAaron facer** %
dotes, et accipiensab illa, implebit pugilium a fimila 
cum oleo, ¿^ omne thus eius, ¿^ imponet facerdos 
memoriale eins fuper altare¡facrificium odor fuaui

tatis Domino. * Et reliquias a facrificio Aaron, ,
^filiiseins 3 fanćłum fanelorum a facrificiis Do
mini. * Si autem obtulerit donum facrificium 4 
coSlum infurno ex fimila,panes alemos conferfos 
in oleo, ¿y lagana a^yma vnEla in oleo.

* Si autem facrificium de fartagine donu tuum, 5 
fimila conferfa in oleo, a^yma erunt.

*Et comminues ea infrufa, & efundes fuper 6 
illa oleum: facrificium eßDomino.

* Si autem facrificium de cratícula donu tuum,, 
fimila in oleofiet. 5 Et offeres facrificium quod s
feceris ex bis Domino 5 ^ offeres. ad facerdotem, 
C^ accedens ad altare, 8 Tollet facerdos de fa- $
crificio memoriale eius , ¿«y imponet facerdos fuper 
altare bolocaußum odorem fuauitatis Domino.

5 ^r rehilum a facrificio, J^ro» & filiiseins, 10 
fanHafanclorum ab bolocauflis 'Domini.

5Ow%g facrificium, quod obtuleritis Domino, 11 
non facietis fermentatum; ow«f fM/w fermentum, 
6^ow^e melnon adijcietis in illo,facrificare Domi
no oblationem.

5 De primitiis offeretis ipfa Domino -fuper au- 11 
few 4^^^ «0« imponetur in odorem fuauitatis Do

mino.
5Et omnis oblatio fácrificij veßri fale fahetur, 15 

NOM ceffabit falfoederis Domini a facrificiis veßris'. 
in omnidono héjira offeretis Dominojal.

4 %i) ¿otxActo“« 0UUT0 Mt r^y ^gpytyy^^^Am6 c%^- 

cret CWTO o igpA o^ TO Suna^gxoy o% rot ^A^cc ¿% ^u 

Trues' xap/ra^ot in Lucias oo-^a ^¿y^aę 7^ KUpito.

I

z

*Ew 3^^M T^oo-^EpM ^^ feOT %ÍKvpiM^ui^Äig 

Sfe^ 70 ^^y w/^^ c/%^6M stt’ ou/rwy gAcwo^ 6 ¿J^wret 

woluto ÁÍ^owov ^utríci ^w. * fcotTsicah-wc&i^ t^q^

¿tapa? c^ir (gp^^ ^a^apŁ^oę azr cwt^^^tX rwy ^^w& 

^ro TM; (rg^^Äg^; í^j %Í 8Äa^^ aw^ T0^ AÍ^ov cu;-
Köt

T^ć c^öwer« 0 íg^jg TO ^WPÁOÜUÚV OUTHf ¿% TO Swna- 

3 f^0^ ^m o^a M ¿Ua^ag ^ xvpIto. * %y to Äo^oy T0

^  ̂Querías cLaptov 6^7; yo^ aW, a^oy Taya^/ay X^o 

4 Tay Sumay xupíov. 'say.i^m^gpw ^a^y Öuo"^^^u- 

^.c^Zw ¿4« xÄ^^to mar^^ct^toę, ap^u; ct^vpiovę tt^u- 

^i^e^ou; &y gAową, ^ Aa^aya a^u^a x^ir^avci &y 
5 g^ią. f say 3 Öu^a ^<70 TO^otyou to i'a^y ^T^^a-

6 Azę TTS^u^^n 04 SÄO4&), o^ü^aey of. * y^hatyv-

^g/ę CWTOL XA^IZA^ 6 ^^-^^ STTÍWTCL iAcwo^^cria
7 ig-} XDp^. * g^ JSVTICL X^ g^a^ę TO ^^ Gv^lli- 

8 ^A^ 04/ gAoU^7rOW0M(rg?O%. $ %y CG^ Giraę TMy 0UT^ 

«Vam/MTMOX TOT/yy 7^xvpitó^ ^^Giraę (G^ Toy ígpgof

9 %y (O^TgyíZr^ <w^g to Su^^TM^o^ f c^gAao isp^ 

X/73 TMe Swiotq To^^oozwoy CWTM^ %t) G^^rra o igo^j; 

o% to övoicifMgzo^ xcipTrto^ct 007zLiu ^to^ia.; 75Í xvpito.

* To 5 xot^A ei^ögF Xro %; ^vriag, help top, ^ % yo^ 

chr^' a^a. T¿y ocy/ap X^o T^xcipTito^hrto  ̂xvpiov.
I O

1 I *TT¿Gow ^V0"i«Jv^V0LV rz^c^gp^g 7^ xvpito,8TrozwiTgTg ^u

f^or GW aw^tówreqMg OT^bjO ölj^kxg 7^XU^.

15 *%i) TroLV^to^v Widię Uf ̂ aÄ) áx^wr^o^^oiTroW

Q^ aÄctg ¿iaöwx^g xupíou "^ SvoicítrfzoiTOM ^w • ¿% 
WT0g Ąw^cu ¿^co^Gío-éTí ^ xupíw aAaę.

CHALB Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Offeretque cam facerdos ad altare,& retorquebit ad collum caput eius, & adolebit in altare, & decurrere faciet fanguinem eins fuper parietem 

altaris. “Etauferet veficulam gutturis cum fimo fuo. Sc proijcietillam ad latus altaris ad Orientalem plagara in locum in quo effundunt 
cinerem. ‘7 Confringatque illud per alas fuas, non diuidat. Et adolebit cura íacerdos in altari fuper ligna qua: funt fuper ignem : bo- 
locauftum eftoblatio quae fuícipitur cura beneplácito corara Domino. capVT u.
HOmo autem cum obtulerit oblationem muneris coram Domino, fimila erit eius oblatio, fundetque fuper cam oleum, Sc poner fuper cam 

thus. 2 Etafteretearnad filios Aaron facerdotis,Sctolletinde íacerdos plenum pugilium ilium de fimilaeius Scde oleo eius cumto
to thure eius. Et adolebit memoriale eius in altari: oblatio eft qux fuícipitur cum beneplácito coram Domino. ’ Quod autem re-
liquum fuerit de muñere, erit Aaron Sc filijs eius, fanćłum Íanótorum eft de oblationibus Domini. 4 Et quando obtuierisoblationem
muneris co ćłi in clibano de fimila, placentas azymas coníper fas oleo,Sclagana azyma qua vnćta fint oleo. 5 Si autem facrificium de
Íártagine fuerit oblatio rua,fimila confpería oleo azyma erit. 4 Diuides earn minutatim, Sc efundes fuper cam oleum, munus eft.

7 Si autem facrificium de cratícula fueritoblatio rua,ex fimila cum oleo fiat. ' 8 Et aderes facrificium quod fit ex his coram Domino,Sc 
offeres illud ad facerdotem,offeretque illud ad altare. 9 Etieparabit facerdos de facrificio memoriale eius, Sc adolebitin altari: oblatio eft 
qua: fuícipitur cum beneplácito coram Domino.,0 Quodautem reliquum fuerit de facrificio, erit Aaron,Sc filiis eius: ianćtu fanćtorum 
ent de oblationibus Domini. " Omne munus quod oftertur coram Domino non fiet fermenratú,quoniam omne fermentu Sc omne mel non 
adolebitis ex eo oblationé coram Domino. 12 In oblationé primitiaru offeretis ea coram Domino,Scin altare no incédantur,vt fuícipiantur cu be
neplácito. 13 Omnéenim oblationé fácrificij tui fale Íalies,nec auferes fal foederis Dei tui de facrificio tuo , Íuper oranem oblationé tuá öfteres fal.
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nijapp Niy 1221p dni 6 : »p tapp Niyna bapppp ¡211p Nnw’N bypn^n byp Niby by NnpppbiiqN 122 n’™pppp 5 : nppyi
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iDip H’^appn. ni22pip W^

:mr’D’mi’ban-bp naan-bprnnm-nxi 

nyx nbpn-bp nnaian prix-minx n^pni 4 5 

:nin’b nn’; rip nęx ^xn-bpTOx G’^pn-bp 

a’abynaibimp ^^

TOa-DX 5 : 132HPG’an nip: ix nalnin’b 7 

:min’upbinx appniimp-nx sppa-xin 

^pb 1nx on^i imp ^XTb^h’-n^ 1^^ 4 8 

n^ąn-b^ lap-mix pp^ ’53 ippnapa bn^ 

min’bwxG’pb^n nrno anpni 4 ; a’ap ^ 

mr’D’m^n mapbmó’an m’bxn iabn 

abhn-bp nxi appn-mx mpąan nbon-mx! 

abnn-nxih’ban’n^mix14 : anpn-bpne^x ^ 

mn’n-n^i a’bpan-b^ ton ¡nb^ n^>^ 

nnatan ^ńan^ąpnp :np.’p’n’ban-b^naan” 

ua^Tg-aKi* ;.—pn^r- 1^=3^»

: min’ a

1I4 4 Siautem obtuleris munus primitiarum
frugum tuarum Domino de fpicis adhucvi- 
rentibus,torrebis eas igni, & cofringes in mo 
rem fairis,Sc Ac offeres primitias tuas Domi- 

i $ no: 4Fundens fuper ea oleum & thus im-. 
ponens, quia oblatio Domini eft.

I £ 5De qua adolebit íacerdos in memoriam 
muneris, partem fams fradi & olei acto- 

tum thus.

CAP. III.
i f)Vod Ahoftia pacificorum fuerit eius ob

A ^-latio,& de bobus voluerit ofterre marein 

fiue foeminam,Immaculata ofteret coram Do 
amino. *Ponet manum fuper caput viftimę 

fua^qus immolabiturin introitutabernacu
li teftimonij. Fundéntque filij Aaron facerdo 
tis fanguinem per altaris circuitum.

3 5 Et offerenc de hoftia pacificorum in ob
lationem Domino adipem qui operit vitalia, 
& quicquid pinguedinis eft intrinfecus.

4 sDuos renes cum adipe quo teguntur ilia, 
& reticulum iecoris cum renunculis.
55 Adolebúntq. ea fuper altarein holocau
ftum lignis igne fuppofito in oblationé fua- 
uiilimiodoris Domino.

6 ^Si vero de ouibus fuerit eius oblatio &
B pacificorum hoftia , hue maículum obtulerit 

flue foeminam , immaculata erunt omnia.
7 5 Si agnum obtulerit coram Domino: 
s Ponet manum fuam fuper caput viAimas 

fuse quae immolabitur in veftibulo taberna
culiteftimonij .Fundéntque filij Aaron fan- % 
guinem eius per circuitum altaris.

4

93Etefferent de pacificorum hoftia facrifi
cium Domino, adipem & caudam totam cu 
renibus & pinguedinem quae 
arque vniuerfa vitalia.

operit ventrem

i o 3Et vtrumque renunculum cum adipe qui 
C eft iuxta ilia, reticulumque iecoris cum re

nunculis.
Ir 3Et adolebit ea Íacerdos fuper altare in pa 

bulum ignis & oblationis Domini.
r 2 4 Si capra fuerit eius oblatio, & obtulerit

cam Domino;
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5 St autem obt alerts fact 

mino j nona torrefacta farr<.

ficium primitiaru Do 

comminute Domino.

primitiarum tunrum.
PE% Tuy

If

If

cum
in

CAP. III.

lumfiuefoeminam, immaculatum adducet illud co

ram Domino. * Et imponet manas etas fuper ca- *
put donii ^ immolabit illud apudoßium taberna-

fanguinem

adipem Centrem:

forum in circuitu.

flutans bolocaußum 3 

centrem, ^ omnem
5Et duos renes ̂  4 

ui fuper femora, c^
r, cumrentbus auferet.

tare.

lutarü Domino, 

tum opferet illud 

eins, offeret illua 

manum fuper CA

fuper ligna, qua:fuper ignem, 

tiltatis Domino.
is oblatio eius facrificium fa- 

Hum ‘-velfoeminam immacu - 
5 Si agnum obtulerit munus 

Domino. 5 Et fuperponet

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'4 Si autem obtuleris munus primitiarum coram Domino , de fpicis virentibus torrefaćlisigne confiareis acteneris offeres munus primiriarum 

tuarum. ” Et pones Íuper illud oleum,ponesque fuper illud tlius, munus eft. '" Er adolebit facerdos memoriale eius
de granis eius confraćtis & de oleo eius cum toto thure eius,oblatio eft corana Domino.

CAPVT II I.
ET fi hoftia fandificationum fueritoblatio eius,fide bobus ipft obtulerit fiuemaículum fine fominam,integrum offerer coram Domino.

Umponerque manum fuam fuper caput oblationis fure , & immolabir eam in oftio tabernaculi foederis , & aípergent filij Aaron Íácerdotes 
fanguinem per circuitum altaris. 5 Et offerer de hoftia fandhficationum oblationem coram Domino adipem , qui operit inteftina & totum 
adipem qui eft fuper inteftina. 4 Et duos renes & adipem qui eft fuper eos,& qui eft fuper ilia, & reticulum quod eft fuper iecur cum renibus 
auferetillud. 5 Adolebuntque ea filij Aaron íuper altare in holocauftum quod eft fuper ligna qua: funt fuper ignem. Oblatio eft,qua: fufcipi- 
tur cum beneplácito corana Domino. cSi autem de ouibus fueritoblatio eius in hoftiam fanflificationum coram Domino; maículum aut 
feeminam integrum offerer. 7 Si agnum ipft obtulerit in oblationem fuam,offerer cum coram Domino. 8 Etimponet manum fuam
fuper caput oblationis fute, & immolabir eam ante tabernaculum foederis, & aípergent filij Aaron fanguinem eius per circuitum altaris.

9Offeret que de hoftia iandtificationum oblationem corana Domino, adipem eins , caudam integram, contra dor fum auferet eam, & rorum adh
pem qui eft fuper inteftina. 10 Et duos renes, & adipem qui eft íuper cos, qui eft iuxtailia, & reticulum quod eft fuper iecur cum renuncubs
auferet illud. 11 Etadolebitea facerdos in altari,pabultim oblationis eft coram Domino. 17 Si autem de capris fuerit ob
latio eius, offerer cam coram Domino.

£ 2.

XUpitó.
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tum cum Ulhas d 

tem Centrem ,( 
trem.

KUXÄ6).

venes g^ 1-10

tecur, cum renibas aufevens,
*Off'eret facerdosjuper altare.< 

oblatio Domino,

St autem de capru donum eius., 
ladcoram Domino.

11

adducet il- % %
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Si>4'MbinKönt»lieafi-b^ ■'

i™naTaybyw'^ f^ ’» ip-m "# 

ahm-nyí min'Snwx ^^wpa*^,» ■ < 

: ampm-bn^ aSńySahsti anpy-nsñapan 

■^ 1^waSmy-nxin^nwmi * -*

m^ban-bgiaay-Sg m^ynsi o'brayS^ 

i—KPK anbmnaan ¡nanoyppm 4 :nan’p’,5 

rawSh^ynpn* :nin'Saśyśa nhunnś -, 

:ibaan ^ caybai abyha aa’naeno baa

1
%^xh3i * : nowb n^o-bx ninmomi * 

nisp Sip r-uwpKgqpi; v^ ^ TW 

-ax» : rung nn«» n^ro’^n ^ne« rńn? • 

Svańpm agri rw^ś ^pm n^pp ¡rán 

insanSmnSo’pęnp3-pñaKmn^xínNon 

rTirfłMSurip-SriKnna-SKiśn-nKK^m* « 

^an nan-rn^onyi nan nynx popí
inKK^mnano^n^pninznnpSv inin^ 

oioip^x-nKinanboov n^obh^-bx^ 

^ą-rn^ nin) ^^ ooga ^^ nin-;o mini

ain-pjnon;mpn nona 7 

1^10 Snxn n^x m^n^ ^aS compon nipp nato 

m^p HOTO 11^-^ pay) nan DT^ 1nil 

n^ynn na oSn-So-nN) 5 : npoSnx nnanyx « 

-S; nxi 21^0'3 Hpaon obrin-nx ^opcoH! 

-nxi n^San my nxi * :angn-^nys¿nSńn ^ 

-nK"I n^^n^ nyw;h6^ nyh^ ńśńn 

ny^ą 5 :n^p^ nr^n^ noon-^mrnn 10 

^{Hnon QTppnia^yn nal myo api»

i Kann ¡awn yanap xnbyn xnpinp xiio’b nw’xiinp xnp bp ny Nan’¡ ¡pwng’1inepp x’ppianiiopi xnppn nanp by xnp ¡n 
pnin nn ^ ; Kiąbyp xann Sp ny xiani i¿ni xapn mn’an winmxnxpni xnimxann Sany

p^ppti x’wipnpąąninn wapnpn xpa 10 ;naiiyi xnybia by xipa byp xnyrinn xmpa by’i ¡n’byn xann ny ¡«bis
: Knbyixnaip by xana

: nnato

I 5 *Ponet manum fuam Riper caputeius,im- 
molabítque eam in introitu tabernaculi tefti 
monij. Et fundent filij Aaron fanguinem eius 
per altaris circuitum.

T 4 * Tollentq; ex ea in paftum ignis dominici
adipem qui operit ventrem,& quitegitvni-

15 uerfaviralia. sDuosrenunculos cum retí
culo quodeft fuper eosiuxtailia, & aruinam 
iecoris cum renunculis.

1 < 5 Adolebítque ea fuper altare facerdos in 
alimoniam ignis & fuauiflimiodoris. ^«*.

1 7 ^Omnis adeps Domini eritiure perpetuo 
in generationibus & cunćtis habitaculis ve- 
ftris,nec fanguinem nec adipem omnino co- 
medetis.

C A P. I I I I.
i ^Ocutufquc eft Dominus ad Moyfen : di

A cens, * Loquere filiis Ifrael, Anima qua:
1 peccauerit per ignorantiam: & de vniuerfis 

mandatis Domini qua: pracepit vt non fieret,
3 quippiam fecerit. 5Si facerdos qui vn&us 
eft peccauerit, delinquere faciens populum, 
ofteret pro peccato fuo vitulum immacula- 
tum Domino.
4sEtadducetillum ad oftium tabernaculi 

teftimonij coram Dno,ponetq; manum fuper 
caputeius, & immola bit eum Domino.

j *Haurietquoq; de fanguine vituli,inferés 
illum in tabernaculum teftimonij. ^;^
* 4 Cumque intinxerit digitum in fanguine, 

aíperget eum fepties coram Domino contra
7 velum fanótuarij. ^Ponétque de eodem fan 

guine fuper cornua altaris thymiamatis gra- 
tiftimi Domino, quod eft in tabernáculo te
ftimonij. Oranem autem reliquum fanguine ^.^ 
fundet in bafim altaris holocaufti in introitu

s tabernaculi. 4 Et adipem vituli ofteret pro
B peccato,tam eum qui vitalia operit, quam o

mnia qua: intrinfecus funt.
9 * Duos renunculos & reticulum quod eft 

íuper eos iuxta ilia, & adipem iecoris cum re-
10 nunculis. 4Sicutoffertur de vitulo hoftix 

pacificorum, & adolebit ea fuper altare bolo- 
caufti.

DiSpjiw oiann 
man ainpn, 14 :ninpninpxnpip by nipp n*¡hex pa pppm won ¡awn oipbpin»manmwinby młyn’ ^apn 13
xnpn ny xippiąbyp ¡n’byi xann nil ¡’Si-3 ¡man nn 15 : Nią byp spin bp ny xia niipnp xann ni«» onp xamyp niapnip
oby abp 17 m’nip Kpin bp xiynp xbapęxbNppnip onbxnaynbxana ¡wppn 16 :many!xmbia by Nipp byp

1 :pbp’nxb^npSmxannHpjimJanin ^^
¡nipp xbiłyp NHlp’p ban ib^p aiminx way;nptpbSanto»łjp ey b’bn 1 :np’nbnton oyły bibni 1 
:NpNpnbin cap tmbw ’pinngmnamp ampin by ainpn, xny nainbaim Nan xana ax 3 : ¡nap an ¡p nayn xigynxb 
snap x an xana apn 5 :in anp xninm pian xnm win, by mi’m ^inpn in &pp Napnjawąynąb xnin rnmm4
Kana ¡nn: 7 :xwipi xnamp nipy’nipparn yaw xni¡n iin:xppąniyppx mxana Simon ': xapy ¡pwnb ninynni xnini
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* Et imponet munus fuper caput eius, ^ immo- i3 
labunt illud coram Domino apud ofiium tabernacu- 

li tefiimonij & effundent filij Aaron facerdotesfan 

guinemfuper altare in circuitu.

4 Et offeret ex eo oblationem Domino adipem 14 
operientem centrem, c> omnem adipem qui eftfu- 

per ventrem.
* Et duos renes, ^ adipem qui fuper illas qui 1 5 

fuper ilia, 02 reticulum quod fuper iecur cum rent

bus auferet. *Et offeret facerdos fuper altare ob- 1< 
lationemodorem fuauitatis Domino: omnem adi

pem Domino
4Legitimum fempiternum in generationes ve- 17 

ftras: in omni habitatione Veßra omnem adipem ^ 
omnem fanguinem non comedetis.

CAP. IIIi.
T locutus eft Dominus ad Moyftn:dicens, 1

* Loquerofiliisfifrael: dicens, zAnima. fipec 1 
cauerit non fronte in omnibus praceptis Domini, 

qua non oportet faceré, & faciet aliquid ex illis.

4 Si quidem facerdos primus ^nEius peccauerit 3 
mt populus peccet,& offeret pro peccato fuo, quod 

peccauit, mitulum ex bobus immaculatum Domi- 

no pro peccato.
zEt adducet mitulum adofiium tabernaculite- 4 

ftimonq coram Domino, ¿«yimponet manum fuam 
fuper caput vituli coram Domino,^)immolabit vi- 

tulum coram Domino. 4 Et accipiens facerdos y 
mnSius confecratus manus, de fanguine vituli: ^ 
inferet illum in tabernaculum tefiimonij.

* Et intinget facerdos digitum in fanguinem, & 6 

afterget a fanguine ftpties dígito coram Domino, 
iuxta velum fanHum. 4 Et imponet facerdos de 7 
fanguine vituli fuper cornua altaris thymiamatis 

copofitionis coram Domino, quod eft in tabernáculo 

tefiimonij, & omnem fanguinem vituli effundet in 
bafim altaris holocaufti,quod eft apudoiha taberna 

culi teftimonij. 4 Et omnem adipem vituli qui: 
peccati, ^ auferet ab eo adipem, cooperiens intefti

na, ^ omnem adipem qui fuper inteftina. 4 Et 2 
duosrenes, ^ adipem qui inipfis, qui fuper ilia, g> 
reticulu quod fuper iecur cu renibus auferet illud.

*Quemadmodu aufertur avitulo fácrificijfału- 10 
taris,et offeret facerdos fuper altare holocaust.
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$-gap TO ST CWT^ TO ¿% TO);/ p^toy, ^ Toy Ao^oy Toy Ć^z 
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17Trayę^dp -^zu^to 1voppy d^ytoy mg Tag ^Eagy^

Ć^^TB TH K&zíct V^TIdV fg^p 6 ^ 0UpCd GW ^g^í.

: KoueAo-Abte xy^og rz^? p^Lp Ag'^ay* *AaAB- 
4 (gy ^Íg yo7g zT^ptBA^Agyay, ^y^ say cepupry tótatnag ^0 

Trapray T^ ^^roo y^ár&iy zu^ov, ay a ^pro^y^ Trompet 

3 Sy 77 CL7T OUJT^y. " gO^ p^U 0 ap^gp^jg 0 Z^KP^Oę ¿¿CĆC^T)1 
^Toy Aotoy otwap^y, ^ o^erct^ei ^^ a.u.p\ictg cwr¿y 

Mg pdpTSpo^oy cot £o^y apz.typz.oy i^zupp Tre^rnę otaap 

+W i^t/ it^Taf« toy pzo^/oy Trappt rag S-ugptg ^o%w-
Mg ^pUdpTU^OU gyow TZ w^y , >(gt) &0M(7% T»y ^«¿po tW 

c^Twy xg^aABy yJ pz.o^ou gyou/7% xu&w , ^ T^d^et Toy 

poo^/oy ¿ya7noy xug/^.
* *^Aa&W ísp¿Üg o ^rog 0 TETgAgerpó^t^-’ Tag ^e<- 

ępig,)^ "(eJo^aa^g ^pz-o^oy, í ¿Gira abro etę TB y oxByny

< ^pz.ap7u^y. f ^ fidget o (gpgug Toy ¿axTyAsy «g TO 

cu^d^. T^oerpdvei M ^’azpz.a'Sg íáaxzg ^ ^a^Aą gya&

7 xu^^To xot%7r%op¿aTo ayoy. "6 c^Bcra 0 Ígp^g 

X/M ^araa^g Opao^zov ¿% Totxs^pt^ ^^vendTn^ou ^ 

^vpddd^g ^ oza>9gcrgtyg gy4^ zu^ouG^v & TB pxZa7B ? 

pLdpTVpiU • ^ Tray to azpza Wp^ou bz^set Trappt TBP 

/Baczy W.%tnarBgzoy TBg oA9xayrtyVgtyg,o g <7 Trappt rag dy

* gptg Tilg oxlujvig ^pzpTvpíov. * ^ Tray To g-gap ^J pz.o- 

^oy ^^Bg apz.ap?<ag*^/ zrig/gAa ay;-'cun^TO g-gap to xa- 

^xaAy^oy ra ep^o^a,^ Tray ro g-gap to gyn T^y oy Jo^ay

,' ^chr dyo yg^^yg ,^ ro g-gap to gTV 0UJT^yyT0 

TtJy ppiay^ Toy Ao^oy Toy c% ^cí bttät  ̂ożżz) ^Zg yg^ßp7g

1o zr^gAei auro. * 0y t^tvov d^petrdj }W ^J pzo^oy TBg 

5utr/ag ^^ (PtoTupiou, ^ ayo^ 0 ¡gp^jg c% to S-yoag-Bg/oy

TBg xapTr^rsag.

CHALDAIC AE PARAPH RAS IS TRANSLATIO.
’! Et imponet manum fuam fuper caput eius,immolabirque eam ante tabernaculum foederis, & aípergent filij Aaron fanguinem eius per circui

tum altaris. Offeretque ex eo oblationem eius coram Domino,adipem qui operit inteftina & totum adipern qui eft fuper inteftina.
1s Et duos renes & adipem qui eft fuper eos, qui eft iuxta ilia,& reticulum quod eft fuper iecur cum renunculis auferetillud. 16 Adole- 

bitque ea Íacerdos in altari: pabulum oblationis eft,vt fuícipiatur cum beneplácito: omnis adeps coram Domino offeretur. 'Patio fem- 
piterno in generation!bus veftris in cuntiis habitationibus veftris,omnem adipem & omnem fanguinem non comedetis.

CAPVT III (.
LOcutus que eft Dominus cum Moy fe: dicens, 2 Loquere cum filiis Ifrael,dicens: Homo qui peccauerit per ignorantiam de vniuerfis

mandatis Domini qux non decent fieri, & fecerit vnum ex eis. 5Si facerdos magnu s peccaueritpro delitio populi, offeret pro peccato
fuoquod peccauit,vitulum integrum coram Domino pro peccato. ^Eradducet vitulum adoftium tabernaculi foederis in confpctiu Do
mini, & imponet manum eius íuper caput vituli, & immolabir vitulum coram Domino. 5 Et tollet facerdos magnus de fanguine vituli,&
infereteum in tabernaculum foederis. 6 Et tinget facerdos digitum fuum in fanguine, & afperget de fanguine fepties coram Domino contra
velum fantiuarij. 7 Ponetque íacerdos de fanguine fuper comua altaris thymiamatis aromarum coram Domino, quod eft in tabernáculo
foederis, omnem autern fanguinem vituli fundet in fundamento altaris holocauftiquodeft in oftio tabernaculi foederis. 8 Et totum adi
pem bouis qui offertur pro peccato feparabit ab eo, adipem qui operit in teftina & omnem adipem qui eft fuper inteftina. S Et duos renes &
adipem qui eft íuper eos,& qui eft fu per ilia,& reticulum quod eft fuper iecur cum renibus auferat illud. 10 Sicut feparatum eft de vítulo
ho Iliac Íantiificationum. & adolebitea íacerdos fuper altare holocaufti.

f 3
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^^fi^^~^ -|

^T-iitM^ * :lene! Qipii^na-byi > •

-bx Hina aipn-^ nánaHnna-Sx nan 

1^-%^3 n^-7% niK W 
^nt  ̂iS^i E3N11 :Ä*|^ ■ »

-ban m^  ̂^n wya nin a^W’

,^xi ma^yn-xb ^^ min»rn^n 

^npm m»by ^n ny xm«ynn ny^m 5 ' ^ 

bn« yab 1^^ i«»am m«ynbnpa~¡a ng bńpn 

Wvb^ann^n^n^n ^pHSDDv* tipo^ 

«»ani4 :npy?abnan

bay)4 ;npa bi^rb«nan as» n^on ¡nan ^ 

yab apyaya^ młrn ann-p lya^s pan 

nanp-by pi» ararpr :manan ya n«mn^ -8 

n^ nyp bn«a n^x min »yabh^x nápn 

nna-nw« nbyn rap biDybx -¡aw ańn-ba 

nppniyobonyabn-ba %* :ipsbn^ ^ 

nxbnnnabn% n^xa nábn^n 6 :nnapn ^°'

': anbnbp^ ¡nan onby naanib-n%^a I 

^n^y rińnpb pną-b> < nan-m^ ^^nr ^

bran n^yn ¡wnn nan mx ^n^ n^^a 1nN 

rn^i ndh’M^ n^N 4 /: b^in “

na^yn-xb nmrnbxmn*mi^p-bay mnx 

n^x wun rbxymn™^ 4 :amim^^a 1* 

apnnaiayy nyra yanp-nx ^ym ra ^yn 

aipmin« win^n mn-byinpyoi 5 14 

: xinnxyn min»yabnbyn-n«reni  ̂

¡rm iya^«a m^ynn ana ¡nan npbi 4 15

mpyb« nN» lorn«!mbyn rap minp-by

: mbyn nap

ir 5 Pellem vero & omnes carnes cum capite 
C & pedibus & inteftinis & fimo & reliquo cor 
r i pore, 5 Efferet extra caftra in locum mun, 

dum, vbi ciñeres effundi(blent, incendetquc 
ea fu per lignorum ftruem ,qua: in locoefiu- 

Íorum einerum cremabuntur.
15 5 Quod fi omnis turba filiorum Ifiaeligno

rauerit, & per imperitiam fecerit, quod corra 
mandatum Domini eft.

1 4 *Et poftea intellexerit peccatum fuum,of- 
feret pro peccato fuo vitulum; adducétque 
cum ad oftium tabernaculi.

15 * Et ponent feniores populi manus fuper
caput eius coram Domino : Immolatoq; vi

D tulo in conipećtu Domini,
1s "Inferet facerdos qui vnduseft de Sangui

ne eius in tabernaculum teftimonij: ^.M
1 7 4 Tindóquc dígito afpergens Íepties con

i tra velum.

i a 4Ponetq; de codem (anguine in cornibus
altaris quod eft coram Domino in tabernacu 
1o teftimonij. Reliquum autem Íanguinem 
funder iuxta bafim altaris holpcauftorum, 
quod eft in oftio tabernaculi teftimonij.

1? 4 Omnemq. eins adipem tollet & adolebit ^^
fuper altare.

10 4 Sic faciens & de hoc vitulo quomodo ft
cit & prius: & rogante pro eis Íacerdote pro- 
pitius erit eis Dominus.

11 s Ipfum autem vitulu efferet extra caftra, 
E atque comburet ficut & priorem vitulum, 

quia eft pro peccato multitudinis.
11 4 Si peccauerit Princeps, & fecerit vnum c

pluribus per ignorantram quod Domini lege
13 prohibetur. 4Et poftea intellexerit pecca

tum (num, offeret hoftiam coram Domino 
hircum de capris immaculatum.

14 5 Ponétque manu fuam fuper caputeius.
Cumque immolauerit cum in loco vbi (olet 
maćłariholocauftum coram Domino,quia^

1$ peccato eft: 4Tinget facerdos digitum in 
(anguine hoftix pro peccato, tangens cornua 
altaris holocaufti, & reliquum fundens ad 
bafim eius.

^e*ee*eee****^ -^i -    ' ■ 1 --—— -  ------- ------- ---------- - ----- - _ ■  — —... —— — — ■ ■ —--—————-—~-
DlbpllR Dll-in

nnNb łąinnNbNni^pbKnąpb camban? pan tn’b3iNiniiąi’niynpbyY?nitfinbynin^^
spąp Nńn. pb^borrén tintilla 4aedni; 13 npmłNptiipitiipniąnn^byNnijąNiyNbyHiniipiiiNpp^
nin na nin Ńbnp panoli m^ nni snynynipni 14 *pawn.NnnynNbpn<pa «^ 1111 Niiippbąp in piąyn Nbnp ^o xpiną

: ip onp^nin n’man’” coip ^in tiin by pn^ n? xn^i3 tąp papón 15 1 NipinstipQij?bnin^nm^
alps 11*cn^p^l N WW Miyą%ti Ninąhapp 17 :won ¡atipbn^k^p xai winą 4^ '15
pup ynpąi Nnbya xnanpiNiiDibW» Kpi bąnnNipiTp^pą nintanp; nsnananipp by ¡ni son ¡pi 18 iNnana
nsai) nib Tapi ¡a Np^ni Nninbnaya apa xninblayn 40 : Nnaipbpop .1150 winpiniann ba nil 15 :nidit

:tsin abn^ nsen nxpąp sainninielan Kpan’niapi’i Knin pb xnapb xninni pan 11 :pnbpanwn Ninapn6y
añaninain nibyn^x IN 25 : ain^ibwa Nia%nNb pnwa xbininbg iiią NHipiąbap innaynaini xana ^
Dip^nby ni oían Nnpxa .n»ni man aniąy win by nini^iopii 14 : nibw nan ny nąnią% H’ąanp niininną
wnwbnwinipąny xnbyisnann niąp Sy¡ni?niyąi;N3 Nnxpnn «pip Niną apn 15 " * ' $Nin KnNpnip

1Nnbyąxnanpi
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5Etpellem witali & omnem carnem eius cumii 
capite ¿y- extremitatibas ¿y centre &fimo.

5Et efferet totum 'vitulum extra caßra ad locun 
mundum ^ ^bi effundunt cinerem, ^ comburent 
ilium fuper ligua in igne, % effufione cineris crema- 
bitur. *Siautem omnis congregatio fifiael igno -15 
rauerit inuite, ¿y latuerit 'verbum ab 0culis con- 
gregationis, & facient Tnum de omnibus mandatís 
‘Dominica non oportet faceré, ^ peccauerint.

4Et cognitum fuerit lilispeccatum; quodpecca-n 
uerut in eo, ^ adducet congregatio 'vitulum ex bo
bus immaculatum pro peccato^ adducet ilium ad 
oßia tabernaculi teßimonf 5 Et imponent fenio -1; 
rfj congregationis mantis funs fuper caput 'Vitali 
coram Domino, ^ immolabunt vitulu coram Do
mino. 5Et inducet princeps facerdotum Tnelus 1^ 
de/anguine ‘-witali in tabernaculum teßimonq.

*Et tinget princeps facerdotum digitum defan-17

11

^ TO ^^ ^I^^^^^C^TW 07Z^XZz ^W^ TM Xg- 

ĄcL^fc^ię ctz^y^ (C TM XO^AJOŁ (C TM xo^^. % c^oí- 

TO 0 Asy Toy Ąo^zor g^ / Tra^gu^oAnę o; To^oy za^^A a 
Mi^g^iH TW ajjQ^iciv . 6 xoc^xw^utny ^T^ ¿% ^Ä^y c^

13 Trapi,¿% ^¿jt^Jergúj; f azrodiizę ^^^^. 5go^^ret

I4

^a^ Kr^ MÁ c¿yyomo-M ^^^ a^n p^ c^ 0’$- 
Sct/\^^ f OTWO-yto^Yię , ^ TTOZMMWOZ ¡U. fi%» ^3 TTOKT^ 7&fy 

^A^y wpw, w % ^ Trozan ^ T^^^Twewn. f ^ 

7^^ ow^^ M ^^T^/y ^^^^ ^ ^^ ^ ^^o^^ 

Menwecyto^ ^o^oy &% ^o^ a^^oy yrspi f dpLOLpietę^

^eo^ä c^rop Tretze w $^; f OTC^iię ^uMprupíou.

fwwf "Vitali , ^ aipergetfifties coram 'Domino, 
eregione wellfin^uarij. 5 Et de fianguine impe
nd fieer dos fiper cornua altaris thymiamatu com -

I 8

1 5 * ^ G^^GUOW ($) ^Í^Ti^t Tili OWJdl^toyÁt; T%;

^^cw^vMrw Mtycüwv $ y^^

I 6 a-^ot^oucn Tovplo^oy w^ top^. % ciG^c-to ^^¿p^0 

^90$ ^ 13CU^OLT^ ^o^ «V TMP raWAV ^piCtpVjpVas.

17 * ^ßa^a 0 ^^sp^ Toy ^eberu^y X^ ^^^^^ ^j

^o^^ ép^ei g^wć^ 5^77 topi«, KdTiy^Tnoy W toŁ^^-

1 s TctTpLciT^ á^ioy, * ^ X?s W captará c^zöwer« o

pofitionis , quodeßcoram Domino, quodeßin ta
bernáculo tefiimomq, O omnem fanguinem eßun- 
det juper bafim altaría holocaufiorü3exifientispro- 
pe ofiium tabernaculi teftimonij.

* Et omnem adipem eius äußeret ab eo ,& offe- is 
ret fuper altare. 5Et faciet cvitulum, quemad- 10
modum fecit vitulum quipeccati, ficfiet, ^ propi- 
tiabitpro ido facerdos, et dímittetur illispeccatum.

5Et educent ^vitulum totum extra caftra , ^« 
cremabunt Vitulum, quemadmodum combuffierunt 
‘'vitulum prior emi peccatum congregationis eft.

55/ aute princeps peccauerit, & fecerit Vnu de « 
omnibus precept is Domini Deifid, quod no ßet in
nite, & peccauerit ^ deliquerit. *Et cognitum *5 
fuerit illipeccatum quod peccauit in ipfi, ^ offer et 
donum eius hircum ex capris mafiulum immacula- 
turn. áEt imponet manum fuam fuper caput Inr-*4 
ri, ^ immoldbunt ilium in loco, ‘'vbi immolabunt 
holocaußa coram Domino,peccatum eß.

5 Et imponet facerdos de fanguine qui eft peccati, 15 
dígito fuper cornua altaris holocaußorum , ^ om
nem fanguinem eius effundet iuxta bafim altaris 
holacauftorum.

¿gp^ ¿%Ta xs^^ ^^voict^pin^v ^^ux^T^v ^ attu- 

Gígs^o ggiy c^amoy x.vpíd., 0 g^y & vw oxZwM ^^eŁprup^' ^ 

TO Trety a^pta ca^g« ^^^ rny /Bony % ßy^ag-Mp^ r^y xap- 
Tráíag&y/toJoyT©-' (WC# rwy Supay f cxlw^^^oe/ptapiov.

* ^ to yray ^gap ¿a/r^Trg&igAét aV sW, 6ayokra ¿% 

1o TO Sv^a^pzoy. * ^ Tro^a^Toy ,€/ o^oy, oy Turrey Itto^ts 

Toy ^o^oy roy ^opaapna; , ¿r&; Trow^o-f)' ^ ^Aao-g[) 

Trip i «Wo¿gpáb^^ a^g^o-graf afJTo7ę M auaprfa.
xi 4 ^ c^oiGvoi roy,ao%oy oAsy g^ f Treepgu^o?^^ xa~ 

^KcujQvoi roy pio^oy, oy r^o y xaTgxw(row Toy poo^oy Toy 

ii ra^Tg^oy aptapría ma/af&yMg ggy. " say o apr^^y a- 

pŁaprM,^ /TT^TM pow X^ Trao-^y r^y ¿y^A^ x^ptoy ^^gä 

¿&wi^ M y TroLvM^ ¿ytoyer^yę, (caaap TM ^ TrÄMaagÄMTM.

%^^^M aW.M á^ápría, »y pptapTgy & ayTM^ 6,wg  ̂- 
^kr^ to ^^y aW^aa^y c^oí^Jy apygy aa^aoy.

12

*3

14 '6c/^dr/a« Twy^«^« a  ̂^ T«y xg^aA^ ^^aa-

py,^ r^a^ymy ay Toy & 707^,y o-^a^oyoi ya oAoxay)apc.a-

2 i la epwTnoy xupíy/¿|aap]ía 2 gí. ' 6 ¿%8Mc-6íó Ígp^g ^m ^ar 

^a^g rS ^ a^apna? 7^ &ciktva« o% ya xs^^ W^- 

cía ^pte n^ cAoxauT^aaT^^ ,6 yo yrai/ a^a aW ¿a^g« 

á^c TM v ßacif S-uciag-npiou t^ oAexaur^aaT^.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et pellemvituli & omnem carnem eins cum capire, & cum pedibus, & cum inteftinis, & fimoeins. 22 Efferetque omnem vitulum ex

tra caftra in locum mundum in locum vbi cinis fundimr. Incendetque eum igne fuper ligua,in locum vbi cinis funditur comburetur.
13 Si autem omnis congregatio I íraelignorauerit, & occultum fuerit verbum ab oculis ecclefite, & fecerint contra vnum de omnibus pra-ceptis 

Domini,quod non decet fieri, & peccauerinr. 14 Et poftea notum fuerit peccatum in quo peccauerunt,ofteret ecclefia vitulum de bobus 
pro peccato,& adducenteum coram tabernáculo foederis. 25 Imponentque feniores congregationis manus fuas fuper caput vituli coram 
Domino,& immolabit vitulum coram Domino. "Et inferet facerdos magnus de Íánguine vituli in tabernaculum foederis.

27 Ettinger facerdos digirum fuum in (anguine, & afperget fepties coram Domino contra velum. 28Er de fanguine ponet fuper cornua 
altaris quod eft in tabernáculo foederis coram Domino.Et toturn fanguinem funder in fundamento altaris holocaufti quod eft in oftio tabernaculi 
foederis. ^Ettotum adipem (eparabit ex eo, & adolebit in altari. 'Tacier que de hoc virolo ficur fecit de virulo pro peccato , ira 
facieteg & propiriabit pro eis facerdos,& dimittetur eis. 21 Educetque vitulum extra caftra,& combureteum , ficur combufin vitulum 
priorem,quia pro peccato congregationis eft. 22 Quando Princeps peccauerit per ignoranriam & fecerit contra vnum de omnibus pra:- 
ceptis Domini Dei fui,quod non decet fieri, & deliquerir. 23 Si notum fuerit ei peccatum fuum in quo peccautt, afferet oblationem (ham 
liireum de caprismafculum integrum. 24 Imponetque manum fuam fuper caput hirci, & immolabit eum in loco vbi immolatur holocauftum 
corana Domino.pro peccato enim eft. 25 T ollerque facerdos de (anguine hoftiz pro peccato digito fuo,& poner fuper cornua altaris 
holocaufti,& fariguinemeius effundet ad fimdamentum altaris holocaufti.
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ng a5na nngpn i>pp>b5n-5a-n¡si4

• :6n5pginxpnp ^nan  ̂nagöö^n 

ago nwą xpnn n^s wagaxi * ^ ?

-b^1? n^M nin’ni^pp nnx nn%a finn 

inxpn r5x gain 1^ * jawimwgn^

nigpna^g nygtp imp x»ani xpn n^^ 
ig~nx ppm 4 :Non ^ inxpn"5g nipa ł » 

: n5gn cuppa nxbnn-nxbroi nxenn ^xn 5g 

nrp-5g¡ngiga^aMpip ¡nannp5¡4 >° 

niD>--5b^i^)non-5a—nxin5gnnara 

nmnnv?xanigjna5rr5ainm^ :ngpn^ 

nná¡pn ¡nan n^ppm a^pS^n ng 5gp a5n

:15n5pi¡nanr5g nagn1n)5mpnn5 

nap nxönVijanp^y ^aa-axi * 1 *>

^5ginynx^ppi 4 jn^gn^pn”1 

eng™ apop nxbn5 hnx own mxpnn 

iga^xa hxpnn □ip¡nannp5i 4 :n5gn-nx«’ 

-5x^a^? npi"5a-nxin5gnnava nrp-5g¡ng 

narnbxa TP’na5n-5a-nxi 4 :naisnma>;/

arix;n:ri Tppni bz^S^nn^n 5^30 3Sn 

WKöri^ ^en r^ ^nw ^ ^r-ináion

:^nSmiwun-i^K 

n

ngxininix rip ngwixpnna^ag * 

^aiix 4 :igg x^g rg xitoxgi;1xnxnix % 

nxpp nin n5ga ix ^ppnan^aa ran n^x 

Nop gn^ n5aąa w nxpp npnah5ga 1>s 

nxppa papa ix 4 : awxi xpp xiniupp p5gg ; 

120p c=5gg na xpo) nw x inxpp'5a5 nix

:cza^xign»xini

% 6 4 Adipem verb adolebit fupra, ficut in vi-
étimis pacificorum fieri idler. Rogabítq; pro 
co facerdos & pro peccato eius, & dimirtetur 

17 ei. * Quo d fi peccauerit anima per ignoran 
tiam de populo terra: vt faciar quicquam de 
his quae Domini lege prohibentur atque de- 
linquat.

1 8 * Er cognouerit peccatum fuum,offerctca 

pram immaculatam.
1, 4 Ponérq; manus fuper caput hoflia: q pro 

peccato elł, & immolabit cam in loco holo- 
3ocaufti. *Tollerq^ facerdos de fanguine in 

digito fuo; & tangens cornua altaris Irolocau- 
fti,reliquum fundet ad bafimeius.

J I 5 Omnem autem adipem auferens ficut au 
ferri folet de viótimis pacificorum, adolebit 
fuper altare in odorem fuauitatis Domino; 
rogabítq; pro eo, & dimittetur ei.

,i 5 Si aurem de pecoribus obtulerit victima 
pro peccato,ouem fcilicet immaculatam:

3; 4 Poner manum fuper caput cius,&immo
labit earn in loco vbi lölent caedi holocaufto- 

34 rum hoftiae. 4 Sumétque facerdos de fan- 
guine eius digito fuo : & tangens cornua al
taris holocaufti, reliquum fundet ad bafim 

eius.
35 4 Omnem quoque adipem auferens ficut

au ferri folet adeps arietis qui immolatur pro 
pacificis,cremabir fuper altare incenfum Do
mini, rogabítq- pro eo & pro peccato eius,& 
dimittetur ei.

CAP. v.
i CI peccauerit anima & audierir vocem iu- 

A ranris, teflísque fueritquod ipfc vidit, aut 
confeius eft, nifi indicauerit,portabir iniqui- 

tatem fuam.
Ł 4 Anima quae tetigerit aliquid immundu, 
hue quod occifum a beftia efł,aut per fe mor- 
tuum, aut quodlibet aliud reptile, & oblita 
fuerit immunditiae fua:, rea eft & deliquit.
54Etfi tetigerit quicquam de immundicia 
hominis iuxta omnem impuritatem qua pol- 
lui folet, oblitaque cognouerit poftea, fubia- 
cebit delićto.

Dibpaax main
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Interp- ex Grsc.Ixx. leviticvs. AEYITIKON. juSip/nawinę rafy ó. 3+5

5 £í omnem adipem eins offset fuper altarefi- % ¿ 
cut adipem facrificijfalutaris ¿ ¿y propit tabitpro eo 
facerdos de peccato eins, ^ dimittetur illi. %5/^7 
ante anima ^na peccauerit inuite ex populo terr^, 
in faciendo vnum de omnibus praceptis 'Dominii 
quod non fiet &/peccauerit: 3Et cognitum fue
rit eipeccatum.quod peccauitin eo, eiferet donum 

18

capeUam ex caprisimmaculatam foeminamferet pro 
peccato¡qnodpeccanil. *Et imponet manurnfuá *;» 
piper caput peccatifui, ¿> immolabut capellam qua 
peccati in loco,oabi immolabunt holocaußa.

% St accipiet pacer  dos de fnguine eins dígito pío, 3° 
¿^imponet paper cornua altaris holocaußorum, ^ 
omnem fanguinem illiMeffundet iuxta bapm alta
ris. * Et totum adipem auferet ^ quemadmodum 3 1 
aufertur adeps de facrificiofalutaris ^ ^ tollet facer 
dos fuper altare in odorem fuauitatis Domino: ¿y 
propitiabit pro co facerdos, ^ dimittetur ei.

"St autem ouem obtulerit donum fuum pro pec ' 31 
catoffaeminam immaculatam efferet illud.

5Bi imponet manu fuam fuper caput 1Him qui 33 
peccati j C^ immolabunt illud pro peccato in loco j 
^¿3 immolabunt holocaußa.

5Et accipiensfacerdos de fanguine qui peccati 3+ 
digito fuo, imponet paper cornua altaris bolocaufli, 
ff omnem eins fanguinem effundet iuxta bapm al
taris holocaufti.

5Et omnem eins adipem auferet , quemadmo- 35 
¿/w;« aufertur adeps ouis de facripcio palutaris , ¿7» 
imponet illud picerdosfuper altare fuper holocaußa 
Domini, ^ propitiabit pro eo facerdos pro peccato, 
quod peccauit, & dimittetur ei.

CAP. V.
autem anima peccauerit, ¿p audiuerit Vocem 1 

iuramenti, €</ A;c ff/%", velvidit, -r^Zconfites 
fuitßnon indicauerit, portabit peccatum fuum.

3 minima qua tetigerit omnem rem immun - * 
damj Velmorticinium ^ela befia occifam immun- 
dam ^elmorticinia abominationum immundarum, 
^Zmorticinio.lumentorum immundarum.

5Z/f/tetigerit de immunditia hominis, de omni 3 
immunditia cuts, quam tangens pollutus fuerit, & 
latuit ipfum 3poß autem hoc cognouit, ^ f^- 

«f/7f.

16 " é Tac TO dap curddvoíret ¿% TO Gu^ad^y,6*2275^

TO ęc^ Sufrías owrnpíov . (c ^¡ÄcurzTcy TS^ cundo Updos 

17 ^^ Taaa^ías dzd^ ^apdidj card. 1say 3 ^3^ 

fata apza^ia^ dy^rds 6% ^AaS^^n;,^ 7^ mo^rup pzíav 

'¿Uro mar Ay rd &^A^ Kupt^» y To^wr^tc Tr^pzpziÄd

18 Qi. *6yy^M a/jd^aaapria^v npzapTSvda/Jvn,

ditreclo ^d^v^ipzou^cv ^ ew'y&Jy apzapzoy 9MA«w 0¿0% TS-

19 ^f afzaprí^s, -is ‘ÁpzapTM. ' ^STriGda TW ^«^ ^^ 

iT%tw xg^aAny daa^ripza^s curd ̂  C^á^m Twyí- 

fzeu^y TW ^ ápzapías & 7^ tot«,« erpa^n to. o'Aoxau-

3 0 T^a^. f(£ Anx^s^) oUpdos^dc ^aí^a^s cuJtyis 7^ ^ax 

TüA« curdos. dhGwrsi st) toć dęcdu ^ Guena^pí  ̂Tofy 0- 

Aexaz Truancy' ^ TW to a^za aruds zupfet Traderw

3 I /Booiy ^AGunas^píd. *6 Tay to d^TTt&tddpy ^ottov 

tvs^s^to^ Todap }^ ^Sufrías cr^pd^. aioiret 0 isgA 

ft / to Sunad^oy dorad dolías zupíor^d ^Aa^Taf

31 %^ a^ö U^dos,^ dpsGizr^j card. *say 3 ro^^a^y rt^ę 

cysyxw to A^^y aw^ t^/ t»? auaprías , S-wAuapzorpzoy 

33 a^froirei auT0. *^ dñddtrei Tw^el^, curd di Tw xs- 

^aAłiy ^Aduaerías' (c o-^a^ozy auTo T^i ^duaprías 

34 & ^ To^« 8 crepd^n Ta 0AoxauT«,aa^. * ^ Aa^^ 

0Updos aro ^cupza^s W^dpzaprías 7^ ^a^uA« au'^ 

cM^« ST (Tax^^ ^5Sucnaęyipi^ Tn;0AoxapT«^«;. 

^Tay az^To cupza. ca^g« Ta^rny ^am y ^J^udafn-

35 p^ Tn; oAoxovt«^«?. f^ wau^J to g-sap 7K^gA«y

oy T^Toy Tg^gpaTeq ęg^p (GNUTOV ^ro SuQas rMT^piou, 

%&) dhhGwrnOJOTO 0 Updos dm To Sucna^^oy c%z Ta 0A0- 

xazT«^a^ xupíou- ^ ^AargTOf Tgpi azOo Updos Tgp( 

Tn; dpzapTÍasn; upzapny, ^ cup^map card

s'.

i f Eay Ąg ^v^n apzovpry, ^odouern p&rvwopxKrpzoS, 

yap 0UT& pza/pTUs^g«^xgy, nazuroí^ , say ^^ duoayyú^

2 An, Anx^STOf Tny afzapríd/o az^^ f n ^^n n^; say 

a^Top muTos 7T^yluaT& axaöapT«, ndynen^at« n^- 

g/aA«T8 axa^T8, n T^y Qvwipzcdidy (í$sXuyptáTtóv rdy 

axaßapT«y, n Táíy Sy^aipzaíay zrluidy rd axa^T«y.

3 *« a^nTO f ^70 dzaGapdaq dy^dmoudd Ta(rn; axa- 

Soperías az^jj n; ay a^a  ̂(^ pzid/oSri^ sAa^gy az- 

Toy,^ 3 ^^0 yy^, ^ TAn^^sAnTH

CHALDAlCz£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“Et totum adipem eius adolebit in altari ficut adipem hoftia: fanćhficationum,& propitiabit pro eo facerdos fuper peccato eius,& dimittetur ei. 
27 Si autem vir vnus de populo terra: peccauerit per ignorantiam, vt faciat contra vnum de przeeptis Domini quod non decet fieri,& deliquerit. 

Si notum fuerit ei peccatum fuum in quo peccauit, adducet oblationam (ham capram foeminam integrara pro peccato fuo quod peccauit.
*5 Imponetque manum fuam fuper caput hofti® qua eft pro peccato,& immolabit earn in loco holocaufti. !° Tollerque facerdos de 

fanguine eius in digito fuo,& ponet fuper cornua altaris holocaufti, & totum fanguinem fundetad fundamentum altaris. 51 Et omnem adi
pem eius auferet, ficut aufertur adeps de hoftia fanćtificationum, adolebitque facerdos in altari, vt lufcipiatur cura beneplácito corara Domino,& 
propitiabit pro eo facerdos,& dimittetur ei. 32 Et fi de otribus adduxerit in oblationem pro peccato, foeminam integrara offerat.

51 Imponetque manum fuam fuper caput viñimte pro peccato,& immolabit cam pro expiatione in loco vbi immolatur holocauftum.
34 Tollerque facerdos de fanguine viAiraa: qua fit propeccato in digito fuo, & ponet fuper cornua altaris holocaufti: & omnem fanguinem fun

det ad fundamentum altaris. ”Et rotura adipem eius auferet,ficut ablatus eft adeps arieris hoftiae fanAificationum. Adolebitque ea facerdos 
in altari fuper oblationes Domini, & propitiabit pro eo facerdos pro peccato fuo quod peccauit, & dimittetur ei.

CAPVT V.
ET fi homo peccauerit & audierit vocem adiuranris,& ipfe fuerit teftis,aut vidit,aut confcius eft,finon indicauerir,portabit iniquitatem fuam.

2 Aut homo qui tetigerit in omnem rem immundam aut in cadauer beftix immundae,aut in cadauer iumenti immundi, au t in cadauer repti- 
Iis immundi, & fuerit oelatum ab eo,& poftea ipfe fciuit quod peccauit. 'Aut cum tetigerit immunchtiam hominis iuxta omnem im- 
mundiciam eius qua immundus fit,& fuerit cailacum ab co,&pofteaipfe feierit quod peccauit.
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mxpribnbbnaxnnnw^ xúnniy><mip 

nxpn nn^bn»b^n?-^b)p^ n»by owrxb 

Kibo napp '{non ygpi inan - /X nxoni* %N»n " 

nin» WN 9gnn^pni^pny hm^^n^ lisp 

n^x inxpn-bg^nan rbgiapi 5 : ^in nxpn ^ 

: mnaps |n3bnn»ni ib nbpąi nbxpnnxp Kun 

Ma * :ibxbriM-bx nin^ism * :4

min’wipp maw3 mxpm bgpm-n

pärn^ö cypjFib^t nin^ ibex-r-iNw»3m

: a^xy tvipn-^ppa oSperAD]mya 

inwrrnxiu^r ^1pn^p xonb^x nxr ^ 

^9 ^o? I^rn ^ ^ ^ ^^

:lb nboaia^xn
I ; IT TIT

4 8 Anima quas iuraucrit & protulerit labiis 
luis , vtvel male quid faceret, vel bene, & 
idipfum iuramento & fermone firmauerit^ 
oblitaque poftea intellexerit deliAum Iuum- 

5 8 Agat poenitentiam pro peccato:
6 8 Et ofterat de gregibus agna fiue capram; 

orabitque pro ea facerdos , & pro peccatis 

eius.
7 *Sin autem non potuerit ofterre pecus,of- 

ferat duos turtures vel duos pullos columba- 

rum Domino; vnum pro peccato,& alrerum 
in holocauftum,

8 Dabítque eos facerdoti. qui primum of- 
ferens pro peccato, retorque bit caput eius ad 
pennulas, ita vt collo adhaereat, & non peni- 
cus abrumpatur.

9 4 Et afperget de /anguine eius parietem al
taris . Quicquid autem reliquuum fuerit, fa- 
ciet diftillare ad fundamétum eius, quia pro 
peccato eft.

io *Alrerum vero in holocauftum adolebit, 
vt fieri folet 3rogabítque pro eo facerdos , & 

pro peccato eius, & dimittetur ei.
Il sEt fi non quiuerit manus eius duosofter- 

re turtures, aut duos pullos columbarum,of
feree pro peccato fuo fimilae partem ephide
cimam. Non mittet in cam oleum,necthuris 
aliquid imponet, quia pro peccato eft.

11 % Traderque earn facerdoti,qui plenum ex 
ea pugillum hauriens, cremabit fuper altare 
in monumentum eius qui obtulerit;

13 5 Rogans pro illo &: expians: reliquam ve
rb partem ipfe habebitin muñere.

I 4 5 Locutúíque eft Dominus ad Moyfon,di

cens:
i 5 5 Anima fi pramaricans ceremonias per er- 

rorem, in his quae Domino funt fanćłificata, 
peccauerit, offerer pro delićło fuo arietem 
immacularum de gregibus. qui emi pored: 
duobus ficlis, iuxta pondus fandtuarij.

is ^Ipiumque quod intulitdamni, reffituer, 
& quinram partem ponet fuprá, tradens fa- 
cerdoti, qui rogabit pro eo offerens arietem, 
& dimittetur ei.
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Interp. ex Grax. Ixx. LEVITIC vs. AETITIKON ^eppiwiumgr^v o. 3+7

5 Anima, ^^ iurauerit , dißinguens labijs ad 4 
malefaciendum nael benefaciendum per omnia ^«^ 
dißinxerit homo cum iuramento , ¿^ lament eum, 
g^;A% cognouerit , ¿y peccauerit nonum quod de 
ißü. ~Et dixerit peccatum in quo peccauerit, 
¿%fo. 5 Er feret pro quibus deliquit Domino, a 
pro peccato quod peccauit foeminam de ouibus agha 

yel capellam ex capris pro peccato, & propitiabit 
pro eo facerdos propeccato, ^ rehnquetur eipecca-

tum.
*Si autem non potuerit manus eius quod fatis 7 

eßad oue, feret pro peccato fuo,quod peccauit ,ducts 

turtures,vol duos pullos columbarum ^Domino, 

^num pro peccato, Cf vnum in bolocaußum.

5Eiferet ea adfacerdotem, ^adducet facer- a 
dos quod pro peccato prius,& retorquebit facerdos 

caput eius a Verticulo, ^ non diuidet. *Et afer- ? 
pet de fanguine qui pro peccato, fuper parietem alta

ría. at reliquum fangumis offerget fuper bafim al

taris: peccati emm eß.

*Et fecundum faciet holocaußum,' ~ut decet,& 1 o' 
propitiabit pro eofacerdos pro peccato fuo, quodpec ! 
cauit, ^ relinquetur ei. 8 Si autem non inuenerit r 1 
manuseius par turturum,vel duospullos columba

rum,et feret 0 blationem fuam pro quo peccauit, de

cimam partem epbißmilam propeccato, non e fun

derfuper illud oleum, ñeque imponet fuper illud in- 

cenfum, quoniam pro peccato eß.

* Et feret illam ad facerdotem, ^ accipiens ab 11 
ea facerdos plenum pugillum fuum: memoriale eius 

imponet fuper altare in holocaußis Domino, peccati 

enimeß.

8Et propitiabit pro eo facerdos pro peccato eius, 15 
quod peccauit ab aano borum, ^ dimittetur ei¡ at 

reliquum erit facerdoti, Vi facrificium fimila.

5Et locutus eil Dominus ad¿Moyfen: dieens, 14 
8 Anima ft latuerit earn obhuione,^ peccauerit 15 

innate de fanclis Domini, eiferet pro delirio fuo 

Domino arietem immaculatu ex 'ouibus,pretq ar- 

gentißclorum, felo fando,pro quo deliquit♦
5Et quod peccauit de fancies folget, (g^ quin- 16 

tarnpartem apponet fuper illud, ¿p dabit illudfa- 

cerdoti, & facerdos propitiabit pro eo in ariete de- 

lich, ¿y dimittetur ei.

J 4 ^^y^^aj^aoV^tf^gMaffa^ Í^

wxaA&f; Tvmrcq x^ ^^^ ora ay char«Aw o' ay 3p&)zr^ 

xa^ opx'd,(c Aadil cwToy, ^ y^ yy^ a,aapTH ^ ^txt®v.

51 %&} cJ^ciyop&jrnTWicLp^i^ ^aapnixsyxaT 

¿CtUT^ę. 4 %^ oFr« TR^ ^ ST^UptE A^TS 7^ XV^X, ZTEg^ TH?

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4Authomo qui iurauerit proferens labiis Cuis vt male facial aut bene,iuxta omnia qua; proferthomo cu iurameto,& occultatum fuerit,& poftea 

ipfe fcierir quod peccauit in vno ex his.- 5 Confitebitur peccatum in quo peccauit. cEtafFeretpro peccato fuo in confpećtu Domi
ni pro peccato fuo quo peccauit,foeminam de ouibus aut capram de capris, & propitiabit pro eo facerdos & pro peccato fuo. 7 Si autem non 
fuftecerit manus eius vt poffit offerre agnam, adducat pro delićto fuo quo peccauit , duos turtures aut duos Alios columbas coram Domino, vnum 
pro peccato & vnum in holocauftum. 8 Affcratqne eos ad facerdotem; & offerat primum illum qui eft pro peccato,& retorquebit ca
puteius contra dorfum eius,Sc non diuidar. 5 Etafperget de (anguine hoftia: pro peccato fuper parietem altaris : &:decurrere faciet quod 
reliquum eft de fanguine ad fundamentum altaris, pro peccato enimeft. "Et altcrum faciet liolocauftum ficut decet, & propitiabit pro 
co facerdos pro peccato fuo quo peccauit,& dimittetur ei. 11Etfinon fuftecerit manus eins ad duos turtures autad duos Alios columbae, of
ferat oblationem fuam pro peccato fuo quo peccauit, decimam partem triuni latorum Amilae pro peccato. non ponet fuper eam oleum,neque dabic 
fuper eam thus, quia pro peccato eft. 12 Traderque eam facerdoti, Sc roller ex ea facerdos plenum pugillum fuum in monumentuni eius,Sc 
adolebitin altari fuper oblaciones Domini,pro peccato enim eft. ''Propitiabicque pro eo facerdos pro peccato fuo quo peccauitin vno ex 
his: Sc dimittetur ei,& erit facerdoti ficur munus. "' Locutufque eft Dominus cum Moyfe : dicens, 15 Homo qui pręuaricatus fuerit 
prsuaricationem,& peccauerit per ignorantiam in his qua: fanćtiftcata funt Domino , afferat pro peccato fuo coram Domino arietem integrum de 
ouibus a:ftimarionis duorum ficlorum argenciin Aclis fanćtuarij pro delićto. 16 Etidquod peccauitin fanAoreftituet, Sc quin
tain partem adder Aiper illud,& dabic illud facerdoti, Sc facerdos propitiabit pro eo in ariete qui offertur pro delićto,dimicteturque ei.

a^aprza; w; wa  ̂Toy , ^Au X^ r&^ iW&cCLrav a^yaoa 

n^Facapav c^ cuycSv7Kpi a^a^Fa;^ ^Aa^g)a| zrsp ¿ cu;- 

^0Up&^7rspi th; a^apTÍa;* 6 aepg^o-gTOf cw^f H a^ap- 

7 ría. 4 say Q ^w F^^ n ^p awr^ To kayoy «; cm^cL  ̂y,

oFerj zrgp) ^ aaapna; cató^, < «? H^a^cy ,^Fo ^ufoya;, w ¿uo 

ygoar% Tr^Tgp^ 7^ xup^gya zrsp < aptap^Fa;,^ sya«;0A9- 

8 xa&T&^a . *6oír« oozra ^  ̂; w Íspsa" 6 zw^o-a^« 0 Fs - 

pA to zrgpi ^ apapiza; co^TE ^ y 1 é XroxyFereio' Fsp¿ü; THy 

xg^a A^ cató X^o 'SJ1 T^oy^y Apv, %^ 8Jis Así.

9 46 pa^XaoWa^a (ge "3J zrgp} TH; a/zapTia^ ¿%Toy

^g^y W tóozacKpFotr to 3 xarÄAo/zroy ^cf aitta^ę xa^- 

r^y^« cMTwy ßa^y ^5 ^umę^piot)* a^apnac yap gg.

10 4 ^ Toy ^Tg^y TTO^J^ oAoxapTTáipea a; xad^z« •
e^AaoBTOLf yrsp? cató o /sp^ę zrspí TMę a^apTfce; cató", ^ 

xi ^aapTC^ć a^sömTct} ^ 4 say Ąg jan ¿Up FzxM ^«p

ay ̂  ^¿Cyo; ^yoy^y^ ^ ygooryę Trgi^Tsp^y,^ Cío-« to 

^y aWyrspi 8 ^aapTe^ To ^xa^y ^0^ o-^aFUaA/y yrs- 

pi aaapTFaí, GW c^^e« ett’ auTo gAoaoy, ^ ¿%8MT« ett* 

CWTO AF^Oy^OT: TE^ d^MpTiac g^í.

11 4 ^ oFt« oUtX ^^c Toy Fspsa • %y o^a^aaccy^ a7r

co;th; 0 /^¿U; %AHpntwc^axa cató^T0 ^y^oycaoy auTMg 

¿%dMT« &% To S-uozces-M^oy c^^z T&Fy oAoxa^T^aaT^y %Í 

1 3 uupiy aaapTÍa; yap gg. 4 ^ o^zAargTaj zrspi cató' 0 

Fgp^ę Trep i th; a^apna; cató, w; H^apToy a^ gyo; T^T^y 

^ a^sdnergTa  ̂XW. To 3 xa^Aetó^y graf W ÍE^ , oí; H

1 4 Surza ^ jE^JaAawf. 4 ^ gAaAwrg x^ (^rz^; //.ay-

15 o-H^Asy^y ^v^nsay Aa^w out«y Andn, ^ a^apTH a- 

x^o-Fw; Xro T^y ay/^y xu^of , £0Fr« TH; ^nu^g A«a; aJ

Otó xvpiy x^oy aa^^oy m r^y iT^^aT^y, tz,cch; ^yu- 

pFov T&A&)y,7Z!iríxA« 7^ayíp, yrspi y itón/a^ ÉAnrEy.

1 6 4 ^ 0 H^apTEy X/M T^y ayiyy XroTkr« ^ to X^zrE^-

^oy iW^^Hr« E^'aJTo - ^^^ OUTO 7^ isp«. ^ 0 Fsp¿Ü; 

^AarsTOf Trapi actóFey T^x^ th; ^.npc^.gA«a;, ^ a- 

^gS-Kerg TOf vW.
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rn^p-San nnx nm^ixmn ^ tfaroxr 17
:i^KWIowiwr^ n^n^ TOnin’ 
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:mn^rot: oyssin ow * :iSnbonFT-Nb ■>

"1x pńpąaiń^p^a ^ra mn^ S^pnSgni xönn 1 

-1^ * :in»ąrnxp^ix Shaixh^nniwa ) 

nń^-S# np^-S  ̂^m ns^nai mpK x^n 

n^ni 4 : nans KunS anxn m^rn^^ bao 4

Snn^K n7un-mK s^m a^xi s¿on^^ 

np^n n^K pipan-n^s ^ p#i^x p^n-nK 

i^x San IN * :N%n ng/x rn^xn-nxixirix i 

cß1Wanttibxns inkaS^i np^S rSg paw? 

-nxi ^ : inn^x ora 1%^^ iS xin n^^^Ä ' 

^a^a ;x%n^n onn S»x rnin^S ^^2 in^x 

njn^3aS;nani)Sgn^ ^nan-Sxcz^xS 7

: manowS w^-nwx 730 nnx-7y 17 n7D3Í 

:no^S nw-Sx rnin^ n37n *

nsyn nninnx? nox? raa-nKipnN-nN * 

^hs^n-^ ns^n^ nip%S^n%nxin 

73170 ¡nan ^3^ * :137pm naton winpan 

n^x ^nn-mx 0H.niinm-^ wS73 ^3301 

S^s 10^1 najorr-Sy m%n-nx ^MnS3Nn

n^xonnw^ :nmm”

mpn-Sx ninaśnna-bx r^n-mx x^m

nsninaanKbta-npnn^ nw^

n^ ^ TOW# »88 Irán ^

*
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I C

I 7 5 Anima quae peccauerit per ignoran tiam,

DlbpJlN Dirin
¡ą o^ 191 % 1$ : n^n b^ 3m yrn ^N-iłypNbpito Nbi >pi Nilius ban sin19V’-1, a1n'’’^ ^% °^ 17
nn xmi nmain by Nin nd^k 19 : n^ pan^^iyi? Nb Nin] ón^N^ n>nibw by NJn3;niby nąDn wnąnib ND^Nb H’JDni39 Njy
nipip^ n^n 31mns WK 1 1^^7 nwo oyiy h^m 1 1 ny o^anR? now

Nin to N7pw by yąnwKi na anz? xm^^ nowx ix ) {Hmnn’p^iNN’zwiä NTniöm^
IN n^ ißanM N^pa misp^ ^n! ^^ ^ n» 3^11 3inn ^^nx wi 4 ':¡n-? 30^^^ 1'3^1 too

jnoninTNpio nwn^n’bn Nonb imby qpy n’ränbn^ria ^ $ * na^Nn^n;
Kin by n^b pairan »y DipNJrtD ’nibynepn 7 i ^ną mb sawb n^moy xay ¡p06^ n^Ty ogpb oy now^n1i6
by tfnby NO Kobyłnohikkinmpboijg ny nn^ OH^B 9 :imob neboyyi Wai 8 : ngsnobigyq bao
nn^aby wabi ^nł yp^rn ^nł pweb KJnąwgbn 10 :noKip) on Nngipg No^^i snpy ny K^bbg Korna by Nipinpi
pan p^n^p^ob xugby oiwobninbwy 1 1 i N’Hgnpnppgn’Jwnanpnp by Npb^niNn^N^
nby n^pa^n^n pyxwhsnbvryny/oooKbno^pvon xnąną by Kn^\t JO^nNbspotfpbN^p^

:N^np npp.1 oin nby ppy Knby

fecerítq; vnum ex his quae Dominilege pro- 
hibentur, & peccati rea intellexeritiniquita- 

18 tern fuam: * Offeret arietem iramaculatura 
de gregibus facerdoti iuxta menfuram aefti- 
mationemque peccati; qui orabit pro fo,quia 
nefciens fecerit,& dimittetur ei.

IS * Quia per errorem deliquit in Domino.

CAP. VI.
I Ocutuíque eft Dńs ad Moyfen , dicens: 
i * Anima qu^ peccauerit,& contemplo 
Domino negauerit proximo fuo depofitum, 

A quod fideieius creditu fuerat, vel vi aliquid 
extorferit, aut calumniara fecerit.

3 * Siue rem perditaminucnerit,& inficians 
in fu per peierauerit.

4 Et quodlibet aliud ex pluribus feceritin 
quibus folent peccare homines:

5

$ 4 Conuifta delićli reddetomnia quae per
fraudem voluit obtinere integra, & quin
tara infuper parte Domino cui damnu intu- 
lerat.

t 4 Pro peccato autem fuo offerer arietem 
immaculatum de grege, & dabit eum facer
doti iuxta seftimationem menfuramque de

y lićti. 4Qui rogabit pro eo corara Domino, 

& dimittetur illi pro fingulis quae faciendo 
peccauit.

8 * Locutuf que eft Dominus ad Moyfen, 
dicens:
94Praecipe Aaron & filiiseius:Harceftlex 

B holocaufti. Cremabitur in altari tota node 
víque mané. Ignis ex codera altari erit.

io 4 Veftietur tunica facerdos & feminalibus 
Iineis,’tolletq5 cineres quos vorans ignis ex- 
uftit, & ponensiuxta altare;

II * Spoliabitur prioribus veftimentis:indu- 
tíf que aliis efferet eos extra caftra in loco mm 
diffimo.

ix 4 Ignis autein altari femper ardebit, quera 
nutriet facerdos fubijciens ligna mane per fin 
gulos dies, & impofito holocaufto defupcr 
adipes adolebit pacificorum.
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* Et anima qua peccauerit, & fecerit ^num de 17'17 
omnibus mandatis Domini, qua non oportet facere, ¡ 
et non cognouit, et peccauerit, & acceperit peccata 
fuum. *Et offeret arietem immaculatum ex oui- 18

but, precij argenti in peccatum ad facerdotem, ¿y 
propitiabit pro eo facerdos pro ignoratia eins quam 
ignorauit,^ ipfe non nouerat, («/ dimittetur ei. - 15

sPeccauit enimpeccatu, iniquitatem coram Do- 15

mino.

f %y x^v^M ^ wcipipT  ̂Tromry paw ^o^o-Jy T^ 

¿^Ä^ ZUpl^ítíV 8 ^« TrOlHV^JI GW 8/^6 TÄ^ti-iÄMiT  ̂

6/^^^ T^apoLpTiaw cau^. f %% oZer« xg/^ au ^py ox 

Tä)y ^^^^^ ^M; apyptou «; TTÄtipu^Äetaw c®^ Toy 

^a • 6  ̂Xours^ ^gp cWo í^^ ®1nkcuyvoiote cW, 

^hyvowreß. auro; GW ^' ^ ct^Mt^ «W. ^ttA^ 

p^Qe ^ TrÄYipipÄetcw, TaX^pX^Tiv bdA zvpíov.

CAP. V I.
Er locutuseßDominus ad ¿Moyfen: dicens, *

sMntma qua peccauerit, ^ contemnens con - *
tempferit mandato. Doming ¿y wentita fuerit con 
troproximum in depofito , vel de focietate, ^el de 
rapiña ^ellaßt aliquidproximum. * Velinuenit; 
perditum3 ^ mentiatur de eo, ¿y iurauerit iniuße 
de ^n 0 ex omnibus, qua faciet homo, ita vtpeccet 
in his. *Et eritquando peccauerit,& delique- 4
rit,& reddat rapinam quam rapuit^el offenfam, 
qu im offendityel depoßtum, quodcreditum eßei, 
ruelperditionem,quam inuenit * De omni re,,
quam iurauir pro ea iniußfetfoluet ipfa. principa- 
k,& quintam partem eius addet fuper iUud3 cuius 
.eß Uli redder qua die redargueus fuerit.

* Et pro peccato fuo fer et Domino arietem imma ¿
culatum de ouibus3precij3 in quod peccauit.

* Et propitiabit pro eo facerdos coram Domino3 7 
^dimittetur ei circa cvnum ab omnibus quafecit 
& peccauit m illo. * Et locutus eß Dominus ad 8
¿Moyfen: dicens, * Precipe Aaron ^filijseius 9
^c^) H^c lex holocaußa hoc holocaußum in combu
ßioneeius in altari totum noStem ^Jque admane} 
^ignis altaris cremabitur in ipfo, ^ non extin-

guetur.
iEt induct facerdos tunicam lineam, et femora- io 

/f lineum induct circa corpus fuum, ^ fo^r reli

quias>quas confumpferit ignis , holocauftum ab al
tari. iEt apponet easiuxta altare& exact Ve- i ■
ftemfuam, ^ Wm ojeftemaliam  ̂educet reli
quias extra caftra in locum mundum.

* Et ignis in altari accendetur fiper eo, wo» ^- ri 
tinguetur3 g^ comburet fuper eo facerdos ligna ma

ne mane3 ^ accumulabit fuper eo holocauftum, ¿y 

imponet fuper eo adipem falutaris.

1 f Kew gÄ^ÄM^ xug/ ©^ wę^ę^wtrw^y^r *^%n 

2 EW CŁ^apT^ TTCL^MV TTCip^ Tag CyTAagXUpiOV^, ^G- 

c^r^ ^^^ tovttXwhov & Trap^wMjtfßfinQW^^

5 apyra^^ M^x^erg ^ roy yzAwT(oy. *«¿Gpgy aynyAeiay, ^ 

^/¿Genf)yrgp  ̂cttJTYię, ^ owocni aia&ę yrgp (gyog Xzo ayroty- 

T&^ay ay yroXzw avSp&nr©^*^ a/zapz«y & 'Surozg.

4 f ^a} g^af wixa ay a^apT^ yrAh/ĄugAhG-h ^ ^ ^^ 

lo cipTCCLypict^ hpyzaergy, ^ to a^x^aa/ h^xho-gy^zhy ^&6 

0»xZw, w yrapgzg^ awr^ wzX ayr^A«0M/,Za) ¿íípgy

5' Xro TTowToę TT^ypLOLT^,Jo^aoerg yrgp/ a^a^x^, 

%^ XroriX« auza^zo xg^aAcwoy , ^ to o%yrg,a^oy rW 

c^s^crei gyr oz/to* Ityoę g$-)y oa  ̂' Xt^X« M M^g^a gAg/y- 

6SX. 1 (c f yrAhapogAÍag auz^ oíX« ^ xupxp xg/oy a^a^oy 

7 Xzo T^ #r^^Tay,T^^ o gyrA^u^gAmy. f (c g^Aa- 

ergTOf yygp i a^o igpöl); gyown xup ^ ' ^ a^g^^gTaf a^ 

yrspi gyoe X^o yrayTáiy oJy gyro^jg ^ iyzA^^gA^o-gy &

8 aW. *6sAaAurg xu^ @H ^^; pitoua^ y^Agí^y • "g^a- 

7 Aa^ z^aap^y ^ ^yo% a^Ag^y,^^ o yo^©" ^ oAoxau 

T^jgA^ auTMM oAoxauT^^ Ä f xauerg^ auni? ^ ^J 

S^az^p^ oAZaTwy rux^ g^; ^  ̂^ ^ zo zrJp ^^a^- 

xo p/ou xau^o-g^ g^ aX^ GT^g^^j. * ^/¿y^Xgraf 

o igp^^T^a A/yoJy , ^ yrgg/oxgAg; A/yo^ ¿y^mraj yrgpí 

To trapea iW, ^ a^A« tw xa^xaDy^y/y ay xa^ya- 

ix A&) (X To yrJp , Twy oAoxapyr&xny Xro "Su ^vaict^píov. ł ^ 

ß^oe^MT« auTMy g^o^a ^J S-utna^píou • ^ ¿xJGj&T0y 

Thy g-oA^wcW, »(ge) óy^uo-g^) 90AW ¿MÍw • ^ g^o^ TW 

xa^xapyr^y g^a f yrapg^oAh; w; zoyroy xa^a^y.

ix f ^y^p c% zo S-ucnaę-hgzoy xau^oT) g yr au^ «o-^g- 

^hergTaj, 6xouTWgyr’ aur^o <gp^ ^uAa ^^  ̂^^^ ^ 

ęo/^acrei gyr’ aWzhy oAoxauz^y ' %i) ^Z^M^ gyr’ aw^ 

zo g-gap ^(r&THpiou.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'7 Homo autem qui peccauerit & fecerit contra vnum ex omnibus pratceptis Domini quod non decet fieri , & per ignorandam peccauerit, fu- 

fcipiet iniquitatem íuam. 28 Et afferet mafculum integrum de ouibus iuxta xftimationem delićti ad facerdotem,& propitiabit pro 
eo facerdos pro errore fuo quo errauit, & ipfe ignorauit,dimitteturque et . 15 Pro delićło enim eil & pro peccato fuo quo iple peccauit, 
pro delićto offerat coram Domino. CAP. vi.
LOcutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens, 2 Homo qui peccauerit & pra:uaricatus fuerit coram Domino,& mentitus fuerit contra

proximum fuum in depofito aut commertio manus aut in rapina,aut vim fecerit proximo fuo. 3 Aut inuenit rem perditam & negauit eam,
&iurauit fallo fuper vnum ex omnibus qua: facie homo vt peccetin eis. 4 Erirque quando peccauerit & deliquerit,reftituat rapinam quam
xapuit,autviolentiam quam intulit,aut depofitum quod commendatum fuitapud cum, aut rem perditam quaminuenit. ’ Aut quicquid ex
omnibus quibus falíb iurauit . reddetque illud integrum,& quintara partem adder fuper illud,illi cui pertinet,dabit illud in die delićti fui.

'Pro delićto autem fuo afferat coram Domino arietem integrum de ouibus iuxta xftimationem deliĆti,tradatque eum facerdoti. ’Et pro-
pitiabit pro eo facerdos corara Domino,& dimittetur ei provnoquoque ex omnibus quae faciendo peccauitineo. 8 Locurutque eft Do
minus cum Moyfe dicens, 9 Prxcipe Aaron & filiis eius dicens, Hxceft lex holocaufti, quod holocauftum cremabitur in altari tota noćte vfq;
mane,& ignis altaris erit incenfusin eo. 20 Veftieturque facerdos veftimentis de bydo,& femoralibus de byflo veftietur fuper camera fuam, &
feparabit cinerem quera exu flit ignis holocaufti fuper altare, & ponet eum in latere altaris. 1' Spoliabiturq; veftimentis fuis,& veftietur allis vc- 
ftibus, educetq; cinerem extra caftra in loco mundiflimo. 11 Ignis autem erit incenfus in codera altari,nunquam extinguetur,& incendet in eo
facerdos ligua mane mane,& ordinabir fuper cu holocauftum. adolebitque fuper eo adipes hoftia: fanćtificationum.

g
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ir-ę^b^ n:Tąn-^apinTorn y^ 8 •, 

-’M mnXanpn new minmxn 8 . «

wo o^ 8 : napą pa Sx nin’%S prix ■ « 

miaSn-Sahxinipypi nmon mSap ^ppp 

nh’3np nata—in’opr-nr -^^rbp nyx 

pnxiSpX’mop nanum 8 :HP’Snnnpix ■8 

ayio--Snx -gna yip mpppSpxnn^o ppi 

yxo nnx ’nrpopSn pin haxnxS 8 :mSpX’ -? 

nprSp 8 i ca^xp nxpna xpo’yapyip " 

’^o CM’nniSk^ir-po naSox’pnx wa 

nann 8 % ' :yap? caria p’-nyx Sa nin’" 

.nyx rip pnx pap ní8 : noxSnyo-Sx np’ » 

nŚp naxn nn’yy Px ny on cara nin’Sla’apy 

-Sy8 ¡an^ann’xnpinpáa nn’yno Tonnnap - 

mmo’yan nax’an naano nyyn joya ñapo 
n’ypn'jnani 8 :rip’S nnp-np appn ca’na » 

S’Sarip’S oSiy-pn nnx my y’ wap rnnn 

iSat^nxS' npnS’Sa ¡no mp-Sa)8 snapp-* 

-Sxnan 8 :noxSnyo-ix nin» nam8 ■<

oippa mxonn nnmmx?nox?vpa-ixipnx 

min’ oaS mxonnonynnSyn onym nyx 

naSpx’nnx xenon pay 8 :xpo’ynpyip “ 

-nyx Sa 8 : apo Six nsna Sixn yap oippa *’ 

pin-Sympap nr nyb4iyappmaypa % 

yin ’Śpi 8 :yap Dippp opon n’Sy nrnyx - •

nSyąmyń;’Spa-oxpay’ip-Sypnn^b^ 

nnx Sax» apnap narSa 8 :D’pp^pyipnov’ 

xhi’nyx mxón-Sai 8 : xp ca’yapyip ^ 

SaxmxSyapanaaS apo Srix-Sxmoao

: qn^n ^^3

i; 1 Ignis eft ifte perpetuus, qui nunquam 
14 deficiet in altari. 4 Haze eft lex Íacrificij & 

libamentorum quse offerét filij Aaron coram
15 Domino & coram altari. 4 Tollet facerdos 

pugillu fimilie quae confperfa eftoleo,& totú 
thus quod fuper fimila eft, adolebitque illud 
in altari in monimentu odoris fuauiflimi Do 

i 6 mino. 4 Reliquam autem partem fimila: co 
medet Aaron cum filiis fuis abfque fermento, 
ct comedet in loco fanćtoin atrio tabernaculi. 

: 7 4 Ideo antera non fermentabitur, quia pars 
eius in Domini offertur inccnfum, fanćtum 
fanćtorum erit ficut pro peccato atq; delićto.

18 4Mares tamen ftirpis Aaron comedent il
lud. Legitimum ac fempiternum erit in gene 
rationibus veftris de facrificiis Domini. Om

C nis qui tetigerit illa, fanćiificabitur.
I* 4 Locutusq; eft Dominus ad Moyfen,dices: 
10 4 Hrec eftoblatio Aaron & filioru eius, qua 

offerre debent Domino in die vnćtionis fuse. 
Decimam partem ephi öfterent fimilae in fa- 
crificio fempiterno. Medium eius mane &

11 medium eius veípere. 4 Qua: in fartagine 
oleo cofperß frigetur. Offerer autem cam ca- 
lidam in odorem fuauiflimum Domino

11 4 Sacerdos qui iure patri fucce flerit. Et tota 
15 cremabitur in altari. 4 Omne enim facrifi- 

cium facerdotum igne confumetur, nec quiff 
% 4 qua comedet ex eo. 4 Locutus eft auté Dñs
2 j ad Moyfen: dicens, 4 Loquere Aaron & filiis 
D eius:Ifta eft lex hoftię pro peccato.In loco vbi 

offertur holocauftu, immolabitur cora Dńo*
16 fanćtu fanćtorum eft. 4 Sacerdos qui offert 

comedet eá in loco fanćto in atrio tabernacu-
2 7 Ii. 4Quicquid tetigerit carnes eius,fanćtifica- 

bitur; fi de fanguine illius veftis fuerit afper-
2 $ fajauabitur in loco fanćto. 4 Vas aut fićtile 

in quo coćta eft cófringctur; q> fi vas zeneum
2 9 fuerit,defricabitur & lauabitur aqua.4Omnis ^'^ 

mafcul’de gne facerdotali veícetur de carnib9
30 eius, quia fanćtu fanćtoru eft. 4 Hoftiaenim 

q caeditur pro peccato, cuius fanguis infertur 
in tabernaculu teftimonij ad expiandu in fan 
ćtuario,non comedetur fed combu retur igni.

Dibpjix cuín
wnan 15 :xnaio onpb ’” on^ pnx’Jąnn; paippi NpnJMxn’nix Nil 14 naan xbxn^n by xip’ ’nn xnnn xn^’x 15 
nxnwxpi *6 rp°^^ Hnnanx xiyn^ xbapnxb xnąiąb pDpxnmabyixn^ab ba np nnwnm xnn^n xnbnon^oR? main
wip ’^ipo M^ manípnpbin y^n ’A^nn xb x7 *f^’! xann pwą nąną w’ip nnxabaxnn TW pu^ pnx pbą’ nyo
b’boi 1» : wipp, píanipp ba ’pi x’janpo papnb oby o;p n^ba» pnx’pa x^anba ' 18 * xawxai xnxwna x’n pw^
snop xnbo pxp nbpa xnwy ¡ain n^ ’anixora’p onp panp’l’nMi pnxixonp pi 10 m^ob nwbay ’p
Kiyną xbapnxbanpp py^’a nnan’?ąinn^np xacn 1’aynn nwą xn’npp by 11 : xWana xnubai xna^a xmabs xnnn
xbpn^^ xapaixoojobai i} t ppnn i’n^ ’» nip oby o’p nn’Tay’ ’nuąn ’nininn xann’ixjnai 11 * ’’’ Dip
xpby oa^pn ’1 xnnxa xnxwni xnplx xiin’nb’nua oyipnx oy b’ba M :no^b nwh oy’p b’bpi 14 :bąxnn
^priha 17 :x^ pwą nnia Haxnn w’ip nnxa n^bap nona noni xiqa 16 ix’n pwip m:p *p onp xnxwn Dąjpn
^wann xwnji xjpa oxinan’n’a hwannigoni ¡xai 18 :wnp nnxa niinn nby nn’niwiab by non ¡p nni wipp’ nnwaą
Nnaabxaonja^nb 0970 byn’’1xnxwn bal 30 :x’np^np wip nn’jHiap x’^aa xiiaiba 15 ’: X’oa^nwn pno^

: ipinn xnrnbaxnn xbx^pa
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* £íignis femper ar debit fuper altare no extin- i 3 
guetur. 4 Hat lex facrificq, quodadducet ipfum 14 
fifi Maron cora Domino coram altari. 'Et tollet 15! 

ab eo pugillo de fimilafacrificq cum oleo eius ^ - cu 

omni thure eius exiftentia infacrificio, ¿y tollet fu

per altari bolocaufum odorem fuauitatü, memoria

le tins 'Domino. * At reliquum ab ea comedet 1 & 
Aaron& filijeius: a^ma comedentur in locofan- 

Ü03in atrio tabernaculi tefiimonij comedent eam.

4Non coqueturfermentata, partem ipfam dedi 17 
ipfs de holocaufiis Domini ,[anida fanUorum' funt, 
ficut quod peccati, Cf fcut quod delicti »

*Ö^f mafulmum facerdotum comedent ip- 18 
fam : legitimum fempiternum in generattones <*ue- 

fras de holocaufiü Domini : omnís qui tetigerit ab 

illü,fanElifioabitur. 5 Et locutus eft Dominus ad 1y 
Moyfen: dicens, 4 Hoc donum Maron (g^ filioru 20 
ffALTjquod efferent Domino, in die, qua vnxerüil

ium, decima pars ephi fimila in Jacrificium femper, 

dimidium eius mane, & dimidium eius vefieri.

4y» fartagine in oleo fet, con fier fam fieret ip fam 11 
circumuoluta: facrifiaum ex firagmentü efferet in 

odorem fuauitatü ¡Domino.

4Et facerdos f« elus qui pro eo ex filiü eius fa- 1% 
ciet illud legitimum fempiternum Domino.

* Totum confumabitur, ^ omnefacrificium fa- 13 
cerdotü holocauflum erit, ^ non comedetur.

4Et locutusefl Dominus ad Moyfen: dicens, 14
4Loquere Aaron & filiü eius: dicens, Hac lex %; 

peccati, in loco ubi immolabut holocaufia,immolabi- 

tur ct quod peccati cora Dominofinclafancierum 

funt, s Sacerdos offerensillud,comedet illud:in Io 26 
cofanEło comedetur in atrio tabernaculi teflimony.

4 Omnü quitetigerit carnes illius facrificabitur, %7 
^cui afferfumfuerit de fanguine illius fuper Tre

flem qua afierfafiuerit fuper illam, lauabitur in lo- 
cofanEło. 4 Et Vas tefieu vbi cocła fuerit in ipfb, %8 
conteretur-paute in vafe aneo colla fuerit,defrica- 

bitillud,et lauabit aqua. 'Omne mafculu in facer 29 
dotibus comedet illud: fan Ela fancloril funt Domi

no. 4 Et omnia qua pro peccato quoru illatum fue- 30 
rit de fanguine eorum in tabernaculum teflimonij, 
ad propitiandum in fanEluario , non comedetur, in 

igne comburetur.

13 * ^ ^Jp ^^TCWTO; Xaz$M0"g70^,0% "P duoioięw^oyó CT^g- 

14 &w£cq. f 870; o^ó^oę f Izeias,«y ^^(rei^aiv az7My© 

15 U aapoy ^ámov xupíou ¿ttívcmU G^uawes^pU. *6 a^g-

Aet a?r azU7M o^axf Xro f £gpz<áaAgoú Nutría.«; irazU 

¿Aojo oz7Mp,(c oaz 7706/7% U A^Uo OZ7M ę ret 0% ¿% TH? 

Renetę 6 owoicr« 0% f ^oaęuzoy xeG^ua ¿cp-liv ¿Uo- 

1 6 ^^^^^^o^^o  ̂own!; TO) wg/w- *f j xa^A«^^ £z7r

OZ7Msg ^ coapoy & © qoi oáU-á£vpza ^p^rn^ & 70770 

17 áyíO,C4/azAÑ f oxbju^ę ^pc^upto tMcq ouurw. 4%77g^)- 

6^7^ & ^pć o ̂ M • pzgezja az7ny ¿g'^oxa az% Xro Uy 

x^7%o/za7oy x^g/y. aya ay«oy hi^^sp f f apzap^ac, 

18 ^ oaergp TTM$ ^AMpzpzgA(a;. 'Tray X^crey^xoy rJy igpśoy 
g^wreq azUy y^z^aoy cu^viov «ęrac ^uga; Ju^f Uro Uy 

xop7ropzo&7oy zug/y 770? 0^ ay a^^ a^’azYUUGa^Ug- 

1 9 raf. *6gAaAwo-g zugz ^ r^o? pzowrny,Agyor *^Uo 70 

19 U^y aa^uy 7Uy^ azU,6ror^ GíGutn UzugU" cy 711

MPZÍ^w U ^kra; az70yUUza^y ^0^ cgpz^aAgoę U 

[ 3u<7ioy J¡a7r04-70^TMpucru azU? ^^^^ ^ 70 wpz;^ az^ 

1r ^c^Aiyoy, f 0% 7^yayoy oy gAaiti Tro^SUg^TTg^z^^ 

I y&z a^a az7 My gAUa-^^U ox zAa^aa7&y ^^Gi^ei 0^ 

11 o^tz&z ^¿y^/ac zug^y. *60 ígp^o ^¿ięoę 0ay7’ca/U ox

7ály iji-jy aw^ttj/mct« az7^ y^apuoy caUoy Uzu^.

1 3 ‘ayray e^gAg^MG"g^_, ^ Traerá Öuerta ígpU; ÖAszaug-^ 

14 gfa^, 6 % ^p^Mo-g^). * ^gAaAwg xug /^ r^ę pz^Tny, 

1 5 Agí&r AaAM^y Uaapay ^ %yo?; OM^Agy^y^o; ó

yopz ^7M; a^apna^oy 707% % cr^a^cn 7a oA^xa^ua- 

^cr^ayMo-gj 6 7° 7węaaap7<aę gyayn xv^o^aya ay^y 

i&gU. ‘oigp^o aya^gpay az7w ,g^g7o, azUy, & 70770 

ay^ /3po3-M7g7a^U azAM 7)1; oz^zM; WpzapTzpioz,

'17 UU oa^o^ 7U xpg^y azU;, aya^wU/af " ^y

6^) ¿/Äpp^fß-M X^ ^a^aa^ azu^c^ ?° ipzanoy 0 pay- 

18 ^^ñ g T az’70, ^A.z$M7g7O| & 70770 áy/o . 4^ox^j©-'

U^^yoy 8 ay gx^UM c4i carof, oiwT&£ńQiTcy • gay & 

oz^« yaAx^g ^M^M, U7gz\p^ az 70, ^ xAvU y^aTí.

19 4Tray áp coy & %igp^Gen ^ayg7aj az’70. aya ay^y

g^xzpío.

30 4 ^7ray%7a 7rg&t7^ auap7iaę oy ay eiQyg^M Xro

aiuar^ azrU a; 7Uox^z/a) ^J pzap7u»zoz > ^_ 

Aaoa^oy oy Uayo, y^^o^rg^U ^^xa^xaz^Vg ̂ ).

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Ignis temper eritardens fuper al taremunquam extinguetur, '4 Et harp eft lex muneris quod offerent filij Aaron in confpećtu Domini 

coram altari. 15 Separabitque ex eo pugillo fuo de íimila muneris, & de oleo eius,& totum thus quod eft fuper munus, & adolebit illud 
in altari,vt memoriale eius fufeipiatur cum beneplácito corara Domino. “ Quod autem reliquum fueritex eo, comedent Aaron & filij 
eius. Azymum comedetur in loco finito, in atrio tabernaculi foederis comedent illud. ‘Non coquetur fermenratum, partem enim eorum 
dedieis de oblatioqibus meis. Sanćtum fanćtorum erit, ficut hoftia qute fit pro peccato & pro delićto. 18 Omnis mafculus de filiis Aaron 
comedet illud: legitimum fempiternum erit in generationibus veftris de oblationibus Domini: omnis qui tetigeritillud,fimćtificabitur.

’’Locutusque eft Dominus cum Moyfedicens, 2,0 Haxeftoblatio Aaron & filiorum eius, quam offerent coram Domino in die vnćłio- 
nis fux, decimam partem trium fatorum fimils in muñere perpetuo, dimidiam partem eius mane & dimidiam parté eius vefperi. 11 In fartagine 
cum oleo fier tenera,offerat eam coćta , arque in frufta concifa offeratur, vt fufeipiatur munus cum beneplácito cora Domino. 21 Sacerdos aut de 
filiis fuis qui vngendus eft pro eo faciet illud: legitimó fempiternú erit coram Dńo : totúcremabitur. 25 Omneq; munus facerdotis totó crema- 
birur,non comedarur. 24 Locutusq; eft Dominus cum Moyfe, dicens, 2s Loquere cú Aaron & cum filiis eius,dices,Hęceftlex facrificij pro pec
cato,in loco vbi immolatur holocauftum,immolabitur hoftia pro peccato cora Domino,fanćtum fanćtorńeft. "Sacerdos qui propitiat in ftn- 
guine eius, comedet eam: in loco fanćto comedetur in atrio tabernaculi foederis. 27 Omnis qui tetigerit carnem eius fanćtificabitur, & qui afper- 
ferit de (anguine eius fuper veftimenta fua:illud,quod fueritafperfum,lauabitur in loco fanćto. 28 Vas ante fićtile in quo coćta eff confiingetur.Si 
ante in vafe ameo fuerit coćta,defricabitur & lauabitur aqua. 25 Omnis mafculus de fácerdotibu s comedet illam: fandum fanćtoru eft. !° Omnis 
autem hoftia pro peccato cuius fanguis infertur in tabernaculum foederis ad expiandum in fanćtuario,non comedetur,fed igni comburetur.
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: Nin a^np grip aesn nun n^n *

D^HTK Wö’nbymnK ront?’nwoipaa8- 

iabn~banm 5 : a’annaron-by pmian-nmi 

^n^ nozan zbnn-nxi n»bxn ni < wozpp> 

^  ̂^y^ hbnn-nxi n^bzn >ny nxi * :zn^n 4 

r^bon-binżon-b# nnmn-nxio^bozrrb^ nyx 

nin’bnyxnnoion  ̂ :nrw*

^np oippzizbzx^ o^naz nzrbz 4 : xin OWN 4 

rnnin Dyx3 nxpnz 4 : xin Dpppynpbzx? 7 

jrizm 4 :m;npb iz-naynyx ;nznonbnnx8 

;nzbz^pn nyx h^n n%y»x mp-nx zppon 

"bzinunznsxn nyx nnzo-bzi4 jm^iS? 

mnx zppon ;nzb nznp-b^imynnpz nyso 

-bob nznm joyo-nbibo nmp-boi 6 :n;nn 1?'" 

mnin nxn4 " :^nxz wmnn pnx m^

"^ax 4 : mn^ zhd^ ny a^o^yn nzv1 

mSnmimnnzr-S^1zppniwnp?Hzin 

pyz onyo nw >p^pni joya rim ni^o 
onS n^n- ̂  4 : joys n%z n^n nzzno nboi u 

znpni 4 : roby niinnzrbpi;znp zn^ yen *4 

pin ¡rob nimb npinn jznp-bzp nn^ wo 

I^bynninnzjnyzr ; n;n»ibo^pbynon-nxu 

"OXI 4 jnpz-n^wonwxbbzxHJznp orz^ 

W^r^ ■Q’lpn 015 tin?H3Tnaroi8i Tg 

iron mum 8 : box» uso mum minam ■ 7 

»41a ' i^^Na ^^nDironain.» 

riri’ ^ W’^ncai’a rá^ narntpan Sam 

nSa^n mmmbus ib aem xbimanpan 

jxyna^wo

I

CAP. Vil.
:Hi quoq; eftlex hoftia: pro delićto, fan
A ćta fanćtorum eft. s Idcirco v bi immo- 

% labitur holocauftum , maćtabitur & vićtima 
pro delićto: fanguis eius pergyru altaris fun- 

3 detur. 5 Offerent ex ea cauda & adipem qui 
4 operit vitalia. *Duos renunculos & pingue- 

dinera qua: iuxtailia eft,reticulumque iecoris 
5 cum renunculis. 5 Et adolebit ea facerdos fu 

per altare. Incenfum eft Domini pro delićto. 
s * Omnis mafculus de facerdotali genere in 

loco fanćto veícetur his carnibus,quia fanćtu 

fanćtorum eft.
7 * Sicut pro peccato offertur hoftia, ita& 
pro delićto. Vtriufque hoftia: lex vna erit.Ad 
facerdotem qui eam obtulerir pertinebit.

* ^Sacerdos qui offert holocauftivićłima,ha- 
* bebit pelleta eius. ^Etomne facrificiu fimilę 

quod coquiturin clibano, & quicquidin era 
ticula velin fartagine pra:paratur,eius erit fa-

10 cerdotis a quo offertur. "Sine oleo coníperfa 
B hue arida fuerint. Cunćtis filiis Aaron mefura 
I i ^qua per fingulos diuidetur. * Hsec eft lex 
11 hoftiae pacificoru que offertur Dńo. * Si pro 

gratiaru aćtione oblatio fuerit, ofterct panes 
abfq; fermento confperfos oleo,Sc lagana azy 
ma vneta oleo, coćtamq; fimilá & collyridas 

I 3 olei admixtione cofperfas. sPanesquoq; fer 
mentatos cu hoftia gratiaru qua: immolatur 

r 4 pro pacificis. 5 Ex quibus vnus pro primitiis 
offertur Dno,& erit facerdotis qui fundet ho 

I j ftiae Íanguiné; *Cuius carnes eadem come- 
dentur die, necremanebit ex eis quicquam 
víque mane.

I 6 S Si voto vel fponte quifpiam obtulerir ho 
ftiam, eadem fimiliter edetur die. Sed & fi 
quid in craftinum remaferit, vefci licitum eft.

I 7 * Quicquid autem tertius inuenerit dies, 
ignis abfumet.

I 8 * Si quis de carnibus vićtima: pacificorum
die tertio comederit, irrita fiet eius oblatio, 
nec proderit offerenti, quin potius quaecun- 
que anima tali fe edulio contaminauerit,pre- 
uaricationis rea erit.

DlSpJlK Dim
nialnnKO^N n>pDaiNnSyn* poan NinNp 1 : ton pu^g ^p NpwiNniiíN Nil 1 r
Sin¡MiSyi Npin nilpiSiapnim np, 4 :Nią n? iąną Napp ^ NniSN nin^ą aiipi niain hann 3 i imp uno Nnaip Sy pían
NiąnąąNiiaiSa 6 :Nin NawN in nip Naaip NnaipSNona ¡mnippp 5 ' : nąiiyi Nn»Są Sy Ñipahyi Niąn nn Nippa 
niaippi smal 8 :m’nh;i .va asan Nana pnS Nin NnntN sows NnNtoną 7 : Ninp^p wip SaxniwiipinNąniąiSay 
mhinmangin MnpS Kneipp Syl Nniią naynnSa? Niuną ^np Nnnap Sai:"9 :wmfr' ÑaqaS angh NnSy qw naą nśy 
$ni oaig aign N^ąp npaąi NniniN N1% 11 1 inmranąą iin jipn iąaSaS nS^nSii nyjpaNhap xnnapSaí 10 " : mn 
¡Smi ¡pila. Nalał niSipi nwpą pn^pi pinas pąispNi nwaa ¡Siáp¡iips ¡pilą Nilinnpaą Hy aipn niąiąipi Nnim hy ON 11 
NanaS m oip niwisn Naąip Sap in niąią aipn 14 ’ 1 mwip nim npaą Sy nypng ang, ymnonSi ¡yną Sy " 3 : nwpa 
IN 11a ON% 16 : Nispiyniąip yą^ NŚ SaNr)i niąąig ora miwip nim npaąiwai 15 : mi niSii N^ip npaąaini pían 
wora Nnpąą iwppiNnwNii 17 : Saspi niąią ino^niiinnpai NpraiSaNęi nmpaą ni aipnNpiią maaip npaą Nnaia 
pnią nh awni NŚnin:aigą 11 NiyiS m^ś nsniSn Nprą m^ip npąąiwąp Sasni NSDNnN DN1 18 ; ipmi Niiaa nsniSn

;hapi niam niąią Śoni%m;
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CAP. VII.
EL Ade lex arietes qui pro delicto, pinEtafanElo- 
^rum funt. j» loco <-ubi immolabunt holocau 

I 
1

fium^immolabunt ariete delicti coram Domino, (g^ 
fanouinem efandet iuxta bafim altará in circuitu.

*Et omnem adipem eius offeret abeo,& lum- 5 
bos & adipem operientem inteflina3 et omnem adi
pem qui in inteflints. *Et duos renes3& adipem 4 
qui in illis qui fuper femora, ^ reticulum quod in 
iecore cum renibus, auferet ea. 4 Et offeret ea fa- 5 
cerdos fuper altare holocauftum Domino 3pro deliffo 
eß. 4 Omnis mafculus ex facerdotibus comedet 6 
ea, in locofan cło comedetur Raniła fandorum funt.

CHALCAICS PARAPHRASIS TRANSLATIO,
CAP. VII.

ET hxc eft lex hoftia: pro delićto,Gnćłum fanćtorum eft. 1In loco vbi immolantholocauftum, immolabunt hoñiam pro delićto;Gnguinem
anteeius fparget per circuitum altaris. 1Ettotum adipemeius offeretex ea,caudá & adipem quioperitinteñina. ^Erduos renes & adi

pem qui eft fuper eos,qui eft iuxta ilia, & reticulu quod eft fuper iecur cú renibus auferat eum. 5 Et adolebit ea facerdos in altari in oblationem
coram Domino,pro delićto enim eft. 6 Omnis mafculus ex Geerdotibus comedet eam,in loco fanćto comedetur, Canćtum Gnćtorńeft. 7 Sicur
hoftia qua: offertur pro peccato, ficerit hoftiaqux offertur pro delićto,lex vnaeriteis: Gcerdos qui propinar cum ea,eius erit. 8 Sacerdos aute qui
offert holocauftum viri,pellis holocaufti erit &us qui offerr illud. ’Et omne munus quod coquitur in clibano,& omne quod fit in cratícula & in
Grtagine,ad facerdoté qui offert illud pertinebit. 10 Et omne munus confperfum oleo & quod no eft confperfum,omnibus filiis Aaron erit,equa-
lirer diuidatur inter fratres. " Et hxc eftlex hoftia Gnćłificarionń qua offertur coram Domino. 12 Si pro gratiarum aćtione obtulerir eam,offe -
rer pro hoftia gratiarum aćłionis placentas azymas confperGs oleo,& lagana azyma vnćta oleo, & collyridas fimila coníperGs oleo. ' ! Cum pla-
centis panis fermentati offeret oblationem fuam pro hoftia gratiarum aćłionis fanćtificationum eius. 11 Offererque ex ea vnum ex omni oblatio-
ne Gparatum coram Domino,& illius Geerdotis erit qui aíperfit Gnguinem hoftix Gnćtificationum. 15 Caro autem hoftíx gratiarum aćłionis fan
¿tificarionum eius eadem die qua offertur comedetur: non remanebit ex ea quicquam vfque mane. 16 Si autem voto vel fpote obtulerit hoftiam,
eadem die qua offertur hoftia comedetur : & in die quoque craftina fi quid remanferit ex ea comedetur. 17 Et quod remanferit de carne hoftix in 
diem tertiam,ignicomburetur. 18 Siautem comeftum fuerit quicquam de carne hoftix fanćtificationum in die tertia, non erit in beneplácito,ñe
que cxiftimabitur ei qui offeret eam > abominabile erit; & homo qui comederit ex ea, peccatum fufcipiec.

4Sicut quod pro peccato3fic & quod delicli, lex 7 
ama illorum.facerdos qui propitiabit in eo3dlierit:

4Et facerdos afferent holocauftum hominis, pel- 8 
lis holocaufti3quod offert die 3 ei erit.

4Et omnefacrificium quod fiet in clibano3& 0- * 
mne quod fiet in cratícula3velin fartagine3 facerdo- 
tis offerentis illud, illius erit.

4 Et omne facrificium praparatum in oleo 3 ^ 10 
non preeparatum^omnibus filiis arlaron erit cuilibet 
aquum. 4 Hac lex facrificq pacificorum, quod u 
offerent Domino. 4 Si quidem pro laudatione ob- 11 
tulerit illud 3 ^ offeret infacrificio laudationis pa

nes azymos ex fimila praparatos in oleo3 ^ lagaña 
azyma lita in oleo3& fimilam confferfam in oleo.

4Jnpanibus fermentatis offeret oblatione fuam 15 
in facrificium laudationis falutaris eius.

4Et adducet ab eo vnum ab omnibus donisil- 14 
lius feparationem Domino: facerdoti effundentifan 
guinem falutaris3 illierit.

4Et carnes facrificij laudisfalutaris, illi erunt: 15 
(%>in qua die donantur3comedetur:non relinquent 
abilla admane.

* Et ftVotumfuerit3vel<-uoluntarium facrifica- u 
uerit donum fuum ^ qua die obtulerit facrificium 
fuum 3 comedetur & eras.

4 Et reliquu a carnibusfacrificq ^fque ad diem 17 
tertiumfinignicomburetur.

4Siautem comedens comedent de carnibus die 1s 
tertioj no accipietur offerenti illud3 non connumera- 
bitur ei3poUutio eil: at anima3qua comederit ab eo3 
peccatumportabit.

1 ^^ ^^ o^o^^ ^^  ̂^ ^-^ ^ ^A^^A^^' a- 

1 ^a^ap s^k * & Tayra ^tr^ó^ouał r oKgzcwTtojUoi, 

crtycifyitn TOP z&wp f TOx^ju^xictq gpopT: zupno' ^ TO a<ua 

; ß^^g« dfö t/zu ^aoip ^SuoiagMg/y zuzAą. f ^ Trety TO 
Wap au^ ei^ ^^ ayr cLirrkB. tup oo^Jp 6 to g-gap toza- 

^KCLÄV^QV TOL Wo^a^ TrotP T fg^ 1o gyri T^ Wo^^P' 

4 *^c^rjuo pg^p^g^ totgap toett’aun^p to ¿% T^p poM- 

p^p^ TOP As^op TOP ¿% g^TTO/Sg (TOU % pg^^^, TrEg/gAM 

s ¿zura. ' ^ apow-« azW o/gp^g ^ To $uoia?Mg/oP zap- 

6 Traída, Wzug/ą,yrgpi ^AMpzpzgAiagEg-i * aag apo-Zw &% 

TJp (gpgap gj^) OWTO^ CP T0Va oty ito ^pto ^w^ciy oi a^íay 

7 í^p. * aazrgp TO Trig / ^ apzapTiag " «Tag ^ To f ^A^- 

^gA^rpo^o; eig cor^yo k^ę o^ ^tAetTiJ &p ozW,c¿W

* gT^. * ^e/ o kp^ o^^o-ayap oAszou/ra^ua oWSpazrou, 

To ¿gp^a f o'AozauTao-gag, wg rz^T^gp^ oujt^om^ggm. 

> *6Traerá SnJTlOL Wnę7T0H$ńa\) & zA^apą j Ć /Tatía M77g 

Trows»!g^ gzr ^a^g, M ¿% TMyoWoU^^gpga; ^(G^T^- 

i® ^PT^ ouJTYiVyCU^gg-cq. * ^ zratToŁ Wa o^’otTrgzro/M-
pt^M & gAoua, ^ piM oLva.7rs7rom^jn, zroctn % qo?; ^pap 

I I gTO]gZOŁTa TO ^p. ł ¿T^ 0 P0pć0ę ^ ^DTlOlę T^V tlpluJlwSv, 

i i MP cg^GíQvgí ^ zup^a. *g ^u p^u 7Tgpi oMpgergag rG^a- ^gp» 

^TMP,^ cG^GiGet eBn ^ ^utriotę ^ cuvgengag ap^u; o^u^o^ 

¿z ergpe^Agag apaTrgTro/Mp^ü«? & gAoua, ^ AotGovet a^u- 

pza ^cŁK^iT^jct & gAaia,^ ergpz^ccA^p zrg^u^pzgPMP & 

r ; gAotía- * gyr ap^g ^upzMToag (G^Gicei to ¿J^ p aW'gyri

I 4 Swictaipgo-gag (raTMpíou a&^ 4 ^ (g^go^ cltt’cwr£

gp ^o y^prap t^p japap eW, ct^aipspLOL zupia» , ^ ispa %f 

(G^^kovTi To oepzot SJ Qurnpiov, ÖW gg-tzf.

is * ^ ra zpgez ßuenizg a/pgo-gag crarMpiou, aw%f graf ^ &

MMpzgpa^apaTOf , ^pa^MCETo^- % za^Am^o^p ct^cu/r^ 

is«? ^y^ai. *^ gap <^m m,m¿z^op ßuoia^M to ¿J^p av-
^M ap Mpzgpą íG^Cety M TMP SUTfOP oa/^f, ^a^MTgTON ^ 

TM a^gzop.

1 7 *^ Toza^Ao^gp X/70tJp zpgJp f Swiag gag M^g^eg

1 8 Tg/TMg,^ Trupi za^zau^Mo-g^). 1 gap 3 ^ayap e^a^w X^ 

Tálp zpgjp TM Mpzgpa TM T^TM, y&£0Mrg3 7^ (G^G^^^. 

OUT0- % Aoy^MT^) CUDT^ ^ICLG^LÜI g^P. M 3 ^U^M, M7?g 00 

^ay M ayr’ az/^TMP atzapr^ AM^g^).

g 3
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^nty» Ma boa» abapp-baa ya»nM iMni 4 

baannM Mini * :nMbaa»ninp*anMni - 

i^j;in><api rnin»b n^a a»pb^n n^ n^n 

*pp parną Mil ł :n»a#a Kinn Man nrnaąi « 

^pjy-baaia napa nonas nąana napas app 

nin*spa capbryn nar-ntyap ^i xpp 

-banin»nan»i * : n»p^p KinnManrnmaai » 

abrrbanbabbanty» »an-banan 4 : nbab n^a -3 

abril Hbaaabni 4 :ibaan ^ %iaMini^M 

»a 4 :inborn ab baalnaabp-babnty% nänp 

n^a naapa»np» n^w nanan^a abn ^aa-b; 

□n-bai 4 : n»ara mbaan Man nmaai mn*“ 

-ba 4 ;npnąbiqiybo3»na^

^inn Man nmpaiavba baan-n^^ Ma 

;nbabnM-banin»nan»i4 :m»apa^ 

narn^anpannpxbbą nty»aą-banan 4 

:i»ab^nain nin»b laanp-naa»a»nin*rab^ 

ninn-b^abrin-na nin» Tana na»á»anrn; 4 3° 

;min» »aab mgianinM ^anb ntnnnaiaa»a» 

ninn n»ninnaian abnn—na ^nan n»ppni 4 3: 

¡nabnanniannpp»n pi^nai 4 :i»aabipnab ^ 

a»pb^n ai-na a»ipąn 4 : aa»ab^»naią 33 

:maab pan pi^ n»nnib¡nna»asa abnrrnai 

»nnpb nannn pi^ 1nai naiann nin-na»3 4 $4 

ana ¡nai an»ab^»naia ban^»—pa maa 

:banty»pa naa nbirpnbi»aabi¡nan pnab 

bi»a nin» Tąp i»aa nnpąi pna nn^a nar 4 3i 

nnb nin» ni^ n^a 4 : nin»b ¡nąb ona a»npn 3 

mpn banty»»aąnąa ańa inrya Cai»ą anb 

: annnb

ix$ 4 Caro qua: aliquid tetigerit immundum, 
C non comedetur,fed coburetur igni. Qui fue- 
lorir mundus veícetur ex ea. 4 Anima polluta 

qua: ederit de carnibus hoftia: pacificoru,quę 
oblata eft Domino,peribit de populis Íuis.

11 4Ecqua: tetigerit immunditiam hominis 
vel iumenti Hue omnis rei qua: polluere po- 
tefl: , & comederit de huiufeemodi carnibus, 

ninteribit de populis fuis. 4Locutufcp eftDo- 
15 minus ad Moyfen , dicens: 4 Loquere filiis 

Ifrael, Adipem ouis & bouis, & caprx non co 
14 medetis. 4 Adipem cadaueris morticinio 

j eius animalis quod a beftia captu eft,habebi- 
1$ tis in varios vfus. 4 Si quis adipem qui of

ferri debet in incenfum Domini comederit, 
1 6 peribit de populo fuo. 4 Sanguinem quoq. SuMA 

omnis animalis non fumetis in cibo tarn de 
auibus, quam de pecoribus.

17 5 Omnis anima quę ederit fanguinem,per
ibit de populis fuis.

18 4 Locutusque eft Dns adMoyfen, dicens:
19 4 Loquere filiis Ifrael, dicens: Qui offert 

viftimam pacificorum Domino,offerat fimul 
& facrificium,id eft, libamenta eius. 

ło 4 Tenebit manibus adipem hoftix & pe- 
j Aufculum.Cumqueambo oblata Domino 

D confecrauerir, trader facerdoti.
5i 4Qui adolebit adipem fuper altare,pećlu- 

fculum autem erit Aaron & filiorum eius. 
;i 4 Armus quoque dexter de pacificoru ho- 

ftiis ceder in primicias facerdoris.
35 4 Quiobculeric fanguinem & adipem fi

liorum Aaron, ipfe habebit & armum de
xtrum in portione fua.

5 4 4 Pećłufculum enim eleuationis & armu 
Íeparationis tuli a filiis Ifrael de hoftiis eo
rum pacificis, & dedi Aaron facerdoti & filiis 
eius in lege perpetua ab omni populo Ifrael.

35 4 Hxc eftvnćłio Aaron & filiorum eius in 
ceremoniis Domini,die quo obtulit cos Moy 
fes vt facerdotio fungerentur*

364Etqux prxcepiteis dari Dominus a filiis 
Ifrael religione perpetua in generationibus 
fuis.

—-—*— “ —— —— “ -L---------------------------------------------------- 1-------------- ---- --------- ------
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*

immunditia, eum % 
populofuo. *2  
immunda, vel dei

• 25 Caro autem fanćtificata quae tetigerit omne immundum,non comedetur,fed igni comburetur. Et quicunque fuerir mundus ad comedendum 
carnem fanćtificatam,comedat carnem fanćtificatam. 10 Homo autem qui comederit carnem hoftia (andtihcationum quae eft coram Domino: 
& immunditia eins fueritin eo,exterminabitur homo ille de populo fuo. "Ethomo qui tetigeritomne immundum hue immunditiam ho- 
minis,autiumentum immundum,automnem abominationem immundam:& comederit de carne hoftia; fanćtificationum quęeft coram Domino, 
exterminabitur homo ille de populo fuo. 22 Locutuf que eft Dominus cum Moyfe, dicens: 21 Loquere cum filiis Ifrael, dicens : Om- 
nem adipem bouis & agni,& capra: non comedetis. 21 Adeps autem cadaueris morticini & adeps animalis confraćli a beftia fietinomne 
opus,& nequáquam comedetiseum. 25 Quia omnis qui comederit adipem pecoris, ex quo offertur oblatio coram Domino; exterminabitur 
homo qui comederit de populo fuo. 2CEtomnem fanguinem non comedetis in omnibus habitationibus veftris tarn de auibus quam de peco- 
ribus. 27 Omnis homo qui comederit omnem fanguinem,exterminabitur homo ille de populo fuo. 28 Locutusque eft Dominus cú Moyfe, 
dicens: 27 Loquere cum filiis Ifrael, dicens: Qui offert viétimam fanćtificationum eius coram Domino, afferatoblationem fuam corana Domi
no de hoftia fanćtificationum eius. 30 Manus eius afferant oblationes Domini,adipem cum pećtuiculo afferat, vteleuetur pećtufeulum eleua- 
tione coram Domino. 51 Et adolebit facerdos adipem in altari,erirque pećtufeulum Aaron & filiis eius. 32 Armum quoquedexterum dabi- 
tis pro primitiis facerdoti de hoftia fanćtificationń ve ftrarum. 33 Qui obtulerir fanguinem hoftix fanćtificationu & adipem de filiis Aaron, ipfius 
erit armus dexter in portionem fuam. 34 (^uia pećtufcdlu eleuationis & armum (eparationis tuli afiliis Ifrael de hoftia pacificorú fuorú,& dedi ea 
Aaron facerdoti & filiis eius paćto fempiterno^a filiis Ifrael. 33 Hxceft vnćtio Aarń & vnćtio filiorúeius de oblationibus Domini,in die quaobtu- 
lerúteos vtrainiftrar ét cora Dńo. 30 Qua: prtecepit Dńs darieis a filiis Ifrael in die qua vnxerútcos focdere fempiterno in generationibus fuis,

■e tetigerit omnis immun- x; 
le coburentur3omnis mun

*t Anima qua comedent de to 
is,quodefl Domino,^ 
irminabitur anima illa de 

qua tetigerit omnem rem ii 
?íM hominis} velquadru- 
'omnis abominationis im-

20

11

rum, quod ejt 
fuo. * Et lot

* Loquere¿ 

^ouium^
*ziJehę

non comedetis.

morticiniorum, ia occißrum 14
feet in omne opus3& comcfiione non comedetur.

5 Glutei omnis comedens adipem de iumetis,quo- *;  
rum offeret ab Illis holocaußa ‘Domino-,peribit ani-

comedetú in
* Omnem ßangumem non 16 

bitatione Veßra deque lumen- 
4Omnis anima quacomedent 18

12,

z 3 (9% upici 
14 ctiycjy G%

Ttov Troiły
f V 

z $ 077 7

CW TUV KOI
z 6 hctO^CW' 7T0LV

ficium

Dominus ad ¿Moyjenidicens: % % 
fiael,dices: ^«f obtuleritfacri- 15 
fuorum ^omino, feret donum j 
irrifictofalutariseius. *¿Ma- 30
Cationes Domino:adipem qui in 
:ulum quodiniecore offeret ip ft.

18 

if

JO

Wimponat donum carom Domino. 4 £í tottet 5:

ron £> filies eius. 5 Et brachium dextrum dabi- ; 
tú fiparatlonem facerdoti de facrifiajs falutaris ve-

31

'33
fem 
Mß^

31

33

Nam impoßtionis 34 54

SIMIIMUÜV , ^ ^Y]^ 
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^XT^^, wrie^era^
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»A., Agí^y,o ^w^^w Suriow T^y ^ 

,o«ra to^^v conti 7^ ^^ ^rn rn;

lupus CŁW#. M^apsę
TOxup^r TO $-gap roc^z

OK

taris rveßri, ^dediilla Aaron 
eiusLegitimum fempiternum aj 

5H^c VnBio Aaron}& ^ni 
oblationibus Domini, in qua die 
facerdotiofungerentur Domino.

5Sicut pracepit Dominus da 
xit idos de filijs Ifrael, legitima 
generationes eorum.
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mxurbi nń^S rn^S rnmnn n^ * a? 

:a^^n ns6ia^abi o^xSi 

ifi%mg g»p nn3 nipn-nxnin»n%n^x * >« 

mn^ anymp-nx anpnS Świcn»33-mK

:typ Wp?

n
:ixSnwa-S« run» nann * 

| • • Jv v KT ; >•• -; — 
X

rnxip»i:an nxi in« loa-nxipnx-nx np 4 - 

D»b»xn py hximxönnna1nx) mn^ąn py 

bnpn rn^n-ba nt>n 4 :m5p nt^i ; 

ms1^*2 nfcow^ * :ipia vnx nn3-7^ «

DlbpjIN own
Niwąntibn»łn Itpąą ’ 8 : K’tiip npąjbi ^^^^ NnNąnSKnnjąbi Knbpb Kn?PK Ni 37

J^PWąioąipDip^^
ntąpg Ł noto^H^bapmbthDi 1 n
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NJtiinni tąibpnti? 8 : npa’b pppNi niwnliąną atntipn KiiaK n» p^ąnn N^ppninp:wp^i N^pną np?
Nwipl N^Są NąnTt syvM2 W ^^ Knajpą % ^ awnbp Knajpą ni n^ 9 : Ktąin nil KpjK ni KJ^ną ana

Knąną bpnąw PNi 11 : pani wppi npi Sąni? Njąwąni pni Kniann sn^ąni nwbawji 10 : nwanitp Tpąi Nąą
: apwipb apitąni paK wpbp Kniani Kn^ąą ptnKi 11 : panwipb atptpą hi? Klip ni?tpjąSąnn Knąią nitąp pją? pą^ 
KnKpniKninniąp.pi 14 ; n^b nity itpąiKpą ppnippab ppąKi¡^ąn paniipn ppnp pJ^ąbKi pps ^ą ni nmnapp? 13 

:NnKąni Klin tipSppatiin?tpijąipaK ląęi

: wo bnx nna-bxmnyn^npm 1Mxnin» 

rm^-n^x nannn?nn^n-bx nronax»i 4 *
7T • v —; TT— JT v kv v / — 

im-nx) pnx-nx nyoanpy 4 :my^b nin» ^ 

nämi npnan-nx i»by ¡h»i 4 :a»pa ahx pm»i 7 

rb^ ¡nn 5»hpn"mxinsíyabyajaxainS: 

:1aibn'ax»inaxn a^na inx n:n»inaxn-nx 

-Fix ¡ynrrbx ¡ny yynn-nx i»bj; ayy 4 * 

-bi; na^pn-nx ayy 4 : a»pnn-nxi D»nixn » 

arnn p? nx 1» jabio"bx nakon-b^ o^y r^xn 

np»i 4 :n^o-nh^ nin»m%wxa ^nhn nu^ 

-rnxipyon-nx nyo»i nh^on ¡w-nx hm 

naion-b^uon i»i4 :anx ^ap»ila-n^x-ba» 

-nx) rba-ba-nxi najan-nx n^py o»p^a pay 

nhypn¡oyop^y 4 :aynpbi33-n^in»an ^ 

n^o anpy 4 :iynpbinxnyp»ipnx^xnbp_n 

Djats anx n;ny nana ayaby pnx ya-nx 

:myo-nwnin» n 1 ^ nyxamyajo anb ^any 

Dh»y»-nx 1031 pnx ^aynxonn nanx ^jy 4 ^ 

: mxpnn na ^xn-bp

57 4 Ifta eft lex holocaufti & lacrificij pro pec 
cato arquedeliAo, & pro confecratione & pa 

38 cificorum vidimus. 4 Quam conftituit Do 
minus Moyft in monte Sinai, quado manda- 
uit filiis Ifrael vt offerrecoblationes fuas Do
mino in deleito Synai.

CAP. VIII.
i z J^Ocutúsq, eft Dominus ad Moylen: dices, nuB.7_ 
A * Tolle Aaron cum filiis fuis, veftesque 

* eorum & vnftionis oleum, vitulum pro pec
cato,duos arietes', caniftrum cum azymis.

3 4 Et congregabis omnem coetum Ifrael ad 
oftium tabernaculi.

4 *Fecicque Moyles vt Dominus imperaue- 
rat: congregataque omni turba ante fores ta

s bernaculi; 4 Ait, Ifteeft fermo quem iuffit 
Dominus fieri.

5 4 Statímque obtulit Aaron & filios eius. 
Cúmque lauiffet eos,

7 4 Veftiuic Pontificem fubucula linea, accin 
gens eum baltheo, & induens eu tunica hya- 
cinthina, & deluper humerale impofuit. 
quod aftringens cingulo,

8 4 Aptauit rational! , in quo erat Doctrina 
& Veritas.

* 4 Cidari quoque texit caput, & fuper eam
B contra frontem pofuit laminam auream con 

fecratam in landificatione, ficut praeceperat 
ei Dominus.

10 $Tulit & vn&ionis oleum, quoliniuit ta- 
bernaculum cu omni fupelledili lua. Cum
que lanćłificans

11 4Afperlillet altare leptem vicibus vnxit il
lud & omnia vala eius, labrumque cum baft 
fua fandificauit oleo.

11 5 Quod fundens luper caput Aaron, vnxit 
eum & confecrauit.

1 3 4 Filios quoque eius oblatos veftiuit tuni- 
cislineis, & cinxit balteis, impofuítque mi
tras vtiuflerat Dominus.

14 4 Obtulit & vitulum pro peccato. Cum
que fuper caput eius pofuiffet Aaron & filij 
eius manus fuas:
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* Hxc lex holocaußorum ,& ficrißcij , ¿y pro 37 
peccato, ^ deliffo, & conficratione , &facrificio 

falutaris.
4 S/ewr pracepit Dominus ¿Moyfi in monte Si- 38 

nai^ua die pracepit filiis Jfrael3 offerre dona fina 

coran/Dominofin defierto Sinai.

57 * ar^G vó^^ Tdvoñaxc^&i/ULáT^

OL^^T^;, j@y ^ ^ n^fz^iotę, ^ f nÄ«^^^^ f &WW 

38 ^7^^' 4 0VT^:V 6fgT^A^ X%¿ ^ 7^^^ & 7^

1 Fecitque Moyfes ficut prarceperat ei Dominus. Et congregatu s eft coetus adoftium tabernaculi foederis. 5 Dixirque Moyfes congre-
gationi, Ifte eft fermo quem iuffit Dominus fieri. 6 Applicauitque Moyfes Aaron & filios eius, & lauauit eos aqua.

7 Et pofuit fuper eum tunicam,8c accinxit eum balteo,& induit eum pallio , & pofuit fuper éum fuperhumerale , 8c accinxit eum balreo fuper-
humeralis, ornauirque eum in eo. 8 Et pofuit fuper eum rationale.Sc pofuit in rationale Vrim 8c Thumim. 5 Et pofuit cidarim fu per
caput eius,8c fuper cidarim contra faciem eius pofuit laminam auream coronam fanćtiratis,ficur przeeperat Dominus Moyfi. "Tulirque Moyfes 
oleum Vn&ionis, 8c vnxit tabernaculum,8c omnia qu$in eo erant,8c fan Aificauit ea. 11 A fperfitque ex eo fuper altari fepties: 8c vnxit altare,
& omnia vafa eius,&labrum,8c bafim eius,vt fimtiificaretea. “Effudirque de oleo vnétionis fuper caput Aaron,8c vnxit eum vt fanAifi-
careteum. 13 Applicauitque Moyfes filios Aaron,8c veftiuit cos tunicis, 8c cinxiteos balteis, 8c ornauit cos mitris, ficut prreceperat Do
minus Moyfi. M Et obtulit vitulum pro peccato, 8c impofuit Aaron 8c filij eius manus fuas fuper caput vituli qui offerebatur pro peccato.

opet cnft£, M ^gp^ c^eraA^ % yo?; ^^ MA, iw^^ípeuf 

7a ^&fagć at/Tz&y 8^7? xupíou c^ TM ¡pM^ mw.

CAP. VIII.
T} T locutus efl Dominuj ad ¿Moyfen , dicens: x

*Recipe Aaron & filios eius ^ uefies^ i 
o/f«»? wnEłtonis, ^ ^vitulum quipro peccato, ¿^ 
(/«oj arietes, g^ caniflrum azymorum.

*Et omnem ccetum congrega ad oflium taber-;

* Et fielt ¿Moyfes ficut pracepit ei Doming, 4 
^congregauit catum adoftium tabernaculi teßi- 

monij.
4Et dixit Mojfes coetui, Hoc eil Verbum, quod 5 

pracepit Dominusfacere.

4Et adduxit Moyfes eAaron, ^filios eius, ^ 6 
/4zzzi goj aqua.

4 Et induit eum tunicam, et cinxit eum zonam, 7 
^uefliuit eum tunicam, g^impofuit fuper eum 

fuperbumerale , ^ pracinxit ilium fecundum fa- 
Huram fuperhumeralis, ^ afirinxit illud in eo.

4 Et impofuit fuper eum rationale ,(^ impofuit 8 
fuper rationale manifeftationem ^ ^eritatem.

4Et impofuit mitram fuper caput eius, ^ zw- <, 
pofuit fuper mitram fecundum faciem eius lami

nam auream confecratam fanföam , quemadmodum 

pracepit Dominus Moyf. -
4 hr accepit Moyfes de oleo VnEiionis, ^ VzzArzí 1 0 

tabernaculum & omnia vafa eius, ^ fanHificauit 

illud. 4 Etafiferfit de eo fuper altare fepties, ^ 1, 
Vnxit altare, ^fanHificauit illud, ^ ow^za ^4- 
/^eius,& peluim, c> ^yz^ eius fanHificare illa.

4Ei effudit ¿Moyfes de oleo unHionis fuper ca rz
put Aaron,& ^nxit ilium, & fanEhficauit ilium.

4Et adduxit Moyfes filios Maron, er aaeßiuit 
eos tunicas, ^ c^^ coJ ^o»^ , ^ circumpofuit 
Illiscidares,ficut pracepit Dominus Moyfi.

4Et attulit vitulum qui propeccato, ^ z^o- 
Juit Maron & filij eius manus fuas fuper caput 'vi
tuli peccati.

13

i ł KousTwtTwrs xv¿z ^ r®^; ^z^uCMy, X^ar

1 *Aa^g toydapay ^ c^r i]%;c&/7^ 6 T^g-oA^ %^ TO 

SActioy f^^a^ %c) Toy ^o^oy Toy ?rgpi f duapTÍdg^ c^r 

; ^o x^^^ Toxxyojy vzJy ^u^ay %%- %m TMy oiwa 
?&)ÍMy ¿xxA wriaGv ¿% TMy S-ug^y ^ GTt^Mę ^ptapTU^ov.

4 * %(/ gyroiMTg /Mauerng o y T^yroy ozzugVot^gy ctwzif xugzo;' 
(£ c^gxxA ncricKrev TMy aujuaVay^y c^TMy Su^y ^ ox/wM; ^

5 fZapTUpi'ou. * %^ ATH: ^&UTM; TM (TÍLUaíáj^M , ^^0 5^ TO 

sföpea,b ¿^^A^^ xug^(^^Mo%f. f^ rz^a^^A^ ^&^ 

CTM? Toy dapay,^ c^ you; ^^ ^ gAyroy owry; ^77.
7 * dv^Gcup ojutov Toy ^^y^ , g^o-ey OUUTOVTW 

^y^, %^ ¿yg^uoi^y owroy Toy x^^vtI/ju, ^ g^g^xcy st’ 

CtUTo'y TMy iTito/JL^Ct, >(^ Qtwi^&rriv OUUTOy XÄTÄ TMy TTOIW 

f ÍttmuJ^W,^ o^go^^^gy GWTMyey 02W.

* f %^ gyrgOwxgy g T cu/roy to Ap^oy, ^ gyrg^MXgy 0% To

As^oy TMy ¿MA&xny ^ TMy aAMS-«^. * ^ gyrg^M^g TMy 

9 p.iTpa.v (>%' tZm) xg^aAMy 0&(/^^ ^ gyrsS-Mxgy 0% tm; ^zí- 

T^; xaTa (Z^^Troy ¿¿/^ To yrg^Aoy to ^u^ To xa- 

S-M24%T/¿oyoy dytov,ov T^yroy erw  ̂^ xugx ^ 7^ /MMuQn.

1 0 * ^ gAot^g ^aucii; )^ ^^ gA0L(0U ^p^iersag, ^ g^/j-g

TMy mtljjubj) ^ Trotyli reć ox^M CWTM;, ^ My^tergy ct0TMy.

xi * ^ gppaygy OL/T cun^Ä to SumoLfMg^oy g^ax/;- ^ 

g^^g To S-utna^Mg/oy , ^ My^xo-gy CWTO, ^ ^w% tol 
ox^JM iW, ^ Toy Aoutm^ , ^ TMy ßcunv dudchyiaQcy 

OJUTd.
11 * ^ gyrg^ggy^auTw;}^ W gAci/ou ^ ^^a; 0% TMy 

xg^aAMy aupar ^ (^^y cwToy, ^ M^kx^gy cwToy.

1 * * ^ rZeO^M^ctig ^UTM; Csvyou; dapaw, ^ cyg^my 
cwtou; %^y#, ^g^egy owc%" ^y^; , ^ Trg^gS-MXgy 

cw^^ ^dpe-ig^adaTTip cruwera^s xv^z ^ 7^ /zowm.

1 4 W (Z^CMydyg Toy ^o^oy Toy ?rgpi T a/aapTiag, >^ 
gTTg^MXgy czap ay ^ © qo}cundTag ^^; 0W7üy ÄtMy 
xg^aAId) ^J/xo^ou f d/Mapiiag.

14

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSEATIO.
"Harc eft lex holocaufti & muneris & facrificij pro peccato & pro delićto,& oblationum & hoftia; fanćtificationum.

Dominus Moyfiin monte Sinai, in die qua mandauit filijsIfraelvt offerrent oblationes fuas corara Domino in deferto Sinai.
38 Quam przecepit

CAPVT VIII.

LOcutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens.* * Applica Aaron 8c filioseius cum eo, &veftes,& oleum vnćłionis,& vitulum pro pec
cato Be duos arietes 8c caniftrum azymorum. 5 Omnemque coetum congrega ad oftium tabernaculi foederis.
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Łby)n»i nin-mx ngan^nt^ 1 . " 

npign-HNxanniysyxs 3’30 Hsianntiip 

wbwenpnn^an no’-b^py;oin-mKi 

3ipn- byn^N ńbnn-bs-r-iN np’i 8 :rby «

|nsbrrnsirvbsn »^w- nsi 1330 mn’r-iNi

inp~nxi nan-mxi 5 : mnaian m^anapp 17 

nanab pną ^Xa ^ny iyna—mxi inya-mxi 

miañar !npń-r^ nj^ mW 18 

tironn^nx ray pnx wapń nbynb’^ 

^cann-nx nya pnr’iawn * :b’xn^xn ^ 

napai’nnab nn;b’s^n-mxi 5 :3’ap naiąn *° 

:nnan-mxi annan-n^i #xnn-mx h^a
7|T - v: C TT

napaM3 pi crpiarr-nxianprrnxi* » 

nro-nnb ^n nby nnatan b’xn-ba-nx HOT 

: nw-nxnin’n^ nyxa nín’bxin nyx 

won D’xban b’x ’i^n b’xn-mx anpa 4

: b’xn ^xn-bp ann^mx rampnx 

-px ^3—rb^ patinanTOnpa'Dny’i 4 M

ibpjna-bp nanpin^ pptip maap pnx 

m^a mn pnx aa-mx ańpn 6 :maan ^

ampa-bp naa^n mix pan-b^ann-;a 

-mxn^a pntnnaarnabppa-bp naann 

~nxiabnn-nx npa 4 :app navan-b^ annM 

rann’ nx"; anpnti^ nyx abrin-ba-nxin?bxn 

¡pap pry nxipnabn-nxintian py-nxinaan 

mbnnpbmin’aabpy^ miton bpm4 ^ 

byannx p’pninnx jay anbnbninnx mw 

-mx jm’i 4 :j’a’n ply bin atibrin-bi; ^

maan nnx ^1 iaa pa bp pnx ’aąb% ban 

:min’

Ii 5 5 Immolauit eum Lauriens fanguinem., & 
tinfto digito tetigit cornua altaris per gyru. 
Quo expiato & fanftificato, fudic reliquum 

fanguinem ad fundamenta eius.
t 6 * Adipem verb qui erat fuper vitalia & re

ticulum iecoris duosque renunculoscum ar- 

uinulis fuis adoleuit fuper altare.
I 7 * Vitulum cum pelle & carnibus & fimo 

cremans extra caftra, ficut praeceperar Do

minus.
is 5 Obtulit &arietemin holocauftum. Su

per cuius caput cum impofuißent Aaron & 

filij eius, manus fuas:
1» *Immolauit eum, & fudit fanguinem eius 
Uper circuirum altaris. 4Ipfúmq; arietem in 

D frufta concidens,caputeius & arcus & adi
pem adoleuicigni;

it ^Lotis prius inteftinis & pedibus:totumq; 
fimul arietem incendit fuper altare , eo quod 
effet holocauftum fuauiflimi odoris Domino 

ficut praeceperat ei.
ii 4 Obtulit & arietem fecundum confecra- 

tionem facerdotum, pofuerúntq; fuper caput 
eius Aaron & filij eius manus fuas.

1} 4 Quem cum immolaffet Moyfes fumens 
de fanguine, eius tetigit extremum auriculae 
dextro Aaron,& pollicem manus eius dextro, 
fimiliter & pedis.

14 * Obtulit & filios Aaron. Cumque de fan- 
guine arietis immolati retigifiet extremum au 

E riculae fingulorum dextrae, pollices manus ac 
dextri pedis, reliquum fudit fuper altare per 

^circuitum. * Adipem verb & caudam om- 
nemque piguedinem quae operit inteftina, 
reticulúmq; iecoris & duos renes cum adipi- 
bus fuis & armo dextro feparauit.

15 4 Tollens gutem de caniftro azymorum 
quod erat coram Domino panem abfque fer
mento vnum, & collyridam cófperíam oleo, 
laganum que pofuit fuper adipes & armum 

dextrum:
17 4 Tradens fimulomnia Aaron & filiis eius. 

Qtii poftquam leuauerunt ea coram Do
mino:

Dibpjix main
n^pl snappa NW^pn^ Nppnii Knapp nioni ntyp^ąninpamę snapp nmp by ann ^rn niny/n ampi ng^ 15
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* Et immohuit turn - ^ accepit Moyfes de fan- ij 

caput ariete
*Etimmo

janguinemjuper 
* Et arietem in/

guiñe, ¿r impofuit fuper cornua, altaris in drcuitu 

digito  fuo, & mundauit altare, g^ fanguinem effu- 

dit fuper bafim altaris,et fanElificauit illudad pro • 
pitiandumfuper eo. * Et accepit Moyfes omnem IÍ 
adipem qui in intefinis3& reticulu quodin iecore,; 
¿^ ‘-utrofque renes^ adipem qui in ipfis, g^ ob

tulit Moyfes fuper altare.

* Et vitulum,& gellem eius^ carnes eius, ¿^ 17 
fimum eins combuffit igne extra caftra,ficutprace- 

pit Dominus Moyfi.

*Et attulit Moyfes arietem qui adholocauftum, 1 $ 
^ impofuit Maron 0 filij eins manus fuas fuper

Moyfes arietem, ^ effudit Moy 1> 
airare /» circuitu.

,rufła concidit 0 membra eius ; z0 
^ obtulit Moyfes caput & membra , ^ adipem.

4Et ‘-ventrem ^ pedes lauit aqua, ^ obtulit *1 
vMoyfes totum arietem fuper altare, holocauftum 

ef in odorem fuauitatis, oblatio ell Domino,ficut 

gracepit Dominus ¿Moyfi.

4 Br adduxit Moyfes arietem fecundum confe- zz 
crationis , ¿y impofuit Maron ^ filij eius manus 

fuas fuper caput arietis.

4 Et immolauit eum,& accepit ¿Moyfes defan“ zj 
^«wc ««/, ^ impofuit fuper extremu auris Aaron 

dextra, ^ fuper fummitatem manus eius dextra, 

& fuper fummitatem pedís eius dextri.

4Er 4dduxit Moyfes filios Aaron, ^ impofuit z 4 
Moyfes de fanguine fuper extremum auris eorum 

dextra, o fuper fummitate manus eorum dextra, 

^ fuper fummitatem pedís eorum dextri, ^ e^«- 
dit Moyfes fanguinem fuper altare in circuitu.

4 Ei accepit adipem ^ lumbos, & omnem adi- z $ 

yew ^«z /» Ventre, ^ reticulum iecoris, €^ ¿/«oj- 
renes,(ty adipem qui in lilis, & brachium dextru.

1Et de canifiro confecrationis eximiente coram 1« 
Domino,accepit collyram azymam nanam gy7 co^- 
raw ya»# ^ oleo vnam, ^ laganum runum,^ 
impofuit fuper adipes ^ y«^er brachium dextrum.

4Er impofuit omnia fuper manus Aaron, ^^- 17 
^ir manus filiorum eius: ^ obtulit ipfa feparatio - 1 
»gw ror^w Domino. 1

«j *^g^a&yazfor & íxa^ ti  ̂a^a&g,

%Ł/ sW^wgy c% raxg^^ ^^^^^^^ xuxAy 7ąf ¿ax- 

TuAy oWj^ &a0a^^ Ti) .9u07a7M¿Z0y ^ To cti^oi ^_ 

f^gyc^Tluj(¿cí(nv ^ ^utnolęnpiou , ^ty YíyíctTÍV OUJTO^ "3j

I 6 ¿J^iXcLTctSrcu gyr' aw^. 4 %q gAa£g p-tover^ 7tctv to Wap 

To 0% 7^y iv^oSriav^ Toy Ao^oy To y ¿% WMTra^g^ aa- 

^oT^ug %; yg^pyg, 6 to Wap to g ^ ’a^y , ^ ayMyg^xg 

%7 ptyu^Mg A to S^^aWe/oy. .f ^ Toy ^o^oy^ rbßßvp- 

crow Guj^ ^ Ta xpga aW^ T^ %07  ̂y aż/^ xaTgxauTcw 

Trupi %y ^ Trapgpt^oAM^ 0 y T^T0y aöu %^ w^o; 7^Wau

1 * tm. f ^ ^gWfa^g p(.yujMg Toy x^oy Toy wg 0AoxauTy- 

^.a* 6g^ g^Kxgy aapyy (c ®q0i aW rag £m^ g ¿Wy¿Si

I y rbßxg^aAZw Wx^o^ 1 ^ g^a^g ptyrnig Toy xg/oy

(c TT^erg^gg poyuTMg To a/aa ¿% To S-utnag-wg/oy xuxAy.

io ' ^ Toy xg/oy e^pgoTO^MTg ć Ta pig AM au^ 6 awygyxg

1 1 ^yuTÜg T^w xg<£>aAaz¿,(£ Ta pogAM/c to Wap.4^TMy xo/A/ay 

6G%" Tro^ag g^Aa^gy u£ctU - ^aynyg^xg ^yuerMg óAoy Toy 

xp/oy 0% To ^(nag-Mpf0y0A0xauTypz.a gay Mg oopz.My ^y^ag' 

xap/rypoa gg xu^^xa^ayy-gp c^gTMAa^ xugz ^ Tai (Uú^tm.

11 * %TT^TM^aG ^&UTMg Toy Xg/oy Toy ^Tg^y f TgA^- 

egyg- ^gTrgOwxey aap^y % (^ qo/ a^ Tag ^a^g azoWy 
»3 e% TMy xg^aAriy ^ xg^oj. f igV^a^ey aq’Toy’^gAa- 

Cg ¿ayuTMg ^o ^J arua^g au^ 6gTrg^wxgy 0% Toy Ac^oy 

yT0g aap&y ^¿g^o^ ^ c% to ax^y ^o^g aWTi?

14 J^^ag, 6 0% To ax goy ^Troí’og GLUTES ^^0^ *<£7ipo- 

o"Myafg ^.6)UTMg cKr youg áap^y • ^gyrg^xg ^yuo-Mg Xro 
^J a^aa^g ^ Toy Ao^oy %yTog av^y ^^ Ä 

to axpoy TMg ^M^g azy^y TMg Ąg^ag , ^ ¿% To ax^y 
1 5 ^^Tro^og auiz^y ^J^^ocí- ^ T^oTg^sg laáJ^TMg To a^a 

c% To ^(nagMgzoy xux Aw. 4 ^ gAa^g to ggap ^

TMy ot^uju, ^ Tray to Wap to ^ ^ xo/A/ag, ^ Toy Ao^oy 

^J Mpra^g, ^ c^ir ^o yg^p^ ^ to tgap To gzy' atWy,

1 6 Toy ß^i^iova. Toy ¿g^oy.
4 ^ XW 'SJxayoJf TgA¿ya-gyg , ^J oy^g gya^íoy xup^, 

gAa^g xoMupay a^u^oy /z ^ ^xo/Aupay ap^u ^g Acmov 

^^  ̂Aayayoy gy ^ g^g^xgy ^ Ta ęga^ j%q ¿% 

17 Toy ß^^/oya Toy ^g&oy. 4 %(} gyrg^xg Ta ?ra% Ä 

Tag ^«^gaapyy, ^ & Tag ^«^g %y q^y ^ ^ 

ay»ygyxgy auTa a^a^gaa gyayn xup<ou.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Immolauitque eum. Et tulit Moyfes fanguinem, & pofuit fuper cornua altaris per circuitum digito fuo , & mundauit altare. Reliquum autem 

fanguinem fuditad fundamentum altaris,& fan&ificauitilludvt expiaretillud. "Tulitque omnem adipem quierar fuperintellina & reti
culum iecoris,& duos renes & adipemeorum: & adoleuit Moyfes in altari. 17 Vitulum autem & pellem eius & carnem eius, & fimum eius, 
combuflit igni extra caftra,ficut prarceperat Dominus Moyfi. 28 Et obtulit arietem holocaufti, & impofuerunt Aaron & filij eius manus fuas 
fuper caput arietis. 15 Immolauitque eum,& afperfit Moyfes fanguinem eius per circuitum altaris. 20 Arietem quoque diuifit per 
membraeius,& adoleuit Moyfes caput & membra & adipem. 21 Etinteftina & genualauir aqua, adoleuitque Moyfes totum arietem in al
tan: holocauftum eft vt fufeipiatur cum beneplácito: oblatio eft coram Domino , ficut pra:ceperat Dominus Moyfi. 22 Obtulirque arie- 
tem fecundum oblationum, & impofuerunt Aaron & filij eius mantis fuas fuper caputarietis. 2’ Immolauitque eum.Ettulit Moyfes de 
fanguine eius, & pofuit fuper extremum auricula: dextrae Aaron & fuper pollicem manus eius dextro, & fuper pollicem pedis eius dextri.

24 Obtulirque filios Aaron,& pofuit Moyfes de fanguine fuper extremum aurícula: eorum dexrra-,¿k fuperpollicem manuseorum dextrar,& fu
per pollicem pedis eorum dextri. A(perfitque Moyfes fanguinem per circuitum altaris. 21 Tulitque adipem & caudam & 
totum adipem quieft fiiper inteftina & reticulum iecoris & duos renes,& adipem eorum & armum dextrum.

16 De caniftro quoque azymorum quod erat coram Domino tulit placentam azymam vnam & collyridam panis oleati vnam & laganum
vnum,& pofuit fuper adipes & fuper armum dextrum. 27 Pofuitquc omnia in manibus Aaron & in manibus filiorum eius,
& elcuauitea eleuatione coram Domino.
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: min» 0 ab morn nign

i $ 4 Rurfum fufeepta de manibus eorum ado 
leuit fuper altare holocaufti, eo quod confe
erationis eflet oblatio in odorem fuauiratis fa 

^crificij Domino. 4 Tulitque|pedlufculum, 
eleuans illud coram Domino de ariete confe 
erationis in partem fuam , ficut praeceperat ei 

30 Dominus. 4 Affumensque vnguentum & 
fanzine quieratin altari, afperfit fuper Aa
ron & veftimenta eius & fuper filios illius ac 
vefles eorum. Cumq; fandlificaffet eos in ve- 

31 Ritu fuo; 4Praecepiteis dicens,Coquite car
nes ante fores tabernaculi, & ibi comedite 
eas. Panes quoq, confecrationis edite qui po 
fiti funt in canillro, ficut pręcepit mihi Domi 
nus dicens, Aaron & filij eius comedet eos.

3 i 4 Quicquid autem reliquum fuerit de car- 
jG ne & panibus, ignis abfumet.
'53 4 De oftio quoq; tabernaculinon exibitis 

feprem diebus vfque ad diem quo complebi- 
tur tempus confecrationis veRra: . Septem 
enim diebus finitur confecratio:

34 4Sicutin praefentiarum faćłum eR,vtritus 
i Íacrificij compleretur.

35 4 Die ac nodle manebitis in tabernáculo, 
obferuantes cuRodias Domini, ne moriami
ni. Sic enim mihi przeceptum eR.

36 4Feceruntq; Aaron & filijeius cundía que 
locutus eR Dominus per manum Moyfi.

CAP. I x.
I Aćto autem octano die vocauit Moyfes 

A Aaron & filios eius, ac maiores natu Ifrael. 
x 4 Dixirque ad Aaron, Tolle de armento vi
tulum pro peccato & arietem in holocauRum 
vtrunque immaculatum, & offer illos corara

3 Dfio. 4 Et ad filios Ifrael loqueris: Tollite 
hircum pro peccato & vitulum atque agnum 
anniculum & fine maculain holocauRum;

4 4 Bouem & arietem pro pacificis, & immo 
late eos coram Domino: in facrificio fingulo- 
rum fimilam confperfam oleo offerentes.Ho- 
die enim Dominus apparebit vobis.

5 4 Tuleruntergo cundía quxinfferat Moy- 
fes adoRium tabernaculi: vbi cum omnis 
multitude aRaret;

Dibpjix omn
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5 Etaccepit Moyfes de manibus eorum, ^ ob - %s 
tulitipfa fuper altare,fuper holocaußum confiera-i 
tionis, quodeft odor fuauitatis, oblatio eft Domino.'

4£iaccipiens MoyfespeElufculum,abftulit illud 19 
impofttionem coram Domino,de ariete confecratio - 1 
MAT,&fa$um eft Moyfiin parte,ficut pracepit Do { 
minus Moyfi. *Et accepit Moyfes de oleo nan- 30 
Tionis, ^ de fanguine qui fuper altare: ¿y ftar fit 
fuper Aaron, & fuper defies eius, ^ fuper filios 
eius3 ^ y^^r defies filiorum eius cum eo, #> fan- 
Uificauit Maron, ^ T^rj ow, ^ filios eius,& 
Heftes filiorum eius cum eo ' * Et dixit Moyfes 3 1 

ad Aaron 6^ filios eius, Coquite carnes apudoftium 
tabernaculi teftimonij in loco fancl0 , c^ z^ze cowr- 
¿/rizár r^ ^ panes qui funt in caniftro conferatio- 
nis,ficut praceptum eftmihi,dicens: Maron & fi
lij eius comedent eos.

* St quodreliquum fuerit carnium ^ panum, 31 
z» z^zzr comburetur. 4 Et ab ofiio tabernaculi 33 
teftimonij non egredieminifeptem diebus, vfque ad 
diem plenitudinis dierum confecrationis Deftra: je- 
ptem enim dies confecrabit manus ve^tras.

4^zezzi fecit in die hac, ^zz^ pracepit Dominus 35 
facere ad propitiandum pro <~uobis.

4Et ad oftium tabernaculi teftimonijfidebitis 35 
feptem dies, die & node, ^ cuftodietis cuftodias 
Domini, ^ »0« moriemini : fic enimpracepit mihi 
Dominus. 4 Et fecit Maron ^ filij eius omnes 36 

firmones, quos pracepit Dominus in manu ¿Moyfi.

C A P. I X. 
pTfactum eft die oftaua, Yocauit ¿Moyfes An-1 

ronafilies eius,& fenioresffael.

4Et dixit ¿Moyfes ad Aaron, Accipe tibi^itu' * 
lum de bobus pro peccato, ^ arietem in holocau- 
fium immaculatum,^ offer ea coram Domino.

iEtfenioribusffraelloqueris, dicens; Mccipite $ 

hadum ex capris 'vnum pro peccato, ^ vitulum, 
^agnum anniculum adholocauftum Immaculata.

4 Et 'vitulum,& arietem infacrificiu falutaris, 4 
coraw Domino^ /tmilam conferfam in oleo, quo- 
niam hodie Dominus apparebit in <~uobis.

4Et acceperunt ficut pracepit Moyfes contra * 
tabernaculum teftimonij, g> accept omnis congre

gatio , ^ fleterunt coram Domino.

i % * fc^aße ftauwę }^ 7th %etpdu owirfy^

ra c^ T^m^g/oy,Ä ?° o^ow/r^pta r TsAetcmtoę, 0 

^g^yoo-^M ^^idę^^Tr^a^ zupíto. 46A^^y po^L/j-ne ^ 

rw^wo y d^ctAsv auro c^ögpca o.^^ wp(%X?o ^xp^^lg- 

Am^^-^ ^^ ^w^ñ ^ ^g^, zdOde^etAdks 2^0; 

3 o ra) ^uo-». *6 gAa^g (CC&ucrMC ^ra 15 gActís f ^krg^,(c ^0 
ISakyud^o, ^^ gSvendspi^fc cs^rippoM^v cOddpw, 

^ ^ TW ę0Aaę 0^^ ^ c^dir y5$ ^ %y ^ raí 

ęoAaę ray y^y dur^¡der aud' ^ My^^y ddpay, %tpvw 

90 Aw w/^6 c^r y^ w#^ 67W ^Aw rafy ^ edn^^ 

31 w^ 4 & wre ¡dtoverw; ^0 ;ddp&w&Gfö y¿w^,g^-

OxTg ret 208(2 ^^ 7^ Sv^v rw; wluw; ^ ida/pTvpí^ 6^ 

Tevy ^y^'^ 02« ^^yg^g owr^ £cSih ap^uę civ & raí 

Xö^J^TgAftáícrg^, oy r^Voy GUUTCTdxlou plot, As^y ctot- 

3 % pájy ^ ®y03 ckjjr¿^dyovj dVTd. ł ^ t’ x%%Aa^^ 

33 rafy 2^g&ly érafy cop ray & ^^ 2^2^^^). 4 Cc Xra ^ 

Su^;rwę ox^^ ^^dpTV^ ^ e^gA^o-g^g ^<2 M^g- 

^ę, ł^ę łi^g^cę ^A^wg^g M^ gp&)y TiAwmteq vp^, g^á 

y) H^g^ ;TsXeitocrei rw ^«^ ; ^p^

34 * KdSdTTsp g/ro^rgy & TM ^ug pdreukr^ oygraA^ 2^-
^^ ^J'/roiMo-oq, ^rg iAd^d^d^ ^p / up^

33 4 ^ c% r^y Su^y f o%Zw^ ^ piwprupiou 22^75^

g^d wptg^ę, Mpeg^y ^ W^Ł, W ^vAd^m Td CpvActy- 

fdd^ xup^,^ G3% ^To^w^gyra^ ^ cyglaAaro pto/ 2U- 

3&g/^. 4 ^ g^o^Qy ototp^y ^ ®yo) cW Tray^ę ofir

A9yo^5; ^ gra^g 2%/ op ^^ pawn.

i * Kał i $um5m TM M^^ą tmo^^m, caaAg^ pz^rM; aa-

pw,^ G^ir woug cW, ^a) TMy yg^^ap /<r ^ mA.

x ł^«TTí ^toucrYis #0^ aap&V, Aa^g rgau7%f /ao^aez0y

C/K /3oJy 7rggz apoapTiag , %^ xgzoy og 0Asxavrá^a a^a^-

5 ^y,^ ^^reygyxg a^ra gy^wn x^^zy. * 6 TM ^g^mą 

¿Q>a MA AaAM^^ Ag^^y ' Aa^rg ^a^y ¿^ ał^-Jy gya 

^g^ aaapTiaf, ^ /zo^a^oy, ^ a^yoy e^iouuatov «;0A9-

4 xap^aiy^a^a. * ^ ^ó^oy, 6 xg/,oy «; Suenas (7&)TM- 

pły,gyayn xup^^ o-g^^aAfy ayayrg^u^p^My óf^Aa^.

5 07% o-^g^y zógz ^ o^ÖMo-Q op ^y. *6 gAa^oy xaßo7%

cj/gT^Aa^ pttiUTMęa?rgya^ f ox^Mg ^pzapTup^- (2 ^^~ 

(TMA^g Traerá M rauay^ÍM,^ g^Mrop gya^ xu^za.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Tulitqueea Moyfes de manibus eorum & adoleuitin altari fuper holocauftum,oblationes en im funt vt fufcipian tur cum beneplácito: oblatio 

eftcoram Domino. ^Tulirque Moyles pećtufeulum, & eleuauitillud eleuatione coram Domino de ariete oblationum, fuitque in portio
nem Moyfi ficut pratceperat ei Dominus. 3°Ettulit Moyles de oleo vnćtionis &: de fanguine qui erat fuper altare, & alperfit fuper Aaron, & 
fuper veftimentaeius, & fuper filioseius,& fuperveftes filiorum eius cumeo. SanAificauirque Aaron, & veftimenraeius,& filioseius, & veñes fi
liorum eius cum eo. 3‘Dixitque Moyles ad Aaron,& ad filioseius, Coquire carnem in oftio tabernaculifoederis, & ibi comedetis eam & 
panem qui eft in caniftro oblationum, ficut preece-pi, dicens: Aaron & filij eius comedent ea. *2 Quod autem reliquum fuerit de carne & 
pane igni comburetis. 33 Et de oftio tabernaculi foederis non exibitis Íeptem diebus, vlquequo complean tur dies oblationis veftrae, quia fe- 
ptem diebus ofFeretur oblatio veftra. 34 Sicur faćtum efthodie,pr%cepit Dominus fieriad propitiandum pro vobis. 33 Et in oftio 
tabernaculi foederis manebitis die ac noćte Íeptem diebus,& cuftodietis cuftodiam verbi Domini, & non moriemini,fic enim pratceptum eft mihi. 

35 Fecitque Aaron & filij eius iuxta omnia verba qua; praecepit Dominus per manum Moyfi.
CAP. IX.

T faćtum eft in die oćtauo,vocauic Moyfes Aaron & filios eius & leniores Ifrael. 1 Dixitque ad Aaron, Tolle tibi vitulum de bobus
pro peccato, & arietem in holocauftum íntegros, & offer coram Domino. 3 Et cum filiis Iltael loqueris dicens, Tollite hircum de ca

pris pro peccato, & vitulum,& agnum anniculos íntegros in holocauftum. 4 Et bouem & arietem pro hoftia fanćtificationum ad facrifican- 
dum coram Domino, & munus fimilz confperfe oleo,quoniam hodie reuelabitur vobis gloria Domini. 5 Obtuleruntque ea quae iulle- 
rat Moyfes ante tabernaculum fcederis>acceflitque omnis congregatio, & ftetit coram Domino.

h
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KTl^pnW^«I 

pnx-Sx m^anaxn ^ - :mn’maa aa^x 7 

1331 pnSyTixi pnxan-nx nwyinaian-Tx Dip 

=7g3 1331 byn janp-nx n^i ayn nyai ^a 

npran— ^ pnxanpn * :min?nix n^xa * 

up lanpn ł :iś-n^i^ nxann Say^nx rn^n9 

-^^i =13 iyay^qan^x ain-nxpnx 

:najan nipp ̂  P^ Dingxi naian munp 

haanpannmn-nxin^pn-nxi abhn-nxv » 

-mx nin? nix n^xa nnajan n^ppn nxann-p 

pna ^xa ^njy niyn-nxin^an-mxi 4 : n^a 11 

pnxup ixxpnnSyn—mx an^n 5 : nanaS- 

-nxi 4 ja^pnawn-^yinparnopn^

-Sy napp ^xnn-nxinpn^ rSx ix^nn nSyn

aupa o^aan-nxi aapn-nx rnan * :na^n 14 

npn q^n ßap nx aapp * :nna^n n^p-^ M 

inxpnpinpn^n Q^b a^x raxprin a^prnx

:qs^qa nw^n n^p-nx aapn 5 : pqxaa^

-^app-n naw 123xjon hman-nxaapn 4 v 

’wn-n^ wn 1 ~ :apannSp na% na^n ^ 

^a ixynnaybap/x a^pa^n naj Wn-nxi 

:yap nyon-b^ anpavi r^x aan-nx pn^ 

rn^xn ^xn-^m a^n-p »abnn-nxi * ^

-nx ^wn5 : naanmń nam haąpni-

nxv :r^3panwabqnnp^

nin» yab nawę pnx qyn ppm pi%/ nxi minn 

cagn-bxnpnx pnxx6»i * ; nrom^ T^xa» 

:o^b^m nb^m nxprin n^p nnh Daian 

ma»i1X^»1 apabnx-bxpnxim^nxan * ^

:a^n-Są-TK nin^naptm ogn-nK

6 4 Ait Moyfes,Ifte eft fermo quern pręcepic
B Dominus, fircite, & apparebit vobis gloria 

7 eius. *Et dixit ad Aaron,Accede ad altare, & 
immola pro peccato tuo : offer holocauftum 
& deprecare pro te &^populo .Cumq^ ma- 
daueris hoftia populi, ora pro eis, ficut pra:- 

s cepit Dominus. * Statímq; Aaron accedens 
ad altare,immolauit vitulu pro peccato fuo.

? ^Cuius fanguinem obtulerunt ei filij fui.In 
quo tingens digitum tetigit cornua altaris, 

io & fudit refiduum ad bafim eius. *Adipemq; 
& renunculos ac reticulum iecoris qua: funt 
pro peccato,adoleuit fuper altare,ficut prace 

ir perat Dominus Moyfi. ^Carnes verb & pel- 
nlem eius extra caftra combuftit igni. 6Immo 
Clauit & holocaufti vidimam. Obtuleruntq; 

eifilij fui fanguine eius quern fudit per alta- 
13 ris circuitum. 5Ipfam etiam hoftiam in fru- 

fta concifam cum capire & membris fingulis 
obtulerunt,qua: omnia fuper altare cremauic 

I4igni: sLotis aqua prius inteftinis & pedibus. 
1 5 *Et pro peccato populi offerens madauit
16 hircum ^expiatóq; altari, 6 Fecit holocauftu, 

addens in facrificio libamenta quę pariter of- 
17 feruntur. *Etadolens ea fuper altare abfq; 
18 ceremoniis holocaufti matutini. ® Immo

lauit & bouem atque arietem hoftias pacifi
cas populi. obtulerúntque & filij fui fangui- 
nem quern fudit fuper altare in circuitu.

i9 5 Adipem autem bouis & caudam arietis 
D renunculosque,
10 5Cum adipibus fuis & reticulum iecoris 

pofuerunt fuper pedora. Cumque cremati 
eflentadipes fuper altare^

1 I 5 Pedora eorum & armos dextros Íepara- 
uit Aaron eleuans coram Domino,ficut pra:- 
ceperat Moyfes.

n ^Etextendens manum ad populum bene- 
dixit ei.• ficque completis hoftiis pro peccato 
& holocauftis & pacificis defeendit.

13 * Ingrefli autem Moyfes & Aaron in taber 
naculum teftimonij, & deincepsegrefli bene- 
dixerunt populo. apparuítque gloria Domi
niomni multitudini.

D17PJ1K Dunn 
lobenn ^x^n n» Tayi xn^bb anp pnxb n^b 10x17 : »nx^^p pn^yn »»Tpąi Nomą piHüb10x16
in^NgwiN^n; top sna^nnx atnpi 8 : ^Tpąi xaa ¡incisal xay PTP ni Tawxay byi ^bynsa?: 
Kppba nn xann nil 10 iNnaąąiNTD’b pnx xai nnxnąną n3ąp by ann xana n^ya^x barn .Tbxainipnxuą lappi 3 
:Nnpwabxnaa NT^Tplx xawa nn xn^anil 11 : nwbn»»« Tp^ xna xnanob płDN xnxwn¡n xiaa ¡axn^n nn 
Nwnnilxnnaxbn^b roax xnbynil 15 1ninp amp xnaia Hy n^ap xaąrr nib pnx ^a rpaxiisinby niopai 11 
xaybn xnxwnaxa^y nia’pai xay pTpn* appi 15 1xnąąąb xnby by p’pxix^yna nn;x15njb»bm 14 :xnaiaSy p’pxi 

nąsnonn by płosi n^o n^ xbo? snn:ąmonpi 17 :wpo rmyisn^y n>onpi 16 :nsrnpg n^mn nąpinppj? 
nmpsngnp by nipnnnbsmniihnsnnropsTspyb n s’^ip nopasnonn^sninmopp ^ : Nnäxnbyö 
sonnby sinnn nnsnwi 1° :snopnym snybiois^łani sobs soon¡en snin ¡gsnpn nn 19 :imp 
pos consi 21 !n^bTpąi span’ on^sons ¡nq sczuns s^on spiw nnsonn nn. 21 : snonpb senn pipsi 
say Hi loinyipg  ̂span ¡o^ob ¡nnsinwh byi 13 ;N^nß npoji;snbyisosen npynbo nn^ pionoisoyb »nn’n»

Ispy bob nn snpi ’bps?
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* Et dixit Moyfes, Hoc uerbum quod pracepit 6 
Dominus, facite, ¿^ apparebit in 'vobis gloria, Do
mini. iEt dixit Moyfes Maron,Accede ad altare 7

& fac quod pro peccato tuo , g> holocauftum tuu, 
¿y. propitiare pro te, ^ pro domotua, &fac donu 
populi, ^ propitia pro eis, ficut pracepit 5Dominus 
Moyfi. "Et acceffit Maron ad altare, ^immo- 8 
lauit vitulum quipro peccatofuo.

4Et obtuleruntfity Aaron fanguinem ad ipfum,, 
^tinxit digitum fuum in fanguine, ^ impofuit 
fuper cornua altaris, ^fanguinem effudit iuxta 
bafim altaris. 4 Et adipem ¿p renes ^ reticulu 10 
iecorispro peccato leuauit in altare , yzewi pracepit 
Dominus Moyfi. 5 Et carnes ^ corz^ combuffit 1 % 

Mwe, caira castra.
łEt immolauit holocauftum, Cf attuleruntfilq 11 

Maron  fanguinem ad eum, ^ effudit illum ad al
tare in circuitu. * Et holocauftum obtuler unt il- 13 
ludper membra,et caput,& impofuit fuper altare.

4Et lauit Ventrem ^ pedes aqua, ¿y impofuit 14 
fuper holocauftum fuper altare..

4Et attulit donum populi, ¿y" accepit hircum 15 
qui pro peccato populi,& immolauit illum, ^ pu- 
rificauit illum,ficut ^primum.

4Et obtulit holocauftum,& fecit illudvt decet. 16
4Et obtulit facrificium , g/ impleuit manum 17 

abeo,& impofuit fuper altare abfque holocauflo 

matutino. 4 Et immolauit vitulum ¿y arietem 18 
facrificq falutaris quod populi, ^ obtulerunt filij 
Aaron fanguinem adipfum, ¿9- effudit illum fuper 
altare in circuitu. 4 Et adipem qui a vítulo, & 15 
4¿ariete, g^lumbos, & adipem qui cooperit in 
naentre,^ duosrenes,et adipem qui in ipfis,et re

ticulum quodin iecore.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
8Et ait Moyles, Hoc verbum quodprscepit Dominus, facite, & reuelabitur vobis gloria Domini. 7 Dixitque Moyles ad Aaron,Accede ad

altare, 8c fac facrificium^uum pro peccato & holocauftummum, 8c propitia pro te & pro populo, & fac oblationem populi, & propitia proeisfi
cut pracepit Dominus. 8 Acceflirque Aaron ad altare, 8c immolauit vitulum pro peccato fuo. 5 Obtuleruntque filij Aaron ei ian-
guinem, & tinxit digitum fuum in fanguine, & pofuit fuper cornua altaris, & reliquum fanguinem fuditad fundamentum altaris. 10 Adipem
autem & renes 8c reticulum iecoris de facrificio pro peccato adoleuit in altari,ficut pręceperat Dominus Moyfi. 1'¡Carnem autem 8c pellem
combuffit igni extra caftra. 12 Immolauitque holocauftum, 8c applicauerunt filij Aaron ei fanguinem,& afperfit eum per circuitum altaris.

13 Holocauftum autem applicauerunt ei per membraeius diuifirm,8c caput,8c adoleuit fuper altare.M Lauauitque inteftina & pedes,&
adoleuit in altari fuper holocauftum. 15 Er obtulitoblationem populi. & tulit hircum pro peccato populi, & immolauiteum,8e expiauit
in fanguine eius, ficutante fecerat. 16 Etobtulitholocauftum,& fecit illudficut decebar. 17 Obtulitque munus, & impleuitma
num fuam ex eo,&adoleuit fuper altare,abfque holocaufto matutino. 18 Immolauitque bouem & arietem hoftiar fanćtificationum popu
li, 8c applicauerunt filij Aaron fanguinem, &: afperfit eum per altaris circuitum. Adipes quoque de boue 8c ariete, caudam 8c quodoperit
inteftina 8c renes 8c reticulum iecoris. 20 Et pofueruntadipes fuper pećtora, adoleuirque adipes in altari. 21 Pećtora autem 8c
femur dextrum eleuauit Aaron eleuatione coram Domino,ficut praceperat Moyfes. 22 Leuauitque Aaronmanus fuas adpopu-
lum, 8c benedixiteis, 8c defcendit poftquam fecerat hoftiam pro peccato 8c holocauftum, & vićtimam fanćtificationum.

21 Etingreífus eft Moyfes 8c Aaron in tabernaculum foederis , 8c egreffi funt 8c benedixerunt populo, 8c reuelata eft gloria Domini omni 
populo.

11 2.

*Et impofuit adipes fuper peffufiula, ^ o^w- 10 
lit adipes fuper altare.

4 Etpeßufiulum, ^ brachium dextrum abßu- 21 
lit Aaron feparationem coram Domino, ficut pra- 
cepit JMoyfes. 4 Et eleuans Aaron manus fuas 22 
adpopulum,benedixit eis,& defcendit cumfeciffet 
quod pro peccato, ^ holocaußa, ^ quod falutaris.

4 Et ingreffus eß JMoyfes ^ Maron in taber- 25 
naculum teflimonij/^egreffi benedixerunt popu
lo, e> apparuitgloria Domini omnipopulo.

6 '6^ p6&)U0-Mg/7a3 TO pM^a,0OUyg^(^g XUg/0g,yT0¿MTO?g'(2 

7 O^YKTiJ & U^íy M ^á Xupía. # ^/ OTTE ^áJUTMg ^ddpM, 

^O^A^g #^g To 0U(nag"M^o^(2 Tc^crov ^ ^^ aaoopl^ag 

^^ voXoxcuDTtopict ra* 6 ¿^Aacraf yrgp¡ TgauTa, <2yrgpí 

£o/xa cra-^yroÍM^y T ^oy ^Aaa/2 ^AajO| yrgpí auT^ 

s xa0ayrgp ¿yg^Act^ xu^og 7^ pttoVTV). Í (c r3^TMA0gy aa- 

pay ra^g ^ 0ucnag-Mgzoy,(2 g^a^ ^ ^o^ag/oy lo yrgpí f a-

9 puap^ag d^. '6 (W^TMyg^ay oí wo) oap&iy to a^a ^r^g 

auToy(2 g^a^gloy íaxiuAoy attełetę to ou^d^ gyrg0MXgy gyr) 

la x^pa^ Sfancwpíwfc To a^a ^g^ggy gyri TMy Cany "SJ 

Io Qvend^ripi^. % to g-gap (2 dir yg^ag 6Toy Ao^oy ^J Myra^g 

^^gpí ^ a^a^/ag ayMyg)/xgy ¿% to ßvoid^Yi^ov^v T^yroy

i i cygT^Aa^ xug/og tJ^^wm. *6Taxpga (2 TMy Zvpcrdyu xa 

it Tgxaurgy ey yrup ¿j^ f yrapg^oAMg, *^ goxpa^g TO 0A0- 

xauT^aa, (2 (®&trluji[xaAi oí wo) aap^y to a^aa ^^; au- 

1 3 TOy- (c rG^Tg^ggy 00UT0 ^7  ̂g TO duorag'MiíiXOy XVXÄW. *& TO 

oA^xaur^a <#^TMygix&y auro x^ /U.gAM,(2 TMy xg^aA^y
146 g7rg0Mxgy 0% TO S-u^agM^oy. ' (2 g^Aaug TMy xo/Aíay (2

G?ir Trandęu^dTi" ^ gyrg^xey gyn to oAoxaur  ̂a g^) to

15 S-utnaę-M^oy. * ^ r^o^yg^xg to ^^y J’aaa*(2 gAa^g

To y ^aa^y Toy yrg^ f accoopTÍa; ^Aa^ ^ gV^a^gy au-

1 6 Toy, ^ ¿^ada^Tgy auT0y , xada %#) Toy ^^Toy, f ^ 

fg^TZ&ugyxg To oXoxouuTtopLd , (2 gyrowergy auto &$xot5"MX«.

17 * ^ i^^c^^xg TMy ^ugw, ^ e^Mo-g TMy ^«^ ayr’

auTMe^ gypg^xgy gyr) to ^umafMpfoy ^^ ^oAoxaul^a-t 

Is^ę ^Trętoi^. *(2 go^a^g Toy ao^oy Toy xg/oy f 3u<na;

T^TM^ou f ^^010^(2 rg^o^ugixw @ wo) ddp^ to a^aa 

^^^ auToy,6 ro^Tg^ggy OUTO gyr) to &ma$-Mg/oy xuxAy.

1 9 %To $-ga^ To %0M ^^o%^, 6 ^ ^ xg/o^, (2 TMy Öj^uy^

6 To g-gag to xa^xaAu^oy g yr) f xoiAids, (2 G^r ^uo yg^pac, 

^To fga ^ To gyr’ aWy,6 Toy Ao^oy Toy g^) ^ Myrar^,

10 * ^ gyrg^xg Ta ęga^ gyn Ta tm Sau^a * éaywg^xgy Ta

2. i ęga^ gyr) to Svend? Mgzoy. * (2 To s-w^awoy^ Toy Cg^^ya 

Ioy ¿g^oy a^giAgy aap^y a^aípgpta wuxvpia , oy T^ro P 

tt ¿augTa^g ^^UTMf. *(2 ^a^; aapá)y Tas ^^g aw^ 

gyr) Toy Aaoy^AoyMTgy ourag* (2 xalg^M yroím crag to yrgp)f

13 agap^aę,^ TaoAoxauT^a^^TO ^'o-^Mpia. *6eÍ0A- 

0g p6&)UTMg 6 aap^y wg TMy ox^y f p¿aprupíou" (2 c^gA^oy- 

Tgg MuAgÍMoay Toy Aaoy, (2 6)^0mm ^a xupta yray? 7^' Aa^
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TIN nh^n-^S^Nhi nin* tantos N^m * *<' 

^^n mno%0^ NTia^bnn-nNinityn

anua 
:

11»,

ińmą w xin’pxiaia prix-tipinpn * 

yab 13’1py mię pm’by la’^y ^ś jn3 imy 

^><x^m 4 : om nr^ xb n^x nii ^x nin’ 1 

: min’’:ab mon ónix babuni min’ naba

'min’13T1WX Nin pnx-bw n^a nax’i 4 3 

CZ31’1133X o^n-bp yp-bp ^ipx ’pipą iaxb 

yp;aybxbxibN^’a-bx nra Nipn 4 : pyx 4 

bp’rix-nxix^ 131p anbx la Ny pnxinbx’^ 

1315’14 :manab pna-bx ^npn^a mxa* 

: n#a 131 to nanab pna-bx ananpp owy 

iymbn’xbib$b^^

man xbilaipn-xbap’iapi npnan-bx op’^xi 

133’bxi^’ n’p-bp □p’nxi ^p’ni^n-bpbp 

npabnxnnaai 4 : nin’ ^1^ n^x nái^nmx 7 

□3’b%7 min’nnya jap-’p inania ixrn xb 

pnx-bx nin’131’14 ": n^a 1313 ippi 8

^mx ^’331 1nnx wrrbx 13^1 p’4 : iąxb ^ 

□bip mpn man xbi ipabn^-bx 03X33 

pgibnnp3i ^ipn ppb’íanbi 4 :□pmiib ^ 

7X1^’yp-nx miinbi 4 : unan ppixaęn ** 

"1’3□n’bx min’131i^w □’pnn-bpn^ 

"bxi pnx-bx m^a ipiy 4 : m^a "

-nx inp □’inipn iyp 'lan’is-bb^i n^bb^ 

b^x mya nibpxi min’’^xa minian nrnan 

mnx anbaxi 4 :xin □’^ip ^ip ’3 naian *3 

r -gn» ’©kosih qua-pm qpn »a mip apD3

[14 ^Etecce egreflus ignis a Domino deuora- 
uitholocauftum & adipes qui erant fuper al
tare: quod cum vidiflent turbas, laudauerunt 
Dominu ruentes in facies fuas. CAP. x.

i A Rreptísq-Nadab & Abiu filij Aaron,thu- 
A ribulis impofuerunt ignem & incenfum, 

defuper ofFerétes cora Dńo i^néalienu quod 
i eis pneceptu no erat. 4EgrcfIusq; ignis a Dńo 
3 deuorauit eos,& mortui funt cora Dńo. łDi- 
xítq; Moyfes ad Aaro, Hoc eft quod locutus 
eft Dńs : Sanćtificaborin his , qui appropin- 
quant mihi & in confpectu omnis populi glo 

4 rificabor. quod audiens tacuit Aaron. 4Vo- 
catis aut Moyfes Milahele , & Elifaphan filiis 
Oziel patrui Aaron, ait adeos,Ite & tollite 
fratres veftros de cofpećhi fanćtuarij,& aípor

5 tate extra caftra. 4 Confeftímque pergenies 
Itulerunteos ficutiacebant veftitos lineis tu
B nicis, & eiecerunt foras vt fibi fuerat impera- 

6 turn. 5Locurusque eft Moyfesad Aaron & 
ad Eleazar, &Ithamar filios eius ; Capita ve- 
ftranolite nudare,& veftimenta nolite Min
dere,ne forte moriamini, & fuper omne coe- 
tum oriatur indignatio. Fratres veftri & om
nis domus Ifrael plangat incendiu quod Dńs 

7 íuícitauit. 4Vos aut no egrediamini fores ta
bernaculi, alioquin peribitis. Oleum quippe 

fanćtae vnćtionis eft fuper vos: qui fecerutom 
snia iuxta praeceptu Moyfi. 5Dixitq; Dńs ad 
,Aaron, 4 Vinu & omne quod inebriare po- 

teft, no bibetis tu & filij tui, quado intrabitis 
in tabernaculu teftimonij, ne moriamini, qa 
pceptu fempiternu eft in generatioes veftras.

lo 4Et vthabeatis íciétiá difcernédi inter fandu 
11 & ^phanum,inter pollutu & mundu. 4Do- 

ceatísq; filios Ifrael omnia legitima mea qlo- 
1 % cutus fum ad eos per manu Moyfi. 4 Loca- 
C túíq; eft Moyfes ad Aaro,& ad Eleazar,& Itha 

mar filios eius qui erat refidui.Tollite facrifi- 
ciuqdremafit de oblatione Dñi,& comedite 
illud abfq^ fermento,iuxta altare,quia fanćtu 

13 fanćtorum eft.sComedetis aut in loco fanćto 
quod datum eft tibi & filiis tuis de oblationi- 
bus Domini, ficut praeceptum eft mihi.
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*gr egreffus eß ignis j Domino , ¿y deuorauit 14 
^xw d^n, ¿y holocaufta, 6/ adipes . ^ ^^7 
omnis populus ^ ^ obftupuit, ¿y ceciderunt infa< 

dem fuam. CAP. x.
■C T accipientes duo filij Aaron Nadah ¿^ Abiud, 1 
^vnufqulsq^ thuribulum fuu, impofueruntin eis 
ignem , c> iniecerunt fuper ea thymiama, ^ o^r« 
/cr«»r cor^w Domino ignem alienu, ^«0^ »0» prące 
per at Dominus eis. *£i egreffus eit ignis it Domi- & 
no,& deuorauit eos, (^7 mortui funt cora Domino.

*Et dixit Moy fis ad Maron, Hoc eft quad locutus; 
^7Dominus, dicens ; ^» appropinquantibus mihi 
fanftificabor, ^ z» oww; cogregationeglorificabor, 
¿^ cop«»¿7« Jc^ Aaron. *Et vocauit Moyfes Mi- 4 
y^c/ ^ Elifapha,filios Ozjelfratris patris Maron, 
^dixit eis, Mccedite ^ tollite fratres vefiros de 
facie fanftuarlj extra caftra. *Et accefferunt ¿5*5 
tulerunt eos in tunicis fuis extra caftra, quemad- 
modum locutus eEi ¿Moyfes. "Et dixit ¿Moyfes ad ^ 
Aaron, ¿y Eleazer, ^ Jthamarfilios eius rehftos. 
Capita veßra cidara no denudabitis, er T^oj vc- 
^r^ »00 ficindetis, avt non moriamini, ^ fuper 0- 
mnem coetum erit furor : fratres aseßri omnis do- 
musffrael lugebunt incendium, quod incendit Do

minus. *Et ab oftio tabernaculi teftimonij non 7 
egrediemini , ri nomoriaminii oleum enim vnftio- 
nis quod a Domino in vobis eft, ¿p fecerunt fecun
dum ^erbum Moyfi. *Et locutus eft Dominus 8 
Maron, dicens: ^Vinum Cf, ficeram non bibetis9 
tu,& filij tui tecum, quando ingreffifueritis in ta- 
bernaculum teftimonij, <-uel accedentibus uobis ad 
altare, & non pereatis: legitimum fempiternum in 
generationes veßras,

*Md difeernendu inter fanfta ^ prophana, e> I 0 
¿»for immunda ^ munda. * Ct addocendúm 11 
filiosffraelomnia legitima, ^«^locutus eß Domi

nus adeospermanum Moyfi. *Et dixit ¿Moyfes 11 
ad Aaron,& ad Eleazar ^ adfthamar filios eius 

teliftos,Mccipite facrificium reliftum ab oblationi- 
bus Domini, ¿y comedite illudazyma iuxta altare, 
quoniam fanfta fanftorum eft. 4 Et comedite il- ij 
lud in loco fan fto,legitimum enim tibi eft, ^ legiti- 
mu filijs tuis hoc ab oblationibus Domini, fic enim 

pr^ceptum eftmihi.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 EgreíTusque eft ignis a facie Domini, & confumpfitholocauftum & adipes qui erant fuper alrare. Viditque omnis populus & laudauerunt, & 

ceciderunt fuper facies fuas. cap, x.
TVleruntque filij Aaron Nadab & Abiu vnufquifque thuribulum fuum, & dederunt in eis ignem, & poflierunt fuper eum incen fum aromatu,

& obtulerunt coram Domino ignem alienum,quod non pratceperat eis. 2 EgreíTusque eftignis a facie Domini,& deuorauiteos,& mor
tui funt coram Domino. 5 Dixitque Moyíes ad Aaron,Hoc eft quod locutus eft Dominus,dicens: In his qui appropinquant mihi fanćtifica- 
bor,& in conipećtu omnis populi glorificabor,& tacuit Aaron. 4 Vocauir que Moyfes Mifael & Elifaphan filios Oziel patrui Aaron, & ait ad
eos, Accedite & tollite fratres veftros de conipećtu fanftuarij,& alportate extra caftra. ' Acceíferuntque & afportauerunt eos cum tunicis luis 
extra caftra,ficut locutus fuerat Moyfes. ‘Dixitque Moyfes ad Aaron & ad Eleazar &lthamar filios eius: Nolite nutriré comam capitis veftri,
nec fcindatis veftimenta veftra vt non moriamini,& fuper omnem coetum fit indignatio,& fratres veftri & omnis domus Ifrael plangent incendium 
quod fuccendit Dominus. 7 Et de oftio tabernaculi foederis non egrediamini,ne forte moriamini,  quoniam oleum vnćtionis fanćta: Domini
eft fuper vos: feceruntque iuxta verbum Moyfi. 8 Locutusque eft Dominus cum Aaron dicens, • 5 Vinum & quicquidinebriare poteft,
non bibas tu & filij tuitecum quando ingredimini in tabernaculum foederis , vt non moriamini. Prceceptum fempiternum erit in generationes ve- 
ftras. 10 Etad diuidendum inter fanćłum & prophanum & inter pollutum & mundum. “Et vtdoceatis filios Ifrael omnia legitima 
qui locutus eft eis Dominus per manum Moyfi. 11 Locutusque eft Moyfes cum Aaron.& cum Eleazar, & cum Ithamar filiis eius qui refidui
fuerant. Tollite munus quod remanfit de oblationibus Domini,& comedite illud azymum in latere altaris,quia fanćłum fanćtorum eft.

13 Comedetis que illud in loco fenćto, quia portio tua & portio filiorum tuorum eft de oblationibus Domini , ficenim mihipraxeptum eft, 
h 5

1 4 * (c c^A^ ^p ^^ xvpíov^ xaj^aíg retell ^Suma-

7M&%,7a 75 oKox-ct^to^ct^ $ 7a 7 ga% " (2 e^ 7%o^ oAao;^ 

^d^kw^ g^g7^u <>% ra^TtoTrov owniSv.

r ^^ ^^Q^^ ^ ^ ^ O^^^ ^^ ^ ^^ 8Xa- 

9^ 70 TTUpHOV MH^ JSTT^XOM S77 az/rá TT^ ^ iTT^CtÄOV 

ST az/7a Suptíapta, ^ rao^ygyxay gya^ xupiou ?rJp aA- 

1 A97^oy j 0 8^37^(78^5 Xyg/0; 00U70f;. * ^ ¿^MA#g 7^

^^xyg/8^  ̂xeLT^zy^ az;78;, 6 ^3-^070» gyay^xu- 

;g/ou. 4 ^ «Tíí pt&U7M; ®0í aap&jy, ^70 ggy 08AaAM7g 
xy^o^Agfar Ö % g^fiownfzoi dyvz^G^z^ % ó» tfotn 

4 oityayayM ^z^G/zcy^ xo?gyú%3% dapáv. 42&xa- 

Ag7g pt6)y7M; 70y ptf7aMA,(£ 70'y 8Af7a0ay5 qyg o^A o^gA- 

^oj ^7^7^ dapM/Ł «Tigy -OTTOf;, r37^78A^7g 6 Otitis 

dir a^gÄ^; u^fex r3^7&)778 Way^jy 8^^ f T^pg^Co- 

5 AM;- 4 %^ rzg^7MA0oy,(c Mg^y az/78; &y “57; ^T^ciy ,o<Wy

6 s^áidey yrapgpt^oA^oy r^roy sAaA^s pt&iy7M;. 4^e/^g 

fzavrig ^o; ^^y^ 8Aga^c^ ^ i^diza/p cfír U8; cW 

cHr xa  ̂AsA«^^^;, 70^ xg^aAa;up^cw "^x^oipto- 

78^ ^d Igarnet v^>k chappn^/ya (CÓM ^^^8,6 &% 

Tram 7My crtuuiz^ylu) 8 70^ S^tto;' (?) a^Aepo} up^7ra; 0 
Ofx ^i7^ »A xAouuQv^ 70y s^Trug/a^oy/y 6yg^/gX7gy xy- 

7^^. 4 ^ ^o ^ 5-ygpe; ^ ox^n; ^(za/pru^u gsx c^s- 

A^g  ̂Jyot ^M %Way%78- ro gAcuoy y^^crstóę 70 <3^ 

8 ^J xypÍ8 8^'viziv 87fr 687n)fsim ^ 70 pypZa [Z&)V 7». 4^ 

5 sAaAM78 xu^og TZ:!' aap^Asyoy-. 4 ofyoy^mx^ %Trfg^g
7v 6(?) vioiGu ^ % Myfxa ay «Wop^^g «; 7My oxZa/My 

^pia^vg/y/ tt^azrop&jopdp&w yp^^^; 70 3-y;n0.7^0^ 

6apo M ^7o0ay>i7g'vofzifzov af&yfoy«; 700; ^ga; vp^
10 *c^a7«Aaf ayapos^y idvdytav v^y ^g^A^Cc ayapos- 

xx (?y Tz^y axaßap7&y 6 T^y xaßapJy. 4 ^ m/zC^a^iv efir,

Vf8; Í7^ MA Trotyli 700 vófzifzct,d g AoAm78 xv^o; .i^ę az/-, 

x x 78; (hoo %o^; po&ivTM. 4 (c «Tig p0á)y7M; ^o; aapiyy, ^ 

r^; gAgoŁ^a/p,  ̂<60; Łopota p efir yf8; dtn^^vr xa.%A^ 

8%;^ AaCg7g 7My S-urfay 7ny xa^Ag^^m ^o 7^y xap- 

TTájptaVáiy xyp(8,(¿ ^áym az)7My a^upoa <3^0 70 ^010.7  n? 

i j g/oy^oTi aya. áy^y 87^. 4 ^ tyczysz ao7My cy 707rá> a- 
yfiy vofzip toy yap Gi 87^^ y^otf^oy % wof; 78 Wro ^0 

^y xap7T&)pta7&)y xupf8' 87á); "y) 6y787aA7a/pt0f.
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1 4 5 Pećtufctilum quoque quod oblatum eft, 
& armu qui Íeparatus eft,ederis in loco mun- 
diílimo,tu & filij tui & filias tuse tecum. Tibi 
enim ac liberis tuis repofita funt de hoftiis fa

r jlutaribus filiorum Ifrael. $Eo quod armum 
& pećtus & adipes qui eremantur in altari,ele 
uauerunt coram Domino, & pertineant adte 
& ad filios tuos lege perpetua , ficut pnecepit 
Dominus.

I 5 * Inter haec hircum qui oblatus fuerat pro 
peccato cum qusereret Moyles aduftum rep- 
perit; iratusque contra Eleazar, & Ithamar 
filios Aaron qui remanferant,ait:

17 s Cur non comediftis hoftiam pro peccato 
in loco fanćto quae finćta fanćloru eft, & data 
vobis vt portetis iniquitatem multitudinis, 
& rogetis pro ea in conipećtu Domini.

18 *Praefertim cum de fanguine illius non fit 
illatum intra fanćta, & comedere debueratis 
eamin fanćtuario, ficut pr^ceptum eftmihi.

1* * Refpondit Aaron^Oblata eft hodie vićłi- 
ma pro peccato, & holocauftum coram Do
mino: mihi autem acciditquod vides. Quo- 
modo potui comedere eam, aut placere Do
mino in ceremoniis mente lugubri?

to * Quod cum audiflet Moyfes, recepit fa- 
tisfaćtionem.

CAP* XI.
r ^Ocutusque eft Dominus ad Moyfen &: 

A Aaron, dicens:
Ł sDicite filiis Ifrael: Haecfunt animalia quę 
comedere debetis de cudis animacibus terra:.

5 8 Omne quod habet diuifam vngulam, & 
ruminat in pecoribus, comedetis.

4 8 Quicquid autem ruminat & habet vn
gulam, fed non diuidit cam, ficur camelus & 
cetera, non comedetis illud,& inter immun- 
da reputabitis.

I 4 Chirogryllus qui ruminat vngulamque 
non diuidit, immundus eft.

6 * Lepus quoque, nam & ipfe ruminat, fed 
vngulam non diuidit.

7 * Et fus quae cum vngulam diuidat, non 

ruminat.
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*£¿geStufiulum Segregationist brachium fe- 14 
garationis comedetis in locofinSto, tu ^ filqtui et 
domustua tecum:legitimum tibi, ^ legitimumfi- 
liistuts datum eft de ficrificitsfilutaribusfiliarum 

Jfiael. 5 Brachium fegarationis ^ geStufiulum 15 
Segregations in oblationibus adigum afferent figre- 
garefigregationem coram Comino, ^ erzi tibi ^ 
fthis tuts et filiabastutstecum legitimum sternum, 
quemadmodum gracepit Dominus SMoyfi.

CHALD AlCzE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Peñuféulum quoque eleuarionis & femur quod feparatum eft, edetis in loco mundo tu & filij tui, & filia tua; tecum, quoniam portio tua & 

portio filiorum tuorum eft,qua: data funt de hoftia fanćtificationum filiorum Ifrael. ” Femur quod (eparatum eft & peAuseleuationis cum 
oblationibus adipum offerenr,vteleuentur eleuatione coram Domino,eritque tibi & filiis ruis tecum in paćtum fempiternum, ficut pracepit Do
minus. "Hircum autem qui oblatus fuerat pro peccato requirensrequifiuit Moyles: & ecce exuftus erat.Etiratus eft contra Eleazar & con
tra Ithamar filios Aaron qui remanierant, dicens: *7 Quare non comediftis hoftiam pro peccato in loco fanćło ?Íánétum en im fanćtorum eft,
& earn tradidit vobis ad parcendum fuper peccata congregationis,ad propitiandum pro cis coram Domino. 13 Ecce non eft illatum de (anguine 
illius in domum lanćtuarij intrinlecus.&ideo debueratiseam comedere in fanćtuario, ficutpraceptum eft mihi. '’ Locutusque eft Aaron cum
Moyle: Ecce hodie obtulerunt hoftias pro peccatis fuis & holocaufta fiia coram Domino, & acciderunt mihi tales tribulationes , & fi comediflem 
hodie hoftiam pro peccato,nunquid rećtum eßet coram Domino? J° Audiuicque Moyfes, & placuit in oculis eius.

C A P. X I.
LOcutusque eft Dominus cum Moyle & cum Aaron.dicens eis: 1 Loquiminicum filiis Ifrael dicentes: Haze íúntanimalia qua: comederé

debetis de cunćtis animalibus qua funt fuper terrain. 1Omne quod diuidit plantain in duas vngulas & ruminatin animalibus.illud co
medetis. 4 Veruntamen ha:c non comedetis de ruminantibus & de diuidentibus vngulam, camelum quiruminat & vngulam non diui-
dit.immundus erit vobis. 5 Chirogryllus quoque qui ruminat & vngulam non diuidit, immundus erit vobis. 1 6 Er lepus qui
ruminat & vngulam non diuidit, immundus eritvobis. 7 Et fus quidiuidit vngulam & in duas vngulas plantain diuidit, fedipfe non ru
minat, immundus erit vobis.

h 4

* Et hircum qui gro geccato quarens quafiuit 16 
¿Moyfies^ hic cobuftus fuerat, er iratus eft Stloy- 
fis contra Eleazar & Jthamar filias Aaron,re~ 

litios3 dicenst * Cur non comediftts quod grogee- 17 
cato in loco fin ¿7o , quia enim[anclajanitorum efl, 
hoc dedit Vobis cometiere , vtauferatís peccatu cac

tus, & propitletis pro eis coram Domino.
* Non enim illatu eft de[anguine eins in[anitua- 

rium, iuxta faciem intra comedite illudin locojan- 
&0,quemadmodum preeceptum efl mihi.

4Et locutusefl Aaron ad Moyfen,dicens:Siho- 
die obtulerunt qua pro peccato [uo, ^ holocauita 
fua coram ÍDomino, ^ contigerunt mihi hac,& 
comedam quodpro peccato hodie,nunquid placitum 

iS

erit Domino? * Et audiuit Moyfes,  ̂glacuit illi. io

CAP. XI.
jß7" locutus eß Dominio ad Moyfen & Maron, i 

dicens: * Loquiminifiliis frael, dicentes: % 
H^c animalia , ^«¿e comedetisde omnibus animali
bus quafuger terram.

5 ^w«^ animal diuidens vngulam ^ ungues * 
diuidens duarum ungularum , ^ reducens rumi

nationem in animahbus¡bac comedetis.
* Sedab his non comedetis ab reducentibus ru~ + 

minationem & ^ diuifas habentibus ungulas & 
diuidentibus vngues, camelum,quoniam reducit ru 
minationem hoc, ¿y Vngulam non diuidit, immun- 
dum hoc Vobis.

* Et chirogryllum, quoniam reducit ruminatio- $ 
Rew Aoc ^ vngulam non diuidit , immundum hoc 
Vobis. *Et leporem, quoniam reducit ruminatio- 6 
«gw hoc et vngulam non diuidit, immundum hoc 
Vobis. * Et fuem 3 quoniam diuidit ungula hoc, 7 
Cdiuidit Vnguesungulaj ^ hoc non reducit ru- 
minationem,immundum hoc uobis.

1 4 f ^ T ęn^a/wy ^¿Qo^t^ot ^^ wß^^^^ &" 

d^cuppotT^ ^dyí&s & ńąay^, y^ <78 ^0 
OfK0; 78 ¿t^ Gdvópipóv G^VOpipOy %MOK ^ g¿0^ %W

i5 Tziiy SucriJy 7^y (jarn^z^ 7^y i,Jy f7^nA. 4 ?°y ß^p^iovd

^Ja^azp ^aart^ 6?° fH$-iLUf0y ^ et^o^fic^^’ Smith 
zevprapdrMV ray yzdymu ¡wg$GíGvav ct^oSru-A a^og/T/za 

04^/7% xug/ou " %() 870^ ^ (2 % yo7; 78 row; SuyaT^n

^^ GSvópipov aihiov, öy r^oy ertwhSpi xv&& 7^

i 6 ptouar^. * ^/ w^poi^v TV Trip Tw; dp^TÍ^ ^h 

c^g^nTn^ ptóUTwP ^ÖQ zpTTtTrv&w %^ ^pd^ p^- 

7n; o% gAga^ap,^ Sdpap dhr q¿aapyy, dir xa^Äs-

17 Aeipphovg’ Asyay, *^rí ewe Którym T Trep Tn; 

d-pctprícig &y w ocy^ - on yap ay/a ay^y e7 ^ * ^^0 

E^gy y^/y ^ayay/ya a^EAnTg Tny ápctpríciv rn; T^a- 

Í^yn;^ ^ ^AÓTn^g %-gp 1 azrafy mnxupiov.

13 58 «7^ g^0n ^^ WcdpaGęduSrn; ^ayioy ^^^

27^7  ̂y 870 ^ayg^g az/f oy r^ ay<0,0y T^oy orwg-

^rayn pzoz. *^ EAaAn7g aap0y r®^; pavr^v ,AgÍ0y '« 

cm^g^y i?e^7a.yno^aoi ra ^p 1 Tn; apa/pnop azra)y Ta 
oAexatJráyza^ adidv gyay 7% zuptov , ^ oupßißw g ^0; 

^cira,^ ^dyopcu T Trip Tn; dpa^idę o-n^g^y^n ^g-

1070y g70tf raJ xvpep *^n%0U78pz0V7n;, npg7gy azraf.

i * Koi gA^AMo-g x^ ^ ¿eo? jutourviv ^ cZap^ Agf^y 

1 * AaAwrarg % yo^ io  ̂mA,Ag^oyrg; • ^óra ret XTm^,

a^ayg^g X?o T^ray vJy xr^^y rJy ^ rwę )/m;.

5 * TT^ X7My(^ ^MA9t)y 0^Zo) %y oyu^fM^g ovu^í^oy

Ą^o^MA^ , ^^¿y^v^^Ki^v & ^7; x7Mygm, %Jr# 

^yg^g.

4 ^w }^ "HM"W y ^c/^g^g ^^ rJy ^ca^oyr^y ^^v- 

X/T^oy ^y X^ Tify ^MAguyr^y ra; o^AoZe ^ cwyt^vrav 

oy^ęM^ę* ry x^wAo^ 07% dácLyu/z^w^oy WTO, ^ 

ó^aZo) 8 A^wA«, cud^a/^v ^To ^¡y.

y * ^Tv yy^ y^^i^ ^pux^^óy Wro ^

O/TAZa) %Jl^Aa, cZx^Sap^y Wro ya7y.

( * ^ fy J^cryTro^oTi ^z^ pt^pux^^oy ^Jro (£ö^Any

7 8^»A^ax^ap^y ^Jro u^. f ^ wtw^ri ^łi- 

Aa ottaZo) ^Jto , ^ úyuy^a oyu%A$077AM;, >^^^703^: 

d/jotyei pzMpwx^r^oy • dxásoi'f&v ^^70 u^iy.
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r-pnn #23 Soni o?bn p# SonaSnpi bag 

npSrn’ p#i " : noś on p# o’n3 n#>< » 
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onp#iSox’xSwiyn-inip#nhSx-nxi * 
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¡lambaíirbanx * :romb n’xn^nxinxnn ^ 
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: ^#3’n"nNi nS#n-nxi oion-nxi 6 :im’nS %7 

nNV :onin-nxinxpn-nNinn#3nn-nNi * **, 

:^bo^ronxinaqnn-nxirombnaixn nyonn 

: ooS Ninponx-S^iSnnni¿n vn# So * «

^Shn spin p# SoniSoxnnrnx ^ * 11 

-Sj; inn nn^S rSrS Span n^no xS-n#x ponx 

13’nS nonxn-nx iSoxnonnnSx-nx * : pxn - 

33nn-nxiin3’nSSrnn'nxi inrnSogSon-nxi 

czo’S^n yonx iSn#x ^i^n yn#Soi5 : mrnS %; 

#33n-S0 ixnun nSxSi * : noS xin yp# %J

0117330 KpFvbpi * :3^n-lg KOD» On7333 
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:K0Ö’ anp ^n-^ cob on a^nu nb^p 
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xppiIHM 033’Dh?3rnxNizarn * :sign •» 

:copymön a^pö 3-iyn-iy

15

16

s 5 Horum carnibus non velcemini, necea* 
B dauera cotingetis,quia immunda funt vobis. 
$ *Hxc etiam funt quae gignuntur in aquis: 
& velcilicitum eft. Omne quod habet pennu 
las & Iquamas, tam in mari quam in flumini-

10 bus & ftagnis,comedetis. 6 Quicquid aute 
pennulas & fquamas non habet eorum qua: 
in aquis mouentur & viuunt; abominabile

11 vobis execrandumq- erit. * Carnes eorum • 
C non comedetis, & morticina vitabitis.
11 ^Cunćta quae non habet pennulas & fqua 
13 masin aquis,polluta erut. * Haec funt qua: 

de auibus comedere non debetis , & vitanda 
funt vobis. Aquilam & gryphum & halietu.

14 *Etmiluum ac vulture iuxta genus fuum. 
I y *Et omne coruini generis in fimilitudine 
is fua. ^ Struthione & noćlua & laru & accipi- 
i 7 tre iuxta genus fuu. sBubone & mergulú & 
i 8 ibin; ^Etcygnu & onocrotalu & porphyrio- 
i 9 nem: ^Herodione & caradrion iuxta genus 

fuum. Vpupam quoque & velpertilionem.
10 * Omne de volucribus quod graditur fu

per quatuor pedes, abominabile erit vobis.
1i *Quicquid autem ambulat quidem fuper 
D quatuor pedes : led habet longiora retro cru- 
111 ra per quę Íálit fuper terram, *Comederede- 

betis:vt eft bruchus in genere fuo, & attacus 
atque ophimachus atq; locufta, fingula iuxta

13 genus fuum. * Quicquid aute ex volucri^ 
bus quatuor tantum habet pedes, execrabile

14 erit vobis. * Et quicunque morticina eoru 
tetigerit,polluetur,& erit immundus víq, ad 

ij velperu.*Et ft necelle fueritvt portetur quid- 
piam horu mortuu,lauabit veftimeta Ilia , & 

isimmúdus erit víq; ad occalum lolis. *Omne 
animal quod habet quide vngula, led no diui 
ditea,nec ruminat, immudu erit,& quicquid 

17 tetigeritillud,cotaminabitur. * Quod ambu. 
lat fuper manus ex cuAis animatibus q ince- 
dut quadrupedia immudu erit. Quitetigerit 
morticina eorum,polluetur vlq; ad velperu.

18 sEt qui portauerit huiufmodi cadauera,la- 
E uabit veftimeta fua, & immudus erit vfq; ad 

velperu, quia omnia hęcimmuda luntvobis.
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* ^ carmbitsip foru non comedetis ¿et per ft mor-: 
tua ipfa no tangetis:immunda hac ‘-vobis. 5 Et hac y 
comedetis ab omnibus qua in aquis ¿omnia qua funt 
ineis ala & fquama in aquis, et in maribus¿ ¿y in 
torrentibus'.hac comedetis. i Et omnia qua no funt io 
illis aU,neq;fquama in aquis (eft in maribus ¿y /% 
torrentibus¿ab omnibus qua eruiiant aqua¿ ^ ab 
omni anima anuente qua in aqua¿abominatio eft¿ et 
abominatio erunt vobis. 6 De carnibuseorum no '; 
comedetis¿ ^ morticinio. eorum abominabimini.

* Et omnia quacunque non funt in eis pennula, «i 
neq-^ fquama ex his qua in aquis¿ abominatio hoc eft 
rvobis. 5 Et hac abominabimini ab auibus3& no I 5 
comedentur, abominatio eß: aquilam &gyphum, 
¿y balletum. *Etvulturem,& miluum,& fi- 14 
wilia illi. 4Etomnia coruigeneva* @^fimihailli. 15

^tßruthione^ nomina* et lard,& ßmihaillis, ii 
^ accipitrem  ̂ßmiha illi. 4 Et ny^icorace,^ 17 
wergulu, e^ z^z/z. *Et porphyrione, ^ pelicana, 1s 
^ cygnum. iEt herodionem,& chalandrion, ^ 19 
ßmiha illis; ^ upupa, ^ uefiertilione. sEt om- 10 
«za reptilia auium,qua ambulat fuper quatuor, aba 
minatio eßvobis. * Sedhac comedetis a reptilibus 11 
auium,qua ambulat fuper quatuor, ^«^ A^z^r rr«- 
rafiuperius pedibus eoru, adfaltadum in ipfisfuper 
terram. * Er hac comedetis ab ipßsßruchum,^ 11 
ßmilia illi, ^ attacum, ^ ßmiha illi, ^ ophioma- 
chum^ßmihailli: & locußam, ^ ßmilia illi.

4Et omne reptile ab auibus,quibus fant quatuor 13 
pedes,abominatio uobis eß, c> zw his polluemini.

4Omnis tangens morticinio, eorum, immundus 14 
erzi vfq-, advenera. sEt omnis tollens morticinio z. 5 
illoru,lauabit Veßesfuas, ^ immundus erit ufq• 
ad ^eßeram. 4 Et in omnibus animahbus quod %5 
^diuifam habens nangulam, ^ zangues diuidit, 
^ruminationem non ruminat,immunda erunt 
mobis: omnis tangens morticinio illorum, immun
dus erit ufque ad ^ueßeram.

iEt omne quod ambulat fuper manus funs in 0- *7 
mnibus animahbus , qua ambulant fuper quatuor, 
immunda erunt wobis : ow^zr tangens morticinio 
illoru,immundus erit ^fq ;adveßeram. sEt tol- 18 
^wj morticinio illoru, lauabit vestes fuas,et immun 
dus erit vfq.; dafveßerä : immunda hac erut Vobis.

8 ^^Kp^y Mj^y 8 ^yg^g' £ W Bwm^OtítoV dl)^ «^ 

9c^gc&g ’cezd^dp^ ‘JiJroŁ ^u^. *^gt/ ^ra 0«^  ̂& ^o 

ztoot&f^ ^ ^^ u^ounv. Travel otra, E^/F & o^% Truyol 

áAsyrii & %u'^^ & Tcv.ę^amorous ^ OF T^ ^- 

^[¿uppotsfyfird ^fg^-g. *6 zr^F^ o^ G^^ ^% ^g- 

pvyid^^ Ag^gę & % ^mi ^ OF row; ŹdAd^ćuę  ̂OF 

^^ ^^dppoię^n TTdVT^v toy epd/yg[) ra Ú^íz^, ^ ^^o 

TT^; ^^ ^V^fOF ^ v^c^ß^Ätryidd sg,^ ßM- 
ir Avy^o. ^^ u^. f ^/^ 7zír xpg^ cu/n^ GWg^g^ ’ ^ 

11 Td^vriTifddld cw^v ^gA^g^g. * ^ ^w^ ora G5% 

EglFOF «J% T^spú^d, ¿5g Ag^gę TZ¿F OF ^^ U^dG^ /@¿gAV- 

i) 'yud^TGEOF ^Zf. * ^ ^Jra ^gA^g^g ^' tz^f 7rg-

7 ^^  ̂'dßpMSYKT^ ß^Avy^OL^7’ TW oufevfe T0'y ^V" 

i4zrot, ^ 70V otAzoug^y. f ^ rw yWrot, ^ ^n^^ Tot 

1 5 o^o/a. WW. * ^ Traufe Taxo^x^é rafeoiaatufe.

*4 % ęp¿Soy,(c yA^Jx^^ Aot^y^ Toćo^o/a WWy 6Íg-

17 ę^^a^ ras' 0Ą0/a ¿W. *6 yuxgxö^xot^ xofeppoferluu, 

i i s $^y. "(c Trop^u^vaL^wiAgxotyo^Cc xuxyoy. iéap^ov, 

■isé^AAo&^zoy,(c rot op¿o/a WWy,Wz íTrOTra^ wm^ct. 

1a ł%y Wy^ rasp fed Wy fewfed Tropfe)) c^z Titeár
Wptov^^Avypaáfevfew. *Á7A' « ‘^Tot ćpaliście XW rafy 

gprrgWy Wy Trovar fedTropfe)) 0% rgorotpay, ag^g gegAw 

11 ayarg^y Wy^Wy ¿w’Wy, Tryout ^ W% 0% f y^ę. f(c 

Wra Wyg^g ¿ZT* ¿WT^y^Toy ßy^ov^ Tafeoto. MW* % 

Toy«/laxoy^ Tafeolol mW* ^ roy o^LopAfefe ^ Wo- 

% 5 paoia mW, %T/00 axg/W  ̂rafeara Wtm. * ^ Wy sp - 

TTSToy ^ Wy 7T€T«yJy, o^ evil Terapię fefe , ß^xu^paa 

14 W^ 2W, ^ ay Wrozę pLLMfefe&s. ł7raęo Wop  ̂^

2 5 Wy 5-y«oi pict ^y oofefefe SapT^'fea^ W; g^gg^;. f^ 

Trfe ocup^v Wy feoipaaÍMv oujtÁv,7rXujuei ra feána canfe 

24 ^ fea^apr^ fea^ We¿carś^cę. f cy Win % xtm- 

yetny 0 gg ^«A^oy WAłiy, ^ ow^fe^ę Öy^^«, Źf¿npu~ 
xz^oy y pLapwife afewfeap^ ^Gv^ few * Trote oa^fei- 

yog Wy Sy^ptouay aufei/fefeapr^fea^ We gcargue.

27 *fei7rav o ?rop4if) Ä^apjy WW W Troten ^^ Swg/oze,

aTropfet) ^^ TsarfetofexfeapTafeeyfew Trau; 0 á^o- 

ptcyoe Táíy S-y^n^aWy WWy, fefeapfefeaj Wegcargue.

2 8 *6 ó otípay tW Oy^gptotiay WWy,gAvyei Toć fecma atufe 

6fefeapfefecy We goW^e'otxotWpS ^Woć gWyu^y.

CHALO Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
8 De carnibus eorum non’comedetis,8i cadauera eorum non tangetis,immunda erunt vobis. 5 Hase autem comedetis de omnibus qua: funt

in aquis,omnia qure habent pennulas & fquamas in aquis in mari & in torrentibus ea comedetis. 2° Et quod non habet pennulas & Íquamas
in mari,& in torrentibus de omni reprili aquarum,& omni anima viuenti eorum quae Cuntin aquis,abominabile erit vobis. 21 De carnibus 
eorum non comedetis,& cadauera eorum vitabitis. 22 Omne quod non habet, pennulas & íquamas in aquis abominabile erit vobis.

’'Ha:c quoque vitabitis de ambus,non comedentur,quia vitanda funtiaquilam & gryphum,& halizrum. "'Etmiluum ac vulturem iuxta 
genus Cuum. ' 7Etomnem coruum in genere fuo. 26 Et filiam ftruthionis, & noáuam,&larum,& accipitrem iuxta genus fuum. 27 Bubo- 
nem & mergu!um,& ibin. 18 Et cygnum & onocrotalum,& porphyrionem. ^Etherodionem & caradrion iuxta genus fuum: & vpupam,
& vefpertilionem. 20 Omne reptile de volucribus quodgraditur fuperquatuor pedes,abominabile eritvobis. 22 Veruntamen ha:c come
detis de omnibus reptilibus auium gradientium fuper quatuor pedes,quicquid habet genua deíuper pedes cius per qute falit fuper terram.

22 Hac funt qua: ex cis comedetis, locuftam iuxta genus ilium,& attacum arque ophimachum in genere fuo,& bruchum in genere fuo.
15 Omne autem reptile auium quod habet quatuor pedes,abominabile erit vobis. ^Propter haec quoque immundi eritis, omnisquitetige- 

rir morticinia eorum,erit immundus vfque ad veíperam. 2S Et qui portauerir de morticiniis eorum,lauabit veftimenta fua,&eritimmundus 
vfque ad veíperam. 15 Omne animal quod diuidit Vngulam, & plantam non diuidit necruminat, immundum eft vobis. omnis qui tetigerit 
morticiniaeorum,erit immundus . 27 Et omne quod ambulat fuper manus fuas ex omnibus animantibus qua- gradiuntur fuper quatuor pedes, 
immundum erit vobis.• omnis qui tetigerit cadauera eorum, erit immundus vfque ad veíperam. “Et qui portauerir cadauera eorum,lauabit 
veftimenta fua, & erit immundus vfque ad veíperam ,inmundaenim erunt vobis.
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iSnrtnsr^ nem  ̂Bogn od? ^♦ 

nN^ninbm npa;m » iw^ asmnayym =- 

TMO^a^awjn^t * : noipjnni Donni >■

: Dierig xop » ana? ana ^n-7? yn^n 
-6; Spo xpp» ono? anp i6yŚh^w Śpi 4 

n^p^n^x ^-^ 1xhirix 122 ix W 

:nnpia^ö”^ ^PP) ^ra^p? an? n?x?a

31

l*s * Hsec quoq; inter polluta reputabuntur 
de bis quge mouentur in terra,muftela & mus 
& crocodilus: lingula iuxta genus fuum.

50 *Mygale,chameleon,& ftcllio,& lacerta & 
31 talpa. ^Omniahrec immunda funt. Qui te

tigerit morticina eorum,immundus erit vfq;
31 ad vefperu. ^Et fuper quod ceciderit quic- 

qua de morticinis eorum , polluetur tam vas 
ligneum & veftimen rum quam pelles & cili
cia, &in quocunq;íit opus,tingétur aqua & 

F polluta erunt víq-ad velperum, & fic poftea 
33 mundabuntur. ^Vas aute liAile in quod ho 

rum quicqua intro ceciderit,polluetur, & id- 
34 circo frangedum eft. 5 Omnis cibus quem 

comedetis, fi fula fuerit fuper eum aqua,im
mundus erit, & omne liques quod bibitur de 

3 5 vniuerfo vafe, immundu erit. łEt quicquid 
de morticinis huiulcemodi ceciderit fuper il- 
lud, immundum crit,fiue clibani, hue chytro 
podes deftruentur,& immundi erunt.

jí *Fontes vero & cifterna: & omnis aquarum 
cogregatio munda erit. Qui morticina edru 

37 tetigerit,polluetur. * Si ceciderit fuper fe- 
3 s mentem, non pollueteam. 5 Si aute quifpiá 
G aqua fementem perfuderit, & poftea mortici- 

! 39 nis taćła fuerit, ilico polluetur. *Simortüu 

fuerit animal quod licet vobis comedere, qui 
cadauer eius tetigerit immundus erit víq; ad

40 velperum. * Et quicomederit ex co quip- 
piam Hue portauerir,lauabit veftimeta fua, & 

4i immundus erit vichad velperum. 5Omne 
quod reptat fuper terra,abominabile erit,nec

41 aftumetur in cibum. 5 Quicquid fuper pe- 
Aus quadrupes graditur,& multos habet pe
des,Hue per humum trahitur, no comedetis:

43 quia abominabile eft. *Nolite contamina
re animas veftras, nec tangatis quicqudeoru,

44 ne immudi litis. ^Ego fum enim Dominus 
Deus vefter : lanćti eftote, quia ego fanćłus 
fum. ne polluatis animas veftras in omni re- 

4 j ptili quod mouetur fuper terra. 5 Ego enim 
fum Dominus qui eduxi vos de terra ^Egy
pt!, vteflem vobis in Deum. Sanćłi eritis, 
quia ego fanćłus fum.

ie7nbpipln-bnoopbąrnw S'iiT’bp-bpi 6 » 

isf^bpnp-bpp * :11'3370 ip'ni ^pp’ ipinp ,,

137^4 oppp-bpi nop’ 0’0 i’by Kip? I^K bps’ 

'opbpjpbá’-iBínbbí8 :Köp»»^^^ n#»» 

rn? o^ppi on o>köo firongi nan xoo? r?g 
5ppiiiopmmoio--oippii3i^ iopb> 

Inrbp-bynhbpjp'ba”pi 8 :nop» onbpip »,'

yii-by ń’p-;p’ ’318 imo Uppyir is,n Kill >«, 

>3i ♦ " ‘ inpb mo nop rby onbp:p ba:i »
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Interp. ex Gra?c. Ixx. LEviTicvs. AETITIKON. ^ip^tucnęr^ 6.
37t

5Et hac vobis immundaex reptilthus qua re- 29 

ptant fuper terram,mußella ^ miss, ¿^ crocodilos 
terreáis) & ßmilia illi. 5 EMyga le & chameleon, 30 
^fleUio^ lacerta, g^ talpa. ^ H^c immunda31 
fr#%f vobis ab omnibus reptilibus quaferpit fuper 

terram:ow%^ tangens morticinia illoru¡immundus 
erit ruff, ad ^efera. ¿Et omne in quod incident ^ 
fuper illud de mortuis ipßrüjmmundü erit ab omni 
¡vafe Igneo¡Vel ^eße ,velpelle ¡Velfacco: omne vas 
in quo faclum fuerit opus in ip fo in aqua tingetur, 
^immundu erit vfq; ad vefiera, ^ purum erit.

*Et omne vas fictile ¡in quod incident ab ipfis in-53 
tus,quaintus fuerintymmuda erut, ^ipfum con- 
teretur. *Et omniscibus qui comeditur¡in quod fu- 34 
perinciderit in ipfum aqua¡ immudus erit vobis¡ et 
omne potum quod bibitur in omnivafe¡immundum 
erit. ¿Et omne in quo incident a morticinios ipforu 35 
y^r illud,immundum eritichbam %)> chytropodes 
defivuentur; immuda hac erunt ¡ et immunda erunt 
Vobis. 5Erater fontes aquarum¡(ef lacü¡& con 34 

gregatione aqua¡ ent mundu: quitetigerit mortici-| 
mailloru¡ immundus erit. * Si autem ceciderit ex 37 
morticinijs illoru fuper omne feme feminabile, quod ; 
feminabitur, mundum eft. * Siaut ejfufa fuerit 38 

aqua fuper omne fiemen¡ ^ ceciderit ex morticinijs 
illoru fuper illud ¡immudu eßvobis. *Si aut mortuu 39 
fuerit ex animahbus, quodeßnaobis comedere hoc, 
tangens morticinia illoru ¡immudus erit vfq; adve- 
fiera. ¿Et comedes a morticinijs eoru¡lauabit veßes 40 
fuas¡et immudus erit vfq, ad vejjerfiet tolles mor
ticinia eorufauabit veßimeta fua¡ et lauabitur aqua 
et immudus erit vfq; advefierd: & Et omne reptile, 41 
quod ferpitfuper terra ¡abominatio efi hoc Vobis¡no 
comedetur. 5 Et omne ambulans fuper ventre, & 42 
omne ambulans fuper quatuor femper, quod multi
plicat pedibus in omnibus reptilibus reptatibusfu
per terreno comedetisillud, qm abominatio hoc eß. 
iEt no cotaminetis animus veftras in omnibus re- 43 

ptilibus reptatibus fuper terra, et no polluemini in | 

his ¡et no immudi eritis in ipfisC Gluonia ego fum Do 44 
minus Deus vefter¡et fanlłifica bimini, et eritis fan 
cii,quonid fanelus fum ego Dominus ÍDeus veiler, 
et non poUuetis animas veßras in omnibus reptili
bus qua mouentur fuper terram. * Gluonia ego fum 45

* 6Wravpy a^^ap^ %fy gp yrg^ ^ ^ttovtmv c^^ 

^«r M laA^tc 0^^6 öx^xo^Ao^ odpraw £tol^uoici 

jo aW. * pj^olXY^^cL^cuX^ araaAa£ton^,d: &cwpa., 

3 I (ca’azraAa?. * ^^a axa0ap^ 5^ y^y X^ Trccyray ^v 

¿pTT&TÜV TzZZ gpWTtoy ¿% TMP ^M^ T^ 0 C¿^0p^U0$ T^y 5^«- 

31 mitcdav cw^y^cć^oLp^ę ga^ gozrg^ę. *6Trayg^ o^

c^ttgo g?r CWTO ¿^Ä^YixoTtov cw TZ^ ¿Koć^a^oy g^c^ ^j 

^To; oxáu«^ ^uxívou, w Lyamov, w ^gp^^^ « craxxoy Tral/ 

cx^jo; to g^ ^o^^ gp^oy & (WTGo&ię ^p ^acp^ríj^. áxá- 

3 3 ßap^ gge^ g&); gcarg^;'^ x«.^^ g^.% Tray m^oę 07^4 

zwov^ o ^g^TigM a?r ouui^vfev^oy,ocToi ay gy^oy w,axa0ap^a 

34 g^^ OUTO otwl^vzr^.^Trciy ^p^a/ g^^^o; o g^ 

gyrgA^ 277 CWTo v^ap, axaßap^y g^ J^Zy 6 Tray ttotov^o

TTar M X?o Tay Srvw^ouay cujidy g^ avro' , axaöa^r g • 

xTx&mi (c ^^roJe; xctfkupeMtgty'cix^ g^af
36 (c0LXa^ap^ g^^ u^»/. 4^WM^^ J^ray^ Aaxx8,^ 

uwjctyayiq u^^ę/^ xaBot^V 0 ¿) d^ó^oę ^ S-y^- 

37 ¡uccdav owidv^xáQctpr^ *gay 5 ¿%7rgcni ^v^vw- 

^cuay a^Wy ¿% tray argp^oa ^og/^oy/ ancLpdr^xo&ci- 

3 s goy g^y. 'gay i) Ä^ön u^ap ^ Tray cargp^a,^ c%%g- 

cr11 ^ ^y^^caay au^y g7r'auro, axaßaproy ggy v^y.

39 4 gay j ^mßayn 7ä)y xtIujÁv^g^y y^y gaiety 787-0/a^o- ■ 

p/oę Tay ßy^oi^aiaiy auvaiyjaxa^ap^; g/af gag g cargue.

40 " /0 g^/y X>Zizfy ^(n^a^y cujidy ̂ wd ra i^a^a

a^ 6 axaöap^^g /a) goję Śa^gg^ę' ^ 0 cupay vay ^y^- 

//.a^y cuuidvjTi^vyeiroi Í^a^a ^é Amj ¿M^ /axa

4I Oap^ęg^ g^ęgaerg^ę. '6 Tray gp^g/y/ gp^ d^^y^, 

4I ß^Äv^Ldisi ^Tov/udv^ßpa^^ 46 Tray zrop^üo^g-

yoy c^7 xo/Aia^tß Tray Tropeó ̂ oy c^z rsorcipay Jka^a^o^ 

o TroAy^ö« yroerfy & ?rao7 % gp^g% % gp^o^y c%zf 

4 3 yno,8 epáyíSírs 00/70,077 ^^Au^a ^70 goy. 4^ %aM ^,

f ^^ ^ y p^^cí^í c^ r^ro^ć GW aza^ap^i m^g & 

44 ^70?;- * 07% gy^ «^ zu^oę ó Ogo; up^ 6áya^Merg^g, 

6g?g^g ety or 07% ayo; «pti sßzu^oę ö 8go; up^ 6ypc%a- 

r«7g rag yy^aę cw tfcíoí wig spyrg^f; fei? x%jixptyoig 
45 o%^^Mę. 07% ¿ya «a% zu^oę o cucdctytovup,Qig &% yx;oi- 

iu^g^o^ upi^ 6goę'6 g^g^g ayo/,07% ayo; «p¿% gf& z^o;.

29

Dominus qui eduxí vos de terra ^gypti , Ti eifern weßer Deus-^ er.tisfanolí^ quoniam fanffus fum ego Dominas.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
25 Hxc quoque erunt vobis polluta in reptilibus quir. reptant fuper rerram. Muftela & mus &:crocodylus iuxta genus Íuum. ^Etmygale, & 

cham%leon,& ftellio, & lacerta,& talpa. 31 Haceimmunda funt vobis ex omnibus reptilibus- Omnis qui tetigerit morticiniaeorum,eritimmun
dus vfque ad veíperam. 32 Et omnis fuper quern ceciderit de morticinis eorum, erit immundus.• vas autem Iigneum,& vedis,aut pellis,aut faccus, 
omne vas in quo fit opus immittetur in aquis, & erit immund um vfque ad veíperam, & poftea erit mundum. 11 Omne autem vas fictile in quo 
aliquidhorum intro ceciderit, omnia quadintin eo polluta erunt,illudautem frangetis. 34 Etomniscibus qui comeditur fuper quo effufa fue
rit aqua & aliquid horum tetigerit,immundus erit;& omnis poms qui bibitur in omni vaíé erit immundus. 13 Et omnia fuper quae de his mor- 
ticiniis aliquid ceciderit,erunt immunda:clibanus & chytropodes frangentur. Immunda íiint,& immundaerunt vobis. 35 Veruntame fons & ci- 
dernavbi aquae congregantur erunt munda: qui autem tetigerit morticinia cord,erit immundus. 37 Et íi ceciderit de morticinijs coró fuper omne 
fementem Íeminatá qua: feminatur, munda erit. 38 Et fieffufa fuerit aqua fuper Íementé,& ceciderit de morticiniis eoru fuper earn , immundaerit 
vobis. 332 Et quando mortuum fuerit animal quod licet vobis comederc,qui tetigerit cadauer eius, erit immundus vfque ad vefperam. 4°Et qui 
comederir de ems cadauere, lauabit veftimenta fua,& erit immundus vfq; ad vefperam: & qui portauerir cadauereius, lauabit veñimentá fua, & erit 
immundus vfque ad vefperam. 4' Etomne reptile quod reptar fuper terrain,abominabile eft,non comedatur. 42Omne quod graditur fuper ven 
trem finí, &omne quod graditur fuper quatuor pedes, omne quoq; quod habet mulros pedes ex omni reptili quod reptar fuper terra, non come- 
dentur,quia abominabilia funt. 43 Non contaminabitis animas veftras in omni reptili quod reptar, nec polluäminiin eis, ne fitis immundiin eis.

44 Quoniam ego Dominus Deus vefter, fanćlificamini & eritis fanćłi, quia ego fanctus fum.Er non polluatis animas veftras in omni reptili quod 
repeat fuper rerram. 45 Quiaego Dominus qui eduxivos de terra AEgypti,vtfim vobis in Deum,eritisque fanćłi,quia ego fandus fum,
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+ s *Ifta eft lex animantiu ac volucrum & om 

nis animae viuentis , quae mouetur in aqua &
47 repeat in terra. * Vt difterentias noueritis 

mundi & immundi^ & Íciatis quid comedero 

& reípuere debeatis. cap. XIi.
i J^Ocutúsq; eft Dominus ad Moyfen^ dices;

A sLoquere filiis Ifrael,& dices ad eos,Mu
1lier fi Íufcepto femine pepererit mafculu, im
munda erit Íeptem diebus iuxta dies fepara- 

3 tionis menftruae. * Et die oftauo circunci- 
4 detur infantulus. *Ipfa vero triginta tribus 

diebus manebit in ianguine purificatiois fuę’ 
B Omne fanftum non tanget, nec ingredietur 

in fanftuarium donee impleatur dies purga-
5 tionis fuae. * Siaute foemina pepererit: im
muda erit duabus hebdomadibus iuxta ritu 
fluxus meftrui, & íexaginta fex diebus mane-

6 bit in ianguine purificationis’fuae. 5 Cum^ l«ma 
Cexpleti fuerint dies purificationis fua^, pro fi

lio,flue pro filia deferet agnum anniculum in 
holocauftum,& pullum columba fiue turtu- 
rem pro peccato ad oftium tabernaculi tefti-

7monij,& tradet facerdoti: 5 Qui offerer illa 
coram Domino,& orabit pro ea, & ftemuda- 
bitur a profluuio fanguinis fui. Iftaeft lex pa- 

Drientis mafculum aut foeminam.
8 5Quod ft non inuenerit manus eius, nec 
potuerit of ferre agnum, fumet duos turtures 
vel duos pullos columbarum, vnum in holo 
cauftum, & alterum pro peccato. Orabítque 
pro ea facerdos, & fic mundabitur.

CAP. XIII.
i ^Ocutúsq; eft Dns ad Moyfen & Aaron, di

A cens: * Homo in cuius cute & carne ortus 
fuerit diuerfus color fine puftula,aut quafi 1u 
ces quippia.i. plaga lepras,adducetur ad Aaro 
facerdote velad vnu quemlibet filioru eius.

3 sQui cu viderit lepra in cute & pilos in al' 
bum mutatos colore,ipfamq; fpecie leprae hu 
miliore cute & carne reliqua,plaga leprae eft, 

4&ad arbitriu eius feparabitur. ^Siautlucis 
candor fuerit in cute, nec humilior carne reli 
qua & pili coloris priftini , reeludet eu facer
dos fepté diebus,& confiderabit die feptimo.
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Interp. ex Grsc. Ixx. LEviticvs. ŻETITIKON, ^ip^wsumę T^ 6. 373

-Hac lex de animalibus, #y ^olucribusj & om- 46 

ni anima Puentę qua mouetur in aqua, ^ omni 
animd qua repeat fuper terram'. 1Ft diß^ ^^ 47 
inter immunda ^ /»fir munda, ^ /«fir animalia 
generantia qua comedutur,¿9- /»fir animalia gene- 
rantia qua non comeduntur. CAP. x11. 
^ 7" locutus eft Dominus ad Moy fen,dicens: 1

* Loqueroftlijsjfrael3& dices adeos^dices: 1 

¿Mulier qua feme fufeperit, 6^ pepererit mafculu, 
immunda erit feptem dies ,»/^ dies feparationis 
menftrui eiusjmmunda erit. 4 Et die oclaua cir- 3 
cuncidet carnempraputq eius. 4 Si triginta ^ 4 
tres dies fedebit in fanguine purification^fua: om- 
nefanclam non tanget , c> infan^uarium non /»- 
gredietur ^fiquequo impleantur dies purgationis 
eius. * Si autem foeminam pepererit3& immun - 4 
abir/í bisfeptem dies,fecundum menftruum eius} 
^fixaginia dies ^ /i^ manebit in fangume im
mundo eius. *Et quado impletifuerint diespur-6 
gationis eius in filio velin filia, ofiferet agnum anni- 
culum in bolocauftum^ pullum columba yeltur- 
ture pro peccato adoftium tabernaculi teftimonq ad 
facerdotem. 5 Et ofiferct illum coram Domino, 7 
^propitia bit pro ea facerdos, ^ purgabit cam a 

fonte fangumis eius. Hac lex parientis mafiu- 
lum vel foeminam. 4 5/ 4«fi»z »0» inuenerit ma- 8 
»»j i^ quod fatis eft adagnum, ^ accipiet duos 
turturesiuel duospullos columba?umywam in ho 
locaußum^ Vnampro peccato^ oy propitiabit pro 
eafacerdos3& purgabitur.

CAP. XIII.
K. locutas cH Dominus ad Moyßen ¿y» sAaron, 

dicens'. * Hominißalicui fiat in cute corporis 
eins cicatrix ßgnißcationis vellucens,&ßat in cu- 

I 
z

te corporiseius taEius lepra, ducetur ad eAaronfa- 
cerdotemvelvnum filiorum eius facerdotum.

* Et videbit facerdos taElum in cute corporis; 
eius: ^y? capillas in taElu mutauerit album, er 
a^e^us taEius humilis a cute corporiseius 3 taEius 
lepra efi: g^ ^vide bit facer dos, & polluet ilium.

*Si autem clara alba fuerit in cute corporis eius34 
0" humilis non fuerit afeEius eius a cute 3 ^ ca
pillus eius non mutauit p ilum album, ip fa autem efi 
obfcura3 & fegregabit facerdos taEium feptem dies.

4* *y^ę ó ^ @H  ̂; T^y ZT^^á rJy TrsTtiv^v, ^ Tratwę

^^^ C^^ ^ xMAi^nę &T^^dh,éżrećer« í^^% sp- 

47 7T87»ę ¿% ^ yÑ^ f ^S-^AOlf d^d^Gv T^ CIKCL^T^V
(c oW^s^ ^ xet^etp^v^ d^ct^Gv T^ ^oyoro^r^ ra 

s^/o^ua^ d^cc^Gv rJy ^syoMurr^P ra^n s^o^c ̂ <x.

i * Keti íXclXyktí zu^oę ¿z^g peaverw^yw 5AaAM^y

1 % yo7g io-^MÄ)^ apag ^^g 0WTKg,Agyzyy, ^w wig sotó 

azrepptaUd^^ rs^ «otpzrgya/zxaS-apTog gg-oj gy£a »pzg^g, 

ras Mpzg^g ^@gzzrpzy r á^Aou cujTiÁg)(¿zá^0ipT^>

3 gęotf. *6TM MagpąTM o^áon TTÍ^ÍLLU TW CTcipZcl ^ Oxp0 

4 €vęiaę corté. 4 ^ T^axo^ 6 7^ag M^g^g xa^g^c^ 

copeck zo^cl&tr  ANTTIS’ TTCMTPę dyiOV y^ a:^c> ^ ^ T 

coytcL^^v GWa(TgA^0-gT0Z|, g&)ę otó TTÄMpzy^eny at Mpz gp^ 

I Zc^cipitTiMę tojT^ę. 4gawi^ ^Äu Tgx»,(£ dze^opog ¡^coj^ 

g^a ^ug^i^xy tmy a^g^oy o^Tyg' (cg{jxoy& Mpzg^pg 2 

4^xa^waj M captad dzct^dpTcp cwTY\g. 4 6OTOW otóż* 

TrAMpöWojy OM ^agpoq zo^dp^ę az;TMg g^’ ^J o% Su- 
yciT^yęy^GUK dpevov eyizJmoy ag ToAozMJT&tpict, 6 yg- 

ooroy Trggzg-g^g,J Tpv^voL Trapi dixa/pTíOg ^ rwy S-Jpay ^
7 irzltDYig fza/pTv^a rz^g 7=y /gpgz. * ^ (W^Gitro CUJTV 

gyotól-t xygz«,(c ^Acto-gj Trapi cwt^ 0 kp^ę^ zo.^0^0 

cWTMy Xro f TTM/Mg ^ co plotkę coJT^g'^rog 0 yo^og f T^xla-

s cwg copo-gy MS'MÄv. ^^ 3pzw öügzo%n M ^p otóríi? Tjxa- 

yoy «g apevov^ Aw^g^ ¿Jo ^foy^g^ ¿Jo ygoor«g Tfggzęgp Jy, 

^otó ag 0A0X0WTapziZ, ^ pz-íctó yrggz dyLopriog, ^ o^/Aot- 

erg^) Trapi owf o k^^ z^ae/ACQ, iy'

1 *Köm gActAMcg xj¿zog ra^g pzaueMy % ozot^y, Ag^^y

* *^  ̂Q^ gotórm "^J¿^ & ¿gppzo& ^&)-?°g ozW «Aw o-M-

pzcícrítzg J TMAav^Mg ,6 ^^ & ¿appzotTi^zy^g ow^  ̂a^n 

AgTT^g,0%SM(rg^ ^0'^ etapów w ig^aa^ gya T^ yJy oW

3 TiJy Ígpgzyy. f ^ o^g^oigp^g TMy a^y ^ Appiah 5^y 

Tg corté}^ a3pi & TM a^M pzg^aMM AAjzloj^ M 0^g 

f a^Mg ^Trayn X^ ^J ¿gppzot^g ^J ^ÄTg ow^ ot^M AÉ-

4 Tr^g gg-ir ^ö\pQ o kp^g ^ pziotyaauTy. 4gotó JTM- 

Aotuyng A^xmM & 7^ ¿gppz(ZTi ^^^rg corté z^ ^Trayn 

pzMM M oxpigaz/TMg ^o ^ ¿gp^a^g, ^ M 3pi{corté¿pegTg- 

^aAc^Tgz^a A^z&J ,oJtm ¿g sriy copzotu^ ^o¿^ogza ó 

kp^g TMy ot^^y g^a M^g^g.

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
48 Ifta eft lex anímantium & volucrum & omnis anima: viuentis qua? mouetur in aquis & omnis animantis quod reptar Hiper terram. 47 Ad di- 

uidendum inter immundum & mundum & inter animal quod comeditur & inter animal quod non comedítur. cap. xi i.
LOcutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: Toquere cum filijs Ifrael,dicens: Mulier quando conceperit & pepererit mafculum,erit im

munda feptem diebus,iuxta dies feparationis menftrui eius erit immunda. 5 Etin die oćtauo circuncidetur caro przputij eius. 4 Et 
triginta & tribus diebus manebit in fanguine purificationis:omne tanAum non ranger, & in lanćtuarium non ingredietur,donee compleantur dies 
purificationis eius. * Si autem feeminam pepererit, erit immunda quatuordecim diebus iuxta rirum Íeparatigpis menftrui. & fexaginta & lex 
diebus manebit in Ianguine purificationis. 0 Et cum compleri fuerint dies purificationis fuę pro filio flue pro filia , aderet agnum anniculum in 
holocauftum,& filium columbre aur turturem pro peccato ad oftium tabernaculi foederis ad Íacerdorem. 7 Offeretque illum coram Domino,& 
propitiabit pro ea,& mundabitur ab immunditia languinis fui. Hreceft lex parientis maftulum aut fcemina. 8 Sianrem non inuenerit manus eius 
precium quod poffit fufficere ad emendum agnum,filmet duos turtures aut duos filios columba:,vnum in holocauftum & vnum pro peccato,& 
propitiabit pro ea facerdos,& mundaerit. cap. xiIi.
T Ocutusque eft Dominus cum Moyle & Aaron,dicens: 1 Homo in cuius cute carnis fuerit diuerfus color aut puftula aut lucens aliquid,& 

fuerit in cute carnis eius in plagam leprę, adducetur ad Aaron Iacerdotem,autad vnum de filiis fuis facerdotibus. ;Etvidebit facerdos 
plagam in cute carnis; & fi capillus plagie ver fuseft in albedinem & afpećtus plagte profundior eft cute carniseius, plaga lepra: eft , videbitque earn 
lacerdos, & immundum iudicabit eum. 4 Si autem macula alba eft in cute carniseius,& afpećtuseius non eft profundior cute, & capillus non eft 
verfus in album,recludet facerdos eum qui habetplagam feptem diebus.

i
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io>ya noyyaan narmye^n ora pan mxm 5 5 

a^^nya^ ¡nan inborn mya yaanmiya-KS 

nw^yo^n meink¡nanhxm 6 : n^^

Wł mya yaan m^^l r^n mno Ham 

n^a-oxi s :nppiieaa am^ 7

¡nan-Sx inxnn nn x niya Hnapan n^pn 

¡nan mxm 4 :¡nan-Sit nwnxnaiinnnoS * 

:Kinnyn^nanixapiniypnnapanniwanani 
^Sx Kami OIKamnn enyny yaa 4 .,

xminiyahaaS-nx^  ̂ :¡nan ^

nyny * :n^ą mwa nmąi¡aSny^ naan » 

eianap2xS¡nan 1x001 into naya xin now 

nnpaimya nynyn nnan mna-oxi 4 : Kin Kaa “ 
-SaS vS^myi i^xno yarn my-Samixnynyn 

mnpamm¡^nnKm

W iSa yąjn-n^ nnaiiwa-Sa-n^ Hynyn 

:Km\nn^aianiKnnmęi4 : Kin nino ¡aS ^ 

mnwan 1x001mnwan-nx¡nannxni4 n

mnwan aw^a 1x4 : xinnyny Kin Kata %^ 

nani¡nan inxrn 4 :¡nan-Sx xai ¡377 “¡ami 17

:Kinninayaan-mx¡nannnoi¡aSS yaannana 

:xanai¡»w mya-13 nm^e nfai 4 *«

nona ix naaSnxw¡wn mppa Hm 4 ^

¡nannxai 4 :¡nan-Sx nxnai nononx naaS %= 

¡aS ^anmnytyi myrn-ja Sw Hxno man1 

'oxi 4 :nnna ¡m^ą xin nyny-yaa ¡nanixppi" 
mSwi¡aS nyty Ha^’X maní ¡nan max^ 

nya-y¡nan 170pm nna xinimyn-¡n marx 

¡nan xooi:niyam^ąn n^a-oxi 4 :mo; » 

;xinyaainx1

I j 4Et fiquidem lepra vltra non creuerit, nec 
tranfierit in cute priores términos, rurfum re- 
*d# eum feptem diebus aliis,& die fepti-

4 mo contemplabitur. 4Siobícurior fuerit le 
pra , & non creuerit in cute, mundabit earn, 
quia fcabies eft,lauabitque homo veítimen ra

7 fua, & mundus erit. 5 Quod fi poftquama 
B facerdote vifus eft & redditus munditiae , ite- 

rum lepra creuerit, adducetur ad eum
s * Et immundiriae condemnabitur.
9 1 Plaga leprae fi fuerit in homine, adduce- 

ro tur ad facerdote. 4 & videbiteum. Cúm^ 
color albus in cute fuerit, & capillorum mu- 
tauerit afpećtum,ipfa quoque caro viua appa 

Ii ruerit: * Lepra vetuftiftima iudicabitur at- 
que inolita cuti. Contaminabit itaq; eum la- 
cerdos & no recluder, quia perlpicuę immun 

Ji ditias eft. 4Sin autem effloruerit difcurrens 
lepra in cute, & operuerit omnem carnem a 
capite vfque ad pedes,quicquid fubalpeótu 
oculorum cadit:
i;4Confiderabiteum lacerdos,& tenerilepra 

mundiflima iudicabit,eo quod omnis iń can 
dorem vería fit, & idcirco homo modus erit. 

I 4 * Quando vero caro viuensin ea apparue- 
rit,tunc facerdotis iudicio polluetur- 

r $ 5 Et inter immundos reputabitur . caro 
C enim viua fi lepra afpergitur,immunda eft.
i 6 4 Quod fi rurfum vería fuerit in alborem, 

& totum hominem operuerit.
17 4 Conilderabiteum facerdos, & mundum 

efte decernet.
1 8 4 Caro autem & cutis in qua vlcus natum 

eft & Íanatum;
I 9 4 Etin loco vIceris cicatrix alba apparuerit 

flue fubruffa,adducerur homo ad facerdote.
10 4 Qui cum viderit locum lepra; humillo- 

rem carne reliqua & pilos verfos in candore, 
contaminabit eum. Plaga enim leprae ortaeft 
in vlcere.

11 4 Quod fi pilus colorís eft priftini, & cica
trix fubobfcura & vicina carne non eft humi-

11 lior,recludet cum feptédiebus. 4Etfiquide 
creuerit,adiudicabiteum leprae.

------------------ ------- ----- •—— -------------------------------------------------------— ---------— ------- -Di^pjiK DiJin
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4Et videbit facerdos taEium die feptima3et ecce; 
tit^its minet coram eo, non ere ait taolus in cute, 
&figtegabitfacer dos earn feptem dies fecundo3& 

yidebit facer dos eum die feptima fecundo.

4Et ecce obfuries taEius ,no cremt taElus in cu- 6 

te3& mandabit eum facerdos ftgnificatio enim efi: 

¿^ cum lauauerit <~ueßimenta fua3 mundos erit.

4Si autem commutata creuerit fignifiratio in cu ? 
te,poßquam vidit eum facerdos vt mundaret eum3 

¿rvifus fuerit fecundo a facerdote.

¿Et midebit[acerdos3 ¿y ecce creuitftgnificatio 8 
in cute3 6^ poduet eum[acerdos3 lepra eft.

4Et taEius lepraft fiat in bomine, ^ Vernet ad* 
facerdotem. ^ Et midebit facerdos3 ^ ecce cica- io 
trix alba in cute 3& ip fa mutauit pilum album & 

afino carnis vina in cicatrice: 4 Lepra antiqua eft 11 
in cute corporis eius3 ^ polluet eum facerdos 3 non 

figregabit eum, quoniam immundus eß. 4Si11 
autem florensfioruerit lepra in cute ^ cooperuerit 

lepra omnem cute taEius 3 a capite eius mfque adpe 
des eius fecundum totam mifionem facerdotis.

5Et videbitfacer dos 3& ecce coeperuit lepra o- 15 
mnem cutem corporis eius 3 ^ mundabit taEium; 
quoniam totum commutauit album3 mundos eft.

4Et qua die mifsm fuerit in eo corpus viuens, 14 
contaminabitur. 4Et videbit facerdos corpus fa- >; 
num,& contaminabit eum corpus fanum, immun - | 
dos eft 3 lepra eft. * Si autem conuerfum fuerit 16 
corpus fanum 3 ^ mutatum fuerit album 3&ve- 

niet adfacerdotem. 4 Et videbit eumfacerdos3& 17 
ecce mutauit taEius in album, c> mundabit facer- | 
dos taEium 3 mundos eft. * Et caro fifiat in cute 1* 

eius cicatrix3 ^ fänauerit.

4Et fiat in loco vlceris cicatrix alba 3vel clara 15 
albeficens3 velrubeficens3 ¿y videbitur a facerdote. 1

4 Ei Videbit facerdos , ^ erce affeEius eius ho- zo 
mihor cute, ^ pilus eius verfius eft in album3 c> 
poduet eum facerdos, quoniam lepra eEł, ;% vlcere 

effloruit. * Siautevider.it ipfumfacerdos, ^ ecce z 1 
»0» ^wipfipilos albos, ^ humde non ft a cute 

corporis3et ipfa fit obfiura 3& [egregabitidu facer

dos feptem dies. ::Siaute diffuftone diffundetur in zz 
ewer ^ polluet ip fum facerdos 3 taEius lepra eft, in 

vlcere effloruit.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Videbitque earn facerdos in die feptimo: & fi plaga ftetit ficut erat,& non creuit plaga in cure,recludet eum facerdos feptem diebus alijs.
6 Videbitque eum facerdos iterum in die feptimo; & fi obfcura fuerit plaga & non creuit plaga in cute, mundum iudicabiteum facerdos , puftula

enimeft. & lauabit veftimenta fua & mundabitur. 7 Siautem rurfus creuerit puftula in cute, poftquam vifa eft a facerdote vt mundarer eum,
often detur iterum facerdoti. 8 Et videbir fäcerdos:& fi creuit puftula in cure,immundum iudicabit eum facerdos,lepra enim eft. 5 Plaga
leprae fi fuerit in homine,adducetur ad facerdotem. '° Et videbit facerdos ; & fi macula alba eft in cute, & capillus eius verfus eft in albedinem,
& lignum vine carnis fueritin macula; ” Lepra vetuftiftimaeftin cute carnis fure, & contaminabiteum facerdos,non recludeteum,quia im
mundus eft. 12 Et fi crelcens creuerit lepra in cure,& operuerit lepra omnem eurem plagx a capite eius vfque ad pedes eius omnia qure oculi
facerdotis pofluntvidere; 15 Videbir facerdos. & fioperuit lepra omnem carnem eius,mundam iudicabit plagam: tora enim verfielt in albe
dinem,& ideo mundus eft homo. 1-1 In die autem quo apparuertt in ea caro vina,erit immundus. ,s Videbirque facerdos carnem viuam,
& contaminabit earn: caro enim viua leprofa immunda eft. 15 Sienim caro viua vería fueritin albedinem, adducetur ad facerdotem,

17 Videbitque earn facerdos: & fi vería eft plaga in albedinem, mundam iudicabir plagam facerdos, mundus enim eft. 15 Homo autem in
cuius cute fuerit fcabies,& (anata eft. 151 Erin loco viceris fuerit macula alba aut macula lubrufta, videbitur a facerdote.

0 Videbitque facerdos, & fi afpećtus eius humilior eft cute, & capilli eins veril funt in albedinem, contaminabiteum facerdos , quia plaga leprre
eft crelcens in vlcere. 21 Si autem viderit earn facerdos , & fi non eft in ea capillus albus ñeque eft humilior cute, & ip fa’efl: ob-
feura, recludet eum facerdos feptem diebus. 11 Si autem rurfus creuerit in cute, contaminabit cum facerdos, quia pla-
galepra: eft.

J * %^ O^Q 0 kp^ TM; cL^VTYi tippet TH g^O^H^ ^ 

H a^M pc^z C^T^ azn^^ ^iTriercA) H ¿¿^h c^ TZif ^ppekv^ 

«¿a^fio¡^^ws^á H^^$^^Tg^y. ^ö^g^) 

okp^q CW TV TH H^sp« TM g^J^ptH ^J^Tg^ y" 6 U&dp.au- 

gpiH ^n, % P-ÍTÍTTÍTCW H «(pH & T^ ^ppLan , % xa^ag/a 

CWTV o kp^p repudría yotp gw (c TiXuvapevoq ret ípana 
7 dark xd^dg^q í^0M. * go» ^pu^kdXÍra p-^TTire M TH- 

paría & 7^ kppdic.p^ f i^ay ewry 7^ ^pga ^xa^agj- 

s ^cwtv^ o^Merf) ^Mrs^y ^ jipa. 4 2 ^O ekp&zc, 

6 ^ u£Tg2Tgiroy H raparía & ^ ^gppan^ p^cícuÍTV 

50/gp^ XiTT^p. i^y. 4 %^ C&^M Ag7/^ G gC^ ^^j & 2^-

i o^¿^(c gA^o-gj ^Of yy <gpget, 46o^zj 0 /gp^ >^

^«An A^xn ey 7^ ^ppan^, azurn psr^aXs rg^ct A^j 

11 x^é ^<73 ^vy%q ^ o^xo'; ^ ^ár«G C^ TH «AH’ 4 AgTT^

TraXaiovp^pn g^y & ^ ^ppcctTi ^^^q cw^^ piazvd 

It CWTV 0isp^^ctyo&& CW^ axá^Tq gW. 4 g^

3^cuko^ra c%ad)rir<{ Ag^rg^ & ^ ¿g ppcan, ^ naXu^et 

HAg TT^ ^^ Toipp-d ^ C^MG , ^ro zs^dXiiig dunfsaę^ 
I3^ cwt^3>icL^oxlwrny o^^y ^^p g^;. 4 ^ ö\  ̂g^) o <g- 

p^^ ^ c/xetAux^ey n Ag7r(^ ^c^T dipped ¿^^  ̂e¿^ 

yep x.d6ct<y.el rev cierny, on T^^tgrg^etAcy x^óv^a^d^ 

i4SW. 4 ^M ^M/zgpąo^f-M cy ozW ^^ ^^pLuMrs  ̂

i 5 464g'J0 íg^¿G; Tv^dvd fy^n^ piowel cwtv o^^

ouy^dx^ap ^ g^y^ Ag tt^g^.

16 4 g ^ 3 X^xet^rct^M o ^¿g o ^^ ,6 peg^^An A^j-

xoy^ gA^Jrgj rw^; ^y ¡gpget.

i7 4^o^vcp durz ó (gp^ , ^ ^y ^grg^Acy ń *^^ 

«ę TO X^xov^xd^d^okp  ^q TWd^v, xd^d^q effyA 

1 8 * ^rdp^ g ^ ^^ & 7^ &ppah dur^sXxoq, ^.v^d^. 

I 9 4 ^ cy ^ 7°7rti ^JgAzy; %A M A^x^ nTYiXcevyeq

X^xcuvovord^ Truppí^cuad, ^o^Ho^ ^/gp^

10 4 ^e/O^gTOf o kp^zq, ^ ^0U M 0X^; ewrii; ^%y07g^

^^ppedT^^ M 5pij oum;g ptgrg^Agy «; A^x^ ^ 

pAWMewTy 0 k^q^TL Ag TT^ gw,^ ^ sAx« c^w^j-gy.

11 4 g^ Ąg I^CWTVókp^q3 ^ /ibu G5% gw cy aW .3^
A^xw , ^ ^T^yor P¿MH ^ ^^ppULT^ 'JJ ^álT;, %l) 

otJrn M dp.au oc^ ^ a^ogpei cwrv o ¡gp^; g^a ^pk^q.

11 4g0^u¿) chacra ^ayu^rep cy %; ^ppdr , ^piavec

CWTV O kp^q /Z^ Ag TT^ęgnycy TZ«) gAxei C^YiVdvCTSV.



375 y^rn r Nnp>l 150 L Evi Ti C vs. Tranflat.B.Hicrony. Ceremonia.

nmxbrinnannaynm^nnmm * M 

: ¡nan innen xin ¡»ran mans 

mmi wx-nep insząnw-e n^a in* 
:maab1Xnynanx mabnnna mean nina 

nnnaa¡abnyy ^arn mn^nan nyiknxni 4 *>

mnna meąą xin nyns niyn"¡p pay nxnni 

'a^v :xinmynsyaajhaninkxppi^ 
n^  ̂Wh^Thi mni¡nan n^. 

nyaw¡nan in;apm mna ximmyn-¡p n^^ 

n^p-a^ ^e^n me¡naninxm * :G^^

: xin nyns ya; inx ¡nan xapi mya h^ąn 

niyann^a-xb nnnan nayn n>nnn~axi * ^*

nans-’a ¡nanhnpixin miaąn nx^ nha xini 

n’n’^a mwx in enxi 4 : x^n matan «

yMn-nb^¡nan n^ * :¡pía 1^ w  ̂yy 13 •« 

xapi pn ans ngß 121n%n-¡n poyinsno n3m 

:Non ¡p¡n w^pn n^s Kń pnj inan ink 
T^ Hin!pnin jyrriK ¡nan nÑpr?l ' =■ 

i’ipr~ii 1a pts nh^ n^ipi myn*-¡p pop inkpo 

mk-n » :cawnyay prom pirn^ ¡nan ,■ 

n^a-kS Ham Ta^n me yaan-nx ¡nan 

¡ »x pnán m^npi ans nyw13 m?n-^i pn;n 

nW kś pnan-m^i n^ąnm * :niyn-¡p pay „ 

:mw a’p» my;yzpnamnx ¡nan n^ani 

narn ^e^n mepnin-nx¡nan mxni 4 34

myn-¡a pay ia?x inAnai niya pnin m^a-kS 

n^rok] * innminaa 0331¡naninknnpi 35 

¡naninx? * :ipnnp en«niya pnannw,« 
:nsnnytyS¡nannp^-kbniya pnan n^a mm

:Xinxpp

4) * Sinautem fteterit in loco fuo, vlceris eft 
cicatrix, & homo mundus erit.

14 *Caro autem & cutis quam ignis exuflerit, 
& fanata albam due ruftam habuerit cicatri- 

D cem:
15 4Confiderabit earn Íacerdos.Et ecce fiver- 

fa eftin alborem , locus eius reliqua cute eft 
humilior, contaminabiteum, quia plaga le
pra; in cicatrice orta eft.

15 * Quod fi pilorum color non fuerit im- 
muratus,nechumilior plaga carne reliqua,& 
ip fa leprae fpecies fuerit lubobícura,recludet 
cum feptem diebus.

17 *Et die feptimo contemplabitur.Sicre- 
uerit in cute lepra, contaminabit eum.

18 * Sinautem in loco fuo candor fterciit no 
laris clarus,plaga combuftionis eft, & idcir-. 
co mundabitur, quia cicatrix eft combu- 
fturae.

1 > 4 Vir flue mulier in cuius capite vel barba 
germinauerir lepra;

jo 4 Videbiteos Íacerdos.Et fiquidem humi
lior fuit locus carne reliqua,& capillus Hauus 
foliroque fiibtilior, contaminabit cos, quia 
lepra capitis ac barbee eft.

'3t 4 Sin autem viderit locum maculae arqua- 

Elem vicinae carni & capillum nigrum,reclu- 
det cum feptem diebus.

3 & 4 Et die feptimo intuebitur. Si non creue
rit macula & capillus fuicolorís eft, & locus 
plagas carni reliqua aequalis:

33 $ Radetur homo abfq; loco maculae, & rc- 
cludetur feptem diebus aliis.

34 4 Sidie feptimo vifa fuerit fieride plaga in 
loco fuo, nec humilior carne reliqua, mun- 
dabit cum, lotísque vcftibus fuis mundus 

erit.
3 5 4 Sin autem poft emundarionem rurfus 

creuerit macula in cute;
36 4 Non queerer amplios vrrum capillus in 

flauum colorem fit commutatus, quia aperte 
immunduseft.
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* 5; d^iew /« loco fuo manferit claritos, & non 13 
diffundatur , Awer vlceris* eft, #" mundabit eum 
facerdos. 4Ei caroft fuerit in cute fua,combuflio 14 
^«^j & fuerit in cute eius ftanatum combufhonis 
lucens darum helper album rubeftens.

* Et ^idebit ipftum facerdos, fr ecce mutauit z 5 
^z/zzw album in darum, ^ affedus eius humilisa 
cute, Zepr^ eft, in combuflione effloruit, & polluet 
ipftum facerdos, tadus lepra eft.

55zautem evident ipftum facerdos ^ g^ ecce %3% 1^ 
e^ in fflendente pilus albus, ^ humile non fit a cu
te,& ipfúm autem obftarum, ^ fewegabit ipftum 
facerdos feptem dies.

5Et‘-videbiteum facerdos in die feptimo:flau- %7 
few effufione diffu fum fuerit in cute, ^ polluet fa
cer dos eum,tadus lepraeft,in vlcere effloruit.

*Si autem in loco manferit fflendens,& non dif 18 
fundatur in cute , ipfte autem obfturus fit, cicatrix 
combufhonis eft, ^ mundabit ipftum facerdos: ^ 
enim figura combufhonis eft. iEt viro vel mulie- 19 
rz czzz fuerit in ipfis tadus lepra in capite 'vel in 
barba. * Eirvidebit facerdostadum, ^ ecce 30 
affedus eius depreffior cute,in ipfa autem pilus fla 
uusfubtilis, ^ polluet eum facerdos, plaga ed, le
pra capitisrvellepra barba ed.

* Et fi viderit facerdos tadum plaga, ^ ecce 31 

%0% affedus humilior cute, & capillus flauus non 
eftin ipfa, & fegregabit facerdos tadum plaga fe
ptem dies. 4 Ei videbit facerdostadum due fepti- 3* 
W4, #< ecce ^ozz e^z^ eft plaga, ^ capillus flauus 

non eft in ipfa,&gaffedus plaga non eft humilisa 

cute.
4Et radetur cutis,at plaga non radetur, g>ye- 33 

gregabit facerdos plagam feptem dies fecundo.
4Ei videbit facerdos plagam die feptima,& ecce 34 

we« dif fufa efl plaga in cute,poflquam rafus fuerit 
ille, 6^affedus plaga non efl humilis a cute,^ 
mundabit eufacerdos, ^ lauans sedimenta fua, 
mundus erit.

45z 4Miew dif fufione diffufa fuerit plaga in cute, 35 

poflquam mundatus fuerit ille.
3Sirvidebit eum facerdos, ^ ecce diffufa efl 36 

plaga in cute, »0» conftderabit facerdos de pilofla- 
ueftente, immundus efl.

13 * Wx^ ^te^v oundpt«y« T 7«Aattia> Ccptn Jia-

14 ^D, KA« WsAxa$M^ K0L^0L^eiajJTv o lip^ję. * ^ 

crap $ g d^ ^^ ^ ^ ^p^otn aa^ xa7axaopta T^% 6 

^^ O^ 7^ Ígp^ttaa CW/iV T yya^gy W KOL^KCW^LOLT  ̂

^ cwya^ov 7«Aay^g$i! sxA&xoy Truppi^ov. ' ^af ^^ ^" 

W o/gp^ję,^ fía ptg7g^aAgy 7^^a A^Ux/a «g fcwyc^pv, 

>(91/M0^; aw^^a«yM ti ^Ąg ppta^ę, As77^ Sfíy,cy ^ 

xa%xaupealt ^bjú^jQzv^ ptfay« ayfy 0 fgp^a^M Ag- 

xí Ti^ęg^y. $ido9 ^ ay7ny 0fgp^;, ^ fía GW gay & 7^

ctuyá^om Spi^ A^lixw, %#) ^a«yoy pin n X70 W Íspptaro^ 

^ao^ 9aptay^y,^ diQo&xiauhh0 ¡gp^ g^a ¿pt^ę.

17 * ^o^^w ó /gpA cy TH «ptspa 7« g¡0íoptr s ^

^a^y^ ^a^s«^) ¿y 7^ Ígppta7f, ^/ ptfay«0 iso^ę ay^y,

18 a^n ASTT^C g^rey %Í sAx« e^Zw^ergy. * Edu 9 ^ ?&-

^ypt«y« ^ao/a^oy,^ pt« Jiayus-« cy ^ i^pta^, ay 7M 

0aptay^í M,«Aw &xa$otowpw&Kiy3 ^ xaSag*« aww 

0fgp¿Ur 0 y) ^a^xTMp ^(ixa^zaypta^ g^y.

xi % ö^^i w yjycaxf y s ^ ^«j & at^Zę a^w Agyr^; 

30^7« xg^aA« « 6y 7^7r^yovi. i ^ ^O oísp^rwet-

^«y,^ ^«0^? ety7«; X0fA07g^i ^¿sppta7@-\ & ay7ñj 

5p^ ^^«cra AE^M^ ptfay« ay v’y 0 ígpál)^ Spayapta s^y, 

5-1 Asyrii xsepaA^ « Asyr^ ^Tr^yoyo^ soy. f ^ scW%
0fgpA 7«ya^My J 5payo-pta7o;^ f^ 8^ « o^^ E^xofA^g- 

^ ^^ppta7^ ^5pf{I^ö^cra G3% say & ay7M^ 

a^o^« 0 fgp^ę 7«y a0ny ^ 3paw'o-pta7©-' saja «pts^ptę.
31 *^oi^) ó Ígp^g 7«y á^«y 7M «ptepa 7« g/síopt^ ^fía

a^g^yOw y 3pay<rpta, 6 5p^ ^ay^acra G^í gay & OU7M, 

^ Mo^ ^Spawerpta^ ^ saxofA« ti ^ígpptar^.

35 y &p«^7g^ T^ppccijo 9 3pa&-pta a ^yp«^«^,^/

a^0g/«0 (sp^jęTo ^pauípta saja «ptggpt? ^^g^y.

3 4 # ^ o^af 0 fgp^70 SpaJo-jita 7« «ptspa 7»g/3JoptM,

6fía a Jkg%y ^ 70 SpaJerpta & 7^ Jg pptan pep 70 ^yp«0«- 

yaf auroy, (¿«o^^j Spay(rpta7(^eix g^f xorAw X^ ^J 

ispptar ^^ za^ag/« at70y 0 Ígp^, ^ ^ Aitwaptgy^ 

7a pctarfa a^ xa.9a^ SfOf.

35 "s^ 9 Aa^yo-« Jia^g«7af 70 S^jerpt a ¿y ^ Íspptan 

35 pep 70 xa^ag/^nyai av7oy f ^ o^gj ay 70y ofgp^^
fía Jiaxs^v^ 70 5-^Jo-pea & ^ Ísppta^, GW Äozg^g- 

7oj ófgp ^ę aspi f 7^0; f {ay^^ao-«^ axo^apao; gę-fy.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
13 Et fi in loco fuo fteterit macula nec creuit, cicatrix vlceris eft,& mundabit eum facerdos. 24 Homo autem in cuius cute fuerit exuftio 

ignis,& fuerit cicatrix combuftionis macula alba fubruffa aut totaliter alba: 11 Videbit earn facerdos. & fi pilus eiufdem macula: verfus eft 
in albedinem,& afpećtus eius profundior eft cute,lepra eft crelcens in combuftione.& contaminabit eum facerdos quia plaga lepra: eft.

26 Siautem videriteam facerdos & non eft pilus albus inmaculailla, ñeque eft humiliorcute,& eftfubofcura.recludeteum facerdos feptem die
bus. 27 Et videbit eum facerdos in die feptimo:fi crelcens creuerit in cute, contaminabit eum facerdos, quia plaga lepra eft.

25 Siaute in loco fuo ftetit macula nec creuitin cute, & ipfa eft obfcura,macula combuftionis eft. Etmundabiteum facerdos, quia cicatrix com
buftionis eft. 19 Vir autem fine muller in cuius capire aut barba fuerit plaga: 3° Videbir facerdos plagam . & fi afpc- 
ćtus eius fuerit profundior cute,& in ipfa fuerit capillus flauus tenuiflimus, contaminabit eum facerdos, quia lepra capitis fiue barba: eft.

31 Et fi viderir facerdos plagam leprae, & afpećłus eius non eft profundior cure,& capillus niger non eft in eo , recludet facerdos plagam leprae 
feptem diebus. 52 Et videbit facerdos plagam in die feptimo . & fi non creuit lepra nec eft in ea capillus flauus,& afpećtus leprae non eft 
profundior cute: 3J Tondebit in circuito leprae, & lepram ipfam non tondebit, & recludet facerdos lepram feptem diebus aliis.

34 Et videbir facerdos lepram in die feptimo:& fi non creuit lepra in cute, & afpećtus eius non eft profundior cute, mundum iudicabit cum fa
cerdos: & lauabit veftimenta fua,& mundabitur. Si autem rurfus creuerit lepra in cure poftemundationem fuam;

36 Videbir eum facerdos. & fi creuit lepra in cute, non curabit facerdos de capillo ñauo, quia immundus eft.
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57 4 Porro fi ftetcric macula, & capilli nigri

fuerint, nouerit hominem lanatum efle,&: 

confidenter eum pronuntier mundum.

58 S Vir fine mulier in cuius cute candor ap-

parucrit;

39 * Intuebitur eos facerdos ; fi deprehende-

rit fu bob feurum alborem lucere in cute, (ciar 

non elle lepram, led maculara colorís candidi 

& hominem mundum.

40 *Vir de cuius capite capilli fluunt, caluus

& mundus eft.

4 : * Et fi a fronte ceciderint,pili recaluafter &:

F mundus eft.

41
5 Sin autem in caluitio flue in recaluatione 

albus vel rufFus color fuerit exorrus;

łEt hoc facerdos viderit; codemnabit eum
^^^m^^v^ , • baw|dubiit lepiB> qu.ott.eft in olmtio.

'72 1 : K^ NOD ' NODI 0^ O^^^ ««1„ ‘Quicunque ergomacularas fueritlepra,

4i & Íeparatus ell ad arbitrium facerdotis, habe

45

png592133Kin WKOU) 13 j^ 19^ ’9’

13 r-pn^-^nańni * ¡12^10 m^oi 47

^3 ^ • :O’n^a 1333 %3061239no %48 

n%6p-  ̂ix 1163 ix iosbiam^ab 31^3 ix 
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" :HP 6a-baa 1>< 3ipa

4«

47

48

bit veftimenta diputa, caput nudum, os vefte 

contećlum, contaminatum ac fordidum fe 

clamabit,

4 Omni tempore quo leprofus eft & im

mundus, folus habitabit extra caftra.

4 Veftis Janea Hue linea , qua lepram ha- 

buerir.

4 In ftamine arque fubtegmine aut certa

pellis,vel quicquid ex pelle confe&um eft.

4? 4 Si alba vel ruffa macula fueritinfećłaje-

pra reputabirur.
50 *Oftendeturque Íácerdoti. qui confiderä- 

tam recludet feptem diebus.

$t ,4 Et die feptimo rurfus aípiciens fi depre- 
G henderit creuifle, lepra perfeuerans eft; pollu- 

turn iudicabit veftimentum, & omne in quo 

fueritinuenta.

J* * Et idcirco comburetul nammis.

5? * Quod fi earn viderit non creuiílé:

Di7pj‘.ü Dünn
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capillusmger renatus jui 
mundus eft, et mundabit

S Si autem coram eo manferit w loto plaga, ^ ;- 
mt in eo ¿fanauit plaga, 
eum facerdos. * Et vi- 38 

ro vel multericuifuerint in cate carnísfuácando
resfflendetes aibe/ceníes. 4Et videbit facerdos, t5 
^ecce in cute carnis fox candores Rendentes al- 
befcentes, impetigo ef floret in cute,mundiu efl.

4 Si aute alicui caluum fuerit caput eius,caluus 40 
eß,mundus efl. i Si autem ante faciem eius caluu 41 
fuerit caput eius, recaluafler eß,mundus efl.

4Si autem fuerit in caluitie eius, velin recalua- 41 
tione eius taEius albus fuelflaue fens , lepra florens 
eEi in caluitie eius, fuel in recaluatione eius.

4 Et fuidebiteum facerdos, ¿y ecce afecius ta- 43 
Eius albus vel flauefens in caluitie eius, velin re
caluatione eius flout (fecies lepra in cute carnis 
fua. ^Homo leprofus efl,immundus ef : podutio- 44 
ne polluet eum facerdos,in capite fuo taEius eius.

4Et leprofus in quo efl taEius, vefimenta eius 45 
erunt filuta,^ caput eius nudum, ^ circa os eius 
contegatur, g^ immundus vocabitur

4Omnes dies, quamdiu fuerit in eo taEius, im- 46 
mundus exiflens immundus erit ,fegregatus fede-¡ 
bit,extra caflra erit eius conuerfatio. 4 Et Veflis 47 
in qua fuerit in ipfa taEius lepra in veflelanea,fuel ) 
fuelle flupea, 5 Velin famine, fuel in fubteg- 48 
mine,vel in lineis,fuel in laneü,velin pede,fuelin 
omni operaría pelle. 4 Et fuerit taEiusvirefens 49 
Velflauefcens in pelle , velin veEie, velin famine, 
Velin fubtegmine,velin omnivafe operario pellis, 
taEius lepra eEł: ^ oflendetfacerdoti.

* Et videbit facerdos taEium, ^ fegregabit fa- 50 
cerdos taEium feptem dies. 4 Et fuidebit taEium 5 1 
die foptima: fl autem diffufus fuerit taEius in Vefle, 
Vel in famine, velin fubtegmine fuel in pelle,iuxta 
omnia quacuque faEia fuerint pedes in operatione, 
lepra perfeuerans eiltaEius, immundus efl.

4Comburet fueflem, velfamen, Velfubtegmen, 51 
Velin laneü,fuel in lineis, velin omnivafepediceo, 
in quo fuerit in ipfo taEius, quia lepra perfeuerans 
efl-,in igne comburetur.

4 Siautem viderit facerdos, et non diffufus fue- 53 

rittaEius in vefle, velinflamine, fuel in fubtegmi
ne,fuelin omni fuafe pediceo.

; 7 * ido Ąg CF®hn0F au^pteílFH ¿% ^^.g T ^0^^^^

^^¿Acuva, doa?aAn & our^uytaxoF to d  ̂Jdpta, xa- 

38 ßa^; ÍgF#<£ xadagpa OUUTV 0 lźp&ję. 1 ^ a^i H yLWMKl ® 

8du ^^0 ^ ^spptag ^ ropxo; ajur^o^y^^a^ ao^a- 

3 5 ^OF^ A^Uxa^i^OF^t. *(£0^g^) 0 (g^¿lí;, 6 (¿Ot) OF ¿gpptaTJ 

TTOVpX.Oq owr¿CLU^CLT^CL^ OtU^a^OF^t A&Xaö^OF^ ¿A- 

4°^®-’ Wiv^cuv^aM  ̂^p^cnijxcts-a^ifÍF. * idol's

^F( pta^Hrn M xg^aAn oursi ^aAax^; ig,xa3a£/; ggF. 7 

41 "Í0W 3 X^ dE^OWOF «W pta^rn H Xg^aAn OMiidua 

41 ^oĆMmę ig/a^a^;Íf(F. * io^ 3 ^0nTa| CW 7^ CpOLÄCL- 

xp4^067: au^ nOF 7^ dv^-^etV^^ durddtpn A^xn

H Trupp/^ura , A«hr^ ¿J^cw^íGutrez. g^p & 75Í Y^Aaxp®- 

43 pían oot^hof ^ dua^aAaFT®ptaT( a^. * 6 oYg^

OJUTV Q (gp^ę, (2 (?0U H Ö^(; TH? Ó^H? A^XH H TTUpp^pUTO. 

OF ^ ^aAaxp®pta*h avr^n' OF 7^ doa^aAa^®,a ah aW 

44 ®;g(¿o? Agarre ÓF TaogpuaTz ^ rapxo; at/^ ^dt'sp®^;

Aa®^ if (Fj axa^ap^ if zF' pt/dora pt/aFa azr^F o (gp^j^ 

45 OF TH xg^aAn 067^ H a^n cuntí. "(£ 0 Ag^Q^? CF ®gf (F Ha- 

^M/a (tt^a az/r^ s few ^^AgAup^ua^ n xg^aAn aW 

axa^aAu^o^ Trip( Tfopta az^ 7rgg/^aAg^^(£ axá 

46 ßap"3? xgxAnrf) f Trara; ra; Hpig^?,oa-a? g^u n g;r caW 

HO^H,oxa^ap^g waxaßap^ g?oa, xg^^o^uo; xa^jg^ 

47 g^ ^ Trapgpi^oAH; gfat aW w ^alg/^n. f (£ (/¿anoF ^i^ 

^gFHTOf OF aumf a^H AgTT^t; of (/aaTi®ips® , H OF (pian® 

48 qUTTGriW. * W OF fHpC0F(/ OF X^XH, H OF % A(F0^ H OF ^7; 
49ipio(?,HOF ¿spaait^H OF Tratst spfacr(pí®¿'sp,aa'7(. ^^HJ) 

Ha^H  ̂Atapara n ^pp^ra of ^ Appiah/ of %¿aa- 

TÍ®, H OF 776 fMptOFt, HOF TH X^XH , HOF TT^TZ OX ¿lía ip^a- 

soript® ¿'sppta^a^H As Tr^; if(F ' (£ ¿a^a sof tipa. 1 %t)

o^gj 0isp^ę thf a^HF^ a^og/a c(gp^J; thf a^HF i^a n- 

51 ptg^t?. '(£ O^g^ THF a^HF TH Hptipa TH i^UH- gdu 3 ^a.

^/SH^ H a^H OF TO (ptaT(%n0F ^fHp40F(,H OF TH X^XH^OF 

TOÍ ¿ipptan,^ T^ra ora ido ttozhSh ^ppta ^ of th ipfa- 

jxria}Ag7r^i gpiptoFo; g^ H a^^axa^ap^ ig. 'xa^xatí- 

ra "^(ptanOF^H TFfKpt0Fa^HTHF xępxHF, HÖF ^7; ipg0(^ H OF 

^7; A(Fo7;,n of ttoftí exilia ¿gpptaTiF®, of ® do h’ of ^^n 

53 a^H,0T(AET^tgptpt0F0? if(F,oF Trupi xa^xau^rE^. *idu 

3 7^H o (gp¿lí?,(£ pen ^a^EH^ H a^H of Tz^pta^®,^ of 7sJfn- 

pt0F()H OF TH X^XH^M OF TTOFTf 0%¿Ja ¿'gpptaTiF®.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3? Siautem lepra ftetit ficut antea erat:& capillus niger ortus eft in ea,Canara eft Iepra,mundus eft, & mundum iudicabiteum facerdos. !8 Vir au- 

cem fiue mulier in quorum cure carnis fuerinr macula; albas: 19 Videbir facerdos. & fi in cute carniseorum funt macula: fubobícura: aiba;,ma
cula coloris candidi eft crefcens in cute,mundusque eft. 4° Vir autem cuius capilli capitis fluunt,caluus & mundus eft. 4' Siautem con
tra faciem fuamfluerintcapilli capitiseius,recaluaftereft,mundusqueeft. Et fi fueritin caluirio autin recaluatione plaga alba fubruffa, le
pra eft crefcens in caluirio eius aut in recaluatione eius. 41 Videbitque eum facerdos. & fi macula plaga: alba fuerit & fubruffa in caluirio eius 
aut in recaluatione eius ficut afpećtus lepras cutis carnis: 44 Vir leprofus eft,immundus eft:contaminans contaminabiteum facerdos,in capite 
cius eft plaga eius. 45 Leprofus autem in quo fuerit plaga,veftimcnta eius eruntfcifla, & caputeius erit nudum, & os eius inuoluetur panno 
ficut lugens.Et non contaminemini neque immundi firis,clamabit. 45 Cunćtis diebus quibus habuerir plagam,erit immundus, immundus e- 
nimeft,folus habitabit,extra caftraerit habitatio eius. 47 Et veftis in qua fuerit plaga lepra; in vefte lanea aurin veftelinea. 48 Autin fta- 
mine vel in fubtegmine de lino aut de lana aut in pelle, vel in quocunque quod faćtum eft ex pelle. 49 Si fuerit plaga pallida aut ruffa in vefte 
autin pelle vel in ftamine autin fubtegmine aurin quacunque vefte pellicea,plaga lepras eft,oftendeturq;facerdoti. s° Et videbit facerdos pla
gam,& recludetearn feptem diebus. s‘ Videbitque plagam in die (eprimo.-&fi creuit in vefte vel in ftamine aut in pelle aut in quocunq; quod 
ex pelle fit; lepra: corrodentis eft plaga:immunduserit. 51 Et comburet veftem aut ftainen aut fubtegmen laneum aut lineum aut quancun- 
que veftem pelliceam in quibus fuerit plaga,quia lepra corrodens eft,igne comburetur, "Et fi viderit facerdos quod non creuit plaga in 
veftimento autin ftamine vel fubtegmine aut in omni vefte pellicea:

if
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j4 * Prascipiet,& lauabunt id in quo lepra 
eft, recludétque illud feptem diebus aliis.

5$sEtcumviderit faciem quidem priftinam 
non reuerfam, nectamen creuiíle lepram,im
mundum iudicabit j & igne comburet, eo 
quod in fufa fit in fuperficie veftiméti vel per 
totum lepra.

5 s sSin aure obfeurior fuerit locus lepraspoft- 
quam veftis eft lota, abrumpet eum & a foli
do diuidet.

57 5 Quod fivltra apparuerit in his locisquę 
prius immaculata erant, lepra volatilis & va
ga debetignicomburi.

58 * Si ceftauerir, lauabit aqua ea quae pura 
funt fecundo,& munda erunt.

5 5 5 Ifta eft lex lepras veftimenti lanei & linei 
ftaminis arque fubtegminis, omnísque fupel- 
lećtilis pellicese, quomodo mundari debeat 
vel contaminan.

CAP. XIIII.

i J^Ocutusq,. eft Dominus ad Moyfen^dicens:Eli 
A * Hicjeftritus leprofi quando mundan 81171^ 
i dus eft. Adducetur ad facerdotem.
;5 Quiegredus de caftris,cuminuenerit le
pram effe mundatam:

4 5 Precipice ei qui purifcatur, vt offerat 
duos pafteres viuos pro fe, quos vefeilicitum 
eft, & lignum, cedrinum vermiculumque & 
hydopum.
s5 Etvnum ex paderibus immolari iubebit 
in vale fićtili fuper aquas viuentes.

6 * Alium autem viuum cum ligno cedrino, 
& coceo, & hyilopo,ringet in ianguine pade
ris immolati.

7 5 Quo a/pergetillum qui mundanduseft 
lepties vtiure'purgetur, & dimittet pafferem 
viuum,vtin agrura auolet.

s 5Cumque lauerithomo veftimenta fua, ra 
det omnes pilos corporis, & lauabitur aqua: 

B purificatusque ingredietur caftra, itadumta- 
xat vt maneat extra tabernaculum fuum fe- 
ptem diebus.

Diipziw Dijin 
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¡K0 S3 1N Nany IN NW 1N WHO 1N1^1313*7 11^0 ^MO^ NnniNN1 55 iwnu^n pstwi N^nDę p^n nyn
1' hTnttsöpKHWSTn1^

uno NmiwpbNippb Nans pían 5 :njodoib wnnnmiapi Nopp ni^oi NpiiiN >op N11 :iö»pbntiöö y’pb^Di 1



Interp. ex Gr^c. Ixx. Ł EVIT1cvs. AETITIKON, ^ip^wwmz T^ 6. 3ft

5 Etpracipiet facerdos¡& lauabit in quo fuerit 54 
in ipfataEius , (gr fegregabit facerdos taEium fepte 
dies facundo.

5Et vide bit facerdos pof quam lotus fuerit ta- 55 

¿Zw e^y? 4%rcw wo» mutauerit taEius afeEium ¡ 
faum, ^ f^¿Zw wow diffunditur¡immundum efl¡in 
igne comburetur:farmatus eilin vefle,aselin fa
minesel in fubtegmine.

4Etfimiderit facerdos, & fuerit obfourus ta- 56 
Eius poflquam lotum fuerit ipfum, rumpet illuda 
nsefle¡ ruela flamme¡vela fubtegmine,'-vela pelle.

3 5/ autem apparuerit amplias in vefle , ^el in 57 
flammendin fubtegmine , <-uelin omnivafepelli
ceo, lepra florens efl, in igne comburetur in quo efl 
tacina. * Et veflis, vel Tarnen, Velfubtegmen, 
velomne vaspelliceum, quo ^lauabitur,¿^ recedet 

Wf%,Í8

abtpfo ta^łM^ ¿«y lauabitur fecundo. ^ mundum 
erit. *Hac lex taUm lepra Heftis linea,velftup- s? 
pea, velfamines , Velfubtegminis, vel omnis Vafs 
pedicel3admundandum illud velpolluendum.

CAP. X II I I.

T Incutlit eft Dominujad Moy fen, dicens: i
* Hac lex lepy oft, qua die mandatos fuerit3 & 

(<>adducetur ad facerdotem.| 
4Et egredietur facerdos extra caftra3 ^ cuide-,■ 

bit facer dos 3 ¿y ecce fanatur taEius lepra a leprofo.
*Et lubebit facerdos 3et accipient mundato duos 4 

auiculas viuas puras3 ^ lignum cedrinum3 ^ re- 
tortum coccinum, ^byftopum.

5Etiubebit facerdos^ immolabunt auiculam $ 
*unam in vafe fichli in aqua viuente.

*Ei auiculam viuentem accipiet earn , ^ /^»w f 
cedrinum,& ret or turn coccinum 3 ^ hyffopum,^ 
izoter ea, ^ auiculam viuentem in fanguine au.cu 
la immolata in aqua cuiuente.

4 Et afterget fuper mundatum ^ lepra fepties, 7 
6^mundus erit, ^ dimittet auiculam <~uiuam in 

campum.
* Er lauabit mundatus <~ueftes fuas, o raz/er * 

omnem pilum fuum,& lauabitur in aqua,^ mun 
dus erit; ^ pofthac ingredietur in caftra 3 ^ ma
nebit extra domum fuam feptem dies.

it* * ^ inuJTot^eto IgoSję^ ^.luiets^^s^ »str dj^ n 

CĆ^M  ̂ct^o^éí o isp^ęTMy a^ wy gXa M^g^ę ^^Tg^y.

5 i *^ o^ś^)o lep^ję ^ T7r?w()lwcy TW d^y^eiy t^^

^g^^aAM M a^w rwy ox^y ojutw/L M a^M & ^a^a^oxa- 

^ap Xy gg^c^ ^p ( xa^exa^MO-gTaf g^g/xj & %!l^ctTicp, 

5¿MCW T^^^v^ M 6^ TM X^XM. * %6f geW Ż^M0 igp^, %^M 
olu-owup^,M a^vi XTrAu^bjuc^ OUT’ , XroppM^a az;'?’XX

WXtaTiX,M X?o ^cí Xa^©"",M XX f x^^XMe, M XX ^¿gp-

57 ¿¿aT©-’. ' g^ o o^S-ri g71 & ^ raan^M & 7a ^piov^

M & TM x^x?X & TrayT^ ox^a ^gp^aT^á), Ag ^a ^ay^^y- 

cra g#y,& ^u&z xa^txauS-M^raf & w g^y M a^M.

5 8 ł%^ TO iptCtTlOV, MO ęM^^y, M M X^XM, M TT 4¿ 0X^© ¿gp-

ptaXyoy,0 TrÄ^MTgTa^^ ctTroqnaiToi^azr'cató’ w a^M,^) 

TrÄ^MQ-gTOf ^^Tg^y, ^ xa^a^y gVaf. 1

5 j* f BT © 0 y^a © a^łię Ag 77^ę ^ar^ gpg%, » iUTrTmiyou, 

Męn({/.oy ©■’,m x^xm;, MVay^ GX^X; ¿gp^ecTÍvev^ To xa- 

^api^ oXy M jOt^Xf.

1 * K az gAoAMCg xv^©" <®o; (a^^My, Agyw

1 * y?© " o yo^© ' "SJ Ag.#^' M ^ ^agpa xa^ag/^M, (c

rs^cra^S-McrgTa^ .i^g Toy <gpga*
* f 6 ^AX^g^ ó ^pX; g^^ f 77apgit^oAM;, 6o^gTaf 0 

¡gp^j;,^ (¿XaTOi Ma^M f Ag ^^Xro ^ Agr®  ̂J.

4 1 ^ 'wo^& 0Up^, (£ Am^oito^ ^ xgxa^g/^g-

y« Xo opy^a ^^ xa^a^ , x^ ^Aoy xgj'g/yoy,^ xg- 

xA&T^oy xoxx^oy, ^ uor&i^oy.

5 1 %y o^ęa^« o ^p^, ^ cr^a^outn X op^ovTsy «; 

a^o y o^gixzyoy g^ u^an ^n.

* * ^ To öpy^oy to ^Jy AMx(/gTa^ a^TO , ^ T^vT^v TO

xg^yoy, ^ to xgxA&xr^u gyoy xoxx/yoy, ^ TM; ¿'ar&Troy^ąof 

ßa^ oaz;Ta 6 to opy^oy to ^Jy X To a^aa Wopy^X ^ 

T^a^T© g^)’ ^an ^^m.

7 1 ^ TfggxppayM ^ Toy xaS-a^^éyTa XX ^ Ag^^ćę 

g^ax^,^ xa0a^ X^' ^ c/Jazros-gA«'Xopy/^oy X 

wg 77 g^oy.

* *677Aa^« o xa8a^^a; Ta ¡^aTza Xw^ 6$upMo-Q

77a(Xy TMy T^a e«X,6 A^g Toq ¿y ¿Xan, ^ xa0a^ę 

gęaf 6 ^ ^¿ra wgA^Tgla^ a; TMy zrapg^oAMy,^ ^a.- 

T^^a g^ ^Joíxou awXg^a Mag^ię.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 lubebit facerdos,& Jauabunt illud in quo fuerit plaga, & recludet illud feptem diebus aliis. ” Videbitque facerdos poftquam lauerunt lo

cum plagte,& dnon eft mutata plaga ab eo quoderar,ñeque creuit plaga,immundum erit, ignt combures illud, corroído enim eft in vetuftate fua, 
vel in nouitate fua. ’6 Et fi viderit facerdos quod plaga eft fubobicura poftquam lauerunt earn, abrumpet earn a veftimento , aut de 
pelle,aut de ftamine,aut de fubtegmine. 57 Et fi vltra apparueritin veftimento,autin ftamine,velin fubtegmine,autin quacunque vefte pelli
cea multiplicara eft,igni combures illud in quo eft plaga. Í8 Veftis autem aut flamen, aut fubtegmen aut omnis veftis pellicea qua: lota fuerit & 
recellerit ab eis plaga, lauabitur fecundo,& fic mundabitur. 48Ha:c eft lex plaga: leprae veftis lanca: , aur linear, aut ftaminis vel fubregnunis 
aut omnis fupellećhlis pellicea:,quomodo mundari debeat vel contaminari.

CAP VT X1III.
T Ocutus^ne cd Dominus ad Moyfen,dicens: 2 Ha-c ed lex leprofi, in die emundationis diz adducetur ad facerdotem. 5 Etegre- 
-*-'dictut facerdos extra cadra,& videbir facerdos. & fi fanara fuerit lepra leprofi: ^Prarcipiet facerdos,vttollantei qui mundandus ed duos 
paderes viuos mundos, & lignum cedri,& coccinum,& hyflópum. ’Praxipietque facerdos vtimmolent paderem vnum in vafe fićbli fuper 
aquas fontis. e Paderem autem viuum toller & lignum cedrinum, & coccinum, & hydopum. & tingetea & paderem viuum in ianguine pade
ris immolati fuper aquas fontis. 7 Et afperget fepties fuper ilium qui mundandus ed a lepra, & mundabit eum, & dimittet paderem viuum 
fuper faciem agri. 8 Lauabirque ille qui mundandus ed vedimenra fua, & tondebit omnes pilos fuos, & lauabitur aqua, & de mundabirur. 
Et podra ingic.lictur in cadra,& manebit extra tabernaculum fuum feptem diebus.
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9 *Et die Íeptima rader capillos capitis bar- 
bamq; & fupercilia ac rotius corporis pilos. 
Et lotis rurfum veftibus & corpore:

i o *Die odauo fumet duos agnos immacuha- 
tos,& ouem anniculam abfq; macula, & tres 
decimas Emils in facrificium quę coníperfa

B fir oleo,& feorfum olei fextarium.
I i * Cumque facerdos purificans hominem 

ftatuerit eum & fisc omnia coram Domino 
in oftiotabernaculi teftimonij:

n * Tollet agnum,& offerer eum pro delido 
oleíque fextarium.Et oblaris ante Dominum 

13 omnibus; Immolabir agnum, vbi folet 
immolari hoftia pro peccato, & holocauftú, 
id eft, in loco fando. Sicut enim pro peccato; 
ita & pro delido ad facerdotem pertinet ho
ftia. Sanda fandorum eft.

14 * Affumensque facerdos de Ianguine hoftię
quęimmolata eft pro delido,poner fuperex- 
tremum auricula dextrseius qui mundatur, 
& fuper pollices manus dextrs & pedis.

ŁJ sEt de olei fextario mittet in manum fuam 
finiftram.

is *Tingetq; digitum dextrum in eo,&a(per 
get coram Domino fepties.

17 *Quod aute reliquum eftolei in Isua ma
nu , funder fuper extremum aurícula: dextrae 

C eius qui mundatur,& fuper pollices manus ac 
pedis dextri,& fuper fanguinem qui effufus 
eft pro delido.

is “Et^fuper caputeius.Rogabítque pro eo 

coram Domino.
19 *Et faciet facrificium pro peccato. Tunc 

immolabit holocauftum.
1 o ^Et poner illud in altari cum libamentis 

fuis, & homo rite mundabitur.
11 5 Quod fi pauper eft, & non poreft manus

eius inuenire quse dida funt pro delido,affu- 
met agnum ad oblationem,vtroger pro eo fa 
cerdos,decimamque partem fimilae con íper- 
fa: oleo in facrificium,& olei fextarium.

21 *Duosque rurtures flue duos pullos co-
lumbs, quorum vnusfit propeccato, & alter 
in holocauftum.

17



Interp. ex Grä^ Ixx> leviticys. AETITIKON. ^ep^suaię -rafy ó. 3j

$ Et erit die féptimajader ómnempilum  fuum, $ 
caput fuum, & bar bam, ^ fuperalia, ¿y omnem 
pilum fuum radet, & lauabit Teiles fuas, ^ ^«^- 
bit corpus fuum aqua, ¿^ mundabitur. 4 Et die io 
offaua accipiet duos agnos immaculatos anniculos, 
^o^ew vna Immaculata anniculam,& tres deci
mas fmtlcead facrificium confyer fum in oleo, ^ /e- 
xtarium oleivnum. 4 Etfiabit facerdos mudans ii 
homme qui mundatur, ¿y- ^c corÄ Domino, fuper 
oflium tabernaculi teflimonf 4 Et accipietfacer- ii 
dos agnum vnu,& offerer eum pro delibro, (ef fe
xtarium olei,(fffeparabit illa feparationem coram 
Domino, ^Et immolabunt agnu in loco,vbi immo- i; 
labunt bolocaufta, ¿^ quopro peccato, in locofan- 
Elo,eftenim quod pro peccato, ficut quod pro delicia 
eß facer doti fancia faniloru efi. *Et accipiet facer :4 
dos afanguine quipro delicto, ¿^ imponet facerdos 
fuper extremum auriculae qui mundatur dextro, ef 
fuper extremitate manuseius dextro, ^ y^er e%- 
tremitatepediseius dextri. *Et acapiens facerdos 15 
a fextario olei infundet fuper manum facerdotis  fi- 
nifiram. 4 Et tinget facerdos digitumfuum dextru 16 
ab oleo exifienti in manu eius finifira, ^ afferget 
fepties ab oleo dígito fuo coram Domino.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5Erirque in die feptimo tondebit omnes capillos capitis fui, & barbs fua:,& palpebras oculorumeius, omnesque pilos fuostondebir, & laua

bit vestimenta fua,lauabitque carnem fuam aquis,& lie mundabitur. '° In die autem oćlauo fumet duos agnos íntegros, & agnam vnam an- 
niculam integram,& tres decimas Íimilat in munus, qua: confperfa fit oleo , & fextarium vnum olei. 11 Ec ftatuer facerdos qui emundat virum, 
quimundandus eft,&ea coram Domino in oftio tabernaculi foederis. * 12 Et tollet facerdos agnum vnum & offerer illum pro delido,& olei fe
xtarium,& eleuabit ea eleuatione coram Domino. ' 2 Immolabitque agnum in loco in quo immolatur hoftia pro peccato & holocauftum in 
loco fan do,quia ficut pro peccato ita'eft pro delićło,ad facerdotem pertinet,fandum fanćtorum eft. MTolletque facerdos de fanguine hoftia 
pro deli£to,& ponet facerdos fuper extremú auricular dextri eius qui mundatur,& fuper pollicem manus eius dextre,& fuper pollicem pedis eius 
dextri. '’Tolletque facerdos de fextario olei,& funder fuper manum facerdoris finiftram. 10 Et tinget facerdos digitum manus fua: dextri in 
oleo qui eft in manueius finiftra,& afperget de oleo dígito fuo fepries coram Domino. 17 Et de reliquo oleo quod eft in manueius ponet fe
cerdos fuper extremum auriculidextrieius qui mundatur,& fuper pollicem manuseius dextri, & fuper pollicem pedis eius dextri,fuper fangui- 
nem hoftię qua: offertur pro delido. 18 Et quod reliquum eft de oleo quod eft fuper manum facerdoris,ponet fuper caputeius qui mundatur.
& propitiabit pro eo facerdos coram Domino. " Facierque facerdos hoftiam pro peccato,& propitiabit pro eo qui mundatur ab immun-
diría fua,& poftea immolabir holocauftum. "Etadolebit facerdos holocauftum, & munus in alrari,& propitiabit pro eo facerdos,& fie
mundabitur. 11 Et fi pauper eft & manus eius non fufficir, tolletagnum vnum pro delido,vreleuetur ad propinandum proeo, & deci
mam vnam fimili confperfa: oleo pro muñere, & fextarium ofei. 12 Et duos turtures aut duos finios columba quos inueperit manus eius.
& erit vnus pro peccato & vnus in holocauftum.

4^treliquum oleum quodeft in manueius,im- i7 
ponet facerdos fuper extremum auricula eius qui 
mundatur dextro, #« y^er extremum manus eius 
dextro, iff fuper extremum pediseius dextri, fu
per locum fanguinis qui pro delirio. *At reliquum 18 
oleum quod fuper manum facerdotis,imponet facer
dos fuper caput mundati, ^ propitiabitpro cofa- 
cerdos coram fDomino.

4 Et faciet facerdos quod pro peccato, & propi- 19 
tiabit facerdos pro eo qui mundatur j peccato fuo, 
C^ poft hoc immolabit facerdos holocauftum.

4Et facrificium offer et fuper altaricoram Domi- 20 
no, ^ propitiabit pro eo facerdos, ^ mundabitur.

*Si autem pauper fuerit, & manus eius non in- 21 
uenerit, accipiet agnum ^num in quod deliquit in 
fegregiittonem , Vf profitier pro eo 3 & decimam fi- 
mila Vnam cofier fie in oleo in facrifiau, 07 fixtariu 
oleivnum. * Et duosturtures,'vel duos pullos 
columbarum ¡quacunque inuenerit manuseius, o 
erit vnus pro peccato,et "vnus in holocaufium.

9 ’ & 57^ TM M^gpą TM g^UUM, ^upMoT) TÖW TMP Tg^a

^,T mp xg0aAMP 0^,6 fy Trtoyova^ Taf o^pSg/L tä- 

0^ TMPTgz^a aud^vpi ere^)’ (¿Ti^wuet Ta¡(zana cLur^ %g 
io Ay#^ TS^^LCL card ^ifn,^ xaOagze&'Mo^)- WTM a-

^pą TM öy^OM Am^ O Juo a^yy^ apz&zpzy; aw^,^ 

fw^^^ygy a(zto(zov 6pzautno^(c tgza ^gxa^ ere^z^aAe^ 

dę Sutíop Treöu^^gyZ&u & gAaw, 6xotuaZw gAazy ^/ap.

1 I f ^ 9"M0ez 0 Ígp^ 0 xadapí^/yy ?°y ap^p&)7roy T°y xa0agz£o- 

p^/ooy,^ ^Ta CPOP77 xugźy, ¿% TMy Ou^yf ox%PMG $(zap 

uTug/y. f ^ AM^gj o zep Aw apuyoy wgya.(c «^Taia 

azp^p ^ TAM/zusÄza^d: TMy xo^uAMy ^sAaíy^ a^o^et cuu- 

1 , Tcća^ogzerpza. gy ^7% xugzy. 1 ^ treparan yy apzyoy &

TTr% y T^aä yen TaoAoxa^aa^ 6 Ta ?rggz f cyzap^aę, 

& Typy a^íy eg yo f yrspi ^ d^zapriag^ ^azrep i°f T&xtifz-

14 pzsA <aęe7< V ^p^ a^a ayz^y ¿7^. * %^ Aw^g^ 0zgp^ 

X?o ^ a^a^g ^ ^ ^fz^dag, fa ¿%3-MJ% 0 kp^g o% 

yy Ao^oy arę Oxa0agz£op$uou ^g^y^ c^rz yax^y 

^^  ̂ebn^^o^ag^ to az^^^oę band ¿%-

1 5^y ^^ Aa^y 0(gp^ ^ro ^ xotvAmí ‘Sei gAary c^z^ga 

16 0% TMy ^«^ ^igp e^; TMy ap^g^. f ^'ßz^i 0 kp^g 

ry ¿axT’jAoy oW?y ^^oy X^ ^gAcay 'SJ opt ^ ¿% TM; 

^«^ę cW’ ^ ^<75^" 6papa Neblig ^ ^Acwy 7^ ^a

17 XTuAy oWtfgyapTixu^y. * ^^ xa^Aa^^p gAatoP ^op op 

tm ^agz aw^o^z^MTa 0 kp^g b^ yp Ao^oy ^ &)T0; ^xaöa 
gz^o^y Wíg^y,^ o^z Toaxgopf ^^ eWi? ^iagy 

^c^m ax^p ^ TR)% aW ^ ^g^y,^ TP Toyzap ^Jaí-

1 8 ^aT^Mf 7rÄY}(ZfZiÄiag. Vs xakAa^gp sAowy ^ 

f ^^ ^kp^g,^^^ 0kp^g ^ Tł]y xg^aAMP Exceda 

1 9 gz^gy^^ c^zAa^O ^p z attó 0 zgpöÜg gyaPTZzupí'y. % 

TrozM^a ó /gp^ ^yrgp < f ¿(zaciąg, ^ c^/Aaerg to^ 0kp^g 
T^p z ^JxAgz^O/U-gyy ^ faaapriag card' ^ ^ ¿TO 

loT^a^a okp^g f oAoxazoTyaa. f ^ TMy Suricw ^ozTa

¿% y 3uena7Mgzoy syapTz x^pzy • ^ ^zAa^ yrgpz aWo
11 kp^gß xa^ogz^MoQ. iij yrgy^,^ M ^ap azn? ^M áz- 

gZcxM,Ampgj a^poy gya a; 0 gyrAM^tzgAM^gy a; a^aípífza^ 

tóiTg g^z Aara^oq yrsgz azn^ 6 ^xa^p o-g^zz^aAgag gp yre-

11 ^vpa^^g ov gAouey a; Oujw,(£ xotuAmp g Aoay /tzzop. *6 

¿izo Tpuyovaeßbuo pgooryę 7RgZ7epeJP)0T ^gupm m ^ap au- 

^ ^g7^ M ^ia Tggz a(zapTiag JL M ^za a; oAoxauT^ua,

21
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jHan-^x imnp? wą^ń 01'3 ońx X’öm 1 ^ 

-nx }rtannpśi * :mn’’jaSiyio^nxnn£r^^ 

inan conknúm wn A-nxia^xn was
| J VAT - u vt kTTIT vw

npbiamn  ̂ :nin’yabna^ ^

nnoan-n^ mm-bp min^xn oía pan 

ibsnnr:;*!m^n rrima-bpim^^n 

;riśn^-7^;n3np^ |o^rrpi1 tr-p^n« 

n’io’n 1^x3 jr-an mini • :m’^xotyn « 

a’nys yw rn^xD^H 133-^n^x ^rp 

133^iw><p^npińbn ;ńr ' inimu^“ 

nuwnii;¡ną-ś^ n’io’n inoon jtSi ^^ 

:Qöxneon Dipnoi; muo’nwi¡ns-Sgl

-7# jn* ;ńbn^-7^ńyw jwn-p nń^m 4 ' ** 

rn^i * :r^in>^

TOD r-tiw m-p^ a^nn-p hn^n-mx

n^nnnKp-ń$i^ :it wn n

nrronn 7^ ^nbn 1221 nmąn-7i;n?'p inxnmxi 
wm  ̂PM ią-n^x nimn^ 4 : nin> ^2^ 3%

ninmnnn 4 : imnm 1T 2w^ 33!

^^wn^4 : non? pnt^i"7Ki mro 34

’mn^ mmxba^ m2 uw n^^mho HN 

-"IBN R31 * : D2mnN ¡ir rn’33 riyńs y33» 

i0*33 6 rnRn3y330 nDR9 ¡^9 1’3,11 m’3H 17 ■ 

jnon Np’o-ipo rn’ánTiRwsi pian nisi * >«

ii>^i n»33 1BN-9p ROD’*91yün-nRniRi9 

mini • ■ iri’pn—nf<riiRi9Irion K^pv 

hnnypB n^n ri-ppp yain mpm y^n-n^ 

i 1’pn^p 9aB in’^ipi rinipiN IR ripipi’ 

tir T3pni n’3,1nna-9R n’3n-|p ¡non Rpn • ,•

:co’p’mypB m’on

1x3 5 Offerétque ea die oćłauo purificationis 
fua: facerdoti ad oftium tabernaculiteftimo- 

nij coram Domino.
14 4 Qui fufcipiens agnum pro delićto & fex- 

tarium olei,leuabit fimul.
1 ; 4 Immolatóq; agno de ianguine eius po

ner füper extremum aurícula: dextra eius qui 
mundatur, & fuper pollices manus eius ac pe 
dis dextri.

16 4 Olei verb partem mittet in manum fuam 
finiftram.

17 4 In quo ringens digitum dextra manus 

afperget fepties contra Dominum.
18 4 Tangétque extremum dextra auricula 

illius qui mundatur,& pollices manus ac pe
dis dextri in loco fanguinis qui ef fufus eft pro 
delićło.

1 7 4 Reliquam autem partem olei qua eft in 
finiftra manu , mittet fuper caput purificati, 
vt placet pro eo Dominum.

>o 4Et turturem flue pullum columba ofic- 

ret;
3i 4 Vnum pro delićło, & alterum in holo

cauftum cum libamentis fuis.
31 4 Hoc eft facrificium leprofi qui habere nd 
E poteft omnia in emundationem fui.
33 4 Locutusque eft Dominus ad Moyfen & 

Aaron, dicens:
34 4Cúmq-, ingrefti fueritis terram Chanaan, 

quam ego dabo vobis in pofteftionem, fi fue
rit plaga lepra in adibus;

3 y 4ibit cuius eft domus, nuntians facerdoti; 
& dicet : Quafi plaga lepra videtur mihi efle 
in domo fnea.

3 6 4 At ille pracipiet vt efferatur vniuerfa de 
domo priulquam ingrediatur earn ,& videat 
vtrum leprofa fit, ne immunda fiant omnia 
qua in domo funt. Intrabítque poftea;

3 7 4 Vt confideret lepram domus: & cum vi- 
derir in parietibus illius quafi valliculas pal
lore fiue rubore deformes,& humiliores fu- 
perficie reliqua,.

38 4 Egredietur oftium domus, & ftatim clau 
det illam feptem diebus.

DibpjiN Diann
Naib D21 NOCÍN3 NlD»N n»N3M3 30'1 14 * ”’ »^NJO»T ¡3^0 ^ NJ13014 ^^  ̂HN^On N01»3 JW.« 15
13301 Napis on byinnNOWN3Noio Njq3 3pnNowsiNip»Nn»Dion ^ " I»pcoppNOpN njho¡inn', ann Nnwop 
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Intcrp. ex Grace. Ixx. ŁEv I Tic vs. AETITIKON, ^epw;iucnę Tüfy o. 3J5

5 Et opferet hac die oblaua, admundandumfe 23 
ad facerdotem) iuxta portam tabernaculi tefiimonij 
coram Domino. 5 Et accipiens facerdos agnum 14 
quipro delicto , c^ fextarium ölet imponet hac im- 
pofnonem coram Domino. 4 Etimmolabit agnu 25 
qui delicti, ^ accipiet facerdos de fanguine eius qui 
pro deliEio , ^ imponet fuper extremum aurícula 
eius qui mundatur dextra, ^ fuper extremum ma 
ñuseins dextra,& fuper extremum pedíseius de-] 

^m. *£? ^/" oleo effundetfacerdos fuper manum is 
facerdotis fnißram.

*Et afferget facerdos dígito fuo dextro ab oleo % %' 

quod in manu eius fnifra fepties coram Domino.
*Et imponet facerdos ab oleo quodeß in manu *8

fra fuper extremum auriculae eius qui mudatur de- 
xtra,& fuper extremumanus eius dextra, & pa
per extremum pedís eius dextri fin loco fanguinu 
quipro delicto.

5adt reliquum oleum quodeflin manu facerdo- 19
tú , imponet fuper caput mundati, & propitiabit 
pro eo facerdos coram Domino.

4Et faciet vnum de turturibus ^el de pullis co 3° 
Iumbarum,ficundum quod inuenit eius manus'.

4Dnum pro peccato, ^ unum in holocauftum 31 
cum facrificio; ¿r propitiabit facerdos pro eo qui 
mundatur coramcDomino.

¿Hac lex in quo efltaolus lepra,et non inuenien-3 % 
tis manu fua in mundationem eius.

4Et locutus efł Dominus ad ¿Moy fin ¿p ¿Aa- 33 
ron, dicens:

4Cum ingreffi fueritis in terra Chananaorum, 3+ 
quam ego do vobis in forte, ^ dabo tadum lepra in 
domibus terra poffeffa ‘veßra.

*Et ibit cuius ip fus domus,& nuntiabit facer- 35 
doti,dicens: Quafitadus vifus eft mihi in domo.

4Et lubebit facerdos euacuare domum, antequa 3« 
ingrediatur facerdos advidendum tadum, ^ non 
immunda fint quacunquefuerint in domo , ^ poft 
hac mgredicturfacerdos ad confideradum domum.

4 Etyidebit tadum, ^ ecce tadus in parieti- 37 
¿wj domus concauitates miridantes asel rubefien- 
tes, ^ affedus earum humilior parietibus.

4Et egrediens facerdos de domo in odium do- 3s 
mus, ^ fegregabit facerdos domum feptem dies.

i ) f ^ í3^(^í^ OJJTCt TH M^gpei TH 0^0M, a? Tz^^p  ̂

Tiq wj ^^; Tp Upia,^. THP Sjuęotv ^ ozZwnę ^'u^n/- 

14 pi^^M/Tixu^y. 46Aa£w o Zgp¿0? TP ^pop TP f 7rA/)U- 

LisXiac^ THP zotvA^j ^JgA^y, e^i^wGi wr^ &^g^a 

15 g^T/ ZL/p^. 1(c cr^oć^a TP a^pop Tp f 7rAn^^gA^?, %() 

Anx^gj o igp^g X^ gou^a^ ^ f ttM^ulíXÍclc ^ ¿%- 
^cra ^% TP As^op ^^T; ^x&^&t^o^gpd ^^^6 g^ T 

¿z pop ^ ^a^; aW^ ^l^^ ¿% m^p ^ Troioę o¿W 

1 6 ^^^oj. 1^ Xro ^eAcMou c%^6« Ö^p^ ¿% THP^«- 

17 g^ć Wíspgálf THP cí^ápáv. *6 p^aú (gp^ 7ZJ ^ZTUA0

Otury TM ¿g ^Jx^ ^J gAowOU "SJ ÖP TH ^a^ OW^TM A^- 

1 &fgpeZ g^z^ ÍpmtÍop zu^zou. ‘ ^ centra o ígp¿Ü; Xm

TogAdi of oop to? ^a^; co% tp Ao^op ^T;
"SJz^o^^o^gpof O ¿g^oj, ^ ¿% T^x^p TMC ^apo; 

c^tXth? ^g^^^ &% T ax^p ^J ^o^o; c&v^/ ^J ^g^cu, 

^^T^op ^ ą^etT©-' Oth? TíA^^z-gAÍa^.

i? 1 ?J  ̂Aa00gp gAcwoP T op ¿% TH? ^apo; ^J ^pg^ 

c^S-Xa c^ TMP zg^AMP Wza^otgz^gp?^^ o^/A a-

(Krey 7TSp}c¿Lfr¿0 i^^ y.

) o 4 %^ Troisi ^í^ X^ 7¿y ^yorar w ^o vz^r ygoar^ 

I Tay ^sg/^p^/^' orí ¿úper AwV« ^«p-

5 i Vw ^^ Trep} ¿pLa/pTicLę  ̂TMP ptw «;0Ä0%(%/T&)^4X

^Tn Sum’ >(g(} i^Ä^rf) o kp^ trip} yJ x^ö^^o^s- 

31 you swim xupíou, ^yr^oyo^^ ¿y ¿s^y aq")?) rwę Äs? 

^^^ , W W^M 8UpiOZOFT^H TĄ ^pi 0lUT8^ fy XOíSoL-.
*^8Ä(%Ä»[g xu»z ^ ^uoy35 wer^oy #wy.

1j4 etapów, Ägy^r

vui^^jü &y & ^^uí u^a» 6p xÄ^p«,^ ^o-&) ^MP Äg^-^; 

;; Cf rotZe o^x^ rwę yii; rwęsyx^rov ^ ^. f 6 % rivog

* ti? ^ «ViÄ^Ti M ^ TW yw ^ ^il-

a^M oiKict, ^ a^ac^A« v^kpa, Ag^ar a^gp al^m ga- 

3s ^tam ^o/ c^TMo/x^. f %:) i^ęc^a o'kp^ę ^ox^ct-

T^TMyo/x/^ ^o ^aQx^O^ TVkpS# t^av TWAL^My, 

^ % ,CLM OttALS-OL^ ^u^ OCTAL A^U M C^ TM OÍX^OL" ^ ^ ^J- 

^HTgA^JT^ o ^p^; xa^tz-adeii/ tw 0(x^.

37 ‘ ^O^STM TMy Ct^My^ ^M AL^M C^ % ^^0^ TM(

OiXiAt^ XO/AC^AL? ^AW^OUTOLf, M 7ivp^o^cię , %t) M o^ę 

cct/ntTy ^TT^oTg^i Tay ^^y.

3 8 f %q g^A^y o' (go^ cot TM; oíxíal; ¿% TMy ^u^y f or 

x^^AL^og/o 0 kp^ę TMy 0(x^g^ot M^g^;.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Etadducet eos in die oćtauo emundationis fuae ad facerdotem adoftium tabernaculi foederis coram Domino. 14 Et tollet facerdos agnum 

qui offertur pro deliro & fextarium olci,& eleuabit ea facerdos eleuatione coram Domino. 15 Immolabitque agnum pro delićto. & tollet la - 
cerdos de fanguine hoftia: pro delićto,& ponet fuper extremum auricula: dextrae eius qui mundatur, & fuper pollicem manus eins dextrae, & fuper 
pollicem pedis eius dextri. 16 Et de oleo fundet facerdos fuper manum finiftram fuam. 17 Etafperget facerdos dígito fuo manus dextrae 
de oleo quod eft in manu finiftraeius fepties coram Domino. Ponerque facerdos de oleo quod eft in manueius, fuper extremum auriculae 
dextrae eius qui mundatur, & fuper pollicem manus eius dextrae,& fuper pollicem pedis eius dextri,in loco fanguinis qui effufus eft pro delićto. •

15 Quod autem reliquum eft de oleo quod eft fuper manum facerdoris ponet fuper caput eius qui mundatur,ad propitiandum pro eo coram Do 
mino. 3°Facietque vnum de turturibus aut de ftlijs columbas quem inuenerit manus eius. 51 Vnum pro peccato, & vnum in holocauftum 
fuper munus, Propitiabitque facerdos pro eo qui mundatur coram Domino. 31 Harceftlex eius in quo eft plaga lepras cuius manus non 1n - 
uenit ad mundarionem fuam. 35 Locutusque eft Dominus cum Moyfe & Aaron, dicens: 34 Quando ingrefli fueritis terram Chanaan 
quam ego dabo vobis in pofteftionem, & dedero plagam leprasin domo terrę pofieflionis veftras: 35 Venietille cuius eft domus, &nuntiabit 
facerdoti dicens, Quafi plaga vifa eft mihi in domo. 3" Prascipierque facerdos vt efferantur omnia quae funt in domo,antequam ingredia- 
tur facerdos ad videndam plagam vt non contaminentur omnia qua: in domo íunt,& poftea intrabit facerdos ad videndam domum.

37 Videbitque plagam, & liquidem plaga fuerit in parietibus domus, quafi valliculx pallidas aut fubruf& & afpećtus earum fuerit humilior pane* 
te: 34 Egredtetur facerdos de domo ad oftium domus,& claudet domum feptem diebus.
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r^n n^a mmnxni ^c^n sig ^bn D^i4 3?

D^n-nx ^?m thanWl* :n^an m^DD 4= 

13^1 39p n»30 gyp?nyn-nxi * ^pp 01^41
aipn-^i»i,l7 wna-bx ^pn WKiB^n-nN

non-?« ^pni nfinx o^gxinpSi 1 : KDÖ 42

: m’3nTmNnmnp»iras n^o^Kn 
-F-est ^ TK 0’33 msiyaan W-EZINI1

:man nn^ meronę rmispn nriKi n^xn 

nyńs n’33 plan wa rom mb¡ron Lean *

43

44

myn-nxrnai* :xinxoong: xinnnxsn 4$

5? 5 Reuerfúsq^ die Íeptimo coßderabit cam.
40 Si inuenerir creuifle lepram: 3Iubebiterui 
F lapides in quibus lepra eft & proijci eos extra 

cinitatem in locum immundum.
4i *Domum aute ipfam radi intrinfecus per 

circuitum & Ípargi puluerem rafurę extra vr- 
41 bem in locum immundum. * Lapidesque 

alios reponi pro his qui ablati fuerant, & lu-
45 to alio liniri domum. 3 Sin aute poftquam 

erutifunt lapides & puluis elatus & alia terra
44 lita. 3IngrefTus facerdos viderit reuerfam le

pram & parietes refperfbs maculis, lepra eft 
perfeuerans & immunda domus.

4; 3 Quam flatim deftruent, & lapides eius
ac ligoa atque vniuerfum puluerem proij- 
cient extra oppidum in locum immundum.

46 *Qui incrauerit domum quádo clauía eft.íí^im fn^in 1Qt?-S3 r—iMi iw^nvi h’^SM-n^ i46 V^u intraueritdomum quado <
¡ jmmunduseritvfque advefperom.

-7M ^ni 4 :Koompp-7x1^7 pnp^^ 4< ;47 sEtqui dormieritin ea &: comederir quip-

G piam,lauabit veftimenta fua.
: a^H-np xoo^ inxn^on ^-73 m^n 

T\
D33’ non 75NH1IH^-HK 033? D’33 33^m 5 47 

^mmnxm ?n3n X3» ^3"-nxi 5 : m^nx 4s 

¡ron TOImen-nx nbnnn^ nús ^n wa 

n^n-n^KgnSn^i 8 : ran ^nr 3mńn-^^ 

Dn^i 8 :31^1 n^in wi rx ^gi ana? w 50 

c^n a^-^ ^in-^3-  ̂nnxnna^n-mx 

n^mn ^'nm ńł^yn^n rjK^ynK n^ ♦ >■

nínn^n wn ona ci^ 7301 mnn iśsnrnKi 

:Daysysßn^n^K mma^nn Dim

D^nn n^mniä^n bis nämx xyni 4 Si

: m^inn ^^ 2^21 H^n ^21 m^nn 1^21 

yrb^ n^S ^ną-^ n^n ^rrm n^rn * *) 

-%Snynnnrn6 :nppingn^y 1321nwn 54

:m^] TOmpn^15 :prnSiHp^nya55 

01^3 min^ 4 :minn^i nnaoSi n^^bi 4 5«

:ny^n mmnm^ inunmci xg^n

48 5 Quod fi introies facerdos viderir lepram
non creui/Te in domo, poftquam denuo lita 
fuerit,purificabit earn reddira fanitate.

4»4Etin purificatione eius fumet duos paffe
res lignúmq; cedrinum & vermiculum, arque 

so hylfopum. 4 Er immolato vno paffere in va 
fe fiAili fuper aquas viuas:

SI *Tollet lignum cedrinum,&hyffopum,& 
coccum, & paderem viuum , & ringer omnia 
in fangyine paiferis immolati atque in aquis 
viuentibus.

ji *Et afperget domum lepties, purificabítq; 
earn ram in fanguine paiferis , quám in aquis 
viuentibus, & in paffere viuo lignóq; cedri
no & hyffopo atque vermículo.

sr 4Cúmque dimiferit pafferem auolare in 
agrura libere, orabit pro domo & iure mun- 

S4 dabitur. 4 Ifta eft lex omnis lepra: & pereuß 
ss furas; 4Leprae veftium &domorum;
s s 4Cicarricis & erumpentium papularum 1a

cenris maculae & in varias fpecies colon bus 

immutatis:
s7 4 Vt poffit feire quo tempore mundum 

quid velimmundum fit.
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Interp. ex Gr<rc. Ixx. LEviticvs. AETITIKON. /Skppiwtuaię rafy a. 3^7

4Et redibit facerías dieOptima, et y idebit do- 39 

mum, ¿y eccediffufus eßtaEius in parietibus do - ¡ 

mm»1 
4Et iubebitfacerdos, ^ eruent lapides, in qui- 40 

bus eßtattus, & eqcient ipfis extra auitatem in lo 

cum immundum. * Et domum radent intrinfe- 41 
cus in circuitu, ^ effundentpuluerem rafum extra 

ciuitatem in locum immundum.

*Et accipient lapides palitos alios, et ponent pro 41 

lapidibus, ^ puluerem ahum accipient, g^ linient 

domum. * Si autem fuperuenerit iterum tacdus, 43 
^ortus fuerit in domo poflquam eruerut lapides, 

^poßquam rafa fuit domus, ^poßquam Imita 

fuerit. 4 Et ingredietur facerdos, ^ atidebit ß44 
dijfufus eßtaEius in domo, lepra perfeuerans efl in 

demo, immunda efl.

4Ef deßruent domum, g^ ligna eius, ¿y lapides 451 
em, ^ omnem puluerem domus efferent extra ci

uitatem in locum immundum.

4Et ingreffss in domum omnes dies, quibusfe- 46 
gregata efl , immundus erit ufque ad atener am.

4Et dormiens in domo, lauabit yefles fuas, ^ 47 
immundus erit nafque ad yesferam, ^ comedens1 
w^%0j lauabit atefesfuns. 4 Aautem yeniens 48 
ingreffus fuerit facerdos, & yiderit, & ecce non

* 35 f^iTraM^bt o isp^ę TM Mpcźpa. TM iß^^^ ö^EJ THF 

40 om4u,d:ijy ^^^ M ^M C^ % ^^f^ f Ä *^ty 

^Ora& o o^ (c c^Ay^ G^r A^y^ c^ o4 ^ %^M. 

(c &X^Ay07y (WT^ s^a ^ TTOÁe&g «g T°TT0y dlV.C&CM^91>.

4 I '6tmf om ^o^ufy^p go-a&y ^A^^ Mi^gy^y i°y ^yy 

41 yy ct7ri^vcr^oy g^^ r ^oAg^ę «; y^y có^a^^y. f %^ 

A^o/) A^ou; ^Trs&cr^wg irgpyę,<i d/m^v&JGiv oVjti 

%fy A^y 6 ^ody gTE^y AY^ovTo^fi c^a Ahoyen TMy oi-

43 x<3^ . * 8^ 3 STTEA^M 7TC¿A¿y M OÖ^M^ öW^TaAM OV TM Of-

44 a^^ ^ ^Tr^A^^^y^. * ^ «^X^J oisp^ę,^

■ Mej A ^ax^j w a^M & TM 0(X^Xg7^ g^oyo^ gW 0^ 

45 TM o^xía^ax^apTfg^y. 16 xa^x^; TMy oa^, 6 T& ^d- 

Xa O^TM^ ^ G%" A^wę ćwtm^^ TT 4u^ W ^ojy ^ ^x<a; 
I46 c^oíGuoiv g^^ ^ Troxel mg Tyroy oxa^ap^y. *^ o ocaro

p^^oę «; TMy o/x¡ay TTCKretę rag M^g^:^ a; a^o^o^g- 

47 yM ST^axa^ap^e e^of ^w; g^g^;. f ^ o xo^^cy®-" 

ey TM oma^ü^MTa ipt&Tict aW, ^ ax^ap ^ g^ ^ 

g^g/^' ^ o g^^y &p TM 0/xía , T^xtzuei Ta (aana a^.

chipis efl tdeins in domo posłana limta fuerit do - 
mus,ftf'mundabit  fleer dos domum,quomdfanatus 

efltaolus. * Et accipiet adpurificandum domum, 49 
duas aulculas Viuos, ¿^lignum cedrinum, ^ re

tortum coccinu, ^ byffopum. *Et immolabit aui- 5 
culam Tna in vafe fEidi in aqua Tiuenti ♦ 5 Et ac-; 
cipiet lignum cedrinum,^ retortum coccinum, (efl

O

k^opum^t auicula viuente. *Et finget ea in Jan- ,% 
guine auicula immolate in aqua viua, et a JJerget in 
ipßs fuper dom'd fepties, ¿^ purificadit domu in fan 
guine auicula,et in aqua viua, ^ in auicula Viuen- 
te, & in ligno cedrino, #p in byffopo, ^ in retorto 
coccino. *Et dimittet auicula viuentem extra ci- s3 
uitatem in campum , ^ propitiabit pro domo , g> 
mundabitur. 4 Hac lex iuxta omnem taEium le- 54
pra,& frattionis-, * Sr /^r^ veßü, ¿y domus• 55

" ^ cicatricis, ^ fignificationis, & jjlendoris. 5s 
4Ft declaretur qua die immundum,& qua die 57 

mundumerit. Hac lex lepra.|

*S^ 0 7rCL^^0^J ^ MTSA^M 0 Up^ję^ MM, 6 i^cuK 

^^X^jj M ^M & TH obdet ^ T ¿TFCtÄa^lwO^ TMy 0<- 

KICIV,^ ML^CL^K. 0 igp^ TMy obu'^o, OTi M^M M <%(pM.

49 * ^ ÄM^^ cttQoi'yvicrcy TWobuM>$vo opvi^ct ^Jy^c^

^Aoy x^w, % xgxA&i^gyoy xoxx<yoy, 6ucy&^y.

* v ' ^fogy^oy "Fgy MC cx^j ^o$-^ix/yoy i^u-

48

JO
*

jx Wk^&. *6Á^gj T^u2\9> Tx^^oy, >(gt) fxgxÄa- 

5 l O-fL &W idxuvov^ TW vorúm^ Topyfaov T ty^

ßei^a CLUTA ag T ai^a ^¿¿pv^iov ^ sen^aí^é^ £0’0^- 

9^ ^^^g ' 6TT^p^ya c^ cuJ'S7g ¿% rn^ o<x ^ i^ax/g.

33

^d&ciyuiet TW o^^y & tJ ci^^ ^ opv^w^ %^ cy W 

0«Wc ^^^,^ ¿y r^opvi^ rJ^m, ^/ gy T^ ^M) T^ 

Kí^iycp , %^ & TM Jarar^ , ^ ey ^ x^Ä^^ag yą xoxzw.

4 ^ s^ötTTO^Ä« to opy^oy y ^ g^a f /roAs^ ag y 
T^y 6 g^ÄOLT^) Trig/ OMCtc fe xafici^

j 4 ^r^o^^ >^ Tram ct^w Ä^^^ Spav^ua-

55 T^. * x^ą rwę AgT^ę í^ÄTiOU, ^ T^OLzictę.

4 %^¿Ati?, >(Göf Ś^&Tiaię, 6 WCiUJ,ycLTp,Ctt^.

4 ^ ^ywrac^cq M ^^ co^c^y^ ^ w ^spaxot- 

S-^^CQ' ^T^ o^^ f Asyrie.

56

57

CHALDAIC# PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5’ Reuerteturque facerdos in die feptimo-& fividerit creuiffe plagam in parietibus domus: 4° Inbebit facerdos & eruentlapides in quibus 

fuerit plaga,& proijcient eos extra caftra in locum immundum. 4'Domum autem radent intrin fecus per circuitum, & proijcient puluerem 
quem raferunt extra ciuitatem in locum immundum. 42 Tollentque alios lapides,& inducent eos in locom lapidoni priorum,&alius puluis fu - 
matur vtliniatur domus. 4! Et fireuerfa fuerit plaga & creueritin domo, poftquam eruerunt lapides, & poftquamraferuntdomum,& poft
quam finita eft: 44 Ingredietur facerdos.& fi viderit creuifle plagam in domo,lepra corrofiua eft in domo, immunda erit. 45 Et diluent 
domum,lapideseius & lignaeius, & omnem puluerem domus educent extra ciuitatem in locum immundum. 46 Et quicunque in- 
trauerit domum omnibus diebus quibus claufa eft,erit immundus vfque ad veíperam. 47 Et qui dormierit in domo, lanabit veftimenta fua: 
& qui comederit in domo, lauabit veftimenta fua. 48 Et fi introiens intrauerit facerdos & viderit,& ecce non creuit plaga in domo poftquam 
linita fuerit domus,mundabit facerdos domum,quia fimata eft plaga. 49 Tollanturque in emundatione domus duo pafleres,& lignum ce- 
drinum,& coccinum, & hyffopura. 50 Immolabitque pafferem vnum in vafe ficlili fuper aquas fontis. 11 Et t011ct lignum cedri- 
num & lay flopum,& coccinum,& pafferem viuum,& tingetea in fanguine paiferis immolati & in aquis fontis, & afpergct domum fepties;

^Purificabirque domum in ianguine paiferis,& in aquis fontis, &in paifere viuo, & in ligno cedrino, & in hyffopo,& in coccino.
51 Et dimittet paderem viuum extra vrbem fuper faciem agri,Sc expiabit domum,& mundabitur. 11 Ifta eft lex omnis plaga: lepra: & le- 

prę capitis; 55 Et veftis & domus; s6 Et macula: diuerfi coloris & puftula:, & lucentis macula:. 57 Et ad docendum qua 
die contaminanda eft, & quadi c mundanda eft. Ifta eft lex lepr%.
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i J^Ocutúsq^ eft Dominus ad Moy/en & Aa- 
2 ron,dicens: 4Loquimini filiis Ifrael, & 

A dielte eis,Vir qui patitur fluxuna feminis,im- 
3 mundus erit. 4Et tunc iudicabitur huic vi- 
tio Íubiacere, cu per Angula momenta adha:- 
ferit carnieius,atq; cocreuerit feedus humor.

4 sOmne ftratum in quo, dormierit immun
5 dum erit, & vbicunq; Íederit. 4 Si quis ho- 
minum tetigerit lećtum eius, lauabit vefti
menta fua,& ipíe lotus aqua immundus erit

6 víque ad velperum. 4SiÍederit vbi ille fede
rat,& ip Ie lauabit veftimeta fua,& lotus aqua

7 immundus erit víque ad veíperam.  Qui 
tetigerit carnem eius, lauabit veftimenta fua, 
& ipíe lotus aqua immundus erit víque ad ve

*

8 Íperam. 4Si faliuam huiufeemodihomo ie. 
cerit Riper eum qui mundus eft,lauabit vefti
menta fua, & lotus aqua immundus erit vfq.

1 9 ad velperum. 5 Sagma fuper quod iederit, 

B immúdum erit & quicquid fub co fuerit qui 
fluxum ieminis patitur, pollutum erit vfque 

lo ad velperum. 4 Qui portaucrit horum ali
quid,lauabit veftimeta fua, & ipíe lotus aqua 

11 immundus erit vfque ad velperum. 4 Omnis 
que tetigerit qui talis eft non lotis ante mani
bus, lauabit veftimentalua & lotus aquaim- 

12 mundus eritvfque ad veíperum. 4Vas fiAi- 
le quod tetigerit confringetur,vas aut ligncu 

1 3 lauabitur aqua. 4Si ianatus fuerit qui huiuf
eemodi fuftinet paflione , numerabit feptem 
dies poft emundationem fui, & lotis veftibus 
& toto corpore in aquis viuentibus erit mun

1 4 dus, 4Die aut oAauo fumet duos turtures aut 
duos pullos colubę,& venietin coipeAu Dńi 
ad oftiu tabernaculi teftimonij,dabítq; cos la 

i 5 cerdoti. 4 Qui faciet vnü^ peccato & altera 
in holocauftu , rogabítq; pro eo cora Dńo vt 

Ii emundetur a fluxu ieminis fui. 4 Vir de quo 
C egredietur Temen coitus , lauabit ¡aqua omne 

corpus fuu,& immudus erit vfq; ad velperu. 
r z 4 Veftem & pellem quam habuerit, lauabit 

aqua,& immunda erit vfq,. ad velperum.
18 4Mulier cum qua coierit, lauabitur aqua, 

& immunda erit vlque ad veíperum.
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Interp. ex Grace.Ixx. leviticy s. AETITIKO N. ^ip^iucnę t¿v 6. 3^9
T^E locates efl Dus ad Moy ßen et ¡Maron, dicens: r 

5Loquero filies Jßael, ¿y» dices adillos,Viro vi- 1 

rtf cut fuerit fluxes ex corporeeius,flux us eiusim- 
mudus eß. *2% hac lex immuditieieius,flues  fernen 3 
ex corpore fuo,ex fluxu,qui coflitit incorpore illius, 
per fluxufuu hac immunditia eius in eo. * Omnis le 4 
ofus in quo dormieritfuper eufeminifluus immudus 
efl,et oe vas in quo federitflper illud feminifluus, 
immundu efl. ^Et homo quitetigerit cubile eius fa 5 
uabit veflesfuas,et lauabitur aqua, ^ immundus 
erit T/^ % adyeßerd. *Et fedens fuper rúas,in quo & 
federit fuper illud feminifluus, lauabit ^veflimenta 
fuayt lauabitur aqua,et immudus erit vfq; ad ve
fperam. 'Et qui tetigerit corpus femimflui,lauabit 7 
voiles funs, & lauabitur aqua, ^ immundus erit 
vfq; ad veffera. 5 Si aute fluerit feminifluus fuper 8 
mundu,lauabit veiles fuas,^ lauabitur aqua, ^ 
immundus erit ofq; 4^ vecera. *Et omneflragulu 9 
^& !fM quo afeenderitfuper illud feminifluus, w- 
mundu erit vfqad veiferd: ^ omnis tanges ab 0- 
mnibus quacuq¡ fuerint fub eo, immudus erit vfq. 
advefferam. * Et tollens ea,lauabit vefles fuas, to

^lauabitur aqua,& immundus erit vfq; adue-1

1 *Ko« gÄ^ÄW xug/og ^^^ ¿¿¿»voy 6 áoiptoy, X?/®r
1 ^áx^Gv % Łío /g ^r^nA, ^ spąg ^^^ CUJT^ do^ 

^^^^ ^u»^) pu'^g ex ^cr^gl^g con^^p^ę owiüár 

KCL^^Tq gg-íy. * %() y 3; a yo^og ^ ct}toLQa/p(rici<; am^' pay 

y^yw sx ^cra^^g cun^^x f pug-gag^ awA^wj g y ^ 5^ 

^a7i auré^d f pucrstoę cun^ccuTt} « áx-ot^a/poía. a^íg y ozJ-

4 7^. Zeteret xofTW g^ii wko^ubSm gyr’a^rMo iayoppyw^gyea- 

dc^ú 5 g$7y,É Ti^GTt^Oę gip w du KgL0ÍCTM g7Í ĆWT0 0 rovoppu^,

5 ajtaßetgroy g^y. % du^^og3ogidu oi\p)f) ^ xoiT«g OM/A^ 

TiXtwGiToi łacina. oW, ^ AwQM,(c dy^ctp ^ę g^

6 sag gcarg^g' f oxoi^e^og ¿^ ^oK^yg^J du xd^i-

^

oW a/T o yoyoppuA^uva rd łacina, duid^ AérsTajj 
7 ^^^ dxdßap^g grew gag WzA^g. f^ o d^ó^evog ^j 

%^oę § CoyoppvA^rAtwa rd í^ár/a awi^ Aars) y¿a- 

s n^dx^up^g grew g^gg^g^f. * g4u ¿) íS^^o&Aír» ó 

yeyop^A T> xuboipov TrAvyard ludria, durd, (c ÄwO)

9 V^TI^ dxdöap^g srow gw; Xanso^g. *6 Tidy S7nrcty pta. 

ovó g^’ ą c^uc^z^ g^ CWTO o yovap^uA Axeddp^y grew W 

gcampas' & Trig o' d^optewg X^ Trodrav oroi o^ M Úzroxarey 

du^A^edi ap&g grew g^ tazAtyg. %oowpw owrd^iwa 

CO Awn, ^ dxd^oip ^g grew gai; 

I i Xans^g. ‘Cc o^y eGa^O o yoyoppuA,^. rig ydpug durd 

%fosy ítAcu AoLTtgrr Aludírd Adria-ATvdr?) vdari, ^ á- 

ii xcddp%g Am g^; gezrg^ę. '6me^jog og-^X-tyov a ctóa^O) 

ó yoyeppuA, duoryAw?) ' 6 Tray ^^^ ^vAivoy ^Au^A)) 

I 5 AdriAxsAapoy grew. f g ^ 3xa0a^^M 0 yoyoppuA At f 

pursag diryd^. i^ayĄrAA) Xoourd g^a w^g ^gdg rev xa 

ßdyrpioy d^^ 70 Aiward IpAriCt aw^^ ^ ^rj- 

1 4 ^a cwydudoiTi ^dyli^ xaßapog grew. * (c rw M^gpa rw oy^w 

A^xp 0 goeymí ¿yo ręuioyag^ ¿yo yseorA Trsyrspdy^ Ara 

owrd svctyri xvpí^, c^reí; ßy ^; ^ rxlwA ^pza^rupA, ^ 

1 5 ¿%ra a^a %)' źgpw. ^ Troderaduld 0kpSA fzíav Trsydpioip- 

ridg,^. paw ag o Aoxowrapzoi’ (^s^Adr?) Trey cundo is-

I O/pera. $ Et quicquid tetigerit fewinifluus, g> ma- n t, 
//wj fz^j »o lotused aquadauabit Heßes.&lauabi- i ^^ í^cLTict Mn^, ^Äa 

tor aquajt immudus erit nJq; ad vefperam. Et i

¿^omne?^ligneu lauabitur aqua^et mundú erit.
Si alitem mandates fuerit feminifluus exfluxu 

eius j ¿^numerabit fibi festem dies adpurgatio- 
nem feilet lauabit vedes eius, if lauabit corpus  fua

I)

aquaviua3 munus erit. nt ate octana accipiet i 4
y^i duos tortures3 vel duos pullos columbaru3et of
fer et ea coram Dno, adofía tabernacali teflimon^ 
& dabit ea facerdoti. *Etfacieteafacerdos vnupro 15 
peccato¡et vnu in holocaufu3 et propitiabit pro cofa 1 
cerdos cora Dno a fuxueius. *Et homo cut egreffus 16 
fuerit ex eo cocubitus  feminis3 et lauabit aqua omne 
corpus fuü^t immudus erit ^fq^ ad'vefpera. *Et 0- 17 
mnis naefs^t omnis pedis3in qua fuerit fuper earn 
concúbitos fminis, 6> lauabitur aqoa3 ^ immune 
da erit mfque ad naefperam. * Et mulier f dor - 18
mierit W cum ea concubitu feminis, ^ lauabun -

i 6p^fwn wp^ ^o ^ pmw owZ f x^ ó^^^o^ Jg^ 

g^Wii s I AM^Korn; aegp^^;) £Awaj vían ^^ to r^

17 ^a ¿¿^(2 cuá^dp ^c lęcu sag icorg^;.* *6 tt^I^cLtio1̂  

6?r^ ^p^ct^’ a duii s7T’cWxoÍth azrśp ^a^ę, ^ täu- 

U«Qju^n^ ebtaßap^g g^ sag śozrś^g. *6y;y »gdu 
XO^M^M ^Mp ^gr aJrwg xorriv; ampiar®’, 6 XpuGreq u&%n, ^ dzct^dp^i í^rcu sag ś^ś^g.
turaqua^ immundi erunt ^/q; ad^efperam. I8

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANS LATIO. CA p.xv.
LOcutusque elł Dominus cum Moyle & Aaron,dicens: 1 Loquimini cum filijs Ifrael & dicetis eis: Vir vir quando fluxerit de carne eius

fluxus feminis.immundus erit. 5 Et hęcerit immunditia eius in fluxu fuo: quando liquens humor Unit de carne eins aut quando denfus 
adherer carni eins,immunditia eius eft. ''Omne ftratum in quo cubuent qui fluxum Ieminis patitur,erit immundum,Sc omne vas in quofe- 
derir, erit immundum. 5 Et vir qui tetigerit ftratum eius,lauabit veftimenta fua, Sc lauabitur aquis,& erit immundus vfque ad veíperam.

6 Et quicunque Íederit fuper vas fuper quo federit ille qui fluxum patitur,lauabit veftimenta Iha,3c lauabitur aquis, Sc erit immundus vfque ad 
veíperam. 7 Et qui tetigerit carnem illius qui fluxum patitur,lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis: & erit immundus vfi]ue ad vefperam.

8 Et quando fpuerit ille qui fluxum patitur fuper eum qui mundus eft,lauabit veftimenta fua. Sc lauabitur aquis, Sceritimmundus vfque ad veípe
ram. 5Et omnis equitatura fuper qua equitauerit ille qui fluxum patitur,eritimmunda. 10 Et omnis qui tetigeritomne quod fubea fuerit,erit 
immundus vfque ad vefperá. Sc qui portauerir illudjauabit veftimenta fua,Sc lauabitur aquis,& erit immundus vfque ad vefperá. " Et omnisqué 
tetigeritille qui fluxum paritur,Sc manus fuas non abluerat aquis, lauabit veftimenta fua,Sc lauabitur aquis, Sc erit immundus vfque ad vefperam.

’2 Vas aute flćłilequod tetigeritille qui patitur fluxu,confringetur; Sc omne vas ligneum ablueturaquis. 15 Er quando ille qui fluxum patitur, 
mundatus fuerit a fluxu fuo.numerabuntur ei feptem dies ab emundatione fua: Sc lauabit veftimeta fua,lauabitq, carné fuam aquis fontis,Sc ficmu- 
dabitur. ^ In die aute oćtauo fumet fibi duos turtures aut duos Alios cohíba:,3c adducet in cófpe Au Dńiad oftiu tabernaculi foederis, dabitq; eos 
Íacerdoti. 's Et faciet ficerdos vnu ex eis pro peccato,Sc vnu in holocauftu.Sc ^ppinabit ,p eo facerdos corá Dńo a fluxu fuo. '6 Vir aut de quo egre 
ditur feme coit’, lauabit aquis omne carné fuá;Sc erit immud’vfq; ad vefperá. 17 Omnis aut veftis Sc omnis pellis fuper qua fuerit femé coitus, laua
bitur aquis, Sc erit immúda vfq; ad vefperá. '1 Mulier aut cu qua vir cubuerit coitu femini$,vterq; lauabitur aquis, Sc erútimraúdi vfq; ad vefperá.
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mężną nm n!n? są nrn mama n^v ^

^^pp’ ng ^n^m nh™nmnbo; nga^ 

N^bmm:a16g aa^n^ní * . ; a^gn - 

naa^pa^n-Sai * :Rop?16g 3^n^R yal » 

^ * :aąyn-^ ^ppio^a ymir^gpay- 

ymiinn cam 1^ a^n-w^ ^a^aa ^iin 

xin aa^pn-hg oxi * -angn-m/Rpmona ^ 

Rapt i3-is7na rSg-nap Rin^^?^^^  ̂

mnimńR^Raaę/faa^aRi4 :3ngn-^M 

-nwx aa^ąn-Sai a»p2 ngaęz Rnpi 1^% hną: 

mim mi ńiv-nn^i 6 :»v^' napa M

nmr  ̂anp^p 1^ nnąrng k^a ozán caw 

:RinnRpp mnn nnąą^n mńRpp altw-^ 

man ^^ 16g aa^m^R aa^pn-^a 4 *6

i^gag/n nyR ^aerSm mS-mmnmąaa^pą 

ROU2 ñagalán-Sai 4 :nnąąmRppa bn? Rap ^ 

-C3R14 :an^n-^ Rapia^pa ymnnn Dani ^ 
nnpninRia^p» n^a^ n^ mimnanąnąnp 

^awiRD^wnb-npn^wnDi^ ^ 

:ngioSnR nm-ś> < ^ńan-yR oniR n^am mr 

nnRH-nRimRpn inRn-mR|nann^r )0 

:nnRpp ai% nin» ^ jnan m^gnam mSg 

inbRbloriRODO bRi^^a^nR cam?ni4 n

:aama nz/R pa^p-mR caRąpą canRapa 

jnrmaawuno Rpniwiajn minmR;4 32 

ińirnR mm mnanhnm 4 :ma-mRępS 33

:mRap-n^ pay? nęzR ^^^1 nap^i na6

mR u3wnionnRn^o-bR ninmann4

ix ’— I’ : i” ; • IT T

I? 3 Mulicr qua: redeunte mente patitur flu
xu m íanguinis,feptem diebus íeparabitur.

2.0 s Omnis qui tetigerit earn immundus erit 
vfque ad veíperum,& locus in quo dormicric 
vel federit diebus feparationis fua:,polluetur.

ix 5 Qui tetigerit ledum fuum lauabit vefti
menta fua & ipíe lotus aqua, immundus erit 
vfque ad veíperum.

11 *Omne vas fuper quod illa íederit quifquis 
attigerit, lauabit veftimenta fua, & ipíe lotus 
aqua pollutus erit vfque ad veíperum.

13 * Si coierit cum ca vir tempore fanguinis 
14 menftrualis immundus erit feptem diebus, & 

I omne ftratum in quo dormierit, polluetur.
15 sMulier quępatitur multis diebus fluxum 

I fanguinis non in tempore meftruali, vel quíe 
D poftmeftruum fanguinem fluere non ceflar, 

quam diu fubiacet huic paflioni,immunda 
erit quafi fit in tempore menftruo.

16 * Omne ftratum in quo dormicrit, & vas 
| in quo íederit, polluturn erit;
17 2 Quicunq; tetigeritcaJauabit veftimen

ta fua,& ipíe lotus aqua immundus erit víq; 
ad veíperum.

1s 4 Si fteterit fanguis & fluere ceflaucrit,nu- 
merabit feptem dies purificationis fus.

19 3 Et die oćłauo offeret pro fe facerdoti duos 
turtures , aut duos pullos columbarum ad 
oftium tabernaculi teftimonij.

jo s Qui vnum faciet pro peccato & alrerum 
in holocauftum,rogabítque pro ca coram Do 
mino, & pro fluxu immunditise eius.

JI 3 Docebitis ergo Alios líracl vt caueant im 
mundirias,&non moriaturin fordibus fuis, 
cum polluerint tabernaculum meum quod 
eft inter eos.

31 5 Ifta eft lex eius qui patitur fluxum femi- 
nis,& qui polluitur coitu.

33 3 Et qua: menftruis temporibus leparatur^ 
vel quae iugi fluit ianguine, & hominis qui 
dormierit cum ea. CAP. xvi.

I ^Ocutúsque eft Dominus ad Moyfen poll 
A mortem duorum filiorum Aaron,quando 

öfterentes ignem alienum interfedi funt.

DibpjiK drą
rniby 33^01 bat 10 : xwanny 3^00 1^ HD Dipnoi aplana inn par nyaw nnoaa naninion xain’nninx xnnNi 19

ix^an ay asno innNipp ^pn iniwiab yayí nąawpp anpią bpi 21 / :3*00 ini iniby Di^mhoi axon »nin^mna 
»ruby NapiNinąNpa by ix xin xa^aby oxi 23 wwanny aNpp inn, Niąaippn iniwiab yąKiinibyairuMNpa baa anpiąbpi 22 
iniby aawią Npa^p bpi par NpaüaNpp inniniby npinią inąi nąinapawiapwaNi: 14 ‘ iNwanny aNpp »ni Hią H>ąąppą 
»npHRimn’anp nnąiD an'an bp npinin by ann in x in npinin¡ry Nbp pNipp pan naą anaim inNxnpNi 15 ” ' :aNpp ini 
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pnpaNiaąpniai xb1pnppiDa bxniąi iją rai pwnąni 31 - innai o aria 111 canp.Nana nby napił Nńby nnnn xnxgn 
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niNpxpa cay apwią n^biNppabinąąb Hiam ni 
iiniai 111caąp Nninap xnwx pniąinpą ¡nnx 1pp¡1nąmiąąnną nwa cay111 b’bai 1
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5 Et Malier qua fuerit fluens fanguine, ¿y cr^ is 
faxits eius in corpore eius,feptem dies erit immen- 
frito fuo. 5 Omnis tangens eam ,immundus writ % o 
T/^ ad yeiperam: c> omne fuper quod dormierit 
fuper illud in menßruo eius,immundum erit: ^ o- 
mne fuper quodmfederit fuper illud3 immudu erit.

*Et omnis qui tetiger  it cubile eins, lauabit rue - i.i 
fes fuas3& lauabit corpus aqua,^ immudus erit 
ruf que ad vefperam. 4Et omnis tanges omne Vasa 
in quo federit fuper illud,lauabit ruefles funs 3& ^ 
uabitur aqua, ^ immundus erit rufque ad veffe- 
ram. *Siautem in leído ea exifente,velfuper Vas, ^; 
vbiea federit fuper illud,cum tangit tpfe illam,im- 
mundus erit ^fq; ad nsoff:eram. * Si autem c%-14 
batione dormiuerit quiscumea, & fuerit immun
ditia tins fuper eu, immundus erit feptem dies: ^ 
omnis lecius in quo dormiuerit in eo , immundus 

erit.
6Et mulier fifluxerit fluxum fanguinis fui dies 15 

plures,no in tempore meftrui fulfil ¿^ flux erit pofł 
menfruum fuum 3 omnes dies fluxus immunditia 
eius ficut dies menftrui fui,erit immuda. 8Et omnis % & 
lethis in quo dormierit in eo omnesdies ßuxu^ eins, 
iuxtaleffiumeßrui eins eritilli, ^omnevasin quo 
federit fuper illudfimmundu erit iuxta immunditia 
menftruifui.

iEt omnis tangens cam,immundus erit , ^ 27 
lauabit naefles fluas,& lauabitur aqua3 g^ immu-j 
dus erit ^fque ad ^efferam. * Szautem purgatus 2 8 
fuerit a fluxu fuo, ^ numerabit fibi feptem dies, j 
4^Poß base mundabitur. 'Et die oEla.ua accipiet 19 
fibi duos turtures , ^o/ duos pullos columbarum,

*Et feret ea adfacerdotem ad hoflum taberna- 30 
culi teßimonij, ^ flaciet facerdos Vnum pro pecca

to, &unum in balocaußum,& propitiabit pro ea 
facerdos coram Domino a fluxu immunditia eius.

* Et cauentes flacietis filias flfrael ab immundi- 31 
tijsfluís, ¿> wozz morientur ob immunditiam fuam3 

cum polluerint ipfitabernaculü meum quadin ipfls.
* H^r lex feminiflui, ^ flalicu: exiuent ex ipfa ^ 

cubatio flemmis, vt polluatur in ipfa.j

Et fanguiniflua in meflruo eius,& feminifluus 33 
influxu eius mafiulo velflemina3& viroflidormi- 

uerit cum menßruata.

1 5 *fa /WM MTZ$dun faucet Mattelfa g^f M puoi; aüTMg &f 

7^ C^ycaTl CWT^C, g^a fad^tg g^a^ C^ TM diputó CWT^g.

10 * Trac o dfaiófajog cwrfacuáfapfa gF0^ 2^$ goerg^;' ^ 

Trap g^ 0^ xozra^Mj gyr'ao^ & TM a^g^ip cwdfafaap- 

^Sgretf ^ y^y g^’ y ^ c%ZXadiTM iTT’ cwdfazfaapfag ^.

11 * ^ ^^ Of aW&Sj/M^ ^ XOÍTM? CWTrig, Tratwa TCI ¡facía, 

carfax. Á^TEJ TF^a Ú^aTZ^ dzó^api^ g FO! g^ę g^g-

11 ^ę. f %lf Trelę ó d^0pfaoę eMTg GKśfafad0^0xa^CM 

Sir’fad,exoara Ifacia fafa ^ Ä^gj &TZ, ^¿xá-

13 ^ap^g secy g^ g^g ^;. * go^ 3 & TM Xoítm aim^ ¿tmf,m 

c% ^ox^jouf,« o^aoTM xáfajfa cafa, fa fa dadsdrey 

1 4aory fadfafaafag fay g^ę goegg^. 4go^) 3 xoítm xo¿- 

^M^M Ti; ^g/ O0TM0,£ ^>^ M dzafacía O0TM9 g7TD OtW, 

cuefaafag fay faafaafaes* x#/ Prora xoítm 5^’ M o^xoz-

15 ^MÖM gar’ fad^cufaap^g fay. fa yiwvisfapfa pfa educa- 

'S; 060^ M^gg^c 7rA0yC,G9% & xwpąj f a^g^y 060 Ąg^ ^ 

pgM fay1wdipfafa oyfa, Tracey at via face i faring cuedap- 

TPX; 00uĄ xo&  ̂06^ olí M|llg^ Í TM; ^g^* ^TM^gg - ^ WOX- 

^s^ap^g, 1^ Tr^a-ci xoítms^w fagoty fafa add Tracas 

Tag fad ^ędpuciaę aurfa, ^ TMy xoiTMy ^fadpiefarfa 

secy fare $Tray ox^jag g ^ ^ o^u xa^TM gfa fadfafaafay 

fasecy fafacufaapefadfad^v fad. * fafag oa^o- 

accogfafafaedafasfay, fa Tr/^d Ta ¡facia fafa, 

18 faface]ufanfa ax^ap^ g9a; g&ig scar fag. 'g^ 3 
| xaS-a^z^M ^m f faltig ewerig, fa faifafaesrey OOTM 

19 g^a fafaafa fa faba xaßagx^M^. *fa TM fapefa 

ofafa fafatmsaury oho r^oyoya^ m ^o vsccccug Trs&tfE- 

3op¿Jy. 5 ^ o’fa aura efag Tv ígpga c^z TMy $0^r7M9 

fafag ^ /aaprupfa fa Trovara, 0igp^ TMy ^^ espía- 

papríagfa TMy /Ziow «90Asx WT^01y - ^ faiXarsj yrspe 

avTYig o isp^j; gyayTi zupíou ‘'Sco pucs^g axafapciag ourfa

31 4 ^ &iAa% TrOiMTSTg c^r q^ ic^fa Seo fay axa-
^ap^jy avWy • fa GW Seo^ouDodrey farw dzadapciov 

awfarfa fa faiMTav cwfar t My fafadyou t My &y awfag.

31 4 ¿T^ 0 VOfaddy' ^ yovoppvfa faifa TIPI O^gÄ^M ö^

íWxoítm Gcaipyot^g fags yiMi^way di awry. 4 ^ TM

33 a^aoppo^TM M tm afafap farfayy 0 yovoppu Mę & TM pucet 

ai/^ 7ä apirgyzm tm ^faą • ^ 7^ ^^ e ^ zoianfa fa 

Seoza^pfafa.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'’ Mulier autem qua? patitur fluxum fanguinis in carne fua, feptem diebus erit quafi menftruata.& omnis qui tetigeritearn erit immundus vfque 

ad vefperam. 20 Et omnis qui cubuerit cum ea in menftruo fuo erit immundus. & omne fuper quod federit erit immundum.
21Etomnisquitetigerit ftratumeius lauabit veftimenta fua, & lauabitur aquis, &eritimmundusvfque ad vefperam. 22 Etomnis quite

tigeritomne vas fuper quod federit,lauabit veftimenta fua,& lauabitur aquis,& erit immundus vfque ad veíperam. 23 Et fi cubuerit ille 
in ftrato vel in vafe in quo ipfa (edit, cum tetigerit illud immundus erit vfque ad vefperam. 24 Et fi cubans cubuerit vir cum ea & men- 
ftruum eins fueritin ea, erit immundus feptem diebus- & omne ftratum fuper quod cubuerit erit immundum. 2> Et mulier cuius fanguis 
fluxerit diebus multis prater tempos menftrui fui, vel quando fluxerit poftmenftruum fuum, cundís diebus quibus fluxerit immunditiaeius, fi
cut in diebus menftrui fui erit immunda. 26 Omne ftratum in quo cubuerit omnibus diebus fluxus fut, quafi ftratum menftrui fui erit. & 
omne vas in quo federit immundum erit quafi immunditia menftrui fui. 27 Et omnis qui tetigeritillud erit immundus,& lauabit veftimenta 
fua,lauabiturque aquis,& erit immundus vfque ad vefperam. 28 Siautem mundara fuerit a fluxu fuo,numeiabit fibi feptem dies,& poftea 
mundabitur. 25 In die autem oćtauo tollet fibiduos tortures aut duos filioscolumbre, & adduceteos ad facerdotem adoftium taberna- 
culi fcedens. 3°Facietque facerdos vnum pro peccato & vnum in holocauftum,& propitiabit pro ca facerdos coram Domino a flu
xu immunditia? fuae. 3" Et fepatabitis filios Ifrael ab immunditijs fuis,vtnon moriantur in immunditiis fins,cum polluerint tabernaculum 
nieum quod eft inter eos. 32 Ifta eft lex eius qui patitur fluxum ieminis, & a quo egredittir fernen coitus vt polluator in eo.

”Et eius qua; eft polluta menftruo,Sc illius a quo fluxus fluir tam mafculi quam femina? &viri qui cubuerit cum immunda.
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Ł 4Etpra:ccpit ei dicens : Loquere ad Aaron 
fratrem tuum, ne omni tempore ingrediatur 
findtuarium, quod eft intra velu coram pro- 
piciarorio^quo tegitur area, vr non moriatur, 
quia in nube apparebo fuper oraculum ,nifi 
base ante feceric.

3 4 Vitylum pro peccato offeret & arietem 
in holocauftum, tunica linea veftietur, femi- 
nalibus lincis verenda cęlabit.

4 * Accingetur zona linea , cidarim lineara 
imponet capiti. Haec enim veftimenta funt 
fanćła; quibus cunćłis cum lotus fuerit,in~ 
duetur.

$ sSuícipiétque ab vniuerfa multitudine fi- 
liorum Ifrael duos hircos pro peccato, & vnü 
arietem in holocauftum.
64 Cúmque obtulerit vitulum, & oraucrit 

pro fe & pro domo fuá;
7 4 Duos hircos ftare faciet coram Domino 
in oftio tabernaculi teftimonij.

8 4 Mitténsque fuper vtrumque fortem,vna 
Domino, & alteram capro emiffario.

» 4 Cuius exierit fors Domino, offeret ilium 

B pro peccato.
io *Cuiusautem in caprum emiflarium fla

met cum viuum coram Domino rvt fundar 

I I

11

14

preces fuper eu, & emittat cum in Íblitudinc.
* His rite celebratis offeree vitulum; & ro

gans pro fe & domo fua,immolabiteum.
*Affumptóquc thuribulo quod de pruinis 

altaris impleuerit, & hauriens manu compo- 
fitum thymiamain ineéfum,vltra velum in
trabit in fanćła:

U 4 Vt pofitis fuper ignem aromatibus nebu
la eorum & vapor operiat oraculum quod eft 
fupra teftimonium,& non moriatur.

5 Tollet quoq; de (anguine vituli,& aíper 
get digiro Íepties contra propitiatorium ad 

»J
orientem.

* Cúmquc maćłaucric hircum pro perca
to populijnferet íanguinem eins intra velum 
ficut pr^ceptum eft de Íanguine vituli, vt 
aípergate regione oraculi.
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CAP. XVI«
Tlocutus eft Dnsad Moyfen, poßquammortui i 
funt duo fly Aaron, quando obtuleruntipfiigne 

alienum cora Domino,^ mortui fuerunt. * Et di-i 

xit Dominus ad Moyfen:Loquero ad Maron fratre 
tuumjt non intret omne horamm fanbluariu quod 
interina velo in fade proftiatory, quodeßfuper ar

ea teßimonijjt no mor lemíní,in enim nube appare- 
bo in propitiatorio. *Sic mgredietur Aaron in fan-; 
^uariu,in vítulo ex bobus pro peccato, ^ ariete in 
holocauftum, ^ tunica lineam fancłifcata induct3 
& feminale lineum erit in corpore eins. *Et zona 4 
linea angetur, et cidarim lineam círcuponet, veftes 
fanbić funt, O lauabit aqua omne corpus faum, et 
eveßiet eas. ^Et a multitudine filtorujfraelacci- 5 
piet duos hircos, ex capris pro peccato, g^ arietem 
Vnum in holocaußum. * Et adducet Maron wi- ^ 
tulum quipro peccato fuu, g^ propitiabit pro fe ¿^ 
domofua. iSt accípiet duos hircos, ¿^confiituet 7 
eoscoram Domino iuxta hoflau tabernaculiteßimo 
nip *Et imponet Aaron  fuper duos hircos fortes, % 
fortem Vnam Domino , ¿y fortem vnam emiffario.

CH AL D Al CAL PARAPHRASIS TRANSLATIO. cap. x v r.
^Ocutusque eil Dominus cum Moyfe: poftquam mortui funt duo filij Aaron,quando obtulerunt ignem alienum cora Domino & mortui funt.

2 Dixitque Dominus ad Moyíen: Loquere cum Aaron fratre tuo vt non ingrediatur omni tempore ad Anctuarium intra velum corá propi- 
tiatorio quodeft fuper arcam, vt non moriatur,quoniam in nube ego apparebo fuper propitiatorium. J Cum hocingredietur Aaron in fan&ua- 
rium,cum vitulo de bobus pro peccato,& ariete in holocauftum. 4 Tunica linea fantia veftietur , & feminalia linea erunt fuper carnem eius, & 
balteo lineo accingetur,& cidarim lineam ponet in capite fuo,veftimen ta ftnćła funt. & lauabit aquis carnem ftam,& de veftietur eis. 'Et rolles 
a congregatione filiorum lírael duos hircos caprarum pro peccato, &arietem vuum in liolocaulłum, " Offcretque Aaron vitulum fuum quodefe 
pro peccato,& propitiabit pro ft & pro hominibus domus fuse. ’Tolletque duos hircos, & flare faciet eos coram Domino in odio tabernaculi
federis- 4 Et mittet Aaron fuper duos hircos fortes, fortem vnam nomini Domini, & fortem vnam Azazel. 5 Offcretque Aaron hircum cuius
fors exierit in nomine Domini,& faciet eum pro peccato. ’° Hircum autem cuius fors exierit Azazel, fíatuet viuum coram Domino,vt prop: net
in eo,& vt mitrar eum ad Azazel in deftrtum. " Et offerer Aaron vitulum pro peccato fuo,& propitiabit pro ft & pro hominibus domus fuse. 
Immolabicque vitulum pro peccato fuo. “ Et tollet thuribulum plenum prunis ignis defuper altare de confpećtu Domini, & plenum pugdlum 
fuum thymiamatis aromatum minutarum,& ingredietur intra velum. “Et ponet thymiama aromatum fuper ignem coram Domino,& cooperier 
nebula incen fi propitiatorium quod eft fupra teftimonium,vt non moriatur. "'Tolletque de fanguine vituli & afperget dígito fuo fuper faciem 
propiriarorij ad orienté,& cora propiciatorio afperget ftpties de fanguine digiro fuo. “ Immolabitq; hircú quod eft pro peccato popuii,& inferet 
fanguine eius intra velum. & faciet de fanguine eius heut fecie de fanguine vituli,& afperget eum fuper propitiatorium & coram propiciatorio.

*Et adducet Maron hircum fuper que fuperuenit » 
fuper eum fors Domino, ¿y" facie i pro peccato. 5St 1° 
hircum,fuper que fuperuenitfuper euforsemiffirij, 
ßatuet eu Viuente cora TZommo, vtpropitiet fuper 
eum,oat dimittat eu in emifione, et dimitteteum in 
eramum. * Et adducet Maron ^i tulum qui pro n 
peccato qui funs, & propitiabit pro fe, et domofua, 
& immolabit vitulum qui pro peccato fuu. *Et < i 
áccipiet plenum thuribulum carbonuignis ab alta- 
ri,quod efl cora Abomino, ^ implebit manus fuas 
thymiamate copoftionis fubtilis, ^ inducet inte- 
rius velo. *Et imponet thymiama fuper ignem co i, 
ram Domino,& cooperiet vapor thymiamatis pro- 
pitiatorium quodeflinteßimonijs, ^ non morie- 
mini. * Et áccipiet a fanguine vituli, ^ aferget 14 
dígito fuper propitiatoriu ad oriente in faciem propi 
tiatorq aßerget fepties a fanguine dígito fuo. *Et 15 
immolabit hircum qui pro peccato,qui eft pro populo 

coram Domino, ¿^ inferet de fanguine eins ínterius 
melo, ^faciet fanguinem eins, quemadmodum  fe- 
citfangumem <vituli, c> after get fanguinem eins 
fuperpropitiatoriu, in faciem propitiatory.}

1 vL Kew gAcÍAN ^^ ^o? ^^  ̂//^ frEA^rÑ- 

^ 0%" cuo yy;dapdv gy %cw^^^v ^yę ^^ d/id^r 

1OP ^^ ^vg/^,^ gTEAöÜTWiM/. *6 61^ W^Ö^C^ /Z^OP, 

ActAwG ^^ cictpay vv d^s A^oy (/8,(c ^ł) ^anop^syto 7td- 

croui do^v dę ^ <zyw ^gj^rg^p ^^^^^^T-^^^  ̂^ ^

íGO0W0y ^iXOL^Yip í^O ^ o%^^^8 ^ fJ.a.pTHpi’6, 6«X 
3 ^M^rAg" M y) ^^/^O^0M^^ ^ íAasupís. 'Azug

«o-gÄ^gA) aapA «?Talkov, & pio'^py 6% Wr yrspi ap¿ap- 

Tictę 6 X^^ «ę OTxSKCUJTtop-Ol^ %^ p^va. ÄltoSv ^01(7^09 
4 ^^^^^ TT^OXSA^r A^ s^ ^ Ś^^A ^W. *^ 

^^ Awm ^A[)^ 6 Kto’ci^v Arm TTE&töwf), ipea-na aya 

s«-6 Ayj"E¿) ^^^ Tray *?° <r&)pca a^A 6 crAVs^aAa.

5 ^^^^orwa^yAAryA A^ mA AM\^ A) Ao ^^cć- 

pa; c^ A^^ ^p}¿’z.a.pTicŁę^ xg^oy i^a A 0)\sxíiujT&¡tu.oL.

6 %Trytret^ ^p^ Ap&p^oi/ ATTEgz ct^aplicŁę^ gau- 
7 ¿’,d:c^/A ctcri^TrspiictuT^^. áTo&% a&v^ f ^ A^f) oHr 

juú queipa?A TTOtę^ę-YKrei wry; ^^^ x^p^ ^^ rw 6v- 

s ^y ^ mIujyis ^ftcipvupix. f 6C^ÖA« ^pw ¿A c%r Ao 

^ptapaę xAMpy^xAM^p sra Ąwp^ %xA^r ira Ą ^ 

$ TvoptTi^. *& /z^o-a^ aap &)y A%(a&^, i^or i^A^er 

Io gyr’avA oxAn^; Ąxupxp- 6^A « Tipi apzapria^. *6 

A ^pia^y^^oy AmA^ iyr’ a/A oxAłi ^ę W^x^yropt-'

Trots, gwret w^ ^^ ^^^ x^pís, ¿Vs ^AocrotB-Of ¡TT* 

cW,¿V c^OTrog-KAo! oJ^ wg rwy &7C7rotz7rMy, 6 d^cret 

n o/^y Kg TMT gp^oy. f d; Tr^co^K oop¿y Vy /zo^oy ry ^pt 
V^tzaplíog Vy geizte  ̂Ao^ ^^gou^ ä ^¿xs ow^ 

I i (^ ^^^^ fy ^ö^oy yy yrgpt f o/zopnog yy g^^. * (c Aw- 

i^f) z^wpsg T TiupKoy oy^ox^y Tru^g ^33 ^3u<nog%&/s, S’ 

OTrsy^uTZ wpis * ć ^p^cra mg ^^g o^ Su^o^zo^g 
mw^^g Ag^Mg" (c «^Vk Mrs^v ^KO^^Mrf^a^ę.

1 ) *6 o^öncr« 7° ^tzioua c^r T°z^p gyoyn wprs'^xoAV^K 

war^g ^^u/a/za^g V (Ao ^¿zoy Vs^ ray ^¿oprugz^y, 

14 2sx XroMetTg.f(£ A^g^o^ o^zo^g ^^o^«,^ p&y« 

^^o^Aw STTZf íAa^ezoy ^ eWo^Aog,^ rz^^Troy ^ 

1 5 (Ao^pis poya g^ox/g }^ ^ oi^o^g ^ iox^Aw cW. ^ 

j^o^a Vy ^(oopoy fy ^p ( f ouap^ag^y ?rgp< ^Aas gyoy 
77 xupis'6 a ^i^ ^oZoa^g oz/^gar^gpoy ^xoioTiglá-ÍT/zo- 

^g,^ Troiliera ga.¡f¿ct owrs^y r^oyroy syrowerg Vo^zo f^o- 

^s- ^ poya yo^oo gyri f (Ao^p/oy, <5^cr^oy 
^u ¡Aaęupwu.
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onwgąiSAW %3 hx^achprrSg "^ąi * 

fmopx ^n ^osn^n^ Blondo^ 

1^33.1^10 Śnx3 'rr^r^ o% /9? ' :phKop.

^11TT31^31 hyą nasiino ^nps nasb

16

-nahiwnmon-bNwrn * :bh^nty bnp-ba 18 

;nai n^n nisi han onsnpbirbgnaai nin» 

nnirpą rbg nim 4 :anp napí n^p-^ 1> 

ns rnNnan i^ip Innaionga yą^ ig^N3 

bríNTNi ^ipn-mx naan rabal ł :S^w - 

3001.5 : mn T^n-nNynpm nwn^ngin - 
rnjinni/nn mg&n rn bg ITwn^ jńnN 

canpca-ba-nNi bs^^ nanalg-ba-nN rbg 

nbrnmg^n ^Nn-bgczinN ¡mi cenNan-bab 

^^r^n^^n Ntpai 4 :manan pg ^^N-nia % % 

n^n-r ̂  nb^i riman*^ n^r  ̂

"TNa^ai ngin bnN-bNrnN Nai 4 :nansa 

: a^ onnrn ^hpn-bN iNaa ^ab nwnan nao 

-nN ^abi mńp mpaa opa inwaTN pm 5 %4 

narnngnnby-mNitobg-nN nyg 1 Ninrnaa 

map nNonnabrímNi5 .:nnnga1inga M 

pay b]N]gbhw^'Wnb^am * :mraran ^ 

-bN Nía» p-nnNi cynamwriN vnmrńaa 

mann n^^ 'nNimNann nąPNI 4 : nanon %7 
-bzs x^^ ^npanaab cann-rnN Namnw 

on^a-rnNionng—nN ^Na lantn nanobrinn 

mnirhaa oaa^añN A^ni * :ca^na-rnNi ^ 

:nnannn-bN Nia^ p-mnNi ca»nam^a-mN 

m^ga^c^n ^nna only npnn oa? nn^ni 4 
i^gn Nb naNbn-baioam^aa-mN ngn ^nńb

ioonna ^n -gmrńłKn

rtf 5 Et expiet ianćłuarium ab immunditiis fi 
lioru Iftael,& a prasuaricationibus eoru,cun- 
ćłisq; peccatis. luxta huncritum faciettaber
náculo teftimonij quod fixum ęfł inter eos in 

17 medio fordiu habirationis eorum. °Nullus 
hominum fit in tabernáculo quado pontifex 
ianćłuarium ingreditur, vt roget pro ft, & ^ 

18 domofua & pro vniuerib coetu lirael; *Do- 
nec egrediatur rabernaculu. Cum aut exierit 
ad altare quod coram Dno eft, oret pro ie: & 
fumptu ianguine vituli arq; bird fundatfu- 

■9 par cornuaeius per gyru. 5Aipergensq;dí
gito ftpties, expiet & iandificetillud abim- 

10 munditiis filioru Ifrael. ^Poftquá emunda- 
ueritianduariu & tabernaculu & altare , tue 

,ii oftcrat hircum viuente; 5 Et pofita vtraque 
E manu fuper caputeius, cofiteatur omnes ini- 

quitares filioru Ifrael & vniueria delida atq; 
peccata eoru, qimprecans capiti eius emittet 

iL illu per hominé paratu in deftrtu. "Cumq. 
portauerit hircus omnes iniquirates eoru in 
terra folitariam, & dimiflus fuelit in deferto: 

15iReuerteturin rabernaculum teftimonij.& 
I depofitis veftibus quibus prius indutus erar, 
14 cum intraret ianAuariu/elidisq; ibi, sLaua 

bit carné fuam in loco fimdo,induetúrq; ve- 
ftibus iuis . & poftq egreftus obtulerit holo- 
cauftu fuu ac plebis, rogabit tam proie quám 

15 pro populo. ^Etadípem qui oblarus eft pro 
1 6 peccatis adolebit fuper altare. *IlIe verb qui 

dimiftrit capru emiflarium, lauauit veftime- 
ta ilia & corpus aqua,& ficingredietur in ca- 

17 ftra. 5 Vitulum aure & hircum qui pro pec
cato fuerantimmolati, & quoru ianguis illa- 
tus eftin ianćłuarium vt expiatio copleretur, 
afportabunt foras caftra, & coburet igni tam 

18 pelles quam carnes eoru ae fimum. *Et qui- 
cunque combuilerit ca,lauabit veftiméta lua

1?

& carnem aqua, & ficingredietur catira.
SErítque vobis hoc legitimum iempiter- 

num. Menie autem ieptimo, decima die men Infame, 
fis affligetis animas veilras , nullumque opus 
facietis hue indígena fine aduena qui pere

grinatur inter vos..
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*Et propitiabit fanEbuaríu ab immunditijsfilio- is 
Tuw fifidel, et ab iniquitatibas eoru de omnibus pec 
catiseoru, & fiefaciet tabernáculo teflimonq quod 
adificatu efl in his qua in medio immuditiei eorum.

~Et omnis homo noerit in tabernáculo tefiimonq, i 7 
ingredicte ipfo adpropitiandu in fanEtuario, quo ad 
exiuerit, ^ propitia bit pro fi & domofua, ^ pro 
omni coetu fir del. * Et cgredietur fuper altare quod 1s 
eflcoram Dno,(fir propitiabit fuper illud,et áccipiet 
de fanguine vituli,et de fanguine hirci, fir imponet 
fuper cornua altaría in circuits. * Et aflerget fu- i5
per illud de fanguine dígito fuo fepties, ^ múdabit 
illud,etfanffificabit illud de immunditijs filioru fifi

ií (c ^Aa/rejra^y ^ 7^euctSapttM ?ay t^it^.- 
BÄ^ )^ 7^ a^^ticiray owsfy ^g^ ^j^ ^y aua^Wy 

¿¿Wy 6 ¿ra Travel TH me&/,'M §^c^TupU TM o^^o^o^ CP 

^% & (Usra f áxztQsipQctq cw%y. 'ć;rccf 4o5pa;ro$ G^ 

S^c^ & TH cx^M ^^oipnwis/icaTo^ durá e^XoiTct

rael. iEt facrificabit propitiavsfandiuariü^ ^ ta- 
bernaculil teßimonij3et altare, ¿^ de facerdotibus, 
&mundabit3& adducet hired viuum. 5 Et im
ponet Aaron duos mantis fuasfuper caput bird vz- 
uentis, ^ coßtebitur fuper eum omnes iniquitates 
ßliorüffael^ omnes nequitias eoru3et omnia pec 

cata eorum, ^ imponet ea fuper caput bird "viuen- 
td,et dimittet in manu bominís parad in eremum.

Zo

21

o^ & ^ ot-ytto^ 4u c§sA5n - 6 C^/Aci^j Tsp wrä(c 

18 ^%x« c^,x, ^^ 7rán% orzuaytoy  ̂iV^iiA. f ^ ¿^g- 

ÁdU :^) o^ ^ ^Q^^M^o^ ydrrivc&Ti Kvpt^ , ^ ^iw^ 

W C-UJT1 6 Aw^^j X^ ¿Tada'S; ^^ö^y^ X^ ^a<ua 

%% S^cí^^ cföiörifret Ä TA x^^ ^Suoia;^<y xu- 

u^Aw. f £por«st’ aur"^ iraiiaa^; id ^xr^Aá) wr^ 

g^x^,(c xa ^¿za cw^tc ciyúffl, wV ^o *my ^ziz^^^ 

to %p y^^^MA. * c^^tsAsít« 5^iXo.mó^joę V^yö ^ 

Tuy exZw Zw) ^tzapTO^fc f 3%j^^9Mgzoy, (c 7r5D< 7z¿i/ ^g^, 

11 6xada^cr %.tg^ßx^ rvy^cc^ y w ^  ̂• '6 (&^-

^etap to TA; ^ ^«^;din'd Sm rwXE^Aw^ ywcap^ 
^^ 6^ 6i^ayop^ati ST wr/ TrclQctq rcię 400^^; W 

4^ ^^MA,(c wa;TA; A^x^; AW^ ^ ^aVa; TA; A-

i 8 & 04X8

SEtáccipiet hircos in feipfi peccataeorum inter- %z 
ram inacceftbile, et dimittet hired in terra inaccef- 
fibilem. *Et reuertetur Aaron in tabernáculo teßi- ±3! 
monif, ^ exact Vefle hneam ^ quainduerat ingre
dient ipfe in fan Natrium,et de ponet camillic. *Et 14 
lauabit corpus fuum aqua in loco fiando, ^ induct 
Veftemfua, ^ egrediens faciet holocauftum fuum et 
holocauftum popali, & propitiabit pro fe, & domo 
fua,& pro populot ^vt profacerdotibas. *Et adipe z} 
qui propeccatis offerer fuper altare. iEt dimittens z & 
hircum fegregatum in emifione, lauabit veftes fuas, 
^lauabit corpus fuum aqua, g^poił hac ingre- 
dietur in caßra. t Et vitulum qui eßpropeccato, z7
Cf hircum qui eft pro peccato , quorum fanguiseo- 
rum in du Elias eft adprepitiandu in fancluario edu- 
cent ea extra caftra,& coburent ea in igne,^ pel- 
lescorum ^carnes eoru,& fimum eorum. \At zs 
qui combufferit ea, lauabit veiles fins, ^ lauabit 
corpus fuum aqua , ^ poił hac ingredietur ad ca- 
ftra. ż Et crit hoc Vobis legitimu fempiternum, in z9 
menfefeptimo, decima menfis humiliabitis animas 
weftras, ^ omne opus no facietis indígena ^ ad-

{ZCtpTlCtę CUJTzJr & g^^^ ¿wra ¿% TW Xg^AW ¿^'.zcć- 

pa ^4^ • ^ É^zrbfgA« &^og/ ^ips^ gi^a «$rw 

nEp^tzoy. "6 ÄH^sJ o ^(^ßo; «4/ g^UTa^cz; 4w^^^ cw- 

TOy o; ^w a^a^y • ^ g^^s-gAo W ^pz-ci^y «ę yw a^- 
ij^y. 6 «j-gÄ^j^) o&%p&y «ęrw cx^w ^ucíotj ^^ cx- 

^C%) r^ ^Aw TW A^W, Zw Mux« «czrop^o^oę M^ 

14 ^ Tx^oy ^ ^73^^ WW 0/360. AWTEj 1° T^U 06 ^^

ÚM^ & ^^ ^^^ Of ^uM) TWg-oAw cw^ ^ E^A^y 

Tropera yoAsxxuT^A ¿¿/^ 6 ?°ó?\9XiUUT&)łza ^AceS,^
E^Aao-f) vrepí ¿^ Í ^o^y áW, ^ ^p} ^ My- ^ ^epi 

15 % y ^p^. *6 7 ^p "F ^gp) 7^ ¿^apTZ^y Oivoía'« &% Y° $U 

1 6 met^ny-ov. ■ %dé^ayrog sAA&y ^^  ̂ct^v w ^^ XuAw 

«g ¿^gmy, 7^\iw&,rrl Í^¿77a ¿¿^\ 6 Ay ^^ ^ ^aa ¿^ 
17 ú^a^ d: pip ^círa wsA^erf) ogTwy Tretpe^oXw. *(c fy 

^o^oy fy TTípí f ^izetp^ag^ w ^pta^y ^y Tripí f c^ap 

Tía? ¿y Taípta caiWy «<rgy%^ ^ixAm^rc^ ¿y 7^^^ 
c^oiffy eny ^7^ e^f Tiaps^oX^/c %^%owo-ymy ¿vla gy 

^p^ 7¿ ^p^a^ au7¿y 6 la xpea^ avWy (c 7My xore^cy 

18 ¿^¿y/oj x^ax^ay ¿v)¿^Avy¿1¿ Ípia^a ¿¿^^ Ay^^) 

^G^aa ¿^ uWł^ pep W^ ¿^A^o^) W %y 7rapąu^ 

19 Aw. '6 Egoy §70 duty yopupcoy c¿¿yíoy6y1¿p6wW Ś^aąuena.additur in wobis.
¿gxaTn£pw0^cL7rtWtici^£ 9^ ^u^aę ĄĄ^ Trap spicy ¿Troí^g ó w^^y  ̂o Try^Au^ę o ^ex^gyoc sy ^ ^.

CHALDAICÄ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et expiabit fuper fanćtuariu ab immundirijs filioru Ifrael & a przuaricationibus eorum cunctisq; peccatis eoru. Erfic faciet tabernáculo fizde- 

ris quod collocatur cum cis in medio cotaminationu eorum . ‘'Nullusque vir fit in tabernáculo foederis quado ingredirur vt propitiet in fan* 
Öuano donee egrediatur,& propitiabit pro fe & pro hominibus domus fuę & pro omni ccclefia Ifrael. 18 Egredieturque ad altare quod eftcora 
D omino,& expiabit illud,& toilet de fanguine vituli & de fanguine hnd,& ponet fuper cornua altaris per circuitum: '" Et afperget fuper eum 
fepties de fanguine cum dígito fuo, & mudabitillud & fanftificabitillud ab immunditiis filiorum Ifrael. Et poftquam ceffmerit expiare fuper 
fan&uarium & fuper tabernacnlum foederis, & fuper altare.offerer hircum viuum: : ' Ponerque Aaron ambas mantis fuas fuper caput hirci viui, 
& confitebitur fuper eu omnes iniquitates filioru Ifrael, & omnes przuaricationes eorum, omniaque peccata eorum, & dabitea fu per caput hirci, 
& mittet eum per manum viri parati,vt eat in folitudinem. 22 Portabitque hircus fuper fe omnes iniquitates eorum ad terrain inhabitabilem,& 
dimitret hircú per folitudiné. 25 Et ingrediettir Aaron tabernaculií foederis, & exuer veflimenta linea,quibus veftitus fuerat quando ingredús eft 
in fanAuarium,& reponer ea ibi. 21Latiabitque carnem fuam aquis in loco fan&o,veftiemrque veftibus fins,&egredietur,& faciet holocauftum 
fuum & holocauftum populi. & propitiabit pro fe & pro populo. 25 Adipem ante facrificij pro peccato adolebit fuper altare. 28 Et qui duxerit 
hircum Azazel, lauabit eefłimenra fua. & lauabitcarnem fuam aquis, & poftea ingredietur in caftra. 27 Vitulum autem propeccato & hir
cum qui offertur pro peccato quorum fanguis illatus eftad expiandum in finétuario, efferent extra caftra, & comburentigni pelleseorum, & car- 
nes,& fimumeorum. 25 Et qui combullerit, ea lauabit veítimenta fua, lauabitque carnem fuam aquis,& poftea ingredietur in caftra.

’’Eritque vobisin legitimuni fempiternum. In menfe feptimo in decimadiementis affigecis animas veftras,nul!umque opus facietis,tamindí
gena: quám adueña qui peregrinantur inter vos.
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EaartKirtt)baa^y isa» ,—tin m»a-»a • ¡el 

^»näg ♦ mp#pin' ^ oatoxapbaa ^ 

:abiyngp aynliianxan»^ ribk»n 

1tow  ̂^MiA(W9!-^N;p3npA5i « ,. 

:51^np pan »pia-nx ^rax Finn¡nab 

-AMigłobpk-nxi ^^yippTiKTam * ,) 

Fía» bppp a^ba-b^nynan bin pay najan 

"pt; naababiy nppbribmni-nn’m * » 

15X3 5ibi rara onx aÁxan'baabxpy’ ya 

:nrinxrus 

r
:10Kb ora-bx run» nan*

7^1^? ^3-73'yNl TÍ3-7X1 pHK-7X 737 * *'

:is&6min^myn^x nńin rnan^miD^i| 

W3-1Nmyuńy? n^xbÁny! n^o ^x ^»x * *:

: m?nab pną anp w^ 1« m^naa tg-ix 

janp^npnYlxcnxbbgiabn><nna-bxy 4 

xinnwbam conmin^ wa aabminó 

pab 5 :laj; anga xinn ^xn m:;i ^átf an* 

rawamrrti bxnw^ nsix»a» nk/x 

nna-bxmin^b ax>am nn^n aą-bg am? 

minó a>abw rannan ;nan-bx mnabnx 

nin^ nąją-bg ann-nx¡nan pnn * : anix ^ 

: minó nnannbabńnn^pm ngia bnxnna 

onwxanwba^narnKbiginav-^bv 7

:annabonbn^rn^nn abignpnonrnxoat 

n3H-;ąib^w Ma ic^x ^»xnáxAonbxi * » 

-bxi s jnaT^Knbgnbgm^a  ̂

nnapininó 1n'x mt^gb akc^ xbhgia box nna

: raga xinn ^^xn

30 4 In hac die expiatio erit veftri,atque mun-. 
datio ab omnibus peccatis veftris. coram Do-

31 mino mundabimini; s Sabbatum enimre- 
quietionis eft, & affligetis animas veftras re- 

3digione perpetua. 5 Expiabit autem Íacer- 
dos qui vnáus fuerit, & cuius manus initia- 

tae funt, vt facerdotio fungatur pro patre fuo; 
indueturque ftola linea & veftibus fanftis:

33 4Et expiabit fandtuarium,&tabernaculu 
teftimonij atque altare; facerdotes quoque ct

54 vniuerfum populum. *Eritq; vobis hoc le- 
gitimum fempiternum ,vt oretis pro filiis If
rael & pro cunćlis peccatis eorum femel in 
anno , fecitigitur ficut prxceperat Dominus 
Moyfi.

CAP. XVII.
I "PT locutus eft Dominus ad Moyfen, dices: 
1 4 Loquere Aaron & filiis eius, & eunćtis

A Eliis Ifrael,dicens ad eos, Ifte eft fermo quem 
łmandauit Dominus, dicens, 4 Homoqui- 
libet de domo Ifrael fi occiderit bouem auc 
ouem , fiue capram in caftris vel extra caftra:

4 Et non obtulerit ad oftium tabernaculi 
oblatione Domino, fanguinis reus erit,quafi 
ft fanguinem fuderit, fic peribit de medio

5 populi fui. 4 Ideo facerdoti ofterre debent 
filij Ifiael hoftias fuas quas occidunt in agro, 
vt fanćłificentur Domino ante oftium taber
naculi teftimonij, & immolent eas hoftias 
pacificas Domino.

< 4 Fundétque facerdos fanguinem fuper al
B tare Domini ad oftium tabernaculiteftimo

nij, & adolebit adipem in odorem fuauitatis 

Domino.
7 4 Et nequáquam vltra immolabunt ho
ftias fuas daemonibus, cum quibus fornicati 
funt, legitimum fempiternum erit illis & po
fteris eorum.

8 4 Et ad ipfos dices, Homo de filiis Ifrael,&
de aduenis, qui peregrinan tur apud vos, qui 
obtuleritholocauftum fiue vidbimam:

9 4 Et ad oftium tabernaculi teftimonij non
adduxerit eam, vt offerat Domino, interibit 
de populo fuo.
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CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
ovia in hac die expiatio eritveftri,vtmundemini ab omnibus peccatis veftris, coram Domino mundabimini. 51 Sabbatum re- 

quietionis erit vobis, affligetisque animas veftras. Legitimum fempiternum erit. '1 Propitiabitque facerdos qui vnćlus fuerit & 
cuius oblatio oblata eft vt miniftret pro patre fuo,indueturque veñibus lineis veftibus fanćlis, ” Etexpiabit fuper /anćluarinm fan- 
Aitatis & fuper tabernaculum foederis,& fuper altare quoque expiabit, & fuper omnem populum ecclefr expiabit. ”Eritque vobis hoc 
legitimum fempiternum ad propitiandum pro filiis Ifrael ab omnibus peccatis eorum feme! in anno,fecitque ficut przeeperat Dominus Moyfi.

T CAPVT XVII«
Ocutusque Dominus cum Moyíé,dicens: 5Loquere cum Aaron & cum filijs eius & cum omnibus filijs Ifrael,& dices eis: Ide eft fermo
quem prxcepit Dominus dicens. 5 Vir vir de domo Ifrael qui occiderit bouem, aut agnum, hue capram in caftris, aut qui occiderit extra 

Caftra. 4 Et ad oftium tabernaculi foederis non adduxerit illud vt offeratur in oblationem coram Domino coram tabernáculo Domini, fan- 
guis reputabitur illi viro,fanguinem fudit, & peribithomo ille de medio populi fui. 5Vtafferant filijIfrael facrificia fua quae facrificant fuper 
faciem agri,afferantque ea Domino ad oftium tabernaculi foederis ad facerdotem,& immolent hoftias fanñas coram Domino. 6 Aí pergetque 
facerdos fanguinem fuper altare Domini in oftio tabernaculi foederis, & adolebit adipem,vt fufcipiatur voluntario coram Domino . 7 Et 
non facrificabunt vltra fácrificia fua dzmonibus poft quos ipfi errant. Legitimum fempiternum erit hoc illis in generationibus fins.

Et ad ipfos dices: Vir vir de domo Ifrael & de aduenis qui peregrinantur inter vos qui obtulerit holocauftum fiue vićłimam fanćlificatam.
Etad oftium tabernaculi foederis non adduxerit eam, vt faciat cam coram Domino,exterminabitur homo ille de medio populi fui,

1
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i o * Homo quilibet de domo Ifrael & dead- 
uenis qui peregrinanturinter vos,fi comede- 
rit Anguine, obfirmabo faciem meam contra 
anima illius, & difperdá cam de populo fuo. 

ir *Qma anima carnis in fanguine eft, & ego 
dedi illum vobis vt fuper altare in eo expietis 
^animabus veftris,& fanguis pro animsepia- 

11 culo fit. *Idciico dixi filijs Ifrael: Omnis ani 
ma ex vobis non comedet fanguinem, nec ex 
aduenis qui peregrinantur apud vos.

13 sHomo quicunque de filiis Ifrael & de ad
uenis qui peregrinanturapud vos,fi venado- 

D ne atq; aucupio ceperit feram vel aue quibus 
vefei licitum eft, Fundat fanguine eius, & ope 1% 

uriat ilium terra. ^Animaenim omnis carnis 
in fanguine eft.Vnde dixi filiis Ifrael:Sangui- 
nem vniuerfe carnis no comedetis, quia ani
ma carnis in fanguine eft, & quicunq, come-

15 derit illum, interibit. ^Anima quęcomede- 
rit mordcinum vel captum a beftia tam de 
indigenis quám de aduenis, lauabit veftimén 
ta fua & femetipfum aqua, & contaminates 
erit vfq; ad vefperu,ec hoc ordine mudus fiet.

16 sQuod fi no lauerit veftimétaíua vel corpus, 
portabit iniquitate fuam. cap. xviii.

i ^Ocutúsq; eft Dominus ad Moyfen, dices:
1 sLoquere filiis Ifiael,& dices ad eos,Ego
3 fum Dńs Deus vefter. *Iuxta confuetudine

A terra: zEgypti in qua habitaftis no facietis , & 
iuxta moré regionis Chanaan ad qua ego in- 
trodućturus fum vos,non agetis, nec in legi-

4 timis eoru ambulabicis. sFacictis indicia mea
& praxepta mea feruabitis , & ambulabitis in 

* eis , Ego Dns Deus vefter. 5 Cuftodite leges 
meas atq; iudieia^quae faciens homo viuet in 

6 eis,Ego Dns. *Omnis homo ad proximá fan- 
guims fui non accedet vt reuelet turpitudine

7 eius^Ego Dns. ^Turpitudine patris tui,& tur 
B pitudine matris tuse non diicooperies. mater 

s tua eft.-no reuelabis turpitudine eius. ^Tur- 
pirudinem vxoris patris tui non diicooperies.

9 turpitudo enim patris tui eft. Turpitude 
nem fororis tuę ex parre fiue ex matre quę do 
mi vel foris genitaeft, non reuelabis.

Ro. 10.*
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ż5f homo homo filioruffiaelvel adueñarum ad - ic 

ditorum in vobis, quicomederit omne fanguine,& 

obfirmabofacie mea corra anima comedentefangui- 
nem,& perda ea de populo fuo. "Et enim anima o- ii 
mnis carnis fanguis eius efl, ^ ego dedivobis illu 

fuper altare adpropitiandumpro animabus vefiris, 
¿^ enim fanguts eius pro anima propitiabit. "Pro- n 
pter hoc dixifilijsffrael,Omnis anima ex vobis non 

come det fanguine, ¿p aduena qui additus in <~uobis 
no comedet fanguine. *Ei homo homo filioru Jfrael, %3 

veladueñaruadditoru in vobis, qui venabitur aje- 
nationeferd,velauem,qua comeditur, effundet fan 

ouinemfuu,et cooperiet illu terra. "Et enim anima 14 
omnis carnis fanguis eius efl,et dixifilijsffael,San 

guine omnis carnis no comedetis, quonia anima om
nis carnis fanguis eius eß,omnis comedens illu peri
bit. *Et omnis anima,qua, comederit morticinium, 15 
vela fera captuin indigenis,velin aduenis, lauabit 
veßes fuas, & lauabitur aqua, ^ immundus erit 
asfique adose[eram, & mundus erit. "Si aute no 1* 
lauabit defies fuas, ^ corpus fuum non lauabit 
aqua, ^ áccipiet iniquitatemfuam.

CAP. XVIII.
p T locutus eH Dominus ad Moyfin : dicens, *

*Loquerefilijs fifrael, ^ dices adeos, Ego 1 

Dominus Deus veßer. * Secundum confuetudi- 3 
nesterra /Egypti,in qua habitaßis in ipfa, non fa- 
cietis, & Secundum mores terra Chanaan, in qua 
ego induco vos illuc nonfacietis , #< in legibus ido
rum non ambulate. Ludida mea facietis,^4 
praceptamea cußodietis, ^ ambulate in illis. Ego 
Dominus Deus osefier. iEt cußodietis pracepta 5 
mea, ^ omnia ludida mea, (g^facietis illa: quife- 
cerzí illa homo ,ojiuet in ipfis , ^0 Dominus Deus 
weßer. S Mowo Äowoadomnemproximum car- & 
nis eius non accedet ad reuelandum turpitudinem, 
ego Dominus. *Turpitudmem patristui, ^ 7 
turpitudinem matris tua no reuelabiswafer ot 
f«a e/?, turpitudinem eius non reuelabis.

5Turpitudinem vxoris patristui non reuelabis, 8 
turpitude patristuiefi.

5Turpitudinem fororis tux ex patretuo, velex, 
matre tua introgenita ^elgenita extra, no reuela
bis turpitudinem earum.

1 5 f %q ^9payr^ o^SpaTr^ T^y qejy(o^ MA,« w cavern

Auray Tay ra^oxMp^ua y & v^jg ^u ^oty« ^^ü %ua, 6 

c^nęixra TO ^^aa  779y pt« 0% Twy ^^w g^i«^^ T

1 1 Ot^ttot^ X^AJ CtUTMy 0% § Act'd Cttzf. f M^xpyy «Troto'«? 

o%pxo? ct^ctot etttó Vír (cgya g^axa qu Zy cwf ¿% ^Js-u- 

met^ g/y ^Actoxg^etz Trig/ Tay \j/vyJy upJpP.^^etiptot

I Ł ow  ̂o^rt x^cy«? e^ActQj- *^ct Wro «p«xet ^^ qe7ę V- 

£pt«A ,7rcto-ct ^vyn g^up^« z^otyf) otzptot' 60 c^ernAu-

13 ^ ó .a^^xopteyo? & ppt7y « zpotyQ alptet. f ^ c^Spa^ 

^Spayro? vzJy y^y V^mA, « T^y iGTC90%Auray T^y rz^ox«- 

p^ay & qu^, o; ^ duplet ^«p&ptot Owg^oy , « yrgrew, 0

1 4 g^^) V^g«^otíptot córcie xetAux^ ctufr«yr. *« ^ 

^^n Tretom? ottpxö? otíptet cotr^ Vir 6etyrct "Sí? qo^ írpa- 

wA.ct^ttct Tretero; ercipxos d ^ayeah/n ^t^M Troto-«? retp- 

xo? etpetct ct^ Vir Tret? og^ay cwf g^oAoSp^ü^o-greM.

t 5 \¿ Trotzet x£f£«,«77? p^oty 5-y«crptotioy,« ^g/otAa^y cy 

% ewV^eny^oy % iZ^o-«At^?,77Av rot «ptotnot zw- 

%^ A«(ą) ^c&^otxotSctp^; grew ga; gazrg ^¿^(c xotßot-

1 & ^ grew. *^3 pt« TrAttt/H ret /ptetr/ct ott/^^ rrettet 

ettr^pt w A«r«^) v^arí, ^ A^grett o^pa «ptet ott^

7«.
1 . *KcwgActA«^xugxo? za^ęptawo-wy, Agfay * AotA«& 

x % qoZ? (0-^c «A ^ gpm? rae?? otur^gya xugpcg0 Öse? ipz^

3 */^ rot c^Ärw^ptot^ f y«? owyu^y^y 11 yretpaxMo-ctig & 

ajÚTy,X7roiúr¿k, rot c%r«^ptct^ f y«? ^otyotew^? 

^gya ezretya uptet? eit« «TroiMrgrg, ^ 6y %yopto^ cw-

4 TZ&y « Trop^g^g. Vet xg/ptetjet pt« Troiwiis^ ret ea^rety- 

ptotret pt« ^Act^g^g, 6 Trop^jg^g & ott^^ gya xu^ ^ 0

5 d'go? qp^. *^ ^pAot^g^g rot rG^rotlptctrotpt^^ Tro^- 

^rctxgzptotroL pt«^ Tro^rgrg ott/ret' a /rohret? Ott;rot 4^

4 Spa^^Mrr) & owro^gya xugzo?0 ^ge? üp ̂  #o^u^p ayroę 

cW^paTro? ^^; T^/^ o/xooy crotpxe? ctW« fG^rgA^o/)

7 ̂ TOxetAv^cw á^^LOcrújubti)*yto xu^z (^. 'o^«ptorttu«y 3^ 
Trot?^? ^^ a^«ptoow«y f pe^gpe; & GW ^oxetAuxta; 

pt«r«p yotp Qv g^ rw ^«ptoewj/tf ctüTM?GW X^xctAu-

8 X^M?. f ot^«ptoowZtti yjyctptoę Tropeo? Gu GW }^xotAu- 

9 xp«?,oty«ptoożtp« Troteo; ^ g^- ^ot^ptoow/tc f ct^gA*- 

^M? Gv ^ Troteo? ^ « ox pt«rgpo? Gu eyy^o^«? « yg^y«- 

pegy«? g^a^GW ^oxetAux^gí? r« y cty«ptootwlfjj cwTay.

CHALDAIC,£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’° Etvir vir de domo Ifrael & de peregrinis qui peregrinantur inter eos qui comederit omnem fanguinem , ponam furorem meum in homine 

qui comederit fanguinem,& difperdam eum de medio populi fui. Quoniam anima carnis in fanguine eft,& ego dedi eum vobis ad expiadum 
fuper altare pro animabus veftris,quia fanguis pro anima expiar. 11 Idcirco dixi filiis Ifrael: Omnis homo ex vobis non comedet fanguinem: & pe 
regrini qui peregrinantur inter vos,non comedent fanguinem. “Et vir vir de filijs Ifrael & de peregrinis qui peregrinantur inter eos, qui vena- 
rus fuerir venationem beftix,autauis quibus vefcilicitum eft,fun det fanguinem eius & operiet eum terra. *1 Animaenim omnis carnis in fan
guine eius eft, & ego dixifilijs Ifrael,Sanguinem omnis carnis non comedetis, quoniamanima omnis carnis in fanguine eins eft,omnis quicome
deriteum peribit. ''Et omnis qui comederit morricinium vel confrañum a beftia de indigenis vel aduenis, lauabit veftimenta fua, & lauabitur 
aqua, & erit immundus vfque ad vefperam,& erit mundus. 16 Siautem non lauauerit veftimenta ñeque carnem fuam lauauerit, fufcipietini- 
quitatem fuam. cap. xvitt.
LOcutuf que eft Dńs cum Moyfe dicens: 2 Loquere cum filiis Ifrael & dices ad eos : Ego fum Dns Deus vefter. 5 luxta opera populi terra: 

/Egypti in qua habitaftis non facietis, & iuxta opera populi terra: Chanaan ad quam vos introduñurus fum, non facietis, neque in legitimis 
eorum ambuletis- ^ ludicia enimmea facietis,& pañamea feruabitis vtambuletisineis,ego Dominus Deus vefter. 5Cuftodietifque pa
ña mea & iudicia mea,qua faciens homo viuet in cis vita fémpiterna,ego Dominus. 6 Vir vir adomnem proximam carnis fua non acceder vt
reuelet turpitudinem,ego Dominus. 7 Turpitudinem patris tui & turpitudinem marris tux non diicooperies , mater tua eft, non reuelabis
turpitudinemeius. 8 Turpitudinem vxoris patris tui non difcooperies,turpitudo enim patris tuieft. S Turpitudinem forofis tux filia pa
tris tui authila matris tux,qua genita eft a parre trio ex alia vxore aut a marre rua ex alio viro, non diicooperies turpitudinem earum.
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’3 ł^ n^lil xb^p— fO IN 33310 HH? 5

$ł>trwną M^ ’ :ran ^■■

:nnns;n  ̂^Kin ^riinx?%r^o

i^n^w '1% ^ ^-  ̂mi; * 

STRIPP n^n RS ^nR-mriRnr®1

10 io 3 Turpitudinem filias filij rui vel neptis ex
filia non reuelabis,quia rurpirudorua eft.

xx ^Turpitudine filias vxoris parris tui quam 
peperit patrituoj&eft foror tua,no reuelabis.

I i ^Turpitudine Ibroris patris tui non dilco-
XI 

13

in#N-7x n^n ^7 Mbnnt-: nw6 

n^n ^ w^ nny * :Minimi aipn «> ■ >

: Nin i 4

-nyxnng * 

HTK•

: Finratmin ^ xinipa nw ■ « 

:Kin^nx nn»^in ^^nx ■?

nńa-ną-nNi n^-nsTiK ron si? nn:i n^x 
i Kinnay min mwn^ n^ hpn ^

i; operies, quia caro eft patris tui."Turpitudine 
fororis matris tuse non reuclabis,eo ^ caro fit 

14 matristute. ^Turpitudinem patrui tui non 
C reuelabis, nec accedes ad vxore eius, quae tibí 
I s affinirate coniungitur. 3 Turpitudine nu- 

j rustuae no reuelabis quia vxor filij tuieít,nec 

I 6 diicooperies ignominia eius. ^Turpitudine 
j Vxoris fiatris tui no reuelabis, quiaturpitu- 
77 do fiatris tuiell. ^Turpitudinem vxoristuse

& fibre eius non reuelabis.Filiam filij cius &fi 
liam filiae illius non fumes vtreueles ignomi- 
niam eius, quia caro illius funt, & talis coitusnnr^ n^ mp n¡?n x? nm^b^ nwi * 1*

K^nn^pp r"n*133 ¡T^K-^KI * In^n3 fT^ '^| I turnillius no accipics,necreuelabis turpitu-

-Äh^K-ŚKl * : mnny niw 3Ípn -,1 "d^^eiu?adhucd^a Cuente. "Admulierem

1 1v ” v = J” 'Ł 1~: I qusc patitur menftrua no accedes^nec reuela-
"i^y ^3^1 * ♦ nxn^sp/ ^31? ^9?^ 15^ 11 10 bis foeditatem eius. "Cü vxore proximitui

18 inceftus eft. * Sororé vxorístus in pellica-

’M T^N oy-nx%np xbi3%?Wl¡fin no coibis, nec Íeminis cómixtione maculabe-

H3%innw’32^0 3wnti? nbrnÑ * 

-nNaöS 3933^ ]nn-KS nanrS?^ *

11 ris. sDe íemine tuo non dabis vt confecretur 
'n ídolo Moloch, necipollues nomen Dei tui.

73n mgąnS moną ^27 nó^n-K? m^i ña

• Xin 13 ł^ Ego Dominus. * Cu matulo non commi- 
Ícearis coitu foemineo, quia abominatio cA.

13 ’Cum omni pecore noh coibis,nec macu- 
;—|^-%3 93 r^^x'%3 l^ODn-y^ * : xin ^ P laberis cu co. Muller no fuccu bet iuméto,nec
'11 1 1 1IL4miícebitur ei,quia Icelus eft. sNecpolIuami-s^.

niin omnibus his quibus contaminate funt ^"^ 
vniuerfte genres , quas ego eijciam ante colpe

NODO! 8 D3’33n own ’3N-WNDylan 1^003 •,

: mw^nx ^ixn xpm n6y ráy np% pÄn 

x^rag^a-mx] ^pn--mxra^ a™!16 

n:m n^m niiNn m^xn m'apinn ^n i^pn
vT - 1» - : T: v it VA" T ij ~ > -q-
-^jx ^Sán napinn^a-nx >95 : Dañina ^

-kSv :

mxp TO nn ^ o3xaaa aanx pxn x^n 
n^n^x-^^ * :a3^ñSTe/xn3n--mx 

m^n nw^n im:^ m^xn mapinn ban 

: aína

is Anveftrú. ^Etquib^polluta eft terra,cui ego 
fcelera vißtabo vt euomat habitatorcs fuos.

ic sCuftodite legitima inca atq5 indicia vt no 
faciatis ex omnibus abominarionibus iftis tá 
indígena ^ colonus qui peregrinatur apud 

17 vos. * Omnes enim execrationes iftas fece' 
runt accolic terras qui fuerunt ante vos,& pol 

18 luerut cam. ^Cauete ergone & voshmiliter 
euomat cum paria feceritis , ficut euomuit 

is gentem quae fuit ante vos. sOmnis anima 
quae fecerit de abominationibus his quip- 
piam,peribitde medio populi fui.

Di7pjiN own
^x¡nsTb^iaNnn'Nnaniny 11 :Pf« TOW W$^^SW  ̂is ^nn niły 10
JKinansí Kyisns’banxbi?« nnsmay 15 win -pasn sanp 'ban xb^as nnsmay 11 :nnny'ban sbs'n^qs
nny 16 mn^y »ban sbs'n ^ną nil's'ban sbqnba may 15 win ^ans nnw anpn sb nmnwb 'ban sb^ans may 14
;ańg TO%n^bson sbnnna nann nnanani ’ban sbnnnaisons n^y 17 ¡Nin ^insi snny »ban R^ns nns

xbnnaiDpinna snn'sbi 19 tn'inanbynn»ny nsbabMbspysbap'n sbnnns cay snq'si 18 :san¡»son nvy pa»s
sownihnn sh ^bob spaysb¡nn sb^ynipi 11 ma sasn^sb sy^b^ąpw ¡nnsb ^annn^bi 10 mnny nsbabanpn
sbsnnwi na sasnp’sb^naąw ¡nn sbsn»yabaai 1* ts»n srayin snn»s »aą^n aiawn sbsliaąnn; 11 : »p sas ^nbsi
Ipaipipjn»bao sagi s^onyiasnp»s pb's bpąns ¡'b's bpa¡lasnpn sb 24 ‘ * Nin sbąn na obp ob sn»yąopp oipn
snayin bao ¡iapyn sb i 'ą> 7 nn '0>p n » pn^ płoni 16 : snap ' ni syns napiął nby nam ninyps i sy ą s nanosi 15
sbi 18 t syąs nasnpwipO'onpH syns»tóas nąypbsn snayin ha ni hs 17 ’ ipDwapiTO^n^
R^ ¡^^ii pb'sn snayin bao "inyn ha ins 15 : pa»nip »a s^ony ninąipinp sop nn:¡crispa pa^syns ¡’pían

- : innyiapn-^
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^Turpitudinemfilia filij tui Delfilia filiatua no io 
revelaba turpitudinem earum¡quoniam tua turpi-; 
tildo efi. 3 Turpitudinem filia’yxorü patris tui u 

non reuelabis ¡ex codem paire fir or tua efit, non re- | 
uelabis turpitudinem aus. 5 Turpitudinem foro- rz 
^patris tuinon reuelabis , confinguinea enim pa- j 
tristui efi. ^Turpitudinem jororis matris tua no r; 
reuelabis,conftanguinea enim matrix tua eft.

iTurpitudinemfratrispatris tui non reuelabis, 14 
^ad vxoremillius non mgredieris, cognata enim 

tua eft. tur pitudinem nurus tua non reuelabis, = 5 
ruxor enim filij tui eft, non reuelabis turpitudinem 

eius. turpitudinem vxorisfratris tui non re- i^ 
uelabis,turpitude fratris tui eft. turpitudinem 17 
vxoris ^ filia eius non reuelabis : filiam filij eius 

&filiamfilia eius non accipies adreuelandum tur

pitudinem earum, conftanguinea tua funt, impietas 

eil. txorem fuper ftorore eius non accipies pelli- is 
cem, vt reueles turpitudinem eius fuper ipfa,adhuc 

Viuente illa, ti ad mulierem in fecefftu immun - 19 
ditia eius non accedes,^ reueles turpitudine eius.

4Et ad Vxorem pro ximitui non dabis cubatio- 10 
nem feministui, vt polluaris cum ea. * Et defte- **■ 
mine tuo non dabis feruireprincipi , ^ non profa

nabis nomen fanblum, Ego Dominus. 4 Et cum“ 
maftculo non dormies coitumftoemineum,abominatio 

enim eft. 4 Et cum omni cuadrúpede non dabis 13 
coitum tuum in feminationem vt polluaris cum illo: 

^mulier non aSłabit ad omne quadrupes vt afeen 

datur,ficeleflum enim eft. *Non polluamini in om :4 
mbus his; in omnibus enim his polluta ftunt gentes, 

quas ego eijeiam ante conffeSlum veftrum.

4Polluta eftterra, et retribuí iniquitate illis pro- 13 
pter illam,0 aggrauata eft terra fedentibus in illa.

*Et cuftodietis omnia legitima mea,& pracepta 1< 
mea , ¿^ non facietis ab omnibus abominationibus 

his Indígena, et qui aliunde venir adueña in vobis.

4 Omnes enim abominationes has fecerunt ho - *7 
mines terra eximentes priores wobis  ̂^ polluta efl 

terra. 4 Et vt non aggrauetur vobis terra cum *8 
pollueritis atos eam quemadmodum aggrauata eft 

gentibus qua ante uos. 4 Quoniam omnis quife 15 
cent ab omnibus abominationibus hisjperibunt ani 

ma qua fecerint ex mediopopuli earum.'

io ‘ct^^o awjbz> &^%;& y^ Qu ^ ^ya^og ^ya^og Qu

Ga# ^wixaAw^«g TW d^dom/jby cwt^v, ow 7M a^ao- 

1 I Taz) ^ iffy, ^ct^^oatwlu) Wa^oę yuvounos wa^^g cry GW 

^^TwaAm^g^oTraT^a a^A^ era 5^, ax X^xaAy^g 

11 Tuy d^fdondibu a^f. * (l^p,0aTvubju a^A^g 7rdTpć; 

I 3 <78 %% ¿xmaAtnj/fa,qixe¡d y) yrar^g cry g^. f a^aowy-

^ ^A^ñg ^yę 78 GW ^^xaAtA^i^oiXfta ^ PIT^ 

*4 78 g^A * d^doawubu á^A^ ^TTa7£% 78 GW ^oxa-

Aw\l/«ę,^ í^?7«yyuroaxa a^Gw «7gA^7M, 7yyfgywg 
1 5 yap 78 g^A V^^otnwbju W^nę Qu GW ^xaAtxJ/^ 

yuy» 78 ^8 78 g^GW ^maAm^ag rwy a^aoróv^y ^r. 

ií ^^ryomubv yei^xo; aóg A^ 78 GW XwoxaAux^g, a- 

17 ^^o^^ a^A^878 gWA *d^yorrauby yuyotxog (2 3v- 

ya7^ auf GW ^^dAu^aę* rwy ^ubdrí^t ^yoj ay7Mg, 

6rwy ^yyarg^ ^ ^yy^^g awríig 8 An^M ¿¿wwaAy^af 

rs 7My d^y.Qtmúby dy^^eícá 78 «7/^7^^^gw. 'yz- 

yowxa 677’aógA0ñ ay7 «Allali wr^Agy, ^roxotA^oH^y 

1 9 d^n/doauuM) diJTY\g gw ^r^gw g^f <xz>r. 6 ^^; yu- 
ycwxa & ^^^ĄA d^db^aidę av^ 8 ^^72A^J7iyX^- 

10 zdÄu^a^ rwy d^^oTuvbju cwA. *(2 ^^^ yjvcux.d ^^ 
7<0y 78 8 J(M7«$ xoir^y ewsp^dAi Qu, & bu^wAwey ra^g 

11 dJuTW. *6 X^ 607^^^ 78 8 ^^g AotT^^ay dp^ovb., 

11 (2 8 ßg^A&img r oyo^a ^ ci'yoy,gß xu^og. *(2 dp^oę

13 8 xo^n^Vn xo^y y«z;aix«cM(^¿Kubyd yap gw. '(2 ^^^ 

we^u 767^770^0^8 ^7«$ Xo^y 78 Of CUdipydb^dOD C/X^- 
^^M^^ ITO ^ cw^. (2 y«^ 8 ^CO ra^g yro^u Tsrpcbrnv 

14 ßi^dSrbAcy^ua-dpQy yelp gw. f ^w puicá^í & Traw 78- 

^/g, & waw y) 78^g g^o^S^Txy ra g^a gya ¿^awog-g- 

i J AJ ^g ,i^7 aw8 v^f ^g^^ü^ Myw,^ ^^TrgJaxot 

a^x/ay aJ% ^ au7My^ ^57^70^  ̂7cy w yw % gyxa^- 

1s ^uo^g gyr ^^ f^ ^yAa^^rg yr^ra 7a y^a^a ^8, ^ 

7a .-m^ęayua7a(u8, (2 8 770^7273 Xwo 77407ay Wy /So's-

Xví^oiTto V T¿Ttov30 sy^^og 6 o ^  ̂0  ̂o^ og zr^cnAy- 

17 'Sg & b/aw. ^7^^ y) ra ^Abí^za^ ^^a bioíwM ^ 

18 (^j^ptoTtoi f yig Of ö%g a^Ti^i v^^. ś^^^ n}M. '6 
fra ¡aw ^^^0^M b^fr wyw e^Tzi ^faímr b'aag cwrnr or 

i? T^^or ^t^o^^org ^7$ 8^501 ^fg ^o u^r. ^nzragog 

otó Tropera X^ Tr^urar Wr ^Au^zaTtyr T^T^y^oAs^áb 
^^¿j ai ^v^cu ai Troio^rof &% ^^ Aao^atWr.

CHALDAIG/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“Turpitudinem filia: filij tui aut filix filix tuz,non reuelabis turpitudinem earum,quia turpitudo tua eft. " Turpitudinem filis vxoris parris 

tui quz genita eft a patretuo non reuelabis, quia foror tua eft,non reuelabis turpitudinem eius. “Turpitudinem fororis patris tui non diico
operies, confanguineaenim patris tuieft. " Turpitudinem fororis marris tua non reuelabis,quia conianguinca matrix tuaeft. 14 Turpi
tudinem patrui tui non reuelabis; ad vxorem eius non accedes,vxor enim patrui tui eft. " Turpitudinem nurus ruar non reuelabis,vxor enim 
filij tuieft,non diicooperies turpitudinemeius. “Turpitudinem vxoris fratris tui non reuelabis, quia turpitudo fratristui eft. “Turpi
tudinem mulieris & filiseius non reuelabis:filiam filij eius, aut filiam filia eius non accipies vt reueles turpitudinem eius,c5(änguinea enim funt, 
confilium peccatorum eft. 18 Et vxorem cum forore fua non accipies vt fit ei in tribulationem,nec diicooperies turpitudine illius,illa viuente.

,$ Et ad mulierem in menftruo immimditia fua non accedes ne reueles turpitudinem eius. Etcum vxore proximi tui non cubabis vtfc- 
minis commixtione contamineris in ea. “Erde iemine tuo non dabis vt transferatur ad Molocli, & non violabis nomen Domini Dei tui, 
ego Dominus. 11 Et cum maiculo non coibis coitu muliebri,abominado enim eft. 25 Et cum omni jumento non coibis vt contami - 
neris cum eo,ne que mulier ftabit coram jumento vt fuccumbatei.ícelus enim eft. 24 Ne polluamini in omnibus his,quia in omnibus his con 
taminati funt populi quos ego eijeiam ante confpećtum veftrum. 25 Er contaminara eft terra, & vifitaui Ccelus eius fuper earn & euomuit 
terra habitatores fuos. 26 Vos autem cuftodietis legitima mea & indicia mea,& non facietis ex omnibus abominationibus iftis, nec indígena: 
nec peregrini qui peregrinantur inter vos. 27 O mnes enim abominationes iftas fecerunt viri terra qui fuerunt ante vos,& pollura eft terra. 

23 Et non euomet vos terra cum contaminaueritis cam, ficut euomuit populos qui fuerunt ante vos. 25 Quia omnis qui fecerit ex omnibus 
abominationibus iftis, exterminabuntur animae qua: fecerint talia de medio populi fui.

15
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M^oni^*^^ »j^o^D-nR ogr^ * ,. 

»ax can? iNDon R1? i cayab 12^3 nw Dayinn 

: aa>nbx mm

D’
:10^5mwo-bt^ min’nan’i * 

canbxnnpxi bKnW’-e3 nnp-bo-bxnän *

:a^nb^ min ’>3fr<wibp eimna’wnp 

.^/iW^nharnNiixn’nlexiiox W’X 8 * 

’ńbxi ob’bxn-bxe^n-bx5 :czip’FibK ni^?4 

’pi 4 :aambx nm’ex apb iwpnKb nipą * 

:mrnrn aa^nb mln’b a’pbw nmimp 

oír^bnemnnnopi %aam cara 4 6 

at^ bax’baxn OKI4 :^nw’wwa^^»3 7 

x^’i:iprbaxi 4 :mri’xb Nin bias ’w’b^n * 

b^inn warn mrnaai bbn min’ wnp-mx ’3 

mbanxboonx n^p-rx ban^pai 4 : ^ » 

qpnai 4 : opbn xb ^n’^p opbi nypb nxą -

D%nh:bieyb opbmwb ^ma unai bb^n xb 

^ren-xbpäyn xb 4 :oynbx nin’ux onx ” 

’pro iy^n-xbi 4 n^n^p wx rp^n-xbi » 

-xb 4 : nin’^x q’ńbx Q^-nx nbbninp^bM 

new mbya pbmrxbbjan xbi ^yn-nx pwyn 

inn xbniy pąbi who bbpn-xb4 :nparny yix « 

bay iwyn-xb 4 : nin’ ex Tńbxa nxnn bwop ^ 

bins ea ninn ^bi bi-eą^wn—xb oAwąą 

xbq’Wben ^bn-xb 4 :qn’py cawn p^p ^ 

-mx xawn-xb 4 : min’ex nyn amby nopn 

xwn—xbi ^’ny-mxn’3in mm qaabo ^nx 

qäy ernx hómxbi Copn-xb4 : xon rby -«

:r-mm %^ ¿DORI

jo $ Cuftodite mandata mea: Nolite faceré 
qux fecerunt hi qui fuerunt ante vos . & ne 
polluamini in eis. Ego Dominus Deus veiler.

CAP. xix.
T Ocutus efi Dominus ad Moyfen, dicens:

A sLoquere ad omne coetum filioru Ifrael, ha,.; 
i & dices ad cos, Saćłi eflote, quia ego fanćtus 
j fum Dominus Deus vefter. * Vnufquiique 
matrem fuam & patrem fuum timeat.Sabba- 
ta mea cuftodite. Ego Dns Deus veiler.

4 ^Nolire conuerti ad idola,nec Deos confla y%. 
tiles facietis vobis. Ego Dominus Deus ve- 

j iter. * Si immolaueriris hoiliam pacificoru 
Domino vt fit placabilis-eo die quo fucrit im 

B molata,comedetis cam & die altero.
6 łQuicquidautem refiduum fuerit in diem 
?tertium,igne comburetis. *Siquis poll bi- 
duu comederit exea,^phanus erit & impie- 

statis reus. sPortabítq; iniquirare Íuam,quia 
Íanetum Domini polluit, & peribit anima il- 

ylius de populo fuo. sCumqjmeflueris Íegc- 
testerrstux, non tondebis víq. ad folum iu- 

C perficiem terree,nec remanétes ípicas colliges.

I o

I z

Nety in vinca tua racemos & grana acci
dentia cógregabiSjíed pauperibus & peregri- «»«•i< 
nis carpenda dimittes. Ego Dns Deus vefter.

5Non facietis furtum:Non metiemini,nec 
decipiet vnufquiíq; proximum fuum. 

iz ’Non periurabis in nomine meo,nec pol- Matt,« 
Iglúes nomen Dcitui.Ego Dńs. * Non facies 

calumnia proximo tuo, nec viopprimes eu. 
Non morabitur opus mercenarij tui apud te 

I4vfq; mane. ’Non maledices lurdo, nec co- o,^ 
D ra caeco pones offendiculu, fed time bis Dnm ^f 
r $ Deu tuu,quia ego fum Dns. *No facies quod 

iniquú eft,neciniufle iudicabis.Non confide ro^a 
res perlona pauperis,nec honores vultum po- ^^ 

ifitétis.Iudé indica proximo tuo. ’No cris cri- ^^b 
minator,nec fufurro in populis.No dabis co

i ?tra fanguinem proximi tui. Ego Dns. *Non E^ 
oderis fratre tu ú in corde tuo, fed publice ar- 

tsgue eu,ne habeas fu per illo pćłum. ^Nó gras ^" 
1 • • • . • • . Gal. i-C 

vluone) nec memor cris iniuri# ciuiutuoru. i^.^ 
Diliges amicu tuum ficut tei plum.Ego Dns.

DlSpJlX QUID
o» tp^ ? NJN ring pachón xS patgy? aya^^ Noggin »010^0 ląygb xbą Słynąc meo %pieni 3* 
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2 Etfernste cufiadas mem, < -ut non faciatis de jo 
omnibus legitimis abominates , quafalda funt ante 
ryos, & 'non polluemmiin ip fits¡quoniam ego Domi

nus Deus refer. CAP. x I x.
T locutus eft Dominus ad Moy fen, dicens: i 

Naquere vmuer fa multitudinifilioru Jfrael,i 
¿^dices ad illas¡Sandi eritis ¡quoniam ego Jankus 
Dominus Deus refer. * Vnufquifq; patrem fuum 5 
^matremfuam timeat, ^ fabbata mea cuflodie- 
tis,Ego 'Dominus Deus refer. 4 No« fiquimini 4 
idola:& Deos coflatiles non facietis robu -Ego Do 
minus Deus mefer. *Et fifacrificaueritis fiacrifi- 5 
ctum filutaris Domino ¡acceptable refrufacrifica- 
bitis,qua die facrificabitur, comedetur et crafino.

sEt firehdufuerit cyfiq; addiem tertifin igne & 
comburetur. *Siaut comeflione comedetur die ter-7 
tia¡infacrificabile eft¡non acceptabitur. 4 ^7 aute * 
comederint illud¡peccatum accipient ¡quonia ¡anda 
Domini prophanauit, 07 peribunt anima qua come 
derint de populo fuo. *Gt metentibus ‘ -vobis meffem 9 

dram agriterra veßra non perfiaetis meWienern rz!ei
tui <"ut metatis , ^ qua cecidermi ex mefione tua 
non coliges. 4 Et rvinetum tuum no reuindemia- 10 
bisteque grana rinetitui coliges¡mendico ¿^ ad
ueña relinques ea. Ego Dominus Deus refer.

*Nonfurabiminfineq,mentiemini,neq\calum-;1 
mabit quisproximum fuum. *Gt non iurabitis it 
nomine meo in iniufto.- et non prophanabitts nomen 
Dei <-vefri: Ego Dominus Deus refer ' 3 Nonti 
lades proximum tuum¡ ^ non raptes, & non dor- 
miet merces mercenary apudte <~vfque ad mane.

4Eppn maledices furdo, g> coram caco non appo 14 
nes offendieulum,& timebis Deumtuum. Ego Do | 
minus Deus ^vefier. 4 Non facietis iniquitatem 15 
in iudicio,non accipies per fonam mendici, neq. ad
miraberis perfinam potentis : in iufitia iudicabis 
proximum tuum. 3 Non ambulabis dolo ingente 1 & 
tua:non confirabis contra fanguinem proximi tui: 
Ego Dominus Deus refer. ^Non oderis fratrem 17 
tuum mente tua, correptione corripies proximum j 
tuum, ^ non accipies propter eum peccatum. *Et 18 
»0« rlcifcatur tua manus, & non irafcaris filijs 
populi tui,et diliges proximum tuumficut teipfum: 
Ego Dominus Deusoaefier.)

jo "%^ (puxác^ojs Ta ^vAayucíTa p¿8, ć^rew; ^n Tro^rg

^^ Tr^ur^y rafy vo^J^y rafy g^JkAuy/^gy^y , a ys^yg ^o 

Sv^icíq* é 8 jULlM^i^ & ąŁ/TO^, 0TI E^^ZUg/^O S^o; 

^u^y. T^.

I 4 K^ ÉAcíAncrEy zug/ ©^ pL&JUTHy,AEyAy
% f A^Aw^ gorHth orwaf&)}H rafy y^y (T^ctMA, ^ gpm; 

rt^; 0UJT'<ig3ctyi0i ítt&íjm tyto cłu©-’ zug^o; o S-gog u^Jy.

?* Ezaę^ TTC^E^Ł CŁŁ/^6 pŁHTE^Ł CŁt/^f(^G^«^^' (C TÍÍ 

4 TCL^CLTCt ^¿8 (^VACL^E^ EÍ^ xu^ ©^ 0 3g0f u^jy. *G%% 

ebeoT^u^wm«^A9^,^ Se^%&)y&)T8; 8 TTGIHTETE u/zn/^ 

y g^A ) zu^ ©^o S-Eo; J/z.Jy. f^ Ec^ ^ŁTHTE S-vtriecy cr^T^

6/8 raf zog/«,^EZT^y u^jy ^tete^h"c^ M^Epą ^JQ^,Cpa-

6 S^Oj 6TM^g/oy. *6 ^ za^Aw^M EA); ^cŁE^ę Tgz- 

7 Tn^,^ zrup ( za^zcŁu^erf). f g ^ 3 /3pwo /3p^0n th HUE- 

8 pą TH ^TH ci^^y Eg,8 CEp/^HTE^. * 0/ Ąg E^^g CW?Ä- 

pzapTm Anif/oT), on Ta a^a z^p c8 ¿^g^MAewergy ^ o^o- 
Ag^p^S-H&y oaxf/y^cti at g^joucra) cut ^Aa^ajrafy.

9'^ cut^Eg/^oyT^y 0,ŁŁcJy Tv^gg/erptoy th; ^n; up.6Svcu 
^WTgAgergTg yy S-gg^cr^oy J^ Jy ^ap^o J ^ Wgg/cra  ̂>(gt) 

TA X^Tre^oy^ ^Js-ggziruoci ^ 8 <tuMe^«;.

io 4 ^ w ^ŁŁTTEA^ya ^u sb: ETraya^yHerw^g Ta; peJ- 

ya; ^a^yrgA^yo; Gu Tu/AŚ^; , raf gl^J raf Troern-

Aur<y xct^Äfiletę cwrc¿,syá) xug^^o ^soę u^y.

xi * wxAs^Tg , ¿Ąg ^J5"S&Ź ,8^5 TVXo0a4/TiTa Tz;Ty 

I i T^ntTlOV ^^ * ^ 8£ OU/K^ TO! OHÓ ^IOITÍpiW O^IX®'

^8^g^A ¿(757-6 T wo^ ^Ssoj u/z¿y gy&) xug/^ 0 06oę 
i;^¿y. *GW ok^xn^f yy ^.n<riy & ' ^ cw ^7ri&(g- ^ 

dXOip^QeJ op^aę ¿pd"®^ rz^c ß g&f 7rp®L

14 *8xax¿g gpaę x^^oy ^ ^ 0177^^75 ru^A9 Ja Tpo^M--
GTię exo^a Aoy, 6 0o£n0n7n W S'goy Gu^te xu^ ^ oS-soę 

M V;uJy. *¿770^7576 ^xoy Of Xg/CT«. % AM^M ^T^(T&)7r0V 

^^^ 8^5^ Setupów; iZtr^cr&iTrov hwepd' c^ ^y^o- 
own xg/yig ^y ^nir/oy ^v.

i ^ * 8 Tropieni ^A&) c^ to? gdya ' gw c^zeru^Vn ś^ai-
17 pzTi &7ihwioy Girly®xú&^ S-goę u^y. 18/zz7M-

7«ę Ty i^Aepoy Gu Tn A^ofy Gv sAs^uJ gAey^ag Ty ^n-

18 criy ^u^ 8 Anx|zn ^ ow’w appTicM. * ^ GW &xJlxi- 

Tcw & n^ap- ^8pc¿w¿i; 'S?; qo7; ^AaoJ&- ^ a^a- 

TTnewę Ty TzAncríoy ^u ¿ę gotuTy g}¿ xug/, ^ öS-gog ^¿7.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
50 Cuftodietisque cuftodiam verbi mei, vt non facialis de moribus abominabilibus qui faćti funt ante vos,& polluamini in eis. Ego Dominus 

Deus vefter. cap. xix.
T Ocutusque eft Dominus cum Moyle,dicens : 1 Loquere cum omni coctu fliorum Ifrael, & dices eis: Sandi eritis, quia ego landus 
-‘-''fum Dommus Deus vefter. ’ Vnufquifque matrem fuam & pattern fuum rimebit,& dies fabbarotum meorum cuftodietis: Ego Dominus 
Deus vefter. 4Nolite reípicere ad idola,ñeque Deos conflátiles facietis vobis:Ego Dominus Deus vefter. 5 Et fi immolauerins hoftiam fan- 
dificatam coram Domino, voluntarie irhmolabitis earn. 6 In die qua immolabitur comedetur & fequéti die : quod autem reliquum fueritvfq; 
in diem tertium, igni comburetur. 7 Er fi comeftum fuerit in die tertio,abominado erit, non erit placabile. 8 Et qui comederit ex co fulcipiec 
iniquitatem fuam,quoniam landom Domini prophanabir,& exterminabitur homo ille de populo fuo. ’Cumque meflueritis meflem terrę ve- 
ftrz,non confumabis metere angulum agri tui,neque recolliges remanentes fpicas meflis ture. 10 Ñeque in vinea tua colliges racemos poft vin- 
demiam remanentes . Neque grana decidenria vinea; tute congregabis,fed pauperibus & peregrinis dimittes ea / Ego Dominus Deus vefter.

" Non facietis furtum,& non negabiris,neque mentiemini vnufquifque contra proximum fuum. 11 Nec iurabitis in nomine meo false,neq; 
prophanabis nomen Domini Dei tui,Ego Dominus. ,; Non facies calumnian! proximo tuo, neque vi aliquid fuorum accipies : non manebu: 
merces mercenarij apud te vfq; mane. *4 No maledicas ei qui no audit, & cora no vidente no ponas oftendiculú, & timebis Dñm Deu tuú, Ego 
Dns. ” Non facietis falfuatem in indicio,neq, accipies facie pan peris,nec honorabis facie principis,in veritate indicabas proximú tuú. '0 Non 
eris criminator in populo tuo,neque ftabis corra languinem proximi tui,Ego Dns. 17 No oderis fratré tuú in corde tuo: argues argues proximú 
tuú,& no fu.cipies ,p co peccatú. "No quotas vltione,neq; obferuabis inimicitias filiis populi tui.Dihgesq; jiximu tuú ficut reipfiim;Ego Dns,
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n’kbapain-xb^pna™^ %,

xbiW# a’xba 1:31 n^S: pnim-xbW 

-n33^n^x-mx33^9-93 ^xi 4 :^b^nb^ « 

nniaa xbmiamos naim nna^ ^m M : 

-93 war xb mainmips nb-jna xb n^an ix 

nna-bx ni n»Sia^x-nx warn 4 :m^an xb « 

5^3 ¡ran v^issy ¡ owb«^w- 

rbm Konnex inxan-bg min; ^ąb ca^xn 

-bx ^3^-931 4 iKpnwis Indiana 1^M

-nN inbn^ onbn^i báxa p^-babnj/Mpixn 

:bag9 xba^^ nabm9n?n^  ̂wW Tía 

o9%nWp 1Ha-Sam’n» n^onn m^^ 4 *< 

iha-nN ibaxn n’^ann ma^ai 4 : mim? >$ 

N^ 4 : n^nbx Hin? 93X inXian sab ^p^b “ 

xb 4 :wwNbi r^mn xbnin-b^ibaxn ^7 

: 33p] nxa nxn9n^n xbi na^xn mgaiapn 

xb pp^pnanai 037^33 i3nn xb ^aiS reí 4 ^ 

nni^nS ^ną-ng Sśn^^N 4 :nin? 9^ m^^n ^ 

9nn3^-nN 4 : na; ynxn nxSoi ^nkn mTn-NSi »« 

"SN Ijan-Śx 4 : nin? 93$iKTn w^ $ -

an3ngapSi^pan-Sxn^Tn-Sgimaxn 

9ją minioipnnw^aą 4 :ö^nSx nin? 93g 3% 

1139-9314 :min’93^i^n'Sxanxi’i33

n9n9baannixa 4 nnx lain xSaa^ixa I3^nx 34 

CJ933-95qia3 iS nanxioanx nan nan C33S 

-xS 4 :a39nSNnjn?93gm^aY>gaan9;n

: mni^aąi Sp^ąą miaą aa^aa Siyi%n 

n9n9 yn^x pirase 93Txn 4 ' 3«

nanx9nxsin-wx obhSxmimax nab
<7 ; v • J" 7-: 7 "17: UT : • -: AV T

: ansą paxa

is 4Leges meas cuftodite.lumentatua no fa
cies coire cu alterius gneris animaribus. Agru 
tuu non feres diuerfo femine: Veftcm quaes

10 duobus rexta eft, non indueris. 4 Homo fi 
dormierit cum muliere coitu feminis qua fit 

E ancilla, etia nobilis , & tamen precio non re- 
dempta, nec libertad donata, vapulabüt am- 
bo,& non morientur , quia non fuit libera.

ii 4Pro delido autem fuo öfterer Domino ad 
oftium tabernaculi teftimonij arietem.

1 1 4Orabítquc pro eo facerdos & pro peccato 
eius coram Domino,& repropitiabiturei,di-

13 mitteturque peccatum. 5 Quando ingrefli 
fueritis terram,& plantaueritisin ea ligua po 
mifera, auferetis praspuda eorum.Poma qua: 
germinant immunda erunt vobis, nec edetis

14 ex eis. 4 Quarto autem anno omnis frudus 
eorum fandificabitur laudabilis Domino.

15 ł Quinto autem anno comededs frudus, 
congregantes poma qua: proferunt. Ego Dns

16 Deus vefter. 4Non comedetis cum fangui- gup.^ 
F ne : non augurabimini,nec obferuabitis iom
17 nia. ’Neque in rotundum attondebitis co
18 mam,nec radetis barba. 4 Et fuper mortuo 

non incidetis carnes veftras, neq; figuras ali- 
quas aut ftigmata facietis vobis. Ego Dns.

154Ne proftituas filiam tuam, ne cotamine-
30 tur terra, & impleatur piaculo. 4 Sabbata 

mea cuftodite, & fanduariu meum metuite.
3 i Ego Dns. 4 Non declinetis ad magos, neq; 

abhariolisaliquid ícifcitemini,vtpolluamini
31 per eos. Ego Dns Deus vefter. 4 Cora cano 
G capite confurge,& honora perfonam fenis, & 

time Dominum Deumtuum.Ego fum Dns.
33 *Si habitauerit aduena in terra veftra & mo ^ % 

ratus fuerit inter vos,non exprobretis ei.
34 4Sed fit inter vos quad indígena, & dili

getis eum quad vofinetipfos . fuiftis enim & 
vos aduenae in terra ^Egypri. Ego Dns Deus

55 vefter. 4Nolite facereiniquu aliquidiniudi 
cio,in regula,in pondere, in menfura.

3 6 4Statera iufta,& aequa ftnt pondera, iuftus
modius,tcquúfque féxtarius. Ego Dominus 
Deus vefter qui eduxi vos de terra JEgypri.
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Interp. ex Grase. Ixx. léviticvs.

6 Legemmeam cufiodietis numenta tua non ad- is 
mittes diuerfi animali, ^ Vineam tuam non fimi- 

nabis diuerfijemine: ^Veflem ex duobus textam 

adulteratam non mefiiesteipfum. * Et fialiquis 10 
dorinterit cam midiere concubituféminis, ^ipfa 

fuerit firua firunta, bomini, ^ ipfa redemptione no 

redempta efi„vel libertos non data esłei, confidera- 

tio erit illis,non 'morientur, quonia non liberata efi.

*Etadducet pro deliffo fuo Domino adoßium ta 11 
bernaculiteflimonq,arietem delicti.

iEtpropitiabit pro ip fo facer dos in ariete delicti 11 
coram ¡Domino, ^ pro peccato fuo, quod peccauit, 
^remittitur eipeccatum, quodpeccauit’

6Ruando autem ingrefi fueritis interram, qua *3 
Dominus Deus vefier dat Vobis, ¿y plantaueritis 

omnem arborem comeßibilem , ¿y mundabitis im- 
munditiam eius.frustas eius tres annos erit uobis 

immundus, non comedetur. 4 Et anno quarton 
erit omnis frudus eiusfan^us laudabilis Domino.|

^autem anno quinto comedetis frubium eius, 15 
additio vobis frudus illius, Ego Dominas Deus ve j 

fier. iNon comedetis in montibus, et non augu-ic 
rabimini, wo^wr aufiicabimini. * Neque facietis^ 

rotunditate ex coma capitis mefiri , wo^^g corrum - j 
petis fuperficiem barba me]Ira. iEt incifines fu 18 
yer 4»ÍW4 non facietis in corpore céfiro, ^ literas 

impreffis non facietismobis,Ego Dominus Deus 

naeßer. * Non contaminabís fikam tuam Vt pro- 1$ 
fiituas illam, & nonfornicabitur terra, ¿yimple- 

bitur terra iniquitate. 5 Ír fabbata mea cufio- 30 
dietis, et a fanclnano meo timebitis,Ego Dominus. | 

"Nfn fequeminiventriloquos, g^ incantatoribus 31 
wo» adharebitisgut polluamini in illis, Ego Domi- [ 

ww Domjuefłer. StA facie cani confurges, g«f ho- 3* 
norabis afiellumfinioris,& timebis Deum tuum\| 

Ego Dns Deus vefier. * Si aute aliquis accefferit 33 
^o^j aduena in terra vefira,no affligetis eu. * Si- 3+ 
cut indígena in vobis erit aduena qui accefirit ad 

Vos,& diliges euficut teipfum, quonia aduena ful

fils in terra JEgypti, Ego Dns Deus vefier. ^Nofa - 35 
cietis iniquitate in iudicio ,in mefuris et poderibus, 
if infiateris. *Statera iufia et pondera iußaetmen 3¿ 
/waiufia ^ fixtarius iufius erit vobis; Igo Dw^ 
-Dowj w/&r ^w o^%¿ Toy ^ iorz’4 jEgypti.

AETITIKOŃ. /htp^iving T^ o. 40$

19 * W yoptoypta ^yA^g^g" r<%%TWM ^ GW ^^^cr^f

grg  ̂£yyą- ^ ?°y ct{jL7tiX^yoi o-^ 8 xot^augpa; Jk^tpo^y, 

(c »fwiw c% iboú&0L(Tf¿ívóv x/^Aor 6W e% £aXa; o*gay-

10 Tą. *(c g^ n; xo/ptrön ^ yiujou^ xoirZw aersp^cć^ę, 

^CW7M M o/xg^; iiayrEipyAoLyptgyi) oW9pa77a^ 6 06^7M Au- 

7^/; a AgAy^a^), wiA^Sg^ta gio^ CWTn, c^icxotívi 
it 851x4 oty%T;,GW ^roßowoj^^ on GW nA^gpa^. 5 ^ .7^- 

o-a^a f ^A^u.gAKt; cw^í 7^ xb^ ^^9^ Syp ow f ox»yM;

11 ^pyx^yg/oy/g/oy HXrptpt gAiöti; 4 6 ^Aatrg^ Tg&i ow^ 

0 ¡gp^ er 7^ xgz^f T/ArpepegA/x; grown xu^y^ 778pz TM? 

áptee/pnet; oiws1, ^ wptap7gy, 6 ^g^o-g^ tizraf H ct^aqviot,

11 Zoy Ápexp 7gr. 4 oro^ 3g/VsA^7g a; rnr yry,ry xvgz^o

^go; yp^ iz^ao/y vijav^. na^^vT^cniTS 770^ £yAoy ^pao/- 

p&oy,^ Tiggwata^xart 7ny axa^^pow ow^' 0 xo^Tro; o¿M^

14 Tg/oz g7M g ^ y'uZy 067789/xx^xp^;,a^pa^o*^. 4 6 ^ 87« 

7^r^ct^ą g^ 7766; o xxp7n); cu^ayiog owygy; 7^ xy&ia.

15 %y 3 7^87« 7^ Triced p^a/g^g 7°y xoopTroy 000^ 7^^ g- 

n^oLv^iv rot. ^yw/zot^ aun^yto xu^o; 0 ^go; vw^K ^w 

80*878 0% T^y opg^y^ GW o^y^^g^ ail opy^ooxoTrMirg^.

17 *aig TTO^7& tncrółiy ex ^ xopt»; ^ xs^otAn; upt^f" %ig Ö08- 

ii parsrny o\  ̂y Tr^íSy^ Öp^ 4 e^^otg c^z^y^w 

a 770/^0*878 or T^TtojULOlTl y p^p 6 y^oi^^CL^ 9/x)(Z a 770/11- 

i? 0*878 vpz,?y gy ^ xu^o; 0 Seo; ypt^f. 4a ^g^A «Va; 7»y ^y- 

yoLTi^t coy ¿xT^py^roM oyu7ny 6 gw &x77opy^o*a w yw^ 
jo ^^(7) M yn ^opakę. 4 & troteará pza (pyAc^g^g" $ 

pi ^770 ^y ay^y pea c^o^^TE^g " gya xyg/oę. 4GW Ittolm- 

Aa8wo*g7E gy^ęg/pty^oz; , %%/ ^7; 877Cío/ioZ; a zz^wo/An^-

51 aE^g^pt/ow^yaf ^ cw%* gy a xy¿zo; 0 S-gö^yp^. 4^^ 

^  ̂ó* a?7a 770A/a c^owoig/711,^^ptMo*«; ^Ora770y 7^80*^ 

$ ) 78^y,6 ^0^M0*M ry ^goy (yy* gya xy^o;0 S-go;tpuz/y. 4go^y 

ig n; ^po^A^M ypzzy <0^0*11Ay^; er 711 yw ypo^a SAr^E- 

;4 78 CWTV. * tog CWT^MV CV ypo7y 87^ 077^0*11Ay^;o 7^0"-.

77op^op^uo; rw^; yp^ * /(ge) oiyot77Ho*a; ow^y a; o*g(ZyTy, 

07/ 77^o*MAy^z 7)78 cw yr o<yy77a* gya xyg/o; o ^go; y^Jy.

3 j 4 a 7rozMo-g7g aiixzow & xgpra, & ^T^ig ^ g%$^o7; £ 

er ^y yo/;.
56 4 ^Uy/OŁ Í/X0M0L Jgtf ę-a^pizo. A/zoua. ^ pi87906 ^KOUCt.

^yoyg i/xon^ g9^ ypi/rgyaxy^^ o 6gi; y^Jy 0 c^a - 

yayar ypt^ę ex yr; c^yy^oy.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TR AN SL ATI O.
” Paćta mea feruabitis,iumenta tua non facias coire cum alterius generis ahimantibus. Agrum tuum non feres commixtione feminum, & vefti- 

mentum quodex commixtione lanar & lini contextum eft non afeendat fuper te. 20 Et ft vir cubuerit cum muliere coitu feminis, & ipfa eftan- 
cilla deíponfata viro & redemptione non eft redempta argento, neque libellus libertatis datos eft ei, vapulabit ipfa , non morietur quia non eft re- 
dempta. 21 Adducetque pro delitio fuo coram Domino ad oftium tabernaculi foederis arietem pro delitio. 22 Propitiabitque pro co facerdos 
in ariete qui offer tur pro delitio coram Domino pro peccato fuo,quo peccauit.Er dimittetur ei peccatú eius quo peccauit. 23 Et quando ingrefli 
fueritis terram,& plantaueritis omne arborem pomiferam,frutius eius erit vobis prohibítus,rribus annis non comedatur. 24 Anno autem quarto 
eritomnis frutius eius fantiificatus laudatibus coram Domino. 25 In annoautem quinto comedetis frutium eius, vtaddatur vobis frutius eius: 
Ego Dominus Deus vefter. 26 Non comedetis fuper fanguinem, non augurabimini, neque obferuabitis horas. 27 Neque in rotundum attonde- 
bitis comam capitis veftri. Neque lardes comam barbar tua:. 2^Et la-lionem fuper mortuum non dabitis in carne veftra, & ftigmata fculpta 
non facietis in vobis,Ego Dominus. 2’Non prophanabis filiam mam vt facias cam fornicari, & non fornicabitur terra,ne impleatur terra 
Ícelere. 30 Dies autem fabbatorum meorum obferuabitis,& domum fanduarij mei metuite,Ego Dominus. 3i Nolite declinare ad ma
gos,&: hariolos nolite feifeitari vt polluamini in eis,Ego Dominus Deus vefter. 32 Coram co qui eft dotius in lege con forges, & honorabis fa» 
ciem fenis,& timebis Deum tuum,Ego Dominus. 33 Si peregrinatus fuerit vobifeum peregrinus in terra veftra,non decipiatis eum.

"Sieur indígena ex vobis erit vobis peregrinus qui peregrinabitur apud vos , & diliges eum freut teipfum,quia peregrini fuiftis in terra ^gypti: 
Ego Dominus Deus vefter. 33 Non facietis faintarem in iudicio,in regula,in pondere & in menfura. ^Stateraretia , pondera rectify 
menfurare&a,& modius retius erunt vobls:Ego Dominus Deus vefter,qui eduxivos de terra /Egypt!.
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3 7 ^Cuftodite omnia prxcepta mea,& vniuer- 
fa indicia, & facite ca,ego Dominus.

CAP. x x.
i ^Ocutufque cADns ad Moyfen, dicens: 

A *H$c loqueris filiis Ifrael,Homo de fi- 
i lijs Ifrael & de aduenis, qui habitat in Ifrael, 
fi]quis dederit de femine fuo idolo Moloch, 
morce moriatur, populus terrae lapidabit eu.

5 *Etego pona faciem mea contraillu fucći- 
damq; eum de medio populi fui,co q, dederic 
de femine fuo Moloch, & cotaminauerit fan- 
Auariumeú,ac polluerit nomen fanAu meu.

4 *Et fi negligens populus terrę,& quafipar- 
uipendens imperiu meu, dimiferit hominem 
qui dedit de femine fuo Moloch, nec voluerit

5 eum occidere. *Ponam facie meam fuper ho 
mine ilium & cognationé eius, fuccidamq;& 
ipfum & omnes qui cofenferunt ei vt forni
caretur cum Molocli de medio populi fui.

6 $Anima quę declinauericad magos & ario- 
los, & fornicara fuerit cu eis , ponam faciem

B mea contraca,& interficiáillam de medio po
7 puli fui. sSanAificamini & eftote fanćti,quia
& ego fan Aus fum Dominus Deus vefter. N.yu 

8 ^Cuftodite preceptamea,& facite ea’. Ego 
j Dominus qui fanAifico vos. * Qui male- ^ 

dixerit patri fuo aut matri, morre moriatur.'' 
Patri matríq; qui maledixerit, fanguis eius fit 

io fuper eum. *Simcechatus quis fueritcum 
vxore alterius, & adulteriu perpetrauerit cu 
coniuge proximi fui, morte moriatur & moe- 

XI chus & adultera. 5 Qui dormierit cum no- 
uerca fua, & reuelauerit ignominiam patris 
fui, morte moriantur ambo. Sanguis eorum

11 fit fuper cos. * Si quis dormierit cum nuru 
fua, vterq; moriatur quia fcelus operati funt. 

i 3 Sanguis eorum fit fuper eos. s Qui dormie- 
rit cum mafculo coitu foemineo,vterque ope- 
ratus eft nefas, morte moriantur. Sit fanguis

14 eorum fuper eos. 5Qui fupravxorem filiam, 
duxerit marré eius,fcelus operatus efł. Viuus 

C ardebit cum eis, nec permanebittantu nefas 
15 in medio veftri. *Qui cum lumento & pecore 

coierit, morte moriatur,pecus quoq;occidite.
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Interp. ex Grxc. Ixx. leviticvs.

* Et cuftodite omnia, legítima mea ^pracepta ;7 
mea^ ^facietisea,Ego Dominas.

CAP. X X.

ÁETITIKON, ^ip^u^cnę r¿v ó. ^o^ 

:7 %^^UÄ^gTg 7^^ TOIVOUL^Ó. ^ ^ TC& ^^^^~

/¿ara ^^ ^ to/mo-sts ouurct^y^ xvg ̂  ^.

y Iocutus eft Dominas ad SMoyfen , dicens: : 
4 Loquere filijsfifrael,dicens:St aliquis de filijs % 

ffrael^el aduenientibus aduenis inffrael, qui de- 

derit de jemine fuo principi , worig moriatur ¡gens 

qua in terra, lapidabunt eum indapidibus,

*Et ego obfirmabo faciem meam cotra kominem j 
^w , ^ per dam eum de populo fuo , quoniam de 

femine fuo dedit principiyot polluat fanSia mea, ^ 
propbanet nomenfan Slum mibi. 5 Si autem con- 4
temptu contempferint indígena terra oculis fuis ab 

homine ido yum dederit ipfe de femine fuo principio 

Vt wow occidant eum.

iEt obfirmabofaciem meam contra bominem il-; 
Z^^j e> contra cognationem eius, & perdam eum, 

^omnes confentientes ei , ^f fornicarent ipfiin 

principes de populo eorum. * Et anima qua fecu- 4 
ta fuerit ventriloquos uel meantatores, rutform- 

centar pofl eos: obfirmabo faciem meam contra ani 

mam idam #7 perdam eam de populo fuo.

5Et fandiificabimmi, ^ gr;^ mibifanfifiquo- 7 
niam fancius ego Dominus Deus 'vefier.

5Ei cufiodietis pracepta mea, & facietis ea: 8
Ego Dominus fan^hficans uos.

5 Homo homo, qui maledixerit  patri fuo velma- 

trifsa, morte moriatur,patri fuo vel matri Jua ma

le dixit,reus erit.

5Et homo homo qui adulter auerit cum Vxore vi- 

ri^el qua adulterauerit cum mullere proximifui, 

morte moriatur moochus ¿^ adultera.

2

I o

*hf fialiquis dormient cum vxore patris fid, ii 
turpitudinem patris fui reuelauit¡morte moriantur

ambo, reí fünf. Et fi altquis dormient cum nu- 

rufua, morte moriantur, ambo impietatefecerunt, 
ret funt. *Et qui dormierit cum ma fulo coitufoe- 

tnin<e3abominationemfecerut ambo3 morte morian

tur,rei funt. 4 ^uicunque acceperit "vxorem ¿p 
matrem eius, fcelus eft-, in igne comburant eum ¿^ 
eos, ¿y non erit iniquitas in Vobis.

4Et quicunque dederit concubitum fuum in 

quadrupede^morte moriatur, ^ quadrupedem oc- 

cidetis.

I2

1?

14

'5

: fKo« gAaAMa-gxúy, ©-* o^g ^tó^v^^r * AaM
i ^ % yo%; /j^wAjAsyw^/j ^; X?o ^y y^ ia^cMA,^ ^y 

í^Ty^j^B^ (W&MÄVTMV & ^  ̂mA,0i ^ ^^cargo 

^ta^ę aW^^o^^^^^^Saya^u^a"^ g^oę T ¿%TM; 
3 /Mí A^o^oAM&my aww c^ At19o^. *% g f ̂  ¿%^<ra f ^^ 

aw oy ^8 c% wc^Sp^Tioy &%«yoy, ^ ^mA^aww ^ ^J* 

Aa« aw^f,^ ^carg^ua^ę a^ g^gy áp^o^, Fra ^^ 

raá^a ¡aw^^y ^g^Aww r oyo.ua yMyac^gyoy uw.
4 "^ s ^g ¿  ̂a "Úzrg&^áMIP ® yJUT^OKę T)ię ywg % 

o^aA^oię cwz^fy &ro ^d/j^páTra Mtáv¿^v1¿ ^cy wt

j azrźppa^ę AMVe^^oyn^^M ^¡x?«;/^CŁUW. *^ c%- 

ęucriy T (WC9(T6)^oy ¡u.y o% ^ chutywrov ¿xoyo^ ^ ^7^ 

Guy^wM cw#/c X^Ä^ ow^y, ^ /T^reŁę dir o^wo «y^

dW^Vs c^^p^ay comic etc c%- áp^^^ ¿^ $xo.iujj- 

( ^ * ^ ^v^M « 40 g7raxoA%%#i 2y{cŁę^iutuQ0ię yUttol- 

o^olę,^ ö^prscio^ 07TWW c«/^^^^^^ y f®ę5<rto7róv pz.y 

OBITYM ^v^v C^ap/wj (2 ^MÄ^OWTW c^ £xc6śaonię.

* y^ ¿ycL^T^^ gyg^"g ^oí ayupn ^^gyaw- 

«g/^o 8go; u^l f^ ^Aa^g^g ra iT^ęcty^oiTci ^%,
7

»^ttoiwstscujtÓ. 8^0) xy^^o' ö^a^^aaę. *4^4)- 

TTOę ^ptoTTO^Oę 4u XAX^ 8/7rM W 7rClTÍ^ a/^J M TM V ^fl- 

7g^ ¿¿/¡i/, ^owerą toar^ái'^7^ a%z^ M u^te^ 

i o ¿¿/^ xax^ «jg^gpo^o; gf.oy. 4 ^ ^udp&iTr^ ouflp&Tr©?

¿i 4u A^^GD 7tww.cnc^^^joę dW ^^^GD 7y- 

^C^X^ &TI7W10V Mflif, ^M'^Tip SoWATK^W^U o^o^^tov 

i i x¡ M ^^^o^uM. 1%^ gato 1% xo^öw ^ y&wcwxo; ^^%.- 

j 7£% ciiriyycl^/cnombbju £ Traves wti (w^xx^« ^oi- 

nma S^^r^ ^T^u dv^Tí^LW^cicicn. * ^gt/ g40 7%; 

j xc^M^ ^ jy^^wę cUcrś^aMOLTCt) ^ouvetT^STtoTd/j^dfji^o- 

13 78.^9i M^YlTOW^O^oie^ 1 ^ üg 4o XO^M^ //^ cepavos 

ixom^ ywwóę^i^y^ct íTTOÍnatUl Ct^OTi^l^MCLTM 

i^cuccrx&toGWj^ *0? 4ó äol^m 7iwwen ¿7^

^gg^ UJUTYiC^WpLYiULGL g^c^ 7FV¿A X^xowjwciy OZ) 7=1/ $ 

1 5 CWT^^ G¥X sVea WVOjLLYiptOl CAI u^. 4 ^oę 40^x0^

^7kw «W & 787^7^ j S-C^a76) ^O^O-T^to) ^ ^ 78- 

T^TTOUJU }^x7gyw7g.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Cuftodieti(que omnia legioma mea & omnia indicia mea,& facietis ea:Ego Dominus. c ap. xx.

J^Ocutusque eftDominus cum Moyfe, dicens: 2 Ad filios autem Ifrael dices, Vir vir de filiis Ifrael & de aduenis qui peregrinantur in Ifrael, 
qui dederic de femine fío ídolo Moloch,occilione occidetur. Populus domus Ifraellapidabiteum lapidibus.'Ego queque ponamiram 

meamin viro illo,& difperdamilium de medio populi fin,quoniam de femine (ho dedir Molochvr contaminaret fan&uarium meum, & vtviola- 
let nomen fanftum meum. ’ Si autem auertentes auerterint populus domus Ifraeloculos fuos a viro illo cum dederit de femine fuo Moloch 
Vt non interficiant eum: 1 Ponam ego furorem meum contra illum virum & contra fautores eius,& difperdam eum de medio populi fili, &
omnes qui errant poft eum vt errarent port Moloch. 6 Homo autem qui declinauerir ad magos & ariolos vt erret polleos,dabo furorem
meum in homine illo, & difperdam eum de medio populi fui. 7 Et fanćłificabimini,& eritis fandi,quiaego Dominus Deus vefter.

8 Cuftodtetisque legitima mea, & facietisea,ego Dominus qui fan ftifico vos. 5 Virenim qui maledixerit patrifuo & ma
tri fux, occifione occidatur. Patri enim fuo & matri fus maledixit , reus eft mortis. 10 Et vir qui fornicatus fuerit cum vxo- 
re viri, & qui mcechatus fuerit cum vxore proximi fuijnterfećtione interficientur adulter & adultera. " Et vir qui coieritcum 
vxore patris fin, turpituditudinem patris fui reuelauit,occifione occidentut ambo,rei funt mortis. " Vir autem qui concubuerit 
cum num fua,occifione occidentur ambo,fcelus operati funt,rei funt mortis. Et vir qui concubuerit cum mafculo coitu mu- 
liebri, abominationem fecerunt ambo , occifione occidentun, rei funt mortis. “'Etvir qui acceperit vxorem cum marre 
fua, fcelus eft, igni combitrenteum & illas, & non eric fcelus inter vos. ” Vir autem qui coierit cumiumento,occifione occidatur, 
iumentum quo que occiditc.
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r í *MuIier qua: fuccubuerit cuilibetiumento, 

C fimul interficlerurcu co. Sanguis eoru fitfu- 
17 per eos. * Qui acceperit forore fuam filiam 

patris fui vel filiam matris fuse, & viderit tur
pitudinem eius,illáq; cófpexcrit fratris igno- 
miniam,nefaria rem operati funt,occidentur 
in cófpećtu populi,eo q? turpitudine fuá mu
tuo reuelauerint,& portabut Iniquitate fuá.

18 *Qui coierit cum mullere in fluxu meftruo, 
& reuelauerit turpitudine eius,ipíaq; aperue- 
rit fontem fanguinis fui,interficientur ambo 

19 de medio populi fui. * Turpitudine mater- 
terse & amitae tua: no diicooperies. Qui hoc fe 
cerit ignominia carnis fuse nudauit, portabút 

10 ambo iniquitate fuá. ‘Qui coierit cú vxo- 
rc patrui vel auunculi fui, & reuelauerit igno 
minia cognationis fuse, portabunt ambo pec 

“catú fiiumrAbíq; liberis morientur. * Qui du 
D xerit vxore fratris fui,rem facit illicita, turpi

tudine fratris fui reuelauit, abíque filijs erit.
1* * Cuftodite leges meas atq; indicia & facite 

ca, ne & vos euomat terra qua intraturi eftis 
13 & habitaturi. *Nolite ambulare in legiti- 

mis nationum,quas ego expulfurus firm ante 
vos: omnia enim hace fecerut, & abominatus 

14 Íumeas. 5 Vobis autc loquor,Poftideteter- 
ram eoru qua dabo vobis in haereditate, ter
ram fluente laćte & melle. Ego Dns Deus ve- 

L ; fler qui ieparaui vos a ceteris populis. * Se
parate ergo & vosiumentu mundum abim
mundo, & aue mundá abimmunda,nec pol- 
luetis animas veftras in pecore & auibus & 
cunćtis quae mouentur in terra, & qua: vo- 

1 < bis often di efle polluta. Iritis Íanóti mihi, 
quia fanćtus ego fum Dominus,& leparaui 
vos a ceteris populis, vt efletis mei.

17 ‘Vir fiue muller in quibus phythonicus 
vel diulnationis fuerit Ípiritus, morte morían 
tur,lapidibus obruenteos. Sanguis eorum 
fit fuper illos. cap. x x i.

I P) Ixítque quoque Dominus ad Moyfen, 
A Loquere ad Íácerdotes filios Aaron,& di

ces ad cos : Ne cotaminetur Íacerdos in mor- 
tibus ciuium fuorum.

S"M,.c

DlbpJlN DUnn
-1» 17 »r^ns^p^pn* xbppp'x Np’ygn’ixnnix nihiDpninnDbwp^ 16
nein iba nenxney papy ^ wyb ppm^ Nin xabp nrney n’nnn Nei ^ wn nex nnix minx ngwoo« nt non 
:¡mny 1jo pannn pinnen xno;nnxio n? ^n xmi ^m^ n’nn^ny n* ^ń. xaxon xnmx nin^e n^i 18 :Hap»

mianx;xney minnxnmx n’nawnTop 1° :pbgp» pnem ^ nenep n> ex ^ xb^nx nnxi ^x nax nevi 1*
ip^pba Dietom 11 ipanbi xb; łbąminxa xney xe xpano minx nn^ ni np?; nap 11 ¡pnionblxbnpbgp’pnnin^
łb40 xgxixmpyminup ¡man xbi 1’ :na aneb¡pnbpn^b^n xJxąx^nx pn^ pren xbijinnipn^ni ^e ba nn
IHN nn; nneb pa^ n^anx xaxi pn^nx n; ¡mne pnx ¡mbneoxi 14 :pnęreon pen'llnay ¡»bx ba niex ¡meapo
07b OXIDO xaiy ¡ei xaxonb xma xa^yn ya pwapni 15 txeny ¡0 ¡mpieweaxa ¡i:nbx ^xaxwapi abn xaąy
'2’XJX wep ex ¡^ep map pnęi 16 : xaxob¡mb n^eaxa xyax wann; bani xpiyąi xajyna ¡mnwpą nip^pwn xbi
Naą«ąpbijpp» xb0piy^ 17 ’ * ’ i’oappnbonnpbxmny inpanin’w’naxi

xn :pa«nxbpppnnipon-
inmynaxno] Nbne Sy pnbapeijanx ^ą x^nab nnx nwobły noxi 1



Intcrp. ex Grsc. Ixx. 1Evi Ticvs.

*£imaher qua accedet adomne lumentam Wt is

AETITIKON. ^tppifyivcni; T^ 6. 409

^fiendat uripfaabeo, ^ occidetis muller em ^ w- 
mentum,morte morianturi rei/unt.

i^ui accepit frorem fuam ex patrervelex ma

tre fua^ viderit turpitudinem illius3& ipfa Tz- 
¿erit turpitudinem illius , contumeliaty?, peribunt 
cordfilijsgeneris fui,turpitudinem firorisfux re- 

uelauitypeccatum fuum áccipiet. 5 Et vir quidor- 

mierit cum muliere mensłruata, ^ reuelabit tur-

iS

pitudinem eins¡fontem eins reuelauit,e> illa, reue- 
lauitfluxumfanguinisfui,peribant ambo ex gene- 

ratione fua.
*Et tur pitudinem fororis patristui, & fororis 15 

matrísture non reuelabis; ^rá confanguinita- 
iem reuelauerunt, peccatum fuamferent.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
26 Et mulierqua: acceflerit ad omne inmentum vt fuccumbat ei ,occides mulierem , iumentum quoq; occifione occidatur , rci occifionis funt.
27Et vir qui acceperit fororem fuam filiam patris fui aut filiam matrix fute, & viderit turpitudinem eius, illa quoque conípexerit turpitudinem 

illius, ignominia eft, & exterminabuntur coram oculis filiorum populi fui . turpitudinem fororis fus diícooperuit, iniquitatem fuam fufcipiet.
18 Vir aut qui coierit cum muliere immunda,& diícooperuit turpitudinem eius,ignominiam eius reuelauit, ipfa quoque diícooperuit immun-

ditiam fangumis fui,& exterminabuntur ambo de medio populi fui. "Turpitudinem fororis matris tute & fororis patris tui non diicooperies,
quoniam cognatam fuá diícooperuit,peccatú fuum fufcipient. 20 Vir aut qui coierit cum vxore patrui fui , turpitudinem patrui fui diícooperuit: 
iniquitatem fuam fufcipient,abfq; liberis morientur. 21 Vir autem qui acceperit vxorem fratris fui/quafimenftruataeft, turpitudinem fratris fui
diícooperuit; abfq; filijs erunt. 22 Cuftodietifque omnia legitima mea,& omnia indicia mea, & facietis ea,vt non eijciat vos terra ad quam ego 
introduce vos vt habitetis in ea. 2' Et non ambuletis in legitimis populorum, quos ego tranímigrare faciam ante vos. Q_uia omnia haec fece- 
runt,&: abominatum eft eos verbum meum. 21 Vobis autem dixi,Vos poflidebitis terrain eorum,& ego dabo cam vobis vt pofodeatis eam,ter-
ram fluentem ladle & melle.-Ego Dominus Deus vefter,qui feparaui vos de populis. 25 Et feparabitis inter animale mundum & immundum,& 
inter auem immundam & mundam,& non contaminabitis animas veftras in animalibus & in auibus, & in omni quod reptar in terra, qua lepa, 
rauivt eíTentvobis immunda. “Eritisque corara me fanćłi, quia (ándtus ego Dominus; & feparaui vos de populis vt Íeruiatis coramme.

17 Vir autem aut mulier in quibus fuerint phytones vel diuinationes, occifione occidentur, lapidibus obruent eos,rei mortis font.
CAP. XXI.

Dlxitque Dominus ad Moyfen, Loquero ad facerdotes Elios Aaron, dicesq; eis, Nullus contaminetur fuper mortuum in populo fuo.

* Er ¿^ dormierit cum cognata fua , turpitudi-10 
»rw cognationis eius reuelauit , abfque hberis mo- 
rientur. *Et asir qui acceperit mulieremfratris 11 
fui,immunditia efl, turpitudinem fratris fuireue- 
Iauit-,abfque hberis morientur.

* Et feruabitis pracepta mea, ^ zw«z4 indicia 11 
WM, & facietisea, c> «0« eritgrauis vobis terra, 
10 ^«4^ ^o induco Vosilluc vt babitetis in ea.

*Et non ambulabitis in legitimis gentium, qnos 13 
expeUam ¿vobis, quoniam bac omniafecerunt, c> 
abominatus fum eos.

*Er ^ż ro¿w, Vos poflidebitis terram eorum, 14 
(g^^^4^0 asobiseam in pofleflone,terramfluen- 
tern laffe ^ melle:Ego Dominus Deus vefter, qui 
fegregaui osos ab omnibus  gentibus. 4 Et fegre- 15 
gabitis osos in medio inmentorum mundorum ^ 
immundorum, ^7;« wr^o asolatihum mundorum 

^immundorum, & nonpolluetis animas Veflras 
ininmentis,& in volatilibus , ri /% omnibus reptil 
Ubas terra, qua fegregaui vobis in immunditia.

^Er rrzizj mihifanffi, quoniam fanblus ego 7)0- 1^ 

roisw ^^ asefler, qui fegregaui vos ab omnibus 
gentibus, vt effetis mihi. 4 Ei 1/zr Tr/ mulier qui 11
fuerit ex ipfis ventrdoquus vel incantator, morte 
moriantur ambo: lapidibus lapidabitis eos,reifunt.

CAP. XXL
pr ^A-zi Dominas ad Mopfen,dicens: Die facer 1 

dotibus filijs Maron, ^ áfzerj adeosfnanima
bas non contaminabuntur in gente fua.

W ywjfi^Tiq (t^^A^gJ ^y? Mu /3ita- 
^^^f ^Twy 'car a^^ X7ax7gy«7g rwywcwxct ^ y 

r 7 X7W(^^S-CM/gŁT6) ^OVO^^OXTO^ ¿VO^oí «(HL *0f C^Act^

7«^ C^gA^y UndoM TTCtT^ę I) OX ^7^5 CW^ ^ ^ 7W 

Q^^O^^ CW7Mf;%^ CWT M % T»y OL^^QOWIUJ CW^ 0- 
^¿bg g^y, c^oAgSp^M^y^ &yo);noy qaíy ^«ę cúrro^v,¿^,0.0 

cnww^x^ und wcíxcixv^ív^  ̂ undX^Q.

W^^ of ^u xo^^n p^ y^^xo; X7axct^pu^u^^ 

^ XraxetAo^« TWcL^^nunluj CWTM^ 7^ T^y^y CW7Me 

C^XOtAt^g/C CW7M Cl7rs}tcixv^ 7^ p^y ^ Ctiptet^ę CW- 
7^ o^oAP^pbU^^) cta^OTg^z ox f ^g^ uj^v.

* ^ a^^nujluj o^gA^ię 'S^OLT^ Gv, %^ a^g A^w 

^ ^97^ & Gibt XrOXetAU^Mf " 7^ ^ C(X^07W^t CtTTSXCt- 

to Xv^cw}cL{LiwTi(M cuh^ *^o;^u xo^»^ p^

w^^oi cw^ct^ttoo%w^ f c^y ^«etę sWetVexet- 

11 Xu^SV^TiZVOl ^^^. *6 ^^^ c^ Act^M 7twu-

xa ^ct^gA^aJ w^ctxot^cr/ct gfr d^Yi^oaiwbjj ^ c^gA- 

11 ^oJ un^áTTSxáXu^/SV, cLt€ZV0i ^ojyj. * (c ^Act^^g 

7a rt^f^y^7ct^ , ^ 77^7Ct 7Ct X¿/ttC¿7Ct ^OU , ^ 
770^0372 CW7Ct, %tf%/XM C^G^i^Ą ^U^ 9 /M , ^ ^ g^ 

15 «rctya uptet; ox« xct^^^ g^ewnif. *^ y^) 770^X2-

^ & % yoptiptotę 7^1/ gör^y, «ę c^etTorgA^ ^ u^f074 

14 ^% Trivet gTroínm,^g^gAv^etpt^Z; CW7%C.

u^^ ü^t«^ xA«^yoptMG-g7g 7^y%y cw^r ^ gyty ^aj-a u- 

/z^ CWTny & X7M7« ,ynr pgxtrew yctAct ^ ptgA< • gy^ xu- 

g^^o Sgo;up% 0ę^¿iz jet ^w^ X^ 770^70)y TZtiy gS-y^fy.
1 5 *6 ct^ogz«7g gewT^cwctptg & ^y x^y^y 7^ xctßctp^ di ct- 

xct^cap76)^ % c^etpz^y %y 7757«yJy ?zJy xctdctpJy 6 T^y ctxct 

6ctp7ájy ^ %^gAu%7g 7ctę ^u^aK up ̂  cy % xt/wsot, 

^ & %77g7«y07^^/ ¿y Train %gp77g% ^yw^ ct ct^o-

16

I?

f A7 (^^^

* extra u^ c^ axadopería. f ^ g^^-g (WO/ a^oi^Tt ayo^ 

gy^ xuex(D"" 0 ßgoc Ąu^ 0 ct^oojurotę u^aę W ^r^ 7Zify 

7gWy, SiFCM^uoi. * ^ ^wp 11 70^ oę ^ ^y avWy 
g^ ę^u^^ ^ g Trawkę, S^uarw ^^^T-^^^-^ ctti<p0- 

Tg^;, Á^o^ A^o^oAMtrsTi aórb?, gyo^omtn. 

xa.
t "Kew ftTTgy xuexo; ^o; fx^ueníy, Asy^y Gi’Troi' % Ígp^ 

mr ym; aap«y ,6gp«? t^ę cujt^^ %($^va^ aw- 

ÖM^yJ M Tąg^y« auTO y.

i 7

I8

W&

m
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LE VITIcvs. TranflatiB. Hlerony. Ceremonia.

tobirńx5il0b^

vbKnj^ :rnKbiinąbi 3

br3 Kam^ * : Kam nb wb nnm-Kb W 4

DKai o# Kna nnnpnmpr^7 4 :w?W? 5 
a^np 5 mrn^im^»Kb onęaawb^Kbcapíc 

W"nK banmbK oyj^m Kbio^mb^b^ 

:^7pimiannpą an anmbK anb min; 

n^^p n^rnnwpng Kb nbbmn^ ni^K * 7 

-nK^i^ng 5 : rnbKb Kin ^np-p? mg Kb 8 

.wip>9 ^n? top nnpo ^n Tb^ onś 

ni^bbnn^ńa ^^nai 4 : DaMpa nm^ pK ^ 

jnani * : ^n^ ^Ka n%npKm mąK-nK "

Wn^ąn ¡pw '1^KT^ p^r-n^K rńKpbinan 

:Kb i^Kn-nK Dnaąn-mK ^abb ig-nK Kbni 

KD? Kb na ntyarba b^i " : ong Kb raaai ynpl" 

K^ ^b cżipąn^ąi * : xam Kb inKbir3Kb ",

mn^p JOT bu6 rnbw ^ipą n^ bbn^Kbi 

mg n^binną n^K Kini 6 : nw uK TribK^

^ ng Kb nbK-nK nil nbbni h^nai napbK 4^ 

^bbn^-Kbi 6 : m^K ng ra^p nbina-0K 1$

: w^a nimw>□ ra^a “i

e^x noxb rinx--7X nan5 : nox?n^n-nx «?

anp»r^y aid 13 rnwn^^ annnb *^110 

01013-^x^9^3^ $ :vnbxonSanpnb 18

■ :pw 1Man 1Mnpą1^ ni^^^ 3np9^ 

nx*:19 ix^3n13 n9n^x^xix * ”

1^4 ns?’ 1K 3131^ 13^3 77351^4 pT1^4 ¡33 

ńnx ynin mn 13-1WN 5^6: * : TON nun =■

mxi3 Dio nin9 w-nx 39npnp ^39 x? ¡han

mintnann 3

Ł *Nifitantu in cofanguineis ac propinquis, 
id eft/upra patre& matrem & filium & filią, 

3 fratrem quoque. 5 Etíororem virginem qua: 
4non eft nupta viro. 5 Sed necin principe 
j populi fui contaminabitur. * Necradent 
caput nec barbara, neque in carnibus fuis fa- 

6 cient incifuras. 4 SanAi erunt Deo fuo,& 
Binon polluent nomen eius. Incefum enim Do 

mini & panes Dei fui offerunt, & ideo fan Ai 
7 erunt. 4Scortum & vile proftibulum no du 
cet vxorem , nec earn quae repudiataeft a ma» 
rito, quia confecratus eft Deo fuo.
ssEtpanes propofitionis offerr. Sitergo lan- 
Aus, quia & ego fan Aus fum Dominus qui 

5 fanAifico vos. 4Sacerdotis filia fi deprehen 
fa fuerit in ftupro, & violauerit nomen patris 

fui,flammis exuretur.
IO 5 Pontifex, id eft, facerdos maximus inter 

fratres fuper cuius caput fu fum eft vnAionis 
oleum,& cuius manus in facerdotio confe- 
cratse funt,veftitusquc eft fan Ais veftibus,ca
put fuum non dilcooperiet, veftimenta non 

n feindet. ^Etad omnem mortuum non in
C gredietur omnino . Super patre quoque fuo 
ii & matre no cotaminabitur. ^Nec egredietur 

de fanAis ne polluat fanAuarium Dei : quia 
oleu fan Aae vnAionis Dei fui fuper eum eft:

i 3 Ego Dns. 4 Virginem ducet vxorem.
14 4Viduam autem & repudiatam & fordi-

dam atque meretricem non accipiet,fed puel- 
i 3 lam de populo fuo. 5 Ne comifceat ftirpem 

generis fui vulgo gen tis fuse, quia ego Domi- 
isnus qui fanAifico eum. 'Tocutúíq.eft Dns 
17 ad Moyfen, dicens: ^Loquere ad Aaron,Ho 

mode femine tuo per familias qui habuerit 

maculara,non offeret panes Deo fuo, nec ac- 
iscedet ad minifterium eius. 4 Sicoccus fuerit, 
D fi claudus,fi vel paruo vel grandi vel torto na 
19 for *Si fraAo pede,fi manu. 4Si gibbus,fi 
29 lippus,fi albuginem habés in oculo, fi iugem 

fcabiem, fi impetiginem in corpore,velher-
21 niofus. 4 Omnis qui habuerit macula dele- 

mine Aaron lacerdotis, non accede c offene 
hoftias Domino.

E«.«.d

Di7p:iK Diann
iaNnpi nbaah pin Nhanh xanpa Nabina mnngbi 5 nmn^i mnaąbą maabi w^ mmxb mbansi manpb ¡nbx 1
P^p 6 :Sian pbąn^ ¡inawaaipnb^ xb pn^m NnNSipntina cap pawxb * : n’nibnxbn’p^a wan agap? xb 4
xbNbnpiN^po wamN 7 :P^np pmi pąąpp p^g pnq^¡aaip nn N%aip M2 ng pnr¡bNaNpw ¡ibśn? xbi pnnbg nap ph^
HK15^ ship aągp Nin ^bg ¡^ip n» ng m^ppi 8 : M^bg caap Nin wnp nN pap: xb nb^ąp Naanpn xnp^i papi
łninKp Nann?aNinai 10 . : apian Ñaua xbnap Nin «mag nwiapp ’yppb bnęn ng paaaaj nąi 9 : pawapp’p sag map
nwpąśa ^i 1 1 :pía?xb’aiwiabi yn^ na’xb naan. ni N’wiab D2 mąbpb nupaip manpni xanaa xnwp n^n/yy pąpn
nr«% ^  ̂M’nSg maa n^o Sh? ng n^nbga N^p ni 5m Nhi pis? x5xwapp ¡pi ^ : agap? xSn’nxS’ma^Sz xbxn’o. 
SmN*71; 15 :Nnn’N appa’pyp xnbma jnbg ap’xbpSx n? x?ypp xbSni xaanoi xbpax 14 iap\xnbinaą Nnnłg xin? 13
xbK010 ma’ńn pnnab ^p ^ ^pb ting cii? SSp 17 :arnob nwp aj ? mn2hS.p1 16 :m^pą ^sagngmop?mya!
xbaaaąnma ’maaaąix 19 «nw ix man lx aún in any aąąaap2 NbNpio nńaa^ bang 18 m^bg ¡naip Naapbaap?
aapiNb Nana lanN^N^aip Noia maaaą^ha 11 spans mao in janin ¡aąąinma^arhn in Np-ain pąa in 10 '¡xmaaniN
‘‘ ^^aap’Nbn’nbN ¡amp niHUNDID n^Njaaap MlN2apb



Interp. ex Grace. Ixx. leviticvs. AE TITIK 0 N.' ^epju^iumę r^vó. <

^^^/'^/»^o/'roAVwe^/oj'/^fr^fre ^ 2 
^rr w^^/^^ (^/^ry^j, ¿^/^^^/^¿^/f 
fuper fratre. iEtJuper fororefua virgine qua pro- 3 
xima eflilli qua no coüocata viro; sfuper his no cota 4 
minabitur repente in populo fuo in prophanationem 
eins, ^ caluitium no rude mini caput fuper mortuo.

5Et fuper fciem barbae non radent,& fuper car 5 
nes funs non meidet muflones. *Sancherunt Deo 6 
fuo,0^ non prophanabunt nomen Deifui, ^enim 
facrificia 'Domini dona Deo fuo , ipfi afferent, & 
erunt finch. 4 Midiere meretriceet prophana non 7 
acupient ^ mullere repudiata a viro fuo non acci- 
pient,quantafanhias efl Domino Deo fuo. "Etfan 8 
Stificabis eu. ^ enim dona Dni Del veflri hie offe- 
ret; fanchis erit fan chis ego Dns fanchficans eos. 
*Et filia hominisfacer dosisfiprophanatafuerit Vt 9 

fornicetur nomen patris fui ipfa prophanat, in igne 
coburetur. ^Et facerdos magnus defratribus fuis 10 
infufo fuper caput fuum oleo Vnchonis ^ confecra- 
to manus fuas rutmduat fanEła, caput non cidara 
nudabit, ^ vefies fuas non feindet. 5Et fuper i I
omnianimamortua no ingredietur: fuper patre fuo 
^fuper matre fua non polluetur. *Et ex fanciis 12
non egredietur , ^ non prophanabitfanEhficatum 
Dei fui,quanta fan Elum oleum vnEiu Dei fui fuper
co: Ego Dominus. *Hie mullere Virgine de genere 13 
fuo accigiet. ^Viduam ante etregudiatam ^gol
iatam Cfmeretrice^has non accigiet,fed virgmem
degenere [lío áccipiet vxorem. *Et non pol/^et fe

men fuum in populo fuo ; €go Dominus fan ffif cans 
ipfum. *Et locutus eft Dominus ad Moy fen ¡dices:

*Loquere Aaron¡dicens: Homo degeneretuo in

noyTą oí2«ti g^^ ^¿/¿z (c ć/^^ni^
A^^^ 0% wg&ffi ^ct^ %g%r'A-

¿sAcpH cw^Tr^hą TH ^¿^Vn o^Wth^h ¿x^gjo^gym ^ 

^‘c^ra^ę a ^^^0 e^ci^^ & to) W«Ww 

^HÄ^y ^W^ ^axá^to’jici y ^pöm^g^HF xg^ÄHy 

5 ^ ygxpJ. *6 thy o^y ^wyoyoę a^^Gj^ ¿%'t¿ m^ 

6 x^ ^Gy axd^Tg^amy M^í^. * ^% gG^) W.^gj 
c^TOy^ aßg^Ä^Gmy rayosa ^ga^TOy % & 6vm?

£

4

^&^ J^ 7^ ^ow^ctu^f ^^p^^ s&j Ct^OL 

7 'yu/jawa. Tpapw 6 ß^Äto^W 8A^oy^ (¿ yujuctuca.

ti^^ti^ ti ^U^op ^f 8 A^07), 071 ¿ti gg 7^ 

s ^u^ to deJ ¿ti?. '6A^tif ^Tr r¿ y^N^ x^p^ ^^ 

^8^^ 8% ^pr^gp^ wy/op g^" ¿y^g gya xu^o; o rz- 

sf^x^ay cwti" ^ Övti^p 4o5p 6fo8 Ígpgap e ^ ^g^Äa^ ^ 

gx^p^o^ T0^0 act ^T^^ CWT2 ¿^M ^^Zo^ti 7^^ 

io xa^x^öm j . ^.¿¡ip^o¡aśyctę til TOy ct^Kcp^v ¿^ 

o%xg^^gy8 o% Tgy xg^Awy ti^^g/ti ^ ^^^p 

6 TgTgÄ^a^gy8 rap y^^p ¿ti^ti ^ T¿¿/7o&.TMy xg-

1 I $ötAny 8% ^x^etpiyiri^cc ret Induct corté y c^pp^. % 
Ä Tötern ^^n TiTiA^jrnxi/x yx «TáAá>£¿)‘¿® TitT^t 

ii 66tr  ̂6 ¿% ^MT^ cu^i^cuMCry *6 Mi w ety^y ^ 

c^gA^o-g'^tí ■¿ßi^Mrei 7° ny ^öt^ttgyoy ^ 6s y ca/j^ 077 7= 

3 ötywr íActtoy 7° ^<ę-ov ^Ög« cw^ st ctun^-gfa xug/o;. %;

4 ytwcttéct Trousov Mt 5 ^ux; cun^ An\p¿). ^np^ 3^ 

c/x/S^An^ny 6 /Bs^A^gyny 6 Topyny^ow^tg a An^^
14i

T6 

17

1 5 ct TA’ n To^ögyoy ox ^ "^uw; ctW An^gj yiwcunot. *6 y^g 
I ^nAtyerf i f azripfzet, curtí & ^ Aöt^ corté’X'yto xu^oę 0 tt^ct-

i6£úwaww. *6 gAaAM^ w^oę .-^^; gaw^Äglar SITTOV

generaitones vefiras , cut fuerit in ipfi macularon 

accedet offerre dona Deifui. *Omnis homo cut fue i s 
rd in ipfi macularon accedet homo cacas3vel clau- 

dus^elmancas3velaure truncates. S Vel homo i2 
cut fuerit in ipfio fraitio manas,velfra^to pedis.

*Velgibbofits 3velltppas oculos3vel depalpebra- 10 
tits oculos, fuel homo cut fuerit in ipfio fiables agre- 

fid^el impetigo <~velvnius tefitculi. $ Omnis 11 
homo cui efiin ipfi macula de femine eAaron facer- 

dotis, non appropinquabit ut offer at facrificia 

Domino  - quoniam macula in ipfi, dona Dei fui non 

accedet vt operat.

I 7 ^p^Äg^y,t^^TTOi; ¿x ^^y $ era w raf ^gaę ^t&^ 

1mgoto M & ctun^^llo^A r^^^^^^j TT^tf^speiv ra¿&f- 

18 pot  ̂de5a¿w&CW? ^p ATM; yg^w gy aW^a^oę, % ^oę- 

gÄ^Q-gJ" cM^p&iTroę TUOXŚę ,n ^toTxsc, M^Ao^o^op , )1^ 
I 9 T^^f *M ^p^TTO^ y g ^ M & áw^° TUJJT^lZfJLOL ^^^ 
L (TKUT^pL/zzt 7ro%. wp^^ g^MÄ ^ G^r o^^Apt«^ 

«^Moę 0%. O^CLÄU-OUq^^pti/roę «5^ M & 0¿W&f J/áJ- 

2i g^ oi-ypíct.Yi A^w^ ju-orop^tę. V^ ^p^ę «eęip c^ w^’ 

pi^u. (^ OH ^JeRTSp^Wg ^p^ ^J (gpgáig, GW g)zym 'SJ 

TT^^yg/HW raę Sum? wp^,^ p&  ̂@-" ö cul^toi W- 

^^J ^soJ cü^ y Tr^treA^J^T) Tr^ergygyzay.

CHALD AlCa PARAPHRASIS TRANSLATIO.
2 Nifi pro confanguineis fuis qui propinqui Cunt e1. Pro matre fua & pro patre fuo,& pro filio fuo,& pro filia fua,& pro fratre fuo. 5 Er pro 

forore fua virgine qua: propinqua cft ei qua: non eft nupta viro, pro lais contaminabirur. 4 Non contaminetur princeps in populo fuo, vt non 
prophanet fe. 1 Non depilabunt capita fua,& comam barba fua non tonde.bút, & in carne fua non incidant incifionem. 6 Sanćłi erunt in con 
fpectu Dei fui. & non violabunt nomen Dei fin, quia oblationes Domini Dei fin ipfi offerunt , eruntq; fanćti. 7 Mulierem mererricem & vio
laram non accipient in vxorem , & mulierem qua repulía eft a viro fuo non accipient , quoniam fanćtus eft coram Deo fuo. 8 Sanótificabisque 
cum,quia oblationem Dei tui ipfe offert : fanćtus erit tibi,quia fanćtus fum ego Dominus qui fanćtifico vos. 5 Filia autem viri Íacerdotis qua: 
violara fuerit Cornicatione , fanćtificationem patris ful ip fa violauir , igni comburetur. 10 Sacerdos autem maximus qui vnćtus eft de fratribus 
fuis,fuper cuius caput effufum eft oled vnAionis,& cuius oblado oblara eft vt induatur veftimentis,in capite fuo non nutriat coma,& veftimenta 
fua non fćindar. “ Et fuper omnem animam mortui non ingrediatur , pro patre fuo & pro matre fua non contaminetur. ' 2 Et de fanćtuario 
non egrediatur,neque proplianet fanAuarium Dei fui,quia corona olei vnAionis Dei fuieft fuper eum,Ego Dominus. 15 Ipfe ante vxorem vir
ginem áccipiet: '4 Viduam autem & repudiatam & prophanatam mererricem non accipier.nifi virgine de populo fuo áccipiet vxorem. ”Et non 
prophanabit fernen fuum in populo fuo,quia ego Dominus fanćtifico eum. " Locurusque eft Dominus cum Moyle dicens: 17 Loquere cum 
Aaron,dicens,Vir de filijs tuis in generationibus filis in quo fuerit macula,non accedet vt offerat oblationé Dei fui. 18 Omnis enim vir in quo 
fuerit macula,non accedet,vir cascas aut daudus,aut diminutus, aut fuperfluus. " Aut vir in quo fuerit fraćtura pedis aut fraćtura manus.

20 Aut gibbus, aut lippus,aut albuginem Habens in oculo,aut fcabiem habensvel impetiginem,aut Habens contritos tefticulos. 11 Omnis vir 
de femine Aaron íacerdotis in quo eft macula, non accedat vt offerat oblationes Domini.macula enim eft in co,non accedat vt offerat.

m a
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2 .x sNec panes Deo Íuo. veícetur tarnen pani- 
i 3 bus qui offerutur in ianduario; ^Ita dum- 

taxat vtintra velum non ingrediaturmec ac
ceder ad altare qui maculam habet, & conta
minare non debet Íanduarium meum: Ego

14 Dns qui fandiAco eos. 5 Locutus eft ergo 
Moyíes ad Aaron & ad Alios eius & ad omne 
Ifrael cunda qua: Abi fuerant imperara.

CAP. XXII.
i J^Ocutus quoq; eft Dns ad Moyien dicens: 

A ^Loquere ad Aaro & ad Alios eius,vtca 
*ucant ab his q confecrata Amt Alioru Ifrael,^ 

non contaminet nome fandiAcatorum mihi
3 qua: ipA offerunt: Ego Dns. 8 Die ad eos & 

ad pofteros eorum.- Omnis homo qui acceffe- 
rit de ftirpe veftra ad ea quae cóíecrata funt & 
quae obtulerunt Alij Ifrael Dńo in quo eftim- 

munditia, peribit coram Dño: Ego fum Dns.
4 *Homode femine Aaron qui fuerit lepro- 

fusaut patiens Auxu Aminis, non ve Aerur de 
his quae fandiftcata funt mihi,donee Íanetur. 
Quitetigerit immundu fuper mortuo, & ex

5 quo egreditur femen quaft coitus. *Etqui 
tagit reptile & quod li bet immundu,  cuius ta

* dus eft fordidus: *Immudus erit vfq; ad ve- 
iperu, & non vefeetur de his quae fandiAcata

7 Aunt,Ad cum lauerit carne fuá aqua; *Er oc- 
cubuerit Sol,tuc mudatus veAetur de fandi- 

* Acatis,quiacibus illius eft. ^Morticinium & 
B captu a beftia non comedet,nec polludurin 
^ cis: Ego fum Dns. 5Cuftodiat praecepta mea ^.». 
vt non fubiaceant peccato,& moriatur in fan ^'^ 
duario cum polluerint illud: Ego Dns qui 

io fandiAco eos. ^Omnis alienígena no come- 
det de fandiAcatis . Inquilinus Íacerdotis & 

ix mercenarius no veícentur ex eis. 5 Qué auté 
facerdos emerir, & qui vernaculus dom9 eius

11 fuerit,hicomedet ex eis. 5 Si Alia Íacerdotis 
cuiliber ex populo nupta fuerit, de his q Ían- 

13 diAcata Amt & de primitiis no veícetur. sSin 
aut vidua vel repudiara & abfq; liberis reuer- 
fa fuerit ad domu patris fui, Acutpuella con- 
fueuerat,aleturcibis patris fui.Omnis alenige 
na comedendi ex eis non habet poteftatem.
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11 *
advelum non accedet, ^ ad altare non approvin' 13 
quabit,quoniam maculara habet, et non prophana- 

bit fan^um EDeifui,quoniam ego DñsfanEhficans 

eos. 4Et locutus efl Moy fes ad Maron Ly filias 14
eius, (^" ad omnes filios flfiael.

CAP. XXII.
T locutus efl^Dominus ad Moyfin, dicens: r

4Loquero Aaron & filijs eius, ¿7- caueanta * 
fianElis fihorumffiael, et non prophanabunt nomen 

fanEium meum, quacunque ipfifanEhficant mihi: 

Ego Dominus. *Dic ipfis, in generattones veßras 3 
omnis homo qui acceffierit ab omni femine VeElro ad 

fanEla, quacunque fan Eiificant filijfifiael Domino, 

¿7^immunditia eius in ipfo,peribit anima ida ame: 

Ego Dominus. 4 Et homo de fiemine Aaron facer- 4 
dotis , ^ hic leprofius nsel feminifluus, de fianEiis 

non comedet, ufique quo mundetur. ¿7« quitetige- 

rit omnem immunditiam anima, ‘-velhomo cuie- 

greffus fuerit ex ipfi concubitusfiminis.
*Ziel quifiquis tetigerit omne reptile immudum, 5 

quodpolluet ipfium, ‘-velfuper hominem in quopol- 
luet ilium iuxta omnem immunditiam eius.

4Mnima quaeunque tetigerit eum,immunda 6 

erit vfique ad vefieram: non comedet de fianEiis , fi 

non lauerit corpus fuum aqua.

* Et occiderit Sol ^ mundus erit, ¿7^ tunc co- 7 
medet de fianEiis, quoniam panis eius efi:

4 e Morticinium ^ a fera captum non comedet, : 
Vt polluatur in ipfio: Ego Dominus. 4 Et cuElo-, 
dient meas cuflodias vt non accipiat propter ea pec- 
catum,et moriantur  propter eafifi:prophanabunt ea: 

Ego Dominus fianEiificans eos. *Et omnis alieni- 10 
gena non comedet fanEla, inquilinusfiacerdotis, g^ 
mercenarius no comedet fanEla. *Si aute facer dos 11 
pofederit animam emptapecunia, ipfe comedet pa

nem eius g«f vernaculi eius, ^ ipficomedet panem 

eius. 4 Et filia hominis fiacerdotis fi iunEla fuerit 11 
Viro alienígena, ipfa de primitijs fan Elorum non co

medet. *Et filia fiacerdotis fifuerit vidua Velre- 13 
pudíata,fiemen autem non fuerit illi,& reuertatur 

addomum patris fui <-ut in inuentute fua, de pani

bus patris fui comedet, ^ omnis alienígena non co

medet ab illis.

z

4l 3

2^^* Taay/cí ^ Ayí^y (c ^ ^Ay^p ^ty , 

3 ^^^ VXC^TrSTCLO-jLLCl 8 ^^^^^^ ^^^ ?=3l;^gM-

^or 58% g^^m ^J^oy g^«, %^) a ß^Ätotre-t f áyw ^ 
14 ögoJcundfin ¿y^ xv&ios octyiot^an/ c^T^. * ^sAízA»^

fZtouTYię (węy; actpcw ^ć^r yot^ atr^^ esn^ę tt^tols6%^ 

yw; í(7^ MA. xA'.
x Kew gAaA^ zugzoę ^^^ ^Ltouizw, Agyay * cIttov ctetp^v 

* ^ %yo^ aw^^ ^ Tr^^yticew ^o väy ay^y vJy y^ 
(  ̂^^ %ß^ Aa&eny ^avocar ay^y ^y, oca a^i 

ctyic^oucriv (¿or sy &) xug/o^, " «Voy auro^, «^ ra^ ^gag 

u^y Trag dw^ptoTT ^ o; ^ Tr^csA^n ti toaA Z; carip- 

pcccr&' v^ rs^ę ra ay/a, oca o^u ay^a^oumy (?) yo} <c- 

^mA TOxupíto, ^ MaxaS-c^cía ti ST aW , e^oAo-

3

4

S-pá^mra^ w^^ &%w^ aVi^oj-gy^ wg/^.

ł^) ^u^p^yr ^ cz^ ^anip^ct^ę etap aw W ^pg^^ ^ 

«T^ Ag.-^e liyoyoppuiię, TZify ay^wy ^ s^, ^ ^ xa- 

öetgX^M" ^ oa^o^oę 7raźr«ę axaßetp^a^ ^u^^n c^u-

5 *M ogę c^á^í) TIWTS gp7rg^J áxoi^á^v  ̂[¿IttJVttOuJ- 

w, ^ g/T d^ptow & to ¿¿^« wj x^ Trarav cixafiaptriav

6 O^ * y^w MT^ ^ 66^^ 06^ CUd^T ^ g^^ g&^ 

^^^ GW5^3 ^ 7^y a^ítoy, gd^ /zn A^ f ^ua

7 dm^i^LTi. * ^ jun o nAi ^ ^ xa0ce^ę g^oy^ yyg 

^a^gj X^o Tay dyitov^TiápT^ aw^ ef^.

% * Swi^caov ^ Ow^aA^y %/ (p^yg^ , ¿cttoM/dZtyoq &

owaf’ g^xy^^.

9 % ^A^oyroM ^ rot ^vA áy^a.^, , ¡ya ¿¿w Act/Btooi 

^¡żyra d^apTÍw),^ ^od^ytny ^ a^T^ g ^ ^g^Ato^y-

10 tny «¿Toi^yto xu^ ©^ ó dyidfyv ouj^úg. ^7rai ÓTAo/g-

fw; GW í^ ¿ya, yr^/x  ̂igpga^ 6p^toTs GW g^ 

11 áya. 's ^ JÍg^^j; ktyiQy^ y^^ g^xTM^f ápyvpíou1

CLOT’S ^ygl) W ¿.p^y ¿¿/7^ ^ © oizofyeiS CtOJ^j %^ OW^f 

(poL'yov^ TV ap^v curd.

%^yctTUp ^p a^y Ígpgag g oto ^j ^^ ¿Mo ^u«, 

cw’rii 7arctTrcLp^dy ^v ¿yay ou ^¿yf).

1} %SwyŹTUp UpUs S^ ^MT Ct, ^^ ^ C/xCgßhYl^YI, 

azrippea. ^ ptn M ¿u%^ ttowotrptyn Ä wokoy fy Travez- 

xoy cwrzę ^ rwy ygor^ cw^, ^^ ^y apray ^tvolt^s OUU-

Ił

rwę ^?f)" W Tras ctMo^rię w ^yQ etTr'ctVT^v.

CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
12 Oblationem Dei fui. De fanćłificatis autem qua: offeruntur Deo fuo veícetur de fanćłis fanćłorum. 2' Veruntamen intra velum non ingre- 

diatur neque ad altare accedat,quia macula eft in eo,nec violet ianćtuaria mea,quia ego Dominus fanćtifico eos. 24 Locutufque eft Moyles cum 
Aaron & cum filijs eius & cum omnibus filijs Ifrael. capvt xxir.
T^Ocutufque eft Dominus cum Moyle,dicens: 2 Loquero cum Aaron & cum filijs eius, vt leparentur ab his que lanćłificata funt a filijs Ifrael

qua: ipfi lanćtificanr in conlpećtu meo,& non violabunt nomé lanćtum meum: Ego Dominus. 5 Dic eis: Omnis vir de omni femine veftro 
- in generationibus veftris qui tetigerit ea quae lanćłificata Íunt coram Domino a filijs Ifrael,& immunditia eius eft in eo, peribit homo ille a con- 
fpećtu meo: Ego Dominus. 1 Vir vir de femine Aaron qui fuerit leprolus,aut patiens fluxum feminis,non veícetur de his quae lanćłificata funt, 
donee mundetur. & qui tetigerit omne immundum ammz,aut vir ex quo egreditur fernen coitus. 5 Aut vir qui tetigerit omne reptile quo im- 
mundus fit,aut hominem quo immundus fit iuxta omnem immunditiam eius. 6 Homo qui tetigerit eum,erit immundus vfq; ad veiperam: & 
non comedet de lanćłificatis,nifi lauerit carnem fuam aquis. 7 Et cum occubuerit fol & mundatus fuerit, comedet de his qua: lanćłificata funt, 
quoniam cibus illius eft. 8 Morticinium autem & quod confraćłum eft a beftia, non comedet, ne immundus fiat in eo : Ego Dominus.

’ Cuftodientque cuftodiam verbi mei,vt non fufeipiant pro eo peccatum,& moriantur in eo quando prophanauerint illud: Ego Dominus qui 
fanćtifico cos. 10 Omnis autem extraneus non comedet id quod fanćłificatum eft, inquilinus Íacerdotis & mercenarius eius non comedet illud 
quod fanćłificatum eft. “ Sacerdos autem fi emerit animam precio pecunię fua:,ipfa comedet ex eo. Vernaculi autem domus eius ipfi vefcenrur 
pane fuo. 22 Filia autem Íacerdotis fi fuerit nupta viro alieno, ipfa non comedet de his qua: lanćłificata & (epatara íunt. ^ Er filia íacerdotis fi 
fuerit vidua vel repudiata, & films non fuerit ci,& reuer fa fuerit in domum patris fui,ficut erat in pueritia fiu,de pane patris fui comedet.Omnis
autem extrancus non comedet ex eo. m 3
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14 5 Qui comederit de fanctificatis p ignoran 
tiá,addet quinta parte cu eo quod comedic et 

15 dabit facerdori in fanćtuariu. sNeccoramina 
but ianćłificara filioru Ifrael q offerütur Dno.

15 *Ne forte Íuítineanr iniquitate delićti fui cu 
lanćłificata comederint; Ego Dns qui fanćtifi

17 co eos. * Locutúsq; ell Dns ad Moyfen, di- 
tscens: *Loquere ad Aaron & filios eius,& ad 

omnes filios Ifrael, dicesq, ad eos , Homo de 
Cdomolfrael^& de aduenis qui habitant apud 

vos,qui obtulerit oblatione fijá, vel vota fol- 
uens vel fpote offerens, quicquid illud obtulc 

i?ritin holocauftu Dńi_; sVt offeraturp vos,ma 
Iculus immaculatus erit ex bobus & ouib9 & 

zoex capris. ^Si macula habuerit, non offeretis, 
11 neq; erit acceptabile. 5Homo qui obtulerit 

victima pacificoru Dno, vel vota foluens, vel 
ípon re oberes tá de bobus q de ouibus imma 
culatu oberet,vt acceptabile fit. Omnis macu 

111a no eritin eo. ^Sicascu fuerit,fi fraćtu,fi ci
catrice babes, fi papulas aut Ícabié, aut impe- 
tiginé, non offeretis ea Dno,nec adolebitis ex 

15 eis fuper altare Dńi. 3Boue & oue aure & can 
Dda amputatis volutarie offerre poteff . Votum 
i^aut ex his foluino poteft. 8 Omne animal qá 

velcotritis vel tunfis vel fećłis, ablatísq; tefti- 
culis elf , non offeretis Dno, & in terra veftra 

15 hoc omnino ne faciatis. *De manu alienige- 
nae no offeretis panes Deo veítro,& quicquid 
aliud dare voluerit quja corrupta &maculara 

1^ Íunt omnia,no íuícipietis ea. 6 Locutúsq;eít 

17 Dns ad Moyfen,dicens: 8 Bos, ouis,& capra 
cum genita fuerint, feptem diebus erunt lub 
vbere matris fuas; die aute oćtauo & deinceps 

1* offerri poterunt Dno. 5Siue illa bos fiue ouis 
non immolabutur vna die cum feetibus fuis.

195 Si immolaueriris hofliam pro gratiarum 
aćłione Domino, vt poffit effe placabilisr

jo 5Eodem die comedetis eam.No remanebit 
quicquam in mane alterius diei: Ego Dns.

JI ^Cuftodite mandara mea & facite ea: Ego 
ji Dominus. 8Ne polluaris nomen meum 

fanćtum,vt fanćtificer in medio filioru Ifrael: 
Ego Dominus qui fanćtifico vos.

D^R^K 012-in
»”» DIR, ¡w^n ni bsitpi ’^1 ^®TP n- P1^ ^ 15 *^R n» s2n3b¡nn »niby n^nin ^oin ibwą sw7pbi3iin  ̂1321 14 
Innsoybibą 18 iiD’ąb nwb Dy 111bibą! 17 1pn^ipo 111S2^ns¡in^lip ninonio? pnibąią3 ¡i3ini¡ny pn'by p^pn 16 
oiRp37p;ipnp3i2 *73*71 pnn.72 *73*7 n^^p smpnbsiwn snip ¡31bsntpi nną 1321:2¡mViDimbsiiD¡i23b3 oyyni:3 oy1 
:¡15^ »01 Niyny sb »is ¡nipp sb Now 007*73 40 :swypi si7ps3 Hiña 137o6w¡my siyib 15 :snbyy’” 
imp IN iny 11 ini3in\sb spio *73 slyly wo^w spy; is nin3 snąi^b is slip swnab in cip N^Tp nopp 3n.p1ns 1321 11 
iim1D1N1um 13 I»” oipsnppDby ¡1120 ¡upp sbsapipi 111 nip p^s ¡nipp sb¡Jipis ¡312 is ¡bans pipaIK 
ąnpyp sb¡nynsąi ^ onp¡mipp sb111211 ^ibipii D’0111 Dippij 14 :iyipi sb spnpbi,iipiinyn snpip 1mm 
rupo ay nin\bibęi 16 : psy pn> siyib sbpną spinpnąpnbisn ns pbsbop ¡mnbs ¡311p nj poipp sb¡»ppy 13 um 25 
np DIR spąmps3ipb »yipi sbnyinspippHDtimnips in3 ppii sypwinii 11*711111 siyis ipsis 11n 17 :10^ 
sinn SDI1330 ipopp ¡13b Niyn_y 111 DIR spinnp32 poop iisi 19 ¡in spinpopp sbniibinbsnip 1Nsppini 28 
wipn^l ^Tpą sp^ n» pbpp shi 31 PJ1 sps ppp’pipypi ’lipąpłoni 31 :1p sis sipii iy np’p pisyn sbbnsp> 

:P3^7PP111SJS 4^1123123



Intern, ex Gra?c. Ixx. Ł EVITIC vs. AETITIKONi ^ip^wmę TSV 0o 415
4 Ethomo qui comederit fanElaper ignorantiam,H 

^ addet quinta partem eins fuper illud , ^ dabit j 

facerdotifanElu. 5 Et no polluentfanElafiliorum r5 
ffrael,qu£ipfi offerant Domino. *Et adducent  fu i* 
^er ipfosfcelus deliEli cum comederint ipfi fanEla | 
eoru,quonia ego Dominus fanclifcans eos. *Et Io- 17 
f«^ e/^ Dominus ad Moyfenfiicens: * Loquere 18 
Maron & filij s eius3& omni multitudini filiorum 

fifraef ^ ^i^x 4tíf Í/?J , Homo homo de filijs fifrae4 
^de aduenisin fifraef qui obtulerit dona fua fi- 

cundum omne confefione fuam,vel fecundum omne 

eleEltonem fuam quacunq¡obtuler int "Dno in holo- 

caufiu: 4Accepta Vobismafiulu immaculatu ex bo 19 
¿^ ¿y ex ouibus ^ ex capris. 4Omnia quaha- %0 
buerint macula in fe non afferent Domino quoniam 

non acceptabile erit vobis. *Et homo qui obtulerit *1 
facrificiu falutaris HDho 5foluens Votu vel per ele- 

Elione velinfeflis <veflris3 exque bobus velex oui- 

busymmaculatu erit acceptabile: omnis macula non 

erit in ipfi. ^Cacum VelconfraEluyvel linguafcf 11 
/ww, ^velprurientia, Velfcabiofa, <vel impetigines 

habentia3 non adducent ea SDeo, ^ Moblationem 

non dabitis de eis fuper altare TO no. "Et ^vitulum 13 
Te/ owew 4wre faffum,velcauda amputatu victi

mas immolabü ea tibí ipfi,inaute votutua non ac- 

cipientur. *Contritu, & confraElu, ^ exfaffum, 14 
^auulfum no offeretis ea Dno: ^ i» ferró T^ró 
»0» facietis. * Et ex manufilq alienígena non offe 15 
reto ^»4 Deiasefiri ab omnibus his3quoniam cor- 

ruptiones  funt in eis3 macula in eis3 non accipientur 

hac <vobis. 4 Et locutus efi Dominus ad Moyfin, 16 
dicens: 4 Vitulum velouem vel capram 3vt geni- ł7 
ta fuerit3 ^ er/f feptem dies fub matre fua , at die 

oitaua ^ vltra accipientur adoblationem ficrifi- 

cium Domino. 4 Ei - ■vitulum <velouem ipfam ^ 18 
filium eius non lugulabitis die <vna. 4 Si autem 19 
facrificaueris facrifcium Votum gratiarum Domi

no acceptabile <vobis facrificabitis illud.

4T)ie illa comedetur - non relinquetis de carni- 3° 
^wadmane: Ego Dominas.¡

4Seruate pracepta mea ^facietisea: EgoTDo- 51 
minus. 4 Ei non polluatis nomen finch mei, ^ 31 
finchficabor in mediofiliorum fifrael. Ego EDomi-1 
nus fanchficans ^vos.)

14 *)0t/ ^u^&iTroę o; 4u ^özyM aya ¿£ czyyowj&^e^ii- 

c« T o%Tgpz77?0y cw»^ ST azz7^ ^ ^aj-« zą)' /^7 f ^i y.
1 5 ' 6 ^ ß^Ä^Gv^ rol aya 7z^y yJy xt^mA/z azya 

1 6 ^p%07 73JKvpíto. *6 i^^M ST ^7^ ^J^u w ^A^pzpzg^ 

A^;& % g^ay ozdr^ ret aya, awi%fy , Ö^ gyaxug^o; o a-

17 ya^ay (ZÜT^. ^ sAazA^g xugzo; ^7 ^v^v, Agyay
I 8 $ AetAH^ ozapay & ^7; tjorę aZZ/7^ 677ÍZO OTWazíayM y^

^^nA^ spa? ra^; iWT87,Ąffl7(^ ^SpaTT^ ^ 7^ 

4^ ^paMA^ X/70 ^ ^^^^^u^^ c^ (^ MA/; ^ z^ę- 

gygíxn TOL ^J^ cä^rG 77ZT^ opzoA oy7aw cwt^ « x^ Fraz- 

cro^u azapg^y a07^y 07z a7 z^egygixa^ 7^' zzp(a «; oAszazz-

1 9 rapza* * ^gzrazupz7y ca^gy apzaypzoy ox 75fy /3%xoA<ay 6 ox 

10 Wy z^^azTay(cox ^ azay Jy . Volvía ocra ^ug^ pzJpzoy 

11 oy az%(; K i®gp ^o%m xup/a, ^077 ¿^xA g^ ^z<y. ł^

^Spayro; o; 0^ .®^xrgyg/xM ^olaw o-ar^pi« 7zJ x^p (a^ Jlaz;?/- 

Aaz; ^^My w %^ a«p gory ^oy raw; gopTa7; op^ gx Tg %y /3ov- 

xoAi«y « ox T^y i®^^oLT&y,o^Lć&pzoy gfo^ «Wszw^oię pz^

11 pzo; Gw 57^ g Tazraf. Gu^/Gv^ ro^gTg/pz^ gyoy/yA&'f- 

(TOTpz^^y^ ujuppr^vGiG ^a^^% Í A^ycćf g^oy%, 

% <®0(T0Ł|0VG7y aw roi % S-gą^ ^^zaop^^y % ¿aergTg óć7r’

13 ow^y 0% ^Su^oLpig/oy 7^ z^piw. ^Ćpzo^oy ^ ra^^^y 

ńJ^T/ZM^y^ zoAa&zgpzoy cr^ct^a 7ro^(r«; owraz got^ 7^, etę 
3 ^w & y^g^ń^j-

z4 ^Aot^ay^ oxig^A^w^jor^ ox^zxzy^ aZTrgazrotirpzgyoy 

%.ZŁr^croL^gTg awraz Taj x^p;ap'(co% ^ynę upz^f 8 7rowęriT£°

is * %^ ^^ 4'7 otMo^Sę y m^G^m W^goj 

Jp^^ TTO^T&iy TKT&iy 077 ^^ppZOZTaŹ g57y ¿v aZUTO^,^-

1g pzo; & ow’TO^y ^^TgTg ^aJraypuy. * £gAazAwegyxu- 

17 ezo; ^^; pzayverMy Agyayy 4 pzo^/oy w g^^az^y 7 owyot, ay;

a^Tg^M^ gg-c^g^aż ńpzg^; vzy7 r^pz^rg^a aza/%^ Tn Ąg 

Mpzgpoa oy^M ^ g^gx^yaz ^g^^Qj &; ^^ y xaapnypzaz 7^ 

18 xvpiy. f ̂  pzo^oy w ^g/^az^y oWTMy da ?° 7rcu8íovcwTw; % 

1? c^az^grg wpzgpaz pzaąz. * ga^u ] S-^TMe S-uarixy ¿^¿w ^azp-

3 o pzo o%u  ̂; ^ xup xy w^gzfy upz7y ^mri ow^ 4 TM ^zzgpaz

Mi«yii ^pay^CO’ ^ ^Agí^gTg }<70 TzJy xpgJy «; ^^ay^

3i iya xz^ ^. 4 ^zAalg^g Toż; op^Acz; pzou ^ TroanergTg 

?i owraz;, gya xug/ ^. 4 ^ ¿a n ß^vAmn T oyopzaz ^4 
ozyíov pz^j %4 azycz^M^pzoy & pz^ą ray yJy io-^awA, gya 

xuez ^ o' azyaz^ayy upzaz;'

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
14 Vir autem qui comederit id quod lanćtificatum eft per ignorantiam, adder quintam partem fuper illud quod fanćlificatum eft , & dabit facer- 

doti. 15 Er non violabunt ea qua: fanótificata funt a filijs Ifrael qua: Aparara flint coram Domino. 16 Et fufcipient fuper ea iniquitates & peccata 
cum comederintea,& cum contaminauerint ea quae fanćhficata funt; quia ego Dominus fanćtifico eos. "Locutusq; eft Dominus cum Moyfe, 
dicens: 18 Loquere cum Aaron & cum filijs eius,& cum omnibus filijs Ifrael,& dices eis.Vir vir de domo Ifrael, & de peregrinis qui habitant in 

1Ifrael,qui obtulerit oblationem fuam omnibus votis fuis & omnibus oblationibus (pontaneis fuis qua; obtulerint cora Domino in holocauftum: 
19 Vt placabile fit pro nobis,mafculus integer eritex bobus aut ex agnis vel capris. *0 Omne in quo fuerit macula, non offeretis , quia non erit 

pro vobis placabile. 21 Vir autem qui obtulerit vićtimam fanćtificationum corana Domino vota foluens aut Íponte offerés de bobus aut de oui- 
bus, integrum erit,vt fit placabile; omnis macula non erit in eo. 22 Sicacum fuerit aut confraćtum aut fuccifum, aut pápulas habens aut fcabiem 
aut impetiginem, non offeretis ea coram Domino,neque oblationem ponetis ex eis fuper altare coram Domino. 25 Bos &agnus fi fuerit fuper- 
fluus vel diminutus, voluntarie facies eum, & pro voto non erit placabilis. 14 Animal autem quod habet contritos vel tufos,aut fećtos tefticulos, 
non offeretis illud coram Domino,neque in terra veftra hoc facietis. 2SEt de manu filij populorfi non offeretis oblarioné Deo veftro ex omnibus 
his,quia corruptio eoru in eis eft,macula eft in eis,non erit placabile vobis. “Locutusq; eft Dńs cum Moyfe, dicens, 27 Bos autagnus autca- 
pra cum nati fuerint, (eptem diebus erunt cum matre fua; a die aut oćtauo & deinceps erunt acceptabiles vt offerantur in oblarioné corá Domino.

18 Bouem aur ouem non immolabitis vna die cum filio fuo. 28 Cum autem immolaueritis hoftiam gratiarú aćtionis coram Domino, vt fit pro 
vobis placabilis, immolabitis eam. ;°Eadem die comedatur,non relinquatis ex ea vfq; mane:Ego Dominus. ;' Cuftodietifq; praicepta mea, & 
facietis ea:Ego Dominus. 52 Et non violabiris nomen fanćtń meum, & fanćtificabor in medio filiorum Ifrael:Ego Dominus qui fanćtifico vos. 
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tzaab nrn^ on^o p^b?m ^non * 35

: anbxb

33
:no^bm^b^ mw nann * 

njnpn#o onbxiw^^

: ngo an nbx wap t^apo anxixnpiviwx 

naw tya^norainaxbo n^gn a^nw 4 3 

kinnaw %n xbnaxbo-ba Wip-xnpo praw 

nyionbx4 : aampwip baa ninth 4 

:airoa anx ixypn-nwx wap txnp0nin» 

pg ^nnb nWy m.vanMa pwwnn wina 4 * 

wính or nwy nwonav : ninth nog otaąyn ^ 

: ibpxnmwawngawninth nwn an nin 

-ba aabmw ^ip'^pp pwxnn ara 4 7 

nets analni 1 :W ^nW^' 

—ba wap-^npo ^c^n oita ototnyaw ninth 

-bxmn^ann 4 :iwyn xbmap maxho*

onhxmaxihxrwt ^a^x nan4 :nox?nwo 

-nx om^pi aab¡na ^xn^x pkn-bxixan-»3 

qnan-bx nap^p n^xn n^-nx onxarnn^vp 

hmoo naa^nb mn>nabnapn-nx ^am 4 v 

awan ora am%n 4 : ¡nanw^ná^ 11 

:min^b nb^b ina^-ja a^n ^aa no^n-mx 

m^x jo^a nbiba nbp 0^n% ^y inmąi 4 *, 

anbi4 :rnn n^an rtńapai nń^ nnnm>b ^ 

np min am car —iribaxn xb banai ^bpi 

oamnn? onp nan oan?x pap-mix oaxnn 
minnpo babonaapi 4 : aama^p baa 15

nina ^ yaw naunn noynx opxpn bro nawn

:ma^nn na^nn

;3 4 Eteduxi de terra >Egypti, vt effem vobis 

in Deum: Ego Dominus.

CAP. XXIII.
i J^Ocutúíque eft Dns ad Moyfen , dicens: 

A 4Loquere filijs lirael,¿k: dices ad eos:Hę 
% Íunt ferine Domini quas vocabitis fanćtas. 
3 4 Sex diebus facietis opus - dies feptimus, 
quia fabbati requies eft, vocabitur fanćtus. 
Omne opus non facietis in eo. Sabbatum Do 
mini eft in cunćłis habitationibus veftris. 

4 4Haz funt ergo feria; Domini fanćtae quas 
celebrare debetis temporibus fuis.

5 4 Mente primo quarta decima die menfis 
ad veíperum phafe Domini eft. 1 

f $ Et quinta decima die menfis huius fole- 
mnitas azymoru Domini eft. Septem diebus

7 azyma comedetis. 4 Dies primus erit vobis 
celeberrimus Íanótúfque. Omne opus feruile

8 non facietis in eo. 4 Sed offeretis facrificium 
in igne Domino Íeptem diebus. Dies autem

B feptimus erit celebrior & fanćtior , nullúmq; 
feruile opus facietis in eo.

9 4 Locutúfque eft Dominus ad Moyfen, di-
10 cens. ^Loquere filijs Ifrael,& dices adeos. 

Cum ingreffi fueritis terrain quam ego dabo 
vobis,& meffueritis fegetem, feretis manípu
los fpicarum primitias meflis veftias ad facer- 
dotem.

I i 4 Qui eleuabit faiciculum coram Domino 
vt acceptabile fit pro vobis altero die fabba- 
ti,& fanćtificabit ilium.

11 4 Atque in eodem die quo manipulus con 
fecratur cędetur agnus immaculatus annicu- 
lus in holocauftum Domini.

I 3 * Et libamenta offerentur cum eo dua;de- 
cimas fimilas coníperfas oleo in incenfum Do- 
mini,odoremq; fuauiffimum.liba quoq; vi-

14 ni quarta pars Hin. 4 Panem & polentam 
& pultes non comedetis ex fegete,víq; ad die 

C qua offeretis ex ea Deo veftro.Pr^ceptum eft 
fempiternum in generationibus cunótífq; ha 

i i bitaculis veftris. 4Numerabitis ergo ab alte
ro die fabbati in quo obtuliftis manipulu pri 
mitiarum Íeptem hebdómadas plenas:

Dibpaix mann
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Interp. ex GrazeJxx. levitiCys. AETlTlKON.

5  ̂i ^^ ‘T'OJ de terra ^gypti^t egem ye ;; 
^Belts: Ego Dominia.

CAP. XXIII.
KT locates eft Dominus ad ¿Moyftn, dicens: i

*Loquere filijsffrael, ^ dices adeos, Fefta i 
*Domini qua, mocabitis ipjay ocatafanffa,hac funt 

feftamea.
*Sex dies facies opera;di z/ze feptima fabbata; 

requies zocata fanffa fDomino, ow^g opta nonfa- 

cietis fabbata funt Domino: in omni habitatione

* Hac fefta Domino zocata jana, awamoca- 4 
¿/^ipft in temporibus fuá.

4fn primo menfe in quarta decima die menfs,s 
iffier yefertina Phafe Domino.

4Et in quinta decima die menjis huius feflum 6 

az^morum Domino feptem dies comedetis azyma.

4Et dies prima Tocata fanff a ent yobis;ow#e 7 
opus feruile non facietis.

4Et offeretis bolocauftum Domino feptem dies,8 
¿^dies feptima ‘■vocata fanffa erit naobis: owwe 
opus jeruile non facietis.

4Et locutus eft Dominus ad ¿Moyfen, dicens: > j 
4Loquere filjs ffrael, & dices adeos, Quando 10 

ingreft fueritis interram, ^waw ^o do njobis, ^ 
mejfueritis mefemipfius,  ̂feretis manípulospri

mitive mefis naefra. adfacerdotem.

4Et offer et manipulum coram Domino accepta- ri 
bile y obis,crafina die a primo offeree ilium facer - 

^j.
4Er facietis in die qua tuleritis manipulum,™ 

ouem immaculatam anniculam in bolocauftum Do

mino.
4Et factificium elus dua décima fmila confe- ij 

¿?<e woleoy facrificium Domino ’in odorem fuauita- 

tis Doomino, ^ libationem eius quartam partem 

hin yini.

CH ALD AIC Ai PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Qui eduxivos de terra zlgypti vt fim vobis in Deum: Ego Dominus.

CAP. XXIII.
^Ocutusqueeft Dominus cum Moyfe, dicens; 1 Loquerecum filiis Ifrael, & dices ad cos, Solemnirates Domini quas vocabitisin-

uocatione fandha , hic funt folemnitates mea?. 5 Sex diebus facies opus,die autem leptimo fabbatum requiei eft vocatione fanćta.
omneopus non facietis in co,fabbatum eft coram Domino in cumftis habitationibus veftris. 4 Ha? ftint folemnitates Domini quas voca
bitis vocatione fanćta in temporibus fuis. 1 Menie primo quartadecimamends ad vefperam Phafe coram Domino eft. 6 (Quinta-
décima autem die menfis huius folemnitas azymorum eft coram Domino, feptem diebus azyma comedetis. 7 In die primo ent vobis
vocatio fanćta,omne opus feruile non fácietis. 8 Et offeretis oblationem coram Domino feptem diebus’: in die feptimo vocatio ianAa
erit vobis, omne opus feruile non facietis.'Locutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 10 Loquere cum filiis Ifrael, & dices
ad eos, Cum ingrefti fueritis terram quam ego dabo vobis,& meffueritis meflem eius,afferetis manipulum primitiarum medís veftrx ad facerdo- 
tem. “ Eteleuabit facerdos manipulum coram Dommo,vtacceptabile dt pro vobis. Poft diem feftiuitatis eleuabit cum facerdos.

'’Facietisque in die quo eleuatur manipulus agnum integrum anniculum in bolocauftum coram Domino. '' Munus autem eius
erit dual décimas dmilas confperfa? oleo in oblationem coram Domino, vt fufeipiatur cum bene plácito, & libamentum eius quarta pars hin vini.

14 Panem autem & grana torrefada & polentarn non comedetis vfque ad diem banc, donee offeratis oblationem Dei veftri : legitimum fem. 
piternum erit generationibus vefttis in cunétis habitationibus veftris.,$ Et numcrabiris vobis ab altero die feftiuitatis a die in quo offe. 
retis manipulum cleuatipnis feptem hebdómadas integras;

iEtpanem, ^tofta farra noua non comedetis 14 
yfque adipfam diem banc, quoadobtuleritis dona 

Dei yefri: legitimum fempiternum ingenerationes 

weftras in omni habitatione yeftra.

4Et numerabitis yobis J poftero die fabbato - 15 
rum a die qua obtuleritis manipulum impofttionis¡ 

feptem hebdómadas integras numerabis.

55 * a ¿^ityot^toy ^^ c^ yíjg cu^u^ou ^ ^s gfpay Ú^^

dioV ^yaxu¿x ^.

xyí
1 f Koj SÄttÄrKTSV XUgX ^ Iit^g ^j^ P, AgTálP'' *Aat- 
a Z»^ % ya?g (o-^tMA, (c ipa; .T^g c/uut^^tcu xugxau atg 

xatAsViTSduuto-S xA«ratę áy/atg, awraw ^p ati iap^í^w.

5 *g^ ń^Pc^TfoMTetę spyaa/n j wyspać tą i^o^Mcrat^- 

ßa^ afakwraucng XÄWTM aty/w yd xvg/w , ttdo spyap xpro;»- 

MTS, cctßßoLTOLiw ^xugxąr & prato-n xat^^íat up/^f

4 *awTcyati iap^i 7Z¿ xu^w XA^ aty;cy,atg xatAsV^ aw- 

Tatg cp xaw^ig cwi^v.

i'& %f p^dry ^^ i & tm TiajratpitrxcM^xaLTn M^gpat ^ 
¿u/twagjwci.[jJiQv ^p sozrggzp^p prat^/at %Í wp^.

< 4^MTV TTSSTSXCU^WXTV M^tipat ^pz/wog T«T8 iapril

7^1/ aa^upzayp 7^ xup/y i^at x/zi^ag ^atygo^s at^ttat.

7 *6M M^s^ V^^TV xA^r^ atyiat gg-ay %tt^" ?r4u spyay 

Aat^^fy K 7ra/mrs.

* * ^i50 ^ri aApxaaJr&^at T^' xup^ i^at M^g^g'

^w M^g^i w i/^a^ xA»rn atyiat gg-cy ^a^ • Trelo spyay 

Aat^^yy y Tra^ersT^

jf ^ ¡AatAwerg xug//z^g ^vtyiv, Asyar

io ’«Trapezg ya7g io-^MA,^ip^g rz^g awryg, araw etergA*

-9»rg «g TMP ywp,Zw iy^ ^  ̂/ %o.7y, ^ S-gp^rs ^j}g- 

excr^ay awnig, 6oij-gTS ^atypx.at^ «.Trotylu) ^J S-gg/Q-ptS 
Jp^ffz^g w <gpgat.

11 f ^doxa"« ^a^atyptet spawn xopíavígx^ J^Zy ,yni- 

Trawg/op f ^¿T^g Dualer« awfa ígp^g.

1 & f Treiers & rn wyspać « alu^pWTg ^a^aŁ^a, 

^at^p a^w^^ap MiouJoiov «g a AaxaWT^at ^ xupw.

1 5 * %y TMP SuyieW awr^ ¿ua^gxat^e a^tt^atAgag okiatyrg -

TTOtYip^yię M %7\cuto , Sutrí^u ^ xopw 3«g ac^Zw ^^atg 

xypi«^ azrop^Zw aw^ TiTot^v Wfp anov.

14 * ^ ctp^p, Ć TigeSpoyp^jat. ^^ pg at «^atyg^g sag «g 

awTMP tmp M^g^íp raw tup, sag alu rzpego-gpsyx^rg rat W^ 
^J^gaJ u^' pa/c^ap aw^pfap «g ratg ^usatg up^f ¿y Tratan 

xat^/xíaz up/^.

1 $ * ^y az/p^ptnjglgúpazp *^ fiTrawgxap ^p (razioCatTOP^ro 

f wpas^g wg a^o aay^a-gpgyxMrg ^ a^atyptat ¿%0g^atl^ 

g^at g^aptat^atg aAaxA^ug atpíd/z^areig,
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Gwpmnapn mbwo Hawnnnnmn^ * >« 

aamaw«-. :mn^ win nnwonanpmĄ -, 

m% capita PF^’W naun onb'wan 

onanpm's^o^n  ̂^ng#" 

lanWuabpna^a»  ̂niyp on^^ 

min *m^ % =^ =5^1 iń^ npa-p

:rmn6 rimmnwxcdtomicanropi

o»WM »aw psom ins ony-ryty on»Win »» 
DÓK 1iran ^ 1 :DD1?^ na* n^ ’M-

w-Sy min’pab manę ómnan^ 

o^a onsínpv ■:^ nin6 ^wipO’WM- 

'n^ęr  ̂apym’^ w-ip-^npp ninm!n 

ap’^^^^ nSwmpn wgn ^ m^ 

^oM-iN TgR-nK o#R91' lEB’rirá'? 

^m ^ ryp ^ TSRS W ™ n^n
ZZ

is 4Vique ad alteram diem expletionis heb- 
domadas Íeptim^id eft, quinquaginta dies^ 
fic ofteretis iacrificium nouum Domino.

I 7 łEx omnibus habitaculis veftris, panes pri 
mitiarum duos de duabus decimis fimilę fer- 
metatae,quos coquetis in primitias Domini.

i a *Offeretifquecum panibus feptem agnos 
immaculatos anniculos,& vitulum de armen 
to vnum,& arietes duos, & erunt in holocau 
ftum cum libamentis fuis in odorem fuauiffi-

i 9 mum Domino. * Facietis & hircú pro pec- 
D cato: duófque agnos anniculos boftias paci- 
io ficorum. ^Cumque eleuaueriteos facerdos 

cum panibus primitiarum coram Domino,
11 cedent in vium eius. * Et vocábitis huno

diem celeberrimum atq; fanftiftimum.Om- 
ne opus feruile non facietis in eo.Legitiinum 
fempiternum erit incunAis habitaculis & ge 
nerationibus veftris.

11 4Poftquam autem meffueritis fegetem ter- ^^^ 
rasveftrse, non fecabitis eam vfque ad folum;

-mí»]* :0?h^ hin» w om:%nń^i 9^%
nec remanentes Ípicas colligetis. fed paupe- 
ribus & peregrinis dimittetis eas: Ego ftm 

r3 Dominus Deus veiler. 4Locutúíq; eft Do-
wSyNW ^N W « ñD^ wo-^ mn’ - | minus ad Moyfen, dicens: 

ń^ aaS n^» e# nn^a ^  ̂winą 1 "" ^'"r14

AmX^P^* :^Ip-Nnpa nynri ir? " 

-Xmnnari ‘ : nin*nwonaipni i^n

*Loquere filiis Ifrael, Menie Íeptimo, pri
ma die menfis erit vobis fabbatum memo-
riale clangentibus tubis,& vocabitur fanćłu.

01» nin »y»:en inn? nw^o ^ * :niptf? wo .,

-n^ an»^ aip ^ ^^pp Mh cansan 

hp^-^ 4 :nin*Marmpm op’wa »»

ii 15 5 Omne opus feruile non facietis in co , &
i offeretis bolocauftum Dno. * Locutúíque 

eftDominus ad Moyien,dicens:

^n ansa or 9 nmaima^; i%n x? 
town-1»»?* :ay nśx ni,y ^o^g W»

sow TOI nm M C%3 n|^ ^ 

cam nisbo-Sa Ht  ̂^ ^^ 1

:mag oiga xinn ©Mn-ns ^naxm nm 01^ 
aá’rmbG^p m^n ^n ^ na^a^a •

30

31

i 7 s Décimo die metis huius Íeptimi dies ex- Supa^ 
E piationu erit celeberrimus, & vocabitur fan- 

ćłus.affligetí^ue animas veftras in eo, & of.
18 feretis holocauftu Domino. *Omne opus 

feruile no facietis in tempore diet huius quia 
dies piopitiationis eft,vt propitietur vobis

15 Dominus Deus veñer. *Omnis anima qua: 
afflićta non fuerit die hac, peribit de populis 

jo fuis. * Et qus opens quippiam fecerit, de
lebo cam de populo fuo.

ji ł Nihilergo operis facietisin eo. Legitimu 
fempiternum erit vobis in cunftis generatio- 
nibus & habitationibus veftris.

oiipjix Diann
pnin xmanx an1? pn’npatjarriDD 17 :’P dip shin xnnąą p^p^ parP^on P^n xn^’a? xnyia^ nnao ay 14
ninnnmn? nw^ą pt?1?® pngs xy^ xgnbSyP3W 18 rp Dip p-paspaxpty’on pint*9^0 pąntęy pin^
xnxgnbin prynan^y pi^m 13 i ’p onp xiyi^apnrn ¡^p pn’anjijinnnagi^anp^ P1^l in
anp pnt xWpppx pin Sy «» nip xgnx ^ anSSy pnptMną am 1° :xjwnp npaS n^ąpigx p^
: pa’iib panano'bag abp app playo xbxJnbisnn^y S3 pabwtinp yaya pan xarjipa pynyni 111 ' ' ixwS »»

iponSx ptxjx pn^ piawn ^Ą ^ ^pSp xS‘jiynn xopSi71^03 pSpnixnxs^wn xSpDynx7x%nntpnxno^ .11 
i^np myo x33t jnan xn;^ pah ’nt xnnih 103 nxyaui xnntąn?’^hxnw% 133 ay hSg 14 .i no^h nwö cay ’t’S’hm 11
xnniSxn^y3 cana 27 ng^ś n^ä ay p’S’Sgi 16 :’p Dip xanip ¡13^  ̂pngyn xbxnnbismp^yS? ?
pi3yn xbXT3^ bat 18 rp nip xanip panpni partaj nt pjyni ¡tab ^wł^p ynyg xin xniagixgrpin nxy’^
ín’áyo’^w^^1  ̂^ 15 Hiaribx >p DippaSy xisab Ninxpiidan xgrnx pin xgr¡naa
Eaby D’’ppi?ynxbxT3’y Sa ^ :n’gy lap Ninn xwx nt TaMrip KonpaaxTiy to^ Sat J°
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*Vfque aderaßmum ultima hebdómadas mime ia 
rabitts qumqusgintu dies, ^ offerers ßterißcium 

MOM«/« DßW^O. ^ e/46 ^¿f^r/^f v^y^ ^rf- 17^ 

tisanes impojitionem3 duos panes. er duabus de- 
cimdfimda erunt^fermentaticoquentur primitia- 

rum Domino. 4 Et opferetis cum panibus feptem >8 
agnos immaculatos anniculos, ^ vitulum vnum ex 

bobus^^ arietes duos immaculatos, ^ erunt bo- 

locaufum Domino, & facrificia eorum ^ libatio- 

nes eorum facrifiaum odor fuauitatis Domino.

* Et facietis hireum ex caprísvnum pro percato, 
duos agnosanniculosinfamficium falutaris cum pa 

nibus primitiarum. *Et imponer eafacerdos cum 

panibus primitiarum impoftionem coram Domino 

cum duobus agnis, fan Sia erunt Domino, facerdoti 
oferentiea iff erunt. 4 Etuocabitis hanc diem, 

zocata fnff a erit Vobis: omne opus feruile non fa

cietis in ea ; legitimum fempiternum in generacio

nes Veßras in omni habitatione ^efira.

I?

XI

2 O

sEt quando meflueritís meflem terra veßragnon % % 
perficietis reliquum meflis agri tuiD cum meßueris 

tu.& qua ceciderint meflis tua non colleges: men- 

dico 6* aduena rehnques ea: Ego Dominus Deus

•veßer.
*El loculus eft Dominus ad ¿Moyften, dicens: *3
5Loquere filijs fifrael, dicens: Menfis feptimi 14 

Dna menfts ernt Dobis requies, memoriale tubarum 

Docata fan Lia Domino.

5Omne opus feruile nonfacietis, & offeretis bo 13 
locauftum Domino. 5 Et locutus eft Dominus ada 

¿Moyfen, dicens:

* Et decima menfts ftptimi huius dies expiado- 17 
nís, zocata fanLia erit Dobis: ^ humihabitis ani

mus meftrus, ^ offeretis bolocauftum Domino.

*0mne opus nonfacietis in ipfa die bac, eilenim 1s 
dies expiationis bac uobis, propitiare pro Dobis co

ram Domino Deo ^eilro.

5Omnis anima « qua non bumiliabitur in ipfa 1? 
die hacyxterminabitur ex populo fuo.

5 Et omnis ¿ 4MfW4, ^«^ faciet opus in ipfa die 30 
bac3peribit anima illa de populo fuo.

*Omneopus nonfacietis: legitimum fempiter-31 
WWW in generaciones Deftrus in omnibus habitation 

nibus Deftris.

16 Ew; 7 gT^caj^ov Tg^/ah;; ghoo/utea w ^/^M^Tg ^- 
17 w^ Ń^g^  ̂tar^; Giorm Suoiosy yg^u to kupito, *^W 

^KCl^WCtę ui®  ̂Gierki ap^uę a^^^CL^VO o^uę*^ 

¿uú oíkcLtüv a^pt^Aga; gG^^u^^oiTr^iGip) ^a- 
is ^^VYiptCtTtoV TOÍ Kuplą. 4 ^ c^^a^m p/^ TthwpT&V 

s^a aw«; a(aapi8; ey/am«;,^) ^ó^ov gya, ea ßxK0Äin, 

%^ x^x; ¿Jo ctpctopc^, ^ gQj o^xaz/ra^a 7^ Kupią' te 

at SuFicq carofy 6 at aeoy^a^ ouu^v Sutrioi oorp¿vidüa^a ; TOÍ 

xupía.

i? ^ Trömern y^a^y c^ acy^y gya ?rgp< aptap-* 
ri^^^uo a^y^ MicLurix? «; 3uw ea^wp^ ^ ^y ap- 

xo ray w^y ^a^ ^y^aray. * ^ ¿Zieret cwroi o ¿gp^;

^Wxespray ^ ^a^^ynpearay c^gpea oyayrtoy xy- 

piou ^ ^y ^o a^y^y , aya g^yras to? x^p /a • TO Upei TOÍ 

ra^^g^yn oara atW graf.

u ^t/ xaAg(rgTg tcuÚtIuj tyiv ^g^y , xAm ayta graf v- 

pc7y* Tr^spyov Xa^w % Tro^c^rg & a^rn" yóquey ata- 

r/oy«’; TO; ^ga; ^^f & Traer M xa^x^ üp^

n 1 ^/ oray S-g&s^rg fy.^gg/^acy ^w; y azargAg-
c^Tg TXglTrov ^S^^W ^a^ &c^^ ^g^^y eg , ^ 

Ta ^7r^oy%s ^ öggz^aS Qu %eu/A g^o; , TZ«)' ^a?^ xa/ 

TO; ra^TMÄuTa xa^Ä«^«; aura^ya x^o; o' 5-go;

15 ^gAa^eg x^^ ra^; ^aueMy, Ägyay
1 4 4ÄaÄn& 'S?; t/o7; íe^s MÄ^gyay, WpeZwo; ^J g^o^ou 

yu/a ^^Zwo; g^oq upciv d/j%7rcww>pLwpLÓ(^ eaÄTny- 

yay xähtm ayía to x^pía.

ij *Troto gpyoy Aa^áb^y a^/»^ grg • ^ f^T^&Tg oAp, 

i i xavTa^a ^ Kupią. 4 ^gAOAwot xug/ (0^; ptaceny, 

17 Agyay 4 ^ rñ ^gxarn ^a/wo; Wg ß^optou ^urou ^ug- 

pą OĘiKcLT^y XÄWTM ay /a graf t>'a7y ^ ^z^ya^rg ra; 

yu^aęu^, ^ r^orct^m oAcxowra^a to x^pía.

18 4 yroto gpyoy 8 Troiwm cy avr» th Jaspes TOMTH, gg
w^gpa ^Aae^o^ewTO u^Zy, ^J/Aatra^ zrgp / ^^ gyay-n 

1?x^pro ^J S-goJ Jp^^ 4zrcwa ^^M,htz;/z.n ^7r«yad)i-

egrof cy WTO Tw ^gp a TwrM, c^oAoSp^S-negraf ea 
AaoJWTO;. 4 ^ Trara ^uy^ ng; Trömer« gpyoy cy CWTO

3o Tw Ń^gpa TOWT^X^A^rcy M \[/vyw caoy»; ea ^Aaojw^. 

51 * zT^gpyoy 87ßW0-gTg • yo^^aoy oMaw w; ra; "^uga;
vp^cy 7raTCM;^7; kolGixÍcusuph^v.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
16 Vfque ad alteram diem expletionis hebdomadae feptima numerabitis quinquaginta dies , & offeretis munus nouum coram Domino- 17 De

habitationibus veftris afferetis panem eleuationis,dus placenta ex duabus de cimis ftmila erunt, fermentara coquétur in primitias coram Domino.
18 Offeretisque cam pane feptem agnos íntegros anniculos & vitulum de bobus vnum,& arietes duo erunt in bolocauftum coram Domino, &

muñera eorum & libamenta eorum,vr fuícipiatur oblatio voluntario coram Domino. '’Facietisque bircum vnum de capris pro peccato & duos
agnos anniculos in hoftiam fanćtificationum. 20 Et eleuabiteos facerdos cum pane primitiarum eleuatione coram Domino cum duobus agnis,
fanćliftcata erunt corara Domino, & facerdoti pertinebunr. 11 Et vocabitis hunceundem diem vocatione fanćta, fanćtus eric vobis,omne opus 
feruile non facietis,legitimum fempiternum erit in cunAis habitationibus veftris & generationibus veftris. 11 Et quando mefTueritis legerem 
terree veftrz,non confumabis metere angulum agri tui cum meflueris, neque colliges decidentes fpicas meflis ture,fed pauperi & peregrino dimir-
tes eas: Ego Dominus Deus vefter. 25 Locutusque cft Dominus cum Moyfe, dicens: 21 Loquere cum filijs Ilrael, dicens ,In menfe fepti- 
mo prima die mentis erit vobis tequies,memoriale clangoris & vocatio fanćta. 2' Omne opus feruile non facietis, & offeretis oblationem co
ram Domino . , 26 Locurusque eft Dominus cum Moyfe, dicens: 27 Veryntamen in decima die menfts huius feptimidies 
expiationum erit,vocatio fanćta erit vobis, & affligetis animas veftras , & offeretis oblationem corana Domino.

2 Etomno opus non facietis in nac eadem die,quia dies expiationum eft ad propitiandum pro vobis coram Domino Deo veftro.
25 Omnis enim homo qui non afflixerir Ie in hac eadem die, exterminabitur de populo fuo. ’° Er omnis homo qui fecerit omne

opusin hac eadem die.difperdam hominem illum de medio populi fui- 51 Nullum opus facietis in co, legitimum fempiternum
erit generationibus veftris in cunćtis habitationibus veftris.
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:0^3 w ineynangnganga anga iplrib ngyña 

itM1? HOT”^ min’i3in s :>

ni*nyg nipona iąxb blin w » aa-bx non * ,,

:nin’bc2’B’ ngay risen in nin’g’ayn ynnb 

msxbp-ba ynp-xnpa pyr<nn e=i’a 8 »

nyxia’npn d’^ngay 8 : iygn kbmnag ¡« 

noymwynpKipo á’ayn ai’3 min’b 

r-tDxbp-ba bohn^nin’bnyxozinanpni 

i^pn-nyx nin* ’ngia nbk 8 :iygn kbnnág )7 

r  ̂mimbmyx a’ipnb ynp ’Ñipa ank 

rinay isba 8 :iai’3 oi’-nan ocpiinoinmpi „ 

habpi byru-ba nabal aynliHO nabal nin* 

Hiparía ^ 8 inin’biinn nyx aynairba >,' 

mkian-nk csapoka ’g’ayn ipnnbai’nyg j 

0=1’3 Gafa» rigąwmin’-in-mk«rin pkn : 

ońnpbi 8 i pnay ’yayn oi’3i priay pipkin „ 

d’hpn map inn yg ña p^kin ai’a caáb 

min’ ’Mb carinppibnr’ongi Mag - ^ % 

miń’b in ink oriini 8 :aptrigay os’nbK„ 

pinna csh’rinhbabiy npn rupa ca’amgay 

n=’n’mgay inyn rispa 8 :irikiinn’y’ayn ^ 
nyn’ «ab 8 imsoa iap”bknw’a niwn-bs„

bkny> as—mN ’nayim miápa ’s cap’rinn 

:cD>ribK min’ax a^a ynxa onix ’k»sina 

:bxnW’aa-bx nin’ ’nga-nx n^onann 8 «

13
:w^nw-^N nin^i3in* 

wn^^Hn^^^inpiS^W

:ranisn^nś UKaS

3i 4Sabbatum requietionis eft, & affligeris 
animas veftras.Die nono mentis Ícptimia ve 
ipere vfq, ad vefperu celebrabitis fabbatave- 

35 Ara. łEt locurus eft Dńs ad Moyfen, dicens: 
5 4 *Loquere filiis Ifrael, A quinto décimo die 
F menfis huius feprimierut ferias tabernaculo- 
35 rum feptem diebus Domino. ^Dics primus 

vocabitur celeberrimus atque fanćłiflimus.
3 6 Omne opus feruile non facietis in eo. * E[ 

feptem diebus offeretis holocaufta Domino. 
Dies quoq; oćłauus erit celeberrimus atque 
fanAiffimus,& offeretis bolocauftum Domi
no. eftenim coetus atq^ collećłaz.Omne opus

37 feruile non facietis in ea. 5 Has Íunt feria: 
Domini quas vocabitis celebérrimas atq; fan 
ćliftimas, offeretífq; in cisoblationes Domi
no holocaufta & libamenta iuxta ritú vniuf-

38 cuiufque diei. 4Exceptis fabbatis Domini, 
donff que veftris, & quae offeretis ex voto vel

59 quae fponte tribuetis Domino. 4A quinto 
decimo ergo die menfis feptimi quando con 
gregaueritis omnes frućłus terrasveftraz,cele- 

G brabitis ferias Domini feptem diebus. Die pri 
mo & die oćłauo erit fabbatu, id eft, tequies.

40 * Sumerifq; vobis die primo frućłus arbo
ris pulcherrimte,fpatulafque palmarum,& ra
mos ligni denfaru frondium & falices de tor
rente, & Isetabimini coram Domino Deo ve- 

41 ftro. 4 Celebrabitííque íblemnitaté eius fe
ptem diebus per annum. Legitimum fempi- 
ternum erit in generationibus veftris. Menie 

4 1 feptimo fefta celebrabitis. ^Et babitabitis 
in vmbraculis feptem diebus. Omnis qui de 
genere eft Ifrael, manebit in tabernacubs;

43 4 Vt difeant pofteri veftri quod in taberna 
culis habitare fecerim filios Ifiael,cú educere 
eos de terra jEgypti: Ego Dńs Deus vefter.

44 4 Locutúfq; eft Moyfes fuper folenitatibus 
Domini ad filios Ifrael.

CAP. xx1111.
1 pT locutus eft Dns ad Moyfen,dicens: 
A 4Praxipe filiis Ifraelvtafferant tibioleú 

1 de oliuis puriffimum ac lucidum ad concin- 
nandas lucernas iugiter.
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRAN SLATIO.
11 Sabbatum requietionis erit vobis, 6i affligetis animas veftras in die nono menfis ad veiperam, a venere vfque ad vefperum requieicetis in

requie veftra. 33 Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 34 Loquere cum filiis lirael.dicens/In quintadecima die menfis 
feptimihuius feftiuitas vmbraculorum erit feptem diebus coram Domino. 13 In die primo vocatio fantfta eritromne opus feruile non facietis.

36 Septem diebus offeretis oblationes coram Domino in die oćtaua vocatio Íánéta erit vobis,& offeretis oblationem coram Domino; collećti
enim eritis: omne opus feruile non facietis. 17 Hx funt folennitates Domini,quas vocabitis vocatione lan<fta,vtofferatur oblatio coram Do
mino holocauftum,& munus,& hoftia fanćtificationum, & libamenta iux ta ritum vniufcuiufque diei; 3 8 Exceptis fabbatis Domini,& 
exceptis donis veftris,& exceptis omnibus votis veftris, & exceptis his qua: fponte offeretis coram Domino. 39 Veruntamen in quintadeci -
ma die menfis Íeptimi,quádo congregaueritis frućtus terra:, folennizabitis Íolenniratem coram Domino feptem diebus:in die primo erit tequies,&
in die oćłauo erit requies. 40 Sumetiíque vobis in die primo frustum arboris citrei, & fpatulas palmarum,& myrtum,& falices torren-
tis,& latabimini coram domino Deo veftro feptem diebus. 41 Et folennizabitis hanc íolenniratem coram Domino feptem diebus per an- 
numdegitimum fempiternum erit generationibus veftrisjn menfe feptimo celebrabitis earn. 42 In vmbraculis habitabitis feptem diebus: 
omnes indigente in Ifrael habitabunt in vmbraculis; 43 Vt fciant generationes veftra: quia in vmbraculo nubis mes habitare feci filios If 
rael,quando eduxí eos de terra zEgypti,ego dominus Deus vefter. 44 LocutuÍque eft Moy fes ordinem folennitatum Domini, & docuiteas
filios Ifrael. CAP. XXIIII.
LOcutuique eft Dominus cum Moy(e,dicens: 3 Pra:cipe filiis Ifrael vt tollant tibioleum de oliuis contufis puriftimum, vt luceat, vt

incendantur lucerna: iugirer
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3 * Extra velum teílimonij in tabernáculo 
Foederis, ponetqueeas Aaron a veípere víque 
in mane coram Dominocultu rituque perpe- 

4tuo in generationibus veftris. *Super cande
labrum mundifsimum ponentur femper in 

5 conípe&u Domini. *Accipies quoque fimi- 
¿lam,& coques ex ea duodecim panes: 3 Qui 
finguli habebunt duas decimas .quorum fc- 
nosaltfiníecus fuper men (am puriisimam co- 

7 ra Domino ftatues. 4 Et pones Aper eos thus 
lucidiísimum,vt fit panis in monimentum

8 oblationis Domini. 4Per fingula fabbata mu
B tabuntur coram Domino fuicepti a filiis If- 
9 rael foedere ftmpitcrno.*Eruntq; Aaron & fi- 
liorum eius, vt comedant eos in loco Íandto: 
quia fandum fanćłorum eft de Íacrificiis Do-

10 mini iure perpetuo. 4Ecce autem egreflusfi- 
lius mulieris Ifiaelitidis, quem pepererat de 
viro^Egyptio inter filios Ifrael, iurgatus eft in

11 caftris cum viro Ifraelita. ^Cumque blafphe- 
maflet nomen Domini, & maledixiífetei, ad- 
dućtus eft ad Moyíen. Vocabatur autem ma

C ter eius Salumith,filia Dabri de tribu Dan. 
It * Miíeruntq; cum in carcerem,donee noflent 
i 3 quidiuberet Dominus. 4 Qui locutuseftad 
14 Moyfen,dicens: sEduc blaiphemum extra ca- 

ftra , & ponant omnes qui audierunt,manus 
fuas fuper caput eius , &lapidct eum popu- 

r j lus vniuerius.* Et ad filios Ifraelloqueris,Ho 
mo qui maledixerit Deo frio, portabit pecca- 

16 tu fuum.*Ecqui blaíphemauerit nomen Do- 
mini,morte moriatur. lapidibus opprimet 

D eum omnis multitudo populi. fiue ille ciuis 
fiue peregrinus fuerit. Qui blaíphemauerit

17 nomen Domini,morte moriatur. 4 Qui per- 
cuflerit & occiderit hominem, morte moria- L* 

18 tur. 4 Qui percuflerit animal, réddet vica- 
1 9 rium,id eft,animara pro anima. 4 Qui irro- 

gauerit maculara cuilibet ciuium fijorum: fi- 
io cut fecit,fic fietei. 4 Fraćłuram pro fragura, 

oculum pro oculo, dentera pro dente refti- 
tuet. qualem inflixerit maculara, talem fufti- 

unerecogetur.4Qui percufleritiumentum,red 
det aliud:quipercuflerithominem,punietur.
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* Extra velum fin tabernáculo teßimonij incen- ; 
dent ipfam eAaron & filij eius a naeffera nafaue 
admane coram Domino afidue, legitimum fempi

ternum in generattones Veßras.
4 fn candelabro mundo incendent lucernas co- 4 

ram Domino nafique admane. 4 Et accipietis 5 
fimilam, & facietis earn duodecimpanes  3 duarum 
decimarum erit panis nanus. 4 Et impones eos 6 
duospoßtiones,fix panes nana poßtiofaper men- 
fam puram coram Domino. 4 Et imponetis 7 
faper poßtionem thus purum ^ falem 3 ^ erunt 
panes in memoriam propoßti Domino.

4 Die fibbatorum proponetis coram Domino 8 
femper a filiisffraelfivedusfempiternum.

4 Et erunt <*Aaron c^ filiiseins. ¿^ comedent ^ 

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI 0.
5 Extra velum teftimonij in tabernáculo foederis ordinabit eas Aaron a veípere vfque mané coram Domino itigirer, legitimum Íempíternum

erit in generationibus veftris. 4 Super candelabrum mundiftimum dilponet lucernas coram Domino Temper. 1 Tollefque fimi- 
lam>& coques ex ea duodecim placentas:ex duabus decimiserit vnaqua:que placenta. 6 Ponefque eas duobus ordinibus, lex in ordine
vno fuper menfam mundiflimam coram Domino: 7 Et pones Toper ordinem panis tints puriffimum, & eritin monimentum pañis obla-
tionis corana Domino. 8 Per fingula labbata ordinabit eum coram Domino itigiter a filiis Ifrael paćło fempirerno.

5 Eritque Aaron & filiis eius,vt comedant eum in loco (anćto:quia ianćłum Ian ćtorum eft ei de oblationibus Domini paćlo fempirerno.
10 Egreifuique eft filius mulieris Ifraelitidis;ipfe autem erat filius viri ?Egyptij in mędio filiorum Ifrael, & rixati funt in caftris,films mulieris If.

rac’itidis,& vir Ifraelita. '' Etexplanauit filius mulieris Ilraeliridis nomen, & blalphemauit; & adduxerunteum ad Moyíen. Nomen au
tem matris eius erat Sclomith filia Dabri de tribu Dan. " Ligaueruntque eum in carcere, donee exponeretur eis per fenrentiam verbi
Domini. 15 Locutufque eft Dominus cum Mbyfe,dicens: '4 Educ blafphemum extra caftra,& imponant omnes qui audierunt 
manus fiias fuper caput eius, & lapidabunteum omnis congregado. 15 Er cum filiis Ifraelloqueris, dicens .• Vir vir qui blafphemauerit coram
Deo Íüojfuícipier iniquitatem fuam. 16 Er qui explanauerir nomen Domini,occifione occidetur:lapidatione lapidabunt eum omnis con
gregario, ramadueña quám indígena cum explanauerir nomen,interficiatur. ’7 Vir autem qui occiderit omnem animam hominis, occi
fione occidatur. 18 Et qui occiderit animam animalis, foluet earn, animam pro anima. ” Vir autem qui pofuerit maculam in
proximo; ficut fecir,fic fietei: 1° Fracturam pro fraćlura,oculum pro oculo,den rem pro dente. qualem maculam pofuerit in homine,tahs
fier in eo. 11 Er qui occiderit animal,reftituet iUud: & qui occiderit hominem,occidatur.

24 in loco funkio : eßenimfanffafanffarum hoc ipfi 
a finchficatis Domino,legitimum  fempiternum.

4 St egreffus efifilias muberis Ifraelitidis, ^10 
A/c erat filios ¿Egyptij in filas ifrael : fárpugnauit 
in cauris qui ex ffraclitide, & homoffraelita.

4Ei cognominans filias muherisffiaelitidis no- 11 
men maledixit: ^ duxerunt eum ad ¿Moyfin, ^ 
nomen matriseius Salomith filia Labri de tribuDa.

4 Er pofuerunt eum in carcerem, Tí iudicarent 11 

eum per praceptum Domini.
5 Et locutusefl Dominas ad Moyfen¡dicens: ó 
5Educeum quimaledixit extra ca^ra^ im-1* 

ponent omnes qui audierunt mantes fleas fuper ca
put iUius¡& lapidabunt eum omnis multitude.

* Et filiisjfiaelloquere , ^ dices adeos:Homo 1) 
homofimaledixerit ^Deofuo^eccatum accipiet.

5Nominansautem nomen Domini, morte mo-** 
riatur: lapidibuslapidenteum omnis multitude.fi
ne aduena fiue indígena cum nominauerit ipfino
men Domini, moriatur. * Et homo quipercude- 17 
rit animam hominis, & mortuns fuerit 3morte mo
riatur. *Et quip^rcufferit animam iumenti, ^ is 
mortuumfuerit filuat animam pro anima.

* Et fialiquis dabit maculam proximo fuo}ficut %» 
fecit illi, //c econtrafiet ei.

* Fraciuram profiañura,oculum prooculo3den- *° 
tern pro dente : ^r^f dederit maculam homini ,fic 
dabitur ei. 6 ^uicunquepercufierit hominem3 % % 
^ mortuus fuerit,morte moriatur.

* * e^aS-c^^Ka^r^^ TM exZw/n ^J ^z^Tü-
g/o^ x^&my a/^y zzap&y ^ (?) yaz ezz/zÄez^ gazr^e ga; 

^^ ^^77 xu^y cyłgAsy^yo^zzzzoy mmigv evicts "^ggez;
4 ^IC * c% ni; Ayy^z^; TH; xa^ot^ xw^n ehr Ay- 

f yyo%cy¿w/7%xy¿xou8w; * ^ A^^go-g^?^
A^/c 7ro/MT£T5 ot^nw Osxez c^'^) ^0 ^gx^T^y grew 0^- 

f%0M;. ^^(^Z^QZ;«^^^ ^g^^j^ap^^gy

^i^d c% T^ T^TTg^W 7^ xas-ez^iy C^^TZ XV^av.

7 ^ c^^ergTg e^T^^a. A^^oy xczßapoy %^ czAez;, 
^gßyrezf (?) ^^ o; 4u^^y wny r^^  ̂Of ^ xu^y.

8 * TH MZZgpíZ 7« (Ti%^CLTay ÍP^^HTSTg C4W7Z xug/y ^a:- 

9wyr; iz^XTAw y^y zT^HA^ez^HXH ^y^.  g^ 

^c^^y Ce %M0% «W. J(gtf ^Ci^OyT^ czy^ & 7^% A^w, 

857 y) ct^a ztywy W^ o^^ 6X770 T^y Su^oz^o^j^y % xy- 

1° gx^^o^z^zoy cutivtov.  6 ^wA^cy tjo; ^Lt/jc^zo; ZT^HAP 

W^, ^ CWT ^^ogcayj^iov cy %yoz; zo^mA .6 g^zcz- 

^g^^ & TH 77%/pg^^AM 0C/% th; ZT^HAzW^, ^o 40

1 1 Sp^TT©-' 0 zT^nAm;;.  (£ gTroyo^aVíZ; 0 l)o;tm; /mz>cm- 

xo; TH; zt^ćhAzW ^ ^oyouzz x^TM^^^ ,6 ny^ßy zzz/^y 

c^ę^aucrlw. ^yoyo^ t^^ht^; cun^Qa.Aa^zö Su- 

11 ?A7Mg Azz^zg Mí th; (pvAn;W.  6 az7756^ cujyy w;

5

4

5

4

(pwA¿zx^z; ^zzxgxy^ cw^y Jlzz z^T^y^zcíT©-’ xu^ou.

IJ 4 ^ gAztAnTg xjyt©j rz^; ^UT^Agy^y 

14 * o^czyczyg w xzz^^zoiz^oy g^ th; Tiapg^^oAH;,
%wc%0M &m T^Tg; (?) czxw^rg; Tez; ^^; cw%fy ^ 

TZ#/ xg^czA^y ezy^ , 6 Az^o^oAn^my ez/yy wtcz « cwjcl-- 

If ywyn. 4 (c % yoz; z^znA AczAnä^ ggez; rg^; ^3^'.

ay Aporro; c^uSpáiTro; gezy x  ̂^ ßgay ¿zW^azze^Tm Ah 
16 ^9- * o wof^&vdrwotLawejMjowa^^

Az^oz; Az^^AnTezTáxr^ ozy-^y yzaenx H Gzzycz^yM J^ Tg 

rW^THAy©; gezy Tg ^7^  ̂y ¿y ^ óvo^áout cwtv ^ 070^00 

1 7 xt;g^,TgA^ot Tá). 4 6 ^yáp ^To; o; ^o TreJez^H ^yy^y ^u- 

18 d-ptoTT^^ XtTzMjH,^/JCZT« ^ez^y^j. 4 ii 0; ^7ríZTí¿5n 

xpyyny xi^jy;^ ^o ß^uM^^o!zenxT6) ^yy^ czy tz^yn;.

19 4 ^ 80W/&; ^yez ^tzoy 7^ TzAnafoy etyr^,^; gTroznegy czu-

xo ^tetyyjJTtoq c^TiTTOi^tr^ ozy^. 4 cwj^z^uzz (^UTZ roy- 

^(cz^ez^;,0^^et A^zoy ^y tz0cpS-ezA(uoJ,0^0 y^z ^tí 0^^;^ 

XCZ&07: e^u ^¿^uoy cwSp &%%, oyTá); ^o^ho-sj e¿W.

11 4 ö; ay ttcztcz|h ow^mttov^ X^Ww,ßayAT6) ^cZT%}á).

n Ł
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:h*7T3-rnx17^27 xbin*h*ąp-nx in^pn xb] 
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w*x 13W7nxin bai*n rawą 8 : rinxiap-nx ^

: ininx-bx

11 * TEquum indicium fitinter vos , íiuepex
regrinus fiue ciuis peccauerit: quia ego fum 

dominus Deus veiler.
1? 4 Locutufque eft Moyles ad filios Israel, &

eduxerunteum qui blafphemauerat extra ca- 
ftra,ac lapidibus opprefterunt. Feceruntque 
filij Ifrael ficut praeceperat Dominus Moyfi.

CAP. XXV.
1^Ocutulque eft Dominus ad Moyfen in 

A monte Sinai,dicens:
1 4 Loquere filiis Ifrael,& dices ad eos: Qua- 

doingrefsi fueritis terram quam ego dabovo 
bis,fabbatizetis fabbatum Domino.

3 4 Sex annisferes agrum tuum, & fex annis 
putabis vineam tuam, colligefque frućtuse- 

4ius. 4 Séptimo autem anno fabbatum e- 
rit terras requietionis Domini.agrum non fe
res, & vineam non putabis.
J4 Quas (ponte gignethumus, non metes: 
& vuas primitiarum tuarum non colliges 
quafi vindemiam . Annus enim requietionis 
terras eft.

6 4 Sed erunt vobis in cibum, tibi & feruo 
tuo, ancillae & mercenario tuo, & aduense 
qui peregrinantur apud te.

7 4 Iumentis tuis & pecoribus omniaquae 
s nafcuntur prębebuntcibum. 4 Numerabis 
Bquoque tibi feptem hebdomadas annorum, 

ideft,fepties feptem, qu^fimul faciunt qua
draginra nouem.

s 4 Etclanges buccina menfe feptimo, deci
ma die menfis propitiationis tempore in vni- 
uerfa terra veftra.

1° 4 Sandtificabifque annum quinquagefi-
mum, & vocabis remißionem cundís ha^ 
bitatoribus terras tuse .ipfe eft enim iubileus. 
Reuertetur homo ad pofleßionem fuam,&v-- 
nufquifque rediet ad familiam priftinam;

11 4 Quia iubileus eft,& quinquagefimus an

nus. Nonferetis atque metetis fponte in agro 
nafccntia:& primitias vindemię noncoliige- 

11 tis, 4 ob fandificationem iubileided fta- 
1 3 tim ablata comedetis. 4 Anno iubilcire- 

dient omnes ad pofleßiones fuas.
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* Judicium ^num erit adueña ¿^ indígena'. % 1 
quoniam ego dominus Deus meßer.

* Et Iocutus eß¿Moyfes filas Jfiael, ¿y eduxe- *;. 
rant eum qui maledixerat extra catira, c> lapida - 
uerunt eum lapidabas . ^ fihjfifrael fecerant ficut 

pracepit Dominas ¿Moyfi.

CAP. XXV.
yT locutw ^ Dominum Moyßin monte Sinai, 

dicens:
* Loquero filiis Jfrael, & dices ad eos: Quando 

intraueritis in terram quam ego do vobis} ¿^ re- 
quiefcet terra fabbata Domino.

5 Sex annis fiminabis agrum tuum, ¿y Jex an
nis putabis ‘ ■vineam tuam, &/ congregaba frucium 

eius.
4 In cititem anno feptima fobbat A requies erit ter

ra febbata Domino. agrum tuum non femmabis  3et 
rvineam tuam non putabis:

4 Eifiontanea afecendentia Agritui non metes 3 
^vuosfanEtifcationistux non ^indemiabis:An

nus requiet erit terra.
4 Et erunt feabbata terra efeca tibi, & filio tuo, 

g^ancillatua3 ^ mercenurio tuo 3et peregrino ad- 
iacenti apudte: * Et iumentis tuisy& befitis qua 
in terra tua erit omne germen eius in cibum.

4Et numerabis tibi ipfifeptem requies annorum 
feptem annosfepties. ^erunt tibifeptem hebdo- 
mades3annorum nouem ¿y quadraginta anni.

4 Et annunciabitts tuba Docem in omni terra 
veftramenfefeptima décimamenfis. die propitia- 

tionis annunciabitis tuba in omniterra <~ueflra'.
4Et fanchficabitis annum quinquagefimum an

num: ^clamabitis remißione in terra omnibus ha 
bitantibus earn.annus remißionis fignificatio hac 
erit Vobis. ^ redibitis ^nufqufque in poßeßione 
fuam, (^quillbet in familiamfuam redibitis:

4 Remißionis fignificatio hac annus quinquage- 
fimus annus erit vobis. non feminabitis ¡ñeque me- 
tetisfiontanea afiendentia eius3& non vindemia- 
bitis fanEhficata eius:

4 ^uoniam remißionis fignificatio efl: fanStum 
erit vobis, de agris comedetis  fiubius Ulins.

4 In anno remißionis fignificationis ipfins redi
bitis njnufquifque in poffeßionem fuam.

ii * Jhwwaaę pz¿a graf raí a^mAKuTto )($() %[ gy^a^/a^ 
0%8yaxugz©^03-Í0-;u^lT.

13 %# 8AaAwr8 ^.toUTY\q jotę yoiq rrpawX,(c oęwyayoy ry 
xa^^oap^oy g{arw^ m^^AMi , 6xaTgA^o^oAwC^ 

¿wry A^^;. ^ (?) qo (icr^nA gyroway xa0an^ ora^^ 

XUgZ ©^ 7^pxaWM.

xg.
1 Kew gAaAwerg xv¿z©j ^ pzaurn & ^ o^e< enya^Agfay
1 * AaAw& % qo^ 4^^^ ggag c^gauu dv, %y«- 

^A^rg ^ rWy^, Z^gya ¿^a  ̂; ^Zy, ^ ^^0^^) 

Myw ¿a^a^ ^ w^ą.

j * g^m azrgpekry aypoy (gu^ g{gmrgpx&rkz) ^<z7rg 
Apy ^u,^ muüá^q ry xopyroy auriię.

4 * ey f) reí gr« raí g£¿opza Qa^ot^ ^ct7fcuj(ji<; g ^ rw yn 

Cáfáafa ^ xv^a. ry aypo'y & ou acopar , >@e) rW aa^g-

i Apy & oJ rg,a^- f ^ ^ aurpza^ ^a^a/yoy^ fa- 

yoocí & G^x óx^ggx^^a/ rZw ra^A^ ^ay^uctrę <ra 

owe c/x^y^í. MKWipq ¿W%%zw<rgacs^ rw yy

* * ^ 8^ % C«^ TMCy^ ^paga^^^ W^ax- 

^C^W TM 7^^17X11 o-%,x, TzJ^^a  ̂^^ -nJ TI a^oixa 
7 ^ ^oxei^a r^p Q- * ^% ^Vira, ^ %

^^oię % &% yño-« gę^ TT^r ^'ynua ¿wiżfa; é’paay.

8 *^ oj^^^^^q Qcairaí g^a owwrwja; gray gyr^ 

gwgpflaxK . ^ g^oyroM ^04 s^a g^opt^gg , gray eyyget ^

5 Tgara^«xoy^ gw. * ^¿xy^AArg QzA7ny©-’ ^ay^y &
7TZX5"MTw yMup^ %ipx^; wJg^^a TH ¿0X6X711 Daiwas. 

%ń^g pą ^^AarpxoJ(hay[gA«Tg faA^y^ ^ Trac^M yn 

80¿¡<. * ^ ayararg r gr; r Troywxofoy oy^aury, ^

¿ka^OMTgrg a^gay 0% rwę ywę Train % xa^/xo^y ujjtIuj. 

cy^a^rę algerga; wpxam aww graj ^a^. 2 ayrgA^o-g^g 

Mar©-" «ę rZw xr^y <w^^ ^ gxar©" aę rwy yrar^z ^

1 i ax/^aTTgA^Jerg^g. * algerga; w/xa^a camr g^ę 

r Troymxoroy oy/aurę graf upuy. ov aygparg, wi) px.w aa.M- 
wrs a^rpza^ aya^acyoy^c aurwę, ^ ou T^uyn^rg ^ w- 

yaragya aurwę*
Il * óri a^grgaę aw^am gr^aytoy graf u,a7y.^W ray 7^- 

¿w ^ayg^g ^ ^uywpza^ aurwę,

15 * cy rdgr« rwę a^gergaę emptaria; aurwę gnaygA^o-grg

gxar©-’rwy x)ñoiy cW.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
21 Indicium vnum erit vobis, tam peregrino quam indigene: quiaego dominus Deus vefter. 13 Locutufque eft Moyfes cum filiis Iftael, 

& eduxerunteum qui blaíphemauerat extra caftra,& lapidauerunt eum lapidibus. filij autem Ifrael fecerunt ficutpraxeperat Dominus Moyfi. 
CAP. XXV.

LOcutulque eft Dominus cum Moyle in monte Sinai.dicens; * Loquere cum filiis Ifiael,& dices ad eos:Quando ingrefli fue-
ritis in terram quam ego dabo vobis,dimittetur terra quieícere coram Domino. 3 Sex annis feminabis agrum tuum,& fex

annis putabis vineam tuam,& colliges frućłus eius : 4 Anno autem leptimo requies remißionis erit terras, remiflio erit coram
Domino; agrum ruum non Ieres,& vineam tuam non putabis. ' Qua; Iponte naícuntur meflis tuar non metes, & vuas quas tibi
reliquifti non vindemiabis: annus enim remiflionis erit terrae. * Eritque remiflio terrae vobis in cibum tibi & Íeruo tuo, & an-
cillae tua:,& mercenario tuo.& inquilino tuo qui habitant tecum: 7 lumentis quoque tuis, & befliis qua funt in terra tuaerit
omnis frućłuseius in cibum. 8 Numerabiíque tibi feptem hebdomadas annorum fepties feptem annos,erunrque nbidies fe
ptem hebdomadarum annorum quadraginta & nouem anni. ^ Et tranfire facies clangorem buccina: per vniuerfam terram
tuam in menft feptimo in decima die menfis,in die expiationum.10 Et ianćłificabius annum quinquagefimum, & voca- 
bitis libertärem in terra cunćłis habitatoribus eius.Iubileus eritvobis, & reuerretur vnufquifque homo ad hareditatem fuam, & vnuíquiíquere- 
uertetur ad familiam fuam. “ Iubileus eft:annus quinquagefimus erit vobis. Non feminabitis neque metetis qua fponte naß
cuntur in terra,neque purabitis reliquias eius. 11 Quia iubileus eft,&nćłus erit vobis: de agro comedetis frućłus eius.

13 In anno iubilei huius reuertemini vnufquifque ad pofleflionem fuam.
n 3
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^ i»0 nip M ^%^ 1500 rwn-»3i * » 

nnx bp# nappa * :rnx-mx ^»x uin-Sx n 

nap? nkiarw nappa ^pg nxp n:pnSńiq 

oyo 4ąSi qapp mann np#n an 'en * qS^ 

Kim mxiap napp e in^pp ryon ap#n 

mxnn irpy-mx mx Sain xSi * qS nap 1 7 

-nx origin * :naqSx nim ox e rnSxo^ 

oną#n an x cinwyi inp#n \pa#p-nxi qpn 

onbaxi nha pannami*  : nrnS pxrrSy ^ 

-mp inpxnei/ :rSy npaS Dnaep.ya^- 

-mx ^bx: xSi yhp xS¡n nye#n n:#a Sax: 

m^a S qana—x mn^ 6 : i3nxian 11 
<t -r - vT• T:• v <': fT (í

*3^, ni pnan n*mipn wpina mi wmanxa pin ^nx ppam’ix 15 :Myixbppn xapna pampnx yix bD2i 24
n^b xpnia mi annwó¡ 1^ niarnnn 27 :ny^ns mapa nawn niw panni pina wbini xbinx ną^ 26 :imnxi
xbw'apian xbani xny nynmi ¡in Tąinyimpnii nibwnnnwaa nin!nnawx xbaxi 28 :wmynxbnin’i wbpn
^1 ¡wya piy inyian xnwmbwa ny ny.pna mn mw xapa xnnp ama mp ¡an inx na^ 29 tn’męrixbainn
n’n’jąnbpąibnbxnwHibixnipą’nxniaDipiiNnab^xn^wbQbąiąnypinsni.xbtz)xi 30 ' : nypna

: xbaip pial xb mnnb

:awn ^S#b mxiann-nx m#yi nwn

-;p□nbaxi m^p^.n —wn nx anynii 5 - 

nbxian xia-ny n^m n;#nny ;#tmxiann 

ó^a mrwb hann xSrnxrn5 :i^axn

Span 5 : qpr anx DWinianpa ynxn M

^öpa * :^nxSwnn^xpnapqx fixM

nx ^m^ anpn nx: xai q?nxn nąpi ^ńx 

m^mśxaiy-n^n^xs ^a^^xv :rnxnaD0^ 

I^aon wnx a^ni 5 : in^xa na K%D1 it : 7

: qinx?amin-nap n^x ^^x? ^npn-nx a^rn 
inapp rnqi 1^ awnhitrnxyp x^axi 5 ^8 

am SicK^n Sat^n mj ^ngirix mppn he 

-na naor-e rnxi 6 : in?nxS 29

" dH = ':'""
rnan-n^inpx3 mrnimpinn^ amo 

SxarxScaxi ^ : inSxą mqn on»inapp ^ 

nwran apimp^pn rnwhSmxSo-ng 

iqhnSinkmpSrnn^p^S mph xS-n^x n^a

:SaeK^

i 4 * Quando ven des quippiam ciui tuo, Vel 
r 5 ernes ab co,ne contrives fratrem tuum: 5Sed 

iuxtá numerum annorum iubilei emes ab co, 
&iuxta fupputationem frugum vender tibi.

16s Quanto plus anni remaicrit poll iubileum, 
C tanto crelcet & precium ¡quanto minus tem- 

poris numeraueris ,tanto minoris & emptio 
conftabit. Tempus enim frugum vedettibi

17 sNolite affligere contríbulos veítros, led ti- 
meat vnuf quilq; Deum fuu : quia ego domi- 

isnus Deus vefter. ^Facite prasceptamea,& iu- 
dicia cullodite: & implete ea,vthabitare poll 

ip litis in terra ablque vllo pauorc: *Et  gignac 
vobis humus frućłus fuos, quibus velcamini 
vlque ad faturitatem,nullius impetum formi 

io dantes/Quod li dixeritis,Quid comedemus 
anno Ícptimo,fi non feuerimus, ncquecolle- 

11 gerimus fruges noftras? *Dabo  benedićłione 
meam vobis anno lexto, & faciet frućłus triu 

11 annorum:*Seretilque  anno oćłauo,& come
detis veteres fruges vlque ad nonum annum:

15 donecnoua nafcantur, edetis vetera. sTerra 
Dquoque non vendetur in perpetuum,quia 

mea eft, & vos aduenre & coloni mei eftis.
14 5Ynde cunćła regio pofte Ision is veftręlub 
i? redemptionis conditione vendetur. *Siat-  

tenuatus frater tuus vendiderit pofte Isiuneu- 
lam fuam,& voluerit propinquus eius,poteft 

i^redimere quod ille ven diderat. * Sin autem 
non habuerit proximum, & ipfe precium ad 

17 redimendum potueritinuenire: 5Compu- 
tabuntur frućłus ex eo tempore quo vendi- 
dit,&quod reliquum eft reddetemptori:lic- 

18 que recipiet poftelsionem fuam. * Quod Ii 
non inuenerit manus eiusvtreddat precium, 
habebit emptor quod emerat vlque adannu 
iubileum. In iplo enim omnis venditio redi
bit ad dominum & ad pofteftorem prilli-

19 num. 6 Qui vendiderit domum intra vr- 
bis muros,habebit licentiam redimendi,do- 

30 nec vnusimpleaturannus. * Si non rede
Emerit, & annicirculus fueritreuolutus, em

ptor poßidebit earn , & pofterieius in perpe
tuum,& redimí etiam non poterítin jubileo.

Di7p3!N aum
^¡yen ^ IPP^h Ą)n nr$ ^ nao? 15 *WON ni^ pain Nh inan ni¡apamix ^nąnb pjpí pain nsi 14
Mb¡ 17 :^bjarz? Nin xnbby ¡ya nsinwąrnym xyy nn^r Diabi inpiąr ^pn xy^ niyą mab 16 : ^b pn xnbby 

:pninb Mynx by panni ¡inni ¡inayn¡ pn^ą yinnn iąipmi pnayni 18 1panbx in xas »nx ^nbxa bnnn¡Hinan miną? pjin 
míulaną xbi yip xbxn xnyiąP xnu?a biay mą plain inx! 20 $nb^ pninbpapniyatoab pb^m naix Mynx pm. 15 
Mnbby ¡apbpin¡ xnjiąnxnuin1pynmi 11 : pąwnbnbxnbby mi nayni xnninuixnrá ¡iaś inąnąni 7^1x1 11 :Minbby

ilan^ pnx ¡pnini pin iix xynx iŚii inx pęibnb pi¡n xb xy*ix¡ 15 : M^ny pbainnnbby Śyia ny xnyiún xnw ny x^ny



Interp.ex Grasc.lxx. levitiCVs» AETITIK0M. /^ip^ććcnęffi oí ^¿^

5 Siautem vendiderís venditionemproximo tito, 14 
fineemeris a proximotao , non affligat homo proxi- 
mam. 4 Secundum numerum annorumpoił fig- 
nificationem ernes a proximo juxtanumerum anno- 
rumfru^uum wendet tibi. 5 Secundum quod 
plus annorum multiplicat emptionemfuam, &fe- 
cudum quod minus annorum diminuet emptionem 
Juamiquoniam numerumfiuibuum hie wendet ti
bi. SNon affligat homo proximum ßuum: ^ ti
mebis dominum Deum tuum>ego dominus Deus ve 

Igl

17

ßer. 4 Et facietu omnia pr^cepta mea,et omnia in- 18 
dadamea, ffrfieruabitis,& facietisea, ¿^ habita
bitis in terra confidentes. 4 fi dabit terra frachas 19 
finos,& comedetis ad faturitatem ^ ¿^ habitabitis 
confidentes in ipfa.*Siautem dixeritis,Quidcome- zo 
demns in annofieptimo hocfr non fieminauerimus,et 
non congregauerimusfrubfus nofirosl *Et mittam zi 
benedibhonem meam 'vobis in annofexto, & faciei 
fu Ebas eins in tres annos: *Et feminabitú anno o- zz 
Efaun, ¿^ comedetis defruEiibus antiqua mfique ad 

annum nonum. ^fquequo weniant fruEtus eius, 
comedetis vetera 'veterum. 8 Et terranon vende-^ 
tur in confirmationem:mea enim eflterra,quoniam 
adueme& peregrini^os eftis coram me. 3 Etper^ 
omnem terram pofifefrionis Veßra redemption^da- 
bitis terr#.*Si autem pauper fuerit frater tuus qui^ 
tecum,& ‘-vendiderit de pofefione fua,^accedat 
propinquus rvelpróximasei, c^ redimetvenditio- 
nemfratris fui.*Si autem alicui non fuerit propin- I-6 
quits,& abundauerit manu, et inuentumfueritei 
quodfufficit redeptio eius; 5 ^ connumerabit an- 17 
nos njenditionis eius, c> reddet quod fapereß ho- 
winicui <-venditum fuerit illud, ^ redibit in pofi. 
fefrionem fuam. 4 Siautem no abundauerit manus 18 
eius quod fufficit Vt reddat ei , ?> erit Venditio e- 
ius et qui emit earn <~vfique ad annum remißionis: et 
egredietur in remiftone, ^ redibit in poffefiionem 
fuam. 4 Et fl aliquis vendiderit domum babitabi- z? 
lem in ciuitate murata, ^ erit redemptio eius ryp- 

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’4 Et quando vendideris vendirionem proximo tuo,aut quando emeris de manu proximi tui, non decipiat vir fratrem fuum.
15 luxta numerum annorum port iubileum ernes a proximo tuo,iuxta numerum annorum frugum vender tibi. 16 Secundum mulritu-

dinem annorum multiplicabis emptionem,& fecundum paucitatem annorum minues emptionem: quia numerum frugum vendit tibi-
17 Et non decipiet vir proximum fuum.timebiíque Deum tuum,quiaego dominus Deus veiler. 18 Et facietis legitima mea,& iudi-

cia mea cuftodietis:facieti(que ea,& habitabitis confidenter in terra. '' Dabitque terra frućłum ilium,& comedetis in iaturitatem, & ha
bitabitis confidenter in ea. 10 Et fi dixeritis .• Quid manducabimus in anno ieptimo ? ecce non feminabimus nec colligemus frućłus noftros.

Mandabo benedićłionem meam vobis in anno fexto,& faciet frućłus pro tribus annis. 11 Seretiíque anno oćłauo, & comedetis
de frućłu veteri vfque ad annum nonum:donec veniant frućłus eius edetis vetera. 21 Terra autem non vendetur in perpetuum,quiamea
eft terra: adueñasenim & coloni eftis vos coram me. 24 Etin omni terra pofleffionis veftra; dabitis redemptionem terras.

2S Quando pauper faćłus fuerit frater tuus,&vendiderit de poffeffione ilia, veniet redemptor eius qui propinquuseftei, & redimet quod fra
ter fuus vendidit. 25 Vir autem cui non fuerit redemptor, & attigerit manuseius,& inuenerit quantum fufficit ad redemptionem eius:

27 Computabit annos venditionis,& redder quod amplios fuerit viro cui vendidit, & reuertetur ad poileffionem fuam. 18 Et finon 
inuenerit manus eius quantum fufficit vt reddat ei,eritillud quod vendidit in manuemptoris eius vfque ad annum iubilei .• & egredietur in iubi- 
leo,& reuertetur ad poileffionem fuam. 25 Vir autem qui vendiderit domum habitationis intra vrbis murum, erit redemprio eius donee 
impleatur annus venditionis,tanto tempore erit redemprio eius. 10 Et finon fuerit redempta donee compleatur annus integer,eritdomus
quae eft in vrbe murara illius qui emit earn in perpetuum in generationibus Cuis: non egredietur in iubileo.

alterno compleatnr : annus dierum erit redemptio 
eius. *Si autem non redempta fuerit donee coplea- 3 
tur annus totus, confirmabitur domus exiftens in 
narbe habente murumfirmiter, ei qui emit eam in 
generationes eius, ¿^ non egredietur in remifrone.

114 W ^ X^^4; zr^ciziv z^TiAnziov Qv^d^ 75 x?^ «^^ 0"

11 ^»c^y Gu,^ 6x^57« 4u^p 6)770; yy 77A«(7Zoy. f x^ ^j^- 

^of' g76y^ rw m^udenow ^MM (%^ ^¿TiAwriov, %^ ^^ 

1 ^^^ 6y/0M77&)y *^pwpLctTtev ^TP^toas^aÁ ¿o/ 1 Keeton 40

%%«oy y^y gray ^M^«rZw x]%^y 4^ 6xa^ c&y gAoi?- 
^y T^y g76)y gAa^oyw« T^x^y címV 3orz ^z^tzoy ^jy«-

I 7 pidTtöV ov^x; X^ro^id^STcM moz, * ^łi 0Az^576) cwöp&iTro; Ty 

^M^oy zx^^ (po^H^M xu^oy yy ßgoy (y /la xu^of o ^o; u- 

18 ^ ' ^77^(7572 ^^ ^ AxoM^etT^ ^, >^ 774ß€^
T^x&Ár«;/z%, %() ^UÄ Aggyg, ^ arowergfg c^' ^¿x^^zxn 

i2 Grs 4% ni; ?«;77g770z5-07g;. * % ^^ »;,%'¿x^ögzee 

c^^, W 4^7^^ 8 «CTTAtyr ^zoy/w , ^ x^íx^ersTS 775770/

10 6072; 277 owA ^a^ yÄg^r^T/ ^dfopt^d c-y 7^ g7« 77^ g^-

<^^ %y^4u |ŁŁM azrap«^, 6 ^M crwJdVdVtöpi^) ^' ^u- 

ii yó^a^ ^^ * %^ X^^sA« 7/^ ¿l)?^}/ í4u ^y u^y 6y 7^

ST« ^gx^,^ TtoiviCet^i ^y^oí^ 0W7M$«; ^ 7^^ gw. 

14 ^azri pern ^ g^^ o^ooy ? ^ (pacy sob's ^<770 7^ ^ -

vnpLccTMVTrahcud g^g W g% TJ^y^u. g^g 4^ SÄS^ &' 

15 ^y^^ ^7^,^} g^g TraAcua T^A^^y' *^»yw

ow ^a^M^g J «Cßi^aztöGiv,spin ya/p g^y w yw^077 azr^tz^- 

14 Av^z ^ Tra/poixoi ^«ę g^g 6y^%oy g^oJ. * ^ x^ 7iA(raM/ 

is yñy xa^^/go-ga; ^^ Aur^ ¿'4(7275 7n^ 7^. * W Ąg
770^1170^ ó a^iA^Óę (^u 0 ^ C^^ ^7¿47^ ^773 TM? XÄ~ 

^^gergaę ajji^y^ gA^i i ó Ay^f&í&iy w o g^^y cwząf , ^ 

iś Au^4Q^ 7^ 7ręaznv ^J a^A^oJ ewzif. * g^¿g^yz ^n

wóa^ę^y ^ djTropn^ 7M ^«gz ^^pg^n urmS^i- 

17 x4uoy Äü7g^ 4w, * ^ auAAoytaTop ^ gm f yr^erg&g

4^,^ ^¿'áxra o 4^rgp%«^dv3p^7rą,^d7rg^S a^' 

1s W STr^gA^j-gj «i 7Zw xdTd^smy uzd, 4 g4u ^g ^n

¿1)770/3« y ^«^ curt^ zx&yoy 4$-g "¿<7n^ouMd)\ a/W,^ g^n 
Ti^zię cWraf x^edp^to audrlw swę Wi^ 4 dtpśdstóę, 

^o^gA^cr^) cy 7« ^ga-«,^ muisA^jQsTdJi «; 7^ xa-

4 9 Td^saiv curr¿‘. 4 ^ gew/ ^ ^7D¿4Toy o/x^y (M^TIUJ ¿y 

770 A«TÍT^a^^^. g^ W AUTptoZLę CWTYię^toę ^p^^. 

ewojUTę H^gp^y grew « Avr^ng dor rig.

50 4 g4vĄg^M Au7pá)$M sag TrAyipM^nwawps oA©", xu-

p&)S-M0-f) « O/XiOt H o^ ^ & 7« 770A« 7» ^V(7M 7«? ^ ßg- 

^^:^^ 7^ xwera^á) 0^7^ «9 7&; ^goi^ ^^^ ^ ö^g- 

A&)7& 7M^g^«.

O
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3’30 Hon anb-ra n^K c’^rin ’roí « >■ 

b3’3i 15-rT’nn Hbx3 syn’ ^ixn rm^-by • 

n^ą anjnx g »^ o^n h # ‘ ^r,- 

ohbniobxa’1^x1 4 : Ci’ibbn’nncibiy » 

^’0? 953’3 m tot n’3— ispo ^n

:bxi^’’33linóahinx ^in cńbn 

obiyninx-’s -pa’^5 an’^tenia mw1 * 

IT r-iaai ^ iioy’Di = : c=n5 ^in „¡

njin-bx* :lay ’m symi ną ú ppmni ,̂«

:wiw ’m T^NO 0KT1n’ńnmi%3iwp 

|nn--K5 n’3-10311^3 15 ¡nn-xbisos-nx* » 

’HNOTH-WN a3’rtbK Hin’ ’3X * : ^ >«

^YTXT-ix'tpbmnbon^pxa asm 

TON W^* :=’nbxb cob H»nb„

1’5103 4 :i^ni3yi3 nsyn-xbib-leallay <«

Nen 8 :payi%7yrinwny-|pynn'oennp .. 

rnmsAsiińnsppAs oeniay ragisin naya 

ans ’ossinnes on nor? 8 :o^rnox *- 
n™^ 1 = ^ moonroś’ ^anea ^« 

W*w® ™ * :T^^^1?8' 

upn ono o?nonp n^N a^n risa ^nn' 

bppy anan od^mn pop D31 * : nDKii3^<! 

n^m w czopy w amęiyppitipp ono 

Dńśoń^unni* : mnsś apS mí oprimo « 

moyo ono ony? njoN men? oonns opppp 
10 minn-sś roso ens Asnen-uo cconsoi 

?pi -|py oczim np r vtśn ni • : ^isp«
mną^p np^ 1S ?py dennnA npopiipy^ns 

roso nns A^nnn m^s: noo3 nnss : ns<«

3i 4 Sin autem in villa fuerit domus que rnu 
ros non habet, agrorum iure ven detur.Si an
te redempta non fuerit,in jubileo reuertetur

32 ad dominum Íuum. 4 ^EdesLeuitarum que 
in vrbibus funt,Ícmper poíTuntredimi.

33 4 Si redempti non fuerint, in iubileo re- 
uertenturad dominos: quia domus vrbium 
Leuitarum pro pofteisionibus funt inter fi- 

34 lios Ifrael. 5 Suburbana autem eorum non 
veneant,quia poflefsio tempirerna eft.

3 5 * Si attenuatus fuerit frater tuus & infir- 
mus manu,fuíceperis eum quafi aduenam & 

36 peregrinum,& vixerit tecum: 4 Ne accipias 
vfuras abeo, nec amplius quam dedifti.Time 
Deum,vtviuere poísit frater tuus apudte, 

37 4 Pecuniam tuam non dabis ei ad vfuram, 
F & frugum luperabundantiam non exiges.
3 8 4 Ego Dominus Deus vefter,qui eduxivos 

de terra jEgypti, vt darem vobis terram Cha 
3? naan,vteflem vefter Deus. 4 Si pauperta- 

tate ćópulfus vendiderit te tibi frater tuus, 
non eum opprimes Íeruitute famulorum:

4» 4 Sed qualimercenarius & colonus erit.vf. 
quoad annum iubileum operabitur apud te: m^ 

41 4 Et poftea egredietur cum liberis fuis, & 
reuertetur ad cognationem & ad poifeisio- 
nem patrum fborum.

42 4 Mei enim terui funt,& ego eduxi cos de 
terra ^gypti. non veneant condirione ter-

45 uorum. 4 Ne affligascum per potentiam, 
ted metuito Deum tuum.

44 4 Seruus & ancilia fint vobis de nationi- 
bus que in circuitu veftro funt,

45 4 Et de aduenis qui peregrinantur apud 
vos,velqui ex his nati fuerint in terra veftra. 
Hoshabebitis famulos,& hereditario iure 
traníinittetis ad pofteros,

44 4 Ac pofsidebitisin eternum. fratres au
tem veftros filios Ifrael ne opprimatis per po

47 tentiam. 4Si inualuerit apud vos manus ad- 
G uene atq; peregrini,& attenuatus frater tuus 

vendiderit ft ei,aut cuiquam de ftirpe eius:
48 4 Poft venditionem poteftredimí.quivo- 

luerit ex fratribus fuis,redimeteum:

DibpaiN aunn 
mn»Ni»binpi 51 *pp^xbni»ni ¡mbinixappa pn^nn'Nyix bp n by imp imp ppg 11^ ¡mbmbp Ninas »nni 31
N»n^rbnip inn »lx Nb2i'p n'menN nipie<mn»ginr ppsn ^yb ¡p pn^m 55 : ^ybb ^enby ¡pin¡mmopN nip 
ppy mm moni ^nx ¡nopp» »ixi 33 *¡mb xin nby napnx nx ¡nil» xb¡mnip nil bpm; 34 ibxnpi »ją mnpnnappN 
mbjnn xbpapą mi 37 :pny imxinn,inbxpbnnni xninii Nibinnmyo nrnnNb 36 :^py mn, nnini i»i nin ^ipnrii 

:nbxb¡mb P.npb¡yayí xynx n; ¡mb ¡nob onaon xyixp ¡mn?mpisxn¡npbx in xax 38 i^^o ¡nn xbxn»nini ^binn; 
plan 41 qpy nbpi xbni»í xnip ny ^py m’xnninn Niiąxą 40 : ¡n.ny ¡nbs nin nbpn xb^b ¡nim ^py ^nx ¡npppi iixi 3* 
pnr ¡ijpin. xbonypixynxp¡mninipisxnpyx iiqy’IN 41 :mniininnnx HJpnxbininiyi¡bnin’inipy »niani Ninipyo 
piny papp¡map ¡miannpp 11 Nippy»ap¡pib¡inininpxi ^nny% 44 : inbxp bnnni rpppmnnbpn Nb 43 ' :¡Hay 

:NapnNb pob ¡mn ¡inyixn nibipxi ¡mpyi¡mniyimi papn ¡map popy¡'im Nibny x»nnin'ano ^xi 43i¡nosi 
ńxi 47 : r^pn mn nbpn xb »nnxn nn; bNiw»»an¡m»nxni¡inbąn ¡mp enbyb xapnx nmob ¡mips pmanb ¡m^ papnni 46 
m> xapiß ¡n1rx n in n 48 : Nii»; n»y nip »xpnxb ix 3pyi nnm bny b ¡ąir n n»p»y ^nx ¡nopp »i;ipy nnin i bny ni p»3nn 

* niypnpi »nmxp nn mb
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* ^ domes quain millis¡quibus non eflin ipfis 31 
WUTHSw circuitu,ad cigrum terne computabuntur 

redimibilesfemperáfla erunt ¿^ in remißione egre- 
dientur. 4 ftvrbes Leudarum domen Erbium 31 
poffeßioniseorum redimibiles femper erúnt Leui- 
^j. 5 Et quiredemerit a Leuitis, (g^ exibit 33 
venditio domorum oar bis pofeßionis eorum in re- 

mißione: quoniam domen urbiumLeuitarum biec 

poßeß10 eorum in medio fihorumffrael. 4 Et agri 34 
figregati in aarbibus eorum non <~uendentur: quo- 

niampoßeßtofempiterna hoc eorum eß. 4 Siautem 35 

pauper fuerit frater tuus, ^ ímpotens erit maní - 
bus fuis apudte, auxiliaberis ei vt adueña ¿y pg- 
regrino ,& viuet tecum. 4 Non accipies ab eo 3 * 
vfuram 3nequein multitudine. g> timebis Deum 

tuum,& viuet frater tuus tecum. 4 Argentum 3 7 
iwww non dabis ei in ^fura, &infuperabundantia 

non dabis ei e feastuus: 4 Ego dominus Deus aje- 38 
ßer,qui eduxi Vos de terra yEgypti, ff ^rew ^0- 
bis terram Chanaangvt efem ajeßer Deus. 4 5z 3 9 
4Mfgw humiliatesfuerit  frater tuus apudte^ven 

ditusfuerit tibiconferuiet tibiferuitutem ferui,

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
31 /Edes autem ruris quod non habet murum per circuitum,ficutager terras exiftimabuntur: redemprio erit eis,& in iubileo egredientur.
3* Et vrbes Leuitarum,& domus vrbium pofieffionum fuarum in Sternum poduntredimí, redemprio enim fempiterna ericLeuitis. 33 Et qui

de Leuitis redemerir,egredietur venditio domus & vrbis pofleffionis eius in iubileo;quia domus vrbium Leuirarum funtpofleffio eorum in medio 
filiorum Ifrael. 34 Ager autem fpacij vrbium fuarum non vendetur,quiapofteftio Sempiterna eßeis. 35 Er quando pauper faćtus fuerit fra
ter tuus,& declinauerit manus eius ad te5fuicipies eum quail aduenam & inquilinum,& viuet tecum. 34 Non accipies ab eo vfuram neq, fcenus;
& timebis Deum tuum,& viuet frater tuus tecum. 37 Argentum tuum non dabis ei ad vfuram, & pro fcenore non dabis cibum ruum. * 38 E"o 
dominus Deus vefter,quieduxivos de terra Aigypti,vt darem vobis terram Chanaan,vreifern vobis in Deum. 35 Si autem pauper faćlus fue - 
rit frater tuus tecum,& vendiderit fe tibi,non feruiat tibi feruitute famulorum: 4° Quail mercenarius & quail colonus erittecum; vfque ad an
num iubileiferuiet tibi. 4’ Egredieturque a te ipfe & filij eius cum eo, & reuertetur ad cognationem fuam, & ad pofleflionem patrum fuorum
reuertetur; 41 Quia ferui mei funt,quos eduxide terra AEgypti; non vendan tur venditione feruorum. 43 Non feruiat tibi feruitute dura: & 
timebis Deum tuum. 44 Seruusautem tuus & ancilla tua fint tibi de filiis populorum qui funtin circuituveftro:ex eis poffidebitis feruos & ancil
las. 43 De filiis quoque incolarum incircunciforum qui habitant vobifcum ex eis poilidebitis,& decognationibus filis qu® funtvobifeum qua na- 
tz fiint in terra veftra,eruntque vobisin poileffionem. 46 Et dimittetis cos in poileffionem filiis veftris poił vos, vt poffideanteos in sternum, 
& feruianteis.Fratres autem veftri filij Ifrael non feruiant feruitute dura; neque vir dominetur fratris fui grauirer. 47 Et quandoinualuerit ma
nus incircuncifi incolas qui habitat apud te ; & pauper faćlus fuerit frater tuus apud ilium, & vendiderit íe incircunciso íncola; qui eft apud te , auf 
cuiquam de cognacione peregrini: 43 Poftquam venditus fuerit,redemprio erit ei.vnus de fratribus filis redimeceum.

4 "ZVi mercenaries ajelcolones erit tibz: vfque ad so 

annum remißionis operabitur apudte:*Et egredie- 41 
tur in remißione a te ipfe,&fl^ eius fecum z ^ rg- 
¿A^zf z# generationem eius , ^ in poffeßionempa- 

ternam eius reuertetur. * Quoniam ferui met funt 4% 
hi,quos eduxi deterra AEgypti. non vendentur in 

aaenditione ferul. 4 LNgm afliges cum in labore:et si 

timebis Deum tuum. 4 Et ]eruns ^ ancilla qui- 44 
cunquefuerint tibi ex gentibus, quicunque in cir- 

cuitutuofunt, ab eispoßidebitisfernem ^anal- 

lam: 4Et afiles colonorum exifientium in ajobis, 45 
ab hispoßidebitis,et a cognatiombus eorum qui Vo 

bifium quicunque fuerint in terra vefira,[int vobis 

in poffeßionem. 4 Et participabais eos filiis <-veflris 46 
pof vos. ^ eruntvobispoffeßi in ceternum; ^/oj in 

feruitutem redigetis. at ex fratribus veßris filioru 

Ifrael, Vnufquifque fratrem fuum non affliget eum 

in laboribus. 5 Siautem inuenerit manus aduena 47 
Telco/wzazzz apudte,^ atops frater tuus venda- 

tur adueña vel colono qui apudte, velex fiirpe ad- 

uence, 4 Poßquam venditus fuerit ipfe,redemptio 48 
erit ei. ^nus de fratribus eius redimet ilium. (

3 I * &$obuty ÓÚC#STTCU^ & 2^% T^^

xuxAa^í^; TP cí^oy TM; ^m; A^^b^j A^a^Z Jia- 

3 4 TTAPT;. ^T^ g ^p^ ^ op TMagieret o^gA^^rc^. * ^ 

ou %0A«; ray A¿b¿rar obc^ Tap p^A gap xa^^^d; ciWp 
3 3 Au^a^ ^27TCWT; e(svrty ^Z; A^/^;. 1 ^ 0; ^u Au-

7^aoM^ 7^4 Tap A¿b¿ray 4 ^ c^g A^7^) M ^^^(n;

ornar Tro7 Aga; xc^^/grga; cbWr op tm d^icretfin 0Zxbsy Tap 

proAgap Tap Affray c^r M m xara^/sor; cW; & ^g^ yap 
34 Z^MA" * li® dy^&dqtowr^oiM^

Tap 8 ^M^M^yj/n xc^c^/gtn; cm^o; ^Jro &Wr g^p.

33 4g2p 3 TTOpM%) 0 2^gA^0; & ^ &?%UXTMTa % ^rb 

curré'f®^ ft^^AM^M curré'®; e^^Au^ 6Trarpobtov, 6 

30^(7^ f/^& ouAmx^m 7^'curdTitov,ovy5m 774^«.6 

^O^M^C^ Tc ^op Gv,^ ^M7g72) OC^gA^O; ^ ^ (3)4.

37 ‘ y ^yu^oP (78 8Jay«;cw%j'op Txa, ^ 0% n^eoveur- 

38^8 ^ar«; oiW^' ßpauct^t ß- 4 g/a xu^o; 0 ^o; u^)^ 

0 c^2}2^y vud; ox yn; odyv^ov, 5douuty vyi Tv rlré ytar 

19 %cuvaoiv faiúvcyvu^ 4s40 5 ^«ra^M oałsA^o;
78 ^2 ^^ ^a^M TO/, ov ^uA ^Q Q; ^ouA«4u oré^v 

40 4a; ui^TtoTę MTT^pa¿z,ga; ^Mictv^ cx^g- 

4 I 7ga; epyúQ^J r®^ Qoí. * ^ ó^gA ^7^) op TM d^au ^3

QoSCUTTS, ^ & TEXP2 curr^^T curc^^ a^gA^GD «f TMP 

^g^u curré’,Tz«; TIw xard^^luj Trew^jur curré ^73- 

41 ^^UOTOy. * c^c^ OfXgTCM ^8 «7/P có^^ou; C^M^aíoPC/X 

43 ^m; cuyv^ov. ¿^aS-M^o^) 01/ rrędrru oWGu. 4 8 xo.^- 

44 revels COJTV op ^ ^o^ą^ ^0^M%7M w0g0P78. 4^7roti;

(£Títu&ímoQoict/p ^ap^co/ Xro Tap g &ay 073; xuxAa 78 

45 elrév tiré curedv XTM^g^g ¿O'JaSP ^ dövxbju , 4 ^ ^0

Tap yap Tap pre^oizap Tap array or ^ Zy ^ra "Surap ^nuidrs, 

%y ^72 rar au^/opaap cwzap rap ^.g^ vy^oQoi dv ^aPTeM 

46 op tm yM u/u^f eraow vuivds Kcerd^sair 4 ^y xa^ug- 

ez«rg 2.1'6%- % 7gxpo/; u^f ¡us^viuds.^ gQyrcM %2Zr 

xa.TytfZ0i,Gis Tv cudva arredré x^^oDAarg^gJap i) ^gA 

c^ap t^ay rar yay /7^mA^xar©-' TP ct^gA^op ^^ x2^ 
47 TOP« 2UTPOP % uó^ois. 4g2P [) ^M M ^«^ ^rZ^TMAU-

^M ¿Tra/poréov W^^70Z, %y rémparéis 0 cć^gAcpo; ^0v 

TT^3-M ^ ^PJMAura M ^Toparé® rde^t ©o /,M ox ^g- 

48 tm; ra^oMAura' 4 ^ T Tr^^lurou avTV,Äv^6Jdi; grew

Áunkf.«;rar ct^gA^ar cWA^pa^g^ 2UTP.
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49 * Et patruiis3& patruelis,& confanguíneus 
&affinis. Sin autem & ipfe potuerit,redimet

50 fe; 4 Supputatis dumtaxat annis a tempore 
venditionis fua;,vfquein annum iubileum; 
& pecunia quavenditus fueratiuxta anno
rum numerum, & ratione mercenarij fuppu.

51 tata. *Siplures fuerint anni qui remanent 
vlque ad iubileum , fecundum hos reddet&

51 precium. 5 Si pauci,ponetradonem cum 

eo iuxta annorum numerum, & redder emp- 
53 toriquod reliquum eft annorum: 4 Qui_ 

bus ante feruiuit mercedibus imputatis. Non 
affliget eum violenter in con fpećlu tuo.

5* 4 Quod fi per hice redimí non potuerit,an- 
55 noiubileo egredietur cum liberis fins. * Mei 

enim funt ferui filij Ifrael,quos eduxi de terra 

^gypti.

CAP. XXVI.
A ^Go Dominus Deus vefter:

1 4 Non facietis vobis idolum & fculpti- 
Ie,nectitulos erigetis,nee infignem lapidem 

ponetis in terra veftra,vtadoretis eum. Ego 
1enim Íúm dominus Deus vefter. *Cuftodirc 
fabbatamea, & pauete ad fanćtuarium mcii.,eui!1

3 Ego Dominus. 5Siin prasceptis meis ambu- 
laueritis, & mandata meacuftodieritis,&fece-

4 ritis ea: 4 Dabo vobis pluuias temporibus 
fuis, & terra gignet germen fuum,&pomis ar

5 bores replebuntur. *Apprehendet mefsium 
trituravindemiam,&vindemia oceupabit fe
naentem: & comedetis panem veilrum in fa- 
turitate¿ & abfqurpauorehabitabitis in terra 

^veftra. * Dabopacem in finibus veftris: 
dormietis, & non eritqui exterreat. auferam 
malas beflias,& gladius non tranfibittermi-

7 nos veítros. * Perfequemini inimicosve- 
ítros, & corruent coram vobis.

• 4 Perfequentur quinque de veftris centum 
alienos, & centum de vobis decern millia.ca
dentinimici veltrigladio in confpećlu velho.

5 5 Refpicíam vos, & creícere faciam: multi- 
plicabimini, & firmabo paćtum meum vobif-

10 cum. 4 Comedetis vetuftifsima veterum, 
& vetera nouis fuperuenientibus proiicietis.

DibpoN omn
K^p n»^ cw 3^1 50 *p%nn amrais Wlff nwyitp w^ y^p %  ̂WON %%»mam? 1N 49 
^ n^s mm ¡ppiab x^ga mx^p my ox 51 i ng^xm^nnax»^  ̂
nw»n* n^ą n^mąxą 55 : n^pne n]a»n»gum Disa mb mían'] xbgin xn^ ny x^a nxn^x ngr ox/ 51 ' ¡^r 
may bg^ ^ »b»n»nx 55 in’pw ^1J^ Nin xb»a^ xn^ pian pbxa pw xboxi ^''i^myb r^pąngnba? xb

, , . ™ransy^n pnmn'p'sxnpmxnay 
X1J0 Taxi ph prnpp xbxnpi ob^ pyo ¡cbpiayn xb 1 :panbx «» XJN
’P^acox 5 : nin» wax pb^ pop »^p n»abi pnbn »bn x^ »pi» n» 1 i p:nbx »» NJX nx mby ucab pa^x3 man Nb 
N^n pab ynyn 5 : n»yx jn» xbpn ^xi nobby Nynx jppi pnjmyąp^pp ¡nxi 4 :pn^ pumpman nips m»i pann 
baaxi inpi nib] pitipi xynxp xpbw jnxi 6 : pDynxą¡vpnb pappi ^pb pannb pbami xym pa »pisxbo» xdapi NSDp7 
xwn poo pon 8 :Wbpa^l^pban pagan »byąn» p ^ 7 .m?pmy? xbxannapbtapm xyix ¡oxn^a Non 
ÖR^] pan» »jpxi pan» ^pab xa^xb noga^nx] 9 :xannb pagap pagan »byapban' pp^ xnianbjiajp nxmnxob 

5P-^V Kp-tneng ¡o xpgyi p»nyąxp»ny pbągi 10 .pa^iąńp n»
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4 Frater pairis ew, <~udfilius fiatrispatrise- 49 
^redimet ilium, <velde propinquis carnium eius 
ex tribu eius redimet eum*fiautem abundantma
nibus fuisredemerit feipfum, * Et computabit 50 
erga eum quiemit illum ab anno quo 'vendidit fe- 
ipfumei, 'vfque ad annum remißionis. & erit ar
gentum 'venditionis eius^t dies mercenarily, annu 
ex anno erit cum eo. 5 Siautem alicui plus an- 51 
norum'fit,adhac reddet redemptionem eius ab ar
gento "venditionis eius. * Si autemparumreli- 51 
quum fuerit abannis in annum remißionis, ^ com 
putabit ei iuxta annos eius, ^ reddet redemptio
nem eius * 'vt mercenarius: annum ex anno erit 5; 
cum eo. BOM affiiges eum in labore coramte* 5 5z 54 
¿«few «0» redemptusfuerit iuxta hac, & exibit in 
anno remißionis ipfi,& filij eius cum eo: ¿^uo- 55 
niam met filijJfiaelférui famuli mei hifunt,quos e- 

duxi de terra ^gypti.

CAP. XXVI.

45 ct^^oę TliŻT^? CM/^M^^gA<p8 Trasoí; ^7^7^- 

^G0 wy X^ 7^ oixetwlw trafów etiud 6% ^ ^A% 

^^ ^^Gj cuj'^AM 3 ^Tro^etę ^^ operni cun^fóu 

^^Gj ^^r f W O^^O^T^ <wc^ w xíxta^ov cwrv 

^o^g^8 5775^0^ StWTV CUMĄ 1 ł&ę ^¿JHOU^^ ClípíUStoC- 

^^ ^^?u^oy 7ng TT^rg^ę aW^ ^^ /z^^u.
51 g"S; o^ g“^i< £70í] ^tg] aaw^ łg^^g w4 Trh^rw ¿rwy

r^;^^^^^^Au^ a:W ^^ ^y^ TM;

f^TT^Tg^^^ * g^ 3 oAiloy x^A^^^ 76)!/g7^ a; 

w c^^^p ^ a^go-ew^tc w^o^rcy ^^^ g^ cW, 

53 ^ ^^reí &' Ay^á ßW * MlM&ars&uwFv ^ g- 

p^^jg^ ^g]’cW .oy xa&,TOvaę ^A & ^o^So 6p^_
5 ♦ w &. *^3 4MAvt^tou ^ ^fe, ^ ^gA^ß) & 

77/ 57« 7»ę a^Titriq Guhk> ^ % Trots'let Ctad\u¿T ^

55 *077 qw¡®tjo}¡(r&nA oíxfroq 7rM^ ou^ieitny }ous

e^ya/yoy ox yw; ouyv^ov.

EGo dominuj Deus weßer:
5 ^on facietis 'vobis ipßsmanufaSta3 neque * 

jculptilia 3neque ßatuam erigetú wobis, neque la
pidem inßgnem erígetis in terra Veßra ad adoran- 
dumeumiego dns ^Deus vefier. *Sabbata meaner- & 
uabitis^ß a fanShuario meo timebitis:ego Dns.

S Sun praceptis meis ambulaueritis 3 ^ man-; 
data mea obßruaueritis, &feceritis ea:

5Et dabopluuiam vobis in tempore fuo, etter- 4 
ra dabit germina fua, c> ligua camporum reddent 
finSlum fuum. 5 Et apprehendet vobis tritu- 5 
ra <7aindemiam, ^ Windemia apprehendet femen

tern. ^ comedetis panem weftrum adfaturitatem. 
^habitabitis cum fecuritate in terra weSlra:

5Et dabo pacem in terra veflra: ¿y» dormietis, 6 
t^ «o» erzi <770J exterrens. ^ perdam beßias ma
las ex terra veßra; ff bellum non tranßbit per ter
ram veßram. * Etperfequemini inimicoswe- 7 
jiros, ^ cadent coram wobism cade. * Ei per- s 
foquentur ex vobis quinque centum3& centum ex 
wobis perfequentur decern millia. et cadent inimici 
Veßri coram vobisgladio. *Et reficiam fuper Vos, 9 
6> crefcere facia was^ multiplicabawosietfa
tua patiu meum Vobifcü.*Et comedetis et antiqua 10 
antiquoru, ei antiqua ex coffsSiu nouoru efferetis. |

I Eyttiw^^o^oęu^. ou TTOirurm v^uv ow  ̂^

^«^7roí^,8’¿) yAu^^oy^ whlw d^ciLę^iTZ upv^ AÍ- 

^oy oxoTiTov swr&rt op TM yM upc^f f%^oxz&uMj^ o«W' i^^ 

x xu^^ o $-go; J^Z * S' Ca^a.^,'{zou ^uÄ^E^g,^

5}wtmv aywv pzv tyofin^^^ xug/@r. *E4u op

^K .^^^^^^ U0U prop^Mo^E , %^ TOL; op^ag ptou c^u- 

4 AX^M^E^^PTO^MTMTE ^T^g' * ^ ^^ TP UE^P ^U^ OP

x^py azn^^ M yM ^Q % "^UPM^OL^ aunig,^ S' &Aa 

5 TtiP PTE^P ^^T« TP XOpTTOP SWy. * >^ X^SAM^E- 

T^ %^^ 0* ^A&MT$ TP ^U^TP 5xg^ O^U^Tę X^A^Q 

TP ^O^P^ ^iE^E TP Ó p ^p U^f Mg ^Mo-^op/w. % XCĆ- 

6Sx^TETE p/^ Cl^CtActCtę O% TMg ?Mg Ą^ * ^ ^(%) 

uęlujbjj OP TM yM up  ̂^ xo^M^MO-E^E, 6 GMO E9%f ^uá; ^ 

ox^o^áíp. ^ ^^^^ ^Mg^OC PTOPM^OX TMg yMg up^ £ 7T0- 

7 ÄE^ ^ OU ZEÄ^jQ^ ZZ TM g yMg Upy. * ^ JINETE
c^ir E^Spo^ ^ZteGumoq op^^op up^f op ^opą.

s * ^ A^op^ c^ up^TTOPTE ExotTP, ^ gx^TP ^ up^f 

A^op[) ptugWag . ^ TTiGuuTcy (g) E^Spo( up ̂  op^^oy 

)pp^pta^pot. * ^ Ä^AE^ E^ UpL^g,^^2^^ 

u¡u.ág,^ ^M0vpzy upt^^ ^C61 T^ C^OLS-MX^U ptou pL^'u- 

10 p^ * ^ 0otys^E ^ TTCiAoMot TTCtAoM^p^ 5TaAcMo¿¿x 

^^0%7T0P PE6)P ¿^OiTETE.

51 Et fipaucianniremanferintvfque ad annum iubilei,computabiturei,iuxta annos eius reddet redemptionem fuam. 11 Sic mercena
rios fingulorum annorum erit apud eum: non feruiet ei violenter ante oculos tuos. 14 Si autem per lure non fueritredemptus,egredietur in
anno iubilei ipfe & filij eius cum eo: 55 Quia ferui mei funt filij Ifrael,quos eduxi de terra Aigypti.

CAP. XXVI.
EGo Dominus Deus vefter. 'Non facietis vobis idola,nec imaginem,& ftacuam non erigyis vobis:& lapidem adorationis non facietis in terra

veftra,vt adoretis fuper eum.quia ego Dominus Deus vefter. 1 Dies fabbatorum meorum cuftodite,& domum fanćtuarij mei metuite,ego
Dominus. 5 Siin legitimis meis ambulaueritis,&przecepta mea cuftodieritis,& feceritis ea: 4 Dabo pluuiam veftram in temporibus fuis,& da
bit terra frućtum fuum,& arbor agri dabit poma fua. s Et apprehendet vobis tritura vindemiam,& vindemia apprehendet pullulationem femen-
tis:& comedetis panem veftrum in faturitate,& habitabitis confidenter in terra veftra. 4 Daboque pacem in terra:& & manebitis,& non erit qui
commoueat vos. & ceflare faciam beftiam malam de terra: & occidentes gladio non tranfibunt per terram veftram. 7 Et perfequemini inimicos
veftros,& corruent coram vobis in gladio. 8 Períequentur que quinque ex vobis centurn,& centum ex vobis fugabunt decern millia.& cadent
inimici veftri coram vobis in gladio. s Etafpiciam vos in verbo meo,vt benefaciam vobis, &crefcere vos faciam,& multiplicabo vos,& ftatuam
pa&um meum vobifeum. 10 Comedetifque veceravecerum,& vetera propeer noua effereus.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
4* Aut patruuseius,aut filius patrui fui,aut coníanguineus carnis fuze de cognatione fua redimet eum : aut fi valuerit manus eius,redimet fe.
!° Et computabitcum empeore fuo ab anno quo vendidit ie ei,vfque ad annum iubilei.& erit argentum vendinoms fuze iuxta numerum an

norum, iuxta dies merccnarij erit cum eo. 51 Si plures fuerintanni,iuxta eos reddet redemptionem fuam de argento emptionis fus.



432 ^pn3 13 ÜlpH ISO
LEVITICOS. Tranftat.B.Hierony. JudicU.

iOWK’^^ n̂

OMNI 0’^7 057 TO 0031ns ^nnni 6 

hex coś»n7N min» »?« 5 : a^ »S-n»nn »

11

0*7% cmpop D^n*» ^ ^^10

:m»pDip mn x ^nn aśt men ^ 

"So nx i©ynxSi’Siyn©n xS-axi * 

-n^ a Ki ^pn ^npna-oxi 4 :n^n n%pn 15 

m^p^p-n^ rnw*5^ D2?^ ^n ^wp 

OPSnxrn%^ p«-^ 4 j^pj^opnanb^ 

nnipn-n^osopn-ox mS03 opt ’mp5oi 

apm pt ooyin ©S3 opipa»?»» nit? 

’3sś ans33i033 us’mn • :oppxloSoxi'’ 

: non« ^17x100^1 OPX31© 033 mi ops’x 

aiox 0102S ’ospo *S i%0©0 xSnSx-i%'0Ki * “ 

EB^¡ixrnx’m3©i 1 : opoNDirSy yo© •’ 

:m©033 apnx-nxiSrioBoppp-ox’0031 

oSip-mx±3pnN ^rin- XSi oprti ptoni 8 - 

né W ^p -an » s 1’1S in’ ^ No TEI“ 

y3© min apt ’pson ’S yn©S 10x0 xSi 

oi©o n’n-nx 033 ’ooS©oi • :05’0X003 " 

no’^nni ainnna-nx nnñam oinx 073^1

i paiRayniaiSainiayanjpinSpyamitiOfnyąipąiyi  ̂ 1¿
^piNrnn^ ¡iSąpn RSp^ay OR! 1s t papi^TyihłSipjyiyn^ pD^^ iSyą onp paannipaa »ua ¡nw. 17
paininnn NyaRi Raya RnnR^ RSnąa pąipn panSya Rwy ni ¡nwpa^pn apinzaanRi 19 :pa^in Sy yaw panznanS
^appannDR) 21 «wiKjm^Riri«frKinnen» pa^ :pa/aaaynSnRwmaMjiDn
pa^yą n? ^^ni pa ^ Sanni Raan’n n? pan n^ 11 :pagina yay Rnp pa^Sy hro^S ^öiri nnoS RSapSinn xSiryp?
¿JR panzipSRiryp?payy RJb4^Ri)n»Rl 14 H^pą^appanniiąaoSpaannRSjiSRąó^ ' : pannaiR pa^n panzayini
^R? pa’Hi?S pwaanni RnniR ions Sy¡manya Sy Roayas ¡lain pyasnii Ranna pSyp? pmSy iniRi 15 ' :paiain Sy yap RJ^ 
pSyni RSppąapannS¡ainii an RaunapaynS pyjayyran RŚaig aiyppaSaanRaa 16 in^ampaponnipaum Rania

jrypaipaia pannraypSjiSppnRSRnp toRi 17 ' ‘ipyaynRH

• noin xśmSxs-oxis !03’011in©3iopnx » 

GDDi; ^N-qx ^37^1 4 : np?piz onphni 6M 

:apoxon-by y3© ux-oabonx ’0’301’ipn 

0050X31 0’13-0f3 On[53 370 Opt’0X301 * 

: plX-1’3 00031 033103 131 ’00^©! D3’1^Sx 

osnoS 0’©3 i©y isxi botnon at ’ip©3 « -* 

xbiaoNi^Sp©na osnoS I3’©oi lox 11305 

D03Soi’S lyn©oxSnxis-axi * :iy3©n *7

: nga ’aj?

It 4 Ponam tabernaculum meum in medio ve- 
ii ftri,& non abiiciet vosanima mea.4AmbuIa- 

bo inter vos,& ero Deus vefter, voíqúe eritis 
i 3 populus meus. 4 Ego dominus Deus vefter, 

quieduxivos de terra /Egyptiorum, ne fer- 
uiretis eis : & qui confregi catenasceruicum 

1 4 vefträrum,vt incederetis eredti.4Quod ftnon 
audieritis me, nec feceritis omnia mandara 

i ; mea, 4 Sed ípreueritis leges meas , & iudicia n%^ 
mea contempfericis, vt non faciatis ea quasá 
me conftituta funt , & ad irritum perducaris 

lipaćtum mcum,4Egoquoque haec faciam vo
bis: Vifitabo vos velociter in egeftate & ar

C dore, qui conficiat oculos veftros, & confu- 
mat animas veftras.Fruftra feretis fementem, 

i7qua:ab hoftibus deuorabitur. * Ponam fa

ciem meam contra vos , & corruetis coram 
hoftibus veftris , & fubiiciemini his qui ode

r 8 runt vos.fugietis nemine perfequente. 4 Sin 
autem nec ficobedieritis mihi, addam corre- 
ptiones veftras feptuplum propter peccata ve 

19 ftra: 4Et conteram fuperbiam duritim veftra:. 
Daboque vobis caelum defuper ficut ferrum, 

to & terram aeneam. 4Confumeturin caffum la
bor vefter.non proferet terra germen, necar- 

11 bores poma prsebebunt. 4Siambulaueritis ex 
aduerfo mihi,nec volueritis audire me,adda 
plagas veftras vfq; in feptuplum propter pec- 

11 cata veftra. 4Emittamque in vos beftias agri, 
D quae confumant vos & pecora veftra, & ad 

paucitatem cunćta redeant: defertaeque fient
13 vise veftra:.4 Quod ftnec fic volueritis recipe- 

re diíciplinam , fed ambulaueritis ex aduerfo
14 mihi,4Ego quoque contra vos aduerfus ince- 

dam,&percutiam vos fepties propter peccata
15 veftra.4Inducámq; fuper vos gladium vltoré 

foederis mei: cumque confugeritis in vrbes, 
mittam peftilentiam in medio veftri,&trade-

16 mini in manibushoftium/Poftquam confre- 
gero baculum panis veftri, ita vt decern mu
lleres in vno clibano coquant panes: & red- 

Edanteos ad pondus: & comedetis, & non fa- 
17 turabimini. 4 Sin autem nec per hascaudieri

tis me,fed ambulaueritis contra me:

.D^p^N mann 
ip RJR 15 i^^wr  ̂^n  ̂ww^^ 11 nw^ppo^^wa^^^ 11
n^nb ¡iSąpn RSaw14 iRm-11 nn¡larmaąai ¡iaąą R^^ Sun^ piny pnSnp^ą coladaRyaRp pañínip?sRi¡ianSR 
iipńpni ¡ianrjyRS nipsSa niaaya^ R^ Śią? ¡iayyą Pn^unniawpnp^ 1$ "i ¡iSRnRiąipąSani paayn N^
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* Et ponam tabernaculum meum in vobis * ¿y. i i 

non abominabitur anima mea Vos. 4 Et ambu-n 

labo inter TW,c^ erorveßer Deus, ^aaos eritis 

mibi in populism. * Egofum dominus ^Deus ve-13 
ßer,quieduxivos ex terra ^Egypti^cum eßetis vos 

ferui. ^ confegivinculum lugi veilri, ^ duxi 

vos cum fiducia. * Si autem non obedieritis ł 4 
mihi,neque feceritis pracepta mea hac: * Sed11 
inobedientes fueritis ipßs, #7 iudicia mea freuerit 

Anima rueßrajta vi wos non facíatisomnia man

data meajta vr dißipetis <vos palium meum:
* Et ego faciam fic 'vobis . g> obßrmabo fuper 

¡vos feßinationem , & egeßatem, ^ fiabiem, c^ 
liJerum3confumentes oculos <veßros, ¿y animam 

16

meßram liquefcentem . & feminabitis in manum 
Jemma 'veftra, O comedent ea aduerfarij <-ueflri.

* Et obfirmaba  faciem meam contracvos, et ca- r7 
detis coraminimicis zefiru: ^perfiequentur mos 
odientes vos, ^ fugietis nudo perfiquente mos.

* Et fivfque ad hoc non obedieritis mihi & ad- is 
^w caftigare vos plaga fepties pro peccatisveftris:

* £i confiingam faperbiam arrogantia meftra; 19 
& ponam calum Vobisficut ferreum, ^terram 
veftram ficutaneam. 4 Et erit in manum visme- 10 
^ra : ^ non dabit terra veftra fiemen fuum, edr lig
num agri non dabit fiu Elum fuum. 4 Et fi poił hac ti 
ambulaueritis obliqui, g> non volueritis obedire 
mihi,addam vobis plagas feptem iuxta peccata ve
ftra. ł Et mittam fuper mos agreftes beftias ter - 2. 2. 
ra,& comedent vos ^ confument iumeta veftra, 
<5rpaucos facient mos , g> folitaria erunt mix 
meilra. 4 Et fipofthac non correElifueritis,a 
fed ambulaueritis contra me obItqui, 4 cAmbu- 14 
labo 07 gro mobifcumfurore oblique, ^ percutid 
mos (¡Jr ego fepties pro peccatis meßris: *Etin- zs 
ducamfuper mos gladium mlcfcentem mltionem 
pacłi. ^ confugietis in mrbes meftras, ^w/f- 
tammortem contramos, ędr trademini in manus 
inimicorum. 4 Cww tribulauero vos penuria 16 
panum, coquent decern mulleres panes meßros in 
clibano mno, ^ reddent panes mobis in pondere: 
& comedetis,et non faturabimini. *Si autem 2.7 

poft hac non obedieritis mihi,fed ambulaueritis con 

tra me obliqui:

11 * ^^rifl tndaibbpu cw u^^(c y ^gA^g^) ó\^u- 

“ ^ ^ou upaq. * ^¿^(^TretTwfa cwftl^^

I ) pi^Geostupas strips p.01 «^ Aa^. ^ydeipi x.vp^ odsoę 

U^0 c^ayaftóv upas c/x yng edyu^ou^ntoy óp^douA&iy. 

W cwjgrgz^a ^ Serpeo y ^^^o^^^ ^ viyaCoy upas

14 ^ Trapiłaś» * ^ 3 ^m v^rax^^s popp^ 3 770^0- 

I j crore a^ydypa^ p^d^ * aMaarreiG^re 

^^  ̂^saedpot^pou ^ S^^M w ^^ up^cyg-g u - 

pas p0 ^«yTrotaras rag &^Aag peov, cyg-g jiaoxg^aerc^ W-

I 6 paęr/a; chabwluj pw * ^gy^ Tremerá) ourag upb.^

e^ięicrtó g c^' ^ág azrouddo^M re ^g^^ re ^toępy, 

W^ fx^y^axg/A^y^g c^r o^aApop ú^ & Toy 

^^  ̂^  ̂wrmouQow .6 aceparg Jia xc^og ^ azrepaa-

17 %updy^. i^ov) a^ © b&CAIMTÍoi Óp^y 1 * %^0%_ 

grnaty T (G^WTrovp* e^upas^ yrgcm^ Mumoyldy g^ 
-9p&)yuptovprep J^^o^ ^^g © piGduyeg upas,Hop ^^^g-

18 ^g ^Moq ^toxoy^supas. f %ty g^ g^g ^^ A&M i%r&-. 

zoucr^g/zy ^ io^^oa^ Treu^Qop upas Tftnyap g^a-

1p x/g ^ ^^ apa/pTiouq upiły* f ^ oTŁUTę^to tIujd^rpy

rwę barríprietas vpáy , ^ S-Mtrey ^ ovepyov upw cyg cn^i-

%o ^^M 7^ 7^ u^ ^ßyaÄxUr f ^gg-^wg

zovoy M ^^ ^izcyy. ^ ou Teyero w ^m u^ay ^ earthy outy^ 
^ ^ ^yAsy W dy^ov ^daret ^y Kopryoy dm^.

xi * ^g^ ^ Wra Troptsiíyi^í Trydyoi^ pe M ^ayiSts u- 

TicLK^ety pupooSywito vpb Ti^nyag g^a ^ ^^ dpapyiag 

xiupwv. * ^ ^7n)^&) ^upas ^ dyxa dupa ^ ^g^
xar^Q vpag, ^ c^^ctAar« %' ¿U Auw, ^ 0A^0- 

?op Troteaupaq - ^ip^poi erroyj cuo^deup ^v.

2 j * ^ g ^ 0% ^v^isp^ Treu^SMTg^AcZTro^ .^/g 

14 ^g ^ayo^ * TTO^Gpeuzdyd pedup^y bophrfray írp, 

^ Trará^ up as ^ gyew g^eex/g ^r} r^y daapyidy up^r

x $ * Wji7íd%tot$vpaspd^ ox^xS^ dixbuu dia-

Öwog. 6 x^^j^g^g «grag TroA«gu^y, ^ ^arraye Aco 

SowaTOV g^upas^ c^aW^ebre «g ^«^g 7^ g^Ą)^.

14 *cv ^ 3-Ar^zac u^ag GiOdaoprav .Tv^oua; ^gxa yj- 

ycwxgg c?ir %p<9% ^tzeyy cy xA^^cy gw, ^ "¿TrodtoGven c^r 

^^ U^iy & ęa^pd^, ^dye&e^ y/aM g^7rA0^Mrg.

17 f g^ J ^ ^u^isp^ braxovtymipou,a/Aa Trop^cro- 

|^g ^pee Trhdyot.

CHAŁDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Daboque tabernaculum meum inter vos, & non abiiciet vos verbum meum.• “Ethabitare faciam maieftatem meam inter vos, & 

ero vobis in Deum,Sc vos eritis coram me in populum. 13 Ego dominus Deus vefter,qui eduxivos de terra ;£gypti,ne feruiretis eis. & con 
fregiiugum populorum ex vobis,& duxivos in libertare. 11 Siautem non obedieritis verbo meo,nec feceritis omnia prxceptahajc.- 23 Et fi 
legitima mea Ípreueritis,& iudicia mea abominara fuerit anima veftra,vt non faciatisomnia prasceptamea,vtimmutetis pactum meum, “Ego 
quoque harc faciam vobis: vifitaboque vos in conturbatione,egeftate & ardore,obfcurantibus oculos,& exipirare facientibus animam.feminabirif- 
que in vanum fernen veftram,& comedent illud inimici veftri. 17 Ponamque iram meam contra vos,8c conteremini coram inimicis veftris- & 
dominabuntur veftri qui oderunt vos.8c fugietis nemine perlequente vos. ,s Et fiin bis non obedieritis verbo meo,addam corripere vos fep
ties fuper peccata veftra.- 15 Et conteram gloriam fortitudinis veftra:; daboque celos qui funt fuper vos fortes ficut ferrum,yt non deferant plu- 
uiam;& terram que eft fubter vos fortem ficut es,nec faciet fructus. 10 Confumeturque in caflum fortitudo veftra;8c non dabit terra germen firn, 
neque arbor terra: dabit frućtum fuum. ‘'Etfiambulaueritis coram me in duritia,8c nolueritis obedire verbo meo,addam inducere fuper vos per- 
cuffionem feptuplum iuxta peccata veftra- “ Immitramque in vos beftias agri,8c abfque liberis facient vos,Sc confumabunt pécora veftra,& dimi- 
nuent vos,8c deferte erunt vie veftre. 21 Et fiin his non fueritis correpti verbo meo, & ambulaueritis coram me in duriria; 2 ^ Ambulabo 
ego dure vobifcum,& ego quoque percutiam vos fepties propter peccata veftra. 11 Et inducam fuper vos occilbres gladio, 8c vlcifcentur in vos 
vltionem proco quod tranfgrefti fuiftis verbalegis: & congregabimini in vrbibus veftris,Sc immittam peftilentiam in medio veftri; & trademini in 
manu hoftis. “ Cum confregero vobis fuftentationem cibi, 8c coquent decern mulleres panem veftram in vno clibano,& reducent panem ve- 
drum in pondere; Sc comedetis,8c non faturabimini. *7 Etfiin hoc non obedieritis verbo meo,8c ambulaueritis coramme in duritia;

O
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18 * Et ego incedain aduerfus vos in furore 
contrario,^: corripiamvos feptem plagis pro*

1 9 pter peccata^eftra: *Ita vt comedatis carnes 
Eliorum veftrorum & filiarum veílrarum.

30 5 Deftruam excelfa veftra,& fimulacra con*, 
fringam. cadetis inter ruinas idolomm ve- 

3 i ftrorur & abominabitur vos anima mea: 5 In 
tantum vtvrbes veftras redigam in fohtudi* 
nein ; & deferta faciam fanduaria veftra; nec

31 recipiam vltra odorem fuauftsimum^Diiper- 
dam^ terra veftra, & ftupebunt fuper ea ini- 

33 mici veftricu habitatores illius fuerint. *Vos 
autem diípergam in gentes, &euaginabo poił 
vos gladium.-critque terra veftra deferta5&ci

34 uirates veftras dirutae. ^Tunc placebunt terrs 
fabbata fua cundís diebus folitudinis lux. 
Quando fueritis in terra hoftili, fabbatizabit 

35 & requiefcetin fibbaris folitudinis fuie:5 Eo 
quod non requicueritin fabbatisveftris,qua- 

36 do habitabatis in ea. *Etqui de vobis reman- 
ferint, dabo pauorem in cordibus eorum in 
regionibus hoftium. terrebit eos fonitus fo- 
1ij volantis,&ita fugient quadgladium. Ca- 

^dent nullo perfequente: 4Et corruent finguli 
fuper fratres fuos quail bella fugientes. nemo

38 veftrum inimicis audebit refiftcre. ^Peribilis 
inter gentes, & hoftilis vos terra confumet.

355 Quod ft & de his aliqui rernanferint, tabef- 
cent in iniquitatibus fuis in terra inimicorum 
fuorum.& propter peccata patrum fuorum& 

4° fua affligentur, sDonec confitcanturiniqui- 
tates fuas & maiorum luorum quibus pr^ua- 
ricati funt in me, & ambulauerunt ex aduer-

4 I fomihi. 5 Ambulabo igitur & ego contraeos, 
& inducam illos in terram hoftilem,donee e- 
rubefcat incircuncifa menseorum.Tuncora- 
bunt pro impietatibus fuis :

41 5 Et recordabor foederis mei, quod pepigi 
cum Iacob, & Ifaac, & Abraam.

43 * Terrasquoque memor ero:quae cum re
lida fuerit ab cis,complace bit Ebi in fabbatis 
fuis,patiens folitudinem propter illos. Ipfi vc 
rd rogabunt pro peccatis fuis , eo quod abic- 
cerintiudicia mea,& leges meas defpexerint.
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* Et ego ambulaba Vobifcum infurore obli quo. 18 
^ corripiam ^os ego fepties, iuxta peccata Veftra.

18 Ambulabo vobifcum in ira furoris,corripiamque ego quoque vos fepties propter peccata veftra. 19 Etcomedetis carnem filiorum veftrorú, 
^carnem Rliarú veftrarum comedetis: 3° Et deftruam excelfa veftra,& fuccidam fimulachra veftra : & dabo cadauera veftra fuper cadauera idolorú 
veftrorum,&abominabitur vos verbum meum: 3’ Et dabo ciuitates veftras in folitudinem, & deferta faciam fanftuaria veftra, & non fufcipiam vo 
luntarie oblatione congregationis veftrae. 31 Et defertam ego faciam terram, & deferti er únt fuper ea inimici veftri qui habitat in ea. " Vos autem 
difpergä inter populos,& immittá poft vos occifores gladio: & erit terra veftra de ferta, & ciuitates veftra; erunt in folitudiné. 34 Tunc ęóplacebuut 
terra; requietiones eius cńćłis diebus qtribus fuerit deferta,& vos in terra inimicorú veftrorú. Tunc dimittetur terra quiefcere,& coplacebunt ei re- 
quietiones Rue. 35 Cunćtisdiebus quibus fuerit deferta dimittetur quiefcere,eo quod non dimittebatur in annis requietionis veftra: quado habi
tabatisin ea. 33 Et quide vobis remanferint.inducá pauorem in cordibus eorú in terra hoftium fuorum.& periequetur cos fonirus folij decidétis,& 
fugiet ficut fugiút a facie occiforu gladio: 37Et corruétvnuíquifq; in fratré fuú,quafi fugiétes a facie occiforú gladio,nemine perfequente.& nóerK 
vobis refiftentia ante inimicos veftros. 38 Et peribitis inter populos,& confumet vos terrainimicorú veftrorú. 35 Et qui reliqui fuerint ex vobis,ra- 
befeet iniquitatibus fuis in terra inimicorú veftrorú,propter peccata quoq, peftima patrú fuorum qur apprehenderút manibus fuis tabefeent. "’Et 
confitebuntur peccata fua & peccata patrum fuorum propter pra:uaricationem qua praeuaricati funt in verbum meum, & quod ambulauerunt cora 
me’in duritia: 41 Ego quoq; incedam cú eis in duritia, & inducá eos in terram inimicorú fuorú:auttúc conteretur infipiés cor eorú,& tune placabunt 
pro iniquitatibus fuis. 4!Recordaborq; foederis mei quod pepigi cú Iacob,& paćfi mei quod pepigi cú lfaac,& etiam paćti mei quod pepigi cú A
braaego recordabor. 43 Terra: quoq; ego recordabor.& terra relićfa eritabeis,& coplacebit fibi requietionib’ fuis cú de ferta fueritab eis.Illi quoq; 
placabút ^ iniqtatibus fuis.maledićtionesjp benedi&ionib’induca fuper cos,co quod abiecerít legitima mea,& indicia meaabominata fit aia eorú.

O 2,

* Et comedetis carnes filiorum ueflrorum, ^¡? 
carnes filiarum ueflrarum comedetis. *Et de- 3° 
filabafatuas uefiras, & deflruam ligneafimula- 

ebra veftra, & ponam cadauer a veftra fuper cada 

uera idolorum veflrorum: et grauis erit anima mea 

vobis. * Et ponam urbes veflras folitarias, ¿p 31 
defolabofan Sia vefira, ^ non olfaciam odorem fa- 

crificiorum ueßrorum. "Et defilabo ego terram 31 
ueflram: ^ admirabunturfuper illam inimicive- 

firi habitantes in illa. *Et differgam Vosin gen- 33 
ZWj ^ confumet osos penetransgladius : ¿^ erzi 
terra uefira defería, ¿^urbes uefira erunt foli- 

tario. 5 Tunc complacebunt terra fabbatafua o- 34 
mnibus diebus defolationis fuai et Vos eritis in ter

ra inimicorum ueftrorum. tunc fabbatiz abit ter

ra, ¿y complacebunt fabbata fua 4 omnibus diebus 35 
defilationis fua.fabbatizabit qui non fabbatiz auit 

in fabbatisuefłris,quando habitabatis ipfam.

4Et reliáis ex vobisinducam pauorem in cor de 3 & 
illorum in terra inimicorum fuarum. ^f perfique- 

tur eos finitas folq uolantis, @f fugient vtfugien- 

tes a bello, ^ cadent nuUoperfequente. 4 Ei con- 37 
temnet frater fratrem fuum ficut in bello ,«%& zz?- 
currente. ^ non poteritis reßfiere inimicis veftris.

4 Et peribitis ingentibus, ^ comedet uos ter- 38 
ya inimicorum uefirorum, 4 Et relicli ex Vo- 39 
bistabefient propter peccatafiza in terra mímico- 

rum fuarum, ^ propter peccata patrum Quorum ta 

berent. *Etconfitebuntur peccata fua^et ygc- 
cata patrum fuarum Iquanta tranfreß funt et con 

O

tempferunt we, er quanta ambulauerunt coram we 
obliqui: 5 Et ego ambulant cum illis infurore 4i 
oblique . & perclam illos in terra inimicorum fuo- 

rum. tunc erubefeet cor illorum incircuncifum, c> 
tunc complacebunt fcelerafua. * Et recorda- 41 
bor foeder is Iacob, (g^foederis Jfaac,  ̂foederis A- 

braam recordabor. % Et terra: recordabdr’. 45 

^derelinquetur terra ab eis. Tunc expeclabit 

terra fabbata fua, e«w deferta fuerit illa propter 

cos, ^ ipfiexpeEtabunt fuapeccata, eo qubdiudi- 

cia mea freuerunt , ^ pracepta mea deif exerunt 

anima fua.

18 f ^ cuj^ę Trop^G^ ¿¿sS'upd ̂  & SupiJ ^ayZa. >ge) 

^^^^ upta^ gya«7flows, x^ TOS a/UapTÍas W^

^ * ^ ^a^g TOS Gapxas Tay yay up^ ^ TO; ß^xas

3oTar Suicilśp&w U^f^aig^g. * %gy gpMpiaja TUS ^MAas U-

^^ ^ c^oAgSp^ja 1^ ^uAzya ^^Troín^t y^^ 0Jj-a ^ 

xaAa ^ ^^ cM ^ xaAa ray ajanar y p^^f . (c rt^^^« 

3 1M 1^%M pi« u'piZy. ł 6 ÖMTą TOS 7r0Aasvp^ g^MpiOlS, ^ 

c^gpMpiaja aya y^^ ^o M o^aröa rwę 0j-piMsray du
31ozar up^ 16 e^gp^uaja gyarWy&z; y^^^ ^aa &^) 

*3gTr’oJTM (?) g^p 01 Jp^, (?) eyozxaiuTgs er ay7«. Jia-

azrgpa Jpias as ^ ^,6 o^okiaAajEi upias STraa^op^o^g 

yMpia^ai^i, ^ 5^ M yñ up^gp^aos , ^ ^?roAas vp^ 
34g S^) gpMUor Yrs ^oxMera M y^'C.^^G- auf Trajas

TasMug^s TMS gp^piaj-gas aUTMs,3(gi/ yptas gerg^g & TM yM 
Tay g^Sp^yyp/^f.TTg ¿a^ba^a M yíi,^ Oo^t^ ja£- 

35 ^a^ auf ł Trajas ras Muggp/s f gpMuaj-gas auf.ja^a- 

7za a G%% ija^aTz^c^ & % ^a^a^zs ^t^My/xa xartó- 

3 6 xajg ayr^w. * (c ^^ xa^Aa^amy a^ yp ̂ g^a^ ¿¿Aído 

äs TWxap^ay aw^y c^ tm yM T^y g^pw zeWy. ^^^g^) 
aycKr ^yM ^u TA8 0g ^p^uoy , ^ ^^oyj as 0^jyoyTSS 

37 Xrn> TroAg^,^) tcźGmjtc^ oy^os ^axo^s« * % y7rg^-

x^gj o a^gA^os Ty a^A 0oy ay ̂  ara cy 7r0Agp6a,8^0s xa 

^£7ęgy0yT0s. ^ % ^V^M ^^g t^j-nęltiuoui % gySpots yptay.

3 8 * %)  ̂Aa^g &y Ws g^yg^y,^ xaTg^g[) yptas M yM Tay gy- 

39 0^ay %aay. *6 @ xa^Aa^^rgs a0’yptay xa^^öopM^/j 

Jia TOS aaa^ras aur^fy ey^M yM Tay gy Spay ayzzJy , ^a) Jia
40 Tas azadas Tay Tralgpay caWy^XM^Z). ^arop^Guai

Tas aaaplias ay^y^ Vas apapizas Tay yra /g pay awafy, 071 

Trap g^M Toy 6y /r g^oy p¿g,%^ 07z hrop ^dvim er aynoy (t¿ou 

4 I %Aa^oz, * ^ gya gzropJLisZw pig? oyrar er Suu J TzAayia.

6 ^roAaavenir er VJ ypVar g^pay cowaJy. ?oTg épT^aTTMJg^) 

M xapJia awaJy M ayrg^TpiM^s^ ^Tg ^’Joxm^jz Tas auap 

4ŁTías áWy. f ^ptyM^w^ua^ f JlaöJxMS zaxa^^^Ms J^a- 

43 Smxmsijaax,^ tms J^aS-MXMs a^^au ^^Gppiou^. " (a 

TMS yMs ptyMeS'MCo!¿cy. ^ gixa^Aa^S-M^a^ M yM a^aó- 

Tay. "FT6 ra^T^g^gj M y%' [a^a^ auTMS,er ^ gp^ua 

S^aj auT^ Ji’ aó^a . ^ a^wi ¿zB^tr^orTOM rasgoi/- 

Tay ayoptías^S'’ay ^ x^ua^ piou JTrs^oy,^ ^Zs ^O -

' ę-aypia^ipiou .T^ja^-Sz (y^ tm "^^M cWr.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T I O.
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nmpxą-^on^x ^ą Dń^na n^rüy^"¡ * 44 

nin)u^ *3 anxmmnanSanwom^r-^i

0^  ̂mrą anSmnan 4 :an^^ 

on? nim? o^an ^m? om^ nxo anx-mx^n 
V "^ ' - - - -: 1vy. , r
c^^ani D’pnn n?^ 4 : nin’ux aw^?^ 

^ą nnąyx"ny) ^a ppiiac nin^ #u n^x nninni

17 - :

TD

nńRS n^a^R nin^Dn^ *

R^ »D T^^R DhSx moRiSRn^» ^D-^R nan * 

iaanDTH n»ni * : nin6 n^aa qDnyanía 

0’ton Wmm nwswi? 'Mnawo^

3

n^m Nin napa-DKi * : ^nPn 7p^a qoa 7W 4 

-phriDW^án-^noNi * :yp^0^7^^3ny *

n^pbi o?p^ DH% IDTn13^ mm ni^ on% 

□^raT|3^^^ :o^p^m% 

^gnap^i ^ D^PY won ^n W *127! 

n^Dm^D^^-poDN] * :^D5D)7p^n^?^ 

m^ n;^ yp ̂  wg won ^ng n?ni nprox 

{hjn^ayii^gni^nyp xin^-oxr :o^p^ 

mn^ "i4jnnf:^nnw^-Sg ¡non inkT^PI

6

7

8

^pn^ąw^T^ i^n ^

xS * : mp-n^ mn6 ^aa ?m n^Sä nm6 10

-oxi3103 ^^^ m3 alia ink n^-x^ uä^n» 

-n^> urwęęn xin-mninon;? non; nw non 
lanp’-xSnWHNOD nona-^a ski * i^na

I I

: ¡pan aa? nan?rrnx Tappi nin*? japp napa 

irán myajn raíato w ^ irán a^pm * »

44 5 Attamen etiam cum client in terraho- 
ftili,non penitus abieci eos : neque ficdelpe- 
xivt coniumerentur j & irritum facerem pa- 

dum meum cumeis.ego en im Ium dominus 

Deuseorum:
45 5 Et recordabor foederis mei prillini,qua-

do eduxieos de terra ^Egypti in confpeduge 5:c’w' 
tium, vteftem Deus eorum i Ego dńs Deus.

4^ 6 Hace funt indicia atque praecepta & le
ges quas dedit Dominus inter fe & inter fi. 
Iios Ifrael in monte Sinai per manum Moyfi.

CAP. XXVII.
1 ^Ocutulque eft Dominus ad Moyfen , di

A cens:
1 5 Loquere filiis Ifrael,& dices ad cos: Ho
mo qui votum fecerit & Ipoponderit Domi
no animam Íuam/ub^ftimatione dabit pre

cium.
3 5 Si fuerit mafculus a vicefimo anno vfque

ad fexagefimum annum, dabit quinquagin- 
ta ficlos argenti ad menfuram landuarij.

4 4 Simulier,triginta.
5 * A quinto autem anno vfque advicefi- 
mum,mafculus dabit viginti fictos, foemina 
decern.
65 Ab vno menle vfque ad annum quin- 
tum,pro malculo dabuntur quinque ficli,

7

8

pro foemina tres.
5 Sexagenarius & vltra maículus dabit 

quindecim ficlos,foemina decern.
5Si pauper fuerit,& azilimationem redde

re non valebir,d:abitcoram facerdote^& qua-
tum ille aePcimauerit & videriteum pode red- 
derentan cum dabit.
95Animalautem quod immolaripotefłDo

romino fi quis voueri^fanótum erit^Et mutari 
B non poterit,id cfł,nec melius malo^nee peius 

bono, quod fimutauerit,&ipfumquod mu
taturn efl^& illud proquo mutatum efl:,con- 

ir Íecratum erit Domino. /Animal immundum 
quod immolari Domino non pored,fi quis 
vouerir,adducetur ante facerdotem:

II. 5 Qui diiudicans vtrum bonum an ma
lum fit,datuet precium.

o^p^^°1^ ''
;¡mabx in ^ ^papy m#HN^ W^ft wn^ «bipawonx xbpaean ^ ynxa papapa siana ^ 44 

N^i «¿Hi ^ppbx 46 ««»»^ab^b¡mb ^ x%oy ^nn^i N^g pńni n^  ̂'^ o^ ¡mb Krell 45

TD i nwoiKTn^WKnTOaWnti^
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sw¡a ^mn ¡pn^ we paian
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* Et fic exißentibio ipfa in terra, inimicorum fuo- 44' 
rum, non contempfieos, neque deffexi eos tta ^t 

per deremillos, vt anihilarem pactum meum quod 

ad eos. ego enim fam Dominus Deus illorum.

* Et recordabor path illorum prioris, quando 4; 
eduxiillos de terra fagypti, de domo fruitutis co

ramgentibus pvt effem illorum Deus pego Dominus.

4 H¡ec iudicia & precepta ^ lex, quam dedit 4« 
‘Dominus inter fi ^ inter filiosffiaelin monte Si

nai in manu EMopfi.

CAP. XXVII.
-p T locistas eft Dominus ad ¿Mopfen, dicens:

4 Loquere filiis Ifrael, & dices adeos:Ho

mo qui uouerit quotum in precium anima fua Do

mino:
* Erit precium mafculi a^iginti annis ^[que 

ad Jex aginia annas3erit eins precium quinquan

ta didrachma argentimenfura fan Ha.

* At famine erit precium triginta didrachma.

*Siautem a quinque annisvfque ad vigintian- 

nos, erit precium majeulivigintididrachma,at foe- 

min# decern.
5 <¡Ab nutem wno menfe vfque ad quinque an- 

nos3erit precium mafuli quinque didrachma argen 

ti,at foemina tria didrachma argenti.

* Si autem a fexaginta annis ^ fupra, fi qui- 

demmaßulus fuerit, erit precium eins quinque c^ 
decem didrachma argenti, at /cernina dece didrach

ma. * Si autem pauper fuerit ad aflimationem, 

fiabit coram facerdote: ¿^ appreciabit ilium facer

dos, quemadmodum poteßmanus eius qui wotum 

featflic appreciabit ilium facerdos.

4 Si autem ab animalibus oblatis ab ipfis do

num Domino, qui dederit abhis Domino, eritfan- 

Slum.

I 
1 

3 

4 
5 

6 

7 

8

* 9pon mutabit ip fum bonum malo^ neque ma- i c 
lum bono.ßautem mutans mutauerit illud animal 

animali}erit ipßum ^ commutatiof an^um.

4 Si autem omne animal immundum, a quibús ii 
non offertur ab ipßs donumDomino 3ßatuet iumen- 

tum coramfacerdote.•
4 Et appreciabit illudfacerdos inter bonum ¿y, i » 

zwier malum: fecundum quod appreciabit illudfa

cerdos ßßatuetur.

4+ * ^/ OUTtóę onav cá^ Cy TM yM T^ E^Spay OW^, 0^

UTTe^ov oJefir, 0U3 ra^j^  ̂^ w% a^g o^dwaAa#^ 

OfG^ir ^acTc^cZ^oŁf rZw ^ol^wLuj T^ &u-

^.¿ya / ^ «’ui xuga©-5 o' ^gö; aWj/.

45 * ^ ^yM^M^a^ oia^M^ę c¿u7afy (G^Tg^C, 0Tg G^M-

yayoy owc%- Mí yM; ouyv^ou , c^ owsy ^ouXeiot? cvoivTiov 

Tay is-/lav^eivouf oz/rafy S-go';, gya xug^©".

46 * ^^ra. & xg^u-a.^ ^ ^'rte  ̂^ay^a^ ^/ o'rou^, 

or s^axs xug/^ oWa^s^y au^ ^ cuvetpAGv ray yay ¡cr^- 

«A,ey ^ opa envoi ey ^g/^auerM.

I KaiEÄaÄMTExug^^,s^C^auT^ÄEyay*
1 * XctÄ^Gv % yo^ (T^MÄ,^Epi# ^^;ai)G%\ay9pa- 

T^o? ^0 öü^^ ^^iw a; n^lu) f ^u^; ^/^ ^ xug/a"

3 EToqw 77^M Woopjey©' ^73 axo^g^ sacÉ^MXoy- 
Sig^^g^ cund M n^WjToyTMXoy^ Ą^ot^u.« ^yug^ou 

7^ ęa^LL^ raí ^yw'

4 ł ^3 ^Xeioi? g^ M cmuT^nw Tg/axey^t J^a^ua.

5 ł gaW 3X^s TreV^E^K sacaxo^g^, s^»n^Sc^- 

C^^ f<K0# ^^(X^^iX'TMC 3 ^xáoiq ^śx.ct.

< J ^o 3 ^hmeuou sag 7rc^E(9% ETOUf M n^n Wo^íreyoc, 

Trem M^ct^fzet ^yug^.^ 3 ^nXeicig^ct ^^ct^cL ^

7 yugzov. * łú^) 3 ^ s^xo^gray ^ ETT^ua, s^ ^ 

c^rcy n,g^ M ^a» cw^TreyrE & Jgx% Ą^a^ua ^yu- 

g/8" Tłic 3 d^Aeiaę, ¿sxct KĄcl^ucl.

8 * gay 3 ^TrayoeM tm 77^^^^) cy^ 77 ^J (soga; . %77-
fz^c^j ^^vo ig p^xoisa^ f^ua M ^a^ cun^^ci^jw, 

curae ^Mo-f) ouury 0¡go ^..

) * soW Ąg ^ Tay xrZtuay Tay ©öf^^^w cot’

auzafy Ąa^y 7ą xug/a.oc o^u J\,a Xro ^uray 7^ xug/a^g$-0^ 

ayzoy.
10 * Gyx ciXXcL^et azT xoiXsv 7royMpa,^3 TroyM^y zoix^.loiv

3 aMotoray «Ma^ii OLUTx)Zou©-' x?^«,^-^ cwt^t aÄ- 

Xayfzoc oiytoy.
11 * g^) 3 Troy xlZw©-" oixoi^^y,^ ay «^^(r^ggg^or

ciWy ^a^y 7^' xugzą, 9^^ r xl/tu©" w^unoy ^¡goga;.

11 4 ^ ^M^ETOy ow^o¡Ep^g dzoUZsCoy XOtÄpJ ^ OŁ- 

voi(ZiQov TroyM^^ xa^’ 077 ay 77^MTETOU o^^ 0 /gp^ ourac

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
44 Attamen etiam cum client in terra inimicorum fuorum,non reliquieos, neque abiecivtconfumerem eos vt immutem paftum meum 

cum eis: quiaego Dominus Deuseorum. 4S Et recordabor cis paćli priorum quos eduxide terra /Egypti ante oculos populorum, 
vt eflem cis in Deum,ego Dominus. 46 Hsc funt patia & iudicia & leges, qus dedir Dominus inter verbum eius, & inter filios IP 
raelin monte Sinai per manum Moyfi.

CAP. XXVII.
LOcutuf que eft Dominus cum Moyfe, dicens: 2 Loquere cum filiis Ifrael,& dices ad eos: Vir qui vouerit votum in sftimatione

animarum coram Domino: 5 Si fueritsftimatio a viginti annisvfque ad fexaginta annos,erit precium eius quinquaginta ficli ar
genti in ficlis fántiuarij. 4 Et fi fcemina fuerit,erit precium eius trigintaficli. ’ Et ab tetare quinque annorum vf-
que ad vigintiannos,erit precium mafeuliviginti ficli, & firminte decern ficli. ‘Etfi fuerit ab state menfis vfque adstarem quin
que annorum,erit precium mafeuli quinque ficli, & feemins tres ficli argenti. 7 Si fuerit ab state fexaginta annorum & deinceps,
erit precium mafeuli quindecim ficli, & feemins decern ficli. 1 Et fi fuerit pauper & non potefł reddere sñimationem fuam,(tabic
coram facerdote,& sftimabiteum facerdos: quantum valuerit manus vouentis,sflimabiteum facerdos. * Animalautem quodof
ferri poteft in oblatione coram Domino: fi quis obtuleritillud coram Domino,erit fantium. 10 Non immutabiteum, neque per
mutabit bonum pro malo,ant malum pro bono. & fi permutans permutauerir animal pro animali.ipfum &illud pro quo mutatum eft erit fantium.

11 Et fiomne animal immundum fuerit quod offerri non poreft coram Domino,flatucc animal coram facerdote.1 ’1 Et appreciable 
eum facerdos fiue fit bonum fiue malum,iuxta aftimationem facerdotis itaerir.

o 5
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-mx hx:? ^nporraxi 4 :mp^p^iin - 5
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:mg bxr xbnnx ^txh nn^n-nx npo-oxi 

mn ^3ninth OTP bp9 inxgp nń^ nnmi4 - 

iń3po nnprnx oxi 4 :minx nmn ppbonnn- 

ib"3^ni 4 :ninth ^np minx nnro xbn^x ^ 

-nx fn3i byn Dą ̂  ng pngn mppp mx ¡non 

mp3 4 : mintb ^np Minn 019 pngn ^

ib—^xb inxp map n^ xbmpn spó^tn 

OT^n hp^3 ntpt png-hoi 4 :gnxn minxM 

n33tn*^xni33-nx 4 : bpmrnntnn: on^g 

-ax ni^-nx inx otx ^t^pt-xh non:: ninth 

nnainxapn nannnnxi4 :xinnin9n^ ^ 

•13031 bx3t xb-axi 16g won pn png: 

ninth rtx nnnt nwx onn-hp ^x 4 :pngn ^ 

xb ińinx mn^oi monpionxo ib-nigx-hpo

:ninth xin Dt^np-^np onn-hphx?xbinppt 

mnpt xbonxn-p annt n^x ann-bp 4 ^

:mornio

r3 4 Quod fi dare volueritisqui ofiert,adder fit 

r 4 per xftimationem quinta parte. ^Homo fivo 
ueritdomu foam,&: fańćlificauerit Dńo,coti- 
fiderabit ea facerdos, vtru bona aut mala fit: 
& iuxta preciu quod ab eo fuerit conftitutu, 

r $venundabitur. "Sin auté illequi voueratvo- 
luerit redimere ea,dabit quinta parte ęftima- 

r 6 tionis fupra,& habebit domu. 5Quod fi agru 
pofießionis fuse vouerit & coiccrauerit Dno, 

Ciuxta menfuram Íementis teftimabitur preciu. 
fi trigin ra modiis ordei leritur terra,quinqua 

vginta ficlis venudetur argéti. "Si ftatim aban
no incipietis iubilei vouerit agru-quato vale- 

^repotefijtato azhimabitur. "Sin auté poll ali- 
quantulum teporis foppurabit facerdos pecu 
nia iuxta annoru qui reliqui font numeruvfq; 

19 adiubileum,& derrahetur ex precio. "Quod 
fivoluerit redimere agru file quivouerat,ad- 
det quinta parte arftimatae pecuniae, & pofsi- 

10 debit ea. "Sin auté nolucrit redimere,fedalte 
ri cuilibet fuerit venudatus,vltra eu qui voue 

urat,redimerenon poterit:"Quiacú iubilei ve 
nerit diesjíanétificatus erit Dńo : & poífefiio

11 conAcrata adius pertinet Íacerdotu. "Si ager 
emptus eft & no de pofte Ísione maioru fanfti 

13 ficatus fuerit Dno, "Supputabit facerdosiux
ta annoru numeru vfq; ad iubileu preciu: & 

1+dabit ille qui vouerat eu Dńo. "In iubileo an 
tern reuertetur ad priorem dńmquivendide- 
rat eum, & habuerat in forte poftelsionis fua:.

15 "Omnis aeftimatio ficlo fanétuarij pondera bi 
1« tur. fielus vigintiobolos habet."Primogeni- p»-». 

ta quęad Dńm pertinét,nemo fa notificare po Sä 
terit & vouere fiue bos fiue ouis fuerit, Dñi 

17 font. "Quod fi immundum eft animal,redi- 
met qui obtulit iuxta teftimationem foam, & 
adder quintam partem precij.fi redimere no- 
luerit, vendetur alteri quantumcunq; fuerit 

% 8 anteęftimatu."Omne quod Dńo coníecratur 
D fiue homo fuerit fiue animal, fiue ager,no ve 

neat necredimi poterit.Quicquid femel fue
rit coníecratum,íandum fanétorum erit Do- 

19 mino."Et omnis confecratio quae offertur ab 

homine,non redimetur,fed morte morietur.

o^p^rain
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*Si autem redimens redemerit illudredder quin- i;¡ 
tarn partem ad precium eius. * St homo quifan- *4 
^^«mr ^Mw/M^^^w Dowwo^ ^ ^- 
preciabitdllam facerdos inter bonam ^ inter ma- 
lam^t appreciaueritfacerdos illam,fic flat uetur.

55z autem fanffificansillam redemerit domum 15 
fuam,addet fuper illud quintam partem argetipre- 
^, ¡^ erit illi. 5 Arfwicw ¿^ ^ro poffefionis 16 
flux fanffificauerit homo 'Domino, ^erit precium 

fecundumfementem fuam, pro coro ordei quinqua- 
ginta didrachma argenti. 5 Si autem ab anno re- 17 
mifionis fanffificauerit agrum fuum,fecundum pre 
cium eins flatuetur. 5 5/ autem ultimo poßre- 18 
milionem fanffificauerit agrum fuum,fupput.abit 
illudfacerdos argentum adannos reliquos ,ufque 
ad annum remißionis,& fubducetur ab aflimatio- 
ne illius. * 5z 4%fzw redimens redemerit agrum i? 
fanffificansilium, addet quintam partem argenti 
adprecium eius, ¿^ erzi «. 5 5/ autem non re- i° 
demerit agrum, ^ 'vendiderit agrum homini alte- 
ri,non amplws non redimat: * Sed erit ager ex - %% 
^«rr remißionefinffusDomino,feut terrafipara
ta facerdoti erit poßeßio illius. * Si autem ab a- n 
gro quem pofledit, qui non eft ab agro poffeßionis e- 
ius fiinffificabit Domino. 5 Supputabit 4^ 13 
eum facer dos finem precq ex anno remißionis , c> 
reddet precium in die illa fanffum Domino. ¿Et 14 
in annoremißionis reddetur ager homini a quopof- 
fidit ilium ab eo cuius fuit poffeßioterra. * Et o- 15 
mne precium erit menfuris fanffis, vigintiobolis e- 
nr didrachma. * Owwr primogenitum quod fue- *6 
nr z« animahbus tuis efl Domino, (^non fanffifi- 
cabit ullus illudi fiue uitulum,fue ouem, Domino 
eff. 6 Siautem quadrupedum immundorum,^ 
commutabit fecundum precium illius , ^ ^^r 
quintam partem eius adillud, ^mrilli .fiautem 
non redimet, uendetur fecundum affimationem 

^j3p&7roę ög^ a^- 

TipLWiTtM CWT6&J Ó

illius. * Omnisautem confaratio ¿quam con- 
farauerit homo Domino ab omnibus quicunque 
fibi (unt j ab homine faque ad focus } & ab agro 
gofaeßionis fua, nonrvendetur , neque redimetur. 

omnis confecratiofanHafanbiorum erit Domino.

28

5 Et omnis Confeeratio qu« conferata fuerit ab 19 
bominibns3non redimeturfedmorte morietur.

15 W5 ^^^^u ^ Av^tocmj oto 
14 Tripoli toę5q TZ«) npcko cató. 1^

^CM TOW NXiOy c&tóaytó TO XVgay,^
kp^ę cuict^GvxaAñg ^ ^ctUíGv Trouw^g^tog ay 7i^twóu- 

u T^oigpA cwT^WT^ ^S-M^f). *E^30^aCag 

ctor If/JAviation J1Íw oix-tcui oufc¿'¿węgo^wret irr CWTy ¿%- 

^7rEq,^0y^^yjgwu ^^Mg^gg^q cató. * e^j)^ 

^dypo^ xa^^gff-s&g cató ayc^ ad^ptoTrog TO^xv^ä)^ 

s^c^ń nu M ^ weuropy cató, no yu xg^^y 7rcyTMXoy^& 

i7 ^(^^^a ^yg%. ' g^ ^ ^o ^ ey^cw  ̂f a^gcrE^ga- 
isyaaniyyaywy ató,^ rZw^aZw cátótóC7). *g^uA,E 

g^/a^y q^ TZw acpEtny ayatro yy aygoy cató, x^o-Asya- 

T^ owy 0 (Ep^g y ^¡vg/oy e% ^ ETO ^ ¿^As¡Trastoę «ę 
y^CMIOWTU f ct^Titię, 6 d^^v^cupe^QsJ )W f owjnpA 

19 (TEí^ coró, gap 3 AvT^yq^uog Avz^rcq yy ayiop 0 aya-
C^e cwtuyto^cirwret y ¿%7TE^77?oy ^^yg/y ^^ę1r>un- 

10 ^^ cató, ^g‘rcq cató. * g ^ 3 ^n Av?e¿yrcq yy dypov^

X^^j yy a^poy tó^p tóqmp ^ c^x g-n ¿aw Au^á^j- 

11 *aM gęeq o ap^og ^sAwAu^ocę rwę árpícrí^g uytog to! xv- 

g^p^azTEg w yn a^^g/o^^ to) kp^ g^oq xara^ga^ ca/^ 

11 4 g4u ¿j X^^J ay^aj ouxgxnT), ö; g^x g^y XW ^aípoj

li TM? xa^^/go-g^; cá/  ̂aryhoLfTH, 7^xug/^, 4 Asyareq

^^^ owyy 0kp^ę y teAs? TMC ^a^ ¿x ^ JewewWTiię a- 

(^gj-E^,^ ^ro¿á)i7^ r/wapeZaj cy rn wptg pop c/nekw ayay TO 

14 xvgito. 4 ^ op 7zi c4/<owTOf TM; a^go-Eá); ^W^SiW) 0 

aypog ^cdSp torito 7rarp Jxgxw)o/Jyy Trap"catóx/ww xa- 

15 Ta^/Emg TMg yńg. " %() Traerá Tiycwhcu ra^uoZg a}Í^g,

1g axodo^oAsig gg-ca ^i^^pcy^oy. 4 7r4üTrętoT^xoy 0

gap ^M^ ^ %XTZwgo7 ^u g^ ^xvgzq . ^ ^ áya^ 

ov^a g cwy. gay te pu^ov^^d TE creę^^ai^u rof xvgzy g;-/y.

17 4 g^ 3 TtoVT^T^Tro^tov Ttov dzudkf/pTtoVy^ ^ray

nuZw aw^%q c^SrwQet y c^yrgq^oy cató" r^; cw^, 

^g^ca carof. g^u 3 pen Au^torcu , tt^íSmg^) x^ ^nuM- 

18 ^a cató' 4 TT^ 3cdctdwuu^ g ^ aya^M 0 cM?jpto7r0g 7^

Xvg/w ^0 Trayv^y ó¡reí cató Ww^tto c^j^ptoTrou giyg x^wg, 
^atóayioJxa^^/go-Eag cató,tó% ^^0,83 A^pw- 

19 (7).%tótó^ua aygy ay^y gg-ca 7^ xug ̂  . 4 tóy 

aya^^a 0 ay ayarE^M tóę Tie)y ay0ptó&)P,ou Av^S-tógrea, 

aZA a Sayar« tó^ar ^tó ^T).

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
13 Et firedimens redemeritillud,adder quintam partem fuper asftimationem eius. '4 Vir autem qui fanćtificauerit domum fuam fantiifica- 

tione coram Domino,aeftimabit eam facerdos,fiue fit mala fiue bona,iuxta aeftimationem Íacerdotis fic fiatuetur. 13 Etfiille qui Íantiificauitrede- 
meritdomum fuam,adder quintam partem fuper teftimationem eius,& habebit eam. 18 Et fi de agro poíleflionis filze fantiificauerit vir coram 
Domino,eritprecium eins iuxtamenfuram fementiseius. Sicoro ordei feminatur,asftimabitur quinquaginta ficlis argenti. 17 Siabanno iu
bilei confecrauerit agrum fuum, iuxta sedimationem eius ftabir. 28 Et fiportiubileum confecraueritagrum fuum,fiippatabit ei facerdos argentum 
iuxta numerum annorum qui reliqui funt vfque ad annum iubilei,& diminuetur ex precio eius. 19 Siautem redimens redemerit agrum ille qui 
confecrauit ilium, adder quintam partem argenti fuper asftimationem eius,& habebiteum. 10 Et finon redemeritagrum,& vendideritagrum 
viro alteri,non redimetur amplius. 11 Et cum egreífus fuerit ager in iubileo,erit confecratus coram Domino, ficutager anathematis in pofleflio- 
nem facerdotis erit. 22 Et fi agrum aliquis confecrauerit coram Domino,quem emerar,quinon eft de agro poíleflionis fuas, *3 ^Eftimabit 
facerdos fummam precij eius vfque ad annum iubilei,& dabit precium eius in die illa: fantium erit coram Domino. 11 In anno autem iubilei 
reuertetur ager ei a quo emit eum,cuius eft pofleflio terras. 25 Omnis autem aeflimatio eritin ficlis fantiuarij:viginti obolos habet ficlus.

16 Veruntamen priniogenitum quod ad Dominum pertinet in pecoribus,nemo fantilficabit illud:fiue bos fuerit fiue agnus,Domini enim eft.
27 Etfide animalibus immundiseft,redimetur iuxta xftimationem eius,& adder quintam partem fuper illud. & fi non fueritredemptum,vende

tur iuxta seftimationem fuam. 18 Veruntamen omne anathema quod anathematizauerit vir coram Domino,de omnibus quas ad eum pertinent,ab 
homine,& iumento,& ab agro poíleflionis fuze,non vendeturnec redimetur: omne anathema fantium fantiorum eft coram Domino.

19 Omne anathema quod anathematizatum eft ab homine,non redimeturjfed occifione occidetur.
04



44° yypna TD Kipn 1SD Levitic VS» TranDat.B.Hierony. Judicia.

nin'S nn »nan h^  ̂F^ 1^*731 * .• 

©»x 5x3’bk^-at« 1 ¡r-mmb©íp Kin >■ 

npantpyo-bai * :vby tip» in»©pn wrap =* 

-m^m n^yn UTOn mnn namn^N 73^¿1 

mn^ K^m? 31073"pa* NS 4 :nin>7 trip 3 3

i »^ ^pr n^nn nnwynn 1^ pn^ pian oni 31 
: wDip Ntinp w HNitiy Nitonninn1^1*72 ¡N^i piin 1^0*791 31 

: pn^ n*7 Ntinp »n^ n^Ani Nin win^^m Nahnoxi H’^ahn’Nh1titąhio pa ipą\Nb 33
1’?D1 N11DDhxiti) ton nib Htin ni »p n’pa^ flip’s phN 34

Kipn 130 ri^Ji DH

rnaxbon by r-umn owiła yxnx oiuawa n» by p»y an cay nwi Kipn 

by cambín Nin aiu iba nao iba oia»b»a mima rnxtn 

:n»yan yiy’ aya catnip on nyx ba

KS^np^n? imnrn Kin-n^m 1370; non-oxi 

nw-mxnin>to ton niyan n^x 4 6^7 34

jo * Omnes decimsterrs,fiue de pomis arbo- 

rum,fiue de frugibus,Domini funt,& illi fan 
j I ćlificantur. sSi quis autem voluerit redimere 

decimas fuas,adder quinram partem earum.
3 I * Omnium decimarum bouis & ouis qua 

fub paftoris virga tranfeunt3 quicquiddeci
mum vencrit,fmćtificabirur Domino.

33 5 Non eligetur nec bonum nec malum,nec 
altero commutabitur. Siquis mutauerit, & 
quod mutatum eft, & pro quo mutatum eft 
ianćtificabitur Domino,& non redimetur.

3 4 * Hsc funt prscepta qus mandauit Do
minus Moyfi ad filios Ifrael in monte Sinai.

D^paiN aunn 

t^conpNti^p NinnnnoWnsąsyi!^ 30

U * «0 x 5
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* : - jo 30

3

!is decima, 2
quadvenerit wnumero jubvirga 3decima erit/w- 

¿/a Domino.
5^(on commutabis idam bond mala^neque ma

lum bona. fi autem commutans commutaueris il

lam erit illa ^ commutatio eimfianota ; non redi-

31 31

3ł

55
*

W 5

metur.
4Hac pracepta qua pracepit DominusMoyfiad 54 

filiosifraelin monte Sinai.

34
ł

Pv / 
1op^ envoi.

HALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.

3° Etomnes decima: terne de femine tens & de frudu arboris Domini funt,fmćhe funt coram Domino.
31 Et fi redimens redemerit vir de decimis fuis,addet quintam partem fuper eas.
31 Omnifque dectmatio boum & ouium,omne decimum quod traníierit fub virga, erit íánéHficatum coram Domino.
33 Non requirat inter bonum & malum,neque commuter illud.Siautem commutans commutauerit illud, illud &id pro quo commuta- 

tum eft,erit Íán&ificatum,non redimetur.
34 Hsc funt pracepta qua: mandauit Dominus Moydad filios ifrael in monte Sinai.

Finit Leuitici.

Ex REGIS CATHOLIC! MANDATO
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INCIPIT VAIDABER, 

ID EST, LIBER NVMERI.

I
C AP. I.

^Ocutuíque eft Dominus ad 
Moyfen in defecto Sinai in ta 
bernaculo foederis prima die 
mentis Íecundi, anno altero 
egreísionis eorum ex ^ąyp-

• to,dicens: s Tollite fummam

I«f.!íj.

-n>D7 ^xn ^»x nDöb ^x ^x w aanx) 4 

nyx =^^n ma^ n^^ 4 :Mínimas

:n^H^-p n^6x pixnSnanxHay
J

vniucr& congregationis filiorum Ifrael per 
cognaciones & domos Íuas,& nomina fingu- 

5lorum quicquid Íexuseftmafculinisa viceli
mo anno & fupra, omnium virorum fortium 
ex Iliael , & numerabitis cas per turmas fuas 

4tu & Aaron: 5 Eruntque vobifcum princi-. 
pes tribuum ac domorum in cognationibus 

5 luis: 4 Quorum ida funt nomina:De tribu

:"WI3 7X370W7 4 :Di3»np-:D ?wn3

DH5X7 ADÍ??3D7 4 5 pn-p DX?7X 171317 4

:n^rns'p7X?7D3n^307 mmoy-p po^?7x

-p n^nx ^ * :'^irp OP

T^8 :n?n? ^w^^ *,

6
7
8

5

6 Ruben^Elifurfilius Sedeur. * De tribu Sy 
meon,Salamihel Alius Suriíaddai.

*

2’337 * ” 
; IX

: ntfw • 3 
1" 11 14

nn^ mm np^ * :Dnbm^wbKwn  ̂

:mwan^x m^ a^n mx
i k >7 -: 7T ' T-;|v

^n ^^ inwa i^npn mj^p-^ n^i 4 >« 

mWpsppa Dh2K n^ onn^p-^n^pp

:apSabib m^ni mwa ^ pa

13103 nips’] HITO-FIN min’ my 1?N □ * » 

^p”133 PINI;-’« i’rt’i ’ : O’P»

ha? 12TO3 0H3N n’3? onns^pb nnipin 

^nSępi Hę n»itęy poiprHnh^^

7 * De tribu Iuda,Naafon Alius Aminadab. 
8 4 Detribu Hachar, Nathanael Alius Suar.
, * De tribu Zabulón,Eliab Alius Helon.

10 5 Filiorum autem lofeph de tribu Ephral,
Elifama Alius Amiud.De tribu Manafle, Ga

ri maliel Alius Phadalfur. 4De tribu Beniamin, 
11 Abidan Alius Gedeonis.4De tribu Dan,Abic- 
i 5 zer Alius Amiíaddai. sDe tribu AAr,Phegiel 
14 Alius Ochran. 5 De tribu Gad,HeIiafaph A
r $lius Duel. 4 De tribu Neptalim,Ahira Alius 
16 Enan. 4Hinobilifsimi principes multitudinis 
B per tribus & cognationes fuas & capita exer
r 7 citus lAael, 4 Quos tuIerunt Moyfes & Aa

ron cum omni vulgimpltitudine.
18 4 Et congregauerunt primo die men As fe-

cundi,receníentes eos per cognationes & do
mos ac familias,& capita,& nomina Angulo
ruin, á viceAmo anno & fupra,

1, 4 Sicut praeceperat Dominus MoyA. Nu- 
meratique funtin deferto Sinai:

1 o 4 De Ruben primogenito Ifraelis per ge- 
nerationes & familias acdomos fuas,& nomi-
na capitum Íingulorum.omne quod fexus eft 

matculmi a vicenmo anno & lupra, procc- 
dentium ad bellum,

' > oibpaix Diann

jnoiobanyoaxynxop^ t^nnĄ nna Naor ¡ąwoą lamn Nyanga nw'n oy»» L^L^s
r :¡tnpbąbab xnianba ¡now pana ¡mpnaxnqb pnn^a^ bxnw> ^ąn xnwaa Sa [awnni abap 1 / '

winnąa xwawbxnąą ^naa pnipaoyi 4 » ńnKihMpnłWninnU  ̂ ’
:nwni* na bipobw ¡Iyowb 6 *nix nę naW^ ¡aixnb pacy ¡loipin urna nno^ p^i 5 :Nin Pinnas nąb

ninioy na yow’S« ninpxb goy ’aab 10 1¡bin na axibx ¡barb 9 :nyw nąbxąną nawwib 8 ' *anaipy nąpwna nmn^ 7 
nab 14 ! ¡nay na Was nw^b 13 : inwipy na niyint^ ¡nb rx : zwiana ¡Taxp^aab' 11 : nix nna nab^bna mwapb 
nani '7 ipiKb^n^öbNnünpnpHa  ̂ 16 : ¡aiynaynw’bnpaS 15 i bNiynna ¿¡pj^
n^b ¡inn2y.n1by mninxi sa^n xnn>b nnąwaąNpwap bä nn 1$ ' :¡nowąwn^xn ¡ibNnnnnąni¡nnxin^

: ’altan xnanoa paanimwoni”’n>pąą xoa 19 :¡inpbabab N^ybi ¡law ¡Hwy nao ¡now paoą¡mnnąN 
pa^ pnwynao Ionian ba pnpbąbab ¡now paoapapnax neb ¡mpiynib¡mąnbn bxnwn^naa ¡aixn'miim 10'

‘: Wnpiąa bą Kb’^
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CAP. I.
T locutas eßDominas ad Mop 

fen in defirto Sinai, in taberna - 
culoteßimonq, in oanamenfis 

feeundi, anno fecundo egreßo- 
rum ipfirum de terra Ágggti, 

dicens:

%.

stAccipitefummam omnis congregation^filio- 

rurnffrael per cognationes fuas, per domosfamiha- 

rum juarum,per numerum nominurn ipfirum. Om 

ne mafiulum fecundum caput eorum, 4 avi- 

gintiannis ^ fipra , omnis egrediens in exercitu 

If ael, numerate eos cum exercitu eorum, tu et Aa-

%

3

ron.
4 Et *vobifcum erunt quibbet per tribum yniuf- 4 

cuiufque principum ^per domos familiarum erunt.

4Et b<ec nomina ^ir orum qui aderunt Vobif- 5 
cum: ex Ruben¡Elifurfilius Sedeur.

4 Ex Symeon, Salamielfilms Surifadai. 6

4 Exauda, Naafon films Aminadab. 7
4 ExfiJachar3S\athanaelfilms Suar. 8 

4Ex Zabulon ^ Eliab¡films Helon. 9
4 Sxfilus jojeph j ex Ephraim, Elifama¡films 10 

^Amiad^ ex Manajfe¡Gamaliel, films Pbadajjur-

4 Ex Beniamin ^midan films Gedeonü. * r
4 Ex Dan^sAbiezerflius eAmiJadai, %1
4 Ex sAfer^Phegielfilms Ochran. 13 

4Ex Gad3FhJaphfilms Rbague1. 14
4 Ex Neptalim 3cAhira films Enan. * 5
ł Hi nobiles congregations 3 principes tribnum i & 

per familias fuas^prin cipesffaelfunt.

4 Et accepit Mopfs ¿y nAaron miroshas mo- ;7 
catos ex nomine: 4 Et omnem congrégationem 1s1 
congregauer unt in Vna menßs fecundi anni. et nu- 

merauerunt per generaciones fuas5 per familias 

fuas fecundum numerum nominum eorum , a mi- 

ginti annis & [upra 3 omne mafulmum fecundum 

caput ipforums 4 ^uemadmodum pracepit Do- 19
minias ¿Moyfi. ^ numeratifunt in deferto Sinai.

5 Et fuerunt filq Ruben primogenitififraelper 20 
cognationes fitas, perpopulas eorum,per domos fa

miliarum fuarum ¡fecundum numerum nomínum,
r r I'\

Jecunaum caput eorum,omne majculmum a Viginti 
annis g> fupr^ omnis egrediens in exercitu.

Ai íActAMcrg x^^ ¡t^^ Ubrn^MOA rñ 

so^uffi Wcivet, &/ rn 0%2yM ^/z^TO^u, 

6c ^¿W^^j; ^j^r^^ ,g% Ą^- 

Tg^y e^sÁ^óntov ázji^y ¿x yn; ouyj /^ou, 

Ae^ar * Á^^Tg ^^&u T^TM; OTW CL-

?^}M; W< o^( MA x^ raęou}fó^¿ ^ aumS»^ v’ oixo^ t#-
2

i

rg/ay oŁwafy,^ ^^/¿oy o^tzoLTav 31075^ , Tido ¿aperen xa^c' 
3 Xg(ßaA^ céwafy, ^^ eiX0Qxg^; % gTT^Xy 7RZę 0 ;i4{'7rop^JO- 

^^^TM hwetytet ít^mA ^QK^ct^íOM^vazw TM 

^wuctyA <w%ly,cm' ^ ^^^y.
4 * ^ ^k^u^y gQ^ exagf^ ^ ^uxluj^^ ^^oy- 

Táiy^xar’ CMXO^ Trarg^ftiy &Gj.

5 * ^ "(#&& ^ oyo ^^ 7¿yy ^u^^^myg; #^fM(9yT#(

^g^D^r. Tay poü^^ gA^^qo: ^«0^.

6 T&y m^ g^^aAa^iMA ^o, k»^^7<%d^.
7 * TaHJŁ^Ćt^aa^

8 * rwW^p^ ^y^

) * T^ ^^uÄ^^Ä^^yö; ^Ä^.
IO * T&l!/ qÄ iW^T^ ^^^ŚA^^t^ C^^.T^

pomarł5 ^o^zA^A^oę (pz¿zarou£.

ii ł rwy ßc^^zci^^zz^zy ^o; }z^W.

IŁ 4 TW W^^^s^oęcL^Ca^'cLL

1 $ * T^ zar^^zygMA^o; g^ f^y.

14 T&y yz^, gAfaz^,uo^ pzyounA.

1 $ * w ^.S-aÄt/z,«^^^ & ^.

i i * OD w c^zA^ (Rwcdoiyw^ z^oryg^ Tay^uA&y

i 7 ^ yrz^z;źmpy,^Aiza^íf^nA^. 1^z) sAa^

/Ltaiuaiię 6 az,: ¿y c^r ^^^^ ^u^ cSr a^xA^c^^ c^ 

ts ovó(aaM" 4 ^gt/ tíoltouv t^ ozu)ofayIw (Rw^wap^yną. 

^^Lwoę ^^T^D g'^^ gtisokŚ^m^^ ^ga«; zu- 

TW,^^ Tizę ^T^z;oiy T^y, %/ ^^öy ovo^arav wut^v, 

^70 «xocas^ ¿5Tribal ^ )^ Q^zoy x^ xg^zA «y zuray, 

19 f or Terror a«u^& zu^ va' Rauern . ^ gyrgwegTOj- 

(^ &/ TM gpwzą) ^J a;rz.

10 4 ^ gyc^o^ ® M0< po^^ ^&w"rxou ia^MA ^ auP

krazę zuray,^ ^o  ̂zuT^y,xa7 otzo^ Trci^afy zurar^xz 

^ ^i^oy oyo^ZT^y, z^ zg^zAny uwt^^m ^aor/xor z- 

TTO etzoaz^u; 6 łTrzy ^^zę o ox Trop^o^oę & an ^zuz^'

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. 1.

Ocutufque eft Dominus cum Moyfe in de Certo Sinai in tabernáculo foederis in prima die mentis fecundi , in anno fecundo egreflionis eo- 
Í rum de terra /Egypci,dicens: 1 Suícipe Cummam omnis ccetus filiorum Ifrael per cognationes fuas, & per domos pactum
I fuorumjuxta numerum nominum corum,omnium mafculint fexus per capita corum, ’ a vigintiannis & tupra,omnium egredien-

j tium ad excrcitum in Iftae!,numerabitis eos per turmas fuas tu & Aaron.- 4 Et vobifcum erunt vnus vie
de vnoquoque tribu,qui princeps fit domus patrum fuorum. S Etharcfuntnomina virorum qui

ftabunt vobifcum: De Ruben,Elifur, films Sedeur. 4 De Symeon,Selumiel, filius Surifaddai.
7 De Iuda,Naalon,filiud Aminadab. 8 De Ifachar,Nathanael,filius Suar. * De Zabu

lon,Eliab,filius Helon. " Filiorum autem 1ofeph,de Ephraim,Elifama filius Amihud:de Manafte.Gamahel,filius 
Phadatur. 1' De Beniamin,Abidan filius Gedeonis. “ De Dan, Ahiezer films Amifaddai.

' ' De Afer,Phegiel filius Ochran- 14 De Gad,Ehafaph, filius Dehuel. 0 De Neptali,Aira,films Enan.
' Hi funt nuncupari congregationis principes tribuum patrum fuorum,capita funt milium I trael. 1' Tulitque Moyles & Aaron vi

ros iftos,quorum nomina expofita funt: 18 Etomnem ccetum congregauerunt in primadie mentis fecundi, & numerati funt per genealo
gías & familias fuas.ac domos patrum fuorum iuxta numerum nominum corum a viginti annis & tupra, per capita eorum; 1Sicutprx-
ceprt Dominus Moyfi ■ numerauicque eos in deterco Sinai. 10 Fueruntque filij Ruben per generaciones fuas & familias fuas , per domos
patrum fuorum,per numerum nominum corum,per capita eorum,omnes mafculi a viginti annis & fuprá , omnes egredientes ad excrcitum.1
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^bx a»yanxi IW, ¡31 Nimeab anpRS • - 

anibin Ryny ’33b 8 : mixa yarn-

rmae? 12933 rips anax r-rab artwob 

nb^ H?y anyy ¡¿a närba a^^b 

IW ng^ annus * :Kay N^ bä ■ ,

pab* :mixp ybyi^b^ a’yamnyipn ^

nappa artisr -rab annpippb anibin ní 

:spy xyi bä mbypif-uy apyypomay 

f|bśWW1-iypn 13 mppb bhprs * •. 

mim? ppb 1 : oyam mixa yyi^

may 12933 ana^ mpb annpypb anibin

:Kay Ky» bä mbyai may anyy pa 

j|bxaww Hennin» mienbanpRS» «7 

anibin layer pab ' :mixpyyv» 

pa may nappa anas mpb anna^pb

: toe Kit’ bä mbyái hay anyy 

aprommyanx nayy’mppb anpRS * -7 

anibin ibiat aab * :misa yanxi qbx ==

pa may nappa anax mph anhs^pb 

annas * :Kay Kyl ba nbyái hay anyy >■ 

:mixa yanxi ^bx o^pm nyay pi3i npab 

anibin apax pab ^pr pab 6 > -

anyy pa nay nappa nnax mpbannp^pb 

naabonnpa ‘ :Kay Kylbä nbypimąy 5, 

ppb e :mix a yarn ^ D’yanx apsxw

amax m»ab arinsyab anibin myaa 

5'3nS^ rn: ^ onpy pp may nappa

^7^ DWtriDW ™omünn onrpa * 35

: am^ni

1“ * Quadraginta fex milla quingenti.
& 1 * De filiis Symeon,per generationes & fa. 
C millas ac domos cognationum fuarum, recen 

Iiti funt per nomina & capita fingulorum, o- 
mnequod fexus eftmafculini,a vicefimo an
no & fupra,procedentium ad bellum,

13 4 Quinquaginta nouem milla trecenti.
1+ 4 Defiliis Gad,per generationes, & fami

lias ac domos cognationum fuarum recenfiti 
funt per nomina fingulorum a viginti annis 
& fuprá, omnes qui ad bella procederent,

11 4 Quadraginta quinque milla fexcenti 
quinquaginta.

16 4 De filiisluda,per generationes & fami
lias ac domos cognationum fuarum, per no

D mina fingulorum a vicefimo anno ¿ fuprá, 

omnes qui poterant ad bella procedere,
17 4 Recenfiti funt feptuaginta quatuormi

lla fexcenti.
18 5 De filiis Ifachar per generationes & fa

milias ac domos cognationum fuarum, per 
nomina fingulorum a vicefimo anno & fu- 
pra,omnes qui ad bella procederent,

17 4 Recefiti funt quinquaginta quatuor mi
lla quadringenti.

3° 4 De filiis Zabulon,per generationes & fa
milias ac domos cognationum fuarum, recen 
fiti funt per nomina fingulorum a vicefimo 
anno & fuprá , omnes qui poterant ad bella 
procedere,

) 1 4 Quinquaginta fepte milla quadringenti. 
31 4De filiislofeph filiorum Ephraim perge 

nerationes & familias ac domos cognationu 
fuarum,recefiti funt per nomina fingulorum 
avicefimoanno & fuprá,omnes quipoterant 
ad bella procedere,

3 3 * Quadraginta milla quingenti.
34 4 Porro filiorum Manafle, per generatio« 
Encs & familias ac domos cognationum fua

rum,recenfiti funt per nomina finguloruma 
viginti annis & fuprá, omnes qui poterant 
ad bella procedere,

3 ; 4 Triginta duo miliaducenti.

oibpaix aunn 
pMnnax nob pn^Ą pnnnbn pyow ’aąb 11 : nxo wornpąbx xnwi ¡’yanx ¡3ixąą Noawb pn^^o 11
n ^ pwn ¡wową Npąwbpn^p 15 :N^n p’pa ba xb’ybi pąwpn^y 190 moa ba pnnbabA¡novi pana warn 
P^Jbä NW"pawmw1:0109% papąpnnnaxn>abpn^ibpapąbn a;mb2+ ''tnxonbmpfibx 
pnnabn Filin’mb 26 :¡^oninxon’wi ppbx xwpni ¡’yanx in xpawbpn^ao 1 3 "t cebo 
rv^vnmnnxpąwbpn’a’ąp 27 ; xb’n poa ba xbjybipawpa^ lap ¡now paoapnnnax nob¡mn^^b 
^.bip  ̂¡’awwnap ¡now papa pnnnax nob p,n^^ 12 " ' :nxon’wippbx nyanxi 
pnnabp ¡boraab 30 : nxo paax¡ppbx nyaaxi pwonaawwnxpawbjin^ap 25 ’ ‘j^npoaba' 
¡’won ¡boíl ^oawb pnp’ap 5 1 : xbo poa ba ^b^bi ¡’aw ¡’awynao ¡now paoapnnnax nob pnn’yarb
VW nap ¡now papąpnpną^ nob pnn^ib pnnąbn onax ’aab^pi’ ’aąb' 32 " :nxo¿ąnxi¡’¿bxn^
WJ4 :nxo worn ¡’ąbx ¡’^ax anaxa xpąwbpn’am 33 : Nb’np’pa ba xb’ybiraw
^9^7¡1H00P 35 1xb’n poa ba Nb^bą paw pawy nap ¡now papąpnpnąN nob ¡inpiyn¡b pnpąbn nwao

:¡nxpipąbx ¡’anipabą H^07
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* Numeratio eorum de tribu Ruhen, fix ^ »*
quadraginta milla & quingenti. * Filiis Sy- 

meon,per cognationes eorum 3per populas eorum ¡per 
domos familiarum fuarum 3fecundum numerum no 

minum fecundum caput eorum , omnes mafcul'mid 

‘viginti annis et fuprd3 omnis egrediens in exercitu;
* Numerario eorum de tribu Simeon 3 nouem et 1 

quinquaginta milia ^ trecenti. 4 Filiis Gad z^ 

fecudum cognationes eorum3fecundumpopulas eo

rum 3 fecundum domos familiarum eorum, fecun-

2.2.
1* * BcÄoxg^ aw76y o^TM? ^Ä^ pa^Zwg^Twa-

Il ^zoy^ ^ua^ %y Trc^Maioi. 4 % yo^ av^^, z^ 

my^etetę dvra^n^ ¿B^o^ a^r^ zav’0^20^ Ttetv^v aw- 

7^,2067 ^i^oy ovo^eLTtov^ 2g^aÄ^ catWy, Tray^i ^~ 
C^^^ X^a «’zezras%^ ^ ^^^^ yra; o o-^Trop^OjU^u ^ &

13 7« &ujuct{z.et, 4 ń c^entg^ę cáWy ca rwę ^wAwę cru^g^y, 

i4&yyga ^ TTCfTMZoy^ ^Afa^g; ^ T^azocnoL 4% yo^

y^x^ au?^  ̂$ M^v^ ^o^ ^T^ xar’ owoc ^a-

dum numerum nominum,omnia masculina 4 vigin

ti annis c> fuprá,omnis egrediens in exercitu;
4 ^umeratio eorumde tribu Gad,quinque ^ 

quadraginta milia ^ fexcenti ¿y quinquaginta.

4F/A/jluda^er cognationes eorum,per populas 

eorum,per domos famiharum fuarum,fecundum

*5

16

Tg/wowafy , x^ ^^^oy ovo^ártov, 7^^ ^^  ̂^' 

0x00%^^ %^ ¿7rttytö,7rci;oui7rop<^^ wtm ¿vy^u«, 

1 j 1 M¿%c%^g u^Ttoy 6% Tw; ^uAwg ^^ yr cm ^ TS(r-

: 6  ̂^xo ^ ^Ä^gg ^ í^axámoi ^ TreyrMxo^. * ^¡g

IM ^^x^ au^^otę CWTOV^ ¿^o^ áWb XC&T 0&0%

numerum nominumeorum, omnes mafculini 4 ^i- 

ginti Annis & fuprHtomnis egrediens in exercitu,

4 Numerario eorum ^ tribuida, quatuor ¿y 17 
feptuaginta milia ^ fexcenti.

4FiliisJfachar,per cognationerfunster  populos is 
eorum,per domos familiaram fuarum,fecundum nu 

werum nominum eorum,omnes mafculini a ^igin- 

tiannis & fuprá,omnis egrediens in exercitu;
* Numeratio eorum de tribu Jfachar, quatuor if 

^ quinquaginta milia ^ quadringinta.

4Filiis Zabulon,per cognationes fuas,per popu- 3° 
los corum,per domos familiarum fuarum,fecundum 

numerum nominum,omnes mafculinia viginti an

nis ^fuprá,omnis egrediensin exercituj
* Numeratio eorum ex tribu Zabulón ,feptem 31 

^quinquaginta milia ^ quadringenti.
* Filiis fof épbfilij Fphraim,per cognationes  fuas, 31 

per populas eorum, per domos familiarumfuarum, 

fecundum numerum nominum , omnes mafculinia 

viginti annis & fuprá, omnis egrediens in exerci

tu.4 Numeratio eorum de tribu Ephraim, 33 
quadraginta milla (g^ quingenti.

4 F^wr Manaffe,per cognationes eorum,per po- 3+ 
pulos eorum,per domos familiarum fuarum, fecun

dum numerum nominum, omnes mafculini a vigin

ti annis ^ fuprá,omnis egrediensin exercitu;
4ENumeratio eorum de tribu Manaffe, duo ^ 35 

triginta milia ¿^ ducenti. |

TTOL^áW OW7¿W,X%^ ^^ov OVOMZLTtoV CUJT^^Ó^ ^76 

y/xa X^' wxo^ sy^ ^ íTrayzy ,  ̂o c/H7rop^ó[j8/> ^ & zn 

17 ¿vya^«, f M c^zc/xg^í cwz^y 6% tm; ^vA^ wyJaJger-

18 Cci^sę ^ g^^x^ ^A^g; ^ g^xo^oz. 4 % 4°^

iott^of ,xa^e ^^o^^ ouuTtov^ ¿^o^wyrw jut? wo#

TTCLT^V CtUT^ %^ apz^op OPO^ OLTtoV OWT^ÄW^ OpTOPZ- 

xa Xri «xo£ag%í; ^ ^^^ pra; o* c/etto^o^u ©-’ op Tn 

i? ^twa.fzet, * n ¿%oxg'^z; auT^p ox Tn; ^An; ira^ap, 

Tgarapg; »(gt/ proPTnxop^ ^Azaig; ^ Tg^axomoL

3o * % yo7; ^aSouTveW,^ my^eidę auTáip , xa^t' in^o^ 

auT&)p,xaT oíxotg pralg/^p otuT^xa^ apz ^o p ovo^olt^v^ 

prap^ apG^c a Xm' «xo^a^^ %y g7rapá),7ra;ö&%7rop&» 

o^^ & Tn Ą^a^«,

3i * n c^oxs^; auTá» ca Tn; ^Än; ^a^uAa^izr^ %() 

TTC^TMXO^ ^AfO^g; ^ Tg^axotnof.

3 1 * % qo^ ^^  ̂yoi ^^/¿,xa^ au^óp^a; ac/T&)y,xa

^^n^oz; ayT^^aT’o<xo^ Tra^  ̂auT^, xa^’ ap/^op 

ovo^LctTtov^Trctv^- ap^pp/xa Xrc oxo^/tg^ %y s7rap^, präg

3 ; o c/xprop^jo^©-' op Tn Ąawa^«, 4 y c^oxg^g 

a^T^p ox Tn; ^Än; g^^^ , Tgara^xop^ Azais; %y 

34TTOP^xomoz. 4 % yoz; ^dWaarn xa^t' (7U}joPMa;

avT^ppa^in^osg auT^xal'oíxo^ TraTg/áÍP auT&p , xa^

a^cw T^ ovo^ciTav, 7^^ d^erc^a X^ «xocrcts^^ ?(gt) 
strara, Trete ó ¿xTrop^o^^-’ & TM ^twó.'^

$ 5 * q c^oxs^e durtyy ox tme ^vAne puiaorn^Do ^ ^d-

xo^ ^Afet^e W thaxocnoi.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
11 Numeratique funt de tribu Ruben quadraginta & fex milia & quingenti. *1 De filiis Symeon per generationes fuas, & 

familias fuas,& per domos patrum fuorum recenfiti funt iuxtanumerum eorum per capita eorum, omnes mafculi a vicefimo anno & fuprá , omnes 
egredientes in exercitum: 21 Recenfitique funt de tribu Symeon,quinquaginta & nouem milia & trecenti.

14 De filiis Gad per generationes fuas,per familias fuas,per domos patrum fuorum, iuxtanumerum nominumeorum, a vicefimo anno & fu
prá,omnes egredientes in exercitum . 15 Numeratique funt de tribu Gad,quadraginta quinque milia & fexcenti & quinquaginta.

16 De filiis luda per generationes fuas,per familias filas,per domos patrum fiiorum iuxtanumerum nominum eorum,a vicefimo anno & fuprá, 
omnes egredientes in exercitum: *7 Recenfitique funt de tribu Iuda,íeptuaginta quatuor milia & fexcenti.

“ De filiis Ilachar per generationes fuas,& familias fuas,& domos patrum fuorum,iuxta numerum nominum eorum a vicefimo anno & fuprá, 
omnes egredientes in exercitum . 25 Numeratique funt de tribu Ilachar quinquaginta quatuor milia & quadringenti.

50 De filiis Zabulon per generationes fuas,& per familias fuas, & domos patrum fuorum, per numerum nominum eorum a vicefimo anno & 
fupra,omnes egredientes in exercitum, ’ ‘ Numerati funr de tribu Zabulon,quinquaginta feptem milia & quadringenti.

32 De filiis lofeph de filiis Ephraim per generationes fitas,per familias filas,per domospatrum fuorum, iuxta numerum nominum eorum,a vi
cefimo anno & fuprá,omnes egredientes in exercitum; 33 Numerati funt de tribu Ephraim quadraginta milia & 
quingenti. 34 De filiis Manage per generationes fuas, & familias fuas, & domos patrum fuorum,iuxta nu
merum nominum eorum a vicefimo anno & fuprá,omnes egredientes in exercitum, 35 Numerati funt de tribu Manalfe tri- 
ginta duo milla & ducenti.

P
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neb annatob cg$ih^ *6

nbyó) ^9°WiWrwwanax 

¡M3 m^pb ann^ 4 : ^av ^ ba 57

: mixp panxi ^bx a^ben m^ on 

anax meb annąto? anibin;1 ^ab5 ;8 

xy b; mbypi rn: ^ onto jap mi nappa 

o»wi aw¡1;—¡ppb arpipa 4 :.xa^ » 

anibinnp/xpab4 :mxp ^i ^bx ^

pp mń^ nappa anax meb annatob 

onnaa 4 : xa% xy? ba nb^rnr-w onto 4 - 

:mixp tornqbx o^nxiinx n^x map? 

anna^pb anibin ?bną] pa 4 4%

Hi»onwRPmö» nappaanaxm^ 

^mimpąSparpa« :tagKg)^mSym 4,

:mixa pan«! ^ atram m»^» 

pnKin»a npa i»x arpan n1?« s 41

■mrb ^n^^^ »»« n»^ on» SÄn»? w»^ 

i-r’^ ^^»’-na ripa-bo vnnł : rn mb* 4, 

^ ^-ba mb^pi 'may onto pp anax 

^bx rnixp-w^ anpan-barnn 4 ibxwp^ 

:a^pm mixa torno\abx m^byi 

: aamp inpann xbanaxmppbanb.m 4 47

5 6 * De filiis Beniamin, per generaciones & 
familias acdomos cognationum fuarum,re
cenfitiÍunt nominibus fingulornm a vicefi
mo anno & fuprá, omnes qui poterantad 
bella procedere,

37 4 Triginta quinque milia quadringenti.
3 3 4 Defiliis Dan, per generationes & fami

lias ac domos cognationum fuarum,recenfiti 
funt nominibus fingulorum a vicefimoanno 
& fuprá, omnes qui poterant ad bella proce
dere,

3? 4 Sexaginta duo milia feptingenti.
+° 4 Defiliis Afer, per generationes & fami

lias ac domos cognationum fuarum, recenfiti 
funt per nomina fingulorum a vicefimo an. 
no& fuprá,omnes qui poterant ad bella pro
cedere,

41 4 Quadraginta milia & mille quingenti.
41 4 De filiis Neptalim,per generationes & fa

milias ac domos cognationum fuarum, rec^n 
fifi funt nominibus fingulorum a vicefimo 
anno & fuprá , omnes qui poterant ad bella

43 procedere,4Quinquagintatria milia quadrin 
44 genti. 4Hifúnt quos numerauerunt Moy- 

fes & Aaron & duodecim principes Ifrael, fin 
gulos per domos cognationum fuarum.

45 4 Fueruntque omnes filij Ifrael per domos 
& familias fuas,a vicefimo anno & fuprá,qui 

46 poterant ad bella procedere, 4 Sexcenta tria 
milia virorum quingenti quinquaginta.

47 4 Leuitae autem in tribubus familiarum 
fuarum non funt numerati cum eis.

: ioxb rr^n-bx nin>noin5 

x^n xbo^xi-nxi n^sn xbnbnon-nx nx *
48

49

- ^ anyn-nK ipan nńxi * : b^» ya ^im $= 
man %r#T^ ^^  ̂5^nńj?n ^ 

wam r^-ys-nxi p^an-mx wp? 

ins nn^ ppan ywar :um p^ yarn„ 

mmanbn ink %»m pyan r-unan ah5n

: mar

4s * Locutuígue eft Dominus ad Moyien,di-

cens:
49 Tribum Leui noh numerare , neque po- 
Gnes fummam eorum cum filiis Ifiael:
50 * Sed confiitues eos hiper tabernaculu te- 

Aimonij & cuda vaía eius, & quicquid ad ce 

remonias percinet.Ipfi portabunt rabernacu- 
lum & omnia vtenfilia eius,&erunt in mini- 
Aerio ac per gyrum tabernaculi merabuntur.

51 5 Cum proficilcendu fuerit,deponentLe-.
uitae tabernaculum^ cum caArametanda, eri- 
gent. quifquisexternoru acceflerit,occidctur.

: 7^3
: ¡inwni¿m<

*^w
n^po^s^o n^p^ »Ni»? TO ppiai N^p ^p^ 51

DibpjiN aum
PH^JD 57 :N^n pł0p % í  ̂r^nw190109^ V-WI^m^ n>ab prin^ pM^ ¡o?ją uab 56
n^ "0° 09^^03 pompas mabponz^b pnn^n n ^ 58 (, * riso y%j*  ̂«^ pp^n p^ NB^
pnmbniwxyab 40 :ny9 pawi pąb«pnp» pn^ni Kyatib pn^ąp 39 |Nbmp'áp ba xb^h pj^

ps5x inir^^ 1^*1 No;w4pnwo 41 *Nirnpmj la xl’yii r^IW 130 piowr^on pnnnax mal pongan
jx5’n pm: ba x5’y5i pjwpny^ 13p¡now ¡2203 pnpnnx n»a5 ¡mn^nó pnni5in ’5naj ’23 41 1 nxo woni

iwy ’in 5xiu’ ’31311 ¡inx] nw0 x20ix^0 p5x 44 1nxo yaixij’^x xn5ni¡’won ’5najnMD3W5pn’2’20 4}
^n^ai 5a x5’y5i pąkowy nap pnm3^ 45 * nr: ’ninnax n'35 in Nipąpiął
^¡innnaxn xö3tp5 1x2’5) 47 ipw^ninxowoipa5xxn5ninxon’öx’j’jo 531'ini 46
1235ppn x5 pojąwnni’jon x5’i5i ^<030 n’D13 49 :lo’o5nwo oy’’’ 5’5oi 4$
inuo 53 no X23wo n’¡1%’¡12’x n’5i 535yi ’0120 535yi xnnqoi X23^o 5y ’xi’5 ni’20 nxi s°

t ¡n^ł ^53^07 lino unpin^w^ pan 
*H»^. 31R!1 ^Äni vy<
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* Filiis Beniamin,per cognationes fuas, per go- ;& ,« 
palos eorum, per domosfamiliarum fuarum ,fecun- 
dumnumerum nominum,omnes mafculini a 'vigin
ti annis &fupra,omnis egrediens in exercitu;

ÁPI0MÓL izOłpiA^utnę ruv ó ^^y

* %yo 7^ ß^ict^i^ %^ my^eicię cáWy, ^ ^^ö^ ^

5 Numerario eorum de tribu Beniamin , quin- ;7 
que ^ triginta milia & quadringenti.

* Filiis Danger cognationes eorum ^er popu- 32 
los eorum 3per domos familiarum  fuarum, fecudum 
numerum nominum, omnes mafculini j ‘■viginti 
annis ^ fuprá, omnis egrediens in exercitu$

* Numeratio eorum de tribu Dan3duo & fex- ;f
aginia milia & feptingenti.

5Filiis ^ferner cognationes eorum,per popu- 4 
los eorum, per domos familiarum fuarum, fecudum

Ttóv5x.etT oíxoy męi^ c¿Wy,Kp ^^^ ovo^ártiv^ Tícufa 

dgrenxa. )w etx-oQa^u; ^ ^^u^^ tc^omctto^o^p^ 

57 ev TM ^wa^e^ * M c^ms^ę cwnjJy ox rn? ^Ane (¿^kct~ 
1 ^^ TTCM'Tg >(g() T^xo^ ^A^gg %^ T^^xo^o/.

38 ^^ u^7; ^^,A/ cru^fopwet; c^tW^ xa^' j^uez^ cw^^

XA? ázoe T^Tg/áiy outw^c® ^i^/uLov ovo^tmv, zr^0^ 
^[py^ ^70 «xo^a«^ ^ WdiŃto^aĄ 0 Mi7rop<9jo ^ o? 

39Cf rn Ąt^a^«, 1M ¿%m^ię ^t^ ox TM? ^uAííí
Mo, ^o ^ g^xo^ ^A^g; ^ g^axMa.

40 i
0;

% M0^ CŁTYI^^ Gu^ĆMwaę áw^za^' Ínuo^cWy,

numerum nominum ¡omnes mafculini a viginti an

nis ¿y fuprá¡omnis egrediens in exercitu*

4 Numeratio eorum de tribu ^fer* ^num ^ 
quadraginta mdia ^ quingenti.

5 Filiis Neptalim per cognationeseorum ¡per po 

pules eorum¡per domos familiarum fuarum fecun

dum numerum nominum ¡omnes mafculini a vigin
ti annis @j fuprá*omnis egrediens in exercitu;

41

1

4 LNflmeratio eorum de tribu Neptalim3 tria et 43 
quinquaginta milia & quadringenti.

% Hac numeratio qua numerauerit ¿Moy fes gaf 44 
Alaron ¿^ principes Jfraelfluodecim miri ^ir V- 
nusper tribum ^nam^per tribum domorum fami- 
Ha eorum erant.

4 Et fuit omnis numeratio filiorum ffrael cum 45 

exercitueorum a viginti annis & fuprá, ow«^ 5- 
grediens adpruebandumin ffrael3 4 5wetofa 46 
^Ad ^ irw toz7z4 ^ quingenti & quinquaginta.

4 e^i Leuda de tribu familia ipforum3nonfunt 47 
numerati in filiis Ifrael. *Et locutus efl Domi- 48 
MAT ad Moy fen flicens\ 4 ZWetribum Leuinon 49 
fimulnumerabis3 & numerum eorum non accipies 
in media filiorum fifrael. 4 Si tu conßitue Leui- 50 
i^ %tabernaculum tefiimonij, et fuper omnia vafe 
elm,& fuper omnia quacunq; Wipfo.ipfiportabüt 
tabernaculum et omnia ^afa eius3 ^ipßminiara 
but in eo3et in circuitu tabernaculi cafirametabutur.
5Et cum eleuatumfuerit tabernaculum, deponent 51 
lUud Leuda: ^ cum depofitum fuerit tabernacu- 
Iferigent illud. ^ alienígena accedens 3moriatur.

zar oizöy TT^Tg/ ay cwtim, z^ ^¡^uw o^ucÍt^v , ^^^ 
^^  ̂^70 «xo^s^ ^ ś^^^ ^aę ó ¿»^0^0^^ 

41 Cf TM ^twet^et, * M c%c%^^ ctorSy oz rwę ^x^ a- 

(TM^, ^f<z C: Tior^azoy^ ^A^gę %(} yref^zo^.

4 * * %yo ^ yg^^A^^ my^c^ę oMv^ á^a^aú-

ray^zar’ oZzo^ tvolt^v ^, ^ ^i.^uoy ovo^eLTtov^- 
^^(cf^ }^' azo^g^ 6STray^ ^^ 0 ¿ft7rop&)otu.g- 

45 y ^ Cf TM ^WÜCLUJ^ * M e^ozg^ę oWy cz TM$^A«?

yg^^Ä^^^ % ^efTway  ̂^A/a^ %T^^xámou

44 wmM c^mcg^^zw iTtiott^a^ (jitoUT^ę ^ cći^p&jy^
© %0yTg; Í^M Ajłałcza a  ̂gę. ^wg ^ z^^' ^A^ 

^^, ^ ^A^ oíz^y rarg ^aę dWy JC^.

45

47

4$ 

49

JO

5 1

* W s^^ ^^ w c^^^^ Tá)y q^ (a^MA tría/ ^ 

ya^« cwn^y, X^ ^xo^g^ ^ gyrav^, yretę o o^^o^o^^- 

^a^rciS ̂  ^ f^MA, * ^axo^ ^A^& ^/ 

Tg^Aw/ ^ Tre^xotnoi ^ Trefr^o^.

ł ® 0 A^fT^c^ TM? ^An; TTOLT^oię Mr^v, ou ^wg- 

^gex^ C^ ^ %yo7; io^H A.

* ^gAaAB^gx^ ^r^Y yLtäuM^A&’

* og^ r/w ^c/A^ WAguí % jwoíthQkÍ'^vi , ^ w^5- 

^oy oWy WAMICH &/ ^g^ T^q^ Zer^i SA.
* ^ ot) c^^ & dv A^%g ^ r/werxM/ ^u^to 

e^,^ ^ ?r4u% ^ (x^ ^n;,^ ^ ^% otra & ^Yn. 

cw^í anejen 7 WQ^T^M ^^ © Cx^ owY. ^ ou^) 

Ae^pR&w & O^TM,^ xuxAw Til? ^^nę T^g^^AoJin-

* ^& ^ c^cupav t/«) QMm, xa^gAo^j/ c^rW© 

A^to^ ^ & ^ Trap g^^aMfij/ rZw Qc^u^ owot^Guaw 

^r^. W ećMo^n; o i^OTop^ó^^^ScMŚTto.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
34 De filiis Beniamin per generaciones fuas,& familias fuas,& domos patrum fuorum, & numerum nominum eorum a vicefimo anno & fil. 

pra, omnes egredientes in exercitum, 37 Recenfiti funt de tribu Beniamin,triginta quinque milia & quadringenti.
58 De filiis Dan per generationes fuas,&familias fuas, & domos parrum fuorum,iuxta numerum nominum eorum a vicefimoanno & fupra,o- 

mnes egredientes in exercitum, 39 Recenfiti funt de tribu Dan,(exaginta duo milia & /eptingenti.
40 De filiis Afer per generationes fuas,& familias fitas,& domospatrum fuorum,iuxta numerum nominum eorum a vicefimo anno & fuprá, 

omnes egredientes in exercitum, 41 Numerati funt de tribu Ater,quadraginta milia & mille & quingenti.
42 Filij Neptali per generationes fuas,per familias fuas,& domos patrum fuorum,iuxta numerum nominum eorum á viginti annis & fuprá o- 

mnes egredientes in exercitum , 43 Numerati funt de tribu Neptalim.quinquaginta tria milia & quadringenti.
44 Hi funt numerati quos numerauit Moyfes & Aaron & duodecim principes Ifiael,finguli per domos patrum fuorum.

4 ’ Fucrunt que omnes qui numerati funt de filiis Ifrael per domos patrum fuorum a vicefimo anno & fiipra,omnesegredientes in exercitum in 
Israel : 43 Fuerunt omnes qui numerati funt fexcenta tria milia & quingenti & quinquaginta. 47 Leuitte antemin tribu pa
trum fuorum non funt numerati inter eos. 48 Locutufque eft Dominus cum Moyle,dicens» 4' Veruntamen tribum 
Leui non numerabis,& fummam eorum non fufcipies in medio filiorum Ifrael. 50 Tu autem conftitue Leuitas fuper tabernaculum tefti- 
monij,& fuper omnia vala eius,& fuper omnia qux ad illud pertinent, ipfi portabunt tabernaculum & omnia vafa eius,& ipfi minifirabunt in eo,& 
per gyrum tabernaculi metabuntur. 3' Er cum prohcifcetur tabernaculum,deponentillud Leuita^ & quando collocabicur tabernaculum 
crigent illud Leuitx. Extraneus autem qui acceiTeric,interficiatur.

P *
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0’7^7'53 * : 71X0 ^37X1 ^5x D’W71 7%3W ^ 

-n^^i ^x 0’30^1 q5x nxo 7717’73705

:1^0’ 73^X7 07X3X5 71X0^37X1 O’s5x 

’335 X’^31 07X3X5 730’7 piX7 713705:7 4 %° 

nwi’ipai 1X3X1 4 :7ix’7ęrp7!x’5x^ 

700 1’5^ 031771 * : 71X0 W71 ^5x O’^37X1 u 

: ’7^ ’7ix"p 5x’o5^ prosy ’335 x’ty^ pyo^ 

:71X0 ^5^1^5x0’^0717^^707’7pai1X3Xl4u 

:5xwp ^0’5x 73’335 X’^31 73 70014 .4 

71X0 ^^l t)5xb’r37X1 7^07 07’7^31 1X3X1 4 %s 

^Ä nÑp piN?mnpś ongsri-y: ''' .io^« 

ąn^oy^mKą-yMn ^ »roninnKi 

5z 5 Metabuntur autem caftia filij lírael v~

nufquifque per turmas & cunęos atq; exerci- 
53 tum fuum. 5 Porro Leuitse per gyrum taber- 

naculi figet tentoria, ne fiat indignatio fuper 
mukitudinem filiorum Ifrael, & excubabunt 

54 in cuflodiis tabernaculiteftimonij.4Feccrunt 
ergo filij Ifrael iuxta omnia qus praeceperat 
Dominus Moyfi.

CAP. I T.
1y Ocutu/que eft Dominus ad Moyfen,& 
1 ^Aaron^dicens: 4 Singuli per turmas fig. 

Ana atque vexilla& domos cognationum fua- 
ru caftrametabuntur filij Ifiael per gyrumta- 

3 bernaculi foederis. ’Ad Orientem ludas figet 
tentoria per turmas exercitus fui. eritep prin- 

4 ceps filioru eius Naafon filius Aminadab^Ec 
omnis de ftirpe eius fumma pugnanriu, lep, 

5 tuaginta quatuor milia fexcenti. 4 Iuxta cum 
caftrametati funt de tribu Ifachar,quoru pri- 

6ceps fuit Nathanael filius Suar. 4Eromnis nu 
merus pugnatorum eius, quinquaginta qua- 

7 tuor milia quadringenti. 4In tribu Zabulon 
8 princeps fuit Helialo filius Helon: 4Omnifp 

de ftirpe eius exercitus pugnatoru, quinqua- 
’ginta feptem milia quadringenti. 4Vniuerfi 

qui in caftris lud^ annumerati funt, fuerunt 
centum odoginta fex milia quadringenti: & 

1 ° per turmas fuas primi egredientur. 4In caftris 
8 filiorum Ruben ad Meridianam plagam erit 

11 princeps Elifur filius Sedeur. 4Et cundus ex
ercitus pugnatorum eius qui numerati funt, 

ri quadraginta fex milia quingenti.4Iuxta eum 
callramerati funt de tribu Symeon, quorum 
princeps fuit Salamihel filius Suriddai.

1 3 4 Et cundus exercitus pugnatorum eius qui 
numerati hint, quinquaginta nouem milia 

r4 trecenti. 4In tribu Gad princeps fuit Helia- 
’r faph filius Duel.- 4 Et cundus exercitus pü- 

gnatorum eius qui numerati font, quadra
ginta quinque milia fexcenti quinquaginta.

i* 4 Omnes qui recenfiti funtin caftris Ru- 
ben.centu quinquaginta milia & mille qua
dringenti quinquaginta: perturmas fuasin 
fecundo loco profici Icentur.

' Dibpji« amn" 
byNun 'n^xbi xnnnpi^^^o^ imp imp pi©i 'xrbi 55 qwfynbnipjNobpi^wtio *1 

mopipnponi'pi'psibpsb^ J4 : Nnii3pix33wni©on2^ 
i lo'pbjirix Dyinw Dy ^’b’bpi 1 
Dp© xnjnnspn’p ¡ipil 5 : pi^l NJDT ¡ą©pb uno imp b3Ro bxi©i m¡iipi rnn33x mob pnx3 n'opp by 13]1 
H^ 5 tnNon^^Wl^ ! aiypy 13 p©33mint'33^X311 p3'b'nbmin»nn^ 
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4 /ii caßrametabunturfilij ffiael^ vir in fino 0t- 5 * 
dine,¿?* W;fecundum fuumprinápatum ,cum ex- 

ercitufuo. 5 oAt Leuda caßrametentur e re- 53 
m^ /» circudu tsbernsculi teßimonifi ¿y wow erzi 
peccatum infiliis ifrael. O cuflodient Leudaipfi 

cußodiam tabernaculiteßimoniy. * Etfecerunt 54 
filij fril fecundum omnis quacunque pracepit 

Dominus ¿Moyfi & zAsron^cfecerunt.

5 Et qui caftrametatur iuxta eum,erit tribus Ifachar,& princeps filiorum Itachar,Nathanael,filius Suar. * Etexercitus eins & qui numerati funt 
ex eo fuerunt quinquaginta quatuor milia & quadringenti. 7 De tribu filiorum Zabulon princeps fuit.Eliab, filius Belon: 8 Etexercitus eius &
qui numerati funt ex eo, fuerunt quinquaginta feptem milia & quadringenti. 8 Omnes qui numerati font de caftris luda,fuerunt centum & oćto- 
ginta fex milia & quadringenti per turmas fuas,primo proficifcantur. 10 Vexillum caftrorum Ruben erit ad Meridiem per turmas fuas,& princeps 
filiorum Ruben Elidir filius Sedeur. “ Et exercitus eius & qui numerati funt ex eo, quadraginta fex milia & quingenti. 11 Et qui caftrametantur
iuxta eum, funt viri tribus Symeon,& princeps filiorum Symeon Salamiel filius Surifaddai: 0 Et exercitus eius & qui numerati fontex eo,fuerunt
quinquaginta nouem milia & trecenti. ‘'4 Et in tribu filiorum Gad princeps fuit Eliafaph filius Dehuel. Et exercituseius & qui numerati flint
ex eo,fuerunt quadraginta quinque milia & fexcenti & quinquaginta. ,1 Omnes qui recenfiti funt in caftris Ruben, fuerunt centum quinquagin
ta milia & mills & quadringenti & quinquaginta per turmas fuas,fecundo proficifeantur.

Pi

CAP. I I.
~,Tlocutusg/2 Dominus ad¿Moyfin ^ Marony

dicens: 4 Homo coniunttus fecundum ordi- 
»ew fuum fecundum figna3 fecundum domosfami
liarum fuarum ¿afirametentur filijfifraele regione, 

in circuitu tabernaculi tefiimonijcaflrametabuntur 
fijfifrael. 4 Et caßrametantes primi ^erfus 
Orientem¡ordo cafirorum fiuda cum exercitu fuo¿t 
princeps filiorum fiudaß^aaßonfliuscAminadab.

* Exercitus eius qui numerati funt, quatuor ^ 
fiptuaginta milia c> fexcenti. 4 Et caßrametan- 
tes contigui ex tribu Jachar, & princeps filiorum 
Ifachar, O^thanael, filius Suar. 4 Exercitus e- 

ius quinumerati funt,quatuor 6^ quinquaginta 
milia ^ quadringenti. 4 Et caßrametantes con- 
tiguieius ex tribu Zabulon, (g^ princeps filiorum 
Zabulon}Ehabfilius Chelon. 4 Exercitus e- 

I
2

I

5

4
51

6

7

8

ins qui numeratifant,feptemet quinquagintami
lia ^ quadringenti. 5 Omnes qui numeratifant * 
de cafiris luda , centum ^ oRioginta milia & fix 
milia & quadringenti,cum exercitufiuoprimipro- 
ficifientur. * Ordo caßrorum filiorum Ruben 10 
4^Aphricum cum exercitufuo, g^ princeps filio
rum Ruben, Elifar,filius Sedeur. * Exercitus 11 
eius qui numerati funt fex & quadraginta milia 
^quingenti. 4 Et caßrametantes contigui 11 
eins ex tribu Symeon, ^princeps filiorum Symeo, 
Salamiel,filius Surifadai. 4 Exercitus eins qui 13 
numerati funt nouem (g/ quinquaginta milia ¿^ 
trecenti. 4 Et caßrametantes contigui eius tribus 14 
Gad, ^ princeps filiorum Gad, Ehafaphfilius Ra- 
guel^Et exercitus eius qui numerati[unt, quinque 1 5 
0quadragintamilia et fexcenti quinquaginta.

4Omnes qui numerati funt caßrorum Ruben,cen 16 
i« ei quinquaginta et VMM wz/w ei quadringenti et 
quinquaginta cu exercitufuo: etfecudi ^ficifictur.

si ^TTC^i^etT^^V ^ ^oi IdVíitYlÁ j dvUYl£ & THSO^W 

^^, ^ ^M^ ^ 7^ ÍOW$^^ovícto ^OW) hwcipM CU^V. 

53 © 3 K^iTcU Xl/pSlL^CLA^ MOWTLOV XyxAá) TH?
enlaja ‘5ci(C<,0t-pTOg/0U , (C 6b% £7^ aXOpTOjUCt & ^^ (T^ - 

«Ä. ^ ^Äa^ovenj ' © A^uZroq cw’^i tZu) ^yAax^z) f ^x^* 

54 Wę^J^OpTOgZOy. *K^ÍTTG^Q^ ©M3H7^nA,X(%-

%^^^ CMC ^gT^A^^ xy^ ^ ^ ^^yo-M ^ c^^ , ou- 

gyrwißw.

I 5 4 bwcąuę %(/%% STT&rxsf^fjQfJoiMot ^ Tremxo^

14 ^A/Ot^ę (C T^ctnomok 4>^^)7T0t/^(jJo0l>?\0mę í^0- 

ju^u^ c^/^ ^ÄM f^^^ o c^w r^ ^ ycc^íÁicLcrcccp yog 

I$ pa^Ä’ 4 ^ ^Lwctflię clirti ^ 27iimfJL^)0Ly7T^TZ^ 

16 Tgarwp^K0y% ^Äf c^gg ^ ^ctxónoi yremixo^. 4 7^72;

(Ś mcw^oi, rwę Tn^g^^OÄ^ po^to, EXCITÓ %lf 77^- 

TMX0^ ^ ^kt ^Á^^g ^ T^^xo^öf ^ Ti^TMXO^ 0^* 

¿''U/ci^«caWy. ^ Ą^TS^i c^ć&po&iy.

sÄctÄ^as ^ ^auerzw )@y o?opay,Xg/a y‘
* cwSptoTToę ^^& v^dy^a ctuT^Kc^oim^ao-ioię, 

HOT 0(X0^ TtCLT^LCáJ M^VfítJ/yí^^cÚ^íT 0( yOí ;0^(MÄ

&/^7;oy,xyxX^TÑ; <rxZwMg SJ^^TU^ Tro^^otXo^voi 

5 yOHJ^MX. f^/ © ^^€¿^01/7  ̂^a^; HOLT MOL- 

^Äct^ray^a Trop^é’oXM; ;oyJa muj ¿McLLLei c6yTay,>(oy o 

4 ap^ay Tac yay Wo^aaoray, yo; oifiivoL^aiß. f hwa.^ 
cunß (?) ^2^x2^^0^7507^; ^ Í^O(UMXO& ^x^2; 

5 j^^ctKooioh * ^ (?) ^ 2o.^oŁ2Xoy72; g^o^co; 0y- 

XM^aro^ap, ^ 0 ^^  ̂7 Tay yay Zoo^ap j y^ow^x yo; 
tf C®?^- * ^iwa^ę CÍL^^) íTTíT^yL^oi , 7207^2; (c

7 TTC^TMKO^ ^Ä^2; )^ 727^X0070/. * ^ (?) TT/pSU-

^aMoy 72; g^o^uo/ o^W ^XM; ^a^ouXay,  ̂o osp^a y Tay 

S yay ^a^yXay^Xíá^ yo; ^gXay. * ^otfzię etW (?) 5- 

772(7X2^^0;,4  ̂$ TTC^TMXOy^ ^X^2; 6T2^%)G10L 

5 * 770^72; (?) 2772(^x2^0^0; Ok TM; TT^g^oXM; J«^, 2-

xa^y 6 oy^o^xoy^ ^X;^; %y 2{oćx;^ix;o; %y 72?g^ xo- 

o cno;,(7w ^LLLictfzei cwr^v ^a^; c^ot^Joiy, 1 tol^uolttol- 

p^u^oX m; yay py^&z;.^ö; x^ ^ ^uwetyLet o&/mfy^(c 0 ap- 

1 ^ay Tay yay py^Z^,2X;(gy^ yo; O^^' * iwu/; aW@ 

2772(7X2^^0; 2$6 T207iipotXOy ^ ^X;c¿^2; ^ 77(^X0070;.

Ł * ^y (?^ 77^2^^7X0772; g^o^uo; 0^7 ?iyXM; (7u^2ay, 

%y o ^pxa y 7ay yay (7u^gay,OxX^;MX, yo; Guyicroi^ar

CHALDAICAE .PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’ * Caftrametabuntur autem filij Ifrael vnufquifque per manfionem fuam,& vnufquifque iuxta vexillum fuum per turmaseorum.
” Leuitae autem metabuntur per gyrum tabernaculi teftimonij, & non erit indignatio fuper congregationem filiorum Ifrael: & cuftodient Lc- 

uitaz cuftodiam tabernaculi teftimonij.,4 Feceruntque filij Ifraeliuxta omnia qua? prarceperat Dorninus Moyfi,ita fecerunt.
CAP. II.

LOcutuf que eft Dominus cum Moyfe & Aaron,dicens: z Singuli iuxta vexillum ilium per figna & per domos patrum fuorum caftrametabun- 
tur filij ifrael, per gyrum contra tabernaculum foederis caftrametabuntur. $ Vexillum caftrorum Iuda erit ad Orientem per exercitus fuos, & 

princeps filiorum Iuda,Naafon,filius Aminadab. 4 Etexercitus eius & qui numerati funt ex co fuerunt feptuaginta quatuor milia & fexcenti.
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nob ^wmro npm\bFi 5 : nxo ^

0nn^ 1X3^ 5 :n^nną-p bx»bp: n^p ^
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:nxo ranxi D^b^i won angp^m

m^wi qbx nxo anax mnobanpan-ba 5 M

:ipp’o^b^ onxas/b,—ixoiagbx 

^^1 anxayb may nn^p ^3 * ^

annual 1x5^1 * : np gyRn7’nxn75b

:mixo 173-0^b^ DW!oye 

n^xy^ i^tMine^ non i7yoynm 8 -7 

n^ orinal 1X301 i p3y-p bi<’J?3S -

6?^ H^i 8 :mlxp yarn ^ 075-1x1^ 

: ^^-ß p?n>< ’bn^ nab >4^:1 

3/31X1 ^bx n^ani nwbp annual ixa^i 5 ^ 

^bx mxy ¡i mrob an^an-ba 4 :nw?• 

VP? minxbnxowi ^bx a^nm ngapi 

bxn^-no ripanbx 4 : an^bnb

-wanxayb nanon nipna canaxng? 

nxo ^am a^b^ n^b^ wnxo 

^3 ^na npann xbanbm 8 : G^onin

:n^onx nin? n%n^xabxw 

n^o-nx nin’nin^xbaa bxn^? pa i%n/ 34 

ng 'b^ vnha^ob uf»x ipba pi orrbnb ^n-g

: rnax [

I 7 * Leuabitur autem tabernaculum teftirno- 

nij per ofticia Leuitarum & turmas eorum, 
quomodo erigetur,ita & deponetur.finguli 

18 períoca & ordines fuos proficifcétur. 6Ad Oc 
Ccidentalem plagam erunt catira filiorum E

phraim, quorum priceps fuit Helifamafilius 
r ? Ammiud. 4 Cundus exercitus pugnatorum 

eius qui numerati funt , quadraginta milia 
10 quingenti. 4 Et cum eis tribus filiorum Ma- 

nafic ,quorum princeps fuit Gamaliel films 
11 Phadaflur: 4Cundufque exercitus piignato- 

rum eius qui numerati funt triginta duo mi- 
11 lia ducenti. 4 In tribu filiorum Beniamin 
13 princeps fuit Abidan filius Gedeonis:4Etcu- 

dus exercitus pugnatorum eius qui recenfiti 
funt,trigintaquinque milia quadringenti.

1+ 4Omnes qui numerati funtin caftris Ephrai, 
centum odo milia centum per turmas fuas:

1 5 tertij proficiicentur. 4 Ad Aquilonis partem 
caftrametati funt filij Dan , quorum princeps

16 fuit Abiezer filius Amifaddai. 4 Cundufque 
D exercitus pugna toru eius qui numerati funt, 
17 fexaginta duo milia leptingenti. 4Iuxtaeum 

fixere retoria de tribu Afir, quorum princeps
18 fuit Phegiel filius Ociaran; ^Cundus exerci

tu s pugnatorum eius qui numerati funt, qua
19 draginta milia & mille quingenti. 4De tribu 

filioru Neptalim princeps fuit Abira filiusE- 
30 nan: 4 Cundus exercitus pugnatorum eius, 

quinquaginta tria milia quadringenti.
3 1 4 Omnes qui numerati funt in caftris Dan, 

fuerunt centum quinquaginta Íeptem milia 
Ícxcenti;& nouifsimi proficilcentur.

31 4 Hic numerus filiorum Ifrael per do
mos cognationum fuarum & turmas diuifi e- 
xercitus, fexcentatriamilia quingentiquin

quaginta.
3 3 4 Leuitae autem non funt numerati inter 

filios Ifrael . fic enim praecepcrat Dominus 
Moyfi.

34 4 Feceruntque filij Ifrael iuxta omnia que 
mandauerat Dominus, caftrametati funt per 
turmas fuas,& profedi per familias acdomos 

patrum fuorum.

DibpjiN a^nn
anax nn^p Dßo 18 :pn’öppb nnns by na^pbm jpn^ xas snnwp i^ ’si’bn’n^p sapi¡p^p Saji 17
pp’Dpni "° IFINDüpqi¡’ąbs ¡’ypns pn^^Di n’b’ni 19 : nin’py nsypü’bs onas gpbsani sanyp pn^nS
Nipami 11 i ¡nspipabs pirn pnbn pogapi n’b’ni 11 : ^nns nąbs’bpą n^n gab sani nwpn Napp ’mby
N^;DSa 14 :nsp yansi pabsNwpni pnbnpn^m n’brn 13 : ’jiynjna ¡yax poj» ’ppb Nani ¡ppan
H*3$ «911 pn^mb sJi@’ynnn^p opp 15 : pb^ Nnan^na pnbinbnspipabs s^ppi nsp anasnnppb
Nppp inibypp^p npni "7 jnsp yąpipabspnmpnwpn^jpin^ni ^ :np ^y naniynN
sani ’bnain spapi 19 t nsp wpni ¡’abs nni pyans pn^pi n’b’ni 18 :japy nąbs’y^ą nws pab Naninpsn
pppm nsp¡nnsn’n^pb syyp bp 51 : nsp yąnsi¡’ąbs snbrn pipan pn’p^pi n’b’ni 3° : pry na yn’ns’bnaj’jab
pn’b’nb snnwp ’^pbp pnqnas mabbsac’’^’J^p ¡’bs 51 : ¡in’ppob ¡’bo; sn’nnąąnsp n’^ pabs nyaw¡
nipTiaąnNppbsntpnjnijpisiJD^ 31 :pwn¡ nsp wpni pabs snbninsp n’^
SyHniynjbn^pbpjiaiji^piapbn^P^n^niTpanbbpbNnte^ja^^  ̂3 4 " : mwo

: ’ninnaN ng



Interp. ex Graze. lxx. NVMERt. Á PI0MOI. ¿^ep^w^cnę 9^ o'. 4^

1 £/■ leuabitur tabernaculum teßimon^ & ca- 17 
pra Leuitarum in medio caftrorum, Vf caftrameta- 
bunturfic, ^ proficifentur quilibet confiquens 

iuxtaprincipatumfuum, 5 Ordines caftrorum E-18 
phraim iuxta mare cum exercitu fuo , g^ princeps 

filiorum Ephraim, Elifamafilius Mmiud: *Exer-15 
^^ «.w aw numeratifunt, quadraginta milia ^ 
quingenti. 5 Et caftrámetantes contigui eins 20 
tribus ¿Manafe , ¿y princeps filiorum Manaffe, 

Gamalielfilius Phadafur: 4 Exercitus eius qui 11 
numeran fiunt,dúo & triginta milia ^ ducenti.

*4 Omnes qui numerati funt in caftris Ephraim,fuerunt centum oćkoginta milia & centum,per turmas fuas, tertio proficiicantur.
73 Vexillum caftrorum Dan eritad Aquilonem per turmas fitas,& princeps filiorum Dan,Ahiezer filius Ammifaddai. 26 Etexercitus 

eius & qui numerati fiintex eo,fuerunt lexaginta duo milia & (eptingenti. 27 Etqui caftramerantur iuxta eum tribus Afer,& princeps fi
liorum Afer,Phegiel filius Ochran: 18 Etexercitus eius Sequi numerati funt ex eo,quadraginta milia Semille Scquingenti.

Etiuxta eum tribus Neptali,Sc princeps filiorum Neptali, Haira filius Eilan: 30 Etexercituseius Scquinumerati funtex eo,quin
quaginta tria milia Sc quadringenti. 31 Omnes qui numerati funrin caftris Dan, fuerunt centum quinquaginta Ceprem milia Sc fex
centi .• nouifsime proficiicantur. 31 Hi Hint qui numerati funt de filiis Ifrael per domos partum fuorum . omnes qui numerati funt in 
caftris per exercitum fuum,fexcenta tria milia Sc quingenti Scquinquaginta. 33 Leu¡taz autem non funt numeran inter filios Ifrael» 
ficut pratceperat Dominus Moyfi. 33 Feceruntque filij Ifraeliuxta omnia quę pratcepit Dominus Moyfi,ita caftrametabantur per vexil
la fua,Sc ita proficifcebantur finguli per familias fuas Sc per domum patrum fuorum.

* £r caßrametantes contigui eius tribus Tíen- % % 
^M , ^ princeps filiorum ¿Bemamin, Maidan, 

filius Gedeonts-. * Exercitus eius qui nume- 23 
ratifunt , quinque ¿^ triginta milia g^ quadrin

genti. * Omnes qui numerati funt caftrorum 24 
Ephraim, centum milia ¿^ oUomiha ^f centum | 

fMW potentia eorum.tertijproficifeentur, ~Or- 2 *=  
dines caftrorum Dan ad Mquilonem cum exercitu 

eorum,& princeps filiorum Dan , Mbiezjr films 

Mmifdan s Exercitus eius qui numerati funt, 26 
duo ^ fexaginta milia ^ feptingenti.

5 Et caftrámetantes contiguieius tribus After, 27 
et princeps filiorum Mffer 3Phegielfilius Ochran.

4 Exercitus eius qui numerati fiunt funum cy 18 
quadraginta milia (^ quingenti.

5 Et caßrametantes contigui eius tribus Nep- 

1 7 * KSM^S-nirQnouluJYi ^/jo^mgiau %yŃ yra^ga^oA>) 

TW A&ítw ^g^ TW Trapsa^oÄtiv , &c yrapąa&zAoJw oy- 

^^)%^ c^^^jaiy exa^^ i^ö^ag xaö M^g ̂ oy/ay euWy. 

% : * Ta^a^ ^g^^aAw; ^^r^yi^t ^A^ar^u o-Jy ^ya- 

A^^ ^^v^. o a^wrw yw g^^i/ZjgA iQctu.ct L oca/xi«^

19 f S'twapus ^© gyrgoxg^^o/ Wa^xoyfo  ̂A/a- 

io (Tse ^ TT 0^X00101. * ^ą © 7tapip&tó^ í^óy^ot 

c%#f ^yAn Uö^awM, ^ o a^w TW yw iZcuiciotyi, taua-

1 1 AinA^oę ^a^zarov^' * ^iwcttZK; cun^^) eyreoxe^^ze- 

yo 4 &/o ^ T^axo^ ^A/a^g ^ chetxo^of.

11 W ®TCt/peLt^otMonśę 9^0^034 ¿¿^epyAw ße^^- 

^(y,)^ o ^w TW yw /3^^u.(y^;^ y^ y^g^yr

13 M hwctpuę MH^ @ STTSGK&fJLpJ^Ol TTC^TS ^ fg/^xoy- 

14^ ^Azałgę % T^^xamoA * yr^TS? @ gyrgexg^ac/oi 

Tłię zr^iu^A^ i^^^^exa yy ^A^^g; % ox^x^A^i

15 exary out) Jwaa^i Wr ^^ c^a ^ ^y, f Tay^Ła-

^yrapgt6^jAMc Ąw ä^; ^oppd/) auó ^^^^ a/Wy, (2 

i^ó a^yw^y yw^^a^«^^^ a^^ 7«^

^,© eyreoxg/aacy^ Jbo ^y g^xo^ ^Afa^g; ^y gyr^- 

17X0010/, * ^ ® yrapg^aMoyrg? ^0^0/ a^^uAn

aarii^, ^ 0 a%w tw yw aar^ ^a/^A yog g^ay -

18 * ^ut)cLpuą 2W ^gyre Q^^ok^ct. ^ Tgara^xúy- 

^^A/a^gg %y zrcy^tx  0010/.

talim, & princeps filiorum Neptalim, Ahirafilius 

Enan: 5 Exercitus eius qui numeratifautoría 

C>quinquaginta milia ^ quadringenti.

*Omnes quinumerati funt caftrorum Dan^cen- 

tum fifi quinquaginta milia & fegtem et fexcenti'. 

<-vltimiproficifientur fecundum ordinem eorum.

5H^c numeratio filiorum ff rad per domosfa

miliarum fuarum. omnis numeratio caftrorum cum 

z 9

3°

3 i

3 *

exercitibus filis 3fexcenta milia ^ tria milia 6^ 
quingenti ¿5- quinquaginta.

5e^r Leuita non connumeratifunt inter filios 33 
Ifrael, ficut pracepit Dominus Moyfi.

4Et fecerunt filij fifiael iuxta omnia qua 34 
pracepit rDominus Mopfi, fic caftrametati funt per 

aciem eorum , & fic proferí funt <~unufquifque 

confequentes per populas fuos per domos familia

rum fuarum.

19 * ^ oí Trci^totxomq ^^ć ̂ oí  ̂^wAw pg^^aA^ 

^ 0a^ya J/ TW yw yg^aÁ}, ^^ yog cayote

5° f ^twetu-i; amidol mcx^^oi ^«g ^ Tremao/^ 

31 ^A^gg ^ Tg^aX0010i. * TookTig Of £j7CiQx£fJLfJ.C^0l TMg

Trap g,a£oA«g &&u sxaw ^ tt^two^ ^Ä^gg ^ gyr^ 

^gy i^axo^org^a^i c^a^^y ^ rayaa ^Wy.

31 * ^^ Mc^^g^ig TWyw ÍT^ MÁ KCLT OIMI^TT are IU)V

M/Hiiv.Traca M e^Äexs^/ig tw Trapga^oÄw azw' ^¡g ^a_ 

^cy aWy,g^axocioy ^Aía^g ^ T&^Ätoi %y 7re^xo- 

cíoí Trc^TMXO^.

3 5 * oí 3 AábZrcq ou awjSTrsTKíTmrMi éy ^^yo^ í(^M\X0&

0a cygmÄa^ xu^^ ■ ̂  dauern.

54 f )(ay Í7ro^c^ oí yol ío^MÁ x^' trm^ a ozou^^g xü- 

g/ ^ W ^&)U0-M,0ÜT^ 7FCtpCVí€ CIÄ9V ^ TOLy^OL cW% ^ 

%Tá)^ o^M^r gxa$-(^ s^uoyo/ x^ ińjuotę cáWy xar 0&0^ 

Trargz ¿y ¿Wr.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'7 Et proficifcatpr tabernaculum foederis & caftra Leuitarumin medio caftrorum. quomodo caftrametentur, ira proficiicantur, finguli in lo

co fuo per vexilla fita. 18 Vexillum caftrorum Epliraim per exercitum ilium erit ad Occidentem , Sc princeps filiorum Ephraim 
Elitarna filius Amiud: ” Et exercitus eius & qui numerati Hint ex eo,quadraginta milia Sc quingenti.

10 Et iuxta eum tribus Manafle,Sc princeps filiorum Manafle, Gamaliel films Phadafur: 21 Etexercitus eius Sc qui 
numerati funtex eo,triginta duo milia Sc ducenti. “In tribu filiorum Beniamin princeps fuit Abidan filius Gedeonis:

21 Etexercitus eius & qui numerati funtex eo,triginta quinque milia & quadringenti.
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:b^i pi3n

CAP. III.
i LJ TE funt generationes Aaron & Moyfiin 

A ^die qua locutus eft Dominus ad Moyfen ^i 

in monte Sinai.
14 Ethse nomina filiorum Aaron:Primo- 
genitus eius Nadab,deinde Abiu, & Eleazar, 

& Ithamar.
5 ł Hsec nomina filiorum Aaron Íacerdotu 
qui vnćti funt,& quorum repleta: & consecra 
tas manus,vt la cerdotío fungerentur.

4 4 Mortui funt enim Nadab &: Abiu cum 
offerrentignem alienum inconipećtuDomi- 
niin deferto Sinai abique liberis. funćtique 
funt facerdotio Eleazar & Ithamarcoram Aa 
ron patre fuo.

5 4 Locutufque eft Dominus ad Moyfen,di 
c cens: 4 Applica tribum Leui,& fac Ihre 
Bin conipećłu Aaron Íacerdotis, vtminiftrent
7 ei: 5 Et excubent & obíeruent quicquid 
ad cultum pertinet multitudinis coram ta
bernáculo teftimonij:

8 5 Et cuftodiantvahtabernaculi, feruien- 
tes in minifterio eius.

) 4 Dabifque dono Leuitas Aaron & filiis e- 

I o

I I

ius,guibus traditi funta filiis Ifrael.
4 Aaron autem & filios eius conftitues fu- 

per cultum facerdotij. Externus gui ad mini- 
itrandum acceflerit^orietur.

sLocutuíg;cíI Dominus ad Moyíen,dices: 
*Egotuli Leuitasa filiis Ifrael pro omni pri
mogénito gui aperir vuluam in filiis Ifrael je- 

r3 runtaue Leutra mci. *Meum cít enim om- 

ne primogenitum, ex quo perculsi primoge- 
nitosin terra vEgypti, lanćłificaui mihi qute- 
quid primum naíciturin Ifrael.abhomine

14 vlq; ad pecus mei lunt.cgo Dns.4Locutulque 
eil Dńs ad Moylen in delerto Sinai, dicens:

15 * Numera filios Leui perdomos patru fuo- 
Crum & familias,omne malculum ab vnomen 
isíe& fuprá. 4 Numerauit Moyles vtpra- 
17 ceperat Dominus: 4 Etinuenti lune filij 

Leuiper nomina íua,Geríbn,& Caath,&Me-
18 rari. 4 Filij Gerfon,Lebni,& Semei. 4 Filij 
19 Caath,Amram & Jeilaar, Hebron & Ozihel.

orpaiN aunn
nwnp« 5’5/P roinn^m prixmbn¡^Ni 1j
^tnig^Ęn syn? ¡IHN ’a3MOW P^ 3 • hw^pl^x Nin^Nia-IJ N122 pHN ^^o  ̂P^ 1 :U^ N1113?

nTyW™pn5iiHN5¡upva’DpN3pppp nWQn£N^^ 4 taw^pnaniß
:n^ pwtpn KJH2 fins di^hwo^p nhsupp;ninn^ 6 :ip’p5ñipa op »p 5’5ai 5 ’pm:N pqx 5y ipnwi 

up nipp nn wann p^n up 52 ni ¡nąn 8 i ¡szaptia ¡n5s ni n5pa5 Napf p^p 0*1^ Nnwup *72 nipp nn n’niap nipitan 7 
^lap njiphęn?1 10 ' : ^^^ ’an 1pH^pa^ ¡pp^n^p ’niap5i pn^ ^1’5 ni pni 9 1sappp jobs Hin5aa55^»

H^’ ^9 lap ^1’5nin^pp xn Nasi 11 :np’pSnPa cay np’b’5pi 11 : 5pßn’nipp ’a^ni pnmanp ni pipil ppp 
tzapYppNynKpNnppSpn^pps'P^^ 15 t ^36 »pn^P^p pnn 5^ nap ^1 one ^52 ^n

lap 15 •np’p5’a’pn xnaipanPa op m56pi 14 1’wxaspn»6’1^Tynny spasp 4^? «222 52 1%n^n^
:ipsnxi ND2 ’’n N"ip’p 5y nPa pnnisapi 16 : paaan N5\y5i xnpi12 a ^2^ 52 pnp%ni5 pnnnpN n’a5 n5 tąp %

nnp upi ^ J’yöüiup^pn^ ': nnpinnpi ¡101.3 ¡mpap^p n5 up j>5n ipi 17
15^ ¡lipni nnyn caiąy pnp^iĄ,
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CAP. IT Ii
Y^r hx generationes ciaron ^ Mo^, in die qua, 1 
Julocutus efl Dominus Moyflin monte Sinai.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. III.

ET ha; funt generationes Aaron & Moyfi,in die qua locutuseft Dominus ad Moyfen in monte Sinai. * Ethic Tuntnomina filio-
cum Aaron:Primogenitus eius Nadab,& Abiu,Eleazar & Ithamar. , 3 Hie nomina filiorum Aaron Íacerdotum.qui vnćti funt, &

quorum oblado oblara ell vtminiftrarenr. 4 Mortuufque eft Nadab & Abiu coram Domino, quando obrulerunt ignem alienum coram
Domino in deferto Sinai: & filij non fuerunt eis. & miniftrauir Eleazar & Ithamar in conlpetiu Aaron patris fui. 3 Locuruíque eft Domingos 
cum Moyle,dicens: 6 Applica tribum Leui,& ftatue eum coram Aaron iacerdote,& miniftrabunt ci.- 7 Etcuftodtent cuftodtam eius,
& cuftodiam omnis congregationis ante tabernaculum foederis,vt leruiantin minifierio tabernaculi.* * Et cuftodiantomnia vafirtaber-
naculi foederis & cuftodiamfiliorum Ifrael,& vt feruiant in minifterio tabernaculi foederis. * Dabiíque Leutras Aaron & filiis eius,cut
dati tradirique funt a filiisifrael. 10 Aaron autem & filios eius confticues vt cuftodiant facerdotium ilium. alienus autem qui acCefte-
rit,occidetur. 11 Locuruíque eft Dominus cum Moyle,dicens: 11 Ego autem ecce applicaui Leunas ad me de medio fi
liorum Ifrael pro omni primogénito qui aperit vuluam de filiis Ifrael,miniftrabuntque Leuita: in confpećtu meo. 1; Menm eft enim
omne primogenitum: in die quo occidiomne primogeniture in terra ¿Egypti.fanćtificaui coram me omne primogenitum in Ifrael :ab homine vf-
que ad pecus mei funt: ego Dominus. '4 Locuruíque eft Dominus cum Moy fe in deferto Sinai, dicens: ‘’ Numera filios
Leui per domos patrum fuorum & familias fuas,omnes maiculos ab vno menie & fuprá numerabitis cos. 16 Numerauitque eos Moy fes iuxta
verbum Domini, ficut mandatum fuerar ei. 17 Fuerunt autem hi filij Leui per nominalua,Gerion,& Caarh,& Merari. " pr
funt nomina filiorum Gerfon per familias fuas,Lobni & Semei. 1* Et filij Caath per familias iuas,Amram,& Iíáar,& Hebron, & Oziel.

* £í ¿ac now mil filiorum Aaron: Primogenitur * 
Nadaba Abin^ Eleazar, & fithamar.

* Et bác nowin ¿filiorum Aaron facerdotes 17%- 3 
EE, quas conficrañerut manna eorum ri facerdotio 

fungerentur. 4 Et mortuns efl Nadab ^ A- ♦ 
biucoram Domino ,offer entibia ip fisignem alienum 

coram Domino in deserto Sinai; ^ filq non erant 
cis,& facerdotio funcEfunt Eleazar ^ Ithamar 

cum Maron patre fino.

* if locutns eft Dominus ad Moyfin,dicenst )
* Accipe tribum Leui, ^ ftatues eos coram Aa- 6, 

row ficerdote: & minifirabunt ei, * Etcufto- 7 
^wf cuflodias eins , ¿y cuftodias filiorum Ifrael 

coram tabernáculo tcflimonq , adoperandum opera 

tabernaculi. 4 if cuftodient omnia vafa taber- 8 
nacult teßimonißet cuflodias filiorum ffrael3 iuxta 

omnia opera tabernaculi.

* Et dabis Leuitas Aaron fiatrituo, ^ filiis e- 

ius facerdotibus, donum dati,hi mibi funt afiliis 

ifrael. * Et ¡¡Aaron ^ filios etusfiatues fuper 

tabernaculum teßimonij3 ^ cufiodient facer dot iu 
eorum. (^7 alienígena tangensjnorietúr.

5Et locutus eß Dominus ad ¿Mafien}dicens:
*Etego ecce accepi Leuitas de medio filteru Jf- 

raelpro omni primogénito aperiente tiuluam a fi

liis Ifrael.redemptio eorum eruntres erunt mibi Le 

vita. 5 ¿Mihi enim omne primogenitum .in qua 

lo 

:1
11 

13
die percudí omneprimogenitum in terra ¿Egypti, 

fan^ißcani mibi omne primogenitum in Ifrael: ab 

homine mfque adpecas mibi erunt.ego Dominas.

4 Et locatos eft Dominas ad Mopfenin deferto *4 
Sinai3dicens: 4 Numera filies Lent per domes fa-1* 
miharum fuarum3per cognationes fuas¡omne maf- 

culinum ab nano menfi ¿^ fuprá numerate eos.

4Et numerauit eos Mop fes ^ Aaron per mo- *« 
tew Domini , quemadmodúpreecepit Dominus eis.

4 Et fuerunt filij Leui ex nominibus fuis3Ger- 17 
fon3Caatb ^ ¿Merari. 4 £r A^c nomina filio- IS 
rum Gereon per populas fuas, Lebni & Semei.

* Et filij Caatbper populas fuas, Amram^t Ef- % y 
finar,Hebron ^ Ozjel.

* Kom ctórct^ oM ■yipiaraę dapay ^ uoy^, op ^ug^ ng- 

1AaA»7g xy^©-* 7^ ^¿yverM & optima: * 6 ^% ^ 0-
| vo^a^ 7tiy qoy ab^o^^o?»^^ pajci£ ^q a^oy (c gAg^-

5 ^^ ^ ¡3 ct^ta/p. * É^Jra ^ ovopuxfrfrt rar qa? a^^, 
® ^f% ®wA^^íí,«; sreAd^C^dę ^«^g uy'70/g-

4 g^áb «y. * ^g7g A3bWg vetfraß (c a’^oy 0^77 xy^oy,

raT^T^^TtoV uy7@y ^ dAAßT^op gy ^ xy^oy & 7M 8- 

pM^ «^w 7rcufria cś% Zto 24%. %q k^T€UT0w gAg^ 
^^ ^fed^a/p ^ ctopoy ^^7r%7^;ajurSy.

* * ^sAaA^rg xy^ ©" <w^^^wyr%Agy&;y

5 4 A^g7^ ^yA^ A3b1,^7«7«9 caj^ávaílíov dap fry 

7 ^ígpgof 6 Ad^ypy^Gutny azmfr, 1 ^ Ouxá^oi TU? ^y 

Auxa? cam^^ 7^ (puAazdę Ttoy q^ lo^tnA gywn f 7xn- 
Ml; Gfruapw^oy , spydfisre^ %' Ipyar^ Qx-Wa;.

8 ’ %^vAcl^tl T^ñ ^ 7x3b'n 7s arxlu^c ^fj.a/pw^, (2 

%cp’jAa.y.a.q 7^ q^ ít^mA,^ ^4o^ ra gpí^ f ^WnA 

* 1%q ^7  ̂C%-A3b^g ¿¿xp^y 7^ ^gA  ̂^^ % q^ 

azmfrT^^p^mv,fropta. frífro^o^oü^íptoi eiciv X^7wqw 

'oi^MA. * ^ AMpáy (c G^r qy; azj^Ka^ę^cię ¿% ^
Qx.!zzjv\g ^uap Ty^y,^ ^vAo^dtriV rlz/j Ígg^j^ ^7^.^ 

0 a/Ao^Y^ 0ct^op^oę^ZP^MietTaj.

11 * ^ sA^Awa-g %y&t©-' ^^^ ^^yo-^Ag^y

11 * (£ ifr^ifr^etA ^a. G^r A3b/^ ox ^s^y^yqw 1759t nA 

dori Tiwrę tr^ty^^xy ^duoiTo^ ^M^du ^^ TWq¿iy <7- 
^MA,Ay7^ ajJT^y g^y^)^ «Sy1) «ad © Agu^uf.

1/ *5uo<y)yrdu ^a^xoy. & nĄu^ą Í7ra&%a. yrdo ^4)

^3%oy & Tnyn cuyv^ov , YiyíaTa Wi yrdo ^»^xoy &; 

1759tnA/X^do5p6)7roy g^g x?^9 g^ 01gff/). g ^ xy >©A

14 * ^ gAuAn7g xy^©-’ (^sfULautrlw op 7» gpnup ^y^,

15 Ag^^y *c%rxg^uf G%r qoy? A3bi" zolt'oix.ouę Trafryaw 

OUTtoy, 0 avyfe^tia? avriw , TAP' ^^gyixoy ^ falzzjiaz^ 

i« ^ g/T^ o%7xg\pu^-g uoryf. f 6 gyrgo-xg^u^ %#-

csir pciyy7M9 ^Uitpdy fría ^ayñ; xygzoy, oy Tarnov ouug-

'?% xy^©-" ou%. * ^n7stp (j) qoi A3bi c^opouct- 

1 8 TOP uo7oy,ygp7oy,xuu  ̂%q pcg^^. * ^ ^r a^ 0-

yo^a^ltóv qoy fgp7oy, x^ %uy; oumw,A9ĆgM ^ ^usí

i? * qoíxuu3-, ^ Ąuoyę aorop^u^au layada vs

€pop o^inA.
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on r# W ^np =nn^b ma am1 - 

p^y ‘ :Erb« n^ n^n mh^a -

can m^ »go^n mna^ »^n Hnswa 

--^3 napas cannas * :awnan rtwa --

ö^7 ^ mgw cańnpa nb^ai iinrqap nár 

¡won nn^ yyn:n nnwp 5 :miKp rom 1? 

ho6^ ^^n:b aK-mw x^^ 4 : ma> w> ^

T:r?v" " = m-1-
wo bnxa rwnr">J3 miotał * : bK7-p 1$

: inppp bn^m ¡wan

-by wx ^nn nna ^pp-rnN? n^nn ^bpi * "[ 

bob i^ma nxi yap n3¡am-bn ¡warn 

nnwpvpwnranaca mńpbi 5 : imp^ł7 

^wm mnwaiünann mnwaińn^n 

-ba nappa 4 : ^nnpn mhwp an mbx18 

w ca^ąb^maay mbyai ^iri-^ap na¡ 

mnwą 4 : pnpn rnna^a pay mixa^

: map^n ¡wąn in% bg 12m mnpy^ą 

“¡a ¡arbK’nnpnrnnwabaK-n^ 

mijani ¡nb^rn ¡n^ncarnaval 4 :b^y 31 

^ppm canainw> n^K ^npn 6aimnmani 

¡ńnK-pn^bK nbn ^^k^Ji 4 : ima^bąi^ 

^nnab 4 wnpn minara na^ mapa ?nan 

nnwa an nbx wian nnwąi ^bnan hnwa 

^nn~iaa nai-ba nąąpa onnpąi 5 : nnp" 

TICKWJ1 4 : ca^nKai ap^rw nbyai 35 

nn» bvb’n’ab4“¡3 ^n^ ńna mnawab:3K 

hnp ya maya mpai 4 : mja^ yr ¡wan ^ 

bpi vba-bai iynxiiHWi^nnpi ¡Wąn wnp 

onrononynxi yapnrnn ^nan * ^1^ »

: arnn^pi

10 4 Filij Merari,Mooli & Muß,
11 4 De Geríbn fuere familia duae, Lebnitica 

& Semeitica.
125 Quarum numerátus eft populus fexus 

mafculini ab vnomenie & fuprá, feptem mi

lia quingenti.
2) s Hi poft tabernaculum metabuncur ad 
D Occidenrem,
24 6 Sub principe Heliafaph filio label.
2 $ 4 Et habebut excubias in tabernáculo foe

deris, ipfum tabernaculum & operimentum 
eius,tentorium quod trahitur ante fores tedi 

^foederis, 4 Et cortinas atrij,tentorium 
quoque quod appenditurin introitu atrijta- 
bernaculi,& quicquid ad ritum altaris perti- 
net,funes tabernaculi, & omnia vtéfiliaeius.

27 5 Cognatio Caath habebit populos Amra- 
miras, & Iefláaritas,&: Hebronitas,& Ozieli- 
tas. hae funt familias Caathitarum;

28 4 Recenfiti per nomina fua omnes generis 
mafculini ab vno menfe & fuprá, oćto milia 
fexcenti, habebunt excubias fanćtuarij,

19 4 Et caftrametabuntur ad Meridianam pla 
3°gam. 4 Princepique eorum erit Elifa- 

phan filius Oziel.
31 4 Et cuftodiant arcam,menfiimque,& can 

delabrum,altaría & vaiá fanćtuarij in quibus 
miniftratur, & velum, cunćtamquehuiufce- 
modifiupellećłilem.

12 * Princeps autem principum Leuitarum 
E Eleazar filius Aaron Íacerdotis erit fuper ex- 

cubitores cuftodiae fanćtuarij.

D^p^N Diinn
p^ ’ypw n:yan ’Jab n^nt ¡^a;b 11 । poplig no1? ’«yb n^nr pyx p^ »Wim ’bap ¡mn’yub nao tim 10
ptiaaniyai 13 iriNptipnwąbąNyaujpmmwKbyyWam^ ”"!: p^n^TjUN
Map! ¡asm? pö^ ünna.ppi 15 tWn^o^p^ 14 ' ' INanyo pn#^p minx
ninp sapną byi sjapą bya sanayipi sons nn «01*1 mipi 16 :Map’: ¡sum ynnasonaln’samsnnai >ajaw
’:nnp n’ynIpa’s ¡’bs bsny a’ynn ¡man myna nn^rynn coney n^nrnnp Si 'inpnba bob’niaiwsonnmo

MW by pn^nnp ’Jaa^yni 19 :N^np anpp mpj nsp n’pipąbs süpn sb’ybi san’ nap Nniaab3paoa ł*
Mandón sninaisons papapa 51 ! ^ 1? ^^map n^yarb xasamaai 30 ' :Kpina Nr^pą
Mmą ¡anx aaarybx ^yb mapa by NJpon Mbaapsi 31 :nejaba bai Npapi¡ma p^ptin. Mwap ¿xoi xmanpí
pa^^m 34 :map n^ar ¡w«¡^’wio myai, 6ap n^yar naob 33 :Nwąp ñapo »apa pop mía'ruano
Na'w by b'iamN aąbxni% map n:yaib NON ra am 33 : ¡n«pi¡'pb« wry; N^ybixnafaao Ñamaba ¡pop

in’anbs barnaup baimmppi animoy 'ninay «33^9 ^1 map üp mambn'ppn¡ 36 ' : ^^ pn^ N^pi
ipam^i ¡1'0'3’01¡mmop) amp amp snaa >aioyi

n 4 At veröde Merari erunt populi Mooli- 
t% & Mufits.

34 4 Recenfiti per nomina fua omnes generis 
mafculini ab vno menfe &fupra,fex miliadu- 

centi.
33 4 Princeps eorum Suriel filius Abiaielin 

plaga Septentrionali caftrametabuntur.
3«4Erunt fub cuftodia eorum tabulae taber

naculi,& većtes, & columnas ac bales earum, 
& omnia quae ad cultum huiufcemodi per- 

37 tinent: 4 columnaequeatrij per circuíturn 
cum bafibus fuis,& paxilli cum funibus.
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* St filij Merari per populos fuas , Mooli O 10 
¿Muji. bijunt popali Leuitarum per domos fami

liarumfuarum.
* Gerfon populas Lební, ¿^ populas Semei.bi 4i 

populi Gerfon.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
*’ Filij autem Merari per familias fuas,Mooli & Muß. ha funt familix Leuitarum perdomos patrum fuorum.
11 De Gerfon fuit familia Lobni & familia Semei, ha funt familia Gerfon. “ Numeratique funt ex eis iuxta numerum 

omnium mafculorum ab vno menfe & fuprá. fuitque numerus eorum feptem milia & quingenti. 21 Familia Geríón caftra- 
metabuntut poft tabernaculum ad Occidentem. 14 Et princeps domus patrum Geríónitarum Eliaíaph filius lael.

15 Sub cuftodia autem filiorum Getfon in tabernáculo foederis erit tabernaculum & operimentum quo tegitur,tentoriumque quod eft in oftio 
tabernaculi foederis; *6 Etcortina atrij,& tentorium quod eft in oftio atrijquod circuit altare & tabernaculum,& funiculieius iux
ta omnem cultumeius. *7 De Caath autem fuit familia Amram,& familia Ifaar,& familia Hebron,& familia Oziel. Ha funt 
familia Caath, 18 Iuxta numerum omnium mafculorum ab vno menfe & fuprá, oćto milia & fexcenti cuftodientium cufto- 
diam fanćtuarij. 24 Familia filiorum Caath caftrametabuntur ad Meridianum latus tabernaculi. 7° Et princeps 
domus patrum familiarum Caath,Elifaphan filius Oziel. 11 Eruntque fub cuftodiaeorum arca,& menfa,& candelabrum, & altaría,
& vafaquibus miniftratur in ianćtuario,& tentorium,& omne quodadeius cultum pertinet. 52 Prtepofitus autem qui conftitutuseft fu
per principes Leuitarum, Eleazar filius Aaron fácerdotis,& fub manu eius erunt conftitutiilli quicuftodiunt cuftodiam fanćtuarij. == De Me
rari fuit familia Mooli & familia Muh.hte funt familie Merari; 14 Omneíque mafculi qui numerati funt ex eo ab vno menfe & fuprá, 
fex milia & ducenti. ' 5 Et princeps domus parris familiarum Merari, Suriel filius Abihail,caftrametabunturque ad latus Aquilonarc 
tabernaculi. 55 Hec autem tradita funt in cuftodiam filiorum Merari,tabule tabernaculi,& većtes eius,& columna: eius,& bales eius, 
& omnia vafa eius,& omnia quae ad cultum eius pertinent: !7 & columna atrij per circuitum, & bafes earum,& paxilli, & funes carura.

* S^umeratio eorum fecundum numerum omnis 44 
mafculini, 4¿ T»o w/f ^ fuprá, numeratio eo
rum feptem milia ¿> quingenti.

4 Et filij Gerfon poft tabernaculum caßrameta- 43 

buntur iuxta mare.
* Et princeps domas familia populi Gerfonfili- 44 

fapbfiliasfael.
4 £í cufiodia filiorum Gerfon in tabernáculo te- 45 

ftimonij, tabernaculum, ^ operimentum ofiij ta- 1 
bernaculi teftimonij, * Et vela atrij, g7 uelum 46 
porta atrijexiftentis in tabernáculo, 4 Et reli- 47 
^«4 omnium operum eius Caatb.populas Mmram 
runas, & populas fefiar runas, & populas He

bron runas, ^ populas Ozjel runas. Hifunt po- 
puli Caatb 4 fecundum numerum,omne mafculi- 4 % 
num a menfe runo & fuprá, oblo milia ^ fexcenti 
cuftodientes cuftodiasfanbiorum.

4 Popali filiorum Caatb caftrametabuntur ex 42 
obliquo tabernaculi verfus Mpbricum. 4 Etprin- 3o 
e^j domas familiarum populorum Caatb, Elifapha. 
^wf O^ze/. 4 Et cufiodia eorum arca,et men- 3» 
^ ^ candelabrum, & altaria, et vafa fan biuarij, 
quacunque miniftrabunt in ipfis, & velum,& 0- 

W«M opera eorum.
4 Et princeps in principibas Leuitarum, Elea- 34 

zarfihas Maron facerdotis conblitutas ad cufio-1 

diendum cuftodias fanbiorum. 4 ¿Merari popu- 33 
las Mooli ^ populas Muft. bi funt populi Merari.

4 Numeratio eorum fecundum numerum, omne 34 
mafculinum ab runo menfe ^ fuprá,fex milia c> 
ducenti. 4 Etprinceps domas familiarum po- 35 
^w/z ¿Merari, Suriel filias Mbiaiel, ex oblíquo ta- 
bernaculi caftrametabuntur ad Mquilonem’

4 C^umeratio tribiss filiorum ¿Merari, capita- 36 
la tabernaculi, ^ vebies das, ^ columnas cías, 
^ ¿4/gj «^ ^ 0/770/4 ^4/4 eorum, ^ opera eo

rum:
4 ^ columnas atrijin circuitu, ^ ¿4^ earum, 37 

^ paxillos earum, ^ funes earum.

* ^qozpLg^pí&í, ^ ^ao^ culk^v^looM ^ ^ouai. ou- 

o^ J^acz TAP AóOzray xa? 0ZX0L; TiCL^MV c6w&íy.

* ^ M)ray ¿M^^ ^j^^^^ ^MpŁ©-" 'SJ £gpćg/. ou- 
n ^ ^aoz ^J^pray f w ¿^a-xg^ze awafy "^^v-ov 

Tiwre ^^^^o^^^ p.lujioáov 6 g^rdua, M c^nc^g^zę au- 

13 ray gy^axz^z Azor ^ yrgy^xo'enoz, 4 ^qoz yeptray o^<-

(^a TH? QxbjUYis ^%pgpLCaA9&zy i3^ ^aAaaray.

14 * ^gq o ap^ay ozxov TraTęzaę ^^aoy ^  ̂^gp^ay,gAft-

1; wx^ qog &MÄ. 4 ^MeppAaxM day ygperay & TM (rx«^ 

^JpLap7y&wu>M crx/cun^ 7> xa^xcLAyaaa rwę Sy^; TM?

16 Cutu/nę Wpeapiug/ou, 4^oq^z^za fcLuAM;,(c ^ xa-

^TT^Ó -^OŁ ^ tvoKy^ f ouAw; f cm; c>% TM? Qclwigy

17 * ^ &' xaraAszyra TidwTtovray gp^ay cujv¿t¿xaa&.

J^pL^apc^u. «ę,(£ Ąa^ 7^ zcaop e^, Ć^tt^^g^pay 

19^^ ^MpŁ©"" O^łlA «;.od^í AM ¿«peo/ SJ XCiCid", 4 %^

^z^pco'y^^v ^egwxoy X^ ^huioaou ^ gyr^ua^x^xz^i- 

Azoz 6 g^axoG-zoz^^Aaaroyrg; rec? <£yAaxaę ray c&y^ay.

19 * (?) ¿MU03 ray qay xa^ Tret/^^oiT^trw ox ^Acty(ay

nig Cx.tyjYię ^ Area.

30 4 ^aa%ay o/xoy Tza^ay ray ^peay Jxaa^ gAezo-a-

31 0^,yog o^wA" 4 ^^vA oxn acrafy ^ z^a^ę, %q ń 

T^Trź^a,^ MAy^yża^^ Berzas-11¿/a, ^^rx^ ^a- 
^íov.óVa Ae/Su^G^y ^ woTię^ ^ ^a^zaAypepea, 6 

TT^fei & ip^a caray.
3 4 4 ^o aplayo o% ray ^^yray ray A^Uzray , gAsa- 

^ap qo; aapay 'SJ ispgaę xa^ap^u©-', 0yAaw«y ra; ^u- 

Aaxa; ray ayzay.
33 4 tzJ pts^c^ ^a.©-’ 0ptoAi, ^q^a^o piouM. cy^í

Merz ^ñpyoz ^(iptg^c^

3 4 M o^o-xg^z/ę córafy x^agz#p¿oy,%4o aprgy/xoy ^y pe« 

y/cacy (c gTroVa,g^ax^A«)/ ^ ^axoVzoz.

5 5 4 %qo ap^ay ozxoy %%T¿/ ay ^J^acy Wpyg^pc^ , Coy- 

g^MA qo; a^z^aza, ox z^ayzay TM? C^Ztyfię zrapgpi^aASrz 

raw ^oppay.
56 wc^G-xg^zí ^ ^yAñ; ray qay peg^e^a? xg^aAz^;

f Cx^M^, ^q civ pyo^Ac^ auf,6 cł^ fyApy; ou^,^ Tag 
^oLreięyj^ ^^^ ^ ^x^ Ów^y,^ ^ gp/aoJüTtór 

466%'9UAs^fctuArięxyxAa.xa) Tewßatrag ctu’ray,Ć 

Gott TraoraAsy;ouray.ehr xaAsip ouray.
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nyia-bnx aab małp, pipan aabaanni 4 > - 

rw 01P^ 1’331 pnxi 1rwn mrńia 

i mor anpnmm b^ %  ̂«^ 

^f^ti miro "#nw^ o^n^pr^ 5 „ 

mb^. enfrían ^-^ anhawab min»»a 

nax»i 4 : ^bx ca»nipyi o’^ 4.

Dibpjix aum
ł^m. 4*%'. łapropas xtfipö niDo pnoj ’ony ¡hnxi nfo xpMDmdi, ¡awn Dip wp x»Caap ¡a^ai 38 
rim¡n^ xbyybi Norn 130topaba pnn^6 yn ^^o^ by janxi n^bxaoawbwn ba 39 .......................:Sppmaapn.

1pnnnpw j^nni ^pJ^Wi ^nm aao "̂ipabx 
t bai^i^’^^^ ^^Won’^^ 21pm 41

R^y^ Nokian W12^9 *2111 NH133 ba 11.11 43 ibx^ ^aa Kianbamnrnyp a’páaspan^ö ^01 41
app4J :a^pbntib cay >p b^pi 44 ;xnbnipyą^i ¡nxppabs pirnpiwy pn^pab

5 »2' KIN ^vbpoipp^w pin pn^yą ^bn ’xyba xrnyanilbxa^ paą xaa3 ba^bn ^xyb'm 
xnbabab rybę won won ap^rn 47 i bxitD» yąą ^iiaąą 'xvbby pienią xnbęi ¡»yąużi ¡nxp »pmą n n 46

:pn; pi'nii ^ns wąbi pnxb Napą inni 48: xybppyppntpy ap^n xwąp ’ybęą 
m3'Mbxip^iai xniap TP 50 : ^yb ^na by ¡nW1a propia ^pa mnwoa'pai 49
’PiN19'Q by Wpbipnxbx2p31? IPini H^b any 31 : xmp ’ybęa pybp worn. I^wi nxo nb^ ^bx xspa

imobm*yTpąixoa

b^lp» aab ña; nap-bp ipp má-a bx mín» 

: annip napa mx b^i.rrrai'tn??

mnn'mín» ax ib anbn-mxmppbi 5 4. 

mnn ahbn nana mxi bsnip ’ appnap-bp 

npan» i bxnip» as man33 máa-ba 4» 

map-bp-mxin'x min»rwwmwa 

napea nái nisa-ba <nn 4 :bsnip» apa «

caw =m»npab mbyai win -pa maw

: a»nxm Dyaipi mipbw mbx ca»nwyi 

:naxb nipa-ix min» nenn * 4,

b^ńw? app niap-ba nnn cmbn-mx np 4 4, 

’bn»m canana mnn o ^ mane-mtn 

m^b^n »»lía hxi 4 :min» ax anbn 44

cahbm-bp a»alpn camxani a>ppipni 

: bxnip? ap nippp 

bpwp nbibpb a»bpw nwaę nwan ńnpbi 4 4, 

: been nna on^y npn wapń 

!ana a’appn”inp lapbipintó «¡pannnnai 4 4. 

o»anyn nxa oi»aan qpp mx mipa np»i 4 4, 

npb bxnw» ap npa nxa 4 : anbn »»ma by,=

qbxi nixa ebipi ED»ö ip) mipan ^pan-mx 

ohan ^pp-nx mwa inn 4 :tvlpn bpwp p

-nx nin» mis nwxa nin» »a-by iaabihnxb

: n^ 0

5 8  Caftrametabuntur ante tabernaculum4
foederis,id eft,äd Orientalem plagam,Moyfęs 
& Aaron cum filiis fuis, habentes cuftodiam 
fanćtuarij in medio filiorum Ifrael. Qmíquis 
alienus accefteritimoriétur.

;? 4OmnesLeuitaequos numerauerunt Moy 
fes & Aaron iuxta praeceptum Domini per fa 
millas fuas in genere mafculino a menfe vno 
& fupra,fuerunt viginti duo milia.

40 4 Et ait Dominus ad Moyfen: Numera
primogénitos fexus mafculini de filiis Ifrael, 
ab vno menfe & fuprá , & habebis fummam 

eorum.
41 4 Tollefque Leuitas mibi pro omni pri-

mogenitofiliorum Ifiael. Ego fum Domi
nus . Et pécora eorum provniuerfis primo- 
genitis pecorum filiorum Ifrael.

41 5 Recenfuit Moyfes ficut praeceperat Do
minus primogénitos filiorum Ifrael:

41 * Et fuerunt malculi per nomina fua a
menfe vno & fuprá, viginti duo milia ducen 
ti feptuaginta tres.

44 * Locutuíque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens:

4 $ ł Tolle Leuitas proprimogenitis filiorum
G Ifrael,& pecora Leuitarum pro pecoribus eo

rum; eruntque Leuitas mei. Ego fum Do
minus.

46 4 In precio autem ducentorum feptuagin
tatrium qui extendunt numerum Leuitarum 
de primogenitis filiorum Ifrael,

47 4 Accipies quinque ficlos per fingula ca
pita admenfuram fanćtuarij. ficlus habetvi
ginti obolos.

48 4 Dabifque pecuniam Aaron & filiis eius
precium corum qui lupia funt. %

4» * Tulit igitur Moyles pecuniam eorum
qui fuerant amplios , & quos redemerata 

Leuitis.
10 4 Pro primogenitis filiorum Ifrael,mills 

trecentorum fexagintaquinque ficlorum iux 
ta pondus fanćtuarij.

51 * Etdedit ea Aaron & filiiseius iuxtaver-
bum quod praeceperat fibi Dominus.
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fangens 3morłetur. Omnis nume- 3 ? 
nos numerami ¿Moy Tes /^ <>Aa-

’Domini jomne

* Et dixit Domines ad Moyfen3dicens:Nume- 

y # omne primogenitum mafulinum  filiorum ffrael 

abrunomenfe & fuprá ; ^ accipe numerum eo-

rum ex nomine.

Dominar, Aroo-41

39

t 40

STECKA

primogenitis filii

^mentis primogenitis ¿ TccMTüv Táw

(numerami 
vinas ei, om

’-41 41

cundum nomine ab Dno
43

'.v numer Mimeeorum, duo < 
g>feptuaginta & ducenti.

45 Tá)y
Dominus.

torum 
rum^

itis J primogenitis filio-

dracbmumfanffum accipíes: anginti 

6Et diibis argentum tAaron e> 
demptíonesfaperabundantium in eis.

5 Et accepit Moy fes argentum r, 
(uperabundantibus in redemptionem

itAxron

4«

47

43

49 ^gAabe 
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Ä^Tay

cem Domini fl

&gT«ÄA6 Tą

* 7

'-48

5

4

ł 8

4 r
ł

*

*
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ł

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*’ Et qui caftrametabuntur ante tabernaculum ad Orientalem plagam ante tabernaculum foederis erunt Moyfes & Aaron & filij fui cuftodien- 

tes cuftodiam fanćtuarij in cuftodiam filiorum Ifrael. Extraneus autem qui acceflerit,occiderur.
” Omnes qui numerati funt de Leuitis, quos numerauit Moyfes & Aaron iuxta verbum Domini, per familias fuas , omnes mafculi ab vno 

menfe & fiaprá, fuerunt viginti duo milia. 4° Dixitque Dominus ad Moyfen : Numera omnes primogénitos mail
culos de filiis Ifrael ab vno menfe & fuprá, & fufcipe fummam nominum eorum. 4' Et applicabis Leuitas in confpe-
ćtu meo,ego Dominus,pro omni primogénito filiorum Ifrael, & pecora Leuitarum pro vniuerfis primogenitis pecorum filiorum Ifrael.

4’ Numerauirque Moyfes omnes primogénitos filiorum Ifrael,ficut pratceperar ei Dominus.
43 Fueruntque omnes mafculi primogeniti iuxta numerum nominum eorum quinumerati füntab vno menfe & fuprá,viginti duo milia & du

cent! & fepruaginta & tres. 44 Locuruíque eft Dominus cum Moyfe, dicens:
45 Applica Leuitas pro omni primogénito filiorum Ifrael, & pecora Leuitarum pro pecoribus eorum: & miniftrabunt Leuitascoram me, ego 

Dominus. 4< Etaducentis & fepruaginta & tribus qui excedunt numerum Leuitarum qui redimendi funt de primogeni
tis filiorum Ifrael: 47 Tolles quinque ficlos per fingula capita in ficlis fanćtuarij,vigintiobolos liabens ficlus.

4Dabifque argentum eorum qui redimendi funt qui excedunt Leuitas Aaron & filiiseius.
Tulitque Moyfes argentum eorum qui fuerunt amplius, quos redemerat a Leuitis:

50 Pro primogenitis filiorum Ifrael tulit argenti mille & trecentos & fexaginta ficlos in ficlis fanćtuarij.
11 Deditque Moyfes argentum redemptorum Aaron & filiis eius iuxta verbum Domini,ficut pratceperat Dominus Moyfi.

4
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CAP. IIII.
1 j Ocutufque eft Dominus ad Moyfen & A- 
*^aron,dicens:Tolle fummam filioru Caath 

de medio Leuitarum per domos & familias 
5 fuas,5a tricefimo anno & fuprá,viciad quin^ 
quagefimum annum omnium qui ingrediun 
tur vtftent & miniftrent in tabernáculo fee- 

+ deris/Hic eft cultus filiorum Caath; Taber- 
Inaculum foederis & fandtum fandtorum *In_ 
gredientur Aaron & filij eius, quando mo- 
uenda funt caftra : & deponent velum quod 
pendet ante fores,inuoluentque eo arcam te- 

<ftimonij:*Etoperient rurfum velamine hya
cinthinarum pellium, extendentque defuper 
pallium totum hyacinthinum , & inducent 

7 većłcs. * Meníám quoque propofitionis in- 
uoluent hyacinthino pallio, & ponenteum 
eothuribula ac mortariola, cyathos & crate
rasad liba fundenda. panes temper in eae- 

8 runt. ^Extendentque defuper pallium cocci- 
neum,quod rurfum operient velamentohya 
cinthinarum pellium,& inducent vedtes.

9 łSument & pallium hyacinthinum, quo ope 
Brientcandelabrum cum lucernis & forcipi- 

bus fuis,& emudtoriis & cućlisvafis olei,quę 
ad concinnandas lucernas neceflaria funt.

105 Et fuper omnia ponent operimentum hya
cinthinarum pellium,& inducent vedtes.

11 * Nec non & altare aureum inuoluenthya- 
cinthino veftimento, & extendent defuper 
operimentum hyacinthinarum pellium, in- 
ducéntque vestes.

11 5 Omnia vafa quibus miniftratur in fan- 
duario inuoluent hyacinthino pallio, & ex- 
tendent defuperoperimentum hyacinthina
rum pellium,inducentque vedtes.

I? * Sed & altare mundabunt ciñere,& in
uoluentillud purpureo veftimento:

14 * Ponentquc cum co omnia vafaquibus 
in minifterio eius vtuntur, id eft, ignium re- 
ceptacula, fuicinulas ac tridentes vneinos, & 
batilla. Cundía vafa altaris operient fimulve- 
lamine hyacinthinarum pellium,& inducent 
vedtes.

Dibpaix aum
:an’nbjhnxbi n^'n op w b>bna 1 a

Nbmb ^^joy p^on na aya M^ p^ roboro * :prtw?«ny?bpnpzn^
xnnwn bgmą wa fins biym 1 i N^nß wop saon ¡d^dd nop ’aą jobs pa 4 :swi ¡atina Nanba nbpnb
Nb:n 1'02 Wab jipnan xaupn Tpna Hx^n wb.y panzi 0 t Nnnnpa «an« nzna jipansenánsrons nippąąn 
nicp np Knben nzz ^ana nn. totean nz why pann Khan wab pona> N^N a'nba Nainaby i 7 (mwax pi^n Nb'yb0

:minino nzjn^n saiarpp ^wm nxaing n'nz jipanHint par wabpn6y japnąn 8 twiniby sann tamba paaag
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HN^n mibp pDnązi.Nnąao iag ba NZp^p razi Nnzpaąp nzi Nnniarnn Nnmnpnz pnamiby pwnwawan ba nz’nibj/paąn 14 

;wonxpy^n xaianp ^ni
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C A P, I I I I.
T locates eß Domina ad ¿Moyfen & Aaron, 1 

Jhdicens: * Accipe fummam filterum Caath de 1

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. IIII.

LOcutufque eft Dominus cum Moy fe & cum Aaron.dicens; 1 Sufeipe fummam filiorum Caath de medio filiorum Leui per familias
Cuas,per domos patrum fuorum, 3 A triginta annis &fupra& víque ad quinquaginta annos omnium qui veniuntvr per turmasmi-

niftrent minifterium in tabernáculo foederis. 1 Hiceft cultus filiorum Caath in tabernáculo fcederis.fanilum fanAorum.
3 Ingredienturque Aaron & filij eius quando mouenda funt caftra, & deponent velum quod pender, & cooperient eo arcam teftimonij:
* Et ponent fuper illud velamen ex pelhbus hyacinthinis,& expandent defuper pallium totum hyacinthinum,& ponent veiles eius.
7 Er fuper meniam panis propofitionis expandent pallium hyacinthinum, & ponent fuper eam thuribula & mortariola, & cyathos,& crateras

libamentorum. & panes erunt fuperea temper. 8 Etexpandent fuper eam pallium coccineum,& cooperient eam coopertorio de pellibus
hyacinthinis,& ponent veiles eius. 9 Tollentque pallium hyacinthinum,& cooperient candelabrum luminaris,& lucernas eius,& forci-
pes eius, & thuribulaeius,  & omnia vafa minifterij eius quibus vtuntur in minifterio eius. 10 Et ponent Íuper illud & fuper omnia vafa
eius coopertorium de pellibus hyacinthinis,& ponent fuper veilem. “ Et fuper altare aureum extendent pallium hyacinthinum, & coo
perient illudoperimento de pellibus hyacinthinis,& ponent veiles eius. 11 Et tollentomnia vafa minifterij eius , quibus miniftrantro 
faniluario,& ponentea in pallio hyacinthino. & cooperientillud coopertorio pellium hyacinthinarum,& ponent fuper većtem.

13 Colligentque cinerem de altari,& expandent fuper illud pallium purpureum: 14 Et ponen t fuper illud omnia vafa eius quibus
miniftrant fuper illud,thuribula, & fufcinulas,& barilla, & phialas, omniaque vafa alcaris. & extendent fuper ea opertorium hyacinthinarum pel. 
hum,& ponent veiles eius.r

medio filiorum Leui , per popules eorum,perdomos 

familiarum fuarum, * A viginti annis ¿y 3
quinque annis et fuprá,vfque ad quinquaginta an- 

nos,omnis Ingrediens adminifirandum,vtfaciat o

mnia opera in tabernáculo teßimonq.

4 Et hac opera filiorum Caath in tabernáculo te - 4 
ßimonq  fanEium fanElorum.

4 Ei introibunt Aaron ^filij eins, quando le- J 
84#^ fiuerint caßra, g^ deponent •■velum obum- 

brans,& contegent in eo arcam teßimonij.

4 Ei imponent fuper illud velamen pelliceum 6 
hyacinthinum, ^inijcientfuper illampallium to- 

tum hyacinthinum defuper . ^ immittent we Eles 

eius. * Et fiuper menfiam propofitam immittent 7 

Juper eampallium purpureum, ^ dificos, ^ wor- 
tariola, g^ cyathos, ^ libatoria in quibus libat, et 

panes fempiterni in ea erunt.

4 Etimmittent in eampallium coccinum,et coo- 8 
perient eam cooperculo pelliceo hyacinthino.• c^ zw- 
mittent weEies eius: 4 Ei accipient pallium ^ 
hyacinthinum, g^ cooperient candelabrum lucen- 
üw, e^ lucernas eius,et emunEloria eius,&fiorci- 

pes eius,& omnia wafa olei eius,quaeunque mini

firabunt in ipfis. 4 Et immittent eam ¿^ AW-10 
MM v^ ew&r , 3M cooperimentumpelliceum hyacin

thinum, & imponent eam fiuper weEles:

4 Et fuper altare aureum imponent gallium hya-11 
cinthinum, et cooperient illud cooperimentopelliceo 

hyacinthino, & immittent veEłes eius:

4 Et fument omnia vafa miniftratoria, quacun- 11 
^«e minißrabunt in eis infanEluariis. ^ immit

tent in pallium hyacinthinum,& cooperient ea coo

perimento pelliceo hyacinthino , ^ imponent fiuper 

weEles:

4 Etcoopertorium imponent fiuper altare, et coo- ij 
perient fiuper illudpallium totum purpureum,

*Ei imponent fiuper illudomnia vafa eius,in qui- 14 
¿w minißrabunt in eis, ^ thuribula,& fufemu- 
las,& phialas, ^ MMMM ^^ altaris, ^ immit

tent fuper illud cooperimentum pelliceum hyacin- 
thinum. ^ immittent weEieseius,

1 KowgAaAwgwty&iw&ę [¿mcr^ Asfor 
1 Aa^g ^ xg^aAcMoy ray y^y xaaöox pegßu yay A^^xa 
) % ^o  ̂cMv^ar oíxoir, Trar^tóv oMv,  X^' axo- 

C^^% %y ^c^Tg g7¿y 6 STroy'a &%ttmtwo^ g^ , ^ac 

0 €taaop&jo^ ^ Aa^up^ay Tro^trey ^^ ^ gp^a & TN 
OX^M ^/¿cl/piv^ou.

4

4  ^W^ ^ spoilt Tay yay Xcta^ cy 77) extó ^a^- 

7ue;Ou ¿yoy rwy ¿y í^v.

4

* *%yao-gA&i$y^ da^tovfa®yQ\MT^^

pg^/SoA«,^) xaS-gAscicn ^ xafámfáurpict ^ ouax^oy^ 

xa^xaAu^ ourny c^ au%f 7^ x^a^ ^^a^TO^ou.
6 * ^c^^&cny gyr^V xa^xaAya^a ^gppLa7%y0y yi- 

axiy^yoy^ c^^Ag^y 977 caurla)¡y,ctTiov oAsy uax^^yay 

7 ^a0cy. ^ Jtgja&zApJCT c^ir d/ict^opaę ouj£ .  & ¿%7^ 

7ęoizrg£oy tLuj r^xap^u/w c^^aAp^y i^owrZw í^a- 

^oy Trop^u^jy^ ^ ^u^A^,^) rot; ^iTxrzę^ c^r xua- 

^^ % azro^a & o^ am^et, ^y @ cip^ ^ ^w^y;

4

8STT (zu^í^y^). * (Ldm£ct7\0&nvt7r cwTWi^d^

yoy, %xetAu ^«eny o/Jr/w)xolávjUL^ctii ¿gp^^mw u^x/y^í- 

9yą,^g^aAg^d^tó^  ̂ 4(cA^i/i«w

viaxí^vov^ xaAu^m t^ Au^y^ r^y ^^^^^^g 

Au^yo^ ZUTM^^y TA$97Ittpuę-e^aę aUTM^fC TA; Aa^aę 

CWT^,^ 7^% ^ oŁ^a ^J sAomou ojui^^cra AeßsupynGu 

locriVM cafáis. 4 ^ g^iiAsJo-iy twilu)^ 7rok^ ^ Cx^n 

WT^A xaAuptpta ^p^^woy waxw^vov, ^ c^^Gucny 

11 ouhluMr ^uA^opgay, 4 ^c% TOum^w^oy t.^Guv 
ASviGucnv ¡fzotTiov viotxí^vov, ¿%xoAu^ou^y cufá 

Au^^oun ¿gppetTM ä uotxifávtó  ̂Jkg^^Ag^ eSr ^ja^o- 

1 2 pac (W, 46A^of) 7^% 7« ß^w 7*A^p^xa, oß% 
Aa^up^ßu^y cy at% & %dyiois.^ ^^A^y o$ ^Ä- 

^oy w^x^^yoy.^ xa? uV^/y oufáixa.A^tta-n Jgpp¿a7í- 
ij y^u/ax^^y&),xa< c^z^&oiiy g7r'aya^opa;. ^^xaAutt-

TM^ ¿^^Cueny ^ r 3uj%ag-M^oy (£AxaAv-^ovriv g^’ 

1 4 w^iwy oASTrop^u^y. 4 ^e^mr«^ gyrauT ^^ 

TOCO^ aW, & oic Aa^up^^^y ¿y au^Zc , 67% Trupka, 

éracxpga^^c, Ce Tac ^Aac^TW^ % ßx^ W^- 

(T/aęHg/ou . & ¿MaAo^y gyr’ au^ xaAu^px a ogp/zawy 

waxiyOiyoy.^^gpt.^aAgJ(n c^r ^a^opac aW.

9
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nnai yipn 

: ioxbn^a-bx mn»nan 4

m^b can-caa pspa ’» yXTr-ix Xwa 4 -- 

rito atśby pa 4 : connpip ab cziriPx »

-ba anax ipan nap t=’©an-p np nbyai 

npiabaxa nibp iapb xág xąpb b<an

: Napami -ppb ’apian nnapanisp nxi 4 ■ < 

npia bnx-nxippan mpi’-nx ixpai 4 ■> 

mbpaba vbp-npr^ ynnn mpani inpaa 

n^rin ’^p ńxi 4 :npia bnx nna ipa-nxi ..

ppan-bp np^ nynn igp ■ nna 1 -¡pa-mxi 

’ba-bs-r-ixi amnnp) fix) yap hpan-b^ 

. : namanb np^ ipx'ba nxi Canias 

’apian ’a; niarba rm’nnrpi prix ’ą-bg 4 ., 

nnapap onby ampaianiag bąbi oXpa-bab 

»33 rinapa niáp nx;4 :axpa-ba mx • •

-p ian’x ip cannapái npa bnxa ppian 

ipanpnx

1 5 4 Cumque inuoluerit Aaron & filij eins 
fanétuarium &omniavafa eiusin commotio- 
ne caftrorum, tuncintrabunt filij Caath, vt 
portent inuoluta,&non tanget vafa fanćlua- 
rij,nemoriantur. Ifta fun t onera filiorumCa-

16 ath in tabernáculo feederis, 4Super quoserit 
Eleazar filius Aaron facerdotis, ad cuius per- 
tinet curam oleum liad concinnadas lucernas 
& compofitionis incefum, & Íacrificiu quod 
femper oftertur, & oleum vnAionis, & quic- 
quid adcultum tabernaculi pertinet,omniu- 
que vaforum quae in fan Auario Íunt.

I 7 4 Locuruíque eft Dominus ad Moyfen & 
Aaron,dicens:

* 4 Nolite perdere populum Caath deme- 
15dio Leuitarum: 4 Sed hoc facite 

eis,vtviuant & non moriantur fitetigerint 
íanAaíanAorum. Aaron & filij eius intra
bunt,ipfique difponentonera fingulorum, 

ło & diuident quid portare quis debeat. *Alij 
C nulla curiofitatevideant quae funtin fanftua- 

rio, priufquam inuoluantur, alioquin mo- 
rientur.

11 4 Locuruíque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens:

1 1 4 Tolle fummam etiam filiorum Gerfon 
per domos ac familias& cognationes fuas,

1 3 4 A triginta annis & fuprá, vfque ad annos 
quinquaginta ♦ Numera omnes qui ingre- 
diuntur, &miniftrat in tabernáculo foederis.

%4 4 Hoceftofficium familias Gerfonirarum,
1 $ 4 Vt portent cortinas tabernaculi,&teAu 

foederis operimentum aliud, & fuper omnia 
velamen hyacinthinum, tentoriumque quod 
pendet in introitu tabernaculi foederis:

10 4 Cortinas atrij,& velum in introitu quod 
eftante tabernaculum. Omnia qua; ad altare 
pertinent,funículos & vafa minifterij.

17 4 lubente Aaron & filiis eius portabunt fi
lij Gerfon,& feient fingulicui debeant oneri 
mancipari.

1: 4 Hic eftcultus familia: Gerfonirarum in 
tabernáculo foederis. Eruntque fubmanuI- 
thamar filij Aaron facerdotis.
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Interp. ex Grac. Ixx. NvM e Rt ÁPIdMOL /¿^wwd&cr% ^ o'. 40 i

* Et confamabunt ¿Aaron ^ filij eius , coope - 15 
rientesfanffuaria, ¿y ow»w ^afafanffapum tol- 
lentur cafara, c^ fofa hac introibunt filij Caathad 

tollendum,& non tangent fanffapot non morían- 
Curthac tollent filij Caath in tabernáculo teftimonij.

6 Epifcopus Eleazar filius Maron fiacerdotis, 16 
o/eww luminis ^ incenfam compoßtionis, ^fa- 

crifictum quotidianum: g^ o^ww <-unffionü,cura 
tota tabernaculi, c^quicunque  funt in eo in fan- 
ffuario, g^ w omnibus operibus.

* Eilocutus eft Dominus ad ¿Moyfen ¿^ ^- %7 

ronfaicens:
4 No%perdatis de tribupopulum Caath de me- 18 

ALeuitarum. * Et hocfacite Ulis3 &ui- 12 
^i ^ «o» morientur ^ accedentibus illis ad fan- 
ffa fanfforum. «Aaron & filij eius ingrediantur, 
g^ conftituent eos quilibet adportationem fuam.

4Et non intrent rvidere confeflim fanffua- *°  

7w, ^ morientur.
4 Eilocutus eff Dominus ad Moyfen, dicens: 11|
4 Meape fummamfiliorum Gerfon, ¿y ¿/owe-11 

faicosfamiliarum fuarum, per populas eorum.
4 J quinque ^ viginti annis <5» fupra "0fique13 

ad quinquaginta annos numerate eos:omnis ingre
diens admimftrandum, ¿y faciendum opera fua in 

tabernáculo teftimonij.
4 Hoc minifterium populi Gerfon,adminißran- 14 

Aw ^ portandum. * Et portabit pelles ta - 15 
bernaculi, er tabernaculu teftimonij: er cooperi
mentum eius , ^ cooperimentum hyacinthinum 
exifans fiuper illud defuper: ^ cooperimentum 0- 
faj tabernaculi teftimonij.

4 Ei fe/a atrij ; ¿y cooperimentum ofij atrij, 16 
quacunque fiuper tabernaculum ^ /^er ^/i^re 

^fuperflua illorum : ^ ow^w v^ miniftratoria 
eorum, ^ quxeunq-, minißrabunt in ipßsfacient.

4 fuxta os Maron ^ filiorum eius erit mini 17 

fterium filiorum Gerfin iuxta omnia minißeria eo

rum , ^ /«A^ oww4 o^er^ eorum, ¿y numera- 
¿zj coi ex nominibus, ^ omnia qua portantur ab 

ipßs.
4 Hoc minifterium filiorum Gerfon in taberna- 18 

cw/o teftimonij, ^ cuftodia eorum in manu Itha- 
mar filijMaronfacerdotü.

*ł Hoceft minifterium cognationum Gerfon,vt miniftrent & portent. '4 Portabuntque cortinas tabernaculi & tentorium 
tabernaculi foederis,& opertorium hyacinthinum quodeft fuper illud,& tentorium oftij tabernaculi foederis, “ Etcortinasatrij, & tento
rium quod eft in introiru oftij atrij quodeft fuper tabernaculum & fuper altare per circuitum, & funiculos eorum, & omnia vafaminifterij eorum» 
& omnia qua: eis tradita funt vt miniftrent. 27 Iuxta verbum Aaron & filiorum eius eritomne minifterium filiorum Gerfon per omnia o
nera fua,& peromnia minifteria fua,& conftituetis fuper eos in cuftodia omnia oneraeorum. 18 Hoceftminifterium cognationum filio
rum Gerfonin tabernáculo foederis,quorum cuftodia eritin manu Ithamar filij Aaron facerdotis.

' i W rumX^T^Tiv cuotgay %0/ 01 yo/ ctu7 a , xatXuT^omq

^ a?^ i Kffl’^&la.s'xjswi rddyia., c^ rąs^a^eiy^y 

7ra.%sf¿@oXw . %y ¿¿g^ot Totu^t «TsAgUToyj yoi xad^ di- 

^«y. %y ^ d^ovj Taydytoy , wot//w dro^ou/tortv. roju

ra. a/fovaiv yo) xctctS-6y% own r^^a^iu^i.

16 o%0-X07i0e gAget^wp woe ototgay 78 í^toq, T gAct|oy 7« 

^& ^ ^ Supt^uct%e G-w^go-gae, ^ w Svo-Zet ^ xotd-'Ñ- 

^4^ W ^ iXcaov^q ^gw-gae , ń gyr^oTrn 0AM% crxwÑe 

W^^ S5"<y c^ otu7ñ & 73/ dyto^ł^ c^ Tretts ^/e ^yotg.

17 ^gAotAwg Xf^oé orfo e fUMvcTYiv %y ¿totgay,Ag^ay.
18  ^n oAcdgguo-^Tg ^ ^vAwe TV Ą^oy fy xetotd- ox ^g-*

19 cry toy Agurray. * ^ I^ Tramrak av^siq, ^ ^M«roy[) 

W8^w '^j/n^aMru/,7^00270^ auuldy 7^oę1d dyta
^y dytov. da^dv ^ oí yo) otti^u dcajo^ui^wcay, ^ xct~ 

^9"MO%uorw aju^uq gxotg ^«e T«y dvatyogdv auu^^

10 f %y ou ^M «WA^áJew ^«y Aditiva ^ ayiov 3^ 

'^Tit^-aMQvyra^.

11 ^ iAotAwo-g xu^oe ^oe ^¿yvtriiy, Äg^^A

x 1 * Act/3g -rwy cop^; My ray way yíprdv^ %xct%8;^-

T^ay oturay, x^ Ą^b; oturay,

1? * ^70 Trgy^g ^y oxoGOtg^ue ^ gyrotya gać árgy%xoylotg-

T8$ gyr/crxgx^aS'gotUT-B^Trae 0 aozro^gyougy^ xd^u^ydv, 

^Troidy^d sęya. 0tU78 &%rayw ^ct/p)u^8.

1 4 *ouni M X^^yict ^Ą^b yggoay , X^u^ydy %y ct/- 

15 ^«y. * %t) d^ldę^ś^ę f o-x«ywe, ^y lily crxnyny ^y 

^plu^B) %y ^ Ka&xdxu^a cumie, W ^ xoj^xdxv^ 

¡Ude r vaxiv^ivov r oy gzr oLVTMy ctra^gy, ^ ^ x^axdxv^ 

(toot f Su^e f crxwyMe ^u^u^B.

xí * ^lot /fkt ^ ocuAii^^y T xddaxdxvy^a rngSu&ig 

^otuAÑe, otrot 0% f o-xwyye ^y ^ £äutriar^ld , %y rot 

77^/ orot ct^ay, ^ Trasoídrxiunld Xet&ugyixdotwaiy. ^y 

ocrot X^^yTKr^Tiv oy ctu% Ttodr^ri.

17 * ^ ę0Ąct ctot^ay %ylay way uutb gęcy w X^upyia. 

yay way yg^yay x^ Trdera^dę Xei^vpyia.q dm^y , ^y xp 

77 dvra]d ^ya ctw^y, ^y.gyrícrxg^M otu^ue oy^ctotray, 

>(gy 77 dvra Tot otpyot UTT cturay.

x8 * cturuw Xarauęy¡o.ray way ys^rdy & th Tx^yÑ Tou

^c^ru^ou. ^ a ^AaxÑcturay & ^g) i^d^a/p ^WB^ct- 

gay ^ Ígggae.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'Et confumabit Aaron & filij eius cooperire íanAuarium & omnia vafa fanćtuarij guando mouenda funt caftra, & poftea ingredientur fi

lij Caath vt portent ea, & non tangant fanćłavt non moriantur. Haze funt onera filiorum Caath in tabernáculo foederis,
14 Et qute tradita funt Eleazar filio Aaron facerdotis , hze funt: Oleum ad luminaria & incenfum aromatum & iuge facrificium, & oleum vn- 

¿tionis,& ad curam eius pertinet totum tabernaculum,& omnia quae funt in fan ćtuario & vafa eius.
17 Locuruíque eft Dominus cum Moyle & cum Aaron,dicens.- 18 Nolite confumere tribum cognationum Caath de medio Leuitarum: 
19 Et hoc facite eis vt viuant,& non moriantur quando accedent ad fanćła fanćtorum . Aaron & filij eius intrabunt, & conftituenteos vnum-» 

quemque fuper minifterium fuum & fuper onus fuum. 10 Et non ingrediantur ad videndum quando operiuntur vafa ianćtuarij, 
Vt non moriantur. 1* Locutuí que eft Dominus cum Moyfe, dicens;

“ Accipe quoque fummam filiorum Gerfon per domos patrum fuorum per cognationes fuas 1’ a triginta annis & fuprá,vfque ad 
quinquaginta annos numerabis eos. Omnes qui veniunt ad miniftrandum per turnias fuas in minifterio tabernaculi foederis.
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*p 5^ i—^ńi nie oeSe jaa 4 ¡ante-» 

-fig 05gS NaySkarris nnp@n nse D’earj 

□to mnaep h^i 4 :n^a bnxrri;^ >■ 

i’O’n:1 #pn ’enp ya ^ anoy-^s 

anyaąiańpasnnhinjp* :lya^iiningi ^ 

anaag babi opha-ba^ a^i™bpann 

ntá 6 ' ■ : own wa haTix lip^n ńpwąi » 

bn^a anang-bab han ya mna^n ni^ 

nwnapan * : pan pn^a annwan agio* 

eapnawnb pnpn ya^nx n^n wwąi pnxi 

agí nbgni haw n^wbw pn 5 : capaxnpbi ” 

boxa n aagb xń?b b^an-ba ma Wown-p 

rawohbx c=pnawnb nanpaina 4 tagine 

ipnpn nha^n hipa nbx * : cza^rom m^n $7 

hr jan^i mwn apa awg agin bnxa aagn-ba 

ya nipai 4 ^ / : m^mp min »p?s

n^b^ pn 4 : ona^ nyh npiną^nb p^na 3» 

^anha maw ca^wnn-p iri n%ói maw 

onnparm4 : npn bp^a mnarb ^a^b 40 

mixn wwi o^abx capax myb annawob

• ha pwia ya mawn hipanb^ 4 : 0^wbwi^ 

^-br finta mwnipanwxagin bnxa aarn 

cannawnb nan ^aa nnawn hipai 4 : niny^ 

mbgnimawo»wbw pn 4 :apaKmab43 

maagb xa^b ^anha maw o^wnn-p agí 

nw/Wopnawnborinpavna 4 : aginbp^a^ 

mnawnhipa mbx 4 :om^ni o^abx45 

ranmin>n-br hn^i rawnapa aww nan

:mwn

1 s 5Filios quoque Metari per familias & do-

3 o mos patrum fuorum recenlebis, 5 A trigin- 
taannis & fuprá vfque ad annos quinqua
ginta,omnes qui ingrediuntur ad officium 
miniñerij fhi,& cultum foederis teftimonij.

; i * Hire funt onera eorum : Portabunt ta
bulas tabernaculi & većtes eius, columnas ac 

51 bales earum: * Columnas quoque atrij 
per circuitum cum bafibus & paxillis & fu- 
nibus fuis. Omnia vafa & fupelledilem ad nu 
merum accipient,ficque portabunt«

3 , * Hoceft officium familias Meraritarum, 
& minifterium in tabernáculo foederis,erunt 
que fub manu Ithamar filij Aaron facerdotis.

34 4 ReccnfueruntigiturMoyfes & Aaron & 
D principes fynagoga: filios Caath percogna- 
35 tiones & domos patrum fuorum, 4A tri

ginta annis & fuprá, vfque ad annum quin- 
quagefimum, omnes qui ingrediuntur ad mi 

3f nifterium tabernaculi foederis, 4Etin- 
uenti funt duo milia Íepringenti quinqua-

37 3 Hic eft numerus populi Caath qui in
trant tabernaculum foederis.hosnumerauit 
Moyfes & Aaron iuxta fermonem Domini

38 per manum Moyfi. 4 Numerati funt & 
filij Gerfon per cognationes & domos patru

3 9 fuorum, 4 A triginta annis & fuprá vfque 
ad quinquagefimum annum, omnes qui in
grediuntur vcminiftrent in tabernáculo foe
deris,

404 Et inuenti funt duo milia fexcenti tri- 

ginta.
4 I 5 Hieeft populus Gerfonitarum, quos nu 

merauerunt Moyfes & Aaron iuxta verbum
4 Ł Domini. * Numerati funt & filij Merari 

per cognationes & domos patrum fuorum,
43 5 A triginta annis & fuprá, vfq^ ad annum 

quinquagefimum, omnes qui ingrediuntur 
ad explendos ritus tabernaculi foederis,

44 4 Et inuenti funt tria milia ducenti.
45 * Hic eft numerus filiorum Merari quos

recenfuerünt Moyfes & Aaron,iuxta impe
rium Domini per manurn Moyfi.
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Interp. ex Gr$c. Ixx. NvMERI. APIOMÖI, fldep^w^aię 9^7 o'. fóá

* Filij Merari perpopulas fuos,per domos fami- **: 
liarumfuarum numerate eos fa quinque ^viginti ;° 
annii et fuprá vfque ad quinquaginta annos nume

rate eos.Omnis Ingrediens adminftrandum,adfa

ciendum opera tabernaculiteftimonij?Ft ha obfer- )1 
uationeseorum quaportanturabipfis,iuxta omnia 

opera eorum in tabernáculo teftimonij, capitula ta

bernaculi, ^Veldes eius, ¿p columnas eins et ba- 

6j eiiu: Et columnas atrij in circuitalbajes ea- 3 
rw«, if columnas cooperimenti oftij atrij, et bafts 

earum,et paxillos earum, et funes earum, et omnia 

vafa earum: & omnia miniftratcria earum, ex no

minibus numerate eos, et omnia vafa cuftodia eoru 

2

quaportantur ab litis.*Hoc minißeriumpopali Me 33 
ran in omnibus opcribas eorum in tabernáculo te- 

ßimonij,in manufthamarßlq Aaron facerdotis.*Et 34 
numerauit Moyfes ^ Maron ^ príncipes Ifrael 

ßlios Caatbpper populos fuos,per domos familiarum 

fuarum? A quinque ^viginti annis ¿^ fuprá yf- 3 5 
que ad quinquaginta annos  ¿omnis ingredies admi- 

nißrandum & faciendum opera in tabernáculo te- 

ßimonij. 4Et fuit numeratio eorum per popifos eo- 3/ 
rum^duo mihafeptingenti quinquaginta. *Hac nu- 37 
meratio populi Caatb¿omnis minißrans in taberna- 

culo teßimonifßcut numerauit ¿Moyfes g> Aaron 

per vocem Dnifn manu ¿Moyfi. "Et numeratifunt 38 
filij Gerfon per papulös eorum 3per domos familiaru 

fuarum fa quinque ¿y 'viginti annis ^ fuprá ^ 3y 
^we ad quinquaginta annos3omnisingredies admi- 

nifirandu & faciendum opera in tabernáculo teßi- 

monij.*Etfuit numeratio eorum per populeseorum 40 
per domos familiarum fuarum, duo milia fexcenti 

triginta^Hac numeratio populi filiorum Gerfon30- 41 
mnü minifirans in tabernáculo teflimonij^ quos nu 

merauit Moyfes et Aaron per ‘ -voce Domini in ma

nu Moyß.*Numeratifunt autem et populas filiaru 41 
¿Merari per populos eorü,per domos familiarufua

rum ,s a quinqué et 'viginti annis et fuprá ‘ ■vfque ad 43 
quinquaginta annos^omnis ingredies adminifiran- 

dum etfaciedu adopera tabernaculitefiimonij. sEt 44 
fuit numeratio eorum per populoseorum ¿per domos 

familiarum fuarum .tría milia et ducetif Hac nume 45 
ratio populi filiara Merari^qaas numeramt Moyfes 

¿^ Aaron propter Vocem Domini in mana ¿Moyfi.

¡25 yo/ pz.&g^&z Xy íijpzóz; AUTa; xat’oixoz; tc^^v Auzafy

3 o c¿^ims^a^g Azk^ir/X^ twí ^ «xo^%g^z; ^ g^ o^a

s^ę TeyTOXOy^g^z; c^eXg^pA^g AU^Z;;Z7A; O ¿azro^ó^ 

^^ A«^^^«^ 7roi«y ^ gp^A Tw? ^^^ WpzezpTOgzou.

31 (c WTA^ öyAA^pzA^ ray M^^j^v x^y’^Ttov ^ 

77^^ ^ sp^A ctun^vM TM cx/zum ^ pzaptug^oy, TA; xg^A- 
A/^A; f ßZwMg,(c c^r pe0^A9 ^ Au^^ c%" TuAgz; Au^, ^

3 2 Taz; ^Ar«; Auf /^ c%" ;-^Apz; ^ AyAw; xuxAą^ TA; ^A- 

&•; oAfnify,^ G^r ęy Asz; ^xa^ttgTATpzA^; f ^uA.»; ^Au- 

Ałi;^ TA; /BAT«; Awafy,^ c%- 7ZAA-AA9Z; cWy,^ c^r xA- 

Asz; A^, ^ 77^'6 ^Tx^n oWy, % 77^0^6 6 A«(pyp- 

yMpZA^g A^X^ oyopZATay c^TX^A^g AUG%", % TT ^^z

3 3 ^ TX^bw f ^yAAx«; Tay Az^  ̂pz^uay ^' cwmfy. * auto M A«- 

'SupyiA ¿Mpz« pzg^&z6y 77X01 % gp^; Awafy ¿y TM (3z&u M

5 4 ^pzApjyex^cy ^«^ i.^AjAAp ^8 AApay igpga;. f 2 g^g- 

Txg^A^ pzauTM; AAp^y 6 @ ap^yrg; it  ̂MA G^r yoz;'

3 5 XAA^Xy ^pzoz; CAWy^A? ojxoy; TlATg/^y Aymfy/^7() 77ey 

Tg (c axoTAg^z; ^ gyrAyai g^; ^-oyTOxoy^g^z; , 77a; o «^o- 

p^üopz^u ^ A«^yp}«y (c 770/«y ^ gp/Á ¿y TM ¿x^z;M ^Ap-

3 ^ Ty^i«. ‘^ g^T M c^^g^; Awafy «J ^pz«; 0^^- 

37 Aioz g^AX00101 77CyTMX0y%. *AU71 M ^[xg^; ^MpZOU XAAÖ, 

77a; 0 A^yp^y &/% (^xZzuM ^pzApry^ov^xAdA g?7gTxgxpA

3 8 ^ pzaiyTM; ^ AApay c^a ^yñ; xyg^oy, c^ ^«¿z ,iza)yTM. 

g77g([xg7n;(^u yoi ^gpo^y, /^ ^Mpzoz; aWy,xat ojxoz; 77A-

39 Tg/^y Awafy, f Xro Tro^Tg >($t / «xo^Ag^z; g77oW&) g@; zrev- 

Tixoy^g^z;, 77a; o«Arop&iopz^u ^ Am^yp^rny ^ 770zeiy &'

40 gp^AĆ^TM C^w ^pzApTU&Wy. * %U g^g^ M Ä- 

(xg^i; Ay Taty XA^ ^pzoz; cwtmv, xat oixoz; TTATgzaíy Aü-

41 Tay, ^iAlOf g^AXOGlOl T^^oy^. * AUTO M e^lßzg^; ?M- 

pz« yay ^gpTay,7rA; 0 Aa^upyay ¿y TM (JiZwM ^JpzApTUgz%, 

ou; gTTgTXg^A^pzauo"m; ^ AApa'y JIa ^ayñ; xugzoy ¿y ^-

41 gzpzauTM. * g77g£xg7rMTAy Ąg %y ^pz^ yay pzgg^gz %^

43 ¿Mpzoz; AUTay, XAT oixoz; TTATg/ay AUTay , * ^o 77CyTg )(gy 
axoTAg^z;^g77^oa ga; TTcyTOxoy^zg^z^^A; 0 «Arop^opeg 

y^ A«^ypy«y 6770/«y .z^; %' g^A ni; CxZzu^^typzAp-

44 TU2/0U. 6 l(gy g^M-^ M e^yKi^ię AUTay XA@t (%pzoz; AU' 

Tay,xAT'oixoz; 77ATg/ay AUTay, T^^ÍA/oz ^ ^AX00i07
4j *AUTO M Äcxg^i; ^pzoy yay pzg^gz, ou; g77gTXg^A^ 

pzauTM; %y Aizpay ^ct ^aw; xug/oy ¿y ^«^ pzauo-M.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Filios Merari per familias fuas,& per domos patrum fuorum numerabis, 5* a triginta annis & fuprá,vfque ad quinquaginta annosnu- 

merabis eos, om nes qui veniun t per turmas vt miniftrent minifterium tabernaculi foederis. -1 Et harc eft cuftodia on eris eorum iuxta omne 
minifterium fuum in tabernaculo foederis,tabular tabernaculi, & većtes,& columnseius & bales eius; 31 Et columns atrij per circuitum,& 
bales earum,& paxilli,& funiculi earum,omniaque vafa earum omnis minifterij fui, & per nomina conftituetis vafa cuftodis oneris eorum.

! 5 Hoc eft minifterium cognatiouis filiorum Merari iuxta omne minifterium eorum in tabernaculo foederis per manum Ithamar filij Aaron la- 
cerdotis. 34 Numerauitque Moyles & Aaron,& princeps congregationis filios Caath per familias fuas & domos patrum fuorum,

35 A triginta annis & fuprá vfque ad quinquaginta annos omnes qui veniunt per turmas ad miniftrandum in tabernaculo foederis.
36 Fueruntque qui numerati funt ex eis per familias fuas,duo milia feptingenti & quinque. 37 Hi funt qui numerati funt de cognatio- 

ne Caathomnes qui miniftrabant in tabernaculo foederis,quos numerauit Moyles & Aaron iuxta verbum Domini per manum Moy fi.
38 Numeratique funt filij Gerfon per cognationes fuas,& per domos patrum fuorum, 39 A triginta annis & fuprá vfque ad quinquaginta 

annos,omnes qui veniunt per turmas ad miniftrandum in tabernaculo foederis. 4° Fueruntque qui numerati funt ex eis per familias fuas 
& domos patrum fuorum,duo milia fexcenti & triginta. 4' Hi funt quinumerati funt de famibis filiorum Gerfon, omnesminificantes in ta
bernaculo foederis,quos numerauit Moyles & Aaron iuxtaverbum Domini. 4‘ Et qui numerati funt de familiis filiorum Merari per fami
lias fuas,& perdomos patrüm fuorum, 43 a trigintaannis & fuprá vfque ad quinquaginta annos,omnes qui veniunt perturmas adminiftran
dum in tabernaculo foederis. 44 Fueruntque qui numerati funt ex eis per familias fuas, tria milia & ducenti. 43 Hi funt qui numerati 
funt de familiis filiorum Merari,quos numerauit Moyfes & Aaron iuxta verbum Domini per manum Moyfi.

q 4 ‘
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»^ p^rwa ips ^N onpan-^* - 

:anaxmgSR^WP1? q’^n-nNSxity’

□wrrp njn nSypi H^ a’^S^ pp 1 47 

b^o n^% ni% ^ laybM^ 030

□^niw an’i^a rnn 8 Jipo ^4« 

bnxipanin»’a-^8 :d>mwn»i/om« 

vipai wa-7jninipp-S^ ex ip»* n^o-ip

:mwb-nxnin’n«i5K

n

7X!—tin’ 131’11
‘jainb^’i Sxi^? pp-mx % ' :ipxSnw > 

:sr^n gnrha ninon 

m3nDy pnp-bx m^n r-tapr^ naip * , 

’3« n^x ongnp-mx ixop’ X71 anwn 
1^’1 9x1^’ ’M pitymi 1 : apiña py 4

run’ nan 10x3 manoS mno-Sx ańix

!?xity’ ’33 IDT 13 r-fyb-7x 

^X131 5 ¡nox^ i—ryo^x ninnam 8 ,

mKpn"730 o nw-iN w 7xn^^ ya 

:xinn ^aan nawinine Spa V^ab aixn 

~mx a^ni 1^ n^x anxan-nx i1inm * 7 

ö^x n^xb ¡nji rb^ ^ lniani 1^x13 ia^x 

a^xp D^nb bxw’xb px-axi 1 : ib $

b^ naba ¡nab min>b ajenan ca^xn rbx 

mann-bai* : rb# 13153^ n^x Canaan 

1b ¡nab enpyn^^ bx^y-ys ^pp—bab 

n^x i^^x rn^ ib wip-mx ^xi 4 :n»n>^

~bx rein >parv : nw ib¡nab ¡n¡ »

:nąxb m^a (

4í * Omnes qui recenfiti Íunt de Leuitis, & 
quos recen feri fecitad nomen Moyfes & Aa
ron & principes Ifrael per cognationes & do
mos patrum fuorum.

47 * A triginta annis, & fupra vfque ad an
num quinquagefimum ingredientes admi- 
nifterium tabernaculi:& onera portanda.

48 4 Fuerunt fimul oćto milia quingentio- 

Aoginta.
45 5 Iuxta verbum Domini recenfuit eos Moy

fes vnumquemque iuxta officium & onera 
fua, ficut praeceperat ei Dominus.

CAP. v.
I T Ocutufque eft Dominus ad Moyfen , di
i ^cens: * Precipe filiis Ifrael, vt eiiciant 

decaftris omnem leprofum, & qui femine 
fluit, pollutuf qúe eft fuper mortuo.
j4Tammafculum, quam foeminam eiicite 
de caftris ; ne contaminent ea cum habitaue- 
rint vobifcum.

4 5 Feceruntque ita filij Ifrael, & ciecerunt 
eos extra caftra, ficut locurus erar Dominus 
Moyfi.

5 5 Locutufqúe eft Dominus ad Moyfen, 

dicens:
6 4 Loquere ad filios Ifrael. Vir fiuemulier, 
cum fecerint ex omnibus pcccatis,qu% folent 
hominibus accidere : & per negligentia in 
tranigrefti fuerint mandatum Domini; ar
que dcliquerint.

7 4 Confitebuntur peccatum fuum,& red
dent ipfum caput, quintamque partem de- 
fuper ci in quem peccauerint.

8 4 Sin autem non fuerit qui recipiat, da
bunt Domino, & erit facerdotis : excepto a
riete qui offerturpro expiatione, vtfit placa- 
bilis hoftia.

5 4 Omnes quoque primitive quasoffcrunt 

1 O

II

filij lírael ad facerdotem pertinent.
4 Et quicquid in íanétuarium offertura 

fingulis, & traditur manibus facerdotis : ip- 
fins erit.

4Locutufqúe eft Dominus ad Moyfen, 
dicens.

Di7p)iN cañan
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4 Omnes numerati,quos numerauit Moyfes c^4« 
„Jaron, & principes IfeaelLeuitas,per populas eo

rum, per domos familiarum fuarum,

4nA quinque ^ ‘’vigintiannis & fuprávfque 47 
ad quinquaginta annos, o^»z/ Ingrediens ad opera 

aperum, et opera qua portantur in tabernaculo te- 

fimonij.
4Et fuerunt qui numeratifunt,otto milia quin-^ 

genti ottoginta.per <-vocem 'Domini

4 Numerauit ¿Moyfes eos <-virum per mirum, ** 
in operibus eorum, c> in quibus portabunt ipfi. et 

numeratifunt, quemadmodum pracepit Dominus 

Moyfe

CAP. V.

Er locutus efl Dominar ad ¿Moyfen, dicens: *
* Precipe filiis Ifrael, ^ eijeiant ex caflris % 

omnem leprofum, ¿p omnem feminifluum, ¿y ow- 
KfW immundumjuper anima,

* / mafculo 'vfque adfceminam ,mittite extra j 
caflra, ^ non polluent cafira fua,in quibus ego con 

uerfor inipfis.

* St fecerunt fic filij Jfrael. ¿y miferunt tosex- 4 
ír4 caflra,ficut locutus eil Dominus Moy fi,itafe- 

cerunt filij Ifrael,

* Et locutus efl Dominus ad ¿Mopfen, dicens: 5
* Loquero filiis f frael, dicens : Vir aut mulier, < 

quicunquefecerit de omnibus peccatis humanis,0 
contemnens contempferit , ^ deliquerit anima 

iUas

4 Conftebiturpeccatum quod fecit , ¿r reddet 7, 
delialum.principle , ^quintam partem cumad- 

det fuper illud., ¿y reddet cut deliquit eidem.

4 5z T/fro non fuerit homini appropinquans,ita 8 
^^ reddat illi delirium 3 delirium redditum Demi- 

no ¡facerdoti erit , prater arietem propitiationis, 

per quem placabitpro eo in ipfi.

* Et omnes primitiv iuxta omnia finffificata 5 
in filiis Ifrael,

5 Quacunque obtulerint Domino, facerdoti ipfi 10 
erunts& vniufiuiufque finüificata ipfius erunt. 
&rvir>qui de der itfacerdotifipfierit.

* Et locutus efl Do minus ad Moy fin, dicens’. %1¡

4* * Murs; ^ s7ft(n<£ft^ci£sz7r£^^^ ^

cic^tev, ^ ^ dp£oyTg; ir^nA cSr Mj^f,)^ i^pzoK dzi^ 

47 Tw3xdT ouo^ 7rctT&av caraf^ f X^ TMTS ^axo- 
G%#% ^ ^^o^ Stelę TeNxo^g^ , Tdę oeimo^ó^ 

y ^ #O^ s'pyd TWspy^y^ ^^ spy#. %^^^^^ & 

TH (/Z^H ^j^^w^u.

I4 * * %^S^nOHT^ (Ś) ¿%TXE^S-CfTSę OV^X^X^TTC^-

45 ^xomof oy^wo^. ^d c^tiwę XU&WU * STgC^^d^ 

pZ%HTn; dZIG%- 4uX^ć X^ ^^^Ä TW Epyáiy ÍW^^ 
Äwod^c^y íw^í. ^) STrEC^mC^ oy T^Vov ^g^{s 

x^(^ 7^ pZ&L'TH.

s.
1 * Kd(sAdAneS xt/gz ^ fö^q ^itowrLuj, Asy^y

4 * ^Ora^op %voX ít^hA,^/ c^ct7r0ęei7\ciTuCcM &x 

Twę Tdpspz£oAH£ ^^ Ag-w^^^ ^% yoyopp^ii , 6Wz- 

)^ dx^dp^y e% X^^H, f X^' ^CM^X0J gXę OwAu- 

X8,£^dT07«Ad5g sity THiTT^tŁ^OAH^Ź 8 ¡LC1CM 0(1(711dę ^d 

pgpz^oAd; cćWy.^y oię sity x^y^/zo^ & tzz/%

4 1 ^¡Tro^C^ our&)q®qoi ít^hA. ^ o^tZ7rs^A4u

czuG^ir s^a TH; ^g/z^oAH^x^cc sAaAHTSx^o; ^ pzav- 

CH,ouT&ię iTToinC^ é yoí ^^nA.

* 1 ^ sAäAhts xi/^f^ ^^^ pctyvT^Asytyy
6 * AaAn& ^ię t|o7ę ít^hA, Asyw, ^^ n >mzih, og; ^u 

TTorcTM X?o TTcicnyy Táiy dddpTz&iy TW cWSp&iTríyáiy, ^ 7ra- 
&x^y ^^H^ jjA^tzpze Anon n ^^^ ¿x«yn,

7 * c^dyop^TM T^ dd^T^ Iw STro&T&y, ^ Xro^ty-

C« T^ ^;H,apzsA«dy. ^ xg^dA cuov,^ r c%rg^oy dó- 

^J taO^HT« STdt^ j^^^^ TWs ^H^sAnCm 

do?%f.
8 * scło 3/ZH H ^ 405pryTp o d’y^^Xy ,tyg-g "^o^otwa^ 

tW X ^AH^fZsAM^d^ aAnfzpzgAnfza X X^^^uoy 7^ 

xv^X,^ fEga 89"df, ^.¿zl ^J x^o^ W(AderpzoJ, ^' w ö^;- 

Adcr^) ^^^ d^&y cd/raf.

9 * ^ Tided dTdp^H x^ 7^% %' dyd^Aid & uo^ 

(Ce^^^

1° f 0Cd W ^^Tögp^^ ^ xu^, TO? ^p^ dUT^gędł, )(glf

8xdg-ou ^ H^dep^d dWErdi. ^ w’h^,o; ^ ¿¿y ^ isp«, 

du^ gęd^.

I1 * ^EAdAnes xu^^ tmr^f pzwe^As^w

CHAL DA IC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T I O.
41 Omnes Leuits numerati Tant quos numerauit Moyfes & Aaron, & principes Ifrael per familias & per domos patrum fuorum,
47 A triginta annis & fuprá vfque ad quinquaginta annos,’omnes qui ingrediuntur ad miniftrandum minifterium cultus & minifterium one- 

ris in tabernaculo foederis, 48 Fuerunt qui numerati funt ex eis odio milia & quingenti & o&oginta iuxta verbum Domini.
43 Conftituitque eos per manum Moyfivnumquemque fuper minifterium fuum & fuper onus fuum, & numerati funt ficut prasceperat Do

minus Moyfi.
cap. v.

LOcutulque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 1 Praecipe filiis I frael vteiiciant de caftris omnem leproíum, & omnem qui patitur flu- 
xum feminis,& omnem qui pollutus eft pollutione animae: 3 A malculo vfque ad feeminam eiicietis, extra caftraeiicietis eos,vt non 

contaminent caftra eorum,quia maieftas mea liabitat inter eos. 4 Feceruntque ita filij Ifrael , & eiecerunt eos extra caftra,ficut locutus 
fuerat Dominus cum Moyfe, ita fecerunt filij Ifrael. f Locutusque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 6 Loquero 
cum filiis Ifrael: Vir aut mulier cum fecerint ex omnibus peccatis hominis vt przuaricentur praeuaricationem coram Domino , & deliquerit homo 
ille: 7 Confitebuntur peccata fua qua: fecerunt, & reddent ipfum caput quo peccauerunt , & quintam partem addent fuper illud,& 
dabitur ci cui peccauerunt. ' Et fi non vixerit homo ille, neque habuerir propinquum cui reddatur illud in quo peccauerunt : illud 
quod redditur pro peccato coram Domino, ad facerdotem pertinet,excepto ariete expiationum qui offertur vt expiet fuper eum.

* Et omnes primitiv omnium fandificarorum filiorum Ifrael qus offerunt facerdori,ipfius erunt. 10 Et decima: Gnćlificatz vniufea- 
iufque,ipfius erunt: & vir qui dederit facerdoti,ipfius erit. '1 Locuruíque eft Dominus cum Moyfe,dicens:
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: mxppg xbx»niińtpirmK Kgpi 

>4’3ni jiai~bx in^x-mx W’X1 X’3ii 1 -’ 

=Wnoprw ni?^ y^ namp-nx 

rrmn-’D iiab vby in’-xbi 10^ rby pimxb

: ny A naja ¡172T mron

: min» ’sab marni man ink 3’npm 1 ■< 

narn-pi win-’bg3 C’^hp o’B ¡non ipbl • " 

toipn-bK irm ^n ng» ¡ippiypips imriwx 

ynanmin’’Mbm^Kn-mkinal To^ni • »» 
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^hx ^N 33^ N^-a^rn^ 73^1pn2n 
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^ rnxi 4 : m^m amxnn anon ^

73 w^ inn rn^DDJ ^21 w non mW 

pan piwni * :itW’N ’nybaa ihaawmx » 

pan IBN! mb^m myapa mwNn-mN 

■¡ina nyąwbimbxb ^niN min’¡ń’ mąwb 

"Upa-mNi mbäi iprmN nin» mm nay 

3’ypa nbxn amsan a’óiiN3Í » ¡nay-

: ^ TPM 1WN1 inpto ^babi pa niayb 

’o-bx inainapa ^iai nbxiribNi-nN 31=1 * ■> 

:Diol

11 4 Loquere ad filios Ifrael, & dices ad eos: 
Vir cuius vxor errauerit,maritumque conte- 
mnens dormierit cum altero viro,

I ^ 4 Et hocmaritus deprehendere nonqui-
ueritjied Jaret adulterium, & tellibus argüí 
non potefi,quia non eftinuenta in llupro;

14 6 Si fpiritus zelorypiae concitaueritvirum 
contra vxorem fuam quae polluta ell, velfal
la fulpitione appetitur,

154 Addlicet cam ad lacerdotem, & offerer 
oblationem pro illa decimam partem lari fa
rina: ordeaceae. Non fundet fuper eam oleum, 
nec imponet thus,quia facrificium zelotypix 
eft, & oblario inueftigans adulterium.

16 4 Offeret igitur eam facerdos, & ftatuet co 

ram Domino,
17 4Affumerque aquamlanćtam in vale fićii- 

Ii,& pauxillum terra: de pauimento taberna- 
culimittet in eam.

18 4 Cumque fteterit mulier in con/pećtu Do 
mini,dilcooperiet caputeius, & ponet fuper 
manus illius lacrificium recordationis & obla 
tionem zelotypiae. Iple autem tenebir aquas 
amarifsimas,

15 4 In quibus cum execratione maledićta con 
Cgefsit,adiurabitque eam & dicet: Sinon dor- 

miuitvir alienus tecum,& fi non pollutaes 
deferto mariti toro,non te nocebuntaquae 
iftramariísimz,in quas maledićta congelsi.

10 4 Sin autem declinaftia viro tuo,atq;pol
luta es,& concubuifticum altero,

11 4 His maledićtionibus fubiacebis: Dette 
Dominus in maledićtionem exemplumque 
cunćtorum in populo fuo.putrelcere faciat 
femur tuum, & turnens vterus tuus dirum- 

patur.
* % 4 Ingrediantur aquae maledićta: in ven

trem tuum, & vterotumelcente putrelcat fe
mur. Et relpondebir mulier:Amen,amen.

M 4 Scribetque lacerdos in libello ilia male
dićta,& delebit ea aquisamariísimis, in quas. 
maledićta congelsit.
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* Loquereßliisjfraely& dices adeosiżiiriyi- ti 

rißtranfrefafuerit >-vxor eiiss , ^ contempferit 

cum contemnenSy 5 fi dormier it quiz cum ea i5 
coitufeminity ^ latuerit ab oculis <-viri[ni}et cela- 
tierityipf autem fuerit pollutdy ^ ^^ non faerit 

contra eam^ ipfa non fuerit comprebenfty

* Et ftperuenerit ei piritas zjelotppix}&z¿la- 

uerit vxoremfuam3ipJa autempollute eß^el we- 

nerit piper earn pirita zelotypix, &zdauit Vxo- 

rem fuamjpfa  ̂cro non fuent polluta;

s Et ducet homo ^xoremfuam adfacer dotern, 

^opferet donum pro ea3decimampartem cephifa- 

rinam ordeaceam: non effundet fuper earn oleum, 
ñeque imponer fuper earn thus.efienim ^elotppia

15

ficrificium memorationdyommemoranspeccatum.
4 Et adducet earnfacerdos, (^ßatuet cam co-:6 

ram Domino: 4Etfumetfacerdos aquampu- 17 
rdwtuwentemin ^vafe field:3(^de terra exifente 
fuperpavimento tabernaculi teftimony : ^acc:- 
piens facerdos immittet in aquam:

4Et flatuet facerdos müderem coram Domino, 18 
^difeooperiet caput mulierd3 et dabitfuper ma
nus eins Jacrificium memorationd, ficrificium ^g- 
lotypia: in autem manu facerdotis erit aqua repre- 
henfiond execrata hac.

4 Et adiurabit cam facerdos, ^ ^eff mulieri, 15 
^i »0» dormiuerit aliqud tecum ,finon tranfgreffa 
es rut poduererd fub Virotuo , innocens efio ab a
qua redargutiond execrata bac.

sSi vero tu tranfgreffa es maritata exifiens^aut 10 
podataes, ^dedit qud concubitum fuum in te.

prater rvirum tuum,
3 Et adiurabit facer dos mulierem in iuramen- 

tü execrations hums . ¿^ dicet facerdos mulieri: 

Det Dominus te in execrations c> in turamento in 
medio popali tai , cam dederit Dominas fe

mur tuum decidens , c> steram tuum dirup - 

tumi
3 Et introibit aqua execrata hac in ^terum 

tuum rvt dirumpat uentrem, ^decidat femur 

tuum.ei dicet muller, Fz^, fiat.

3 Et firibet facerdos execrationes loas in li

bro ;^ delebit in aqua redargutionis exe

crata.

Zł

11

15

1 & * ActA^y %yo?; íV^mA,^ gpm; rt^V cwG^ct^cq 

d^^oę g ^ ^«^ M ^CWM aW,%)&/ ^^M &wfy VST^“

*5 Et concubuerit vir cum ea coitu feminis, & occultum arque abfeondimm fueritab oculis viri fui,& ipfa eft conraminara, & nullus teftis eft 
contra earn,ñeque ipfa eft deprehenía. 14 Aut fpiritus zelotypiae tranfietit Riper eum, & zelauent vxorem fuam, & ipla pollura fuerit. 
vel fpiritus zelotypie tranfietit Riper eum & zelauerit vxorem fuam,& ipla non fuerit contaminata: " Adducet vir vxorem fuam 
ad facerdotem,& adducet cum ea oblationem fuam decimam partem trium Íatorum farina ordeacee: non effundet Riper earn oleum,nec poner fu- 
per earn thus, quiamunus zelotypia: eft,munus recordationis commemorans peccata. 16 Ofteretque cam facerdos,& ftatuet 
cam corara Domino. 17 Et tollet facerdos aquas luteris in vafe fi Aili,& de puluere qui eft in fundamento rabernaculi roller la- 
cerdos,& mittet eum in aquas. 18 Et ftatuet facerdos mulierem coram Domino,& difeooperiet caput mulieris,& poner in ma- 
nibuseius munus recordationis, munus zelotypia: eft. & in manu facerdotis eruntaqua amaras malediAa.

11 Adiurabitque cam facerdos,& dicet mulieri: Si non concubuit vir tecum, & finon declinaftivt contaminaraefles, exceptoviro tito.cris in
noxia ab aquis iftis amariffimis malediAis.

" Et fi tu declinafti a viro tuo & polluta es, & concubuit vir tecum,excepto viro tuo:
Adiurabitque facerdos mulierem iuramento malediAionis,& dicet facerdos mulieri: Dabit te Dominus in malediAionem & iuramentum 

in medio populitui, cum dederir Dominus femur tuum purridum & vifcerarua tumentia.
41 Ingredienturque aquaifta: maledi Azin vtero tuo,& tumere facient vifcera & compurrcfccrc femur. & dicet mulier,Amen>amen.
1ä Scriberque facerdos malediAiones has in libello,& delebit cas in aquis amariffimis.

i 3 00(^^ . f )@q XOlpLV)^ ^ę ^TCWTYig 20ffZw (HT^J-CL^q,

^Aadn o^ o^S^Apt  ̂^cW^o; ^7^, ^ xp^n, ^r M 

3M ^pciT^m^ ^cep-rue ^n n x^r cwt^ ,%t/ owr M ^ n«

1 4 ewjeiA^up^uX * ^s^gASw cwidtwAjuo. ^Aarsyg,^. 

^Aü)711 7Zw yw^xet CW^CW7 M 3 ^¡UlídUTC^) M STTiASu 

ST ^^ ^yáC^a ^A^TS&ię,^ g^Aánrs 7Zw y^cuxa. wu-
1 5 "3^CW7M 3 ^M y^pc^u^, * %^ ^«0 cw^^^ 

7Zw yewcuxct ¿tiré c^g TV Upsa^ ®^ Qttr err ¿¿y^y yrs 

&c 0^7^,?= ^ct^v ^> ctÄ^yvxyidw^ GOC c^^geí 

gyr’ atW gAectoy,»^’ c^SŃo"« szr' ceJy Tx^ouvov. eg ^ ¿/A^ 

TUTTlClq SUOTOC pY^OOTUJOt^dWCl^^ ¿U-Ci/pTUM).

i ^ 1^r®O (retest owTivo Up^g, ^9^^7Zco»üxu-

e/w.

1 7 * ^ A^s^) oUp^g u^net^ot^y ^ & cć}^^ oV^xí- 

vto , ^ 7«; yn; 7»; oujwg ^ ^Je^w f ^^^^ T°J ^^- 

TV eject) ^ Act^tiy o iep ^ s^ot^etq T ^^.

- a f ^ g-^^ oUp^jg tUu ’yiwjjx.at cjictAiTixuejiou^ ^3- 

x^A^^ 7/^ xe^ctA^ti 7%$ yuMM^cq , %() &W7« 0%7^ 

^«^ę cw7Mg 7/06 Suerm 'Sc) ptv^ttomjov, 7ZcuSu7W ^ ^7- 

A&J TUTTice?,C^ 3 7M ^«^ ^jup^q gfee) Tu^g ^gAg^oJ 

T¿hnxctjg.ptop^jov 05.

1) * ^ 0px^ ^7/«) oup^g^ spa 7M yuvcuxi ^ (ten xg- 
xo^a^^/zp Gj^ptn i^acg^xa; ^wy&lujqq ’jzmTV 

djj^^, Tv (jecojT^q^^ot í^ X/^OUW%Oíazy^o^ 

c%xa^p 6)^ou O^u.

10 4 « 3 cry ic^^wetg uzrcwc^(  ̂oy ^ n pis^toivCc^^j
g^xg 77C7Zwxcirltv M^M Qi, ^Zk) Od^^g Qu,

11 4 ^ opx^ o (gp^ 7W yUJUMX.Ct c^ ^Zc opxo7c 7«c a^b

Owi- WspO igp^c 7M ^vy^xí,^ xy^o; ^ ¿y cipą, ;(gt/ 
c.y 0px^ & ^cg^ Oacłoo^u, & 7z«f ^ettvotj xv^ov TV ^w^ 

£y jict7r£^ox0^i ^ 7Zw xoiAm ^y TT^Krpi^jlu),

ix 4 )(g() «^A^0"g70M Tv^y^T j^nxot^páp ̂ jov O70 «;
7Zes) xotAicU*  & ^¡C^ yct<gś^ ,x^ ^etTgo-^y ^u^y &.^ 

epa w ^uvn, ^o^ ^uo^.

1} 4 ^ y^^ ^ ^p^ TOC ct^c Touting «ę ßi -

ßA^y , ^ c^aAet^et g¡g yu^wg ^J sAg^oJO ¿%xccO 

pa^ou.

i 4

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
11 Loquero cum filiis lRael,& dices ad eos: Vir cuius vxor errauerit, Afpraeuaricara fueritiueum preuaricauonem:
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on-won anon ’OTixn^xn-mx hp^m 4 14 

iron n^ 5 :D’pnbo»T)¡«on a?pnnaw^ •. 

hroan-ns ^m nkapn prop nx n^p vp 

^ny-ppv :ñapan-1?« nríKanprnr^n »^b “ 

into mnaran vppni nrnaiK-nK hropn^p 

Titnpym8 :cwwsn-nsMp^' *?

rnw*K3 byo b'pani ñKnDrax nn»m capón 

Him nno%i onp? bnn^pn a^n no won

: nap ñipo n%Sn^xn nn^rn non’n%^ 

mnp3i Nin ninon n^xn nxoo3 Nb-aNis 18 

no^nn^x rnxapn nninnx; 4 : pm npman ^

nnpn n^x Wix 4 : nxoojin^’x nnnnwx ?° 
WToym in^K-mx topi™pmr^ 

r-ninnba ns ¡pan nbniejn nin* »ab wxn 

K^n tornnrom pyp tp»Kn npai * :r-iton „

:naiy-nK

1

hdkSwo-Sxmmnami*

n^o w* on?^ mö$Hinten m-7N737* * 

y^r^ * :nin6minsmhnnn^ K^ra ; 

rwo-bsi nn®’ Kb 13W rom r» ron mb

: ^ ^o>M’i D^ 0’3jpi n^ xbb’^ 

^no ^n ¡go n^. npK bbo lip’p’bb ' 4 

-Kb nyn lip 173 ’p’-b3 * sboK’ Kb iT-ipi, 

3’1’—spis CDD’H r^bo—wwKr-by nb^ 

’arbo * :WKnn^ yig b73 n’n’e7pnin’b -

iBKbi v3Kb 8 :KmKbnp wgrbp nin’brinn 7 

in’3 anos anb t^top’-KbirinK1?! briK^

: wKi-byi’pbK

i4 4 Et dable ei bibere. Quascum exhau- 
ferit,

15 * Tollet facerdos de manu eins Íacrificium
Dzelotypiae, & eleuable illud corara Domino, 

imponerque illud fuper altare.
16 4 Ita duntaxatvt prius pugillum facrificij 

tollat de eo quod offertur, & incendat fuper 
altare. & fic potum det mulieri aquas amarif. 
limas.

17 4 Quascum biberit fi polluta eft, & con-
tempto viro adulterij rea eft, pertranfibunt 
earn aquae maledićłionis, & inflato ventre co 
putrelcet femur : erltque mulier in maledi- 
ćłionem & in exemplumomnipopulo.

*8 $Qiiod fi polluta non fuerit,eritinnoxia, 
& faciet liberos.

19 4 Ifta eft lex zelotypiae: Si declinaucrit mu
lierá viro fuo,& fi polluta fuerit,

30 4 Maritufque zelotypiae Ipiritu concitatus
adduxerit earn in confpećłu Domini;

3 ' 4 Et fecerit el facerdos iuxta omnia qua:
feripta funt: maritus abfque culpaerir,& illa 
recipiet iniquitatem fuam.

CAP. v r.
1 T Ocutufq- eft Dominus adMoyfen,dicens: 
i 4Loquere ad Alios IGael, & dices ad cos: 

A Vir fine mulier cum fecerint votum vtÍan- 
AiAcentur,& fevoluerit Domino confecrare,

3 4 Avino & omne quod inebriare poteft,
abftinebunt. Acetum ex vino & ex qualibet 
alia potione, & quicquid de vua exprimitur, 
non bibent, vuas recentes ficcafque non co- 

4medent ł Cundís diebus quibus ex voto 
Dńo confécrantur. quicquid ex vinea efle po 
teft,ab vua pafla vfq; ad acinu, non comeder.

5 1 Omni tempore feparationis fuse nouacula 
non tranfibit per caput cius vfque ad com- 
pletum diem quo Domino confecratur. San- 
ćlus erit crefcente caefarie capitis eius.

< 4 Omni tempore confecrationis fua: fuper
mortuum non ingredietur.

7 4 Nec fuper patris quidem & matris,& fla-
tris fbrorifque funere contaminabitur,quia 
confecratio Dei fui fuper caput eius eft.

Dibpjib: aum
D^i) «nv^ nirán? NOHN-! NT°K:aa Don 15 : DiSS^ohD^onap^^ *4

Í^o nzsonsni’pipila anai NiiaiD1?p’pnH^K n?kmmo jo ^ana ^o^, 16 ianąanbnm3» ’» nip Nnmp n? 
«3oMNnnN’nm nap’ ’pppni xnyp pn^i ^bb «’pobo N%an pbyn nbyąą apy maR0i ną^noN ox’am N% n’nj’pwy 17 
nbyanaaNpaN ’ppmsn^pa tinnis *3 19 :my ’ayninxsi ptoni N’n N’paiunn’s na^nb’x abow 18 inay

^n Nn’aixbani«mą nbnaynp’ nap. Nnn’^mn’p’in’pn’smppp n^p ma ’mby aaynaa^ 1x 30 ' :a^npm 
: nam n’ bapn x’nn NpnKippinp xapawar spp 31

! pp’pbntfb cap p’ ^01 1 1 
nan nona bnnyp’pyinan anno 5 ry caap nynbxpyj m^ ai’n1? ui’p^ ^ ^pąx 1« na^ ¡mbnp’ni b^ap’ pa cay b’ba 1 
apena Nasan apyn’a bin Finn ’pi’ ba 4 : baa?, sbpp’an ya’par^yi nnp’sb pąsy mapą bat now’sb p’ny anna bm 
ynp’aap ’n’ uj’ap’yoapapHN’pi’cabrá aay^’baepp n’anaa; ’pi’ba 5 1ba; sbpawyayi p ą^p 
Kbn’nnxby ’mn^b n’DNbi ’mayb 7 1biyp'xb Nn’pa Nrá; by p’oapaij’p pop ba 5 t H’^nayy

in^n by naab^n xb’ba n«pnniDą pabasno’
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5 Et potabit mulierem aqua redargutionis ma- *+ 
lediffa. ^ introibit in earn aqua redargutionis ma 
IcdiEta, * Et accipietfacerdos de manu mu- *j 
herís ficrificium ^elotypi^ g> imponer ficrificium 
coram Domino, g^ offeret illud fuper altare.

* Ei apprehendet facerdos defacrificio recor- &^ 
dationem eius, ^ offeret illam fuper altare: fr pof 
hac potabit mulierem aqua.

5Et erit fi fuerit polluta, ^ latuerit mirum 17 
/««Wj #< introibit in eam aqua redargutionis exe- 

crata, ¿y rumpet vterum, ¿p decidet  femur eius. 
^irzi mulier in execrationem in populo fue.

* A^ro non fuerit polluta mulier, ^ munda % & 

fuerit, ^ innocens erit, ^ feminabit fernen.
* Wiec lex ^lotypix, ^M fitranfierit mulier i9 

maritata exiflens 5 ^ pollutafuerit :
5^«iAowo cAf cuenerit fuper eumfiritus ^- 30 

lotppia, ^flzelauent vxorem fuam, ^ flatuet eam 

coramf Domino
* Et faciet eifacerdos omnem legem hanc, et in- ;i 

nocens ent homo apeccato . g^ mulier illa recigiet 
yeccatum fuum.

CAP, VI.
Er locuttts eß Dominas ad ¿Moyfin, dicens:

5 Loquero filiüjßael, ¿y ¿/wjad eos:ZJir 
ant mulier qui mague ^ouerit Votum ^tfan^ifi- 
ceturfancíificatłonem Domino3

14 * ^ 2T07Ja rW y muouxot Ty^ O gAgy^oJ ^ A- 

xcn^tpcii'j^pou. ^ aVíA^Qj ag cwtIuj ^ y?^ ^gAg^w 
^a^ixa^tpufjOpau.

45 WAwipgT^o igg^Ug m^a^g 7%; yuvcuxoę T^u Su- 

<7/04/ rwę ¿^A ^iDTcictę y ^ c^^^^ rZw ^utiolv 0^077 xy- 
&toy ^ ca^GiCetcwM ¿/%r ^mez^.

14 w c^a^j 0 UoSję X^ Tflg Galenę ^pV^p^OWJOV CLV- 

TM^Ć Sofera w ^ ^ ^m^e/oy^ ^Wra ^o^a 7^ 

yujucux.cn7°y^&^.

17 ł wg^ sow » fjusfjuanrfj^vi ^ AM^w Act^n 'M/ du^ 

^^  ̂aergA^Urf) ag ewrbjur %g S’gAs^oW ¿%x^^ 

^^pov^ TT^I^C^J ^^ Xö/Aiuv,^ (^Ct7rS(r«TC^ 0 ^M^g 

^T^. ^ gęo^ M ^w ag a^y & ^ Acn^owrię.

18 * WĄg piM ^0^^ Myu^^ xenSeneeny MW ^^

gg-oq, ^ ^xanippLc^Aei, auipp.cn.

1s * (^ovop.^ ^^yiAaTVTrícn^oú s^a^i^nnyujunu- 

50 7704/6^)©- ycra,^ ^ay^^ f mcw^ptoTT ^mow íttÍXS-a gpr 

cardTruppen ^A^tóg, ^ ^A^n tLuu y^auxen can^^

5r ę^a cwrluj xenTzioun xv^ou, * 6 Trociera ayr» ó ígg¿Üg

TT^/j ^wyo^ov ^J^y, 6 a^og gg-oq o ^Sp^Trog X^apa/p 

Tiens- M Ííty/i oxay» Ar^gj TZ»; ¿pa/prid/j oujtyis.

4 e/4 ^ino ^ ßcerafanShficabitur . acetum ex 
ruino, g> acetum eßcera non bibet z^ quacunque 
operantur ex Vua non bibet: ¿y ruuam recenten, 
Ć ̂  ^^^ paßen non comedet

4 Omnibus diebus ruotifui. ^ omnibus qua- 
cunque punt ex roitibus ruinum, e corticibus <77- 
«^rußque adacinum noncomedet,

4Omnibus diebus ruotifan bißeationis fua:no- 
uacula non tranßbit fuper caput eius, ^fquequo im 
pleantur dies quos wouit. fanbius erit,nutriens co

mam capillum capitis fui.
4Omnibus diebus Voti Domino fuper omnem a

nimam mortuam non introibit,
4 Super patrem ^ matrem , ^ fuper fratrem 

O /wy^ ßororem, wow polluetur in eis, mortuisil- 
lis. quiarvotum Dei fui fuper cum, ^ ^or ci-

i * Kom gActAwirg xt/g/^ra^ęjuawa-^Ag^r
i. 4 ActAw^ % tjoZę ^^nA,spaę w^g ocucaj-, ^wg 

» ^n oo c^u ¿tgyaAaę ^w[) dU^Zcu a^dyj^d^ayveuw 

; xu^, 4^o o^ou 6 #xgg% 0&y^M0-gj .o ^^ oíyy 

^ 0$^ MC ragged 8 TT igraf.%c) oca xMTgpy0t^gj & ę-a- 

^Amí ou ^ZQ ,)(gt/ sot^uxluu i^o-tpaj^ ^ ra^^ocę 0U
4 ^0 ł TTOŁraę raę ^g^ Tg; ^^ciui^. ^0 

Traerá)P ora y^g^) ^ CL^ZTTiXtoV MW^fg/^^UAW g^y

5 yo^^^ ou ^00}»g^ 4ararac ra; ^uś^ę tm? ^;vmo ^

dyturpjoßcwiiL &^^g^gAjUa-gio^ ^ rZw xg(potAZ&u 

ciW, g&; ^ ^»p^&my CM M^ggoc|,orag w^oc^ .ay ^ g- 

9^, ^Kpap xo^Tę^oi zg^otAM? cW.

put ew.

6 * Treterei? reí? M^gg^? TM? ^M? xu^y ¿% ttcítm ^u^M

TgTíAábíMKtía GöX «O-SÄ^T^

7 * ÄTictT^/ ^ /¿Miez, ^ STr'et^gÄ^J gyr' a^Ä^M,

ou |tt^$MJgTCt| ST etU^^^X/^Wof/T^y oáW^OTf <^;M dsoj 

cltrr^W coWj^if c%z XS^ÄM? íW,

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
14 Et da bit bibere mulieri aquas amariflimas & maledićlas .ingredienturque in eam aqua maledićtain maledićtionem.

Tolletque facerdos de manu mulieris facrificium zelotypia,& eleuabit munus coram Domino, & offeretillud in altari.
26 Et toilet facerdos de muñere plenum pugillum,& adolebit in altari: & poñeádabit bibere mulieri aquas. x7 Et cum propinauerit 

ciaquas,fiilla polluta eft,& prauaricauit prauaricationem contra matitum fuum , ingredientur in eam aqua maledićta in maledićtionem : & tu- 
mefcent vifcera eius,& computrefcet femur eius: & erit mulier in maledićtionem in medio populi fui. 28 Si autem mulier non eft polluta, 
fed munda eft,egredietur innoxia,& concipiet conceptionem. 1’ Ifta eft lex zelotypia, quando declinauerit mulier a viro fuo, & conta
minara fuerit: 3° Aut viri fuper quem tranfierit fpiritus zelotypia & zelauerit vxorem fuam. ftatuetque vxorem coram Domino.

51 Facietque ei facerdos iuxta omnem legemhanc. & erit vir innocens a peccatis,& mulier illa recipiet iniquitatem fuam.
CAP. VI.

LOcutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens.- 1 Loquere cum filiislfrael,& dices eis: Vir flue mulier cum fecerint votum nazarai, vt fe-
paretur coram Domino, ’ A vino nouo & veteri feparetur :acetum ex vino nouo,& acetum ex vino veteri non bibat: & quicquid de vuis 

exprimitur non bibat:vuas quo que virides & ficcas non comedet. ^Cunćtis diebus quibus fuerit nazaraus, de omnibus qua Aunt de vite 
vini,a granulis vfque ad folliculos,non comedat. 5 Cunćtis diebus quibus ex voto fuerit nazaraus, nouacula non tranfibit fuper caput
eius,vfque ad complementum dierum quibus fuerit nazaraus coram Domino,fanćtus erit: crefcere dimittet cafariem capillorum capitis fui.

6 Cunćtis diebus quibus fuerit nazaraus coram Domino, fuper animam mortui non ingredietur: 7 Neque contaminabitur pro pa
tre vel pro marre fua,aut pro fratre vel forore fua fi mortui fuerint,quia corona Dei fui eft fuper caput eius.

r
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s ^Omnibus diebus Íeparationis fu" fandhise- 
9 rít Domino. 4Sin autem mortuus fuerit fubi 
B tb quifpiam coram co, polluetur caput con- 

fecrationis eius, quod radet illico in cade die 
10 purgationis fuae,&rurfum Optima.4In oćta- 

ua autem die offerer duos turtures, vel duos 
pullos columbee facerdoti in introitu foederis 

11 teffimonij: 4Facietque facerdos vnu pro pec- 
caroj& alterum in holocauflum, & depreca- 
bitur pro co,quia peccauit fuper mortuo.

i**Sandhficabitque caputeius in dieillo,& cm 
fecrabit Domino die feparationis i[liusoffe- 
rens agnum anniculum pro peccato,ita tame 
vtdies priores irriti fiant, quonia polluta eft 

i 5 fandfificatioeius. 4Ifta eft lex confecrationis: 
C Cum dies quos ex voto decreuerat complebu 

tur , adducet eum adoftium tabernaculi foe- 
14 deris,*vt offerat oblationem cius Domino a- 

gnum anniculum immaculatum in holocau 
ftum,& ouem annicula immaculatą pro pec- 
cato , & ariete immaculatu hoftiam pacifica.

13 *Caniftruquoqj panüazymoríi,quiconfper- 
ff funt oleo,& lagana abiq; fermeto vndta o- 

16 leo ac Iibaminafinguloru,sQuae offeret facer 
dos cora Dno,& faciet tá ^ peccato,ą in ho- 

17 locauftü.4 Ariete vero immolabit hoftia paci
fica m Dno,offérens fimulcaniftru azymoru, 

18 &libameta quę ex more debentur. *Tunc ra
detur Nazaraeus ad oftiu tabernaculi foederis 

D caefarie confecrationis fu^:tolletq; capillos e- 
ius,& ponet fup igne ąeft fuppofitus facriff- 

19 cio paciffcorum.*Etarmu codtum arietis tor- 
taq; abfq; fermento vua de caniftro.&laganu 
azymuvnu,& trader in manusNazar^poft- 

10 qua rafum fuerit caputeius.sSuiceptaq3vni- 
11 cría ab co,eleuabit in cofpećtuDni,& fandli 
ftcata facerdotis erut,íicut pećłulculum quod 
Íeparari iuffum eft & femur. Pofthsec poteff: 

xi bibereNazaręus vinum. ^Iftaeft lex Nażarci: 
Gum vouerit oblationé fuam Dno tempore 
confecrationis fuae,cxccptis his quae inuenerit 
man us eius.Iuxta quod mente deuouerat, ita 
faciet ad perfedtionem fandlificationis fuae. 

lxsLocutufque eft Dominus ad Moyfen^dices:

DiJIM amn 
n’ni3*nND1'3 n^n n5pi nnri ©n 3snn i^ ^333 ’ni5^ sipo nio»ns1 9 :»1oipsin ^’np nn:^ *01» 53 8
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¡pipo yiyb nm^ my 1'1T3łpi? obwo w? X1'T31 xnmixxii ^ : 1'1T3 nxpp ns ¡ibpą'’«onpKmin Nowxb nm^ 
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*Omnibus diebus rvotifui fanföuserit Domino.

5.Vi autem auis marte moriatur Cubito Cuber eu.
Sí

9

/ *
tfacraę

íTT
XS-

#4:

amamin 11

(ancíificatus eß Domino omnibus diebus Ti 
adducet agnum anniculum in delictum. ( 
priores innumerati erunt^uia pollutum fun

*Et h¿c lex 
rit dies votifu 
hteßimon^: 

mino, agnum 
bolocaußum,g

miculum immacnlatum ‘'unum in 
agnam anniculum immaculatam

^nam wpeccatum^et Mietern ynum immaculatum 
infalutaret * Et canißrum a^ymorum ßmiE 
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facrificium eorum,&libattonem corum. 
1offeret facerdos coram Domino, &faa 
o peccato fuo3& bolocaufurn fuam.

'arietem faciet facrificium Domino in cat

163uow carmy^ cetrosc 
o^^^ xu^ov^ Trona

17 xoivrtomtit curd.

70 ra wdray Ct/VUM

%%/ TV K&0V TTOlVitri ^TIOA) XU^) 8-

Itbationem eins. 18

ignem.

* Et accipiet facerdos brachium coElumabarie
te 3 & panem n^num a^pmum de caniftro, ^ la- 

ganum azymum unum , ^ imponet fuper manus
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no donum ftuum Domino pro voto[uo prater eaqua 
inuenerit mantis eius fecundum potentiam votifui, 
quod vouewtfecundum legem Jan^iißcationis eins.

* Et loculus eft Dominus ad Mopfen 3dtcens:

ł

11

11

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
’ Cunćtis diebus quibus fuerit nazaraus, fanćtus erit coram Domino. * Et fi quifpiam mortuus fuerit coram co fubito ipfb ignorante 

polluetur caput confecrationis eius,& tondebit caput fiium in die emundationis fila,in die Optima tondebitillud. ” In die autem oćtaua adduce: 
duos turtures vel duos Alios columba ad facerdotem adoftium tabernaculi foederis. ” Facietque facerdos vnum pro peccato, & vnum in ho- 
Iocauftum:& propiciabit pro eo qui peccauit fuper mortuo. & fanćłificabit caput eius in die illa. “ Etconfecrabit coram Domino dies fepara- 
tionis illius. & adducetagnum anniculum pro delićło,& dies priores fiantirriu,eo quod polluta eft fanćtificauo eius. 15 Ifta eftlex nazarai 
in die quo expleti fuerint dies fanćtificationis eius,adduceturque adoftium tabernaculi foederis: '1 Et offeret oblationem fuam coram Do
mino agnum vnum anniculum integrum in holocauñum,& agnam vnam integram pro peccato,&arietem vnum integrum in hoftiam fanćlificatio- 
num: ‘ 5 Et caniftrum azymorum‘& placentas ex fimila confper fas oleo,& lagana azyma vnćta oleo,& muñera fila & libamina fua. "Et offeret ea 
facerdos coram Domino,& faciet facrificium pro peccato & holocauftum eius. 7 Et offeret arictem hoftia? fanćfificationum coram Domino cum 
caniftro azymorum. offeretque facerdos munus & libamentum eius. 1 Et tondebitin oftio tabernaculi foederis caput confecrationis fua:,& tollet 
capillos capitis confecrationis fua:, & ponet fuper ignem qui eft fublebete,in quo coquuntur carnes hoftia fanćfificationum. " Tolletque fa
cerdos brachium coćfum arietis,& placentam azymam vnam de caniftro, & laganum azymum vnum , & ponet fiiper manus nazarai poftquam to- 
tondit caput confecrationis fua. 20 Eleuabitque ea facerdos eleuatione coram Domino.- & quod fanćlihcatum eft,erit facerdous cum pećluf- 
culo eleuationis, & cum femore quod (eparatum eft,& poftea bibet Nazaraus vinum. Ifta eft lex nazarai qui vouerit oblationem fuam 
coram Domino fuper confecratione fua,exceptis his quainuenerit manus eius iuxta votum fiium quod vouit,ita faciet iuxta legem confecrationis 
fua. *1 Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens:

r a
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noammara ’on *
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:anpan  ̂onoyn on nb^n »x% on 
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:py%’30 anix 13’npnnnxb 

!noxbmrá-bx min’ mxn* * 

nnnnnpabnx nnag-nx nagbrnionxanp * . 

m^anp’i’ : innig ’33 w’x oh^n-bx anix ♦ 

<nxs :D’lbn-bxanix ¡nnnpan-nxihbogn-nx , 
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miny mxi nb:gn ganx TIKI 1 : cannag «

J3nín’x t? ańnąg isa rnn nab ¡nanpan 
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m^a-bx nin’naxn 1 : nation nab capanp -. 

cianp-nx ia’n^ai’b inx x^a avb mix x’tio 

:natanna:nb

i? * Loquere Aaron & filiis eius: Sic bene- 
dicetis filiis Iírael,& dicetis eis.*

14 4 Benedicat tibí Dominus, & cufłodiatte.
15 5 Oftendat Dominus faciem fuam tibi, 8c 

mifereatur tui.
ii 4 Conuertat Dominus vultum fiium ad 

te,& det tibi pacem.
«.7 4 Inuocabunrque nomen meum fiiper fi- E.c

Iios Ifrael,& ego benedicam eis.

CAP, VII.

x T^Adum eft autem in die qua compleuit 
A ^Moyfes tabernaculum, & erexitillud: vn- 

xit% & Íándificauit cum omnibus vafis fuis, ^ 
altare fimiliter & omnia vala eius:

1 4 Obtulerunt principes Ifiael capita fami- 
liarum quae erant per fingulas tribus praffefti 
eorum qui numerati fuerant^

3 6 Munera coram Domino fex plauftrate
da cum duodecim bobus. Vnum plauftrum 
obtulere duo duces, & vnum bouem finguli. 
obtuleruntque ea in conípedu tabernaculi.
44 Aitautem Dominus ad Moyíen;
$ 4 Suícipe ab eisvt Íeruiant in minifterio ta 
bernaculi,& trades ea Leuitis iuxta ordinem 
miniíterij fui.

* 4 Itaque cum fuicepiffetMoyfes plauftra & 
boues,tradidit ea Leuitis.

7 4 Duo plauftra & quatuor boues dedit fi
liis Gerfon,iuxtaid quodhabebant neceffa- 
rium:

« 4 Quatuor alia plauftra &odo boues de
dit filiis Merari, Íecundum officia & eultum 
íuum fub manu Ithamar filij Aaro Íacerdotis.

> 4 Filiisautem Caathnon dedit plauftra& 
boues, quia in fanduario feruiunt, & onera 

propriis portant humeris.
10 4 Igiturobtuleruntduces in dedicationerą 

altaris die qua vndum eft oblationem fuam 
ante altare.

xx 4 Dixitque Dominus ad Moyíen:Singuli 
duces per Angulos dies offerant munera in 
dedicationem altaris.

DiSpaix oim 
innm? 15 :^’i^ W^ 14 :rt  ̂^^i ^ni p^^ piang^nm cam prixay too 1$
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5 Loquero (¡Aaron ^filiis eius^dicens: Sic be- 13■ 
nedicetis filiis IfidelVicentes eis:

* Henedicdt tibí ^Dominus, ^ cuflodiat te: 1 +
s fiIluminet Dominas multum fiium fuperte, 1t 

¿^ mifereatur tuit
* £/e«ef Dominus multum fuum fuper te > &^ 

det tibi pucem.
* ír imponent nomen meum fuper filias Jfiraelj *7 

¿^ MO benedicam eis.

13 f ÄaA^ mp^ ^ %yo^ curc^^yav * o^ra; ^  ̂- 

yMeETg Ohr yo^ ire'llA, AŚyomę OU!}&ię‘
14 f ^Aß?^ C  xu^^, ^ ^v^^^ ^'s

4 Et dixit Dominus ad Moy Cen,dicens: 5 Sufcipe abeis,vtfint adminiftrandum minifterium tabernaculifoede
ris; & trades ea Leuitis , iuxta id quod vnicuique opus eft ad minifterium fiium.

6 Tulitque Moyles plauftra & boues, & tradidit Leuitis.
7 Duo plauftra & quatuor boues dedit filiis Gerfon,iuxta neceffitatem miniñerij fui:
8 Et quatuor plauftra & o&o boues dedit filiis Merari iuxta neceffitatem minifterij fui , per manum Ithamar filij Aaron facerdotis,
8 Filus autem Caath nihil dedit,quia minifterium fanćhiarij erat fuper eos,& humeris portabanr.
30 Obtuleruntque principes in dedicationem altaris in die quo vnxerunt illud,obtuleruntque principes oblationes fuas ante altare.
“ Dixirque Dominus ad Moyfen: Singuii principes per fingulos dies offerant oblationes fuas in dedicationem altaris.

I1^ c^^aWoq x^g/o; 1° tt&tfwwoindc^eg, ^ sAsii-
^^C^ ^ * inW^W&(&TG^GW^  ̂ Ti^

^nQi^lujlw.

^7 * ^ C^^M^^ T OVO^CliUOU ^ G^TT yú^ itr^llA, %y

sya ¿UAaywmw ou^tę.

CAP. VIL/

T y^^w efldie qua confummauit Moy fes, nit i 
jD enteret tabernaculum: ¿y» ^vnxit illud, ^ yä» 
Ilificauit illud, (g^ 0WMM ^^ war, ¿y altare, ^ 

ow»M <^^ g^ , e^ ^nxit ea ö^ fandhficauit 

ea.
4 Et obtulerunt principes Jflrael principes do- * 

worum familiarum fuarum. bi principes tribuum, 
biprafedli fuper gubernatione.

* Ei obtulerunt dona flua coram Domino,fex ; 
plauftra tedia, et duodecim boues,plauftrum a duo
bus principibus, ^ ^tulum ab ynoquoque: e^ 
obtulerunt coram tabernáculo.

5 St ait Dominus ad Moyfen , dicens: 4
5 Recipe ab eis, ^ eruntad opera miniftrato - $ 

ria tabernaculiteflimonq: ^ ^^ár idLeuitis,^- 
nicuique iuxta minifterium eius.

4 Et accipiens ¿Moy fesplauftra ^ boues,dedit  

g^Leuitis.

6

4 D«o plauftra & quatuor boues dedit filiis 7 
Gerfoniuxta minifleria ipfbrum.

* Et quatuor plauftra ^ 000 boues dedit filiis 8 
¿Merari iuxta minifteria ipfbrum, per fthamar fi- 
hum Aaron fieer dotis.

4 Et filiis Caath non dedit, quia minifleria fan- 9 
Eluarq habent,fuper bumeris portabunt.

4 Et obtulerunt principes ad dedicationem al- 10 
tarár w die in qua unxit idud, ^ obtuler unt prin 
cipes dona fua coram altari.

4 Ei dixit Dominus ad Moyfen, Princepsw- 11 
%/¿f per diem, princeps per diem afferent dona fua 
addedicationem altaris.

1 * Koa g^g^ TM Mug^aM awjmx^ ^^uo-M^^g-g c^a- 

rag-MOlZJ T^ QMM, ^ i^ZiTCy OWrZtÖ , ^ M}/ioicrC4' OW- 

t/oz,W Troui^i ^ cx^M WTM^^a ^ 3u##7%xoy, ^ ?row- 

^ ^ c%^ cun^^ g^zerc^ ow^ %^ M^zottre^ oa)^^

4 * ^ zs^r^/glxoa @ ap^oyrg; zV^mA ^om? ozxzyy 

7%7  ̂^ MinSv. oySz © a^o^Tg; ^^A^, ou^z (?) TrapsęM- 

3 xori? o^i TM? C^OXOTT^. * ^ M^XW ^ ^¿^ ^^^ 

C^U^XU^Ou/g^ CULOL^aę Xoifjiwiitou, ^ J'^OXX ^^^^ 

0^1600^04' ^^^ ^^OZ/T&JÍ' , )(glf pto^oy z%^c gx^öu. ^ 

za^erMyg^x ^u ¿porywy TM? (/Wk.

* * ^ M/Tg xu&t ^ w^g ^ouerZou, Agy^y
* * Xa^g yßop’ cazrafy, ^g^/) wog ^ g^^ Aez^py- 

X Ot TM? (ji/wM? 'sj’pz.oip'w g/ou,^ ¿¿7«? OLU^t' ^^ A^/^Z?, 

gXOL7á) Xy T^ Afi^p^zä /y o0/^.

6 * ^ Aa^y jU^verM? Tot? áua^a? ^ Gorr /3oa?, e^xc^ 

w%' % A^z^z?.

7 * rotę & ct^ct^aę ^ 0^ Tiorbęcte ßo^ g^XC^ % 

l|o^ ^p^y X^ Tćię A«^}^ wm^.

8 * ^ T^ Tg^^aę ct^a^otę ^ 6%-0 xra ^ú^^ g^xe^ 

g^^ x^' ratę Xet^up,yia.<; cú/raf^ ^^ (9a¿^í&p ^ 

T°SkpŚtoę.
TKI104?^ 
qoJ%%pw

> ^ %yo^ x«a9 obi g^xc^/w %' Aet^upy^A W

a^ov S^OLW^T tó^tov ¿Naoual.
io f ^ ^pc^y^^v ® c%0frg; a; f^ g^Xiwitr^ov 

/SJ.9u01CĆęMg/0U & TM M¡U.g^ & M 8^^^ ^^ , %lf ^O» 

C^yx^ ($) c^^orrgę ^ ¿¿¡^ cw^y a^^A ^d Svena- 

g^w.

11 * ^ «Tig xu^ @-* ^^; ^v^l/jj ^a/p^ J!/ «? xa^’n  ̂g-
^tVyO^^v xct9’ ń^g^y í  ̂GiQutn ^ ^^ ^/^^ ww 

gyKCUVKrp.OV ^ü ^(n&ęMg/w.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Loquere cum Aaron & cum filiis eius,dicens: Sic benedicetis filus Ifrael,dicetifque eis: 34 Benedicat tibi Dominus, &cu’ 

ftodiatte. 35 Oftendat Dominus maieftatem fuam tibi,& mifereatur tui. 31 Auferat Dominus iram fuam a te,& po- 
nat tibi pacem. 37 Ponentque benedićtionem nominis mei fuper filios Iírael,& ego benedicam eis. 

CAP. VII.
FAftumque eft in die quo compleuit Moyles erigere tabernaculum,vnxitillud,&fandfificauitillud & omnia vaGeius, altare quoque & omnia 

vafaeius,& vnxitea, & fanftificauitea. 3 Obtuleruntque principes lírael capita domus patrum fuorum,ipfi funt prin
cipes tribuum qui fteterunt fuper cos qui numerati funt. 3 Obtuleruntque oblationes fuas coram Domino,fex
plauftra tećła & duodecim boues: vnum plauftrum pro duobus principibus & bouem pro vno,obtuleruntque coram tabernáculo.
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nemuanp-nxiWNin 01’2 2npan >ńn 1 

T-rwi^mp! • :r -mn» man'? amaría ■ • 

ink p^a ńSpwa rwą a^ty nnN ^02 

0^0 nnw ^iRn y^3 ^ ca^a^ gpa

: mmpp ^^a ra^a n^p

:nippnx%amn^nn«^a5 14 

imw^a an^raa in^ ^ xapa-p anx na 5 15

, 1 |T ^v 'V Ł ł Ir *
nwpn C37^ a^^ npa □^r^n nani * 17 

nMOTH ^7^3 a^pa n^pn canine 

^ricaig* : ^pn? ^^ 51R"

: naw Mi#3 wrp b^m 2^pn 

□’^^mix^DD-m^p ií3ipmix 3ipn * »' 

bp#Dip#^02 inx pi? ombp#a mxai 

mbiba mbp a^ba ana##npn bp#3 

mxba an? ni#^ mix p * : nmob p#3 ^ 

inx~#33inx b^ ip3-pnnxis 4 :mipp “ 

:mxąnb nnxo^w * : nbpbin3#-p » 

n#m nb^x aa# ips a^b#n n^bi 4 ^ 

pip ntn#an n2#-a3 ca#33 núon annp 

K^p ^p^n me* :iprp bx;n;
^D-mp 1331p ** :^n-p ax& ^ ^b ^ 

^03 IHNpira ńbpw mKci a#b# mi^ 

nbp a^ba ana# #ipn bp#3 bp# 0^3# 

nxbaDHI m#^ nn^ p 4 : nnaab p#3 nbib3 *« 

nnN-#35 inx b>x ip3-p in^ 19 4 : map ^

:m^ąnb inxn^m^# 5 :nb^b in:#-p •• 

□nnph#anob^aa#ip3 6^b#nn3Tbv x? 

3^bx pip nt n#nn n3#-a3 a^#33 n#an
IT • v; p- Jr 4V A 1 ^

11 * Primo die obtulit oblationem fuam Naa- 
fon filius Aminadab de tribu luda:

I ; 4 Fueruntque in ea acetabulum argenteu
pondo centum triginta ficlorum , phiala ar- 

Bgentea habens leptuagiota ficlos iuxta pon
dos faná:uarij,vtrumque plenum fimila con- 
fperfa oleo in facrificium.

r 4 * Mortariolum ex decena ficlis aureis ple-
rjnum incenío. 4 Bouem de armento,&a- 

rietem, & agnum anniculum in holocauftu.

r 6 4 Hirconaque pro peccato:
r 7 * Et in Íacrificio pacificorum,boues duos,

arietes quinque, hircosquinque,agnos anni- 
culos quinque. Hxc eíloblatio Naafon filij 
Aminadab.

18 4 Secundo die obtulit Nathanael filius
19 Suar,dux de tribu Hachar, 4 acetabulum 

argen reuní appedens centum triginta ficlos, 
phialam argenteam habentem feptuaginta 
ficlos iuxta pódus (anćtuarij,vtrumq; pleno 
fimila conípería oleo in facrificium.

2.0 4 Mortariolum aureum habens decem fi- 
11 clos plenum incenío: 4 Bouem de armen

io, & arietem, & agnum anniculum in bolo-.
14 caniłum, 4 Hircumque pro peccato.
15 4 Etin Íacrificio pacificorum boues duos,

arietes quinque,hircos quinque,agnos anni- 
culos quinque. H%c fuitoblatio Nathanael 
filij Suar.

14 4 Tertio die princeps filiorum Zabulón,
Eliab filius Helon

15 4 Obtulit acetabulum argenteum appen-
denscentum triginta ficlos, phialam argen
team habentem feptuaginta ficlos ad pondus 
ianćłuarij, vtrumque plenum fimila con
ípería oleo in facrificium.

2 ( 4 Mortariolum aureum appendens decem
27 ficlos,plenum incenío. 4 Bouem de amien

to, & arietem,& agnum anniculum in holo-
18 cauflum, 4 Hircumque pro peccato.
19 4 Et in íacrificio pacificorum boues duos,

arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculos quinque. Hasc eft oblatio Heliab 
filij Helon.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Qui autem obtulit primo die oblationem fuam, fuit Naaibn filius Aminadab de tribu Inda.- *! Et oblatio eius fuita~

cetabulum argenteurn vnum,centum & triginta ficlos appendebat,phiala vna argéntea appendens Íeptuaginta ficlos in fielis /anćtuarij, ambo plena
fimila conípería oleo pro muñere.- 11 Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos anti,plenum meen lo aromarum.

15 Vitulus vnus de bobus,aries vnus,agnus anniculus vnus in holocauftum: 1-6 Hircus de capris vnus pro peccato.
17 Et in Íacrificio Íamftificationum obtulit boues duos,arietes quinqué,lindos quinque,agnos anniculos quinque, h®c eft oblatio Naaíbn filij 

Aminadab. “In die fecundo obtulit Nathanael filius Suar princeps Hachar: Obtulitque ob
lationem Íuam acetabulum argenteurn vnum,centum & triginta ficlos appendebar.phialam vnam argenream appendentem lepraagiota ficlos in fi- 
clis fan ćłuarij.ambo plena fimila conípería oleo pro muñere: 10 Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos au- 
ri,plenum incenío aromatum: “ Vitulum vnum de bobus,arietem vnum, agnum anniculum vnum in holocauftum.

Hircum de capris vnum pro peccato. Et m viAimam fanćtificarionum boues duos, arietes quinqué, bardos 
quinque,agnos anniculos quinqué, fiare eft oblatio Nathanael filij Suar. 14 In die tertio princeps filiorum Zabulon,Ehab 
filius Helon, 25 Obtulit oblationem íuam acetabulum argenteurn vnum appendens centum & triginta ficlos, phialam v
nam auream appendentem Íeptuaginta ficlos in ficlis Íán &uarij,ambo plena fimila conípería oleo pro muñere: *6 Mortariolum 
vnum appendens decem ficlos anti,plenum incenío aromatum: 27 Vitulum vnum de bobus,arietem vnum, agnum vnum 
anniculum in holocauftum. “ Hircum vnum de capris pro peccato: 15 Erin hoftiam Íanóbihcatiu- 
num boues duos,arictes quinque,hecdos quinque, agnos anniculos quinque, laxe eft oblatio Eliab filij Helon.
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^DD-n^p wnp * : b^iyn-p ^7^ n^

0^3^ ^03 IHN pnjönbp^D n^mo^b^ nńx 

rnbiba nbp o^o 'onw ^^n bp^a bp^ 

nx% an? nnw nnx ^ 4 :nrno^ pw«
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mmąp-p po^0K

3o 5 Die quarto princeps filiorum Ruben E- 
31 lifur filius Sedeur 5 Obtulitacetabulum 
C argenteurn appendes centum triginta ficlos, 

phialam argenteam habentem fepruagintafi- 

clos ad pondus íanAuarij,vtrumque plenum 
fimila conípería oleo in facrificium.

3 1 4 Mortariolum aureum appendens decem 
33 ficlos plenum incenío. *Bouem de armen- 

to,& arietem,& agnum anniculum in holo- 
^cauftum, 4 Hircumque pro peccato.
3 5 * Et in Íacrificio pacificorum , boues duos, 

arietes quinque,Hircos quinque,agnos anni- 
culos quinque. Haze fuit oblatio Eliíur filij

3 6 Sedeur. 4 Die quinto princeps filiorum 
Symeon, Salamihel filius Suriíaddai

37 * Obtulit acetabulum argenteurn appen
dens centum triginta ficlos, phialam argen
team habentem íeptuaginta ficlos ad pondus 
ianćłuarij,vtrumque plenum fimila confper- 

5 8 la oleo in facrificium. 4 Mortariolum de
cem ficlos aureum appendens plenum incen- 

3 a io. 4 Bouem de armento, & arietom,& ag- 
40 num anniculum in holocauftum, *Hircum- 
41 que pro peccato. x Et in hoftias pacifico

rum boues duos,arietes quinque,hircos quin 
que,agnos anniculos quinque. Haze fuit ob- 

D latio Salamihel filij Suriíaddai.
41 * Die Íexto princeps filiorum Gad^Helia- 
43 Íapli filius Duel 4 Obtulitacetabulum ar

genteum appendens centum triginta ficlos, 
phialam argenteam habentem Íeptuaginta 
ficlos ad pondus lanćłuarij,vtrumque ple
num fimila conípería oleo in Íacrificium.

44 4 Mortariolum aureum appendens decem 
ficlos plenum incenío:

43 4 Bouem de armento, & arietem, & ag
num anniculum in holocauftum:

4 5 4 Hircumque pro peccato.
47 4 Etinhoftias pacificorum,boues duos,a- 

rietes quinque, hircos quinque, agnos anni^ 
culos quinque. Haze fuit oblatio Heliaiaph 
filij Duel.

48 4 Die Íeptimo princeps filiorum Ephraim
I Eliíama filius Amiud

DISPON num
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
36 In die quarto princeps filiorum Ruben,Elifur filius Sedeur, 3‘ Obtulit oblationem fuam acetabulum argenteurn vnum appen

dens centum & triginta ficlos,phialam argenteam vnam appendentem íeptuaginta ficlos in ficlis Íanétuarij,amboplena fimila conípería oleo pro mu 
nere.- 31 Mortariolum vnum appendens decem ficlos auri plenum incenío aromatum: 51 Vitulum vnum de bobus,arietem 
vnum,agnum anniculum vnum in holocauftum: 34 Hircum de capris vnum pro peccato. 23 Etin hoftiam ianćli- 
ficationum boues duos,arietes quinque,hoedos quinque, agnos anniculos quinque.hate eft oblatio Elifur filij Sedeur.

3 ‘ In die quinto princeps filiorum Symeon,Selumiel filius Suriíaddai, 37 Obtulit oblationem fuam acetabulum argenteurn 
vnum appendens centum & triginta ficlos,phialam vnam argenteam appendentem íeptuaginta ficlos in ficlis fanćtuarij, ambo plena fimila coníper
ía oleo pro muñere. 38 Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos auri plenum incenío aromatum:

39 Vitulum vnum de bobus,arietem vnum,agnum anniculum vnum in holocauftum, 40 Hircum de capris vnum pro pec
cato. 41 Etin íacrificio Íanétificationum obtulit boues duos,arietes quinque,hoedos quinque, agnos anniculos quinque, hxceft 
oblatio Selumiel filij Suriíaddai. 41 In die Texto princeps filiorum Gad,Eliafaph filius Deuel, <: Obtulitob
lationem íuam acetabulum argenteurn vnum,centum & triginta ficlos appendebat, phialam vnam argenteam appendentem íeptuaginta ficlos in fi
clis fanćtuarij,ambo plena fimila conípería oleo pro muñere: 44 Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos auri,plenum 
incenío aromarum: 43 Vitulum vnum de bobus,arietem vnum, agnum anniculum vnum in holocauftum: 45 Hircum de 
capris vnum pro peccato. 47 Etin viótimam íánótificarionum boues duos,arietes quinque, hcedos quinque,agnos anniculos quinque, 
hateeftoblatio Eliafaph filij Deuel. 43 In die Teptimo princeps filiorum Ephraim Eliaíáma filius Amiud.
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49 5 Obtulitacetabulum argenteurn appen- 
denscentum triginta ficlos, phialamargen
team habentem íeptuaginta ficlos ad pondus 
fanduarij,vtrumque plenum fimila con (per

día oleo in facrificium. * Mortariolumau- 
Ercum appendens decem ficlos plenumincen 

51 fo: * Bouem de armento,& arietem,& ag- 
^num anniculum in holocauftum, * Hir- 
u cumque pro peccato: * Etin hoftias pacifi

corum, boues duos, arietes quinque /hircos 
quinque,agnos anniculos quinque. Hęc fuit 
oblatio Eliiama filij Ammiud.

54 5 Die odauo princeps filiorum Manafle Ga 
55 malic! filius Phadaftur * obtulit acetabulum 

argenteurn appedens centum triginta ficlos, 
phialam argenteam habentem Íeptuaginta 
ficlos ad pondus fanduarij, vtrumque plenu 
fimila conípería oleoin facrificium.

56 * Mortariolum aureum appendens decem 
77 ficlos plenum incenío: *Bouem dearmen- 

to, & arietem, & agnum anniculum in holo- 
58 cauftum, * Hircumque pro peccato.
59 * Et in hoftias pacificorum boues duos,a- 

rictes quinque, hircos quinque, agnos anni
culos qoinque.Hac fuitoblatio Gamalielfi
lij Phadaftur.

60 6 Die nono princeps filiorum Beniamin 
Abidan filius Gedeonis

51 5 Obtulit acetabulum argenteurn appen
dens centum triginta ficlos , phialam argen
team habentem íeptuaginta ficlos ad pondus 
fanduanj, vtrumque plenum fimila con- 
íperfa oleo in facrificium.

618 Mortariolum aureum appendens decem 
ficlos plenum incenío.

61 8 Bouem de armento, & arietem,& agnu 
anniculum in holocauftum,

64 8 Hircumque pro peccato.
65 8 Et in hoftias pacificorum boues duos, 

arietes quinque, hircos quinque, agnos an
niculos quinque. Hxc fuit oblatio Abidan 
filij Gedeonis.

66 8 Die decimo princeps filiorum Dan, A- 
biezer filius Arbiíaddai
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^^^, Xy fy OVLXOV TV a^oy' api<0OTgggO 7thYipV) ^pudM 
Ag&g oda7r5zro^dpw c^ gAcap ag Sudd.

so f ^'loxlw ^^ (hxa ^v^v^pn Supuapta^g.

s1 /U-o^oy da ¿ti ßoay , z^ovedzjápeyoV mewowv cafa 

MC oASXOudapLa.
s1 4 ^^ptapdy ^ a/y^y cafa <^' ap¿apTÍag,

s ? * %w «; Suarda/ C^w^ov , ^peaÄAg ^uo, xg/o^ ^zg,

z^yo^ yrdz^apty^ag d;audag zrdzg. Op r Ą^y 

gAícrájUa you dpz.pjnoúL

54 TH wptgpa zMoption ap^yy Tay yaw puayaafn, yapta- 
AíhA yog ^a^aardu^

5 5 4W^y iW, zęu^Aioy ^yj^au d,Tgxaxoy3s ^ g-

xady oÄxM auM, ^aA/w puMu ^yj^y g^optwo^ (3" 

xÄ&y^ yy z^xApy ry ayoy, a^^ozs^ ^p« Q^A^ 

Ag&g 4uci7rg7ro^^u«g & gAa^ «g SuzA.

5 6 1 ^^^  ̂Mu ^sxa ^uravTiXYipvi ,9-yusay.az^.

57 4^o^/oy c^a ox /So&yyg/oy ola , a^zyoy da d/adnoy «g

o^xauz^a.
5 8 4 ^y yí^apoy ^ owy^y gya üde? ayapz/ag*

59 4 ^y mg Sudd Qtiw&w , ^ayaAag do , x^oug yrgyrg,

z^you; 7Tgyzg,a^^^ d/audag zrgyzs. 03 d ^^y fa 

^a A^A yoti ^ajaozoug.

60 4 zw M^ą TH dyazn, ap^^y zd yd ^oysay.«^ aß^

toddyA^

61 " d^^y au^^u^A^y ^y^augy , zg/axo^ ^ g-

xady oAxHauM", ^¿aA&u My ^y^y g^o^Moy^ 

xA^y,^ dy dxAsy dy a^oy^a^org  ^ ^pn ^addAg^g 

oWa^gTTOfM^un; d gAad «g S-uday.

61 4 S-ulíoxZw puddxa ^uzwy^^n S-upu/aptaO-

6j 4 poo^oy sya ox /Sod^xg/oy łya, aayöy gya d/audoy wg 

oAgxadapua.

64 4 ^yda^y dydgya dd'aaapT^g,

65 4 ^ «g Sud^u C^^ou, ^apcaAwg do, xg/oug ?rgyzg,

z^youg yrgyzg^aya^ag diaudag zrgyzg. 03d^^ya- 

^d yo^yg^yí

66 th nptg^a th ogxaTM ap^y T^y y^y day, a^gęg^, yog
apí^a^aí.

6 Donum eins, dißum argenteurn ^num^ tri- 49 
ginta ^ centum pondus eius : phialam <~vnam ar
genteam Íeptuaginta ßclorum , ßcundum ßclum 
ßn^um, atraque plena ßmila confeflo in oleo in 

ficrificium.
4Mortariolum vnum decem aureorurn ¡plenum 50 

incenfi
4Vitulum wnum e bobus, arietem Vnum ¡ag- 51 

g^w anniculum Vnum adholocauftum.

4 £i hircum ex caprisvnumpro peccato: 5%
* Et inficrificium  filutaris¡fuitulus duos¡arie- 53 

ifj quinqué¡hircos quinque, agnosanniculos quin
que.hoc donum Elifima filij Mmmiud.

4D/f ocfauo princeps filiorum Manare¡Gama- 54 
helfilius ^hadafifir.

4Donum eius¡difium argenteurn asnum ¡ tri-;; 
^wid ^ centum ponduseius ¡phialam ^unam ar
genteam fiptuagintaficlorum¡ßcundum ficlum fin 
¿lum,vtraqueplena fimila confetiain oleo inficri

ficium.
4ciMortariolum wnum decem aureorum ple- 56 

BMW incenfi.
* Vitulum <-vnum ex bobos¡arietem Vnum¡ag- 57 

»«wfunum anniculum in holocaußum.
4Et hircum ex capris vnum pro peccato: 58
5 Et infacrificium falutaris¡Vítulos duos¡arie- 59 

tes quinqué¡hircos quinqué ¡agnas anniculos quin
qué. hoc donum Gamaliel filij Phadafur.

4 Die nono princeps filiorum Beniamin¡ Abidan co 
/%#; Gedeonis.

4Donum eius difium argenteurn vnum¡trigin- CI 
id ^ centum pondus eins ¡ phialam vnam argen
team Ieptuagintaßclorum ,ßcundum ficlum fin- 
Eium¡ vtraque plena ßmilo confeclo in oleo ad fi
crificium. 4 ¿Mortariolum runum decem 6 z 
aureorum ¡plenum incenfi.

4 Vitulum vnume bobos ¡arietem Vnum¡ ag- ej 
»«w Vnum anniculum in holocauftum.

4 Ei hircum ex capris runum pro peccato. 64
4 Et in ficrificium falutaris, vítulos duos ¡arie- 65 

iff quinque¡ hircos quinque ¡agnos anniculos quin

que. hoc donum Mbidan filij Gedeonis.
4 Die fexto princeps filiorum Dan, Mbiezjerß- 66 

Iios Mmifidai.|

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
49 Obtulitoblationem fuam acetabulum argenteurn vnum appendens centum & triginta ficlos , phialam vnam auream appendentem Íeptua- 

ginta ficlos in ficlis fanćtuarij.ambo plena fimila conípería oleo pro muñere: !° Mortariolum vnum appendens decem ficlos auri 
plenum incenío aromatum: s‘ Vitulum vnum de bobus, arietem vnum,agnum vnum anniculum in holocauftum :

51 Hircum vnum de capris pro peccato; ^ Etin hoftiam fanćtificarionum,boues duos,arietes quinque,hondos quinque, agnos 
anniculos quinque, hxc eft oblatio Elilama filij Amiud. 54 In die octano princeps filiorum Manaílé Gamaliel filius Phadafur

Obtulitoblationem íuam acetabulum argenteurn vnum appendens centum & triginta ficlos,phialam argenteam vnam appendentem Íeptua 
ginta ficlos in ficlis fanćtuarij.ambo plena fimila conípería oleo pro muñere: 56 Mortariolum vnum appendens decem 
ficlos auri plenum incenío aromatum: 57 Vitulum vnum de bobus, arietem vnum,agnum anniculum vnum in holocauftum.

58 Hircum de capris vnum pro peccato. ” Et in hoftiam fanćtificationum,boues duos, arietes quinque,ha:dos quin- 
que,agnos anniculos quinque, haze eft oblatio Gamaliel filij Phadafur. In die nono princeps filiorum Benia
min,Ábidan filius Gedeonis, 01 Obtulitoblationem fuam acetabulum argenteurn vnum appendens centum & triginta fi
clos,phialam vnam argenteam appendentem íeptuaginta ficlos in ficlis fanćtuarij, ambo plena fimila conípería oleo pro muñere:

01 Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos plenum incenío aromatum, 45 Vitulum vnum de bobus,a- 
rietemvnum,agnum anniculum vnum in holocauftum: ‘4 Hircum de caprisvnum pro peccato. 65 Etin Íacri
ficio fanctificarmnum obtulit boues duos,arietes quinque,hoedos quinque,agnos anniculos quinque, haze eftoblatio Abidan filij Gedeonis.

66 In die decimo princeps filiorum Dan Ahiezer filius Amifaddai.
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r-ibp©anxma>©b© nns ^oa-mypiianp 1 « 

'arta©©apn bp©a bp© apa© ^3 ’ins pija 

nnx ^3 1 :nroab pro nbibanba atiba«

b»x apa-panx as 4 :map nxbaan; na©y" 

aay-ap©4 : nbybin:©-p anx-©aa anx 70

ab’xba©npab’ab©nnatbi4 :nxanbin« 7- 

.—i©an nwaa a’©aa wan anny n©an 

tows * tn^arp^n  ̂pap nt 7-
-p bxpp a©x aab b^wa cab atp-’n©K 

nxaie©b©nrixepa -nnypubap 4 :pav 

©apnbp©a bp© apa© ^aa inx paja ńbp©a

:ranaabp©a nbiba nbp a^ba aña©

:mwp raxba antrri©p maxtía 4 74 

in3©-p anx”©aa ans b>x apa-panx as 4 7> 

natbi4 :nxanb ans wpnp© 4 :nbyb 7« 

. 1 Ł 1- 1 1 77
ripan apnyn©an a?x aa© apa a>a7©n 

-p bispas pap nt rayan r-tpraa Gaps 

><»©:abnep-Da© ara 4 :pay 7«

^aa-nayp aanp 4 : pp-p yamx ’basa aeb 7, 

í]Dá ans para ńbp©a raum »©b© rnńx 

mbp D’^bo 'Eina© ©apn bp©abp© apa© 

nxbaam na©ynnx ^ 4 : nruab peta nbiba = « 

-¡a anx-©ap anx b’xapa-p anxną: imap " 

:mKDnb anx a»p-ap© 4 : nbyb ini© «•

apny n©an ab>x aa© apa alaben natbi4 • , 

yapix pap rat nrán ną©-aa ca’©aa n©an 

C31’a rajan man rnxt 4 :pp-p ■ 4
cap© ^03 m^p bxn©’ ’x’©3 nxn inx n©an 

en© ant misa a©j; aa© ¿¡pą-pata napp 

: mn©y

67 4 Obtulit acetabulum argenteurn appen
dens centum triginta ficlos, phialam argen
team habentem íeptuaginta ficlos ad pondus 
fanćtuarij,vtrumque plenum fimila confper- 

¿8 fa oleoin facrificium: *Mortariolum aureu 
appendens decem ficlos plenumincenío;

ff 4 Bouem de armento,& arietem & agnum 
70 anniculum in holocauftum;5Hircumque 
7 i pro peccato. 4 Etin hoftias pacificorum 

boues duos,arietes quinque,hircos quinque, 
agnos anniculos quinque. Haze fuit oblatio

71 Abiezer filij Amiíaddai. 4 Die vndc- 
cimo princeps filiorum Aier Phegiel filiusO- 

73 chran 4 Obtulit acetabulum argenteurn ap
pendens centum triginta ficlos, phialam ar
genteam habentem íeptuaginta ficlos ad pon 
dus ianćłuarij, vtrumque plenum fimila con 

74 fpería oleo in facrificium. 4 Mortariolum 
aureum appendens decem ficlos plenum in- 

75 cenfo; 4 Bouem de armento, & arietem, 
76 & agnum anniculum in holocauftum,4Hir- 
77 cumque pro peccato. 4 Etin hoftias pa

cificorum boues duos,arietes quinque,hircos 
quinque,agnos anniculos quinque. Haze fuit 
oblatio Phegiel filij Ochran.

7« 4 Die duodecimo princeps filiorum Ne- 
ptalim Ahira filius Henan,

75 4 Obtulit acetabulum argenteurn appen
denscentum triginta ficlos, phialam argen
team habentem íeptuaginta ficlos ad pondus 
ianćłuarij,vtrumque plenum fimila coníper
ía oleo in ficrificium.

80 4 Mortariolum aureum appendens decem 
8 1 ficlos plenum incenío: 4Bouem de armen- 
G to & arietem, & agnum anniculum in holo- 
81 cauftum: 4 Hircumque pro peccato.
8 3 4 Et in hoftias pacificorum boues duos,a- 

rietes quinque,hircos quinque, agnos anni
culos quinque. Haze fuit oblatio Ahira filij

84 Henan. 4 Haze in dedicatione altarisob
lata Íuntá principibus lírael in die qua con- 
Íecratum eft:Acetabula argentea duodecimo 
phialazargénteas duodecim, mortariola aurea 
duodecim.

Dibpjix: num
¡bn pnnnn Nwip ’ybpp ¡’ybp ¡’yaw n’bppn ¿¡ppi in Npn¡p nbpęn mn pybp pr^ nxnnin ¿¡ppi xnpup n^pip 67 
inids in ininm13 in 11n 0 :pppp nipp x^bn anil¡’ybp iwy bßpp xin Kata ^8 :xnronbnwngxbmi Nnbp 
Nwnn naw »23 pipx xwpn ^Nwnn ’ipi¡’in pimx’wip nppąbi 71 txnxpnb in pry igi’pp 7‘° " : xnbybn’nw 13 
pn>nxnxin ¿¡Dpi xnpjp n’jpip 75 : Ippy 13 bx’ypg 1^^ ^pb xgippp icy in Nopp 71 ': ’iw’py ngiTymx ¡nip pi 
Niqxppn' 74 :xnrnpb nwnp xbłgi xnbp ¡bn ¡inyin NW1R ’ybpp pybp pypw n’bi?pn ¿¡ppi inxpiip nb^pp nm pybo 
in ¡pyliłby 7* :Nnbybn»nti in in ipx in npn nm in in un 75 :pppp nipp x’bn nnii¡’ybp n^y bp.nn

5npy inbx’yją¡nip pg xwnn^’oppinx xwpn ^xránnpipin pnmx’wipnppabi 77' ' ' : xnxpnb 
in xpiin nbppp nm pybp ¡mbpimxn in ¿¡ppi xnrnn n^ppp 79 t¡^y 13 yimx ónpą ^pb xni ppp nwynn xnpp 78 
nnop x’bn nnii¡^bp nwy bpnp xin xan 80 : xnnjnb nwnn xbmi xnbp ¡bn ¡Innin xwip ’ybpp ¡łybp pypw nibppp ¿¡ppi 
¡nn pirn x’wip nppjbi 85 : xnxianb in ¡’ty 13 n’p^ 81 : xnbybnmw 13 in ipx in ipi’im in in nm 81 : pppp
Sxiwppnpn ¡pnm^x’311xnppxnpinnnjnxi 84 ' i¡3’yi3yimx¡3ippixwnnngw’jppinxx^

:nwy Nnin xgn i’313 iwy»in¿¡pp’pły n’iwy xrnn¿¡pp’pu n
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*] eius i difeum argenteurn mnum^ tri

um pondus eius : phialam nunam ar-
A.

8*

Genteam

ficrificium. * Mortariolum 'vnum
atir earum plenum incenfi.

4 Vitulum wnum e bobus, arietem Vnui 
num 'vnum anniculum in holocauftum.

4 St hircum ex capris vnum pro peccato:

centum
argenteurn ^num , tri
IM ¿phialam ^nam ar^

ventearn

ficium.
riorum plenum incenß.

4 Vitulum amum e bobus, drittem vnum, 
num 'vnum anniculum ad holocaußum.

4 Et hircum ex capris Vnum pro peccato:
4 Et infacrifit 

tes quinque for co 
que. hoc donum 9

4 Die duodecin 
bird films Henan.

4 Donum eius, 
fa (g^ centum por. 
team feptuaginta 
Bum, Vtraque pl 
crificium.

te ^agnas 4;
% Ochran.

argenteum
argen-

So

68

69

73

77
7F?m.O

*

A

)
3

I^74

74

%Xap,^y

f

*

5

i

*

*

”>

Í'
)

S ^num

8 o

8 I'_ 8 i
numvnum

tes

decím.
argentes

T#%w pro peccato. sa
starts  titulas duos ^rie-i3

MHenan.

,mortarioU

84

81

85

84
MM TtoV Tap
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B
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CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
67 Obtulitoblationem fuam acetabulum argenteurn vnum centum & triginta ficlos appendebat, phialam vnam argenteam appendentem Íep

tuaginta ficlos in ficlis fanćtuarij,ambo plena fimila conípería oleo pro muñere: 63 Mortariolum vnum aureum appendens decem ficlos
plenum incenío aromatum: 67 Vitulum vnum de bobus,arietem vnum,agnum anniculum vnum in holocauftum:

7° Hircum de capris vnum pro peccato: 71 Et in vićtunam fanćtificationum, boues duos,arietes quinque,hoedos quinque, agnos
anniculos quinque, fisc eft oblatio Ahiezer filij Amifaddai. 72 In die vndecimo princeps filiorum Afer Phegiel filius Ochran

7' Obtulitoblationem fuam acetabulum argenteurn vnum appendens centum & triginta ficlos,phialam vnam argenteam appendentem Íeptua
ginta ficlos in ficlis fanćtuarij,ambo plena fimila conípería oleo pro muñere; 74 Mortariolum vnum appendens decem
ficlos auri,plenum incenío aromatum: 75 Vitulum vnum de bobus,arietem vnum,agnum vnum anniculum in holocauftum.

76 Hircum vnum de capris pro peccato. 77 Etin hoftiam fanćtificationum,boues duos, arietes quinque,hcedos quin
que,agnosanniculos quinque. haze eft oblatio Phegiel filij Ochran. 78 Indie duodecimo princeps filiorum Nepra-
hm,Ahira filius Enan, ’* Obtulit oblationem fuam acetabulum argenteurn vnum appendens centum & triginta fi-
clos,phialam argenteam vnam appendentem íeptuaginta ficlos in ficlis fan ćtuarij, ambo plena fimila conípería oleo pro muñere:.

Mortariolum vnum appendens decemficlosauri,plenum mcenfo aromatum; 81 Vitulum vnum de bobus,arietem vnum,ag
num anniculum vnum in holocauftum: 82 Hircum de capris vnum pro peccato. 8 * Et in hoftiam fanćtificationum boues
duos,arietes quinque,hcedos quinque,agnos anniculos quinque, haze eft oblatio Ahira filij Enan. 84 Iftaeft dedicado altaris in die qua vnxe»
runt illud,a principibus Hrael oblata funt acecabula argentea duodecim,phials argentes duodecim,mortatiola aurea duodecim.

r
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ansien ^ nrisp ngi^ msnica’pbtf 8 • < 

^^ a»^ a^n ^ bannsn p^i 

-a’nsv ammap 4 :^i^n bpi« miso«

bp^ą ^n n^grt^mr^p n'sbohipp

:nio n^y misan anrba tipri 

cab^ ans n®p cawmbyb nparrba 4 ” 

nay aw ma^ua carcas iPy-ca’aw

: m^nS n^y nwanp nwioprani 

bnsnranxi QH^ a^V^n nmnpa til 4 11 

ro^’B a’tyaa D’^p o’nny ö’tny cab’s

: ins rippn nns náipn mapn msy o ^y 

yg^’i ins nanb agio tistis mástil 4 " 

ps-by wsmisan  ̂1’bsnana bipn-ms 

il’bs naina’anan w pao míyn

n

iaöxbmwa-b« min»aaa’1 *■  

mAIK ^na rbxmwi pm-^ńaą*  • 

:mnaan rirawnwñauan ’M 'bia-bsman 

mbyn r-nuan ’M Samspnx pwyn * = 

ran ’ :HBaTiKmin’myay xanPna « 

mnaa-ay nam-ay a^rw rn^an negó 

rn^a-mx mn; nxnn n^x n^has win n^pn 

-^n^TOv {mn^n-nxn%#,

*my on; »p 1^51 xop Np^map^w Npnąp ms 5ap5 ¡hg«;anay) * tN^a sypy pngao p ^ Npnąo w^^, 
nyb cay »p W?’ 5 » Npnmm nay ¡3 nybnz p* unxn ima xmNT^ nayiw ny nay ny anna Ñaua annao naiy pai + 

N^pn^y ^ pnwaa.5 pn5 nayn paai 7 : pnnpsipÓNny^aniapwS^ 6' * :npm5 
pan nw.nyna x^pn xnSci nmropinm 13 nmpayn 8 : pain pn,yn5 lining ponys 5a by nspo pngyn Nnsang 

: NnNm5aen’ninn3

^xn^ yalinąahSn-nx np/ :naxSnpa * 

nmonripS onSn^pn-mą] * :anxmnpiJ 

nn^a-Sa-S^ hph n^ni r» »o cn6^ 

npa-^a na inpbi 5 : wym can^pa ipaai * 

npß npa^a yw^ąi ¡ ^ari^ inmái

:mxpny

«5 * Ita vt centum triginta ficlos haberet v- 
num acetabulum & Íeptuaginta ficlos vua 
pliiala,ideft,in commune valorum omnium 
ex argento ficli duo inilia quadringenti pon 
dere ianćłuarij:

8 < 4 Mortariola aurea duodecim plena in-, 
cen Ib,denos ficlos appendentia pondere (an, 
duarij,id eft,fimulauri ficlicentum viginti.

87 4 Boues de armento in holocauftum duo- 
decim,arietes duodecim , agnj anniculi duo
decim, & libamenta corum. hirci duodecim 

pro peccato.
88 5 In hoftias pacificoru boues vigintiqua- 

tuor,arietes Íexaginta , hirci Íexaginta, agni 
anniculi ftxaginta. Hxc oblata Íuntin dedi- 
catione altaris, quando vneftum eft;

8 9 4 Cumque ingredcretur Moyfes taberna- 
culum foederis,vtconfuleret oraculum,audic 
bat vocem loquentis ad ft de propiriatorio, 
quod erat fuper arcam teftimonij inter duos 
Cherubim,vade & loquebatur ci.

CAP. VIII.
I T Ocutufq,. eft Dominus ad Moy fen,dicens:
i 1^ sLoquere Aaron,& dices ad eum:Cum 

A pofueris ftptem lucernas,contra eam partem 
quam candelabrum rcipicir,lucerc de bebut.

5 4 Fecítque Aaron, & impofuit lucernas fu- 
per candelabrum, vt praxeperat Dominus 
Moyfi.

4 4 Haec autem erat faćhira candelabri ex 
auro dućłili tarn medius ftipes quam cunda 
quae ex vtroque calamorum latere nafteban- 
tur.iuxta exemplum quod oftendirDominus 
Moy fi, ita operatus eft candelabrum.

5 4 Etlocutus eft Dominus ad Moyftn, di

cen s:
6 4 Tolle Leuitas ex medio filiorum Iírael,& 

purificabis cos iuxta huncritum;
7 5 Aípergantur aqua Iuftrationis,& radant 

omnes pilos carnis Íu^. Cumque lauerintve- 
ftimenta fua,& mundati fuerint^

8 4 Tollent bouem de armentis & libamen- 
B turn cius,fimilam oleo confperfam.boucau- 

tern alterum de armeto accipies pro peccato.

DíypjiN own
łySpą riNbyanNip$5N ng ^^bD5bnn xpntpnpynyi gnansin Nnbupi n^ro nmpySp ¡m^m HNO 8$
HŃo K^ą 301*73 ^ ^pą ^ H^o nm py5p ń% 5pną pęos nlioj? n5o nipy xnnnNagi ^ 86' tN#^

i Nnxwn5nyy ng pty n?^¡ingnani nyy mg nayyą pngs nyy mg pnanpninnyy ng NpbySnm5a 87 :p%yi 
: nwi&ąnanna Nnąipnąan Nippy noy ya pips pny wj pny ngipnm nyang i pnyy Niynp nppąS nm5b) 88 

^np) ^^13 pin pap Nminpisan* 5yiNni%a '&o n»py ^pnoi N^p n» ypybi’py s^o^DTp^ ” 

n ’ in’^
Nb^m nj ppipbpNp n’5 now ¡nn» ay Wo 1 :nomS nyb cay wWon 1
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4 Triginta, & centum ßclorum dißus T%&f, et 85 
uagintaßclorum phiala wna. omne argentum 

waforum, <60 milia ^quingenti fielt, in ßclo 

fanff0.
5 ¿Mortariola aurea duodecim plena incenío. o- 86 

##c 4«r«w mortariolorum wiginti ^ centum 
aurei.

* Omnes boues in holocauflum,wituli duodecim, 8 7 
arietes duodecim, agni anniculi duodecim, ^ facri- 
ßcia eorum,& libamina eorum. ^ 6zrcz g% capris 

duodecimpro peccato.
4 Etinßacrificiumßalutaris,wtula wigintiqua- 88 

fyor, arietes fexaginta, bircifexaginta, agna fexa- 
^w^ annicula Immaculata. hac dedicatio altaris 
poßqu^m wnxit illud,

4 Ciw« ingredereturMoyfes in tabernáculo tefi- 85 
wow^ 4^ loquendum illt. ¿y audiuit wocemDo- 
mini loquentis ad eum defuper propitiatorio, quod 
eßfuper arcamteflimonij, in media duorum Cheru
bim : (g^ loquebatur adipfum,

4 Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 6 Applica Leuitas de medio filiorum lírael, & mundabis eos;
7 Etita facies eis vt mundentur: Alperge fuper eos aquas Iuftrationis,& tranfire facient nouaculam fuper omnem carnem fuam,& lauabunt ve- 

Aimenta fua & mundierunt. 8 Tollentque vitulum de bobus,& munus eius erit fimila conípería oleo. Bouem autem fecundum 
tolles de bobus pro peccato.

r ,

CAP. VIII.

ETlocutus efl Dominus ad Moyfin,dicens: 1
4Loquere eAaron, & dices ad eum: Ruando * 

pofueris lucernas ex parte, wer fus faciem candela- 
bri lucebunt[eptem lucerna.

4Et fecitfic eAaron: werfus faciem candelabri 3 
incendit lucernas eius , y^^r pracepit Dominus 
Moyß.

4 ^hacfadura candelabri, folida, aurea, fli- 4 
pej ez^j ^ //Zz^ eius,folidum totum, iuxta Efeciem 
quam offendit Dominus Mopfific fecit candela
brum.

4 Er locutus efl Dominus ad Moy fen, dicens.• $
4 Mccipe Leuitas de medio filiorum fßael, ¿7* * 

purificabis eos:
4 Etficfacies eis purificationem eorum: Afier- 7 

£?/ ZZ&y 4^«4 purificationis . ^ introibit nouacula 
in omne corpus eorum,et lauabunt weflimenta  fua, 
^mundi erunt.

4 Et accipient vitulum vnum e bobus,&huius 8 
facrificium fimilam confeffam in oleo. ^witulum 
anniculum ex bobus accipies pro peccato.

85 T&M&XOy^ ^ty gXMTy ^XÄ&P *2°' ^U^IOV T Sy , ^/ 8/3- 
¿opznxoy'^c o/xAcyy M CbictM M pact , orccy y ^yv^v r¿y 

^^ Ą^A/o/ %() TTM^tKOffioi ^xA9^ & ^ (jx^ %f a- 
7^;

86 * Woxeq^vtrou We«a TrA^aę ^ypt^aar^. ^^

I r^veriov r¿y 3yf¿xtyy axom %^ ¿xetry ^u^.

87  Trao-oq OM ^o^ Mg oAgxwracny pto^o^ ¿¿¿oxa, xg/o) 

¿á)¿0xot,0tptyoí 0Vtfwtnoi ¿0xct¿jo,^ CM .^vaic^ CUJI^V,^ CM 

azro^oq' oWy , %g ^ptc^oi o^ CM^ Ą¿¿ox a Ä'a- 

pu^nag.

4

88  W «?s-vcrícw (}wng/0U,^CtptCtA«g MXOciTgCT^eg/pfC* 

8^xoy^,r^^ g^xey^aptyetjig ^^xo^ oy^tycicq aptcy-

4

85 ^Ol.CtUTt) M S^XOMy^g ^¿^O7CtgMgXW ^ T^^q CUP-r/c^ 

^«carop ¿üg ^ ptewo-ZaJ oy th (xZtwñ ^j^c^Tu^ou ActAn- 

req wW. ^ iixowoy rZai' ^cuy^ xu^u AaApuyirog ^g; 

ay^y c^^cy ‘¡¿»¿¿A agwg/otpo sg^y o% nig x^cy^j TxT^cep- 
lu^ov^ap Ev r¿y ¿Jo ^gpou^ , ^ 8AM Aw ray^gg aziry.

/.

: * KCM 8ActA^o-g xu^l ^ rz^g ^utrluj ^y^v‘
x * AaA»& %f a^¿y, ^ 8pMg .g^g oudtv^t^ o%Sng 

^A^yozg ox jaspo^xv' .^Oo%?roy Tilg 7u^y&g c^cyn^ay 

(?) 8^a Au^yok

j ^ 87T0W0-C40UT6yg ctc^cyy,^ c^o-cyTToy nig Xv^yjetc 
o^ri^/cy G^r Au^yo^ cuJnig, xct^ct ozzy ^^ xug/ •^

pzeyu^n.
4 * ^ «yTn M xa^GX^M Tilg Ausweg, s-ipSM^ya-M, 0

xcwAsg ownig, ^ ^ x^yct MyTMg,g-gpget oAn,xa^ S' 

W¿^ 0 8¿«§oy xu^ ^ ^py&verM, ovreyg ^ws rZey Av- 

^wav.
* * ^ 8ActAW8 xygx(^ iS^q^toUTluj,As^y
6 * Act^ G%" A^^g oxpz8&rzyyycyy íct^cmA, ^ á^a- 

y^gMyS^.

7  ^ o¿Tóyg7To^o-Mg oy S(g TvctyviTtuoy cw/nJy. c^p^ 

rag Myc^ir u¿cyg dyviT^. ^ STreA^gToq ^^ ¿% 

Trau et caWy, ^ TrAwyoJen % (act-net oWy, ^ xetda-pot 
g&roq.

4

8 4 ^ A^wreq pto^oy c^ct ox /3o¿y, ^ SuSy Way ^g-

p(.í¿ctAíy oWayrgyro^^Zcy & sAcMW. ^ pto^oy ewetymoyox 

ßo^y A^ii ^^^etaa/pnetg.

CHALDAICAE PARAPHRASIS T R AN SL A T I Q.
85 Centum & triginta ficlos argenti appendebatacetabulum vnum,& Íeptuaginta appendebatphial'avna:omne argentum vaíorum,duomi- 

lia & quadringentificli in ficlis fanćtuarij. *d Mortariola aurea duodecim plena incenío aromatum, vnumquodque mor
tariolum appendebat decem ficlos auri in ficlis fanćtuarij.1 omne aurum mortariolorum fuit centum & viginti ficli. '7 Omnes 
boues in holocauftum fuerunt duodecim,arietes duodecim,agnianniculiduodecim,& muñera eorum , & hirci caprarum duodecim pro peccato.

81 Omnefque boues in hoftiam fanćtificationum viginti & quatuor boues fuerunt,arietes íexaginta, hoedi Íexaginta, agni anniculi íexaginta 
hec eft dedicatio altaris poftquam vnxerunt illud. 8’ Cumque ingrederetur Moyles in tabernaculum foederis ad loquendum 
cumco,audiebatvocemloquentis fecum defuper propitiatorio quodeft fuper arcam teftimonij.Loquebaturque cumeo demedio duorum Che
rubim. CAP. VIII.
LOcutulque eft Dominus cum Moyfe,dicens; 1 Loquere cum Aaron,& dicesad eum: Cum accenderis lucernas,con

tra faciem candelabri lucebunt feptem lucernte. ! Fecirque ita Aaron,contra faciem candelabri accendit lucernas, ficut
prsceperat Dominus Moyfi. 4 Hacautem erat faćtura candelabri, ex auro dućtili abhaftilieius víque ad lilium eius erat du-
Ćtile iuxta vifionem quam oftendit Dominus Moyfi,ita fecit candelabrum-
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n^nprn w box 03b ^nr -^Ó3ipni • , 

TIK n^m * i^p»»» hi^-tik - 

onn^nx b^^"^^ topoi nm’ yąó anón 

naun anón-nx rmx q^m 5 : anón-ó^ " 

-nN 12^7rm7XWyo nxonin’ yąó 

l^Dnn^nNWD>bnSm * : nin’nw- 

•mxn-nxi nxyn nnxn-nx n^^n ornan Wn 
nn^nv : Dnón-0^ naoó minó n^n 

□nN mam rao yąói pn« yaóahón-nx 

Wanón-nx hóiom ł :nmó naian^ 

w? p-nriNV : anón mrm7NnW’ yo n 

rsim orisninmnpa ^~  ̂^¿a^n 

^non D’ana ayna h * : nounanx “ 

' b3113?0^3 H^hw^w’» #9 

Í1D3-53 ’5’□ ¡’S anx»nnpb 5thy’ »330-7 

1133-03 mon ora nonom onxo óŃn^’ ’aos 

-nN ngK] * :6anx rnnpn om^ V?^ 18

: 0x1^2 yoo moo-mo nnn anón 

^no raoSipnxSoyna oíón-nxnanrn * .^ 

ónxo 'óxmnao niog-nx logó óxnw’ yo 

Sxw yoo ním xói óxw yo-óynaoói n^n 

: ^ipn-óx óxi^ryo n^ao qai 

Óxn^’-’ao nn^-óm pnxi nwo %n 5 « 

anón n^n-nx nin? n^m^x Óoo 0’177 

oión wrn * : óxnwr-yo onó i%-p » 

mn» ^ r-wp an N pn» ^n on’iso i053»i 

1K3?ó-’nnxi * iannoShokon»5y 133’1«

jnn« »»b nino bri'xo oni^-r-iN 1^5 ohbn 

jo o’ibn-by n^oTiK nin’ms 1w? 103 ^

95 Etapplicabis Leuitascoram tabernácu
lo foederis,couocata omnimultitudine filio, 
rum Ifrael.

1° *Cumque Leuita: fuerint coram Domino 
ponent filij Ifrael manus fuas fuper eos:

11 5 Et offerer Aaron Leuitas munus in con- 
IpećtuDominia filiis Ifrael,vt feruiant in mi- 
niflerio eius.

11 5 Leuit^ quoque ponent manus fuas fu
per capita boum,equibus vnum facies pro 
peccato,& alterum in holocauftum Domini 

Cvt depreceris proeis.
1 J 4 Statuefque Leuitas in confpećtu Aaron 

& filiorum eius, & confecrabis oblatos Do
mino:

«4 5 Ac feparabis de medio filiorum Ifrael, vt 
fint mei:

15 * Et poftea ingrediantur tabernaculum fee ä:^ 
deris,vt feruiant mihi. Sicque purificabis & Sí 

confecrabis eosin oblationem Domini: 
x# 5 Quoniam donodonati funt mihiafiliis 

Ifrael.Pro primogenitisqui aperiuntomnem 
vuluam in Ifrael accepi cos.

«7 5 Mea funt enim omnia primogénita filio- ^ 
rum Ifrael tam ex hominibus quam ex lumen 
tis.Ex die quo percuísi omne primogeniture 
in terra ^gypti, fandificaui cos mihi:

18 *,Ettuli Leuitas pro cunćtis primogenitis 
filiorum Ifrael:

19 * Tradidique eos dono Aaron & filiis e- 
ius de medio populi, vt feruiant mihi pro 
Ifrael in tabernáculo foederis: & orent pro 
eis, ne fit in populo plaga,fi aufi fuerint ac
cederé ad fanćtuarium.

13 ł Fecerunrque Moyfes & Aaron & omnis 
multitude filiorum Ifrael fuper Leuitis quae 

prarceperat Dominus Moyfi.
1 i 5 Purificatíque funt & lauerunt veftimen- 

ta íua.cleuauítq; cos Aaron in confpećluDo- 
Dmini,& orauit pro cis,vtpurificati 
n4ingredcrentur ad officia fua in taberna- 

culum foederis coram Aaron & filiis eius: fi- 

cut praeceperat Dominus Moyfi de Leuitis, 
ita faćtum eft.

DDpjiK ounn
%P^PP «» nip ixibn;anpp 10 :bxniDiiJ3i Nn^ąą b3m^UDm mot pw &ip ixnbm 3npm’ 
p3DDiixybi 11 :iyix2nbsninbaobpn’^^^ " , ^ bypnim ni bxiti 
inijanipipqxDipixybn^^ ,J ’Wsabyyaipx^^ 
^ibpbyipin^ %^9 m yąNw^n» mN 14 ’ imxmx pnmam 
^in xbbi%nna^n %9 *O  ̂HR 16 : %pnn^ mini ¿mí¿or to mnbaob 
^1N3 ^ mbąpi «pip W ^34%»333 ba ^n^ 17 " :^  ̂primrmpKi ^3 
r^ny^^ mnenn ^ ^™W  ̂ 18 imp prim n^nps Ó’1¿1 
^ ^:ii??3 xma 4xiwi 1333 xms^ V^n by Nisąbi won ¡3^03 b^ 133 ¡nbe rm nbaab W, 13313a wabi pnxb 
^ąpribii3ypłNybbnWnpyi’p.ąi>^^yT:bNitpł13^^3^3151^1^ 10 ' ^"" ^ip^ 
pnypnibynsąi 111 nip Nan*prippqxnn^pn^ub Hint 1x11b1x131x1 .^^ 
n^n’ip T^fli x 0313123 nipi pnx Dip NJOT p^o^ P^n^ minbaabixybibyp 1331 11 .p^sib 

$pnbnay p ixybhy
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4 Et adduces Leuitas ante tabernaculum tefii- 9 
monij,^ congregabas omnem congregationcmfilio- 

rumffrael:
4 Et adduces Leuitas coram Domino,& impo-1° 

nent filijfifiaelmanus fuas fuper Leuitas:
4Et Jegregabit «Aaron Leuitas munus coram 11 

Domino a filus Ifrael. ^ erunt vt operentur opera 

Domini.
4 Jr Leuita imponent manus fuas fuper capita 12 

ajitulorum. ¿y facies Vnum pro peccato, ^ vnum - 
^holocauftum Domino ad propitiandum pro illis.

4Et flatues Leuitascoram eAaron^ coram fi- : 3 
His eius. ¿y reddesidos munus coram Domino.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’ Applicabifque Leuitas corana tabernáculo foederis, & congregabis omnem coetum filiorum Ifrael: 20 Etapplica- 

bis Leuitas coram Domino. & imponent filij 1frael manus fuas fuper Leuitas. 1' Eleuabitque Aaron Leuitas eleua- 
tione coram Domino a filiis Ifrael, & erunt miniftrantes minifterium Domini. 11 Leuitz autem imponent manus 
fuas fuper caput bourn. & fac vnum pro peccato, & vnum in holocauftum coram Domino ad propitiandum fuper Leuitas.

11 Statuefque Leuitas in confpeólu Aaron & in conipećłu filiorum eius, & eleuabis eos eleuatione in conipećlu Domini.
14 Et feparabis Leuitas de medio filiorum Ifrael,vtfint miniftrantes Leuitas coram me. 15 Et poftea ingredientur

Leuitac vt miniftrent in tabernáculo foederis , & vnges eos,& eleuabis eos eleuatione. 16 Quoniam feparatione feparati
funt mihi de medio filiorum Ifrael pro omni primogénito a periente omnem vuluam de filiis Ifrael, applicaui eos ad cultum meum.

17 Quia meum eft omne primogenitum in filiis Ifrael in hominibus & in iumentis , in die quo interferí omne primogenitum in terra zEgypti,
fanćtificaui eos coram me. 18 Applicauique Leuitas pro omni primogénito filiorum Ifrael:

” Dedique Leuitas datos dono Aaron & filiis eius de medio filiorum Ifrael.vt feruiant pro filiis Ifrael in tabernáculo foederis ad propitiandum 
pro filiis Ifrael, vt non fit in filiis Ifrael mors,cum acceflerintad fanćluarium.10 Fecitque Moyfes & Aaron & omnis 
congregado filiorum I frael fuper Leuitis,iuxta omnia qua; prasceperat Dominus Moyfide Leuitis,ita fecerunt eis filij Ifrael.

4' Et mundati funt Leuitx,&lauauerunt veftimenta fua,& eleuauiteos Aaron eleuatione coram Domino. & expiauit eos Aaron vt emunda-
rentur. 22 Et poftea ingrefli funt Leuitac ad miniftrandum minifterium fuum in tabernaculo foederis coram Aaron & co* 
ram filiiseius,ficut pr%ceperat Dominus Moyfi fuper Leuitas,ita fecerunteis.

* St figregabis Leuitas ex medio filioruffiael, i 4 

¿^ er^wí mihi.
s Ltpoßhac intrabunt Lewita adoperandum 15 

opera tabernaculiteßimonq. ^ purificaba eos,^ 
reddes illosdona:'

* ^uia donum donatum hi mihi funt de medio % 6 
filiorum Ifrael,pro aperientibus omnem touluam 
primogenitorum omnium frfiliis Jfrael ajfumpfieos 

mihi.
5 ^uia mihiomne primogenitum in filiis Ifrael, 17 

4^ homilie mfrue adpecus : qua die percufi omne 
primogenitu in terra ^gpptifanEhficaui eos mihi.

a Et accept Leuitas pro omni primogénito infi - is 
^Ifrael.

2 Er reddidi Leuitas donum donatum <>Aaron 19 
& filiis eius de medio filiorum Ifrael , ad operan
dam opera filiorum Jfiad in tabernáculo teftimo- 
nq, ^ propitiandum pro filiis Jfiael^non erit in 

filus fifiaelplapa quando accefferint ad fan Ha.
5 Et fecit ¿Moyfes (|^ filaron ^ omnis con- 

gregatiofiliorum fifiaelLeuitis ,ficutpracepit Do
minas Moy (ide Leuitis 3 fic fecerunt eis filij ffrael.

% €t purificati fiunt Leuita 3 & lauerunt ^e- 
ßimenta fua , ^ reddiderúnt eos Maron donum 
coram Domino, (fir propitiauit pro eis Maronpuri- 
ficans eos.

5 Et pofihac ingreßi fiunt Leuit¡e ad minifiran- 
dum minifterium fitum in tabernáculo teftimonij, 
coram Maron ^ coram filiis eius . ficut pr£ce- 
pit T)ominus ¿Moyfi de Leuitis 3 fic fecerunt: 

eis.

* ^rt^ict^etę onr.A^ ^ öyayü r«£ okulu^ 5 pzap- 
TUSZOM,^gy auuct^q TfciQfyj otworymylo) yay Xg^«A.

10 W rsręptrcL^aę C?lT A^^ę W;71 xu^^^gy c^^M^U* 

my (?) yo) X^«A Ta; ^a^ eWy ^ c%- A^%^.

11 >^yc¿@o&tet az^ay c^u- A^i^; X^o^a gyay77 xu^ 
^^ Tay WX^iÍA.^y gSy)¿Vs gp}a^g^ ^ gp G n.u^»

14 4®0 A¿Urra] c^^GumTOLq^P^q M^v ¿% raí xs- 

0aAaę Tax pto^ay. ^ TTO^C^ "py gya r^' o^u^riet ̂ ^ 

TV MLelg ÓA^x^amy xu&^ ^Aaol^ yregz oWy.

15 ^ęwraę c?ír Adu^f gyay^aapay,^ gy^u Tay ujíHvciu 

W. ^ ^^toTeię azs^ir XÄpza gyayí? xugzov.

14 ł W ^a^AeX C%" A^^c/xp^gSu ray yay X^« A,6 
gG^ifjuoi.

1 f 4 ^ ^^Tctd(re\^iGvTCL] (?) A¿U7ra>f gp^a^gc^ ^ 

gp^a TM? OK^M; ^yj^iu ¿Áou.ycy xaSa^z«$ a^c^r,^ á- 

tto^V^ azicfir Xiua^'

16 f 071 XroJopta ^o^o^Gov ou^í ^oí^my c^ /zg^ Tay 

yay /o^MA^T/ ray ch-zyo^oyray tvolQm ^Tę^j ^a^T- 

xay Trzyray^c/x ray yay «r^w A «A«0a ouc%- g/zoí
»7 * OTilpGiTiM 7T$toT^ yoZę ^gpćMĄ, Xtü ^Sp a-

77 ougag x)^^ Mwpzgga g7ra^^a 77^0 ^a^^oy & yñ om- 

^OT^ou/yiaolz coJú%" g/zoL

18 ^ gA a^oy c^r A^^^ ^t) ttcuits ^a^Txou ov

yo7; ig-^HA.
19 4 ^ Xre^axa ofir A^&g Xn^oua XroWou^y a-

apa y ^ rl; yo%cazr^c/x pzg& ray yay Jg-^wA, gpya^g^ 

spya Tay yay w-g^nA c^ tm ox^« ^(Í^ap7úgzóu,(c 0^^ 

Aaoxe^ ?rggz ray yay wr^MA, %y gw gVoy & %uo^ <0- 
^MA7rA«yM,%y rao^^^am ^o? ^ a^a.

10 * ^ g7r0(«j-g/zau0-M; oopa y (c Tracra rav^^ yay
ío-^nA % A^i^^ xa^a ¿ygr^Aa^ xugz ©^ W^za^« 

Tfggz ray A^/ray, oura; gyro^ßw w% (?) ym ^^«A.

11 4 ^y Yiyy^cui (?) A^Ztcm,^) gzrAvyay % ípzana civ

ray ^ ayrg^ax^^  ̂aapay X^^opta gyay^ xu^u.%y 

c^fAamz^ Tregz cWy aapąy o^a^ymę auu^tq.

11 4 ^pep Wra «XmASroQou) (?) AdUíroy "SJ Aeypupyay

yW AM^upyizy aWy & TM ax^M Upzap-mg/^^yayTZ aa- 

pay, ^ 8yot^ ray yay a^ xa0a mzu%$g xugz©-" ^/zau- 

O"M 7Tg&z Tay A^j^ay^ura; gyro^C^ oö%.

2 O

XI

22
1



4$6 y^ w 15103 150
NVMERIt Tranftat.B.Hierony. Ceremonia.

rua 6 :n0Nb mw“^ min ’ navi * ^

m^i mawa^ ran pn onSS n^M 

: uno non mnaja xa^ xas? w 

frisen xa%o awn mis' cowon jam 8 - $ 

1810 yn^aunK-mKmim* :my napyli-• 

onbbnwnnaa 138’K1? miajnmájsanwb 

: cmiotfop

D
^K rein» 13114

on^ nto rite? ^0-13705 MW 

I%n 4 nú^ pwin #773 ae^p yiKp * 

HjW0* ' :r^m npsri-m^ S^rep * 

17^03 ink%n oenyn1’3 n/n^inp 01^^ 

:inkT^n i\pa^p-^3pi impn-^pp

: noan n^^ ^^ op-Sx nw 737p 4 4 

C=1^ n^y ny37K3 P#K73 npan-nK W’l4 5 

mvn^k 733 né 13703□’3i^n pa ^71? 

inn 4 t^i^.^31^ prn^n-rnkhin»

^3’“^n7k^^ a>k9p rn n^K DWK 

^i n^o^S i3ipn xinn me npan-n^S 

nonn o^^p wkn 4 : b^inn me ¡ink ’
’ńbpś ^i:? noboik ^sab ce^pp i:mK T^K

:Skw? 03717317^03 him pip-nK 3epn 

rew-np n^n^Ki 170^ npa on?KipKn 4 » 

:iokSnw^K 13774 joinin’> 

rn^m-e w^»KinKSSKiiy^ ^^ 137 4 

amn  ̂IK op1? rephi 7773 ik ^^^ wop 

m¿3ikp o^n ^713 4 : nin^ nog n^i “

DH1D1 m^p-^ ink 1%»oen^n pp 071^^

z 3 * Locutufque eft Dominus ad Moyíen, dir 

cens:
z 4 4 Haec eft lex Leuitarum: A vigíntiquinque 

anuís & Íuprá ingredientur vt miniftrent in 

tabernáculo foederis.
z $ 4 Cumque quinquagefimum annum x-

tatis impleuerint,feruire ceflabunt.
z 6 5 Eruneque miniftri fratrum fuorum in ta

bernaculo foederis,vt cuftodiant quae fibi fue 
rint commendara. opera autem ipfa non fa- 
ciant-Sic difpones Leuitis in cuftodns Íuis.

CAP. I X.
I v Ocutuíque eftDominus ad Moyíen in de

A Vierto Sinai, anno fecundo poílquám e- 

grefsi funt de terra ^gypti, menie primo,di

cens:
z 4 Faciant filij Ifrael Phafe in tempore fuo, 
3 4 Quartadecima die menfis huius ad vei-
peram, iuxta orones ceremonias & iuftifica- 

tiones eius.
4 4 Praecepitque Moyfes filiis Ifiael, vt face

rent Phafe.
3 4 Qui fecerunt tempore fuo quartadeci- 
ma die menfis ad veiperam in monte Sinai.iu 
xta omnia quae mandaucrat Dominus Moyfi 
fecerunt filij Ifrael.

í 4 Eccc autem quidam immundi fuper a
nima hominis, qui non poterant facere Pha- 
fe in die illo, accedentes ad Moyfen &Aaron, 

7 4 Dixerunt eis:Immundi fumus fuper ani
B ma hominis: quare fraudamur vt non v alca- 

mus oblationem ofterre Domino in tempore 
fuo inter filios Ifrael^

8 4 Quibus refpondit Moyfes: State vt con- 
fulam quid praecipiat Dominus de vobis.

, 4 Locutufque eft Dominus ad Moyfen,di

cens:
io 4 Loquere filiis Ifrael: Homo qui fuerit 

immundus fuper anima, flue in via proculin 
gente veftra,faciat Phafe Domino

I r 4 In meníc fecundo quartadecima die me
As ad veiperam:cum azymis & laAucisagre- 
ftibus comedent illud.

Di7pj!N ann
t xapn^PTn^ ^’n KW p)” ^^^?^^^^ 14 !na*abnp'a nyiy b'bai 15

Tayn¡ns n^. xb¡n^i xnpa np*ąbxaarją^on *ninx ny wawn 16 my nb^ xb] Nanbs bina am», pap pPpn nani 1*
□ : pnnnąąąwbb,

: lö’^ nxapp xnan nn^anxynxa pnpsab xn*an xnPp P'P1 xnanap nPa ny *y b*bai 1
TOM baa npara m¿¡nayn xjpąp papan xn^n xar x^y nyanxp 3 :apara xnp*s n? ^  ̂pa¡nayn 1
xnpy nyanxaippa xnpsninayi 5 : xnpp npyabbxnpi pąnynPa Mai + i n^paayn nMmnbpai
Napbrąxpą iim x n^ nm 6 : bxnp] pa nay ¡a nPa n* *yn*Rap baa pipí xnanaa x*Ppp pa xnM Nal*
paxn xnaanaxi 7 : xinn xana pax cali?! nPa naßlappi xinn x ar *a xnp*ąiayabibp* xbi xPJxanPąj 
lanix npa pnbnąx) 8 :bxnp* paup nparayn xjanp n’xan^b x^bn.a yaan: nabxPaxn xpaj xapbpaxpa xanax n^b 

»n*nx naanaana^ab bxnp* pp nyb»ba 10 :na^b nPa ny *p b*bai 9 i pabp by *y np^ ¡apospina yaPxiay 
pa pan xnpy nyanxp x^an xn^p 11 $ »y n^xnp*a i*aynjipmbix pabn^nn nnkaix xPaxn xPpa xapbaxpo

i npiba* pinai Tas by nw ppąyixjpąP
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* gr locate eß Dominits ad ¿Moyfen^icenst Ml

5 Hoc eft quod pro Leuitis, a quinque ¿y ^vi- ^4 
^^^ annis & fupra ,introibunt adminißrandunt 
winifteria in operibus in tabernáculo teftimoní/.

5 St a quinquagínta annis difeedet a minißerio, *5 
■ non operabitur amplia.
4 Ermmißrabitcum fratribuí fuáin taberna- 16

culo tefiimonij adcußodiendum cufiodios3opera au
tem non Operabitur. fic facies Leuitis in cufiodiis

MW

CAP. IX.
^T locutus efl Doming ad ¿Moyfen in deferto 1 
JSinaiyin anno fecundo egreflorum eorum de ter

ra Sgypti, in menfl primo, dicens, die4.
* Et faciant filij Jfirael Pafcha iuxta tempos * 

Juum:
* Quarta ¿r decima die menfis primi ad ve- 3 

fieram ficletisillud,iuxta tempus flum^ecundum 

legem eius, ^ zw^í^ comparationem eins faciesil
lud.

5 Et locutus efl Moyfes  filiis Jfiraelficere Taf 4

4 Jncipiente quarta decima die menfis in defer- $ 

Co Sinai,ficut pracepit Dominus Moyfi,fic fecerunt 
filij Ifrael.

5 Et nuenerunt wiri qui grant immundifuper 6 
4Mf%M hominis, ^ non potuerunt facere Pafchain 
die illa. Et acceflerunt coram ¿Moyfe ^ Maron in 
illa die'

4 Et dixerunt yiriilliadeos: Nos immundifu- 7 
per anima, hominis: non igiturfraudemur ad offeren 
dum donum Domino iuxta tempos fuum} in medio 
filiorum Ifrael^

4 Et dixit adeos Moyfes: State ibi3 & audio- 8 
mas quidpracipiet de yobis 'Dominas.

4 St locutus eft Dominas adMopfenfiicens: 9
4 Loquere filiis Jfrael, dicens: Homo homo qui 10 

fuerit immundas fuper anima hominis3autini~uia 
longe a yobis3aut in generationibus yeflris3 & fa

ciet Tiafcha Domino
4 fin men fe fecundo 3in quarta ^ decima die ad i :। 

^efferamfacient illud: in azymis ^ herbis ama
ris comedent illud.

I 

Ł 

)

4 

Í

6

8 

*

10

II

^SA^A^ tó^ą ^toVTLuj 5AsW*
^Tm, 7^ T¿yy AdU^ay , ^o sernic ßxo^as^ 

%^s^aqo-gA^b^T) Xet&upyeiv A^^py^ c^gp^^ & TM 

^^M ^fzapiv^iou.

^ X^ ^o^^^o^^^ ^^^^^^^ ^a TM; xd^m^ 

y^c ^ ^spyaro^ fo.

f W A^py^q^ d^X^dv aW & rii (rXMyM ^q.^ 

TU^OV (puXoLOrav T^ę <puXcix.a.c ^pía. 3 G%% gpyctroq. OUTMÍ 
Tromso % Xdd^ & % ^uxax.cuę ^d

K^ gAáAMTg xu^^ ra^; pL&juerbd c^TM sp^wenvoi 

cy T^gro TO ^Tspep Q^íX^ovT^v wsedv ox ynę owyu^ou^ 

W peLuu i %)'^aTa,Agyay^^0^

* & TToi&iTCtiQciv oi ^oi itr ^MA^ Train'd xa^á^^y cam?,

* TM Tgar^goxcqJc^oLTM viu,spa. W fcduog &T^a^ 

^Oi iGorso^v TroińrsTS out , x^ xc«^ aw^ fy yo'p¿oy 
cusida Tuyxgz^ cusid TToiYicretg add.

* Cc gXaXwz fSMUTYig %qo^ tcr^ctviX 7roiríou! ^ Ttá^a,

* C^^%op<^u TH Tgar^gWOwJbxOCTM Ylfsśpą ^5fzltuoę 

MTM gpM^w ^J mva^a^cL ouvg^e^g xug/^ 7JpMvervi, ov- 

T^ gTTO^r^ @ yo^T^MÄ.

* %<} Ttwpv^ovlo (^ ^o^^ of w ^ ctKd^usp&i ^ \py- 

^MddSp&TTOV, >^ GW MjWo^ "3 TTO^Veq T 7%1%^/(X & TM M- 

^px ¿^wn. ^ .ip^o-^AS-oy &y<^oT(oy ^^^M ^ <xxp6)y & 

&x«yM TM M^gpą.

* ^ ^^ á) o^^g; m«yoi¿a^; ad^d ^u,^ axod 

Scup^i dm ^v^lw dd^p^ov , ^ M o’iw vg-spr^o)^, ^g 

r^erc^gyxoq ?Ą^y xu^w xa%' xew^y cw^, oy /zg^ 

y&iy/t^ćmA-
* W «Vg ^PV OWG^T ^W, TMTg «ZT^, 6 áxoúGp^ 

TIcVTéXetTcq ceded V^KV^^.

1 ^ gAaAMTS x^ c^g^verluj^xiy ^v'

* A^AM^y % yo^ fo-^MA , Agy&y , ^^^^^ ^/j- 

3p&7r&’, 0ę ^ ^Mroq axetSo/pT^ ¿% ^^M al3pM7rov} 

M 6y oM^x^y vpcivdey %ig ^gowg úq^f, ^ Troddel ^ 

Tia^a, id xygzw

‘ & id [alud id b&)TŚpto,M) TM TeOTi^gWOMłoEaTM Mq.g- 

px w^ í ^^y TTOfM&my cwf/%adu^tov ^ ^xg^y 

^otyoy^ o^T.

i J

14

1f

7

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
13 Locutuf que eft Dominus cum Moyfe, dicens: 14 Iftaeft lex Leuitarum: A viginti quinque annis & fupra ingredientur 

ft per turmas fuas feruiant in tabernáculo foederis: *3 Et a quinquaginta annis reuertentur ab exercitu miniftrantium, & non 
feruient amplius. 26 Miniftrabuntque cum fratribus fuis in tabernáculo fcederis,vtcuftodiant cuftodiam, & feruitutenon fer
uiant. Ita facies Leuitis in cuftodiis fuis.

CAP. I X. 
LOcutufque eft Dominus cum Moyfe in deferto Sinai in anno fecundo egreflionis eorum de terra TEgypti in menfe primo,dicens:

Faciant filij Ifrael Phafe in tempore fuo: 1 In quartadecima die menfis huius ad vefperam facietis illud in tempore fuo.* 
iuxta omnem ritum fuum, & iuxta omniaqua: ei pertinent facietis illud. 4 Locutufque eft Moyfes cum filiis Ifrael, vt face
rent Phafe. 3 Feceruntque Phafe in menfe Nifan in quartadecima die menfis ad veiperam in deferto Sinai, iuxta omnia qua: 
praeceperat Dominus Moyfi,ita fecerunt filij Ifrael. 6 Fueruntque quidam viri qui erant immundi pro immunditia anima: ho- 
minis,& non poruerunt facere Phafe in die illo. 7 Accefleruntque in confpećtum Moyfi & in confpećtum Aaron in die illo,at- 
que dixerunt ei viri illi.-Nos fumus immundi pollutione animae hominis:quare prohibemur vt non offeramus oblationem Domini in tempore fuo 
in medio filiorum Ifrael? 8 Dixitque eis Moyfes:ExpeAate donee audiam quid praecipiat Dominus fuper re veftra.

4 Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 10 Loquere cum filiis Ifrael, dicens: Vir vir ex vobis aut de generarionibus ve- 
ftris qui fuerit immundus pollutione animas hominis aut in via longinqua, faciet Phafe coram Domino; “ In menfe fecundo, in 
quartadecima die menfis ad veiperam facient illud: cum azymis & herbis amaris comedent illud.

f 4
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-nay» &6 a^ ^-^ wo ^^-^ * • * 

¿^xm 5 :inN1%»naanmpmSoa13 ■¡

mwSSim nin-NS nialuno xih-n#x 

Hin? pip '9mago Kinn pan nniD3inpán

:K^n ^xn b^p? Ixpn lipo? 3npn xS 

r-ph?,riin’S npa np^ ni oánx 1137’311 ■* 

rmm ’mnx r~inn r-ipp’ ?a icapoai npán 
D?pnol’3i 5 ' ¡pixy nnix% n^C^"

noynbnxbppanrix ppp npp pppn-mx

' :ipD-nycx-nxipp ppon^y mm 3^31

:n^x-nxipippp’ ppp i’pn mn» p/ " 

ipp’ p’10X1Snxn Spy ppp m^pn ’¿>i 4 ■7 

cow ]%n ńp-pp’ ipx 0ip031 Sxip’ ’33 

’33 ippir-iim ’8-^4 :bxip’ ’33 um-

ppp pp’ ipx ’p’-^ym nin’’a-śpi ^ipi 

ppon-^ ppp -pixnai 4 :13m ppan-^’ 

nin’nippo-mx bxip’-w inopi api 0’0» 

rSpnapoo’m ^n mn’ ipx iP’i 4 :ipp’x^ "

:ipmnin’ »a-^pi iim nin’ ’^bp p^on 

w ^inph-ny anyo pyn mm n^x yn 4 <■

:ipoai pin n^i n^^ car 1Xipojinpa 

-^ ^pn ^H^na o^yix ^nh"^ o^^^ 5 11 

^ xśi b^wr-ya w?r^i p^ pyon 

nin’^n ^n? hin» »s-br 4 :w in^nai ^ 

r-rtn» ’a-^möp hin» mippp-mts W?

:n^Q-TD

’my iS nwy 4 :noxS nwbx nimnan’i4 ■ 

^ipo? ^7 im) onx nppn nppp ^pa nippy

:mimon-nx ppo^i niyn

ri$Non relinquent ex eo quippiavfque mane, Iohi»6 
& oseiusnon confringent.omnem ritum Pha

13 ße obferuabunt. ^Siquis aute & mundus eft, 
& in itinere no fuit, &tame non fecit Phafe, 
exterminabitur ala illa de populis fuis.quia fa 

C crificiu Dno non obtulit tempore fuo.Pecca- 
14 tú Tuum ipfe portabit. *Percgrinus quoque& 

aduena fi fuerintapud vos,facient PhafeDno 
iuxta ceremonias & iuflificariones fuas. Pr%_ 
ceptu ide erit apud vos , tá aduenge quamin- 

15 digenae. *Igiturdie qua erećfu eft tabernacus ^ 
lu operuitillud nubes. Aveípere autem fuper 
tentorium erat quad fpecies ignis víq; manę. 

16*Sic ficbatiugiter. Per diem operiebatillud 
17 nubes, & per no Ac quafi fpecies ignis.*Cuqj 

ablata fuiífet nubes quae tabernaculum pro- 
tcgebat,tuncproficifccbantur filij Ifrael.& in 
loco v biftetiffet nubes,ibicafłrametabantur.

* s *Ad imperium Dm proficifcebantur,& ad im 
D perium illius figebant tabernaculu. CunAis 

diebus quibus fłabat nubes fuper tabernacu- 
19 lu,manebant in eodem loco.4Et fieuenifletvt 

multo temporemaneret fuper illud,erat filij 
Ifraelin excubiis Diii,& non proficifcebátur, 

1os Quotquot diebus fuiflet nubes fuper taber

naculum.Ad imperiumDńierigebanttenro-
11 ria,& ad imperium illiusdeponebant.4Sifuif 

fetnubesá veípere vfque mane, & Iłatimdi- 
luculo tabernaculum reliquiflct,proficifce- 
bantur. & fi poiłdiem & noAem recefsiflet,

11 difsipabant tentoria. 5 Siverb biduo aut 
vno menfe vel longiori tempore fuiflet fu
per tabernaculum, manebant filij Ifrael in 
eodem loco, & non proficiicebantur. 

% 3 5 Statim autem vt recefsiflet, mouebant 
caftra. Per verbum Domini figebant tento
ria, & per verbum illius proficiicebantur. e- 
rantque in excubiis Domini iuxta Imperium 
eius per manum Moyfi.

C AP. X.
1 T Ocutufqúe eft Dominus ad Moyíen ,di- 
1 -^cens: s Factibi duas tubas argénteas 

A duAiles,quibus conuocare pofsis multitudi- 
inem quando mouenda funt caftra.

D^p^N num
yapn'i HIM xSnpxąi »57 Nini xppai 15 :ww pnayi xnmsnp’u Saa n'p piamos No^ww ny n’a’p pPxpi NS 1 %
Npnapapy aw’px) 14 : NIMM ^Są^nnin oyen a^ s^n Mnßns moyo xtnn ^g wń^o^ąi^o
xaapp nicapnxi xpnai '5 i sypsp NC^^ ^^i ^ ^>in xppp iay; ¡a n^ nnia¡Knop napaa '” nip xnp'ą agyp
Nn^N ^m H'S 'an xaay xa'ip 'an ¡a 16 ¡xpaviy xnpxmi'naxaapp Sy'in xppaaixminop xa?^^^
by 18 :Sxp^ yp n^ ¡on ^aay ¡on 'api xppxaiSapp? ya ¡'Spa ¡ainaixaapp nSyp xpjy mpSnpx ena^ 17 :^Są
P^ap poił xaapp Sy way map^ 19 :¡ip xaapp Sy xaay 'ppp ppv Sa¡ip pnxi^p SyiS^pp^ ya¡'Spa«nNip’P
’PP xpp'p Syi¡pwmp xip'p Sy xaawp Sypapp ppp xaay pnpn^i 10 :pSpa xSpn xip'p nipp niSxiwyaapppp
pin ix 11 : pSpai xaay pSnppa »SS non ix pSpai xpą^a xaay pSnppi xpp%ny xpppp xaay pnim^a 11 : pSpa
Nip’p Sy 1} ‘ i¡'Spa H'nipSnpxpi¡'Spa xSiSxppi, »aa jnmimSy 'p.ppS xaapp Sy xaay manixapryp ¡py ix xnpiix pon

: HpPi xi'p'pi xppp Sy papapa xip'p nipp m ¡'Sua p'ixpp'pSyi ¡19 PH
pmn pS lay 1 :pp'pS npbny'p S'Spi 1'

i xmppp mxSpxSp xnpaa xynyS pS n¡nn ¡nm layn i'ąą ¿¡ppinN
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5 ^(05 relinquent ex co in meinem os non con- i % 
Ringent ex eo: iuxta, legem Pafcha facient illud.

4 Eihomo qui mundos fuerit, ^M^u lon- i3 
gg wo« eft, &faudabiturfacere Wajcha;, extermi
nabitur animaida de populofuo: aww donum Do

mino non obtulit iuxtatempusfuum: peccatum ac~ 

cipiet homo Ule.
45/ Viro accefferit ad ^os aduena in terra Vi-14 

fra, & faciet Pafcha Domino iuxtalegem Pafcha 
¿^j«^id ordmemeius, fic facient illud. Lex vna e- 
rit aaobis, ¿^ aduena 0* indigence terra.

5 Ei die quaereSium efttabernaculum, operuit 15 
^«¿ij tabernaculum domum teftimonif ¿y 'veif- 
re erat fuper tabernaculum ‘-vtfacies ignis ^vfque

5 Sicfuitfemper : nubes cooperiebat illud die, r & 
#-feciesignis noble.

S Et quando afeendit nubes a tabernáculo , ^ 17 
pofibacprofech funt filij Ifrael. g> z« Zoco quo ße- 
tit nubes, ibicafirametati funt filij Ifrael.

* Per preceptum Domini cafirametabunturfi- i8 
hj^frael, & per preceptum Domini proficifcentur 
omnibus diebus, in quibus obumbrat nubes fuper 
tabernaculum, cafirametabuntur  filij Ifrael.

$ Et quando attraEla fuerit nubes fuper taber-12 
naculum diebus pluribus, ^cuflodientfilijffrael 
cufiodiam Domini,& nonproficifcentur.

* Et erit quando fuerit nubes dies numero fu- %0 
per tabernáculo, per ajocem Domini cafirameta
buntur , ^ per pr<eceptum Domini proficifcentur.

á Eter it quando fuerit nubes a defiere nafique 11 
admane, ^ afienderit nubesmane, &proficifcen-

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“ Non relinquent ex eo víque mane, & os non confringent in co,iuxta omnem ritum Phafe facient illud. ‘3 Vir autem

qui fuerit mundus,& in itinere non fuerit,& deGetit facere Phafe,exterminabitur homo ille de populo fuo : quia oblationem Domini non obtulit 
in tempore fuo. peccatum fuum fufcipiet vir ille.,ł Et quando peregrinates fueritapud vos peregrinus, & fecerit Phafe corana
Domino,iuxta ritum Phafe & ficut ei pertinet,ita faciet.Pratceptum vnum erit vobis,& peregrinis arque indigenis terrar. “In die
autem quaere&um eft tabernaculum,cooperuit nubes tabernaculum teftimonij, &in veípere erat fuper tabernaculum quafi vifto ignis vfq¡ mané.

16 Sic erat iugiter, nubes operiebatillud,& viGo ignis per nodtem. 17 Etcum eleuata fuiflet nubes defuper tabernaculum,
poftea proñcifcebantur filij Ifrael: & in loco vbi manebat nubes,ibi manebant filij Ifrael. ” Per verbum Domini proficifceban-
tur filij Ifrael,& per verbum Domini caftrametabantur. Cunćtis diebus quibus manebat nubes fuper tabernaculum,manebantilli.

19 Et quando longo tempore manebat nubes fuper tabernaculum & diebus multis,cuftodiebant filij Iftael cuftodiam verbi Domini, &non 
proñcifcebantur. 10 Et fi erat nubes fuper tabernaculum diebus paucis, iuxta verbum Domini manebant, & iuxta verbum Domi
ni proñcifcebantur. " Et aliquando erar nubes a veípere v fique mané, & eleuabarur nubes mane,& proñcifcebanturaut poft diem 
& noćtem eleuabatur nubes, & proñcifcebantur. “ Autduobus diebus vel vno menfe autlongiori tempore, tanto tempore quanto ma
nebat nubes fuper tabernaculum,manebant filij I frael,& non proñcifcebantur. “Er quando eleuabatur,proficifcebantur, iuxta verbum 
Domini manebant,& iuxta verbum Domini proñcifcebantur: cuftodiam verbi Dńi cuftodiebantiuxta verbum Dñi per manum Moyfi. CAP. x. 
Locutuf que eft Dominus cum Moyfe,dicens; 7 Factibiduas tubas,de argento dućtili facies cas : & erunt tibi ad conuocan- 

dam congregationem & ad mouenda caftra.

tur
4 Die ant noble , aut menfe diet multiplicante, 11 

nube obumbrantefuper illud, cafirametabunturfi~ 
lijIfrael,& non proficifcentur.

4 ^uia per pr^ceptum Domini proficifcentur. *3 
cu^odiam Domini cufiodiebant per praceptum Do 
mini in manu Moyfi.

CAP. X.
y^T loculus eft Dominus ad ¿Moyfen3 dicens: i

-sFac tibi duos tubas duktiles¿argénteasfacies i 
illas. ^ er««i tibi aduocandum congregation em3 
^leuandum caftra.

1 1 iiza^Aa^iseny oltu cun^dg ^^^^^ o<yotLu^ cruv-^í- 
^¿ny otar cu^^ Ty yo^toy ^yrot^ot tvowGutiv ouuG.

1? W^^p^Troqog ^ xcc^u/poq a , ^ oy o^J^ax^yG^

iny^ uę^Met Trower cut Tro^u^0^ G^^CG ”G%^ 

C4i«y» c^ ^J AotoJ ouGag, out ^to^v xuG^ ov (^erluu^ 

zsy ^ yy xow^y ecu^oí^^ Ä^O o duSpajrog GtAyog.

1 4 ¿G s #^0-gAGa ^O? G^ f^GAuG & TM ya a- 

G^G ^e^cr« f Ticket xuG« ^ Gy y^oy ^Ticket 5(c. x^ 

T^ertt^^y our^ovTag TrowGutriv cwt.yo^ ^ Ggs^oq u- 

^G^ G(t^er^VT^^ GotuG^Gow TM? yag.

1} * ^ TM YipiepcUięcćSłi M erxZwG&xotAu^cy a yg^gA»%y

QxhobG GyoJzoy W^^toGov - ^ Ggtarg^tg &J ^ Tag 

CxZwag &)g «J(^ ^G?sGg ^G.

I 6 f ourag g^Gp ^ot^Gg a yg(psAM ¿zaAu^cy 0^7^ a-

pt^q^^^Tru^ T^ wx%.

17 * >(GM ^ vW^a a yg^gAw ^ Tag C^^W^ G% 

d^^ © yo <zr^aA .^cy ^ G^ ov o^ugga a yg^gAa, 

c/xaTreupeláxs^4u ©qoiG^aA.

1« *GG rosary u^q x^Gov ^g^^A^J^y © yo}G-

^a Aj^y ^G m^reLypLetT  ̂xuGov 4^^JGy 7rolow;1ciq 

aug^ęG cwg G^G ^ y^^Aa ¿^ Tag QxtujYiq, TT^guß^-

15A^y 0yoiG^aA. 4^%yg^AxQ a yg^Aa^G 

Cx^ng á^g^g ^0^^ (puA^oyToy ^ yo; G^aA T^ 

^uA^zZw 'SJ xug/ou^G OU/U.a cJ^cŁ^rk

10 ł xGSS-Oy OTON ^a Toq ńyg^Aa a^g^ćę c^^^^ 

Tag [x^ag^G ^yag xuGou TVctp^aiXg^ ^y ^4 

setyjjLOLT^xuGou GGx^JGy.

ix * %y gg-cq Gay ^Q a yg^gAa ctc^’ ^g^ćg gGg ^^^ 6

ouyg^a a yg^gAa ^Trętoi^ etTretpoGertv

ii * M^g^ ayuxGg, a ^Gu og a^g^g ^goya^ouGag, ^ yg- 

^äAag ßi^^ovGag gGawTag, ^pg^^AsJGy (?) yo}G- 

^MA/G ou^a oiTrapoScriv.

15 f 077 ^G.-^GiGot^g xuGoucItTOL ^JG . T^ ^uAcixGJ

xuGou g^uAci^y Got rz^GG^g xuGou ^’^G^ucra.

/.

If KGgActAaerg xu.T^g ^.^urZtu, Asyay
1 * Tronío (rgoLúT^ ^uo ßtAaiy&g gAotToig, ¿^y/^g ?rop 

arog oLüTotg. ^t/ gG^Gi GetzotA^ tW wra.yayluj , xG 

c%cupeiv TOLS 970tpg^^0Ac&g.
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b^ HM-^ niyn-bą^W^WP! * ’ 

tp^ inyiaiWr-THKa-am 8 npa 4

onypm 4 :bxnen ’ab*’e»xnD^’^n , 

: manp a^nn mijnan '^Mi rnrnn

Di7pjiM Dinn
^Kny^^^nsonant4 1NJDT ¡ąypynq4 Knyya 4; ^^ pipan¡inn ¡lyprin "

: pn»Mp4 pppm Knasonn¡nyi Kpnyp ¡4an reyn snap» pypnni 6 i NOM#¡nyi Knnyp ¡4pnanaa^ pypnrn 5
p4yn ngi 9' ‘ipo»nn4 oby cąp4 ¡í:4 pm, ni^nn pypci syp? png »ia 1 :papyri pypnng4np n> trapa 7

t pagiyp ppnsęni pDn4g»»» Oip; k5d4 paran 4iyn Knnpqą pap»ni p:4 ¡»p»ypi»p»yp 4y payesa «pip Nm?1! 
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3 ^Gum^ increpueris tubis,congregabitur  ad 
te omnis turba ad oAiu tabernaculi foederis.

4 sSi lemel clangueris, venictad te principes 8c 
5 capita multitudinis Ifrael.*Siante ^lixior ar
que concifus clagor increpuerit, mouebutca 

6Ara primi qui funt ad Orientale plaga. *Infe. 
cundo autélonitu & pari vlulatu tubas leua- 
bunt tentoria qui habitat ad Meridie.&iuxta
hi uncmodúreliqui faciet vlulatibus tubisin 

7/pfećłione?Quado aurę cogregadus eA popu 
lus,fimplex tubaru clagor erit, & no concise 

8 vlulabut/Filij auté Aaron facerdotis clangét 
$tubis^eritg^ hoclegitimu Íempiternu in gene 

5rationibus veAris?Siexieritis ad bellu de ter
ra veftra corra Iioftes qui dimicant aduerfum 
vos,clagctis vlulatibus tubis,& erit recorda- 
tio veftri cora Duo Deo veftro, vt eruamini 

iodemanibus inimicoru veftroru.*Si quädoha 
bebitis epulum,& dies feftos& caledas,cane- 
tis tubis tup holocauftis & pacificis viétimis, 
vt fint vobis in recordationem Dei veftri.ego 

11 dńs Deus vefter. *Anno fecundo méfe fecúdo 
vicefima die mefis eleuata eft nubes de taber- 

11naculo foederis.sProfećłiq;(untfilij Ifrael per 
turmas fuas de deferto Sinai, & recubuirnu- 

*5 bes in folitudine Pharan.*Moueruntq; catira 
primi iuxta imperium Dniper manu Moyfi. 

I4*Filij luda perturmas fuas, quorum princeps 
^erat Naafon filius Aminadab, łIn tribu filio- 

rum Ifachar fuit princeps Nathanael filius 
l6Suar.*In tribu Zabulon crat princeps Eliab, 
‘7 filius Helon. "Depofitumque efttabernacu

lum,quod portantes egreísifunt filij Geríon 
"&Merari . ^ProfeAique funt & filij Ruben 

per turmas & ordinem fuum, quorum prin- 
»»ceps erat Elifur filius Sedeur. *In tribuautem 
C filiorum Symeon princeps fuit Salamihel fi- 
10 lius Suriíaddai. ^Porrbin tribu Gad erat prin 
ii ceps Helialaph filius Duel. 5 ProfcéHq; funt

& Caathitae,portan tes fanćtuarium.Tam diu 
tabernaculum portabatur,donec venirentad 
erećtionis locum. ^Mouerunt caftra & filij E
phraim per turmas fuas, in quorum exercitu 
princeps erat Elifama filius Ammiud.
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*Et clanges in illü^ congregabitur omnís con 3 
gregatio adoftium tabernaculi teßimonij. 4 Stau- 4 
re#/w r%/  ̂^ clanguerint, accedent ad te omnesprin 
cipes duces Jfrael. *Etclangetisftgntim3 ¿2» ^ím- 5 

buntur caftra caftrametantu adOrientem. *Et clan *
ßgnümßcundum^leuabuntur caßracaßraaetW

metantia ad cAußrum. c> clangetisßgnum tertii^ 
¿^ leuabuntur caßra cafirametantia iuxta marę.
5Et clangetis fignum quartum, ¿y leuábuntur ca- 7 

y?r4 cafirametantia ad tAquilonem. Signum clan- 
geni in eleuatione eorum. ^ quando congregaueri- 
tiscongregattonem^clangetis^ non fignum,. 3 Et s' 
filij Aaron facerdotes clangent tubis. ¿y mi Vobis j 

legitimum femgiternum in generation«s Vefiras *Si 5 
4wfgw exteritis ad bellum in terra rveßra ad aduer 
farios refifentes vobis^ fignum dabitis tubis, ei 
recordatio erit coram domino Deo ruefiro^etfalua- 
biminiab inimicis^efiris ^Et in diebus l^titia Te- 10 

y?r<e, ¿y infeßiuitatibus ‘-vefiris, ¿y ;# neomenias 
ruefir is 3 clangetis tubis in bolocaufiis ¿y infactifi- 
ciis falutarium <~u efirarum. ¿y erzi vo^ zwraer-

¡ego dominus Deus ve- 
ßer.* Etfactum eßin annofecundo inmenfe fecun- *1 
do vicefimamenfis 3 afendit nubes de tabernáculoj 
teflimonq. "Etprofeclifunt filij ffrael cum turmis i * 
fuis de deferto Sindt. & fietit nubes in deferto Pha' 
ran. 4 Et profech funt primi per Doceni Domini * 5 
inmanu EMopß: 4 Ei profech funt ordo caßro- 14 
rum filiorum Juda primicum exercitujuo • &fu- 
per cxercitufuo Dipaffon filius Aminadab. 4 Et 15 
fuper exercitu tribus filiorum Jffachar, D^atha-| 
naelfilius Sobar. 4 Et fuper exercitu tribus fi- 1^
horum Zabulon 3Eliabfilius Helon. 4 Eideponent '7 
tabernaculum3 ^ proficifcentur filijGerfon ¿y filij 
Merari portantes tabernaculum. *Et profeElifunt 18 
ordo cafirorum Rubén cum cxercitu fuo . ^fuper' 
exercitu eorum Eltfurfilius Sedeur. 4 Etfuper %f 
exercitu tribus filiorum Symeon, Salamiel filius 
Surifadai. 4 Et fuper exercitutribus filiorum Gad, 20 
Elifaph filius Rhaguel. 4 Et proficifcentur filij 21
Caath portantes fanSla: pffiatuent tabernaculum 
quoujque ^eniant. 4 Et proficifcentur ordo cafiro - 21 
rum Ephraim cum cxercitufuo. ¿y /^ir exercitu 
fuo Elifamafilius Emiud.

dattonem coram Deoueßro

3 %&y QctAméiq by áü^u^ & truyot^d-r.^j Trotara. n away&i^m 

4 C>^TZw S-U^PTM;G^»? ^(f4&/p7uG0U. 'gcw^gop^íá 

C&^Tfi^G^cGj^TfcA^Qv^ '50? Cg pr^ee; © Mß^oPTg; 

5^^yo¡ io-^ńA. *^ e&Ä^atg ^^e^, ^ ^a^^ 

6 ^ ^^^^o/^^ CM Tray^uJoctTwrot^ KOLT otvot^Acis. '(c <tm.A- 

. Tram my.ctcrtM ^vg ^p,^ ^ot^^aivou 7r.i/fiiy.^0Aou at 

Tra^i^aAsvacy ^ ^^. %^ QaATnuTt. mytaariM TejrrIou, 
Wc^t^mv cm tt^^oAcu cm tv^^olA^v^ a^ ^a-

7 Aetor-M*^ QaATn^Ti myanid^ TiTc^bjjy %t) a^Mco^p 

CM^g^^oACM CM TTCiAi^CtA^ rto; ^^U.mifJMffWlV 

QaAmo^v OP 7M e^a^Qet cör^v. ^^ o^p crypci^ot^iiTg TZu 

: ^^2^7^,G^^rg, %M OUM^ÄJ^/  ̂®yoi etcep^p 0( 

^p^? iraAmo^ ^^ GtAmy^r %gfetf u^ip p&^op «/¿wop 

9«; TM;^ga; J^7. *g¿w p c^gÄ^Tg M; 7r0Aip,ov op Tn ^n 

vBíteres? ^ "carop^uTio^ dir ap^-g^xo^; ^¡p  ̂^n- 

^Mtm ^Z cretATny^t, cM/M^PM^neg^g op^ń xuGou O 

IO SW uj^, %M (hac^c^ ^ TAP g^^p^p u ^f. f ^ OP 

^4 4%^% en; ^^G^? u^ ^/ op ^7; go^Z; u^^ 

W ^to vouplujicug vffi,CctA7néiT& ^7; CctAm^v c%; 

^7ę oÄ9x^¿^M^ ^ &%^7; 5ut7cm; T^p G^G^ u^f. 

^g^ufjuv «;MápwOPCU T^J sWu^, gla) xug/o; ó 

ri igo; u^^f/z g ")%;g^ OP % OP<CLU7ZJ 7zj^^j?gp&j OP Tai M^MM Tai 

á'^gp« «xZZ ^^hfjoę jOpg^jj ñpg^gA» Xro r axnpn; ^^p 

11 wG^.^ c^nP Oí q0Í ÍT^MÁ (TŁŁM OLTt^iouq Mwafp ^73 f

u gpwf¿y ^«^ g gil M yg^gÄ» Ö^ ggM|LL6) ^^^^/^ C^M- 

14 ^y ^  ̂; ^66 ^^wg w&xw c^ ^ex itt^a-M.^ ¿^yi^,v1oL- 

r^ct ^g^ ^oAng q^ jy^a ^^ crzzz) Sujuot^iet o&Wp.^g- 

i 5 TTír ^wcijListoę cara^vactarav yog d.^vciL^ó&. ' ^ ¿%T^

i 6 Ív^a^ ^Ä  ̂t|^ /wa^^, ^^^^^^^o^ Q^^^ 

& TM? ^cć^aę ^A^ q5» ^ct^Ktov, ¿Álamos ^Aw. 

171^ x^Ay^ I^ oxlwluj^ ^op¿^^ @ qa Í ^pa^ 6o/qo< 

I 8 ^^y^^^ą TWrxmv.^^yra(ua ^g^oA^ 

py^ny cuy Stwet^ cwz^y. ^ ^ ^ ^^^xg^ cW^ gÄ^g, 

i 9 ijo? o-g^gyp/^ ^ ^^iuicL^w 0vA^ y^ ou^g^y, Ca^a“ 
io pnA, yog &g/ ^W. *^¿%Tn^ ^uuud^&aę ^An^ 45* 

ii y^gAff^ o W p^^o^MA. '^u 3^d^^ ^ qo< ^oi x0cu- 

^mę ^ xyx.^ ^M^my TWcrxZwW g^ ^^^¿y^.

ii *^ ^«^(fai Tx/^x T^g^CoA ^ g^gge^ßw hwd^ 

€Wy.)(g4 ¿% TM; ¿'^x^g^; x^gA^^x,^ ^X,

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
5 Et clangent cum eis,& conueniet ad te omnis congregatio ad oftium tabernaculi foederis. 4 Et li cum vna clanguerint,conuenient ad te 

principes capita milium IGael. ’ Clangetifque vlulanone, & mouebtint caftra illi qui funt ad Orientalem plagam. 0 Clangetifque irerum 
vlulatione,& mouebunt caftra illi qui habitant ad Auftralem plagam,vlulatione clangent in profećłione fua. 7 Et quando congregan da eft ecclc 
fia,clangetis & non vlulabitis. 8 Filij autem Aaron Sacerdotes clangent tubis,& erit vobis in legitimum fempiternum in generationibus veftris.

9 Et quando ingrefli fueritis ad pradiandum in terra veftra contra hoftes qui tribulant vos,clangeus tubis,vt veniat recordatto veftri in bonum co 
ram domino Deo veftro,vteruamini de inimicis veftris. ‘° Etin die l$tirite veftra?,& in folennitatibus veftris, & inkalendis veftris clangens tu
bis fuper holocauftis veftris,& fuper hoftiis fanćtificationum veftrarum:&erunt vobis in recordauone coram Deo veftro,ego dominus Dens vefter.

1 ‘ Et factum eftin anno fecundo,in menfe fecundo in vicefima die menfis eleuata eft nubes de fuper tabernaculum reftimonij. "Profećtiq; 
funt filij Ifrael per mandones fuas a deferto Sinai,& manfit nubes in deferto Pharan. 15 Profećtique flint primo iuxta verbum Domini per ma- 
hum Moyfi. *4 Difceflitque primo vexillum caftrorum filiorum luda per turmas fuas, & fuper exercitum eius erar princeps Naafon films A- 
minadab. " Et fuper exercitum tribus filiorum Ifachar fuit Nathanael filius Suar. 16 Et fuper exercitum tribus filiorum Zabulon; 
fuit Eliab filius Helon. *7 Depofitumque eft tabernaculum, & profećti funt filij Gerton & filij Merari portantes tabernaculum.

18 Difeefsit vexillum caftrorum Ruben per turmas fuas, & fuper exercitum eius erat princeps Elifur filius Sedeur. 15 Et fuper exercitum 
tribus filiorum Symeon fuit princeps Selumiel filius Surifaddai. 8° Et fuper exercitum tribus filiorum Gad fuit Eliafaph filius Duel.

“ Profećtique funt filij Caath portantes fanćtuarium,& erigebatur tabernaculum donee venirent. “ Profećtumque eftvexillum caftro
rum filiorum Ephraim per turmas fuas, de fuper exercitum eius fuit princeps Elilama filius Amiud.
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13 4 In tribuautem Aliorum Manatfe princeps 
14 fuitGamaliel filius Phadaftur.4Er in tribu Be 
15 iamin erat dux Abidan Alius Gedeonis?No- 

uißimicaftrorum omnium profedi funt Alij 
Dan per turmas liras,in quoru exercitu prin- 

16 ceps fuit Abiezer Alius Amifaddai. 4 In tribu 
autem Alioru Aler erar princeps Phegiel Ali’ 

17 Ochran. 4Et in tribu Aliorum Neptalim pan 
18 ceps fuit Ahira Alius Henan.4Hęc funt caftra

Óe ^fediones Aliorum Ifrael per turmas liras 
19 quando cgrediebantur.4Dixitque Moyfes O- 

bab Alio Raguel Madianitae cognato fuo: 
Prohcilcimuradlocum qué Dominus datu- 
rus eft nobis: veninobiftu, vt bene faciamus

D tibi,quia Dominus bona promißt líraeli.
3° 4 Cui ille reípondit: Non vadam tecu, led re- 
3 i uertar in terra mea in qua natus fum/Etille:

Noli,inquit,nos relinquere.Tuenim nodiin 
quibus locis p defertum caftra ponere debea-

31 mus •& eris dudor nofter.4Cumq;nobiftum 
veneris, quicquid optimum fuerit ex opibus 
quas nobis traditurus eft Dńs, dabimus tibi.

3 3 4Profedi funtergo de monte Dili viam trium 
dieru,arcaq; foederis DAi precede bat eos per

34 dies tres,prouidens caftrorum locum«4Nubes 
quoq;Dni fuper eos erat perdie cum incede-

35 rent.4Cumque eleuaretur arca,dicebat Moy- 
fes: Surge,Domine,& difsipéturinimicitui, M,^ 

3^ & fugiant qui oderunt tea facie rua. 4 Cum 
autem deponeretur,aiebat.• Reuertere, Do- 
mine,ad multitudinem exercitus Ifrael.

CAP. XI.
i yNterea ortum eft murmur populi quali do 

A llencium pro labore cotra Dominum. Quod 

cum audiffetjiratus eft; & accen fusin eos ig
nis Dńi,deuorauit extrema caftroru partem.

14 Cumq; clamaflet populus ad Moyfen, ora- 
uit Moyfesad Dnm,& abforptus eft ignis.

3 4Vocauitque nomen loci illius, Incen Ao: co 
quod fuccenfus fuitfet contra eos ignis Do-

4 mini. 4Vulgus quippe promiftuum quod al
cenderat cum eis,Aagrauit defiderio carnium 
fedens & flens iundis Abi pariter Aliis Iftael, 
& ait: Quis dabit nobis ad vefcédum carnes?

Dibpjix caiann
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5 Et valgus quod in ipps, deciderch 
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLAT1O.
33 Et fuper exercitum tribus filiorum Manato,Gamaliel filius Phadafur. 34 Et fuper exercitum tribus Aliorum Beniamin fuit Abidan 

filius Gedeonis. 23 Profeclumque eft vexillum caftrorum filiorum Dan per turmas fuas,recolligens omnia caftra,& fuper exercitum eius fuit 
princeps Ahiezer,filius Amifaddai. 26 Et fuper exercitum tribus filiorum Afer fuit Phegiel films Ochran. 27 Etfuper exercitum tri
bus filiorum Neptalim fuit Ahira filius Enan. 28 Has funt profesiones filiorum llrael; profedique funt per turmas fuas.

21 Dixirque Moyfes ad Obab filium Raguel Madianitam focerum Moyfi;Proficiftimur nos ad locum de quo dixit Dominus,quod daret eum 
nobis.Veni nobifcum,& benefaciemus tibi:quia Dominus locutus eft vt adduceret bona fuper Ifrael. ,0 Dixirque ei:Non vadam:fed ad ter
ram meam & ad cognationem meam ibo. 3' Et ait.Ne,obfecro,derelinquas nos; tu cnim nofti quomodo caftrametati fumus in delerto:& 
magnalia qux faćla funt nobis vidifti oculis tuis. 52 Eritque fi veneris nobifcum, benefaciemus tibi de bono illo quo Dominus benefaciec 
nobis. 3) Profedique funt de monte in quo reuelata eft gloria Domini itinere trium dierum: & arca feederis Domini prxcedebat eos itinere 
triurn dierum,vt prxpararet cis locum manfionis. 34 Et nubes gloria: Domini obnmbrabat fuper eos per diem quando proficifcebantur de 
caftris. 33 Et factum eft cum Icuarctur arca,dicebat MoyfesiReuelare, Domine,vt difpergantur hoftes tui,& fugiant inimici tui á facie tua.

36 Etcum rehderer,dicebat:Reuertere,Domine,habita cum gloria main medio multitudinis milium Ifrael. cap. x1. 
ERatque populu s quad murmurantes mala coram Domino. & auditum eft coram Domino; & irams eft furor eius, & accenfus eft in eis ignis d 

facie Domini,& deuorauit extremara partem caftrorum. 1 Clamauitque populus ad Moyfen,& orauit Moyfes coram Domino; &ab- 
forptus eft ignis. 3 Appellauirque nomen loci illius, Incenfio : eo quod accenfus fuiflet in eos ignis a facie Domini. 4 Et promifcui 
qui erant inter eos peticrunt peutionem: & reuerh funt filij Ifrael, & plorauerunt arque dixerunt; Quis dabit nobis carnes ad vcícendum?

C
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mobmim-bx nśa npxn1 : ynneo -- 

em©b ^3’83 in ’^P^b mabi pppyb nypn 

in’nib’ raix-ax nin ayn-bp nx, ’P» in 

-nx jaNn x©’ h^xp pp’np nx© ’bx noxn-p

:vn^bny3©p I©x nńpxn by.p|»n 

’byipp’-’p min oyn-bpb nnbmbp »bpxt? 4," 

rapx bpix-xb4 :nbpxjin©p ubmpn noxb -i 

‘:pan nppranin nymbp-nxnx©bnab 

»nxyn-öxihn xp pain’bn©y-nx 'nppraxi 4 ■, 

ninmaxi 4 : mynp nxix-bxi^ryn ^ -

bxn©’ ppra ©’N ayp© ’b-napx n©a-bx 

anxnnpbirnu©icaynppion-’p nymn©x 

’ńin’i 4 qay ca© ippnini nym bnx-bx -?

^©^’by i©x min^a ’ńbyxib©ppy ’mpni 

x©n-xbi nyn x©np pnx ix©3i an’by 

i©ppnn naxn nyn-bxi 4 : pnpbnnx -

ra noxbnin’ $K3 ari’ap ’p n©p anbpxinnnb 

n©3 cabnin’mmo’nyna ub ma-’an©3 «box»

I5 * Recordamur pifcium quos comedeba- 
mus in ^Egypto gratis, in mentem nobisve- 
niunt cucumeresj& pepones,porrique,& ce- 
¿pe,& allia. 5Anima nolłra arida eft; nihil 

aliud reípiciunt oculi noftrinifi Man. exo.,^
7 * Erat autem Man quafi fernen coriahdri,
8 colorís bdelij. ^Circuibatque populus,& 

colligens illud frangebatmola, Íiue terebat 
in mortario : coquens in olla , & faciens ex 

Beo tortulas,faporis quail panis oleati.
9 5 Cumque deicenderet node fuper caftra 

ros,deícendebat pariter & Man.
I o 5 Audiuicergo Moyfes flentem populum 

per familias,fingulos per oftia tentorij fui. 
Iratufque ell furor Dominivalde;fed&Moy- 

n fiintoleranda res vifa eft. 5 Et ait ad Do- 
minum:Cur afflixifti feruum tuum?quare no 
inuenio gratiam coram te ? & cur impofuifti 
pondus vniuerfi populi huius fuper me?

11 5Nunquid ego concept omnem hanc mul 
Ctitudinem,vel genui earn,vtdicas mihi,Por

ta eos in finutuo, feut portare folet nutrix 
in fantulu , & defer in terram pro qua iurafti

1 j patribus eorum? 5 Vnde mihi carnes, 
vt dem tantse mulritudini? Flent contra me, 
dicentes:Da nobiscarnes,vtcomedamus.

I 4 * Non poffum folus fuftine re omnem hunc 
populum,quia grauis eft mihi.

1 5 Sin aliter tibividetur, obfecro vt intern- 
D cias me, & innenia gratiam in oculis tuis, ne 
^tantis afficiar malis. 5 Et dixit Dominus 

ad Moyfen ; Congrega mihi Íeptuaginta vi
ros de fenioribus Ifrael, quos tu nofti qubd 
fenes populi fintac magiftri : & duces eos ad 
oftium tabernaculi fcederis,faciefquc ibi fta- 

retecum:
17 5 Vt defeendam & loquartibí: & auferam 

de Ípiritu tuo, tradamque eis, vt fuftenter te

cum onus populi,& non tu folus grauéris.
1 8 5 Populo quoq3 dices: Sandificamini. eras % 

comedetis carnes. Ego enim audiui vos dice- 1^ 

re: Quis dabit nobisefcas carnium? Beneno 
bis erat in ^Egypto. vc det vobis Dominus 
carnes & comeclaris,

D!7pJ1N CDU1H
N^xn xptoąp ¡ppi 5 : ^^»^^93^^^
Nmnp j>no np pop^. xpp pD’^ 8 : xn4ną mną n^r^ Nin xiąpit 153Naoi 7 1xj^p xpp4 pnbx opio 4pn»4 
Npntop4y xhpnmą 121 ^ : xntopą tot1?! »pop ^opo nm¡y^n»^ pną^ xiipąn*p4%i Npąnoą 7x1 ^yp 
nton y'ppi xin4’yixm¿ppp! n^ą^a pina npp ¡inn2pii4 ¡pp xppn2HtoP pptoi 10 * ^m^pą 

:6ppin xpp bp bionmnxwbipip ppqn nmptox xbnobi inąpb xn^’xąx xob m dip ntoP 10x1 11 : w’p 
' * ; minnaxb xnpwp1 xyix bp xpyni x^ą^ 19100*1 xpą ^p^ą ’.1151D >b 10^1 pax uą ox pin xap bibxpx axn 11 

hpb xlpiüb ninbpbc:xpx n^ ^ :‘iiD'p^ xi^p xpb'nn nn^b ^p ¡ppn^ pin ^pp bpb¡niob xiw^b^ 15 

' r^pHnxxbngi^ ¡ppipbiDpibiqpnx pipcoxi ^ :’PQl'p2nx pin x^ 
: 19P ton pinpnn xpoi p^ąb pn% 131m >niD9pi xpp no pax nx Nppinbxnto 2 npp xnąąp ̂ ąto nip tornntobb™ 10x1 16 

' : limbą nx npion xbi xpp ^onn ipp jinąion pn^bp ntoxiibyi Niin pnixi¡pn Ippb^pxi^nxi 17 
¡134^ ¡nn on^pą xp4 ap nx xiton xpp4p^ ¡0 lyo^p onppn’ppnx xiton p4^nrnp4 lapiix 1pm Npp4i 18 
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cucumerum.

in mortario;

in

io id STT CWT^. Í ' V
%^HX80-5 (¿ww

rDominum: 11

^ęa
11Oluí

wxy^o; (/pj^^ ivMlTl ^ 

lire (¿(Mitru; -o  ̂; xy^cop • ¿

ißifernem intim , c> c 

tmte.^vi poneres tram me?
^iN^unquid ego in centre concepi omnem 

turn hunc, aut ego peperieos¡quia dicis mihi, 
pe eosin finum tuum, quafitoUeret nutrix L

tem^n terr Am quam turaßt patr.
* Unde mihi carnes ad dan 

huiciquiaftent contra me3dicentt 
nespot manducemus.

* Span potero ego folus ferr 
quia grane mihi eft ^erbum hoc

5Si autem ftctufacts mihi, z'i 
finueni gratiam apud te, ^vt ; 
Stionem meam.

omnipopulo O

memorte, 15

-.Congrega, mihi 16

11
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Domino Vicentes': ^uis nos cibabit carnibus? quia 
bonum nobis eft in ¿Egipto, ¿y, dabit Dominus Vo
bis carnes(^2 manducabais.

o 71 MtAOLuroLTS MMIII xu^u , Asyom?, 
xp^ 071 xaAsy ń,u.iy i^y & owyu^y. %#) 

xpś^ ^^OŁ/^g.

CH ALDAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A TI O.
1 Memores fumus pilcium quos comedebamus in /Egypto gratis,& cucumerum,& peponum,& porrorum,& ceparum,& alliorum.
* Nuncautem anima noltra eft defiderans; nihil aliud relpiciuntoculi noftrinifi Man. 7 Eratautem Man quafi lernen coriandri,8c 

color eius quafi color bdelij. 8 Difpergebatur populus,& colligebanr illud.- & quivolebar,frangebarmola;8c qui volebat,rerebat in mor- 
tario,& coquebant illud in o!la,& faciebantex eo placentas: & erar fapor eius quafi fitpor panis oleati. * Cumque deícenderet ros noćte 
fuper caftra,defeendebat Man fuper eum. 10 Audiuitque Moyfes populum flentem per familias filas fingulosin oftio ta Bernaculi fui. Ira- 
tulque eft furor Domini valde,& in oculis Moyfi difplicuit. 11 Dixirque Moyles coram Domino : Quare malefecifti feruo tuo,& cur 
non inuenimifericordiam in confpe&u tuo,vtponeres onus omnispopulihuius fuperme? 11 Nunquid paterego fumvniuerfi popu- 
lihuius.autfilij mei funt illi,vt dicas mihi,Porta eum in forrirudine tua,ficut portat nutrix laćtenrem, fuper rerram de quaiuraftipatribus fuis?

15 Vnde habeo carnem vt dem vniuerfo populo huic? quia flent contrame,dicentes; Da nobis carnem vt manducemus.
14 Non poflum ego folus fuftinere omnem populum hunc, quia grauior me eft. ,s Er fi ira tu facies mihi, interfice me,oble

ero,fi inueni mifericordiam in oculis ruis,& non videbo malum meum. “ Dixirque Dominus Moyfi; Congrega coram me 
(eptuaginta viros de fenioribus filiorum Ifrael quos tu nofti quod fint lenes populi & prxfeéti eius . & duces eos ad tabernaculum fcederis, & fta. 
bunt ibi tecum. 17 Et reuelabor & loquar tecum ibi; & augebo de fpiritu qui eft fuper te, & ponam fuper eos : & fuftinebunc 
tecum onus populi,& non fuftinebis tu folus. 12 Populo quoque dices: Prxparamini in craftinum,& comedetis carnem .• quia 
ploraftis coram Domino,dicentes; Quis dabit nobis carnem ad manducandum? bene enimerat nobis in ^gypto. Dabitque Dominus vobis car- 
pern,& comedetis.

ta
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repn tibí aw ^ pboxn nnx ai» &ó 8 » 

:o’iyg xbianá» mnygxbi aró» 

m^rn oísxp ^^m^x n^ a^ ^n ^ 5 « 

wx mm^mx comxp^p ^mb apb 

wr mtmpb nnxbras1? isarn aipnpp 

mixp~W m#o npxn * : con^pp

mipx mnximpp ’wx n^ °«n ’ban nix 

:a»p2 ^nh iboxi abb ^x hi??

-mx ox D nb ^monb on^? npm ?xyn * -

1V T /T T kV T T pi 4T - : T
,—fin» Tnmyp-bx min»npxn 8 -¡

: xb-ox »wnp»n mmn mog ngpn 

nin» nan mx ogrrbxinnn myo ^sn 8 M 

anx npgn agn ppm y»isO’g3y ^xn 
131’1 f3g3 ' min’nnn 8 :bnxn mh’pp *.

oy^p pin i^ ny^ hrin^p b^h í’bx 

1^4330’1 mim öp’bg m»’moppin y»x 

manpp '^^“’^ inx^n * :isp’xbi %«

an?g n3ni np’p wn oy ini?x nnxn oy 

ixpip’impnxn ixr xbi o’pnpp mani min 

nnX’i myob nan ng3n rm s : m3no3 ^

: manaa a^xaann ni’Pimbx 

rnnna mya mnyo 713-13 pym’ ph 8 ^ 

m^nib npxn * : oxbp mmmx npxn ^ 

-’3 O’X’33 him Dg-bp ^h’ ’Pi ’bnox t<3ppn 

-bx nyo npxn 8 .iombpimn-nx nin^m »•

nin’nxp gw mil 8 :bxny’ppii Xin rnnpn - - 

m301’ nina nanon-bg yen o’n-?o onby nn 

-bg a’npx3i m3npn mi3»3p no or -[Tipi

:gixn’M

r? 4 Non vno die ,nec duobus, vel quinqUe 
aut decem , nec viginti quidem, fed vfque ad

1 o menfem dierum, 5 Donee exeat per nares 
veAras,& vertatur in naufeam ; co quodrepu 
leritis Dominum qui in medio veftri eft : & 
fleueritis corameo,dicentes: Quare egrefsi fu 

mus ex ^gypto?
11 5 Etair Moyfes adDominum: Sexcentami

lia peditu liuius populi funt; & tu dicis,Da
bo eis efum carnium menfe integro«

xx * Nunquid ouium & boummultitudo c^ 
detur,vtpofsir fufficere ad cibum? velomnes 

E pifees marls in vnum congregabuntur, vt eos 
13 fatient? * Cui refpondit Dominus:Nun- 

quid manus Domini inualidaeft? lam nunc E5'S,', 
videbis, vtrum meus fermo opere copleatur.

14 Wenitigitur Moyfes , & narrauir populo
verba Domini:congregans feptuaginta viros 
de fenioribus Ifrael . quos flare fecit circa ta-

15 bernaculum. *Defcenditque Dominus 
per nubem,& locutus eft ad eum,auferens de 
fpiritu quierat in Moyle,& dans feptuaginta 
viris.Cumque requieuiflet in eis fpiritus,pro- 

F phetauerunt, nec vltra ce ftauerunt-
1 6 * Remanferant autem in caftris duo viri,

quoru vnus vocabatur Heldad, & alter Me- 
dad,fuper quos requieuit fpiritus.nam & ip- 
fi defcripti fuerant, & non exierantad taber- 
naculum. Cum prophetarent in caftris,

17 5 Cucurrit puer,&nunciauit Moyfi,dices:
Heldad & Medad prophetant in caftris-

18 5 Sratim Jofue filius Nun, minifter Moyfi,
& elećtuse pluribus,ait: Domine mi Moyfes, 

G prohíbe eos.
154 Atille: Quid,inquit, a^mularis prome? 

quis tribuat vt omnis populus prophetet, & 
det eis Dominus fpiritum fuum.

305Reuerfuíque eft Moyfes & maiores nata
3 I Ifrael in caftra.. 4 Ventus autem egre- 

diensa Domino arreptas trans mare coturni
ces detulit, & dimifit in caftraitinere quan
tum vno die confici poteft, ex omni parte ca
ftrorum per circuitum : volabantque in aere 
duobus cubitis altitudine fuper terram.

DibpaiN num
inn^e ¡aanpnn ny pon nn^ iy 10 :pen pnwyNbi PP^ Nnwy Nbąpar Ñipan xba par pin xbipbae inxon Nb 19
n^ nwa naw “ t onroo Napa? ¡ainab into1? inioippnepi pana New neewi»e ni^dd¡inypi ^bn Nbpnb ¡lab 
ppęDjrtpn^pDąj^pi^ i pai'nni pbnüín^nN NnwannaN nNipnye NaN'i Nay HNbe NnaapábNHNa
os’ąaną ^nyiy^n non ¡ya aaym”e Kinyon Hipo"? ’” naxi 23 : ¡mbppspm ¡anb ¡aspan»NB»»ąaa ban* ON pn^

’‘ tNaąwąbuno nine ¡inn n»pNi Nay non Niąą¡'yaw wapa »»»a Neaps n» Nay oy b^ni nwpan 24 ' ’ :Nb
: ¡’pos Nbi ¡panolHmaanan ¡in»by nnwnpmini Nep Nina pyąp by ann, imbyi Nmi¡aeii ne^y b>bm Naara »» 6ąnNi 15 

¡ląnm N^abapaa Nbi Neepa paNą HNiaa nan ¡m’by nizina Najan c^i iib« an tow Nnewpa ¡naapin HNipNi 16 
aeNi 18 “ i Nniya?¡3amiTanibxiaNinwobnni Np'bp onni ^ ’" 1 iŃnn^0ą 
pSNpynypanN^Napn nwn nb ioni 29 : paipN nöa yen ibnineaabya nwai pywawa pa na ywin»
Niina 31 :b^ epi Nan Nne^ąb n^a maapNi 3° :¡móy neaxeg ne rn ^¡nieN ¡^ea ^n xay bp pin
by poN pnin oinai Nne^ąb ninp ninp Nab noh ^bnapi Nab Nar^bnaa Nnewa by Nana N%¡o vbi nna^woipip boj 
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^/non Venerunt adtabernaculum; 
ueruntÖ cafiris.

Er accurrens muenn narramt 
xit: Heldad ^ Medad prophetant / 

* vpdmndpnr r film r

*

ine mi 18 *
0

ix it ei átumibit ł? 19
^

omnem Domini

5°
*

30

5 Et piritas exiß a Domino , ^ tranßrefecit 
coturnicem 4 ^rz: ^ immißt in caßra, viam diet 
hinr, ^ T'MW diet hincan circuits caßrorum quaß 
bien'ntumterra.

JI yo^M^M X?3 rwę S-aAciovili'. ^ m£axop o 

£0X^,0^ M^ś^ę C^TáCS-C^ o^^g^; 1 

XXW f TK&pg^.^oX)1f 6)0-« J'«?!;yj X^ rwę }/Mf.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
Non vno die,nec duobus diebus,nec quinque diebus,nec decern diebus,nec viginti diebus,fed vfque ad menfem dierum.'
Donee in faftidium earn habeatis,& fit vobis in (candalum : eo quod in faftidium fuit vobis verbum Domini, cuius maieftas habitat inter 

vos: & ploradas coram eo,dicentes:Vt quid egreffi fumus de aEgypto? 11 Et ait Moyfes.- Sexcenta milia virorum funt populi hu-
ius inter quos ego habito: & tu dixifti,Dabo eis carnem,vt comedant menie dierum. 11 Nunquid fi ones & boues occidantur
cis.fufhcient eis! aut fi omnes pifees maris congregentur eis, nunquid fufficient eis? 21 Dixirque Dominus ad Moyicn:Nun-
quid verbum Domini impedíturfnunc videbis vtrum accidat tibi verbum meum,an non. 14 Egreflufque eft Moyfes,& locutuseft
cum populo verba Domini.Et congregauit feptuaginta viros de fe nioribus populi: & ftatuir cos per circuitum tabernaculi. 2S Reuela-
tuique eft Dominus in nube,& locutus eft cum eo: & auxir de fpiritu qui erat in eo,& dedit fuper feptuaginta viros feniores.Fa&umque eft cum re- 
quicuiflet in eis fpiritus prophetite,propherauerunt,&nequáquam ceilauerunt. 24 Remaníerant autem duo viri in caftris,nomen v-
nius Eldad,& nomen fecundi Medad • & requieuit fuper eos fpiritus prophetic;& ipfi erant defcripti: & non exierant ad tabernaculum,& prophe
tabant in caftris. *7 Cucurrit autem puer,& narrator Moyfi,& ait: Eldad & Medad prophetant in caftris.

eos.

28 Refponditque lofue filius Nun,minifter Moyfi apueritia fua, &ait: Domine mi Moyfes, mitre eos in carcerem.
2’ Dixirque ei Moyfes:Nunquid zmularis tuxmulationemmeam’vellem quod omnis populus Domini prophetarent, & quod daret Domi

nus Ípiritum prophetic fua: fuper eos. 30 Collećhufque eft Moyfes in caftra, ipfe & feniores Ifrael.
31 Ventus autern egreftuseft a facie Domini,& volare fecit coturnices de mari,& proieciteas iuxta caftraitinere vnius dieihinc,&itinere vniw 

dici illinc per circuitum caftrorum,& quafi altitudine duorum cubitorum fuper faciem terra:.
t J
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mi3ęp may □ ribipwn anon r-n^ 

Dip oiw1’3W1^rn * :^

r-gy o^s nin’ -|’10¿: mn Hin’ q^n^

DiparrB^-nx ^pn 4 : nao man 34

ayn-mx fon two mxnn neap Kinn 

öyn ^wr-nxnn runąpp * : onxnan i,

!nnM ron ruñan

?Jhi 4 Surgéns ergo populus toto die illo & no- 
¿te ac die altero,congregauit coturnicu mul- 
titudinem qui parum decern coros, & ficca- 
uerunt eas per gyrum caftrorum.

33 4 Adhuccarnes erant in dentibuseorum, ^ 
nec defecerathuiulcemodicibus, & ecce fu
ror Dominiconcitatusin populum,percufsit 
eum plaga magna nimis.

34 4 Vocaruíqúe eftille locus,SepuIchracon-. 
cupiícentiae . ibi enim lepelierunt populum 
qui defideraueratcarnes.

35 4 Egreßi autem de Íepulchris concupis
cencias ,venerunt in Aierotli, & manferunt 
ibi.

m^a? pnxi apa nńnrn 5 

n^x-p npbn^x m^pn n^xp Hirt 

nan r-i^D3"iK piniiaxn * :npSmw %

y^m 4 :nin’ pnynapaipp-aaN?n nin*,

:noiNn ’ja^p ayR aÍNnSanaxo «y nyo

^nx-bNi nyo^R Ośna nin* apRń s ” - 

i^ngiD ^4^ aanyby iRyca’ap-yRi 

rote ^  ̂^ńin*n% *iany^,

:an^y wan ED’im?anR RapnSrtRn 

nin’a¿x’D3h’n’-ox nnn X3npc^ nsxn 5 <

:13-D1K m^ną yáipxv%nNaoa

iKin;0N3wa-baa nyo»nay p-^* - 

nanpirm*np ^?i nmoila^aax na-aisns * ^ 
:neo? »3383 api^oPK-i’^ jnani ö»3» nin» 

^nna^nv : ^ op nin’ t^nn?i ♦ 

anp-^R pn« pn^yp ninso ano npmbnśn 

’3 nyo-SR panmR»!s :nyn^n nam ■■ 
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CAP. XIL
I v Ocutaque eft Maria & Aaron contra Moy

A L/ ten^proprer vxorem eius yEthiopiflam.* »eut.2^ 

Ł 4 Et dixerunt:Num peridium Moyfen lo- 
curus eft Dominus f nonne & nobis fimiliter 
eft locutus? Quod cum audiflet Dominus, 
iratus eft.

? * Erat ehim Moyfes vir mitifsimus fuper
omnes homines qui morabantur in terra.

4 * Statim locutus eft Dominus ad eum & 
ad Aaron & Mariam:Egredimini vos tantum 
tres ad tabernaculum foederis.

5 4 Cumque fuiftent egreísi, defcenditDo
minus in columna nubis,& ftetit in introitu

B tabernaculi, vocans Aaron & Mariam. Qui
6 cum ident, * Dixitad eos: Audite fermo- 

nes meos : Siquis fuerit inter vos propheta 
Dominion vifione apparebo ei, velper fom-

7 nium loquar ad ilium. 4At non talis fer-
1uus meus Moyfes,qui in omnidomo mea fi-

8 deliftimus eft. 4 Ore enim ad os loquar 
ei.palam,& non per ęnigmata & figuras Do-E™'i!'' 
minum videt.Quare ergo non timuiftis derra

?here feruomeo Moyfi? 4 Iratufque contra
i o eos,abiit. 4 Nubes quoque recefsit quęerat
C fuper rabernaculum . Et ecce Maria apparuit 

candens lepra quafinix. Cumque reipexiflet
I i earn Aaron,& vidiflet perfufam lepra,4aitad 

Moyfen .• Obfecro, Domine mi, ne imponas 
inobis hoc peccatum quod ftulte comifimus.

3*
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
51 Stirrexitque populus toto die illo & totanode ac toto die íequenti,& coHegerunt coturnices.- quiminus collegit^ongregauit decem acer- 

uos: & extenderunt eas per gyrutn caftrorum. 3’ Adhuc erat caro in dentibus eorum,antequam deficeret ; & furor Domini ira- 
tus eft contra populum,& occidit Dominus in populo occifione magna valde. 34 Vocauirque nomen loci illins.Sepulchra de- 
fideranrium: quia ibi Íepelicrunt populum qui defiderauit. ” De iepulchris defiderantium profedus eft populus in Aferoth, 
& manferunt in Aferoth.

CAP. XII.
LOcutaque eft Maria & Aaron contra Moyfen,propter vxorem pulchram quam acceperat i quoniam vxorem pulchrarn quam accepit repulir.

2 Dixeruntque:Nunquid cum folo Moy fe locutus eft Dominus.?nonne euam nobiftum locutus eft? Er auditurn eft coram Domino.
3 Virautem Moyfes erat mitis valde praż omnibus hominibus quierant fuper faciemterrs. 4 Dixirque Dominus repente ad Moy

fen Sc Aaron 8c Mariam:Egredimini vos tres ad tabernaculum foederis.- 8c egreflí funtilli tres. 1 Etreuelatus eft Dominus in columna 
nubis,& ftetítin oftio tabernaculi: & vocauit Aaron & Mariam; & egrefli funtambo. 6 Etait:Audite nunc fermones meos: Si fuerint in 
vobis prophets,ego Dominus in vifionibus apparebo eis,per fomnia loquar eis. 7 Non eftitaferuus meus Moy fes;in omni populo meo 
fidelis eft. 8 Verbo ad verbum loquor cum eo,per vifionem,& non per ęnigmata, &: fimilirudinem glotis Domini contemplatur:& qua- , 
re non timuiftis loqui contra feruum meum Moy fen’ 5 Iratufque eft furor Domini contra eos,8c abiit. 20 Nubes autem eleuata eft 
defu per tabernaculum. 8c ecce Maria erat alba quafi nix. Refpexitque Aaron Mariam,& ecce erat leprofa. 3' Dixirque Aaron ad Moyfen: 
Obfecro,Domine mi,ne imponas nunc nobis peccatum; quia infipienrer 8c inique egimus.
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3

i i * Ne fiat haec qúsfi mortua, & vt abortiuú 
quod proiicitur devulua matris fuae.ecceiam 

D medium carnis eius deuoratum eft a lepra. 
1} s Clamauitque Moyfes ad Dominum, di- 

cens:Deus, obleero, fanaeam.
1 4 4 Gui relpondit Dominus: Si pater eius 

Ipuiftetin faciem illius,nonne debuerat fal
tem leptem diebus rubore fuffundi? Separe- 
tur leptem diebus extra caftra,&poftea reuo- 

ii cabitur. * Excluía eftitaque Maria extraca- 
ftra leptem diebus : & populus non eft motus 
de loco illo,donec reuocataeft Maria.

CAP. XIII. 
i pRofedulque eft populus de Aferoth, Axis 

A 1 tentoriis in deferto Pharan.

1 4 Ibiq, locutus eft Dns ad Moyfen,dicens.' 
j 5 Mitte viros qui confiderent terram Cha- 

naan,quam daturus fum filiislfrael,fingulos 
de lingulis tribubus ex principibus.

4 4 Fecit Moyles quod Dominus imperarat, 
de de ferto Pharan mietens principes viros,

5 4 Quorum ifta funt nominaiDe tribu Ru- 
ben,Semmua filium Zechur.
^5 De tribu Symeon,Saphat filium Vri.
7 5 De tribu luda,Caleb filium lephonc.
8 * Detribu Hachar, Igal filium loleph.
5 4 De tribu Ephraim, Olee filium Nun.

Io 4 De tribu Béiamin,Phaltifilium Raphu. 
'I * De tribu Zabulo.Geddihelfilium Sodi.
Ii * De tribu loleph feeptri Manafie,Gaddi 

filium Sufi.
I 3 De tribu Dan,Amihel filium Gemalli.
i 4 5 De tribu Aler,Sthurfilium Michael.
1 5 * De tribu Neptalim,Naabi filium Vapfi.
I ó * De tribu Gad,Guhelfilium Machi.
17 4 H^c funt nomina virorum quos mifit 
B Moyfes ad confiderandam terram. vocauitq; 
ts Oleefilium Nun,Iofue. 4 Mifitergo Moy

fes ad confiderandam terrain Chanaan, & di
xit ad eos: Alcédite per Meridianam plagam. 
cumque veneritis ad montes,

i 9 4 Confiderate terrain qualis fit, &popu- 
lum qui in habitator eft eius, vtrum fortis fit 
an infirmus,pauci numero an plures:

onp^N EDunn
unn ^p noipSip Dn^ nwĄw 15 :'pnn non pin ^0 N^ą by ^3 i5y sinNannąnx Nu^n Nipnnnn¡y3NS 11 
¡3 nn^xninpo5Nn3D pan ^^n^pn por Myop a^pn n5hM3 ^n ^qo xmag 1^x1 H^oS ip nosi 14" 1nn2 ¡ysips 

: one nwuspNi ny5pJ sb spy) pon synu Nnn^ąS ^nną Diną n"unpw 15 I^3nn 

31
NyINni p^n pirn fzn^ 5 :n^n^n toy m Y%? 1 :n^i Nyalas ni^ nn^nn soy i%jpnna 1 
^n^ xanipo nwpnpi nSwi 4 :pn^isan 4spn^n »ninnaNi  ̂in Ninkin Niąg ^a^paaS awn,3ni papí 
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: ^03 ną^^y ¡^ ND^ 15 1»two 35 ña n^ęn ndi^S ¿join Noa^ 11 ( »110 lą^ią ¡^an Noąw^ 11 Scania 
Nrn; nnow p^ 17 :0n la ^ą iń xoaxA 16 ręąpąnm 6ną]i Nü^ 15 ÓN ^oiaiwitíNiNM^ 14 
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4 Nonfiat Vt aquale morti,tanquam abortiaam ** 
egrediens de '-valuamatrüfua, ¿y abfumit dimi- 

drum carmum elm.
* Et clamauit Moyfes ad Dominum,dicenst 13 

Deas,rogo te,medere lUi.

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T1O.
11 Ne,obfecro,leparetur haecanobis, quia foror noftra eft. ora,obleero,fuper carnem mortuam hancqua: eftin ea.vtlanetur.
13 Orauitque Moyfescoram Domino,dicens: Deus,obleero, lana earnnunc. '4 Dixirque Dominus ad MoyfeniEtfipater eius 

increpans increpaflet eam,nonne erubelceret leptem diebus? Recludatur leptem diebus extra caftra,& poftea reuocabitur.
15 Reclufaque eft Maria extra caftra leptem diebus. Populus autem non eft profećtus,donee reuocataeft Maria.

CAP. XIII.
ET pofthare profećtus eft populus de Aferoth,& caftrametati funt in deferto Pharan. 3 Locutuique eft Dominus cum Moyle,

dicens: 1 Mitte tibi viros vt explorent terram Chanaan,quam ego dabo filiis IGael; lingulos viros de vnoquoque tribu
parrum fuorum mittetisomnem principem qui in eis eft. 4 Mifitque eos Moyles a deferto Pharan iuxta verbum Domini, omnes hi vi-
ri capita filiorum Ifrael erant. 5 Et like Hint nominaeorum: De tribu Ruben,Samua filius Zachur. 4 De tribu Sy-
meon,Saphat filius Hori. 7 De tribu Inda,Caleb filius lephone. 8 De tribu Ifachar,Igal filius loleph. ’De
tribu Ephraim,Ofee filius Ntin. 10 De tribu Beniamin,Phalti filius Raphu. 11 De tribu Zabulon,Gaddiel films Sodi.

11 De tribuloleph de tribu Manage, Gaddi filius Sufi. " De tribu Dan,Amielfilius Gemali. ,4 De tribu Afer,Sethur filius Michael, 
15 De tribu Neptalí,Naabi filius Vapfi. '4 De tribu Gad,Geuel filius Machi. 17 Ha?c funt nomina virorum quos mifit Moyfesadex- 

plorandam terrain. Vocauitque Moy fes Ofee filium Nunjofue. 18 Et mifit eos Moyfes ad explorandam terrain Chanaan,& dixit ad cos;Afeen- 
dite hac per Meridiem, & afeendetis admontera . ” Et videbitis terram qualis eft, & populum qui habitat in ea , vtrum fortis fit an infirmus^ 
vtrum pauci fint an multi :

* Íf dixit Dominas ad Moy fin: Si pater eius *4 
fiaens ftuiffit infaciemeius nonverebitur.Septem 
dies fegregetur extra, caftra, et pofihac ingredietur.

*Et fiparata eft Maria extra caftra feptem dies. 15 
& populas non profieras eft, quoadmundata eft 

¿Maria.
CAP. XIII.

ED po/^hac profeftas eft populas de Mfiroth,& * 
caftrametatifiant in deferto Tharan.
4 Bi locutus eft Dominasad ¿Mopfin, dicensi %
* ¿Mitte tibi viros, (g^ confiderent terram Cha 3 

nanaorum,quam ego da fillis Ifraelin poffefiionem. 
virum <~unum per tribum , per populas familiarum 
fuarum mittes eos,omnem principem ex ipfis.

4Ei w^r goj Moyfes de deferto Pharan per To 4 

cemDomini, omnes viriprincipes filiorum Ifraelhi.
4Et hac nomina eorum: De tribu Kuben,Samu 5 

filius Zachur. j

4 De tribu Symeon,Saphat filias Suri. 6 
De tribuj uda,Chaleb filius fephone. 7

4 Do tribufficharfigalfilius fiofeph. 8
4 De tribu Ephraim, O fie filius Naue. *
4 De tribu Beniamin,Phaltifilius Raphan. 10
4Detribu Zabulon, Gedielfilius Sodi. 11
4Do mA« lofephfiliorumManaffi,Gaddifilius ** 

Suf.
4DomAz# Dan,Mmielfilius Gemali. i;
4 Do irzA« Afir,Sahur filius Michael. 14'

4 DomAzz Neptalim,Naabifilius Mbi. 15
* De tribu Gad,Guhelfilius ¿Machi. 1a
4Hac nomina <-virorum quos mifit Moyfes ad 17 

ęonfiderandum terram. Er cognominauit ¿Moyfes 
Ofie filium Nun ffofiue -

4 Er wz/zr eos Moyfes ad confiderandam terram 1 % 
Chanaan. ^ dixitadeos: Mfiendite per hoc de
fertum, ^afiendetis in montem:

4 Et ‘-videbitis terram , ^«^/z¿r eft: ¿y populum 19 
habitantem in ea, an fortis eft an infirmas, an pauci 
funt an multi:

AP10M0I. ^ip^^Jal^fta y §

11 ^łi s^^ a; í^Sayazą,az« gx^apta 0%7rop&)o^ 

VOV GX ^MT^ę ^T^ę OM^", ^ xazg(d"k T ^^ W 0^ 

13 ^ ^7k. f ^i%żg ^4)yoę ^^; xy^ay,AgTay,a ^k 
1 4 kapy aw Gu^cim^ Cfjjrlfv. " ^«Vs xv^ ^ ro^^ pyay- 

zkj«07KtzMg a^zk ^uw kg^yzor «V r rt^a-MTrov auf, 

GW ^T^TTMO-Q. ^öt ń^g^ę ^^M 70 E^ Zk 7^pgp6 

£aAky©y ^ Wira. e<zgMjzf).

1 5  W a^ag/o^j fzet^a.^ E^a TM? 71^5^0 All? g^á M^E- 

^eę. 6 Ö Aaaę GYX c^^^ gaę c/xa5-ci^i£9u ^g^u,,

1

1 * Ke« ^ Wza ^^ a Aak ó#; atropáis-, ^ 7^^ 

Ł ^aApykzw spusty ^^a^y. * ^ gAaAwg xu£x,oę ^k; 

5 pyayzZa^s^k* * ^kas^Ady Qa¿/ 7^ ^^<^,6 xa^erxg- 

"ka^azay rluj yk ray ^¿w^a^yy; ^ gya j/Japu %yak 

kg^Amexara^/g^y. ^^^ eya %^ ^Ak,^ kipa^a 

z^ay at/^^^rö^gA ^ ayc^r^^j^ ^^ßy ^ aymiy.

* * ^<^ci.7ri^et Aoy aJc^ir/záiyoro; ox r gpnay teapoy Jia

^¿yywę wgzou, T^Tg $ ^u^g; ^^ya} yay /V^aroA o^.

í * ^ ^% ^ oyoaa^ awafy • fÖ^Aw^ pou^y^aay. uo$

6 ' ni; ^Aw; ropigay^a^aT yog &p^

7 ' 7Ñ; ^UAM; (o^a^aAa^ yo; ¡g^ayy«.

8  rwę c^uAn; ¿ara^ap/^aA qo; iatrnip.1
í4 rwę ^yAw? g^g^^autTn ya; yayn.

I 9 '7k ^Ak ßcwapu^aATi ykpacp^u.
11 * zk ^vAk ^a^oy A^y, youJiMA yk Gy^A

12. * zk SvAk ÍWM^ z^y yay p¿ayaarM,íaJk yk ^ytrí 

ij * rk (^Ak Jay,apz^A ykía,aaAÍ

14 * zkt^yAk aerH^^aSoy^ yk pt/^an A.

rs * zk ^yAk yg^S-aA^, ya£/ yk a^

16 'zk p^yAk ^k^oyJiMA yk^a^
17 f ^% ^kapta^ zay kua^ay ak akkaAgp¿ayzk

xa^^xg^a^ zkyk. ^ kaya^aac-g pcayek Ty ayer « yk 
yaukivGuju.

18 * ^a7rk«Ac» ayc^r peauzk xa^zxg^a^ zkyk

^ava^. ^ «7Tg r^ę aydk^a^zg %uz« zn gp^ą^ 

aWa^kg^g «ęT0^ę'

1 9 * ^ a^g^g zk yk,z^gg,^ yy Aaoy ry gixa^pz^ay

gkay^k^y^ ggy, ^aá-eyk^oAk; giT^/TraAAar



501 ^ A» 13103 ISD tiVMERL Trahflat.B.Hierony. Pharan.

-axw? naim na %A km^ ^ ^ * “ 

aproan n^a agi» ion^łi a’ń%n na n^n 

xin nta fwnmipi* ;O^^apą-m? - 

annphianpmnm yx-ax^ na w >nnn-aK 

i a^ »nías ^ a^^ y^n nap 

xah ahTny^naipp n^rnxinrimbj??? « - 

tp’nx awi fron-nptian aua iby’i • : men -> 

mń333 a’3W pąw pńam py/n nó’ ’abni»w 

ifria?i bawx bprnyiióh * i ansp y# ’»b « 

Pipą inxw’i IHN b’p3p binwxi mnai awp 

: a’3xnn-¡pi a’3ann-|pi apw a 
niiś bp bę^x brg Kip Kińn cippb 1 =, 

: bmw? awa inna-nwx biawxn 

iab’i» : al’ o^anN y^ ^ W n?n 1^ 

-aa mnj;-ba'bxi nnx-bxim^a~bx irán " 

han q^ 13’wn nwnp psa npna-bx bxnw?

:ynxnnamix Dirán nhyn-bamixi 

I3npbp nwxynxn-bx13x5 inpxn ibnaan ♦ " 

-’a sax* :n?na-mn xin wmipbnm5iasi ■> 

ixp mbh3 minrá a’ńpm ^rá aw»n apn % 

nxa awl’ pbap * :aw i3’m D3yn ’nb’-03i >- 

’3p3ani nna 3W1’ nami ’piani? ’pnni aun 

ayn'DN abamn 1 : ]???n n? bpi afn-bpawi’ p 

-’a nhk 13 wnn mby mhp nax’i mwa-bx 

ihąx N ibp-n^^ O’^xn? ♦ :nb bro bis» , • 

:upa Kin pirns aprrbx mibgb broxb 

pa—bx max inn nwx ^nxn man ix’wn • » 

ynx nńx ninb ng i3nąp nwx fix nnaxbbxnw» 

mainaia’xnnwx apn-bpixinn»5wvmbax 

:mina ’wax

10 * Ipía terra Lona an mala ¿ vibes guales
11 muratae an abfque muris.- 4Humus pin, 

guis an fterihs, nemorofa an abfque arbori- 
bus.Confortamini, & afferte nobis de ftufti, 

bus terrae . Erat autem tempus quando lam
11 praecoquae vUae velci poflunt. 5Cumque 
C aícendiflent j explorauerunt terram a deferto 
13 Sin v/queRoob intrantibus Emath. 4Afeen- 

deruntque ad Meridiem, & veneruntin He- 
broti,vbierant Achiman & Sifaij & Tolmai 
filij Enacli. Nam Hebron leptem annisante 
Tapnim vrbem ^Egypti con dita eft.

14 5 Pergenteíque víque ad torrentem Botri, •««.>,<
abíciderunt palmitem tum vua fua,quépor- 
taueruntin veAe duo viri. de malis queque 
granatis,& de fiéis lociillius tulerunt:

H * Qui appellatus eft Nehel-efcol,id eft^ tor 

rens botri , eo quod botrum portaftentinde
16 filij Ifrael. 4 Reuerfique exploratores
17 terrae poft quadraginta dies, 4 Omni 

regione circuita, venerunt ad Moyfen & ad'"^ 
Aaron, & ad omnem coetum filiorum Ifrael 
in defertum Pharan,quod eftin Cades, Iocu- 
tiq^ eis & omni multitudini,oftenderunt fru

1* Aus terras: 4 Etnarrauerunt,dicentes:Ve- 
D nimus in terram ad quam mififtis nos, qua: re 

verafluit laAe & melle,vtex his fruAibus co 
i’gnofci poteft. 4 Sed cultores fortifsimos

habet,& vrbes grandes atque muratas. Stirpe 
Enach vidimus ibi.

3 • 4 Amalech habitat in meridiezEthaeus, & 
Iebufaeus,8c Ammorraeus in montanis: Cha- 
nanarus verb moiatur iuxta mare, & circa flue

31 ta lordanis. 4 Inter haec Caleb com- 
pefcens murmur populiquioriebatur contra 
Moyfen,ait:Afcendamus& pofsideamus ter- 
ram,quoniam poterimus obtinere cam.

ji 4 Alij verb qui fuerant cum eo, dicebant: 
Nequáquam ad hunc populum valemus af-

3 j cendere,quia fortior nobis eft. 4 Detraxe- 
runtque terras quam infpexerant apud filios 
Ifrael,dicentes' Terra quam luftrauimus de- 
uorat habitatores fuos. Populus quem alpe- 
ximus,proceras flaturae eft.
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4Et quaterrain quamißimor antur inea. - io 3.0 ^gT^f ,

muratü.
11 te,« &m^MDgMy M & (¿Tiwę-oię.

'-ił

*3
ibitAchiman,

w^^ 

nerunt

racemum vua ^num in eo ; Mßo^uy

tulerunt eum ¿

cognominauerunt 25 1, raw TMV rox&y. H9M ^Wov cMetvay gznw-
, propter racemum quem abfciderunt

16

^radomnem congregationem 
Cerium Pharan Cades: ^ re iff

Sum terra: 5 Et enarrauerum 
runt: Venimos in terram ad quammij 
ramfluentem laSe ¿y meUe-& hieft.

18

habitans terram. 19
tates munitamurata & magna* 
tionem Enachruidimiu ibi.

genera,-

montana, :

JI Ji
/

KciT&nMnjfö

eos.
5St homines qui aß 

Noty afeendamus^quu
%X cw<

runtipjamadjilt 
tran^uimm cam 
habitantes in ea e

Traue- 33 
quam 35 MC *

2<

3

*

*

5i

*

2; 5 o

: 3

:^ %
%3T1Vs^ę

3 o

31

4

a^a y ^

, %^CiTTMI ,M

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
10 Et qualis fit terra in qua habitat, vtrum bona fit an mala, & quales vrbes in quibus habitat, fi funtabique muris an muraras. 21 Er qualis 

eft terra,fi eftabundansan fterilis,& fi funt in ea arbores an non. & confbrtabimini,& tolletis de fruAibus terras . Dies autem erant quando primre 
vus maturefeunt. 12 Afcenderuntque & explorauerunt terram a deferto Sin vCque Roob ad inrroitum Emath. 23 Afcenderuntque 
ad Meridiem, &: venerunt víque ad Hebron; & ibi erant Haiman,Seíái,& Tolmai filij gigantum;& Hebron leptem annis antequam Thanes dfgyprf 
condita eft. 24 Et venerunt víque ad torrentem botri; & abfeiderunt inde palmitem & borrum vnum vuarum, & portauerunt eum duo
viriin većłe; de malis quoque granatis & de ficis. 2' Appellatufque eft locus ille, Torrens botri, propter horrura quera abielde- 
runt inde filij Ifrael, 16 Reuerfique funt ab exploratione terras poft quadraginra dies. 17 Etabierunr,& venerunt ad 
Moyfen & ad Aaron & ad omnem coetum filiorum ifrael in deferrum Pharan in Cades, & retulerunt eis verba & omnicoetui,& oftenderunteis fru-
Aum terrae. 18 Et narrauerunt eis arque dixerunt: Venimus in terram ad quam mififtis nos, & fluir laAe & melle; & hic
eft fruAus eius. 28 Sed populus qui habitat in ea fortis eft , & cruitates muratre & grandes valde .• filios quoque gigan-
tum vidimus ibi. 30 Amalech habitat in terra Auftrali;& Ethsus,& Iebnfieus,& Amorr^us habitantin monte;& Cha- 
nanseus habitat iuxta mare, & iuxta ripam lordanis. 5‘ Et filete fecit Caleb populum propter Moy fen, & ait: Afcendentes
aftendemus & poffidebimus cam; quoniam poterimus obtinere earn . Viri autem qui afcenderunr cum eo.dixerunt: Non
poterimus afeendere ad populum,quia fortior nobis eft. ” Et detraxerunt terras quam ex plorauerant apud filios Ifrael, di-
cenres: Terra per quam tranßuimus vt exploraremos cam, terra occidens habitatores iuoseft, & in omni populo quem vidimus in ea,erant virira^
gnar flamear.
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i 34 * Ibi vidimus monftra quaedam filiorum 
Enacb de genere giganteo,quibus comparad 

quafi locullm videbamur.

CAP. XIII i.
I TGitur vociferans omnis turba, fleuit noćle 

A illa:
1 4 Et murmurati fimt contra Moyfen & 

Aaron cundti filij Ifrael,dicentes: Vtina mor
tui efiemus in ^Egypto, & non in hac valla Ib 

litudine. Vtinam pereamus,
* 4 Et non inducar nos Dominus in terram 
illam, ne cadamusgladio, & vxores ac liberi 
noftri ducantur captiui. Nonne melius eft 
reuertiin /Egyptum?

4 4Dixeruntqjalter adalterum:Conftitua- 
mus nobisducem,& reuertamur in TEgyptu. 

$ 4 Quo audito Moyles & Aaron, ceciderunt 
proni in terram coram omni multitudinc li- 
liorum Ifrael. I

5 4 At verb lofue filius Nun & Caleb filius 
lephone, qui & ipfiluftrauerunt terram, fei- 
derunt vellimenta fua: %

7 4 Etadomnem multitudinem filiorum If- 
Brael locuti funt;Terra quam circuiuimus,val 

de bona efl.
8 4 Sipropitius fueritDominus,inducet nos 
in cam, & trader humum ladle & melle ma- 

snantem. 4Nolite rebelles elle contra Do
minum ,neque timeatis populum terrmhu- 
ius: quia ficut panem,ita cos poifumus deuo- 
rare.Recelsit ab eis omne prmfidium. Dornia

10 nus nobiicum eflmolire metuere. 4Cumq; 
clamaretomnis multitude, & lapidibus cos 
velletopprimere,apparuit gloria Domini fu
per tedium foederis,cundlis videntibus filiis 

xx Ifrael. 4 Et dixit Dominus ad Moyfen: 
Víquequo detrahet mihi populus ifte? quouf 
que non credent mihiin omnibus fignis qum 

11 fecicoram eis? 4 Feriam igitur eos pe- 
Ililentia, atque conlumam . te autem faciam 
principem fuper gentem magnam & fortio- 

7 3 rem quam la me eft. 4 Et ait Moyles ad Domi
num: Vt audiant ^Egyptij,de quorum medio 
eduxifli populum ilium,
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Interp» ex Gra^c. hx. NvMERŁ APIÖMÓi.

5
imtu in ea ^ viri procera 

gigantes^ er Amiis co-; c^a^oy

CAP. X III I. 
imnü congregatioy dec 

f totam noclem tUam:

II

5 Et murmuraban! 
omnesfilijffrael: ¿^d 

patio:Vtinam mortui 

^ ^r  ̂6oc worr«^ ^
* Ftnuara Dominu

adeosomniscongre-

inducid nos in

2.

3
J

pnam ; nun 
pum.

ducem,

tamur in Aigyptum.
* Ei ceciait Moyfes ¿r 

ram omni congregatione filii

* 5z elicit nos

4

Í

4

7

8

i ino ne //to.voj aut cm

ceßit enim tempus abi 

time atis eos.
* Et dixit omnis co.

Dominas in nobis: ne

5

7

8

9

*

*

*

i
in it in 1C

irritat we
Dominus

Ki^otę. ^/ńd 

jULC^TU^OU &

^ /^ gentem zagnam ^

n : Ojqut 
iequo non 
nineis?
'dam eos: 
multam %

II

IŁ KCLTO^M CU)k

ad Dominum:

*

diet ^gyptus 
Ium hunc ext

xu^oy,^ a%ou<rgTOM 
^a C^ OU;TAW

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
54 Ibique vidimus gigantes filios Enac de giganribus; & videbamur apud nofmeripfos quafiIocufts:& fie fuimus in oculis corum.

CAP. XIi II.
ELeuauitque omnis coetus vocem fuam, & fleuit omnis populus in noćte illa: Et murmurad flint contra Moyfen & contra

Aaron omnes filij Ifrael, & dixerunt eis omnis congregationVtinam mortui eflemus in terra ^Egypti, autin deferto hoc vtinam mortui eflemus.
3 Ojiare ergo inducimos Dominus in terrain hanc,vt cadamus gladio, & vxores noftrs & paruulinoftri eruntin prsdam ,?nonne melius eft 

nobis vtreuertamur in dEgyptum? 4 Dixirque vnufquifque ad fratrem Íuum : Conftituamus principem,&reuertamur
in lEgyptum. 5 Et cecidit Moyfes & Aaron fuper faciem fuam coram omni ccetu congregationis filiorum Ifrael.

4 lofue autem filius Nun & Caleb filius lephone de exploratoribus terrs feiderunt veftimenta fua:
7 Et dixerunt ad omnem congregationem filiorum I frael,dicentes: Terra per quam tranfiuimus vtexploraremus cam, bona terra eft valdéni- 

mis. 8 Si voluntas Domini fuetit nobifeum,introducer nos in terrain hanc, & trader nobis terram qus fluir ladle & melle.
5 Veruntamen nolite efle rebelles contra verbum Domini: ñeque vos timeatís populum terrs, quia in manunoftra traditi funt ; receflit ab eis

forritudoeorum, & verbum Dominieft in adiutonum noftrum: nolite metuere eos. 10 Dixerunt omnis congregado, vt 
lapidaren t eos lapidibus. Et gloria Domini reuelata eft in tabernáculo foederis omnibus filiis Ifrael. . “ Dixirque Dominus ad
Moyfen; Vfquequo prouocabunt me ad iracundiam populus ifte f & vfquequo non credentverbo meo in omnibus fignis qus feci inter eos?

Feriani eos peftilenda,& confumam eos: & faciam te in populum magnum & fortiorem eis. Dixirque Moy fes coram Domino;Audienr/E”
gyptij de quorum medio afeendere fecifti populum iftum in virture rua:

U
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5 D3Ś

1 4 5 Et habitatores terrae huius qui audierut 
quod tu, Domine, in populo ilło fis , & facie 
videaris ad faciem, & nubes tua protegatil- 
los,& in columna nubis precedas eos per die ^'^ 
& in columna ignis per nodem:

15 4 Quod occideris tantam multitudinem 
quafi vnum hominem: & dicant:

I < 4 Non poterat introducers populum in Ex°i’'‘ 
terram pro qua iurauerat, idcirco occidit eos 
in folitudine.

17 4 Magnificetur ergo fortitudo Domini,fi-
18 cut iurafti,dicens: 4 Dominus patiens &: 

multm mifericordiam, auferens iniquitatem & 
feelera, nullumque innoxium derelmquens; 
quivifitas peccata patrum in filios,in tertiam 
& quartam generationem:

19 4 Dimitte,obfecro,peccatum populihuius 
D fecundum magnitudinem mifericordiae tuam, 

ficut propitius fuifti egredientibus de Asgy- 
pto vique adlocum iftum.

16 4 Dixitque Dominus, Dimifi iuxta ver
bum tuum.

11 4 Viuo ego : & implebitur gloria Domini 
vniuerfaterra.

11 4 Attamen omnes homines qui viderunt 
maieftatem meam,& figna quae feci in JEgy- 
pto & in folitudine , & tentauerunt me iam 
per decern vices,nec obedierunc voci meae: 'wi 

13 4 Non videbunt terrain pro qua iuraui pa 
tribus corum : nec quiíquam ex illis qui de. 
traxit mihi,intuebitur eam.

14 5Seruummeum Caleb,qui plenus alio fpiri- 
tu fecutus eftme, induca in terrain hanc qua 
circuiuit,& femen eius pofsidebit earn:

154 Quoniam Amalechites & Chananaeus W>0 
habitant in vallibus. Cras amouete caftra, & 

E reuertimini in folitudine per via maris rubric 
is 4 Locutufque eft Dominus ad Moyfen & 

Aaron,dicens:
17 4 Vfquequo multitude h%c pefsimamur- 

murat contra me ? Querelas filiorum Ifrael 
audiui.

18 4 Dicergo eis: Viuo ego, ait Dominus : íi- ^ 
cuti locuti eftis audiente me,ficfaciam vobis.

DibpaiNt cawin
b»aa ^jp Tß:naetiunpnu'ppipnn Napias Newinaa^a»’ n« 'IN ^ Nin Npnss anyib¡inan 1+ 
Neap pionin Kias pin sap nibłotni 15 i»’blip N^sn NiiapąiÑapepn^ip nnia ns siąpi Niiapai pnnbp.

' : snanaa¡wbapi ¡mhoyp.nspnsbpinsapo sbyshw nip «baunabiza 16 :naeb incisa pawń» apawu 
nbp pąinbi iinabip^bp»^^^ !1?^ Nnb'bansps »1» ^anp ^Vn ¡ya up ¡yen'17 
Nap »ninb¡pa piaip " : 'pen ns bpi»n»bn nn bp ¡»inn ¡uą bp ¡nas ein appa »prą Nb¡en sbnbin»n»niNb¡a^mb 
sas O'p013111 : inanąa n^ąw »»» nasi 20 : ¡pa api on^ąp pin sapb npąwą sapiim^p rucaba pin 
pani nwy¡a-l'01^^'031 snąnaąi calían nnppi mes nn, 'nn^ niuní sepa ba »ns 11 : spis ba ni «*1 sn^i »»bpi 
Higlebn aba nppi 14 : naun^b »Dn^iiłąnNibpi pnpnasb n^aypi spis ni¡un» cas 25 : »np»pnib»a¡? Ñ^ 
»nyj»pą a»n » nsaya:? nspbąpi 11 : nami » wą i ¡an b bpi synsb n»a»b»ps]»nbn inna tzo'b^s) n»a» p nni » nin 
Nn^ę sn^eb »noś ip 17 tip»ob pq» opt n^b cap'” b»ioi 16 > ¿pon sa» nnis Niaiab ¡iabibioiaasns ana 
NOB Nb os »»»nos was Oli? mb na'« 18 ' : ^n^y^w »bp pominą ¡ia»^ą bsi^» u; niopin ni»bp payinn pasł sin 

i jeb n»a^ ¡a »o^jinibai



Interp. exGr^c. lax. kVMERL API0MOI. {z^py-Muffit; Taw 6 joy

4Sed & omnes habitantes in terra hac audie- i4 
runt,quod tu Dominus in populo hoc, qui oculis ad 
oculosuideris tu Domine, ¿«y %«¿fj tuapraßdet 
Juper eos3g> in columna nubistu ambulas prior eis 
die, ^ in columna ignis nocte,

4 (infringes populum bunc quafrhominem ny- 15 

I7
18

num. 6^ dicentgentes quacunque audierunt nomen 
tuum Vicentes: 4 Eo quod non pofiet Dominas 16 
introducerepopulism kune in terram quam lurauit 
eü,ßrauit eos in deferto.

* Et nunc exaltetur manastua, Domine3quem- 
admodum dixiftifitcens: * 'Dominas longanimis, 
^multum mifericors & ^erax ¡auferens iniqui- 
tates3 ^ [celeras peccata ^ ^ expiatione non e- 
wundabit noxium reddenspeccatapatrum in filios 

Ii

ruf que adtertian ^ quartam generationem.
5Dimitte peccata populo buic fecundum mag- 

riam mißricordiam tuam^quemadmodumpropitius 
eis fuißiab ^gypto vfque nunc.

* Etdixit Dominus : Prop ¿tins eisfum ßcun- %°' 
dum Verbum tuum. * Sedruiuo ego3^ im-11 
plebit gloria Domini omnem terram'.

4Quia omnes nairi videntes gloriam meam, 6^ 11 
figna qua fed in Agypto, ¿y in deserto hoc 3O- ten 
tauerunt me hac decima '-vice, ^ non audierunt 
meam ^vocem: 4 Proferto non andebuntter-1; 
raw quam iuraui patribus fuis : fedfilij eorum qui 
funt mecum hie hodie 3 quotquot non fitunt bonum 
aut malum, omnis iunior expers,his dabo terram. 
omnes autem irritantes me non videbunt hanc.

4 ^t/eruus mens Chaleb, quia fuit spiritus a- ł4 
hasin eo, ^fee cutas eflme, ^inducameum inter
ram in quam intrauir tUuc3& fiemen eius pcfide bit 
cam. 4 eXt eXmalec ¿y Chanan^us habitant *5 
fM T4&. Crus reuertiminivos, ^ dificedite in de- 
fiertum •~viam maris rubri.

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATl O.
14 Et dicent habitantibusm terra hac qui audierunt quod tu Domine cum maieftate rua habitas in medio populi huius, qui oculis fins vidic 

maieftatem gloria tua:,Domine,& nubes tua obumbrat fuper eos : & in columna nubis tu prascedis cos per diem, & in columuaignis per noćtem.
'’ Et fi occideris populum hunc quafi virum vnum, dicent populi qui audierunt famam fortitudinis tux,dicentes:
16 Eo quod non erar poteftas coram Domino ad introducendum populum hunc in terram pro qua lurauit cis, ideo ucciditeos in deferto.
27 Nune autem magnificetur,obfecro,fortitudo coram te,Domine, ficut locutus es,dicens.- 18 Dominus patiens &

multum benefaciens, dimittens iniquitates & Ícelus,parcens eis qui conpertuntur ad legem eius,& eos qui non conuertuntur non luftificatjvifitans
peccata patrum in filios rebelles in generationem tertiam & in quartam. " Dimitte,oblecro,peccata populihuius, 
Íecundum mulritudmem bonitatis tux ; & ficut dimififti populo huic ab ¿Egypto & víque nunc. 20 Dixirque Dominus:
Dimifi iuxta verbum tuum. 11 Veruntamen viuo ego : & implebitur gloria Domini omnis terra:

21 Quia omnes viri qui viderunt gloriam meam, & fignamea qua: feci in ^gypro & in deferto,& tentauerunt coram meiam decern vicibus,& 
non obedierunt verbo meo: 21 Si videbunt terram pro qua iuraui patribus filis, & omnes qui irritauerunt coram me, non vide-
buntearn. 24 Seruum autem meurn Caleb,eo quod fuit cum eo alius fpiritus,& perfećle fecutus eft timoremmeum,introducam 
in terram ad quamIngreflus eft, & filij (ui poflidebunt earn. *’ Amalechites autem & Chananxus habitant in valletcras reuertimi-
ni & moliere caftra in folitudinem per viam maris rubri. 16 Locutuf qiie eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens:

27 Vlquequo congregatio ha:c peflima murmurabunt contra me ? murmurario filiorum ! ftaeI, quam ipfi murmurant contrame, audita eft co* 
ram me. “ ‘'Die eis: Viuo ego,dicit Dominus: quod ficut locuti eftis coram me,fie faciam vobis.

17

4 Et ait Dominas ad ¿Moyfen ¿<> a Aaron,di- 16 
cfMJ: ^Efiquequo congregationemprauam hanc 
quaipfimurmur ant contrame^murmur attonem fi- 
Horum Ifrael, quamipf murmur ant de ^obis, au- 
diui.

5 ^ic eis: Viuo ego, dicit Dominus: profeso 
quemadmodum locuti eflis in aures measte faciam 
G7obis.

14 ^^<^ ^ PTO^T^ (7) XOL^lXOlWT£ę o% TW? J-^^WW 

- CLKWOCLtHV^Tl (TU XU^ ©"'C^73if A^áf ^UT® , Ofí? Ó^^Ct^LLoT?

XO.T o^^a. A/zou; o^^yi ru xu^g,^ n yg^gAw £u g^g^gy 

^ cw%ly,^ & ęuA® ygcpgAwę CPU Tropów ¿s^rgp @H ¿úWy 

r^ w^g^y,^/ & ęuAą 7^^ TZou yux^.

1* . ^ MtTę^eię T°y Aa^^d^y ¿reí i^uSp^zroy ^cć.^ g
j ^^y ^ g^yw 0^ otxjjxoaoi y o’y^ua Guydyomę*

16 * ^^ ^4M taw^ xu^oy o^^^y^y w Aaoy ^^y 

«ę fZw y%^ ^oo-c^ow%x^gfp&w twe^r &%gpm- 

^^. ^ * >(9^ y^ v^y^Tto ń ^g & xug/g oy r^w«- 

T^^Agy^y
* ^ xu^^^^x^^^, ^ proAugAg^, ^ ^^>0^

a^pSy CM^^, %^ ^x^,^ ctyL^Tixg^ XCI^OIOJLT- 

p¿¿8 xa^^iet yy e^o^oy, X^^ou; ciu-a/yna.q ^^gp^y gyn 

tsxya g^g^m; ^ rgrooppi; ^g^.

1 4 # (%0% tZuv dyu^ri^ raí AaJruTO x^ y^g^ gAgog 
GujtadetT^¡Agac ó^^^ g ^y X^ avyu7rta g^; Jy^,

«0 * ^ «7rg xu^^Ag^; cwGig dai x^ ^ pw %^ &,

11 * o¿^c¿ ^ g.%,^ g^yzAMT^ ł) ^^ xu^y ^^ rwy ^ny. 

»* 1 onMuri; ^ o^^ © o^yrgę r^ ío^ ^ou, 

^4^ ^ Wowtcl¿4 MyWąyg) & % gp^y^gurM,^ g^- 
g^r^ p&g ^^ ^gx^y^ ob: orwxou^ uou rnę Ö^wc.

1i *ti^bti GOO r^ovreq vito yZw, W ^oß% %7^X7^- 

01y oWy,o¿AAo¿ %Tgxya oWy agg pogTg^oJw^g rn^g^y^ 
0& G00 Oí iagy cŁ^a^oy n xax^,^ yg^p^ ^rapoę^u- 

^^o% rZw yluJ. TrMTtę Ąg (¿) %«/p0&/0y7g; peg GOO 0- 

x^oyjcwtIW.

14 oQTituę ^ov ^ctA.i^}0Ti g^M^ Trufloyuct grg^y ¿y ow- 

7^, ^ g7mx0A9U.9M0-g ytz.0/,^i/ «Wí^ aVTvdWbjj y&u «g ^ 

«rwAS-cy ¿x«,,^ ^ azrgp^a ¿¿/z^xAw^yo^ wrA owr/w.

1ł * 0 ¿' ö0,waAwx (£ 0 ^d/uMicu & xa^/xoc^y & rw xo/Aa^, 

OLue^oy ^^rá u^^ , ^ 00^007i «; rZou gp^oy 0% 

S-ciActojnę gpuSpáf.

ii * ^ «77g xu^^ i^^tiurZto ^ ot^^Agy^y"

17 f ga;7«y0f7Zw trnvety ^yluj tLuj Tro^^oy ‘¿ur^^au-

^i 7o7fu^ou(ny c^xmoy ^ou, 7Zou yo^gy ray yaíy (7^^, 

Zou cou^i yo^^oug ^^ U^f,«xwxooo .

18 ł MTroy xu%^a g^^Agiei xug/^, ^Zou oy r^zroy Ag- 

AaAwxcorg Mg ^ mtcl^ou ^vto); Troníos u^^.

18

u a
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HIT ToS 0770X 7£/X 03301 5 : pyp #6/17’1 H

onpxo 7^ nÄn-nxipinam’nx’37i 

D3’331 8 : nin 73703 1S0’ on x03’7331* :ng 31 

T7K 1X6/31 m3^C’#37X 73733D’#7 1’.7’ ** 

73083 8 : 73783 03’733 Dń"7# 03’7131 34

or dr 0’^37^ p^n-mK omnmw o’á’n 

O’#37X O3’731#-mX 1X6/7 736/S 01’736/S 

’7737717’ ’3X 8 : ’7^13.7^7^ 07^7’1 mp 35

m^in 7#77 71^7^35m6/#xmxi 'xS-ox

: 170’0^1 107’ 717 73703 ’S# O’7#137 

yi^n-mx717^ 76/0 7S6/-76/X 0’6/3X71 8 36 

man M’^inS ni^ri-Sp-mx rS# i3iSn 136/7 

17X7-737’X3/10 D’^xn 170’1 8 :flX7’S#37

73-13 j/^/17’1 8 : min’aaSm3303 m#7 3s

mn? d’shnnann ow^n-prn ma^p 3*731 

n^n Dp^n-mKhwonsTi s :pNn-rN ¡>

: INO ogn 63Nnn Sxw ’p-bs-bR 

win ÍOR1? inn-yRTbR pgn1^33103^’1 8 <»

:won p nin’ iDRUgR oipön^R wójn 

min;’s-nR o’i3y onx n? nabn^a naxn* 4. 

D33ip3 nin; ^ ’pibgn^R * :nbynxbNini 4. 

’3^3111 ’pbayn ’3 s :03’3’k aaś iä%n kbi 4^

’inxabnpw p-bg^s sina anb^i os’^b □© 

rubgb ibáyn ’ : 03ag nin; n’n’-Rbinin’44 

T^a-Rbmwai hin’-m’na piRiinn üRn-bR

:manan anca
i rrvT

i? 4 In folitudine hac iacebunt cadauera Ve- 
Ara. omnes quinumeratieAis a viginti annis 

;o& fupra,& murmuraAis contra me/Non in
trabitis terrain fuper quam leuaui manum 
meam,vthabitare vos faceremrpraeter Caleb 

rhilium Iephone& lofue filium Nun. *Paruu- 
los autem veAros de quibus dixiAis, q^ przede 
hoAibus forent,introducamvtvideantter- 

rram quae vobis difplicuir. * VeAra cadaue- 
r ra iace bunt in folitudine. 5 Filij veAri erunt 

vagi in deferto annis quadraginta: & porta- 
Fbunt fornicationem veAram, donee confu- 
^manturcadauera patrum in deferto. *Iuxta 

numerum quadraginta dierum quibuscon-E"+k 
fidcraAis terram, annus pro die imputabitur. 
& quadraginta annis recipietis iniquitates 

35veflras,& fcictis vltionem meam. 4 Quo- 
niam ficut locutus fum,ita faciam omnimul 
titudinihuic pefsim^, qua: cofurrexit aduer- 
fum me.in folitudine hac deficiet & morie

jetur. 5 Igitur omnes viri quos miferat Moy
les ad contemplandam terram, & quireuerfi 
murmurare fecerant contra eum omnemul- 
tirudinem,detrahentes terręqubdeiletmala, 

37sMortui funtatque percuísi in cofpećłu Do-^ 

38 mini. 5 lofue autem filius Nun, & Caleb fi- 
Glius lephone vixerunt ex omnibus qui perre- 
39 xerant ad confiderandam terrain.4LocutufqJ 

cA Moyfes vniuerfa verba hace ad omnes fi- 
40 Iios Ifrael. &luxit populus nimis.4Et ecce ma 

ne prim o furgentes afeenderunt verricé mon 
tis,atque dixerut: Parati fumus aicendere ad 
locum de quo Dominus locutus eA,quia pec 

4r cauimus. 4Quibus Moyfes:Cur,inquit,tranf 
gredimini verbum Domini?quod vobis non 

4icedet in profperum. 4Nolite aícendere: non 
enim eA Dominus vobifeum, ne corruatis co 

43 ram inimicis veAris. 4Amalechites & Chana- 
n^us ante vos funt,quorum gladio corruetis, 
co quod nolueritis acquiefecre Dominorncc ^.t^ 

44 crit Dominus vobifeum.4Acilli contenebra- 
tiafeenderunt in verticem montis. Arca au
tem teAamentiDommi & Moyfes non recef- 
ferunt de caAris.

DibpjiN amn 
pbyn pnx nx 30 t’by pnoyipiwxbiy'ppjcp^ P^ TONTO 1’
^ww^^ 31 1pa 19 ^^ n).^ 13nba pnb^ napañinxięxb 130103 nielenxyixb 
pan nip^pn paw pynix nijim ^^^ pn^ pn^ani 33 : pin xiai;03 pb^ p^ pon;^ 31 " ': ^pn^pi Uynx 
pawpy^g n^H mp^pn xnebNOVxneb son povpynix winn’pnbbxi ^ov papa 54 :6*4-13103 panno ¡^oniy 
paioipin xianon 1^501^x10x9x1713x0^ 33 t łbypnoyinxinipyinł 
inioV37 j NyiN by xrva nw NpsxbxnciM bani’niby ioiy'ixp^^ 5¿ '::pmo,^ 
ni Xb^xb ibixi p^p ^125¡0 10^0^13 3*721pj13 ^^1 38 ' :n» Dip X5nl03 N^IN ^3 CZUö 1p»SNl ¿123 
WID wnś ipópi Nis%3lonpNi 40 : NinS soy ibiNpNi 4^1»53 *72 op p^Nn N%2ną ni nwo *7^01 39; WIN 

:n^yn N*7 Ninryi wo^o nin^y piny pos ¡J1!nobneo 10x1 41 : won ng in 10x1xinxbppboi xjnjx xn10,ob 
pbsnip2i0ip¡on 0x^221 nxpboy nx 43 ip’  ̂&ippi;nn sh pODn«n xnpDcnibnx ppon xb 4ł 
nebí ni N0ip pnxi Kilb enb pp’obiycnxi 44 :p2iyo3 »11 xioio ^xb? 1111 xJriba inno pnnn¡3 by nx Nni# 

i xnnco wo n^ xb
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*Jn deferto hoc cadent cadañera rue fra. &om-ipl 
«¿vifitatio ^efira, ^ numerate weßri a ruiginti 

annis ^fapra , quotquot murmurauerunt contra 
me. *Sí Vosintroibitis in terram in quam ex- 3° 
#^ manummeam,vt habitare faceremvosin ea. 
fid Chaleb filius Jephone, c^ Jefusfilius Naue,

*Et pueri,quos dixifiis in rapínamfuturos, in- 31 
^caw goj Mterram qua ruos recefi/lu ab ea.

* Et cadauera rueßra cadent in deferto hoc. 5 %
4 ^t filij veßrierunt ryagi in deferto quadra - 33 

^id annis. & portabunt fornicationem vefiram, 
yfiquequo confiumentur cadañera vefira in deferto,

4 Juxta numerum dierum quibus confideraßis 34 
terram quadraginta diebus, diem pro anno aceipie- 
tispeccata vefira quadraginta annis-, ^ cognofe- 

tisfurorem iramea.
4Ego Dominus locutus fum: profeElo fic faciam 55 

congregationi prana huic qua infurrexit cotra me. 
in deferto hoc confiumentur,& ibimorientur.

4Ei homines quos mißt ¿Moyfes ad conf, der an - 36 

^w terram, & pofiquam venerunt murmuraue- 
runt contra earn apud congregationem, ^tprofer- 
rent ruerbapeßima de terra:

4Ei mortui funt homines qui dixerunt aduer - 37 
^terrammala in plaga coram Domino.

4Et Jefus filius Naue c > Chaleb filius Jephone 3: 

^ixerunt de hominibus illis qui iuerunt ad confi- 
derandum terram.

4Et locutus efi¿Moyfes ruerba hac adomnes fi- 3, 
liosJfrael: ¿y Ami populus walde.

4 Ei furgentes mane, afeenderunt in ^uerti- 40 
cow mantis , dicentes z Ecco »0J afeendemus in lo

cum quem dixit Dominus, quia peccauimus.
4 Ei dixit ¿Moyfes: ^uare rúes tranfgredi- 41 

miniruerbum 'Domini? Epon profiera eruntruo- 
bis. 4 Ne afcendatis . non enim efi Domi- 41 
nus vobifeum : ^ cadetis ante faciem inimicorum 
ruefirorum:

4 Ghua Mmalech ft) Chananaus ibi ante mas; 43 
^cadetis gladio , cm/«j c^»^ auer fi eflis non obe
dientes Domino, ¿y non erit Dominus in vobis.

4 Ei vim facientes afeenderunt fuper merticem 44 
mentis . at area tefiamenti Domini ft) Moyfes non 
mott funt de cafiris.

1 ' ^^ spwpta ^UTMTTSceiTcy &' xaAcz y ^jl ^TTetę ti
C/%0X0T)1 ^w'^ ^ty (T) XCtTA^^rjUL^^JOl qu^f^a «xoff?xs-

5° ^^ ^ iTt^a^Gi¿yoy^^a# brsfzot. * e/ ypz^ «Vs- 

Mirski «; TM)/ yÑye^’ {zz; G^t^volTyw ^^^ x^oxm- 

^4 ^4^ 2%-' #% . ^M^Ä^ Mö; ^w,^ ZM% 0
31 ¿WM, * ^ ^'^^a, ¿eÍTfOLTíeig ^7ca.yluu gV^,

OOZZ^a 060(7517 W£ tZw y bjjj/t) 0^0^ 0&T8ęll7g ct7r’ CWT^.

31 4 %^^ %&)Aa ypz2¡tT Tricrareq & tm gpMpzą^y7M.
33 ^ ^ ^^ ^^^^ ygpz.opt^uo7 ey TM gpwpzalg&rapgzxoy^

& ^. ^ oWo<&m TZw Top y «ay y^s^ <^; ^AaSil ^e

34 xaÄa yp^^ 7M ip^ J x^yy ^z^pzoy 7ay ^gp^j

ocrotę xc^goxg^a^g rZw y^ 7207^^x0^ ^ś^^pow

, Wey^aoWA^g^-g 70^ auz^Tłoię v^T^a/paiKo^ Í- 

7«. ^ yao-g^g w ^pzoy 7»? opywę pzoy,

3 5 * g^ xy¿z(^’ iÄOLÄYKrcf ^luj 007634" TO/liolM^M (^a^-

7» TM TWM^^^M^n c^juyg^q^M gT gpzg.& 7« gp^ą 
^7% o^^aÄ^M'S^j, ^ ¿x« ^WoMz/roq.

36 ‘ wé cw^p^TO^oy; &Tg$%Ag ^w^ xa^ox g^a^
7Zw 7^^ a^^S-c^g; (hsyoyGo-^j xcltouj^ ^; 

M ovvetyayw^Msyxeq p^^ Toy«^ í^' 7^ ^^

37 f ^ ^Tg^oy ® tóp^ox © XA7«T0y7g; ^ f y^ 

Toy«^ cy 7M 7?AMyM o^^ xyg/oy.

3 8 ż %(} ^% yof yo60M^ ^A^y^ xg^oyn 8^«^ )^ 

7¿y ay Spar ay ¿xeiyay 7ay TST0pdUq%uay x^oxg-^oi^ 1my

35 y%y. 4 ^gAaAMa-g ^aya-M;^ piipta^ %% r^ę Tay-

%; M% xo-^MA^ gTcy^crcyo Acto; C^^^i .

40 4 ^o^Gomtsi; S^ax oWg^Mow «; tLud xopy^^y O0-

g^^Agyo^, ^oy muc^ d/Joi^TopL^ci ag ry ^Toy, oy «- 

Texy ^^,077 w^ap^^u .

41 4 ^eiTTSpuentę,ivitTiv^eii a^^cávirs fpii^ xy-

ezoyj 63% ^oJa gg-oq qaZy.

4 1 4 ^w oWa^ygre^y yap 857 xy&z^-’^gs’y/^. 6 Tea-«-

^(te^ iZtOiJaToy s^Spay yp^f*

43 4 077 apzaAMX ^o ^ayayew^-' oxagpz(3^^cy yq^^

Tg7a^g f^x^oM^, oy ayexcy 0¿Tg$"^(pM7g aT«S-0iLO7g$xv 

&zą,WGWg^oq xy ^^ oy yq.7y.
44 4 6 ^CL^OKTCŁp ̂ JOl M'^Qw 0^7 7 ^ XOpy^Zw' ^0^^ 

M3 xx^a^; 7M5 ^a$-MXMf xu&zoy,^ ptayoí GW ox/yM^xrav 

OX 7^ TTOpepŁ^oAMę.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.

U J

** In folitudine hac cadent cadauera veftra,& omnes qui numerati funt ex vobis,iuxta omnem numerationem veftram a viginti annis & fuprá. 
quia murmuraftis contra me. 30 Si vos intrabitis in terrain pro qua iuraui in verbo meo , vt habitare facerem vos inca ; prater Caleb 
filium Iephone,&lofue filium Nun. n Paruulos autem veftros de quibus dixiftis quod clientin pra:dam, introducam,&cognoß 
cent terramqua: difplicuitvobis. 11 Cadauera autem vefira cadentin deferto hoc: 33 Er filij veftrimorabunturin folitudi
ne quadraginta annis,& fulcipient iniquitates veftras,donee confumantur cadauera vefira in deferto. 34 Iuxta numerum dierum quibus explorafiis 
terram quadraginta diebus,dies pro anno, dies pro anno fupputabitur.- & recipietis iniquitates veftrasquadragintaannis,& feietis quod murmura
ftis contrame. is Ego Dominus decreui in verbo meo,finon hoc faciam omni congregationi peffimae,quia conuenerunt contra me: in folitudine 
hac confumentur,& ibi morientur. 3‘ Viri autem quos mifit Moyfes ad explorandam terram, reuerfifont, & fecerunt murmurare contra 
eum omnem congregationem,vt detraherent terra:. 37 Et mortui funt viri qui detraxerunt terrs pefte coram Domino.

53 lofue autem filius Nun & Caleb filius lephonevixerunt ex viris qui abieruntad explorandam terrain. 59 Locmuíque eft Moyfes 
verbahac cum omnibus filiis I frael: & luxit populus valde. 4° Surrexeruntque mané,& afeenderunt ad verticemmontis,dicentes:Eccc 
nos atendimos ad locum,de quo dixit Dom!nus;quia peccauimus. 41 Dixirque Moyfes: Quare vos tranígredimini decretum verbi 
Domini.?& hoc non proderit. 41 Non afcendatis,quia non efi maieñas Domini inter vosme conteramini coram inimicis veftris.

43 Amalechites autem & Chanana:us ibi font ante vos, & corruetis gladio, eo quod reuer fieftis a cultu Domini ; & non erít verbum Domini 
in adiutorium veftrum. 41 Et impie egerunt vt afeenderent in verticem montis . arca autem pañi Domini & Moyfes non recede- 
runt de medio caftrorum.
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45 4 Defcenditque Amalechites & Chana - 

nsus qui habitabat in monte ; & percutiens 
eos arque concidens,perfecutus eft eos víque 

Horma.

CAP. xv.
i y Ocutus eft Dominus ad Moyfen , di - 

A -Lacens:

1 4 Loquere ad filios Ifrael, & dices adeos: 
Cum ingrefsi fueritis terram liabitationis ve- 
ftrs,quam ego dabo vobis:

3 4 Et feceritis oblationem Domino in ho- 
locauftum aut vidimam pacificara, vota fol- 
uentes vel fponre offerentes muñera , aut in 
folennitaribus veftris adolentes odorem fua- 
uitatis Domino, de bobus flue de ouibus
44 Offeree quicunque immolauerit vidi
mam facrificium fimilae decimam partem e- 

phicon íper fam oleo, quod menfuram habe
bit quartam partem hin:

5 4 Et vinum ad liba fundenda eiufde men- 
fura: dabit in holocauftum ffue in vidimam: 
per agnos fingulos,

* 4 Er arietes erit facrificium fimilae duarum 
Bdecimarum qus coníperfá fit oleo tertio par

tis hin:
7 4 Et vinum ad libamentum tertiae partis 
eiuídem menfurae offeret in odorem fuauita- 
tis Domino.

8 4 Quando verb de bobus feceris holocau
ftum,aut hoftiamvtimpleas votum velpaci
ficas vidimas,

) 4 Dabis per fingulos boues fimilae tres de
cimas confperfs oleo quod babear medium 
menfurze hin:

IO 4 Et vinum ad liba fundenda eiufdem men- 
furae in oblationem fuauifsimi odoris Do
mino.

11 4 Sic facies per fingulos boues, & arietes, 
11 & agnos & hoedos.
I 3 4 Tam indígenas quam peregrini eodem 
i 4 ritu efferent facrificia.
1 5 4 Vnum prasceptum erit arque indicium 
i 6 ram vobis quam aduenis terrae.

i ni3x5 nw-bx nin» nain »

^án ’3 on ̂  mnxi S^ ap-bx nal * - 

: cob ,rá UN w 03’03^113 rN-bK

-^@^ nanita ^ nin’bn^K onw% 5 = 

hnunn m^b aanpa; 1X r-iaraa ^ 113 

Tipil * :,xsn-p3 w upan— ^ r-iin’b 4

bibą pisy rnböf — irap nin»b 1331p Tipan 

nT3i 1,03b pn * : R^ pnn r-vyana -

nnxn toabn3?b ix n^rbg n^n pon

nW?3 oyiyp w n^ n^p ne^n b^b^ ‘ « 

m^b^ 103b rn 1 : pnnmwbw 1®3 7

-n nwyn^ai 5 :mn^ nhu-m anón pnn *

:nin’bo’pbtf-ix nra-xbab nalIx nby ipa

mwb^ rabo nráa ipanp-bp Tipni * 7 

3’ipn pn * :pnn7n,a®3 bibaaunt^

: rnin’b nhp-n>i nex pnn 75 1,03b

ix inxn b’xbix inxniwbnw r-133 1 - ■ 

nte/zsnappa 5 . :a^p ixa^pap mw? 11 
r^a * :ansana nn^S i^pn maawn^

-nn n^x anp^ n^x-nx naa-n^^ najxn 

nwx ix ná caanx ni3^^ai * : mnó nrp>4

minrnn^-nn nwx nw^ aamnin oaaina 
oabnnx ngn ^n 5 m^i t3WW,s 

m^m 133 capa a^mib bb^ mpnn3n ^^ 

oa5 n^n^ nnx uawainnx nnm 4 :nin^aaS ^

: caanx nan n6i

DibpaiN ram

t np-in ay panno? J?ainoi sinn xn?up a»nn HNąyąai n^boy mną? 45
ID

tpa^aimnínípanano yaN^yn^^^ 1 iap»pb nop ay ™b»bp? 1
:Nąy jo IN nin jo ™ on^ Niyna NbaiąpNb nayob jian^óą in Nnanaą in Niną NonpbN^np noną in Nnby y»onp Napnß paayni 5 

snby by nayn Na»n m?yąn Naoabsnonj 5 : snop sayn niyana bisa Nanwy sn^ Npnąp nin; map n^anp aaßpnanßa 4 
MDDąbN-inni 7 :Naan ninbn ñopa N^^ jiąh^y pan Nnbo Nnnąo nayn NaąnbIN 6 ; an NnoNb^ąp moaab is 
anp N^p nppą insana Noapb N^np moną in Nnby ninna nayn nN? 8 :™ an%Niyap sbapnNban^p Nanrnnbn 
¡gap N^nmaba NDDąbanßn Mion? 1 0 :Naan maba nwoa b»an panoja Nnbn Nnbp Nanao ninno by apon 9 n» 
janayn jiña paaynn Ną^ąpa 11 : Naya inuñosa aosbinan Naaabinan sainbaayn’jłaą 11 nn anp Niyna bapnpi 
jia>ąnn is Natujiapy apą^ns? 14 up anp Niyaa bapppa jaap Nan^b pb^m’paaany» Nawba 13 jin»aypaanb 
jiania jianab oby opp pawn sni^b? paban Nop;?N^np 15 inay» ja ¡naynp spa »y onp; Niyna bapnon janp n»ayp jiamb

:pooy papain Nniub?pabwan N3ini^ ' i »yaaßn» Nníy3
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*%tdefenchí Amalech ^ Chananous habitats 4 
in monteido, ^fugauerunt eos, & percufferunt 

eos wfque ad Herma.

CAP. XV.
7* dixit Dominas ad ¿Mopfen,dicens:1 

Av 4 LoquerofiltüJfrael, fe dices adeos: Quan- 1 

do intraueritis in terram habitations veßro^uam 

ego do wobis.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
41 Deícenditque Amalechites & Chananarus qui habicabat in monte illo,& percuílerunceos,& períecuti funt eos vfque Horma.

CAP. xv.
LOcutuique eft Dominus cum Moy fe,dicens.- 1 Loquere cum filiis Ifrael,Srdices ad eos/Cum ingrefli fueritis in terrain habitationis ve-

ftrs,quam ego dabo vobis; 5 Et feceritis oblationem coram Domino holocauftum aut hoftiam Íandhficatam pro iblutione voti aut
(ponte auc quod fie in folennicatibus veftris,vt íuícipiatur cum beneplácito coram Domino de bobus aut de ouibus: 4 Offerer qui obtulerit
oblationem fuam coram Domino pro muñere decimam fimila confperfae quarta parte hin olei: 5 Et vinum pro libamento quatrain pattern
hin efferent in holocauftum aut vićłimam fanćtificationum,per agnos fingulos, 6 aut per fingulos arietes facies munus,duas decimas fimilae 
confperfe tertia parre hin olei: 7 Et vinum pro libamento tertiam partem hin offeres, vt íuícipiacur cum beneplácito coram Domino.

’ Et quando feceris viculum in holocauftum aut in hoftiam fanftificatam pro folutione voti aut viólimam fanćtificarionum coram Domino,
4 Offerer fuper vitulum munus,cres decimas fimilar confperfe oleo dimidiae partis hin: '° Et vinum offeres pro libamento dimidiam

pattem hin,oblatio eft qure fuícipitur voluntarie coram Domino. 11 Sic facies per fingulos boues,& per fingulos arietes, & per fingulos
agnos,in agnis aut in capris. " Iuxta numerum quem facietis,fic facietis vnicuiquciuxta numerum eorum, " Sic faciet omnis
indígena quando obtulerit ex his oblationem qua: fufeipitur voluntarie coram Domino. 14 Et quando peregrinatus fuerit apud vos pere-
grinus,aut qui fuerit inter vos per generationes veftras, & fecerit oblationem qua: fufeipitur voluntarie coram Domino: ficut feceritis,ita faciet.

15 Vna congregatio & ynus ritus erit vobis & peregrinis qui peregrinantur, ftatuto (empiterno in generarionibus veftris; ficut vos,itä ericpc
tegrinus coram Domino. 16 Lex vna & indicium vnum erit vobis & aduenis qui peregrinantur apud vos.

4Etfacietis oblationes Domino¿aut bolocaußum, 3 
autfacrificium admagníficandum wotum, aut Vo- 
luntarium ^ 4«íin fefhuitatibas veßra wt faciatú 
odorem fuauitatá Domino ¿fiquidem de bobus aut 
de ouibus: 4 Et offeree offerens donum fuam 4 
EDomino, facrificium fimila decimam partem ephi 
confects in oleo in quarta hin: 4 £i Vinum 5 
¿y libationem quartam partem hinfacietis in holo- 
caußurn aut in facrificium agno vni, *Et arie- 6 
ti, quando fieceritüeum in oblationem aut in facri
ficium ¿fades facrificium fimilae duos decimos con- 
feHoinoleo tertiam hin: * Et vinum in liba- 7 
we# tertiam hin offeretis in odorem fuauitatis Do

mino. * Siautem de bobus feceritisin holo- 8 
caufium, autin facrificium admagníficandum wo
tum in falutare Domino: 4 Sí offeret fuper 2 
Vitulum in facrificium fmilo tres decimos confe- 
Lio in oleo dimidium hin:

4Et vinum in libamendimidium hin. oblatio 10 
odorem fuauitatis Domino:

5Sie facies titulo yni^aut ariete'oni 3 aut agno % z 
Vnij ex ouibas aut ex capris.

* Iuxta numerum eorum qua feceritis,fiefade- zi 

tis ^niftuxta numerum eorum.
*Omnis indígena faciei fie^ tales offerat obLtio- x3 

lies in odorem fuauitatis Domino.
* Si <-vero aduena in n?obis fuerit in terra 14 

OJestro. , out quieunque fuerit inter Vos in ge- 
nerationibus veßris , & faciet oblationem odorem 
fuauitatis Domino , quemadmodumfacitis vos^ßc 
faciet * congregatio Domino. Lex Vno erit 15 
Vobis (^" aduents appoßtis inter Vosfex fempiter- 
»4 in generationes Veßras ,. Ti T0J c> oduena erit 

coram Domino.
s Lex v«4erzi ^ iußificatio vno erit Vobis & 16 

adueña appoßto inter Vos.

4* ^ xot7g^w á^etMx. ^ o' ^^^^^ ó gyxot9-MpZ|uöe

OP TO opa c-xap^ ^ i^^^^ Mj(^v) ^ Z0t78X0\pZtP Ott?« 
dir gaje gpptot.

i/.
1 # KeaaVs xy^^ «^ ^M^^r

&, Act'Ar^p "Sí; Moie ic^MA,^ spa? cz^e 0UJG%-/^tp ac-

ŚA^TS a; %?MPf w^waę uptap,6gIa^pti yptiy.

j " ^ profeses xot^^a^ xy^y^ oAsxctur^a,to- 
cn^u p^íttAtt/o^^^M xaggxoyoiop, MCP%gop% u^^ 

7ro(Mo^ oep^Zw ^  ̂xu^,a p^u %ro r&ip ^o@p w ^o^p

4 (z^^otc^p. 4 ^ a^Glcrei o a^tr^pa ptJ^pctó- 

T^zv^to, Wxw C^^As^ T Jgxa^p W«^ o^ayrm/-

5M^wg CP 5Acató CP TiTC^Tto Wir * ^O7pop ae CECOP-

J"/«)TT^p^p ^^p Pr0iMC87g c% TMe 0ASHCUJTáQs&lí M o% 

7Me ^ciote 7zJ O^t&Páf 7^CP/

64 ^ ^ z^^o^p 7T0ÍMTS ^TP aę ^ZC/^TTM^OL M a;^y- 

cio^pro^Qe 3uci«p Q^^ Jyo ^gx^ iwazr^o^- 

^«ę CP gA OTOT^^p &J ip*

7 4 ^ o/pop a; ć^op^ ^ ^% Oip (^GíQ75 a; oo/ZMP

^Jiote xu^.

8 80^0 3 ^<70 76)P /3o¿)p 7F 0ÍM7S a? O^XOUDTto ^dl , Mae 5u- 
cittp ptgyotAtt/c  ̂^J^Zw ae (/weng/op zu^to *

9  ^ ^oGí^et c ^J pzo^ou ae ducíop OpuJotAeae 

7^iot ^gxot^ ^’otTTiTTOiMp^Me CP SACWW tiptiOT ^Jir

1

lo 4 ^oipop ae azjov^Luu np^o-u ^Jip. xzf 7nauaoeptZw)

I i ^Wioie xug/A)" 4 oú TO e TTOíMcae ^ pto^/w TO gpi,w 7^ 

xg/^ TO gp^M TO ci^p^ TOÍ gp), ex T^p w^^otrap w ox top ow’-

1 % )/6)P. 4 Zy T°P ^idptop &)P OP TTO/MCMTS, o6TOe TTOMC^

7^gp^xy TP ^iS-ptOP oÓtoTp.

1 5 4 ^ 0 CLUTO^tiV TO/MCa OUTOe, ^OtO^i rZ^CCPg/XO^

i+ xo^TrtyUzzfyeiiorpLlu)^^ f ^3 itt^cM-

Au^e CP Öpoip ^&r$wj CP 7M yr Up66)P,M 0e ^ ^M^ ^ ^ 

ptip cp^ie 3^soue yptáíp , ^ Trozrea xc^^ptec oepttó ^jzy- 

J’/ote xyg/^^p T^zrop 7roia7i uptae,0UTOe prof M (a
1 5 4 M G^otíájyr xu&ro. popt^ae 8e-0t{uptip ^ Tie ^öc-

MAu^ie Tie ¿w^^p^oie cp v^ip - poptoe catyppoe ae Mogote 

V^öp .tie y^ae Wo ra^cwAyT^ gc«4Cpotp7z xyg^.
1 6 4 popt^ ae 8^ ^ Jixett^ptot cp geotj yptíp Wr^c-

MAy7iy ^ ft^p oxap^uw CP yptiv.

u 4
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E23X33 onbx nnaxi -

:mawoanxxwaxnwx n^n-bx 
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lann nbn ainpny m’wxn s ¡nin’?“

¡nnx iann ß pi manna nann 
nann minóunn cań’non% Ón’wxna * - 

mxiibj;n x^i ^n’□)* :to’tffó“

:nwa-bx nin’ narnwx nbxn miyan-ba

T9 Höö -123 m’bx nin’my nwx-Sa mx • -> 

:na’rinnS nxbni mim my nwx avn

iwp maw5 mn^ "WW°^ "201 ‘ M 

nna mnś m^ nn^ ńpa-p ną nńj/n-óa 

irys oiirmy^i pa^aą 1303 1 i nnaa i min’1?

a3 mw-Sa-Sy pan naai * : mans»

iK’án om Xin mw-’a onSnSwi Sxnw’ 

-Synin’ ’39b pnxpm nin’b nwx túanp-mx 

n3bi bénp’ aa mny-bab nbo3i ♦ :on33w " 

:m33waayn-bab’a cam?n3n

oa’ipoi HMÖ3 Konn ropawarpm * »

-by ¡ran nazi s :roNianbonaw-ma %"

naąbrnin» »39b nawą nxunsrato Pean 

T?n*gbi b^» ’333 011x0 1 i ibnbpaivby »

: naawa owyb o3bn>n» Mixmin aaina 
|TT : - IT .T : 1' - - :

TOI mixono non n»3 'owyn-owx tfiúm 1 •• 

xipo waap nmsai ^nap nw n^rr^ nin

Imp-Flit'!oía hin» 131-»3 * :nay aigpp 

,: ñamiy moo wasomanmaonao

Wpp w»xü^pn ompa bmw?-»«ron * >*

: mawn ora my

I 7 4 Locutufque eft Dominus ad Moyfen,di~

cens:
18 4 Loquere filiis Ifrael,& dices ad eos: Cum

veneriris in terram quam dabo vobis,
i, 4Etcomederitis de panibus regionis illius, 
C feparabitis
19 4 primitias Domino de cibis veftris. Sicut 

de areis primitias Íeparabitis;
1I 4 ita & depulmentis dabitis primitiua Do

mino.
11 4 Quod fi per ignorantiam praeterieritis 

quicquam horum qu^ locutus eft Dominus
13 ad Moyfen; 4 Et mandauit per eum ad 

vos,a die qua coepit iubere & vltra.
14 4 Oblitaque fuerit facere multitudo, offe-

retvitulum de armento holocauftum in odo
rem fuauifsimum Domino. & facrificium e- 
ius ac liba, vt ceremonias poftulant,hircúm- 

que pro peccato.
1 5 4 Et rogabit facerdos pro omni multitu- 

dine filiorum Ifrael, & dimittetur eis,quonia 
non fponte peccauerunt. Nihilominus ofe
rentes incenfum Domino pro fe & pro pec
cato atque errore fuo:

1< 4 Et dimittetur vniuerfae plebi filiorum 
Ifrael & aduenis qui peregrinantur inter eos, 
quoniam culpa eft omnis populi per ignoran 

tiam.
17 4 Quodfi anima vna neiciens peccauerit,

offeret capram anniculam pro peccato fiio:
18 4 Et deprecabitur proea facerdos, quodin

icia peccauerit coram Domino, impetrabitq; 
civeniam,& dimittetur illi.

1» 4 Tam indigenisquam aduenis, vna lex c
D rit omnium qui peccauerint ignorantes.
30 4Anima verbquae per fuperbiam aliquid

commiferit, flue ciuis fit ille,fiue peregrinus, 
quoniam aduerfusDominum rebellis fuit,pe

3 i ribit de populo fuo. 4 Verbum enim Do
mini contempfit,& praeceptum illius fecirir- 
ritum: idcirco delebitur,& portabitiniqui- 

31 tatem fuam. 4 Faćłum eft autem cum cl
ientfilij Ifrael in folitudine,& inueniffent ho 
minem colligen tem ligna in die fabbati,

DiipaiN num
mí 15 :¡pnipapayo Magi Nyn^poSymppTih^ 15 nomi n^a toy »y Hipi 17
penąn ¡3 Nn% io pwnípi NOD Npitinax pehan Nnin parn^ tin 10 :™nip N^enag penan NynNi Nonio p^^
tnyboy «» Wen p^Q N^pą 4srn pn^yn «bi p^^p % 11 : pD»*ri? spron^™enppann papiw tino 11 7nni

Ha¡nayn Mninynxxntiaa ^yp a«mn 14 :p:n.f «Wp ”’ i^xpii¡o ntibi Kinpanimini Tpai Hp n; 15
naan. 15 : NpNwnS in my nan»ą^ inis nopai nrnnaoi ™ nip Niyna N^anN1? Nniyiinninna nin Nn^a

t pnęi4ti Sy m nip pnnaini«» onp xaanp pnąan:p niim^ pa^i Nin NpHm nx pnipantinisatis uai Nptiaaia iy Nana 

#tiaamiin wą^DNI 17 : Nmitia Npy iai nN ¡muo pippin NiiuHiNnti!onn Nntipabai pantis 16
Pantin ini^ x^ai ip nip litia nonoa Hntixnxtia?N iy xana naan. 18 iNnNpn4xnti na xnyaipi

Hitipiaynhp^mnNin^nnjNpnunpniumNHjuH íf ' in’1!

: nmy lap Minn NtiaN ontiii nano Nin »y aip xnip ¡pi N^rjo Ha tina inyntiaxi 50 
in’aH^mNinnKtiaN$nti»H ’̂1 

(Apatią Nona pyx aaąp iąnąąinatixi xnpiopiNntii tia uní 51
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* gf locutus eft Dominas ad ¿Moyfen ¡dicens: 17
ALoquere filiisfifrael, ^ dices ad eos: Cww /»- *8 

traueritismos in terram in quam ego indueam Vos 
illuc: A Et erit quando comederitismos depa- 12
nibus terra,feparabitis feparatione fegregationem 
‘Domino: ^Primitias mafie mefrapanem,fe-10
parationem feparabitis ei: mt feparationem ab area 
fic fegregabitis illud 5 Primitias maffarum 11 

yefrarum. &/ dabitis Domino fegregationem inge 

nerationes veftras.
* Quando autem peccaueritis, ^ non feceritis & % 

0WW¿ pracepta hac , qua locutus efi Dominus ad 

Moyfen:
¡i Sicut pracepit Dominus admos in manu Mop 13 

fl,a die qua pracepit Dominus ad mos ^ ^¿rra z% 
generationes meftras. ^ erit flex oculis congrega- 

tionis fuerit inuite.
5 Ei faciet omnis congregatio vitulum mnum 14 

de bobus immaculatum in holocauftum in odorem 
fuauitatis Domino; & facrificium huius, ^ li

bamen eius iuxtapraceptumeius, ćy hircum ex ca

pris mnum propeccato.
4Et propitiabit facerdos pro omni congregatio- *5 

nefiliorum flfrael, 07 dimittetur eis, quoniam in- 
uoluntarium eft.et ipfiobtulerunt donum fuum ob

lationem Domino pro peccato fuo coram Domino 

pro inuoluntariis fuis:
5Eidimittetur omni congregationi filiorum If- 16 

rael,& aduena appofito ad Vos, quoniam omni po
pulo muoluntarium. * Si autem anima vnapec- *7 
cauerit inuoluntarie, adducet mnam capram anni-

I 7 * XoMSAclÄnTiw&& (ti$ęiwiávr^

1 8 * XoiÄfl£j/ % yo^itr^i^Ä , ^epaę ^o? ^(^jcf 7^

I w&op^o%u.uai£ o; r/w ylwdg lujifto eieret^ y^aę o%«.

15 * %^g70^ %y g^»Tg %LL«C ^W rwwprawi ywe, ^^- 

'10 pars¿Qm^úl a^^C^ %Íxug/y 1 a^^/«/ 

(py^iza^ W^ C^^y , CL^MpSfZO, a^SÄ^TS C¿W . ^ &- 

11 ^cúpí^a. }^ czA&^ ^^ oura; A^gÄ^Tg cw^ f ^.^p- 

^^ Qu^'¿cirbivu^7. ^ ^o-grg xugz<y ct^oup ^zot oę roí? 

^ ^gw U^C * ó ^ i) A^WpMTg 6 p6M 7romT^T£ Trot- 
C^í Tezę ^AÄ %%g,¿SÄaÄDTS Wg^oę ^  ̂; ^aufür

1J * XAvA ow^jg xu^^ <®o? u^^ę ^ ^«^ fZMUa-Yij 

^ Twę M^gg^ę Mę ^gź^g XU^Z©-’ r^ę U^Ctę ^ g^x^ 

M«ęrezę ^getę y/^ák ^gFoz)g ^ c^ o^ax^v rwęra- 

1^ya^My^ę ^ój ¿.'toucritię* 4 ^ Tro^rei w%o%z w ouj/cí-

Í^y w ^0^/07 wo. c< /Bow áu^w Of QT^K'WTUiyLCL «£ 05"- 

^Zw ^^  ̂xvg/ti , ^ ^g^ ^y&y %^ a^o^'^ ou^^ 

TYWOIW^IV CU^^^X^V O^ Ct® Wii ^¿ct^ti/^lot?. 

** * ^ ^Aa^TOM ^ ^p^i ^i TTct^ę Qty^y^/n; q&y

^^MÁ, %tf CL^YiQ^ #/% ,077 CLILOWIOV łg. ^ 6Wp) M- 

wlio# v^at^v oWy x^zr^^a xy^ e^' ct^c^rícig CW- 

Tá)^ opowg xyg/oy #%/ r^ otxoucrítiv oWr

15 * 6 M^atí^ ticÍta Q^d^y^ tjíay íf^MÁ,^ ^ ^9 tr- 

MÄUry ^ ^^^^^ i^ę ^^ 3 071 TTO^UTi T^ Äa^ A

xovenoy.

culam propeccato: 5 fit propitiabit facerdos pro 
Anima involuntaria, ¿y peccante involuntario cora

2.8

Domino,propitiabit pro eo ^ dimittetur ei.
4Indígena in film ifrael & aduena appofito in 12 

ipfis Jex vna erit eis^qui fecerit inuoluntarie.
^Et anima quafaciet in manu fuperbia abindi- 3° 

genis aut ab aduenisfDeum hie irritate ^ difier- 

detur anima illa de populo fuo:
4Quia Verbum Domini contempßt , ^ man - 31 

data eins irrita fecit : deletione delebitur anima il

la.peccatum eius in ipfa.
4 Ei erant filij Ifrael in defirto} ^ inuenerunt 52 

virum coüigentem ligna die fabbati:

17 g^o yy^/M ¿¿tot a(ua^7M ^o^^^^^^ ^^ ca-
^cviouutrÍM) rafee' d^pTictq.

18 * %e} c^ím) ó Isp^ę rafee' 7M; ^y^ę TM; axouoict-

cfrelwę ^ d^ovp^UTYi? oíxoutríto? eyo0Lt xv^ou, ^A^^ 

rafee' cw^, %^ ct^^Cs) c»W.

19 *^ íf^^w &uo^ /j^MÄ,^ ^ ra^DiAyYą) W ^ocx«- 

¿u.syw & x^^7; ^u.o; a; ggroLf rw’^Z;, 0; ^ Troern otx-ourítog.

30 f ^ ^y^M M 'n; Trolera c^ ^«gx ajar^M^cW^; ><73 raiy

ow^ßoy^y M X^ T&y rz^o-MAuray, fry ^^ CWT 7^0^^«, 

%() ¿^oA^3p&$m(T) M k^y^M ^^^ c^ ^J AaoJotyrM;*

3 I f 077 ^ pñ^a xyg/oy í^oty'A <£cy, >(gt) ra; ey^A a;^y^T 

r^GX^Wey, ¿x^í^í c/xt^CmC6^ M \py^;M ¿xwm.m daa/p- 

T^OWTM;&OLUTM.

3 1 * 6MOW © qoi ir^MA ey TM spii^to, % áj^y ^(^ (7uA~ 

Agfoy^ ^vAa 7M M^gpoz ^Jra^rz^y

CH ALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
■7 Locutufque eft Dominus ad M oyfen,dicens; '8 Loquerecum filiis Ifrael, & dices ad eos: Cum ingreffi fueritis in terram in quam 

ego induco vos; ” Et comederitis de pane terrae, feparabitis leparationem coram Domino . *° In primitias ciborum veftrorum 
feparabitis placentam: ficut Íeparant leparationem de area,fie feparabitis earn. 21 De primitiisciborum veftrorum dabitis feparationem co
ram Domino in "enerationibus veftris: “Er quando ignoraueritis,& non feceritis omnia precepto hecqua: locutus eft Dominus cum 
Moy fe: °23 Omnia qua: mandauit Dominus ad vos per manum Moyfi,a die qua precepir Dominus, & deinceps per generationes veftras.

21 Eritque fiab oculis congregationis aliquid lament,& per ignorantiam fa&um fuerit, offerer omnis congregado vitulum de bobus vnum in 
holocauftum,vt fufcipiatur voluntarie coram Domino; & munuseius & libamentum eius ficut decer,& hircum de capris vnum pro peccato.

11 Et propitiabit facerdos proomni congregatione filiorum Ifrael, & dimittetur eis : quia ignorantiaeft, & ipfi obtulerunt oblationem fuam 
coram Domino,& facrificium pro peccato fuo coram Domino pro ignoranria fua. . Dimitteturque omni congregation) filiorum Ifrael, 
& aduenis qui peregrinantur inter eos,quia ignorantia eft omnis populi. Er fi vir virus peccauerit per ignorantiam, offerer capram an- 
niculam pro peccato; 28 Et propitiabit facerdos pro komme qui ignorauent, quando peccauerit per ignorantiam coram Domino, & 
dimitteturei. 2’ Lexvna eritindígena: in filiis Ifrael & aduenis qui peregrinantur inter eos omni qui fecerit per ignoran
tiam. " 1* Vir autem qui fecerit aliquid per fuperbiam de indigenis & peregrinis, Dominum ipfe irritar, & peribit homo die 
de medio populi fui: " Quia verbum Domini contempfit, & precepta eius fecitirrita . confumatione confumabitur homo 
il Ie; iniquitas eius in eo erit. 32 Erantque filij Ifrael in folitudine, & inttenerunt virum colligentemligna in dip 
Abbati.
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33 5 Obtulerunteum Moyfi &Aaron,&vni-. 
uerße multitudini.

34 4Quirecluftrunreum in carccrem,nefcié. 
tes quid fuper eo facete deberent.

35 4Dixirque Dominus ad Moyfen : Morte 
moriatur homo ifte-obruat eum lapidibus o- 
mnis turba extra caftra.

3^ 4Cumque eduxiflenteum foras,obrueruc 
eum Iapidibus,& mortuus eft, ficut praecepe- 

rat Dominus.
37 4 Dixit quoque Dominus ad Moyfen:
38 4 Loquere filiis Ifrael,& dices ad eos, vt fa- 

ciant fibifimbriasper angulos palliorum, po 
nentes in eis vittas hyacinthinas.

3 * 4 Quas cum vidcrint,recordenturomnium >łll,,lł 
mandatorum Dni ; nec fequantur cogitatio- 
nes fuas, & oculos per res varias fornicantes;

40 1 Sed magis memores praeceptorum Do. 
mini faciant ea,fintque fanfti Deo fuo.

41 4 Ego Dominus Deus vefter, qui eduxivos 
de terra #gypti,vteifern Deus vefter.

CAP. XVI.
1 -^^^ autem Chore filius Kuar filij Caath, 

A Ilfilij Leui, & Däthan arque Abiron filij E- 

liabiHon quoque filius Pheleth de filiis Ru
ben:

14 Surrexerunt contra Moyfen,aliique fi
liorum Ifrael ducenti quinquagintaviri pro
ceres fynagogae, & qui tempore concilij per 
nomina vocabantur.
)5 Cumque ftetiftent aduerfum Moyfen & 
Aaron,dixerunt: Sufficiat vobis quia omnis 
multitudo fanAorum eft,& in ipfiseft Domi 
nus.Cur eleuamini fuper populum Domini?

4 4 Quod cum audiflet Moyfes,cecidir pro- 
nusin faciem:

$ 4 Locutuíquead Chore & adomnem mul 
titudinem; Mane, inquit, norum faciet Do
minus qui ad fepertineant,& fanćlos appli
cable fibi, & quos elegerir appropinquabunt 

ci.
*4 Hocigitur facite:Tollat vnufquifq; thu- 
ribula fua^ tu, Chore, & omne concilium 

tuum.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
11 Etadduxerunteum qui inueneranteum colligentem Iigna,ad Moyfen & Aaron, & ad omnem congregationem. M Et ligaueront 

cum in carcere; quia non erat decretum quid fieret de co. 31 Dixitque Dominus ad Moyfen : Occifione occidatur vir ille; omnis coftgre- 
gatio lapidenteum lapidibus extra caftra. 36 Et eduxerunteum omnis congregatio extra caftra, & Japidauerunt eum lapidibus, & mortuus 
eft,ficut prteceperat Dominus Moyfi. 37 Dixirque Dominus ad Moyfen,dicens; 38 Loquere cum filiis Ifiael,& dices ad eos,vtfaciant 
fibi fimbrias in angulis veftimentorum fiiorum per generationes fuas: & ponent in fimbriis qua flintin angulis filum hyacinthinum.

3 ' Eruntque vobis fimbria;,vt videatis eas,& recordeminiomnium mandatorum Domini,& faciatis ea. & non fornicemini poft cogitationem 
cordis veftri,& poftvifionem oculorum veftrorum,poftqua; voserratis fequentes ea. 10 Vt recordemini & faciatis omnia pr^ceptamca,& 
fitis fanćti coram Deo veftro. ^' Ego dominus Deus veñer,qui eduxivos de terra /Egypti,vteflem vobis in Deum,ego dominus Deus veñer.

CAP. XVI.
Et diuifus eft Chore filius Ifaar filij Caath filij Leui,& Dathan & Abiran filij Eliab, & On filius Pheleth filij Ruben: 1 Etfurrexerunt

in confpećtu Moyfi, Sc viri ex filiis Ifrael ducenti & quinquagínta principes congregationis, qui in tempore concilij per nomina vocabantur.
3 Et congregad font aduerfus Moyfen & aduerfus Aaron, & dixerunt eis: Sufficiat vobis quod vniuerfi viri congregationis omnes funt fanćti, 

& inter eos habitat maieñas Domini: & cur vos eleuamini fuper ecclefiam Domini? 4 Etaudiuit Moyfes,& cecidit in faciem fuam.-
5 Locutulque eft cum Chore & cum omni congregatione eius, dicens : Mané notum faciet Dominus quiseft qui ad fe pertineat,& qui fan- 

ćtus fit vt accedat in confpećtueius) & quemeunque elegeric,applicabit adminifterium fuum. 4 Hocfacite."ToHite vobisthuribula Cho
re & omnis congregatio eius:



316 nip 1’ 13133 150

nin) )ją7rnnuMn^in^T^N';n3pnr 7 

^pn Kin rnin^ny ^ ntninńę 

nnp-SxnW30xn* HiS^an^-an« 

-7 033upon 5 :^)33 ^w9

Sm^! rmvo czonx ^f) ^K^nan . 

p^o nn3^-nx 33^ rSx D0^ anprib

: cann^b nn^n ^ 9^1 nin;

^nx )fr-^3 ^nx“b3~nm 3DK inpn * 1° 

-Spi nnx pS 5 :nana-do awpąi ^

9Kin-no nqxi mi^r^ O)^n %%

^7^ Kńpy n^o nS^n 1 : 17^ i^n 12

: npxn 3x6# 03)3x51

^311 3% not fixp ün^gn )3 Dizon 4 13 

:nnnfn-o: 137g nnnfn-p 33703 w^onb

-¡nni unxcnmni oSn nin ^nx^xx^x 4 «4 

cann a^xn ú^n an3i nn^ n^m 1^ 

-Sx hoxn3X0 n^ob nn>i 4 : nSv: xbnpxn 15

cano nnx man X7 annao-nx pn-nx nin) 

npxn 1 : ano aax~rrx myna xbnnxpp" 

nnx nin’ ^rn^m^Di nnx nnp-śx n^o 

Danii mana w»xinpi s inno ńnxi am :7 

ińmn vw hin’usbnnanprii mibp on^g

:lamp ^»x pnx] naxianno P’nxai awan 
m^n öSi an^y van innno $y’t>i inp»i * ■ « 

: pnxi Wól 1^0 Sax nas ńpynnipp an»^ 

Sax ana-^x ai^a-ba-nx nap an^Sapa ' „

: an^n-Sa-bx hianiaą xan apo 

pax-bx! awn-bx ain» naan *

nbaxiraxin aaya amo ibaan 8 :ioxb >■

NvMERL Tranftat.B.Hierony. Chore.

7* Et hauAo eras igne,ponite de füper thymia- 

ma coram Domino; & quemeunque elegerit, 
ipft eric fan Aus.Multum erigimini filij Leui. 

s 4Dixitquerurfum ad Chore: Audite filij 
»Leui: * Num parum vobis eft quod fepa, 

Brauit vos Deus Ifrael ab omni populo,&iun. 
xit fibi vt feruiretis ei in cultu tabernaculi, & 
ftaretis coram frequentia populi,& miniftra- 

loretisei? * Idcirco ad ft fecit accedere te 
& omnes fratres tuos filios Leui,vtvobis e- 

”tiam facerdotium vendicetis: * Etomnis 
globus tuus ftet contra Dominum? Quid eft 
enim Aaron,vt murmuretis contra eum?

r z 4 Mifit ergo Moyfes vt vocaret Dathan & 
Abiron filiosEliab.Quirefponderunt: Non 

13 venimus. 4 Nunquid parum efttibi 
quod eduxifti nos de terra ^Egypti,quae laćłe 
& melle manabat,vt occidercs in deftrto^ifi 
& dominatus fueris noftri?

14 4 Reuera induxiftinos in terrain qua; fluit 
riuis laAis &mellis?&dediftinobis poftefsio- 
nes agrorum & vinearum ? An & oculos no

C ftros vis eruere? Non venimus.
I 5 4 Iratufque Moyfes valde , ait ad Domi

num: Ne refpicias facrificia eorum. Tu feis 
quod nec aftllum quidem vnquam accepe- 

rim ab eis , nec afflixerim quempiam eo

rum.
I 6 4 Dixitquc ad Chore:Tu & omnis congre 

gatio tua ftate feorfum coram Domino^ 
Aaron die craftin o ftparatim.

17 4 Tollite fingulithuribula veftras poni- 
te fuper ea incenfum,offerentes Domino du- 
centa quinquaginta thuribula.Aaron quo- 
queteneat thuribulurn fuum.

i 8 4 Quod cum feciflent, ftantibus Moyft & 

Aaron.
i? 5 Et coaceruaftent aduerfum cos omnem 

multitudinem ad oftium tabernaculi, appa- 
ruit cundís gloria Domini.

zo 4 Locutufque Dominus ad Moyfen & Aa

ron,ait:
zi 4 Separamini de medio congregationis hu 

ius,vteos repente difperdam.
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7 Et ponite in eis ignem,8c micrite in cis incenfum aromatum coram Domino eras: & vir quern eliget Dominus, ipfe erit/anćŁus / fufficit vo
bis filij Leui. 8 Dixicque Moyfes ad Chore: Audite nunc,filij Leui: * Nunquid parum vobis eft quod feparauit vos Deus Iftael
ab omni congregattone Iftael,vt applicaret vos in confpećtu fuo , vt íeruiretis in minifterio tabernaculi Domini, & vt ftaretis coram congregations
ad miniftrandum pro eis; 10 Et applicauit te & omnes fratres tuos Elios Leui tecum, & quaeritis vos Íacerdotium magnum?

11 Propterea tu Sc omnis congregatio tua conueniftis contra Dominum.quid eft enim Aaron quia murmuraftis contra eum? Ix Mifitqj
Moyles vtvocarent Dathan & Abiran filios Eliab. Sc dixerunt,Non alcendemus. 3 Nunquid parum eft quodaftendere nos feciftide ter
ra fluente ladle 8c melle, vcoccideres nos in (olitudine,nifi quod etiam eleueris contra nos ? Vtique ñeque in terram fluentem laćte 8c 
melle induxiftinos,nec dedifti nobis pofte flionem agrorum 8c vinearum: ft oculos virorum illorum excxcaueris,non afeendemus.

13 Iratufque eft Moyfes valde, Sc aitcoram Domino.- Non recipias voluntarie oblationem eorum: nullius enim ex eis afinum tuli, ñeque cui- 
quamex eis malefeci. 11 Dixicque Moyfes ad Chore : Tu & omnis congregado rua eftore parari coram Domino, tu & illi & Aa
roneras- 17 Et tollat vnufquifque thuribulum ftium>8c ponite fuper ea incenfum aromatum, & offerte coram Domino fingulithuribu-
lum fuum ducenta Sc quinquaginta churibula:tu quoque Sc Aaron vnulquilque teneat thuribulum fuum. Tuleruntque finguli thu
ribulum fuum, Sc pofuerunt fuper ea ignem, 8c pofuerunt in eis incenfum aromatum, 8c fteterunt in oftio tabernaculi foederis , Moyfes quoque 8c
Aaron. " Et congregauic contraeos Chore omnem congregationemadoftium tabernaculifoederis; 8c reuelata eft gloria Do
mini omni coetui. 10 Locutuíque eft Dominus cum Moy fe 8c cum Aaron,dicens: 11 Separamini de medio congee«
gationis huius,vtdilperdam eos fubitö.
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-bal anińn’1 8 :mann-bamximábnwK„

yn^n anwp:p) rn7Ń ^ cam on? n^M 

on^pępn^N yŃnyr^ 4 : bnpn :¡inp n^n 34 

wy : n^^^rt?b 90%)$IM » 

^x brnxoi o^onn m^ ^mrin; ngo ngr 

n^D-tx min^ nann 4 :rmbpnwpo 3«

an’^nan png-p nipbg-bg nag 8 : noxb » 

mgbn-nni wgn-ngi n^n pap hnnon-ng

1%& *Quiceciderunt proniin faciem,atquedi- 
Dxerunf.Fortifsime Deus fpirituum vniuei^ 

carnis j num vno peccante, contra orones ira 
13 tua defasuier? 4Etait Dominus ad Moy(en: 
14 * Precipe vniuerfo populo,vt feparetura 

tabernaculis Chore,¿k: Dathan & Abiron.
1 5 4 Surrexirque Moyfes, &abiit ad Dathan 

& Abiron. & fequentibus eum fenioribusIf- 
»« rael, *dixitad turbam:Recedite a taberna- 

culis impiorum, & nolire tangere qua: ad eos 
pertinent,ne inuoluamini in peccatiseorum. 

*7 * Cumque recefsiflent a tentoriis eoruin ‘"“^ 
per circuitum, Dathan & Abiron egreísi fia
bantin introitu papilionum fuorum cumv- 
xoribus & liberis omnique frequentia.

18 -4 Et ait Moyfes ; In hoc feietis quod Do
minus miferitme,vt faceremvniuerfa quęcer 
nitis;& non ex proprio ea corde protulerim.

i 7 * Si confueta hominum morte interierint, 
& vifitaucrit eos plaga qua & caeteri vifitari 
folent,non mifir me Dominus.

30 * Sin autem nouam rem fecerit Dominus; 
E & aperies terra os fuum,deglutiateos,& om

nia qua: ad illos pertinent,defeenderintque 
viuentes in infernum^feietis quod blafphc- 
mauerint Dominum.

31 ł Confedim igitur vt ceflauitloqui,diru- 
pta eft terra fub pedibus eorum:

3 1 6 Et aperiens os fuum deuorauit illos cum 
tabernaculis fuis,& vniuerfa fubflantiaeoru. M^^

3 3 4 Defcenderuntque viui in in fernum oper 
ti humo,& perierur de medio mulntudinis.

34 4 At verbomnis Ifrael qui ftabat per gyrum, 
fugit a clamore pereuntium,dicens:Ne forte 
& nosterra deglutiat.

3j 4Sed & ignis egrefTusa Domino interfecit 
ducentos quinquaginta viros qui offerebant 
incenfum.

3 ^ 4 Locutuf que eft Dominus ad Moyfen,di

cens;
37 4Praecipe Eleazaro filioAaron facerdoti,vt ♦ 

tollat thuribula quae iacent in incendio ; & 
ignem hue illucque 
ćłificatafunt

diípergat, quoniam fan-
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tNJjlp bp nnn"pp4nNWJN bp np pn^ w>: nnpnpi ny^ai KnpismNynN nnnpi 31 i pnpinnnKyny 
:Mbrip lap npiNiNypxpn^y nam bixwbp;n ip ¡mbn bpipax inmi 33 

*N^N ^?ybąn Npbinog nN pnbpbipiypn\rn^ nb^ ^ 34 
5^^w oy ^4ibpi 36 : Kippp n>p ^Ro Nppapwm¡nap ntmbps? w o^p n^aa K^ 35 

H^pnK ng N%nb print K^g onsnip» pan Knmpp n; uinan xanp ring ipn^gbipg 37



Interp. ex Graze.Ixx. N VMEi< i. APIOMO I. p&eppt^itinę Tav £ ^g

5Etcecideruntfuperfaciem fuam,et dixerunt; %% 

Deus Deus sfirituum ¿«y omnis carnis3fthomo r- 
nuspeccauitfuper omnem congregationem ira Dni?

* Et locutus eft Dominus ad Moy fen, dicens: 23
* Loquere congregationificens: Secedite in cir- *4 

cuitu a congregatione Core ^ Dathan et Abiron.
4Etfurrexit Moyfes, ^ 4^ 4^Dathan et A^ 

biron3 ^ abieruntftmulcum eo omnes femoresff- 
rael. 4 Et locutus eft ad congregationem Dicens: 16 
Separaminia tabernaculis hominum durorum ifto- 
rum, ^ %f tangatis de omnibusqua:funtillis3neft- 

mulpereatis in omnipeccato eorum.
5Et abftiterunt a tabernáculo Core ^ Dathan 2 7, 

¿yMbiron in circuitu: ^ Dathan et Mbiron ex- 
ierunt etfteterunt iuxta oftia-tabernaculorumfuo- 
rum3& mxores eorum 3^filq eorum, ¿y fupellex 

eorum.
4Et dixit Moyfes: fn hoccognoftetis quod Do-^ 

minus mißt me ad faciendum omnia opera hac,quia 
non a me ipfo.

4 Et ftiuxta mortem omnium hominum mortuia 
fuerintißi, ^ ^iuxta mifttationem omnium ho-1 

minum mifitatio fuerit eorum, «0« D«j w^Ä Wf.
4Sedin mif one demonftrabit Dominus ^ ape 3° 

riens terra os fuum, deglutiet eos3& domos eorum, 
@^tabernáculo, eorum,& omnia quafunt illis:& 
defeendent Fluentes in mfernum ; ^ cognoftetis 
quodirritauerunt homines ifli Dominum.

4 Vt autem ceffauit loquens merba haefirupta 31 
ef terra fubtus pedes eorum: 4 St aperta eß3* 
terral deuorauit eos ćr domoseorum, ffomnes 

homines exißentes cum Core3 #< owww lumenta eo
rum. 4Et deftenderunt ipft ^owwwquafunt 33' 
e&r, viuentia in mfernum: ^ cooperuit eos terrayt 
perier unt de media congregations.

iEt omnisffrael qui in circuitu eorum fugerunt 34 

amoce eorum,dicentes3 Neforte deglutiat nos ter
ra. 4 Et ignis exiuit a Domino 3 ¿y deuorauit is 
quinquagmta ^ ducentos miros oferentes incen- ■ 
/m. 4 Et locutus eß Dominus ad ¿Moyfen^e 
dicens: 4 Loquere ad Slea^ar filium Maron 37 
facer dotem: Muferte thuribula de medio combu- 
ßorum ^ ignem alienum hunc difemina illic, quo- 
niamfanidiftcauerunt

%1 ' K5M ^^ Ä' ^oowoy carayá 02^0,0 fe ó feto

^D^p-cLttov ^ 3%TM; G^^« dw^p«^ & eis lApjiy/^iv^Tii 

^xo^ 7M Q^ctybryluj wopyw xv^^

13 %^ sActAwo-g xv¿z(^ 77 ^ pz^wMjAgy^A
14 *AaA^tm Gw^y^y^ A^Ma^pM^ xvxA^ 

X^ rwę (2^^7^7^ xogg %^ ^^^  ̂%^ tt^p^.

13 f WMW M^^^ izrop^ü^ 77^ ^^ (c Felpár 

^ (TUyETTOp^OMOW ^'cw^fe oí ^O^UTE^; if^MÄ.

K * ^ gA^Aw# ^oc rZw tmyczy&yM, AE^^ ^M^rs 

^70 T^ ^^^^^^^ d/jtyp&7fit)U 7&y OXA^pW ^UTMV ^gui ^¿M ¿¿~ 

?^^ K ^^ra» 00-06 sM M%. ^n oü^TroA^g &/ 770Ł-

27 O-M TM ^^nlx M&jy. * ^^Wo-M ^Mf oxMmg 
xopg £(MW %() M^M xuxA&'^ ^^ 6 &pw^ÑA 

^,^ M^NXMoW ^^ 70^ ^  ̂^ wox^y^y ^^ CM yj 

Mx^ Mäf  ̂W^ 7M0Í M^j WM ^crx^M MMy.

28 f ^«778 ^uo-^, & %^ yy^jE^E^on xl/^zo; M^A- 

xs ^ 770^(7^ W^ &' gp^ Wra/n 6x% M^' 2^^^
29 4 ^a^ S-MaSyMr^y oWSp^T^p X^tooMraf 0^ 

^^ « X0t7’ c^-xi^^ 7W76W C^^pMyy c%(7X0/7M g^ 

M&^,o^ xv^z (^ 0677^06Axgpz.^.

30 ł 0¿M’ » M ^CLT^CLTI ^^ xuez ^ ^ ^0^060% My%"F 

^o  ̂^ Mni^ x^77ÍQ ozz^%\ ^ 6% oixo^ewp, ^ TAf 

o-xWf cWp,(c TW^i oott gę-)y cćz^(;,(c x^^ßf) ^ 

tię oi¿8, X^ Íyóüjgá'go'n 7tj/ptí&¿wuw oí owidptoTToi ¿^i Toy xugz0y.

3 I 4 to? 3 STWera^ AaA^G%"AÖ}0% ^^^ ggnyñ 

•MroxotT &) 7&iy 770^y cw^y
32 4 Wvivol^Yi y^w xarg^M ouug^t , d: g^t ofe M-

7^^ ^%f c^r aVSp^TTOK c%- %; ^ xopg, ^ M^

33 ^ xl^/w M^y. 4 WX(%7g^ow M'S / (c 77^'^ 0(706 g- 

WM^^ ^S MMou, W¿xoíAv^cm/ Mc^r M y %Wa- 
T^Apy^ ox pzg^ TH? ¿W^y^y^.

3+ 4 WWio^penA ^ xuxAá) cWy g^ußy ^ ^ ^y^

0MWy,Agy0y7gę,pŁ.M7707g xol^ttAi Mpz.czi M yw.
3s 46Mg ^A^ i^^i xu^y,^ xaii^cz^u c^r 77^x0^

WAotxocrío^ W^p 0577 ^c^^^ ^ 3upzfecć.

3 < 4 WsAaAixrg xJgzo; 77^ piaL/j^Asiäy
37 4 ActAnGy 77^0; eaM^ Myoy ozotpay M ígp ^ }oWsAg-

<d"8 ^ ^p«^ OX W^ 7&iy X06%XSXCW^U&3y , ^ T°Mg ?° 

<xAA97gzoy %M azrwgp y &x%07%My^Gw

% 2

CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI0.
11 Et ceciderunt in faciem fuam, & dixerunt: Deus Deus fpirituum vniuerfe carnis , nunquid fi virus virpeccauerir, fuper omnem congrega-

tionem erit indignation 23 Locutulque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 24 Recedite a circuitu tabernaculi
Chore,Dathan & Abiram. 25 Surrexitque Moyles,& abiit ad Dathan & Abiram, & abierunt poft cum fen ¿ores Ifi-ael.

26 Locutulque eft cum congregatione,dicens;Recedite nunc a tabernaculis virorum peccatorum iftorum , & non tangatis omnia qute eorum
lunt, ne percutiamini in omnibus peccatis eorum. 17 Etafcenderunt a tabernaculo Chore & Dathan & A biram per circuitum.Da- 
tlian autem & Abiram egrefli ftabant in oftio tabernaculorum fuorum, vxores quoque eorum,& filijeorum,&familia: eorum.

28 Dixitque Moyfes; In hoc fcietis quia Dominus mißt me vt facerem omnia opera hrec,& non ex voluntare mea.
* 5 Si morte omnium hominum ifti mortui fuerint,& vifitatione omnium hominum vifitabitur fuper eos, non mifir me Dominus.
10 Et firem nouam fecerit Dominus,& aperuerit terra os fuum, & deglutierit eos & omnia fua, & defcenderintviui in infernum, fcietis quod 

adiracundiam prouocauerunt viri ifti Dominum. 32 Et faćtum eft cum cedaflet loqui omnia verba h$c, dirupta eft terra quscerat 
fubcis.- 52 Et aperuit terra os fuum,& deuorauit eos,& viros domus fu$,& omnes viros Chore, Sevniuerfam fubftantiam.

’3 Et defcenderunt illi viui in infernum & omnia fua,& operuir fuper eos terra; & perierunt de medio ecclefir.
34 Omnis autem Ifi-ael qui ftabat in circuitu eorum,fugerunt a clamore eorum: quia dixerunt, Ne fort£ deglutiat nos terra.
33 Ignis autem egreflus eft a facie Domini, & combuffit ducentos & quinquaginta viros qui offerebant incenfum aromatum.

34 Locutulque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 37 Dic Eleazaro filio Aaron facerdoti, vt feparet thuribula de medio combufto-
rum,& igaem dilpergathue & illuc; quia fanćlificara funt
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anx w^wn^M abxa a’xana nmaanx 4 

rpinwąb aaapn--’3 amp? asy b’as ’ypa 

ajybx ap’i 5 :bxajp rnSnixb ranwapa ^ 

D’awn nnpn aw n^mn manąrax pan 
^ab bxaw^ P^T 4 : naiabasyDiypaa 4 = 

win pax ^ą xba^xaf^’x :ąp’"xbaw 

ihag3i nap: np^xai a1a ’ asb naąp n’apnb 

-baihba4 :17 aw-a’a am’ a^aw^

aaxb pax^^i aw-by naaaaSxatp-^: nag 

raaya bapaa ma 4 :ala» oy-nx anan Dax 4% 

mpa ami n¿ia Sax-bx i^apax-^p a^a-% 

as-bx paxiaw xaa 4 :ala’maa Xaa^a43

:aax7 aw^x ala’aaąa 4 : apa Sax 44

i%a pp: oax aSaxiaxiaaa^a paaima 4 4$1 

annaanx n^paxPx a^aaaxa 4 :0^^^  ̂

nana ^lai nappa’ll apaa ^a ^x a’^^ni 

aia’y^a pa w^pp Da’Sypo aa^a-^x 

Taam^a a:a n^x3 pax apa 4 ':^:mSvh7

. naapa-ax jaaaya ^m 5aaami Sapa pn^x 

D’’na psi nmaa-pp aaya 4 : ayn^y a^a 48 

myaax aäm: b’naa ima4 : asma a^pi 4» 

:nap-aarby D’nan aąbp nixar3^1 f|bx aw 

apa baw ans-bx ra^a-bx pax :^a 4 5=

: rmtfyjmsanm

V

ea-bx nan 5 :nń^bn^n-bNninmam 4 

-ba n^p ax neb hop non onxn npib^> 

ip^-nx c^^x mon nwp onwonax neb onwą 

:inon-bpanan

3 $ 4 In mortibus peccatorum. producatq.ea 
F in laminas j & affigataltari: co quod oblarum 

fit in eis incefum Domino,&fandificata fint: 
vtcernant ea pro figno & monimento filij If.

3 9 rael. 4 Tulit ergo Eleazar lacerdos thuribula 
amea,in quibus obtulerant hi quos incédium 
deuorauit: & produxit ea in laminas affigens 

4° altari: * Vt haberent poAea filij Ifrael quibus 
commouerentur,ne quis accedat alienígena 
& qui non eft de Amine Aaron ad ofleredum 
incefum Domino; ne patiatur ficut palfuseft 
Chore & omnis congregatio eins,loquente

41 Domino ad Moyfen. ^Murmurauitaurem 
omnis mnltitudo filiorum Ifrael Aquenti die 

G contra Moy An & Aaron,dicens: Vos interfe 
41 ciftis populum Domini. 4 Gumque oriretur 

Aditio,& tumultus inereAeret,Moyfes&Aa-
43 ron fugeruntad tabernaculfi foederis/Quod 

poAqua ingrefsifimt,operuit nubes,& appa-
44 ruit gloria Domini. 4Dixitque Dominus ad 
45 MoyAn ^Recedite de medio huius multitu- 

dinis:etiam nunc delebo eos. Gumque iace-,
45 rent in terra, * Dixit MoyAs ad Aaron:Tolle 

thuribulum,&hauAoigne de altari,mittein- 
cenfum defuper, pergens cito ad populum,vt 

roges pro eis.Iam enim egrefia eA ira a Domi
47 no,& plaga default. 4 Quod cum AcilTer 

Aaron, & cucurrifiet ad mediam multitudi- 
nem quam iam vaAabat incendium, obtulit

48 thymiama. 4Et Aans inter mortuos ac vi- 
uentes , pro populo deprecatus eA : & plaga 
ceßauit.

47 4 Fuerunt autem quiperculsifunt,quatuor- 
decim milla hominum & Aptingenti,abfquc 
his qui perierantin Aditione Chore.

50 4 Reuerfufque eA Aaron ad MoyAn ado- 
Aium tabernaculi foederis,poAquam quieuit 
interitus. CAP. xvii.

1tT locutus eA Dominus ad MoyAn, di
i -Deens: 4 Loqueread Alios Ifrael,& accipe 

A abeis virgas Angulas per cognationes fuasa 

cundís principibus tribuum virgas duode
cim. & vniuAuiulq3 nomen luperAribes vir
ga? fuse.

QUID
r^nn i^nxi ip anp. pjąinp ins xnąąpb nNah pinn peo pnpipaaynpnnąaąa lamosa p^xn warn ninny n* 58 
hną ^132*7 NjnDn 40 :Nną^pbnxam paminiN^ 121^1 Namninny nixana arybx 21021 %"; bÑnwi 122*7M

101*7 nwN112 111 *71*101NOS mnwwiñipa ini «^ 111 Dip popa nnap xpoxb win ¡anxaspun Nha ^An na; anp’N% 
mwanxa Mini 41 :’pl Koy moa ¡inyna pnx 2010*7 ¡anx byi nao %innnaąNonobxawiijaa xnwaa baloyanxi f

j x2DT¡3^0 nnpb¡anxi nwo byi 45 : ’Pl ^p’ ’^nxi x22y inan xmX2or jawobixi2snxíjanx %ratio by xn^a
Hi ap¡anxbnwo aoxi 46 HiHisNbyibą2iH^ppnp^  ̂ 4$ ",^^bnway mbAm'44

:Kanto 1aw 111 nap¡ 0NTHpa2 1ax pmby asai xnwab yiapą baíxi Nippy napp 1^1 xnaao abyoxn^x nby amśniono
paixinippa capí 48 J spy by aepi Nippy naap niannxoya xanto ia^ xni xbnp 12banainwbiboa xoa fanx 21021 47
nwob ¡ans am 5° : napa xn^ba by impío aa Hxpyawipąbx Nawy nyąax x2nioąimpą ^ 49 ': x2nioibanxi #

• ’bans N2ntoiN20Tjawoyanb 
¡0 x3x n’ab xaap Naan ¡imp aplbsawi 1^ toy b’bp 1 : apipb nuio ay 111 bibpi 1

1Hinan by aman nipą n!ną^ paąn awy tąn pnnnax niab payanan ba
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wDomini.
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
58 Thuribula peccatorum horum,qui peccauerunt in animabus fuis: & faciant ea laminas dućHles, quibus cooperiatur altare:quia obtulerunt 

ea coram Domino, & fanftificata funt: & fint in fignum fillis Ifrael. 31 Tulitque Eleazar Íacerdos thuribula amea qua obtulerunt qui 
combu ftt fuerant,& produxerunt ea in coopertorium altaris, 10 In memoriam filiis Ifrael,vtnon accedat vir extraneus quinon eft de 
femine Aaron ad adolendum incenfum aromatum coram Domino; vt non fit ficut Chore & ficut congregatio eius , ficut Jocuruseft Dominus per 
manum Moyfi. 41 Murmurauerunt autem omnis congregatio filiorum Ifrael Íequenti die contra Aaron,dicentes: Vos effeciftis vtmore- 
retur populus Domini. 42 Et faćtum eft cum congregaretur coetus contra Moyfen & contra Aaron, reípexerunt ad tabernaculunr foede
ris,&ecce operuit illud nubes, & reuelata eft gloria Domini. 41 Et venit Moyfes & Aaron ante tabernaculum fcederis.

44 Locutu fque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 43 Separamini de medio congregationis huius, & confumabo eos nunc. & cecide- 
runt fuper facies fuas. 46 Dixitque Moyfes ad Aaron. Tolle thuribulum,& pone in eo ignem ab altari, & pone incenfum aromatum, & fee 
cito ad congregationem,& ora pro eis: quia egreflaeft ira a facie Domini ; incepit peftis. 47 Tulitque Aaron ficut locutus fuerat Moyfes* 
& encurtir ad medium congregationis; & ecce cooperar peftis in populo. & po fuit incenfum aromatum,& orauit pro populo. 48 Et ftetit 
in ter mortuos & inter vinos; & ceflauit peftis. 48 Fuerunt autem qui mortui funt in pefte,quatuordecim milia & feptingenti,abíque his qui 
mortui funt in fchifmate Chore. ,o Reuerlufque eft Aaron ad Moy fen ad oftium tabernaculi fcederis,& peftis ceftaucrat.

CAP. XVII.
LOcutuiqu eeft Dominus cum Moyfe,dicens; 2 Loquere cum filiis Ifrael,& accipe ab eis virgas fingulas per domos patrum ab omnibus

principibus eorum duodecim virgas per domos patrum fuorum;& nomen vniufcqiufque feribes fuper virgaeius.
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neg^fW^amo^nx oeraxi 8>j 

^ą onram 1 ramma exnb ins 4

:nainabainxWK m^n nabajoo

’ppeninaa’woia^naxnexe’xnn’iai * > 
oji^o on nex bxnei ya M^^rr -IR ^yp 

unnbśne’ pa-bxn^o apan 1 :^6

moo aró ^^^ napą nn’x’erba a’bx 

nipą ąeg caw cañas mabans x’pib 

-rasraenrun * :00100 aína fansnum 7

nanap mn * : na^n brisa mn> yabnoon •

janR-rw mą runi maya bax-bx Iwo san

ca^py bpin^-^nriap b^ nb0’ab 

-bxnin’yabo ouarrba-rax neo Mrą * * 

:inao e’x inpnisnabxacua-ba 

pm ripa-nN :^n nyn-Sx nin^ nn^h * 

barn no-yabraixb ranowob m^n yab 

aésa neo epn * sino» sbi ’bra oniibo - 

inoxa ’ : mey. p lox rain’my »
uba uąax u^u ¡n aoxb meo-bx bśne’ ya 

mo» nin’¡wp-bx anpn anpnba • :uąąx „

:obupo Coxo

n»
^331 rińi < pHK-bsHin’latí») «

HnNi ynpan ^-  ̂^n ^ #^n^ 

-nx 0311 : a^ą %-^ #9 19^ ^1 
1^^ 1#3ipn TŻN 03$/ ^mpo^nx

:n^n ^ ^ ^ ^ nn^pw^n 

H'S» ^SnxnH nnwo^mn^p inn^i ’ , 

on-03 ino’-^ioip ^ n^pn-^i v^n

Iconra?

j 4 Nomen ante Aaron erit in tribu Leui: & 
vna virga cućłas eorum familias continebit.

4 * Poncfque eas in tabernáculo foederis co 
B ram teñimonio v biloquar ad te.

$ 4 Quern ex his clegero, germinabit virga 
cius, & cohibebo a me querimonias filiorum 
Ifrael,quibus contra vos murmurant.

& 4 Locutufque eft Moyfes ad Elios Ifrael: & 
dederuntei omnes principes virgas per fingu 
las tribus.fueruntque virgas duodecim,abíq;

7 virga Aaron. 4Quas cum pofuifTet Moyfes 
Ccoram Domino in tabernaculo tefłimonij;

8 4 Sequenti die regreffus, inuenit germinaf- 
fe virgam Aaron in domo Leui: & turgenti- 
bus gemmis eruperant flores, qui foliis dila- 
tatis in amygdalas deformati funt.

9 4 Protulit ergo Moyfes omnes virgas de 
D confpcćłuDomini ad cunćtos Elios Ifiael.vi- 

deruntque & receperunt finguli virgas fuas.
Io 4 Dixitq^Dominusad Moyfen:Refer vir

gam Aaron in tabernaculum tefłimonij,vt 
ferueturibiin fignum rebellium filiorum Is
rael: & quiefcant querelęeorum a me^nemo 

riantur.
ix 4Fecitquc Moyfes ficut pręceperat Domi

nus.
IŁ 4 Dixerunt autem filij Ifraelad Moyfen: 

Ecce confumpti fumus; omnes peribimus.
1 $ 4 Quicunque accedit ad tabernaculum 

Domini,moritur. Num vfque ad internecio- 
nem cunćti delendi fumus?

CAP. XVIII.
I p^lxítque Dominus ad Aaron:Tu & filij tui 
Adomus patris tuitecum portabitis ini- 

quiratem fanćłuarij:&tu & filij tui fimulfu- 
fłinebitis peccata facerdotij veftri.

1 4 Sed & fratres tuos de tribu Leui,& feep
trum patris tui fume tecum: przefloque fine 
& miniflrent tibi. Tu autem & filij tuimi" 
nillrabitis in tabernaculo tefłimonij.

; 4 Excubabuntque Leuita; ad prasceptatua 
& ad cunćta opera tabernaculi : ita duntaxat 
vtad vafa fanćłuarij & altare non accedant, 
ne & illimoriantur,& vos pereatis fimul.

oibpuN aunn
¡prxn xrmnu c^^^ mot¡3u"ppiuty^ni 4 :¡mnnax rita Utnbin xnuntpx t^bp xnpnby anon ¡11x1x0^ nn5
4’bpi 6 " ip^byr^^M4^ ^moynnn^p? ntjxi ^n’iun ntptyn^i Nppą ^ 1 ''i¡an¡lab no^ 
: ¡innun up ¡nnxpxnum ¡nun nuy nn ¡mpnax nni in xanb ^^^ ^0 ^ ^nun ¡wtapiania n’biantibxnut up toy nub 
¡hnxi snu n^ xni ^minui xaaupb nub by^ innmp nö^d riini 8 :xnnnpp x^aupa «» Eaip: xnun ntnubyjyN¡ 7 

% nnąniąm^iiyTD  ̂ ö^ ¡oxnun ia n’nuo ptą« 9 :¡npunipp! %uvuni¡niai ptaxinbnub 
nay 11’ :pmo;xii ’on^¡d¡inmoynn ¡bion Npanp Noyinxi Niupixnnnp t=i%¡hnxispun n»anx nubi»p noxi 10 
m’biNUDNHINyiN nyip xup NM!xann niup xup xnnp’pinubiixnip’up npNT 11 t pay ¡a mn» y i^ąiKpaHuo 

(nopipp’n ^n^ Nnn’Npmnwaupiapppaipnia 1’ " tÑonToa 

n»
:¡lan^nptainiy pnibp^py %pipsi Nuppp tain by ¡inion ^py ^axntpi ^ainx¡hpxb»t pp^ 1

pnnpp ¡non * :xnnnpp xga^p p ̂  ppy pJpinxi ^luputi pby papinti ^ atap ^axi xupu tibn xpau pnx nt ^xi *
ipnx qx ¡ux ^x pniot x4¡ianpt ^ xnappSxupp t^pb capa xppup ba nnupi



Interp. ex Graze. Ixx. NvMERI. ÁPI0M0I. ^ip^w^cnę^ oí jag

* 5; nomen zAaron infcribes m virga Leui.eLt ; 
enim virga vna per tribum domas familiarum ip - 
Corum. 4 Lipones eos in tabernaculo tejłi- 4 

monis, tn quibus cognojcar tibiibi.
*Eiwr Aowo quemcunque eligam eum,virga e- 

¿^germinabit . ¿y auferam a re murmur filiorum 
ifrael, quacunque ip fl murmurant contra vos.

*Er locutus eft ¿Moyfes  filiisffrael,et dederant 

ei omnes principes eorum virgam,prinapt Vnivir- 
gam Vnam,per principem,per domos familiarum ip - 
forum, duodecim sirgas ; ^ w^ ^ro» wrer 
virgasipforum.

* Er impofuit ¿Moyfes virgascoram Domino in 

tabernaculo tefłimonij.
* Lt factum efipofiridie, &intrauit ¿Moyfes in 

tabernaculo tefłimonij, ^ ecce germinauit virga 
Aaron in domum Leui, c^ protulit germen, &flo- 
ruerunt flores, ogerminauit nuces*

*Er detulit ¿Moyfes omnes virgas a facie Domi
ni adomnes filiosfifrael : ^ viderunt, ^ accepit 
vnufquifque virgamfuam.

* Er dixit 'Dominas ad ¿Moyfen: Appone vir - 
gam Aaron coram teflimonio in cuflodiam,in fignum 
filiis inobedientium.& cejfet murmur eorum a me.

5

6

7

8

10

e> non moríantur.
* Et fecit ¿Moyfes ^Maronficut pracepit Do~ ir 

minus Moyfefee fecerunt.
4Et dixerunt filij feraelad Moyfen, dicentesi i i 

Ecce confumpti fumus , perumns , ow«M nos con- 
fumptifumus.

*Omnis tangens tabernaculum Domini moritur¡ 13 

T/^we in finem moriamur.

CAP. XVIII.
ET" ^wf Dominus ad Maron: 77# & filijtui, 1 
^dornas patris tui tecum accipietis peccata 

fan5łorum, & tu & filij tuitecum accipietis pec
cata facerdotij Veflri.

4 Et featres tuos tribum Leui populum patris 1 
tui adduc ad teipfum, ^ addantur tibi, (g/ mini

flrent tibí ¿y tu & filij tuitecum coram taberna
culo tefłimonij.

5St cuflodient cufiodiastuns ^ cuflodias taber 3 
naculi: verum advafafanffa ^ adaltare non ac* 
cedent5 (g^ wo« morientur ^ ¿i ^ OJos,

? ^ ^^^Ö^Ä;^ 70g pá^OV A^JL 
e^ ^pct^bq pii,ct K^ (pUA^y 0lx0y TVCUT^ toll OVTtoy.

4 te^7«g COJTO^OV 7M ^^ n 'SpLOl/pTVyi’d^ 08g ^to^co- 

* /ZCM 70/ ¿xa. * ^ 8^ o d[d^p(t)7roqov c^u buX^opoa] ¿xy- 

T^M p&% w^ &^A^(r«. #y ^gA6 W 7% ^ yoP 

>ucr^oy yw iTęcpAX5Ó(ra. cu^i yoyT^ovaiy 8A'y^.

6 ^SXCLXATS pttoVTAS ^Iq uoiqir^AX,^ i^toKOM CVJ- 
^T^Tgg © ^mę G^T^ pd^bv^ c^om ^^pa^ 

^ ^^^ a(%o^,x^' olxBg 7^^^ OW^^EXOI p^ 

^g'^ M pa^^oq a a/ptov d^aui(roy Ttov pa^toyowrav.

7 %^ 8778^8 A^^y^j Talg paQoiq 0^78 Xyg/OU ^ Tn
0K&6% W^öi^ry^y.

8 * %v 8^8^ TAiTrcwyov,^ ci^nX^spitovtrtiq cv Tn erx^i/M 

^^p?ygxoy,6 i?a VoXcL^t^ npa^oq amptov ag oixoy Asyl, 

^ ^^81x8 ^Xa^ov^ c^w^^y ^^^ ^A^^ x.apua.

9 * ^ o^^&s ^yog Tiarraq raq poí^ou; )W d^j&j-« 

^B xyg/oy ^^^ Traw^ig yoyg' ir^ÁX. ^ «¿oy, ^ íxaftw 

sxag-^ tIuj pa^ov ajur£.

io * ^ «^gxygx^ r^g pttova-lt^tiOsqlLu) potboy aa- 

pav Mtomoy ^5 pta/pTU^ou ag harÁpmiv «g tm^eiov % yo^ 

T^ oW^xo^A ^ Trajjtfa&to a yoy^Tpooq cwTtov ^1^,6

11 B^n ^To^/uatn. ‘ ^87rof%rś pitou^fiq ^ daptoy ^aha 

C^s^^g xy^^ Tief petoUTA^Vrtoq íTVudjM).

11 * ^ara @ yol ij^nA rz^g putouerbí), X^yoyT^q^ ^oy 

^aMAXtopLtba ^7TbXtoXa.pL£V,TtCVmqYipldq ^ppiVAXtopL^a.' 

Ij4 Trag o c¿^op^ ^TWexWg xyg/oy ^^^x^g^g sig 

78 A (^ ^o^^^p^u.

Kew «776 w^^ í^v ^p^ , TO ^ á) ye/ßau, ^t/ 

ook©- (sJViZ7£% Cov^ ^J ÄM^g^g 74%c Ct^Ct/pTlCtg 7&^ 

áyíwv, %v to' w© yo/ ßu /^ Qo^x^s^ 7^^^^ 

Tía? 7m; k^Teiotę U(Ą1.

^C?V ct^x^ou; Qou tyvxluj Ä^j < ¿Íj^or ^^77^7^? 
Coy ^esC^yctyov r^; ^Ą ^ (an^^^^c^ C^^ 

Aw^upy^aTOW Co ^ ^ to' ^yoíary ^ C^ wrt^^-n 7^; 

Quitting ^ ^loipTu^ov.

* ^ ^vX^oQ) Tag (puXetuag fy,^) 7a; (£uxaxc¿g1ñg 

(Txteg* 7&ltt) i^ę % 7%^ %öi}^ ^ ^C9f ^ Suznetę-M- 

gzoy y (^^^.^o^^^ GW ^700^0^7) W % %Ü^  ̂.

2

X 4

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3 Nomen autem Aaron fcribes fuper virgam Leui; quia virgavnaerit principidomus patrum fuorum, 4 Reponcíque easin taber

naculo foederis coram teftimonio,vbi conftituam verbum meum vobis. 1 Et virum quern elegero,virga cius germinabit.- & ceflare fa- 
ciam a me querimonias filiorum Ifrael, quibus ipfi murmurant contra vos. ' 6 Locutufqtie eft Moyfes cum filiis Ifrael, & dederunt 
ei omnes principes eorum fingulas virgas per fingulos principes per domos patrum fuorum", duodecim virgas ; & virga Aaron erar in medio virga- 
rum eorum. 7 Etrepofuit Moyfes virgas coram Domino in tabernaculo tefłimonij. 8 Et faćlum eft in fequenti die ingref. 
fus eft Moyfes in tabernaculum teftimonij,& ecce germinauit virga Aaron in domo Leui, & produxitramos, & eruperant flores, & formara: funta- 
mygdalx. 5 Et protulit Moyfes omnes virgas de confpećłu Domini ad cunrftos filios Ifrael; & cognouerunt & acceperunt finguli 
virgas fuas. 10 Dixitque Dominus ad Moyfen:Refer virgam Aaron coram teñimonio in cuftodiam & in fignum populo rebelli,vt 
cefTet murmuratio eorum a facie mea, & non motiantur. " Fecitque Moyfes ficut praeceperat ei Dominus,ita fecit.

“ Dixerunt autem filij Ifrael ad Moyfen,dicentes.' Ecce ex nobis interfećłi funt gladio,& ecce aliquos ex nobis deglutiuit terra, Scecce aliqui 
ex nobis mortui funt pefte. '3 Omnis qui accedit ad tabernaculum Domini moritur. num morte confumendi fumus?

CAP. XVIII.
Dixitque Dominus ad Aaron.-Tu & filij tui,& domus patris tui tecum propiriabitis fuper delira fanćłuarij:& tu & filij tuitecum expiabitis fu

per peccata facerdorij veftri. 1 Fratres quoque tuos de tribu Leui patris tui applica ad te,vtadhatreant tibi, & miniftrent nbi,& tu &
filij tui tecum eritis coram tabernaculo tefłimonij. 3 Et cuftodient cuftodiam tuam & cuftodiam totius tabernaculi. fed ad vafa finćłua- 
rij & ad altare non accedant,vt non moriantur tam illi quám Vos.
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1010 Six h^T^ 11001 1’% 1^1 * 4

:no^x 3ip»"xSmSnknníoybob 

mxi yiprimipyo nN copnpyi 1 > 
>33-^ %up r-rn*--^ npiprimippp 

oynx-mx pinpS r-pn oxi » : ^ip’. «

1n»n» bia»» lo»ąą pin ba oby opb ]ąy ^Jabi ^ąbipj»nan» ^bsite» Pą mens bab pomną rwia^pij ’1 
pnyisa^baiipą 1 3 ip^nam ^b w caippjnn pnosinwyi non aro bai ni o aro bä 11

:'% Wsiwa soinba ^ :n»j»b32 ^npą»aną ba m»-|bńm ¿o^p p)^
Niaanp swosa snaampinan piso nią ^bn w> sn^ąąi s^są»r canp ¡Dip’lsawą babsabinasba 1 
^e ^ ^ ^193 n»3öiä3 pnap sni»iao n»%n^ 1" HpiiąONąNDpNi»^

Nin¡»yą pa^y

apn3 r-pnp cop"? Sw pa ^pp ah^n

: 1^10 ^nx miay-r-ix i%S nin>S 

camsna-m^ lap^n ^nx 1^21 nrni 4 7 
r-ray ohi%n?^ ^ ™pn ipi^

:nor sign iim oinma-nK¡nx nano 

mmmnaxirinx-bx nin»aaan 4 *

bxa^ma ^ip-737 maimr-na^a-rnN ?b

: cbirpnb T^i nn^ob omm ^b 

-ba^xn-p a^npn ^apo^b nm; m4 

±30^-^371 Dnxarrbgbi omp-bab mnnp

: 7^3^ Xin 9b D^p^np >5lawm^^ 

ińx bax»hár-b3 labaxn o^ipn ^apa 4 « 

"797 ana nonn^mn 4 :^p 1» 

aąx ^mabi ^abi omn; ^b bxa^ ya naun

:mx bax’9n>33 nina-ba ab^-prib 

can^xn pm ^inm abri’bai an^ abn ba 4 % %

mn»bixom^x G^axa m^x-ba ńiaa 4 % ^ 

aan-ba 4 :ubax, an^aa aino-ban>m ab ^

a^amab ana aua-ba 4 :ram^ ab bxa^^a u

^b-ram? nnnaai caaxa min’blanpya^x 

nnnan-aiąa nxioaxn moamx na^n nag ^x 

rmńan manían biam 4 :masnraxcon^

aw ^W»  ̂Hkon ^ ^3

:xinni3|

4 * Sint autem tecum,& excubent in cufio- 
diis tabernaculi, & in omnibus ceremoniis c- 
ius. Alienígena non mifcebirurvobis.

$ * Excubate in cuAodia fanćtuarij, & in mi 
nifierio altarisme oriaturindignatio fuper fi- 

6 Iios Ifrael. * Ego dedi vobis Fratres veAros 
Leuitas de medio filioru Ifrael, & tradidi do
num Domino,vt feruiant in miniAeriista- 

7 bernaculieius- 5 Tu autem & filij tui cu- 
Aodite Íacerdotium veArum, & omniaqua 
ad cultura altaris pertinent,& intravelú funt, 
per facerdotes adminiArabüntur. Si quis ex
ternus acceiferit,occidetur.

8 5 Locutuíque eA Dominus ad Aaron:Ecce 
Bdedi tibi cuAodiam primitiarum mearum. 

Omnia quae lanćłificantur a filiis Ifrael,tibi 
tradidi & filiis tuis pro officio facerdotalile- 

? gitima Ampiterna. 4 Hac ergo accipies 
de his quae Andificantur & oblata funt Do- 
mino:Omnis oblatio &fachficium quicquid 
pro peccato atq;dełićło redditur mihi, & ce- 
det in lanćła Ían¿lorum,tuum erit&filiorum 

i°tuorum. 4 In fanćluariocomedes illud. 
mares tantum edentex eo; quia confecratum 

1 I eA Domino. 4 Primitias autem quas vo- 
uerint & obtulcrint filij Ifrael,tibi dedi & fi
liis tuis ac filiabustuisiure perpetuo. Qui 
mundus eA in domo tua,veAetureis.

11 4Omnem medullam olei,vini,ac Aumen
tí,quicquid offerunt primitiarum Domino, 

M tibidedi. 4 Vniuerfa frugum initia qua 
gignit humus & Domino deportantur,ceder 
in vfus tuos. Qui mundus eA in domo tua, 

1 4 veícetur eis. 4 Omne quod ex voto red
diderint filij Íírael,tuum erir.

1 r 4 Quicquid primum crumpet e vulua cun- 
C dae carnis quam oAcrunt Domino, flue ex ho 

minibus, fiue de pecoribus fuerit,tuiiurise- 
rit. ita duntaxatvt pr 
precium accipias : & 
mundum eA,redimí facias.

1« 4 Cuius redemptio erit poA vnum men- 
fem,ficlis argenti quinque pondere fanćtua- 
rij. Siclus vigintiobolos habet.

hominisprimogcnjro 
omne animal quodim-

DibpjiN mann 
meo nn s^p nipą n» piwni 1 :panib Dip» sb »oibm ^ą ¡nbs bąb NJOT ¡arto nipą n» píen i^päDin»!4
¡0% n»nbąąb»»» ^pp^n» panąpD1? bsii»»oą 12 o»si»b pawn? n»^ipsnNj« 6' : ^ip»»ją by saniiy w sbi Noain 
^pn pibwi panamą n ¡ns ppą¡nbs pnbäni snamfib I2obi snną cynę bab panamą n» pięn^tiy -painm 7 "‘:¿jor pw 
^bpaib pj> ną n»^bbsnw»2Disnąip bab »^^ 8’ ” ‘ ' ibopn» 
pnouits bpi ¡inmon babipnęnąą bab pn^ąiR ba snos ją inio N^ap wapo-jb»n» pi ’, oby n^b 

nb»n»;^ipn»n»bia»»«nmban»?bą»n^^ :^ab i ^m *)bą ¡^ip ^ip »mń pawi



Interp. ex Graze. Ixx. Kvweri. API0MÖL ^^w^TW^ j¿j

*Et addentur adte, ^ cuflodient cuftodias fa- 4 

bernaculitefiimonij, iuxta omnia minißeria taber
naculi. ^alienígena non accedet adte.

4Et cufilodietácußodíasfrnolorumset cußodios3 
altará, ^ non erit ampliusfuror in filiis Ifrael.

4 Et ecce ego accepi fratres céfiros Leuitas de * 
medio filiorum ffrael donum datum Domino, ast 

minißrent minißeria tabernaculi teßimonij;
* Et tu & filij tuitecum firuabitá facer dotium 7 

weßrum,per omnemmodum altará , ^ quod in
tra uelum. ^ mmidrabitáminißeria donumfa- 
cerdotij weßri . ^7 alienígena accedens, morie- 

tur.
4Et locutus eßDominus ad eAaron:£t ecce ego s 

dedi Dobá cufiodiamprimitiarum mearum ab om

nibus fanctificatá a filiá Ifrael, tibi dedi ea indo
num, & filiá tuá legitimumfimpiternum.

4Et hoc fit Vobá afanchficatá franclá ablatio - 2 
nibsis ab omnibus doná eorum,& ab omnibus fa- 
crificiáeorum, ¿yabomni deliro eorum,&ab om 
níbus peccatáeorum, quacunque reddunt mihiab 
omnibus fan Elá,tibier unt (y filiátuá.

~finfrancio fanelorum comedetá ea. omne maß- 10 
culinum comedetá ea.franela erunt tibi.

4 Et hoc erit wobis primitiarum donorum co- 11 
rum,ab omnibus oblationibus filiar um frfrael: tibi 
dedi ea c>- filiá tuá filiabas tuá tecum legiti
mum frempiternum.Omná mundus in domo tua co- 
medet ea.

4Omná primitia olei, ¿^ omná primitia wini, 11 
&frumenti primilla eorum qua dederintDomino, 
tibí dedi ea.

4Primogénita omnia quacunque in terra eorum 13 
quacunque obtulerint Domino, tibi erunt. omná 
mundus in domotua comedet ea.

4 Omne confécratum in filiájfrael, tibi erit. 1+
4 £i omne aperiens wuluam ab omni carne qu£- 15 

cunque offerunt Domino, ab hominew fique adiu- 
mentum, tibierunt.fed redemptionibus redimen- 
turprimogénita hominum, ^ primogénita lumen - 
torum immundorum redimes.

4 Bi redemptio ipflus abuno menfe precium 16 
quinque ficlorum: iuxta ficlum fan Sium viginti 0- 
bolifunt.

' P(A/^^ęs^G^ rz^; cs3 ^ ^z/AA^of) TA; ^iuAA- 

^^ 7% Cx/tf/Mf "3^ plCVpiV^OU,^ TTCtOTCtę TA; X^Gvpyíoiq ^ 
mltu^ę. ^ ctTOss^p^ę ou ^SPf^A^b^gTcy ^^ę erg.

' ^^uAA^g^gTA; ^ÄAXA; TAPAyíAP/G Tetę^uZ.^ 
^' ^^dZA^g/8. % GYX i^o^ 877 ^pLQg & yo^ io^MA.

* ^^oJgyA MÄ^AG^r^gA^ u^c%- A^%; 

^4^ TAPyAP ZT^A Jo^ci ^o/^op XU^ , A«^p^ 

TA; AeiGvpyíag ni; ox^ii; ^pLot/pTU^ y,
7 %0ł TO x, (^) yot Gu ^ G^aiwp^m TZ«)k^aow v-

^x^ 7^^ TIPTOP ^^^^6 ^ Wo0op ^XA^ 

t^taC^^. m X^upymTS TA; A^py^; ^ th; 

pg^TMA; u^ ^ 0 AA^^u^o ^aMp&opĄu ^^Xro-

8 M^TA^ * ^gAAA^Tg X^^ <^; AC^AP,^ ^ 

S^a ¿g^AXA upup T/A) ^ATM^^P TAP ATTA^AP y^ X^ ^Ap 

TAP TAP M^AQ^AP fZ^^AP yAP Zc^MÄ,& ^g^AXA AU%' 

%7^;,%A) %yo?; &vopu^ov AZAPzop,

* * %y ^^ S7A ^P X^ TAP WyZACy^UAP A}/ (A P TAP XAp-»

PTA^ATAP X^TT^TAP TAP ^ApAP AW^P^ X^ ^UTAP^AP 

^(HAtiAAtap Aw  ̂P %y X^o ^^; Tw; ^^A^ÄfA; Awafp^ 

WX^ 7TA(TAP TAPA(AAp77AP awifp 0(7% ^TFO^^OCKripL0l A- 
TTd 7TAPTAP TAP Ay/AP ßg ^ ^/ ^^ yo7; Qu.

10 * ¿PT^AyiA TAP Ay/AP ^Ays^-s oÄ.Ttdw ^Gepwov 
^Ays^g A^^' AyiA g^Aj &.

11 * W^^ S^cy ^A^ ATTAp^AP ^AATAP AÜTAP,XtO W- 

TAP TAP c^zS-gjAATAP TAP yAP Z^MÄ . Qoi J^g^AXA AU^ 

67*7; yo7; 0-8 ^ & SvyAT^oz C°v A(y G^vopupiov ĆMA- 

Píop. tta; xa^a^; op Woíxa ^u g^gToy Au^

ii * TTATA A/TAp^M gÄAlOUptyi  ̂ACTA ATAp^M 0ÍP8 , ^ a^v 
ATTAp^M A^TAP OCA oW^A/n 7ti XV^A,^ ^g^AXA A%\

i J “^ ^A^^P^A^ Wu^ OCA AP OP T^ y^ AXT-AP, O^A

^OPgyXAíZ XVg/A, ¿oz SfAj^TTA; XA^A^; OP ^ 0/XA (jiu gw 

¿gTAf AV^'.

14 * TT^o aPATg^ATza-^uoP c^yo7; k^x^pvuaup

IJ 46 77^ ^Apo7lop ^MT^P ti 7rA(m; CApXO^^CA í^T^g

^uin xue/XtiApSpA7T8 gA; XT^o%, co)gg-cy.aM’w Au- 

^o/; Au^A^CQ ^ ^A^XA TAP ApSpATTAP^ ^ ^A- 

TT0XA TAP x1¿AIAP TAP AXA^AjDTAP ÁUTgACW'

I 6 " ^ó Au^Ac; Ai/^X/70 pilujiai^ w CAUT^oz; ?rop Tg

cixÄAP^ 7°P c^App w Aytop eixotn o Asie/ozp.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
4 Eradhirebunttibi,Sc cuftodient cuftodiam tabernaculi foederis iuxta omne miniñerium tabernaculi . & alienus non accedat ad vos.
S Cuftodietifque cuftodiam fanćłuarij 8c cuftodiam altaris , vt non fit vltra indignatio fuper filios Ifrael.
* Et ecce ego applicaui fratres veftros Leuitas de medio filiorum Ifrael,8c dedieos dono vobis coram Domino, vtminiftrent minifterium ta

bernaculi foederis. 7 Tu autem & filij tuitecum cuftodietis facerdorium veftrum iuxta omnem ritum altaris, 8c intra velum 
miniftrabitis; minifterium doni dabo facerdorium veftrum.- Scex traneus qui accellerit,occidetur.

8 Locutufque eft Dominus cum Aaron; Ecce ego dedi tibi cuftodiam primitiarum mearum; omnia qua? lan&ificata funt a filiis Ifrael, tibi tra- 
didi ea pro vnclione & filiis tuis in paćtum fempiternum. ’ Hocerit tibi de ianćto fanćtorum quod remanet de omnibus 
quae oblata funt in igne,iuxta omnia muñera eorum,& iuxta omnia qua? pro peccato offeruntur, 8c pro delićto corum reddent coramme, fanćtum 
fanćtorum erit tibi 8c filiis tuis. 10 In fan Ao fantiorum comedetis illud:omnis mafculus comedet illud,fanćtum erit tibi.

Ethae primitive munerum eorum,iuxta omnia qus obtulerint filij Ifrael,tibi tradidiea 8c filiis tuis 8C filiabus tuis tecum federe fetupiterno. 
omnis qui mundus fuerit in domotua,comedetea. “ Omne optimum olei,8c omne optimum vini 8c frumenti, 8c primi- 
tias eorum quas dabunt filij Ifrael coram Domino,tibi dedi eas. '3 Primitive omnium qua? in terra fua nafcuntur, quasofferunt 
coram Domino,tua? erunt. omnis qui mundus fueritin domo rua,vefcetur eis. '4 Omne anathema in Ifrael tuum erit.

11 Omne quod aperit vuluam omniscamis quam offerunt coram Domino,de homine Sciumento 8c de pecoribus,tuum erir.fed redimens re
dimes primogenitum hominis; primogenitum quoque animalis immundiredimes. 16 Et redemptio eius erit ab state vnius menfis; 
tedimefque precio quinque ficlorum argenti in ficlis fanćtuarij. viginti obolos habens ficlus.
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17 4 Primogenitum autem bonis & ouis & 
capre non facies redimí: quia finftificata funt 
Domino: fanguinem tantum eorum fundes Ip% 
fuper altare , & adipes adolebis in fuauißi- ^ 

mum odorem Domino.
f 8 * Carnes veto in vfum tuum cedent, ficut 

peduiculum confecratum, & armus dexter 

tua erunt.

* ^nN pjęni n5 *7N^VJ3 W3 pn^mnoN ¡3 Sy njdhnSw^ nianinhiwion >y oap punan Ssaw naiN-iuiyon» % 44 
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^NTTN ID NimiyapanmnaN pabawnnni 47 :N^yą jp Niwyn»» nip Nm^aNn^p^am
nin^ą pjnnib^ 133¡ąpapnąpapn^yn bao y» oap NnidnaN pDN ^n pugnan ja 48 J^na^yo
nnn^baDipDapN^n^bsnip^ ;wną ńn^ninap Nni^Ñ

i n^Dn^p

I95Omnes primitias fanduarij quas offerut 
filij Ifrael Domino, tibi dedi & filiis ac filia - 
bus tuis iure perpetuo. Paćłum falls eft Tempi 
ternum coram Domino tibi ac filiis tuis.

10 Dixitque Dominus ad Aaron : In tetra 
eorum nihil pofsidebitis, nec habebitis par
te m inter eos. Ego pars & hereditas tua in 
medio filiorum Ifrael.

ii 4 Filiis autem Leui dedi omnes decimas 
Ifraclis in poflefsionem pro minifterio quo 
feruiunt mihiin tabernaculo foederis:

11 4 Vt non accedant vltra filij Ifiael ad taber 
naculum : nec committant peccatum morti
ferum.

15 4 Solis filiis Leui mihi in tabernaculo fer- 
uientibus,& portantibus peccata populi, le
gitimum fempiternum erit in generationi- 
bus veftris.

14 4 Nihil aliud pofsidebunt decimarum ob- « 
D latione contenti, quasin vfus eorum & ne

cesaria feparaui.
is 4 Locutufque eft Dominus ad Moyfen,di- 

cens:
ii 4 Precipe Leuitis atque denunciar Cum 

acceperitis a filiis Ifrael decimas quas dedivo 
bis , primitias eorum ofterte Dominoed eft, 
decimam partem decimal

17 4Vt reputerur vobisin oblation em primi- 
tiuorum, tam de areis quam de torculari- 
bus^

18 4 Et vniuerfis quorum accipitis primi
tias ofterte Domino, & date ea Aaron facer- 
doti.

15 4 Omnia quę offeretis ex decimis & in do

naría Dominj, feparabitis, optima & elećła 
erunt cunda.

^ ^ 1133-1X 5^3 1135~1X 110'1135 ^N 1 ■7 
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Interp. ex Graze. Ixx. NVM eri. API©MOI. ^ipptw^tnę T&y o' j 2.7

* Veruntarnen primogénita vitulorum ^ pri- 17 
mogenita ouium, ^ primogénita caprarum non ro- 
dimespanfila funt. &fanguinem eorum effundes 
fuper altare, ^ adipem offeres oblationem in odo

remfuauitatis Dominoi
4 £r carnes erunt tibificut ^ peilufculum im- % $ 

poßtionis. ^ fecundum brachium dextrum,
5 Tibi erit omnis feparatiofanbiorum, quxcun- 15 

que feparauer int filij Ifrael Domino, tibide di, &fi- 
Ills tuis & filiabas tuis tecum,legitimumfempiter- 
num.pabium falis fempiterni coram Domino , r^; 

g^feminituopofite.
4Et locutus ef Dominus ad Aaron:fnterra eo- 20 

r«w »0» hareditabis , ^ y^rj wow er/r tibí in eis: 
quia ego pars tua ^ hareditas tua in mediofilio- 
rum Ijrael. *Etfiliis Leui ecce de di omnem den 
cimam in Ifraelin hareditate pro minifieriis eorum 
qua.ipßminifirant minifierium in tabernaculo te- 
fiimonij. 4 Et non accedent amplias filij Ifrael 22 
in tabernaculum tefłimonij acciperepeccatum mor- 
tiferum.

4 Et minißrabit Leuita ipfe minifierium taber - 25 
naculitefłimonij ,& ipßrecipient peccata eorum,le 
gitimumfempiternum ingeneraciones fías. ^ iw 
medio filiorum ffrael non hareditabunt haredita

tem:
4Quia decimos filiorum Ifiael quacunque figre- 24^ 

gauerint Domino,fegregationem dedi Leuitis in fir 
te.propter hoc dixi eisffn medio filiorum Jfiael non 
haredita bunt fortem.

4Et locutus efl Dominus ad Moyfen,dicens: 25 
4Etiam Leuitis loqueris,& dices ad eos: Si ac- 26 

ceperitís a filiis Ifrael decimam,quam dedi 'nobis ab 
ipßs in forte,& feparabitis vos ab ea feparationem 
Domino decimam de decima:

4 Et computabuntur Vobis fiparationes vefira, 27 
rut triticum ab area, ^ vt feparatio a torculari,

4 Sic auferetis ^ was ab omnibus feparationi- 23 
bus Domini ab omnibus decimis ^efiris quafeun- 

que acceperitis a filiis Ifiael, ^ dabitis abipßs[e- 
parationem Domino Maronfacerdoti:

% De omnibus donis ^efiris feparabitis fepa- 29 
rationem Domino, de omnibus primitiis fanblifiea- 
tis ab ipfi,

17 * Trałuj Trę^^a. pto^y ^ ^wy^x# a^^cer^y ^a^ 

^^T^Ka.a).yw ouXv^r^oLytei^^ ^ cwuot ^^^ 

^«$ ¿% r .^^^^o^^ T 7^ 0W0(J"ag K^Tito^Ct Ag OcT 

pt&t) ^&^kzg zu^to.

18 * ^' ^^ 8^6; xot9it S^ giSwútov ^ &Ąm&* 

6x^ yyß^^iova. Ty^E^My,

15 4 Gí'Éíc^Trúiy ct^oups^oi TÜV etyitoy^tret ^ eicpoupiwny oí

yo < (^nA zu^G ^Ayxot ^ ^7g yo7g & 6% Suictl^t- 

M Gu^Gß vopupcov cuámov . Act^ńzn ¿As? M^yiou ^^^ 

xug/ou,ß ^ ^aaipua-Ti Gu pep o"E.

10 * WEActAno-E xu^og ^p; otsupwy^ Tnyn otumíy axAu- 

^yopwrei^ ptEg/g ^ Eg-oy ero; ep rtu57g,on Éy^ ptggtg ora 

^ xAn^yoptra Coy c^ ptEra ray y^y ^^MA.

11 f ^ % yo^A^U; /¿ou Ąs^zyzot 77^// c^^Ex^y cy ¿0-- 

g^nA & xAnpzp o^r } ray An^upyt^y ca^y, 0ra cw5/ A«- 

5up^oJo7 Aei&upyiM/ &y 7M QxWi ^5pLa/piugJícv.

11 * ^ ou ra^C^^G^j ^ ® yo;ÍT¿^? nA og T^ G^ 

rZw %pia^TV^ov Act ^ á^c^rízy SoWaw^o^A

1; 4 ^ Ac-i^upyncra 0 Aábmi? ^wt^tLuj A«^pyízy ^ ^^

yMi rSpLevpnu^ov^ cwGi Ań^oy^; ^ ct^ot/p^LLoi^ 6^% 

yo^f^oy ow^y/oy wg ret? ^Ea; cwr^y . x, &ptEor&) yyy ;a^nA 

ou xAM^yo^n[p^ xAn^rouizy -

14 ' 077 ^ c^^sxa^ ray yzyy iV^inA ora o^o ct^)og,zireyin

^xu^^oupiuct jE^za % A^  ̂^ xAnpy.Act 155 

«pnxot ctu5^ & ptEra yzyy io^nA a xAnpoyo/xnoracn zAnp^y.

1$ * %y EAotAMTE zu9/^ rspgp; pteyuc-^^Agi^y

If * ^y 57; A^^ig AotAn^g, ^ spąg zt^g owcR-, E^u 

A&te rt^! ray y ^  ̂^ nA 7= ¿%Axz5y,0 A^xa uu7y 

Trop'owray & xAnpy, 6 ot^EAars u/zag ct^'  ̂o^aípgpta 

xugz^ ¿%Axct5y ^70 5Jc%jc4tct5u"

17 4 )($y /\9yí<d*nc¿) yttiy^i' ot^ztpEttot^ t^^f ^g cr75g ot- 

770 ctAtyy©-'^ tyg o6^owpEptot X?o AZtuorJ,

18 * ourag oc^EAMTE ^uz5g ^ zr^urayl^ ou^oup ^etTöv

xug/ou X^ Tro^ray ray c%A/xctray up ̂  , ora tty Actors 

rz^ct ray yzyy io^tnA, p/gy ^Vete ct7r’oturay ot^oM^^ttot xu- 

grá etzpiyy ^ispee*

17 f M TT^ray ray Ąoptaray upj^ ot^EAmrE ct^w- 

pEptot zugity , ^73 TTeWray ray otTrotp^y ray n^etjp ̂ uzyy

CHALDA1CAE PARAPHRASIS TRANSL ATI O.
” Sed primogenitum bonis & agni,aut primogenitum capra non redimes jíantia funt. Íanguinem eorum afperges fuper altare , & adipeseo

rum adolebis,vtoblatio fufcipiatur voluntarié corara Domino.18 Carnes autem eorum erunt tibi,ficut petiufculum eleuationis 
& ficut armus dexter,tua erunt. '’ Omnes primitias fantiificatas quas offerunt filij Ifrael coram Domino, tibi dedi, & filiis tuis,& fi- 
habus tuis tecum patio fempirerno.Patium sternum falls eft coram Domino tibi & filiis tuis tecum. 10 Dixitque Dominus ad Aaron:In 
terra eorum non poffidebis, neque pars erit tibi inter eos: dona qua? dedi tibi, illa funt pars tua & hareditas tua in medio filiorum Ifrael.

Filiis autem Leui ecce dedi omnem decimam in Ifrael in pofleftionem pro minifterio fuo quo ipfi miniftrant miniftertú tabernaculi foederis., 
Et non accedanr vltra filij Ifrael ad tabernaculum foederis,ne fufcipiant peccatum admortem. 1; Mintftrabuntque ipfi 

Leutta: minifterium tabernaculi foederis,& ipfi fufcipient peccata eorum patio fempiterno in generationibus veftris:& in medio filiorum Ifrael non 
poffidebunt hereditärem: 24 C%uia decimas filiorum Ifiael,quas feparant coram Domino, dedi Leuitis in pofleftionem.ideo 
dixieis: In medio filiorum Ifrael non poftidebunt pofleílionem. 2S Locutufque eft Dominus cum Moyfe, dicens:

24 Loquere quoque cum Leuitis,& dices eis: Cum acceperitis a filiis Ifrael decimas,quasex eis dedi vobis in pofleilionem veftram,feparabitis 
ex cis feparationem coram Domino decimam partem decima:. , *7 Etreputabitur vobis feparatio veftraquafi 
frumentum de area,& quafi vinum de torculari: 13 Sic feparabitis & vos feparationem coram Domino ex omnibus 
decimis veftris quas accipitis a filiis Ifrael: & dabitis ex eis primitias coram Domino Aaron facerdott.

” Ex omnibus quas vobis dantur , feparabitis omnem feparationem coram Domino ex omni quod optimum fuerit & fantifficatum 
ex co.
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30 * Diceíque ad eos : Si preclara & meliora 

queque obtuleritis ex decimis, reputabitur 
vobis quafi de area & torculari dederitis pri- 

3 r mitias; * Et comedetis eas in omnibus lo 
cis veftris, tam vos quam familias veftr^quia 
precium eft pro minifterio quo Íeruitis in ta- 

51 bernaculo tefłimonij: 4 Et non peccabi- 
tisíuper hoc egregia vobis & pinguia refer- 
uates, ne polluatis oblationes filiorum Ifrael, 

& moriamini.

CAP. XIX.
z -r Ocutuique eft Dominus ad Moyfen & A
i -Loaron,dicens: * Illa eft religio viótimas 

A quam conflituit Dominus. Praecipe filiis If
rael vt adducant ad re vaccam ruftam aetatis 
integras,in quanulla fit maculajnec portaue- 

5 ritiugum. 4 Tradefque cam Eleazaro 
facerdoti. Qui edućlam extra caftra,immola- 
bit in confpećlu omnium:

4 4 Et tingens digitum in (anguine eius,af- 
perget contra fores tabernaculi Íeptem vici-

5 bus. 4 Comburetque earn cunolis viden- 
tibus,tam pelle & carnibus eius,quam fan
guine & fimo flamme traditis.

6 4 Lignum quoque cedrinum & hydopum, 
coccumque bis tinćlum , Íacerdos mittet in 
flammam,quae vaccam vorar.

7 4 Et runcdemum lotis veftibus & corpore 
fiio ingredieturin caftra, commaculatuíque 

B erit víque ad vefperum.
8 4 Sed &ille qui combufleriteam, lauabit 

veftimenta fua & corpus, &immunduserit 
víque ad vefperum.

* 4 Colliget autem vir mundus cineres vac- 
cae, & eftundet eos extra caftra in loco purif- 
fimo,vtfint multitudini filiorum Ifraelin cu 
ftodiam,& in aqua afperfionis: quia pro pec

. cato vacca combulla eft.
10 4 Cumq5 lauerit qui vaccę portaucrat cinc 

res veftimenta fua,immundus erit vfq3 ad ve- 
Íperum. Habebunt hoc filij Ifrael & adueñe 
qui habitant inter eos fanćtum iure ppetuo.

11 4 Qui tetigerit cadauer hominis, & pro
pter hoc Íeptem diebus fuerit immundus;
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4 £í dices adeos: Cumfyregaueritis primitias

APSOMOL ^9
*

mini.

1dicens:

te'vaccam

n^aę

31

it is primitias ei

CAP. XIX. ,

non morid-

ÍTTS^ÁM^ W CUD',
ax

eo.

TU?

*

I

2

3

I

% Í

4
*

gumę
5

5

retur.
*Et accipiet facerdos lignum cedrinum ¿; 

fopum, ^7 coccinum3 ^ imminent in medit 

cpniJiA márO/P * "Pt 1t Cor,

6

*7 7

Etcombwrens 88

98

9

congregationi filii

;congregAt cinerem vita-
10

I o

filiis Ifrael ¿y appofitis aduenis in medio yefiri le- 
gitímumfimpiternum.

4 Tangens mortuum omnis anima hominis¿m- ii 
mundos erit Íeptem dies.

MÜV10V.

II

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
10 Diceíqueeis: Quando feparaueritis optimum cius ex eo,reputabitur Leuitis quafi frućtus are® & quafi frućlus torcularis.
31 Comedetiíque illudin omni loco vos & viri domus veftr® ; quia precium eft vobis pro minifterio veftro in tabernaculo feederis.
31 Et non recipietis fuper illud peccatum, cum feparaueritis optimum eius ex co ; & ea qu® fandaficata funt a filiis Ifiael non proplianabitis, & 

non moriemini.
CAP. XIX«

LOcutuique eft Dominus cum Moyfe & cum Aaron,dicens: 1 Hoc eft decretum legis quod precepit Dominus,dicens: Loquere
cum filiis Ifrael,vtadducant ad te vaccam ruffam integrant,in qua nulla fit macula, fuper quam non pofitum eftiugum. 3 Et da

bins cam Eleazar facerdoti; &: adducet cam extra caftra,& immolabit earn in confpećtu fuo. 4 Er tollet Eleazar facerdos de fan"uine
cius dígito fuo,& aíperget contra faciem tabernaculi foederis de fanguine eius fepties. 3 Et comburet vaccam ante oculos fuo?, tarn
pellem quam carnem eius; łanguinem quoque eius cum fimo eius comburet. * Et toilet facerdos lignum cedri & hyílbpum & cocci-
num,& mittet in medio combuftionis vacc®. 7 Lauabitque facerdos veftimenta fiia,& lauabit carnem iuam aquis ; & poftea ingredie-
tur in caftra,& erit facerdos pollutus víque ad vefperam. 2 Et qui combuíferit earn,lauabit veftimenta fua aquis,& lauabit carnem fuam
aquis, & erit immundus víque ad vefperam. ’ Colliget autem vir mundus cinerem vacc®,& reponer extra caftra in loco mundo;& erit
ceetui filiorum Ifrael in cuftodiam & in aquam afperfionis; pro peccato enim eft. 10 Et qui collegerit cinerem vaccs,lauabit veftimenta
fua, & erit immundus víque ad vefperam. Eterit filiis Ifiael & peregrinis qui peregrinantur inter eos,in ritum perpetuum.

Qui tetigerit morticinium vniuerf® ahimx hominis,erit immundus Íeptem diebus.
y
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ix 4 Aípergetur ex hac aqua die tertio & fep, 
timo,&fic mundabítur. fidie tertio afper fus

C non fuerit, Íeptimo non poterit emundari. 
1 5 4Omnis quitetigerit humanas animae morti- 

cinum, & afperfus hac commixtione non fue 
rit, polluet tabernaculum Dni: & peribit ex 
Ifrael,quia aqua expiation is non eft afperfus: 
immundus erit, & manebit Ípurcitia cius fu- 

14 per eum. 5Ifta eft lex hominis qui moritur in 
tabernaculo. Omnes qui ingrediuntur tentó 
rium illius,& vniueria va fa quae ibifunt,pol-

15 luta erunt feptem diebus. 5Vas quod non ha- 
buerit operculum necligaturam defuper,im-

I ¿mundum erit/Si quisin agro tetigerit cada- 
uer occifi hominis aut per fe mortui, flueosil 
lius vel fepulchrum , immundus erit Íeptem 

1? diebus.sTollentque de cineribus combuftio- 
nis atque peccati, & mittent aquas viuas fup

18 eos in vas: 5 In quibus cum homo mundus 
tinxerithy  flopum,afperget ex eo omne tento 

D rium & cunćłam fupelledile &homineshu- 
i 9 iufcemodi contagione pollutos. 5Atque hoc 

modo mundus luftrabit immundum tertio 
& Íeptimo die:expiatuíque die íeptimo laua
bit & fe & veftimenta fua, & immundus erit 

xo víque ad vefperum/Si quis hoc ritu non fue 
rit expiatus,peribitanima illius de medio ec- 
cleíiíE: quia fanétuarium Domini polluit, & 
non eft aqua luftrationis af]

xi 4 Erit hoc prasceptum I 

ternum. Ipíe quoque qui aípergit aquas,la
uabit veftimenta fua. Omnisquitetigerita- 
quas expiationis, immundus erit víque ad

xx veíperum. 4 Quicquid tetigerit im- ^^
mundus, immundum faciet ; & anima quas 
horum quippiam tetigerit, immundaerit vf- 
que ad veíperum.

CAP. x x.
I,^Eneruntque filij Ifrael & omnis multitu

A V do in deferturn Sinmeníe primo,& man

fit populus in Cades. Mortuaque eftibi Ma
ria, & Íepulta in eodem loco.

x 4 Cumque indigeret aqua populus, con- 
uenerunt aduerfum Moyfen & Aaron:

legitimum Íempi-
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5 St omnis ^uicun^ tetigerit in fuper fide campi 
dneratum ant mortuum} aut os humanum, aut 
ulturam,feptem dies immundus erit.
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T "ventrantfilij fifirael omnis congregatio in de- í 
fiertum Sm:in menfie primo, g> manfit populas 

^I

in Cades. ^ mortua eftibi ¿Maria, g> ft 
ibi. 5 Et non erat aqua congregationi: 
gregatifant contra ¿Moyfen ^ ^aron.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
'2 Et in die tertio asperge tur ex hacaqua, & in die Íeptimo mundabitur. & fi non fuerit afperfus in die tertio, in íeptimo non mundabitur.
” Omnis qui tetigerit morticinium animas hominis qui mortuus fuerit,& non fuerit afperfus, tabernaculum Domini polluit, & exterminabi

tur homo ille de Ifrael: quia aqua aíperfionis non fuit afperfus, immundus eft, adhuc immunditia eius in eo eft. 14 Ifta eft lex hominis qui 
mortuus fuerit in tabernaculo; omnis qui ingreditur in tabernaculum,& omne quod eft in tabernaculo,erit immundum íeptem diebus.

15 Etomne vas fićhle apertum quod non habet operculum luteum per circuitum eius defuper,immundum erit. "Er omnis quite
tigerit fuper faciem agri occifum hominem gladio,aut mortuum fiue os hominis aut fepulchrum,immundus erit Íeptem diebus. 17 Tollent- 
que pro immundo de cinere combuftionis hoftix pro peccaro: & mittet fuper cum aquas fontis in vafe: 18 Et tollet hyflbpum,& ringer cum 
in aquis homo mundus, & afperget fuper tabernaculum & fuper omnia vafa,& fuper animas qua; eruntibi, & fuper omnem qui tetigerit osaut oc
cifum fiue mortuum aut fepulchrum. ” Aípergetque homo mundus hiper immundum in die tercio & in die Íeptimo, & mundabiteum in 
die Íeptimo,& lauabit veftimenta fua,& ipft lauabitur aqua,& mundabitur in veípere. 10 Et vir qui fuerit immundus & non fuerit afoer- 
fus,exterminabitur homo ille de medio ecclefix:quia fanAuarium Domini polluit, aqua aíperfionis non fuit afperfa hiper eum,immundus erit.

*' Eteriteis in legitimum fempiternum. & quiafperferitaquam aíperfionis, lauabit veftimenta fua, & qui tetigerit aquamaíperfionis, erit im
mundus víque ad vefperam. 21 Et omne quod tetigerit immundus,erit immundum. & homo qui tetigerit illud,erit immundus víque ad
vefperam., CAP. xx."
VEneruntque filij Ifiael omnifque congregatio in deftrtum Sin menfe primo, & habitauit populus in Cades. & mortua eft ibi Maria, & ftpulta 

eftibi. 2 Et non erant aqua; congregation!: & congregati hint contra Moyfen & contra Aaron.
y *
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}5Et veril in feditionem,dixerunt:Vtinam 
periiTemus inter fratres noftros coramDomi-

4 110. 5 Cur eduxiftis ecclefiam Domini in fo 
litudinem, vt & nos & noftra iumeta moria- 

í mur? * Quare nos feciftis afoendere de ^- 
gypto,&eduxiftis inlocum ilium pefsimum, Exo,’7,k 
qui fori non poteft,qui nec ficum gignit, nec 
vincas nec malogranata, infuper & aqua non 

¿habetad bibendum? 5 Ingreffufque Moy- 
fos & Aaron dimifla multitudinein taberna
culum foederis,corruerunt proni in terram;&

7 apparuit gloria Domini fuper eos. 4Locu- 
tulque eft Dominus ad Moyfen , dicens:

s ^Tolle virgam, & congrega populum tu
& Aaron frater runs, & loquimini ad petram 
coram eis,& illa dabit aquas.cumque eduxe- ^ 
ris aquam de petra, bibet omnis multitude

9& iumentaeius. *Tulitigitur Moyfesvir
gam quae erat in cófpećlu Domini,ficut pra:-

to ceperat ei, * Congregata multitudine ante 
perram,dixitque eis: Audite rebelles & lucre 
duli: Num de petra hac vobis aquam poteri- 
mus eiicere?

ri * Cumque eleuaHet Moyfes manum, per
curies virga bis filicem, egrellse funt aquęlar- 
gifsimę; ita vt populus biberet & jumenta.

i % 5 Dixitque Dominus ad Moyfen & Aaron: 
Quia non credidiftis mihi vt fanitificaretis 
me coram filiis Ifrael, non introducetis hos 
populos in torrara quam dabo eis.

i) 4 Hax eft aqua contradidtionis , vbiiur- 
gati funt filij Ifrael contra Dominum:& fan- 
Ćłificatus eft in eis.

14 4 Mifit interea nuncios Moyfes de Cades 
C ad regem Edom, qui dicerent: Hax mandat 

frater tuus Ifrael: Nofti omnem laborem qui 
apprehendit nos:

15 1 Quomodo defeenderintpatres noftri in
^Egyptum,&habitauerimusibi multo tepo- 
re,afflixerintqjnos^gyptij & patres noftros.

16 4 Et quomodo clamauerimus ad Dhm,& 
exaudierit nos: miferirque angelum qui edu- 
xeritnos de TEgypto. Ecce in vrbe Cades,qug 
eftin extremis linibus tuis,politi,

I ^np 1003*1 Nniß

^
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3 Etobiurgatus eft populus contra Moyfen,& dixerunt:Vtinam mortui eflemus quando mortui funt fratres noftri coram Domino.
^ Cur adduxiftis ecclefiam Domini in folitudinem hanc,vt moriamur hic nos & jumenta noftra? 5 Et quare nos feciftis afeen- 

dere de dígypto,vt duceretis in locum hunc peflimum,vbi non eft locus aptus ad feminandum,vbi non funt ficus, & vites, & malogranata, & aqua 
non eftad bibendum? 6 Ingreffique funt Moyfes & Aaron odium tabernaculi foederis a facie ecclefia? ; & corruerunt fuper facies 
fuas. & reuelata eft eis gloria Domini. 7 Locutufque eft Dominus cum Moyfe,dicens: 8 Tolle virgam,& congrega caecum tu 
& Aaron frater tuus,& loquimini ad petram ante oculos eorum,& dabit aqua $ fuas , & educes eis aquam de petra, & potabis eos aqua,& adaquabis 
jumenta eorum. * Tulitque Moyfes virgam a facie Domini ficut przeeperatei.

'° Congregauerunt que Moyfes & Aaron ecclefiam ante petram:dixitque eis: Audite nunc rebelles: nunquid de petra hac educemus vobis a- 
quam? " Elcuauitque Moyfes manum fuam,& percuflit bis petram virga fua ; & egreflte funt aqua: multa:, & bibit cactus & lumen- 
ra eorum. “ Dixitque Dominus ad Moyfen & Aaron: Quia non credidiftis verbo meo vt fanćtificaretis me ante oculos filio
rum ifrael,ideo non introducetis congregationem hanc in terram quam dedieis. ‘5 Ha: funtaquae iurgij, quia iurgati 
Íunt filij ifiael coram Domino, & fanáificatus eft in eis. 14 Mifirque Moyfes nuncios de Cades ad regem Idumea:: 
Ha:c dicit frater tuus Ifrael.• Tu cognouifti omnem tribulationem qua:inuenit nos: 15 Defcenderuntque parres 
noftri in ^gyptum , & habitauimus in ^Egypto diebus multis: & afflixerunt nos dEgyptij & patres noftros. 16 Et orauimus 
corana Domino, & fufeepitotationemnoftram: &mißt angelum & eduxit nos de ^gypto .& ecce nos fumus in vrbe Cades, quaeftin latere ter
minitui.

y i
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1 7 5 Obfectamus vt nobis tran fire liccat per 

terrain main:no ibimusper agros nec per vi- 
neas:no bibemus aquas de puteis tuis, fed gra 
diemur via publica- nec ad dextram nec ad fi- 
niAram declinantes, donee tranfiamus termi 

18 nos tuos.*Cui relponditEdom:Non pertraf- 
ibis per me^lioquin annatus occurram tibi.

19 ^Dixeruntq, filij Ifiael: Per tritam gradiemur 
viain: & fi biberimus aquas tuas nos & peco 
ra noAra,dabimus quod iuAum eA.nulla erit 
in precio difficultasjtantum velociter tranfea 

LO mus. *At ille relpondit.-Non tranfibitis.Sta- 
D tiinq; egrefius eA obuius cum infinita multi- 
21 tudine & manu forti.*Nec voluit acquiefcere 

deprecan ti,vtconcederet tranfitum per fines
22 fiios quamobrem diuertit ab eo Ifiael. *Cuq; 

caAra mouiflent de Cades, venerunt in mote
2 3 Hor,quieA in finibus terre Edom: *Vbilo- 
24 cutus cA Dils ad Moyfen,dicens: ^Pergatjin. 

quit,Aaron ad populos Íuos.non enim intra
bit terra qua dedi filiis Ifiael, eo q> incrédula

25 fuerit ori meo ad aquascorradidtionis.sTolIe 
Aaron & filiu eiuscu eo, & duces eos in mon 

26 te Hor.sCumq; nudaueris patre veAefua,in- Ict|}i, 
dues ea Eleazaru filiu eius? & Aaro colligetur

27 & morietur ibi.*Fecit Moyfes vt pcepat Dus: 
& afeenderut in monté Hor cora omnimul-

28 titudine.*Cumq;Aaro ípoliafiet vefiibus luis, % 
induit cis Elcazarum filium cius. Illo mortuo 
in montis fupercilio, deícendit cum Eleaza- 

29 ro. 5 Omnis autem multitudo videos occu- 
buifie Aaron , ficuit Aipér co triginta diebus 
percundías familias fuas. cap. xx1.

i Vod cum audifiet Chananaeus rex Arad,

A v<qui habitabat ad Meridiem, venifle fiili- 
cet Ifiael per exploratorum viam, pugnauic 
contra illum: & vidhor exiAens, duxit ex co

2 pratdam. * At Ifiael voto fe Domino obli— 
gans,ait:Si tradideris populum iAum in ma-

3 nu mea,delebo vrbes cius. *Exaudiuitque 
Dominus preces Ifiael, & tradidit Chana- 
naeum; quem ille interfecit Aibuerfis vrbibus 
eius. Et vocauit nomen loci illius, Horma, 
id eA,Anathema.
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* <j^teribimus per terramtuam:nontranfibi- 17 
mils per agros ñeque per vincas ; ñeque bibemus a- 
quam e lacu:via regia ibimus^non declinabimus ad 

dexteram ñeque ad finißram, quoad tran fierimus 
fines tuos. * Et dixit adeum Edam: Non per-™ 
tranflisper me,alioquin in bello exibo in occur fam 
tibi. 5 St dicunt eifilij Ifrael: juxta montem 12 
tranfibimus.fiautem aquam tuam biberimus egoq. 
¿y. Himenta meafaaboprecium tibifed res nulla eft. 
iuxta montem tranfibimus. 5file autem dixit: 10 
Non tranfibis per me. Et exiit Edam in occurfam 
eorum in turbagraul, & in manu forti.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
'7 Tranfeamus nunc per terrain mammon tranfibimus per agrum & vineam, ñeque bibemus aquam ciftern^ : per viam regiam ambulabimus,

non declinabimus ad dexteram neque ad finiftram,donee tranfeamus terminum tuum. 18 Dixitque eis Edom-Non pertranfibis terminum meú,
ne forte cum occidentibus gladio egrediar in occurfiim tuum. 19 Dixeruntque ei filij Ifiael ; Per viam triram afi?endemus:& fi aquas tuas bibe-
rimus ego & jumenta mea,dabo precium earum.nihilque malierit: tantum tranfibo pedibus meis. 10 Etait:Non pertranfibis. Egrei Tuique eft
Edom in occur fiim eius cum exercitu multo & manu Forti. “ Et noluit Edom dimittere Ifiael tranfire per terminum fuum, & diuertitab eo
Ifiael. “ ProfeAique funt de Cades,& venir omnis congregatio filiorum Ifiael in montem Hor. 13 Dixitque Dominus ad Moyfen & Aa
ron in monte Hor iuxtaterminum terrae Edom,dicens: 24 Colligatur Aaron ad populum fuum,’quianon ingredietur terram quam dedi filiis
Ifrael,eo quod rebellaftis in verbum meum ad aquas iurgij. 13 Tolle Aaron & Eleazarum filium eius,& afeendere faceos in montem Hor.

16 Et exues Aaron veftimenta eius,& indues ea Eleazarum filium eius.Aaron autem colligatur & moriatur ibi. 27 Fecirque Moyfes ficut prae-
ceperat Dominus-& afeenderuntin montem Hor ante oculos omnis congregationis. 28 Erexuit Moyfes Aaron veftimenta eius,& induir ea E
leazarum filium eius: & mortuus eft ibi Aaron in vertice montis. & defeendit Moyfes & Eleazarus de monte. 25 Viditque omnis cactus quod
mortuus ede t Aaron: & fleuerunt fuper Aaron triginta diebus omnis domus Ifrael. c A p, x x i.
ET audiuit Chananams rex Arad, qui habitabat ad Meridiem, quod veniebat Ifiael per viam exploratorum : & iniuit bellum contra Ifrael, &

captiuauit ex eis captiuitatem. 2 Vouitque Ifiael coram Domino votum, & ait: Si tradens tradideris populum iftum in mann mea, de-
ftruam vrbes eius. 3 Et fufiepit Dominus orationem Kraelis, & tradidit Chananamm in manueorum, & deftruxitcos & vrbeseorum.&
appellauitnomen loci,Horma.

5St non Voluit Edom concedcrejfirad Vttranfi-*1 
iret per fines fiuos. ¿r declinauit Ifrael ab eo.

5Et dificefferunt ex Cades. & ^enerunt filij« 
Ifrael omnis congregatio in Or montem.

4 Et dixit Dominus ad ¿Moyfen & daran in Or *3 
monte in finibus terra Edomfaicens:

* Apponatur Aaron ad populum fuum ¡quia non M 
introibit in terram quam dedifiliis Ifrael, quia ir- 

ritauiftis me fuper aquam contradiChonis. ¿eAc- %5
cipe «Aaron ^ Eleazar filiumeins 5(^fac atende
re illos in Or montem: 4 Et exite Aaron ßolam eius) 
#7 indue Eleazar filium eius: ¿y a Aaron appoßtus 

16

moriatur ibi. * Etfait Moyfes ficut conflituitei x7 
Dominusi & afcenderefecit eos in Or montem co
rum omni congregations. * Et exuit MoyfesAu-18 
ron aueflimenta eins3c> induit ea Eleazar filtum e- 
ius:& mortuus efe Maron in ''vértice months . ^ 
defienda: ¿Moy fies ¿^ Elevar de monte.

5 Et midit omnis conaregatio quodmortuus eß »9 
adiaron: ¿y« olanxerunt Aaron triointa die bus om 

ms domus  jjrael.

CAP. XXI.
ET audiuit Chananausrex Arad3 habitans per 1 

defertum, quod rvenitffraelrviam oAtharem,

^pugnauit contra Ifrael, ^ ceperunt ex eis pra- 
dam. 4 Ei T/oz/zi Ifrael Votum Domino3& 1 
dixit:Si mihi tradideris populum ißum fubditum, 
anathematiz abo eum ^ duitates eius.

4Eiexaudiuit Dominus Vocem ffrael, ^ irá- ; 
¿/zz/zi Chananaum fubditum eius. ¿^ anathemati- 

^«zi zZ^^ ^ duitates eius. ^ cognominauer unt 
nomen lociillius, Anathema.

17 TfcL^K^jg-o^ai Jia ^ ^ii; (^u • y JigA^aO/Ug^a ¿lot-* 

Pf^ ¿3 Ji’a^sAayay,oJJVg ^o^u uJa£ ox Aazzou • o^ 

ßa^A^zn Trop^ro^a,^ oxxA^^ Js^/ctou^ ¿Uaru/zetj
18 2®$ ^ ü^^^^^^ i^ o^a ^u. 4^a?rg d^ęoUJT^ 

¿Jaw,OU JisA^ban Ji g^zoJ,a^ ¿an & TroAŚjuą e/^gA^^a oj
19 «$ Qtwdwwriv Gi. ‘ ^t) As^oir cáraf.@ i|o< io-^ewA, 

^^ T0^ ^gA^xro^gßw.goW 0 ^uJ&T0g & Triady ißy 

Té ^ ^ }t\lwy)fZ0UD^toT&) ^azaí (^*a2Aa ^ ^a(a a ou^cy

io ^' ^^^ ^o^^ ^^^^.^^o^^^. * ÖQ OT^^U JigA^J-
CM Ji’gptoJ, ^ O^MA^gJ^W MS ^wv^/jr^ii eWi & o^Aą 

ir ^a,  ̂& ^^^^ * %t) CWMS-sAwC^ ¿J^w

Jotusaf v^ /o^MA JigA^ar Jia ray J^ay cari/. ^ ^gxAi-

11 ygy /(rgpćM A an'a^ *%tf arrñgpty ox xa^;,^ Traps- 

^oy^ (?) uo} (T^MA pra^a n ¿/^a^a^n a; a^ ^op^.

15 ^OTTS XVW& ■'%?&$ fttovtrluj & oopay & ag opa g -
14 ?r}ray o^ay th; ^£Ja/ZjAsTap-4-??^^ aapay ^^;

Toy Away cans', on ajan aagA^n a; t^ yLuu ^ gJaxa % 

yo ^ io-^nA,Jion Tiapa^aJaTg^tg ¿% ^Jyja^ę tm; canAs

is ya;. * Aa^g wa^ay ^ g Aga^ap yy qoy con^, %t)
awa^^oiGv coJgstt a; a^r0^;.

1 ^ 4 iw lxävGv awpM TlujFaÄltd o^ g/ga^ap 

ry yoy can/1, ^ aapay ra^ęg^a^Yjro ^^us Ta oxa.

17 4 & ¿Troces pzauo-w; zada ouyg^^gy atroJ zu^oę, & cag^n

^argy auc^r a; ag ^ o^; gycan TraT^ę ^ C^aya^j.
18 4 ^ c^gJurg jWauerw; ry aYg ay ^puana &W,^ & g-

Juorgy au^ gAga^ap ^ y qoy conf - % aTg0aygy ac^pay 0% Y 

zopuóñg ^oy;. 6 xc^g^ ptauTM; gAga/ap 0% ^^0^^.

19 r ^ iJg Traeráw Guya^j/M on ayrgAuOw ac^ayé gxAwu 

Cay yy aapay r^azoy^ w^g^c; 7ra; oIz ^ /t^Ja. 

xa.
1 4 Kca Mzouo-g ^'ayayca@-’ ^a^A^; ^aj o za^zzay x^

TZo; gp»pz.oy,on JA^gy <t^cmA oJJy a^apa^,^ g^oAspaiag 

(sog ^aMA,^ zaW^oyo^w o^ a^^y cií^uaAanay.

1 4 ww^a^ <0^ nA ^^^ zug/a^ angy^ay pz,0í 7ra-

paja;^ Actor ^J^y 'c^^a^oy^/ja^uanj owiTy Ce Tot;

5 TroAa; aW. 4 ^ arnxouTS xug/^ Tłi; t^ayn; ít- 

panA,^ 7rapg Jazg ry ^oWoWoMoy vam^a^oy can/" %i) a- 

yg^g^ano-gy auy y ^ ra; TroAa; auW. ^ ¿TrízaAg^ay- 

^r oy^aa "SJ?4rou &zayov,aycts-g^c¿.

y 4
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nin’ nbęn * :bßbpn conba mypw^l <

ayn-msoyon o^wn anyrun-mx cays 

neo-bK ayn Kan 1 :bKnip»D arap mon 7 

nin^^SSann nńimn^iraTCiaxcnnakn

:amnyanyo b^ann ©nan-nKU’byonon 

n^pi ^n^ qS n^ *—wo^^ nin?nn^n 4 •

:’ni inkn^ni ^i^n-y n?ni orb#ink

n^mMn-^ wenmert ^m neo e%n 4 

n^mn yn^ o^q ^W^bran ^ro»

: mbxalinn 7xn^) 33 iron 8 :’m « 

1^ 13133 DH^n y/} linn mbxp lypn 5 - 

wnirDiron 4 :w^n nniaa 3Nio ya^g» 
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3^10 5133 mix’□ down 5333x^n 13133 

13021ÖK’ii-by 5 :^^^ pm2x10 ^2-
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: 70X7

4 *Profe&i flint autem de monte Hor per viam 
B qu^ ducit ad mare rubrum, vt circuirent ter

ra Edom. & tędere coepit populüitineris ac la 
j Boris. *Locutufq; contra Deu & Moyfen,ait;
Cur eduxifti nos de ¿Egypto, vt moreremur 
in folitudine?Deeft panis;non funtaquę.ani- 
ma noftra iam naufeat fuper ciboifto leuifsi-

* mo.^Quaobrem mifit Dńs in populo ígnitos ¡ 
Íerpentes:ad quoro plagas & mortes plurimo

7 rum/veneruntad Moyfen,atq; dixerut; Pec 
cauimus, quia locuti fumus cótra Dñm & te.

C Ora vt collar a nobis ferpentes.Orauit Moyfes 
8 pro populo. ^Et locutus eft Dńs ad cum; Fac 

Serpentem, & pone eum pro figno. Qui per- 
9cuffus afpexerit cum,viuet. *Fecirergo Moy-^ 

fes ferpentem ameum, & pofuit eum qi figno. 
Quem com percofsiafpicerent,fanabantur.

10 4 ProfcAique filij Ifrael caftrametati font in 
I I Obotli. * Vnde egrefsifixere tentoria in Ita- 

barim,in folitudine quae refpicit Moab con-
1 1 tra Orientalem plagam . 5 Et inde mouentes 
13 venerunt ad torrenrem Zaretb.^Qiem relili

quentes caftrametati funt contra Arnon,qug 
eftin deíertOj&prominet in finibus Ammor- 
raei: fiquide Arnon terminus eft Moab, diui-

14 dens Moabitas & Ammorręos.3 Vndedicitur 
Din libro bellorum Domini: Sicut fecitin ma

ri rubro, fic facier in torrentibus Arnon.
i 5 ^ Scopuli torrentium inclinati funt vt re- 

quie feerent in Arnon, & recumberent in fitii- 
i 6 bus Moabitarú. *Ex eo loco apparuit puteus, 

fuper quo locutus eft Dominus ad Moyfen;
Congrega populum, & dabo ei aquam.

1 Tunc cecmit Ifrael carmen illud:
Is * Aícendat puteus,concinebant: puteus

quern foderunt principes, & parauerunr du
ces multirudinis in datore legis & in bacu- 
lis fuis. Profeftique Íunt de lolitudineMa-

T9thana: *DeMathana in Nahaliel. de Na- 
10 hanielin Bamoth. 5 Bamoth vallis eftin 
E regione Moab in vertice Phafga quod relpi- 
n cit contra defertum. 5 Mifit autem If

rael nuncios ad Scon regem Ammorr^orum, %^ 

dicens:

5

: pj^x 1 5

I7
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4Ft excedentes ex Or monte per ‘ ■viam ad mare 
rubram,arenterunt terram Edom3& deficit popa 
las in via- 1Et locutus eßpopulas contra Deum 
¿ycontra Moyfen,dicentes:Quare eduxifiinos ex 
yEgypto , VZ occideres nos in deferto? quontam non 

eßpañis ñeque aqua, at anima noßragrauata eß in 
pane aaacuo hoc. * Et mißt Commas in popu
lumferpentes mortíferos, ¿^ mordebant populum, 
¿^mortuus eßpopulas multas filiorum ffrael.

4Et accedenspopulas ad Klopfen, dixit; Quia 
peceanimas, quia locutifumas contra Dominum et 
contrate. ora ergo ad Dominum, ^ außerat a no
bis ferpentem. ^7orauit Moyfes pro populo.

4Et dixit Dominasad ¿Moyfen : Esc tibifer

pentem aneum, ^ pone ilium pro figno. 67,1 w»»^ 
morf as widens illumetuet.

4 Et ficit ¿Moyfes ferpentem aneum, ^ fiatuit 
ilium pro figno.& faffum eßquando fer pens mor - 

4

5

6

7

8

9

8

debat bominem3 ¿^ a(juciebat in ferpentem aneum, 
e^ ^luebat. 5 Et profeEhfunt filqjfraef c> *o 
caftrametatifunt in Obotk.

CH ALDAIC AE PARAPHRASIS T R AN S L A T1O.
4 Proferí que funt de monte Hor per viam mans rubri,vt circuirent terram Edom: & fatigara eftanima popali in via. ’ Et murmurauit

populus coram Domino, & obiurgati funt cum Moy fe,dicentes.-Quare afeendere nos fecifti de Ägypto,vr moreremur in folitudine f non enim eft 
panis neque aqua:&anima noftra fatigara eft cum manna ifto cibo leuiflimo. 6 Er mißt Dominus in populum ferpentes ígnitos,& momorderunc 
populum: & mortuus eft populus plurimus de Ifrael. 7 Venitque populus ad Moyfen & dixerunt: Peccauimus,quia murmurauimus coram Do. 
mino,& obiurgati fumuS tecum.ora coram Domino,vt auferat a nobis ferpentes. & orauit Moyfes pro populo. 8 Dixitque Dominus ad Moy- 
íemFac tibi ignitum ferpentem,& pone eum pro figno.:& omnis qui morfus fuerit &afpexenteum,viuet. 7 Et fecit Moyfes ferpentem ęneum,
& pofuir eum pro figno: & quando mordebat terpens virum,afpiciebat ferpentem $neum,& viuebar. 10 Profe¿tique funt filij Ifrael & caftrame
tati funt in Oboth. “ Etprofećh funt de Oboth,& caftrametati funt iuxta vadum tranfeuntium in de fertum quod eft contra Moab ad orientem
Solis. '1 Inde mouerunt caftra,& caftrametati funt in torrente Zared. “ Inde profećb funt,& caftrametati funt trans torren rem Arnon qui
eftindeferto,qui egreditur a termino Amorran,quia Arnon terminus eft Moab inter Moab & inter Amorneum. 14 Proprereá dicitur in li
bro bellorum quae fecit Dominus in mari rubro, & magnalia in torrentibus Arnon1 ‘ $ Eftufioque torrentium qui ducuntur contra Har,
coniungitur termino Moab. 16 Et inde datus eft eis puteus: ipfe eftputeus de quo dixit Dominus Moyfi: Congrega populum,& dabo eis
aquam. *7 Tunc cecinit Ifrael carmen iftud.- Afcende puteus,canite ei: 18 Puteus quern foderunt principes, quem exciderunt principes po
puli,& feribte in baculis luis,qui datus efteis ex deferto. '' Ex eo tempore quo datus eft eis, defeendit cum eis ad torrentes, & de torrentibus
afeendit cum eis ad collera : “Et de colie ad vallera quae eft in agris Moab in verticem collis,& prolpicit contra Beth-iefimoth. " Milis
autem Ifrael nuncios ad Scon regem Amorrad, dicens:

4 Ei difcedentes ex Oboth, caftrametati funt inn 
fiebarim in deferto quodeft in condjectu ¿Moab ad 
orientem jolts. * fade difieffirunt ¿y catira- i % 
met ati funt in uaIte Zared.

4 ^%^ difcedentes caftrametati funt in trans 13 

eArnon in dejerto quod eminet a finibus Mmorrao- 
rum. eft enim eArnon fines ¿Moab inter Amorrad.

4 Propter hoc dicitur in libro, bellum Domini 14 
Zoob combufido torrentes eArnon. 4 g/ for- 15 
rentes ßatuit Vf habitarent Hir.^adiacet finibus[ 
Moab. 4 Ei indi puteas .¿zcputeas 3quem di- i ^ 
ażf Dominus ad¿Moyfen: Congrega populum3 &\ 
dabo eis aquam. 4 Ezzzzc ceemit Ifiael canticum 17 
hocpiper puteum.pracmiteei; 4 ’Euteum effo- 18 
derunt illum principes:excideruntilium regesgen
tium in regnofuo, M dominarentur eorum. ^4 
puteo in Manthana.

4 Et a Manthana in Nathanael: & a Natha- 19 
naelin Tamoth. i Et a Bamoth in filuam 10 
^«^eflin campo Moabawertice excifiquodrefi

elt contrafaciem deferti.
4 Ei mißt Ifraellegatos ad Seen regem Mmor- 111 

riorum, dicens;

I O

r 1 

;;

| 4 * ^a’tó^mę & ^ ^o^^ o^ o% ^Aa&r^ gp^

i .^^^^^^^^.^^^^ y^g^y^ to XiVo^v^tfiiw oXao^ 

5 op Tw o<M" *^u xargA^A«o Aaoę ^9;^ ^a^^ xa^ 

I pMwlfjj,htyoyTię,ivCITI o^rtyayięnitoię 0^ cdyj7^^ ^3- 

^^ ^¿k & %gp^w, 071 sax sitp &¡% ou^u^.w 3 ^u- 

%M M,(  ̂^  ̂^% ̂  C^ ^ ^ ^TĄ) 7Ü Jl/zxcw ^7«.

* * W ^TTgfMÄä X^g/^ ^-py ?^^ C%" 0(^G%-^^-
^%ę5W so^xpop ^ Äctoy , ^ ciTFiS^s A^oy yroÁ^ 7^ 

7i¡¿p FT^MÄ. * ^ (^^uo^^ó Aoto; ^y ^&u- 

O-^Í-Ag ^,^ ń^^^,0 71 zajiAczA^ii^cp x^ ^w^ 
^Kv ^^ ^^ 0 ^ ^f^w , ^ ^SÄE7&) ¿^Ń^ 

TP o^y ^ w^^ ¿¿¿JUT«; ^^^ ^A^o^

* %Ł/ «ke* w^^ r^ę M^^, 7TOW& C^^^^ 

^«i^uociJap 

?CLUTP ^ej. 4 (c kows ^^^^ o^y ^aAx^^ eg»-

cop curry ¿%c^siou. %¡s ^g ^ %P0^ g^dx^ ^o'^p ^ 

PTO^W STr^Agyrop c%7 TPo^ TP ^Axozu^ ^g^.

‘ Wwí^' © yo (w^ilA,^ yr^epAAsy ¿y AU
f W ^^^^ o^ ^^^«fopg^Agy & ^g^^u, &% 

gp^twj w sg x^ z^ ^op ^aa^ x^ opa^Aag ŃA^u.

* <^^^ cirłi^y (2 yrzpapg&zAgp «ę $0.00^01 ^ sĄ.

* ox^cp ar^^Tg; yrtpcps^ctA^P ^ f^g^y ^w op 

TM ép^w T ^s^op X^ TAP 0^P T6)P ^OppAp. Sil yB ^ 

pay o^u p^A)^ dwot^Gv ^j^uopp^öu.

ł ^cc ^^ Ag^gjep /3i^Aip,7roAg(u@J ^xu^ou TMP ^00^ 

1 > g^Ag/cg,^ sib' ^u^p^^^pw, * 66% ^u^py; 
xaTg^cep xct^ixiicoM «^.6 raocxAj ^^ a^o^ ^ ^^.

I 5 1 ^ oxa^c^ T^pgap"^^ ^pg^/ e&g xu^ ^ r^g

p^i /o- ^.Ct^a^ai ś Tp Auep^ ^A w^^ A^

17 4 Trg Mcep í^mAtAz«‘SM^^p/A.c^Ą

1 8 ^grg eppsap átp^^ cwt ap^cyrg^, o^gAa-
T^MC^ CWT ßcUnA^ g^wCPTM ßw^Aaa swzzjp^0p TO) XU» 

ezAo^ zu^p. W X^' ^pgot^,^ /zctv^Midetv'

: 9 * ^X^^ap-Waeip,«; pa^cwAMA'^ X^o p^apaMA,

zoetę ficL^to^. 4^ X™ ^a/z^,«ęAZwM g^p CÁ 

TTA (U&a^ X^' xopu^nc W AgAa^^ou T /BAeyrop x^

£aÄX8 ^ 0Sf WJ Ä Tn^ov ^ ^ J

14

2.1

rt^mroy TM; gp^uow.
* WMrsraAef (T^MÄ ^ar ^ .^; o-^^ ßamxU 

^o^ky^x^&y
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u. 4 Obleero vt tranfire mihiliceat per terram 
tuam.non declinabimus in agros & vincas: 
non bibemus aquas ex puteis . via regia gra- 
diemur,donee tranfeamus términos tuos.

13 ż Qui concedere noluit vt tran firent Ifrael 
per fines firns : quin potius exercitu congre- 
gato,egreftus eftobuiam in delertum; & ve- 

14 nit in Iafa,pugnauitque contra eum. *A quo 
percudas eftin ore gladij.• & poifefla eft terra 
eius ab Arnon vfque leboc &filios Ammon: 
quia forti praefidio tenebantur termini Am- 

^ monitarum. 4 Tulit ergo Ifrael omnes ciui- 
tates eius,& habitauit in vrbibus Amorren

1 6 Efebon fcilicet & viculis eius. 4 Vrbs Efebon 
F fuit Seon regis Amorrad, qui pugnauit con

tra regem Moab, & tulitomnem terramqua
17 ditionis illius fuerat vfque Arnon. 4 Idcircó 

dicitur in prouerbio:Venite in Elebon,aedifi-
13 cetur & conftruatur ciuitas Seon. 4 Ignis e- 

greflus eft de Efebon, flamma de oppido Seo: 
& deuorauit Ar Moabitarum, & habitatores

19 excelforum Arnon. 4 Vae tibi Moab,perifti po 
pule Chamos. dedi filios eius in fugam, & fi
lias in captiuitatem regi Ammorraeorum Seo.

30 4 lugum ipforum dilperiit ab Efebon vfque 
Dibon jafsi peruenerunt in lophe & vfque 

31 Madaba. 4Habitauitque Ifrael in terra Am-
31 morraei. 4 Mifit itaque Moyfes qui explora- 
$rent lazer^cuius ceperunt viculos,& poifede-
33 runt habitatores. 4 Verteruntque fe &alcen- 

derunt per viam Balan, & occurriteis Og rex 
Balan cum omni populo fuo pugnaturus in 

34 Edrai. 4 Dixitque Dominus ad Moyfen: 

Ne timeas eum, quia in manu tua tradidiil- 
lum, & omnem populum ac terrain eius: fa- 
cielque eificut fecifti Seon regi Ammorr^o- 
rum habitatori Efebon.

5 $ * Percufleruntigitur & hunccum filiis fuis 
& vniuerlum populum eius víque ad inter- 
necionem,& poftederunt terram illius.

CAP. XXII.
1 pRofećtique caftrametati funt incampeftri- 

A A bus Moab, vbi trans lordanem Hiericho 

fita eft.

neu,j.i,
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on regí Amorraorum,^«z babi-
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ziuxta Hiericho.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Tranfibo per terram mammon declinabimus per agrura ñeque per vineam,nec bibemus aquam citterna;: via regia gradiemur , donee tranf

eamus terminum tuum. ” Et non dimifit Seon tranfire Ifrael per terminum fuum. & congregauit Seon omnem populum fuum, & egreflus eft 
in occurfum Ifrael in defertum,& venit in Iattá,& iniit bellum cum Ifrael. 24 Etpercuffiteum Ifraelin oregladij,& poflederunc terram eins 
ab Arnon víque leboc vfque ad Elios Amon: quia fortis erat terminus filiorum Amon. “Et cepit Ifrael omnes ciuirates iftas, & habitauit 
Ifraelin omnibus ciuttatibus Amorrad in Efebon & in omnibus viculiseius.' 16 Quia Efebon ciuitaserat Seon regis Amorrad: & ipfe iniit 
pradium cum rege Moab primum,& tulitomnem terram eius de manueius vfque Arnon. 27 Idcirco dicebancin prouerbiis: Venice in Efe- 
bon,$dificerur & conftruatur cinicas Seon: 28 Quia vencus vrens fortis ficutignis egreflus eft de Efebon , & facientes prajlium ficut flam ma de 
ciuicare Seon. occiderunt populum qui habitabat in Har Moab,& facerdotes qui miniftrabantin domo deorum altarium Arnon. 29 Vee vobis 
Moabitae, perifti popule qui feruiebatis Chamos- tradidir filios fuos obfides,& filias fuas in captiuitatem regi Amorrarorum Seon. ‘° Et regnum 
ce flauit ab Efebon,ablata eft poteftas a Dibon,& vaftauerunc vfque Nophe, quod eftconiundum ad Medaba. 3‘ Habitauirque Ifrael in terra 
Amorrad. 31 Et mifit Moyfes adexplorandum lazar, & ceperuntviculoseius,& eiecit Amorraum qui eratibi. 33 Et declinauerunt &aß 
cenderunt per viam Bafan,&egreflus eft Ogrex Bafan & omnis populus eius in occurfumeorum,vtiniret pradium in Edrai. 3t Dixitque Do
minus ad Moyfen: Ne timeas eum,quia in manutua tradidi eum,& omnem populum eius,& terram eius. & facies ei ficut fecifti Seon regi Amor- 
raeorum qui habitabat in Efebon. 33 Percufleruntque eum & filios eius & vniuerfum populum eius, donee nullus remaneretei quieuaderg 
poflit;&poflederunt terrameius. cap. xxir.

' ProfcAique funt filij Ilrael,& caftrametati funt in campeftribus Moab circa lordancm Icricho,
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NvMERI. Tranflat.B.Hierony. *2alaam.

1 ł Videns autem Balac Alius Sephor omnia 
3qus fecerat Ifrael Amorrso, 4 & quod per-lQf‘1K 
rimuiflent eum Moabits , & impetom eius 

4 ferre non poiTent: 5 Dixit ad maiores natu 
Madian : Ita delebit hie populus omnesqui. 
in noftris finibuscommorantur,quomodofo 
let bos herbas vfquead radices carpere. ipß

5 autem erat eo tempore rex in Moab. * Mific 
ergo nuncios ad Balaam filium Beor hario- 
lum, qui habitabat fuper flumen terrae filio
rum Ammon,vt vocarent eum & dicerent:Ec 

Bee egreflus eft populus ex ^Egypto , qui ope- 
6ruit fuperficiem terrs Íedens contra me. 4Ve- 
ni igitur &maledic populo huic,quia fortior 
me eft, fi quomodo poßim percutere & eiice- 
re eum de terra.Noui enim quod benediAus 
fit cui benedixeris,& malediAus in quern ma 

?lediAa congefleris. * Perrexeruntque ie
niores Moab & maiores natu Madian haben 
tes diuinationis precium in manibus. Cumq; 
veniflent ad Balaam, & narraflent ei omnia 

8 verba Balaca 4 Ille reípondit:Manete hic no- 
Ae,& refpondebo quicquid mihi dixerit Do 
minus.Manentibus autem illis apud Balaam, 
94Venit Deus,& aitadeum:Quidfibivo- 
rolunt homines iftiapud te? 4 Reípondit 

Balac Alius Sephor : Rex Moabitarum mißt
11 ad me,dicens: 4 Ecce populus qui egreflus 

eft de zEgypto,operuit fuperficiem terrs:ve- 
C ni &maledic ei,fi quomodo pofsim pugnans 

abigere eum.
11 4 Dixitque Deus ad Balaam; Noliire cum 

eismeque maledicas populo , quia benedi- 
Aus eft.

i 3 4 Qui mane confurgens, dixit ad principes: 
Ite in terram veftram; quia prohibuit me Do 
minus venire vobiícum.

14 4 Reuerfi principes,dixerunt ad Balac; No 
luir Balaam venire nobiícum., 

i 5 4 Rurfum ille multo plures & nobiliores 
quam ante miíerat,mifit.

16 4 Qui cum veniflent ad Balaam,dixerunt: 
Sic dieit Balac Alius Sephor, Ne cun Aeris vc 
nire ad me:

oibpaix mann
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
1 Ecvidit Balac filios Sephor omnia qua; fecerat Ifrael Amorrazo. 5 Et timuit Moab valde a conlpetiu populi,quia multus erar: & 

anguftiatus eft Moab a facie filiorum Ifrael. 4 Dixitque Moab lenioribus Madian : Nunc confumabunt ccetus hie omnia qua; in circuitu 
noftro funt,ficut lambit bos herbara agri.Balacautem filius Sephor eratrex Moabitarum in illo tempore. 5 Et mifit nuncios ad Balaam 
filium Beormlector Syri®,quae eftiuxta Euphratem in terra filiorum populi fui,vtvocarenteum,dicentes:Eccepopulusegreflus eft de ^Egypto.- ec
ce operuit terram,ita vtradij folis non poflinteam pertingere. & ipfe habitat contrame. 6 Et nunc veni, obleero,maledic 
pro me populo huic,quia fortior me eft: fi forte pollina pugnare contraeum,& eiicere eum de terra, nouienim quod beneditius fit cui benedixeris, 
&maleditius cuimaledixeris. 7 Abieruntque lenes Moab & lenes Madian, & precium dininationis in manibus eorum: & 
veneruntad Balaam,& locuti funt cumeo verba Balac. s Dixitque eis.- Manete hicnoćte hac,& relpondebo vobis ver
bum ficut locutus fuerit Dominus mecum. Expetiaueruntque principes Moabapud Balaam. ’ Etvenit verbum a facie
Domini ad Balaam, & ait: Qui funt viri ifti qui funt tecum? "° Et dixit Balaam coram Domino : Balac filius Sephor rex Moab 
mifit ad me,dicens: 1' Ecce populus egreflus eft de vEgypto, & cooperuit terram, ita vt fol non pofsit earn pertingere; nunc 
venimaledicei pro me,fiforte potero pugnare contraeum,& eiicereeum. “ Dixitque Deus ad Balaam: Non vadascum 
eis; nec maledicas populo,quia beneditius eft. 15 Et furrexit Balaammane,& dixit principibus Balac:Ite in terram veftram; quo- 
niam non eft voluntas corara Deo vt dimittat me ire vobifcum. 14 Et furrexerunt principes Moab,& venerunt ad Balac, & dixerunt: 
Noluit Balaam venire nobilcum. '' Et addidit rurfus Balac mirtere principes plores & nobilioresiñis.

“Et veneruntad Balaam, & dixeruntei:Hxc dicit Balac filius Sephor: Ne definas,obfecro,venire adme.
Z
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NvMERI. Tranfiat.B.Hierony. Balaam, 

% 7 4Paratum Rabeo Honorare te* & quicquid.
volueris,dabotibi.veni & malcdic populo 

iAi"
18 4 Reípondit Balaam : Si dederit mibi Ba- w.^

lac plenam domum fuam argenti & anri, 
noh potero immutare verbum domini Dei 

mei,vt vel plus vel minus loquar.
' » 4 Obleero vt hic maneatis etiam hac noćte, 

vt leire queam quid mibirurfum relpondeat 
Dominus.

10 Venit ergo Deus ad Balaam noćłe, & ait 
ei:Si vocare te venerunt homines ifti, furge, 
& vade cum eis ;ira duntaxat, vt quod tibi 
praecepero,facias.

11 * Surrexit Balaam mane,& Arara afina fua, 
profećlus eA cumeis.

11 * Et iratus eft Deus, Aetitque angelus Do-
miniin via contra Balaam,qui Adebatafinas, 
&duos pueros habebat Acum.

15 5 Cernens afina angelum Aanrem in via,
cuaginato gladio,auernt A de itinere, & ibat 

E per agrum. quam cum verberaret Balaam,& 
velletad Amitam reducere,

1+ 4 Stetir angelus in anguftiis duarum ma- 
ceriarum,quibus vincas cingebantur.

15 4 Quem vidensafina, iunxitA parieti, &
attriuit Adenris pedem. Atille iterum verbe- 
rabat cam,

1« 4 Et nihilominus angelus ad locum an-
guftum tranliens, vbi nec ad dexteram nee 
ad finiftram poterat deuiari,obuius ftetit.

17 4Cumque vidifter afina Aanrem angelum, 
concidir lub pedibus Adentis. quiiratus, ve- 
liemcntiuscędebat fufie latera cius.

is 4 AperuitqueDominus os afinas, & locu- 
ta eA ; Quid feci ribi? cur percutís me ecce 
iam tertio?

1 9 4 Reípondit Balaam : Quia commeruiAi,
& illufifti mihi.Vrinam haberem gladium,vt

F te percuterem!
5ó 4 Dixitafina: Nonne animaltuum film,

cui Amper Adere confueuifti vlque in prüfen 
tem diem ? Die quid fimile vnquam Acerim 
tibi? At ille ait:Nunquam.
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CHA LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Quia honore honorabo te valde: & omnia quae dixeris mihi faciam: & veni nunc maledic pro me populo lwic. 18 Re/pondirque 

Balaam, & ait feruis Balac.-Si dederit mihi Balac plenam domum fuam argenti & auri,non habeo facultatem traní grediendi decretum verbi domini 
Dei mei,vt faciam rem minimam aut magnam. “ Nuncautem expećłate,obftcro,etiam vos hic noćle hac,vtfciam quidrurfus Domi
nus loquatur mecum. “ Venitque verbum a facie Domini ad Balaam noćle, & ait ei: Si vt vocarent te,venerunt viriifti, furce,va
de cum eis. veruntamen quodcunque verbum loquar tecum,illud facies. 21 Surrexirque Balaam mané, & drauit afinam fuam,& 
abiit cum principibus Moab. 11 Etiratus ed furor Dominico quod ille abnilet: & ftetit angelus Domini in via,vtadueriarerurei-Sc 
ipfe fedebat fuper afinam íüam,& duo pueri eius ibant cum co. 15 Viditque afina angelum Domini (lantern in via, & gladius eius 
euaginatns erat in manu íua: & declinauit afina a via,& ibat per agrum. & percudir Balaam afinam,vtinclinaret earn ad viam.

24 Er ftetit angelus Domini in femita vinearum vbi fepes crat ex vtraque parte.
21 Et vidit afina angelum Domini,&drinxit fe cum pariete, & condrinxir pedem Balaam ad parietem ; & addidit percurere cam.
11 Et addidit angelus Domini tranfire, & detit in loco angudo, vbi non etat via vt declinarer ad dexteram ñeque ad finidram.
17 Viditque afina angelum Domini,& concidir Cub Balaam. & iratus ed furor Balaam,& percudir afinam báculo.
13 Et aperuit Dominus os afinae,& dixit ad Balaam; Quid feci tibi quia percudidi me iam tribus vicibus?

Et ait Balaam ad afinam: Quiaillufidi mihi. vtinam e(Tet gladius in mana mea, quia nuncoccidiíTem te.
50 Dixitque afina ad Balaam: Nonne ego fum afinatua fuper quam fedidi ex quo elle ccepidi vfque in diem hanc f nunquid confuetudine con- 

fueui fie faęere tibi? Etait:Non.
Z a
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a»^JNH-oj? ^ oj^s-^nDin’^Ñ% naNn 1 ;>

3 i * Protinus aperuit Dominus oculos Ba
laam, & vidit angelum Rantem in via,euagi. 
nato gladio:adorauitque cum pronus in ter

ram.
3 i * Cui angelus: Cur, inquit, tertio verbe

rasafinam tuam? Ego venivt aduerfarer ti- 
bi^quia peruería eftvia tua, mihique con

traria.
33 * Et nifi afina declinaflet de via, dans lo

cum refiftenti, te occidiílem,& illa viueret.
34 4 Dixit Balaam: Peccaui;nefciens quod tn

ftares contra me.& nunc fi dilplicet tibi vt va 
dam^reuertar.

33 4 Ait angelus: Vade cum iftis, & cauene 
aliud quam pra^cepero tibi,loquaris. iuit igi- 
turcum principibus.

36 4 Quod cum audiflet Balac,egreiTuseftin1310 ^ TT» WN^N WH ' DäKl 
: pS3ny-ay ay^ ^ «¡^^ÍW’1*

h^x 2Ñ13 IT"^ wx-ipSNWn%S2sa

P^IM * :5133.-1 ropa T^ piN 5123-52 ,7

^-^pb ^ ^5^ n5^ ^bn rab:"bN 

qi33 bas *5 cuąsn >5« nabn-^b nab 

nog Tbs’nN'n-yn pN-bxDéb? lash * >• 

»Ns »w’ n^ lain r-iaixa 333 baue bay 

1S?’1 pb?-ran^ba ^ J :nans ink’53 » 

Nwn^vi 3p2 pba navi * :msn mnp.-

npá2 ’»1 1 : ins n^s a’7^1 a^b

NTINama; inNnMb?^ pN npn

:cavnmporo

G occurfum eius in oppido Moabicarum,quod 
| Atumelt in extremis Anibus Arnon.
37 * Dixitque ad Balaam: Mid nuncios vt vo 

carent te: cur non Batim veniili ad me f An 
quia mercedem aduentui tuo reddere ne-

queo? *
38 *Cuiille reípondit: Ecce adfum.nunquid 

loqui poteroaliud, nifi quod Deus pofucrit 
in ore meo?

39 s Perrexerunt ergo fimul, & venerunt in 
vrbem qu^in extremis regni eius finibuse

rat.
40 * Cumque occidiflet Balac boues & cues, 

mifit ad Balaam & principes quicum co e

rant muñera.
41 4 Mané autem faćto, duxit cum ad excels 

Baal, & intuitus eft ex tremam partem po- 
puli.

33

niw ma ^n» p1??-^ bita noxn * 

: o*^ nypęi ona nyw nią ^ pmrnnpto

c±^3i p,^S^ 0^3 nanwp^3 m *

: 037039^1 13

CAP. XXIII.

I pxIxitque Balaam ad Balac: Edifica mihi 
A hie lep rem aras, & para totidem vítulos e- 

iufdemque numeri arietes.
i. 5 Cumque feciflet iuxta Íermonem Ba

laam, impofuerunt Bmulvitulum & arietem 

fuper aram.

I

DlbpJlN DiJin
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CAP. XXIII.
Í

Balaac:
i

i

\ C 
Warietes.

quemadmodum dixii 
Ium & arietemfuper

STTOíWí/ Tpyrov «:1 1
A

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’’ Aperuitque Dominus oculos Balaam,& vidic angelum Domini Rantem in via; & gladius eius euagínatus erat in manu Ria: & incuruatus 

eft,& adorauit in faciem fuam. 11 Dixitque ei angelus Domini: Cur percuffifti afinam tuam iam tertia vicefecce ego egret
fus fum vt aduerfarer tibi; quia notum eft coram me,quod tu volebasire per viam contra me. ” Viditque me afina, & declinauit
a facie mea iam tertia vice. & nifi declinaflet a facie mea,nunc enim te quoque occidiflem,& earn reieruaflem.

’4 Dixirque Balaam ad angelum Domini: Peccaui; quia nefciebam quod tu flares in occurfum meum in via. nunc autem fi difplicet coram te, 
reuertar. 35 Etait angelus Domini ad Balaam .• Vade cum viris: led verbum quod locutus fuero tecum, illud loquaris. &
abiit Balaam cum principibus Balac. 36 Etaudiuit Balac quod veniebat Balaam,& egreftus eft in Occurfum eius in vrbe
Moab,qux eft tuxta terminum Arnon, quae eft in latere termini. 37 Dixitqúe Balacad Balaam: Nonne mittens mili
ad te, vt vocarem ter cur non venifti ad me? nunquid veré dicebas , quod non poteram Honorare te?

” Dixirque Balaam ad Balac.- Ecce nunc venio ad te: nunquid poflüm loquialiquid? verbum enim quod Dominus pofuerit in ore meo ,illud 
loquar, 34 Abiirque Balaam cum Balac, & venerunt in vrbem prouincire eius.

40 Et occidit Balacones & bones,& mifit ad Balaam,& ad principes quierant cum co.
4‘ Et fado mané,tulit Balac Balaam,& duxiteum in excelfa Dei fui ; & vidit indé extremara partem populi.

CAP. X XIII« 
Dixirque Balaam ad Balac: Edifica mihi hie feptem aras,& para mihi hic feptem boues & feptem arietes.

1 Et fecit Balac ficut locutus fuerat Balaam: & obtulerunt Balac & Balaam bouem & arietem fuper vnamquamque aram«
Z 3
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¡nainnoi pba-bx sie ioX’ivan 131 oen 
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5 ^Dixirque Balaa ad Balac:Sta paulifper iuxta 
holocauftutuum, donecvadá,fi forte occur- 

rat mihi Dńs, & quodcunq;imperauerit, lo- 
4 quar tibi.Cumq; abiiHet velociter, *Occurrit 
lili Deiisdocutulq; ad eum Balaam,Septé,in- 
quit,aras erexi,& impofui vitulum &arietem

5 defuper.*Dns autem poíuit verbu in ore eius, 
& ait.- Reuerteread Balac, & hax loqueris. 

s4Reuerfusinuenit Rante Balaciuxta holocau 
7 flu fuum,& omnes principes Moabitaru.*Af 

fumptaq; parabola.fua,dixit: De Ara adduxit 
me Balac rex Moabitarú de motibus Orietis.

B Veni,inquit, & maledic lacob^pera & dete
xHare lfrael.*Qupmodomaledicá,cui non ma 
ledixitDeus?qua ratione detefter,que Dńsno' 

9deteftatur?4De himmis filicibus videbocum, 
& de collibus coliderabo illu . Populus folus 
habitabit,& inter gentes non reputabicur.

io *Quis dinumerare pofsit puluerem Iacob,&: 
nolle numerum ftirpisKracl?Moriaturanima 
mea morte iuftoru,& fiat nouiísima mea ho-

11 tu fimilia. $Dixitq; Balac ad Balaá: Quideft 
hoc quod agis f Vt malediceres inimicis meis

11 vocaui te,& tu econtrario benedicis eis.8Cui 
ille relpódit:Nu aliud poíTum loq, nifi quod 

i ; iuíTerit Dńs? 4Dixitergo Balac.Yeni mecu in 
alterum Iocu,vndé parte Ifrael videas,& totú 

i 4 videre non pofsis,indémaledicito ei.*Cumq; 
duxiflet eum in locu fublimé fu per verticem 
mótis Phalga,sedificauit Balaam lepte aras: & 

i $ impofitis fupra vitulis atque arietibus,*Dixir 
ad Balac:Sta hiciuxta holocauílum tuum,do

16 necego obuius pergam. 5 Cuicum Dominus 
occurrillet, pofuißetque verbum in ore eius, 
ait: Reuertere ad Balac,& base loqueris ei.

1? ^Reuerfus inuenit cum Hante iuxta holocau- 
Hu Iuum,& principes Moabitaru cum eo. Ad 

i 8 qué Balac:Quid,inquit,locutus eft Dńs?4At 
ille afiumpta parabola lua,ait:Sta Balac,&au

I 9 (culta,audi fili Sephor: 4Non eft Deus quail 
homo,vtmentiatur^ nee vt filius hominis, vt 
mutetur.Dixitergo,&non faciet?locuruseft,

1o & non implebit? 8 Ad benedicendum addu- 
Aus fum, benedidione prohibere non valeo.

DibpaiN aunn
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4Et dixit Edita ad Balaac¡ Sta fuper facrifcium 3 
tuu, ^ do ft apparuerit mihi Deus in occur fu: ¿y 
Verbuquodcunq. mihi oftendet,annuciabo tibi.^ 
abut rebiä. 4 é*í apparuit Deus Halad, & dixit ad 4 
e^ ‘Balaam:Septem altaria paraui, ^ impofut <-ui~ 
tulum & arietemfuper altare. 4 Er immift Deus 5 
merbum in os Balaam^ dixit: Conner fus ad Ba- 
laac fcloqueris. 4 Ei reuerfus eßadeum; ^ide 6 
fieterat fuper holocaußis  fuis, ^ omnes principes 
Moab cum ido. 4 Et afumens parabolam fuam3 7 
tó: ^Mefopotamia accerfuit me Italaac rex 
¿Moab: de motibus Orientis3dicens: Venimaledic 
mihi Jacob, ¿^ ^»f maledic mihiffrael.

4 ^^maledicam 3cuinon maledicit Dominies? $ 
^w  ̂maledicamycui non maledicit Dews? 3 Quia y 
^Vertice montium ^idebo eum3et decollibus con- 

fderabo eum : fice populas folies habit abit, ^ in 
gentibus non reputabitur. 4 Quis dinumerauit io 
fernen Iacob3& quis numerabitpopulos Ifael?mo- 
riatur anima mea inter animas tußorum, et ßat fe

rnen meum vt femen hoc. 4 Ei &%%E 'Balaac adu 
Balaam : ^idfecißi mihi? ad malediEhonem ini- 
micorum meorum Vocauite, ^ frei benedixifi be- 
nediEhonem. 4 Et dixit Balaam ad Balaac: a 
Nonne quaeun que immiferit Deus in os meumfoc 
cußodiam ad loquendum? 4 Er dixit adeum i 3 
Jalase : <7r«; d^wc mecum in locum alium 3ex quo 
non 'videbis eum inde fed partemaliquam eius =-ui- 
debfomnes autem non rvidebis, &maledices mihi 
ei inde. 4 Er affumpßt eum in agri Efeculam fu- 14 
per verticem excif,et adifcauit ibifptem altaria3 
^ impofuit Vitulum ^ arietem fuper altare • 4Er 1 5 
E/x^ Balaam ad Balaac:Sta fuper facrifcium tuu: 
ego autem ibo interrogare Deum^Et occurritDeus i^ 
Balaam 3et immifit verbum in os eius: et dixit3Re- 
uertere ad Balaac ff hae loqueris. 4 Et reuer fus 17 
g/24i/ eum3& ille fteter at fuper holocaußum fuum, 
et principes Moab cum eo.Et dixit ei Balaac: Quid 
locutus eft Dñs?iEt afumesparabolam  fufdixit: 1s 

Sw^gf Balaac, ^ 4«^^ auribus percipeteftis fluís 
Sephor; 4 No« TihomoDeus admentiendum, ñeque 15 
Vt flius hominis Vtminetur.ipfe dixißi3nonfaciei?, 
loquetur, ¿^ «0« manebit? 4Eccr 4^ benedicendum to 
afumptus fam: benedicam, ^ wow conuertar.

1Dixitq; Balaá ad Balac:Sta iuxta holocauftum tuum:& ibo fi forte occurrat fermo a facie Dñi in occurfum men." & verbum quod indicauerit mi-
hi,nunciabo tibi.Abut folusq;, 4 Et occutrit verbum a facie Domini ad Balaá,& dixit ei-Septem aras difpofui,& obruli bouem & arietem fuper ara.
'Pofuitq, Dominus verbum in ore Balaam, & ait.Reuertete ad Balac, &fic loqueris. "Reuerfuíque eft ad eum:&ecceille ftabat iuxta holocau- 

Rum fuum,& omnes principes Moab. Et adumpfit parabolam fuam,& ait:De Aram duxit me Balac rex Moab,de montibus Orientis: VeniJnquit,
maledic pro me Iacob.& veni proiice a me Hraelem. 8 Quid maledicam,cui non maledixit Deus? & quid proiiciam,quem non proiecit Dominus?

5 A vértice enim montium intueor eum, & de collibus confidero eum:ecce populus folus poftidebit feculú,& in gentibus non exiftimabunt con-
fumpnonem. ' ° Qiu s poterit numerare paruulos domus Iacob.de quibus diÁú eft quod multiplicabuntur ficut pnluis terrs, aut vnum ex quatuor
caftris Ifrael?moriatur anima mea morte reAorum eius,& fit finis meus ficutillorum. " Dixitque Balacad Balaam:Quid hoc fecifti mihi?vrmale-
diceres inimicis meis duxi te,& ecce benediAione benedixifti eis. 12 Et reípondit & ait.-Vtique quod po fucrit Dńs in orc meo,illud obferuabo vt
loquar. " Dixitq; ei Balac: Veni,obfecro,nunc mecum in alterum locum,vnde eum videre poteris: tantummodo extremara partem eius videbis, &
toru non videbis,& maledic inde ei pro me. 14 Et adduxit eu in agrú fpeculs in verticem collis,& sdificanit feptem aras, & obtulit bouem & ariete
fuper vnáquáq;ará. " Dixitq;ad Balac:Sta hic iuxta holocauftń rudnego ante acceda illtic vfq;. "Etoccutrit verbú a facie Dńi ipfi Balaá: & pofuit
fermoné in ore eius,& ait:Reuerrere ad Balac.fr fic loqueas. ’Et venitad eú,& ecce tpfe ftabatiuxta holocauftń fuü,& principes Moab cum eo.&
dixitei Balac:Quid locuruseft Dńs? "Etafsúpfit parabola fuá.fr att.-Surge Balac fr audi,aufculta ^bń meú fili Sephor: "Nú ficut ^ba filiorń hoím
cft fermo Deijfilij hoím dicńt & métiútur,nec iuxta opera filiorú carnis,qdecernút facete, & intro tofilio murátur abeo:quod ipfe dixit,none faciei?
omne enim verbumeius confirmabitur. 20 Ecce benediAiones accepiad bencdiccndum litacl,& non prohibebo benedtAionem meam abeis.

Z 4

3 %^2 fotAuzu ^^^ ^ctXoLctz^^^^i &%%; Suffix 
^,% Trop^Qqeq MQswafyi [¿oi ó ^go; ój/^^^^^ piyzot 

40 ^pLOl fat^dyfityfeXiS ^,6 STTOp^^U ij^r^ 8^w0 

^o; Tą) ßzAu^U^ "/Tg CG^ęouÓ^ £cLXCLcL[AJ&ti 8^cć /3a 

^o^ ń^uctoao/c d¿)í€í£ct<rct pto^oy (c X2/oy ¿% ^y fa^o^ 

) ^wafuAcy o ^go; PALLOL a; ^ ^ua ^otXetá^^TtM ,<3^ 

6f^^aę í©^; ß^Äoi^x o^^ AOOAMO-«;".* ^ ct^g^^^

<pi w^ ofs ¿(pig-wet ^ ray0A^x^ra/zaray cw- 
7 %^ T^rg; © atonię [Z.M0& purW. * ^ ^a-

Aaf&y 7-//^ ^a^oA^ uw^ ^^^/l pLiQuo^quta.^ q.m- 

TripL’^a.T[¿s ßctXctixx €ct<nX^i; ^zazf-g^ op gay dkJa^Aa^ 

A&i^ ¿^C^ [¿oiwiowaQc M^ ÄxoiTajpMcLt 

*[¿0t TVlíj^A A. * Tf XgáT0pLCq 0V ^M A^TC^ x^o;; 6 7Í 

? xz^^rotzcy oypzn xa^^foy o'Sgo;. *07%\/M xopü^n; 

op say o^op¿cq cuz^m^ ^o ßoway rtz^ryońcra zt/ryj^y 

«o ActogpuMog xoćf/x:io-^^^ & g^ysozy ou Ap^^o-g^. '^ 5^- 
x^tfajízís 7° (wipptet ^xa^ ^ ri; ^^p^^^gTCij ^[¿o^ 

¿r^onA, X^S-^uo; M ^u^ ^ou M ^D^oug Jkx^ap, ^ ^g* 

:n yo^ ^ cazśpuzt f¿oua; VOTip^ot *515. * i^ wre ßa-

Aacix .w^ ł ßcLXCLCtpL^ Tt77i7iotw^ p40/; «? ZoLTci^tjlV 8^ 
'n Spay ^ xgxAMxao-g^^ ^Aß/M^ ^Agy^. * ^ «7r£

^ctXacLpt m^g &zAotiix,'^i oenz coy ¿pt^ä-M o ßgo; «ę 70 70 

1 3 ptct pt^^'G ^Aoi^a XaXíjau^j ‘ (c ^g ^^gajuTv^a.^

Aaotx,¿áb^ 877 pzg] ¿pipetę ttvov aixxov ^ % ^^ o^M aLOTy 
¿xetögy^a’zA’n pcś^^i dur¿o^^yru^ę ó aun i^^ xa^ 

14 £00(711 uo / oui^y &xa#gy, f ^ Tra/psAct^gy iw^y «cuyp^ oxo-

^^ ^ xopu^W AgAci^y^/c ax0^0(UM7gy oxa g^u fa 

1 5 pw,(c oWgf(feto-gy uo^oy %x^oy &% ?/ fazo^'(E ^g fu

Aoutu wgp; fotA aáx,alfalfa o%^3noio(; era ifa j ^opgu 

Ievopecq g^gpani^ yy ^oy.^ ouynypio-gy o^go; ?ąf fetAu^Ą 
| ^ ¿^fuAgypiju# a; f^uu ^1 %gc} wis^oę^^Ti 

I 7 ^^^ fitAotitx,^^ AuAno-^-^ .z^gę^Sn .^^; cui?=y)

Xf 0^ ¿CpigwA ¿% ^ oAoxouHao"ga^ut/TiZ % oí ^p^oyrgę pća- 

x8uf peg/ uw^6 «Troy oüW fctAactx^Ti sAaAno-g xu^o;/^ 

ooyuAotfay my zz^ufoAny uo/Ti?,a7roy.oWat^^ fetAaotx,^ 

isáxoug, c^aTzecq pcocp7vę yo; o"gtt^^* * ou^ a; uySpayr^o

S-go; ^a^iuQ^.ouo a; yo; ow Spa^ou cf.TreiXn^lujcq^j]^ 

zcetm^^t 7T0Í (TO) AuAiio-^^ oy^i g,u^^ * ^ou ^L 

| A9)/ay yntpeÍAn^zeq’ guAgyn^, ^ oyan f)  ̂7^ ^J-
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yNW: %P r-im-^:'pj?’3 fix 0’3n-Kb * «' 

bn»siö ^ 1 : 1:370 nimm lap vn7Nnin’ • -

1 Iii 4 Non eft idoluni in Iacob j nec videtur fi-

d^bnh^g* i^^r^o^« 

^w^ apy’blott» my; W’ao^ 

nxDimß» i^’aba byin * :bübyą-r-ię *4

öbbn-Dm ^ 73^— ly 3391 sb x^n’ 

üb ap-03oyba-bü pba naün 1 in ^"

naünayba ^ 1 : wanan üb ipa-o^MRD“ 

nanrnwübä naüb ^bü wan Kbn pba-bü 

oyba-bü 'pba naün * : m^yü inü riin’ ^

u’ya nw" ’blü inis Dipö-bü ^ ^r-nab 

-nü pba npn 1 :aea ’b m'apionbün “

:io’w’naa-by ^¡wan ny^n wünoyba 

nyay mn? 6^133 pba-bü cayba naün 1

:cab’ünyam] D’nanya»nia’bpninnaia 

b’üi na bynayba nab^ nwüa pbą ^ • r 

: naiaą

33

’3’^3 310’3 D^S^I 4

DyM-agM ^n-^i Sxi5’-rnx ^ hin’ 

:1’39n3ipn-Sxn^i o’ ymmxipS 

py Sxn^rmxxn’i Tó’£rnx oybs ^6’1 * 

¿wnm * : o’^ nini’^ ’n^irowS

one i33n 1=3x31 niżą 133 ±3^3 c^^n 

hynmo ntbxśx-’nox ^ 0X3 * :^n 

3^’3’bnxi3B-r-i0 * :0’3’y ’i^ai nim

’Sg r-1333 1’133 0’^33 * :Sx^’ 7033^0

-Sr « :o’o-’Sv0’11X3 nín’ po3 Ö’^nxo m3

XÖ3D119%33xnbino’310’03 i^in v5nob’b

mulachrum in lírael.dominus Deus eius cum 
eo eft5& clangor vićloriae regis in illo.

11 4 Deus eduxit ilium de ^gyptojcuiusfor
13 titudo fimilis eftrhinocerotis. 5 Non eft 
D augurium in Iacob,nec diuinatio in Ifrael.

Temporibus fuis dicetur Iacob & Ifrael,quid 
operatus fit Deus.

14 4Ecce populus vt leaena confúrget,& quad 
leo erigetur . non accubabit,donec deuorec 
praedam, & occiforum fanguinem bibat.

is * Dixitque Balacad Balaam; Necmaledi- 
cas ci,nec benedicas.

14 * Atille: Nonne,ait,dixitibi,q? quicquid
mihi Dominus imperaret,hoc facerem?

17 4Et ait Balac ad cum: Veni,& ducam te ad 
alium locum,fi forte placeat Deo vt inde ma

18 ledicas eis. 4 Cumque duxiflet eum fu
per verticem mon tis Phogor qui re ipicit foli-

19 tudinem, 4 Dixit ei Balaam: Edifica mihi 
hic feptem aras, & para totidem vitulos,eiuf- 
demque numeri arietes.

30 4 Fecit Balac vt Balaam dixerat: impofuit- 
que vítulos & arietes per lingulas aras. 

CAP. XXIIII.
x ^Vmq; vidifletBalaam quod placcretDo- 

A ^minovt benediceret Ifraeli, nequáquam 

abiit vt ante perrexerat, vt auguriú quererer, 
fed dirigens contra defertum vultum fuum,

1 4 & eleuans oculos,vidit Ifraelin tentoriis
commorantem per tribus fuas: & irruente in

3 fe Spiritu Dei, 4 aflumpta parabola, ait: Di
xit Balaam filius Beor;dixithomo cuius obtu

4 ratus eftoculus: 4 Dixit auditor fermo-M 
num Dei, qui vifionem omnipotentis intui- 
tus eft: qui cadit,& ficaperiuntur oculi eius.

5 4 Quam pulchra tabernacula tua Iacob,
& tentoria tua Ifrael!

6 4 Vt valles nemoroße,vt horti iuxta flu- 
uios irrigui, vttabernacula quae fixit Domi
nus quafi cedri prope aquas.

7 4 Fluet aqua de fitula eius, & femen illius
B eritin aquasmultas. Tolletur propter Agag 

rex eius,& au feretur regnum illius.

I

2

3

5 

£

Dibpjix aum
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exereitum habentern per tribuí, ^faBlus eß / 
tus Dei fuper eum. 5 ^ ajfumens parabolam/ 
dixit: Dicit Balaam filius Bear: elicit homo aje. 
ruidens: 4 Dicit audiens eloquia ÍDei: 
rvifionem TDei vida infimnlf; aperti oculieius.

4 Duam pulchne tux domus, ^co^ , ^^m

%

3
3 ST CUDTV.

4
*

*
4 obumbrantes3

J
6

3

3 Exibit homo ex famine ei¡ 
gentibus multis. (|^ ex altabit 

tut, ¿y augebitur regnumeius.

* 3i77
regnum e-

^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Intueor quoniam non funt feruientes idolis in domo Iacob, ñeque operantes falfitatem in Ifrael. verbum domini Dei fui eftin adiutorium

corum, & maieftas regís fui eft inter eos. “ Deus qui eduxit cos de /Egypto,ipfe fortitudo & celfitudo fua eft. *3 Non enim placent au-
guria in domo Iacob,neque diuinationes volunt multitudo domus Ifrael. in tempore dicetur Iacob & Israeli quid operatus fit Deus.

14 Ecce populus vtlexna habirabit, & ficut leo exaltabitur: non habitabit in terra fua,donec occidatoccifioncm , & fubftantias populorum hte- 
reditabit. 13 Dixitque Balacad Balaam: Neque maledicas ei,neque benedicas. 16 Refponditque Balaam, & dixitad Balac: Nonne 
locutus fui tecum,dicens: Quodcunque loquetur Dominus,illud faciam? 17 Dixirque Balacad Balaam: Veni, nunc ducam te in alterum 
locum, fi forte erit voluntas coram Domino,vtmaledicas ei inde pro me. 25 Et duxit Balac Balaam in verticem collis Phogor, qui refpicic 
contra faciem Beth-ieffimon. ” Dixirque Balaam ad Balac.- /Edifica mihi hic feptem aras, & para mihihic ftptern bones & feptem arietes

30 Et fecit Balac ficut dixerat Balaam, & obtulit bouem & arietem fuper vnaquaqueara. CAP. XXIIII.
VIditque Balaam quod placeret coram Domino, vt benediceretlfraeli : & non abiitficut antea, vtauguria quererer; fed pofiut faciem fuam ad

vitulum quem fecerant filij Ifrael in deferto. 1 Et leuauit Balaam oculos, &vidit Ifrael commorantem per tribus fuas- &
quieuit fuper eum fpiritus propherix a facie Domini. 3 Et aflumpfit parabolam fuam, & ait: Dicit Balaam filius Beor; & dicit
vir qui pulchre videt: 4 Dipit qui audit verbum a facie Dei, qui vifionem a facie omnipotentis videt: cadens,& reuelatur ei.

1 Qu am bona eft terra tua Iacob, & domus habitationis tute Ifrael! 6 Sicut torrentes defluentes, ficut hortus irriguus quieft 
iuxta Euphratem; ficutaromara quę plantauit Dominus, ficut cedri quę plantari funt iuxta aquas. 7 Crefcet rex qui vngetur de filiis luis % 
dominabitur populorum multorum,Sc roborabitur magis quám Agag rex eius, & eleuabitur regnum illius.
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NVMERi. Tranflat.B.Hierony, Balaam.,

8 *Deus eduxit illu de ^gypto, cui9 fortitudo 
fimilis eft rhinocerotis. Deuorabut getes ho- 
ftes illius,oftaq; eoru coftinget, & pforabunt 

9 Íagittis/Accubás dormiuit vtIeo,&quañle- 
ęna quá Íu (citare nullus audebit.Qui bñdixe 
rittibi,erit & ip(e bńdićt^. q maledixerit tibi, 

loin malediAione reputabitur. 4 Iratufq, Balac 
cotra Balaá cóploñs manibus ait: Ad maledi- 
cedu inimicis meis vocaui te, qbus ecotrario 

I i tertib benedixifti.*Reuerteread locu tuu.de- 
C creuera quide magnifice honorarc te,fed Dńs 
^priuauit te honore difpoGto/RefpoditBalaa 

ad Balac;None nuciis tuis quos mißfti ad me SM^ 
udixi: * Sidederit mihi Balac plena domu fuá 

argeti & auri, no potero pterire fermone dńi 
Deimei,vtvel boni vel maliqdq)fera ex cor
de meoj fed qcquid Dns dixerit, hoc loquar. 

i4*Verutame pges ad populümeu, dabo tibi co 
filium quid populus tuus populo huic faciat 

15 extremo tepore. *Supta igitur parabola,rur- 
fum ait: Dixit Balaá Alius Beor, dixit homo 

i«cuius obturatus eft oculus,*dixit auditor fer- 
monu Dei,qui nouit doćltina altißimi,&vi- 
fionesomnipotétisvidet, qcades aptos habet 

ly oculos/Videbo eu, fed no modo intuebor il 
lu,fed nójppe. Orietur ftella ex Iacob,&cofur 
get virga de Ifrael, & pcutiet duces Moab,va 

18 ftabitq- omnes Alios Seth.*EteritIdumęa pof 
feisio eius.Hasreditas Seir cedet inimicis fuis:

1 » Ifrael verb fortiter aget.4De Iacob erit q do- 
10 minetur,& perdat reliquias ciuitatis. 4Cum- 
Dque vidiftetAmalech,aílumens parabola,ait: 

Principium gentium Amalech,cuius extrema 
11 perdentur.*Viditquoque Cinxum,& aflum- 

pta parabola, ait: Robuftum quidem eft ha- 
bitaculum tuum:fed fi in petra pofueris nidu 

“tuum, 4 & fueris elećtus de ftirpe Cin, quám 
diu poteris permanere? Aifurenim capiette. 

i /Adumptaq; parabola iteru locutus eft:Heu, 
i+quis viÁurus eft quado ifta facietDeus?4Ve- 

niet in tricribus de Italia, fu perabut Aflyrios, 
vaftabutq; Hebraeos ^ & ad extremu etia ipA 

15 peribunt. 4Surrexítq; Balaá,& reuerhis eft in 
locu Íuu: Balac quoq; via qua veneratrediit.

- ..... " o^p^^ omn *
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apppg nyg yawp ngx 16 : »in n»ąwp xnp5 nosi myp ip oybp pon ngxin»bng bp^ 15 ix»gi»  ̂pgyb¡»pn xpy igy»p pb 
n»ppg xpbąmp»' ng:»pp »nin»N xbi nn»pp ¡yp xbin»n»m 17 :n»b »b^gi ^p-d»rn »pwopppg u»np nxb»y opp¡g ypg yppbx 
»nopp »bypb n»y^ snin» xn»! xmn» nxonx Nn»i 18 :x^x »Jn bpp uib^n PNio »pppp biopp bxpw» n»ppą xn»w Nppnp % 
N¡ppp wpnpxi n»bno bgjinxpboy n». Nini 1° :N»poy n»ppp :»Tgo ipx»i dpy» n»ppp nn mn»i 19 ':¡»ppjp nb^bNpg!t 
DN»pN “ t^ng ippn^ppp»  ̂ nxpb^m Nini 21 :pgN»xgbybh»sidi P^y mn bxp^n 
Wt»xgip¡g ¡npg^j^ip 2 4 :¡»bx nt xnbx ipy» pg¡in»p N»gmb »i poxi n»bng bgji 23 :pj»p%ptnxninx nxgbtg n^bxnt 

;n»npxbbix pbg ^xi n»pnxb anib^i nybąapi 23 i¡iPpx» xpbyb¡ux^xi nna Ppybpppygn Pinxb
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* Detuduxit eum ex ^gypto,vtgloria Vnicor- 
»¿ei.deuorabit gentes inimicorumfuorum,¿y pin 
guia eorum emedullabit , & fagittis fuis fagittabit 
mimicum<. * Recubans quieuit vt leo, & ficut 
catulus leonis- quls excitabit eum? benedicentes te, 
benediSlifunt: ¿y maledicentes te,male diffifunt.

* é'riratus eft Balaac contra Balaam, ^ cow- 
ploftt manus fuas: ^ dixit Balaac ad Balaam: Ad 
maledicendum inimicum meum Nocaut te, ^ ¿erg 

8

2

I O

benedicens benedixiflitertio hunc. 4 Nunc igi- ii 
tur fuge in locum tuum. dixi,honorabo te ̂  nunc 
priuauit te Doming gloria. 4 Et dixit Balaam i z 
4^ Balaac: Nonne ¿^ nuncio tuis quosmfifi ad 
melocutus fm,dicens: * Simibi det Balaac file- 13 
nam domum fuam argento et auro, non patero tranf 
gredi uerbumSDomini^tfaciam ei malum aut bo

num a me ipfo. quiecunque dix erit mibi Deus, hac 
dicam. 4 Ei ««we ecce ^o reuertor tn locum 14 
Wi«^ . vr»^ confulam tibi quidfaciet populus lile1 
p^zzta i«o innouifimú diebus. 4 Er afumens 15 
parabolamfuam 5 dixit: Dzczr Balaamfilius Bear, J 
dicit homo verax widens : 4 ¿Audtens eloquia 16 
Dei,feiens feientiam ab altifimo, g^vifionem Del 
widens infomnio, apertioculi eius.

4 Oflendam ei, ¿y «o» zzzzzze: beatificaba,& non 17 
appropinquat ; orietur fella ex Iacob , ^ exurget 
homo deffael, ¿^ confinget duces ¿Moab,& ca- 
ptiuabit omnes filios Seth. 4 Et erit Edom ha- 18 
reditas, ^ grzr bareditas Efau inimicus eius. ^ 
Jfrael feat fortitudinem: 4 Et exurget ex is 
Jacob,& per det faluatum ex ciuitate.

4 Er widens Smalec , ^ a fumens parabolam 10 
fuam,dixit : ‘'Principium gentium Smalec,  ̂fie
men eius peribit. 4 Et widens Cinaum, g> 11 
afumens parabolam fuam, dixit: Portis habitatio 
tua: & fipofuerú in petra nidum tuum, 4 ^11 
fifacíus  fuerit Bear nidus iniquitatis, j^r^ ri C4 
ptiuabunt. 4 Er afumens parabolam fuam, z? 
dixit ; Hi« j Zzizz, ^«zi Tzzzzir quando pofuerit ifla 
Deus? 4 Er i^z^zr z/g manujtalorum: & ffk-14 
^ör J/«r3 ^ affligent Hebreos: &hivnanimiter 
peribunt. 4 Er furgens Balaam abiit,reuer fus z 5 
in locum fuum; reuer fus autem ^ Balaac, abut ad

8 o^oí ^iynvw cwvv ^tutv^s^ b¿&

awaf. g^gj g^w s^Späv c6^¿ ^ 7R¿^ oŁwafy ¿^(í¿yg?v/a,iS 

) & ßoA^y a^^x^^g^o g^^oy. * x^^x7u^ ^g- 

^  ̂01% S ^ Agaty, ^ ¿ya oxujuevos 'n? ayaęMcr« cw^. oí ¿U-

Asyoaorgę G^As  ̂^j- %^ @xarapapí  ̂ot eg, xgxa%- 
10 ö6^- W gkypt&kM /3a.Aaax o% ^otxáct^ ^ ouvéx.^- •

^ % sparzy cW"%(/ «^g ^aAaax ^; ^aAaape,xa 

^^ca^ ky g^kpoy ptoy xgxAwxa ere, %#/ ¡Jw ^Asy^y ^- 

1 I As^xa; T^y T8T0y. f you otw ^yz wg ky k%"0y ^. J- 

11 Tra^u-wrto G^ y^ßegp^eg o-g xu^o^ nig ^w. # ^

«kg ßaAaapi ^; ^a Artz^o^ ^ % a^gAs^ & wg 

13 aTgf«Aa; i^ę pog,gAaAwra,Agy&r f gay peof ^^-

Aaax %Ap^ fy 0<xoy o^/^ ^yj&zoy ^ p^wtotpoy ^iw^Q- 
f^c^ r^pe^Zwa/ ^ p^aa Xy&toy Trow ea/ a^W ów^ w xa 

^0^Trap gpeazz^J. 00% g^u «kn peo^ o^go^ęTra gp^

14 4 WVIW^GU SÍ& ^^g^ «? kx TTrOV^Otr ^^ 013(14
é’ovAábeá) Gyn Trower^ 0 Aao; ¿^ ye Aaoy Gy gk^aray 

ij T^^gp^. 4 %w oWaAa^p Tbjo ^^^7^ a^^g,,

^we/ ^aAaa^ yog /Sg^^ei 0 o^Sp^TT ^0aA^wof op^
16 axo^&iy Asya ^go^o^ęiap^uoę c^e^a/a' rt^iv^í- 

^^ o^my kg ^^ & wą, ^xgxaA^p^uoi © o^--

17 kaAaoi aw^' 4 ^«^aj^ ^ ou^yaJ, pz,axap(o% ^ 

GW iy^^«. ö^argA« ae^y o^ /ax^,^ aVa^esTOLj w- 

SptoTToę ^ íe^anA , ^ kpawe« G^e ^^yo^ pz.&aá', ^

18 í^yopz.ábe« 7^^; eSr yo^e^. * ^ g ^ g^y 

xAw^roptia,^ gecq xa«^yo^ía weau 0 ł^po; aW • ^
:, ieg^MÄ g^o^c^ z^" * ^ ^gygp^eg^ ^ ¡ax^,^

10 X^A« ey^op ̂ uoy ox TroAg^ę. * ^ ^y yy apta Awx,%^

ć^aAa^y 7"/a; r^^i^oaZo) ae/zi1,«k^ ^^msky^y apea-

XI Anx3^a/ y aegp^a az/ß/ XroAMTOf. 4 /^y ^ x«yozoy,

WdWaAa^w 7^/7 (^^,^oxbju az/^ «key, í^u ^ w xa ^3- 

nxía (su. ^goWk^ & yrgrpa tZu) yoörWGy, 4 goto 

■^«Tof ^ £g&£ roc^a ^otoo^pyzaf ,aoeu'^oiG azypeaA&-
15 t&jGvch. xa/ ^oaAa^y tZ^ is^pc^oAZey az/rź/1, «key,<5

14 4^ ^CC/^"kM %% 0 kg0^ 4 ^ ^gA^Grai C/X 

%«^ ^-nazzyp,ć xax^Gy^y aoroy^, ^ xax^Gy^y g^^- 

if ^ a^i opeokupea^oy X^AsauTOf. 4 ^ stoa^aę ^a-

Aaapz. a^Akey , X^9^(p«^ «;kykyroy aw^' X^^- 
^«g 3 ^ ^aAaax a^MAkey ^p ; gau^^

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN SLATÍO.
'Deus qui eduxiteos de Jigypto.fortitudo & altitude eius funt; deuorabit dom9 Ifrael fuperbias populorúinimicoru fuorú, & pra:da regó eortí 

deledabúrur,& terra coró poffidebúr. ’Requieícet habitabitq; in fortitudme quadleo & quad leęna,& no erit regnú quod cómoneateú. benedi- 
cétes tibierút benedićti,& maledicetes tibi erútmaledtóti. '0 Iratufq; eft furor Balac corra Balaá,& coplods manib’fuis,dixit Balac ad Balaá; Vt ma- 
lediceres inimicis meis diixi te;& ecce benedidione benedixifti ei s iá tertio. "Núe autem vade in locú ruú.decreueráenim honorare te, & ecce priua 
uit te Dñs honore. 12 Dixitq; Balaá ad Balac:Nóne etiá núcits quos midfti ad me locutus fum,dicens: ? Si dederit mihi Balac domú fuam plenam 
argento & auro,non eft mihi facultas trálgrediédi decretú verbiDñi,vt faciá bonú autmalú ex voluntare mea.quodeunque locutus fuerit Dominus 
illud loquar. 14 Et núc ecce ego vado ad populú meum. veni, confulam tibi quid facies; & indicabo tibi quid faciet populus hic populo tiro in due 
dierum. “ Et afTumpdt parabolam fuam,& ait:Dicit Balaádlius Beor,& dicit vir qui pulchre videt.,,! Dicir ille qui audit verbú a facie Dei,Sc feiens 
feientiam aconfpećtu exceld:qui videt vidonem a facie omnipotentis;qui cadit,& reuelatur ei. 17 Video eum,& non modo:intueoreum,fed no eft 
propé;cúm confurget rex de domo Iacob, & vngetur Chriftus de domo Ifrael, & occidet principes Moab,& dominabitur omnium dliorum homi- 
num. 18 Eterit Idumaea haereditas, & erit Seir haereditas inimicis fuis. Ifrael autem profperabirur in fubftantia. '’Etdefcendetvnus dedomo Ia- 
cob,& perder eum qui euaferit de emirate populorum. 20 Et vidir Amalech, & aflumpdr parabolam fuam, & air: Principium bellorum Ifrael fair 
Amalech,& extremaeius in sternum perdentur. *1 Et vidit Salamamm, & aflumpdr parabolam fuam, & ait: Robufta eft domus habitanonis tus 
poneque in ciuitate fortiflima habitaculum tuum. 22 Sienim fuerit Salamams in confummationem, Aflyrius captiuabit te. 21 Etaftumpdt para
bolam fuam,& ait; Vai peccatoribus qui vixerint quando faciet Deush%c. 24 Et naues venient a Romanis,& affligent Aflyriam,8i fubiicient trans 
Humen Euphrarem; & illi quoque in xternum peribunt. 2S Surrexirque Balaam,& abiit,& reuerfus eftin locu full; Balacquoque abiitin via fuam»
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CAP. XV.

na

n^ ofenbrri owsbg^ %1*

»narb cafeb jmpni 4 :^ rito-b$ •

:^’nb^b imn^i afen baw |mnbK 

min» ^-innnipa b^ b^ % 5 ' 

-bp-m^ npripra-bxnin4naxn 4 ibmfens 4 

swnwawn133 nin* apisypmafen»wm 

-bsmibanaKn 4 :bmpnsmnn4-^ pin : 

bwb anapsm rś^W4N isnnbmw?’paw 

aipi^ą bmw? 4330 i"N mim4 :mya « 

-bp ’rybi miro tryb Fnwiąn-rnKrnmbK

:ife% brietnna 0’3 3 nanibm^r4» my 

app irán mrą njybmp bora sm 4 7 

-BnKnnNN3n 4 nr? non npp młynowa « 

W nx ańpy-mK npinmbpn-bs bmw4 

másan wni nn3p;bN mwNnmNibÄnw? 

masas a nam rnn 4 ': bmw4as bpa , 

: ^^ an®m^ąn^ 

n^ n^n^ninnrri 5 ’^

-mKa^n tron pn^-p ^^^-^ on^a 6” 
osiną m^p-mx i^pą tew^^s Spa man

: ^n^^m-mK ^n^s-^i

:m^ ^Hs-nxiy jnj ^nięK pS? » 

nnn ^1^ nans mną rn^ 1^611^ nn^ni 5 %, 

own 5 :b^nąz»aą'bpnąąnrńb^b k^wx14 

not monormK ron n^x nśąn b^^ ^^ 

n^xn 0^1 $ p^wb^-nnK^a ^ibp-p ^ 

nrną max ^xą ™"ną nią nanon naan

: xin pipą

i j Orabatur autem co tempore Ifrael in Sc W.IU 
A thim,&fornicatus eft populus cum fi.

% liabus Moab, 5 Qua: vocauerunteos ad la- 
crificia fua. At illi comederunt & adorauerut

3 decs earum. 5 Iniriatufque eft Iftael Beel-
4 phegor. Et iratus Dominus, sait ad Moy- 

len:Tolle cuñetes principes populi, & fu (pen 
de eos contra Solem in patibulis,vt auertatur 
furor meus ab Iftael.

5 4 Dixirque Moyles ad iudices Ifrael: Oc- 
Bcidat vnulquifque proximos fuos,quiini- 

tiati funt Beelphegor.
6 4Et ecce vnus de filiis Ifrael intrauit coram 
fratribus luis adicortum Madianiten,viden
te Moyle & omni turba filiorum Iftael, qui 
flebant ante fores tabernaculi.

7 4 Quodcum vidillet Phinecs Illius Elea
zari filij Aaron lacerdotis, furrexir de medio 
multitudinis: & arrepto pugione,

s 4 Ingreftus eft poftvirum Iftaelitem in lu
panar,& perfodir ambos fimul,virum Icilicet 

C & mulierem in locis genitalibus. celfauitque 
plaga a filiis Ifrael.

) 4 Et occifi funt viginti quatuor milia ho- I^ 

minum.
1° 4 Dixitque Dominus ad Moylen:
11 4 Phinees filius Eleazari filij Aaron lacer

dotis aueitit iram meam a filiis Ifraeljquiaze 
lomeo commotus eft contraeos, vtnoniple 
deleremfilios Ifrael in zelo meo.

11 4 Idcirco loquere ad eum: Ecce do ei pa

cem foederis men af-
1 3 4 Et erit tam ipfi quam lemini eius pa- 

Aum facerdotij lempiternum : quia zelatus 
D eft pro Deo luo, & expiauit Icelus filiorum 

Iftael.
»4 * Erat autem nomen viri Ifiaelita: qui

occiíiis elł cum Madianitide , Zambri , fi
lius Salumi, dux de cognatione & tribu Sy- 

meonis.
15 * Porro mulierMadianitis,quę pariterin-

terfećta clł,vocabatur Cozbi,filia Sur princi- 
pis nobilißimi Madianitarum.

Di7pjix aunn 
no

N^^xi ¡nn^üm^ N^ n^pi 1 :agio n£3na*^ą^sap »^ow^ 1
Fn. NB^^n^nn^ H^jnDKi 4 : ty^a^NT^ty™^ 3 tRimyo1? num
13333x3 ’3133; 33^ i^up ^n^i ^^ n^ü 3oni 3 ^^ą ’’’3 «un gipę 3in’i swaw typS wmp hop a^ni ^opi
^^^^ ^^ ^^^3 ^^^ ^^o ^^ x^^^0 M^ ^M^M^ ^^ ^^^ ^^ '^^o ^3^ X^ ^ "t 3^8 Ntyą»nty>

!n’l’3NnDi33’pjiNnto3i;0CDprN^^ :MąT ßwpyiną¡33pisi
i tyty”»pątyo N:rno ^K) xnyob xon’x nn ^ip) 33 K33ą niprinn ni ^ni Nn^^^wt 33 «333333^* 

rr.»ns sana ^331^33011^8 " n'^ntfbQv»**^ ,o : pą\x ny^^i/inwy ^3103'10^3 nw’
:a^ iq:p nin6 3U sj ^sn 3^ ¡33 11 : ^^ ^to* *^ n* »n*^.^ pn»j»3*hw¡?n» napis 4^* *33 typ *ną*n

s^ąp ^^wi 33 N33ą CDW 1 14 :ty^ *33 ty 3531 n^ty 03p ^pi ^tyaty naną cepp*nnn3 wątynó inni'13
*01K ¿* 3 3« 33 *313 N^JHD nY%Nl N3mx OWI 13 1PPOWI ND3^7 N3X 3'3 33 Nity 33 *3D T ND^HD CD); typ^

: Min 1’303 N3N 3’3
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CHALCAICS PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. XXV.

X Ą Orabatur autem Iftael in Seum,& cospit populus fornicari cum filiabus Moab. 1 Et vocauerunt populum ad lacrificia idolorum 
fuorum,& comedir populus, & adorauerunt idola eorum. ^ ConiunAulque eft Iftael cultoribus Beelphegor,& iratus eft furor Do

mini contra Iftael. 4 Et dixit Dominus, Tolle omnes principes populi, & indica & occide ilium qui reus fuerte morte coram Domino 
contra Solem, vt auertatur ira furoris Domini ab Ifrael. 5 Dixirque Moyfes iudicibus Iftael,Occidar vnufquif que viros fuos qui coniun- 
ćli funt culroribus Beelpliegor. 6 Et ecce vir de filijs Iftael venir,& attalir ad fratres fuos Madianitem ante oculos Moyli & ante oculos 
omnis congregationis filiorum Iftael,& illi flebant in oftio rabernaculi foederis. 7 Er vidit Phinees filius Eleazar filij Aaron Iacerdotis,&: 
furrexit de medio congregationis,& tulit lanceara in manu fua; 3 Er venir poft virum Iftaeliram in lupanar,& perfodit 
ambos,virum ftilicer Iftaeliram & mulierem per ventrem fuum,& ceifauit peftis a filijs Iftael. 5 Fueruntque qui mortui funt 
in pefte,viginti & quatuor millia. " Locurulque eft Dominus cum Moyle,dicens:

“ Phinees filius Eleazari filij Aaron lacerdotis atiertit iraní meara a filijs Iftael , cum zelauerit zelum meum in medio eorum ,vt non confu- 
merem filios Iftael zelo meo. 11 Idcirco die ei, Ecce ego ftatuo illi pacem foederis mei.

‘! Erirque ei &filijs eius poft eum paćtum lacerdotij fempiternum,eo quod zelatus eft coram Deo fuo, & placauir pro filijs Iftael. 
MNomch autem viri Iftaelit% occifi qui occifus eft cum Madianitide erat Zamri filius Salu principis domus paternas de tribu Symeonis.
15 Et nomen mulieris Madianitidis qua; occifi eft,erar Cozbi filia Sur, qui erar princeps riatiönis domus paterna: in Madiau.

Aa
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: ^p^ST^-'^r  ̂ :4

13 * :ani&an>3nio>^
-^ ap5 ^prnw an^p ap1? on om^ 18 

ann^ jnn ^wrrn ^jp npi"bj;imyp-npn

:m^p npr^i; nasan-annapn

13
^>^ Himnq^i nason nn^ »nn * . ł 

^* : ną^ ¡mn pnx-p nw^x 5^1 n^n ^ 

an^^pbs^w"^ m^^p 1wvn^ 

:bxwc xpy xp-Sp amxn^ n^pi m^ 

pmHp^DnKjmni^

H^i m^o^ ^o * :^bim^nnr^  ̂

mx^nSs^w^ ^pi nw^nK mn^ nixnp/xp

Pixa on 5xn^9nlD3 ?31^1 * : an^ raxa $ 

: ^^n ranaco ^5a5 ^nn nna^p ^isn 

ranaco ’m^ ^n^nrn ranaco fa^n5 * *

mnmixin rana^p max * :^paarn 7 
raixp yayí ^S4 Dyaaxi nw5^ cayapa 

9331 ^ :3^6^ M15ą %1t i ar^^ls

Dn93xrfn-Xin avaximai5xi03 3^^’ 

hnx-5yi mwa-Sp i%n a^x ranyn ^xiap 

nnani * :mm^-7p arnnamp-mipa ^

rum mp-m^i anx p^am n^a-nw rnxn 

^x Carxol oran nx ^><0 Saxa na^n

nrnp-xSniprnv Ł :o^iw?» 

mna^p 5x1035 anna^p5 pypsp 933 * 

mnapp pp^ y^n mna^p ^o^ 95^p3n 

nna^p 51x^5 ’min nna^p nnj5 / : w^n 13

üH^yiow yyp^n nna^p n5x * :95ix^n 14

:C39nxpi^5x

I 6 * Locutufque eft Dńs ad Moyfen, dicens:
17 ^Hoflcs vos fentiant Madianiras,& percu

tiré cos.
18 sQuia & ipńhoftiliter egerut contravos; mí,, 

& decepere iníidiis per idolu Phogor & Coz- 
bifiliam ducis Madian forore fua, qu% per
cuda eft in die plagaepro Íacrilegio Phogor. 

CAP. XX VI.
i T)Oftquam noxiorum fanguis effufus eft, di
AX xit Dominus ad Moyfen & Eleazaru filiu

1 Aaron facerdotem; 5N umerate omne fum- su,.,., 
mam filiorum Iftael a viginti annis & fupra, 
per domos & cognationes fuas; cunćłos qui 
pofluntad bella procederé.

j * Locuti funr itaq;Moyfts & Eleazar facer-
dos in campeftribus Moab fuper Jordanem

4 contra Hiericho ad cosqui erant 5 a viginti 
annis & fupra:ficut dominus imperarat,quo- 
rum ifte eft numerus.

$ * Ruben primogénitos Iftael . Huius filius ^ 
Enoch:a quo familia Enochitarum,& Phallu 
aquo familia Phalluitarum.

( 4 Et Eftom a quo familia Eftomitarum, 8c 
Charmi a quo familia Charmitarum.

D17p31K Dilin
¡1:4 i4ąinpm4pąp pa4 p^spp^ya nN 11 :jinę2jbapm ispinan; piys 17 naa4 riWPcziyiybbai 15

:my? pmy by samansarp nbppqsp pnpnspią^Dn na ipra pąiy 4yi mys pp’y by 

Nimannamm. 1 id
bapinnas mp4sbyb paw jawy iąą 4snw’ w?1 R^» bp jąwn m2 bap 1 :ipia4 Niną jins ip niy4s4i n^ ”’ id«!
V^ pi^y iąą 4 (95^4 imin saii24yasían K2nyiłpp pnniiąpąbnąsi sapa liy4sinoa4bm 5 ’ i4snw;a sbn pipa
myiisi4p4 pup myii ^an ¡aisi ap bsiwn snap jaisp 5 1021x07 syisa ipą^ Vsn^api rmiip n» ^^'ppp sap sbyb
:pn4mnsn yawi pą4xsn4m¡»ypps pn^^ją iiqi TDiNDmyii ¡bx 7 ' * 1tpnąn'yinpnp4 Iixnmpii¡ixn4 6 * ':Ni4a 
snipppp 6qs4yi nxti:a byiwa^sp snippa iyiyp campí?! ¡ni ^in camps1- ¡nni 4sio.i asbs tipi 9 * Ya^b^ápmi 8 
rwani ¡nsamsnip's n4psip snwwpismap nip nil ¡in^n^pi nais n2 syisnrin5i 10 ; in by ¡m^apnsa nipi
jPP2 myli jabpa2 mynijab4siagmyii4siq4 jinmynh pyaw ^p 11 nmas4 nip ^ai 11’ :ns411m snap 

HO^ip^spinipnWy pyawmymp4s 14 ibiswmynr4isw4nnimyil nib15

7  Hę funt familia de ftirpe Rube, quaru nu~ 
merusinuentus eft quadraginta tria milla, &

4

8 Íeptingenti triginta.  Filius Phallu, Eliab.4
9 Huius filij Namuhel & Datha & Abiron.4
B Ifti funt Dathan & Abiron principes populi, 

qui furrexeruntcotra Moyfen & Aaron in fe- 
ditione Chore quando aduerfus Dominu re- 
bellauerunt.

10 Et aperiens terra os fuum deuorauit Chore 
morientibus plurimis, quando combufsic 
ignis ducentos quinquaginta viros. Et fatiu stu. 
eft grande miraculum;

4

1 1 $ Vt Chore pereunte filij illius non perirent.
1 & *Filij Symeon per cognationes ftias, Namu

hel, ab hoc familia Namuhelitaru- & lamin, 
ab hoc familia laminitarum : lachin, ab hoc

13 familia lachinitarum. *Zare, ab hoc familia 
Zareitarum; Saul, ab hoc familia Saulitarum.

1 4 4Hae funt familias de ftirpe Symeon, quarum 
omnis numerus fuit vigintiduomilla ducéti.
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*Et locutus efl Dominus adMoyfen3dicens: Loi 6 
quere filijsfifiael, dicens:

1Succenfete Madianitis, ^percutite eos. i7
*j^M inimici funt ipfi vobis in dolo 3 qua- 18 

cunque decipiunt Gosper Phogor ¿9* per Cozfifi- 
ham principis Median fororem eorum percuflam 
in die plaga propter Pbogor.

CAP. XXVI.

T fa^lam eflpoft plagam, ¿y» locutus eft Domi- %

cens:
*Mecipe fummam Vniuerfa congregationis fi- * 

liorum Ifrael, a 'vigintiannis, & fupra per domos 
familiarum ipforum, omnis egrediens ad pralian- 
dum inffrad.

* St locutus ell Moy fes ¿«p Eleazar facerdos cu 3 
cis in Mraboth ¿Moab fuper fordanem contra Hie- 

richo,dicens:
* A vigintiannis ^ fupra, quemadmodum cop 4 

fiituit Dominus Moyft, ¿y filijffiael qui exierunt 
ex JEgypto, Tauben, primogénitas ffrael.

*Filijautem Rube, Enoch populas Enoch:Phal-; 
lu,populus Phallu.

*£fron, populus Efron: Charmi,populus Charmi.6

s Locutufque eft Moyfes & Eleazarus facerdos, decreueruntque numerare eos in campeftribus Moab iuxta lordanem Hiericlio.
4A viginti annis & fupra ficut Dominus pra:ceperar Moyfi & filijs Ifrael qui egreffi funt de terra zEgypti. 5 Ruben primogenitus Iftael,

filij Ruben,de Enoc fuit familia Enochitarum, de Phalu familia Phaluitarum. 6 De Efron familia Eífonitarum, de Charmi familia Char- 
mitarum. 7 Has funt familia Ruben, & fuit numerus earum quadraginta tria milita, & ftptingenti , & triginta.

8 Filij autem Phalu,Eliab : 5 Et filij Eliab Nemuel, & Datan , & Abiram : ipfi funt Datan & Abiram qui vocabantur ad confilium,
qui congregati funt contra Moyfen & corra Aaron in congregatione Chore : quando congregati funt contra Dominum . 10 Et aperuit terra 
os fuum, & degluriuit eos,& Chore in morte congregationis,quando combuífit ignis ducentos & quinquaginta viros,& faćti funt in fignum.

“ Filij autem Chore non funt mortui. 12 Filij Symeon per familias fuas,de Namuel fuit familia Namuelirarum, 
de lamin familia laminirarum; de lachin familia lachinitarum. 13 De Zare familia Zareitarum,de Saul familia Saulitaium.

11 Hat funt familia? Symeon,quarum numerus fuit viginti duo millia & ducenti.

*Hi Hüben populi ,et falt numeratio eorum tria 7 
^quadraginta milita & feptingenti g> triginta.

5Etfilij Phallu, Shab. 8
4Et filij Eliab,Namuel & Dathan ^ Abiron.’ 

bifenatores congregationis. hi funt qui injurrexe- 
runt contra Moyfen &” Jaro# w congregatione 
forefin rebellions Domini.

5Et aperient terra os fuum, deuorauit eos, ^io 
Corein morte congregationis eius, quando deuora
uit ignis qumquagmta c> ducentos, & faßt funt 
infigno.

*Mt filij Core non mortui funt. ii
4Et filij Symeon populus filiorum Symeon,Na- ri 

muel,populus Namueli, famin  populus faminicus,

S Zara^populus Zaranítarum^Sau^populus Sau i 3 
liticus.

* Hi populi Simeon ex numerations ip fir urn,14 
duo ^ vigintimidia & ducenti.

i a * ^/ gAaAwo-g xu^ (^ rz^; ^a^y, Agyay ’ AaA»£y 

w^ ^^ ¿r^wA, Agyay

»7 *g^Spazyg7g^ uaJiwazozę, ^ zra7a^arg 0/7^.

18 * on gySpazyovo-zy ou^si v^iv &i ¿0Az07^ , ora JhA/ot^zy

u^aę Jia ^oyap 6 Jia ^a^ 5-uya.7g^ ap^^ /aa- 

Ji^ aJgA^Zw az^y 7»y yig^Azifyay & 7» ^spa / ^y^ 

Jia ^oyap.

^7.
1 * Kai ł^^ ^7ny tówyfor (£gAaAwa-g xu^ ^ iz^; 

pz,touCriv,K5M ^poc iAsa^ap Zy Ígpga, Agyay

1 * Aa/^g T«y ap^ny ^af^ ow/ayay^ i¡áfy żo-^twA , ^o 

ebcoraíTOug (c gyraya^ xa/ ozxou; yra^jy a^Wy^aę J cx- 
yropguJ^gy©-' ^a^ra^a^af & zo^«A.

} *^ gAaAwo-g ^^7^ ^ gAga^ap Jigp^/MT wjtAv oy

a^  ̂¡a&aß ¿^ ^iopfyúov zgg/^a, Agy ay

4 *X/gzxoj-as^u; 6 gyrata , oy T^oyroy ma/gra^g xv^ ^ 

^^aurw • x^ ^ yoz zo^MA (?) o^gASomę o^ azyuyfw^ 

pou^Zw^a/^x^ io-^MA.

5 * yoi Jpw^^, &a^ J^ ^  ̂&a^ W^aMo^ Jq- 

p¿(^'SJ^aMovgí.

6 * ^grpay ^^^ ^Jgírpaygí,7^ ^ap^g^ J^a ^ J^J 

^P^

7 *«70/ po^^Zw (?) J^o/ ^ glug'S M c^zoag^ę avWy

7p«; 7gora^xoy^ ^A/a^gę ^ g^axomoz , 6 ^íá-

s xoy^. *6 (g) yoz ^a/Ao^Aza^.

9 *^(?) yoz gAza/^^a^ouviA 6 J'aSoW ^ a/^^pay . %70z

c^xA^^z f oiaiaya^tię. ^Toíeienv (?) c^zęay7gę Ä ^av 

enjy ^ áapay & 7M awayay^ xopg, & 7% c^zęazrzą xv^«.

x o f J^o/^azra « yñ / ęoua 007»^ , xa7gyngy au70u^ 

^xopg & TzJ Mayara 7»^ TwayayM; ¿^j 07g xa7g- 

^ayg / 77 Jp G^r T^wxoy^ ^ Jiaxoerzo^, ^y ^^7^ 

&y crueza.

xi *(?) Ąg yoz xopg GWayrgSayoy.

1 1 *^ (?) yoz 7%agay 0 J^oę 7ay y^y zryagay 7a ya^yjA' 

J^pŁ^ 0 ya^ouwAgr 7^ zarazy ^a 0 zaptezyi. 7^ za^z y 

J\p¡a^ oza^yez.
I5 *7^a^ JV^^ 0 ^agpei, 7^7a«A Ą^oę J o-aouAz.

1 4 *¿70z (?) JV^oz cru^gay ox f c^oxg^g aęaz;Wy, ¿Jo (c

ezxooz ^Azajgę ^ Jiaxomoz.

CH ALD A IC zE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Locutuique eft Dominus cum Moyfe, dicens: 17 Affligite Madianitas , & occidire eos. 18 Quia ipfi afflixerunt vos infidijs 

fuis quibus infidiati funt contra vos per idolum Phogor, & per Cozbi filiam principis Madian fororem fiiam, qua; occila eft in die peftis propter 
Phogor.

CA P. XXVI.
ET faftum eft poft peftem, dixit Dominus ad Moyfen, & ad Eleazarum filium Aaron facerdotis,dicens: , 1 Accipe fummam

omnis ccetus hliorum Iftael,a viginti annis, & fupra per domos patrum fuorum omnium egredientium in exercitum in Ifrael.

Aa 2
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»Mo NWS ^ bijnewobi; »ją * . „

*p^n myir pbn^n^x n^r iry’x 137*73 »35¡Ax 3° 1ip*73 r^ii 137*73*71^3 miiAix 1007100 r^ii
1SI1 ¡110^ 33 $lili n^ir isniyTowniyiTyTowi 31 1 DOWn?yiiddwi *?xnwx my-ii *7xnwxi 31
P-n’^^i 0^30 myiT¡Ax 54 mmninoSo n^n n^i n^no in^nnawi¡33 ¡n^x ¡130nAnixb

:nxo paw? paSx ¡nmpwo0

:wnnnWB ^wy »^871 nr®wp ^^6

i^nmna^a»^ wn Finson »W? * ■ «

rnreyp »^re^y »yixnrnre^n 7A61 ■7

I $ 5Filij Gad, per cognationes fuas , Sephon,
ab hoc familia Sephonitarum; Aggi abhoc fa 
milia Aggitarum. Suni ab hoc familia Sunita 

ifrum. 5 Ozni ab hoc familia Oznitaru, Her 
i 7 ab hoc familia Heritarum. * Arod ab hoc 

familia Aroditarum,AriheI ab hoc familia
onnpab^Ma Mn^P nW * :^xn 

niin :ba * :ni^tom^ ^ 

-^amn*  Hgaanxa^N^gnan^ng- 
ynab wnminara nb^b anns^ąS min? 

rnn 4 : win minara m ̂  ^an ringen - - 

mn^abrinb ?pynn nną^ą p^nb pia-^a 

ny^ ann^a1? nrnn?nnaya nW5 : >biann - 

W^ 7535 :mi^a ram ^W b^d^i M

nnaw niab ^inn nna^a ybin anng^pb 

nnarópa^W^^ :dian M

annaabnaw mha^a mW* : rna^n ^$ 

w5 :mw^W'i ^W Q^pi ngan^ ^

pb^ ^annn^a mpbenha^pb ^biav 

:6xbn»n minara b^bn^ db^n minara 

hbxaWannpab dbiain nna^a nbx * *%  

n^a anna^ab ^pr ns * :m^a torn ^

^pn nnąw h^p? mwąp’» * •

: nybin nnwa 1^737 ^rm^ nninn^m 

pbnb n^n mna^p n^ nybi pa nbx ż 4 , = 

6xn^xn nna^a bxn^xi * : pbnn nna^a ^ 

mna^a inwi * :rannnawaéin 

-p anabol * : nannmna^a nam ^wn »

mi330^1 nip-oxp apa 17rn—xb» nan 

n^x 5 : rnninaba n^n n^3i nśną nńab^ 34 

^own?- nwDńnpai n^a nna^p

is Arihelitarum. żIlłę funt familias Gad,qua-
rum omnis numerus fuit quadraginta milia 

¡IP quingenti. 5 Filij Tuda Her & Onan, qui 
C ambo mortui funt in terra Chanaan.
10 *Fueruntq; filij luda per cognaciones fitas, 

Sela,a quo familia Selaicarum , Phares a quo 
familia Pharefitarum, Zare a quo familia Ża-

11 reicarum. * Porto filij Phares Efron, a quo 
familia Efronirarum, & Amul, a quo familia

11 Amulicarum. *Iftae finir familia luda,qua- 
rum omnis numerus fuit feptuaginta fix mi-

13 lia quingenti. 4 Filij Ilachar per cognatio- ^:.« 
nes fuas : Tholaaquo familia Tholaitarum, 
Phua a quo familia Phuaitarum.

i4sIafub,a quo familia lafiibitarum,Semrain 
a quo familia Semramicarum.

15 4Has funt cognaciones Ifachar,quarum nu
merus fuit fexaginta quatuor milia trecenti.

1 < 5 Filij Zabulon per cognaciones fuas:Sa- 
D red a quo familia Sareditarum, Helon a quo 

familia Helonitarum,lalelá quo familia la-
17 lelicarum. 4 Has funt cognaciones Zabulo, 

quarum numerus fuit fexaginta milia quin-*
18 genti. 5 Filij lofepli per cognationes fuas
is Manage & Ephraim. 5 De Manalle ortus eft 

Machir,a quo familia Machiritarum, Machir 
genuit Galaad a quo familia Galaaditarum.

3o ^Galaad habuit filios,Iezer,a quo familia 
Iezeritarum,& Elech a quo familia Elechita- 

5r rum. 5 Et Alrihela quo familia Afrihelita- 
rum,& Seche a quo familia Sechemitarum.

31 *Et  Semida a quo familia Semidaitarum,&
33 Epher a quo familia Epheritarum. "Fuitan inf,17.a 

tem Epher pater Salphaad, qui filios non ha- 
bebat led tantu filias,quarum ifta funt nomi
na,Maala & Noa & Egla & Melcha ScTherla.

34 4Hae funt familias Manaffe, & numerus earn 
quinquagintaduomilia feptingenti.

Ha^119
• I

Di7p)iN ounn
in x n^ii nnxS 17 : ny nty% n^ ^¡x n'yiT q^ 16 n^tf n’lni^wh^onT^ 15

uynn xynxp¡31X1nynial ¡31X¡ny Filin'>31 19 :nxpwmpa*7xpy5nxpn^  ̂ 18 \Axixniyii Axnx^
PIFO n^t ¡n^nS vis 13 num 11 : mir n^yir RÍA vis ^l vi^n^ n^it nbw*? pnniynAnnins ’33 urn 10
IW pnęiyiĄ1ÍW’ ^1 15 :nxptfpnn’0*7xxnwy3\  ̂ ¡Ax “ " " :Áion mynTAionS
nymxipnw réoy i?w»niyiT¡Ax 15 :¡nowniyir ¡now*? aitf»niyni mwA *4 mis n^yir moS ySin nun;
pW 17 AxSni nyArSiApA ¡Ax myli ¡Ax*7 110 n^ini^ ¡inn^A Aioi 61 ^ 1 ’ :oxon> pąS*
inobnwjo,^ 19 :bn^Np pnńi ̂ A 4pn ^ą 28 : nxo wompą*7x ¡mw ¡1.1^30*7 Amn^ir
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4Filij Gady per populas fuos, Saphon,populus ij 

Saphoniticus; Mggi¡populus Mggiticus. Suni,po- ( 
palus Suniticus : 5J^,populas Azjmticusiif 
Mddi,populus eAdditarum.

4 Arodi,populus zAroditarum : Ariel 3 populus 17 
eArielitarum.I

4Hi populifiliorum Gad, ^ numeratione ipfi- % a 
r^w quadraginta milia ¿y quingenti. j

4FilijJuda,Her ^ Abnan, Selon ^Phares r9 

¿5^Zaran, & morturn efl Her ^ Abnan interra 
Chanaan. 4 67 ^^ funt filij juda per populas 10 
y«oj, Selon, populus Seloniticus; Phares, populus 

Eharefiticus¡Zaran,populus Zaraitleus.

4Etfaffifunt filij Phares ,Mfron, populus Mf 2r 
roniticusjAmujpopulus Amulitarum.

Hipopuli luda fecundum numerationem eorum 22 
/w ¿y feptuaginta milia & quingenti.

4 Et filij Jfachar per populos fuos, Thala, popu- *1 

lus Tholaitarum; Thua,populus Phuaitarum.
*fafub, populusJafubitarum. Semran 3populus 14 

Semraitarum.
4 Hipopulif Jachar ex numeratione ipfaru qua- *í 

f»or & fexaginta milia ^ trecenti. 1

4Filij Zabulon per populos fuos: Sared3populus %4 
Sareditarum; Hellon,populus Hellonitarum; Allel, 

populus Allelitarum.

4 Hi populi Zabulon ex numeratione ipforum 27 
fexaginta milia ^ quingenti.

4 #&/fofeph per populos fuos,Galanafes ^ 28 

Ephraim.

4 Et filij Manaffe 3 Machir,populus Bachir ita- 29 
rww , c> Machir genuit Galaad, Galaad populus 
Galaaditicus.

4 Et hifilij Galaad, le^er^opulus le^ritarum, ; 0 
Elech,populus Elechitarum.

* Efrihel,populus Efribeliticusisechem, populus 3 1 
Sechemitarum.

4Semidam, populus Semiditarum; Opher 3po- 32 
pulus Opheritarum.

4Et Salpaad filio Epher non fuerunt ipfifilij, 33 
fedfilia, ^hac nomina fiharum Salpaad , Maala, 

^No^, ^ Egla,& Pelcha, 0 Therfa.

4 Hi populi Manaffe ex numeratione ipforum, 34 
duo ^ quinquaginta milia & fiptingenti. /

ij *(^yoiyoi^K^ ^M ouj^v 76 TCi^GóV, ^^0ę oara.- 

^&)^ ^ ^^í, j^u ^ o ^yyí %Í &>/, íftpz ^Q &i^r
I 5 * ^ ^^ ^M^ ^ o oz^gyr 7^á^^z^ o'&^

17 f 7z<i' oto^^u.^ o'ozo^^r ^ c&pjwA,^zz©"" o ß^MA.

: * * bro/ (?) jSM^tZ.O/ yJy y^ ^ (^^^^^^ 6W)7zJy TSOTCL-

^K0y^ ^A^gę ^ Triv^óaioi.

'* *yoliÚ&CL/ip 6 O¿Cy0^,O-MA&íy^ (p^Eg (C ^^ ^y CZTTS-

^^^^ Mp )(0y ccßvd^ & ^M^^^^

10 * ^ e^oy^ yo) Äz xj ^pzon; aWr,?a o-^A^y, ^zzo; 

?o'wAm-ra ^ozp^ j dM/z©" o (papgrr 7^£a^ Ązz©-'0 

C^A^

'1 * ^gray'S ¿) yol ^apsę, ^ árpay,Ąz© 0atrpza-

Jr ?ä azzoyA, JM/z©0 ct^ouKÍ.

11 *«roí Ąww 7^ lou^oz ^ 7łjy ÄoXOTT^V OLUT^V g{ %y

E^opz^oy^ ^A/«^ ^ TTE^ZOínOL

M *<0/ é yol /arot^ap ^ áw/zoy; zzy%h r^S^A^/^o; 

o^A^gr rj ^ová, Ąw/z©-"0 Qouct'í.

14 * 7^ IctGußy ^pz ©^ ó IOlQuSÍ' 7J CCLptßp^J, ^¿z©-’0

cra-iUßpavL

1 $ * «70/ ^/z^ iar^ap ^ ¿%o%E\pEag zwW^ TŚ^ecpię

^g^xo^ ^A^EC ^ T^autofnou

1« *yol ^CL^OUÄMV /^ ^pzou; CWT^V, T^Tdp^, Ązof 0 0%

pg^77^ o&AA6)i//M/zog o oLAAam' 7^o&AA)iA/^tzo^ ozzAA^Al

*7 f870^ (?) Ąnpzo/ ^aßouAW ^ ¿%(%E\pE6)g GUDIEV, g^-

xoy^t ^A^^gc )(gy ^E^zotnoi.

1* * yol1@7M^) ^ Ą^oyę ozu^, ^zo^aorw ^ é^^^.

^ * ^ yol pZiM/aoril, 7^ pza^«p/»<Łt©J o pz&^«^ (c ^,

^elp E^y^crE fy ^aA aa?, ^otAota^ ^pz.og 0 yaXctaS'i.

jo * (C «70J yol y%Aao¿f, ^ o^g^Ep^ Ą^©" ^E^gg/' 7^

^gAEyA^^ ^ ^Agy/l

jI *7ąj'EzrezMA/M^zo; oect^z«Ar T^tn^iz.,^^©-’ 0 or^aí.

3 Ł * 7^o-apzasp, Ąz© ̂  0 trotactspi-TO O^gp/Mpzog 0 o^g^.

jj *^7^ cretÄTTotoi  ̂y^o^gp GWE^uoy^ o^f yol jC¿aa’^

S-y^^EpE;' ^y %J7A 70Z oyo^oz^ 7^y 5-y^a.7E^y 7aA- 

77^ , ^zototAot , ^ youct, ^gyAa, ^ .tzgA^ot, ^ 

^Epo%.
j 4 f «70/ (?) Ąn/zoj ^oM/czorn o^ ^WE^E^ czuTz^y Ąu0

<¿7TEy7M%oy^ ^Aicziię ^y ^otxocnot.

Aa 3

CHALDAIC,£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Filij Gad per cognationes fuas: de Sephon familia Sephonitarum:de Aggi,familia Aggirarum.-de Suní,familia Sunitarum:
"de Ozni familia Oznitarum:de Heri familia Heritarum. 17 De Arod familia Aroditarum:de Areli familia Arelitarum»
"Hz funt familias filiorum Gad:quarum numerus fuit quadraginta milia & quingenti. ,9Filij luda Her & Onan:& mor-

uifunt Her & Onan in terra Chanaan. 2°Fueruntque filij luda per cognationes fuas: de Sela familia Selairarum; de Phares fami
lia Pharefirarum; de Zare familia Zareitarum. "Fueruntque filij Phares,de Elion familia Efronitarum ; de Amul familia Amulita-
rum. -2 Hz font familias luda,quarum numerus fuit feptuaginta & lex milia & quingenti. 25 Filij Ifachar
per familias fuas, de Thola familia Tholaitarum.de Phua familia Phuaitarum. '"De lafub familia lafubitarum, de Semron fa
milia Semronicarum. 23 Hz funt familias Ifachar,quarum numerus fuit fexaginta quatuor milia & trecenri.

26 Filij Zabulon per cognationes fuas,de Sared famiha Sareditarum; de Elon, familia Elonicarum; de laleel,familia laleeli-
tarum. "Hz funt cognationes Zabulon, quarum numerus fuit fexaginta milia & quingenti. 28 Filij lofeph per
cognationes fuas Manafle & Ephraim. 29 Filij Manafle,de Machir familia Machiritarum; & Machir genuit Galaad,de Galaad familia
Galaaditarum. 30 Ifti funt filij Galaad,de lezer familia Iezeritarum,de Elech familia Elechitarum. ’'De Aftielfa-
milia Airielitarum:de Sechem familia Sechemitarum . 32 De Semida familia Semidaitarum:de Epher familia Epherirarum.

^Salphaad autem filius Epher non habuit filios fed filias,& nomen filiarum Salphaad.Maala & Noa,Egla, Melcha & Theron
M Hz font familiz Manafle, & fuit numerus carum quinquaginta duo milia & feptingenti.
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briaga nbńiwbáma^ab arias"’»r#*  »' 

Finara ¡nnś ’»an mnawa n^ ’hbwn 

mnawapy?nbmwaa,—17x11 :anon ¡« 

anngaSohax-ya mnawa ribs * t’^n» 

^pr-aa nbx nixa warn qbx ca’wben caw 

annayab¡aya ya * :canna^ab >»

*PTO^ w’59 phxHKD wor n pús Pl™P  ̂pn^o^ on^ ^n^ip ̂  '17’ " :ram 
cainbo^^ n’n na^w^ 55 :nn^x n’lnr oi’oú bgwgn^ ^4 3/73n’$nr ^prin^n^19’49’59 58 
pn’^oi ppp’^po^s^; phx 49^ raliTO*? T^ m I^m^ Ú9 *^Pß!" 40 ' * " * t o$m nynt 
hä 43 i pnp^h n ^T p^coniwn^i iopiw'? pn^Ą 11 ^pń^ 41 : nxo n^i pa^x srám P^N 
^^^nú^W^^ 44 : DNO yą"iNi pą^ n^^i phw pn’5’jĄ omw nury 
mlip -IWK nn owi 46 } *‘n?»?’?? ngni W^i# «SHI ^ nin? ^Ú 4^ m^mn’pnTn^mW’ 
»juh ^yn; n^i  ̂nĄ pnn^n  ̂hn^ >J3 48 i^ą ^«ipą^ ^i pwąn pw^ph iw^»53 n^nr p\x 47 
Pa^l PÚ^ nwoni PÄIN pn^ąipnp^Ąhn^ % p^ 50 : o^ nunra^h nr n^ni nyh 49 ‘ ¡^ n^nr 
a’^pn p^ » H^Ú n^ö op»’> %, 51 ipnbni nxo p3wipą^ im n^o nw h^.»5 3 M p^ 51 :n^o

I¡MOW ¡2909 SJOn^D K^«

’ba^xn nriwa bąwxb ’iban ranawa ybab 

caawb * : ’an’r^sn rnnawa caTr^b »

: »aainn rnnawa caamb’awn rnnawa 

;%^ nn^n hnwp ^p^ ™ ^rarn’r 40 

anną^nb ppp-np npx * : ^^n nnp^p **

:miyp wi^n^3"|xi mwpn ohn.^ 

mna^p oni^ś ońnp^pS p-pp n^^ * 4J

-^3 ł :annp^pSp mnpp/p n^x wn 4$' 

^x D^m n^ppx cann^aS łpm^n mn^p 

anna^n^ n^x us 5 : mixn ^xi 44

WO nna^n ppp nip»n mna^p njpn 

npnp nyna nap 4 : ppnpn mnawp n^nap 4
:^p5pn nna^ps^^py ppmmna^p 

nha^n m5x 4 mi^n^^-maa^v 46 

H^ Ed’yam r-^by can’^b w^-w 

abnwab’biiM ya * :mixa yaixi 4=

:yun mną^a ’bab ’b^n’rinnayab^n’b 

rab^n nnaro cabeb ’»’n nna^a a^b 1 « 

a^igsfl oghB^pb »b^F-iT^n^i * >= 

nbx * :ruxa yaaxi ^bx ca’yarxir-i®on » 

yaw ^bxi e|b^i mixa-wwb^w’yahipa 

~bx rain’ lain * :a’wbwiraixa :*

nbraa pxnpbnn mbxb * ;iaxbrawa »

:maw TBDoa
1

3 , 4 Filij aute Ephraim per cognationes fuas 
fuerunthi. Suthala,á quo familia Suthalai- 
tarum;Becher,aquo familia Becheritarum; 
Theen,a quo familia Theenitarum.

3 6 5 Porro filius Suthala fuit Heran,a quo fa

milia Herenitarum.
37 4 Has funt cognationes filiorum Ephraim, 

quaru numerus fuit triginta duo milia quin
genti. Ifti font filij lofeph per familias fuas.

3 $ sFilij Beniamin in cognationibus fuis, Ba 
E Ie,a quo familia Baleitarum ;Asbel, a quo fa

milia Asbelitarum .Achiram, a quo familia
39 Achiramitarum. 4 Supham, a quo familia 

Suphamitarum;Vpham,a quo familia Vpha- 
40 mitarum. 8 Filij Bale, Hered & Noeman: 

de Hered familia Hereditarum • de Noeman
4 I familia Noemanitarum. 4 Hi funt filij Ben 
Iiamin per cognationes fuas,quorum nume

rus fuit quadraginta quinque milia fexcenri.
41 4 Filij Dan per cognationes fuas;Suhana 

quo familia Suhanitarum.Hae funt cogna
tiones Dan per familias fuas.

43 4 Omnes fuere Suhanita^quoru numerus 
erat fexaginta quatuor milia quadringenti.

444Filij Afer per cognationes fuas,Iemna,a 
quo familia lemnaitaru ; leffui, a quo familia 
leffuitarum^ Brie, a quo familia Bricitarum.

454Filij Brie, Haber, a quo familia Haberi- 
tarum; & Melchiel, a quo familia Melchieli- 

46tarum. 4Nomen autem filias Afer,fuit Sara.
47 4 Hae cognationes filiorum Afer, & nume

rus eorum quinquaginta tria milia quadrin- 
48 genti. 4 Filij Neptalim per cognationes 
F fuas Ieflihel,a quo familia leflihelitarum;Gu 

ni,a quo familia Gunitarum.
49 4Iafer,a quo familia laferitarum-Sellem, 
50 a quo familia Sellemitarú. 4Ha: funt cogna

tiones filioru Neptalim per familias fuas,quo- 
rum numerus quadraginta quinq; milia qua- 

51 dringenti. 4 lita eft fumma filioru Ifrael qui 
rccenfiti fünt fexcenta milia & mille feptin- 

51 genti triginta. 4 Locutusq,.eft Dominus ad 
53 Moyfen,dicens: 4Iftis diuidetur terra iuxta 

numerum vocabulorum in poflefsiones fuas.

DnpjiKomn 
nú ^ ^i^ 3‘ Hnon^nnn^grT^Tn^n^wn^TnSpTObp-nny^ )*
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pains Barietarum.
4 Hober,popultu 

Ins Melchielitarum.
4Et nomen filia 3

rum.

SeUemitarum.

rum , quadraginta
genti.

*Hac lo filiorumj/raelfi 

genti ^ triginta.

3 6

37

38

40
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*

*

to nominum ipforum.

5 1

55
ł

W
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CHALDAIC& PARAPHRASIS TRANSIATIO.
”Ifti funt filij Ephraim per familias fuas; de Smala familia Sutalaitarum,de Becher familia Becheritarum; de Theen familia Theenitarum.

Ifti funt autem filij Sutala,de Heran familia Heranitarum. 17 Hx funt cognationes filiorum Ephraim,quarum numerus 
fuit triginta duo milia quingenti.Ifti funt fili) lofeph per familias fuas.,s Filij Beniamin per cognaciones fuas, de Bale familia 
Baleitarum,de Asbel familia Asbelitarum, de Achiram familia Achiramitarum. 55 De Sephupham familia Sephuphamitarum ,de 
Hupham familia Huphamitarum. ^ Fueruntque filij Bale, Arde & Naaman; de Arde familia Ardeicarum,de Naaman familia 
Naamanitarum. 4' Hi funt filij Beniamin per cognationes fitas,quarum numerus fuit quadraginta quinqué milia & fexcenti.

Aa 4

41 Ifti funt filij Dan per cognationes fuas,de Suham familia Suhamitarum.Hx funt familia: Dan per cognationes fuas.
4'Omnes qui numerati funt de familia Suham fuerunt fexaginta quatuor milia & quadringenti.
44 Filij Afer per cognationes fuas,de lemná familia Iemnaitarum,de lefui familia Ie(uitarum,de Beria familia Bereitarum.

45 Filiorum Beria:,de Heber familia Heberitarum,de Malchiel familia Malchielitarum. * 46 Nomen autem filias Aler 
fuit Sara. 47 Hx funt familix filiorum Afer,quarum numerus fuit qimquaginta tria miha"& quadringenti.

43 Filij Neptali per cognationes filas,de lafiel familia Iafielitarum,de Guni Familia Gunitarum. 45De lafer familia lafiritarum,
de Silem familia Silemitarum. s° Iftx fiint cognationes Neptali per familias fuas, & numerus carura fuit quadraginta quinqué
milia & quadringenti. 5‘ Hi fiint filij Ifrael qui numerati fiint fexcenta milia & melle & feptingenti & triginta.

"Locutúíqiie eft Dominus cum Moyfe dicens: ” lilis diuides cerrara in poflefsionemiuxtanumerum nominum eorura.
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p’x inbro capan cgabinńbro nain aáb « ,*'

^p^' ^^^ 5 :inbm in’rąpą’ąb „ 

^1 :ito cana^T-maampg? n^h56

i pa13 J^nn^ 33 353 ¡15« «332 ¡1320 3«^«

TD
H^n^öwpjsnpp^rt«^pn 33H^onpp^n^o33^30333^333^331^

ii-i ^nxn^pi n^m;

:¿^3j partFpbro p^^  ̂

ptonąb apnegpb %n »yp?n^ * ;> 

’nnabmripn nnggonnpb ’ágaan nnagp 

nnaga »ibnhągp 1 nW * : ’anón rnnawa ^

nnaga ’bnan rnnawa ’ahąnn rnnawa aabn 

:onay—nxabin nnpi ’napp nnaga »man 

TOK ńb-ną hab’ caney TOSS 'cagi ’ »

TIN canayb abm ansaa abb nnx mab’

: czpriN cq?ap n^ n^a-nxi jan>< 

TIN NinTNTNiaarrax jbn^b abin « ^

Kin’axiaajnap * : aan^-n^a^b^ " 

cannparna » : mmaab naryx aanpna «■ 

nbyai ertir -pp aarba ^x baw ngb^ 

anb ^r-xb’s b^TO’an iwą ńpapn xb1g 

nga nipąnbx * :bi^ag ’ %^ną nbm -.

ną^ąb^TO' as-nxiapa a^x ¡nan a^bxi 

g»ś: mn-xbnb><5i » nnanaa’ by aXia^ 

%-nx iąpąag ^ ^an f^ nga nipąp 

ma caiab nin’nax-g » :wp aanaabxag’„ 

-¡a aba-ox gN cana anu-xb) aaaaaino?

"' :P?'Py^nnoda’

15

-p nen-p insby mripípm • 

^-p TOM mna^öS TOM-pnpa-pt^; 

ngSair-i^m ny mSnavhp mw ń^s 1

: i—nnni

54 *Pluribus maiorem partem dabis, & pau- 
cioribus minorem, Íingülis ficut nunc recen- 
fitinunc,tradetur pofleffio.

sj 4 Itaduntaxat vt fors terrain tribubus di- 
uidat & familijs.

j« * Quicquid forte contigerit,hoc velplures 

accipiant vel pauciores.
57 4 Hic quoque eft numeriis filiorum Leui 

per familias fuas. Gerfon , a quo familia Ger- 
fonitarum.Caath, a quo familia Caathita- 
rum.Merari a quo familia Meraritarum.

58 4Ha: funt familia: Leui,familia Lobni, fa
G milia Hebroni, familia Mooli, familia Muß, 

familia Chori.At verb Caath genuit Amram.
59 4 Qui habuit vxorem lochabet filiam Le

ui,qua: nata eft ei in >Egypto . Haze genuit 
Amram viro fuo filios Aaron & Moyfen , & 

Mariam fororem eorum.
io 4 De Aaron orti funt Nadab & Abiu, & 

Eleazar & Ithamar.
6 1 4 Quorum Nadab & Abiu mortui funt 

cum obruliffent ignem alienum coram Do

mino.
<* 4 Fuerúntque omnes qui numerati funtvi 

ginri tria millia generis mafculini ab vno 
menie & fupra, qui non funt recenfiti inter fi
lios Ifrael, nec eis cum ceteris data pofleilio 
eft.

6;4Hiceftnumerus filiorum Iftael,quide- 
feripti funt a Moyle & Eleazaro facerdote in 
campeftribus Moab fupra lordanem contra 
Hiericho.

64 * Inter quos nullus fuit eorum, qui ante 
numerati funt a Moyfe & Aaron in deferto 
Sinai.

6 5 4 Praedixerat enim Dominus quod omnes 
morerentur in folitudine, nullusque reman- 
fit ex eis, nifi Caleb filius lephone, & lofuc 
illius Nun.

CAP. XXVII.
1 A Cceflerunt autem filia: Salphaad, filij E

A pher, filij Galaad, filij Machir,filij Ma- 
naffe,qui fuit filius Iofeph,quaru funt nomi
na, Maala & Noa,& Egla,& Melcha,& Terfa.

D^pJ1R DUin
łoą^nHowb«y3«a6ąpp «33^3 033 55 :ntopn« 3%nn 'pi^jp 0^5332 pMMpn« p3y¡p n^i ¡inmpn« papo i«up5 54 
^pm^ngni n^ pnę^ w* ^ą rbl 57 ।^^l"? ^pp P9 nnMDnN a^ąpp «3332 ash% ' ipapni pnrn3« 

itfloynST^śnę^n^njynrińDn^n^or  ̂ J8" impn^iTniośnipn^nr 
ipnnn«one nilnwonn¡33«niaioyS mónon^on >1% an;m^n nbn? IMP Dlpvnn^a^ 5y' 

»0^53 «nw^pp’^a^n^m^ *W#nn^$n»NwąNn»p  ̂ 60 
□n^^jSN^^-^i^i^JopNbiSjpNN^Kn^^p^m^pp^spśnip^pp  ̂  f«^ 
:min x^^hy 39101 ^^^3 ^nw)łJ3 ni unínjh;11^91 nwo łj^p ¡^9 63 :^9^’’34 Up Napps pn^ 
^Ni3ip3pnininyp pn^p 309 n.9 65 . n?pi «13103 h93^lusn?um Nipp ńp9i n^o u^po nią rnn «Sp^pi 64
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^luribus maiorem dubü hereditärem, & ^ 
bus minorem dubis hereditärem eorum;ru;

fzQípfzíivtucnc, T^p 6.

tortom.

WSÄar/ú 
/ 

exsTT^ay

55

5Et filij Lei 
Gerfinitctrum;

zAmram.
nomen ^xorú cías 
bos Leui in ¿Epyt

Cororem eorum.

*Et mortuus eft Nadab3 ¿r Abin cu) 
rent ippignem alienum coram Domino in 

Sinai.
* Et fuertint ex connumeratione eorum 

Viginti miUia ; Omne mafiulinum ab nan 
^fupra. non enim connumerati funt inn 
Iwrumflfrael^uia non datur eis forsin mea 
rum Jfrael.

*Et hac numeratio Moyfig> Eleazar] 
tis^qui numerauerunt filias ffraelm Arabo 
aban Jordana contra Hiericho.

non eorum qui numérati 
os numerauerunt fi-

*9

61

572X5

ÍVOATI

t7WMi7tWM & {J.%Tto ^ ^ it

*3

gTgxgy

in
i ''

A£I0MOL

*

ł

5 8

59

*

*

W

1

CAP. XXVII.

I

^¡filiorum

nomina, earum*

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
51 Pluribus maiorem poflefsionern dabis; & paucioribus minorem poíTeísionem dabis, vnicuique iuxtanumetatos fuos dabitur poflefsio 

eins. 51 Veruntamen per fortem diuidetur terra, per nomina tribuum patrum Riorum pofsidebirur. 10 Per fortem 
diuidetur poflefsio eorum due plures fine pauci fint. S7 Et ifti funt filij Leui per familias fuas, de Gerfon familia Gerfonirarum, 
deCaath familia Caathitarum, de Merari familia Merarirarum. 58 Ifix funt familia: Leui,familia Lobni,familia Ebron, famt 

lia Mooli,familia Mufi,familia Chore.Caath autem genuit Amram. "Et nomen vxoris Amram locabed filia Leui,qua:nata eft ei in 
^Egypto, & peperit ex Amram Aaron & Moyfen & Mariam fororem eorum. 60 De Aaron autem nati funt Nadab & Abiu, Elea
zar & Ichamar. 61 Mortuúf que eft Nadab & Abiu,cum obtuliffent ignem alienum coram Domino.

"Et fuit numerus eorum viginti tria milia omnium mafculorum ab vno menie & fupra, quia non fuerunt numerati in medio filiorum 
Iftael,neque enim data eft eis poflefsio in medio filiorum Iftael. 65 Hi funt quos numerauerunt Moyles & Eleazar facerdos quando 
numerauerunt filios Ifrael in campeftribus Moab iuxta lordanem Hierícho ■ Er in his non fuit vireorum qui numerati funt
a Moyle & Aaron facerdote,qui numerauerunt filios Ifrael in deferro Synai. '^Dixerat enim Dominus,quod morte morcrentur 
in fblitudine,& nullus vir remanerec ex eis,nifijCaleb filius Iephone,& Iofiie filius Nun.

C AP VT XXVII.
Cceflerunt autem filiar Salphaad filij Epher,filij Galaad,filij Machir,filij Manafle de cognationibus Manafle filij lofeph. & hac funt nomina 

^filiarum cius;Maala,Noa,& Egla, & Melcha & Therfa.
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irtan nwbx íjabí m^o usbrow* 

nyn-^ns^ nna rn^p”^?? nx^arn ^ą?i

n^n-^ xińi13103 naiiN * :90^^ 

nip-nip: min^y anp^n nipn ?% 

IMS’noS 1 :15yn-^ C3’321 mńixun:-': 4 

-mn 73ibpw*3irmam iimn i^ń^-o^ 

n^0Dipn 4 : wax ^^ ^na n?nt< 137 *

nnab%rni33735 : no^b m^o-bx mn» 7 

’fits 3103 miro minx an: ¡nn ¡hi Mian

:?mi7 pex nSm-nN mapm an’sx 

—’3 ©w ią^y 13ipi TK^ ^°^^ * ' • 

:i^3y inSnrriN am^m A^ ^ruń’ 

irnsbin’iro-n^anransibps-a^ •,

W.? in?ną-nx anra n^nx 17 p^e^i 5

-nNDmn;ir3K7n^nx px—oxi * 

mn^ w?^ną^ą r^Ní^nnx^S iń5m
: v^ 11

nsw^w n  ̂^w ^ ri  ̂

:r^DTTii rm» 

□^nn-^wnin?nn^n 6 

:S^nw? unS?nn:n^K pkn-nxhrs?n?n 

nm^g^-Sx msDMi mh^ mn^m 4

11

wama n^X3 4 : n»nx ńnx qox:n^x3 u

awwnpn7 nirrnnanonpr-nmon

: r^nam enp mn»no-»oancn»^ 

nín»íps» 5 :nob^7 nin»-7X n^o navi8 :,

n^x 8 : n7yn-7^^»N n^n-737 nnnn»nix 
nx»vi» wxi ah»^^ xn» wxian»^ xv» 

n^x 7X& nin» nh»nn xSiax»n» n^xi

:npanS-pt^i

i 5 Steteruntque coram Moyle & Eleazaro 1% 
lacerdore & cundís principibus populi ad ^''" 

oftium cabernaculi foederis,acque dixerunt:
3 5 Pater nofter mortuus eft in delerto, nee
fuit in feditione quę concitata eft contra Do- Su.16.c 
minum fubChore, fed in peccaro fuo mor- 
tuus eft, hie non habuit mares filios.

4 4 Cur tollitur nomen illius de familia fua,
B quia non habet filium?Date nobis pofteflio- 

nem inter cognatos patris noftri.
i 4Rerulicque Moyfes cauftam earum adin

dicium Domini.
* * Qui dixit ad eum,
7 4 luftam rem poftulant filiac Salphaad.Da- 

eis poffeftionem inter cognatos patris fui,& 
ciin hacreditatem fuccedant.

* 4 Ad filios autem Ifraelloqueris haec, Ho
mo cum mortuus fuerit abíque filio, ad fi
liam eius tranfibit hacreditas.

* 4 Si filiam non habuerit, habebit fuccefib-
res fratres fuos.

IO 4 Quod fi & fratres non fucrint,dabitis hę 
reditatem fratribus patris eius.

11 4 Sin autem nec patruos habuerit, dabitur
| hacreditas his qui ci proximi funt.Erítq; hoc 

C filijs Ifrael fanćtum lege perpetua, ficut prae- 
cepit Dominus Moyfi.

Il 4 Dixit quoque Dńs ad Moyfen, Afeen de 
in montem iftum Abarim, & contemplate 
inde terram quam daturus fum filiis Ifrael.

13 4Cumque videris earn, ibis & tuad popu- 
lum tuum ficut iuit frater tuus Aaron.

1 4 4Quia oftendiftis me in deferto Sin in con- 
tradiAlone multitudinis,nec fan Aificare me 
voluiftis coram ea fuper aquas. Hae lunt aquę 
contradi Alonis in Cades de ferti Sin.
irsCuirefpondit Moyles:
I* 4 Prouidcat Dominus Deus fpirituum o-

mnis earnis hominem qui fit fuper multitu- 
dinem hanc.

17 4 Et poflit exire & intrare ante eos,&edu-
cere cos vel introducere, ne fit populus Do
mini ficutoues abíque paftore.

1

I O

Miniennip spins 1 :ipipb mot¡p^o yapa sn^oa Hoi ^  ̂di¡?i Ninon^bs onpi n^b onp sop 1 
Noia^n NOWypopi nob 4 I^b nq sb popí mo niamą ns napą snwopa in Sy ijonTsnsnwoaiop nin sb Mini 
nn^b nubbin IDS!6 011 aipiqjiq mi mwo ^^ 5 i sains ins un Noons sob onin nibniblasnmiyar lap 
won’ HMb¡nias npDps ninayni¡nins ins ipp spops nTns pnb¡^^ 
miponni snip nibnib cosi 9 imnapbnimpns ni papyni nib nibapinio» insinoaoiob 4bonbsnwi 
ni ¡ionpi’ninsb¡ins nib cosi” :'Mins insbninoons n» ponnipns nibnibasi 10 ' "” : 1^nab ninoons 
’rW11 trifo ni 111 vpoq son pnnnjub Hsnwiijnbinni nninninniniynro nibnupnnmmpbnmaons 
wionpsn spa nsqs qpyb Mpni nn; imp! 15 :bsnwi ianbniani in spas ni irni ¡inn isnayn smob ponwob 
sanno opn murn ip pais ¡in'J'yb stop »mwnpb sn^ja m^on ¡in snanon moipa ¡inanpn son 14 qmspns

¡snwoa Hysapąsa^a babsinia snbs 111 iaoi IS Iapipbnini Dapnwo biboi 1y " ¡¡^n
: iya pnbnibq soya ipashtian inn Nbiju^yyp ¡laipoini pn^^ym ¡imoap plain 17
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^Etgantes corum ¿Moy^ ^eorum Eleazer fa * 
cordate, & coram prinapibus, ^ coram omni con 
gregatione in oflio tabernaculi testimony ßicunti

* Pater noSter mortuns efl in deferto, ¿yipfaj 
»0» eráí /» medio congregationis qua farrexit co

ram ‘Domino in congregations Core, quia propter 
peccatum fuum mortuus eft, ¿y filij non fuerunt ei.

* ¿AQ deleátur nomen patris noflri de medio po~ 4 
pulí fui¡quia non eflei filius, date nobis pofe[fionem 
in media fratrum patris noflri.

5 Etretulit Moyles indicium earum caram Do- s 
^wo. *Et locutusefl Dominus ad Moyfen3dicens: ^

^E^e cleflue Salpbaad locutafunt: donum dabis 7 
gz) poffeffionem hareditatis in mediofratrum patris 
fui, (%f adiudicabisfortem patris fuieis.

*Et filij sffrael loqueris, dicens: Homo flmor-8 

tuus fuerit  ̂filius nonfuerit ei, apponetis bare- 
ditatemeius filiafee.

45/<z«fe^ »0» fueriteifilia,dabitis baredita- * 
few fuam fratrifino.

45zautem non fuerint eifratres, dabitis bare-10 
ditatem eius fratri patris fui.

45/autem non fuerint fratres patriseius,^- 11 
¿zfz} bareditatem eius cognato proximo fuo de tri
bufua,Vtpo(fide at qua illius, O wi boc filijs fifi 
raeliuflificatio iudicij,ficut pracepit Dns Moy fl.

4Et dixit Dominus ad ¿Moyfen, Mfiende in 11 
montem qui in wltra Jordanem,¿zcmona Nabo, 
Ovide terra Cbanaan3quam ego do filijs jfraelm 
poffeflione.

4Et videbis eam^ adderis adpopulum tuum: 5 
c> tu^uemadmodum pofitusefl Aaron frater tuus

in Hor monte.
i^uia tranlgreffie^is werbum meum in defer- 14 

to Sinj cum reffleretis congregation! ne fanffifica- 
ret me3nonfin Slificaflis me in aqua coram eis: Hac 
efl aqua contradiStionis Cades in deferto Sin.

*Et dixit Moyfes ad Dominum: 4 Conflder et 15 
Dominus Deus ifirituum ¿p omnis carnis3 homi- 16 
nemfuper congregationem banc:

1Pater nofter mortuns eft in deferto, & ipfe non fuit in medio congregationis eorum qui conuenerunt contra Dominum in congrega- 
tione Chore : quia in peccato fuo mortuus eft,& non fuerunt et filij. 1 Cur tollitur nomen patris no ftri de medio 
cognationis fua: quia non habet filium ? da nobis poftefsionem inter fratres patris noftri. $Retulitque Moyles caulam 
earum coram Domino. 6 Et ait Dominus ad Moyfen,dicens : 7 Refte loquuntur filiar Salphaad:da eis pof- 
fefsionem haereditatis inter fratres patris earum, & transfieres ad cas hereditärem patris earum. Er cum filijs 1 frael loqueris 
dicens:Si mortuus fuerit vir & filius ei non fuerit,transferetis poftefsionem eius ad filiam fuam. Et fi non fuent ei hha, dabitis 
pofTefsionemeius fratribus fuis. "Et finon habuerit fratresrdabiris poffiefisionem eius fratribus patris fui.

"Si autem pater eius non habuerit fratres: dabitis poftefsionem eius confanguineo qui propinquior eft ei de cognatione fua, & ha-reditabiE 
cam,& erit filiis Iftaelin decretum iudicij, ficut pnedepit Dominus Moyfi. '* Dixirque Dominus ad Moyfen: Afcende in mon
tem iftum Abarim,& vide terram quam dedi filiis Ifrael: 11 Videbisque cam & colhgeris quoque tn ad populum mum, ficut 
colletius eft Aaron frater tuus: ''Quia pręuaricati eftis in verbum meum in deferto Sin in contraditiione congregationis,nec fantiificaftis me 
in aquis ante oculos eorum.Ha: funt aqua: contraditiionis in Cades deferti Sin. ’ Locutufque eft Moyles coram Domino, dicens;

15 Conftituar Dominus Deus (pirituum omnis carnis virum fuper costum : Qui egrediatur ante eos & qui ingrediatus 
ante cos,& qui educat eos,& qui inducat cos,vt non fit castus Domini ficut oues quibus non eft pallor.

*^ui exibit ante faciem eorum, ¿y qui introi- 17 

hit ante faciem eorum3et qui educet eos, ^ qui in- 
ducet eos3&no erit congregatio Domini fcut oues3 
quibús non efl paflor.

1 * ;(^ gażroyufani^v^^. gyo^ ^soć^ctp %^af, (ę 

^%^ ^y ap^oy7ay 3 (c uown Traciis f i^ay-ayn? c%' rwę 

j dv^d gkIuu^c ^ i¿ct%Tvpíov , Agyoomy * o7rctTnp nw^f 

^^^^^ C^ TM 20 n^zą ,(C ¿70g GW ZcJ C^ ^^ ^ otUUCt'yto- 

yng ^ O^^^^^ 2^77 xvpíov M TM OKOaíayn X0p2, 077 ^7 

apio-pTiM fand dyr^MU • ^/yo 7 GW glop'S otwaT.
4 ^n cJ^oLXetcpGriTM foyo^a ^Trojkę ń^ Mí ^g ^ W

<%zou ozz^, 077 GOC g^y aW yog» joys n¿z7y xotta^mv & 

¿0270) a&A^y TTOCT^g Mp^

j *^ ^ognyays ^zao7ng rny xgz^y ewryy gy^ xvpi^

< *xgy EAaAn72 xy^ ^ ^Og /zawr^Agyay

7 * o^^g Svyctripts 7aA7raa^ AsAaAnxoin • ¿tyto. ^-

767g cw rotę}x^a^tny xA^^yo^Tag & ^^ oc^A^y 7^ 

9^g ow^v  ̂% zrg£zdn7Hg yy xA^y ^Tra^g otWy ewrefa* 

* *%e} % yo7g 77^ nA A^An7«g , Agyay , do^pazrog Edo

X^^n./C yog^n n ac^, 77-^^7272 7ny xAn^youm 00-

,W7« SvycLTy, fand. *2do s ^n w ownef ^uyoiTyip ,Ąa-

7272 7ny xAn^yo^T^ fandid ^A  ̂do^ .

I 0 ł gdo 3 na^y fandafa, A^ot, Ą&7E72 7«y xAn^yo^ay

I fand ^dd^^d wJ TTAT^g otz/^

1r *Edo3/zM atnya^A ^07 ttolt  ̂fan^^tonsTi 7ny%An

^yo^ZTow do^ ^07x«ą ^ gy^g-ot OM/^ Mí f ^Ang ozo^ 

xAn^yo^^^y 7a cw^' 6g'g-cy ^^70 ^ yo7g 77^ nA J^ 

xa^tza xg/7gag,xa0iz 7^2701^2 xu^ ^ 7^ (uau7ñ.

1 Ł %«772 K%z ^ .'^g ^zau7ny,do^n^ w ^ o ^g w;

7^ nip cm ^Siopdfajov^uTo og^g vfaefao, ^ ^ 7ny yny ^a 

yado, Lfa iya^a^ %yo<g 77^/ nA & xa^^^«.

1) *%y o^n 0iO7ny_,^y rz^gg^n ro^g yy Aocoy & (c 7^ 

xetSot^gp 272^daepfan od^A^og & oy ap 7^0^.

I 4 1^077 napi^Tí fapti^d ^zou & 7n genezą 77% & 7  ̂do-

^7r7^6iy 7n 7ccvocyayn W dytcfacu ^2 • ^ nyy%70C72,czg 

cM7J0^%77 gyocyZe ocovz^y ^^ g^y y^ap d077Aoy<ag xoc¿ng 

& 7n gpń^ą 77A

r $ * (£«zr£ ^aoTng rt4o; xog/oy ^c^oxg^oc^a xt%c^
1i MS-gog vz^y 7iv^tu.cLTtov % Treeing 70cpx0g)do3pa7r0y cM f 00-

'i7 yayayng 7007nę. 4ogig c^EA0l)7^) rc^ n^nwa cw-

^y, %y 097g eí7£AáJ7E^) ^^ (G^TtoTTOU oto^y, %y 057g 0^- 

a& 007«?, y^ 097g «70tä« ooyygj ^ GWggey n 7aoaya- 

Iyn xupíou aV« nn^^a&^q GW. 297 77-07^0.

CHALO AIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
1 Et fteterunt coram Moyfe & Eleazaro facerdote & coram principibus & omnicoetu in oftio tabernaculi federis, dicentes:
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NVMERT. Tranflat. B. Hierony. OMationes, 

is ^Dixirque Dominus ad eum , Tolle lofue 
filium Nun virum in quo eft fpiritus, Supo
ne manum tuam fuper eum.

r9 4 Qui ftabit coram Eleazaro lacerdote &
omni multitudine, & dabis ei praecepta cun- 
ćHsvidentibus.

io 5 Ec partem gloriastuae,vtaudiat eum om
nis fynagoga filiorum Ifrael:

11 4 Prohoc fi quid agendum erit Eleazar la-
cerdos confulet Dominum . Ad verbum eius 
egredietur & ingredietur iple & omnes filij 
Iftaelcumeo & cetera multitude.

11 4 Fecit Moyles vt praeceperat Dominus.
Cúmqj tulilTet lolue, ftatuit eum coram Elea 
zaro lacerdote & omni frequentia populi.

1; 4 Et impofitis capitieius manibus cunfta
replicauit quae mandauerat Dominus.

C A‘P. XXVIII.
r Dixit quoque Dominus ad Moyfen:

A 4 Precipe filiis Iftael & dices ad cos: 
i Oblationemeam & panes & incenfumodo- 

ris fuauiffimi offerte per tempora fua.
$4Hase lunt facrificia quae offerre debetis. 

Agnos anniculosíimmaculatos duos quoti- 
diein holocauftum fempiternum.

4 * Vnum offeretis mané & alterum ad ve- 

Iperum.
$ 4 Decimam partem ephifimilae , quaecon-

Iperla fit oleo puriffimo, & habeat quartam 
partem Hin.

4 4 Holocauftum luge eft quod obtuliftis in 
monte Sinai in odorem fuauiflimum incenfi 

Domini.
7 *Et libabitis vini quartam partem hin per 

agnos Angulos in faneftuario Domini.
8 4 Alterumque agnum fimiliter offeretis ad 

vefperam iuxta omnem ritum facrificij ma- 
tutini & libamentorum eius oblation em fua- 

uffsimiodoris Domino.
94 Die autem fabbatiofferetis duos agnos 

B anniculos immaculatos , & duas decimas fi- 
milaeolep confperße in facrificio.

I o 4 Et liba quae rite funduntur per lingula
fabbata in holocauftum fempiternum.

9

10

Diapaix mann
oaph KapanipSK on^ n'p! n'ppi ^ :’n^ltn!1iapnbyan^ 12
Napąi^ ed^ 11 :h^nún ’ana Knwaą Sa n^ą ¡i^ąpn haą ’nibp>łp ¡nn%^ ' ;pn  ̂n’n’ rp5rn Ń^ąą ha

: Kn^aą ^i n’p’p y^? ’gą ^a 1 Nin p^ nw%io 4^ ppąg pn\nna^^ w'or^KrTiR ¡n a wYWi öp» 
Koą nnp^ini^tniT, n2 ^ąi 1* i Knwąą ha napi «g^ n^ DTR n^i?  ̂p^n» ni ^ n»p: m ygą^ ^ n^ba^ą 1"

na;nu)bnNyą?h  ̂
pnąn Kipią ^app^ nąnp  ̂map mnS pąąp nipn^ np^ ^n^ % n» ypą ^ : np%4 n^b cap w % 1
n* 4 :^nn K^p xpih ¡nąppb^mw ^a ¡nDK?p onppanpm Nianp¡n¡in’? n^ni 3 :nnoT^pip xąn^
KhąąKpnąp'? Kn^p ¡»Npn%a mn^p ¡pani 5 w^pwpayapn Kajan Kip^Hp KWąnńpnin Kapx
K?n nipąn nnpąi ^ P’’Eaap;Kgąnp Kipną KSapm^g’pnKniDanra^^ 6 ' tKhnnippn^
nnpn ncpąąi KWnnąną K^0tö pa yapn Kajan KnpłK rvi 8 "im cap" piny npnąąio>ą^panj Kiunpąnn Kna»^
inwyir^ną^ą^^ 'frncaąRNi^ną ^ppoą O

: naciął sann nh^ ^p nąwąa'ąpnną naw nk 19
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/ ad ¿Moyfen, dicens: is 

um ^un, hominem qui

i i.

iS
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eum

eum.
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*

coram

ipje ^ omnes 
congregatio.

cz «OÍCjiAuli^ interro- %:
manfeflorum corcim Domi- 
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rael vnanimiter , ^ 0WMW

it ei Dominus,

11 *

xg^tny

W

4^

4

auuctyMyYlę,

coram omni congregatione. 15 widme
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’. XXVIII.
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z

J

men.

tú Domino, agnos anniculos immacuUtos duo 
diem in holocaußum afßdue:

* signum vnum faciesmane, (^ agnum fe
Tg^y Troimeię rspw.

J

* Et facies deci, 
crificium conferían

5Holocauftum Í»

♦
y TiTOĄTM

ł Domino.

in[añilo libaba
* Et agnum 

cundum Jacrifi 

eins facietis in c

• omino. : *

Kutiom

^dúos nonos Anni- 9
culosimmaculatos, ^duos decimosfmila confe- 
6^oleo in facrifcium, ^ libationem eius

* Holocaufum fabbatorum in fobbatís fin holo- io
C4M^O fempiterno ^ libationem eius. /

10 fo^xou/rax 

oX9xctvt^u;

y«ę ^^^ ,

1& 
\ 

TW

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
“Dixirque Dominus ad Moyfen,Tolle lofuc filium Nun virum in quo eft Ípiritus prophetic, & impones manum tuam fuper cum.
*S Et ftatucs eum coram Elcazaro facerdore & coram omni coetu,& pra-cipies ci ante oculos eorum. 20 Dabisque de Iplendore tuo 

fuper eo,vt obediant ei omnis congregatio filiorum Ifrael. 2' Et coram Eleazaro facerdote ftabit, vt confulat pro co in indicio illu
minationis coram Domino: ad verbum cius egredientur,& ad verbum eius ingredientur ip fe & omnes filij ifrael cum co & omnis coetus.

22 Fccitque Moy fes ficut ei praceperat Dominus,& tulit lofuc,& ftatuiteum coram Eleazaro facerdote & coram omni ccetu.
2' Et impofuit manus fuas fuper cum,& pracepitei, ficut locutus fuerat Dominus per manum Moyfi.

CAP. XXVIII.
LOcutusque eft Dominus cum Moyfe, dicens: 2 Praecipe filiis Ifrael & dices adeos;Oblationem meam panemque ftatutum in

oblationes meas vt fufcipiatur voluntarie obferuabitis vt offeratis coram me in tempore fuo. 5 Diccsque adcos ;Haec eft oblatio
quam offeretis coram Domino, agnos anniculos immaculatos duos quotidicin holocauftum fempiternum. 4 Agnum vnum of-
feres mané,& agnum alterum offeres ad vefperam. 5 Et decimam partem trium fatorum fimila pro munerc quae confperfa fit oleo
contufo, Habens quartam partem hin. 6 Holocauftum iuge eft quod faćtum eft in monte Sinai,vt oblatio fufcipiatur voluntarie coram Do
mino. ' 7 Et libamen cius erit quarta pars hin per agnos fingulos, in fánótuario libabitur libamine vini veteris coram Domino.

8 Et alterum a^num offeres ad vefperam iuxta munus matutinum, & iuxta libamen eius facies oblationem qua fufeipitur voluntarie coram 
Domino. °'ln die autem fabbati offeretis duos agnos anniculos immaculatos, & duas decimas fimila coníperfa oleo pro muñere & 11« 
Hamen cius. '° Holocauftum eft quod fit per fingula fabbata prater iuge holocauftum & libamen eius.

B b
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b»^aą 1%^xi a^ npg-^3 ans minó 

om^n^^i s ia^njpa^ma^ms -% 

wi nn^n nab joto m^óą Hron ^o 

: inxn Ś^Ś p^a m^óa hrpo nbo a^  ̂

¡0^3 rn^6amp^m% pńt^ p^yi * ^

: minóm^x pmnn m^ np^p ^aaS 

m^ó^i "i^ n^; prim ^n amapav ^ 

m^m^ip^aa^ ppnm^am ^^ppm 

a^n^i" : m^n ^pn^ iúnna ^in ^ 

n^p rann m^ir^ minó mxunSan^

wbö;n^g n^?i^3 ^^^^ ^ih3i 8

njnpín?ainpy^ jrnin^npa^

wirin' 0»3 $ I^N' m^ D’^ wsn •»

;IW! 1^7 i 1*3312 F"1D&7D /3 Plp^lpa 

np3-^3 ans n^r? n?^ npx ansipm * « 

DD’on nip' ’33 a’p33 ngapi nnxS’Niaw 

Hpbp^w3nS^n%Dnmąv : apS rn^ 10

:T^rnS^ amp^ ^^ nsSa’ih% 

r-wap? nnxn PapSm%nhwy nwy 4 -

: 03’7^ 3237 ihn risen n^n * :cn’^ssn .* 
1^20i’prnmśy*710^ nßänn^33*701 ., 

a’ó» m^ö 016lipyn n*7Ś3 ’ :n^rns .4 

n^gn’onn n5nH?K nin»^ nhTn»nngK oni?

03*7 mn’yip-^ipo ’g’^n ai’3i1 !i3MVs 

CD1’31 ä iiwgn S^ nibym3X*70-*73 •«

min’7 rnwin mrao aśyipns a’iissn 

n2X70''?303*7 m’n’yip—sipom’rérá

: iwgn x*7 miny

I 6

i i sIn kalendis autem,id eft,in menfium ex- 
ordiis offeretis holocauftum Domino,vítu
los de armento duos, arietem vnum, agnos 
anniculos feptem immaculatos.

11 s Ettres décimas Íimilae oleo confperffein 
Sacrificio per fingulos vítulos , & duas deci
mas fimilaz oleo cóíperfe per fingulos arietes.

I 3 *Etdecimam decimze fimil%ex oleo in fa- 
crificio per agnos fingulos. Holocauftu fua- 
uiflimiodoris atque incenfi eft Domino.

14 5 Libamenta autem viniquae per lingulas 
fundeda funt viAimas, ifta erunr.Media pars 

C hin per fingulos vítulos : tertia per arietem; 
quarta per agnum. Hoc erit holocauftum 
per omnes men les qui fibi anno vertAe fuc-

15 cedunt. ^Hircus quoque offertur Domino, 
pro peccatis in holocauftum fempiternum 
cum libamentis fuis.

I ^sMenle autem primo quartadecima die 
menfis Phafe Domini erit.

1 7 *Et quintadecima die folemnitas. Septem 
diebus veicenturazymis.

'3 * Quarum dies prima venerabilis & fanAa 
erit. omne opus feruile non facietis in ea. 

I» *Offeretísqueincehfum holocauftum Do
mino vítulos de armero duos, arietem vnum, 
agnos anniculos immaculatos feptem.

io *Et facrificia finguloru ex fimila quae con- 
fperfa fitoleo: tres decimas per fingulos vítu
los & duas decímas per arietem.

11 *Et decimam decímae per agnos fingulos^ 
ii id eft, feptem agnos. á Ethircum pro pecca- 

to vnum, vt expietur pro vobis.
13 * Praeter holocauftum matutino quod fem- 
14 per offeretis. * Ita facietis per fingulos dies 

feptem dierum in fomitem ignis & in odo
rem fuauiflimum Domino,qui furget de ho- 
locaufto & de libationibus fingulorum*

13 ^Díes quoq; feptimus celeberrimus & fan
D Aus erit vobis. Omne opus feruile non facie- 
1 5 tisin eo. * Dies etiam primitiuorum quádo 

offeretis nouas fruges Domino expletis heb
domadibus, venerabilis & fanAaerit. Omne 
opus feruile non facietis in ea.

D17pJlX DUin 
nn1™ 11 tr  ̂ny^ n^ ^p%  ̂10 19?no ^ ^9 Mhmcn^  ̂pan^n p^i »gn# 11
^^^l 13 1“Hi ^1?7Í npon ^^ Nnnio En5p¡ijinwypnniin xninÍnwąąx^on «nnon xn%polewy
łn’Eijn Hubs pniapii 14 : ^OIR«^ ^ ^3  ̂^ no N^^ näa &6Óñ NQIIJO e^d ejii^

: NOWinn? ^bob¡3 MOnionNann? win n^n-;Enon EnoESN^n m^m Nanin1? Ein minim xnin4 
KnpiąNnnĄNor NnwynyąnNąnErnpEnn^ 16 :nowi naym xninnNn5y 5y111 c^^ EnEon^nn¡nip nanism'15
Ninbsnniąiy ^wiip ynypnxonp Nona 18 ^Nmnipą ręninyąw Nin ¡hnEgni'? Non EnwyEWon3i 17 ' f”ionp. 
Vnnnioi 10 :¡134¡ini ¡10^ naw iJ3¡inDN npąwinn nąm ¡inn inin iJ3 ¡inin 111 onp.Enby Ninnp ¡nnprn ^ ^ ipnapn^ 
nyawh¡9nn EnnEbnoy n NJjnwy NJinwy 21 *¡nayn EnanS ¡ijinwy nm NninSrinwpEnSn nwoa N^sn E^p 
pnpyn ¡ihN3 14 :¡^x nipnayn Eninn NnSyS in xnáy nSyo na 2’ q^y xnsabnnxnxgnn Ernán 22 :¡inDÑ 
xniw’npynyonNyiaWEpTi^^ :naojinw Nninn xnSy hy 111 an^ xiyna^pnan ¡anp nn4¡mp xyaw Nm^ 
^K^W ^¡«TO 7 cali?, «nnn Enojo p ^n^ Einiann Noval 26 ,p^yn xh xgn^ nniąiy ^ p^ 

ppnpyn xi Ninis nniąiy hą
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CHALD AIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Et in principles menAum veftrorum offeretis holocauftum eoram Domino,vítulos de bobus duos, arietem vnum, agnos anniculos imma- 

culatos feptem. 11 Ettres décimas fimilas confperfe oleo pro muñere per Angulos vítulos, & duas decimas ftmilaz confperfe oleo pro mu
ñere per arietem. ^ Et lingulas decimas fimilaz confperfe oleo per Angulos agnos,holocauftum ell,vtoblario fuícipiatur voluntarié corain 
Domino. "’Et libamen eoruin erit dimidia pars hin vini per Angulos vítulos,& tertia pars bin per arietem, & quarta pars hin per Angulos 
agnos, hoc eft holocaullum exordij menAsin neomenia eins,Ac erit per omnes kalendas menftum anni. "Er hircus de capris vnus pro 
peccato offeretur coram Domino,prater iuge holocauftum & libamen eius. "Er in meníé primo quártadecima die menAs Phafe eric 
coram Domino. "Erin quintadecimá die menAs huius folemnitas eft: feptem diebus azymum comedetur.

” In die prima eritinuocatio Amita: omne opus feruile non facietis. 15 Offeretisque oblationem holocaufti coram Domino vítulos 
de bobus duos & arietem vnum, & feptem agnos anniculos, immaculati erunt vobis.

20 Erin munus corum tres decimas Amilaz confperfe oleo per Angulos vítulos & duas decimas per arietem offeretis. 
Singulas decimas offeretis per Angulos agnos, Amiliter erit per feptem agnos . 22 Et hircum pro peccato vnum ad 

propitiandnm pro vobis. 25 Prater holocauftum matutinum quod eft holocauftum iuge facietis haec.
24 Sicuthaze facietis per Angulos dies feptem diebus: panis oblationis eft qui (ufcipitur voluntarié coram Domino, prater holocauftum iuge 

& libamen eius Her. 25 Et in die Aprimo inuocatio fanćta erit vobis: omne opus feruile non facietis.
"In die autem primitiuorum quando offeretis munus nouum coram Domino in explecione hebdomadarum veftrarum, inuocatio fanćłą 

erit vobis .• ompe opus feruile non facietis.
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2 ? * Offeretííq; holocauftum in odorem fua- 
uiffimum Domino vítulos de armento duos, 
arietem vnum,agnos anniculos immacula* 

28 tos Zeptern. 4 Arque in íacrificiis corum ii, 
mila: oleo coníperfe tres decimas per fingu- 

i? los vítulos per arietes duos. 4Per agnos de- 
címam décimas qui Íimul funt agni Íeptem.

j o ^Hireum quoque qui madatur pro expia-
3 I tione.* 4 Praeter holocauftum Zempiternum 

& liba eius. Immaculata offeretis omnia cum 
libationibus iuis.

CAP. XXIX.
i Jl^Enfis etiam Zeptimi prima dies venera

A bilis & Zanda erit vobis. Omne opus 
Zeruile non facietisin ea, quia dies clangoris 

icft & tubarum. 4 Offeretííq; holocauftum 
in odorem fuauiZsimum Domino,vitulum de 

armenio vnum, & arietem vnum, & agnos
3 anniculos immaculatos feptem. 4Et in Íacri- 
ficiis coru Zimilae oleo coníperíae tres decimas 
per fingulos vítulos , duas decimas per ariete.

4 4 Vnam decima per agnum,qui íimul funt
i agni Zeptern. 4Ethircu pro peccato qui offer- 
6 tur in expiatione populi. 4Pręter holocauffu 

kalendarń cum Íacrificiis Zuis,& holocauftum 
Zempiternum cum libationibus Zblitis eiídem 
ceremoniis offeretis in odorem fuauiísimum,

7 incenium Domino. 4 Decima quoque dies 
menfis huius Zeptimi erit vobis Zanda arque 
venerabilis, & affligetis animas veftras. Om

* ne opus Zeruile non facietis in ea. 4 Offere- 
tífq; holocauftum Dńo in odoré fuauiísimu 

B vitulum de armeto vnu, arietem vnu, agnos
9 anniculos immaculatos Íepté. 4Etin íacrifi

ciis eoiu fimilas oleo coníperfe, tres decimas 
per fingulos vítulos, duas decimas per ariete.

16 4 Decimam décimas per agnos fingulos qui 
u funt fimul íeptem agni. 4 Et hircum pro pec 

cato abíq; his quae offerri pro delido idler in 
expiatione & holocauffu íempiternu in Zacri-

11 ficio & libaminibus coru. 4Qmntadecima 
verb die mefis Zeptimi q vobis Zanda erit atq; 
venerabilis,omne op9 Zeruile no facietis in ea, 
Zed celebrabitis Íolénitaté Dńo íepté diebus.

D17pJ)N Dljin
nufoą ^  ̂smbo pnnnąpa 14 *nati »a ^ syn^ in 1511 pin nm^9¡nin ^ Dip. Niynas^ßn^ snby pileni 17
in pry 191»^ )° :pin«nya^b Win Nipsb Nanwy Naniyy 19 ' : 19 snynbpantrypirn 19 sninbpantoy ^n

03 ipmapaipaS pni pobw pi^yn n^njoi siiin nbyn ia J1 " ipaiby xnaab
:pab łm:Nial ED11pigyn sbsanSa niią>y ba pab in» wing yiyn snnib inę HNy^^ Kni^i 1
NS^NnSöpnnn^ ’ :pą^ ay^ n^ iaą pitas in ną^in iiin 15 nin111aiß. Mylą sbign^b snby piayni 1
nisdSsnsun In ny nailon 5 :pnosnynwś innid'nSin ^r^yi 4 :NiDiSpanGy pin NiinSpjntyy snSn nwoą
Np^nw 7 .m DißNJinß Niyna xSapnxSpnSnniDpmDMnnrnpisinn NnSyinnn^i xniinSyp 19 ^r ipa^
KnSy pileni 8 ipiiyn NSNjnSani’i'y SapD'n^äjmpaypł paśin? wnßynyp pin HNyw^xnnĄ
n®p3 N^ąi xn% pnpnpm 9 ipaSpn?ppSy xyąw nawuą pinx in nan inninnąnin Niya; NSpßnNSmnig
in pry nąnipy 11 :pipis nyawbwin nidnSNJínwy saliny 10 : insnaiS panwy pinnii¿paniny snśn
ha ras 'Ml t)ing płyn Hsyi¿ spiiS sanslipy n^onąi 11 *pn  ̂anpam sinn sń^ sniaąn^nśpnpną snswnś

¡pal1 nyąw »y ongsan panni piaynsbsanSa nTa'y



5 69
Interp. ex Grase. Ixx. ERL

2
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4 Et facietis / 
mino , ‘-vitulun 
amos anniculos

in »7

IP

erunt

XXIX.

in odorem

immaculatos.
W,

2;M

1?

J®

31

*

*

ł

1 [¿curias

* Sacrificium corum ßmii

5Decima agno vni, 
4Et hircum e caprü 

pitiandum pro vobis.
^ ^^/^^^ VmlArdd

3

i - 5 *

rww,¿ 
corum

* 77

nouilunq, 
corum fecundw.

i

non facietis'.
7

*
wnum,daños

*

* Sacrificium eorum fmda confería in oleo, tres? 
ima titulo vni3& dux decima arieti <-uni.
* Decima decima agno wni, in feptem agnos. io 
* Et hircum e caprisvnum pro peccato ad pro - ii 
iandum pro ^obis , prater id quod pro peccato

expiation¿, ^ holocauftum fempiternum, ft 
cium eius, ^ libatio eius iuxta confuetudinei 
latio Domino,

*Et quinta decima die menftsfeptimi hui 
lebrisfan 04 erit Vobis : omne optas feruile no

cietú.

í^ai.

, fl.

I o 

11

KcuuTutne w ^olttowts- w Averia, cauris, 

itniy (ruyx^tny xapTTw/za zupíá). %
H^spa Wpi^oę ^Sí^o^ou ^UTOU ^ 

urny TT^spyov Act-Tę^ry %ttwh^ts.

*

CHALDAICá: PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et offeretis holocauftum vt fiifcipiatur voluntarié corara Domino, vítulos de bobus duos,& aríetem vnum,& íeptem agnos anniculos.
” Et pro muñere eorum tres decimas fimilx per fingulos vítulos & duas decimas per fingulos arietes. , s Et fingulas decimas per fin

gulos agnos, fic fiet per íeptem agnos. 3° Hircum'de capris vnum,ad propitiandum pro vobis. 1 Prater holocauftum iuge & 
munus eius offeretis : imm aculati erunt vobis, & libamina eorum.

CAP. XXIX.
E T in menté Íeptimo in prima die menfis inuocatio fanćta erit vobis: omne opus feruile non facietis, dies clangoris erit vobis. , 

1Facietisque holocauftum vtíuícipiatur voluntarié coram Domino vitulum de bobus vnum, arietemvnum,agnos anniculosimmacu
latos Íeptem. !Etin muñere eorum fimilte confperfe oleo,tres decimas per vitulum vnum, duas decimas per arietem. tlingulas deci
mas per fingulos agnos,fic facietis per feptem agnos. 5 Ethircum de capris vnum pro peccato ad propitiandum pro vobis. 1ixter holocau
ftum Icalendarum & munus eius & holocauftum iuge & munus eius,& libamina eorum ficut eis conuenir,vt oblano íuícipiatur voluntarie coram 
Domino. 7 Etin decima die menfishuius íéptimiinuocatio fanćta erit vobis, affligetisque animas veftras, omne opus feruile non facietis.

8 Et offeretis holocauftum coram Domino, vt íuícipiatur voluntarié,vitulum de bobus vnum,arietem vnum,agnos anniculos íeptem, imma- 
culati erunt vobis. * Et in munere eorum tres decimas fimilz confperfe oleo per vitulum vnum, duas decurias per arietem vnum.

10 Et fingulas decimas per fingulos agnos, fic fiet per feptem agnos, "Hircum de capris vnum pro peccato abique faciificio quod oftertut 
pro peccato in expiationibus,& holocauftum fempiternum & munuseius & libamina eorum. Etin quintadecima diemenfis Íéptimi in
uocatio fanćta erit vobis,omne opus feruile non facietis,& eclebrabitis folemnitatcm coram Domino feptem diebus.

Bb 3
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mby nabo mNm'nnx on 4
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n^aW-^MD^

:op,gn ^n^ n^-^W^awp^ą

D^aa1?] 07^7 ans? tanowi anrom * «• 

ruin wö^tn * :ua^ą: anaenn ^

:arrapemnmąi Tąmn m^h^ą 

n^x IW^W 573^^n 0171 ł

Ii , ^Ofterctísque holocauftum in odorem
íuauiísimum Domino vítulos de armento 
tredecim,arietes duos,agnos anniculosimma 
culatos quatuordecim.

14 * Et in hbamentis eorum fimilae oleo con-
fperías tres decimas per vítulos fingulos qui 
funt íimul vituli tredecim,& duas decimas 
arieci vni, id eft íimularietibus duobus.

r 5 6 Et decimam decimas agnis fingulis qui
funt íimul agni quatuordecim.

ri * Et hircum pro peccato abique holocau- 
fto íempiterno & facrificio & libamine eius.

17 *In die altero offeretis vítulos de armento 
Cduodecim,arietes duos, agnos anniculosim

maculatos quatuordecim.
1 8 5 Sacrificiaque & libamina fingulorum per

vítulos, & arietes , & agnos rite celebrabitis.
lí *Ethircum pro peccato abíqué holocaufto 

Íempiterno Íacrificióque & libamine eius.
1o sDie tertio offeretis vítulos vndecim,arie

tes duos, agnos anniculos immaculatos qua
tuordecim.

: an^T^ wanxr-w^ą a^ap aw 

0^337"! 07^7 ana? nn^a onrorn * 

labą IHK m^nn^m " : ua^ąa oiapąą

era’4 irnainnroon’^

rn^--^ a^3: wanx müp ana ^^nn 

aña? arrape annao * : rn^wn^M 

mw 5 : aa^pa anappp a^ppSi o%t%5 

: napa) nnmpa^Pnn n^y 73% nxan 7nx a^y 

oa^x ny^n ana ^p^nn aran * ^

DOTpv :appp n^y nyapx ną^-^ąp a^33 17 

onappp ar^ppb) oS^S ana1? ałppąi 

i^nn nSy 73% 7nx n^an vypn 4 : aap/pp 13 

ana ^wnamv : naDjinnnra ^

ayanx m:^-^3 a^33 a^^ aSx n:P^
- -IT T 4” ; I' T ; -at ; J. tT

¡ap’oni^v

z i ^Sacrificiaque & libamina fingulorum per
virulos, & arietes, & agnos rite celebrabitis.

z z * Et hircum pro peccato abíque holocau- 
Iło Íempiterno Íacrificióque & libamine eius. 

z 3 * Die quarto offeretis vítulos decem, arie
tes duos,agnos anniculos immaculatos qua
tuordecim.

14 * Sacrifici^ & libamina fingulorum per
vítulos, & arietes, & agnos rite celebrabitis.

ij sEt hircum pro peccato abíq; holocausto 
Sempiterno Sacrificioque eius & libamine.

xí ^Die quinto offeretis vítulos nouem,arie
tes duos, agnos anniculos immaculatos qua
tuordecim.

x 7 5 SacriSiciáq; & libamina fingulorum per
D vítulos,& arietes,& agnos rite celebrabitis;
x 8 *Ethircum pro peccato abíque holocau

sto Sempiterno Íacrificioq- eius & libamine.
x 9 * Die Sexto offeretis vítulos oóto, arietes 

duos , agnos anniculos immaculatos qua
tuordecim.

I7
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immaculati erunt.
%Sacrificio eorum pmila con 

cima titulo vni, tribus ^ Hei
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*Etde< 

cim apnos.0 
cáío, yr^ 
eorum>&

decima amo um, faperga 

r:f hircum e capris vnum

eorum.

agnos anniculos

'- I6

I7
íwimmaculatos.

18

15
Z 6

18 w

laí

S
eorum.
ris "vnum pro peccato, 
vnum ; ßcrificia eorum

5

1 p 
i? wo Tat.

*

eorum.

agnos
tutos quatuordecim, arietes duos, % ó 
'uatuordecim immaculatos.
eorum ^ libatio eorum yitulis łI 
agnis, iuxta numerum eorumfe- 
iinem eorum.

'apris gunum pro peccato, prater % i 
iternum: Caenficta eorum gz7 li-

ł ~ e Z ^/ / ft
to TH M^spa TH Tg/TM ^O^/OU; 05%. 

a^ %wauTkouq texaríora ^ć ; o^

X1
oAojtouuTÓasaę

¿^ouy^v ^
)

bationes eorum.
4 Die quarts vítulos decern, arietes duos Jarnos 13 

anniculos quatuor decim immaculatos:

13

* Sacrifice 

^arietib^,
eorum eorum T¿

AgniSy luxta numerum 
dmem eorum.

14

15
* if

tieneseorum.
^umtjacrijicia ecru & Liba
quintet vítulos nouem^arietes 1< 
quatuordecim immaculatos.

17

:c^ictUTiwę ds
(Svaíou CW 7^1

*&%%,

cwaumię
f e

17 &i

ti

az

ibus, ^ agnis, iuxta num erum eorum fecun- 
confuetudmem eorum. *Et hircum e capris 18

iS x^mp OJO-

field eorum ¿y libatunes eorum. ' Die 
‘’vítulos oblo , arietes duos 3asnos anniculos 
tuordecim immaculatos.

29 1?
fTM ^ugpą TM źxrn ^^ou; ex* 

owe ^x^TgorcL^g et^^ov;.

CHALO Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’’ Et offeretis holocauftum oblationis quod fuffipitur voluntarié cora Domino, vítulos de bobus tredecim,arietes duos, agnos anniculos qua

tuordecim,immaculati erunt. 14 Et in muñere eorum tres decimas fimiia: coníperfie oleo per vnum quemque vitulum tredecim vitulorum, duas 
decimas per vnumquemque arietem duorum arietum. 15 Et lingulas decimas per vnumquemque agnum quatuordecin agnorum.

!6 Et hircum de capris vnum pro peccato,praeter holocauftum iuge, & munus eius,8c libamen eius. 17 Et in die fecundo offeretis ví
tulos de bobus duodecim,arietes duos,agnos anniculosimmaculatos quatuordecim. ^Et muñera eorum & libamina eorum per vítu
los,& per arietes, 8c per agnos ftcut decet iuxta numerum eorum. 1JEt hircum de capris vnum pro peccato, piaster holocauftum iempi-
ternum,8c munuseius,& libamina eorum. “Etin die tertio offeretis vítulos de bobus vndecim, arietes duos,agnos anniculos imma
culatosquatuordecim. 27Et munuseorum & libamina eorum per vítulos, & per arietes, & per agnos,ftcut decet iuxta numerum eorum,

1 2 Et hircum pro peccato vnum,abfque iugi holocaufto, & muñere eius, 8c libamine eius.
2’ In die autem quarto offeretis vitulos decem,arietes duos,agnos anniculos immaculatos quatuordecim.
24 Et munus eorum,& libamina eorum per vitulos, & per arietes, 8c per agnos, ftcut decet iuxta numerum eorum.
15 Et hircum de capris vnum pro peccato, abfque iugi holocaufto, 8c muñere eius, 8c libamine eius.
21 Et in die quinto offeretis vitulos nouem, arietes duos,agnos anniculos immaculatos quatuordecim.
27 Et munus eorum, & libamina eorum per vitulos, 8c per arietes, 8c per agnos, ftcut decet iuxta numeruni eorum.
23 Et hircum vnum pro peccato,abfque iugiholocaufto, 8c muñere eius,8c libamine eius. 2S Et in die fexto vitulos oAo, 

arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim.
Bb 4
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30 * Sacrificing. & libamina fingulorum per 
vitulos & arietes & agnos rite celebrabitis.

3i  Et hitcu pro peccato abfqueiiolocaullo 
íempiterno facrificioque eius & libamine.

5

33

sDie feptimo offeretis vitulos Íeptem,Sc 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim.

* Sacrificiaq; & libamina fingulorum per 
vitulos 8c arietes 8c agnos rite celebrabitis.

54 5Ethircum pro peccatt^íq; holocaufto 
íempiterno facrificióq; eius & libamine.

ff

51

56

* Die oćtauo qui eit celeberrimus; omne 
opus feruile non facietis;

*Offerentes holocauftum in odorem fua- 
uiilimum Domino, vitulum vnum, arietem

andern annąp 5 : ną^n niw nw-pą $7

IW * : DS^aa Diaona 0^23717^7 127 38 7 . f" 
: r: - - ^- : T T- Vltulos & ATI 

:m3D3) nnnjpi n^nn mr 7:70 nn^ m^an 1,«
Q3H75D 73Ś Q3H^1ö3i—nn^bT^n i — ̂  39 fto íempiterno íacrificióq; eius & libamine. 

vnu,agnos anniculos immaculatos Íeptem. 
57 ^Sacrificiaque & libamina fingulorum per 

arietes & agnos rite celebrabitis.
4Ethircum pro peccato abfque holocau-

j? * Haze offeretis Domino in folemnitatibus
a^p^ o^nmo?! 03^7^7 aym^i

: aw^

^n^^’b^

:m^n-mx min*m^m#^ %□ 

$^n^’ ^ mean ’^^n-^^h^o nann *

Tin? frw 4 : riint n^ n^nńinm inxb, 

• iibar'^'npxnpx5 n^ay r^n-^ nin^ 172 

^3 Wi 6 : nj^naox^n^pa1777^72 xS4 

:T"ijmrrax n>aa noxrnoximn^ 112 inn 

^max wxmpx)HTrnx ncx yptfi * 5

IDX-^DITriaría topincx nb-^nnm n^aj 

XUH"DX14 : Diptn^aj-bj; r-noxn^x ^ 

-wn^D^ m^ir^iyoiy a^hn* nyx 

x^n-cn^^ Hinnmp> ^war^ nips 

:mnxrntpx

5

I

veftris prever vota & oblaciones íponraneas 
in holocaufto , in lacrificio , in libamine & in 
hoftiis pacificis. 

CAP. XXX.
I j^Arrauícq; Moyles Eliis Ifrael omnia qua: 

A ei Dominus imperarat.
z 4 Er locurus eft ad principes tribuum filio- 
rum Ilrael. Ifte eft fermo quem prscepit Dns.
^5 Si quis virorum votum Domino voue- 
rit,autft conftrinxerit iuramento,non faciet 
irritum verbum fuum,led omne quod pro
mifit implebit.

4 ' 4Mulier fi quippiam vouerit, & ft con- 
ftrinxerit iuramento quae eft in domo patris 
fui & in state adhuc puellari:

j *Sicognouerit pater votum quod pollici- 
ta eft & iuramentum quo obligauit animara 
fuam & tacuerit, votirea erit. Qrncquid pol- 
licita eft & iurauit, opere complebit.
64Sin autem ftatim vt audierit, contradixe- 
rit pater, & vota & iuraméta eius irrita erunt, 
nee obnoxia tenebitur fponfioni,eo quod 
contradixerit pater.

: xrimg^ 
: ¡mipinúáj by 

inn; xmax nyx nsnb
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6 Sacrificia eorum & Iibationes eorum vítulo, ; c 
drietib^s c^ ^^ zw.vr4 numerum corum fe- 
tdum confuetudmem eorum. *Et hircum e ca -31

5®

ternum^

anniculos im immaculatos.

a^n^^xta numerum eorum fe- 
linem eorum. 4 St hircum e co.-

prumnum 
ternum: fite % ¿y* libariones eorum.

Tit Vobis: omne opus ßrui- 3j
* Et offeretis holocaffa in 3¿
/ÍJ Domino, vitulu Vnum,

arietem Vnu ¡agnos anniculos feptem immaculatos.
*5acrificia eorum & libationes eorum titulo et ;7 

arietij & agnis, iuxta numerum eorum fecundum 
tonfuetudinem eorum. *Et hircum e capris vnum 38 
pro peccato ,prater holocaufumfimpiternum : fa-

eorum /^ubationes eorum. 5?

XX X.

fiHorum

: Hoc
5Homo Domino, aut iura - ;

«eritiuramentü, ant determinauerit determinatio-

ne pro anima fua, non faciet irritum 
omnia quzcunque exierint de ore ein.

uum:

antemuller vouer 
determinatione in

3 nut

determina-;
determinant

cueritpater eius, ^ confié 
omnes determinationes eh 
anima fita,manebunt el. 
nueritpater eius, qua die a 

terminationes eins, qum

%romnia wotaeins,¿y 
z^«^ determinant de 

4Siautemrennens re-^
idierit Votaeit«v 
determinant de

fua^ non conßabunt , ^ Dominus 

quid renuit pater eius.

anima 

í tam.
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CHALDAIC tE PARAPHRASIS TRANSLATIO.

5 Et pater eius audierit votum eius,&vinculum

30 Etmunus eorum & libamina corum per vitulos & per arietes & per agnos Heut decet iuxta numerum eorum. !'Et hircum vnum pro 
{>eccato,abíque iugi holocaufto & muñere eius, & libamine eius. 3!Et indie feptimo vitulos Íeptem,arietes duos , agnos anniculos immacu- 
atos quatuordecim. 33 Et munus eorum & libaminaeorum per vitulos & per arietes, & per agnos, ftcut decet iuxta numerum eorum.

H Et hircum vnum pro peccato,abfque iugi holocaufto & muñere cius,& libamine eius. 55 In die oćŁauo collećta: erunt vobis , omne 
opus feruile non facietis. 36 Etofteretis holocauftum in oblationem quae fuícipitur voluntaria coram Domino, vitulum vnum,arietem vnum, 
agnos anniculos immaculatos Íeptem. 37 Etmunus eorum & libamina eorum per vitulum & per arietem, & per agnum,ftcut decet iuxta nume
rum eorum. 38 Ethircum pro peccato vnum,abfque iugi holocaufto & munere eius, & libamine eius. 38 Hxe offeretis coram Domino in fo- 
lemnitatibus veftris,praeter vota veftra & oblationes (ponraneas veftras in holocauftis veftris,& in muneribus veftris, & in libaminibus veftris, &: 
in hoftiis iandtificaris veftris. cap. xxx.
ET dixit Moyfes filiis Ifrael iuxta omnia qua: praecepit Dominus Moy ft. 1 Locutusque eft Moyles cum principibus tribuum filiorum

Krael,dicens: Ifte eft fermo quem przeepit Dominus. 3 Si vir vouerit votum coram Domino autiurauerir iuramentum vteonftringat 
vinculo animam fuam,non faciet irritum verbum ilium,fed iuxta omnia quzegrefla funt ab ore eius faciet. ^ Mulier autem ft vouerir vo- 
tum coram Domino,& conftrinxerit fe vinculo in domo patris fui in puericia fua.
eins quo obligauit animam Íham,& tacucrit pater eins, confirmara erunt omnia vota eius, & omnia vincula quibus obligauit animam iuam, firm* 
crunr. 6 Si autem contradixeritei pater eins in die qua audierit, omnia vota eius, & vincula eius quibus obligauit animam iuam non erunt 
confirmara, & a facie Domini dimittetur er,so quod pater eius contradixerit ci.
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Ńpąa ix n?^rim^ ^x? rrnni?íroxv 7 
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rn^’N^^Di^^r : ^pl warS^ max ^ 
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:mS-nSp’ninnm^ar^ nnpxn^x n^a^ 

n^ar^ nnpxn^x Sa nmmpSx nnav %0 

r-npx--ix mnj n^x nyaxi * : n^ mp ^ n 

^nm^^^^r :^p^ą n^ay-ś^np^» 

iDN"b:imnarSatornnnkxpnxSmS  

na; nan-0^14 :nip? n^r^ nnox-a^x 1? 

nm^ n^a^ xyio-Sa ippp / ova n^x canx 

mSp’minnonanng/^x ap?xS n^ąjipxSi

7

8

*Si maritum habuerit & vouerit aliquQ 
& femel de ore eius verbum egrediens anima 
eius obligauericiuramento:

5 Quo die audierit vir & non contradixe
rit, voti rea erit,rcddetque quodcunque pro- 
miíérat.

9 *Sin autem audiens Ítatim contradixerit, 
& irritas fecerit pollicitationes eius,vcrbaque 

C quibus obArinxerat a ojegam íuamjpropitius 
erit ei Dominus.

io * Vidua & repudiata quicquid vouerint, 
I i reddent. * Vxor in domo viri cum fe voto 
1conílrinxerit & iuramento;

Ii *Si audierit vir & tácuerit, nec contradi
xerit Íponfioni, reddet quodcunque promi- 
Íerat.

Ij 5 Sin autem extemplo contradixerit, non 
tenebitur promidionis rea, quiamaritus con 
tradixir,& Dominus ei propitius erit.

n^ CM r%? ION n^3c-73rir728 

mS»nn’emn-oxis

w nhirwnN öpm ai’-7N

I 4 5 Si vouerit & juramento fe conftrinxerit,
|¡ vt per iciunium vel caeterarum rerum abfti~ 

'^3? ^W ^^^^ 15 D nentiam affligat animam Íuam , in arbitrio 

QT^Dn^X I virierit True faciat, fine non faciat.

15 4 Quod Íraudiens vir tacuerit, & in alte-

:nS

Mn--,ą ańx n^n n7i; wx nnax-^a-nx 

nnx anxña*narraxi 5 :^wm^; nś %«

m^ núx a^nn n5x 5 : njip-nx x^i i^a^ ^ 

ińą1? ax-pa wxS %^>< pa n^o-nx Hw

ram diem diAulerit Íententiam^quicquid vo- 
uerat atque promiferat,redder, quia Aarim vt 
audiuir tacuit.

[ 5 S Sin autem contradixerit poAquam reici- 
uit,portabit ipie iniquitatem eius.

: new nnrnn^s 
xS

:i0b^rnTO'bfr<mw

nnx aynan n^n ^7^ ya nap tip 4 

h0KSax^-S&n^an^^ q^r^^n
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3

moa? ^bx n¿ab ^7« 6 :¡noa ntr—nopj 4 

inpon 5 : NayS ^b^nb^n^ mpobob ^ 

^bx n^-ay^ noaS qb^bsw. ^Ko 

:Naas^ibn

I7 * lilas funt leges quas conflituir Dominus 
Moyíi inter virum & vxore , inter patrein & 
filiam,quae in puellari adhue astute eft,vel 
quaemanetin parentis domo.

CAP. XXXI.
I J^Ocutúsque eft Dñs ad Moyfen , dicens: 
A 4Vleiícere prius filios Ifiael de Madiani- 
itis, & fic colligeris ad populum tuum.
; * Statímque Moyles,Armate,inquit,ex vo

bis viros ad pugnam qui poftint vltione Do
mini expetere de Madianitis.

4 5Mille viri de dngulis tribubus eligantur 
ex Iftael,qui mittantur ad bellum.

$ 4Dederuntq; millenos de fingulis tribubus, 
id eft, duodecim milia expeditoru ad pugna.
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*Si nuevo nuptt 

eamiuxta di^incłi 
determinant de 4% 
tacueritei: ^«^% 

OW^M  ̂f 4 eins 
termmault de anim. 

miens renuerit Dir 
tueins, ^ determ* 
anima fita, no mane 
earn , ^ Dominus 
vidu^ & repudiate

Ixbiorum ein

determinauit

eam.

7

8
8 W

9 *’

5Et Votum 10
Vouerit

'in
I O

turn eius aut determinatio / 
mentó. 5 Et audierit vir ( 
non renuerit ei 3& conflab. 
omnes deterrnmationes eius 
anima faa^confiabunt de ea. 
amputauerit vir eins, quad 
cuque exierint de labias eins 
uta determinaciones quae de

raí omnia yotaeins ¿y 
jwas determinauit de

55zante amptitansi

J
11

12

M

a

r¿0X0U. i}(

bant ei.W «^ amput. 
cum. 50wwf 'votum

anima fita , non mane- 
& Dominas puroabit

omne luramentum vin- 1 +
culiadof fugendum animam, vir eius ftatuet ei, ¿y 
vzr eius amputadit ci. 5 Siautem tacens tacuerit i

cutt ei die qua au 
werit eipoßdiem 
turn eius. *Ha 
minus Mo^ß3ini 

^inter pattern

4 Si amputans amputa- • * 
diuit, ^fimet pecca-

Wum ^ inter morera eins, 
f filiara in wuentute in domo

15

,&WcOLU-

W ^^r  ̂

m, sw? J

OUJTYię3 M CM/ 1 

^Äg^y CWT 
^^TMb\^L

14

*5

If

17

*
5
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^entiTrtiv 7rA^(nwM(ni calrn n^pow g^ w^g
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*
^w

'. XXXI.
I

*

ä Et locutu 
mittel ex yob. 
contra ¿Math 
Madiam.

5Mille ex

I IVCW

% ML0UW 
A/

3 ę-sancTW rm
t

jiros, & pugnate corarn Domino
, ryt det <-vmdiUam a Domino C/X^KMOW f^a XUg/OU

mitte ex tribu, ex omnibus 4 4
*

tribaks iMmtrik ^»fa. "a »«- , ’^Y""-'" ""^  ̂- "• W 
»rot ex wife ffraelmlk « mí», dmdecim i^^w ^yy^a, i^nÁ ^Aw; w ^ 
milla, armatorem inpugnam. ) ^to^Kct^iXic^ís cMüíTi^icrfZíVOicií c^^tc^ív

CHALD AIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7 Et fi fuerir nupta viro,& votum vouerit aut protulerit labijs fuis quo obligauit animam fuam- 8 Et audierit maricas eius,&in die quo

audierit tacuerit,confirmara erunt vota eius & vinculaeius quibus obligauitanimam fuam. 5Etfi in die quo audieiitmaritus eius contra
dixeritei,irrita faciet vota eius qua; habet, & verbum labiorum eius quo obligauit animam fuam, & a facie Domini dimitte tur ci.

“Omne autem votum vidure & repudiara; quo obligauit animam fuam,firmum erit. “Et fiin domo, mariri fui promifit aut obligauit
enimam fuam vinculo iuramenti.- 12 Et audiuit vir eius & tacuit ñeque contradixitei,confirmara erunt omnia vota eius,& omnia vincula
quibus obligauit animam fuam firma erunt. " Si autem maritus eius irrita fecerit ea in die quo audierit, omnia qua: protulit labijs fins in
voris fuis & in obligatione anima: fute non erunt firma; maritus enim eius irrita fecit ea,& a facie Domini dimittetur ei. "Omne votum &
omne iuramentum vinculi ad affligendam animam maritus eius confirmabit ea,& maritus eius irrita faciet ea. "Skautem tacens tacuerit 
maritus eius de die in diem,confirmabit omnia vota eius,aur omnia vincula quibus fe obligauit, confirmabitea, quia tacuir in die qua audiuit.

15 Si autem irrita fecit ea poftquam audierat,recipiet file iniquitatem eius. ''Ifta funr prxcepta qua; mandauit Dominus Moy fi inter 
virum & vxorem eius & inter parrein & filiam fuam in pueritia eius in domo parris fui.

CAP. XXXI.
LOcuruique eft. Dominus cum Movfe, dicens.- 2 Vlcifcere filios Ifrael de Madianiris,& poftea colligeris ad populum tanm.

3 Locurusáue eft Movfes cum populo,dicens: Armare ex vobis virosin exercitum vtfint contra Madiam,vtvlcifcanrur populum Domi
ni de Madianitis. 1 4 Mille de fingulis tribubus per omnes tribus Ifrael mittetis in exercitum, 1 Et eleAi funt de milibus Ifrael 
mille de vno quo que tribu duodecim milia armatorum ad exercitum.
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6 * Quos mißt Moyles cum Phinees filio
Eleazari Íácerdotis , vaíáque fanćta & tubas 
ad clangendum tradiditei.

7 5 Cumque pugnaflent contra Madianitas 
atque viciflent, omnes mares occiderunt.

s 4 Etreges eorum Eui & Recem,& Sur,& 
Vr, & Rebe, quinque principes gentis.Ba-

B laam quoque filium Beor interfecerunt gla- 

dio.
9 4Ceperuntque mulieres eorum & paruu- 

los omniáque pécora & cunćtam fupellećti- 
lem. Quicquid habere potuerant, depopula- 

ti funt.
10 * Tam vrbes quám viculos & caftella flam 

ma confumpfit.
ri *Et tulerunt praedam & vniuerla quaecc- 

peranttam ex hominibus quám ex iumentis.
n * Et adduxerunt ad Moy fen & Eleazarum 

facerdotem , & adomnem multitudinem fi- 
liorum Ifrael.Reliqua autem vtenfilia porta- 
uerunt ad caftra in campeftribus Moabiu
xta lordanem contra Hiericho.

i; 4Egrefli funt autem Moyles & Eleazar la-
cerdos & omnes principes Íynagogae in occur 
fum eorum extra caftra.

14 4 Iratulque Moyles principibus exercitus
C tribunis & centurionibus qui venerant de Still 

bello;
1$ * Ait, Cur foeminas releruaftis?
16 * Nonne iftae funt quae deceperunt filios

Ifrael ad fuggeltionem Balaam, & praeuarica- 
ri vos fecerunt in Domino fuper peccato Pho 
gor, vnde & percuflus eft populus?

17 4Ergo cunćłos interficite, quicquid eft ge
neris malculini etiam in paruulis , & mulle
res quae nouerunt viros in coitu iugulate.

18 * Puellas autem & omnes foeminas virgi

nes releruate vobis.
19 4 Et manete extra caftra lepte diebus. Qui

occiderit hominem vel occifum tetigerit, lu- 
ftrabitur die tertio & leptimo.Et deomni

io praeda, 4 Siueveftimentum fuerit Hue vas 
& aliquid in vtenfilia praeparatum de capra
rum pellibus & pills & ligno expiabitur.
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5Et mißt eos Moy fesmille de tribu ^ wille de s 

tribu cum exercitu eorum: ^ Plomees filias Elea-

API0MÖI. pöippinvtuini ^ o.

6wrgęaAer oujt& &X (Zx/Äw; ^

in wd« 
contra

eorum

^occiderunt omne majculum. SZ 
MW occideruntßmul cum vulnera!is

Etpugnaucrunt 7 
Dominus ¿Moyß*

* Et mißt eos Moyles in exercitum mille de vnoquoque tribu,& Phinees filium Eleazari facerdotis,& vafa fanćta & tubas clangoris in manu 
eius. 7 Duxeruntque exercitum contra Madían,ficut pra:ceperat Dominus Moyfi, & occiderunt omnem malculum.

' Reges quoque Madian occiderunt fuper interfećtos eorum, Eui & Recem, & Sur, & Hur, & Rebee, quinque reges Madian. Balaam quo- 
que filium Beor occiderunt gladio. 9 Et captiuaucrunt filij Ifrael mulieres Madianitarum, & par nulos eorum, & omnia 
jumenta eorum,& omnia pecora eorum,cunćtamque fupellećłilem eorum depredan Iune. , Et omnes vrbes eorum in 
habitationibus fuis,& omne templum adorationis eorum fuccenderunt igni • Ceperuntque omne Ipolium, & omnem prae- 
dam ex hominibus & iumentis. ' 2 Et adduxerunt ad Moyfen, & ad Eleazarum Íacerdotem , & ad catum filiorum Ifrael, 
captiuitatem & pr$dam,& ipolium in caftra in campeítribus Moab iuxta lordanem Hiericho.

'! Egreflique funt Moyfes & Eleazar facerdos, & omnes principes congregatignís in occur fum eorum extra cania. 
^Et iratus eft Moyles contra duces exercitus,tribunos, & centuriones qui venerant de militia belli. Dixitque eis Moyles, 

Nunquid referuaftis omnem Arminami "Ecce ip& fuerunt filiis Ifrael in confilio Balaam vt przuaricarentur przuari- 
cationem coram Domino luper Phogor,& fuit peftis in congregatione Domini • Nunc autem occidite omnem malculum 
in paruulis,& omnem mulierem qua: cognouit virum coitu mafculi occidite. Et omnes patuulas mulieres qua: non cognouerunt 
coitum mafculi, referuate vobis. ” Vos autem manete extra caftra feptem diebus. Omnis qui occiditanimam, & qui retigit oc- 
cifum,alpergatur die tertio, & in die (eptimo vos & ea qua: cepiftis afperfi eritis. Et omne veftimentum, & omne vas pelit- 
ccum,& omne quod fit ex pilis caprarum, & omne vas ligneum afperfa erunt.

Madtam, & Balaam ,fill am 3ecr , occiderunt 
ladio dmul cum vainer atü eorum.

* Et captiuMferunt 
pelleElilem ípfirum,Ó

jxores
inmenta eorum, ¿y omnia

qua ^offeffu funt ipforum^ exercitum eorum 

ptiuauerunt.
in

eorum, & ■inii

omnem
lía

Iios3 

inca 
traf

capíUntätern

con-
bo. 4 Et ex^t Moyfes ¿y» Eleaz 

omnes principes congregations in

riones 'venientes ex pugna, belli.
5Et dixit eis ¿Moyfes37Jt quid yiuur, 

omne foemininum?
4H<e e%;wfuerunt filijs ffaeliuxta 

Balaam wt rebellaretis ¿y contemneretis
16

C% ^Ałię ot 
pay S’kpíto; 

7 Ciy CLU7¿V T¿

8 TÍVIXGV.

yoy

‘^TToaxSjYiv c&orJf/ , ^ra

Ahí 1 rotę xa

11 %%gA&GoP 7TCLTÖU9 TMF (Q^VO^
CUUT^V^m d/j^id^ou g^ XTWO^.

II. * ^ My^ßf ^^ę ^¿yya-w 2 8/

ewA-

1$

jorres 7 if «;
J ^&UCFM; C ’J^laZOTTOię T

«^er owroTę ¿xaurnę ¿varí

Domini propter P¿ 
yoga Domini.

*Et nunc occic. 
fumma, ^ omnem 
puli, occidite.

* Et omnem nut

omne num in omni 17 
it le^um ma- 17

xupiougpg%gy 
xupíou.

Ve wifi?

nouit /i
* P

fammam mulierum

-Ultras catate eos.
IS It

fcrsvizov op Traer M TM aTretpUct, 
xoírnv a^revoi; X%ox rarare. 

ríav T^ ^iacax^p MW caz 8-

cafirametamini extra
ownú qui

19

( *

1

:-8:

I o

I
1

J

*

)

2

*

X

5

14

I5
16

*

*

*

ł

1 c~

tetigerit

£romne indumentum ^ omne V^f pe 
¿^omnem operationem ex caprina pede 
ne vas haneum expiabitis.

ao ł
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)
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w^n ^^-^iron i^N naxn *

-wxrrimnnpnnxi ^0M^C3^^M 

^nxian^n-nxnx * : n^a-mx min? mi^ ^ 

~nxiS?n?n-mx Snan-nx h^n^n-mx ^pan 

n?apn ^s^ax^-n^s^ nanóa * :mn^n ^ 

1^^4 til ^^M^ mną ?aa 7jis nń^^N?

ano33v iöa^p^p W^9 xd?""x5**

1x9m nnxi amnpi ?g?a^n m^ nansa 
nwóx mm? nax?i4 L ;mananóx 

onxa?a^nnipia ^xnmx>4^* :nąxi^ 

:myn max wxni loan n^xihnxnanaai 

minian ?^pnpanipiaiT^^ ~ ^ 

caáhanni4 :mnvnóaralxa%Sn?x^?n *» 

wa^i Dx^n mondan ?wx mxaminó 

^äm^i^x^aO

inpn arponan 4 : pip-pi onann-pi ^

nonpar :np?.mnnnpann^^

^a awann-p p^ nnx1npn^1^!“^? 

óantxymim anann-pnpan-p cznxn
'' k ’ : IL'"' "' STT1T

mnova na^onna canxmnmimanan 

n^xa pan ^7x1 n^a ^gi 4 :mln?p^a 3 - 

nn; nip%n ?n?i 4 :m^a—mx nin? m^ 3% 

^xmixn^p p%b^ayn ayina np xpn 

Dap ’ npai 4 :n?aSx m^am ^x a^a^i 33 

i^x awinnxa?nam4 :hSx a?pa^i 34 

aa^a wn?-X7 n^x D^ń-p nix ^221 5 ' 35 

?nni 4 : ora a w^73 13! 3‘

^wp^n napa xaya ca?x^?n pin morían 
oa^ r^?  ̂^D^^m^p

u5 Eleazar quoque facerdos ad viros exer- 
citus qui pugnauerant fic locutus eft. Hoc 

D ell praeceptum legis quod mandauit Domi

nus Moyn.
11 5 Aurum & argentum, & aes, & ferrum, & 

plumbum, & Aannum;
13 5 Et omne quod poteft tranfire per flam- 

mas, igne purgabitur:quicquid autem ignem 
non poteft.fuflinere, aqua expiationis ianćti- 
ficabitur.

14 *Et lauabitis veftimenta veftra die Íepti- 
mo,& purificati poftea caftra intrabitis.

15 5 Dixit quoque Dominus ad Moyíen:
16 5 Tollite fummam eorum qua: capta funt 

ab homine víque ad pécus, tu & EleaZar la- 
cerdos & omnes principes vulgi.

17 KDiuidefque ex aequo przed am inter eos 
qui pugnauerunt; egrefsíque funt ad bellum, 
& inter omnem reliquam multitudinem.

18 5Et feparabis partem Domino ab his qui 
pugnauerunt, & fuerunt in bello, vnam ani
mam de quingentis tarn ex hominibus quám 
ex bobus & afinis,& ouibus.

1» 5Et dabis earn Eleazaro facerdoti,quia pri
mitive Domini funt.

30 *Ex media quoque parte filiorum Ifraelac- 
cipies quinquagefimum caput hominum,& 

E boum,& aflnorum,& ouium,cunAorumque 
animantium,& dabisea Leuitis qui excubant 
in cuftodijs tabernaculi Domini.

3 Í 5 Fecerúntque Moyfes & Eleazar ficut prze 

ceperat Dominus.
31 5 Fuit autem praeda quam exercitus ce

perat ouium lexcenta Íeptuaginta quinque 
milia.

33 4Boum íeptuaginta duomilia.
34 5Afinorum Íexaginta milia & mille.
35 ł Animae hominum fexus foeminei quae 

non cognouerant viros,triginta duo milia.
3 ^ ^Dataque eft media pars his qui in proelio 

fuerant,ouium trecenta triginta Íeptem mi
lia quingentze.

: mąt? ^pni

D^PJ1R omn

RSppnpRgnnnionp2 snPbnipnpj^RmnjRnnpTiRiRnj^^
^^^ ^^^^^^^^^^ ^,^,^ x^^^^o^o^ ' iswinmsn^rnn! RM %
H^WHDRI 1* *^p^RWp6min^*^ROPS 1151^34 pi?pm 24 J^mny^ö ^W?
nu^ 27 ^F^003^1^31^^^ £6 ’ HD^
^TIR^WO^^^ INWSS3F31 Nyn^p^R^p ^0 H^«0191
«509 ^^^WD'p3pn pnnubsn 29 :R^¡ni non¡oí nin ídir^3r¡n MRD Ppnp Rp^ in R^n^
TOO'K^ *$9 ^ 191 non¡PPin ID R1ÖJN ID p^n jo innxiin non ^to? ^nubsDi 50 ”" .............p»nip snwiąR
mini 51 : n^o n^p T^ ROD Raną l^^n^b 13^ 31 ' " ppimd^d nipp nD^Np^ jinn»
w^rmiwnmi 35 : pg1™nwprn;p^pwi nRDnip spy ¡pp ^łn1? ^¿p spy 1121^3 nRpRm.31

(pą^ pi^ Tn^o Ro^^ *73 RIOTED Ryi^ RY; R^j ID RPJN1Rpąji 33 ;p^Rin{pnp non! 34
tn^o wqipąSR nyipi pn^rn pro nSnsny p:ą R^nS9^1 R^p^n R^ą nim 36
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congregations.
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inter omnem congregationem.
vrabitis tribistum Domino ab homini- 18 18

animam hominibus,

ar facer dotiprimitiv Domirn.
$ 77/ ritp Ali» fílinviá 3ó

»> rav ovar 
Ä^^p 7^

JO %^

ct7ra.pya.ę
&b (cr¿6í HÄ

omnibus u TAK

tabernáculo rDomini.

31
cepit Dominus M

Fexcenta mi-

Et bones ano &fiptuagmta muta.
4 Et afinarum'vnum &fiexaginta milia.
* Et animae bominum a m alter ibas qua z

55

gnouerüt lei 
gintamilla.

$ fin

duo

r eorum qui exierunt in

^ /
mKUDiou. 
t/ 
^ÍTTOÍUCTÍ 

&X^^T^^6
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*
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bellum de numero ouium , trecento, milia et triginta 36
TVwilia mitu ^ quingenti.

CHALDAIC a PARAPHRASIS TRANS LATIO.
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21 Dixitque Eleazar Íacerdos ad viros exercitus qui vensrant de bello: Hoc eft decretum legis quod prxcepit Dominus,Moyfi.
12 Aurum autem & argentum,& tes, & ferrum, & ftannum, & plumbum; 2’ Er quicquid poteft rranfire per ignem , transferetis per ignem,

& mundabitur,veruntamen aqua afperfionis alpergetur, & omne quod non poteft intrate in ignem,trarisferetis per aquam.
24 Et lauabitis veftimenta veftra in die feptimo & mundabimini,& poftea intrabitis in caftra. 2S Dixitque Dominus ad 

Moyfen,dicens: 25 Tolle fummam praedae captiuitatis ab homine vfque ad pecus tu & Eleazar Íacerdos,& principes patrum 
congregationis. 27 Et diuides praedam inter viros bellatores qui egreffi funtin exercitum & inter omnem congregationem.

28 Et Íeparabis partem coram Domino a viris bellatoribus quiegreffi font ad exercitum vnam animam de quingentis de hominibus & de bo
bus,& de aíinis,& de onibus. 27 De medietate eorum tolletis,& dabis Eleazaro facerdoti primicias coram Domino.

'° Et de media parte filiorum Ifrael toiles vnum de quinquaginta ex hominibus, & ex bobus, & afinis, & ex ouibus, & ex omni iumento , & 
dabis ea Leuitis cuftodienubus cuftodiam tabernaculi Domini. 51 Fecitque Moyles & Eleazar Íacerdos ficut pratceperat Do
minus Moyfi. ^Fuirque prada & reliqua fpolia, qua; populus quiegreffi font in proelium,expoliauerant,ouium
fexcenta Íeptuaginta quinque milia. ” Et bourn Íeptuaginta quinque milia.

54 Et afinorum (exaginta quinque milia. 8' Et anima:hominum ex mulicribus quae non cognouerant con- 
cubitum mafculi, omnes anima: triginta duo milia. !6 Fuit autem numerus dimidis partis virorum qui egreffi funt in exer- 
cirum,ouium trccenta & triginta íeptem milia & quingenue.
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pan miwa w^0^ nin* wan 'm *
57

00301 q^x cz^Sm nwnpni5 ;apam *« 

57% cz^w OHom 4 : a^D^i awmn^ ^ 

^^ * : owinn%010700201 mxorani 40

n»J^min6 apaai ^ ^new oik 

mennbaa-nx m^a inn * :öm nw9m 

:rwni mmmsiwa pan ^^^7 mn’ 

-p m#n^nT^M y^nw? ya m^nypi 4

41

41

-jo nnjzp n^no »nm * „: a^n o^xn 43 
n%^ q^ n^yí^x mKp-w^j  ̂

ar^^ w^ipai 5 : nixo *^nma^5b^ 44. 

j r^wrem^a^^ : ^ 45

37 5Equibus in partem Domini fupputarte
funtoucs Íexcent^ Íeptuaginta quinque & de 
bobus triginta fex milibus.

3 s ^Boues íeptuaginta & duo,de aíinistrigin 
ta milibus quingentis.

3» *Afini fexaginra vnus.
40 5 De animabus hominum Íedecim milibus 
F ceflerunt in partem Domini triginta duęani-. 

mae.
41 *Tradidítque Moyíes numerum primitia- 

rum Domini Eleazaro Íacerdoti, Íicut fuerat 
ei imperatum.

41 *Ex media parre filiorum lírael^ quam íe- 
|parauerat his qui in prcelio fucrant.

43 * De media verb parte quae contigerat re- 
liquę multitudini, id cA^ de ouibus trecentis
triginta Íeptem milibus quingentis.

n^ong?]* : n^ n^ nix ^ * ^

B^mn-^ mx inxn-mx bxn^^^a n^noo 47

»no^ n^77 an xinn nonsn-mi anxn-ia 
- : 1 ': - T ;- AT - ; - ; 1TTIT *

:rn^D-nx Bln)ng10x3nín)p^o mnó^ą

++ * Et de bobus triginta Tex oiilibus..
* Et de afinis triginta milibus quingentis. 

4^ S Et de homimbus fedecim milibus.
47 4Tulir Moyles quinquasefimum caput,

& dedit Leuitis qui excubabant in taberna-

Na^H ^7^7nyx onpan n^o-^hnpn * u 48 

n^Kn^7 5 :r^&ann^^ 49 

ny^ ngo^n ^^ ^xvmx 1x^3 777%

48

4?

culo Domini, ficut praeceperat Dominus.
5Cumque accefliflent principes exercitus 

ad Moyfen & tribuni, centurion éíque,
* Dixerunt: Nos ferui tui recen fuimus nu-

^pm  ̂^p^ * : ^i3ö0 nparKbwma $o 

19^1 n^ am^ba N^n n^^ 6>^ rnin 

: mm ^ab u^^arby asab to b^ myao 

on^p amn-nx jnan mybxin^o npn * "ír 

n^ npnpn anrba^mi 4 : n^yp »ba ba J 

mi^ya^ ^bNr^m^ m^mb i*an.rn 

n^ m^pi c^^n n^ m^bp^ n^ąm 

np») * nb^Kwató^n^jK* :n^n $? 

D^n n^ nNpamn-mpan myb^ n^n 54 

-^ppai nym Sn^^ 4nN ^an m^m

: rum ab barw

G merum pugnatorum quos habuimus Tub ma 
nu noftra3& ne vnus quidem defuit.

50 3 Ob hanc caufam offerimus in donarijs
Domini Enguli quodin pręda auri potuimus 
inuenire,periicelides & armillas ^ anulos & 
dextralia acmurcnulas,vtdepreceris pro no
bis Dominum.

ji ^Sufceperuntque Moyles & Eleazar Íacer
dos omne aurum in diuerfis Ípeciebus.

5 * 5 Sedecim milia Íeptingentos quinquagin 
ta Eclos a tribunis & centurionibus.

53 5 Vnuíquiíque enim quod in pra:darapue
rat, fuum erat.

54sEt fufeeptum intuleruntin tabernaculu 
teftimonij in monimentum Eliorum Ifrael 
coram Domino.

DiTpjiK ounn 
nem 59 ip^pyatfmt=n¡árirtTOP^ 38 :wmp^ nxon^ tap¡0 tn Dip a^imm 37
i¡pa: pirnrn^nmnip pmę^ pą^ 1%*NN^gi Npąąi 40 'iinipnp ™nip.pn^DA nxo warnra^pn^
jpärt N21^ JO nP0 ^ bmp’ >J9ni^ap, 41 :H^ä m*” mpm nod MHD n^x^ «» DipNnwiaN ami mn^aam, 41
ñoñi 45 ¡pą^ «o^PiftohR 44 in^ Pompad? n^ipnśm nxo n^n my jo N^D nu^a mm 43 ' iN^n1? 
jo ppon jo in innximh^  ̂nubso nw ^p^ 47 ipa^ nt^ xn^ ^^^^ 44 ' :hno wnip ^^F^ń 
^N^ijaopn HPomhanpi 4^ in^ n?«» vp^ spami «^nipo nog w1^ pinmann ¿myajmstij«
^^ ^^o ^^ ^^ ^^^  ̂^^^ ^^ ^^ ^M ^^ ^ ^^  ̂^o^, 49 ' ^ino mm paeans1™
3'^51 :'”cn2 ^^^ ^ Kiaah ^no, pwi212 ^F^ni ^ mili«9 hd^ni nai«n xjanp m^janpi 50
pa^^vNmxD»»onpwham Nnwnax am Hanim 51 naiinjNo bapnao xana n^jna m^i n^
FTNJHDnT^Nimao a^m 34 inwąĄnaąnnxHnipiął 33 i xnixomijo, j»abx panjoj»pbppiomnxoyap

1łił Calp HNWItjabxpnan Monjawo^ n^rn i^mxi xmxoipa^ ^an^ Kann
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*Et bonesJ 
eorum Domino
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39

xocicq

*

tum eorum Domino Dnus
* Et animae hominum 

tributum eorum ‘Domino
* Rf di Jit Movies tribi

triginta. anima.

40

nem
Tins J

*Etfiat d 
trecenta milia3 

& quingenta.

congregations 4 J
*

f&XMICL.

* Bauesfix ^ triginta milia.
* Afini triginta milia ^ quingenti.
* Sr 4%/wa hominum milia fidecim.
* Sraccegit Mojfis de medietate filiorum 

'Vnum de quinquaginta , ab hominíbus ^ 
mentis, ¿^ ^^r M Leuitis cudodientibus,

46

#

*

yak

TrsvTcto&cnoi.

oW3pa)%-ar

Dominio
'.{[erunt ad Maylen omnes conßituti 

exercitns millenary ^ centuriones.
#o;

49
[ummam % 
^non defu

eorum

donum Domino wir qui
7TE^

59 Of M

bis coram Domino.
* Et accepit ^toyfis ^ E^4^ 

rum 4^illis omnemas^ elaboratum.
* Et fuit omne durum fegregatio 

uerunt Domino fix ^ ^c## wx/w 
^quinquaginta peli a tribunis (

J %

B
*

ł

durum a. tribunis CF a centurionibus, 
runt GA in tabernaculum teßimonij, me 
liorum Ifrael cor Am Domino.

J«

KOM OUTU, «ę TM;/(7%^ 

(^wA grown xu&íts.

(sVTO/fötoV,
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
17 Et fuit pars qua: adiimpta eft coram Domino cx ouibus fexcenta & Ceptuaginta & quinque- *’Et boues fucrunt triginta (ex milia, ße

pars quae aflumpta eft coram Domino íeptuaginta duo. is Et afini triginta milia & quingenti, & pars quae ex eis aflumpta eft coram Domirio 
fuit fexaginta vnus. 10 Etanimae hominum ledecim milia,& parsquae aflumpta eft coram Domino,fuit triginta duo animae. 7 Dedirque 
Moyles partem quae leparata eft coram Domino Eleazaro facerdoti,ftcut przceperat Dominus Moyfi. 7 Et de media parte filiorum Ifrael, 
diuilit Moyles a viris qui egrefli Cuntin exercitum. 41 Fuitque dimidia pars congregationis de ouibus trecento: & triginta& quingenti.

44 Et boues triginta fex milia. 45 Etalini triginta milia & quingenti. 46 Et animae hominum fedecim millia. 47 Et tulit Moyfes 
de media parte filiorum Ifrael vnum de quinquaginta quod aflumprum eft de hominibus & pecoribus, & dedit ea Leuitis cuftodientibus cufto-
diam tabernaculi Domini ftcut przeeperat Dominus Moyfi. 48 Accefferuntque ad Moyfen illi qui conftituti erant fuper
milia exercitus,tribuni & centuriones. 47 Et dixerunt ad Moyfen, Serm tui fufeeperunt numerum virorum pugnatorum qui
ierunt nobifcum,& non defuit vir ex nobis. '° Offerimusque oblationem Domini quicunque inuenit vas aureum, perilcelides & ar-
millas,anulos,dextralia ac murenulas ad propitiandum coram Domino pro animabus noftris.,

51 Tulitque Moyfes & Eleazar facerdos aurum ex eis omne vas fabrefaćtum. Fuitque omne aurum leparationis
quod leparauerunt coram Domino,iedecim milia feptingenti & quinquaginta ficliex tribunis & centurionibus.

si Viri autem exercitus depredad funt finguli fibimer. $4 Tulitque Moyfes & Eleazar facerdosaurum de tribunis &
•centurionibus,& intulerunt illud in tabernaculum foederis in monimentum filiorum Ifrael coram Domino.
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cń™ ¡^xn ^^i nr^sS m6n ^^v 6 

m^v :mąi3OTanmmón%^^ 

n^n"^^ 3350 ^w^ ^3 ny-n^ pi^n 

n5m3M ^ m3» : min; anS jnr-n^x « 

:yn^n-mxrm^ ^3 ^ipo onK^^3 

yn^n-mxiki  ̂513^>^ ^nj--^ ^ * 

rn^ntx K3-»n737 7^1^’ ^3 37-mxiK^n 

min^ ^-nn^ 6 : min^ an^ jnrn^^ ro

□ÄnlÄT-o^ * :nox?^m^nn me»■ 

mxmś^ h^ onwpa co^oo o^n 

op^^i pri^boreíó wa^ą n^wnoixn 

ton bahn3 3^3 >ńba * fen^ wSo-Kb e » 

menn * :mn^nnx ^70epre ^in^ *? 

ng nawo’yan« 12733 ngani^iw  ̂nin’ 
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nm^"; 13103 inonS # ^mi vinoso p^n

CAP. XXXII.
i pilij autem Ruben & Gad habebant peco- 

A X ramulta, & erat illis in inmentis infinita 

fublłantia . Cumq; vidiffent lazer & Galaad 
aptas animalibus alendis terras: 
isVenerunt ad Moyíen & ad Eleazarum fa- 
cerdotem & principes multitudinis, atque di 

3 xerut: 4Atarotli & Dibon,& Iazer,& Ñem- 

ra,Efebo,& Eleale,& Saban,& Nebo, & Beó.
45 Terra qua percußit E)ominus in confpe- 
du filiorum Ifrael, regionis vberrimae eft ad 
paftum animalium, & nos ferui tui habemus 
iumenta plurima.
jiPrecamurq; fiinuenimus gratiam coram 
te, vt des nobis famulis tuis earn in pofleisio- 
nem,nec facias nostranfirc Jordanem. 
(4Quibus respondit Moyfes,Nuliquid fra

tres veftrifbunt ad pugnara , & vos hicfede-
7 bicis? sCurfubuertitis mentes filioru Ifrael 

ne tran fire audeant in locum quern eis datu
s rus eft Dominus? ^Nonne ita egerunt parres

B veftri,quando mifi de Cades-barne ad explo- 
9randam terram? *Cumq; veniífent víque ad 

vallera Botri, luftrata omni regione fuhuerto 
runt cor filiorum Ifrael vt non intrarent fines 
quos eis Dominus dedit.

10 4 Quibusiratus iurauit dicens:
I i *Sividebunt homines ifti qui afeederunt s«- 

ex ^gypto a viginti annis & fuprá, terram 
quam fubiuramento pollicitus fum Abraha, 
Ifaac, & Iacob: & noluerunt fequi me^

11 6 Feaster Caleb filium Icphone Cenezęum, 
& lofue filium Nun:iftiimpleuerunt volun- 

tatem meam.
IJ * Iratufque Dominus aduerfum Ifrael, cir- 

cunduxit eum per defertum quadraginta an- 
C nis, donee confumeretur vniuerß generatio 

quae fecerat malum in conipećtu eius.
144 Etecce, inquit, vos furrexiftis pro patri

bus veftris incrementa & alumni hominum 
peccatorum,vt augeretis furorem Domini 

1 5 contra Ifrael. 5Quod finolueritis fequieum, 
in folitudine populu derelinquet, & vos cau- 
fa eritis necis omnium.

DARJIN mam
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Interp. ex Grace. Ixx. N vM e r I. A PI0MO I. ^ep^iucng T^ú 0i ^3

CAP. XXXII.

^T pecara multitude fuit filijs Kuben, ¿rfilijsi 
Gad, multitudo magna Valde: & videruntre

gionem father, ^ regionem Galaad, ¿^ erár locus 

locuslumentis.
* Et accedentes filij Kuben, g> filij Gad,dixe- z 

r%%r ad Moyfen, ^ ad Eleazer facerdotern, ^ 4^ 
principes congregationis,dicentes:

4Ataroth c> Dibon, ^Ja^r, ^ F^emra,^ 5 
Efibon,& Eleale,& Sabam,& Nama, ^ B^.

4Terram quam tradidit Dominus coram filijs4 
Jfiael, terra pecorifera eft, & famulis tuts iumen- 
ta funt. 4 Et dixerunt,Siinuenimus gratia coram; 
te, detur terra bxc fruístuis in poffeffione, ^ z/e 
tran fire facias nosfordanem.

4 Bi dixit Moyfes filijs Gad, ^ filijs Kuben, * 
Fratres veftriibünt in bellum, ci Vosfidebitis hic.

4Et cur peruertitís mentes filiorum Jfrael ne 7 
tranfeant in terr am, quam Dominus dat cisi

3 Ataroth & Dibon,& lazer, & Nemra,& Efebon,& Eleale,& Seban,& Nabo, & Beon. 4 Terra cuius habitarores percudir Dominus in
confpećhi congregationis Ifrael,terra apta eft pecoribus,& feruis tuis funt pecora. 5 Dixeruntque,Siinuenimus gratiam in ocu
lis tuis detur, terra hate feruis tuis, nec facias nos rranfire lordanem. " Dixitque Moyfes filijs Gad & filijs Ruben, Nunquid fratres 
veftri ibunt ad pugnam & vos fedebitis hic? 7 Quare ergo fubuertitis cor filiorum Ifrael,vt non tranfeant in terrain quam dedit 
eis Dominus? 8 Sic fecerunt patres veftri quandomifi eos de Cades Barne ad contemplandam terrain.

5Er afcenderuntvfque ad torrentera Botri, & viderunt terrain,& fubuerterunt cor filiorum Ifrael,vt non ingrederentur in terram quam de
diteis Dominus. * "Eriratus eft furor Domini in die illa, & lurauit,dicens; “ Si vidermt viri qui afcenderunt de Aegypro a 
viginti annis & fupra, terrain pro qua iuraui vt darem earn Abraham, Ifrac, & Iacob, quia non fuerunt perfećłi in timore meo.

22 Piaster Caleb filium lephone Cenezeum,& lofue filium Nun, quia perfećłi fueitint in timore Domini.
”Et iratus eft furor Domini contra Ifrael,& morari fecit eos in deferto quadraginta annis,donee confumeretur vniuerfa generatio quz fece- 

rat malum coram Domino. M Et ecce furrexiftis pro patribus veftris difcipulivirorum peccatorum, vt augeatisturfus furorem Domini
contra Ifrael. " Si enim reuerfi fueritis a timore eius, adder iterum relinquere eos in folitudine, & damnum inferetis omni
populo huic.

* Non fic fecerunt patres meftri, quado mißeos 8 
de Cades-Tarne, confiderare terram.

* Biaßenderunt in mallem Dotri, Cf explora- 9 
uerunt terram, et fabuerter  unt cor filiorum ffrael, 
Vt non intrarent in terram, quam dedit eis Domi

nus.
4Et iratus eflfurore Dominus in die illa,& iu- 10 

raw ír, dicens:
* Si midebunt homines bi qui aßenderunt de 11 

AEgypto a viginti annis ¿^ fupra,fientes bonum 
^malum,terram quamiuraui Abraham,etfjaac, 
piß Jacob,non enim fecutifimt pofl me.

5 Nyż Chaleb filius Jephoni  ßgregatus, ^ Í0- 11 
fue filius Nun, quiaficuti funt poß Dominum.

4 Br iratus eft furore Dominus contra Jfiael,et : 5 
circunduxit eos in deferto quadraginta annis,donee 
confumpta eft omnis generatio,facientes mala co
ram Domino.

4Ecce infurrexifiis pro patribus veßris, alumni 14 
hominum peccatorum, Vt adderetis adbuc ad Juro
rem ira. ¡Domini contra Ifrael.

4 Chita auertemini ab eo mt addatis adbuc de- it 
relinquere cum in deferto , g^ impie facietis in to - 
tam congregationem hanc.

i * Ke« X7^M ^il^^ b/J "3¡? ^^ povß^u, ^ %y ^yo^ 

y^TrAMS ^ TTOÄU ^^^ ■ 6 A00y TMP^p0W toc^p3 Ć TMP 

^topcw ycCK&c^ 6¿Jó ??%"(^ ttc^KTluüíri.

1 1% faTgpcrgASoFTgę oí yoi pov^^,^. oí yo) ^a^ gí7rap zz^ę

^wm (2 ^  ̂$• gAgot^cip TP ígpgol (c/37g9; dv o^/o^; f

3 ażwoiy&yM^AgyopTg;' * ci70i^^ x, ^g^y, ^ía^np, %y
vet^ptov,^ go-g^^y^ gAgaAn, ^ artßa.p.a,3^. Vd^LM^

4 ‘twywM y TTCip^toxs xug/og ep^THoy ^ y^y ío-^nA^yn
XT^or^^^ g^^ ^i; Train ^ XT^n "¿arapya.

5 * WgAgyoy^ ^&po^.iv ^oi^r &WMOP &, WnTA) nyn 
OWTM % owegra# ^u & xoi^^/go-f<'(c ¿un hcLßißotTw; ńp^ 

íTvizp^ltv. 4^ aTTí (U-tivoc^^ yo^ y^ ^ % yo^ 
po^^oí a^A <^0i yp^Trop^j^yJ «$ TP ToAg^o^ 6upc^

7 Xd^Tg^g owz^ * ^lyctTl^d^pí^Té 701? oWoía? TOP 
y^ ZopanA uh ^oi^bjucu eí?7ny y^y^y xug/o? ¿ßa^y owro^

* 5 «^ ¿761? Wowrów OlTTdTÍp^Vf^, 07g OLTTg^AOl 0W-

6%' & xoćon? ßoepyn , xoe^yenroy 7ny ^ny.

? 1 ^oy dWßvrow «? öoi^^a. ßo^v^^ xo^gyoncap 7ny

yny, ^ ayrsswav rw x^^^ ray q^y ^^ MA, Ó^g ^ /¿n 

^iK^'MV Mg TW ^My^y gáaixgy 0U)T0^ę Xy^ <^.

lo * ygy topyi&ri Sv/£d}awL& wry ń^^

cn^Ag^y*
ii *ao^o/) Oí ^Sp^yroy «roí oí cW^ßoWrgg c^aí^y^oy

^W eixoo^sroug 6 gyroW ^ ,oí ¿%gz^gyoi r oi^aS-cy ^ 7» 

x^xoy, rwy ^y «y ^ora 7^ ^/3^^ (¿ íVaoíx , (c^x^ y 

y) gyr^xoAsOwow OTT foxy ^oy
ii ^A^J^ciAg/S yog íg^oyí o ^izxg^^z^usy^,¿í«0g 

o^^yocy},071 tmUSTTWO^^iTClAi OTTiJ-a xy^«.

1 ? f ^ ^yi^M $y^^ xygz ^ cM'wíct^mA/s xanp8^-

^gya-gy awryg & rw gpM^ zgara^zoy  ̂gr»,g&!g c^ay>;A&)- 
0« 7VÖUTCL w ^yg^oí TrozoJyrgg rot ^oyn^ g yo^t xyptx.

I 4 *i^oy dugforg c&yri ^y Tro&Tgp^y vu^ , crug-pg^^ct oW-

Spá)TTá)y ctU-oipTtoXtov,«^^!/^ g77 c^7 ^y S-^aoy f opyng 

xypíy &% yy io-^^A.

1 $ * 077 X^f^^Mo-g^g %r' oti/r^ w^^y^ gn xo^Ai-

7T«y cty’^y c^TM gp^^^ dk/o^mg wg oA^w rny owa.'yto- 

^wy tcwtIuj.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. X XXIt.

PEcora autem multa erant filijs Ruben & filiis Gad plurima nimis; videruntgue terram lazer, & terram Galaad, & ecce locus erat aptus pecori- 
bus. 2 Veneruntque filij Gad & filij Ruben,& dixeruut ad Moyfen & ad Eleazarum facerdotem, & ad principes ccetus, dicentes;

Cc4
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mm¡^mną np^irbís ^1 * 14

ybro 1333^1 * :3350bnn^ mswpąb^ 

□JK^raKnwx i^b^^! ’33 yab amn 

’3^ »353 ^pn ^3 bap 3^’1 apipp-b^ 

’33'bn3nmi;wn3-bx3W3Mb* :n^n “ 

E2ÁN brną xb ^3 * :imbrn ^bśzw ^ 

33g0 ^^b^bhbrn m^3 ’3 n^bm ^b 33^0 

mho ar^b^ na^n 4 :mmrn¡inm -

’33bi%bnp"C2Kminnsin-mxp^n-ń» 

-nN pbn-ba apb13^1 4 : monbabmin’11

: mao ra^-mx wri nprum nah nn»n 

om?m la^nanwi him nab p&n ntoaąi * 

m^n ^n mmni Shawna min)paspa 

b^h-C=N1 * : mim nabmin^b nabM

Darien 1^11 minó nn^Dn man ^ap^n

□^ 027-133 6 : 03(1^ W^D^ 7^^ 14
¡W^O3>50 ó 03^316 nni3iczoaob 

m^'b^ ^31X7 ^33173—^33 73^1 * *5

:mW>37K7^5^3 1^^ ^73^ 70xb 

ci^-rn» i3no73-b2iwoo13^31320 * “

Mgp7n“73ń^g’ TW- ‘ :^* ’iga *7

IVI 4 :nan mx awa mnn9a9 run» asS ■ =
-¡a grin» nxi ¡nan t^nfikr-i^a 01*7 

:^niy’ »331? miaanmax’e/xtf-ininj 

73-^3? np^-nx aribb^mrá 70^7 * ^

honbabpbn-bapTn-nxD3nx1¡3^7-^331 

ann3i O5’3sb mn 7-7^3331 min^ ^ab

: —^1^23 r^r-ixan9 

07373 77^31 037^ O^ibn 173^» Kb"OKl * ^

Iii * Atilli prope accedentes dixerunt,Caulas 
ouium fabricabimus & Aabula iumentorum, 
paruulis quoque noAris vrbes munitas.

I 7 4Nos autem ipil armati & accinćłi perge
mus ad proelium ante Alios Ifrael, donee in

D troducamus eos ad loca fua. Paruuli noAri & 
quicquid habere pofiumus, eruntin vrbibus 
muniris propter habitatorum infidias.

i : 4 Non reuertemur in domos noAras, vfq; 
dum poAideant filij Ifraelhereditärem fuam.

i , * Nec quicquam queremus trans lorda- 
ncm, quiaiam habemus poAeAionem noArá

10 in oriental! eius plaga. 4 Quibus Moyfes 
ait,Si facitis quod promittitis,expediti pergi- 
te coram Domino ad pugnam.

11 4 Et omnis vir bellator armatus Jordanem 
tranAat,donee fubuertat Dominus inimicos 

1» fuos; 4Et fubijeiatur ci omnis terra:tunc eri- 
tis inculpabiles apud Dńm & apud Ifrael,& 
obtinebiris regiones quas vultis coram Dno. 

ij * Sin autem quod dicitis non feceritis,nul 
li dubium eA quin peccetis in Dominum, & 
Aitore quoniam peccatum veArum apprehen 
det vos.

14 *JEdificate ergo vrbes paruulis VeAris & 
E caulas & Aabula ouibus ac iumentis, & quod 

polliciti eAis implete.
1;4 Dixerúntq; filij Gad & Ruben ad Moy- 

fen ; Serui tui fumus : faciemus quod iubet
16 Dñs noAer. 4 Paruulos noAros & mulieres 

& pecora aciumenta relinquemus in vrbibus
1 7 Galaad. 4 Nos autem famuli tui omnes ex

pedí ti pergemus ad bellum, ficut tu Domine
18 loqueris. 4 Precepítq; MoyAs Eleazaro fa- 

cerdoti & Jofue filio Nun,& principibus fa- 
miliarum tribus Ifrael.

1 ^ 4 Et dixit ad eos,Si tranfierint filij Gad & 
filij Ruben vobiAum lordanem omnes ar
mati ad bellum coram Domino,& vobis fuc- 
rit terra fubicćta, date eis Galaad in pofief- 
Aonem,

jo 4 Sin autem noluerint tranfire vobiAum 
in terram Chanaan, inter vos habitandi acci- 
piant loca.

orp^x own
p^yn ny hxnwi i)onip V^P i’ll»W^ 17 :x^h PAPI son xniyoh no ¡xy ipion ¡maxin^m1? ^pi 15
^x 19 :Mmonnxno^ hxnwiin pjpn^ny ^n^ ama xh 18 iNynxioni nip topmpupo x^oaponn pmn^
Noma Hi pi^yn oxn^ p ^ nasi 1° :Kmiog xmnxnyg x^xornonx x^iop nx xhóS xnoS xnyopnoy rom
riTTnnnny '^^  ̂nipami ninnpi Sp¡íobnoiyn " 'ito^b mnxoy anp prnm ox inn
’PD S^imii’ Dip ¡o pxgnmpi pomp p nny iiiixpyo-ip:xynx tfigonni 11 " * :mionp joinionte
DIP p:4TJO 14 :POD no^ng popomurn »* coop pnon xn¡0 ¡myn xhoxi 1’ pn&op xmnSpobxin xynx
»^anx^|n3K7!W^ :pooyn ponían pismpoy5 ¡nom po^o^
xonpSri Koy oop xSnSnoroo So¡ingyi poyi 17 ioySñopo pn¡mi xniygboix;mx^j x^oo ^' topio

i^xntpi inSx^o^ npox %nnpono ywininnxmo ni^xni nwbpn^vpai '18" ,Shaoi^on xoo 
^^W, ^ spy anp Nonphnnion So x^ ni pooy igixnijoi nmo pw ax pnśn^o noxi ^ 
Ny^opo’^pop^ ‘ 'ixmnxhnyhn xynx nipnh ponnipo»pip
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* Ei accefferunt dpt dicebat, Caulas ouium adi- i* 

ficabimus hie iumentis noilris,^ emitates fupelle- 
Cithbus nofirís. 4 Ei woj armata in ante cufio- 17 
día priores filiorum Jfrael, donee adducamus eos in 

Juum locum, ^ habitabit fupellex noBra in ciuita- 
tibus munitispropter habitantes terram.

4 Now reuertemur in domos nofiras quoad diui- 18 
danturfilij Ifrael,ynufquifque in hareditatem fuá.

4 Eiwow amplius pojidebimus inter eos ab trans 19 
Jordanem ¿y ylterius , ^MM habemiss pofiejones 
nofiras ineo qui trans Jordanem in Oriente.

4Ei dixit adillos Mopfes,Sifeceritis iuxta yer 10 
bum hoc ,fiarmatifueritis cora Domino in bellum;

4Et tranfierit ex ajabis omnis armatas Jorda- 11 
nem coram Domino, quoad fubuertatur mímicas 
eius a facie einsj

4Et fubqciatur terra coram Domino; ^ pofl ** 
Err reuertemini, ^ erfi^r innocentes coram T)owM- 
no^pifi abJfrael,et erit terra hacnoobis inpoff Jo

ne coram Domino.
3Ei ^«i^ wow feceritis jic,peccabitis coram Do 13 

mino, & cognofcetis peccatum naefirum, quando 
yos comprehenderint mala.

5Ei adificabitis yobis ipfis yrbes pupelleClili ye 14 
fira  ̂caulasiumentis yefiris,& quodegrediturj 
^eoro céfiro facietis. 4 Ei dixerunt filij Tłu- 1; 

• Aew, ^ filij Gadad Mopfen, dicentes;Eera; tuifa 
cient, ficut Dominus nofier pracipit. 4 Supellex 16 
nofira,& uxores nofira,^ pofiejones nofira, ei 
omnia iumenta noflra erunt idic in ciuttatibus Ga
laad. 4Ji /er«iiwiexibuut omnes armati, ^ 4C- 17 
cinbii coram Domino ad bellum,queadmodum Do- j 
ywiww ¿Aoi. 4 Etconfiituit eis Moyfes Eleazar fit- ts 
cerdotem, ^ Jo Je filium Nun, 6 > principes fami- j 
barum tribuum filiorum Jfrael. 4 Et dixit adeos 1$ 
Moyfes, Sitranfierint filijTtyben ^ filij Gadyo- 
bifeum lordanem, omnis armatus in bellum coram 
^Domino, ^ dominatifueritis terra coram ^obis, 
(^dabitis eis terram Galaad in pof fejone.

4Ei40iow wow tranfierint armati yobifium in 30 
bellum coram Domino, ^traducite JupelleCiilem 
eorum, (g/ yxoreseorum, ^iumenta eorum ante 
yos, in terram Chanaan, & fimul pojdebuntur 
inter wos in terra Chanaan.

2 6 % rctn^s^xOov otyzj^ g/ gyo^gyrotyA^ ^zo^ottwy oixo- 
ioptÑ(spz,oy wig % XTWgeny H^Xw T0A^Tew;tix^J^ 

17 M^C '(c Ñpta; ^o^Krá^oi íS^^üA otxn rz^rg^ / ?Jy 

MJy íer^ÑAjgJ; a Jy Jywpegy cwc^w a; w goty^Jy T^r^ 

xot^xHoeí M X^^^M M ^Tc^ y^Agen T^a^G^jatę iłot G^r 

I s xet^ixoiy^; TM) yñy. * a^n ^7707  ̂e^Jptgy «ęret? oíxíot;

^^ gw; ^ x ci^ijtLg^S"Jeny oí qa ío"gptÑA,gxct7^ J; rny 

19 xAn^yo^Jw J/J. *(cG^g-n xAn^yopt^ptgy oy olutoi<;

ti ^TTŚ^y ^iopĄ^ 6g7rgxayct,077 otTTgyoptgy G^ir XAÑ- 

10 ^u; M^f & tJ yrgp4u ^iiopi^y cw oWot^AeJ;. *(c dyrgy 

^Of cwr^ę ptwyo-Mf) gcci Tro^cr^Tg xotret X pÑptot ^iro^ g^u 
^O^I^YITS gy^r^y xypíoy a; toag^oy.

u f ^/ TrapgAdiXO vp^Tra; 07iXiTn<; w JpMyJy gye^ 

xyptoy^w; ¿xrezé’ñ o g^Spo; Jo?/ ti ez^o-Jyroy Jw^.

11 f ^ XO6^X^¿/¿U$M M yn gy ^ x^pw,6 p^ W^ tii- 

f^t^MOt^-g 6 gerg^g otöJoi gyezA x^p¿8, étiÍO^ÑA • %q 

870^ YiyicüJTY}ypt7y6y xot^z^gca gyoty 77 xyp^.

1 j * 80^9ptÑ Troitirg ^rw ę^^copTMfg^g gyow^ x^p^^

yywrg^g TMy o-uj^tvim up ̂  oroty óp ̂  xa^Aa^M roi xa- 

14 xa. f %y o/xoioumrg u^ 8Ay^7; TroAa; rw tisra^n 

yp^ , ég?z%yAa; %xr^t/geny yp^T , ^ ^ ¿XTrop^o^gyoy 

ex ‘Si^OpŁećT©-’ yp^TO^O^rg.

Ij * <£ ayr^o « yo / p^^,(c Jqj yji.1^; ptwyeriiy^g-
yoyjg^oi yrewig; ^ TtornGucnv %oć0Jo xy^o; Mpt^f ^gM^). 

1 í *M tiiox^JM np^fc CM yujDcuKg; ńp^ , ^ om xrno%; M-
ptJy,(£ yr^Jra T^xr^ MpJpf g ^/^ oxa & Tow; tío Agen yet- 

17 ActJi. * Oí 3 Tellig; & yrapgA^S’/) yrdxjrg; &/wy%Aíop¿g-

yoi ^ c/XT^ypogyoi gyatyjz xypíoy a; ry 770Agpcoy,oy T^yroy 0 

1 $ xy^^ A«ya. * ożżwg7my ojutoi<; pewy^n; gAgJ^p 
TVkpsa^inGSv qoy yayn , ^ G^r c^oyrot; yrotr^z Jy vJy 

i? <£yAJy qJyio-^MA. * ^angy /z^; ctyr^ptwytr»;, g^y

iia/3JJy Oí yo í poy/Sn/x Ce Oí qoí yJipygß yp^ fy iopi^Jy 

Trot; e^w^Aierpegy (^a;yr0Agpcoy »77 xypíoy, ^ xotraxy- 

g/^j^rg f yÑ; c^rgy J077 yp^ 6 iwo-gTg owroX TMy yÑy yot 

3o Acteti & xot^i^gVa. *g0^3 ptn ika/SJeny ¿yw^ierptgyoi

peg^ yp^fa; TroAgptoy gyctyn xypíy, ^ ikctCißJrotig rwy tii- 

ox¿U Jy cJ%fy, 6 Tot; yttycMxot; oty^Jy,^ Tot xrJyJ otyWy 

rt^rg^t yptJy, a; yñy ^otyotoW, ^ o-y^xotrotxAM^yoptw- 
S-^/)& ypuy 6y TM yn ^ewot 0^.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 Accefleruntque ad eum & dixerunc,Caulas ouium asdificabimus .hie pecoribus noftris,& vrbes familia: noftrae. , 17 Nos autem ar- 

mabimur expediti ante fratres noftros, donee introducamuseos in locum Ilium, & habirabunt paruuli noAri in ciuitatibus munitis propter liabi- 
tatores terras. 18 Non enim reuertemur in domos noftras donee finguli filiorum Ifrael poffideant hereditärem filara.

15 Non enim poflidebimus cum eis trans lordanem & vltra,quia fufcepimus hereditärem noftram citra lordanem ad Orientem.
20 Dixitque eis Moyfes, Si feceritis verbum hoc, & fi armati ieritis ante populum Domini ad pugnam; 21 Et tranfierit omnis armatus 

ex vobis lordanem ante populum Domini,donee eijeiat inimicos fuos a confpećtu eius; 22 Et fubijeiatur terra coram populo Domini: 
poftea reuertemini & eritis innoxij in confpećtu Domini & apud Ifrael,erirque terra hze vobis in pofleflionem coram Domino.

2i Si autem non feceritis fic,ecce peccaflis coram Domino, & fcitote peccatum veftrum quod inueniet vos. 21/Edifícate vobis vrbes 
paruulis veftris,& caulas ouibus veftris,& facietis iuxta id quod egrefTumeft de ore veftro. 2$Dixeruntque filij Gad & filij Ruben ad Moy- 
Íen,dicentes : Serni tui facient ficut Dominus nofter iubet. 16 Paruuli noftri & vxores noftre,& pecora noftra, & omnia iumenta noftra 
eruntibi in vrbibus Galaad. 27 Etomnes ferui tui tranfibuntarman in exercitum ante populum Domini ad bellum, ficut loquirur Domi
nus nofter. 28 Praecepirque de eis Moyfes Eleazaro facerdoti & lofiie filio Nun, & principibus patrum tribuum filiorum Ifrael.

251 Et dixit Moyfes ad eos, Si tranfierint filij Gad & filij Ruben vobifeum lordanem omnes armati ad bellum coram populo Domini»fubie- 
¿taque fuerit terra in confpećtu veftro; dabitiseis terram Galaad in pofleflionem.

^Etfi non tranfierint armati vobifeum, fufcipient pofleflionem inter vos in terra Chanaan.
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1511^ MN iat<5 ^ ^^»w *

¿^■¿^«s* WPT^n”! " 

naga ^mn^. S^i, ^33r^r-^. #

¡mtn ^ ^-^r#1 tibien H^"

’pa rn^pn-nN ^  ̂n^ %^ "^ 

^¡ran ^ ^r-p%a-n^ ńa^n #

-’53139’1 * i3’30 fisn n$? r-i^H’^ » 

-nN! ’ :i^nximhay-rnKip’TmK ii ¡> 

0103 0’3-0641= : 003101^-^1^1  ̂01102 "

31 *Refponderúntq; filij Gad & filij Ruhen: 
Sicut locutus eft Dominus feruis fuis,ita fa- 

31 ciemus. 4 Ipfiarmati pergemus coram Do
mino in terram Chanaan , & poílefsioné jam 
fuicepific nos confitemur trans lordanem.

3 3 *Dedititaque Moyfes, filijs Gad & Ruben
& dimidiae tribuí Manado filij lofeph regnu 

G Seon regis Ammorraei, & regnum Og regis 
Bafan, & terrain eorum cum vrbibus fuis per 

34 circuitum. 5 Igitur extruxerunt filij Gad, 
Dibon,& Aftaroth,& Aroer.

35 ^Et Roth,& Sopham,& lazer,lechaa.
36 * Et Bethnemra,& Betharam vrbes muni-

i tas & caulas pecoribus fuis.
* Filij verb Ruben a:dificauerunt Efebon, 

TX] 1 :o?nnp ńm k^kt-ikifapm# )g I &Eleale,&Caiiathaim.

ayrtaoto iwn yva--r-|K1133 " ^ Nabo,& Baalmeon verbs nominibus, 
• 1^5^ 1: Sabama quoque,imponentes vocabula vrbi-

:133 nesommninp-mNropa i^ipn

nn^nn^ n^a-p Tao wns

132 pi K2 ^21 5
T- X-: 57

-nxhz/o inn6 :ns-n^x noxn-nx^nin 40

-pn»xn » :ns 3^9^3033 n^? ig?% « ^

Innis ^ c=n>rvjn-mN ^ ^wan

^-n^mp-nxT^n ^n rar * :wnin.-

bus quas extruxeranr.
4Porro filij Machir filij Manafle perrexe- 

runtin Galaad /& vaftaucrunt cam interfe- 
Ao Ammorreo habitatorc eius.

5Dedit ergo Moyfes terram Galaad Ma-
I chir filio Manage, qui habitauitin ea.
4I "lair autem filius Manafle abijt, & occu-

:10Ü3 nią na Napo 

ib

yixo ^ WN b^r» ^ DO n% 1 

aron 8 ' : nn^ n^om^ onsasbamro* 

r-rin*^"% an^D  ̂an^^a-nK n6/0 

bpoppoypn 1 : an^wborrypo nb^,

p^ńp winb aj wy wora fnhqpwt@ 

^pb moi i»abxw»—oa iKS’nosi mnnoo 

nan wxńx ońppo awoi « :onsp-ba< 

M^ mypah»ribN3iniąa-ba ara miny 

w oDopap b^w’-oaipp»i 8 : a»psy, 

:mäpn

pauic vicos eius, quos appellauit Auoth-iair, 
id eft, villas lair.

41, 4 Nobe quoque perrexit & apprehendic 
Canath cum viculis fuis , vocauítque earn ex 
nomine fuo Nobe.

C A P. XXXIII.
TE Íunt manfiones filiorum Ifrael qui 

A ^ ^egrelsi funt de /Egypto per turmas fuas
I

in manu Moyfi & Aaron.
% 4 Quas deicripfit Moyfes iuxta cafirorum 

loca quae Domini iuflione mutabant.
} 4Profcdi igitur de Ramefie menfe primo, 
quintadecima die mefisprimi,altera die Pha- 
Ie, filij Ifrael in manu excelfa, videtibus cun- 
dis jEgyptijs;

4 4 Et lepelientibus primogenitos quos per- 
cuñerat Dominus; nam & in diis eorum exer
cuerat vltionem.

j 4 Caftrametati hint in Sochoth.

DiipJiN Dirn
nvm? ^^1 wm^^ ^1sayE31Rrriro ^ sapą 31 ;nąyąWTP^ ^ ^filipin*? ^^ npi% '99«W. ?1
xą*7opnipnn*7on!^pl’l3n03pixp30HiJ*^^^ "^m^xnpyoN3n3Dnx
mipsrm ¡nn ni 12 1331391 54 :imp imp ^1^ nip pompa NnnpSwyi«pornxą%21ynnp^o nnwinxi
mną ¡11x1'1331 57 :¡xpiPipín! ¡3193 ¡nip ¡In nią nnnąp3 nnnii 36 :nn^n 11^ni^wniipy ni 35 nynynn
1^61x1 37 " nipą xnip nnow ni ¡nopąmpinonp nn;¡nnp ¡öpo pyp ^yą nnnj nn 38 tainnpnnxsywipipn
nwpiąiixn 41 mą arm n^o 19100*7 ly^n^ńw inn 40 mąi n^ńg n* ^ąm xn^pip^*? n^p 19100

inimpąnąinSNipiNnn^n^^ n»^ mąą ^^pnuipą nj 09? ^^

hxl^i 13313*700¡’5.x 1
p^x] inixipio*7y ¡1^13*700*7 pni3ppo Hl HfoDnpi 1 !IiHxiH0bixiiąpn^

^lą *7Nipinąip^NnpąinąonNpipxnni^niinipy 10003 iiNpipKnniąDp^ 3 ’ : pnnpąo1? pn’3*700
*7x10!1331*7031 3 :ppn’ni3yjinp!yo3ixl?3H3pną’nbppi ^ 4 ¡onyo ^99^4ą

inopą 1101Dpoyio
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* Et reßonderunt  filij Griben, & filij Gadali- 3 1 
ceníes, Geweih tie Dominas dicit firms W, dc fa- 

ciernas. Nostranjibimas armaticoram Do-^ 

31 ^.ctTcez^i^TCM @ yw py^«y(c © yol yo^ , Agyoyrgg, 

1 ^^ 0 ^2/ ^ Asya % Sg^^tny oiw^ ^T&)i7ro^G[jdp,

3 1 M^g ^w^cro^gS-a oya^o-p¿gyo¿ gyayn ^^ «V yñy 
^wotwy^ 6 ¿asm rwy xaLTo^my ñ^ & ^Tripow ^iop-

33M^ 5d:g^axgy OUJTOK[¿&wriig T^ yolg y^ ^ %qo¿ 

pM^ 7^ ñ^^ ^Añg ¿¿o^aorn y&ly íam^ jTny /3c6(n^ 

Aftoy o/ay , /BotozAgag rJy attoppedtov , 6rw ßdaiXeidv ay 

/BotozAgag ^ ^^^ ,rwy yñy ^yTotg?roAag owl %0^0¿g

3 4 o^Tñg^oAag rñg yñg zuzAą. f 6 ązojop^erwy © yol y^ 
35 rny ^ay- *%y r^y d^dpá^6 rwy otg^ñp, 6 fñy &^^

6 rwy id^p^uwarzy CWT^.

36 ł 3@y rwy ß^d^^LL ^ TW ßa^appd/j 7r0A«g 0yu^

6ÍTTCŁU Ketę ,-a^^ray.

37 f %y ® yoip^pŁ azo^o^^wy rwy sorg^ay, (c y^y gAgoć- 

Ał)^ 6rwy x.dg,iidGdÍpt*

38 '^ TMy y^aß, (c my ^ggA^gay ^ 7ßgzxuxAa^gy^6 

rny o-g^otptot' 6 íTrayouao-wy x^ ra oi/opid^ wu^y ^ o- 

yoptot^ TJy %-oAgay, áf axojó^»^^.

39 * >(%27vopMi yog fdd^elp yo^wyetarñ «gy^A aĄ %

gAceßgy du TMJ3 6oezraAgj-g Wcldoppcuou ^y xa^xo%cy

40 ^Vñ. *6 sJaxg ^a^mg my yaAaáí wf ^d^p y [J^a-

yaarñ, 6xwraxwo-gy ox«.

41 * ^Idip o S'ßewdow íTrop^dn, ÉgAa^g rag stoíz;A«$

dUTi^6 g^ayo^o-gy owrotg g?rowA«g¡aip.

4 1 ^vd^av g^pdUßw, (c ¿Aw^g rwxaa^^y rag zaucig 

^’mg, 6 g/rayo^aergy owrok ya^ad ox ^ayoua^g w^

Ay .
x * Ko» ¿to/ @rafiptol T^y y¿Jy /t^mA , ag o^ñA^oy 6xf

c^yu^ou o ¿vya^« owT&fy cy ^g/^a^m 6 aapay.

z *^ gyp^^g ^a^mg rag wro^o-mg a^Wy , 6 dr ^ß- 
i^yg ^Wy ^^ p^uc^^ KupioVj ^ 870/ oí ^d^fdoi ^Tropeidę

3 dUT^v. *dTrnpciv ox pdjdsoyri %f pjcbjui tzJ' ^arą rñ;rgy- 

rgxwy^z&TM ^^pd W ^Zwog ^J^arou,?» g^wcig/oy ^j 

Tud^ct o^ñA^oy © yol írg^MA ¿y yag/ v^An Lvcmtiov

4 TT^ray r^ myu^ay. ^ oí ^yu^o/ g(Woy g (cuír^y dr 
TiWdTdq TT^rdq oGg gTTCLTaZe zugz ^ ^ ^ayT0K0y 

oy yn wiyy^or ^ & % S-goíg o^T^y gyro^erg rny ox^x^o/y

5 xugz ^. * dTTdpcMTsę 5 oí yolicr^MA ox pd^^^ 7Vd- 

pgyg&xAoy gig Gx^aö.

mino in terram Chanaan , ^ dabitis pofleflionem 
noflram in eo quivltra Jordanem.

3Et dedit eis ¿Moyfes filijs Gad, ^filijs Ku- 33 
ben^ dimidia tribus ¿Manare filiorü Jofleph,re- 

gnum Sion,regís Amorraorum, ^ regnum 0g, re

gis Bafan , terram c> ciuitates cum terminis eius* 
emitatesterree in circuits.

5 gf adificaueruntfilij Gad Dibon. * Et Afia- 34 
rathj^eAroer^ Sopham, ^ ^Kf^ ^ exalta- 35 
uerunt illas. * Et Bethnemra gy ‘Betbaram ci- 3 ^ 
uitates munitas^ ¿^ caulas ouium.

*Etfilij Rüben aidificauerüt Efebon, & Eleale, 3 7 
^ Cariathaim. *Et Naboth,& "Raalmeon, 38 
circundatas,& Sabama: ^ cognominaueruntiu

xta nomina eorünomina vrbiu, quas adificauertit,
5Eiperrexitfiltw Bachir filij Manase in Ga> 39 

laad, ^ accepit eam, ^ perdidit zAmorraum ha
bitantem in ea.

"Et dedit Moyfes Galaad Machirfilio Manaffe, 4o' 
^habitauitillic.j

jair flints Manajje perrexit, ^ accent cans' 
las corum, ¿^ cognominauit ecu caulas Jair,

*Et Nobe perrexit 3& accepit Canath , ^ yi- 4i 

COJ «^ O cognominauit eos Nobe ex nomine Juo'

CAP. XXXIII.
"^T ha mamones filiorum ifrael, Vt exierunt de 

Äigypto cum exercitu fuo in manu ¿Moyfi & 
eAaron.

kt foripfit Monjes profechones eorum, ^ wa« 
fiones eorum per verbum Domini.• ^ba manfio- 

I

Z

nes itineris eorum.
3Profi Eiifunt ex pameffe menfe primo quinta $ 

^decima die menfis primi,pofiridie Paßba, egreß 
fifunt filij ffiael in manu excelfa coram ómnibus

■¿Egyptijs-

5Pt JEg yptp fepeliebant ex ipfis mortuos om- 4 
nes quotquot percuffit Dominus omne primogeni- 

tum in terra PEg ypti; ^ in dijs eorum fecit W- 
tionem Dominus.

^ProfeEii autem filij ffiaelex 'Hameffe^caEtra- 5 
metanfunt in Sochoth.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’'Refponderunrque filij Gad & filij Ruben, dicenres:Sicut locutus eft Dominus feruis tuis/ita faciemus. 51 Nos tranfibimus armati ante 

populum Domini in terrain Chanaan,& nobifeum manet pofte filo noftra trans lordanem. 33 Dedirque eis Moyfes,filiis videlicet Gad & filiis 
Ruben, & dimidiae tribuí Manafle filij lo feph regnum Seon regis Amorrad , & regnum Og regis Balan , terram cum vrbibus fuis per términos 
vrbium terra per circuitum. 34 /Edificaueruntque filij Gad Dibon & Ataroth,& Aroer. 35 Et Ataroth Sophan & lazer & lagbeha.

36 Et Bethnemra & Betharan vrbes munitas, & caulas ouium. 37 Filij autem Ruben zedificauerunt Eíébon & Eleale,& Cariathaim.
38 Et Nebo & Baalmeon verfis nominibus,& Sabama,& vocauerunt nominibus vrbes quas asdificaueranr. 35 Et abierunt filij Machir filij 

Manafle in Galaad,& fubiecerunt eam,& eiecerunt Amorramm qui ibi etat. 40 Dedirque Moyfes Galaad Machir filio Manafle , & habitauit in 
ca. 41 lair quoque filius Manafle abije & fubiecit vicos eius,& vocauit eos vicos lair. 41 Nobe autem abije & fubiecit Chanach , & vicos 
cius,& vocauit cam ex nomine fuo Nobe.

CAP. XXXIII.
H^ funt manfiones filiorum Ifrael qui egreffi flint de terra vEgypti per turmas fuas in manu Moyfi & Aaron.

1Defcripfitque Moyfes exitus eorum per profesiones eorum iuxta verbú Domini,& ha: funt profećłiones eorum iuxta exitus eorum.
3 ProfeSique funt de Ramefes in menfe primo quintadecima die menfis primi altera die Phafé : egreffi funt filij Ifrael pałam ante oculos 

omnium /Egypriorum. 4 /Egyptij autem fepeliebantomnes primogenitos quos occiderat Dominus in eis5 & inidolis eorum fecit 
Dominus indicia. 1 ProfeSique funt filij Ifrael de Ramefes , & caftrametati funt in Socoth«
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m%pa nńm nna unn iripa won • :wip »?
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& 5 De Sochoth venerut in Ethan,qua; eil in 
7 extremis Enibus folitudinis. "Inde egreffi ve 

3 nerunt contra Phiairoth, quę reipicit Beelie- 
phon,& caftrametati funt ante Magdalum. 
ssProfediq3 de Phiairotli trailerut per medid 

mare in folitudiné,& ambulantes tribus die
bus per defertum Ethan caftrametati funt in 

9 Mara. *Profećtiq; de Mara venerut in Helim 
vbierant duodecim fontes aquaru & palmę 

10 Íeptuaginta,ibíq; caftrametati funt. 4Sed & 
inde egreffi fixerut tetoria fuper mare rubru. 

u *Profećłiq; de mari rubro caftrametati funt 
II in deierto Sin. 5 Vnde egreffi venerunt in 
i 3 Dephcha. ^ProfeAiq; de Dephcha caftrame 
i 4 tati funt in Halus. * Egreisiq; de Halus Ra- 

phidim fixere tetoria, vbi populo defuitaqua 
is ad bibendu. ^Profećłiq; de Raphidim,caftra- 
limetati funtin deierto Sinai. ^Sed & de folitu- 
C dine Sinai cgrefsi,venerut ad fepulchra cócu- 
1 7 piicetię. ^Piofećłiq; de Íepulchris concuplice- 
^8 use , caftrametati funt in Aiferoth. 5 Et de
19 Afleroth venerunt in Rethma. 5 Profed^ 

de Rethma, caftrametati funt in Remonpha-
10 res. *Vnde egrefsi venerunt in Lebna.
11 * De Lebna caftrametati funt in Reifa.
11 4 Egreßiq- de Reifa venerunt in Ceeletha. 
154Vnde profećłi caftrametati funt in mon- 
14 te Sepher. sEgreßi de monte Sepher vene-
15 runt in Arada. Hnde proficifcentes caftra- 
limetati funt in Maceloth. s Profećłique de
17 Maceloth, venerunt in Taath. 5 De Taath
18 caftrametati funt in Thare. 5 Vnde egreisi 
1 9 fixere tentoria in Metcha. * Et de Metcha
30 caftrametati funt in Eimona. * ProfeAique 

de Efmona venerunt in Moieroth.
3 r 4Et de Moieroth caftrametati funt in Ba- 
3 1 neiachan. 5Profećłique de Baneiachan, ve- 
33 nerunt in montem Gadgad. 4Vnde profe- 
34 ćti caftrametati funt in lethebatha. *Et de 
3 s lethebatha venerut in Hebrona. ^Egreßiq; 

de Hebrona caftrametati funt in Afiongaber.
3 ^ ^Inde profećłi venerut in defertu Sin : hace 
3 7 eft Cades. * Egreisiq; de Cades caftrametati 

funtin mote Hor in extremis finib9 terrę Edo.
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* Hr proferí fant ex Sochoth, g^ caftrametati & 
fantin Ethan, qua: eft pars deferti. * Et profecii 7 
funt ex Etha,et caftrametatifant ados Eroth,qua 
eft contra Beelftephon , ^ caftrametati ftunt contra 
Magdala. z Et profećłi fant contra Groth, ^ trafi- $ 
erunt per medium mavis in defertu, ^ ambulaue- 
runt via trium[dieru per defertu ipfi, ^ caftrame- 
tatifunt in ¿Mara. AEt profeftiftunt ex ¿Marant 2 

Venerut in Heli, & in Heliduodecim fontes aqua
rum, & feptuaginta fruncí palmarü, ^ caftrame- 
tatifiint iUic apudaqua.sEt project: funt exHelt,et 1c 
caftrametatifunt faper mare rubrudEt pfeftifunt 11 
a marl rubro, ^ caftrametatifunt in defertu Sin.

*Et profe Hi ftunt de deferto Sin, ^ caftrametati 11 
fant in Dephcha. 5 Et prof e Hi ftunt Dephcha, ^ 13 
caftrametati funt in Halus. *Et profeHifunt ex Ha '4 
^fi caftrametati funt in Raphidim,et non erat il- 
lic aqua ad bibendum. "Et profecitftunt ex Raphi-15 
dim,et caftrametatiftunt in deferto Sinai. iEtpro-16 
fecitftunt de deferto Sinai, et caftrametati funt in fe- 
pulchris cocupifietia.iEtprof Eiiftunt ex fepulchris 1 7 
concupfeetia, et caftrametati funt in Hfferoth. iEt 18 
pfteHifunt ex Ajferoth,et caftrametatiftunt inReth

j » tfe arrnpav wmx^^ fc TrctpsvtGcLAoy eii &i^^

7 ^;f g^M^y. '(c %rMpo* Mt ^y^^ 7rapzvi£cLA0v ¿% ^a. 

zpa^osw ¿Trivium /BggAcrg7r^&y - 2 Trcipív^otXov ¿Trivium 
s pto*y^As.■ 6 ¿Tupoty ¿Trivwmtp^(Ł ^^MM pGv TM$ 

GctMc^nę «$ rwy ipmpv^ ^p^wow óiov ^idv Y^p^ ^a. 

S^ip YipC^ OUJToí-fc TrapSvi&ZÄOV & Trm&cuę. ł & OtTTYipęUI MC 

7Wt&tJy,(c wA^y e^ ^At^^ & 0MA^ SAto. Tínica JJ^r&y, 

6 ^o^wovGi ęsA g^ ^omxtov ^ Trcipevi^ccA^v Mt« ^a 

toTV^yp. *6 CtTiYipcUi o^ gA(tt.'(C TrCtpi^CtTvOV c%z 3"aAct070* 

Il gp5pcW. %¿Tvx\pa.v ^ S-oAoar«; łpu3paę^ Trocpsvi^a.- 

1 1 Aoy «ę TWepn^ov trív. *6 OTTM^y Mt fgp^y ^y^ Tecips- 

1 3 yg^oAoe «cpo^oxo. " ^t&mg^yMi pa^oxo, 6 Tropsyg- 

14 ^oAoy & otA^. % &77Mg$ty c^ otA%^ 6 ^pgyg^ctAoy & 

15 pct^iv^. G%% Zou Mt« u^p ^/«y. ^ ^ñ^yMt ^a^ív^ 

if 7ropgyg^oAo* & rr gp  ̂^ oiyo.. *6 wri^y Mt ^gpw^ty cn- 

i y yo.,(£ ^opgyg^oAoy &y pń^am ^ Ä^upciq. * ^ á^íí^y 

1 $ Mt pYipiTMV ¿^n^upciotę^ wopgyg^oAoy «’; ácrn^. f%y

MM. 5 Et profe 511 funt ex Rethma, et caftrametati 
funt in Remo-Phares. * Et profeLitftunt ex Remo- 

Phares,et caftrametatifunt in Lebna. ^Et proferí 
funt de Lebna,et caftrametati funt in 'Reffa. 3 Et 
profećłi ftunt de Refa , et caftrametati funt in fala- 
tha. * Et proferíftunt de Calatha,et caftrametati

12
10
11
12

13
fant in Arfapbar.*Et profeta  funt ex Arfaphar^et 14 
cAfir Amet Atifant in ArAdA, iEt profeta funt de A-1J 
radA^et ca/lrAmetAtifantin MAcelotb. *Et profeta26 
y««f de MAcelotb, ^ cAfir Ametatifunt inThAAth.

*Et profetafant de TbAAth3^ cAfir Amet Atifunt 27 
MThAre,*Et profetafant de ThAre^tcAfirAmetAtl28 
_/«z?f M MetchA.*Et profeta funt ex ¿MetchA^et ca 19 
fir AmetAtifunt in Efinona ^Et profeta fant ex Ef-30 
monu3et cAfirAmetAti funt in Moferoth. ^Et profe- 31
illfont de ¿Mofrother caftrametatifant in Ha- 
neiachan. *Et profeclifant de Baneiacha^et caftra-
metatifant ;% monte Gadgad. * Et proferí font de 
monte Gadgafa et caftrametatifant inftethebatha.

Ji 
35

i y 0.71 Yip^ O^OTYp^fi TTOpSV^OÄOV C4/ pO^Optá. *6 CL7TY!- 

io ¿^ye4t po6o.pz.ct, £TropeyfäoXov & pg^y ^opgg. ^ätm- 

11 ggt yox pspiav ^opsg^d: TrapstotXov & As£&yo. %^ a^- 

z i ^ty 04t X^tovct^ Trop^oXoveis psorct. f %y 071 yi&.v CM 

1j PSOTOM 7ropevfáoxov & pooneXoL * %#) ch, veep cm ptot-« 

14 X6AO^6 TTOpiV^CtXoy & o/pco^cip. *^ty OTIY^V o^ op- 

15 Toípop ,<£ TropelOLÄOV c^l ^CŁ^t^OL f £ OTTH^P 046 yo 

16 ^(To ^ Ttopiy^oxoy as pto^My, "6 ayrnpew ox ptoxn- 

17 jaw/c yropzv£a.Xaveis xetrOaetd. *6 (¿ttyi^v cm, XOT^O^ 

18 6 Tropzv^aXov etę Sa^. *6 chi^cv CM ^p^^^ Trapeví- 

1? ^oAoy og /zaSsxxo. 1 ^ ottyi^v cm pz-c^wect^ 7rctptvh 

5 o ^otAor M; OKrepLtoyo. % ayrii^y e^ áoyípzedvá, ĆTropívi- 
5 i ^oAoy elępza.Gvp^. f (c otcyi^vcm pzo^pyd, (c 7ro.psví- 

51 ^oAoy Mg pcavicix^j. *6 chYpef/j CM, pjcctMOK^^ Tropero. 

55 Aoy Mg f opog yo^W . %OTTYpov CM yopyg yo^y^x  ̂

}47ro.psy^o.Xoy Mg mpochcl. *^chYpov e$ grg,oo0o,(c zropsyg 

í. % chY^ev e^^p&iyo^ 7rop€yri€a.Xoy MgIJ j ^Aoy a; g^paya

Spruto c^é c¿7rñpcí-v ex fip^ü (T^olutyii9< xa^nę. % áo- 

pc¿p ixxá^/c Trapsv^aXov 0; ¿p ropo? ^n^oy y ng s^u*

34 * Et profetfi  funt de fetbebatha3et caftrametatifunt in Ebrona. 35* Et profeta fant de Ehrana 3et caftrametati fant in 
Afan Gaber. 34 *St profetaftunt de Afton Gaber, et caftrametati funt in deferto Sin. ^ profetaftunt de deferto Sin; hac 
eSi Cades. 57 iEt profeta funt de Cades3 ^ caftrametati funt in Hot monte prope terram Edom.

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
6Et profećłifunt dc Sochoth,& caftrametati font in Ethan,que eft in latere deferti. 7 Et profećłi funt de Ethan,& reueríi funt corra Phiarioth, 

qua: eftante Beelíephon,& caftrametati funt ante Magdalum. 8 Et profećłi funt de confpećtu Hiroth,& tranfierunt per medium maris in deier- 
tum,& abierunt innere trium dictum per folirudinem,& caftrametati funt in Mara. 5 Et profećłi funt de Mara, & venerunt in Elim, & in Elim 
crant duodecim fontes aquarum & Íeptuaginta palma:,& manferunt ibi. "Er profećłi funt de Elim, & caftrametati funt iuxta mare rubrum.
”Et profećłi funt de mari rubro,& caftrametati funt in deferto Sin. ,! Et profećłi funt de deierto Sin,& caftrametati funt in Dephea. 11 Pro- 

fećtique funt de Dephca,& caftrametati funt in Alus. ‘4 Et profećłi funr de Alus,& caftrametati funt in Raphidim , & non erant ibi aqu.T vt bi
beret populus. 13 Profećłi^ funt de Raphidim,& caftrametati funt in deferto Sinai. 10 Profećłiq; funt de deferto Sinai, & caftrametati funt in 
fepulchris cócupiícentiú. "7 Et jpfećłi funt de fepulchris cócupifcentiú,& caftrametati font in Aferoth,
“Et jpfećłi funt de Aiéroth,& caftrametati funt in Rethma. "Et profećłi funt de Rethma, & caftrametati funt in Remonpharcs.
30 Profećłique funt de Remonphares,& caftrametati funt in Lebna. 21 Et jpfećłi funt de Lebna, & caftrametati funt in Reía.
“Et jpfećłi funt de Refa,& caftrametati funt in Cehalata. 23 Profećłiq; funt de Cehalata,& caftrametati funt in mote Sapher. 24 Et jpfećłi funt 

de mote Sapher,& caftrametati funt in Harada. 23 Profećłiq; funt de Harada,& caftrametati funt in Maceloth. 26 Et jpfećłi funt de Maceloth, & 
caftrametati funt in Taath. 27 Profećłiq; funt de Taath, & caftrametati hint in Thare. 2E Profećłiq; funt de Thare,& caftrametati funt in Metcha.
“Et jpfećłi funt de Metcha,& caftrametati funt in Afemona. 30 Et jpfećłi funt de Afemona,& caftrametati funt in Moferoth. 3‘ Profećtiq; funt 

de Moieroth,& caftrametati funt in Beneiacan. 32Profećłiq; funt de Beneiacan,& caftrametati funt in mote Gadgad. ?3 Profećłiq; funt de monte 
Gadgad.& caftrametati funt in lerbatha. 34 Et jpfećłi funt de Ietbatha,& caftrametati funt in Ebrona. 33 Et jpfećłi funt de Ebrona,& caftrametati 
funtin Aftongaber. 36 Et jpfećłi funt de Afiongaber,& caftrametati font in defettum Sin :harceft Cades. 37 Et profećłi funt de Cades,& caftra- 
metatí funt in monte Hor in finibus terra: Edom. D d
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MIM» nnn nrrS^ ¡ran pn^n4 »

^pa n^ D^n nawą ny man 

:^ínSnn^s »y»ann mra np^a ^a 

ina? may nxai apyyi ^y-p pn^v ^

nn¡7 ^a »3jaan rayn * ' : nnrpra 40

:Sp^ny» as Was pas para sap sy^-^im 

iron * :maaS^s annnnmnnaipan * 4- 

:nsxs ampaą pan * :¡:12s am mapa 4 

raxiaSraas cansen »»yaannns^a iron * 44 

¡apa ypn 8 : nyp»ns annopa pen? 45' 

jb^p^ęn s ': n9>^ ^ %113"

: 123 asScansen ann mamusi 

2x1a map; am capsgn pma yen 8 4«
n^náy»nnpayn»n-S^ ann4 :iny¡nn» Sg 4,' 

rann 4 " : 2x1a maps awnhs^ ^

inn»¡rapS^ a^ia maps mya-S^ min» 

anx »a an5x nnaxiSxn*#» »33-Sx ran 4 :naxS 5^ 

czsńmińr :p33 rnx-Sx ?nn»n-nx nnp 5 % 

^amxnńra^ ny rap ^¿n »syp^-n^ 

“S3 n^ąn^^anspą »aSrSsm^i anpya 

-onayn ¡y^n-n^ anymm4 nn»aynornas 55 
: maxmynSn^n-mx »nn3 nay »3 m2 

anSaynnayaS Snap pÄn-nxanSnanni 4 54 

^^ihSm-mxayana^aSi inSnym^rann 

c33»n3KnipaSn»n» iSSniannay iSW^N 

^n^n raypnxi^Pin ^S-axi 4 : iSnapm 55 

cayana a»aybana in»nin nyx n»ni byasa 

ny xynkn-S^ apn^ mran ayrap ay^Si 

anSmy^S »n»an nyxp n»ni4 : nsa»ay» onx$< 

:aabmy^

3 8 *Aícendítque Aaron Íacerdos in montera 
Horiubente Domino, & ibi mortuus eílara- 
no quadragefimo egreísionis filiorum Ifrael 
ex ¿Égypto menfe quinto primo die menfis:

39 4 Cumeilet annorum centum vigintitriu.
40 4AudiuítqueChanansus rex Arad quiha- 

bitabat ad meridiem, in terram Chanaan ve- 
niffe filios Ifrael.

41 5 Et profećłi de monte Hor caftrametati
41 funt in Maimona. 5 Vnde egreísi venerunt 
43 in Phinon. ^Profedíque de Phinon caftra

metati funtin Oboth.
44 4Et de Oboth venerunt in leabarim qua 

eft in finibus Moabitarum.
45 4Profećłique de leabarim,fixere tentoria in 
4¿Dibon-Gad. 4 Vnde egreísi caftrametati 
F funtin Elmon-deblathaim.
476Egreßiq; de Elmon-dcblathaim,venerunt 

admontem Abarim contra Nabo.
4s 5 Profećłique de motibus Abarim tranfie- 

runt ad campeftria Moab fupra lordane con
tra Hiericho.

49 4Ibíque caftrametati funt de Bethfimon 
víque ad Belfathim planioribus locfs Moabi

tarum.
5o 5 Vbi locutus eft Dominus ad Moyfen.
s I 4 Praecipe filiis Ifrael & die ad cos^Quando 

tranfieritis lordanem, intrante^terram Cha

naan:
51 4 Difperdite cunćłos habitatores terrae il- 
G lius,confringite titulos,&ftatuas comminui- 

te, atque omnia excel fa vaftate;
53 4 Mundantes terram & habitantes in ea. 

ego enim dedi vobis illam in pofiefsionem, 
54 Quam diuidetis vobis forte. Pluribus da- 

bitis latiorem , & paucioribus anguftiorem, 
fingulis vt fors ceciderit, ita tribuetur hieree
ditas .Per tribus & familias poflefsio diuide- 

55 tur. 4Sin autem nolueritis interficere habi- 
tatores terrae qui remanferint,erunt vobis 
quail elaui in oculis, & lances in lareribus,& 

' aduerfabuntur vobis in terra habitationis ve 
56 ftrs. 4 Et quicquidillis cogitaueram faccre, 

vobis faciam.

D^pJiK oum
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Interp. ex Grace. Ixx. nvmerl A PIO MO I. ^tp jufyium;rdv Ó- 591
*Etafeendit Aaron facerdosin montan propter 3s 

iuffum Domini, ^ wortuns effulic in quadragefi- 
mo anno exitus filiaraffracIde terra EEgyptimen 

fi quinto una menfis. 5 Et Aaron erat triam 39 

^uiginti ^ centum annorum, quando mortuus 
fuit in Or monte. * Et audiens Chananaus rex 40 
Arad, ¿y ¿ze habitabat interra Chanaan, quando 
ingrediebantur filij ffael. 4 Et profeEhfunt ex 41 

Or monteó caßrametatifunt in Salmona.
4 Et profeEh funt de Salmona, ¿y caßrametati 41 

funt in Phinon. *Et profeEhfunt de Phinon,& 43 
caßrametatifint in Oboth. *Et profeEh funt ex 44 
Oboth, ^ caßrametatifint in Gai, in eo quodvl- 
tra in finibus Moab. 4 Er profe Eli funt ex Gai, 45 
^ caßrametati funt in Dibon Gad.

4Et profe Eli funt ex Dibon Gad, & callrame - 4e 
tatifunt in Elmon Deblathaim. *EtprofeEhfunt 47; 
ex Elmon Deblathaim, & caßrametati funt fuper 1 
montes Abarim contra Silabo. 4Et profeElifunt 4%, 
definibles Abarim,¿y caßrametatifunt in occiden
te ¿Moab Jupra Jordanem iuxta Hiericho.

*Et caftrametati funt apudjordane inter Heth- 49 
/zwo« ,ufique ad Belfithim in occidente Moab.

"Et locutíes eft Dominas ad ¿Moy fin,in occiden 5° 
te Moab apudjordanem, contra Hiericho, dicens: 

"Loquere filijs Jfiael,et dices adidos, Vos trun- 51 
fite Jordanem in terram Chanaan.

"Et per detis omnes habitantes in’terra ante fa- st 
ciem yefram, ^ aufiretis féculas eorum,& om
nia idola confiataeorum perdetisea, ^ omnes fa
tuas eorum aufiretis.

4Et perdetis habitantes terram, ^ habitabitis 53 
in ea, uobis enim dedi terrameorum in forte.

4Et polfidebitis terram infarte per tribusue- 34 
firas, pluribus multiplicabitis poffefionem eorum, 
<jz* paucioribus minuetispofféfonem eoru, in quod 
exierit nomen eius, illic eius erit, per tribus  fami- 
liarum Veßrarum poßidebitis.

4Si verb non perdideritis habitantes in terra de 55 
facie Veßra, ^ erit quofeunque reliqueritis ex eis, 
aculei in oculis veßris, ^ iacula in lateribus ve- 
firis, ^aduerfabuntur vobis in terra, in quam 
uos habitabitis: 4Et erit quemadmodum decreue- 56 
raw /acere eis,faciam vobis.

3 8 ' 6 4uí ^ aap4y 0 4p^; 4^ 4 Op & ch4 ^^TOtypLCLT^

wpm^ cizrsSowzv m« c^ ^ reorapaxo^J gra f c^o^ %¡y 

^¿^^A & yw; cuyoT^ ^ ^Iwi ?4 ^^^ ^w y^-

35 yo;. *^ 4ap4y Zwr&t4y ć«W ^hawghy, ore a^g-

^v'^v c^ top 74 opei.

40 * %^ áz^tras o £ay&^ /3ao%A^ a^i^ 6yro; zetTtoz^

& y» ^ayaay,07-g «Gwo^o/S qoíh^ nA.

4 I '(c ctTC^Opiv o^ 4p ^apy^ ^ziapgyg&zAoy ey o-aAp¿6)y4,

41 . ' %q ahí^y Mt craApt&iya, 6 ^apgyg^aAoy ey (pivto.

43 % CLTFYIPQtV Mí ^to, 6 7rapgygCaA0y ¿y 0/36)^.

44 ^ azrwpay g^ 0/34% 6 TrapgygioaAoy & ya(, 6p 74 ?rg-

payo% ^o^y p¿o4/3.

.45 . * ^ayrnpeiy Ml you, (2 ^apgyg^aAoy 4; ¿az^4y y4^.

46 * ^ ciTrn^vMz Scufitoy yo^ ;rapgyg/3aAoy % ygA-

47 ,6¿6)y ^g^Aaa^a^a. * ^ a^p ^ Mi ygAp¿6)y 4g/3Aa^-

^(4 , >(a) z^pgyg^aAoy 4% ra opn ra a/3a^a, azrgyay7% 

4xya./3a4. * ^ 4^^y X4o^hy 4/3a^^ 6 zrapgyg^a-

Aoy 4% %^4y /¿aa/3,0% ^ íop^MOu ^ k^^to.

4, f ^ zrapgyg^aAoy cz^ ^kpfy/jhu ^a^g & cuu/bitod, 

(4g a^A eraría ^ ^o-^4y ¿¿6)4/3.

50 f ^gAaA^g ^^ ^ r^^; fZtoVTYiv o%W^M ¿66)4/3 

rz^t TV lop^o^luj x^ igg/^^Ag^y
5i ^AaA^G r4 %4 h^ 4A, ^gp4"c i^; a^r^ , u.a4;

5% ^a/Sa^gfg Tviop^^^jj 4ę y/4!^aya^. 1 ^af ^bAgits 

Tr^raę c^r xa^xo%% ^ TM y« <%^ ^^cr^Trou 4^^ 

g^ap^Tg raí gkottío? hw3 ^ Trocirá rae^^Aa ra ^o- 

y^ra aj^y ^oA «re a/Jra, ^ ttcltolsra; ^Aa; au%y

53 g^apeiTg. 5 %i) X^Aarg csv xa^xo^^TMy y%6 xa- 

^xMcrerg h o4tm, u¿¿7y ^ jg^xa r»y yííy a4%y & xA^.

54 * ^ xa^ixA^^yo^ergTg rhywy cy xA^p^ x^ i/)vAa;

J^/,^ ^Agiooi 7rAMSfy«TgTMy xara^/g^y ao^y, ^ % 

gAa^o^y gAa^^Vgrg rwy xara^/gjiy cw^y^ o 4ug^gA^n 

"poyo¿¿a a^,Miw aW g^, ^ ^Aa? zralg/Jy %^xA%

55 ^yopewerg. *?40 3 pen X^Aso-^e c^r xa^^oj?^ o% 

fyw %4 fsn^C^zroŁ) up^^ 6 g^cq ^ ^xa^Acr^g g^ av- 

74y,oxoAo7Tgę & ^7; o^ßaApto^ ^u4y , ^ ßoA^eg ¿y Tatę 
TTA^^ę up¿4y , ^ g^5pá)&my %¿7y o% f ynę, gö' &J 

5gupiwg xa^/x%gTg. 1 ^ gfa; xa^’ 071 chgyy4x«y TfOiWetj 

a&T^, Trona's %a7y.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
58 Afcenditq; Aaron Iacerdos in montera Hor,iuxta verbum Domini,& morruus eft ibi in anno quadragefimo egreflionis filioru Ifrael de terra 

/Egypti inmenté quinto in prima die menfis. 3P Aaron auté centum viginti triu annoru tetatis erat,quando mortuus eftin more Hor. 10 Et au
diuit Chanansus rex Arad,& iple habirabat ad meridié in terra Chanaan quando veniebant filij Ifrael. 4‘ ProfeSiq; funt de mote Hor, & caftra- 
rnetati funt in Salmona. 41 Et jifeélt funt de Salmona,& caftrametati funt in Phunon. 43 Et profećłi funt de Phunon, & caftrametati funt in 
Oboth. 44 Et profećłi funt de Oboth,& caftrametati funt iuxta vada tranfeuntium in termino Moab. 43 Profećłique funt de Hijra,& caftra
metati funt in Dibon gad. 46 ProfeSique funt de Dibon-gad,& caftrametati funt in Elmon Deblathaim. 47Et profeSi funt de Elmon Debla
thaim,& caftrametati funtin monte Abarim contra Nabo. 48 ProfeSiq; funt de monte Abarim, & caftrametati funt in campeftribus Moabiu
xta lordanem Hiericho. 49 Caftrametatique funt iuxta lordanem de Beth-iefimoth víque ad conuallem Setim in campeftribus Moab.

50 Locutusque eft Dominus cum Moyle in campeftribus Moab iuxta lordanem Hiericho, dicens: 3' Loquere cum filiis Ifrael, & dices ad 
eos.Quando tranfieritis lordanem ad terrain Chanaan: 32 Eijcietis habitatores terra: a confpe Su veftro, & difperdetis omne tempiura adora- 
tionis eorum,& omnes ftatuas conflátiles eorum difperdetis,& omnia excelfa eorum vaftabitis. 33 Et poflidebitis terrain, & habitabitis in 
ea,quia vobis dedi terram vt poffideatis earn. 34 Poflidebitisque terram forte per cognaciones yeftras ; pluribus augebiris poiTellionem 
fuam, & paucioribus diminuetis pofleflionem fuam,vnicuique vbi fors ei exierit,ibidabitur poflellio eius, per tribus patrum veftrorum poflide
bitis. 15’Si autem non eieceritis habitatores terrte a confpeSu veftro,qui remanferint ex eis,eruntin turmas aifumentes arma contra vos, 
& in caftra circundantia vos , & anguftiabunt vos in terra in qua vos habitabitis.

15 Et erit ficut cogitaui facere illis, ficvobis faciam.
Dd1
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CAP. XXXI1I I.
i T Ocutúíq; eit Dominus ad Moyfen dicens, 

A 5 Precipe filiisJírael Sc dices ad cos. Cum 
% ingrefli fueriris terram Chanaan &in poffef.

Íionem vobis forte ceciderit , his finibus ter- 
5 minabitur. 4 Pars Meridiana incipier afo- 
litudine Sin, qua; efłiuxta Edom, Sc habebit 
términos contra Orientem mare falfifsimum.

4 4Qui circuibunt Auftralem plagam perafi 
cenfum Scorpionum,itavttranfeantin Sen
na , Sc peruenient ad Meridiem víque ad Ca- 
def-barne,vnde egredientur cofinia ad villam 
nomine Adar,Sc rendent víque Afemona.

* Ibitque per gyrum terminus ab Afemona 
víque ad Torrentem TEgypti, Sc magnimaris 
litore finietur.

f 4 Plaga autem Occidentalis a mari magno 
B incipiet, Scipfb fine claudetur.

7 4 Porro ad Sepcentrionalem plagara a ma
rl magnotermini incipient peruenientes vf- 
que ad montem altifsimum.
84Aquovenlent in Ematli víque adtermi

nes Sedada.
, 4 Ibuntque confinia víque ad Hebrona Sc 

villam Henan. hi erunt termini in parte A- 
quilonis.

io 4 Inde metabuntur fines contra Orienta
lem plagam de villa Henan víque Sephama.

ii 4 Et de Sephama deícendet termini in Re- 
| blata contra fontem Daphnin. Inde perue

C nient contra Orientem ad mare Cenereth.
It 4Ettendent víque lordanem, Scad vlti- 

mum fälfißimo claudentur mari. Hanc habe
bitis terram per fines fuos in circuitu.

I $ 4 Prxcepitque Moyles filiis Ifrael dicensr 
Hcec erit terra quam poísidebitis forte,Sc qua 
iufsitDominus dari nouem tribubus Sc dimi 
clise tribuí.

u 4Tribusenim filiorum Ruben per fami
lias fuas,Sc tribus filiorum Gad iuxtacogna- 

tionum numerum.media queque tribus Ma
ri naife, 4Id eft duaz femis tribus acceperutpar- 

te fuam trans lordanem contra Hiericho ad
16 Orientale plaga . 4 Et ait Dńs ad Moyfen:

DiSpjix cum 
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Orientem.
4Et locutits efl Dominus ad Moyfln^dicens: • « is

Tripa# 
t

IfeÄOlÄWM XV;

y X^

HALDA1C£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. XXXIII!.

Ocutusque eft Dominus cum Moyfe.dicens: 2 Praecipe filiis Ifrael & dices ad cos, quando ingrefli fueritis in terram Chanaan, Haec eft
terra qua: forte cadet vobis in pofleflionem terrs Chanaan per términos eins. 5 Eritque vobis plaga auftralis a deferto Sin iuxta Edom,& 

erit vobis terminus auftralis a finibus maris falls ad Orientem. 1 Etcircuíbit vos terminus ab auftro per afeenfum Ícorpionum, & tranfibit in 
Sin,& erunt exirus eins ab auftro in Cades-Barne,& egredietur in Agradar, & pertranfibir in Semon. * Et circuibit terminus ab

dimidium tribus acceperunt i 5

Alemon ad torrentem ^£gypti,& erunt exitus cius ad mare Occidentis. 6 Terminus autem occidentalis erit vobis
mare magnum,& termmuseius,hic erit vobis terminus Occidentalis. 'Hicautem erit vobis terminus Septentrionalis, a
mari magno contra montem Hor. 8 Et a monte Hor vfque ad introitum Hemath, & erunt exitus termini in Sedada.

5 Er egredietur terminus in Zephron,& erunt exitus cius víque ad A(arenan. Ifte erit vobis terminus Aquilonis. 
'° Defcribetisque vobis terminum Orientalem ab A(arenan in Sephan. " Et deícendet terminus a Seplian in 

Rebla ab Oriente fontis,& deícendet terminus & pertinget ad littus maris Genefir ad Orientem.
11 Et deícendet terminus ad Iordanem,& erunt exitus cius in mare falis: Hacerit vobis terra per términos cius in circuitu.
13 Przcepitque Moyles filiis Ifrael, dicens: Haze erit terra quam poflidebitis forte,quam iudit Dominus dari nouem tribubus & dimidiz tri

buí. 'i Tribus enim filiorum Ruben, & tribus filiorum Gad, & dimidia tribus Manaffe , fulceperunt pofieilionem fuam iuxta 
cognationes fuas per domo-s patrum fuorum. "Duo tribus & dimidia acceperunt lizreditatem fuam trans lordanem ad 
Orientalem plagara. “ Locutusque eft Dominus cum Moyle,dicens:

Dd 3
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-j3373 nim’npąS »»»in mop n^xi * " 

:mn’ay-p ^10^ pi?py ’»hud^*  ;ms*  »

i 7 * Ha:c funt nomina virorum qui terram 
vobis diuidentj Eleazar facerdos & lofucfi- 

lius Nun..
i 8 ^Et finguli principes de tribubus fingulis.
r 9 5 Quorum ifta funt vocabula:de tribu Iu- 

da,Caleb lilius lephone. ^

to * De tribu Simeon, Samuel filius Amiud.
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* De tribu Beniamin JHelidad Alius Café

Ion.
5De tribu filiorum Dan,Bocci filius logli.

i; *Filiorum Ioíeph de tribu Manafle, Ban-
nihel filias Ephot.

14 sDe tribu Ephraim,Camuhel filius Septha.
2.5 *De  tribu Zabulon,Heliiaphan filius Phar- 

nach.
i< ^De tribu Ifachar, dux Phaltihel filius 

Ozan.
.1'*7  4 De tribu Afer,Abiud filius Salomi.

: nwą#-p7^ 4 De tribu Neptalim , Phedahel filius A-

miud.:¡Mp fija 7JH^r^TTK bra?
i, * Hi Íunt quibus praeceperat Dominus vc 

diuiderent filiis liraci terram Chanaan.
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CAP. XXXV.
I J^^Ec quoq; locutus eft Dominus ad Moy M11,£ 
A x fen in campeftribus Moab fupra Jorda

nem contra Hiericho:
i 4Pręcipe filiis Iftael vt dent Leuitis de poft 
íeílionibus fuis vrbes ad habitandum & fub- 
urbana earum per circuitum:
j4 Vtipfiin oppidis maneant, & fuburba- 

na fint pecoribus aciumentis;
4 4 Qua; a muris ciuitatum forinfecus per 
circuitum mille pafluum fpacio tendentur.

* 4 Contra Orientem duo milia erunt cubi- 
ti,& contra Meridiem fimiliter erunt duo mi 
lia,ad mare quoq; quod reípicit ad Occiden
te m eadem men fura erit , & Septentrión alis 
plaga aequali termino finietur. Eruntq^ vibes 
in medio & foris fuburbana.

6 4 De ipfis autem oppidis quas Leuitis da- 
bitis, fix erunt in fugitiuorum auxilio lepa
rata,vt Ágiat ad ea qui fuderit fanguinem, & 

exceptis nis alia quadraginta duo oppida.
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*H^c nowin* viraran, qui forttentar 
ram, Eleazar facerdos, & ffäefhus 2 

6Et principes Vnum de tribufumei 
tiendam vobis terram.

*Et hate nomina ^irorum: de tribuit
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in circuits fu
3

?íiumentü eorum
J

4

4

¡Ue cubiti w circuits.

Í
tem, duo milla cubitorum, ¿5» latus.
diem, duo milk 
duo millet cubits

5

erit T/oZ 
5Et ( 

tiuorum

, ^ latus

0: ^ ciuitas w; 
WM ciuitatuw.

Agay.

5 * 
tutes.

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Ha:c funt nomina virorum qui diuident vobis poílefliones terrae, Eleazar (äcerdos & lofue filius Nun. " Et principem vnum dc

vnaquaque tribu tolletis ad diuidendas poflefliones terra:. 15 Et hxc funt nomina virorum:de tribu luda,Caleb filius lephone •
20 De tribu filiorum Simeon,Samuel filius Amiud. 11 De tribu Beniamin,Elidad filius Calelon. 22 De tribu filioruin 

Dan,princeps Bocci filius logli. 2! Filiorum loléph de tribu filiorum Manaífe princeps,Hannielfilius Ephod.
21De tribu filiorum Ephraim princeps,Camuel filius Septan. 2ł De tribu filiorum Zabulon princeps,Eliíaphan filius Parnach.
28 Et de tribu filiorum Ifachar princeps,Paltiel filius Azan. 17 Et de tribu filiorum Afer princeps , Ahiud filius Selomi.
28 Et de tribu filiorum Neptali princeps,Phadael filius Amiud. "’líliíunt quibus praxepit Dominus vt diuiderent poílef. 

filones filiis Ifiael in terra Chanaan.
CAP. XXXV.

LOcutusque eft Dominus cum Moyle in campeñribus Moab lupra lordanem Hiericho, dicens: 2 Precipe filiis Ilrael,vt dent Leuitis de
hacreditare podeffionum fuarum vrbes ad habirandum,& fuburbana vrbium qua funt per circuitum earum dabitis Leuitis. 3Eruntquc 

vrbes eis ad habitandum,& fuburbana earum erunt iumentis filis & pecoribus fins & omnibus animalibus fuis. 4 Et fuburbana vrbium qua; 
dabitis Leuitis a muro ciuitatis & forinfecus,erunt mille cubitorum per circuitum. 3 Et metiemini extra vrbem ad plagam Orientalem duo 
milla cubitorum,& ad plagam Aufiralem duo milia cubitorum,& ad plagam Occidentalern duo milia cubitorum, & ad plagam Septentrionalcm 
duo milia cubirorum:& vrbs erit fita in medio. Hec erunt vobis fuburbana vrbium. 6 Et de vrbibus quas dabitis Leuitis; fex erunt vrbes re* 
fugij,quas dabitis vt fugiat illuchomicida, & exceptis his dabitis alias quadraginta duas vrbes.

gationes earumi
pedibu-s eorum.

Et jubiecti 
a muro ciuttatis

Dd 4
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7 5 Id eil fimul quadraginta oćlo cum fub- 

urbanis luis.
s *Ipfieq; vrbes qua: dabuntur depofleffio- 

nibus filiorum Ilrael,ab lais qui plus habent
B plures auferentur^ & qui minus , pauciores. 

Singuli iuxta meniuram haereditatis fuse da

bunt oppida Leuitis.
5$Air Dominus ad Moyfen:

ro ł Loquere filiis Ilrael & dices ad eos:Qua-
do tranigrefii fueritis Jordanem in terrain a«, 

Chanaan,.
I r *Decernite quae vrbes eile debeant in prą:- 

fidia fugitiuorum, qui nolentes fanguinem 

fuderint.
n * In quibus cum fugerit profugus cogna- 

tus occili, non poterit eum occidere, donee 
iletin confpećłu multitudinis, & caula illius 
iudicetur.

I) *De ipfis autem vrbibus quę ad fugitiuo
rum fubfidia leparantur;

14 * Tres erunt trans lordanem, & tres in ter
ra Chanaan.

' I*.

If 4Tamfiliis lírael quam aduenis atque pe- £».„. 
regrinis, vt confugiat ad eas qui nolens fan- 
guinem fuderit.

K$ 4Siquis ferro percuflerit,&mortuus fuc- 
rit qui percuflus e%reus erithomicidij,& iple 
morietur.

1 7 4 Silapidem ieccric & ićtus occubuerit, fi-
militer punietur.

I % * Si ligno percuflus intericrit,percufloris
C (anguine vindicabitur.
1» 4Propinquus occifihomicidam interficiec; 

flatim vt apprehenderit cum,interficietur.
10 4Si per odium quis hominem impuleric, dcm.m, 

vel ieceric quippiam in cum per infidias:
11 4Autcumefletininiicus manu percuilerit, 

& ille mortuus fuerit, percuilor homicidij 
reus erit^cognatus occifi Ílatim vtinuenerit 
eüm,iugulabir.

11 4 Quod fi forruitu & abfqueodio & ini-
micitijs quicquam horum fecerit;

15 4 Et hoc audience populo fuerit compro-
batum:

7

5
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CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.

7Omnes vrbes quas dabitis Leuitis erunt quadraginta & oćho cum Íuburbanis earum. 8 Vrbes autem quas dabitis de pofleflione filiorum 
KraeLab his qui plures habent.plures auferetis,& ab his qui minus habent,pauciores auferetis:vnuíquifque iuxta hacreditaré fuam quam poffide- 
bunt,dabunt de vrbibus luis Leuitis. 5 Locutuique eft Dominus cum Moyle,dicens: 10 Loquere cum filijs Iírael,& dices adeos: Quando vos 
transgreda fueritis Jordanem in terram Chanaan: "Conftituetis vobis vrbes,vrbes refugij erunt vobis, vtfugiat illuchomicida qui occideritani- 
mam per ignorantiam. 12 Eruntque vobis vrbes in refugium propter confanguineum occifi, vt non moriatur homicida,donee ftet in conípeélu 
foetus in iudicio. '’Et de vrbibus quas dabitis, fex vrbes refugij erunt vobis. “'Tres vrbes dabitis trans Jordanem, & tres vrbes dabitis in terra 
Chanaan, vrbes refugij erunt 15 Filijs Jfrael & peregrinis & aduenis qui funt inter eos . Eruntque fex vrbes iftte in refugium, vt fugiat illuc 
omnis qui occiderit animam per ignorantiam. 16 Si autem ferro percudir euro & occidit eum, homicida eft , occifione occidetur occifor. 17 Et 
A lapide qui manu tollitur percufiitefi,& occidit eu,& ipfe lapis (ufficiens eft vt moriatur,qui eo percufius fuerit,homicida eft percufior,occifione 
occidetur occifor. 18 Si auté lignú quod manu tollitur,eft fufficiens vt moriatur qui co percufius fuerit; qui occiditeo, homicida eft,occifione oc- 
cidetur occifor. '9 Propinquus occifi occidet homicidam , quando condemnatus fuerit in indicio , ipfe interficiet eum. 2° Et fi per odium 
impulericeum aut per infidias iaculatus fuerit quippiam in eum & occideriteum; 21 Aut per inimicitias percufleriteum manufua & occiderit 
cum, occifione occidetur percuftor, homicida eft, confimguineus occifi occidet homicidam , quando condemnatus fuerit.

22 Et fi fortuitu & abfque odio percuftit eum aut proiecit in eum omne telum abfque infidijs;
2! Aut percufiit eum omni lapide qui fufficiens eft ad occidendum in eo, & proiecit in eum,percuflore non vidente, & occiditeum, & ills 

Aon crat inimicus cius nec quęrebat malum illi:
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14 *Atque inter percuiforem & propinquum
Íanguinis quaeftioVenrilata.

i5 4 Liberabitur innocens de vItoris manu,8c
reducetur per fententiam in vrbem ad quam 
confugerar , manebírque ibi, donec Íacerdos 

magnus qui oleo Íanfto vnćłus eft, moria

tur.
ii *Si interfećlor extra fines vrbium qua: 

exulibus depurara: funt, fueritinuentus.
17 4 Er percuífus ab eo qui vltor eft Íangui-

nis, abfque noxa erit qui cum occiderit.
18 1Debuerat enim profugus víque ad mor-
'tern pontificis in vrbe refidere. Poftquam 
D autem ille obierit,homicida reuertetur in ter 
j ram fuam.

ah# >57 ^5T'n30'73 4 : 03^2^0 723 3 0

:mob w^nap-*? in« ^nrp-nNrer. 

jnnK^r^w n^^^w^n*

^ ^H^c Íempirerna erunt & legitima in cun 
I | ćtis habitationibus

50 ^Homicida fubteftibus punietur/At vnius
teftimonium nullus condemnabitur.

p il 4 Non accipietis precium abeö qui reus eft 
z j ! fanguinis,ftatim &ipíe morietur.

oía? 133 inpo-^71 4 :marmp^ą mp? ,> 3Exules & profugi ante mortem ponti-
•man n%—%rwro^S bw^1oŚpO ^-  ̂ fids nullo modo in vrbes fuas reuerti pote

: * : 1 runt.enn 9HD on« ton«n-mKw«n^ •

cansnáy-N? r^?l nKn-nN ^n? Kin 

NS) * “:12^ nía D^ąnś” ^ np^ 

mi a^w anN n^x p^-nK b^s^n 

TO ^ r-iin: ^ »3 roma per  ̂WK

5} 35 SNe polluaris terram habitationis veftrae 
quasinfontium cruore maculatur, necaliter

34
expiari potelł nid per eins fanguinem qui al
tenus fanguinem fuderit.

14 *Atque ita emundabitur veftra po/Tefsio
me commorante vobilcum.Ego cnim fum 
Dominus qui habito inter Elios lírael.

ib

-»33 mna^nbmiśsn ’^sn i3np»i •

^1» ’33 r-tę^ m^p-p Tpa-p 7^73 

ml3S wK7O »Nąn ’^H^ »307 1737’1 

min ’His ’ins-msińnsn • :Ssn©’ ’Mb* 

Kniff’ ’331? 77fi33 m^tó psn-m^mńb 

u^^ nnaby mbra-ns nńb nin’3 msansí

¡1’0337

CAP. XXXVI.

1 jl^Cceflerunt autem & principes familia- 
A , rum Galaad,filij Machir^filij Manafle de 

ftirpe filiorum loíéph, locutíque Íunt Moyfi 
coram principibus Ifrael.■

* 5 Atque dixerunt, Tibi domino noflro 
praecepit Dominus vt terram forte diuideres 
filiis Ifiael, & vtfiliabus Salphaad fracris no- 
Aridares poífeísionem debitam patri.

DibpjiN cuín
mnp4 «pupa M'% pawn NM^ nip N^Rn! Nn^ąąpangn 15 *p^sp  ̂^y not 4^ ^ N»np pa N^ją pw. 24
p^fc^^^ 15 : xwąp nwaą nnm^^ Nan ^ną manny ña amn, ¡on'? pnynnmiapd
mapą ng 28 :NOTH^n^Nhoß mNonSNa^Dp'i nmiarw anp am^ Nino Nonbgan^m na^ 17 :¡pn^
Saąpannhpnnnn^ia^’^^ 1H’ropnN ynx1? N^iDp am^NanNanamonnnaixan Napa monay am’ Atmans
^pao p^ąpn sh 31 ¿ppoS ^g9 rnpin'tinvnm »‘pop m ^^ pinnaiaSwag ^epn^a 30 ¡panado

ny Nynsaanło^ain^p1? »W W^^P^ pn^o^ pao p^pn NSI 32 :bopm NyigpnNnNbDpoba^n NimhiDp WIN 
onby asam Nhxyixbi xyaxn» a^Nin Nonngna pan» pn^ NynN mpamp xh” ‘' " $¿593mon 
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^ ^Nn^nam
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5 Etiudicabit congregate inter eum quiper 

^inter propinquum [anguine  fecundum /
*

*5

in cMitatem

ynxerunt eum oleo Janero.
. s St autem exitu exierit homicida términosciui~ 

tatísjn quam confugit illuc.

ż'Et muenerit eum propinquus fanguine extra 

términos ciuitatis confugij cius:& occiderit propin 

quusfanguine homicidam ^non reuseft.

*^ enim duh 

moriatur Cacerdo.
«H® habitst quonfq. %8

' O r^ c/

6 7rJsAa/w 7zjc¿-

17

181

ram pyjeßiom.
*Et erunt 

generaitones 7
ii in 1? w va

T
;

5 Omnis qui occiderit animam, per 
nicidam , & teñís ^nus non teil

JO

animam Timoriatur.
*Et non accipietis redemptionem pro anima

homicida reo exiflente Vf interflautu. 

morietur.
sEt non accipieturedemptionem

morte enim

ciuitAtem confugiorum, 
quoufque moriatur face

5Sí Mow polluatis t< 

in ca^nam fangens hic pt 

hitur terra a fangume 

guiñe effundentes.

^Et non polluetis tei 

in qua ego commoror ini 
minus habitant in medi

ijmagnos.
tin in qua Vos ha 
it terram , g^ non

qua habítatis » 
: ego enimfum

33

54

TMP

ZAP. XXXVI. I
*

C/K
rum

■domorum

it. Domi- 1 &

wo nojłr 
tails in 
re Azrea

it Dominus reddere terr Am beredt- 

is^frae^ & Dno preecepit Dns da- 

ulpbaad fratris noflri filiabas eins.

^^  ̂KUOÍW fl(^ (^5 

f KÄ^^wici; & KÄM0W
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CHALDAICAI PARAPHRASIS TRANSLATIO.

34 ludicabit cactus inter percuíTorem & inter propinquum fanguinis iuxta indicia Esc. 35 Et liberabit ccetus occiforem de manu confangui- 
nei occifi,& reducent illum in vrbem refugij fui ad quam fugerat, & habitabitin ea donee moriatur facerdos magnus qui vntinseft oleo fanćto.

36 Si autem egrediens egreífus fuerit homicida termino vrbis refugij fu1 ad quam fugerat: 37 Etinueneriteum propinquus fanguinis extra 
terminum vrbis refugij fiu,& occiderit conlanguineus occifi homicidam,non erit reus fanguinis. * In vrbe enim refugij fui manebit donee 
moriatur facerdos magnus,& poftquam mortuus fuerit facerdos magnus,reuertetur occifor in terram pofleffionis fux. Et erunthare vobis 
in decretum iudicij in generationibus veftris,in cunćlis habitationibus veftris. 50 Omnis qui occideritanimam, perteftes occidatur homi
cida,& vnus teftis non teñificabirut in morte hominis. ” Et non accipieris pecuniam pro homine homicida qui eft reus occifionis, fed occi
fione occidetur. 53 Neque accipiatis pecuniam ab eo qui fugit in vrbem refugij, vt reuertatur, & habitet in terra, donee moriatur facerdos.

51 Neque contaminetis terram in qua vas habitatis,quia fanguis contaminar terram, & terra non expiabitur a finguine innocente qui eftuíus 
eft in ea nifi per fanguinem cius qui effudit eum. 54 Er non polluatis terram in qua vos liabitatis, quia maieftas mea maner in medio eius:Quja 
ego Dominus, & maieftas mea habitat in medio filiorum Ifiael.

CAP. XXXVt.
ACceflerunt autem principes patrum familiarum filiorum Galaad filij Maclur, filij Manafle de cognation,- filiorum lofeph; & locuti funtco* 

ram Moyle, & coram ducibus, & principibus patrum filiorum Ifrael. 2 Arque dixerunt,Dominus meus pra:-
cepir vt daretur terra per fortem in poffelfionem filijs Ifrael, & domino meo mandatum eft per verbum Domini vt daretur polvillo Salphaad fra- 
trisnoftri filiabas eins.
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^n»yaP ma^pm an^a Diop noxp 

-xP 1s : awaP namn ompx nop nnap/pP 7 

v^ cnop-7K mopp PÄW? opP nPm Don 

np-Ppi 4 :P^w op ippT^^^ nop nPmo ^ 

mnaypo nnxPPKW? op miopp nPm n^? 

pÄw? op Wp^ ^pp mmP n?nn n^px mop 

nopP nopp nPrnspn-xPi4 :rnhx nPmW9 

: Pxn^? op miop ippp? inPmp w™^ nn^ 

: nnaP^ niąpwy p wo-nx nin^wnmp 4 10 

nop nya 1npPpi nPąnin^pn nPnpny?nni 4 " 

-»23 ńna^pp 4 : Q»wP ^n»pn osp nnąPy^ 

mop-p^ \nPm»nniswap rn 5|pi»-;p nwap 

n^x atpwom ni^on nPx 4 :;n»ąx nna^o % * 

3X10 npnyp Pxw? op-px m^o-n?p nin» n^

: 5 5 Quas fi alterius tribus homines yxores 
B accepcrint, Íequetur pofleflio fua & tranflata 

ad alia tribu de noftra hasreditate minuetur: 
4 ^Atq; ita flet vt cum lubileus, id eft, quin- 

quagefimus annus remiflionis aduenerit,con 
fundatur fortium diftributio,& aliorum pof- 
Íeflio ad alios tran feat.

5 *Reipondit Moyles filiis Ifrael, & Domino 
przeipiente ait. Redé tribus filiorum lofeph 

loeuta eft.
(*Ethasclex fuper filiabus Salphaad a Do

C mino promulgara eft. Nubant quibus volut, 
tantum vt fuse tribus hominibus:

7 sNecommiíccatur pofleflio filiorum Ifrael 
de tribu in tribum. Omnes enim viri ducent 
vxores de tribu & cognatione fua.

s **Etcundae foeminas de eadem tribu mari
tos accipient,vt haereditas permancatin fa- 
miliis.

9 * Nec fibi miíceantur tribus , fed ita ma
D neant vt a Domino {epataras funt.
i o *Feceruntque filias Salphaad,vtfibi fuerat 

imperatum.
11 * Et nupferunt Maala & Therfa, & Egla, 

1 & Melcha, & Noa filiis patrui fui.

ii *De familia Manafle,qui fuit filius lofeph, 
& poffefsio quasillis fuerat attributa, manfit 
in tribu & familia patris earum.

i ; *Hze funt mandata atq^ iudicia quaeman 
dauit Dominus per manum Moyfi ad filios 
Ifrael in campeftribus Moab Íupra lordanem 
contra Hiericho.
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5 Et erunt Vai tribuum filiorum T/raef vxc
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carum.

^o^^ßj «

aEtprd 
Doming du
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res, Verunt Amende populo patrise

*Et non reuertetur haréditas fi 

bu in tribum, quoniam quiltbet in

omnísfili Awe

8

wav yu&m%E  ̂
ywetUsq.

Ej w z 
Ś%^F(

ox

:-8

*
7

erunt
Übet hareditAtem paternamjuam.
5 Et non circunuertetur hareditas ex tribu in 9

prácepit 'Dominus

TöM ywounsę,iva answer 

XÄM^PO^W TMP TT^Tg/XW

* P

13
Meleha,& ,coníobrinis Cuis.

7^ populo Manajje filiorum jofeph fuerunt i 2 
-ores^full hzreditas earum in tribupopulipa

trisfui.
* H<ec pracepta & iufiificationes , ¿^ indicia, 13 

quapracepit Dominus in manu Moy fi filijs Jfrael 
in Occidente Moabinfordane contra Hiericho.

kłT&ję

vovat SuyaTSps; (rdXTraad,^ ^Y^^ ctuw, 
it * w ^M^ov ^cM/aoyw t|ák ¡ao^ i^UM^crew ytujcux.sę.

*Et omnis filia fiteres poíTeffionis de tribu filiorum Ifrael vni de familia tribus patris fur fit in vxorem,vthaereditent filij Ifrael finguli pofTef- 
fionem patrum fuorum. * Et non transferatur poifeffio de vna tribu in aliam tribum , fed vnufquifque tribuum filiorum Ifrael adhareat 
pofleflioni fuz. "Sicut przeeperat Dominus Moyfi, ita feccrunt filia: Salphaad. "Er fuerunt in vxores Maala & Therfa, & Egla,& 
Melcha, & Noa filiz Salphaad,fi?iis patrui fui. “In cognatione filiorum Manage filij lofeph fuerunt in vxores,& fuit poiTefiio earum in 
tribu familia: patris earum. Hate funt przcepta & indicia qua: mandauic Dominus per Moyfen filiis Ifrael in campeftribus Moab iuxta 
lordanem Hiericho.

Finis Humeri.

EX REGIS CATHOLIC! MANDATO

(¿g^^ M xx^pow^ía CŁUTZ^y c^z TMf ^A^ ¿M^ou ^tí
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CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3 Eruntque vxores alicui de filiis tribuum filiorum Ifrael, & minuetur pofteflio earum a pofTeflione patrum noftrorum , & addetur ad poficil 

fionem tribus cui fuerint vxores,& de forte hareditatis noftra: minuetur. 4 Et cum fuerit lubileus filiis Ifrael, addetur polifilo earum ad 
poifeffionem tribus cui fuerint vxores,& de po&filone tribus patrum noftrorum minuetur polifilo earum. 5 Praxepitque Moyfes filiis 
Ifrael iuxta verbum Domini,dicens: Redé tribus filiorum lofeph loquitur. 6 Ifte eft fermo quem prrceptt Dommus fuper filiabus Sal- 
phaad,dicens, Quibus placuerit in oculis fuistint vxores,veruntarnen hominibus cognanoms tribus patris fui fint vxores. 7 Et non 
transferatur hxreditas filiorum Ifrael de tribu in tribum, fed finguli poifeflioni tribus patrum fuorum adhairebunt filij Ifrael.

HenedittM Utt

E c



602. traw * öHann n^ nao D E V TER ON oM.Tranilat.B.Hierony. Precept«^ iudi.

Hyn wwamin m^ Ä^^B 1 

1319313191 naja s^rv^ ®^  ̂

n^lari’s ^ó Hansa Eka

: ammrnnsm iabi Sarn 9MaWKW

#1P ip iW"in in Dino ar i#p inx * 

W"-’PW ri:#0^31^3 ^nn*  : y:13 3 

S><1^^ y?"^ H#0131 #inś 11^3 win 

nwst’nesr-i1% pp mxirian nre*t  1 4 

ap-n  ̂pan ^ 11?n ^ p^n; ap 

Dibpjix ounn

n^ ^o m  ̂Ni^gniTuiNi %1 NIDIO? cni ¡10% n31x %is^^W ha op mso Moi xigąną p7^
ip 1^^1 xiiBnils Dingran itpp in ^ng 1 :anil ^pmpibpi Niton bp wan« minogimdbp ¡b$ńx ‘ '

pmpnixnoiinn 4 ;pobn^pp 1^^ bDgbKnwi ^n op nun b^ą solibio; sniinúp inn ¡tąp; ¡cniNDmni 5 m^ DRI
Mlmen^ä into 3x101xpix? winiłNiąpą 5 : ^niinBpgown¡anón sobo aip mipatina innnKnioNn xabo
sbiBiManx 7 1pin xiion ¡inane ¡13b %1010b01109 wop b^bo wnbxip 6' " n^gb wnxniiix ¡6%

snis Niną xan Niną ip jąnbT nwpą: pnx xpinapn, xgini^xnbawn xn^n xn^gn mag bnbi 0x110x1xirob ibipi pob 
spn'inn pn^nbi ¡mb ¡nob oppibi pnpibcninxbponnnxb ^ o%i xpix m"'poxiibip xpix n^p-^np Hennin 8"

*09133 in Ngrp^n^ ^ ivmiwührrifa^^

J13D1B *110^19108pi3x 11 ipabb»boiNo? ¡13% 3191¡»jor ^bx ¡15919 ¡cibp ^m ¡inponxixobxm 1f ' ńąpb %^
¡1010X1’% pOD’nxi 14 i p3’bp ptoxi p^díxi poiöDttib ppijgi p^booi ¡^ęp ¡cną pob ino ^ t¡13^11 py^Dpi

: inpob x.nb'bon Nomą pon

axis pío m» 1^3 6 : ^ nw^ 5 

:nox5n^in nnimn-nxi^s núo ^xin

1831caá’? ^ '1325 

¿ 

7

w—w ni^w nsww 

-r^^n^^ mm m^n 6 : ma im Sian * 

min? ^3^5 w >^ yixn-mx im 1X3 ^^0 
oA moś 2pi;6iporb aii3xb aomaxb 

Kinn mgs QD^K inxi 6 : apnnx 051171, 

:am^ mxpnabbai>4-xb10^ 

dvh 03501aanx main oa>ribxmin»*  

a^mix ’ri^ min’s ::h^own’□□»□ .. 

c^W) DW^ =53 a?^ 4^ 

a2niDnabx^x myx 5 : sabían 1^x3 ^ 

own o^ax nabian * : aaani 03x^01 %3 

: E33^K13 00^X1 03^03^5 051105331

mi3T1^^ 1310-310110X01 mx 15501 ł x4

INCIPIT LIBER ELLE 

HADDEBARIM, QV I DEYTE- 
RONOMIVM P R AE- 

N O T A T V Fu
C A P. I.

j^ /Ec funtverba qualocutus 
eft Moyfes ad omnem Ifrael 
trans Jordanem in folitudi- 
ne campeftri,cotra mare ru
brum inter Pharan & Tho- 

ś^ phel, & Laban, & Aferoth, 
i vbi auri eft plurimú. Vndecim diebus de 

Oreb per viam mgris Seir vfq^ Cades-barne. 
; 5 Quadragetimo anno vndecimo mefe pri 

mo die mentis locutus eft Moyles ad filios Is
rael omnia qua praceperat illi Dominus,vt 

4 diceret eis*  * Poftquam percuftit Seon rege 
Ammorręoru,qui habitauit in Efebon, & Og 
regem Bafan,qui mantit in Aftarotli & in 

5 Edrai, * Trans Jordanem in terra Moab. 
Coepitq; Moyfes explanare legem & dicere.

< *Dns  Deus nofter locutus eftad nos in O- 
reb dicens: Sufficit vobis quod in hoc monte

7 manfiftis. ^Reuertimini & venite ad monte 
Amorraorum , &ad carera qua ei próxima 
fünt campeftria, átq; montana & humiliora 
loca Contra meridie & iuxta littus marls ter
ram Chananaeoru & Libanivíg5 ad flume ma

8 gnum Euphrates En,inquit,  tradidi vobis. 
Ingredimini & poßidete eam^íuper qua iura- 
uit Dns patribus veftris,Abraam, Ilaac,& la- 
cob, vt daret illa eis & femini coru poiłeos.

*

9 Dixíq.  vobisillo in tempore, No poflum ^''^ 
lo íolus iu Ainere vos ^QuiaDnsDeus verter 

multiplicauitvos, & eftis liodie ficut Hella:

*
*

Il cęiiplurimi. 5 Dominus Deus patru veflro- 
rum addat ad hunc numerum multa milia, 
& benedicat vobis ficut locutus eft.

It 5Non valeo folus negotia veAra AlAinere 
& pondus & iurgia.

I j 5 Date ex vobis viros Sapientes, & gnaros, 
quorú conueríatio fit probata in tribubus ve 

14 Aris,vt poná eos vobis principes. Tue re- 
ípondiAis mihi; Bonares eA quam vis facete.
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* s^xa wzgpjy ex

¿t.

Id qu<ectmque pracepit *
ei Dominus adillos.

* Poßquampercußit Seon regem ^morraorum 4 
qui hahtauit in Eßbon 3 & 0g regem Haßan qui

4

5
* TransJordaner, 

mire Moy feslegemh

* Dominus Deus

W -5
*

ib dicens: Sufficiat vobis habitare in monte hoc. 
^Keuertimini & difcedite vos ^ ingrediemi- 

/in monte Amorriorum 3& ad omnes circumha- 
itatores Araba admontem , ^ campum } & ad

& terram Chanänaorum 

flamen magnum, flúm

ingredientes 8

7

*
*

??

éwrw ü^Ttw

poffidete terram 
Abraum, g^j^ 

rum poft eos.

feminieo-
*

, %

terojoins Jerre
* Dominus 

ecce eflis hodie^

4Dominas

I o

TI

16

11 t &

cut 11

vnaros 15
1}

* Etrefyondifiümihi, e> 
bum quod locutus es facere.

’-14 14

(%%GTTOÍM^Ctf.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. I. 

H/Ec funt verba qua: locutus eft Moyfes cum omni Ifrael trans lordanem:corripuiteos eo quod peccaueruntin deferto, & quia irrirauerut 
Deum in campeftribus contra mare rubrum,& in Pharan vbi murmurati funt aduerfus manna,& in Aferoth vbi irrirauerunt Deum fuper 
carnes,& in eo quod fecerunt vitulum aureum. 2 Iter vndecim dierum eft de Oreb per viam montis Seit víque ad Cades-barne.

1Et faftum eft in quadragefimo anno in vndecimo menfe,primo die menfis, locutus eft Moyfes cum filiis Ifrael iuxta omnia qua: prę- 
ceperat Dominus vt diceret eis. 4 Poftquam percufiit Seon regem Amorrararum qui habitabat in Efebon,& Og regem Baían quibabi-

3 5
a; raí

(
MUg Up

tabat in Aftharot in Edrai; 5 Trans lordanem in terra Moab coepit Moyfes explanare doftrinam legis huius,dicens.- 0 Dominus Deus no- 
fter locutus eft nobilcum in Oreb, dicens: Sufficit vobis quod manfiftrs in hoc monte. 7 Reuernmmi & mouete caftra veftra & ingredimini 
in montem Amornei,& in omnia vicinia eius,qure funt in campeftribus & in monte,& in humilioribus locis,& in auftro,& in portubus maris in 
terrain Chananararum,& Libani víque ad fluuium magnum qui eft fluuius Euphrates. 8 Videte quod tradidi terram in confpeftu veftro,
Ingredimini & pofiidete terram fuper quam iurauit Dominus patribus veftris Abraham,Iñac,& Iacob,vt daret earn illis & filiis eorum poft eos.

'Er dixi vobis in tempore filo, dicens: Non poifum ego folus fuftinerevos. "Dominus Deus vefter multiplicauit vos, & ecce vos eftis 
hodie ficut fiella: coelt in multitudine. 2' Dominus Deus parrum reftrorum addat fuper vos millies fuper id quod nunc eftis , & benedicat
vobis ficut locutus eft vobis. ■1 Quomodo fuftinebo ego folus laborera veftrum & negoria veítra & indicia veftraJ

'! Dare ex vobis vivos Íapientes & prudentes, Vicientes in tribubus vcftri$,& conftiruam eos principes fuper vos. 
dis mihiarque dixifhs,Redlum eft verbuni quod locutus es vt faciamus.

Er respond;«

Ec 2
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1 . 6
arpan D^x D2’P2^ ^xn-mx npxv u 

C3’a5K ’h^ aa’5^ o’^xn ónix tnm o’i/n’i 

GHD^i n^r n^i own n^i mixn n^i 

mm a^os^-m^ mwm 6 : o^m^ >« 

pni anpap a^n^-pa ¿o# nox^ xinn

. . : 113r^rn^-^ ^^

piwnSnaa ¡opa oa^pą ada Tvarv^1? 4 17

xin o’n5x5 oa^pm ’a ^^--^aornin ^5 

:I’n^p^i 6N panpn nanm^p’ n^x naim 

onain-Sa mx x’nn mga camn^ * i; 

-5a mx ^aiańnp^i 4 ipM^^^" 

ań^n n^x xińn xni3nf5in3n naaorn 

^HM wn^ min’mi%n^xa ’noxnnn nan 

ansa aa^ noki 1 : pans yap ay «331 .- 

:i:5;njI3’n5x min^n^^ nb^n nm-np 

p^rmaq^aS ^ n5x min ’%n;m^y » 

-5x ^ ^nag ’ny^min’nanhwa ^1 m^g 

aa^a ^Mpypni 4 : mny-5mxn’m“ 

nah —mann i2’ba5 a’^#^ mn5^; roxni 

ny^ yin-m^nanhn^ la^’i ynxn-mN 

:m’^ xa:n^x a’h^n mxima~m5m 

ng;^ awaanngmna  1my’^a ao”i* %* 
mnnni5irnban 4 :02^5 nnx z/’xo’^x z4 

on’2 inpn 4 :nnKi5m5aw 5nrn^ wbn %, 

nominan unx i2^ni:’5x nni’ijnxn ’nap 

^51 5 : 1:5¡ni i?n5^ min^nw ^n^n H21O %« 

:aa’n5xmin’’3-mK inpni m5r5on’2R 

ismhin’mg3^2 nmnioa’5nx2 i33nrii4 %7 

noxn Ta i3nx mn5 cantó pap wyin

:I3nwn5

i; 4Tulíq; de tribubus veítris viros ftpientcs
& nobilcsj& conftitui eos principes tribunos 

C & centuriones, & quincuagenarios, ac deca- 
nos,qui docerent vos finguia.

t í sPratcepíq; eis, dices.- Audite illos,& quod 1% 
iuftum eftiudicate.Siue ciuis fitille flue pere- 1,,<:

i 7 grinus; 4 Nulla erit diftantia perídnarum. ^.
Ita paruum audietis vtmagnum,ncc accipic- %¿ 
tiscuiuíquam peribnam, quia Dei indicium 
eft. quod ft difficile vobis vifum aliquid fue
rit,referte adme,& ego audiam.

1 $ 4 Pratcepíque omnia quaefacere deberetis.
i, ł Profećti autem de Oreb tranftuimus per 

eremum terribilem & maximam Íblitudiné, 
quam vidiftis per viam montis Amorraei, fi
cut prasceperat Dominus Deus nöfter nobis. 
Cumque venifiemus in Cades-barne;

10 4 Dixivobis, Veniftis ad montem Amor-

r^i,quern Dominus Deus nofter daturus eft 
nobis.

1i 4 Vide terram quam Dominus Deustuus 
j dabit tibi. Alcende & poffide cam ficutlocu- 
D tus eft Dominus Deus nofter patribus tuis.

Noli timere,nec quicquam paueas.
11 4 Et acceftiftis ad me omnes arque dixiftis,

Mittamus viros qui confiderent terram, & 
renuntient per quod iter debeamus alcende- 
re,& ad quas pergere ciuitates.

15 4Cumque mihi fermo placuifier, mifi ex
vobis duodecim viros fingulos de tribubus 
luis.

14 4 Quicum perrexiftentin montana, vene- ^"'
runt víque ad vallera Botri; & confiderata 

terra,
15 4 Sumentes de frućłibus eius vt oftende-

rent vbertatem, attulerunt ad nos atque di- 
xerunt: Bona eft terra quam Dominus Deus 
nofter daturus eftnobis.

1Í 4Et noluiftis aícendere; fed increduli ad 
Íermonem Dei veftri,

17 4Murmuraftis in tabernaculis veftris, atq; 
dixiftis: Odit nos Dominus, & idcirco eduxit 

E nos de terra /Egypti,vt traderet nos in manu 
Amorrad,atque deleter.

D17pJ1N DUin
p^nn^Dl smisp ^^ V^ ^PP p:^ P^’p pn^ ^^o, jypaai pą’ąn pana pamn^ ’^’p n’n’pąpp 1s
paa pnsawp pa’pmpains paiyawWisinn sanyą I^^^ni ^1^^ " ipStpawb papal sp’piipy »aam
ton ^ wax Di¡90 pbnpp ^ pyo^n xana xp’yr ^ą xarn pas ^o^  ̂xb 17 im%pa »nine pai
apiña xabąąi 19 spieni x’ąaną bani x’nn xanya pap’ n’Tpąi 18 :n’^ya^xi’mb pappn pa^p n^pn sąmąi Nin «’p

: n N’a opp ay xynxixan: xanbs ”; ppąp apa napias xaito nais pn’mn sinn sbmpi xan spalą hamxaą’bni 
xnappps pö N^xmpapp pribswann’in 11 : xabam’sanbs »nnspiasp spito ny pmpspabmiasp 10
pbbsn saapp pnaa nb^a pnpagi ¡labia ’mb pnp’ppi 14 : papp shSnip sb pbpnnasi snbs »« b’bąp
nn paąąnnani sarna ’ą’yąnaya 13 : ppbbiy’ap snip m 7nąpąąpsnpis n’samąsam pamp syp sni sab
sypsp sysą pnmą ia’ąai 15 tom ib’bs7: sbansp sbnaiyinsi spiob ip’bpi aś^ąpsj 44 : saa^b pp spąą ppąą p%
mpspą’aby pnppąipą sh 26 t sab a’m sanbs p’p syps sąto nasi sama sm^amsí sambimpsi,
:Kam’rabnxPTaxp sp’ą sampąąąbnmyąpsypsą sapąs sarn»’’atopapmasipa’^^^^ 27 ^ipanbs
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* £i accept ex "vobis viros Sapientes, Ignaros,

AETTEPONOM.

5

5

I$

6o3

cens:

uenam eiiu.

* Non cognofcetü freiem in indicio, fecundum I 7 
parnum & magnum indicaba ,non difimgues fa

ciem homing, quia indicium d)cieft, & ^u erbum

&I7

lUo omnia 188
qua facietis.

* Et preferí ex Orel 
turn magnum ^ terrib. 

‘'viam mantis Amarrai 
Deus nailer nobis, ¿y 
Z>4r«tf.

4Pt disci crint 1

tranfiuimia omne

pracepít Dominus

10

TTOVA^TÍ.

sag

,quern
11

<"uobü, ne timeAtiswe^ formidetis.

* Et acce^ftis ad me omnes <~uos, 
Mittamus yiros priores nobis, ^ coj. 

terram, ^ annuncient nobis reíbonj

11 11

im wiros %

tn

quart! Dominus Deus 

Et non ruoluitis

ciuitates in

in mantem,

earn.

1)

16

TMP ^MP ,

t\1 1/
%%63% Ml

TW

C^T^.

in tabernaculis fueßris^ dixßis}Quia 
nos, eduxít nos de terra EEgypti <"ut tra^ 
in mnus Amorraorum^ ^ perderet nos.

airav

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
** Et tuli principes tribuum veftrarum viros fapjentes,& fcientes,& conftitui cos principes fuper vos tribunos & centuriones, & quinquage- 

narios,& decuriones,& pnefeftos in tribubus veftris. "Et prarcepi iudicibus veftris in tempore illo, dicens, Audite inter fratres veftros,&
indicate redé inter virum & inter fratrem fuum,& inter peregrinum. 17 Non accipiatis perfonam in indicio. Verba parui audictis ficut verba 
magni;ne timeatis a facie hominis,quoniam indicium Deieft,& rem qua: fuerit vobis difficilis,referctis ad me & audiam illam.

"18 Prarcepique vobis in tempore illo omnia verba quae facere deberetis. " Et profećli fumus de Oreb, & ambulauimus per omne
de fertum illud magnum,& ternbile quod vidiftis per viam montis Amorrad,ficut prarcepit Dominus Deus nofier, & venimus víque ad Cades- 
barne. 10 Et dixi vobis,Veniftis víque ad montem Amorrai quem Dominus Deus nofier dabit nobis.

11 Vide quod tradidit Dominus Deus tuus terram in confpećtu tuo.aícende & po Aide earn,ficut locutus eft tibi Dominus Deus patrum ruo- 
rum, ne timeas neque formides. 21 Et acceffiftis ad me omnes vos, & dixiftis,Mittamus viros ante nos, & explorent nobis 
terram,& referant ad nos verbum per quam viam aícendere debemus, & ad quas vrbes veniemus.

11 Et placuit fermo in oculis meis, & tuli ex vobis duodecim viros, virum vnum de vnaquaque tribu.
14 Et perrexerunt & aicenderunt in montem, & venerunt víque ad torrentem Botri,& explorauerunt terram illam.
15 Ettulerunt in manibus fuis de frućtu terra:,Sc attulerunt ad nos, & retulerunt nobis verbum,& dixerunt : Bona eft terra quam Dominus 

Deus nofter dabit nobis. 26 Et noluiftis aícendere, & rebellaftis contra verbum Domini Deiveftri.
27 Et murmuraftis in tabernaculis veftris arque dixiftis, Quia odio habuit nos Dominus,eduxit nos de terra /Egypti vt traderct nos in manu

Amorran, vt confumerct nos.
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1Et murmur Auiflis
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^n^-m^ icon bns^ D^w^ 1 rmax s 

mm^ąi mVi3onp 13623 am5113%íós¿5

18

■toxi * : a^ 13^1 Dw03—amansa ^

run’5 : ano:ix7m-x9innyn-x9°^^ 3° 

IPX 733 037 on?Kin 33027 ^7 Hn C3yn7X 

7^X731031 * : 030^9 3HKD3 03pX mw^ 3 -

^»x-x^ 7^x3 ^n9x mint ^x^a nwnxn 

myD3X3"i^oío9n n^K 71111^33 133-mx 

a^oxo 333’xmin 33731s : minsipón 31 

nin? ^37333027 pin * : B^n7x min» 3 3?
^773 03^x79 m^ '^X3 33337^ CZ31pD 039 

min^ pa^n * :coor ^%31 mń-^Sm^K 34 

70X4 :70x9 yo^o ^p*^ 35

mxmin ^nn min n^n o»^3X3 WK n^

: 0^^^ mob »nyowWb4 mńion p^n 

-nN ^nx-ibim^xm Kin ń^-p 3b3 mbit 4 3<

nn» xbąnw< phoobi m3---pn n^x pxn ¡ 

-aąnaxbog^bp nirn ^xpn >3-034 : min» 37' 

^ab^np-p ^^ :o^x3n-xbnox 3*

-mxmnbnr^in-^ pin 1nxrn^X3»Kin 

D3»331 mm nbornaxnizx 03201 * :bxnw 3,

Tn^ 1X3» manrii 210 cornwxbn^x
" — —", - yr I v-=

: miwi»» ammanN anil
-a»inn mn^ion lypiO3b1j2anxi 4 40

rnin»b won »b^ noxni n^rni 4 : ^p 4?

mln»1]1  ̂—i^b^b33 i30ri^i mb^3 13^3^ 

i3»nniińonbą»bp-rnx wb<iń^ni 13’n^ 

xbonbnox »bxmin»noxh 4 : nnpn nb^b 4% 

12330 xbi a33np3 »33»x »3 innbn-xbi ib^m

:a3»3»x»32b

18 4 Quo adeudemos?nuntij terruerunt cor
nodrum, dicentes:Maxima multitude ed,&: 

nobis datura procerior . Vrbes magnae, & ad 
caelum vfq; munitas. filios Enachim vidimus

1, ibi. 4 Et dixi vobis,Nolite metucre,nec 

timeatis eos.
30 4Dominus Deus quiduAor cdveder pro

vobis ipd pugnabit, ficut fecit in >Egypto 
cunćłis videnubus.

ji 4 Etin iolitudine ipfi vididis. Portauit te 
Dominus Deus tuus vt diet homo gedare 
paruulum filium fuumin omni via per quam 
ambuladis,donec veniretis ad locumiftum.

31 4Et nec fic quide credididis Domino Deo 
vedro;

35 4 Qui praece ífitvos in via,&: metatus ed lo
cum in quo tentoria figere deberetis, noćłe 
odendens vobis iter per ignem,& die per co- 

341umnam nubis. 4 Cumq; audidet Dris vo- 
F cem Íermonum vedroru, iratus iurauit & ait: 
I5 f *Non videbit quifpiam de hominibusge- 

nerationis huius peffimae, terram bonam qua 
Juramento pollicitus lum patribus vedris;

5« 4 Praeter Caleb filium lephone: ipie enim
videbit cam, & ipfi da bo terram quam calca- 
uit, & filiis cius, quia dcutus ed Dominum.

57 4Necmiranda indignatio in populum, cu
mihi quoque iratus Dominus propter vos di- 
xerit, Nec tu ingredieris illuc.

58 4 Sed Iodic filius Nun minider tuus,ipie 
intrabit pro te ; hunc exhortare & robora, & 
ipie iorre terrain diuidet Ifraeli.

3 s 4Paruuli vedri de quibus dixidis quod ca-
ptiui duccrentur,& filij qui hodie boni ac ma 
li ignorant didantiam, ipfi ingredientur, & 
ipfis dabo terrain & podidebunt earn.

40 4 Vos autem reuertimini & abite in iolitu-
4 i dinem per viam maris rubri. 4 Et reipon- 

didis mihi,Peccauimus Domino, adedemus 
G & pugnabimus ficut praccepit Dns Deus no- 

der.Cumq; indrudti armis pergeretis in mon
41 tem; 4 Ait mihi Dns, Die ad cos,Nolite

aícendere neq; pugnetis. Non enim firm vo- 
bidum, ne cadatis coram inimicis vedris.

Dibdin 01210

:190 tow^w^^ ¡3331 piip ^o^pni 39ovi0*nh x33hn*ii30 X3nxppho xjnix ¡xh 18
»p3*3*# Dn^p ^ ^h^^^^ 30 : pnJophmn xhipiano xh pah n*loxi 49

spin Nips nvflawivpoa*hni xnnix hip nnpn:Nipą191001 Boą^hhś in 312101 mim xiai02i 31''
pDpTiVNbn^o n*a in^ pOV n%3pńxh xnnixą ¡10*015 13101 33 :paphx yi«10*03 ¡*:ono pa*n*h pin sow 31
3*211 ¡15*0209 hp np» CDipV’own 34 :N00*3 X22%1XI10V31no ¡ionolxnnix3 pormnsh x*h*haxomxi xiiova
ro^ 36 iP^niNh ¡o*oh 0*9**p3 snog ^ n» pin «90 sin P^n^n 133in*C3s 33' ” * ’! ” :io*oh °^ 
ip oipjoninip’hy^ 3? : ”n x^hni innö*htpxi ^hn *nij3hi on ^irn x¿ix n* ins n^ n^in*sein nto* m 3^
1^^03*3011!«innx^^nnonh ^ Nin^ linin’ 38 ' ':ionhHipnxh^
nosi 40 :  ̂py^n3*3px pnhilonhphy*pyx 0*3130 pison iyi* xhi¡13*231*n* snobponasí pohom 39
KJipąnhDD onp nup po*2 x^mx *** nip x^n 6 ponosi pn^nxi 41 : ^on ^ nnx xnanoh1^01 pahi*jsnx
^y^^hjnxanppnunxhippp^ 41 tx^ohpeioh pn^i 0*315*30 wiąjpńnn xpnhx min*,

: ¡13*337 W^li?: ¡mnoxhi ¡13*3*3 x*19
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precedens 30

Dominus Deus tuns,(¡cut fiquüp< 

iumfuum ,per omnem ^lam quam

JI í7roin(r¿v YlfZiV 04 y M CLI 
Í^TS &; ^OTrOipopWg

non is Domino

5 Glut anteceda prior ‘’vobis in 'via 'vt 

locum 5 ducens ^os in lone noUe det
53

Ji

HWMU 

urny VUK??

num

*r vuy^v jw^kf v^r/* ^
4Et audnut Dominus wocem fermo- 34 
m, ^ indignatus iurauit, dicens:

’it quisuirorum i^orü prauorum ter - 33

34

3$ ywy

lurauij eorum;
56

juaad Dominum. 

Dominus propter 'nos, 37
cens:

Aj 

luc'i

*Etp 

omnisfilu ; non vidit hodie bonum aut 39
7T^TTCUSÍOV

5£ 
rvia qt

* 77

ißis in

muri.

?j Peccauimus

40 Gumv owrw.

iff 7^ iß ^01

coram Domino Deo noßro: nos aßendentes pugna- 

bimus iuxta omnia qaxcunque pracepit Dominas

CWTIOU xy-

2.9

58
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ó

*

* \ 1

% ^^

f

c/
in mantem.

4* T0^ę.W

tis ne^pugnabitis, non enim fam

conteremini coram inimicis veßri*
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MÖTTLOV

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
28 Quí) nos aícendimus? fratres noftri confregerunt cor noilrum,diccrites: Populus multus eft & fortior nobis,& ciuitates magna: & muni-» 

tx víque ad caelum ,fihos quoque Gigantum vidimus ibi. 25 Et dixi vobis,Ne formidetis,neque timeatiseos. Verbum Domini 
Dei veftriqui duAor eft coram vobis,pugnabit pro vobis,iuxta omnia quae fecitvobifcum in vEgypto in oculis veftris. Et in folitudinc, 
quia vidifti quod portauit te Dominus Deus tuns ficut portat vir filium ilium in omni via per quam ambulaftis donee veniretis ad locum iftum.

52 Et in verbo hoc non vos credidiñis in verbo Domini Dei veftri. ” Qui duAor fuit coram vobis in via,vt przpararet vobis locum 
domus manfionis in quo maneretis, in columna ignis per noAem,vt oftenderer vobis viam per quam ambulaftis,& in columna nubis per diem,

51 Et audita eft coram Domino vox fermonum veftrorum,& iratus eft & iurauit, dicens: Si viderit vir de hominibus generationis 
huius peflima? terram bonam pro qua iuraui vt darem cam parribus veftris ; _ ’ Procter Caleb filium lephone qui videbit eam,& ipfi 
dabo terram quam calcauit, & filiis eius pro eo quod perfeAus fuit in timore Domini. - Contra me quoque fuit ira a facie Domini 
propter Vos dicens: Tu quoque non ingredieris illuc. ’8 lo fue filius Nun qui flat coram te.ipfe ingredietur illuqipíum robora, quia 
ipie hereditäre faciet terram Ifrael. Et familia veftra,de qua dixiftis,in predam erit,& filij veftri qui nefciunt hodie bonum 
5r malum,ipfi ingredientur illuc,& illis dabo eam,& ipfi heredirabunt earn. ^ Vosautem reuertimini & proficifeimini in defec
tum per viam maris rubri. 11 Et refpondiftis & dixiftis mihi: Peccauimus coram Dominojnos afeendemus & pugnabimus iuxta 
omnia quae precepit nobis Dominus Deus nofter,& accinxiftis vos vnufquifque armis bellicis , & ccepiftis aícendere in montem.

11 Et dixit Dominus adme, Die eis, ne afeendatis nec pugnetis, quoniam maiefłas mea non habitat inter vos,ne conteramini coram in^ 
micis veftris.

* he f
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Uj4Locutus fum & nóaudifiis,íédaduerían- 
tes imperio Dñi & tumentes fuperbia aícen- 

44 difiis in montem. 4Itaq, egreífus Ammor- 
rseus qui habitabat in montibus, & obuiam 
veniens períccutus cA vos, ficut Íblent apes 
perícqui: & cecidit de Seirvíque Horma.

45 *Cúmq;reuerfi ploraretis coram Domino, 
non audiuit vos,nec voci veftri voluit ac- 

46 quicíccre. * SediAis ergoin Cades-barne 
multo tempore.

CAP. Ił.
1 T)Rofe&ique inde venimus in Íblitudinem 
A x quae ducit ad mare rubrum , ficut mihi di- 

xerat Dominus, & circuiuimus montem Seir 
* longo tempore. * Dixítq; Dominus ad me, 
; * Sufficic vobis circuiré montem ifium,ite
4 contra Aquilonem. *Et populo pręcipe,di

cens : Traníibicis per términos fratrum ve- 
Arorum filiorum Eíau,qui habitant in Seir, 
& timebunt vos. Videte ergo diligenter;

5 4 Ne moueamini contra eos. Neque enim 
dabo vobis de terra corum quantum poteA 

B vnius pedis calcare ve Aigium, quia in poilef- 
fionem Eíau dedi montem Seir.

* 4 Cibos emeris abeis pecunia, & comede- 
tis^aquam emptam haurietis & bibetis.

7 4 Dominus Deus tuus benedixit tibi in o* 
mniopere manuum tuarum. Nouit iter tuu, 
quomodo tranfieris íblitudinem hanc ma- 
gnam per quadraginta annos, habitas tecum 
Dominus Deustuus,& nihiltibidefuit.

8 4 Cumque tranfiílemus Barres no Aros fi
lios Eíau, qui habicabat in Seir per viam cam 
peAre de Helath & de Afion-gaber, venimus 
aditer quod ducit in deiertum Moab.

f 4 Dixítque Dominus adme, Non pugnes 
contra Moabitas, necincas adueríus eos prze- 
liu: non enim dabo tibi quicqua de terra co
rum,quia filijs Lothtradidi Ar in poile Alone.

10 4 Emim primi fuerunt habitatores eius,po 
pulus magnus & validus & tarn excelíus, vt 
de Enachim Airpe quafi Gigantes crederetur; 
n4Et eflent fimiles filiorum Enachim.Deni- 

que Moabita: appellant cos Emim.
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4Et locutus /^w 'vobis, ¿y non audiflisme, ^ 43 
tranfgrefß eßis verbum Domini, et fuperbißetifiis, 
^v/wfacientes afcendifiis in montem.

5 Et exiuit Amorrares habitans in monte illo in 44 
accurfum Veßrum, ¿y perfecutus eßVos,ficut fecif- 
font upes, et vainer abat vos a Seir ^fq^ ad Horma.

4 Et fedentes plorabatis coram Domino Deo Ve- 45 
Hro,& non audiuit Dominies Vocem ^eßram, «e- 
^e attends vobis.

"Etßdißis in Cades dies multos quos quondam 4« 
dies fedißis.

CAP. IL
JßT reuerfi proferí fumas in deferturn <~uia ma- 1 

ris rubri quemadmodum locutus eßadme Do

minos Deus,&circuíuimus monte Seir dies mul
tos. iEt dixit Dominas ad me, %

5 Sufficiat n? obis circuiré montem banc ;rener - J 
timini igitur ad Aquilonem.

4Et populo pracipe,dicens: Vostranftis per ß- 4 
nesfratrum Veßrorumfiliorum Efau, qui habitant 
in Seir, ^ timebunt uos ^ vitabunt Vos valde.

4Ngmoueatis contra ipfos bellum,non enim da-5 
bo Vobis de terra eorum neque vefligium pedís, 
quia in pofeffionem dedi Efau montem Seir.

4Cibos argento emite ab eis & comedetis, ^ ( 
aquammenfura argento accipietis ab eis, er bi- 
betis.

4 Na# ^Dominus Deus tuns benedixit tibi in 7 

ewöi opere manuu tuaru: cognofce quomodo tranß- 
uißi defertum magnum ^ terribile illud¡ecce qua- 
draginta annis Dominas Deus tuus tecum, non in - 
diguißiwerbo.

4 Et tranfiuimus fratres noßros filios Efau, 8 
habitantes in Seir iuxta viam Araba ab Helath,^ 
ab ^fion Gaber, ^ reuerfi prateriuimus miam 
defertam Moab.

4Er dixit Dominus ad me, Ne inimici fitis 9 
Moabitis,& non ineatis contra eos bellu, non enim 
dabo wobis de terra eorum in forte, nam filfs Loth 
dedi Aroer adpofdendum.

4 Emim priores feder unt in ea, gens magna ^ 10

4 Raphaim aElimabuntur ^ hi, ficut filij Ena- I i 
cbim¡ ¿y Moabita nominant cos Emim.

43 * (GgÄaÄI%nX v^v^ GXX ¿m^TOLT^OU } l@l/ Trapén 

Tp^act x^g^y (£ ^gp^ay^-alg/i Tretet ^icuráiwoi dos- 

^rg «CT op (^•

44 *(c g^MA^gy 0 aptopęcu& 0 xa&xJy ¿y Wopet ¿x«ya«b 

truti^jT^mv ^a^y , % xarg^a^gy upzac , a^ TroMravreMia/ 

pesA/orat/c gn^aoxoy ö^^ ^ ^p ga; gppza»

4 5 * ^ xaöZrayrg; cxAaigrg ¿yayr^y x^»zov ^goj^a  ̂

£wehctwouts xu^ ^ ^ ^ay^ ^a^y^g i^jg^/gy y^yy.

4« 5^ &'gxa^a-g & x^c ^g^; ^2Aac ¿Vac norg w- 

pzg^c ¿ygza^ó^g.
^

1 Kai e^g^^gyrg; ctTTYi^tp.gy «cr^y gpupzoy o^oy^a- 

Aaaray ¿py^o^oy r^W sAaAwrg rw^c ^g xy^©' o3go^ 

6c^wxAacrapzgy Top ©^ T^^ ^ag^ć;Tropcie, .

x *^«%g xugz©-" #^ ^g- * íxw^a ^^ x^xAoJy

3 Top©- ' Oto- c^c^^Tg Oía, e% ßopp^.

4 * ^/ ^ AaJgyr«Aai,Asyay^aac ^^0/)^^ Jia 7^ 

o^ay 7ziy a^gA^Jy u/z^y uJy M^^ , 03 xa^xo^y ¿y emp, 6 
^o^^yj Dpta; 6 djAa^n^^Z) v^ac cvpo^oc.

5 *^M (TtnucL^T g (G^c wryc ^öAguoy, % ^ ^łi ¿J ^aw 

X^ f yñcaj^y ^ /3w^a ^0^ , on ¿y xAMpy ^g^xa n^ 

M(raJTo^^ T (ruip.

6 f ßp^o^ dpyu^u ay0^carg Trap away ^ ^ayg- 

^^u^ap lag^^ ^^g/y A^g^g Trap avn^y, ^ Trfg^g.
7 *0y) xugx ^ o ^goc Gu wAsy^erg eg ey Troyri spy« n^y 

^«pJy &• chayy^ tt^c J#A#g; Twy gp^aoy rwy pzgyaA^ 

^0^gp^ ex «y/o3" io^ Tgara^xey^ gr» x^ ^ 0 ^goc 
%6w śzrg^M^c psipzaT©-’.

8 * ^ napMA^o^gy 6łir a^A^wc ^aJy qo^c Mera/, c%" xa 

^x^y^c oy emp ^^ T«y o^oy rwy apa ^a ^ gA^ (c X^ 

yac^y ya^gp 1 ^ gyngya^g^g; TrapwA^agy o^oy gp^aoy

3 /zaa^. t^«^g x^o; g^pzg^M g^paíy^g % ^^a^- 

Touc^ ^ Mcraya^rg ^^c aury; tto A^uoy,« ^ /z« ĄJ 
ypeZy Xro 7%; y%; a^^y ¿y xArp ^ ^Zc yoZg Aar ^g^axa 

r^y apa^p xA«^yopt«y.

10 % pa/z^ ^^rg^^ cygza^y^ g ^ auriic g^y ^ pzgya 

6zroAy 6 v^^^teanip © cyax(a.
1 I f pa^a^a AoyS-^yj «roí aargp ^ax^ • 

ptaa^iraj oypaa^oumy aJr^ ^z/ziy.

CHALDAIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
45 Locutufque fum vobifcum,& non obediftis, led rebellaftis in verbum Domini,Simple egiftis , & ascendidas in ’montem.
44 Eregreflus eft Amorraeus qui habitabat in monte illo , & períecurus eft vos, ficut periequuntur apes , & percuílerunt vos in Seir víque ad 

Hormam. 41 Et conuerfi eftis & ploraftis coram Domino, & non fuicepic Dominus orationem veftram,neque aufcultauit verba veftra.
46 Et habitaftis in Cades diebus multis,ficut dies quibus habitaftis-

CA P. I I.
ET perreximus, & profeifti fumus in defectum per viam maris rubri, ficut locutus eft Dominus mecum, & circuitumus montem Seir diebus 

multis. 1 Et ait Dominus ad me, dicens: 5 Sufficit vobis circuiré montem iftum;declinate vos ad Aquilonem. 4Et populo precipe, 
dicens: Vos tranfitis per terminum fratrum veftrorum filiorum Eíau,qui habitant in Seir,& timebuntvos,caucte nimis.

5Ne pugnetis cum eis, quoniam non dabo vobis de terra eorum, quantum poteft calcare planta pedis ,quoniam in poiTelfionem Efau dedi 
montem Seir. 6 Frumentum emetis ab eis argento, & comederis;& etiam aquam emetis ab cis argento, & bibetis. 7 Dominus enim Deus 
tuns benedixit tibiin omnibus operibus manuum tuarum: fufficienter tribuir tibí nece ífaria cum ambulares per deíértum magnum hoc iftis qua? 
draginta annis,verbum Domini Dei tui fuit tecum,nec quicquam tibi de fuit. x Er tranfiuimus a fratribtis noftris filiis Efau,qui habitant in 
Seirá via campeftri ab Elath & ab Efion-Gaber,& perreximus, & tranfiuimus per viam deierti Moab.

*Et dixit Dominus ad me, Ne obfideas Moabitas,neque conrendas facete cum eis bellum, quoniam non dabo tibi de terra eorum hiredita- 
tem,quia filiis Lorli dedi Ar in pofleflionem . "Terribiles a principio habirauerunt in ea, populas magnus & inultas & forris ficut Girantes.

" Reputan cur etiam ipfi ficut Gigantes, & Moabitas vocabant cos terribiles.
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-FIN 13^31 TipnąTIN031?113#110¡2nń#s 'j
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minIMn^i TitSnrrn«ian^ —iiff xng 

31(33rtianböH was nin^; tin^r-w

"T0314 :anb min’ yawiw? minan ■ »

ti * In Seir autem prius habitauerut Horrrei, 
quibus expulfis arque deletis habitauerunt 

C filij Elau/icut fecit Ifrael in terra poiTefiionis 
fuce, quam dedit illi Dominus.
I)5 Surgentesergo vt tranfiremus torrétem 

Zareth venimus ad eum.
14 ^Tempus autem quo ambulauimus de Ca 

des-barnevíque ad trafitum Zareth , trigin- 
ta & oćło annorum fuit,doncc confumeretur 
omnis congregatio hominum bellatorum de 
calłris, ficut iurauerat Dominus.

: nań ny runan sipa nan? caá nn>n mn» 

ninSngn%n ^jx-Saisn-n^M ^ * 16

15
f^ P * 1 P e
Cuius manus fuit aduerlus eos, vt interi-

16 rent de caftrorum medio. * Poftguam ante
17 vniuerfi ceciderunt pugnatores: ^Locutus

:ío^S óxmmnams 
. .• ;- *• <T ; y• • — ; —

: ^-rix agrio ?iarmxni’n nap nmx *

18 eft Dñs adme,dicens; *Tutranfibis ho
: a^n ango „| die términos Moab vrbem nomine Ar. 

aj i, * Et accedens in vicinia filiorum Ammon 

| | caue ne pugnes contra eos , nec mouearis ad
^rr? «1 cn^-^N pág % bin m?7pi * V D przlium.Non enim dabo tibi de terra filio-

^rt^r37 ^—m yn><9I^-^ 9A?

□P nn G^ST^*

rum Ammon, quia filiis Lotli dedi ea in pof- 
zoieftionem. 4 Terra Gigantum reputara eft.

a^m a^p Han:^

* ^^"l: 0 ^^^^^ j ^9? 1°i I & in ipfa olim habirauerunt Gigantes , quos

’Kan xin^K Ammonite vocant Zomim.

cam 311 7113 cay 8 icansmi can?ixip» - ■ 

a^n ań^sn min’ayn^n a^D

’«pg yn1? m% n^^ 6 : annrn 1^1 »

nnm-m^ Twn n^^n^^ dram 

:mmamng afinnia^namań^ąą 

annsą n%-^ on^m nmpm apgm 4

: nnnn law own inaas a^m 

^ra mm imp 4
^Snninxm^i mbxn pa^n-^o ¡mp-mx

13

14

^ar^’Snx mn aim • :nomo in -¡inm «¡ 

Tiit$ awrrSamnn a’^p ^^ ^wrin 

nbwKi 1 : Tias ihm ran ipne hyoty» »«

payn ^ pmp-b^ niönp nansa a^o 

¡nalałby ’nan

11 5 Populus magnus & multus & proceras
longitudinis ficut Enachim,quos deleuit Do 
minus a facie eoru,& fecit illos habitare,p eis.

n 4Sieut fecerat filiis Efau qui habitant in 
Seir delens Horręos, & terram eorum illis tra 
dens quam pofildent víque in prasfens.

13 * Euęos quoque qui habirabant in Aicrim
víque Gazam Cappadoces expulerunt; qui 

Eegreíli de Cappadocia deleuerunceos,& ha- 
bitauerunt pro illis.

144Surgire & tranfite torretem Arnon,Ecce 
tradidi in manutua Seon regem Efebon Am 

morraeorum. & terram cius incipe poilidcre, 
& committe aduerfus eum praslium.

15 4 Hodie incipiam mittere terrorem arque
formidinem tuam in populos j qui habitant 
Pub omni crelo,vtaudito nomine tuo paueár, 
& in morem parturientium contremileant,

1 < & dolore teneantur. S Mifi ergo nuncios 
de íblitudine Cademoth ad Seon regem Efe
bon verbis pacificis dicens:

D17pjix Dum
tM ^ %H*WT^^! "W«P? nnwannn pnmnp jg pjixwi pronn 1%1331panpha tanin igm’ n^ 11 
Tin xhn; nixaggyn iy n»u o^o K»^ ^ 14 :inn xhgg n* xrgyi inn ^m m2 pghngyi. imp ¡pz :I 5
png Hin »1 nip jg xno ^x? ^ :pnS»1 O”P1 «93 xnnw wo xgnp mug ngąNil^3 ^ny F^ worn pn^n
ngigh*w4^m 17 :Noy lag nop1? Ninp mug n^ 5310^ 13 him 16 :io^i ip wrote woparrad
pnppi3pp*7 n^n shijmi^iwg xhpoy ughmphgnpąńi 19 inm^fr 3x10 annn;pi xgr ngy ng'*"
ngnmi pngaxm^x Np^npę xng;yix 10 :NniTnn:T01*7 ughnx xmn» ^W^ND^
jpnnpxgigmnjwsnnijinmipig’ppJ’TOxng^ 11 ' n^npnhnpwjtopipońphó
pípn^pyi 15 : pin son ny pn^xgig^ipm  ̂pmoip jąixninm2»w iiywg pg^g ^yunhigyi xo3 ^"
junxg xhpim2 ngmihmimp 14 : Pnnnxg umn pjix^iwnxppisp ¡o ipąji ^puisp niy ny nu^g

:^p nł^ ^^y^hingpK2nmiginhnwn^ynx m2i nxninx p3wni xghopnmn’gin minco^\in 
HMR T9 pl^n pyM^nN pp?^^ ^g^ L73 ninpi Nigoy laxby i)nhDii i¡ny?T ¿^ n^x pin xgn ^ "

: 19'^0^ W¡i^fni xghg pn»9 hĄnionpi xgpiggjn^rx mm^i 16
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5 Et in Seir [edit Horros prim * & filij Efau ri 
perdiderant eos, ^ deleuerunt illas a facie fiad, /y 
habitauerunt pro illis , quemadmodumfiecit Ifrael 
terra pofleifonis fua, quam dedit Dominasillis¡

4 Sloane ergo furgite & difiedite osos, ¿^ per- i3 
tr anfite mallem Zareth. Et tranfiuimus hallem 
Zareth. 4 Et dies quaspertranfiuimus a Cades- r4 
^r%g 'Vfiquequo pertranfiuimus hallem Zareth, 
triginta ocio anni, vfiquequo cecidit omnis genera

tio virorum be Hatorum morientes de cafiris ¡ficut 

turauitillis Dominus.

4Eímanos Dei fuit contraillos.perdiditillos de 1) 
we^o cafirorum aafique quo ceciderunt.

4Et factum eft poßquam cecider unt omnes mo- *5 
tientes tin bellatores de media popuh.

4Et locutus efi Dominus ad me, dicens: *Tu17 
pertranfibis hodie fines Moab Aroer. *Et accede-18 
tis prope filies eAmmon, »i inimicifitis illis, %c^wg *5 
ineatis cum eis in pralium, non enim dabo de terra 
filiorum Ammon tibi in forte , quia filijs Loth dedi 

earn inforte.

4Eerra Gigantum reputabitur, ^ e%zw /% ^ %0 
habitabant Gigantes prius, gy Ammonite nomi

nant eos Zomim.
4Gens magna3 & multa, c> potentior tobis, *1 

quemadmodum filij Enachim, & perdida eos Do

minus a facie eorum, ^ poffederunt eos, ^ babita- 
uerunt pro illistfque in diem hanc.

4Sicutfecerunt filqs Efau habitantibus in Seir, 11 
quemadmodum deleuit Horräum a facie eorum, g> 
poffederunt eos, ^ habitauerunt pro illis tfque ad 

diem hanc. 4 £i Er^z habitantes in Ajeroth 13 
rvfque Gaznan,& Cappadoces egreffiex Cappado

cia deleuerunt eos, ^ habitauerunt pro this.

*Nunc ergo furgite, & difiedite, ¿y pertranfite 14 
Vojtallem Arnon: fecitradidi in manus tuns Seon 
regem Efibon Amorraum & terram eins: incipe 
pondere, commute aduerfus eum bellum

& fin die hac, incipe dare timorem tuum ¿9* ter-1; 
ror^w iw/zwinfaciemomniumgentium qua fub ca

lo,qua audientes nomen tuum turbabuntur,& do 

lores habebunt a facie tua.
4 Et mifilegatos li deferto Cademoth adSeonre-^ 

gem Efibon verbis pacificis dicens;j

11 t&Mtfnip b^xctWá o' ^opp^oę ^oyTioav, % oíyo) Merou 

cLTttoXSTCM OLUTBę^ g^gTg/ipaw ^78 g ^a #^Q-a7r% a^y, 
^ xaTaxíc^To^ oWr cuj ̂ v^v t^ttov gyrowo-gy iT^MA 7My 

y/w ^ xA^^yopcíag auv^ijjj g^axgy xu^ ^ auT0ig.

13 * yJy o^ ^^9^7g ériTrcLocfLTí. Ja«g , 6 Tr&^TropSjiSri 

Twy ^a^}ja ^p^. 6 yrapiiASop^u rwy ^á^^ ^apg^ 
M * Ce OLÍ M^gpOLf cłę /TöLpSTTOp^^^J ^70 xa^ g ^pyM gag 

8 7rap»ÍA0opz9p> 7My ^a^?|a ^p^ 7&Lax0y^0XTa g^^ag 

BAgyrgerg ?7(%7CL w "^uga ^^y yroA^aigäly ^0yM0%0yTgg 

& ^ /Tapg^OAM^XCiS-’ 077 ^a0^y OUTOig x^ (^.
15 * %Lf M ^p £S^táITT CWTQ^^M

i 6 pw^u ^ y7apgpL^0AMg gag 8 ^rnGv. ^ g ^& gym^gyrg& 

yrc^rgg oí ^^»oxoyigg cW^gg ^Agpiig-ai ex p&g& ^AaS.

17 4 %^ gAaAMfg xug/ ^ <^/g ^g, Agyay

1 8 * oi) ^a^yrop^jo-M ff-MĄg^y Ta o^a p¿aa^ rwy apawp. 

Ił * ^ i^o-ajgrg g^g t¡Jy a^^' pe M g^^paty^g av- 

%^^¿g owax^rg a^70?g gig yroAg^oy, 8 ^ ^w łJMf 
^g y^ aa^ cWß & xA^pa^ 071 % ye7;Aar g^axa 0^7^

10 & xA^pa. *yw pa^aíy Aoy^M^T), 6 y) gyr" 0W7>ig xa- 

raxoLw @ parafy ^¿a^Tg^y , Ć © cL^p^tT^oyo^á.-

11 ^8^ y ou78g ^oppáv. 'gßyog pegyą 6 yroAu 6 joualargpoy 

ua^y, acargp © &yax(a, ^ ayraAgTgy au78g x%/,^ ^o 

fz^rayroy au%%^ xaTgxA«poyopLwo'4u ourSg, (c xaraxí- 

^«cray cW/ouT^y gag f M^g^g 7OUTWg.
ii łacorgp gypw^oy % yoig Mtrau % xa^íxo^y cy ^p/y 

T^yroy c^gTg^^g yy ^oppcaoy ^o ri^irayrou au7ziy^ xa

. TgxAopoyopLMo-ay auT8g, 6 xaTax^ow ^UT auvay gag ^ 

1 5 Mae^g TauV^g. *6 (J) g^atoi Oí xa^ixSy^g & a’^pad gag 

ia^g^ oí xayryráíoxgg ^ g^gA^oyygg ex xayryra^oxiag g^g- 

147g/ ^ay au789,(c xaTaxi^Tay oUr auWy. Wyozt& o^a- 

rwrz, 6 otTTcí^Tí^ Trapb^TSu/¿o$r^ ^  ̂}^ apy^y' 

^TTCŁpCŁ^btoZCt «ę Tí^ ^«^ Cd W M&f/ ^CLoO^Ct WotoV 

Tvolu-oppcuov^ tmy yw cicn^'beeped zÁtipovoptetv' qzuj^- 
15 rs ^^; ou/ry yroÄ^oy f & rn M^spa T^r^bcip ̂ d oívcu 

^^o%y Cd 6 Wr^uoy ed c^ ii^e^Vd Tr^/UTay %y ¿8^ 

yJy v^y 'úoroxeLTá) 5’ WpewoJ, orny gę c^de^Tg; y oyopta Q 

^^^^O^ ^w-ę i^oveny ^3 ia^o-üXTOu Gu.
ł

16 ^0L7Ti?etXct ^o^«; ^<79 ^ sp^uov xg^^úw ^o; 

cwß^Ä^ i^^ Ás^o^ ^iwmtig Ag^w

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Ecin Seir habitauerunt Horrad a principio,& filij Efau ciecerunt eos,& exterminauerunt a conípedu fuo , & habitauerunt in loco eotum^ 

ficut fecit Ifrael in terra hatreditatis fua: quam dedit eis Dominus. '= Nunc furgite,tranfite torrentem Zared,& tranfiuimus torrentera Zared.
"^Dies autem quibus ambulauimus de Cades-barne donee tranfireiuus torrentera Zared,triginta & odio anni fuerunt, donee confumeretur 

omnis generatio virorum bellatorum de medio caftrorum,ficut iurauit eis Dominus. 5 Et etiam plaga a facie Domini fuit in eis,vtinteri- 
rent de medio caftrorum,donee confumerentur. 16 Et faétumeft poftquam confumpti funt omnes viri bellacores, & mortui funt de medio 
popali. *7 Locutusque eft Dominus ad me,dicens: 12 Tu tranfibis hodie terminum Moab vrbem Ar. 15 Et accedes contra filios 
Ammon, ne obfideas eos,neque conrendas facere cum eis bellum, quoniam non dabo tibi de terraeorum hcereditatera, quia filijs Loth dedi earn 
in hereditärem. 20 Terra Gigantum reputatur etiam ipfa; Gigantes habitaueruntin ea a principio, & Animonita: vocabani cos Hosbahin.

2 ‘ Populus magnus, & multus, & forris ficut Gigantes , & difperdidit eos Dominus a facie eorum, & ciecerunt eos, &habitauerunt in locis 
eorum. 22 Sieur fecit filiis Efau qui habitabant in Seir,quia difperdidit Horrzos a facie eorum,& eiecit eos , & habitauerunt in locis 
eorum víque in diem hanc. "EtEugos qui habitabant in villis víque Gazam Cappadoces qui egrefti funt de Cappadocia exterminauerunt 
cos,& habitauerunt in locis eorum. 2^ Surgite,inouete caftra, & tranfite torrentera Amonvide quod tradidi in manu tua Seon regem 
Efebon Amorratum & terram eius: incipe eijeere eum, & contende vt facias bellum aduerfus eum..

25 Hodie incipiam dare terrorem tuum & timorem tuum fuper faciem populorum qui funt fub omni codo , qui audient famam tuam ,& 
contremi(cent & conterentut a facie tua. ^ ^^ nuncios de fo.itudine Cedemotli ad Sconregem Efibon 
verbis pacificis dicens;
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PP! ^  ̂^7 17^ 117? 1113 1^ Hiayx * 27 

D’pi vibaxi maro ^paa Sax 4 :bixpipi18

;6313 mip^x pi ^wv^nn qpaa 

ań^ywi^ 15

rax n-bx hiM-nxwx-n^x 1V1^3 awn 
1 vT T vI |v . -: x- at; i| -
ihm nix xb1s :aib mi umbx man»-a^>< = ° 
| - TT u; IT p- i" v; /T ; y -:

5
Insi 1 :’ynpsbsapp snasbn’pybpi Ninsamappb ppm saba aiy pąai ¡ana nnisb sapHpispaansi 1

:pa^ną a^nnsniesi saba pn’pb npayisaa n’binyni n’yns rip n’ay Hannnwnnpo 37? ns n’a’a brnn sb ’bw
* 3Won’b asnws sb^ay n’^nai n’py bann prim saba aty m23s sann ^nbs mann 3

^b^ n^r"iPRT? 13 aia%npá^n ^ 

my ^a»a inn ¡va1? aisb-nx yarnanaa-rax 

nn»hbhn nxn»bxhin»aaxn * :rami-

-nN nwabpaban isax-raxa¡hip-mix a»isb 

1^-Sai xin i3ńxipbjh^p w^n * : 1^1^ ^

I3^bi3mbxnin?in3^i4 : n^n^nonbąb „ 

-ba-nx iab3i 4 :i^rba-nxi lia-nxim’x 131w 

o»Pina aha v^ba-nx ó hnaaRahn nja 

ubuna nanan p-i1 :vawmxen nSm»' 

1^>4 apiro 4 :1313b1#x anpn bb^ ^

a^an-ijnSnip w?ympax ‘ini-raster^ 

¡ni VánTTR «op raawn®x n^p nn’n ^ 

nay-aa vaR-SR pa* :«asbwrib« rain* *7

my-ayx boa ahn *a^i pa» bro arba rapap Nb

:ai»nbx rain» 

3

iwk^wnT3W^* .

rrpnbab lor^ x?uńmp1? ¡earn^ba 

inb< xn^n-Sx ^x run’m^h * : ^N * 

rwwyiiwrnNiląy-ba-nKiink’nniip»39 

awlew ńa^n aba in’ obrm Wy iwxa ib 

5ijrm« 03 NTS irnb^ nin) inn * : pawns * 

nwn m^ą —% in^ii^-^-nxijwsn--]% 

:1^17

2 7 sTranfibimus per terrain tuá,publicagra- 
diemur via, non deelinabimus neque ad dc- 

28 xtram neq; ad finiftra. 4Alimeta precio ven
de nobis vt vefcamur,aquá pecunia trihue & 
Íic bibemus. Tantum eil vt nobis concedas

29 tranfitum; *Sicutfecerunt filij Efauqui ha
bitant in Seir,& Moabitas qui morátur in Ar, 
donec veniamus ad Iordane,& tranfeamus ad 
terra qua Dns Deus nofter daturus eft nobis.

30 *NoIuirq; Seon rex Efebo dare nobis tran- 
fitum,quiaindurauerat Dns Deus tuus fpiri- 
tum eius;& obfirmaueratcor illius, ita vt tra- 
deretur in manus tuas ficut nunc vides.

3 I *Dixítq; Dns ad me^Ecce coepi tibi tradere 
G Seon & terra eiusjneipe poffidere earn.
3 i *Egreflusq; eft Seon obuiam nobis cu om- 
33 ni populo fuo ad proelium in lafa. 5 Et tra- 

diditeum Dns Deus nofter nobis, percufsi- 
muíq; eum cu filiis fuis, & omni populo fuo.

34 *Cun<ftafq; vrbes in tempore illo cepimus, 
interfećtis habitatoribus earum viris ac mu- 
lieribus& paruulis. Non reliquimus in eis 

3 5 quicquam, 5 Abfque iumentis,quasin par
tem venere praedantium,& ipoliis vrbiu quas 

3 6 cepimus. *AbAroer quaseft fuper ripator- 
rentis Arnon oppido, quod in valle fitum 
eft víque Galaad. Non fuit vicus & ciuiras 
quasnoftras efFugeret manus.Omnes tradidit 

37 Dominus Deus nofter nobis; sAbfque terra 
filiorum Ammon, ad quam non accefsimus, 
& cun Als quae adiacent torrenti leboc & vr- 
bibus montanis, vniuerfisque locis a quibus 
nos prohibuit Dominus Deus nofter.

CAP. I I I.
I jTaque conuerfi aícendimus per iter Bafan. 

A 'Egrefiusq; eft Og rex Bafan in occurfum no 
biscum populo fuo ad bellandum in Edrai.

1 *Dixítq- Dns ad me, Ne timeas eum, quia 
in manu tua traditus eft cu omni populo ac 
terra fua; faciesq; ei ficut fecifti Seon regi Am 

3 morraeoru qui habitauit in Efebon. 4 Tradi- 
dir ergo Dns Deus nofter in manibus noftris 
etiam Og regem Bafan & vniuerfum populü 
eius,percufsimúsq; eos víq; ad internecione;

mbpJiR num 
amb’pwsi ’b¡nn s^pą? s’ai Hia’s) ’b ¡arn sepa? ^^^ 18 : sbsapi san» ’opa sbbpssp^sa snnis?3yns?n?'ys 17 
:Npb3’01xanbs ’’n synsb ^  ̂mna’ysi ay npnbą papn ’Nasim n’yw? papnItay ’a? ibnayasaa 19' " :’bn?na?ys 
n’npaabb’a?H’ab niq’Rpi Wri’ ^nbs ’’”w|?s ns .Tamp?aąyab sap?wąbpawn? saba^’p nssb% *0 
¡h’p pąai 31 5n’y7s mnl’pbn’pianpb’i^ n’yas nnpn’p n’3pap; apaabmnw?’m ’bmnasi 31 1pin spin^ 
sawąai '34 m’py bann’piaam1nwsa’npisanapsanbsmnnoni 33’ ' :xn’bsnp srnsbn’pybai Ninsniaißb 
^i sibsaínsi’yaunb 35 1awe sansas sbsbppis’^sn^ silaba n’sn%sinn sny? ’nipp Hani 
tynopsbjanisnpnp’ppisnppninsbnybjnyisbr^ 36 : saw?:? S’inp 

:sanbs ’pi’pap b:i siripi spąr bną ^ ba snąnp sbpay n?ynsbnnb 37 isappp sanbs
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4Tranfibimus per terram tuam: in via ibo, non 17 
declinaba ad dextram neque adßiißram. 4 Cibos % 8 
argenta trihues mibi ^ comedam, ¿y aqudargen

io trihues mihi C bibam, nißquod tranßbo pedi- 
to. 4Sicutfecerunt mihifilij Efau habitantes in 12 

Seir^ Moabita habitantes in Mr¡quoad tranfia 

Jordanem in terram, ^ww Dominus Deus nofter 

dat nobis. 4 Et non Voluit Seon rex Efibon per- 30 
traftre nos per eum, ^to indurauit Dominus Deus 

nofter fiintum cius,& obfirmauit cor eius,vt tra- 

deretur in manustwos, vt in die hac. 5 Et dixit 51 
Dominus adme,Ecce incepi tradere ante faciem tua 

Seon regent Efibon Amorraum Cf terram eius:in- 

cipe pondere terram cius. ^Etexijt Seon rex Efi- 3 % 
bonin occur fum nobis ^ ipfiet omnis populus eius 

in prahum infiafa. 4 Et tradidit eum Dominus 33 

Deus nofter in manus nofir as ante faciem noftram, 
C> percuftimus eum ^ filios eius, ^ omnem po- 

pulum eius. 4Et obtinuimus omnes ciuitates eius 3 + 
Xö tempore illo, ^ euertimus omnem ciuitatem, de- 

inceps ^ vxores eorum &" filios eorum non reli- 

quimus vinos.

4Verum iumenta pradatifumus nobis ipfts^ 35 
fioha ciuitatum cepimus;

4Ex Mroer, ^«^ ^ apudripam torrentis Ar - 3& 
non, O ciuitatem exiftentem in avalle , ¿y '■ufque 
admontem Galaad: non fuit ciuitas, ^«^effugeret 

nos: omnes tradidit Dominus Deus nofter in ma

nus noftras.

4 Verum in terramfiliorum Ammon non tranft- 37 
uimus,omnia propinqua torrentifahoc, ¿y ciuita

tes quain montana,ficut pracepit nobis rDominus 

'Deus nofter.

C A P. I I I.
PZ1 reuerfiafiendimus ^viam qua in Bafan , e> 1
^f Or rex Bafan in occur jum nobis,ipfi ^ 

omnis populus eius in prahum in Edrai. *Et di- 1 
^zf Dominus adme, Ne timeaseum, quia in manus 

tuas tradidi eum,& omne populum eius et omnem 

terram eiusj et facies eificut fecifti Seon regi Amor- 

raorum , qui habitabat in Efibon. 4 Ei tradidit 3 

fww Dominus Deus nofter in manus noftras,^ 
O^ r^w Tía fan ^ omnem populum eius, & per~ 

cuffimus eum ita quod non reliquimus eius fiemen.

1 7 ^CtpSÄ^G^p JG ^yíí; G^ TH ^¿TiOpSoG^JL^) (^ 

I* &xxW^^Gyjg^i^^. ^p^LLOL^gi ^yj^y ^roiwern 
I fzoi & Qotyofzcy, 6v^p ^y;^ }^j"w^ poo/ %() TrGzcí^ 

*9 ^x^ 077 7rcx.piA^Gp,cp % 77007. *xocßw; £7ro'mTdv0 ^oi oí 

^oiYKra5o¡ xot^;xojy7g; ^rrnp&ol piact^ÍToyoi xol^ixo^ 

Tg; & ^sw; ^ TicepÍA^ Alop^luj a; rwy^  ̂xu^ ^ 

30 0 ^go; H^f^wmy M(Un/. 1 6 GOO M^gXMTS Mwy ß^Ä^;

Serg^wy TrapiÄ^v M^ict; J'i oowZ" 077 soxA^pLuvs xügxo; 0 0so; 

M^^ ^ t^P-cl carafe xotT^wergr TWxa^íow ow^/G 77% 

3-1 e^joön sí; TOL; ^í^; G,w; ^ rn M^spot 7Gr11. *^ews

Z^ rt¡oí ^%^ ^pyptotf Titi Rothey #o<#ww^ 
GG ^¿y ß^aiAid go-s^wy W d^ppodov 67^ yiiy G/rZ 

3 Ł gyoop^c^ xX^^yoptMiro^ 7My y^ owG. *6 e^nx& er^wy Cot 

cziXáU; gipsowy «; c^^/UT^mp ^7y ^ ewG %^ 77^ 0Xao;

33 #6/#/ %; Gx^oy sí;;%a%r %TTctpíóGúxSF ^G x^o; 0 ^0; 

w/^f si; Tizi ^«  ̂; M^fra^ ^07W770u wp/f " ^577^700- 

^^ ^G 6 c^r q%; aW(c 7^^ GXetoy o^Z

34 *(£ CMOC^TY^TCtp^p TTCttrdy 7zjy TTOAStoV GG & G ^^

GG^G c^wxoSp^jo-^gp 7700X0^770X7y,ś^; ^t/ 7a; yu- 

yctixot; ^Gy 6 toć 7sxrcć ^Gy y x¿t7sXiíro/¿sy ZwypG.

35 * ttaLujTOL xt^wg.-z^yo^Go-^usy g^u% ' (£ 70Ć oxuXoí

36 Gy yroXswy gX^^o^gy, *g^dpmp^ g ^ rz^r ^Xo; ^a 

ptaippa ^^ywy ,67My 770 Xiy 7wy yaw G7« ^a^yü ^ ^ gw; 

opy; ^yotXo4cG'G3% g^^ 770X7;,1377; ^Gx^u í^a;’ Tow 

Troterot; TrapGwxs Ggz^ 0 Sso; MG^f si; 70W ^ag^; w

37 * ^^ a; 7npyny H^y otezawy y Trzpńx0opcsy,77 0^704 70t
cruyxu^jy^ ^aptotppw iot^ox ^ 700; 770X0; 70t; c^ 7^ 

oGyMyadoG GsraXet^ wpeiy xu^ ^ 0 ^so; MG^

* *Kc« Ä^^m ^Ąa^ o£ov rwy &4 ^cr^ i@c/ 

g^iA0gy ¿y ßccuiÄ^jg ^ Cet trak; etg <rtwĄwrww W^W^c (c 

% W;0Aao? azW g^ zroAgptoy g^e^cáu. *6e/^g x^^
4^; peg,ptM óo^^ę iw^y, on g^ TO? ^^ & Trapa^g- 

¿ax# owí°y, 6 tortol w Aaoy ¿W, 67%%rowrwy ywy cá/^ 

6TTO/Moetę »kW ¿Wsp ¿Tro^Tcię 7^ O-»¿y ^oünA« T^y ^op- 

; p^^y/c zeiTtoxa ¿y S(ríWy. * ^ 7rotpgáá)%gy Wyy xu^ ^ 

o &go$ Mp^fg^ Totę^et^tę ńp^,^ yp ¿y ßctoiÄsa. f ßa- 

r^ ^ yr Wroc ^y Actoy ctiW5 ^ s7roi7c¿^ptgy Wyy g&g ^ 

pzn xa^Atyrety ctzW azzip^ot.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
27 Tranfibo per terram tuam;per viam publicam ibo,non declinabimus ad dexteram nec ad finiftram. ’’Frumentum argento vendes mihi, 

vt comedam; & aquam argento dabis mihi,vt bibam;tantummodo tran fibo pedibus meis. 25 Sicut fecerunt mihi filij Efau qui habitant in Seir,& 
Moabita; qui habitant in cinitate Ar,donee tranieam lordanem ad terrain quam Dominus Deus nofter daturus eft nobis. Et noluit Seon rex 
Efebon dimittere nos tranfire per terminum fuum,quia indurauit Dominus Deus ruus fpiritum eius,& roborauit cor eius,vt traderet eum in ma 
nos tuas ficut in die hac. 31 Et dixit Dominus ad me, Vide quod incepi tradere in confpećłu tuo Seon & terramemsuncipe eijeere eum vt polli
deas terrain eius. 31 Et egreí Tus eft Seon in occurfum noftrum ipfe & omnis populuseius,vt pugnaret in Tahas. 3! Et tradidit eum Domi* 
nus Deus nofter in conípeétu noftro,& percuftimus eum & filioseius,& omnem populumeius. ’ Etiubiecimus omnes ciujtates eius in tem
pore illo,& deftruximus omnes vrbes,& viros ac muliercs,& paruulos,non reliquimus reliquias. Tantuinmodo iumeta deprxdati fumus no 
bis,& fpolia ciuitatum quas fubiecimus. "Ab Aroer qua: eft fuper ripam torrentis Arnon & ciuitatem qua: eft in torrente, & víque ad Galaad, 
nulla fuit cínicas qua: fortior nobis etTet,fed omnes tradidit Dominus Deus nofter in confpećłu noftro. »Tantummodo ad terram filiorum 
Ammon non acceflifti, & ad omnem ripam torrentis Taboc, & ad vrbes montis,& ad omnia loca qua; pia:cepit Dominus Deus nofter.

CAP. I ll.
I7 T perreximus & afeendimus per viam Bafan,& egreíTus eft Og rex Bafan in occurfum noftru, ipfe & omnis populus eius vt committeret bel- 

-vlum in Edrai. 2 Et dixit Dominus ad me, Ne timeas eum, quia in manu tua tradidi eum, & omnem populum eius, & terram eius:& fa
des ei ficut fecifti Seon regi Amorraiorum qui habitabat in Eíebon. ’ dedit Dominus Deus nofter in manu noftra etiam Og regem
Bafan & omnem populum eius,& percuftimus eum donee nullus ex eis relidtus eilet.

Ff
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^^^MM^^^ 

aw anxo i3npb~xb nwxmhp mnm 

:1^33 31?mabooahsbaraban’? 

mna3 mom mn?a an? mbx-73 5 $

: 1X3 mann nnan ngo nabnnatambn 

^bp ^mb 13’Wg nwxa agi^ ann3i *

: mni a^^n ano n^-ba annn pawn

: 137131 nan?n bbwi mpnąn-bai * 7

’aba’jw.ro?nxnTiX^nn mganp;  1 4 8

nm-np pn^ bnaomrnnaga nw^ noxn 

^^  ̂nm? ®np» O*M * :MT’

apban-bai Tiwarizap1ba * nwiSw-g?»

alpmabao HP TAXInabo— apppan—bal 

arma rizan iba alp-pa* :lesa -

nana Nip man brią ipapitHpmarica’Rarin 

rums paam m^x max p^m flag a3 

u^v rtin pxn-nrn 8 :cnx-naxan3rn ■* 

wipaís bnr-briWTir«» KiT raga 

: njbyj^xnb ’nn3 inging73n-nn 

nn; 31? mabpo ^an-bal ngbjnnnn 4 ^ 

?W3m-bab 33nxn banbamw3on oaw ^nb 

nMn-ianw 4 so^fw M^ Kirin ■« 
’napommyin boa-ip aánx bamba—nsnpb 

n’^’ min pan-mx ipw—bg anx ^npn 

:nvb3n~mx »nn3raobi 4 : min aim ng *5 

—^1ngbsm—p mn3nabi oaixnbi 5 ^

bi3jbn3n pa’ngibaybrnm npm ^n^ bro 

’nginnśanba3i nnnm mangni 4 : nog 03 »?

m^ąn rnnwx mnnnbon O’mangn a’ 

:mnmo

4 * Vallantes cundas ciuicates illius vno 
tempore. Non fuit oppidum quod nos effu^. 
geret. fexaginta vrbes & omnem regionem 
Argob regni Og in Balan.
j5CunAas vrbes erant munitse muris altif 
fimis portílque & vedtibus ablq; oppidis in
numeris, quae non habebant muros.

& / * Et deleuimus eos ßcut feceramus Seon 
regí Eíebon,difperdentes omnem ciuitatem, 
virofque ac mulleres, & paruulos.

7 slumenta ante & Ípolia vrbiú diripuímus. 
s*Tulimufque illo in tempore terram de 

B manu duorum regum Ammorrasorum , qui 
crane trans Jordanem , a torrente Arnon vE 

9que admontem Hermon, 5 Qjjem Sidonij 
Sarion vocant,& Ammorrasi Sanir.S

10 5 Omnes ciuitates quas fitas funt in plani- 
cie,& vniuerlam terra Galaad & Bafan,víque 
ad Selcha & Edrai ciuitates regni Og in Bafan.

r i 8 Solus quippe Og rex Balan reftiterat de 
BirpeGigantum: & monBracur ledlus eius 
ferreus, qui eft in Rabatla filiorum Ammon, 
noue cubitos liabens logitudinis, & quaruor 
latitudinis ad menfura cubiri virilis manus. 

IŁ * Terramque poftedimus tempore illo ab 
Aroer, quae eft fuper ripam torrentis Arnon, 
víque ad mediam partem montis Galaad. &: 
ciuitates illius dedi Ruben & Gad.

1 5 3 Reliquam autem partem Galaad & om
nem Bafan regni Og tradidi mediętribuí Ma- 
nafle, omnem regionem Argob. Cunclaque 
Balan vocabatur terra Gigantum.

14 *Iair filius Manafte polfedit omnem regio
nem Argob víque ad términos Gefturi & Ma 

C chati, vocauítq; ex nomine fuo Bafan Auoth- 
iair,id eft villas lair, víque in prasíente diem.

I 5 5 Machir quoque dedi Galaad. ^Ettri- 
i6 bubus Ruben & Gaddedide terra Galaad ví

que ad torrente Arnon medium torrentis & 
confinium vfq; ad torrente Ieboc,qui eft ter- 

17 minus filioru Ammon. 5 Et planiciem folien 
dinis atque Iordane,& términos Cenereth vf- 
que ad mare delerti, quod eft íalíiísimum, ad 
radicem montis Phafga contra Orientem.

— —' " r — — —---------------------------------- -— ■ — i------------- —Dibpjix mann
:fJiiMWimambą ^mao 1^ nią ba piąpr^p¡map w^w xhtinap mn xb^mn ways ^ap bam NJpąąi 4 
¡hipbś^in«p?iw ^ * : Nnąb ¡OMID ^n^ napąan ¡ianyiruin ¡nbnaw ¡apa¡ana ¡n.1¡?r^ ha 5
Tą NyaNni Nina sanya Njąiąai 8 «A WKnap nyi smya bai 7 ;xboDi Ñipa Nianasnap ba Nąnpą pn^rn Nabo 
mb¡ap iNaioNi¡iappoanb ¡ap ixgiai% H^an^aay¡najsa abano N^
tobo ^ unbna 11 : ¡aąąąmya mambo nap iyaaNi; nabo ay ¡npo baiayb^ bai Napią nap ha 10 ‘ lanbn NTD 

ta|bą nąąą ninas¡1ON ynixi naw pąą ypą pay ^n nnan Nin xbn scann'«pay mpáy xn nh^ ngpoaxppN ¡anón 
moaph¡aaxa tanpbniąniiriiapiaybną NTD naabąa pa^ «ban bya ayayo sinn xnayn Njnaixansyn* ran. 1¿

: Nhną yax iapną Kinn inną bab Kmaap ^barainha n^ąa apnp nubab ninni mya nirnabą¡nno bąi aybąaxpi 13 
Nonay aixi inaąn¡jąą raimop by¡nm xapimapami HNTw^annay Nalaną ^bąma ba m aipą n^noan 1^ 14" 
ay¡ nioinr xbną u ¡ijaxnxbrinay% aybą¡ą niani aa Dapbi¡ąixn oąpbi 16 ' faybarai niani aiąąh 15 : ¡nn 
łapę Miną xąbąa xpiNapea Nąi ayi api^ą niąinąi KaminNapiął 17• poy1jąa Noinn Nbąj spar 
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In cerp. ex Grasc. Ixx. devteronom. ÁETTEPONOM.

*Et obtinuimus omnes ciuitates eins in tempore 4 
illo,nonfait cinitas quam non cepimus abeis: Je- 

xaginta ciuitates.omnia confinia Argob regís Oa

B

munitie 3 muri alt i¡porta j 
(tes Phere^aorum multas Í

7&y

)

6 r

omnem ciuitatem

S Mlumenta Memitatum
7

5,

5Ei cepimus in tempore illo terram de manibus 

duorum regum Amorraorum, qui erant trans Jor

danem a torrente Arnon 3^ ; ad montem Hermon.

*Pbcenices cognominant Hermon Sarion, ¿^ 
Amorraus cognominauit id Sanir.

8
8

9
ciuitates

omnü Baß 

regni Og in
Quia

■ omnis

II

I o

TM

Rabath filiorum 
tudo eins, O ^1 
cubito viri.

^Pi tpvr/im *

ef omnem Bafan regnum u 
Manage , ^ omnem dr - 
omnem Bafan illam,tar-

: nouem cubitorum I 07Z

C^
1/

mtdium montis

y poffedimna 'in temporeillo al 

ripam torrentis Arnon, g> di

par

11 i
TMV

C/KfM)

*

cum regionem

*
1?

J

omnem circum 14
X 

7^,

regionem términos
chati; ^ cognominauit illas in nomine fu 

vAuothiair ^fque addiem hanc.

4 Sí Machir dedi Galaad.

4 Sí Ruben ^ Gaddedi a Galaadvfq; 
rentem Arnon médium torrentis terminum

%
6

14

If 77,4 

15

TW

5 P

Jtorrens finis  filijs Amn 
/^ Jordanu terminus a 

splamtiem marts fialfi

sac

17
ł

hallem Oriente.

topäotvus 0ezoy ti ^e^ps^ ^ 

Actarwę AÄUXMG"ti crnO 7^

CHALDAICA PARAPHRASIS TRANSLATIO.
4 Et fubiecimus omnes vrbes eius in tempore illo,non fuit ciuitas quam non acceperimus ab eis,íéxaginta vrbes omnia loca prouinciz Argob 

regni Og in Bafan. 5 Omnes iftae vrbes munitae & murataz qu® habebant leras & većtes prater villas abfque mutis multas 
nimis. ' ‘Et deftruximus eas, ficut fecimus Seon regí Efebon » difperdentesomnium ciuitatum viros & mulleres & 
páruulos. 7 Etomniaiumenta,& fpolia vrbium diripuimus nobis. Et tulimus in tempo
re illo terram de manu duorum regum Amorrsorum qui erant trans Iordanem,a torrente Arnon vfque ad montem Hermon.

19 Sidonij vocabant Hermon Sarion,& Amorrai appellabant eum montem niuis. Omnes vrbes qua funt in 
planitie,& omnem Galaad, & omnem Bafan vfque ad Selca & Edrai vrbes regni Og in Bafan. Quoniam loins Og tex Bafan re
man fit de reliquiis Gigantum: ecce leäus eius ledus eft ferreus, qui vtique eft in Rabbath filiorum Amon , nouem cubitos Habens longitudinis 
& quatuor cubitos latitudinis in cubito ein Idem regis. 12 Et terram hancipoíledimus in tempore illo ab Aroer quae eft iuxta tore 
tentem Arnon vfque ad mediam partem montis Galaad, & ciuitates illius dedi tribuí Ruben & tribuí Gad- ,

15 Reliquam autem partem Galaad & omnem Balan regni Og dedi dimidia: tribuí iManalle omnem regionem prouinciz Argob . Omnis 
illa prouincia Balan vocabatur terra Gigantum. 'Hair filius Manage tulitomnem piouinciam regionis Argob vfque ad ter- 
minum Geluri & Macliati, & vocauit ex nomine fuo Bafan oppida lair v fque in diem hanc.

"Machir quoque dedi Galaad. 16 Ettribuí Ruben & tribuí Gad dedia Galaad víque ad torrentem Arnon medium torren
tis & terminum eius vfque ad torrentem labor,quieft terminus filiorum Ammon. Etplaniciem uć lordanem & terminum eius 
a Genelar víque ad mare planiciei quod eft mare falls fub dccliuio collis ad Orientem;.
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616 p^ j main n^ nao DEVTERONo M.Tranñat.B. Hierony.Precept. & indie.

,—Tin» ną^b >4inn mp3 rip« w! ■■

n^ę  ̂mitin p^n-matcń^ ¡na a^nb^ 

—Sabruñan- »33 aa»™»asSmynown 

»ngn»ti3ppi 03301 aa»W3 pi ł :b»n-»33 ^ 

mp3 np^ tinga tapapi 31m3pp-»a

.Eaaa»nxb 'min » n»3»—ips ng 5 :nab«

min»n^^ fixn-mx□^□pm tip 

^»M Capami yn»n naga apb }n3 aa»nbx 

gipn»~mxi * : cab mp3 n^xihpi»b »

^a Hx mxnn ?3»g nnxb b^inn mgs»n»ta 

nbkn D^pn »3^5 ti»nbx nin» m^g n^x 

mpx nps mabppn-bab min» mjpg» ja 

ti»nbx nin» »a C:ixn»p xb * :mwnag ^

:caabanbm^n 

xinnmgamin^bx^npxi4^ 

him mpxmin» »31^ * :nnxb^4

npmn ^»"nxi ^bna-nx pag-mx mixnnb 

m^g» — ̂  ^ px31 C2»p^D 'bx"»n WS4 

mxnxi>43 nnagx * : nmnwai TiggoaM1

VITTI iTl’n i5g3 i^ nanon 7nxn-nN 

ringob »3 nin»nñgTin • :^m ninmen »< 

T]Din-bis ^-31»^ njn» nax’i »bx pp ^ Kbi 

:run 1333 nig »bis 127 

naisina» ^’g >4^1 mean ytri 1mbg ‘ *7

nnpn Nb-»3 n»yp3 mm nmm ri3a»m 

inpinig^n’-mxm* :mmnn»n-mx*« 

winimin cagn »327 nag» ^m— »a mgpxi 

:mxnn n^^ pxp-mx ahix b»n3» 

jniy3m»abip ^»h 3^314 ^

Ii 8 *Prseccpíque vobis in tempore illo dicens, 
Dominus Deus veiler dat vobis terram hanc 
in hasreditatemjexpedid prascedite fratres ve 
Uros filios Ifraelomnes virirobufti;

I ^ * Abfque vxoribus & paruulis atque iu- 
mentis. Noui enim quod plura habeatis pe- 
cora, & in vrbibus remanere debebunt quas 

tradidivobis:
10 sDonec requiem tribuat Dominus fratri

bus veftris ficut vobis tribuir, &poffideant 
ipfi etiam terram quam daturus eft eis trans 
lordanem, tunc reuertetur vnuíquiíque in 
pofieftionem fuam quam dedi vobis.

1 * * lofue quoque in tempore illo praecepi, 
Ddicens: Oculitui viderunt qua; fecit Domi- 
f nus Deus vefter duobus his regibus, fic faciet 

omnibus regnis ad qua; tranfiturus es.
% % * Ne timeas eos. Dominus enim Deus ve

fter pugnabit pro vobis.
15 * Precatúíque fum Dominum in tempore 

illo,dicens:
14 * Domine Deus tu coepifti often dere Íeruo 

tuo magnitudinem tuam, manumque forrif- 
fimam. Neque enimeftalius Deus velin cee- 
lo, vel in terra qui poífit facere opera tua, & 
comparari fortitudini tus.

15 *Tranfibo igitur, & videbo terram hanc 
optimam trans Jordanem & montem ilium 
egregium & Libanum.

15 *Iratufque eft Dominus mihipropter vos, 
nec exaudiuit me,led dixit mihi; Sufficit tibi, 
nequáquam vltra loquaris de hac re ad me.

1 7 s Aftende cacumen Phaígas, & oculos tuos 
circunfer ad Occidentem & ad Aquilonem, 
Auftrumq; & Orientem, & alpice: necenim 
tranfibis Jordanem iftum.

18 * Praecipe Jofue & corrobora eum atque 
conforta, quia ipie pręcedet populum iftum, 
& diuidet eis terram quam vifuruses.

1? 4 Manfimúíque in valle contra Fanum 
Phosor.

Ö

DibpaiN main
»HTobb ^1  ̂03¡o^x GDijipi^n porp nnitib Nin N^n*¡tib 3rt*pDnbN »» 10^ x*nn ^1^3 ¡i3n*n*vpźn 1* 
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Interp. ex Graec.Ixx. devteronom. AETTEPON0M. ^ip^íiviüo ipr^v^ 6*7
* Etpracepi vobis /% tempore ido,dicens'.Domi- 

n:a Dew noßer dedil <uobü terram banc in hare- 
ditatemi armatiprreedite ante faciem fratrum Ve- 
ßrorum filiorum Ifrael omnis potens.

^Z^eruntamen vxores veßra & frlq weßri & 
iumenta veítra, frío quid multa iumenta uobis^ 
babitent in ciuitatibus veßrü^uw dedivobis;

iS

19

^^upufque quit ferefaciat Dominas Deas <~ue- io 
fier fiatres veilros, ficut o Vos. Ó pafideant 
etiam ipfiterram, quam Dominus Deus naßer dat 
eis trans Jordanem; oreuerteminivnufquifque 
in hareditatem foam, quam dedi azobis.

*Et Jofoe pracepi in tempore ido, dicens: Oculi ti 
veßri ruiderunt omnia quacunquefecit Dominus 
Deus noßer duobus regibus ißis: ßc faciet "Domi
nus omnibus regnisjn quatutranßs iduc.

*Non timebitis ab eis; quta Dominus Deus no - & % 
ßer ip fe pugnaba pro a,obis.

*Et oraut Dominum in tempore ido, dicens: i3
* Domine 3 Domine 9 tu coepifii ofenderé tuo %4■ 

feruo fortitudinem tuam O potentiam tuam, ^ 
manum tuam fortem, (¿7- brachium tuum excel- 
fum. qua enim "Deus in calo aut in terra, qui fa
ciet ßcut fecißi tu fecundum opera tua ó fecunda 
fortitudinem tuam'i

*Tranfiens igitur videbo terram bonam hanc 1, 
exiflentem trans Jordanem, montem banum huno 
O antilibanum.

4 Et contempfit me Dominus propter azojj O' 1& 
wo» exaudiuit me. Ei & Dominus ad me: Suf- 
ficiat tibí. ne addas wltra loqui ad mewerbum 

hoc.
4Afcende in azerticem excifi, orefoice ocu-17 

/¿tais ver fus mare, O' cAquilonem, o zAufiru, 

O Orientem, O Vf/Zo or«/#rw,^ww wow ir^«- 
fibisjordanem hunc.

4Er pracipe Jofoe, Ó corrobora cum, ^ cow- 1x 
forta eum; ^«m Afr tranßbit ante faciem popa
li huius, ^ ^ diuidet cis terram quam a/x-

4Et fedimus invade prope domum Phogor. 19

18 * ^q cveretÄa^luu u[óiv ¿^ 7af xoop^ vuelva, Agyay xy» 

¿¿^o’Sgö; w^^ ¿gJaxgy yp¿¡y rwywy TaJUTluj &xAwpa, 

& o^itrápasyoi ^^7rop^é^-£ && a^erayrou idv aigA- 

tydy y^fq ^y ¿7^MA yraę S^wad^.

* 2 *7^10)0.1 ytwciutęup)^lÍTUTéw^ 6 TÄ XT^W

u^y ,odo 071 yroAAa x7wyw qa^y , xa^ixexTtoTav ei' raíl? 

yro Agtny y'aJy, a/ę g'^axa qo.(y,

10 *gaf w xa^yray'o-w xug/ ^ o ^go; u^'y c^r o^gA^ouf 

u^^ aacgp 6y/¿o; , ^ xa^xAw^yop6M(raoi 6 oz/ro }rwy 

ywy, Wy xuex ^ o S-go; w.aJy ^amy CWTO^ ey %; ^<  ̂y ^v 
(optycy • ^ gTiayaf^^w^^g gxaf^ w; rwy xAb^o- 

ptfay oW, wy J^axa yp¿<y.
11 ^^ ^ ^^ cygr^A^awy & ^x^p^ixg(ya^ Agyay ,^ 

o^ßaApto) y^Jy gapaxa^ ?ray^ ¿Va ¿Troers xy¿z ^0 

^gof wpt¿Jy ^¡f ¿yo /3atn Agytn %UT0ię,oyra$ Rbfwygf xy^z (^ 

Travois ^¡f ßaenÄeteas, g^’ a; cry ^aßalyeig gxg7.

11 ^ ^o^^YKTi&e OTT ojur^v, 07ixu&i&óSs¿s M^^y az/-

Tf ^o Ag^wcri/ TTggz y^^y.

1j *^ g^gw^wy xygźoy ¿y ^ xazpJgxgfya, Agyay'

14 *xygzg,xy¿zgyry wp^a ¿gi^oq %Í roí ¡tepOTrovk Twy ^yy o^
^rwy Wpajały Qu, ^o) rwy £g<pa Gu tyiv x^tcuov,& voy 

ß^t^oyo. Gu rov y^wA or t'o;y) ^gof cy ^ x^yj wc%' 

TMf ^^ oilg TroiMSi xa^a g Traineras vv xara rd gpya obu 
^xará rwy Í^yy ^5

ł5 * Jia^áf oyy o^o^oq rwy yny rwy a^aöny ^urnv rny oy-

GOy Tré^v^iop^áyou , to op^ro dya0óv ^^ ck/nAÍ- 

ßavov.
1< * %q y7rgpg7^g ^g xu^^ gygxgy y^y, ^ ewe g^^oy^g

^oy. 6 g^g xygz yr^f ^ćg" ixayoy^a co^ ^w T^^Mf g^ 

AaAwiroq yr^f ptg roy Aoyoy toStov'

17 ^aßndi c% Twy xopy^wy ^XsXa^eupaivou, ^ aya-

ĆAg Apoy %o^aA^o^ croy x^ ^aA aoray 6 ßoppav 6A^ 

/3a ^ aya^Aaf. 6 ^g ^^ o^S-aA^o  ̂coy on oy ^laßrivn 

TOPlopbaw ^Tov.

18 gyrg/Acq ^¡wcoJ & xar^yroy az/Toy ^yra^xaAg- 

oby ayroy /on ¿%r ^aßner^aj Try Tryawrov rod AaoJ* 

TOUTOU, ^ auro; gyxAw^yo,awergf au% w ywy wy ía-

^xaę.
19 * 6mz-ci^^Ls^cŁ & rctyrn m^ę oixou ^o^o^.

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
, ” Etpraccpi vobis in tempore illo, dicens: Dominus Deus verter dedit vobis terram banc in hereditärem; accinéH traníibitis coram fratribus 

vertris hliis Ikael omnes fortes exercitus. 15 Tantummodo vxores vertre & familie veftre & iumenta veftra,noui enim quod 
iumenta multa fint vobis , habitent in vrbibus veftris quas dedi vobis, 20 Doneerequiem tribuat Dominus frátribus vertris ficut 
vobis, & pofsideant etiam ipfi terram quam Dominus Deus verter daturus ert eis vltra lordanem; & reuertemini vnufquifque ad hereditärem 
fuarn quam dedi vobis. 11 Et lofue precepi in temporeillo, dicens : Oculituivident omnia que fecit Dominus Deus verter duo
bus his regibus, fic faciet Dominus omnibus regnis ad que tu tranfis. 2‘ Ne timeas eos, quoniam verbum Domini Dei ve- 
ftri pugnabit pro vobis. 2 5 Et oraui coram Domino in tempore illo, dicens.- 24 Domine Deus, tu coepifti often dere 
Íeruo tuo magnitudinem tuam, & manum tuam fortiílimam; quoniam tu es Deus, & maiertas rua ert in celis defuper,& dominaris in terra deor- 
fum, & non ert qui faciat iux ta opera tua, & iuxta potentiam tuam. 2 ' Tranieam obfecro, & vtdeam terram bonam, que eft vltra 
lordanem, & montem iftum bonum, & domum fanćłuarij. ' 26 Et fuit ira a facie Domini contra me propter vos, & non exaudíuit 
me. Et dixit Dominus adme: Sufficit tibi, ne addas vltra loqui coram me de hacre.

17 Afcende ad verticem collis, & leua oculos tuos ad Occidentem, & ad Aquilonem, & ad Auftrum, & adOrientem ; & vide oculis tuis, 
quoniam non tranfibis lordanem iftum.

22 Precipe autem lofue, & conforta cum,& corrobora cum, quoniam ipfe tranfibit corara populo ifto, & ipfe po Hidete eos faciet terram quam 
videbis. 2p Et habitauimus in valle contra Beth-Phogor.
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1
-Ski ä»pnn—Sx jw b^^’nnm4 

m^ cd^k apip »paxu^ cypayan 

T^f^r^ R?T) =^ ^  ̂

^«^n^« id^^e»^^^. 

yap aynan ^ capaxmiya 4±xnyxin-in 

>Pninyx caá’nix mn» misoT-ix nayi 

-h^t nxm¿nn ayyy.6 :on^x rep, 

-jin nyx y’Xn-ip »a myaiyap minimyy 

:^npa -pnixr-yn» in’pyn mya-iyann>4 

apip o»n oa’nix mno ca’ppnn bpxi * 4

en’baypi b’pn onnx ’nnai 1nxn * :m»n,

1
: piS 3’9’ 113^981 RnSg ^n syng m2 pn^rn pSympnirn Sną nayas poni 1’5.9 WR^nh ^o^s iyąwhi^¡yal 1 
¡RID panty 5 ipopí 1'^9 R5R1 p3qbR »ngnipa n2 n^ąb n^p pyton xhp:mi\pąo Ragi Rtoanaby papin Rb1
Rpbnną poparł png¡ 4 *15'5919^ «» %Wnipą RSyą inSainn ^Sni Rina ^a ng niys «Spa >nSaą »« ^m>
pnNiNpiNn3i3i3ppS inSNr''5ipaiR9?rJ'lU'9'2pp3p2n^SNY * 1 : ¡nRay paś# P9”p P3nbg ^n
¡1192.1r^n ^°^^ ^5 m2pyn^l ^99^ ^papitoSapipapaąn Ninng pnayni pn^w 5 ':npnipb ¡DnS pSy,
R^^’P? Hippy 11^5niniSyRSąpS n>SangrhSrniSian cay ¡RD ng 7 .................. :¡nn Ran Ray ¡nSabionn ayninS

:piRD11¡12’919,3'92 N5R1RID NpniR Säarą^p ¡nni pnip n^Sn ancay ¡roí 8 T •ininnp ¡^DRin^nniy ban
159bp^yninpi^D ’91’ ba inbp ¡11^2 Rębni i?y ngini N^ą ni ^ąnń Rpbn Rinb ^ moi ^ nanoRmnS ^ 
S^p^n^mipartís]RDvre»0^tii^10 qjannbi
n’y ny Rn^RanyaRn^^ “ ip^ pn^ą mp Ryng by ppip pa^n R-ipy^ain:

:RpwpRigjjy Raix’p ^9^

pnxnanpppa miyyi ’nixmin’pwnyxn 

apnpyi 4 :npyni nay cyxa nnx nyx «

ca’ayn rnyi apnrni bppppn xin »a an’yjn 

pninaxini^n a^nn-in mx pypy? ny^4 

’ir»p >p 4 :min iinan nan pńni apn-cay 7 

whix nin»p vix a»pnp a’nixii—lyteiina 

aipn ib-nyx ilia ni ’ai 4 irixuxnp-inn « 

ny^ mxin rminninp Dpi? ca»paym 

neyiiinaynph 4 :Dnl»n amaaiina’bax, 

ixn-iy^ ED’hpin-mx npyn^a nxa ^yaą 

EDnynimi ^’n ’a; ip ^ppip iniorisi V?Z 

asi mnay ny x caí» 4 : nananilinni'«

’i^ppm ’ix min’ naxp anna -¡’nix min’ 

pńpi’ nyx ’npn-mx caypyxiayn-mx 

"iya’’ri can nyx ca’p^n-ip ’ńx mxví 

pnpympanpni 4 :papi’an’ap-nxinánxn -- 

-¡ynca’pyn aimy yxp nyannni inn man 

^snymy

CAP. IIII.
:ETnunc Israelaudi pręcepta & iudicia quę 
A ^egodoceo te,vt facicnsea vinas, & ingles 

diens pollideas terram quam Dominus Deus 
patrum vellrorum daturus eftvobis.
* 4 Non addetis ad verbum quod vobis lo* 

quor,nec au feretis ex co. Cuftodite mandata 
Domini Dei veftri, quae ego pracipio vobis.

3 4 Oculi veilri viderunt omnia quae fecit 
Dominus cotra Beel-phegor, quomodo con- 
triuericomnes cultores eius de medio veltri.

4 4 Vos autem qui adhaeretis Domino Deo 
veftro,viuitis vniuerfi víque in pracíentem 
diem.

5 4 Scitis quod docuerim vos praecepta ar
que iuftitias, ficut mandauit mihi Dominus 
Deus meus, fic facietis ca in terra quam pollef 
iuri eflis.
44Er obieruabitis & implebitis opere. Haec 

eftenim veftra Íapientia & intelledus coram 
populis, vt audientes vniuerfi praecepta hace, 
dicant:En populus Íapiens & intelligens gens 

magna.
7 4 Nec eft alia natío tam grandis quae ba

bear Deos appropinquantes fibi, ficutDeuS" 
noiler adeflcunÁis obfecrationibus nollris.

* 4Quae enim ellalia gens ficinclyta,vtba
bear ceremonias iuftaq^ iudicia & vniuerfam 
Iegem,quam ego proponam hodie ante ocu
los veftros?

» 4 Cuftodi igitur temetipium & animam
tuam Íolicité, ne obliuilcaris verborum quae 

B viderunt oculi tui,& ne excidant de corde 
tuo cunćtis diebus vitae tuae. Docebis ca Alios 

acnepotestuos.
1 • 4 Die quo ftetifli coram Domino Deo tuo 

in Oreb, quando Dominus locutus eft mihi, 
dicens: Congrega ad me populum vt audiat 
fermones meos,& diícant timere me in omni 
tempore,quo viuunt in terra, doceantque fi- 
líos filos.

II 4Et acceffiftis ad radices montis qui arde
bat víque ad coelum,erántque in eo tenebrae 
& nubes & caligo.

DiSp^N num
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CAÍ. IIII.

pT nunc ffiael audi iußificationes c> iudicia, i 

quecunque ego doceo Vos bodie facere,vt <~uiua- 
w ^multiplicemini, g^ ingref pof deat is ter

ram, quam Dominus Deus patrum Veßrorum dat 
ruobüí

4 No« addetís adverbum quod ego precipio Vo- i 
bis,^ non auferetis ab to: cuslodite mandata Do

mini Dei veflrii quecunq; ego precipio vobis bodie.
4Oo«6veflrividerunt omnia quecunque fecit 5 

Dominus Deus nofter Beel-phegor, quia omnis bo- 
mo qui ambulauit goßBeel-phegor, contrwit ilium 
Dominus Deus nofter ex avobis.

4 Vos autem adherentes Domino Deo nafro, 4 
viuitis omnes in hodiernum.

4 Sc^j, ofiendi vobisiußificationes ^ iudicia,; 
^«r precepit mihi Dominus Deus meus rutfacían 
tis fic Vos in terra quam vos intratisillucrut pofi- 
deatis cam.

4 Et obferuabitis & facietis-, quia bec fapientia & 

Veßra ¿y inteHedins veßer coram omnibus genti- 
bus, quecunque audiuerint omnes iußificationes 
bas; ¿^ dicent, Eccepopulus  faptens & ficiens gens 
magna hec.

4G)uia quagens magna,cuießei Deus appro-7 
pinquans eis, net Dominus Deus noßer in omnibus 
quibúseum inuocauerimusi

4Et quagens magna cui funt ei iußificationes % 
^ iudicia iußa iuxta omnem legem banc, quam ego 
do coram Vobis bodie?

5 a Attende tibi ipß, O cuttodi animam tuam, 
Valde,ne aliquandoobliuifcaris omnium Verborum, 
^«^ viderunt oculitui, ^ «o excidant a corde tuo 
omnibus diebus Vite tue, ^ docebis filias tuos, 
^filias filiorum tuarum,

4 7>zo quofietifiis cora Domino Deo tuo in Oreb 10 
die concionis, quando dixit Dominus adme, Co«- 
^r^ admepopulum hunc, c> audiant verba mea, 
rut difcant timere me omnibus diebus quos ipß 
ruiuunt fuper terram, ^ filios fuos doceant.

4Et accefifis & ßetiHis fubmonte, ^ WO«J11 
comburebatur igne V fique adealum,tenebre ^ c«- 
Ago proceda.

* f KaiyJy%V^MActxoyE T^y ¿\x.0UMf2ZLT&)v d: TzJy ^a- 

7^/0% s^ ^ctoxa ypt^ crń^^D 7foielv,'iva. £»te 6 ^Au- 

tfAaoictcSbiTS , 6«ersAdoyrEG xAHpoyoptrio»TE rZw ^w, Zw xy- 

ex^ ó ^oę T&yynxrgp&yyp  ̂¿^eiy July.
1 f ^<^Sr^Ti c^Q Tp}xci,Q Éy& ¿fTE?AoptcM ypt%y^ 

GW et^EA«TE ätf’ cW, ^yAotarE^E ra; cy^Acte xyp/oy ^ 
S"EoJU(^T,oa%; iya emZAoptaj y^7y crń^gpoy.

i * ® O^CŁAptOZ vp^f ito^X-Cten TTC^TOL Ó(Tít ETTORE xy- 
ex^ 0 S^G ńp^j^ ^EsA-^sy&ip , ¿7% Trete 00^6)77^ og; 

E770p^^ 07T<0-6) ^A-^E/^p , C^ÉTgX\Lgy CtUTy xu^^0 
^E0G Mp^fc^Ujut^

4 * U^AG 5 @ rG^OXAp^U 0/ x^p (6) ^^^ Mp^ ^TE TF^U-* 

TEG & TH CM^Epoy.
; V^ETE ¿Ejei£Ct uptip ^XCM^Ct^C %¿ X^^G xa5a ¿yETEi-

Aa^pto/ xygx ^ ö ^EOG ptoy , ^JyrozMoz^ ¿reve ypoetę & rii 

7^ Zw yptoG «azrop^E^E ene« xAnpoyoptMo-c^ewrZw.
4 " ^ ^yA^E^E , 6 TrOfM/TETE, 07% CWTHM G^ÍOLV^X^

M (ryyE07e yp^ ¿vewTioy 77^/7^ %y E^^ , o^ ^ etx yVáX7i 

TT^TCt ret chxotitiptet'^c Wrot, 6 spoJeny, ^oy Atto; G<poi; 

c^z^ttay ^E^y^ 7°pcE}»ct ^^0.

7 ł 07% 7ro7oy E^y ^ ptE^Ot, JEŚ%y ctwąf $E0e E^^y OUJTolg, 

¿e xy^^ o ^EOG Ńp^f ¿y Treteny o/ęcw^y ^xetAso-^ptE^a;

: * ^ Tzcioy s9y (^ pts^a J E^y cZW ^xctwptct^c ^ xpí-
ptet^t ¿ÍX0MOL ^ 77 oWfet Ty yopcoy Wroy^y E^toO^Uí ć^^- 

77%0y Up^O-MWEpOy.
, * iSOo-E^E ^^7^^ c^yAct^oy rny \^y^Zw & cr^oc^ct,

ptM 770TE ¿^zAot^H 770^701? C%" APy0yG ^G E^^xcteiy (?) 
o^ctAptoi Gu^ ptM XTCGMT&ia-c^u ^o f xetp^G ^ zret- 

o-aG rete wptE^CG TNG ^»G Gv, ^ cy^ ^^ct^e dir y% & 
(c G?ir qoyG T^y t|Jy ^y,

Io *wpts^y Zty e^te ¿váj^oy xypfoy W SeoJ1 (yy & ^pw/S

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. IIII.

ET nunc líracl audice pra-cepta & iudicia qua: ego doceo vos ad faciendum, vt viuatis & ingrediamini, & polfideatis terram quam Dominus 
Deus pactum veftrorum daturus eft vobis. 1 Non addetis ad verba qux ego precipio vobis,nec auferetis ex eis, vt cuftodia-

tis prarcepta Domini Dei veftri qux ego precipio vobis. 5 Oculi veftri viderunt quod fecic Dominus contra cultores Beelphe-
gor,quoniam omnem virum qui ambulauit poft cultores Beel-phegor diíperdidic Dominus Deus tuus de medio tut.

4 Vos autem qui adhali ftistimori Domini Dei veftri.permanetis vntuerfi hodie. 5 Videte quod docuivos pręcepta & indi
cia ficut pra:cepit mihi Dominus Deus metis,vt fic faciatis in medio terra:,ad quam vos ingredimini vt poffideatis cam.

6 Et feruabitis & facietis ea,quoniam hxc eft fapientia veftra & intellećtus in oculis populorum qui audietint omnia prxcepta hxc, & dicent;
Certe fapiens & intelligens eft populus hic magnus. 7 Quis eft enim populus magnus qui habeat Deum appropinquantem 
fibi vt fufcipiat orationem eius in tempore tribulationis fux,ficut Deus nofter in omni tempore quo nos oramus coram eo? 8 Et quis eft po
pulus magnus qui habeat ftatuta & iudicia vera, ficut vntuerfa lex ifta quam ego pono coram vobis hodie? * Veruntamen cuftodi temeti- 
pfiim & cuftodi animam tuam nimis,ne forte obliuifcaris verborum qux viderunt oculi tui,& ne forte recedant de corde tuo cunñis diebus vita: 
tux, & docebis ea filios tuos,& Elios filiorum tuorum. "Die quo ftetifticoram Domino Dco tuo in Oreb, quando dixitmihi Domi
nus,Congrega poDulum in confucćlu meo , & audire faciam eos verba mea, vt difcant timere me omnibus diebus, qutbus ipfi permanent fuper 
terram,& filios fuos doceant. 1 " Et acceffiftis & ftetiftis in humiliori loco monris,& mons ardebat ignivíque ad caelum, & erant tene- 
brx & nubes & cahgo. -

Ff 4

TH ^ttÉpot f cnexA H (naG,0TE «TrÉ xygxoG .gOGpt^ ¿xxAnj-íct- 
^y izy^G pts ?°y Actoy ^Toy , (£ ctxoyCctT&ocw ret p^ptetret 

pt«,0776)G ptct$6%n ^o^^cw ptE TTCtCTCtG TCtG HUE^G ¿G CW- 
^^ ^71 y c^z f ^nG, 6G^u- q^G cwTav ^et^oz.

I i * ^ /zy^irnA0ETE ^ E^WTE vzzro ^ operni f op^ 

EXCRETO 7Typ< E6)G ^J cy^yo^ exoT^ %(gt) yyo^^ ^ 3-y. 

E7Act.
-
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nn^bi^n^ "

:bip Hr a^a aa:^ nrom DW& an^ 

nansm%n^tifra-nxcaá? nah * ■; 

min^w- ^y oanano’tainrritwm6pS 

x?nn nr; Hin? rn^ m^i * : a^ ^ 

□^ cant^b a?oa^oi a^n aán^ aobb

:ran^ab ns? an^ nn& n^^ ^3 

on^i D^n^b # QWV -j 

^np anna a^b^ rain? nan oram^on 73 

boa apb an’^inphn^rn"^ * : ^rn ^ 

:map]w^^an bap-bpr-wop 

rnpan paxa n^^ • —ipna^ba rapan * «7

:« ^ym n^M ^a na^ba 

-ba m^an mon^a tzoi-barazian * *« 

b^HlBi 6 :r^b ranno aoą-aw ma % * 

m^-raxi ^p^n-rax n?N"fimown ^rp 

rapnn^rnnnmi own ^^ ba oñaian-nxi

□n^Tn^x nin^ pSn wkomam an^ 

npS mn^ * ;opm? non 0^^737 

nwS oryao Sran mannanx K^in n^ 

^^n minn* : m  ̂n01a n^ja^is 

^h^n--n»rap ^SąS pawnaaman—Sp »a 

r -iinj h^K maion ^kh-Skka-^mSaSi 

10

XI

fwno»six’s4 :nn; p¡bj ^h"^ - 

ann^ an^bnxi n^n—nx nw^x nxin 

oArwn * ¡finjo nawfisn-ns ■> 

ftp n^R oä»^ nin’mną-fir inayrna 

F-monSoaoaSnń’%iaaop

'■-i^ ^ IWmin» ’3 * ¡^Ri-iirt’M 

: sop Sr son

ix Locutusque eft Dominus advos de me
dio ignis: Vocero Verborum cius audiffis, 
& formam penitus non vidiftis.

15 4Et oftendit vobis paćtum ilium,quod 
pi jeepie vt faceretis, & dece verba quae fcri, 
pfitin duabus tabulis lapidéis.

14 4 Mihíque mandauit in illo tempore, vt 
docerem vos ceremonias & iudicia, quae fa- 
cere deberetis in terra, quam poftefturieftis.

15 4 Cuftodite igitur folicite animas veftras. 
C non vidiftis aliquam fimilitudinem in die 

qua locutus eft vobis Dominus in Oreb de 
medio ignis.

1 < 4 Neforte decepti faciatis vobis Ículptam 
fimilitudinem aut imaginera maículi vel fee- 
mina: fimilitudinem.

1 7 4 Omnium iumentorum quae funt fuper 
|terram,vel auium Íub cado volantium. 
lit 4 Arque reptilium quae mouentur in ter

ra ; fiue pifeium, qui Tub terra morantur in 
aquis.

1 , 4 Ne forte eleuatis oculis ad caelum videas 
Solem &Lunam, & omnia aftra cadi, & er- 
rore deceptus adores ea & colas, quae creauic 
Dominus Deus tuus in minifterium cun Ais 
gentibus quae fub codo funt.

10 4 Vos autem tulit Dominus & eduxit dc 
fornace ferrea dEgypri, vt haberet populum 
hatreditarium ficut eft in pradenti die.

11 4 Iratúíque eft Dominus contra me pro* 
pter termones veftros, & iurauit vt non tran- 
firem lordanem, necingrederer terrain opti- 
mam quam datums eft vobis.

X1 4Eccemoiiar in hachumo, non tranfibo 
lordanem, vos tranfibitis & poilidebitis ter
ram egregiam.
ij4Caue ne quando obliuifcaris paAi Do
D mini Dei tui quod pepigit tecum, & facias 

tibi Ículptam fimilitudinem corum,quae fieri 
Dominus prohibuit.

14 4 Quia Dominus Deus tuus ignis confu- ^"s 
mens eft. Deus aemulator.

D17RJ1N oiann
pDnn'üläirrojp m pzbpni ” ^bppn^nnp>nibnio7ipyą^^
prim¡137^0*7 pani P^P pzpi ^absb xinn sot?”’TPS inn 14 wą^ mib pin by palana! peana Niwy nayob
¡W nw bHoi; Notą ni07 ba pny.n sb ńN pz^wąą bNinb pipnpni innnob ¡onb¡nap pnsn synÑa
KW n w ba mal 17 : Kapa 1N 177 nin7 N11X ba nion weby ¡lab pnąynipbann Nobn 1¿ ' 1 Nnw»Nłan anha
y^ą ^03 H ^1]% niel syn^n^phSa mo7 •̂^ypi’  ̂są ^ym manną»yba mon 
pnb nupni ^pn] KiPęh ubin ha ^namnn Nin^ę mi ^i rn inni ^o^b ^^ ¿ppm Nobni 19' '" ’ ' :NynNb
^bn^Kniaopanip’SNiH’nbnib’panppann 10 :^ow ba ninn Ninop babpnnł 7MbN m ¡»on painbani
wm ^pb Nh ^np av.pl pD^papą by Hy ran rnn»y nip ¡01 " ' "i pin^opa Naw taaybnH nnob camroo
pnN!N3iiin!iay Na^ n' bNin synva n^o xax n^ 11 t^w^aw^N^Na^
pab pi^ni papy 1127 panbayn N%p ni pwan N0bn ¡lab nonp^ 1’ ' ’ 1’ Nin ¿ao syiN n» ¡lniani pnay

i^p^NNinNb^N^Nnmo^bN ^ qpb*m ^pan sbia moisoby
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CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et locutus eft Dominus vobifeum de medio ignis, vocem verborum vos audiebatis,& formam non videbatis nifi vocem.
”Et nunciauit vobis paćtum fuum quod pracepir vobis vt facerctis decern verba, & fcripfitea in duabus tabulis lapidéis.
M Et mihi prxcepit Dominus in tempore illo vt doccrem vos pracepta & iudicia, vt faceretis ea in terra ad quam vos tranfitis vt poflideatis 

gam. 25 Cuftodite valde animas veftras,quia nullam fimilitudinem vidiftis in die qua locutus eft Dominus vobifeum in Oreb 
de medio ignis. ‘6 Ne forte corrumpamini & faciatis vobis imaginera aut fimilitudinem omnis figuras , fimilitudinem 
mafeuli aut famine "Similirudinem omnis iumenti quod eft in terra, fimilitudinem omnis auis pennata: qua: volar 
per aerem firmamenti rali- 18 Similitudinem omnis reptilis quodeft in terra, fimilitudinem omnium pifeium qui funt in 
aqua fub terra. ' '’Et ne forte eleucs oculos tuos ad caelum, & videas Solem & Lunam, & ftellas,& omnem militiam 
coeli, & decipiaris,& adores ea, & colas ea,qu$ proparauit Dominus Deus tuus omnibus populis fub omni ccelo.

20 Vos autem applicauit Dominus ad timorem fuum,& eduxit vos de fornace ferrea de ^gypto , vt fins eim populum hxreditarium ficut in 
die hac. "Era facie Domini fuit ira contra me propter verba veftra,&lurauit vt non tran firem lordanem,ñeque intrarem 
in terram bonam quam Dominus Deus tuus datums eft tibí in pofleilionem. Eg0 en™ moriar in terra hac, non 
«nim tranfibo lordanem,& vos tranfibitis & polfidebitis terram bonam illam. . Cauete vobis ne fbrte obliuiftamini 
padi Domini Dei veftri quod pepigit vobifeum, & faciatis vobis fimulachru vel finuhtudme omnium, de quibus precept: Dominus Deus tuus.

24 Quoniam vetbuni Domini Dei tui ignis confumens eft. Deus zelotes.
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an^i aún mi ami^m— »3 4 

opT^i 73 nimnSpa an^pi orn^m fija?

^i^n* :iDW^TH^'nin! W P?n “ 

inx-mvn^n-rw amipn-mxawam 

anmanx n^w ^n^n Spannapi3^m 

a^ ^H^n— ^b mn^nb riw^.Tn-mx 

min » ^^ni 4 : piawn wn ^ m^ ^ 

wx ah:: i^a mobm^wi amps osnx

□rampi 1 :now aonxmmana» ■* 
^b wMpxi ^ nnx n>np  ̂na^nbb^

15 5 Si genucritis filies ac nepotes , & mörati
fucritis in terra, deceptíq; feccriris vobis ali- 
quam fimilitudinem , parrares malum coram 
Dho Deo vellro vt eu ad iracundiam prouo- 

iscetis: * Teiles inuoco hodie coelum & ter
ram , cito perituros. vos eile de terra quam 
tranfiro lordane poflefluriellis.Non habita
bitis in ea longo tépore, fed delebit vos Dns;

17 5 Arque diiperger in omnes gentes ; & re
manebitis pauci in nationibus ad quas vos 

dućlurus ell Dominus.
18 slbíque Íeruieris diis quihominum manu 

fabricari funt,ligno & lapidi qui non vident 
nec audiunt neccomedunt nec odorantur.

19 5 Cumque quaeficris ibi Dominum Deum
: |nn^ N^l P?3X) >^^pio^ N71pKT 1 tuum,inuenies eum,fi tarnen roto corde quę- 

m^m TH^ mn^nK ora Dn^pm * ",, /'Geris; /Etto^^^

r ""- 1: '", v 1II qua te inuenerint omnia quae pr^dicta Íunt.
:^ąr733i 3337-733 1^^ ^ 3° E Nouillimo autem tempore reuerteris ad Do- 

a»2»n hwm^xn a»7377 7371x^21

7N»2 ł :l7p3f7^^ n 
ténanw X71 727» xS 7»n^x mw am ¡ 

»3* :an^ ^3^; 7^x 3»ji3N n»73-nx tap. 3% 

-job 7^19-7^ a»W7 a»^ xr-^w 

m%p27i p^n-^ oik10»77NX737wxai»7 

^17377373 m»mn a»2^n 7^p-7^i a» wn 

D»H^N 51^ ywn * : inos 90^37 1X min 33

'IN ^ :»n^nnRnjw^
7023 »1337g2736nripS ^13^ D»n7xmo:n 

^17131 m^n 7»31 727^231 CO»721231 m7K3 

C23^ m^^—IW'N^33 a»973 D»X712317723

min npe 5 :^3^7 anmn ayn?« mn»„ 
:172/27i^pxa^Nn xinmi7»»3 mpS 

-Śpi 770»b1%-mx?p»2^7 a»2^7"?ä 4 3<

mo^ T7371J 171737 1^—mN 7X77 ^7X7

! wn700

minum Deum tuum, & audies vocem eius.
3i 5 Quia Deas miíericors Dns Deus tuus eft.

No dimittet te nec omnino dele bit, neg; ob- 
liuiicetur paćłi in quo iurauit patribus tuis.

J* Interroga de diebus antiquis qui fuerunt 
ante te ex die quo creauit Dominus Deus ho 
minem Íu per terram a iummo coelo víque ad 
Íummum eius, fi faćła eft aliquando huiuíce- 
modi res,aut vnquam cognitum eft:

33 * Vt audiret populus vocem Domini Dei
loquentis de medro ignis, ficut tu audifti & 
vixifti.

34 * Si fecit Deus vt ingrederetur , & rolleret
fibi gentem de medio nationum per tenta- 
tiones, figna arque portenta, per pugnam & 
robuftam manum extentumq; brachium &: 
horribiles vifiones,iuxta omnia quae fecit pro 
vobis Dominus Deus vefter in ^Egypto vi- 
dentibus oculis tuis.

31 *Vtícires quoniam Dominus ipfe eft Deus, 
& non eft alius piaster cum.

36 *De coelo te fecitaudire vocem fuam vtdo- 
ceret te , & in terra often dit tibiignem fuum 
maximum, & audifti verba illius de medio 

ignis.

Dlbpjlít Dum
N|^b ^»*o^ ^PW,N%%molN0*7%pnapntpbpnip N^Nąppnynrnjuą ^ r^p^Hx 11 
wpf ¡gnbNJ^ mi¡nay pn^ Nypą bygyna: pip’s i^g nx synsnil^gwmnsei» popnTnpN 2¿ pniDip
pwp^wpypl^^ i7 ip«^^^^

:rnno K^ rś^ NŚ) rWNhnnxSiN^N^yN KWONnnąiPNmiyDmSaN^gy^pn¡infam ^ ' :¡gn^
pbNrt N’gOTpbáfpypyn 1° JWbppi^bbgpnwyppnnN nam^ 15
xbi^’bpn^NS), ^iw^: ^ 10bN '2' ^pniNnbN nx 51 innmgphgpni^nn^mny^nnw’g^
^wiNy^yoTN^^n^^W?^’^^^^ ipnb o^^NINOJP np%
«n^K togn^gp”^ ^płg bp sop ygwn 33 m'mpygp^n is pinwai NOJnag ninn ^p iyi N^
NTDiM-ipmjmpiDpirnNp¡m^p xpy ugNpy.mbpnpgbnN^pN^» ngynj^mjiN 34 ¿DjpńnnNnyg^Npą
Nin ^n Xyi? of minpN nN 35 t^yf an^pp ¡T:nbx »»¡^bngyibap ¡^pan pjinnni Npgno Nynpai N^pn
NnypxD’níD^wnpnjn^?Nnnnn«NynNbyi^^bn^ 3s ’ " '^", n^gnąi¡y n'b NribN

: SOWN ug



Interp. ex Gr^c. Ixx. DEvTERONoMi ABYTEPONOM., A^^^^ 612

5 St autem genueris filias & filias filiorum tuo- 
rum, & morati fuereis Juper terram, ^ delique- 
ritis ^ ficeritis fiulptam fimilitudinem omnis,& 

ficeritis malum coram Domino Deo nofiro, <~ut ir- 

ritetis illum.
5 Obtefior ^obis hodie ^ adum e> terram, 

quod perditione peribitis cito a terra, in quam was 
tranfit is Jordanem illuc^t poffideatis earn.non mul 

tos morabimini dies fiuper earn,fid deletione delebi- 

mini.
5Et di^erget Dominus ^os in omnibus gen- 

tibus, & remanebitis pauci numero ingentibus, in

15

If

17

quaS congregaba: Dominus wos illuc.

5Et jermetis illic dijs alus , operibus manuum i, s 
bominum , ligná & lapidibus, qua non videbunt) 

ñeque audient¡noque comedent¡neque olßacient.

*Et quaretisillic Dominum Deum veßrum^ %9 
inuenietis eum quando quajieritá eum ex tota cor

de tuo, ^ ex tota animatua.

*^ tribulatione tua : ¿^ inuenient te omnes 30
firmones hi, in nouifimo dierum^^ conuerteris ad 

Dominem Deum tuum, ¿y audios ^ocem eins:
* ^ia Deus mifiricors ¿p mifirator Dominus 

'Deus tuus.non derehnquetteñeque delebit te^non 
obhuifietur paffli patrum tuorum^quodiurauit eis.

Interrogate de diebus prioribus, qua fuerunt

3*

3 a
priores te, a die qua creauit Deus hommefuper ter

ram , ^ ftper fummum cali vfque adfummu call, 

Jifa^um eJi fecundum uerbum magnum hoc 3 Ji 

audiuißis tale.

S St audiuitgens 'vocem Dei ‘ -viuentis loquentis 3 3 
de medio ignis, quemadmodu audifti tu ¿y vixißi.

* Si tentamt Deus vt intrans acciperetßbigen- 34 
tem de mediogentis intentatione3 ^ in ßgnis,^ 
Ínprodigiis3& in bello 3et in manuforti^ in bra- 

chio excelfo^ in ^ißombus magnis\ iuxta omnia 

quecunque fecit nobis Dominus Deus noßer in Ae- 

gypto coram tevidente.

* Jta vt ßirestu quod Dominus Deus tuus ipß 3 5 
Deus eß, ^ non eft Deus prater eum.

4 De calo audibilem tibi fecit ‘’vocem fuam3 ^36 
erudiret te 3 (g^ Juper terram oßendit tibi ignem * 
fuum magnum , ^ Verba eius audifti de medio 

ignis.

* i^ 3 ^w^ę tja; 6tía; ^ y^ Q, Ć^oworg ¿% ^ 

I y%; 6dwo^ícrriTi ,6 Tomers yAt^o;/ o^íáflct 77^^;,6
*5

^MMTS y ttovvip^v stowwg/oy ‘SJSsoJn^v , ^^p

6 * ^cć/zapTy^ucy, y^ cr^gpor yy re ¿^vov 6 tIw ^w^

on f6^A«K X/TO/X^S ^^y ^a ^ y^^ /tú y^Ą ^a&zi- 

rgT£ wlo^^Mi &%« ^A^oro^ai« cwrw, 8^) ^Ay^o» 

wars M^g^ę 97/ CtUTYię^^nCMT^n C/ktg/^MJE^g.
17 * ^ Ji(%cü7gpa zyg/^ y^^ &y 7r¿m %i^seny 6 XA-

%

18

^Ä«^^^- oAryoi ^;8^ & % sörecny wg wg ovjjci^u 

xu^ ^ u^&g &a.

f ^ ÄciTp&j(r£T£ c%« ^eo^ 87ś^oię, gpyo^ ^p Jy ^Sp «- 

TT&iy $/Aw; ^ A^ig , o;era o^oncu  ̂ct^totny, wig ^ 

^ct/a^y, ^ ^M ov^^ydj^y.

i 9 * ^ C/X^7^7E &xa xu£zoy w¿hoy y^y, (c ¿1'pńdZT£

0LUTy oro^ Mt^TR^Tí cw^ ¿^0A^ ^x^ki; &,é 

0A^ f ^^ęku,
TH ^A^« ^U, (c ^p^Gudí 0'S TF^TEf (J) A^yo/ 8TÖ4 

ST S^TOU 7Z(iy iu^^ ^f^^Mfll föof ^¿zoy 7°y ^gof/ 
Gu^ eío"otx.«cni f ^¿yy^ ^u  ̂•

f 074 Sso; oluTip-fzeiv ^ ¿A^ay xu^ ^ o Seo; G,^

t’
30

31

3Ł

35

OP TM

U,GW
gyx%^Ampa ^ y^g un o^  ̂^^ ^ , ^ C^ÄM^) r&J 

c^cc^x/w ^y TTUTgpyy (gu^ ^uo^sy duuto^,

gTTgp&ITMFUTg M^g^ d^TE^g Tat? ypoppdę (WO- 
Tg^ę ^ X^ ^ MUg^uę Mf gx^y 0 9soę dvo^toTTOV ¿% 7Mę 

7^, ^ o% ^ «xpoy 'SJ«p^oó 'eweuxpov ^¿pw^, oyg- 

ybyg x^ T p^uct y ^gyu ^jro^ei mx^tuts ^oJroy.

sMUXMX0gy gdy ^ (^ay/w SeoJ ^y^; ÄUÄ0Jy] ^ &%.ag- 
^ ^^ttv^, ay T^Ttay ux^xau^ ert) 6g fywcię.

,4 *« mío^Tív ó dio? ¿¡as?^^ Äa.^ icwiú g^^ Mí ;/ 
^g^youf & TT.eí^ííT^J,^ & ^asioię  ̂& TS^^ ¿ & ^

As^, (cĆf ^pi x^T^, ^ c^ ß^^oyi ^»A^ ^ c■ 

o^/uccLoi ^y%A%; , >^ Tr^urci o<r(z É7rúí)xrgy Ń^^ xv^ ’̂ 
0 ^goę ń^jy & Cttyv^to &^7nof/ ^ /^Ag^yT^ö

5 ¿ęg sMom erg on x Jg/ ^ o 0eo$& wy; ^go; in, ^

| GWin Sg^ ^^ cw^
3 Í ÍMi ę^pOtAloScŁKOUęluÓ Gt g7r0^(rg T^ ^^^ CUfl^ TTM-

^aw erg/cc^ yn; i^n^g ^ ^^ ¿¿WT^yct , éret 

p^^ ^^ wveraiox ^(^ ^J^pon

55

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Qtyndogenueris Elios & Alios Aliorum.& fenueritis in terra,& corrupti fueritis,& feceritis aliquam imaginem ant fimilitudinem, & fe

ceritis quod malum eft in confpećtu Domini Dei tai vt ad iracundiam prouocetiseum: “Teftes adhibco contra voshodie cxlmn 
& terrain quia perditione penbiris cito deíuper terrain propter quam vos tranfibitis lordanem vt poffideatis earn , non longo tempore liabitabiris 
in ea, fed ex terminatione exterminabimini . 7 Et difperget vos Dominus inter populos, & remanebitis populus numeratus in popu^ . 
lis ad quos mimare vos fecit Dominus . 18 Et feruietis ibi populis feruientibus ulolis qua: fint opus manuum hominum 1ígnea ant 
lapidea, qua: non vident,ñeque audiunt,neque comedunt,neque odorantur. "Et quites inde timorem Domini Dei tui & inuenies , ft 
qu^fieris eum toto corde tuo & tota anima rua. ’" Cum tribulatus fueris,& euenerint tibi omnia verba harc in fine dierum, & conuerte- 
ris ad timorem Domini Dei tui, & obedies verbo eins: 3 " Quoniam Deus mifericors eft Dominus Deus tuns , non relinquette,nec 
diffipabitte, neque obliuifcetur paćti patrum tuorum quod iurauit eis. 32 Interroga enim nunc de dichos antiquis qm fuerunt ante tea 
die quo creauit Dominus hominem ftiper terram,a fumino cslivíque ad fummum cieli, ft hut res magna ficut ift a, autfi audita eft fimibs eins.

3!Siaudiuit populus vocem verbi Dei loquentem de inedia ignis, ficut tu audifti, & vixerit. Aut viderit miracula qua: fecit Do
minus vtreuelaretur & redimeret fibi populum de medio populi,per miracula,per figna & portenta,& in bello,& inmanu forti, & in brachio ex
cello , & in vifionibns magnis, iuxta omnia qua: fecit vobis Dominus Deus vefter in zEgypto ante oculos tuos. Tibioftenfi.imeft,vc
Icias quoniam Dominus ipfe eft Deus, non eft alius piaster eum . 5 De cadis audire te fecitvocem verbi lui vt doceret te, & hipes
terra oftendit tibi ignem faum magnum, & verba eins audifti de medio ignis.



*±4 pppA, 1anann n^ naß DEvTERoN o M.TranHat.B.Híerony. Pracept.& W.

ignis np3pq»p3X"mN 3n^ »3mini4 r

:OTO brán irás rags ^wi infix 

pnap ppp a^^gi□’% mi: erinb 4 ^

ato rám ĆW  ̂^^  ̂1^^ 

pppb-b^ maeni minrngnp4 : min ^ ^

—bgi bgąp ową mpb&p xin riin» ^ 

:mgpxmnpp gn^rn

cbxnex rmgp-nxivgp-mNrrwi * 40 

^^ qnnx pnsbi pb 3p»»hyx mmqigp 

q»nbxmin» ^xm6%n-bg am» pn^n 

:amm^p ibirá

13^3 an# ^7^
n^inmwDab 4 : eoemnninrn»n 41

-»$ Kinimgi—6aaangT"rnN ^ 10^4 

anyn-in mnx-bxoil n^S^ Vanoib Naw 

Irenrnxs13103nn_m&4 rm b^m 4, 

¡birmxi ń^ hpb:3 mb^-riKi naixnb 

□  ̂—»exrminnman 4 r^mS 7^33 44 

rrngn mbN^ 4 :b^i^» ns nabmto 45

—bxmm131n^x myślania»pnm 

: a^pp mmbxnig» ns 

ynxs nips mmbin xns pnim nsgs 4 4«

nonn^x ps^ns 3^1» nyx »nn^p qbp ;n»p 

:o»ngppanx^3 bxny»n3imyo 

¡ysn-pbn :1g 'gn^-m^i i^n^-m^ imp 4 47 

min mim nags nex nn^m mbn ne 

^^ ^^-^1^-^ i^t>fi¿H?0 * : WÖ*«

r -iśnyn-bal * :pmn xin ¡^ę n,—i-ii/i « 

ri* nnn nan^n a ^ir-imra fnvn nąg 

:macan

3 7 4 Quia dilexit patres tuos, & elegit fernen 
corum pod eos. Eduxícque te precedens in 

virtute Eiamagna ex ^gypto:
58 * Vt deleret nationes máximas & fortiorcs 

te in introicu tuo, & introducerecte, darétq; 
tibi terrain earum in pofteflionem, ficut cer
nís in prasfenti die.

3? 4Scitoergo hodie & cogitato in corde tuo, 
quod Dominus ipfe eft Deus in caelo furfum 
& in terra deor fum, & non fit alius.

40 4 Cuftodi praecepta eius atq, mandata qua- 
ego praecipio tibi , vt bene fit tibi & filiis tuis 
poftte,& permaneas multo tepore fuper ter
ram quam Dominus Deus tuus daturus eft 
tibi.

4i 4 Tucieparauit Moyfes tres ciuitates trans 
lordanem ad Orientalem plagam:

4t 4Vt confugiat ad cas qui occiderit nolens 
proximum fuum, nec fibi fueritinimicus an- 

Gre vnum & alterum diem,& ad harum ali- 
quam vrbium poffiteuadere.

4j4Bofor in Íolitudine quaefita eft in terra 
campeftri de tribu Rüben; & Ramothin Ga- 
laad qu% eft in tribu Gads & Golam,in Balan 
quae eft in tribu Manafle.

44 4 Ifta eft lex quam propofuit Moyfes co
ra m filiis Ifrael.

4j 4Ethxcteftimonia & ceremonix,atque iu 
dicia quae locutus eft ad filios Ifiael, quando 
egreffi funt de JEgypro;

46 5 Trans lordanem in valle contra fanum 
Phogor,in terra Seon regis Amorrsei, qui ha- 
bitauit in Efebon quern percufsit Moyfes. Fi- 
lij quoque Ifiael egrefsi ex ^Egypto,

47 4 PofTederunt terrameius,& terram Og re
gis Bafan duorum regum Amorrxorum qui 
erant trans lordanem ad Solis ortum;

48 3 Ab Aroer qux fita eft fiiper ripam torren- 

tis Arnon víque ad montem Seon qui eft &: 
Hermon.

49 4 Omnem planitiem trans lordanem ad 
Orientalem plagam víque ad mare folitudi- 
-nis & víque adradices montis Phaíga.

D^pJlK DUin 
r^?1 po^ ¡<370*7 3$ ;a%aa37 ^n3 nhp'nnypaxi pn^ ¡10'233 ^^  ̂yon3x m2 a077 ^m 37
Nin ^’1x 73*7*7moni pi ^1’y7?m 39 ¡pin xoi'p xjpoxpnirix m2 ^¡n^b yni*7yx*7 loipo 72'0 p^pm, 
3021 riNoiq^npapwai^ na’ni 40 ■ niyn'vyisoxyn’/byix^^ 
minn xorrnx73>y3 piip nhn mwo wn^jDi 41 Wöi» ha 7*^x7^™^^ 
snip IP ^pn¿,i ^opim *09x0 n*Mig ^Kini ^0 «hi M^M 02*71^21 N^öp ¡00*7pnyöS 41 ' " :XWO'W 
fraoy inxm^ i^anioximypiNii NM^ ^07^1x3^19  ̂m2 45 lötend 
toy m^n^oi ^pni ^02^ snnnp pS« 45 :4^2 ^3 nip m^b 0303Npnix Nil 44 :n^m N03^SJ2P03 
P3wn33^21MN11DN1633*70 ¡h'DI sy3N3 IIP?m'3*7'3p*7 630*7'03 ^^9 Nl3'y3 46‘ ’’ J D2lvnopHp503 *763^22^ 
nn^nioN '3*70 pon ¡3301«3*70 21177 xyixmyn^yn«m2inny 47 tio?yxoą pnpso3 ^-w’minwobopy
^3^X30'0*731 49 :ponn Nin px'wi xyio nyi ¡127x7 xbrn ^3 5y n7ynyo 43 ’ ixwpiw 03700x37127x7^

:xoonio yawn minoxnw'07 XD2 7yi x02'70 x27721



Interp. ex Grxc. Ixx. DEVTEHoNoM»

4Quia ¿manii ipfepatrestuos, ^elegitfernen 37 
torum poft eosuosfupra omnes gentes , ^ eduxit 
te ipfe in fortitudine fuá magna de ¿Egipto;

4Midperdendum gentes magnos ¿p fortioresté 38 
¿»re faciem tuam , 4^ introducendum te Hat da- 
rer rz^ terram hanc ad pofidendum,ficut habes 

bodie.\
4Er cognofes hodie ^ conuerteris in men - 39 

re, quia Dominus Deus tuus hie ^Deus in calo 
/uprą ^ w terra infrd, ^ »0» eft wltra prater 

cum.
* Et cuftodies iußificationes eins, ^ pracepta 40 

eius,quecunque ego precipio tibi hodie, <-ut bene ti
bi fit & filijs tuis pofi te ,ut longaui fitis fuper 

terram, ^«47« Dominus Deustuus dat tibiomnes 
dies.

* Tunc feparauit Moyfes tres Vrbes trans for- 41 
danem ab Oriente Solis:

* Vtfugiat illuc homicida, qui occiderit proxi- 41 
Mw# non feiens, ^ ¿ze non odio habens eum ante 

herí ^ tertium, (^fugiet in <~vnam erbium ifla- • 
rum,& viuet.

4Bofor infolitudine in terra campefiri Taubem, 43 
^Ramoth in Galaad qua eil Gad, ^ Golam in 

Tofan qua eft ¿Manare.
iJfta lex quam propofuit Moyfes coram filijs 44 

Jjrael.

4 Er &rc teffimonia ^ iußificationes ^ W;- 43 
CM, quacunque pracepit Moyfes filijs Jfiael infoli' 

tudine, egreffis ipfis de terra Aigypti,
4 /% eo ^wz transfordanem , z» rualle^ prope do- 4« 

w«w Pbogor,in terra Seon regis Amorraorum', qui 
habitabat in Efebon, ^«rw percufit Moyfes &fi- 
Iqffrael, egrefiis ipfis de terra AEgypti.

*Et pofederunt terram eins, ^ terram 0g regis 47 
Bafan, duorum regum Amorraorum, qui erat trans 
fordanem adortum Solis-

4e/A Jroer, qua eft in ripa torrentis Arnon, 48 
^ zw wo«re Seo», ^«z ^/? Hermon.

4 Omnem Araba trans Jordanem ad ortum So- 49 
^/^ Afedoth excifum.

AÉTÍEÍONOM. /u¡Sípuf,vtumSTtívéí 6¿5

)7 ^a^ayaTT^af av^v 6^7 7ra7E^g Gv ^^ c^gAg-

^a."3 Tantp^a. wiw ^g/ 0/78? v^ag cs^i Trebra Ta 

Ś^w, (ó c^MyayETE au A & 711 ^0' aw^ rm /AgyaAn o^ 

cuyv^ov ’

38 '8^0^07^ idy» ^E^Aa 6 ^^TE  ̂& ^^ (3^

7&)zro^ 6u, «Vayay^y 0^ Wya( Gi TW y¿a toujtIuj xA>7g9 

voftetv, xaoag E^ag cr^yv.
3* ^ yya7ii iTM^i^y 6 C^^^^TM & ri’ Jlayoia, 07^

wgx(^ 0 ^gog Gu 87 ^ ^Eoę & 8payJ ¿0a ^ c% f y«g 

tta7a, $ ^spy 87? ^W aW.
40 f^ c^vAa^M 7a chxoaa^a^ a^^ Tagcy^Aag atz^

crag Eya oy7E/Ao,aai Gi 0"M^g^y,iya ^ Gt ^^j, ^ % 

yo^ & ^ 7E,07rag ^ax^^E^; ^»^s ^ f ywg,ng XU" 

6/1©-'0S-gog ^b ^wi Gi ?ra7ag Tag ^É^g.

4 1 'ns a^ag/78 ^a^7«g 7ę«g ^0AogTTE^y Oloptywu

^73 ¿Wa^A^y MAiov

41 * ^y«y caw yy ^oy^jT^og ¿0 ^oy^7M ry ^A^/oyG^c

«Wf V 87@-" 8^7^ au^y r®^ ^ Ś^źg (c 7g/7»g, %y xa- 

^^^f) gig puay Tay TroAgay ^^ay^ ^7^.

43 *7/0 /3070^ oy 771 Epw^a & 7nyw 7%7iE(hyM ^pov^fz,

ĆTwypa^a#¿y yaAaaí 7^ya^£7/0yavAay cy /3a-, 

700rajaayao7n.

44 * 87^ o y¿a ^ oy ^agś^ ^auTłig ¿ya^/oy Tziy yJy

/7^wA.
4 $ 1 ^ ^^a 7a ^apTug/a, ^ 7a chxa(a,aa^, ^ 7a xg/^

pta^c ,07a eyg7«Aa^ ^au7Mg % yo7g 47^wA oy 7nEpw- 

^a,E^gA80y7ay au^y ox yng aiyu^au.

4 5 * cy 7zł 7rÉgpíy "S^op^ou , oy ^a^y^ , iy^g axo^ ^0-

yap, oy y^ 7»ay ßa^Asag %)y aaoppaiay, og xarąxa oy 8« 

7E^ay , oy Eyrara^g /zauTyg 6 yol /7^MA ^i^gA^way

aj^y ox ywg aiy^ov

47 * ^ ExA^yo0«7^ 7wy ywy awr^Cc 7«y y«y ay /3a<n*>

Agag f ^a7<0, iwo ßa^Asay Tzíy a’^oppotay, 04 ^ay yrspay 

^iop^ou xa7 ^a^Aag wAiow*

48 *X^ apo^p, M Egi 0% ^J ^«Aoug ^aapp8 ^yay, ^

c^ ^Jo^vg W7» ay, o Égy asp^ay.

49 * Tra7ay 7wy a^^a ^ E^y^ Íop^ayou xa/ c0a^Aag

¿Atou V373aTD^a 97«y Aa^TW.

CHALDAIC^E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
” Et pro co quid dilexit patres tuos & elegit filios eorum port eos,eduxit te in verbo fuo & in virtute fua magna de AEgypto.
18 Vt eijceret populos magnos & fortiores te a facie tua, vt introduceret te: vt daret tibi terram eorum in poíTeflionem ficut in die hac. 
” Et fcies hodie & conuerteris in corde tuo, quoniam Dominus ipfe eft Deus,ruius maieftas eft in calo, furfum & in terra deorfum, & non 

eftalius. 40 Et cuftodies paćla eius & prxcepta eius,quxego pracipio tibihodie,vt bene fit tibi & filiis 
tuis poft te, & vt prolongentur dies tui fuper terram quam Dominus Deus tuus dabit tibi omnibus diebus.

4' Tunc ftparauit Moy fes tres ciuitates trans lordanem ad Orientem Solis:
4 : Vt führet illuc homicida qui occiderit proximum fuum ignoranter, & ipfe non oderat illum ab heri & nudiustertius, vt fugiat ad vnam 

de ciultatibus his & viuat. 15 Bofor in folitudine in terra campeftri de tribu Ruben, & Ramoth in Galaad de tribu 
Gad,& Golan in Bafan de tribu Manage. 44 Et ifta eft lex quam propofuit Moyfes coram filiis Ifiael. 

47Hac funt teftimonia & prxcepta, & iudicia quslocutus eft Moyfes cum filiis Ifiael quando egrefli funt de Aigypto.
46 Trans lordanem in valle contra Bethphogor in terra Seon regis Amorreorum qui habitabat in Efebon, quem occidit Moyfes & filij Ifiael 

cum egrederentur de terra vEgypti. . -.
47 Et poflederunt terram eius & terram Og regis Balan duorum regum Amorreorum qui erant trans lordanem ad Orientem Solis, 
4< Ab Aroer qua eft luper ripam torrentis Arnon,& víque ad montem Seon qui eft Hermon.
2’ Et omuem planiciem qua: eft trans lordanem ad Orientem, & víque ad mare quod eft in planicie & víque ad radices collis«

G a



<23 p^ ft o»i3in nb^ 190 deyte 

anbx naxa ^^^^^^^ nya tgpn * 

nyx Ezrpayprrngi o ^nirm« bxny? ypy 

ańxama*? 1 =1^ afilio aanW 

wy napI3’nbx min’ 8 ior»^ W‘ 

TIN nin» nap tfrarnsxb 4 : abnp nn;, 

m’n nąmb xura^ «Ax’3 mxinm’n3n 

capay nin’nan a» pap 1 capa * ;a’»n isba < 

a^i nln’-paipy # 1 • wgn ippp ana, 

hnxa’ ’ a nin’ ayrmg capb nanb xińn nya 
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roño M»Tranflat.B.Hicrohy.Precept,& iudic.

CAP. v.
r XTOcauítqf Moyfes omnem Ifiaelem,& di*  

A Y xitad eum,Audi Ifrael ceremonias arque 

iudicia qua:ego loquor in auribus veftris ho
die: difcite ea & opere complete.

* 4 Dominus Deus nofter pepigir nobifcum 

foedus in Oreb.
j 4 Non cum patribus noflris inijt paćtum, 

fed nobifcum,qui in pra:fcntiarum fumus&
4viuimuSí 4 Facie ad faciem locutus ell 
nobis in monte de medio ignis.

y 4 Ego fequefter & medios fui inter Domi» 
num & vos in tempore illo ,vt annunciarem 
vobis verba eius . Timuiftis enim ignem,& 

non afcendiflis in montem. Et ait:
6 4 Ego Dominus Deus tuus qui eduxi te de ^^
7 terra ^Bgypti de domo feruitutis. 4 Non WaI' 801 

habebis Deos alienos in conf pećlu meo.
8 4 Non facies tibi feulptile nec fimilitudi

nem omnium quae in ca:lo funt defuper,& 
qusin terra deorfum , & qua: verfantur in 
aquis fub terra.

* 4Non adorabis ea, & non coles: Ego enim E»d. 
Íum Dns Deus tuus,Deus emulator, reddens ^^ 
iniquitatem patrum fuper filios in tertiam & 
quartam generationem his qui oderuntme.

ro 4 Et facies mifericordia in multa milla di» 
ligetibus me & cuflodiétibus pręcepta mea.

i i 4 Non vfurpabis nomen Dei tui fruftra, ^"- ^ 
B quia no erit impunitus qui fuper re vana no
i s men eius aflumpferit. 4 Obferuadiem lab- 

bati vt fanćłificeseum, ficut praecepit tibi Do
I 3 minus Deus tuus. 4 Sex die bus operabe

ris, & facies omnia opera tua.
r 4 4 Septimus dies fabbati eft,id efl, requies

Domini Dei tui. Non facies in eo quicquam 
operis tu & filiustuus & filia, feruus & ancil- 
la,bos & afinus, & omneiumentum tuum,& 
peregrinus qui eft intra portas tuas, vt re- m”:”: 
quiefcat feruus & ancillatua, ficut & tu. M»^.

I j 4Memento quod & ipfe feruieris in ^gy- 
pto, & eduxerit te inde Dominus Deus tuus 
in manu forti & brachio exteto . Idcirco prę- 
cepit tibivt feruares diem fabbati.

ounn
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In corp.ex Grac. Ixx. devteronoM;

CAP. V.
TI? 7" aaocauit ¿Moyfes omnernffiael, ¿^ dixit ad i 

eos, AudiJfraeliußificationes ^ iudicia, qua- 

cunque ego loquor in aurtbus ^cßrü in die hac, ^ 
difietis ea, ^ cuflodietis facere ea.

5Dominus Deus naßer pepigit ad vos paffuin * 
Oreb. * Non patribus mefiris difiafuit Dominus; 
teßamentum hoc, fid ad ?vos ; ^oj autem omnes 

hic vigentes hodie.

*Facie ad faciem locutus cf Dominus adrosin 4
monte ele medio ignis.

5 Et ego fleti inter Dominum ^ inter Toj /« 5 
tempore illo ^i annunciarem vobis 'verba Domi

wz, quoniam timuiflis a fade ignis ^ ^ »0« afcendi- 

flisin montem¡dicens:

5Ego fum Dominus EDeus tuus¡qui eduxite de * 
rerra sEgypti ex domo feruitutis.

S Non erunt tibidq alq, prater me. 7
5Egonfacies tibiipßfculptile neq-, omnisßmili- 8 

tudmem, qu^cunq-,in calofupra^ quecunque in 

terra deorfum, ^ quecunque in aqua fub terra.

* Non adorabis ea,neq-,fruies eis3 quoniam ego 9 
fum Dominus Deustuus, Deus pelotes ,reddens 

peccata patrum in filias in tertiam ^ quartamge- 

nerationem odientibus me.

* Etfaciens mißricordiam in wilia diligentibus 10 
me3 & cußodientibus pracepta mea.

4Non accipies nome Domini Dei tui in yanum, 11 
non enim mundabit Dominus accipientem nomen 

eius in wanum.
4Cußodi diem fabbatorum wtfanßißces ilium,“ 

quemadmodum pracepit tibi Dominus Deustuus.

4Sex dies operaberis, ^ facies omnia operatua. 13

CHALDAICÄ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. V.-

ET vocauit Moyfes omnem Ifraelem,& dixitcis, Audi Ifiael pada & iudicia, qua ego loquor coram vobis hodie,& difeetis ea & obferuabitis 
vt faciatis ea. 2 Dominus Deus nofter pepigit nobifcum patium in Oreb. 5 Non cum patribus noftris pepigit Dominus patiom 

iftud fed nobifcum qui fumus hic hodie omnes nos villi. 4 Verbum verbo locutus eft Dominus vobifeum in monte de medio ignis.
3Ego ftabam irner verbum Domini & vos in tempore illo, vtnunciarem vobis verbum Domini; timuift.s enim ^f^^ 

ftis in montem & air: "Ego Dominus Deus tuus qui edoxite de terra /Egypri de domo Gruimos. Non iit tibiahus Deusp $
errne 'Non facies tibi imaginem nec omnem fimilitudinem eorum qua: mcmhs furfum.&qi^m terra funt deorfum,&qoz

te me - ° »Non adorabisea neque coles ea,quoniam ego Doniinus Deus tuus, Deus zelotes, vifitans
& quartam generationem his qui oderunt me,quando ńlij fequuntur peccata patrum fuorum. 
ationibus diligentibus me,& cuftodientibus prarcepta mea.

*At die feptimo fabbata Domino Deo tuo, non 14 
facies in eo omne opus tu et filius tuus,& filiatua, 
feruus tuus fr ancilla tua, bos tuus ¿y fubiugale 

tuum,& omne iumentum tuum, ¿r peregrinus ha 
bitans in te,yt quiefcatferuustuus,& ancilla tua 

ficut & tu.
4Et recordaberis quoniam feruus fuifii interra r; 

JEgypti 3et eduxit te Dominus Deus tuus inde in 

manu forti, ^ »« brachio excelfo-, propter hoc pra:- 
cepit tibi Dominus Deus tuus,wt cußodias tu 

diem fabbatorum, c> fanffifices ilium.

ÁETTEPONOM, ^e^winę rafy ó. 6¿^

/

* , Kat cotaAirg pe^urnę procura /^^Ä ,igt / giprg m^ę 

awar/MBÉ frg^ MÁ ra ^caáfza^t ^ fa xy'za^, ara 

^y^ AaAJé^ % JrJ upt^f & TM MpegparauT^, ^/ ^aöj 

Cic^ź aura,(c ^Aa^g^g prow aura.
i tK^gx(^-’oS-goę Mp^f^^g^ dagpupeas ^ot^wiut op£0 

5 p^. 18^)^/ęTrarg^oiy upt^f^g^g^ zugx(^ TMy ika^M- 

%ZaTourZa^aM % d^ę u,aaę- upiJę ^ Tramę wis ^Jrnę

4 (TM^g^y. łiG^TATToy x^ fö^owoy gAaAnrg zvgx ^ 
^Oę upeaę cw tJ op«c/ż peg^u ^Jyrug^ę.

j * zayJJózefy duapeg^y zug/ou 6 d/Jtit^Gv úp  ̂& 7j

za/pJ Mt«^oWay^Aa^ upe/yra p^pea^ zug#,off s^o^- 

^g Xro ^^^^ ^7rug^ę,ć GOC ^^Tgję 1° o^ę, AgW 
< ^yj «pt/zu^^ojgoę ^ o g^ayay&y cg Mi ynę at- 

yu^a g^ orzou JouA«aę.
7 * Goc g^rat ^ 5-goi m^/,^Za saoJ.

* " %Trauer«; rgau7JyAu^oy a^gpr^uyę opeo/tapea, ora

cw to 8  ̂y J^u®, 6ora & TM yMzaroją ora c^ tJuWe 

u^zar^ Twe y»ę.
5 * 8 <QT^mU)WT«q auroZę, 8^g piM Aa^j^ę OUTo/ę^ 07%

syJ «pez zug/ ^ o ^gog (gUy9-goę ^A&TM^ ^^^ęa^ap- 

- riaę yrarg^y ^ fgzya c% t&tIuj ^ TgraprZa; ^ug^) 
^pu^jri ^.g'

io 1^ Troi Jy gAg ^ «ę ^A/a^aę % aya^Jrí peg, (&%

^AaoTBoira cz^^aypcara pt8.
I i *8 Am^m Toyopea zug/8 ^^g oj Gu ¿%pcalaí&),8 ^ pen

za0apír¿zugzoę yy Aape^o^oy^e yoyopea aW g ^ peajaiy.

ii 4 (^Aa^af Twy wagpav TOP raparay aya^y ourny, 
oy T^Voy cwgr«AaTGi zugz^o ^^Gv.

13 4 g ^ wpeg ^eę gpya,(c Tro/wr^ę ro^Ta ragpya ^u. „

I 4 4 TM jnpegpa TM g^opew ra^a^ zug^ 7JS-gJ (gu ,%
TT0%Mr«ęcw auTM Tro^gpyoy ru (2 oyoę Gu &ń Svyomip Gu, 

oTT at ę ^u (cM TTCM^oxM Gu, o ^o^ r8,^ T¿ro^yyoy ra, (c 

yrow zrZwoęra,(£ o ®^r«A u^ę o Trapo/zJy & roí, /ya ^Ja- 

?ra/Jrnj0Tratę ra^n Trat Joznra Jarsp 6ru.

r 5 46 peyM^Mr^071 0ízgT%M^a cw yn atyu^a^ g^yays

rg zug/oę 0 0goęra ozaögy cw yetgz z^Taia, 6 cw C^pc^toye 

u^wAJ' Ąta ^Jro owera^g rotzug/oę ó 8goę ra, cm <^u- 

Aaorg^aírg TMP npegpay top ra^ar^p ^ aya^y oeurny.

in aquis Cunt Cub terra.
peccata patrum Cuper filios rebelles in tertiam.

“Et faciens miCericordiam in mille generarionibus diligentibus .mum ouimrauerit per nomen eius in vanum.
- ' Non iurabis per nomen Domini Dei tui frußra,quia non luftificabit Dominus ilium qui lurauerit per nomen eius ai un
12 ObCerua diem Cabbati vt Canótifices illum, ficut praecepit tibi Dominus Deus tuus. Sex diebus operabens,

Corti & in brachio cxcelCo; propterea pra:cepit tibi Dominus Deus tuus vt femes mem fabbati.
er j 
&
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iwą q#-m^i^ąK-r^ 1355

^b2D” jpąbi^ś?pw ^pgb ^ń^ mp ^ 

nmbx rnim-wxmnixn bp

spin rupn-xbi s :333n^bT* 

^nnw^ionp w?y iNWTj- 

iw ta ran tata ^ rra r-tann^

$R nin’ nan m^Ńn anairrm^*

71p banpni ^n wrn "iną nńą nąinp-7ą 

n^3x nhb b^—bp nämn AD^ ^bibim 

7int37ipH-riK D2pn^"2 w * : »b^ mm ^

p><r-bą »b>s pąipm mg ipinni^rin

mmwnn¡n ńo^m 4 CT’^ □^rn^ 14 

i^wiSp-rnxii^rrn^ró ^^y^

ony^ nam-^ 12^1 rmnm^n wnmno

’9ruó; m^ r-miri 4 : ^m n^mmx M 

i^j^ 1ca^pi-oxm^jn nS^n ^xn i^pxn |

Ii * Honora patrem tuum & matrem, {¡cut 
praecepittibi Dominus Deus tuus,vtlongo 
viuas tempore, & bene fit tibi in terra quam 
Dominus Deus tuus daturus efttibi.

17 * Non occides: *Ncque moechaberis.
1 8 8Furtumque non facies.
19 8 Nec loquaris contra proximum tuum
10 falfum teftimonium.
11 8 Non concupilces vxorem proximi tui,

non domum, nonagrum, non feruum, non 
C ancillam,non bouem,non aGnum,& vniucr-. 

(aquae illius funt.
2 2 8 Haec verba, locutus eft Dominus adom^

nem multitudinem yeftram in mote de me
dio ignis & nubis & caliginis, voce magna, 
nibil addens amplius: & (cripfitea in duabus 
tabulis lapideis. quas tradidit mihi.

2} ł Vos autem poftquam audiftis vocem de 
medio tenebrarum, & motem ardere vidiftis, 
acceftiftis ad me omnes principes tribuum & 
maiores natu:

i * a Atque dixiftis,Ecce oftendicnobis Do
minus Deus notier maieftatem & magnitudi 
nem fuam.Vocem enim eius audiuimus de
medio ignis, & probanimus hodie quod lo
quente Deo cum homine vixerit homo.

1$ łCur ergo moriemur & deuorabit nos

Matt,,

131p a^n Oh7x7ip ^9 ny>^ n^3—^3 

n? ppm hnx 3ip * :wiwa wn-^m .,

13»^ 1271'm^ii3»ń^min? ion» n^K-73 

^p^ q»św ^ii^< min?ihn? nrn-S:mx 

031313 03)127 /ip-pxhin» ^g^n » :wi  ̂

ayn H31^p-nx »n^oú? »9^min? nn^h 0$

:11311^^-  ̂n^n 3»^ 1131nyxmtn

»nx mxn?7 an? m;0337 n?ni?mo " %, 
onSąo” ^^S O^n-Są »ráp-Sa-nxip ^i 

^wq*i% ^8 :a^an^,.

D ignis hic maximus? Si enim audierimus vltra 
vocem Domini Dei noAri^moriemur.

lá 4 Quid eftomnis caro vt audiatvoce Dei 
viuentis, qui de medio ignis loquitur, ficut 
nos audiuimus & poflit viuete?

17 4Tumagis accede & audi cunda quasdi-
xerit Dominus Deus nofter tibi; loquerííque 
ad nos, & nos audientes faciemus ea.

18sQuodcum audiflet Dominus, ait adme, 
Audiui vocem verborum populi huius, qua: 
locuti funt tibi; bene omnia funtlocuti.

19 * Quis det talem eos habere mentem vtti-
meant me & cuílodiant vniuerfa mandata
mea in omni tempore , vt bene fit eis & filiis 
eorum in fempiternum!

50 5 Vade ergo & die cis, Reuertimini in ten-,
toria veftra.

DibpJixaunn
^ 1 7 n^minb^ipittyi^Syibatmpi^ »p ^P^km^k nn^s’ n»ip» 16
311’0 ^l 1120 nn^ ipną N^ 11 :1^Trig nąnąiwnxb120’ :313# xb/ 1y " f^wn N%1*' 1\tiä3 S%pn
641105pabnp ba oy»p bSo pb»xn Xfoaps n; 11 :inanbn b‘3i?mnonin»iinin»npxin»nayi n»bpn 11501xma
xai^n^ao xbp n» payama Hirt! 25 : »b pmami xwąx »mb pin Sy pavana? pea xb) an bp xn^»oxi xwy xn^x wo
Fiininimnnnp»mxjnbx »p xminx-xh pni0XT 24 : pa»am pa»oa^ ^»ńSam%b pnąnpi xn^xanya xmoi
^bam »ix mo; nob jyąi 25 : coppn»? x^'x toynin» b»bo» »ńx xpmpi xoi» xn^x wo x¿o¿nno»p bp nn
bpm yown xnw»a ba¡0 »nx 26 : x;mx pn;o my xpnbx »»n xno»o bpmyo^ob xjn:x pą»oo ox xin xnanxnw»x
San»x3oyb»bonnxixjnbx »pna»»iban»bapmnxanp 27 ' : opponxanra xpw»x woxbboo xo»p»pixip»o
Włb ’Plow IBP pambboapa»o;p5 bp n » »p onp y»o^i 21 1 i»nym ba pmlny xinbx nin» b»bo» »1
nips bam nąoS »m bnnobpnb¡»iri xa»b »nnnb 29 :ib»boibaw’pnxioyib»^

ipawa^ob pabiain pnbnox bix 50 í cobybpn»jabi pnbaonibna x%i» bä



Interp» ex Grase.

* Honora pairean tu 

admodum pr¿cepit tib

; DEVTERONOM.

um et matrem tudm^quem* i« 
;Dominus Deus tuus. <~ut

AfirtEPONOM

r7

529

Dominia

longxuux

*?

WKW.

occideszI7 
«machaberMt *Non füraberist is 
mendaciü teßfacaberü contra proximum i » 
monium falCum. *o

I7
I8 ♦J. ł'

ifcesVxoremproximi fw/; non con 
rroximitui^neque asrum eim^ne^

ipcry ¿¿api 
10W^¡r 

11 y Jíwet

TMP yjvcuxot

5

)

neque flubiugale tint , neque omne iumentum eius, 

neque omnia quacunqueproximitui funt.

* Verba bac locutuseß Dominus ad omne con- 

gregationem 'Veflram in monte de medio ignis.tene- 

brx.caligo.procella.'Vox magna. & non addidit.^

11

7^ *

*5

TW

a;
v audiuifłis ‘■vocem

mans

wg

J

0

¿Dominus Det 

tus audtuimus<
medio ignis : in die hac cognouimus quod loquetur 

Deus adhominem, ^ viuet.

* Et nunc ne forte moriamur, quoniam deuora- *; 
bit nosignis magnus hic 3ßaddimus audire nos vo

cem Domini Dei noflri adhuc, ^ moriemur.

*Qua enim caro qua audiuit vocem Dei ^z- »« 
xz^zzizj loquentis de medio ignis,flout nos, (g/ viuet?

^ ftrcpzlo nnu^run HUP ni¥Pvit

*í

WMF KUpiy 

i í ng }
J 
coc ^^^^

Sto?

axotítroq ^a«? TMy

-7

*
3

e, ^ audiemus ufaciemus.

6 Ei audiult Dominus ‘■vocem [ermonum n: 
wwloquentium adme-, ^dixit Dominus 

Audiui vocem [ermonumpokuli huius, qu^cu 

locutifunt ad te reffe omnia quecunque di¡

18

ray#ocÍ«, 
^v Agyay 'SJ

TM^

funt. 
S 19 ¿rae TW xoip^ícMi

meant omnibus die-

3°
t

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
16 Honora patrem tuum & matrem tuam, ficut przecepit tibi Dominus Deus tuns, vt prolongentur dies tui, & vr bene fit tibi fiiper terra 

quam Dominus Deus tuus dabit tibi. " Non occides animara: 18 Non adukerabisi y Neque furaberis: "Neque teftifi- 
caberis contra proximum tuum teftimonium falfum. 11 Neque concupifces vxorem proximi tui; nec defideres domum proximitui,ne
que agrura eius,neque feruum eius,neque ancillam eius.nec bonem eius,nec annum eius,neque omnia qua Hint proximitui.

11 Hac verba locutus eft Dominus cum omni ecclefia veftra in monte de medio ignis,& nubis,& caliginis voce magna,& non ceftauit;& fcri~ 
pfit ea fuper duas tabulas lapídeas,& dediteas mihi. Erfadum eft cum audifletis vocera de medio tenebrarum
& montera ardentem igni, accefliftis adme omnes principes tribuum veftrarum & fenes veftri. / Et dixtftis Ecce oftenditnobis Do
minus Deus nofter gloriara Íuam & magnitudinem Ihara , vocemque verbi eius audiuimus de medio ignis : hodie vidimus quod Ioqúitur Do
minus cum homine & viuit "Er nunc cur moricmur ? quia deuorabit nos ignis magnus ifte.h addiderimus nos 
vltra audire vocem verbi Domini Dei noftri,moriemur. Quoniam quid eft omnis caro vt audiat vocem verbi Der 
viuiloquentis de medio ignis ficutnos,& viuere poffit? Accede tu & fidcipe omnia qua? d.xerit Dóminus Deus 
nofter,& tu loquéis nobis omnia qua: locutus fuerit Dominus Deus nofter tecum,& obediemus & faciemus.

"Et audita eft corara Domino vox fermonum veftrorum cum loqueremini mecu, & dixit Doramus ad me, Audita eft coram me vox fermo- 
num populihuius qua: locuti funt tecum,reda funtomnia qua: locuti funt..

5 Vtinam efler tale cor eis vt timerent me, & cuftodirent omnia prarcepta mea omnibus diebus, vt bene eilet cis & filiis eorum in fem- 
piternuml ^Vade die eis,Reucrtiminiin tabernacula veftra. •

Gg 5
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^7^ rnn^'K] noy nag —a m% * 
n^%Sapaypnia^nm m^ąn— S; nx 

:M^°nbv£»  ̂WW  ̂=y^p 

as’ribx nin’nix wmiyj£amoyis » 

nnnm-S338 :Sxoyira» non xSasm > »

^12^ apnxnyrinx min» misn^ 

Wynx3 C=»%araixni a&sidi p»pp

:n^Tp

a»áayani crpnn misan mxt18 
n^ asm 1^ aa^x min» nisnyx

:mnynSm 9j^ ^^ 3?^ ^^^^ "U^^^ ^1^5 

nay^ ^»n^ min»-mx xn»n^nS 8 * 

mnx ^ro »3j>4 nyx vnisnirnpn-Sg-mx

qwWV^s^faw* 

35» »nyx miy^mnayiSxny?nyąyi 8 , 

»n^m^» ndn ny^a nxo p3nrinyxi ^

:y3ni 3^m3!ynx ^T^

:Tax 'nin» i3»nbx min» Sxny» pay 8

-^31 ^3^533 Tarnin» mx panxi 8 , 

m^xn a»n3im i»m 8 : ^xa^am ^y« < 

nn^yr : ^^p m»n ^sa »±x n^, 

1113 3^31 ^ń»33 ^3y? as man1T^S 

rm ^n»-^ mx^ onnypi 8 :W?^» ‘ 

in»3 mno-bp anarai 8 : ^r; n^, 

q>nSx nin» ^x»3»-»3 n»m 8 :^»npym .-

Dnn3xy ^n3^ pgy;n^ p^mr^ 

ny^maci Anaa»np ^ n^ 3pp»Si pns»5

:m»33-xś

3 I 4Tu verb hie fta mecum,8c loquar tibi om 
nia mandata mea , Sc ceremonias atque iudi
cia,quae docebis eos,vt faciant ea’in terra, 
quam dabo illis in pofieftionem;

3i * Cuftodite igitur 8c facite quae praecepit
Dominus Deus vobis : non declinabitis neqi i„£17.k 
ad dextram neque ad finiftram.

53 5Sed per viam quam praecepit Dominus
Deus vefter ambulabitis, vt viuatis 8c bene 
fit vobis, Sc protelentur dies veftri in terra 
portertronis vertrae.

CAP. VI.
I J-^zEc Íunt praecepta & ceremonia atque iu 

A dicia, quae mandauit Dominus Deus ve
rter vt docerem vos ,vt faciatisea in terra ad 
quam tranigredimini poßidendam.

x 5 Vt timeas Dominum Deum tuum,8c cu 
ftodias omnia mandata 8c praeceptaeius, quae 
ego praecipio tibi, & filiis acnepotibus tuis 
cundís diebus vitae tuae, vt prolongetur dies 

j tui. 5 Audi Ifiael 8c obferua vt facias quae
pręcepit tibi Dominus,& bene fit tibi,8c mul 
tipliceris amplius,ficut pollicitus ert Domi
nus Deus patrum tuorum tibi terram laćte 8c 
melle manantem.

4 4Audi Ifiael,Dominus Deus nofter Domi

nus vnus eft.
í 4 Diliges Dominum Deum tuum ex toto 

corde tuo,8c ex tota anima tua, 8c ex tota for- 
titudine tua.
<4 Erúntqüe verba haec quae ego precipio 

B tibi hodie in corde tuo.
7 4Et narrabis ea filiis tuis,8c meditaberis fe- 

densin domo tua,8c ambulans initinere,dor 
miens atque coníurgens.

8 4 Et ligabis ea quafi fignum in manu tua, 
cruntq^ 8c mouebuntur inter oculos tuos.

> ^Scribeíque ea in limine & oftiis domus 

tuaz.
i o 4Cumque introduxerit te Dominus Deus 

tuus in terram pro qua iurauit patribus tuis 
Abraam,Ifaac, 8c Iacob, 8c dederit tibi ciui- 
tates magnas Sc óptimas,quas non aedificafti.

Di7pj^ own
i ^^ pn^ 3$ww? P^ pa*^ W^ «wo ^ m 19%Wg^ wa^i? 90 ^o ?«1 31 

> ^^^^ ^^ ^^^ ^ ^o^^^^^ ^ ^^ ^^^o^ ^^ 51 

iprtW^y^FoP palana? 3’ęi^pnw 33
1

: nn-yob ¡o* ^W^*9 layo1? pañi ^ pap1™ Hint^p ^s^^i anipąn ¡ni 1
:301t pollti;Snni Tintonba pppnąimal px pb vpap xj«itnimpaitniwp b?nt nisob ^n^ tnntbnpni btąp 1 

:Tail abn sipv ynx 3b Innami xn^ tn ^ Nop Ninspłonił 3bstatt!ña# maní b^ bippi 5
•)j9$p N^r^n N^ ¡inti 6 13033 bppi ^Sppi ^ bpp  ̂tnntern^ 5 " $ nntnkjhŚntn b^ bt2p 4 

^ ^^i? '^?^ ^^ ^  ̂^^ ^^  ̂^ ^ ^)  ̂^ ^ ^^ ̂  ^^ ^!^ ̂  ^^ ^^^ ^ ^^ ̂  ^!^ ^ ̂  ^ ^ '^ ^' ^ ^^'^^ ^^NOlt ^ 
:WP?P^pb ¡intent byn^b p^nupni 8

:Ipanpi ^ tą,Dp ¡^typpmppio by p^ppm9
*WĄ 11.1301, n^n TO 3b ¡nob appts pg#a^b ijpg^b. 0^3 N^b^ba tn ^b^^ tnn 13



Interdi ex

*Tu ziutem,

0ÉVTERÓÑ0M; áÉTÍÉPONÓM.

:mecum^^ '-3'

£ quemAdmodúm 

; non declinaba a
neque adqini/iram,

5Secundum omnem rvidmrfuam

vtrequiem
35

raw.

C APi VI.

Dominus

docerem <%wTi faciatis Jie 
pergitis illuc pandendam.

* Vt timeatis Dominum

its omnes z". eius,

XÄMpy.

Iiorttm tnorum 

g£tnßtü.

ram Hf 0U7V7MU. 
tv, /

3 / /
cey^TTMOt^ xug/oy

ine tun.

ges Dominum ^Deum tuum 

extota animatua3& ex t<
cor- 5

tuo.

jin Wit
inmanu *

ituúrum

portarum tuarum.
$Et erit cum introduxerit te Dominuj ‘Deus io 

tuus in terram, qua iurauit patribustuis Abraam,

«o%yc&yM(TE xu^ 
TTcLTPcpn cry 7^ ^

in <

2P

2

I

;

4

% z

31

1

3

6

7

8

5

I o

*

t

J^go; TZ-fy 7

*

)
IM non

CHALDAIC# PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Tu autem Aa hic in confpećlu meo, & loquar tecum omnia praecepta & paita,& iudicia, quae docebis eos vt faciant in terra quam ego dabo 

cis in poileffionem. ’ 2 Et cuftodietis & facietis ea, ficut prxcepit vobis Doramus Deus vefter; non declinabitis ad dexteram nequs 
ad finiftram. "In omni via quam Dominus Deus veiler praecepit vobis, ambulabitis, vt viuatis,& bene fit vobis,& prolongen* 
tur dies veftri in terra quam poffidebitis.

C A P. V I.
HOc eft autem przeceptum & paila & iudicia quae praecepit Dominus Deus vefter, vt docerem vos vt faciatis ca in terra ad quam tranfitis,vt 

poffideatis earn. 2 Vt timeas Dominum Deum tuum,vt cuftodias omnia mandataeius & praecepta eius qus ego precipio 
tibi,tu & filij tui,& filij filiorum tuorum omnibus diebus vitas tuae, & vtprolongentur dies tui.

5 Et obedies Ifiael & cuftodies, & facies ea , vt bene fit tibi, & vt multiplicemini nimis , ficut locutus eft Dominus Deus patrum tuorum vt 
daret tibi terram ladle & melle manantem. 4 Audi Ifiael,Dominus Deus nofter Dominus vnus eft. 5 Et diliges 
Dominum Deum tuum in toto corde tuo,& in tota anima tua,& in tota fubftantia tua. Et erunt verba biec quś ego precipio 
tibi hodie in corde tuo. 7 Et narrabis ca filiis tuis, & loqueris ea cum federis in domo tua, & cum ambulaueris in via, & cürfl 
cubucris, & cum furrexeris. ' Et ligabis ea in fignum fuper manum tuam,& crunt quafi appendix quídam inter oculos tuos.

* Et fcribes ea in limimbus, & affiges ea poftibus domus tua’, & oftio tuo.
10 Ererit cum introduxerit tc Dominus Deus tuus in terram,pro qua iurauit patribus tuis Abraham, Iuac,& Iacob,vt daret tibi ciuitates mas 

gnas & bonas quas non ardificafti.
Ggf
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^^-^.^3^-^^ "

a’n»n B%]2 mp&vxb nw □’aun 'M^ 

^n * irn^n ^  ̂^  ̂^ “ 

W^p ^inn^ nw-mxnp^n-^ 

NTHTriburnn’TTR * inwm»3p ■ > 

m^ ^bn^ • :ya^n ip^ T^n intou 

:0TfflT3p wxn^n^ribNp O>T!K D'ribs

nmqa pipa?;ribxmn»sap bx’31 ■>

: ttotkh pa byp ^wm 13 ^iibx rm» 

ayri^rmn’-rn^

-mxtTiD^mw* :momomoąny^s 17 

:W%^W™™™  ̂

3D” ¡gir Hin» »3*53 51pmwnowi * '"

lap-newm?ęn ontor  ̂1"? 

n»2»><—Ss-mx* :sma^ mm^o

:H^"91WW 

no 1?^ 1110 ^ ^x^-^ • „“ 

min»miynt^ Di^pm a»pnmmíen 

anís ^23^ mía xi * :nanx u’^^ - ■ 

a^pa min’u^n n’i%a3 mina1 ? I3”n 

I i 4 Domos plenas multarum opum quas no 
extruxiAi,ciAernas quas non fodiAi,vinera & 
oliueta quaenon plantami, & comederis & fa- 
turatus fueris:

11 4Caue diligenter ne obliuifcaris Domini, 
qui eduxitte de terra vEgypti & de domo Íer- 

uitutis.
I ; ^Dominum Deum tuum timebis & illi fo

li ferules, ac per nomen illius iurabis.
14 4Non ibitis poll Deos alienos cundarum 

gentium quae in circuitu veftro funt.
i 1 s * Quoniá Deus emulator Dominus Deus 

tuus in medio tui,ne quando irafcatur furor 
Domini Dei tui contrate, & auferat te de fu- 
perficie terrae.

is 4 Non tentabis Dominum Deum tuum, 
ficuttentaAi in loco tentationis.

1 7 ^CuAodi praecepta Domini Dei tui acte- 
Aimonia & ceremonias quas praecepi tibi,

is 5Et facquod placitum eA &bonum in con 
fpećłu Domini vt bene fit tibi, & ingreffus 
poffideas terram optimam,de qua iurauit Do 
minus patribustuis:

i, *Vt deleret omnes inimicos tuoscoram te, 
ficut locutus eA.

io 4Cum interrogaueritte Alius tuus cras,di
cens,Quid fibivolunt teAimoniah%c,& ce
remonia: atque iudicia,quaepraecepit Domi
nus Deus nofier nobis?

11 4Dices ei,Serui eramus Pharaonis in J5gy 
pto,&eduxit nos Dominus de ^Egypto in ma 
nu forti.

11 4 Fecítque figna atque prodigia magna & 
peflima in jEgypto contra Pharaonem & om 
nem domum illius in confpećiu nofiro.

15 *Et eduxit nos inde,vt introduces daret 
terram fuper qua iurauit patribus noftris.

14 4 Praecepfiq; nobis vt faciamus omnia le
gitima haec, & timeamus Dominum Deum 
noftrum, vt bene fit nobis cunćtis diebus vi
tae noArae,ficut efi hodie.

1 5 4Erítq; nofirimifericors, ficufiodierimus 
& fecerimus omnia praecepta eius coram Do
mino Deo no Aro ficut mandauit nobis.

amm nn^ min;^i * :; 
ino--^ m^n ow1a^m a^ 

Non ^p^opp x^in win) * :13’^M

ya^ą ^^ ^ś^n-m^ i^ mnS wb4 

^rn^rni^ min^ipi^^ * :^m^
14

wri^x riw-rwr-ixv?n%nn»pnn

:nin D^unwa’ń»rr751375107 
nirii  ̂noir’s 1^-rpnn rn|?% ‘ " 

wwn  ̂nin’»ja? mmn rrcan bg

: my

oibpjiN cuan
soba Enanos 11 *P^N ^01 W? sbgJW, P^ D%ą sbgj^es ¡ta^i smbo ^ so Ha pbp p nai 11

in%nn’o^ni nbgn w^bngn gnbsmn» 15 ;xpnay n’ao opwog syisp gpasatya snbna nt t^m
ND^iiya ^9R^V1^tp ^R.  ̂tag : * qwtjgnpg’aswpyniyg^
M2 piętn ag'p 17 : sroga pntpągsogpanbsty n? pojęsb 16 :syns tax byp gmto. ga gnbs tya sungpm
syns n:nntriHyri gb apitg Hngttt nap ppniiapagatayni 18 i gapąg ’nio’pintrianpi pap^ tyfsnips
agtgbano gag gato tax 10 :’y Ht^na xgagaap f ogaga t^a Ha maanob 15 :gnias1? tp o’^g snap
ty N^axt cata^oą nyaa1? sann paay gaa1? aotrt 11 ¡part Njn*7N ttt atpąasP’ai ^pi smann ng
ptSN sana 15 :NJ?y*7 n’n’a was Saat nyagg ta’agoa p^y paaga pngtot¡’ns Hint anti “ :^pn sata o^ąp
nintnt Hngo^ p^xn Ntotig Ha niaayphty sjapai ^ :wnnax1? caypa xyix n’xg*? ¡nobsort ^y^Haa ¡ono

sansngpgnba maayobaętątax Natrinxnian 1$ ipansoyasaniach xw
i Njgpąg spa sjnbxty cyn



Interp. ex Grace. Ixx. DEVTERONOM»

4Domosplenasomnium bonorum,quasnonim-ii 
pleuifii; cißernas efififas,quas non ejfodifiifvineta 
& ohueta, quae non plantaßt: ¿y- c#w comederis it 
faturatasfueris;

4 ó^etibi,ne obliuifcaris ^Domini Dei tui, quin 
eduxit te de terra ^gypti de domofiruitutis.

4Dominum Deum tuum timebis, ćp illifilifir- i 3 
«^j , ¿y adeum adharebis,& in nomine eins iu- 

rabü.
4Ne eatispoßDeasaltenosad^s gentium qua 14 

in circuitu naeftro.
4Quoniam Deus flotes Dominus Deustuus in 15 

te,ne iratus irafiatur Dominus Deus tuus inte,& 
perdat te a facie terra.

4 Non tentabis rDominum Deum tuum quern - is 
admodum tentauifiis in tentatione.

*Cufiodiens cufiodies pracepta Domini Dei tui, r7 
¿r tefiimonia eius ^ iufiificationes eius , quacun- 
^we pracepit tibi.

4 Et facies bonum & placitum coram Domino 18 

Deo tuo, not bene tibi fit, & intres ^pofiideas 
terram bond,quam iurauit Dominus patribustuis:

4AY expellat omnes inimicostuos ante faciem 15 
tuam,ficut locutus eft Dominus.

4Et erit quando interrogauerit te fihus tuus 20 
eras,dicens'. Qua funt tefiimonia ^ iufiificationes 
¿yiudicia, quacunque pracepit Dominus Deus no
fter nobis?

4Et dices filio tuo, Serui eramus Pharaoni in 41 
ferra jEgypti, ^ eduxit nos ^Dominus illinc in 
manu forts ^ ;« brachio excelfo.

4 Et dedit ^Dominus figna ^ prodigia magna % 2 
^pr4«4 ¿0 Aegypto in Pharaone ^ w domo eius 
coram nobis.

4 Et nos eduxit Dominus illinc, ^ introduce- %; 
reí nos ri ^rei »o^j terram hanc qudiurauit Do 
minus Deus noßer patribus nofiris dare nobis.

4 Et pracepit nobis Dominus ut faciamusom- 14 
Mej iufiificationes has; iwzete Dominum Deum no- 
firum^t benefit nobis cunftis diebus, "fi ^«4- 

mus ficut ¿y Ao^e.
4Et mifiricordia erit nobisficufiodierimus fa- 25 

cere omnia mandata legis huías coram Domino Deo 
nofiro ficut pracepit nobis.

AETTEPOKOM, f^tp^w^ T^ 6, ¿2j

it * OlłUCLę ^Mp«^ Tfd/JT&JV dy^v^ GW CygflA>7<70t£,A0tX- 

^«ę HKa^pt^auq^q GW g^gAtiptwo-ot  ̂otptTrgAeJyotę £ 

sAałifyotę , y; GW g^yróbera^ 6 Motywy ^ W^^^ 

i» (37^7 g^ o-goty ^,q.M ¿%Aot9-M xyptov *(9WgoJV& W 
g^otyetyoyre erg 046 yn; atyv^ov g{ojzoy J'oyAwetf*

1) *wp^y w S-goy & (po^^M ,6c«/%f ptoyą Aot^W«^ 

^r®^ou^y zo/A^Ww^ d^ 7^ QV0fj,o^A dju^Q^.

i 4 ^M ^p^g^g wow Sti grgp^y ^o v^'y ^g^ gW^ 

^^mA® úw^.

15 077 3-goę ę^AtiTMę zyg/^ 0 S-goę fey Cy fe( j pen opylaj 
^ypL^Sil Xyg¿(^ o5-goę 0% & & 2 g$oAo5ptil 7g ti 

T^TTOy 7yM$".
ri *GW ¿%TAgpg^ xyg^oy w J^goy (gy oy T^roy g^gyreti^ 

trotrg cy 7^ Trei^a*^»

I 7 * ^A aaráiy (pyAct^n rotę cy^A^ xyp^y WSgoJ ^y ^ 

Tot ptoqwgt0t OtW ^ Tot ^Kaitö^ct^ ti^ 0(701 &gti 
Aotr ^.

is ' ^yrortię yzotAgy 6 ^ ^g^oy gyo^ zypioy Wgo 
^<yot ^J ^ ^wj, Iß:) «7gA^; 6 zAM^yo^tif Twy y^ 

TMy clycifibj^ Luu ¿Íllots zygz ^ yrotr^o: Gv

1 > tiJ^cq TT^örot ; dir ^^ä; & ^o t^oWyroy &/^ 

zoL^ot gAoLA^o^ zyg/,^.
10 *gfoq oray ipwmes oyog ^ owg/oy,Agy&y^ wot 

g^i Totptotpry &tot (c rot ^zeM^ptot^ 6 rot zg/pta^^ot cyg-* 

7«Aot^ zyg/ ^ 0 Sgog Ńp^ińpt^

it ^ gp«ę TO fey^zgrett^ptgy to t^otgptá) oy yn oti^y- 
^y^ g^yot^u wptaę z^gp^ oz^gy & ^agp x^tTOMOL ^ 

cy ß^t^wyf y^wAJ.

Il * 6 g^xg zyg / cr»pt«ot Tg^t^t ptgyotAot yroy«^ 

cy ot^ytiy cy ^otgpt& ^ cy W ojzw oti? cy^/oy wp^ 

a j f 6 Mptetę g^yotyg zygz exergy ,¡yotacrotyoty « wptotę 

Wyeq wptZy rny y^y rotyr^y, Zty ¿yptoo-g zyg/ ^otig xp^f 

^^ TTOtr^teny Mq^P^Jycq «ptiy.

14 *6 cy^Aot^ Ńptfy zyg/ ^ ^¿«y Tr^uTot rot ^zoM^Ltot^ 

%^rot ‘ ^o^^-g zyg/oy w Wy wq% ¡y et ^M wpt7y 7rct- 

cotę rotę »ptggptę, ¡yet ^oíptgy otigp ^optg^y.

15 í^gAgwpt07w/« gfcq Mpefy g^u CyAotoraptg^ot ^^y 

TTottraę rotę cy ^Aetę Ttlyoptoy ^uroy gyoty^ zyp^u S-goJ 

wptJy zotdot cygraAct^ wpt7y.

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATION
" Et domos plenas omnibus boms quas non repleuifti, & cifternas excifas quas non excidifti; vinera & oliuera qua non plantafti, & como 

deris & faturatus fueris. " Caue tibi ne obliuifcaris timoris Domini qui eduxit te de terra ^gypti de domo feruituus.
*’ Dominum Deum tuum timebis,& in confpetiu eius feruies, & per nomenillius iurabis.
14 Non ambuleris poft idola populorum,de idolis quae funt in circuitu veftro. ’ Quoniam Deus emulator eft Dominu» 

Deus tuus,cuius maieftas habitat in medio tui,ne forte irafcatur furor Domini Dei tui contra te,& diíperdat te de (uperncie teirae.
“Non ten tabiris Dominum Deum veftrum,ficut tentaftis in loco tentationis. Obferuauone obferuabitis prae- 

cepta Domini Dei veftri, & teftimonia eius, & patia eins, qua: praecepit tibi. . Et facies quod bonum & quodre- 
tium eft coram Domino,vt bene fit tibi, vt ingrediaris & poffideas terram bonam.de qua iurauit Dominus patribus tuis.

" Vt content omnes inimicos tuos dfacie tua,ftcutlocums eft Dominus. Quando interrogauerit re Elius tuus eras, 
dicens: Quae funt teftimonia & mandata, & iudicia,quae praecepit Dominus Deus nofter vobis? . 10 tuo* 
Serui cramus Pharaonis in vEgypto, & eduxitnos Dominus de dEgypto in manu fort!. Et Dominus iigna & pro
digia magna & peffima in ?Egypto,in Pharaonem,& in omnes homines domus eius ante oculos noftros.

15 Nos autem eduxit inde vt introduceret nos,& vt daret nobis terram de qua iurauit patribus noftns. Et P^P^ ^ ^ 
ciamosomnia praecepta haec, vttimeamus Dominum Deum noftrum,vt bene fit nobis onmibus diebus, vt viuifcet nos ficut in die bać.

15 Et premium erit nobis fi cuftodierimus vt faciamus omnia praecepta hare corara Domino Deo noftro , ficut praecepit nobis.
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bwai mn^nb mow-xa rim-i^ pin 

noxni ^^^m mm soso oaron 

aenahamg3w ęi3;m hnm »rani egeni 

mbx run» aanai 5 : łapach 
miDD^b amannn annn oneni 73^ 

Innnm ¿bi < : a^ ^ nn? anb, 

:333b n^-^b 11131133b^n-xbt]ii3 a: 

a^nbx 133^1 enxo ^33-mx ney-e 4 4 

: nno prawnia# min^ mini ann^ 

aneraio ahbi&yn m^-ax-e 4 $ 

pNam anwx1 rewm ahora i^ńm 

:^2¡131^1pn^pai 

33 mbx min4 mhx winp ay e 4 <¡ 

mbąp agb ibnrnbn>mbx min^1nn3 

:nm^^woO30. 

min^ p^n a^rn—baaaioxb 47 

: ooyp-ban ogon arp as; nnan 033 

-rni*iö^0i apn^ min; mpnxo <3 4 * 

min; x^in ayrimb ^3^3 n^x rnga^n 

to an% meo ^nan mßn ne appx 

lae^o-^bpmgną 

annb^n xinq>nbx min;-emgTV 7 

eo^bi lernb nppni mean now ¡manbxn 

“b^ rR3wbabwoi 4 :mn^b^b rmi^o %° 

-abw; ras-bxiÄawbbnx»xbme^nb ras 

aenn-nximiion-mxmnowi 4 :ib"

DibpjiN orno 

T
^?1W^W^ WOW19 mereap  ̂^  ̂¡pnbb»by nxi xyixb^bxip  ̂1%1
imp» npjp K1P5pa»noni ^onp ^pbxm p^noon 1 i ^ip pą»pnipx^P pony xyam ixpiaii ^pni i^n^i
inno ^mpyo» *% 4 :T^bapnsbmnimnnpb¡nnxb^nna pin¡nnnn * *' ipn^ornan Nb% o¿¡mbnun xb
pnnppipynpp pnnux¡mb¡nayn¡ns ¡mbx * :yinąą ^^ ¡133 1113x^n ^nn Nippy nrypbpnbap mbn^
’mob ^nbx 111 »ynnx ^3 inbx ipcmpn xwn^ oy nx 6 1xnu3¡ńpm ¡mmyp ipb^i p^ ¡mn^xt pnpnn'
pniyr pnx’nx ¡133 iynnxi;¡133 111 ipyxipoybsppn^¡1X140*10 xb 7 ' 1 xynx 13X byn xipoy bśp 3ian oyb nib
map 1i?n$i Ń$»^) xni3 (13p» »p p»sx popn^b avpi xp?p n» n%noipan»  ̂Qinnno riN ' ‘ ’ ' ixiopybsp
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CAP. VII.
:CYm vero introduxerir te Dominus Deus 
A ^'ruus in terram quam pofleiTurus ingre- 

dieris,& deleuerit gentes multas coram te, 
Ethaeum,& Gergefaeum,& Ammorraeum, & 
Chananaeum,& Pherezzeum,& Euaeum,& Ie 
bufeum,ftprem gentes multo maioris nu
meri quam tu es & robuftiores te. <

* *Tradideritque eas Dominus Deus tuus 
tibi,percuties eas víque ad internecionem.No 
inibis cum eis foedus, nec miftreberis earum.

* *Neque Íociabis^cum eis coniugia. Filiam EX0.1;d 
tuam non dabis filio eius,nec filiam illius ac- 
cipies filio tuo.
44Quia fedacet filium tuum ne Íequatur 

me, & vtmagis Íeruiat diis alienis. Iraftcturq; 
furor Domini & delebit te citó.

' $ 4 Quinpotius haze facietis eis.-Aras eorum fco.I4b

B Íubuertite, & confringite Baruas,lucolque 
fuccidite,& Ículptilia comburite.
44 Quia populus es fanćtus Domino Deo 

tuo. Te elegir Dominus Deus tuus vt fisei po 
pulus peculiaris decunftis populis qui funt 
íuper terram.

7  Non quia cundías gentes numero vince- 
batis vobis iućlus eit Dominus, & elegir vos, 
cum omnibus fitis populis pauciores. .

4

8  Sed quia dilexit vos Dominus & cufto - 
diuit iuramentum quod iurauit patribus ve- 
ftris.edu'xítque vos in manu forti & redemit 
de domo Íeruituris de manu Pharaonis regis 

^gypri.

4

* 4 Et Ícies quia Dominus Deus tuus ipfe 
eft Deus fortis & fidelis,cuftodiens paćtum 
& miftricordiam diligentibus Íe, & his qui 
cuftodiunt praecepta eius in mille señera- 
tiones.

10 *Etreddens odientibus fe ftatim}ita vtdi- 
/perdat eos & vltra non differat protinus eis 
reftituens quod merentur.

11 * Cuftodi ergo praecepta & ceremonias ac-. 
que iudicia quae ego mandabo tibi hodie vt 
facias. ' i
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CHALDAIC# PARAPHRASIS TRANSLATIO.

CVm autem introduxerit te Dominus Deus tuus in terram ad quam tu ingrederis vt podideas eam , & eiccerit populos multos a facie tua# 
Ethaeos, 8c Gerge&os,Sc Amorraeos,8c Chananacos,Sc Pherezzos,8c Euaeos,8c Iebu&os,(eptem populos magnos & fortiores te.

2 Et tradiderit eos Dominus Deus tuus in conípedu tuo,percudes eos, & confumatione confumes eos,non inibis cum eis padum, nec mile
reberis eorum. 3 Neque fociabis cum eis coniugia.Filiam tuam non dabis filio eius,& filiam eius non accipies fi
lio tuo. 4 Quoniam aberrare facient filium tuum dtimore meo,& feruient idolis populorum,8c irafcetur furor Do
mini contra vos,& difperdet te citó. 'Sed hare facietis eis: Aras eorum confringeris,8c flamas eorum cönteretis, 
& lucoseorum fuccidetis, 8c imagines idolorum eorum comburetis igni. , Quoniam populus landuses coram Domino 
Deo tuo. Sc te elegit Dominus Deus tints,vt fis ei in populum eledum magis quam omnes populi qui lunt fuper faciem terrs.

7 Non quia multi eftis vos magis quam omnes populi, complacuit in vobis Domino,8c elegit vos,cum vos fins pauctores omnibus populis.
8 Sed quia dilexit vos Dominus 8c qdia cuftodiuit iuramentum quod iurauit patribus veftris,eduxit vos in manu forti,8c redemitte de do

mo feruirutis,de manu Pharaonis regís #gypti. ’Et fcies quia Dominus Dens tuus ipfe eft Deus, Deus fidelis, cufto- 
diens padum &: mifericordiam diligentibus le 8c cuftodientibus pr^ceptaeius in mille generationes. ......

10 Et retribuens inimicis filis bona quae ipfi faciunt coram co in vita fua, vt perdat eos ; 8c non diftert lacere bontim inimicis mis pro bonis 
quae faciunt coram co, led in vita eorum retribuir cis. ' cuftodies praecepta & mandata, 8c iudicia, qus ego precipio 
tibi liodie vt facias ea. 
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:p^^bpD a^m ph now xS nyp; 

p^Sx mn^ nyx awp/o-mxmpoxi * % < 

^i%n x^nn& ^7 oinn-xSp^rü 
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D^n□’2^23^IDKH p
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anwan lńx-^ ag ^n^ nin» n^»n^n 

min»-^on^w ńpn xS 1 n^soonnwm» 

r-nn’^em * :n<ni3i 7173 %7±7p? 7’nnx 

^ego ego 7’350 ^mC3»ian-rnR 7’7^ 

:mn^n ^n ^Śg r-1770751,70 con^Ssn 

r  ̂nomp born 7’3d,7  ̂nin’tons1

-nsn7nKm 77camono¡031 * : anoign ng 

ng 7’iöaV’K ąrn?"^ own rnnop nog 

:anx 770107

I Ł *Si poftquam au dieris harc iudicia, cufto-
dieris ea & feceris , cuftodiet & Dominus 
Deus tuus paćtum tibi & mifericordiam qua 
iurauit patribus tuis.

I, *Et diligette & multiplicabit,benedicetq; 
fruftui ventris tui & frućłuiterrae ruae,fru- 

C mento tuo atque vindemię,oleo & armentis, 
gregibus ouium tuaru fuper terram pro qua 
iurauit patribus tuisvtdaret earn tibi.

i 4 4Benedictus eris inter omnes populos.No 
eritapud te Herílis vtriufque Íexus tamin bo- 
minibus quam in gregibus tuis.

r , *Auferet Dominus a te omne languorem, 
&infirmitares yEgypti peilimas quas nouifti 
non inferet tibi, led cunAis hoftibus tuis.

16 * Deuorabis omnes populos quos Domi
nus Deus tuus daturus eft tibi. Non parece 
eisoculus tuus,nec feruies diis eorum,ne fine 
in ruinam tui.

i 7 *Si dixeris in corde tuo, Plures funt gentes 
iftae quam ego, quomodo potero delete eas?

I s * Noli metuere, fed recordare quae fecerit 
Dominus Deus tuus Pharaoni & cunćtis 
^Egyptiis:

13 * Plagas máximas quas viderunt oculi tui
& figna atque portenta manumq, robuftam, 
& extentum brachium,vt educerette Domi
nus Deus tuus. Sic faciet cućHs populisquos 

metuis.
10 * Infuper & crabrones mittet Dominus 
D Deus tuus in eos, donee deleat omnes arque 

difperdat quite fugerint & latere poterint.
ir 5Non timebis eos, quia Dńs Deus tuus

in medio tui eft, Deus magnus & rerribills.
114 Ipfe confumetnationes basin confpećtu 

tup paulatina atque per partes. Non poteris 
eas delete pariter, ne forte multiplicentur co
trate beftise terrae.

13 4Dabítque eos Dominus Deus tuus in con 
fpećłu tuo, & interficiet illos donee penitus 
deleantur.

1+ 4Tradetque reges eorum in manus tuas,& 
difperdes nomina eorum fub caelo.Nullús po 
terit refiftere tibidonee conteras eos.

22

13

14
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^^o^^^^
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4 Et erit quado audiueritisomnes iußificationes ii' 
has, ^ cuflodieritis, tffaeritis ea 3 & cufiodiet 
Dominus Dem t«^ tibí paffem et mifericordiam, 
ficutiurauit patribus njeßris,

4 Et diliget te, ^ benedicet tibi, ¿^ multiplica- ij 
bitte,& benedicet foetibus Ventristui, erfru^ui 

terratua,frumento tuo, er ^ino tuo, & oleo tuo, 
^ armentis boum tuoru, er gregibus ouium tua- 

rum fuper terram quam iurauit Dominus patribus 
tuis ^t daret tibi.

4Tlenedicrus es ßuper omnes gentes.nonerit in 14 
mobis non generans neque ßerilis, er inuimentis 

tuis.
4Et auferet Dominus ^ te omnem languorem, 1 * 

ar omnes inßrmitates dEgypti malas, quas nouifli/ 
non inferet inte, er imponet ea fuper omnes odien
teste. *Et deuorabisomniafoliagentium, qua 16
Dominus Deustuus dat tibi-, no parcet oculus tuus 
in ipfis,.er non feruies dipseorum, quoniam ruina 
hoc erit tibi. 4 Si autem dixeris in mente tua, *7 
quoniam multagens hac quam ego, quomodo potero 
deiere eos?

4Non timebis eos : recordations recordaberis 18 
quacunque  fecit Dominus Deus tuus Pharaoni er 
omnibus Agyptijs.

4Tentaciones magnas, quas ^viderunt oculi tui, i, 
figna er prodigia magna illa, manum robuslam,er 
brachium excelfum.quomodo eduxit te Dominus 
Deus tuus,fe faciet Dominus Deus nobler omni
bus gentibus, quastu metuis a facie earum.

4 Et crabrones mittet Dominus Deus tuus in % o 
eos,donee deleantur relibíi er abfeonditi Ute.

4Non vulneraberü a facie eorum, quoniam Do- * 
minus 7>eustuus in te Deus magnus er fortis.

*Et confumet Dominus Deustuus gentes has 41» 
facie tua paulatimpaulatim: non poteris confumere 
eoscito,vrnonfiat terra defería, er multiplicen- 
tur contrate beßia fera.

4Et tradet eos 'Dominas Deus tuus in manus 1; 
tuas, er per det eos perditione magna, quoufque de

leas illos.
4Et tradet reges eorum in manus veßras, er x4 

peribit nomen eorum fub calo .non refiffet vllus 
contra faciem tuam, quoufque deleasillos.

AEYtEPÖNOM. ^i^j.wíuaii tä y o. 63^

1* *^ Sg-Aj /¿«¡XA o^u AxyeMeg TT ^ta Tcwr^c^itct^

TA, 6 ^yAA^MTgj 6 TTOZMTMTg AUTA, 6 ^A^UAÁ^M x^^ 
o 5sog cy ^ tmy ^CL^YIXIZZ) ^T^Ag^/A^A a^toce ^^ 77%-

1 3 T&mvv^v. *6 A^TTMOM Cg,^ ¿UA0/mTM Cg,^ 7ÍAM5AUM (7£_, 

^ <^AoyMCM TA gxyoyA ^ xozA<Ag cy , ^ coy x,ap7rov ^ ywg 
cy,^ or^y ^^6 yy czyoy (gu, 6 TsAwoy ^,6ra /3yxoAi# 

TzJy ßo^y cy, ^TA zroż^tyzA wiy <zE^£ATay cry 0% f yMg Ng 
a^oeg xwgzog 'Sig 77^^61 cy Íyyaí Gi.

i4 ^AoyM^g M <%^ TT^TA TÄ ^M ' ^ 2CA4 Of J^t ¡y 

A^oy ^ y^ CM^ 6cy ^g xenygei cy.
1 5 1 6 TiSg/gA« xugy, ^ ^m QTTACAy ¡M-AAAx/cW, 6 T^ATAg

yocoug Azyu^y TAg Trovyi^,aggyyag, Gw c%0MTM ^ eg, 

^ 0%0MOM A^TA c%7 TT^UTAg C^T ¡U/CO^TAg Cg.

j 6 "(2 ^AyM TT^TA TA OXVAA TZiiy gOy, A xz)gz ^ 0 5-g0g Cy 

Macico;- y ^GD 00^AÄ^0g cy gyr' Au^zg, (c y(un Aa- 

T^c«g %Sgo7g AtOy, 077 oxJA0y ^&o gg-AJ coz.

I 7 ' so^ 3AgyMg cy TM ^oyozAcy,077 77-0AÜ 7°gßy ^ ^J?^^ 

gyá),7T^g hwńG  ̂Aj g^oAoSp^CAJ AUTyg)

1 8 y C^O^^CM AUTyg,^y«A /ZyM^MCM oca STTO^CS xu^ ^0

^gog cy 7^ 0A^ Ct) 6 7TA07 % AZ/JT^ZOfg.

1 , * c^ir Trog^c^yg G^r ^.gyAAoug ,yg g^oy ^ o^AA^o/ 

cy, TA CM^aA (£ TATg^i^t TA /Xg^AAA CAMPA, TW %O^ 

tmy x^A<^u,(c -ry ^^c^oyA yy ^MAsy^g g^MÍAyg eg xu- 

g/(^6S-gog cow, yea ttozmt«xu^og 0 ^gog M^y ttaoi ^ig 

Loginy, yg có c^o^M ^770 rz^coÍTrou AU7zjy.

10 1 ^ TAg CCpiXiAg ><70S-gA« xuezog ó 5-go'g cy Mg At)Tyg,
gag d^u CXTeZ^aOJP (5) XATAAgAM^t^Of 6 Of X,iKpU^(U,6V0l

11 ^ezo ^ * y ^a^MCM )w^ zG^ GW0U AU7^y,077 xugzogo$gog 

cy cy co <5gog /xsyAg 6x^tTowog.

11 * ^XATAyAAaCM XU&tOg 0 ^gog TOO TA g^ ^TA ^770

fZ^caTrov cy x^ ^/x^y yttzxpoyy ¿a^mtm s^aA^caj aJ- 

Tyg ^TA^Og, zyA ¡AM ^Mj M yM S^^AOg , 6 TZAM^Af^M ^ 4 

TA 5« £ZA TA Ay gZA .
i, *$7TA^Jac« A/;Tyg x^og 0 5gog Cy Mg TAg ^M^ig cy, 

6XroAM AUTyg ATraAMA /x.eiAAM,sag ^o sSAoSp^eng AU- 

t4 cyg. ^TrA^^aTM C%- ßACnAMg AOT^y Mg TAg ^M^g 

v/z^y, 6 ^zoAmtaj ^ oyo¡AA AUTzfy vzeoxetea W yp^o^ 

GW ^T^CX) ^^ XATA zz^cazroy cow ,gag ^ 5$oAo- 

5pA)CMg AUTyg.

CHALD AIC £. PARAPHRASIS TRANSLATION
"Et fi fufeeperitis iudicia hze,& cuftodieritis,& feceritis ea,cuftodiet Dominus Deus tuus tibi paćlum & mifericordiam quam iurauit pa

tribus tuis. "Et diliget te,& benedicet tibi,& multiplicabit te, & benedicet filiis ventris tui, & frućhn terra tua,& frumento tuo,
& vino tuo,& oleo tuo,& vaccis armenti tui,& gregibus ouium tuarum fuper terram de qua iurauit pątribus tuis vt daret earn tibi.

M Benedićtus cris magis quam omnes populi, non erit in te fterilis maículus nec formina, neque in mmentis tuis.15 Et auferet Dominu! d «cundas infirmitates, & omnes plagas ALgypti peffimas quas nouifti, & non poneteas inte, fed dabiteas in omni
bus inimicis tuis. " Et confirmes omnes populos quos Dominus Deus tuus trader tibi: non parcet eis oculus tuus,ne
que feruies idolis eorum,quia in fcandalum crunt tibi. , ”Si dixeris in corde tuo Plures font populi ifti quam eg^ 
auomodo notero eiicere eos’ "Ne timeas eos:recordans recordaberis qua fecit Dominus Deus tuus Pharaom, & 
omnibus Ayptiis. ' "Mirabilia grandia qua viderunt oculi tui & figna, & portenta,& manum fortem, & brachium 
cxcelfum,quo eduxit te Dominus Deus tuus,fic faciet Dominus Deus tuus cundís populis,a facie quorum tu metuis.

"Intuper & vefpam mittet Dominus Deus tuus in eos donee pereant qui remanferrnt, & qui abfcondin fuerrnt a facie tua.
"Ne formides d facie eorum,quoniam maieftas Domini Dei tui habitat in medio tui,qui eft Deus magnus & terribihs.
” Eteijeict Dominus Deus tuus populos idos d facie tua paulatim: non poteris confumere eos cito, ne forte mulnphcentur contrate beite 

agri. ' ^Et trader eos Dominus Deus tuus in confpećtu tuo,& conturbabit eos conturbatione magna donee confuman-
MEttrader reges eorum in manu tua,& perdes nomen eorum fub carlo, non fiabit vir coram te donee coniu-tur.

masillos. Hh
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^3^nn-^ ^xs pan^n nn^Vx^»^ * ^ 

magín’□ ú ^pin ja ^mn  ̂an^g ann 

-Sx magín N?n-KŚi * : ^in ^n^ min’ “ 

wnn 1agni wn 1w moa Din mni qnq

: ^in carra

n
earn ^so ^ 1^>^ m^ąn-S^ 5 

an^m anmi pnn ^b n^b pnn^m

mamach mw ^z^rnyx ^Tn^Dn^i 

qpb& nin’qa’bin a^^ qaan~ba'ń& man * 

qnp^b qnir p;ąb napa m^ Oganes ^ 

-n Kinim awnn qaaba n^wm^ nnb 

w^inrrms ^n #i!] ^n * : b^ •

>09min ^TWTO ^iror-^ 

^□-^-^’3 aixn r-r^ ^3? =^i 

H^p ^ qn'pay * : awn m’h’ nyi’-’S ♦

:mwn’^nx r-nmpsp ^ ^m ^p 

ib-r^N ^i^a»ż ^ab-og ^ ♦ , 

min’nwa-h«mopp 5 : pip’s q’hbK nin’< 

min’ ’3 s : insnxn’bi 1’3113 roSS wha %

VIN 1 : in3imvp33 a’teimähmn:’y •

jp^-mn pK pomrnaxm;%ra^^i H^n 

na-SaKHrn^appa kSn^w pS: 5 : ^aqi ^ 

9ha n^ax n^^ pxma Ya nann-xScan^ 

maiainyatpi dl^SV : ^^ 3VnMnmnm - 

:qbqrnn^x nal: npxn—S^q»nSxmin^nx 

q^nb^ min^mx na^m^qa qbiron 4 

?ab^ i^^ vnpni ODSTOI rn™a'w ^bab

:earn

!15 5 Scúlptilia coru igne combures- non con *^ 
cupifces argentum & aurum de quibus faćta 
funt, neq; aífumes ex cis tibi quicqua, ne of
fendas propter ea , quia abominatio eft Dñi

^Deitui. *Nec infieres quippiam ex idolo in 
domu tua,ne ñas anathema ficut & illud eft. 
Quafi Ípurcitiam deteftaberis,& velut inqui
namentum ac fordes abominationi habebis, 
quia anathemaeft. cap. vIII.

i ¿^Macmandatu quodego precipio tibi ho 

A die catie diligeter vt facias, vt pofiitisvi- 
uere & multiplicemini, ingreísíq; pofiideatis

i terra,p qua iurauit Dńs patribus veftris. #Et 
recordaberis cundiitineris per quod adduxic 
te Dns Deus tuus quadraginta annis per de- 
fertum,vt affligeret te atque tentatet & nota 
fierent quae in tuo animo veríabantur, vtrum

3 cuftodires mandata illius,an non. *Afilixit 
te penuria, & dedit tibi cibum manna quod 
ignorabas tu & patres tui, vt often deret tibi 
quod no in folo pane viuit homo, fed in om- ^.^ 

4niverbo quod egreditur de ore Dhi* sVefti- 
mentu tuu quo operiebaris,nequaqua vetu- 
ftate defecit,& pes tuus non eft Íubtritus. En

5 quadragefimus annus eft. Wrrecogites in 
B corde tuo,quia ficuterudit filiu fouhomo,fic 
sDns Deus tuus erudiuit te. Wtcuftodias 

mandata DńiDcitui,& ambules in viis eius, 
7 & timeas eum. 5 Dńs enim Deus tuus in

troducer te in terram bona, terram riuorum, 
aquarumque,& fontium, in cuius campis & 
montibus erumpunt fluuiorum abyßi.

s ^Terram frumenti,ordei ac vinearu,in qua 
ficus & malogranata & oliueta naicuntur, 

p terra olei ac mellis. 8Vbiabfq; vlla penuria 
comedes panem tuu, & rerum omnium abun 
danria perfrueris, cuius lapides ferrum funt, 
& de montibus eius aeris metalla fodiuntur.

IO 5Vtcum comederis & fatiarus fueris,bene- 
dicas Dno Deo tuo pro terra optima quam 

i i dedit tibi. * Obferua &caue ne quando 
obliuiicaris DominiDeitui, & negligas man 

jC data eius atque iudicia & ceremonias quas 
ego precipio tibi hodie.

I

oiYpjix aunn
iNin in4x inoap pnip ng ma4pon Kphi4 npnijimbyi «añil xapa %np x4xii33¡iapin ¡lomyo »o^s 15 

'Nin xpin ng matpnip xpnm nw^n xypw mny xpin ioni inia^pnipiYyn xh 16 

n
*¡13003x4 in anp^ xyig Hi popim ¡i4yn1: ¡uoni ¡inni hin aayp4 piton ¡laxan ^ appp xaxi xrnppnha 1 

iN4nxiniaip5 lenn ia4a ią niyip4 inupaYinrayb Yap Nipapp ¡ijp ¡iypix ¡^n4g in 11311xniixha ni iaani; 1 
haSyngN%g Dp.ni ipiain4ą xpoSby xbng WV«*?'Sapinnax WI* ^ nymx  ̂xan ni1^1x1 iaiápNi I»,’ąyt 5 
xpa ngiah cay yimi 5 j pą^pyaix ¡ai 1^111 x4 ^ppi 151p nxha xSinaoa 4 :x^ąx Dipn’. nil xioipmps^
111 ng 7 :mni Sniphnwip ¡apon ¡naixąinp4 in^x «ja xmpianinpn¡ 6 ’ ;I^^xp in4x 1110113n2123^^pi
¡'ago? ¡1:% P^^T ¡^0 Xyox 8 , :¡1110:1 lypaappsa ¡ipinmpiąiy lyiapi¡nal ¡boa xa^a xyix xap xyax4ipbyo 10^
xyix nanyipionn x4xon4 na haxnmapppa x4i xyix 5 t wai xiay xini xn^o ¡nay xnnin xyix ¡131011
xp^ ^iPDpx 11 j14 anilxap xyix by pp4x in miinanyą^ni 4i3ini 10 ' hxwna Shan xniio jpixhią xmagi

i in Npi’14apäp xaxa inimpi 1013131 »onipp 100*7 nŚi hia ^ n;i xnVna mi^n
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O
mino Deo tuo juper te 

Dominus Deustuus.

»(
ROM

¿Domini Deitui, 
¿ ̂  iudicia eius, ^

Jłificationes eins, quecunque ego precipio tibí bodie.

II* /

CHALDAIC^E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
”Simulacra idolorum eorum comburetis ignij non concupifces aurum & argentum quod eft Hiper ea; nec afumes tibi,ne forréofendas in 

to,quia abominado eft coram Domino Deo tuo. " Ne inoras quod abominabile eft in domum tuam, ne Hs anathema ficutillud eft: led
deteftatione deteftaberis illud,& abominations abominaberis illud,quia anathemaeft.

OMne mandatom quodego przcipio tibi bodie cuftodieris ad Sciendum, vt viuatts & multiplicemini,& mgredtanum, & pofdeatis terrain 
pro qua iurauit Dominus patribus veftris. ' Ecrecordaberis cuntii itineris quo duxit te Dommus Deus tuus iftts quadragmta

annis in deTerto,vtaffligeret te,& vt tentarct te, & vt fcirctur quod erat in corde tuo, vtrum cuftodires praecepta eius an non.
j Et afflixit te,& elurirs te fecit,& comedere te fecit marma,quod nefctebas,& nefcicbant patres tui,vt oftenderet tibi, quia non in pane folo 

vinit homo fed in omninuod egreditur a verbo Domini viuit homo. 4 Veftimentum tuum non mueterauit in te, & calciamenta tua non

* Terram tritici & ordei,& vitium,&ficuum,& malogranatotum, terrain cuius oliuar producunt oleum, & ipia Huitmelle.
'Terram vbi abfque penuria comedes panem,& nihil deficit in ea; terram cuius lapides ferrum funt,& de montibus eius fuccides aes.
"Etcomedes &Luraberis,& benedices Domino Deotuo pro terra bona quam dedit tibi. Caue tibi ne obhuifcaristimori D -

mini Dei tui, vt non euftodias praecepta eius, & iudicia eius,& patia eius,qua; ego pixcipio u 1 10 ic.
Hh 1
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: now mDji m 20 owi ^wi^^n-ß * “ 

^l^m^ ami ^51 pa? WW8 " 

“HR iin^^i 322ban 4 : moi^ ^nyx M 

:oepy nep ™ p^p feiert ^nb^ nin^ 

łpę 1^m b^ńm. ^rr15*702 gallon 4 *5

mp qś K^on mp-p^ np b^ p^om 21^1 

-xSWK 1^102 TO 5^2Non 4 :w5nn too *« 

^P?? 50 o; ^0^ gray ^py ^n^ PVT 

é >czynna 522^2 mipm 6 : gnenKa^

ninpn^map4 :mm^nn-m^7mw^ 

D’pn ^^ m^ ns $join win 9sp^ 

:run me 5^2  ̂powi^x innrrt

"HK na^m nW-DK m^m 4
, T TO”

menKmnixen>^mppniq»n7h^in’ 
min C222»rnvnanbnonn^m amop

nexo ruri^K anno 4 : pi2Kni2xe« 

min» hipa pyp^n sbapypiará ¡a aipąp

v:

i i * Ne poftquá comederis & Íatiatus fueris, 
domos pulchras sedificaueris & habiraueris 

13 in cis. sHabuerííq; armenta boum & ouiu 
greges,argéti & auricun&arúmq; reru copia:

14 "Eleuetur cor tuum & no reminiícaris Do
mini Dei tui qui eduxit te de terra ^gypti 
de domo feruitutis.

15 * Et dućtortuus fuit in Íblitudine magna
atque terribili, in qua erat Íerpens flatu adu- 

rens, & Ícorpio ac dipias, & nullae omnino 
aquas, qui eduxit riuos de petra duriflima.

I 4 3 Et cibauit te mannain folitudine quod
neícierunt patres tui. & poftquam afflixitac 
probauir, ad extremum miferrus efttui.

x? * Ne díceres in corde tuo,Fortitudo mea, 
& robur manus mese bree mihi omnia prasfti- 

terunt.
18 *Sed recorderis Domini Dei tuiquodipfe 

vires tibi prasbuerir, vtimplerer paćtu fuum, 
fuper quo iurauit parribus tuis ficut praeicns. 
indicar dies.

19 * Sin autem oblitus Domini Dei tui Íecu-
tus fueris Deos alienos , coluerífque illos & 
adoraueris,ecce nunc predico tibi quod om- 

io nino dilpercas. ^Sicut gentes quas deleuit 
Dominus in introitutuo,ira & vos peribitis 
fi inobedientes fueritis voci Dńi Deiveftri.

D
^□b^Tn-nKb^n nap n^b^wpp^ * *

rn^pi h% o^% 30p o^p^i ^bn: ohamwb 

nnx"1%/xn»g% as ambnra^ 4 :awp - 

:pay ?J3 yay as??? »pmyop mnxi my 

bpa?laymxin ^n^xmin» ćoi»n myty * , 

^ya$ n^w Kim ampp ’ Kin m ̂  ÖK 

: ^ rnin» 13? -iwa ińp amąKm onmini 

■ czipK ^n^K nin? ^na qaaSa npNn-ŚN * , 

-nx n^nS min» pxpn ’npiyp aaxSqya% 

catnip nin’ n^n onan ńy®i3i nxin^nKH

:quay

CAP. IX.
1 Jl^Vdi Ifrael, Tu tranígredieris hodie Tor

A danem vt pofiideas nationes maximas & 
fortiores te , ciuitates ingentes & ad caelum

1 víque muratas. *Populum magnum atque 
fublimemj filios Enachim,quos ipíe vidifti & 
audifti, quibus nullus poreft ex adueríb reft- 

jftere. * Scies ergo hodie quod Dńs Deus 
tuus ipíe tranftbit ante te ignis deuorans 
arque confiimens, qui conrerat cos, & deleat 
atque difperdat ante faciem tuam velociter,

4 ficut locutus eft tibi. * Ne dicas in corde
tuocum deleuerit eos Dominus Deus tuus in
cóipećłu tuo , Propter iuftitiam meam intro- 
duxitme Dominus, vt terram hancpoßide- 
rem, cum propter impietates fuasid^ delete 
funt natrones.

----£--------------- -----" ------ ’-----------------------^------------------------------------------
Dispon Dunn 

^ 14 »w^n^^ 13 : %wan nwr%iMm ^ ^ x*
n»» r^  ̂ten’n 1% ^ DT««Kima 1*!911 1 s : ^ninpy n’pn onvoi NypNp i¡p@NP ^ mNoSon ni iwjm^
N301NS ^^  ̂^131 ^  ̂Sną inn3N 1JH» NS nNp3pD3 Í?2D ^^ 16 |Na?0 N^D JO NID ^ p»axlNJD N^ IHN NJ1Hi
rp^ ^ąS N^n f; 3%1NinnN ^ »y ninppni 18 : p^n n;ddjm^up ^ ^ipni 6m  ̂now 17’ 'qoio3 ^

naonijwtfm Nippy myu nna inpipnSN in m ^n N^p ox mu 19 ‘i¡nr) noto pnri3Nbm»pinmip ni NpipSím
:i^g nn Niyop P^p NSn^n ¡mm ¡3 pom-ip jo 620 »n Niecys to :¡nom namnN innop ¡13; nnnpN ¡1-6

D
: N^n^ny¡pn^ row ńnp ^o ¡^pni pon^n ¡may Npin^ym^ Minimpi Nonnoy on ^1^1 yarn 1 

nan xmin'™ 1»nN pnndp ypni 3 :Nnp: ^3opp opmS^¡ą nyndpNi nymnRwnju ^3 ^^ni 3n ay1
* j ^in 4601 Npp ynsp ¡unphi pmnnnipppp ponpni Nini ¡um^i Nin n^dn nwnnnampopp, 

TO TWK^py miną Ninn^n ninn^ 111 ^ 1pi:Janpipbpppp; jopopi prfiN 1'11 %13ppbp noNnNb4'
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* d^(e pof quam comedera e> fatíatus fueris et *%  
domos pulebrae adificaueris ^ habitaueris in eis:

* Sicut populi quos Dominus tranftulit a facie veftra,penbitis,proeo quoa non oocanus 
Ar^ass^

aSÄ^LÄLm. Dominus« polerem —haue,fed proper pecesupopubsum M^

eijeiet cos Dominus a facie tua. ^ ^

*Et bobastuisi & ouibustuis multiplicatisti- i) 

bi, & argento,& auro multiplicatistibí, ^ 00»»'*  
¿«j quecunque tibierunt multiplicatis,

iEleuetur cor tuum,et obliuifcaris Dni Dei tui, 14 
qui eduxit te de terra Aegyptiex domo feruitutis;

4^ui eduxit te per defertum magnum ^ ter- 15 
ribile illud, ^biferpens mordens, ^ feorpio, 0 
dipfas, chinen erat aqua, qui eduxit tibi de petra 

duriffima fontem aqua.

* ^ui cibauit te manna in deferto, quod non co- 16 
gnouißi tu, ^non feierunt patres tui, oat affigeret 

te, & VZtentaret te, vzbene tibi faceret in extre

mo dierum tuorum. 4 Ei «zdíceres in corde tuo, 17
Fortitude mea & robar manus mea fecit mihi po- 

tentiam magnam hanc. *Et  recordaberis Domini *a 
Dei tui ,quoniam ipfetibidat fortitudinem adfa

ciendumpotentiampvt impleret paFlum fuum,quod 

iurauit patribus tuis fcut hodie.

* Et erit f obliuione oblitus fueris Domini Dei *9  

tui, 3f abierispoß Deos alienos, c> colueris cos, 
¿^ adoraueris tos, obteßor vobis hodie ^ calum, 

& terram, quod interitu peribitis;
^i/c«? & reliquagentes, quas Dominas per dit *° 

ante faciem veßram, fic peribitis, quia non audiui- 

ßis vocem^Domint Dei <~ueßri.

C AP. I X.
A PdiJfraelju tran/grederis hodieJordanem vti 

intresadpofidendú gentes magnus & fortio

res magis quam Vos, vrbes magnas et muratas v/2 
que ad caelum. * Populum magnu ^ multum et * 
fublimem3filias Enarques tufits^ tuaudiuifii, 
quit refiftet contra faciem filiorum Enact

* Et files hodie, quod Dominus Deus tuus hic; 
praibit ante faciem tuam,¿»w confumens efi, ¿z> 
per det eos , ^ A/c autrtet illos ante faciem tuam, 

^delebit eos & perdet eos velociter3ficut dixit 

tibi Dominus: 5dedicas in corde tuo cum dele-4 
wmf Dominus Deus tuus gentes has ante faciem 

tuam3 dicens: Propter iufiitias meas introduxit me 

Dominus mt poffiderem terram bonam hanc ^fid 

propter impietatem gentium harum confumet eos 

Dominus ante faciem tuam.

li *ptM^oiyay  Epc^M^«; 6 o/x^ xocAo&; oWo^^c; 
I j (£ KOL^XMo-ot; cw cuuTOuq*  '& %y ćo¿y ^ 7^y ^u^^' 

Tar try Tüx^^^Ttov &^ ^^^2  ̂^^ ^^5^ 
Tay ^z^ TT^ray oo%z ^ ^o^ TrÄJlökZ'öiyTay,

I 4 * V^aÖ^M TM xocg^ ^;^ o%ACC0M XUg/y O S-goJ ^bj 

^c^oLyayoyT©''crs o^ yMę atyv^ou o^u ¿yA«oc;.

i j ^río^oeyotyoyT©" erg Az^sp^uy ^ptsyecAM; x¡^^ 

^^; ¿^«y«?,« o0z; ^ctxyay,(£ oxopTi©'^ ^ A^^y cw Ito 

^ap' ^ c^aiayoy^ę Qi ex TETpot; ax^^y T^yMy u^oc^;.

14 ^^/a^iTay^ę eg r peewee ¿y tm sp^ua, o 53% «AcTU^ 

6GW«Atom*  (^) Trompis trypyoc xocxarM eś^ iya ć/x7r«^- 

eM ^^ TE TTOiMTO-f żyr' E^CĆT« ^ M^Ep^ 0"«.

17 *^AcM «TM; Cd/ TM xa^aT^m^u; pty, (21°K^T©'f 

^«^ę pty ET«MTE [¿01 TMy ^MJCI^IV TMy ptEyctA Ztf TCWT^Z/.

1 8 ptyM^MTM xu&zou Ssy 0^,071 ^^ ^ ^am y ^^ 

TrOMTOL^tUJCLfZlV , ÍyCL CMTM TMy ^CL^kLul) ÍW^, lo) ¿»UCOCTi 

%TTCLT^cn Qu a; o-M^E^y.

i, ‘ ^E^ E^ AM^M c^ZAaS-M xupw ^JJeoJGu^TO- 

p^^; OT kra.^E^y ETEpay_,(c A^Tp^TM; cw^^ (G^OHV- 

yMTM; MJTO^^cL/uLapTv^ap.c^ ^t/j y 0-MpöE^y Ty te ypowoy 6 

TMy yMy^07z a^a A««XroA^E"
10 *x«.^ ^ TOC A0ÍT0ÍE^Mj oroc ó x^©"' X^Mu« ^^ 

e^TaTouupt^f, yra; ^A^E , o^^ ay cw mx^tocte tm; 

^ayM; xu^ou ^ ^go J Öp^

t *A'xyg úr^MA,^ ^a^aiya; enacts ^y yy topimy eírgA- 

6«y xAM^yopiMtrOf s9yn pegyoAa ^a) ^^^^ ^Moy « 

Jptw,^A«; ptg^aAaę 6T^Mpa; g^^ Typowo J.

& *Aao'yptg^p  6 yroAuy (c ^a^M^y^ &yax , y; cruo^a^^ 

(TV axMxoaę - r^ okm^^3 >1/ ^^r&yroy yJy ¿y^

, f^ yy^M ai^t^vfin x^ (^o ^^ cry yr^ 057^971^ 
p^J^T) #^ ^c<r&^ou ^ j TTcip xcít^ucíAic/xoy g^y " yr ^ 

c^oAoSp^Jra cwt^^a ^ ^ ^sps-^/« a^ryę ^o ^O- 
creyVov &, %y c^oAoSp^a-« cwryg 6 ^A« ^fy; c^a^ 

4 XCLÖcLTTip EWg & xu^oę. *p6M  «Till; & TM X^p^ && 7^ 

c^avdÄ^ou xu^oy yy Ogoy cry ra Ś$y» ^tóret c^ .wc^y 

0-y,Agí¿yy,^c¿ret; ^kmwumcls pty giT^fg peg xu^o? xAnpo- 

yoptłicrculw ^ñy^y ^^^y^Tny^/A^ cha TMy aerg^ay Tufy 

g^^y ^ÚT^y c^oAoSp^fl-« aery; xv^o; c^ ^rm G%.

CHALDAICä PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Ne fort! cńm comederis & Gnatus fueris,& domos pulchras zd^caueris & habitaueris in cis: " Et boucs mi,& ones ma: mu t,ph.

Bist®
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-fixnynSxa nnx ^aaSay^hignp^g xS 4 5 

q»n7xrun; m?xnaun« nr^a gc:^ 

ny^ naarrmx arpn pp^i ^j^i czynią

:apyH pnH annaxa ^ilaxS Hin ^ raw 

-nx ^im^n^x nin^n  ̂xS n nynyi 4 * 6 

üpn^ 9nnyna mxp nanon pixn 

:nx mpspnnyx nx naymbfrs azv 8 :nnx ? 

'nxs!--ay>4 ann-pSnaapa ^n^ min 

anpp nin Dipprray baxa-ay ansą ynxp 

nin^nx apalpa annai 4 : nw-ay on^n % 

.Hya 4 : canx awn^ caaminy^nn 4 

-ayx ranannH awxn nrabnnpS nann 

an a^aais nna ayxiaasy rain? mag 
: wny xbapi»n^áx xbonSnS^ a^aaxi 

anna opaxa nrnbpynx óx nia? pn 4 « 

naanyx anaanHa an6^ oHx yasxa 1 

pa 4 :bnpnmp w\p ^inpn^

DiSpJiK Dunn
MNO^1? bnąi 191% TP P^^ro ^wp^n ^ooy ’pina Sx Jinynx ninąigS S^y nx^a*?mo^pai ^mara xS5
Nart xrag NynN n:^ aini^xiii ^maja xbinxyani " : ^Spn^oanax^^
Qinponxyaxpxnpapn.xpi'ijp^xnpnopinW^^  7 ......................$ nx S^i? cay nx nwnS 

: pa^nx^ paą ^coapjpun nani 111 naß pnmx aninpi 8 :p’ Daj?. pnpn pango pan xinx ay palmo ay 
xV^ow^px x^ xgp^ pS4 pyąixi po#pyanx xniop n^ papy nwapaxp# m* xuax ini'? agonio1? ippoa 9 
xniD3 papy Himh^oax%;ps Sap pn’^ ipa xyppsp paira Nuax im5 pannil"?111 ami 10.............' iininn

- : Nojp ip^ ^ąax ini'? pńnni ibiy api ps^ ¡iypaxi ¡ippi pyaax ^ÍDO niqi '" : x^npa xona xnpix uo

*Npno p.abiaay pain^ąa xnnix jo yiaaa top onpop xnpisxa ^y San »as xpo ynaa rain cap if ’»»nosi’11 " 
pnpn ni inpxi paiw^i ioap jo -¡mya max ^ " ixin 5a¡? » ^ ay xmpan xoy niioaß i^ npip^ ^ 111 nasi 15
p^pi x^t?pnyaxniDi;xaiD jon'nn3vrijpnxi 1$ ': popó ^o% ypgcaj/y ^Sa^xi x^mono
ni^axpaix jo ymoa jinnpp xpno tyy pabpnpay jianS? ip o^jinan Nninuqi 16" * * i^ pong by xo#^

: paprp

^x rain p: mHo^anxi ano^yaax ^po [ 

n^xn 4 : mnan minSo^axn nhS »0^-nx “ 

ay x gaymny nmp ana aaaip ^x n%n» 

ańnsayx ^aan-panp ina a^nspą nxsin 

noxS ^¡s minpaxa 4 :maap an^yy ^ 

:xinqny—nyp-ay mniminnyn-nx ^xa 

aá^-mx mnaxiai^^xi baa qan 4 u

amaisy-n^amxH^yxiawnmona
ITT /T | 1v v:|v ; t \•

^nyaannianm-p anxipxi 4 :lipą *5  

^ax14 : n^m^ mhan mmSwi^

aap on^yy aynax min\a anxyn moni 

min»nis-nyx ^nan-p nnąamp napa Soy 

: a3nx

5 4 Neq; enim propter iuftitias titas ¿k; a:qui-
tatem cordis tui ingredieris, vt poisideas ter
ras carújed guia illę egerunt impie,introeun 
te te delete funt, & vt compleret verbu Íuuin 
Dñs quod fubiuramento pollicitus ell patri-

6 bus tuis Abraam, Ilaac, & Iacob. 4 Scito 
ergo quod non propter iuftitias tuas Domi-

B nus Deus tuus dederittibiterrain bancopti
ma in poflefsione , cum durifsima: ceruicis fis

7 populus. 4Memeto & ne obliuiftaris quo- 
modo ad iracundiam prouocaueris Dominu 
Deum tuum in folitudine, & ex co die quo 
egreflus es ex ^gypto víque ad locum iftum 
temper aduerfum Dominum contendifti.

* 4Nam &in Oreb prouocaftieum, & iratus 
delete te voluir.

* 4 Quando ateendi in monte vt acciperem
duas tabulas lapideas paćłi quod pepigit vo- 
bilcum Dńs , & perteueraui in mote quadra
ginta diebus ac nóćtibus , panem non come- 
dens & aquam non bibens.

io 4 Dedítq; mihi Dominus duas.tabulas la
pideas (criptas dígito Dei, & continentes om 
nia verba qute vobis locutus eft in monte de 
medio ignis quando concio populi congre-

i i gata eft. 4 Cumq; tranfiftent quadraginta 
dies & totidem noćłes, dedit mild Dominus 
duas tabulas lapídeas,tabulas foederis.

11 ^Dixítq; mihi, Surge & deteende bineci- Exo.) 14 
to quia populus tuus quern eduxiftideyEgy-

C pto,de(eruerut velociter viam quam demon- 
ftrafti eis,feceiuntque ft bi conflatile.

I j 4Rurfumque ait'Dns ad me, Cerno quod
populus ifte dura: ceruicis fit.

14 4 Dimitte me vt conteram eum,& deleam
nomen eius de fub cado, & conftituam te fu- 
per gentem qua: bac maior & fortior fit.

1 $ 4 Cumque de monte ardente de/cende-
rcm & duas tabulas foederis vtraque teuerem 

mailu:
is 4 Vidiftemque peccaffe vos Domino Deo 

veftro, & feeide vobis vitulum confiatilem, 
ac deferuifte velociter viam eius quam vobis 
oftenderat:
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*Non propter iußitiam twam neq^proptér

intern cordistul 

■earum,fed prop! gentium
terram

^T^ X
K^o; 'S

4X.

TW

* Memento ne obli

minum win

;perjeueratú circo.

quoniam

Dominum.

4 Et w Oreb prouocaßis 'Dominum : ¿y in 

Dominas in ruos rut perderet Vos, 

*^fiendente me in mantem rut acciperem

;in monte

in digil e&r
Oí

11

5 Et dixit Dominus adme.

crew;

conteram

ti

meneorum

tf z»

ń^ct ćxMrU

EO£

\0VA

wweis.

* Pf T iflücoram Domino Deo i¿

’S

rucjiru, /«»■ 
lew , ^ transan 

Dominus wolns.

Mquam pracepit

* %# M^ on »^p nr 
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CHALDAIC# PARAPHRASIS TRANSLATIO.

8Erin Oreb prouocaftis adiracundiam Dominum, & $ Dominus vobiícum ¡ & manßin monte quadtaginta diebus & oda- 
di in montem vtacciperem ditas tabulas lapídeas,tabulas padhi qu ppg io Et ^^ Dominus miki duas tabulas lapídeas fcripras dígito 
draginta nodhibus ; panem non comedí, & aquam non i i. medio ignis in die congtegationis.
Dei,& fuper eas luxta omnia verba qua; locutus eft Domin Dominus mihiduas tabulas lapídeas,tabulas foederis.

''Et faćhum eft poft quadragmta dies & quadraginta "°^^ <1populus tuus quern eduxiftide #gypto: receflerunt cito de via quam
*1 Et dixit Dominus ad me:Surge,defccnde cito hinc,quia ,,P ^^^^, a¿ me, dicens: Notus eft coram me populus hie, & ecce po- 

praecepiftieis; fecerunt fibiconflatde. ' confoedhu meovt confumam eos , & delebo nomen eotum de tub cx- 
pulus durz ceruiciseft. Dimitte deprecauonem EP^.^^ & defcendi de monte,& mons ardebat igni, & dux tabulx 
lis, & faciam te in populum fortiorem & maiorem his. oeccaftis coram Domino Deo veftro,feciftis vobis vitulum conflaukm, 
fcederis erant in duabus manibus meis. ctviai, 
declinaftis citó avia quam precepit Dominus vobis. j^ ^
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*7* wbyp OSÓBKI mnbn y^ą ^an^ 8 ^ 

min* yp 7ą:nxi * tap*^? dwkv»

DibpJix omn
MMWTON ^w 13'!' CMR rrriM% 18 :py^ pymani ^paro ^¡won ^rpb¡^nam 17
o^^in« " : W«  ̂^ n^’?iiz^^ wry« ^^ ń^ sbsoipS ¡66
Niph ^ caiß¡o T^nip ¡IHN Tyl ^ J^nnwp^^ipjtynjrn^pHöninM’tfS ^^
n»^ Ñaua mninTRM ^9^^ ¡4^ ^mnwM^n nn" ' :Nian xgfyą png ^ Ä^Ä
^^91 ^^l?^ ^w? Naptbąai 11 iNile¡a nmn ^M^ nn^ nt piny Nnaybpipaaimayms* »yó1«a ata»
tnptabBpnanp7jDbntant™^ ’ " ^;moippn\inpmo

Oipnin^n^xi 15 : ¡Dpt myrinkot>d ^mp ¡in’in paapo 14 :nn^nb ¡m^ap xbi n6 pngynubi ¡lan1?^ »pi
Saną ^j^^^nnpspp onp/n^i 14 :¡lan? n^yt^b t’t idn nx nmiantiNi pSb ¡^an«n»i ¡tont ppan^ nt
^ąnNbap^pnySonna^ 17 i^pn KitąD^nn ^^pna ńp  ̂¿¡¿n^
pnąib^b tp ca-ip mbio ¡ano wnps^ ^ % pant» Nnh 18 ": pat^nś pn^ pi n ^ n^pb
*^1^0? WNIWIW.R *2 :m  ̂pn^bapb patptag ¡^ y^pab S>bną'^^

:NDDio^iai

□nb nb*b n*ranNi □^□^ mi^^np 

nanxon—bo Sv mm^ Nb a*m *nba^ té* 

: ia*yanb nw 093 mn ni WS nńNonn#M 

mw^pn^monni^

DN min» yp^n asm nwnb aa*br

7Npmin*^N^ :winn carga ^ 

:^nn mya ńn^ ayą-aąbbanNimwnb 

b%n--nN an^fiw rin^n-m^y* « 

a^n pno inMmaxi ¿Na 1nx ^Ni *nnpb 

/mn-S^ inay-mxnb^xi narb pn-ntfx nr 

mbooi mnpanai 4 : nnm—77*m -

:min^mxan^n D^avpn m^pn mapai 
náxSfeil? Mpn apn^ min* nS^av ^ 

-mMńani naS *nn; WN p^n-n^ i^ni% 

an^n^ xSyS omoxn xśi na*nśx nin* *a 

*nrn ai*ą mingar artmannn * nSpa^ 

01* na^a^rr^ nin* yaSS^n^ 4 : caanR M1 

nDK"*p ^nśaann nwx mS*Sn a^an^-m^i 

min*-SK śSąnrn 4 : nanx rp^nS min*^ 

^ns™ ^pr mnpmSb^ min* pi^ np^ 

7*3 nn^ną m^in-n^^ ^723 m*nan^^ 

3pr*S pn^*S onno^S ^ńprś n^^ : mptn .7

-7 Ni i^^n-SNi min ayn *^p-ś>^jań-bts 

bwwN^nw^fnNniń^ :inxpn f 

737-n^N ynNn-bN D^ąnb nin* mba * *bap 

: nanna anąnb ox*yin oniN in^pi canb 

^^c^nT%'#rw W ^ •‘"

:rinuan^ńm

I17 ^Proieci tabulas de manibus meis, confre- 
gíque eas in confpećlu vellro.

18 5 Et procidi ante Dominu ficut prius qua
draginta diebus & noćtibus, panem non co
rnedens & aquam non bibens,propter omnia 
peccata veftra qux geßiftis cotra Dominum, 
& eum ad iracundiam prouocaftis.

19 *Timuienim indignationem & iram illius, 
qua aduerfum vos concitatus,delete vos vo- 
luit.Et exaudiuit me Dominus etia hac vice.

19 sAduerfum Aaron quoq; vehementer ira- 
tus voluiteum conterere, & pro illo Emiliter

11 deprecatus fum. ‘Peccatum ante vedrum 
quod feceratis,ideft,vitulum, arripiens, igne 
combußi,& in frufta comminuens, omnino 
quoque in puluerem redigens,proieci in tor- 
rentem qui de monte deßendit.

11 5 In incendio quoq¿ & in tentatione,&in
ßpulchris concupißentiae prouocaílis Domi-

15 num. $ Et quado mißt vos de Cades-barne 
dicens : Aßendite & poßidete terrain quam 

D dedi vobis, & contempfiftis imperium Do
mini Dei veflri, & non credidillis ci, ñeque 
Vocem eius audire voluißis:

14 ‘Sedßmper fuiftis rebelles a die qua nolle 
15 vos coepi. ł Et iacui coram Domino qua

draginta diebus ac noćłibus, quibus eum lup 
pliciter deprecabar, ne deleter vos vt fuerat 
comminatus.*

1 < S Et orans dixi, Domine Deus ne dilper- 
das populum tuum & hereditärem rua quam 
redemifti in magnitudinc tua, quos eduxifti 
in manu forti.

1 7 5 Recordare ßruorum tuorum Abraam,
Ißac, & Iacob. Ne alpicias duritiam populi 
huius & impieratem atque peccatum.

ił

1?

5Ne forte dicant habitatores terras de qua 
eduxifti nos,No poterat Dominus introdu- 
cere cos in terram quam pollicitus eft eis, & 
oderat illos; ideirco eduxit vt interficeret eos 
in folitudine.

* Qui ftint populus tuus & hasreditas tua, 
quos eduxifti in fortitudine tua magna, & in 
brachio tuo extento.
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*Et accipiens duas tabulas¡proieci tas a duabus 

mambas wf^, ^ confregi tas coram ^uobú^

* Et deprecates fem coram Comino fecundo fr

eut & pries ; quadraginta diebus ¿y quadraginta 

no ^ibus panem no comedí, ¿^ aquam non bibipro 

omnibus peccatis ^vefirú 3quapeccauiflú, cumfeci- 

flü malum coram Domino Deo nofiro vr irritare - 
túeum.

17 

tg

*Ettímidofum propter tram ^furorem^uo- i9 

so irritatus efł Dominus contra ruos rut deleret 
<-uos-, ^exaudtuit Dominus me & intapare Hlo,

* Et contra Aaron iratus ef ł Dominus Valderut to 

contereret cum,^ oraui et pro Aaron intepore illo.
* Et peccatum ^eflrum quod fecißis3 Vitulum 2 1 

accept ^ combufli eum igne, ^ confregt eum ^ 
co nminui vehemeter quoufq.faffuseßminutum, 
^faffus eff ßcut puluú, ^ proiecipuluerem in 
torrentem defcendentem de monte.

i Et in incendio & in tentatione ¿y w^m/- 12 

c^m concupifcentia irritantes fuiflis Dominum 
Deum noßrum.

4Et quado mißt Dominus vos de Cades-borne3 25 
dicenSy Afiendite & poflidete terram3 quam do Vo- 
bis^ contempfflis verbun Domini Deiveßri3 et 
non credidifiis ei, & non audiflü ajocem eius.

* Et rebeUes fuiflis qua ad Dominum  fl qua die 24 
cognitusflit ‘-vobis, * Et oraui coram Domino 2; 
quadraginta diebus ^ quadraginta nóffibusy qui
bus deprecatusfumflixit enim Dnsperdituru vos.

4Et oraui ad Deu , et dixi3Domine Domine, ne 16 
differ das populum tun,e> hareditate tuam3 quam 
redemißi infortitudine tua magna3quos eduxifit de 
terra JEgypti in manu tuaforti (g^ in brachio tuo 
excelfo. ^ Recordare Abraam3et ^faac et Jacobfer-17 

«orí# tuoru}quibusiuraftiper teip fum:ne ajuicias in 
duritiem populi huiusy ¿y wimpietates toru, ^ W 
peccata eorum. *Ne forte dicant habitantes ter - 18 
r¿w ^^^ eduxiffinos illincydicetesy Quia non pe
terat Dominus introducere eos in terram3quam di
xit eisy ^ quia oderat Dominus eos3eduxit idos vt 

interficeret in deferto.
* Ct hi populus tuus ^ hareditastua3quos edu 19 

xifli de terra ^gypti in fortitudine tua magna3 ^ 
in brachio tuo excelfo.

1 7 *^c^xa&ptgy©^ r^y Ąya ttXolx^v^^ai zurz;

^s %y ^ya ^p^ ^^ arwiT^^oi ovtcię wowTiOV up^

1 3 ‘^M^ Eyo^ XU^ay ^TE^P Xz6Ź7rEp 6 ^/¿OTE-

pw Tsarz^xay^ Ń^g^g 6 TEara^xo^ yux^ ^^ ax 

s^ayov , (c ^p c^z E^ay yrg^ Trzody Tziy aptapWy t^f 

¿y HptzprETE Tre^C^ ^ Troy^^y gyorn xup^u ^EB «¡u^f ^

i 5 Tia^^twe^ cw^v. * Ept^a^ag g/pt; ^a Twyapywyfe?%/

a-^oy/n TicLpto^tw^ xv^ @P E^/y^fy ^s^aXaSp^^az w- 

ptz^^ EiT»xoua? xu^a^ Eptau(£ & tJxcm^J oxayy.

10 * ^ o% zzp^y s^ypt^^w xug^^ cr^a^z ^ s^aXoSp^

C<4 ^’^y ^nv&pluj (c tte^ zzp¿y & ^ xazp^oxayy.

11 4 (£ r»y aptaprizy v^íIw broMCetTify pw^oy EXzCay,

6XCLT^CMTCL OUUTV 7^% 6 XZTEXO^/Z azfe°y (£ XOLTaXolTO. 

tr^ó^a. E^y í^üg^ Xg^oy^ E^wßn wte ) xo^opA,^ sppt- 

^z yy xovto^v g/; fy ^«pz^ppouy yy xz^^aiyay^ ox O

11 apo^. *^ćf 7zf ip,7tv^u. J/c & ^ ^«g  ̂o-pW,(c & T^

pey ^mx a; rwę o^^pt/aę vrapo^ttud/jTSt; ^rg xu^ay ^ Sgay

i 3M{^l * (COTE E^iZTTE^XE xug/©x ^acćę ox x^; /B^y^

XE^^y ^u^TE 6 xX^payo^M^E TM y ^ny,^ ^  ̂  ̂x upt^ 

^ M^^Í^TE 75Í p4ptoć77 Xtipiou ^Eo^p^ %^ G^ O%” 

f^^TE cwmf,(c GW Eftnixa^TE ^ ^¿wy^ cw^.

14 * ^ «TiEidatTyrEę m ra rw^g x^ay ^ % «ptE^ę L

x 5 yy¿^ J^y. * ^ E^EH^y EyayLt xup^au TEaya^xay^ 

MpŁE^peę (£ TEarapaxay^t yux^^a o%; E^E^y,Ei7T£ y) xu^o; 

E^axasp^jo-o^ y/zc^.

z 4 ^ w$c¿p¿Zfz; ^  ̂; 7=y ^oy^ eÍttoí, xu^E xv^^ pen %-

AoSp^erM; fy Xatay era , ^ Twy xX^payapuzy era,/«) ÉXy7^&o-á) 

& TH i^yi’a'a tm ptEycaXn, a; E^ya^Eę ox 7^ a^y^ay oy 

th ^pfcB TM x^ć raíz, (coy raí C^^íoví fey ^o^xJ,

17 ‘ptyw^nn a^au 6 Jraax (c /ax^ ^ SE^Tayr^/ 
6y, afe ^aa^a; x^ Qa^J, ptw ó^z^Xs^? 0% rwy oxXH- 

^r^ ÍÍXaaJfaray, 60% rat aTE^pta^i otoWy, ^ 0%

1 8 TaaptapTMpta  ̂zu 7ay. ^httote wraumy (g) xa6^xajy-

te; TMy yny a^y E^yz^s; «ptatę ox^gy^Xgyomę' ^^ 70 

pen hwaa% xy^ay eKretyotyew aura; Ei; rwy 7^ , Zw Ei7riy 

zuTa^^>(g(} íz^í r p/JT^zj xys/ay zura; , E^ńyz^u zura;
1? ^rexrayzj ¿y TM gp^ptw. ^arai Xaoę G ^ xXnpayap^z 

^y^aę E^yzigę ox ^nę z^y^au oy TH ^í (py Tn pegyoX^ 

6oy Ta^^yíayí fey ^ y^nx^.

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Et apprehendiduas tabulas,& proiecicas de duabus manibusmeis,& confregi cas ante oculos veftros. “ Et proftratus fum co

ram Domino ficut prius; quadraginta dicbus, & quadragin ta nodibus ,panem non comedi, & aquam non bibi,propter omnia peccata veftra in 
quibus peccaftis faciendo quod malum eft coram Domino ad irritandum eum. "Timui enim propter iram & indignationem qua 
iratus crat Dominus contra vos vt consumere: vos. Et fu Ícepit Dominus orationem meam ctiam in tempore illo.

” Contra Aaron quoque fuit ira 4 facie Domini vt difperderet eum.& oraui ctiam pro Aaron in illo tempore. 1' Et peccatum Ve- 
Arum quod feciftis,id eft, vitulum tuli & combufli eum igni, & comminui eum in pilio vehementer, donee fuit comminutum in pulucrem , & 
proieci pulucrem eius in torrentem qui defcendit de monte. “In incendio quoque & in tentatione & in fepulchris concuuifcentium 
Írriraftis Dominum. 21 Et quando mifitvos Dominus de Cades-barne,dicens: Afcendite & poilidete terram quam dedi vobis, re
belles fuiftis verbo Domini Dei veftri,& noncredidiftis ei neque obediftis verboeius. 21 Rebelles fuiftis coram Domino a 
die quo cognoui vos. 15 Et proftratus fum coram Domino quadraginta diebus & quadraginta noćtibus quibus proftratus fum, 
quoniam dixerat Dominus vtconfumeret vos. 26 Et oraui coram Domino, & dixi: Domine Deus ne diffipes populum tuum 
& hzreditatem tuam quam redemifti in fortitudinc tua, quem eduxifti de zEgypto in manu forti. Recordare feruorum tuoruin 
Abraham,IÍaac, & Iacob: ne aípicias duritiam populi huius, & impietatem eorum, & peccata eorum.

28 Ne forte dicant habitatorcs terra: de qua eduxifti nos, Eo quod non crat poteftas coram Domino vt introduceretcos in tcrram,quam locu- 
tus eft eis,8c quia oderat illos,eduxit eos vt occideret cos in defecto. / Et ipil funt populus tuus & harrcditas tua,quos eduxifti in 
virtute tua magna,& in brachio tuo excelfo.
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wxa^yxan mh^n^y vn TO a^aan

%g jia^ %^r : priNa anpyimaay =

Spxwayxnao>jgs M^- ^ Spaxi a’úy 
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Snpn ova examno maaa^x ain» 

anrrpg TINI ^ • :^ rtn> c^,

awn’] ’n’^g nwx pnxa mnbn-mxbtgxi 

mhxaoigD: ^^^ ’331 5 :mm ’3% n^xa < 

ay aa^ipin  ̂noay anpin ^-m 

manan iypi a^n » sriinn 13p ai^x pian , 

Kinn nga * :o’p-’bnjpxnnap^ 

p^m^ m^p? p^nuw-mxrnin^5nan 

nnabi o^ mn’ ’5sbno^b mn^mna 

pbbmn-^b^ä-bj; 5 : mn mmngi6^a ^ 
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:qnm^n nin)nax—xbxmnngsaa: ’bx nin’ 

ngn’jabpanb “¡bmp *xminmaxn6 

anaxbrnga^j —^xpxn-mximikan 

mobknzz’mi 5 : anb mnb 1>

mxmb^ax ’a^ogo bi^tg ^nb^ min’ 
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^I- ; T T; T ; 7^7 T , 7 7; T :

naan—Saa Tnax ain»-axiaySi 1rin-i

: ^33^331

CAP. X.
i TN tempore illo dixit Dominus adme. Do

A ^la tibi duas tabulas lapídeas ficut priores ^u 

fuerunr,& aicende ad me in montem,faciéíq¡ 
arcam ligneam.

* 5Et Icribamin tabulis verba quae fuerunt
in his quas ante confregifti,ponefque easin 

area.
j * Feci igitur area de lignis fethim. Cúmq; 
doladem duas tabulas lapídeas inflar prioru, 
afeendi in montern habens eas in manibus.

4 * Scripíltque in tabulis iuxta id quod 
prius feripferat verba decern, quae locutus ell 
Dus ad vos in monte de medio ignis, quando 
populus congregatus eft,& dedit eas mihi.

5 ^ Reuerfufque de monte delcendi, & pofui 
tabulas in arcam quam feceram,quae hucufq,. 
ibi funt ficut mihi praecepit Dominus.

< *Filij autem Ilrael mouerunt caftra ex Be- N“-aa-* 
roth filiorum lachan in Mofera,vbi Aaron

B mortuus & lepultus eft, pro quo lacerdotio
7 fundus efł Eleazar Alius eius. 5Inde vene- 
runtin Gadgad, de quo loco profedi ęaftra- 
metati funt in lethabatha in terra aquarum 

atque torrentium.
» * Eo tempore leparaui tribum Leui vt por-
taret arcam foederis Domini , & ftaret corá eo 
in minifterio,ac bene diceret in nomineillius 
vlque in prahlentern diem.
,6 Quamobrem non habuit Leui parte ne- 

quepofteffionem cum fratribus fuis,quiaiple 
Dominus pofteftio eius eft,ficut promifitel 
Dominus Deus tuus.

io *Ego autem Íleti in mote ficut prius, qua
draginta diebus ac noćłibus; exaudiuítq. me 
Dominus ctiam hacvice, & te perdere nobjit, 

n *Dixítque mihi,Vade & precede popukun
C vtingrediatur & poífideat terram, quam iu,- 

raui patribus eorum vt tradcrem eis.
ix * Et nunc Ifrael quid Dominus Deus tuus Sup,o 

petit a te, nifi vt timeas Dominum Deum 
tuum, & ambules in viis eius & diligas cum, 
ac ferulas DominoDeo tuo in roto corde tuo
& in tota anima tua?

DiSpjlK Dunn

2nosi 1 ^«O tfWW^WVp5VN0$3 N»J^^^
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CAP. X. y C/%a^ TO ^öi

ibi arcam lieneam.

eas in arcam.
4 Et feci A 

dolani duas^ 

in monte,^
5Et ferial 

primara decer. 

^vos in monte

ibatmeis.
Tłiy

is Domines mihi.
terfa descendí de monte, 
%, quam feceram, &fi 
ihi Dominus.

axe?

'n&

torrentes aquarum.
*^ illo tempore feparauit Dominus tribum 

w^t portaret arcam foederis Dominat ßarei 

ram Domino , ft minißraret ^ precaretur in 

mine eius ffque in diem banc.

S-áy^^ ^eíactopoi v^árav.

8 * & Mtávto ^ ^^ ^g^et, ^VÁM? TMP

^os.

lUTilUí

monte 4
• ominus,

Dominus

eorum

pf terram3 
eis.

tit

ßruizs Domino Deo Zwo, ex 

tota animatua.

mtuum3 

gaj eum, 
etuo 30

/
T^rw;.

y#

II

IX

COU ^ rwę

y Tą 

MCf

t

*

z

4

i - 5

:-7

X

Z

J

4

J

7

9

t

J
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CHALDAIC^PARAPHRASIS TRANSLATIO.
C A P. X.

IN tempore illo dixit Dominus ad me, Dola tibi duas tabulas lapideas ficut priores, & amende ad me in monrem, & facies tibi arcam ligneam. 
2Et fcribam fuper tabulas verba quae erant fuper tabulas priores quas confregifti, & pones eas in area.

3 Et feci arcam de lignis fethim, & dolaui duas tabulas lapideas ficut priores,& afeendi in montem,& duas tabulas lapideas habebam in ma
numea. 1Et fcripfit in tabulisiuxta fcripturam priorem decern verba qua locutus eft Dominus vobifeum in monte
de medio ignis in die congregationis,& dedit eas Dominus mihi. 1Et reuerfus fura & defeendi de monte, & pofui
tabulas in arca quam feci, & fueruntibi, ficut prazeepit mihi Dominus. 6 Et fiuj Ifiael profeAt funt de Beroth filioruría
lachan in Mofera,vbi mortuus eft Aaron & fepultus eft ibi,& miniftrauit Eleazar filias eius pro eo. Unde profili funt in Gadgad,& de
Gadgadin Iatabatha,in terrain in qua fluunt torrentes aquarum. In temporeillo leparanit Dominus tribum Leui, vtportaret at-
cam foederis Domini, & vt ftaret coram Domino vt miniftraret ei, & vt benediceret in nomine eius víque in diem hanc.

5Propterea non habuit Leui partem,& hazreditatem cum fratribus fuisiquiadona quaz dedit ei Dominus, ipía funt hazreditas eins ficut locu. 
tus eft ei Dominus Deus tuus. "Er ego fieri in monte ficut diebus prioribus quadraginta diebus & quadraginta no-
Ćtibus; & fit fee pit Dominus orationem meara etiam hac vice,& noluit Dominus difperdere te. Et dixit Dominus ad me,Surge,
vade vt proficifcaris coram populo,vtingrediantur & poffideant terram quam iuraui patribus fuis vt traderem eis.

'1 Et nunc Ifrael quid Dominus Deus tuus quazrir a te, nifi vt timeas Dominum Deum tuum,& vt ambules in omnibus viis quaz redar funt 
corameo,& vt diligas cum,vt feruias coram Domino Deo tuo in toro corde tuo,8c in tota anima tua.
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ij 4Cuftodiafq; mandata Domini & ceremo 
nías eius quas ego hodie praecipio tibi,vt be
ne fit tibi.

14 *En Domini Dei tui coeltim cft,&cGe- 
lum coeli, terra & omnia quae in ea funt.-

13 4Et tamen patribus tuis conglutinatuseil 
Dominus,& amauiteos, elegítque Ícmen eo
rum poll eos,id eil, vos de cunáis gentibus, 

ficut hodie comprobatur.
16 \ 4Circuncidite igiturpraeputium cordis ve- 

ftri, & cerujeem veftra ne induretis amplius.
i v 4Qma Dominus Deus vefter ipfe ell Deus
D Deorum , & Dominus dominantium ,Deus 

magnus & potens & terribilis , qui períonam 

non accipit nec muñera.
1 $ 4Facirindicium pupillo & viduae,amat pe

regrinum & dat ei vićlum atque veftitum.
1 9 4Et vos ergo amate peregrinos, quia &ipfi 

fuiflis aduenae in terra vEgypti. Su?*6-c--
2.0 6 Dominum Deum tuum timebis,& ei fo

li feruies. Ipfi adhasrebis, iurabífq; in nomine
2 i illius. 4Ipfe eft lays tua & Deus tuus, qui fc 

cit tibi haze magnalia & terribilia, qua? vide- 
runtoculi tui.

214In feptuaginta animabus defcenderunt Ce<<il 
patres tui in Aegyptum, & ecce nunc multi
plicanit te Dńs Deus tuus ficut aftra coeli.

C A P. x r.
i ^^Ma itaq; Dominum Deum tuum, & ob

A ferua prxcepta eius & ceremonias, iudi- 
cia atque mandata omni tempore.

1 4 Cognoftite hodie quae ignorant filijVe*
ftri qui non viderunt difciplinam Domini 

Dei veltri : magnalia eius & robullam manu 
extentumque brachium:

; 4 Signa & opera quae fecit in medio Aegy-
pti Pharaoni regi & vniuerfae terra?eius;

4 4 Omníque exercitui Aegyptioru & equis
ac curribus;quomodo operuerint cos aquae 
maris rubri,cum vos perfequerentur, & dele- 
uerit eos Dominus vfq; in praefentem diem.

5 4 Vobifque quae feceritin folitudine do
nee veniretis ad hunclocum.
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CAP. XI.
jßT Eiliges Dominum Deum tuum, ^ cußodies i 

cußodias eins, ¿^ iußißcationes eius, et manda
te eius, c> iudicia eius omnibus diebus.

4 Et cognofcetis bodie, quodnonßlq veßri, qui- % 

cunque non cognouerunt noque viderunt dßctpli- 
nam Domini Deitui, ^ magnolia eius, o manum 
robußam ^ brachium excelfum;

4Etßgna eius ^ prodigia eius, quocunque fe-; 
«r ^ medio Aegyptt Pharaoniregi Aegypti & vm- 
uerße terree eius.

4 Ei quacunque fecit exercitui Aegyptiorum, 4 
currus eorum #« equitatum eorum,quomodo inun- 
dauit aqua marts rubri infade eorum perßquenti- 

bus ipßs ex tergo noe^ro, ^ deleuit eos Dominus 
^fque ad bodiernum diem.

* Et quacunque fecit vobis in deferto donee Ve- s 
niretis in locum hunc.

: * KalayaTrMT«; xú^ov fy W,y fey ,ćöu Aa^ę Ta <py 

Aaypta^ c««^ Ta ^zat^pyaTa ca/^, %^ra; ey^Aa; 

cW, 6 Ta; Xg/T«; aWyracraęTO; wp^^ę.
* 4 ^ yy^TE^E (nipcEpoy,or/ ^ Ta Traíña yp^ ofel^ 

o^a^y als i^ocray rwy Trat Jetay xyp^y ^^goj ^ %^ 7a as- 

yaAa ay^ ^ rwy ^opa Tnr aparatownie 7°y ^pa^ioya "Py 

y^^.

1 Et feietis hodie qua: non cognouerunt filij veftri, ñeque viderunt doArinam Domini Dei veftri , & magnitudinem eius, & manuni
eius fortem,& brachium eius excelfum. 5 Et fignaeius,& opera eius qua: fecit in medio Aegypti Pharaoni regi Aegypti & vni-
uerfa: terrae eius. 1Et quod fecit exercitui Aegyptiorum & equis eorum,& curribuseorum, qui inundare fecit aquas marls ru
bri fuper faciem eorum cum perfequerentur vos,& perdictit eos Dominus víque in diem hanc.

5 Et quod fecit vobis in delerto donee venirecis vfque ad locum hunc.

; f ^ Ta r^ptoa ay^ (era TE^^ ¿a/^oca E^^TEy & 

pLETá) a/yy^y Zapato ^atnA^alyy^K 6 Traer 11 tm yw ay^ 

4 4%w OTa^iMTE TH Jaya,a« ^y a/yy^^y, Ta appeal 

ay TO;y 6 Twylyrroy aw%fy, &g g^gzAyers ^y^p f öaAa&rw; f 

gpySpa; ^ Í®^crá7í5u ay^y xa^^xoyT^y ay^y Sa 

ray OTTíT&i y py^f j ^ aTr^AgTEy ayTb; xyg/ ^ E^; f T^E- 

poy M^E^;.
5 4 ^ ocra E^TEy ypeZy & th spłato (a; MATETE «ę i°y 7^ 

Troy ^Jroy.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*’ Etvfcuftodias pra:cepta Domini & mandata eins gute ego precipio tibi hodie,vt bene fit tibi. 14 Ecce Domini Dei tui 

funt cadi & cxli ca:lorum,terra & omnia qua: in ea funt. 15 Attamen pattes utos elegir Dominus vt dihgeret eos, & elegir fi
lios eorum poft eos,id eft,vos de cunAis populis ficut in die hac. “Etauferetis infipientiam cordis veftri, & ceruicem veftram non 
indurabitis amplius. 17 Quoniam Dominus Deus vefter ipfe eft Deus Deorum , & Dominus regum. Deus magnus,fortis & terri- 
bilis, in cuius conípeAu non eft acceptio perfonarum, necrecipit muñera. '8 Facit judicium pupillo & vidus, & miferetur pere- 
grini vt det ei viAum & veftitum. ” Et diligetis peregrinum,quoniam habitatores fuiftis in terra Aegypti.

10 Dominum Deum tuum timebís,& coram eo leruies,& rimori eius adhícrebis,& in nomine eius iurabis. 1' Ipfe eft laus tua, 
& ipfe eft Deus tuus,qui fecit tecum magnalia & terribilia laze qua viderunt oculi tui. 2' In feptuaginta animabus defeenderunt 
patres tui in Aegyptum,& nunopofuit te Dominus Deus tuus ficut ftellas cieli in multitudinem. 

C A P. X I.
Dlligcs itaque Dominum Deum tuum,& cuftodies cuftodiam verbi eius,& paAa eius,& iudicia cius,& prarcepta eius omnibus diebus.

I1
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6 3 Et Dathan atque Abiron filiis Ellab qui Nu. ,,. 

fuit Alius Rube, quos aparto ore fuo terra ab- 

Íorbuit cum domibus & tabernaculis &vni- 

uerfa fubftantia eorum, quam habebantin 

medio Ifrael.

7 * Oculi veftri viderunt omnia opera Do

B mini magna quae fecit.

8 * Vt cuftodiatis vniuerfa mandata illius, 

quae ego hodie praecipio vobis , & poflitis in- 

troire & pofsidere terra ad qua ingredimini:

55 Multoquein ea viuatis tempore , quam 

fub iuramento pollicitus eft Dñs patribus ve- 

ftris & Íeminieorum ladle & melle manante.

Io *Terra enim ad quam ingredieris poisi- 

dendam, non eft' ficut terra ^Egypti de qua 

exifti,vbi iadto femine in hortorum morem 

aquae ducuntur irrigue.

I i 4Sed montoia eft &: campeftris,de caelo ex

pedtans pluuias.

1 2 5 Quam Dominus Deus tuus temper inui- 

fit,&oculi illius in ea funt a principio anni 

vfque ad finem eius.

I ? * Si ergo obedieritis mandatis meis, quae ^«,
ego hodie praecipio vobis,vt diligatis Domi-51" 

num Deum veftrum,& feruiatis ei in toto 

corde veftro & in tota anima veftra:

i 4 * Dabit pluuiam terrae veftra: tempora-

neam & ferotinam, vt colligatis frumen

tum, & vinum,'& oleum.

ij ^Foenumque ex agris ad paleenda lumen-*
ta,& vtipfi comedatis ac laturemini.

If 4 Cauete ne forte decipiatur cor veftrum, 

& recedatis a Domino, feruiatííque diis alie

nis, & adoretis eos.

17 4 Iratuíque Dominus claudat cdum, &

C pluuie non descendant, nec terra det germen 

fuum,pereatííque velociter de terraoptima, su^. 

quam Dominus daturus eft vobis.

----- ----- ,— ----------------------- ■ —■ ------------ -- — ------ ------- ----- ------r--------------------------------------------------------------------------------------  
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CHALDAIC& PARAPHRASIS TRANSLATIO.
« Et quod fecit Dathan & Abiram filiis Eliab filij Ruben, quando aperuit terra os ilium ,& deglutinit cos & homines domos eorum, & re • 

bernacula eorum, & vniuerfam fubftantiam qua: erat cum eis in medio totius Israel. ’Quoniam ocuh veftri vident omnia 
opera Domini magna qua: fecit. 8 Et cuftodietis omnia pratcepraqur ego precipio vobis hodie , vt con.oitemini &ingre- 
diamini, & poGidearis terram,ad quam vos ingredimini vt poftidcatis eam. "'Etvt prolongentur dies veftii oper terrain, 
pro qua iurauit Dominus parribus veftris, vt traderet eis terram ladle & melle manantem. Quoniam terra ad quam tu 
mgredieris vt poffideas earn , non eft ficut terra Aegypti vnde egrefti eftis, in qua Ominabas feinen tuum , & irrigabas illam pede tuo ficut Hot- 
rum oleris P " Terra autem ad quam vos tranfitis vt poftidcatis eam , terra montium eft & camporum, de pluma carli bi-

aauam 11 Terra, quam Dominus Deus tuus requiriteam femper , oculi Domini Dei tui funt in ea a principio anm
vfoue ad finem anni “Et ent fi obedientes obedieritis przcepris meis, qte ego precipio vobis hodie vt diligans Do-

Deum veftrum, & vt Amiads coram eo in roto corde veftro , & in tota anima veftra: Dabo pluuiam terr, 
veftra: in tempore fro temporaneam & ferotinam, & colliges frumentum tuum, & vinum tuum, & oleum tuum.

15 Et dabo feenum in agro tuo iumentis tuis, & comedes & (atm ab^ris.,
15 Cauete vobis ne forté decipiatur cor veftrum, & dedinetis & Aruiatis idolis populorum, & adoretis ea.
17 Et iraAatur furor Domini contra vos, & claudar calos, & non fit pluma, & terra non det germen fuum, & pereaus cito de terra bona, quam

Dominus dabit vobis.
Ii 1
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1 g * Ponite laxe verba mea in cordibus 5: 
in animis veftris , & fufpendite ea pro fi
gno in manibus,& inter oculos veftros collo

cate.
t 9 4 Docete Elios veftros vt illa meditentur

quando fed cris in domotua, & ambulaueris 
in via,& accubueris atque Íurrexeris.

*0 1 Scribes ea fuper podes & ianuas domus 

tuse:
ii 4 Vt multiplicentur dies tui & Eliorum

tuorum in terra quam iurauit Dominus pa
tribus tuis, vt daret eis quamdiu cadumim- 

minet terrae.
« 4 Si enim cuftodieritis mandata quae ego svr.M

praecipio vobis,& feceritis ea vt diligatis Do
minum Deum veftrum, & ambuletis in om
nibus viis eius adhaerentes ci:

x 5 4 Difperdet Dominus orones gentes idas
ante faciem vcítram, & poflidebitis cas quae 
maiores funt, & fortiores vobis.

14 4 Omnis locus quern calcauerit pcs vefler, ^w
vefler erit.A deferto & Libano,& ilumine ma 
gno Euphrate víque ad mate Occidetale erut 
termini veftri.

x $ 4 Nullus Habit contra vos . terrorem vc
drum & formidinem dabit Dominus Deus 
vefler fuper omnem terram quam calcaturi 
eflis, ficut locutus eft vobis.

i44En propono in confpećłu veftro hodie 
benedićłionem & maledićłionem.

x 7 4 Benedićłionem , fi obedieritis mandatis
D Domini Dei veftri quae ego hodie praecipio 

vobis.
18 4 Maledićłionem, fi non obedieritis man

datis Domini Dei veftri,fed recefleritis de via 
quam ego nunc oftendo vobis, & ambu- 
laueritis poft deos alienos quosignoratis.

1» 4 Cum vero introduxerit te Dominus
Deus tuus in terram ad quam pergis habi- 
tandam, pones benedićłionem fuper mon
tera Garizim, maledićłionem fuper montera 
Hebal.

oibpnx mam 
JJi^y P?pbapb pnn. pa^by nxb jinn: pnopni paute? byi ¡ia?b by pbx,oansm jn^ni 18 
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P3pnaxbin Eo^N^IN by pana win po»pn papli bn? 1 1 ;^inai ^a »sipa ¡wyaprn pnro by pannani 19
in n: onnobniayobpani ipsą xaxą xin xnipan San; plan ipp nxnx 11 '' ¡synx by xw^ »ora pnb¡nob
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CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Et ponetis verba mea hxc in cordibus veftris,& in animis veftris, & ligabitis ea in lignum fuper manum veítram , & erunt quafi appendix 

inter oculos veftros. 15 Et docebitis ea filios veftros,vtloquaraini in eis cum federis in domo rua , & cum ambulaueris 
in via, & accubueris & furrexeris. “Et fcribes ea fuper poftes, & afliges ea in liminibus domus tua: , & in portis ruis.

1,5 Vt multiplicentur dies veftri, & dies filiorum veftrorum fuper terra quam iurauit Dominus patribus veftris vt traderet eis , ficut funt dies 
cteli fuper terrain. “Quoniam fi cuftodientes cuftodieritis omnia praecepta hxc qua: ego praecipio vobis vt faciatis ea,vt 
diligatis Dominum Deum veftrum & vt ambuletis in viis quae rećtae funt coram eo,vtadhaereatis timori eins:

xi Eiiciet Dominus omnes populos iftos a facie yeftra, &poflidebitis populos muftos fortioies vobis. ,
34 Omnis locus in quo calcauerit planta pedis veftri,vefter erit,a deferto & Libano a fluuio Euphrate,&:vfqueadmare occidentale erít termi

nus vefler. 25 Non flabit vir in confpectu veftro; timorem veftrum dabit Dominus Deus veflerfuper faciem vniuer- 
fa- terrs quam calcabitis ficut locutus eftvobis.. “En ego pono ante vos hodie benedićtiones & maledićtioaea. 

”Benedićtiones, fi obedieritis pr$ceptis DominiDei veftri qus ego praecipio vobis hodie.
13 Maledićtiones autem, fi non obedieritis przceptis Domini Dei veftri, & declinauentis a via quam ego praecipio vobis hodie,& ambulaue- 

ritis poft idola populorum qus non cognouiftis. ;xsEt erit quando introduxerit te Dominus Deus tuus in terram 
■nd quam EU ingreneris vt poftideas earn,pones benedicentes fuper montem Garizim, & maledicentes fuper montera Ebal.

Ii 3
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KW ^HOK Min nags mah-^n 4.
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:inu'pp 1^3*153 ią^ pi xpii xpp ¡hap xjrnxi5'33piąpn x5" 8
* ^ a’m ]o5x nn xjpnx^ xn^ no5 ¡pa ip pn'nx x5 hx *

apriSx mypnw p&n-nx n^nSxa?{pin

:ma-canawmnx cawinaaS

-nxica^nn-Sa mxnw? cannoli 4 »*

:a^n aanaS¡ria ^ax n^x a’as^an

jo 4 Qui funt trans Jordanem poił viam gna 
vergit ad Solis occubitum in terra Chananxi, 
qui habitat in campeftribus contra Galga- 
lam qua; eft iuxta vallem tendentem & in- 
trantern procuL

3 i 4 Vos enim tranlibitis Jordanem vt pofti- 
deatis terram quamDominus Deus vefter da- 
turus eft vobis , vt habeatis & poftidcatis 
illam.

3i 4 Videtcergo vt impleatis ceremonias at
que indicia qua: ego hodie ponam in conlpe- 
ćtu veftro.

hwbppOTnp&^

m^l1? ^b?Ah < »nbx Hyr^b  ̂nN 

13N 4 :^oHKn^o”nönK-n^

ahsnathry wx niapan-ba-n!*p*i3Nri  

annp-bi; anpbx-nx antea^pp ̂  ann n^x

:^ ^rbammmi^n-b  ̂aran 

am^-n^ bnpapi aphap^nx ap^pp 4 * 

p^ąn emb^ 6^^ ^63 papyri bnn^i 

-xb 4 :^pn apan-p an^-nx oma^i * 

DiparrbK-aK ó 4 : aamb& rnn^b ß p ^gn * 

awbabaaw-bap bapbx min; nnayn^^

:r-w mralyppą 133^5 ca^ p^-mx 

rn^i casaran aa>nbj; maż/ anxam 4 < 

oyrinir ton^i oar nonn nxi ca^nj^ą 

D^-onSaKi 1 :Dahiri caaapa maaai, 

oar rhm’Sap a^n^ Dä’^ nw’^

: a^nSs mw qana a^x carnalon» 

ca^y max n^b^ aba p%p tip * ' • 

0^3-16 ^ » : vj’ya isin-ba wcai»n rią» 

r-nn^^ n^p-  ̂Hriuprt-^npjrw

CAP. XII.
H^ funt praecepta arque indicia qua: fa- 

A cere debetis in terra qua Dominus Deus 
patrum tuorum daturus ell tibi, vt pofsideas 
eam cunćłis diebus quibus fuper humum gra 
dieris.

1 * Subuertite omnialoca in quibus coluerut 
gentes quas poflefluri eftis deos fuos fuper 
montes excelfos & colles & fubter omne li
gnum frondofum.

5 4 Disipare aras earum, & confringite fta~ Exa.jib 
tuas, lucos igne comburite, & idola commi- 
nuite, diíperdite nomina eorum de locis illis.

4 4 Non facietis ita Domino Deo veftro.
5 4 Sed ad locum quern elegerit Dominus 
Deus vefler de cunćłis tribubus veftris,vt po- 
nat nomen fuum ibi, & habitet in eo, ve- 
nietis;

6 4 Etofferetis in loco illo holocaufla & vi-
ćłimas veftras, decimas & primitias manuum 
veflrarum & vota atque donaría, primogéni
ta boum & ouium.

7 * Et comedetis ibi in confpećtu Domini 
Dei veftri, ac lastabimini in cunćłis ad qua: 
miferitis manum vos & domus veftra:,in qui
bus benedixerit vobis Dominus Deus vefter.

s 4 Non facietis ibi quae nos hic facimus ho 
die,finguli quod fibi rećłum videtur.
74Ñeque enim vfque in prüfens ternpus 

B veniftis ad requiem & poífeísionem quam 
Dominus Deus vefter daturus eft vobis.

D^P^N Dunn
*Hijo n®»p lapa x% ^ K^M »an oxapja pixy xesp^ ^pp mis nioxnj^i xiapa pax x5n ’0 

' * ^ panol 0% nń^, P?1? ^%n  ̂HH «ń«ri ^8^  ̂^i rr pi3¿ pngnx ^1 
51’7 NOP psipipaim x:xi^i np ^p ^ n;läpp'? ¡nem >^
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CHALO AIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
50 Qui montes funt trans lordanem poft viam quae vergit ad occafum Solis in terra Chananaei qui habitat in campeftribus contra Galgalam 

in latere píanitiei More. 51 Vos enim tranfitis lordanem vt poflideatis terram quam Dominus Deus vefter dabit vobis.
& poífidebitis eam & habitabitis in ea. '1 Et cuñodietis vt faciatis omnia mandata & indicia quzego pono in conípeétu veftro hodie.

CAP. XII.
H^c funtmandata & indicia qux cuftodietis vtfaciatis ea in terra quam dedit tibi Dominus Deus patrum tuorum, vt pomdeas eam omni

bus diebus quibus vos permanetis fuper terram. 1 Perditione difperdetis omnia loca in quibus feruierunt populi quos
vos poíTcHuri eRis idolis fuis fuper montes excelfos & fuper colles, & fub omni ligno frondo fo. 3Et confringetis aras eorum,&
conteretis ftatuas eorum,& lucos eorum comburetis igni,& imagines idolorum fuorum fuccidite, & difperdetis nomina eorum de loco illo.

1 Non facietis ita coram Domino Deo veftro. 5 Sed ad locum quern elegerit Dominus Deus vefter de cundlis tribubus 
Veftris vt collocetibi maieftatem fuam venietis,& domum maieftatis eius requiretis. 'Etofteretis ibi holocaufta veftra & vićłi- 
mas fanćłificatas veftras,& decimas veftras, & primitias manuum veftrarum, & vota veftra, & qua: fponte donatis , & primogénita bourn veftro- 
rum & ouium veftrarum. 7 Et comedetis ibi ćoram Domino Deo veftro,& laetabimini in cunćłis ad quae miferitis manum 
veftram, vos & homines domus veftra, quia benedicet tibi Dominus Deus tuus. "Non facietis ficut omnia qua: nos facimus 
hie hodie Gnguli quod rećłum videtur in oculis fuis. ’ Quia non veniftis adhuc ad locum quietis & ad poi Teftionem quam 
Dominus Deus tuus daturus eft tibi.

It 4



eyg ^ 3? onann n^ 150 í) KVTER ON OM.Trancar. B.Hicrony.P^^

-wx psa czmęnii-im-nK bray 
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Dá’H^i co’r-iSw aw^ m%n ’33^ 

K33m3 inan Yai a^mnipibąmsęą 

min’ ’33$ ańnnipi 4 : min’Sinpn w ■ -

03’73^1 cab’ll =3’331ańK aynS^ 

iS pM ’3 aan^a issi ’iSrn caa’nnnNi 

ms^nja ^1wn4 : awNmSną i pSp., 

-ax’3 4 :main WNaipO'Saa ^ ‘4

i 1 ó 5 Tranfibitis Jordanem & habitabitis in
: B terra quam Dominus Deus vefter daturus eft 

vobis , vt requicícatis a cunćłis hoftibus per 
circuitüm, & abíque vllo timore habitetis

i i *In loco quern elegerit Dominus Deus ve
fter,vt fit nomen eins in eo. Illuc omnia quae 
praecipio, conferetis holocaufta & hoftias ac 
decimas & primitias manuum veftrarum,& 
quicquid praecipuum eft in muncribus quac

11 vouiftis Domino. *Ibi epulabimini coram w.:* 
Domino Deo veftro,vos & filij & filias veftrę, 
famuli& famulae atque Leúites qui in veftris 
vrbibus commorantur, neque enim habet 
aliam partem & poftefiionem inter vos.

1 , * Cauene ofteras holocaufta tua in omni
| loco quem videris.

14 * Sed in eo quem elegerit Dominus in vna
' , tribuum tuarÚ offersshoftiasa& facies qux-

1^ ^03# 10^43 min’nn^n^^ mpo3 cunque precipio tibi.

1 * * Si autem comedere volueris, & te effis^ne^ ^ r^p cam T^r-i%r-i 

O^'ra^ Wń^ą pi » KW” 

^^w T^^r^rtp? 1^3 ,

: 7^ >2^2 1373^’nmeni N^n qn^ 

^re^re^ * :0’02 .>

carnium delećtaueritjoccide,& comedeitixta- 
benedićłionem Domini Deitui,quam dedit 
tibi in vrbibus ruis, due immundum fuerit,- 
hoc eft maculatura & debile - fine mundum, 
hoc eft integrum & fine macula, quod offerri 
licet, ficut capream & ceruum.

I í 4 Comedes ábfque eíu dun taxat fanguinis
quem fuper rerram^quauaquam effundes.

--^,^^^ No porcris comedere in oppidis tuisde-

'|T‘ \ ' C. cimam frumenri & vini.& olei tui . nrimO?e_: ni) norm Tnmi Tin n^x ima 
* I|7T >- : I u- • -<v -: 1 vT;
^^  ̂^^^^ ^M^ ^^^^ ^ ' "
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i^pispą 3pinn n^nbs»yipą» ns x° * ^yis by gon Ha nsybm pia^n sobi ^bnonos 13 :^Tnio^s Haą

*N^ Hiai n ^ąą myn baąsntpią ba>pb ^ąą iyi n ^ s%ią Hia^ 10^1^

-»31^3 m*^ FT10N1iS —1313WX3 3*733 

^n TOM ^723 TOD 7DN7 D^M mxn 

:TOD

C cimam frumenti & vini,& oleitui, primogé
nita armentorum & pecorum,& omnia quae 
voueris & Íponte offerre volueritis& primi- 
tias manuum tuarum.

ii * Sed coram Domino Deo tuo comedes ea
in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, 
tu & filiustuus, & filia a&^ruus , & famula 
atque Leuites quimanetin vrbibus tuis, & 
Isetaberis & reficieris cora Dómino Deotuo, 
in cunćłis ad qua: extenderis manum tuam.

i > *Caue ne derelinquas Leuité in omni tem
10 pore quo ver faris in terra. 4 Quando dila-

tauerit Dńs Deus tuus términos tuos ficut lo 
cutus eft tibi , & volueris velci carnibus quas 
defiderat anima tua.

Dibpjw oum
: jimnb paąnrWW?paiaarbya 1bao pab^¡^PPPP paąbs ^syląą P^ ^in! ppąypl 110 
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| ibipsosąsibaiiayp jpp^niby pippip^^ r4
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CHALDAICA PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Ectranfibitis Iordanem,& habitabitis in terra quam Dominus Deus vefter pondere facict vos, & requiem dabit vobis ab omnibus inimi- 

cis veftris per circuitum,& habitabitis confidenter. "Eterit locus quem elegerit Dominus Deus vefter vt collocet maieftatem mam 
ibi, iliac okrois omnia qua; cm prarcipio vobis, holocaufta veta, & viffimas fanaitaas vetas , taimas vetas & peinarías manuum veta- 
turn, &omnCt optima votoroin veftrarum qux voueriris coram Domino. "Erkrabimim coran, Dom,no Deo veftro vos & blq 
veftri,& filiar veftra,& ferui veftri,& ancillar veftra, & Leuita qui eft in vrbibus veftris,quia non habet pattern & hereditärem vooilcum. 
asssss  ̂^  ̂

nein caprex & cerui. " Atramen ßnguinem non comedetis,fitper terram effundens ilium ficut aquam.
Hit tibilidmm vt cometa in vrbibus ruis taimas frumenti tui,& vini tui,& old tui, & primogemaboom tuoeum, & omum tua- 

rum,&omnia vota tua,que vouerís, & qua: Íponte obtuleris,& primitias manuum tuatum. ^femnemns &ancilla
■ - Sed coram Domino Deo tuo comedos ea in loco quem elegerit Dominus Dens tuus, tu Salius tuus, & filia tua, & feruus tuus, 

tua,& Leuita qui eft in vrbibus ruis.Marraberis coram Domino Deo tuo in omnibus ad qua, ratals manta mata
1* Caue tibi ne relinquas Leuitam omnibus diebus tuts in terra tua. . . Cum autem cutataucrit dominu yens 

tuus terminum tuum ficut locutus eft tibi,& dixeris,Comedam carnem,quando dcfidcrauerit anima tua comedcre carnem,m omni deliderio an - 

mat tux comedes carnem»
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ti * Locus aurem quem elegerit Dominus 
Deus tuus, vt fir nomen eius ibi, fi procu1 
fuerir, occidcs de armentis & pecoribus qua: 
habueris, ficut praecepit tibi , & comedes in 
oppidis tuis vt tibi placet.

It * Sicut comeditur caprea & ceruus,ira ve-
Íceris eis, & mundus & immundus in com
mune vefcentur.

LJ * Hoc folum caue, ne fanguinem come
das; fanguis enim eorum pro anima eft,& ^'^ 
idcirco non debes animam comedere cum

D carnibus;
14 * Sed fuper terram fundes quafi aquam.
1 5 * Vt bene fit tibi & filiis tuis poll te , cum

feceris quod placet in confpedu Domini.
14 4 Qus autem fanćłificaueris & voueris

Domino, rolles & venies ad locum quem ele

gerit Dominus.
17 4 Et offeres oblationes tuas carnem & lan-

guinem fuper altare Domini Dei tui.Sangui- 
nem hoftiarum fundes in altari: carnibus au
tem ipfe veiceris.

18 4Obícrua & audi omnia quaeego praecipio 
tibi,vt bene fit tibi & filiis tuis poll te in fem- 
piternum,cum feceris quod bonum eft & 
placitum in conípeótu Domini Deitui.

194 Quando difperdiderit Dominus Deus 
tuus ante faciem tuam gentes,ad quas ingre- %,,., 
dieris pofiidendas, & poflederis eas, atque 
habiraueris in terra earum:

5e 4Caue ne imiteris eas, poftquam te fue- 
rint introeunte fubuerfe,8c requiras ceremo
nias earum, dicens: Sicut coluerunt genres 
iftx deos fuos, ira & ego colam.

31 4 Non facies fimiliter Domino Deo tuo*
omnes enim abominationes quas aueríatur 
Dominus, fecerunt djis fuis, offerentes filios 
& filias, & comburentes igni.

31 4 Quod praecipio tibi, hoc tantum .fa-
cito Domino , nec addas quicquam , nec 
minuasi
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Interp. ex Graze. Ixx. devterono^

Si Autem longius ab fit a te locus, quem elegerit 2 i 

Dominus Deus tuus n^ inuocetur nomen eins illic, 
O' facrificabis de bobus tuis, ¿y. de ambus tuis, 
quas dederlttibi Dominus Tmesis tuus,quemadmo- 

dum precept tibi, ¿^ comedes in oppidistuis fee un- 
dum defiderium Animatua.

* Sicut comediturcaprea ^ ceruusjta Veferis 2 2 
eo¡ immundus in te e> mundusfimiliter ruefetur.

* CAue fortiter ne comedos fanguinem,nam fan- 23 

guts eius animo - »00 comedetur anima cum car- 
nibus.

& AW comedetis, fuper terram fundetis illum 24 
quafaquam.

52Vo% reefer is eo, rut bene tibift, ^ filijstuis 25 
pof te, fifeceris bonum ¿y plaeitum coram Domino 

Deo tuo.
* Cleruntamen fanffa tua qua tibi fuerint, ^ 26 

Tofa £04 accipiens nenies in locum, ^w elegerit 

Dominus Deus tuus rut inuocetur nomen eius illic.
*Et facies holocaußa tua, carnes offeres fuper 27 

altare Domini Deitui-, at fangume hofarum tua- 
rum fundes ad bafim altaris 'Domini Deitui, at 
carnibus ruefiéris.

* Obferua ^ audi, & facies omnia verba fqua 28 
ego pracipto tibi, ^i ¿oaf tibifit, ^ filijs tuis in 

fémpiternum ,fifeceris bonum & placitum coram 

EDomino Deo tuo.
a Si autem difjerdiderit Dominus Deus tuus, 25 

gentes,ad quastuingredieris illue vtpofideas ter

ram earum it facie tua, ^ pofederis eos, et babita

ueris in terra eorum’.

* Caue tibi ipf,ne inquiras fequi eos pofiquam 30 
exterminati fuerint illi d facie tua, non requiras 
deos illorum, dicens: Quomodo faciunt gentes ifa 
dijs eorum, faciam ¿y ego.

*Non facies fmiliter Domino Deo tuo,nam abo- 31 
minationes quas Dominus aduer fatus ef,fecerunt 
dijs fuis, quoniam ^ filies fuos, c> filias fitas com 
burunt igne dijs fuis.

6 Omne ruerbum quod ego precipio tibi hodie, 3 
hoc cußodies faceré , non addes ad illudñeque mi

nués abeo.

AEYTEPÖNOM. ^ip^tuatę Ttov S.

! » ' S0W ^pcct%^or^y ^g^ ^0 ^(^'' ^y g^ ^Ag&- 
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aw^a^e^ ß(c 0%aSap0g toTCWTtoą g^

^ 'rZEO^^p^^^M^y^ya^a, y^a^aau- 
^^u^, 8 ßp^ ^gj M X^U^M p/£ 7&’y 2pgJy,

j14 ^c^ayg^g^ ¿% 7wy y^ ¿w^garg cwt«ęu^cyp.
u ^o^ayn a/^ ¡ya ¿U& ^n7af , ^ % qo^ & ^_ 

7¿ 7g, goto ^M^; ^ xa^ )(g(} f ^g^ gyay^ 2U^ ^ 

SgoJ6.

14 "^y Tao^a &a^& ^l)^ 72ć; ^^ & Aa-

^%; gig ?y v^oy/y ^ c^Äg^ x^g/©"o^go; ^ Ä- 

2Äij^of TOVO^OL aW^í«.

17 f W TTO^Va; 701 ÖÄ020LU7^^7^ & * 7% 20^ ^^ 

¿% ^ á-úmotg/^oy 2upíou ^J^go J &' y^ a^ua 7z¿y 5-y- 

Wy 78 23^^ga; ^^^ 7ny /3cćtny “SJ ^vaicc^piou 2^^ä: ^ 
3-goJ^ ^Ąg 2pgottrotyl.

1S * <P^A a¿78 )(gc) axoyg, ^ Toñera? TC^TOCę 6%' Ap/o^
%;gya) ey7g27.o^iw & , ^ ^ & ^7^,^ %qo7; ^ 

^a/jy©-",^ 770^7% y20tAny 6 f ^pg^öy »7? xwmou 
WdgoJ* 78.

1 9 ^^ Ąs c^oAo5p^7M xvg/©^ 0 S-goę 70V 70Ł gßy^ ^g/$

8; 7U g(azrop^J7M 042 ei XAn^yo^n^ 7My }/¿W 2wWy ^79 

23^^778 78,^) 2^2 An^y0^/7^ 0^78^ 6 Xa^x)l7wę* 

oy 7n ^n ćwiczy.

30 * 23^75^5 7g^ 7^_, ĄM ¿2^7)1 7^; g77A20A0^%76  ̂CW-

% ^ ^ o^oAo^p^U^^ az;78; zm (w^rd/rov 78 ,8/26M 

¿2^7M711; dir Jg8; ^V^Agy^y 77^ 770/0^ 7a g& ^Jl 

70.^i;^go^CW^V, 770/M7&2ay^.

3i '8 7703M7«; 876) KU&*y 7^ ^g^ &^ 7a y^ ^gAuy^a^

ax^©' g^ía^crgy, g/roiW^u % Sw aoT^y ,077 ^ 6^7 

4^ i^^y, ^ 7a; S'vya7g^i; au^y xa7a2rno7 77^ 

%^go^ CWT^V.

31 *77o^ p^aa o gya &y7g/Ao^ai Gt 7^gpoy, ^^70 <^ú-

Aa^n Troimy 8 caj^SrYicreię Wew^ 8^ a^g A«; a^ ’aw^

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
-'Si procul fuerit a te locus quem elegerit Dominus Deus tuus,vt collocet ibi maieftatem fuanr,occides de bobus tuis & de ouibus tuis,quas 

dedit tibi Dominus ficut prxcepir tibi,Sc comedes in vrbibus tuis in omni defiderio animx tux.
22 Sicut enim comeditur caro caprex & cerui,fic comedes illa; mundos & immundus fimul comedenr. 13 Atramen con

fortare vt non comedas fanguinem,quia fanguis eft anima,& non comedes animara cum carne. 24 Non comedes ilium, fed
fuper terram fundes illum ficut aquam. 2 3 Non comedes ilium vt bene fir tibi Sc filiis tuis poft te,fi feceris quod
reAum eft corara Domino. 16 Veruntamen decimas AnAificaras quas Irabueris Sc vota tua tolles , & venies ad
locum quem elegerit Dominus. 27 Et facies holocaufta tua, quorum caro Sc fanguis ofteretur fuper altare Do
mini Dei tui; fanguis autem hoftix fanAificatx tux effundetur fuper altare Domini Dei rui,& camera comedes.

28 Cuftodi & fufeipe omnia verba hxc qux ego pręcipio tibí , vt bene fit tibi & filiis tuis poft te vfque in feculum , cum feceris quod reAum
eft,& quod placitum eft coram Domino Deo tuo. 25 Cum difperdiderit Dominus Deus tuus populos ad quos tuingredieris vt 
eijeias eos d facie tua,& eieceris eos & habitaueris in terra eorum: 30 Caue tibi ne offendas poft eos poñquam diíperierint a
facie tua, & ne requiras idola eorum, dicens: Quomodo feruíexunt populi ifti idolis fuis,ita & ego faciam.

31 Non ita facies coram Domino Deo tuo,quoniam omne quod abominabile eft coram Domino, Sc quod odit Dominus, faciunt idolis fuis,
quoniam etiam filios fuos,8c filias fitas comburunt igni propter idola fua. 32 Omne prxceptum quod ego prxcipio vobis obfer- 
usbiris vt faciatis, neque addetis ad illud neque ex eo minuetis.
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DEVTERONO

CAP. XIII.
i CI furrexcritin medio tui prophetes aut qui 

A K>mnium vidrífe fe dicat, & przdixerit li

gnum atque portentum^
isEt euenerit quod Iocutuseft,& dixerit ci" 
bi, Eamus & lequamur Deos alienos quos 
ignoras,& feruiamuseis:

5 4 Non audies verba Prophets illius aut fo- 

mniatoris, quia tentat vos Dominus Deus 
vefter, vt palam fiat vtrum diligatis eum an 
non in toto corde, & in tota anima veftra.
44Dominum Deum veftrum icquimini,& 

ipfum timete, & mandata illius cuftodite, & 
audite vocem eius. ipil Ieruietis,& ipfiadlix- 
rebitis.

5 * Propheta autem ille aut fićłor fomnio
rum interficietur,quia locutus eft vt vos auer 
teret a Domino Deo veftro,quieduxit vos de 

B terra TEgypti, & redemit vos de domo ferui- 
tutis,vcerrare te faceret de via quamtibi prę- 
cepit Dominus Deus tuus, & aufercs malum 
de medio tui.

4 4 Si tibi voluerit perfuadere frater tups fi
lius matristuse, aut Alius tuus,vel filia, flue 
vxor quae eft in Emu tuo, aut amicus quem di 
ligisvtanimam tuam,clam dicens: Eamus & 
feruiamus diis alienis quosignoras tu & pa
tres tui;

7 4 Cunćtarum in circuitu gentium qua: iu- 
xta vel procul funt ab initio v íque ad finem 

s terrae. 4 Non acquiefcas ei, nec audias, ne- 
que parcat ci oculus tuus vtmiicrearis & oc- 
cultes eum.

@ 4 Sed ftatim interfieres : fit primum ma- 
Cnuttua fuper eum, & poft te omnis populus 
r° mittat manu. 4 Lapidibus obrutus necabi- 

tur,quia voluit te abftrahere a Dńo Deo tuo, 
qui eduxit te de terra ^gypti de domo ferui- 

1 I tutis. 4 Vc & omnis Ifrael audiens timear,
& nequáquam vltra faciat quippiam liuius 
rei fimile.

11 4 Si audieris in vna vrbium tuarum, quas
Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitan- 
dum, dicentes aliquos:
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CAP. XIII.
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mus dijsalienis, quos non nouißitu ¿y

4 De dijs gentium qua in circuitu 3

yl

?0mt^ c/neiy& ^

%T^Yi^

EÄ^o;

3 /
MUTTVIÓV

tew yng atyu^ou, öd 
¡Street GS w Tłię 0^0^ %

r /^ ^ > ó 
I? WWC/MT 
P ^5 f 
ksu^e» TO

W

3

4
*

*

)

3

)

ravfque ad extremum terror.
SNon confenties iUi3 ^ non exaudies ¿ 

»0» /^rc^ oculus tuus fuper eum , non mij

' © TTCtTipsę few,.
sWy TOV TTggÁ%U%Á&) u^.&)^ 
^ x^ O ,aV «%pou TH?

7
:

:

J^manas omnis
* Et lapidaba?, 

quoniam qu/eduit
eum in

Domino gozará) .
tX 2A

10

timebit I- II y
OIXOU

*
11

* Si autem audieris in runa erbium tuarum, i i 
quas Dominus 'Deus tuus dat tibiad habitandum 

ibi3 dicentes:

ii *W jotx-ácny;6^ ^^ ^ jroXfi
^&)(7< & Kotwimy ć/Mt^yóyT&p*

CHALDAIC^E PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. XIII.

QVando furrexerit in medio tui propheta aut fomnianS Íbmninm,& dederit tibi fignum aut portentum.* 'Et euenerit fignum & por- 
tentum quod locutus eft ad te,dicens.- Eamus poft idola populorum qua: ignoras, &ftruiamus cis: ’Non acquiefcas verbis prophe

ta: illius aut fomnio fomniatoris illius,quia tetar vos Dominus Deus vefter, vt cognoftatur fi diligitis Dominum Deum veftrum in toto corde ve- 
ftro,& in tota anima veftra. 1 Poft timorem Domini Dei veftri ambulabitis,& ipfiim timebitis,& mandara eius Íeruabitis,& verbo eius 
obedietis,& ei ftruictis,& timoricius adhsrebitis. ’Propheta autem ille aut Íomniator fomnijillius occidatur,quia locutus eft praeuari- 
cationem contra Dominum Deum veftrum qui eduxit vos de terra zEgypti, & qui redemit te de domo feruitutis, vterrare te faceret a via quam 
preecepit tibi Dominus Deus tuus vt ambulates in ea,& auftres cum qui operator malum de medio tui. ‘ Si perfuaferit tibi frater tuus, 
filius matris tuse, aut filius tuus,aut Alia tua, aut vxor foederis tui,aut focius tuus qui eft ficut anima tua in occulto , dicens: Eamus & feruiamus 
idolis populorum qua: ignoras tu & patres tui: 7 De idolis populorum qui Aunt in circuitu veftro qui propinqui funt tibi aut qui longe 
funt a te ilfinibus terree, & vique ad finem terrs: ' Non acquief cas ei noque obedias ci,neque parcat ci oculus tuus,nec miiercaris eius, 
neque occultes eum. ’Scd occidens occides eum;manus tua fit in cum in principio vt occidas eum,& manus totius populipoftea.

10 Etlapidabis eum lapidibus vt moriatur, quoniam voluit abftrahere te a timore Domini Dei tui qui eduxit te de terra ZEgypti de domo ftr* 
ditutis. " Et omnis IGael audient & timebunt, & non addent faccre iuxta fermonem hunc peftimum in medio tui.

11 Si audieris in vna vrbium tuarum quas Dominus Deus tuus dabit tibi vt habites ibi,dicentes:

Kk
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in’in Tranpa iy’ia-’ja n%axixy» 1. ■ ¡

1I^g 'rcni??®?!pppp'inspi'̂ ppąg spin ^^

W^^^ ^^^Mas ni J ‘ Inłą by ¡15^^ pa ro pitón ^poonnn K*7¡idm^x wmp pnx pja 1
r^m pp nin P^ X^n 4 * pr^^^ ^ ' : ^^  ̂  ̂^ ¿an opbM)bnnobm
P^^^^WTO * «miK^KD^.K^nN^ ' ‘ip^p^
mWWTO %W ^Wptys 4run! cn^7 ':pb¿n nm^ą ^Kppo Kopną

: V^1? P^NpąNpo KpHDKb printing pa^ Kn^łą łppp ’nKKiąp np NpanxnuKboą

on^ mroym r^  ̂=7« *9^^ 

rnnpmm? * ’cd^t-^ nrnx onriK., 

mnmya nano 1132 Hokr-umati’mnbxmi 

»am^nx ran ran « :}anpa nxinmayinn ., 

-ismix1rinkainn ann-’^Kinn n;yn 

-ba-nxi* lann-’abnnbmrmximammK “ 

TINmita hpiminanniprriK yapn nii? 

mmm ^nix nin’íS^p niim-ia-nxi n^n 

^’apar-xii* '¡mpmaanxiaiiyimv 

Fina mim’ 318» ^ annm-^p mowa 

yamj nmxa qanni pppnma’pnn p^mi, 16k 

ibis’? ^’pix min’iipa ybmn ’5 * : ^naxi ■> 

mimgiam ^ą >úx nmx rnipp-ba-mx

: mniK min’’2’y3 nm»n

^71 iniann ^7 D2>n7^ nin^ Dń^ o^a *

^np ng»: * : npS a^rj; pg rnnnp ^^n * 

a^i^ nrnSmin’nng ^gi q>riSxnin^ n^x

:Ho^p ya-^wb^ a^n^nSan m^p 

npnąnn^ * $najnn^abą^n , 

ł r I 1 bl 4 
lanymisia’atspmmmm i73xnnmx 

rSai » i -I0H ixni pm’m ipxi monn’ami iw * , 

miana »nm yam rnyaminana nansa mona 6 

mrnx -|x * iliaxnnnx monas nnaníyo ? 

manan ’maooimnam ’iyoo iipxm xi 

lámn-mxi mainxn-nxi ioain-mx nyiamn 

Eo’xoo 10’ian xinansí man nna miyoro

i? 5 Egreffi funt filij Belial de medio tui,& 
auerterunt habitatorcs vrbis fuae,atque dike- 
runt , Eamus & feruiamus diis alienis quos 

ignoratis.
r 4 5 Quaere felicite & diligenter rei veritate

peripećła fi inucneris certum efle quod dici- 
tur , & abominationem hanc opere perpe

tratam:
IT 4Statim percuties habitatores vrbis illius 

in ore gladij, & delebiseam, omniaque quae 
in illa func vfque ad pécora.

I 6 5 Quicquid etiarn fupellećłilis fuerit,con-
gregabis in medio platearu eius , & cum ipfe 

D ciuirate fuccendes,ita vt vniuerfe confumas 
Domino Deo tuo, & fit tumulus iempiter- 
nus. Non aedificabitur amplius.

1 7 * Et non adbaerebic de illo anathemate
quicquam in manutua, vtauertatur Domi
nus ab ira furoris fui , & mifereatur tui, mul- 
tiplicerque te ficut iurauit patribus tuis.

I s * Quando audieris vocem Domini Dei 
tui,cuftodiens omnia praecepta eius, quae ego 
praecipio tibi hodie, vt facias quod placitum 

eft in conipećłu Domini Dei tui. 

CAP. XIIII.
i jpllij eftote Domini Dei veftri.Non vos in

A cidetis nec facietis caluitium fuper mor- 

tuo.
i. 4 Quoniam populus fenćłus es Domino 

Deo tuo, & te elegit vt fis ei in populum pe- 
culiarem de cunćłis gentibus,quae funt fuper 

terram.
j 4 Ne comedatis quae immunda funt.
4 4 Hoc eft animal quod comedere debetis, 

bouem & ouem & capram.
I 4 Ceruum & capream, bubalum, tragela-
phum, pygargum, orygen, camelopardum.

« 4Omne animal quod in duas partes findic 
vngulam & ruminat,comedetis.

7 4 De his autem quae ruminant & vngulam
non findunt, haec comedere non debetis, ca- 
melum,lepore,chęrogryllum, quia ruminant 
& non diuidunt vngulam, immunda erunt 
vobis.

Di7p)iK num
' !^  ̂^^^^ M^ ^10'0^ ^  ̂^ ^ ^^^^o ^^1 ^ ^^ '' 

*^ ^915 *992 ^ WP SOPP 11 I1#K7D KPaG'ssmąyns spans ¡paspuip smms’5stim pnompanm 14 
n^^mpsmpmsmap T-pimnsna«5tojpnnsip5anp “ ' I^=*4«MamÄw^iimeun* 
WPP V *m 5'15 spin IP CMP ^parp s^, " II® ms'; o^ann 5n ’nm^ ’»¿api’« 

ntipp5 -irks *-nsnp’pp 5$n-ns ■ • |^  ̂^^^^ ^^
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*
runt omnes 
muł & few

1-14

minatio
* Oct 

in neceg 
omnia ^

4Et 
eius, 0

orones habitantes i;

omnia tyolid eius congregaba in tranfitus i 6 
- cambures Vrbem in igne, ^ omnia (bolid

bitabilú in aternum, non rent 
4¿\o adhierebit in manti ti 

mattet auertatur Dominuj

iurauit

V^iv.

*1

I#

Wou¿va , GW O^^XO^^W^Q^ 877.

ustuis.
* Si audícritis voce 

intis omnia pracepta 
ie , vt facias bonum

'amini

^oce
Ił

CA P.

imponetü caluit 

rum fuper mortuo.

XIIII.
'ff veftri, no incidemini^non 1 
in medio oculorum medro*

1 Quoniam populus fandtus es tu coram Domino Deo tuo, & te elegit Dominus , vt fis ei in populum dilećłum prze omnibus populism
qui funt fuper faciem terra:. ’Non comedes omne quod abominabile eft.

, 4 Hoc eft animal quod comedetis, boues & agnos ouium, & hados caprarum. 5 Ceruum & capream ¡bubalum, & tragela-
phum,& pygargum,& orygen,& camelopardalum. 6 Omneque animal quod vngulam habet fiflam, & in duas par
te s findit vngulam, & ruminat,in animalibus illud comedetis. 7 Veruntamen hoc non comedetis de his qua ruminant
& de his qua fiflam habent vngulam in duas partes diuifam,camclum & leporem , & cuniculum, qui ruminant & vngula eorum non eft diuiß, 
immunda crunt vobis.

Kk 1

Vf

TTS^tnov X

14
*

)

’- 17

I7

I * Tío) 8$18KUO^ y

J

1

V

* ^w comedetis omnem abominationem.
* Hacpecora3qua comedetis  ^itulum ex / 
agnum ex ouibus, ^ hadum ex caprá.

3 TAP
4#^

J- Í

datum.
*Omne animal fiffam A 

gues diwidens duarum ?ng 
minationem in animalibus,

4Ei &c »0» comedetís 

6
Vngulam

rumina- 7
Üonem^ ^díuifas babentíbus Angulas 3 ^ diui- 
dentíbus Angüés, camelum (/ leporem, ^ c^^- 
gry Humquoniam reducunt ruminationem3htc ¿y 
Vngulam non diuidunty immundu hac 'vobis erunt.

U

CHALD Alca PARAPHRASIS TRANSLATIO.
15 Egreffi funt viri filij impietatis de medio tui,& Íéduxerunt habitatores vrbis fux dicentes,Eamus & feruiamus idolis populorum qua; igno» 

ratis. '4 Quaere s & inueftigabis & interrogabis diligenter,& fi verum & certum eft verbum,& faćła eft abominatio hare in medio tui;
15 Percutiens percutics habitatores vrbis illius,in ore gladij difperdes eam, & omnia qua in ea funt,& jumenta eins in ore gladij.
“Et omnia fpolia eius congregabis in medio platea: ciusi& combures igni ciuitatem & omnia Ípolia eius omnmo coram Domino Deo tuo* 

& erit tumulus deftrućHonis,& non ardificabitur vltra. 17 Et non adhsrebit manuitua; quicquam de anathemate,vt reuertatur Dominus 
ab ira furoris fui,& det tibi mifericordiam & mifereatur tui,& multiplicet te ficut iurauit patribus tuis. “ Si obedieris verbo Domini Dei 
tui, vt cuftodias omnia pracepta eius qua: ego pnecipio tibi hodie,vt facias quod rećłum eft coram Domino Deo tuo.

CAP. Xlllt.
Filij eftis vos Domini Dei veftri. Non vos incidatís neque faciatis caluitium inter oculos veftros fuper mortuo.
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6#n Nib: Lankas abton toro mía 

I^nnrn»t‘ :wanxbonbroy,

ripppRTSP ib-n^t^bą crop Wübap 

übn^pi n^p ib-pü wü bal 5 :ibaín -

marba * " :ab xin xppibaün-

■wan ono tbpürptb i ^ nh ♦ :ihaüo mho ■* 

r-nni n’ün-rnüihü-ini * : q^m cnem ., 

napnna hüt‘ :iarob aijrbanüi’ trorob" 

-nx " h^w^n-nxi ^n^Ńi bónnn-nxi 16

-^M^' : ^w! ^rrnNi Dian ■ ^ 
Hya^na^m n^mm 1 ' t^rrniti namp -. 

Nin Nan ^n pw^ 4 :^pm na^my’ 

-N^ 4 :iSaNnupa ^a 4 H^^mb««: 

r-iann yny^a-nyx n^r-iSar^aiSaNn *' 

rrin’5 nńN clip a^ ’a ’W? naa 1X n^axi

:lax abna »13 Swan-N^ynbx 

nr^n ^n ^n? nxun 7? nx n^n n^ * . ^ 

opm ^nbxmrp 1 ^ab inboxi 4 hWWM 

^To naan ^^qw w pwb inn^—1>4 

rnXTb nabn ppb q^^i ^pp rn^91 ^wi 

^ą nńn^pi * :wra ^nbxmn^nx 14 

aippn qpo pm^-p mx^ bain xb p ^irn 

»3 a^w m^b T^b^ min»inn»n^b^ 

i|Dan msi ^aaa nnny 1 : ynSxnin’pana» *=

run’ nna’ nex caipan—^x maSm ái’a 

rnixn-i^w'bo: q^n nnn:1 4 :12 Thbx 16 

^W  ̂733173^31 ppi |X»317p33 ^5.3 
Wmam T^N nin’/’jabQi? n^i q^M 

q’n’3i

s 5 Sus quoq; quoniam diuidit vngulam & 
non ruminat, immuda erit. Carnibus eorum 

B non vefcemini,& cadauera non tangetis.
9 4 Hxc comedetis ex omnibus quremoran-

10 tur in aquis. 4 Qua: habent pennulas & 
fquamas comedite: quae abique pennulis & 
fquamis funt, ne comedatis, quia immunda

I I funt. * Omnes aues mundas comedite.
11 5 Immundas ne comedatis, aquilam Icili-

cet & gryphen & halia:etum.
* 3 *Ixion & vulture ac miluum iuxta genus
^fuum. 4 Et omne coruini generis:
15 4 Et Aruthionem ac noćtuam, & larum at

que accipitrem iuxta genus fuum¿
■ii 4 Herodium ac cygnum & ibin; 4 Ac
II 7 mergulum,porphyrionem, & nyAicoracem.
.18 4 Onocrotalum & charadrium lingula in

genere fuo,vpupam quoq5 & vefpertilionem.
I 9 4 Et omne quod reptat & pennulas habet,

immundum erit & non comedetur.
1® 4 Omne quod mundumeft comedite.
11 4 Quicquid autem morticinium eft,ne ve-

Icamini ex eo. Peregrino qui intra portas tuas 
€ eft,da vt comedat aut vende ei,quia tu popu

lus fanAus Domini Deitui es: Non coques Ę^y
11 hxdum in laAe matris fuse. 4Decimam par

tem leparabis decuAis fruAibustuis,quina- 
fcuntur in terra per annos Angulos.

13 4 Et comedes in con Ipe Au Dm Dei tui in
loco quem elegerit, vtin eo nomen illius in- 
uocetur, decimá frumenti tui, & vini,A olei, 
& primogénita de armentis,& ouibustuis,vt 
dilcas timere Dńm Deum tu u in omni tem-

14 pore. 4Cumaute longior fuerit via & locus 
D quem elegerit Dńs Deus tuus, tibíq5 bencdi- 

xerit,nec poteris ad eum hxc cun Aa portare:
is 4Vcndes omnia & in preciu rediges, porta- 

bílq; manu tua, & proficilceris ad locu quem 
elegerit Dominus Deus tuus.

¡16 4Et ernes ex cadem pecunia quicquid tibi 
placuerit hue ex armentis, hue ex ouibus, vi- 
num quoque & ficeram & omne quod deft- 
derat animatua, & comedes coram Domino 
Deo tuo, & epulaberis tu & domus tua.

DrpJiN Dunn
mnt * ip5ii?n sb pnpbaaaipbain sbpnatyąp pab Nin aspa awą sbi sin snona pnons sum nn 8
Wyba 11 ipysin a^p^’n sbr^¡W^n^baf10 :pbyppabpirw^ba wonn.bbo pb^n
nana 15 i ntaib s^iy4a np 14 ; naib sn^ai sn’payi sienni 13 isnyinyisaipapnaapba^ 12‘ :pb3)nt3a
iasisn^aini 18 iwwWisp^ 17 :sniai sa^pisy# nf'" ' itpo^ s^ ^ńy^ syx,wy^
pbątnsb " :pb^p tpi^y by ^ : pbasmsbpah Ninaspa saínsanaba) ' ^ ^bygisapo ^

*abría awą biarn sb3nbs w oip ps wnp oy ins pony nąb natąąin is n^banmiann -papa nbay aninb nbaa ^a 
nęa^sbtjrinn sapsą^bs«t^ ¡snic snw sbpnb plan ^r nbby bamatuyn sa^y 11 
'apttas] 14 : ^oy ba ^abs ty nap brnabgbina bna ^yi ^ain taiaai  ̂pon ^aiaty awyg tan n’nao^ 

qnbsty ^oa^tns janntnao^ nsapsb^bs w, ^apn saps ^aą pnanyas n&ąbbi3m sb nssnaisyg 

:Ata ^nbs tyyyaąnsansbyni 31*3sapaairnissnaa23' 
wiyk3r nap TPD bytn^^j ybs^n  ̂baai pinyinan annąi sayąitaina y%tyannbap sapąjnni 2¿ ’
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4 Et fitem fluía dimwit Vngulam hoc, ¿y diuid.it s 

‘ungues vngula, #> hoc ruminationenon rummat, 
żww*»</#w  ¿or vo^ ^ ^ cardár gor^w wow co- 
medetis, ^ cadauera eorum non tangetis¿

* Et fus qui habet vngulam diuiCam & non ruminat,immundus erit vobis: de carnibus eorum non comedetis, & cadañera cord non tangen S. 
Hxc autem comedetis de omnibus qua: funt in aquis,omne quod habet pennulas & fquamas comedetis. '° Et omne quod non 

habet pennulas & fquamas,non comedetis,immundum erit vobis. "Omnemauem mundam comedetis. "Er hxcnon come
detis ex eis,aquilam & gryphum,& halia:ccum, ': Etixon,& vulturem,& milnum in genere fuo. '4 Etomnem cornum iuxta ge
nus futim, ,s Et ftruthionem,& no Auam,8cIaritm,& accipitrem iuxta genus fuum. " Herodium & cygnum, &ibin,

Et mergulum, & porphyrionem,& ny Aicoracera, 13 Et onocrotalum,& charadrium iuxta genus futim,& vpupam, & vefpertilio-
nem, 15 Et omne repule auium immundum erit vobis & non comedetur. Oninem volucrem mundum cdmedetis.

“Non comedetis omne morticinium : peregrino qui eft intra portas tuas dabis illud & comedet illud ; aut vendes ex tranco , quia populus 
fan Aus es tu coram Domino Deo tuo: Non comedetis camera cum laAe. 11 Decimans decimabis omnes fruAus terrx tute quos
profert ager per fingulos annos. 51 Et comedes corara Domino Deo tuo in loco quem elegerit vt coHocet ibi maieftarem
íuam,il!uc aderes decimas frumenti tui, & vini tui, & olei tui, & primogénita bourn tuorum,& ouium tuarum , vt difcas timere coram Domino 
Deo tuo omnibus diebus. 15Ét quando longior fuerit via, & non poteris portare illa, quoniam longe eft a te locus quem
elegir Dominus Deus tuus, vt collocet ibi maieftarem luam,quoniam benedicer tibi Dominus Deus tuus. ' 4 Vendes ta argento,
& ligabis argentum in manu tua, & ibis ad locum quem elegerit Dominus Deus tuus. 13 Et dabis argentum pro omnibus qua: va
luetit anima tua,pro bobos & ouibus, & pro vino nouo & veteri, & pro omnibus quae petient anima tua, & comedes ibi coram Domino Deo 
tuo, & Ixtaberis tu & viri donius tux.

*Et bßc comedetis de omnibus quain aquis. 4
$Omnia quacunq-, funt iffis pennula ^ fqua- 10 

ma, comedetis, ^ o^^w quacunque non funt ipfis 
pennule neque f quama, non 'comedetis, immunda 
hac erunt ruobis.

4 Omnem auem mundam comedetis. 1r
4 Et hac non comedetis de illis,aquilam,& gry^ 1 % 

phem,& haliaetu, 4 ¿y Vulture,& miluum,& ,; 
fimilia lili. 4Et omne coruinigeneris, ^ fimilia 14 
idi. iEt Hruthionem, ^ nociuam, ¿y larum,& I5’ 
accipitrem, & fimilia illi.

4 Et herodionem, ^ cygnum, & ibin, 4 Et is 
mergulum ^ porphyrionem, ^ nyblicoracem. 17

4 Etpelicanum, ^ chaladrium, ¿y fimilia idi, 1 8 
^ ^pupam, ^ Vefiertilionem.

¿Et omnia reptilia VoUtdiu immunda hac erunt 15 
wobis, non comedetis de ipfis: cw^c rvolatile mun- 
dum comedetis. 4 Et omne morticintum non co- 10 
medetis ¡peregrino qui in rvrbibus tuis, dabitur, 
6^ comedet , T/c/vendes alienígena, quoniam po
pulus fan-ins es Domino Deo tuo,no coques agnum 
in labie matrisfua. 4'Decimam decimabis omnis 11 
frugis feministuifiuciu agritui annum in annum.

3 Et comedes idum coram Domino Deo tuo in 11 
Zoco ^«m elegerit Dominus Deus tuus, rut inuoce

tur nomen eius, iduc feres decimos frumentitui, er 
Vwr tui, (elf olei tui, ^ primogénita boum tuorum, 
ć^ o«^^ tuarum, ^r o^^ rz^cre Dominum 
Deumtuum omnibus diebus. 4Sr4«re longe fue- z5
rtf CC/Í4dte,& non potueris referre ea, quoniam 
longed te locus, quem elegerit Dominus Deus tuus, 
rut inuocetur nomen eius illic, quoniam benedixit 
tibiDominus Deus tuus. * Et vendes ea ar- 14 

gento, ^ accipies argentum in manibus tuis, ¿y 
profiafceris in locum, quem elegerit Dominus Deus 
tuuseum. 4 Er dabis argentum in omni quod de- 15
fiderauerit anima tua,in bobus velin ouibus,velin 
Vino, velinficera, ruelin omni quod defider auerit 
animatua, ^ comedes illic coram Domino Deo 
tuo, ^ Icetaberis tu ^ domus tua.

1 8 * ^WŁ^^Ą^Afto'^^^

2^^, ^ Wto fauxicfa/ y ^pfoiaTM , dxfadfav t¿to 

ufafasfaupfa ¿fav y faysfasfa fa ^vwn/dcuav fa

? Wy Gibo áfacas. ^^ta faysfas fad Trfarfafa M % 

io u^%oi. * T o^ta ótret farfaros fapfax 6 AsTrífafad- 

yefas' 6 TVfad oo% GWby oujtwfapfad fa Asfasę, w 

^dysfasfaxfafad^JTA g^ vfav.

u * TT^op^QV xfadyv faysfas, * %^ ^^A y ^yg-

1 x fag AT fafa^v diTV} 6 TF yfadfa TV dÁldlíTV.

I 3 * ^fa yfad^Tvifavd^ TA 0^03A w%T.

,14 1-fa TVfad Tdx.0sytx.dfa TA o^oía cW.

I 5 1 ^spfavfa yAdfafa Adyvfa Iso^x-d, ^ TA o^o/A

16 A^. *^gł/ ^áí^o^é xuxvovfa Kw

17 * ^ xd^y^fa^ é Trophy favdfavufaxóytxd.

It * (c TTiAixfadfaydAdfaovfa TOLOfaddfafa ¡TOTA,

I, ^ VUXTi^d. f ^ TO0TA TA faiTdldv TíiT^V^V d.~ 

XA^^ %JTA ^ úfav, % Odysei at’AzJ^r t ^TÍ-

io ramxoc^^ paygo^g. f 6MuS-ywi^Ä %^yg^g'

T^77%^7X6) Tą! & rewę TTOÁgM ^/ö^Q j^ ^?Q^ )wo~ 

^TM 7^ O¿MOT&tó)), 077 Moęayoę 57 wp^ 7^ $-$&[ toy 1 ¿^ 

Ś^W; ap^ & yAÄd& ^^ ^.

11 * &X¿tTZw ^^EXOLTálGla? T0^I«; fyvń(JULT& gamp-
^^ Su,y Q^F^a ^á^poSGu cvuzuw-utT miolutv.-

11 *^ cpocyyi owy sWt: xupiou ^J SsoJ (gu &y 7^ y?%w
^¿xz.^^ xug/ ^ o ^go; ^Uje^ixXwSZwoM y o^aa ow^, 

c/xet okro; rot c^^sxara WeiVou ^u , 6 ^o^ou ^u, 
¿Zet^ Su, ^ Tot ^6)yT0X0L W ßo^ Su, ^ T^F i ^ ¿ZT^

cry, ira ^aß^ ^o^ek% wp^y yy ^oy ^y Tramę Tag ^u^aę. 
1; *gaW o^^^ ^f) ^ %^ %^^M (Ww4ua0g-

pay aura, otz ,M.axp4u X^ 00 y^oę , oy ^ c/XAg^j xo- 

g^^ 0 ^ę cry , c%xA>i^ya^ 7> oy^aa cWmö, a77MuÄ9- 
J/Merg <rszug/^o S-goę^u.

x 4 *^ ^^w aura ^yj^u, %^ A^ y ^y^ay &
racę ^pjz &,^ Tropowi a; ry way, or ^ ¿xÄg^raf xu- 

z j ^^ o S-goę cry au^y. *^ ^craę 7= ^yu^oy ¿^zyray-

"Tę y ^ c%^M w^^ ^> c^zz ßou^y M ^ i^^aroię, 

Mc^ozy«^ ^ enxs^i,« ^ ^j^ę y clu c^^n w ^u^ 

cry, 6epay M caw gya^ xwpwy ^^o J cry, 6 ^(p^y^erM ^ 

0oixóę ery.
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Kk 3



666 p^ iu DHonn n^H 130 DEYTERONoMłTrannat.B.Hierony.Prrfc^.^^

p9niS px >3U3tyn sb^^-^ »iVm * v 

'manirá #7# 'n^po * :w nbn^ » 

: ^^^ą nmm h^inn ro^ą ^nran ^n— ^ 

n^i ^ m^rni p^n ^-¡^ ,3 ^n Mi * " ^ 

1^1152x1$W3 n^x rn^^m am^m 

^TKW^  ̂TR« run» #yp» 1%?

:mwn

ID

:mpąy n^pw^^ ypp1 
•WIT ngpś^ą-^ Diń^ newn131Fin * 

-^i^nK IinjH-ri^ ^^^6 inyn? rn^ 

rę^ ^  ̂^n ’^n-m * : nin^ now xip ; 

33 n’m-xS’3 oax $ nr Da^nq^^-n^ ^ 4 

min’n^b^ ynx3 min’qonT^n3--’3 p^^ 

yap-ait pm* : nwn? n?m ^ró q’ń5ię * 

-mxhi^ nopS ^nb^ min? Sips yąpn

:m;n^p ’p^ np^ m^n m^ąn^ 

ńD3ynnS-n3nn^K3^T^M^ nine’s * <

a¿n0’1:3 m^^i bńyn xS nnxi D’inana 

11^ 39m’n?-’38 . :17^0’^7 ^31 7

min’-n^b  ̂^7^3 ^%^ in^^hM inxa 
^^i^m? ^ 46^7^ 

rr-^np^ ^9 ♦ : p^wg tena . 

:6 npn^^N lisia n wygn b%rniiS ^v 

nó^ St;6a t^  ̂^ ^ns ^ iron 1 , 

in; mymmawnm2 ^ ys^n-m:^ n3np 

ny^ t^^pi 17 Inn xh¡i^en -pnięa 

^PT-N^ ^¡mppg * :xan ^3™- 

^ń^ mn’^ana’min naan 1Sbga »a 15 ^nna

:ar nS^a 5aaiabva^aa

17 4 Ec Leuita qui intra portas tuas eft . caue 
ne derelinquas eum , quia non habet aliara

18 parte in pofleffione tua. 4 Anno tertio lepa 
rabis aliara decimá ex omnibus quae nalcun- 
tur tibi eo tempore, & repones intra ianuas 

i?tuas. 4 Venietq; Leuitcs quialiam non ha
bet partemnec pofleflionem tecum, & pere
grinus ac pupillus , & vidua qui intra portas 
tuas funt,& comedent & Íaturabuntur,vtbc 
nedicat tibi Dns Deus tuus in cunćłis operi- 
bus manuum tuarum qua: feceris.

CAP. XV.
i CEptimo anno facies remiftionem, * Quae 
i ‘noc ordinc celebrabitur. Cui debetur ali

A quid ab amico vel proximo ac fratre fuo, re - 
petere non poterit,quia annus remidionis eft 

$ Dni. 4A peregrino & aduena exiges,ciuem 
& propinquum repetendi non habebis pote- 

4 ftatem. 4 Et omnino indigens & mendicus 
no erit inter vos vt benedicat tibi Dns Deus 
tuus in terra quam traditurus efttibiin pof- 

5 Íeílionem. 4Sitarnen audieris vocera Do
mini Deitui, & cuftodieris vniuerla quaeiuf- 
fit, & qua: ego hodie praecipio tibi.
64Benedicettibi vt pollicitus eft.Foenerabis 

gentibus multis, &ipíe anullo accipies mu
tuum. Dominaberis nationibus plurimis , & 
tui nemo dominabitur.

7 4Si vnus de fratribus tuis qui moratur intra 
portas ciuitatis tux in terra quam Dns Deus 

B tuus daturus eft tibi, ad paupertatem deue- 
nerit, non obdurabis cor tuum,nec contrahes 

8 manum. 4 Sed aperies eam pauperi & dabis 
mutuum quo eum indigere peripexeris.
,4Caue ne forte Íubrepat tibi impía cogita- 
tio,& dicas in corde tuo,Appropinquatlepti 
mus annus remiílionis,& auertas oculos tuos 
a pau pere fratre tuo, nolens ei quod poftulat 
mutuum commodare, ne elamer contra te 
ad Dominum, & fiat tibi in peccatum.

to 4 Sed dabis ci: nec ages quippiam callide 
in eius neceisitatibus fubleuandis,vt benedi
cat tibi Dominus Deus tuus in omni opere 
& in cunćłis ad quae manum miftris.
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Interp. ex Gr^c. Ixx. DE vTekonom* ¿ETTEPONOM.

*Et Levita qui*% 

eum, quoniam non 6
tux- non derelit

omnem

Annosfacies remifionem; 
rdo remifionis: Remittes omne

tre zwo non
Domini Deitui.

auontAm cognomínata

quxcunque ^

^^uoniam no erittn te egenusyquantum / 
tens benedicet tibí Dominus Deos tuns in

quam Dominus Deus tuns dat tibi in poj 
adpoflidendum earn. 4 Siautem auditu 

tie Vocem Domini Dei veßri, Vt cuflodiati 
ciatis omnia mandata hac, quaego pracipic 
die. 4 Quoniam Dominus Deus tuus bene dixit *

CHALDAIC£ PARAPHRASIS TRANSÍATIO.
17 Et Leuita qui eft in vrbibus ruis,ne dimitías cum quoniam noh habet partem & hereditärem tecum. 18 In fine trium annorum educes 

omnes décimas frugum tuarum in anno illo,& recondes in vrbibus tuis. 7" Et veniet Leuites qui non habet partem & hereditärem recum, & 
peregrinus, & pupillus,& vidua qui funt in vrbibus tuis, & comedent & (aturabuntur , vt benedicar tibí Dommus Deus runs in omnibus ope^ 
ribus manuum tuarum qua: facies. C A p. x v.
IN anno vltimo feptem annorum facies remiflionem. 1 Et hoc eft verbum remiflionis, vt remitrat vnufquifque creditor cui debetur

aliquid a proximo (uo,non repetat a fratre Ího,quia vocauit remiflionem coram Domino. 5 A filiis populorum repeles, & fi quid fuć-
rit tibi cum fratre tuo,remitres manum tuam. 4 Attamen non ent in te egenus, quoniam benedidione benedicet tibi Dominus in terra
quam Dominus Deus tuns dabit tibi in poíleílionem vt poflideas earn. 5 Veruntamen fi obediens obedieris verbo Domini Dei tui, vtcu- 
ftodias & facias omnia praicepta hate qua: ego precipio tibihodic. 6 Quoniam Dominus Deus tuus benedicet tibi ficur locutus eft tibi,
& muruabis populis multis, & tu non accipies muruum,& dominaberis populorum multorum,tuiautem non dominabuntur., 7 Sivnus de fra
tribus tuis fuerit egenus in vna vrbium tuarum in terra tua quam Dominus Deus tuus dabit tibi, non indurabis cor tuum,ñeque contralles ma-' 
num tuam a fratre tuo egeno. 8 Sed aperieAs aperies ei mailum tuam, & muruans muruabis ei iuita id quo indiger.

’Caue tibine fit verbum impieratis in corde tuo,dicens.- Appropinquat annus (eprimus annus remiflionis, & oculus tuus fit nequam con
tra fratrem tuum egenum,& non dederis ei,& clamet contra te coram Domino & fit in te peccatum. Tribuens tribues ei,& non di-
fplicebir cordi tuo cum dederis ei, quia proprer verbum hoc benedicet tibi Dominus Deus tuus in omnibus operibus tuis, & in cundís ad qua»

minaberú re «a 
nabuntur. *J 
¿w /«tfZM Twa 
CD^ rwwj dat.

non decipies mutuum3 & do- 
busmultts,tuiautem no domi
e fuerit in te egenus ex fratri- 7 

utuarum in terra, quam Dus 
'on auertes cor tuum, neq¡ con

mutuum.

annus

magnum.

regauerit.

et
Dominum,
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nb^ 13^ ^ n^ni nSnąiü^: n^m man 
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^1033 n1^’wkumitSs *

^^q^K r^b impn^m ip^m 

min’’3078 q^mop tin ^i ^iw 1333 

Hin’ TBmyK Dipas nh»3 royi^n^x 

yą niy iM'nes mb 13 n’nr?i * :^9 nnx

1#
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^y^ 5 :^r^run»? ^in ^inno*• 

py * ^T^^l y^^ ^7^7- ^^^^rn ^"^^P^n ^*7?^^

:osąws^ n^0^ ^n kSidtfik 
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n^púKH üHrmamoę * I

áN^im aeNn wina ’5 Tritts run»? noś 

mn*norman * :nS% ca^ap Ti^x rnn»• 

¡ap 7 nin» Tra» nwx caippa Tpaipi? ^n^

: aw law 
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Iri 5Non deerunt pauperes in terra habita- 
C tionistuae; idcirco ego pręeipio tibi vt apenas 

manu fratri tuo egeno & pauperi , qui tecum 
11 veríatür in terra. *Cum tibi venditus fue- 

rit frater tuus Hebraeus aut Hebrea, & lex 
annis Íeruicrit tibi, in Íeptimo anno dimittes 

13 curb liberum. 5 Et quem libertate donaue- 
ris,nequáquam vacuum abire patieris.

14 4 Sed dabis viaticum de gregibus, & de 
area, & de torculari tuo , quibus Dominus 
Deus tuus benedixerit tibi.

15 * Memento quod & ipíe Íeruieris in terra 
Aegypti,& libcrauerit te Dńs Deus tuus,& 
idcirco ego nunc precipio tibi.

I 4 5 Sin autem dixerit, Nolo egredi, eb qubd
diligat te & domum tuam,& bene Ír bi apud 

17 te elle fentiat: 4 Aflumes fubulam & perfo- 
rabis aurem eius in ianua domus tuse, & fer- 
uiet tibi vfque in sternum , ancillae queque

1 $ fimiliter facies. 4 Non auertas ab cis oculos 
tuos quando dimiferis eos liberos, quoniam 
iuxta mercedem mercenarij per lex annos fer- 
uiuit tibi,vt benedicat tibi Dominus Deus 

D tuus in cunćłis operibus quae agis.
*De primogenitis quę naícutur in armen

tis & ouibus tuis^quicquid eft íexus mafculi- 

ni, íántiificabis Dńo Deo tuo.Non operabe
ris in primogénito bouis^ non tondebis pri 

10 mogenita ouium. * In conípe^u Dni Dei 
tui comedes ea per annas Angulos in loco

i?

Dño Deo tuo de ouibus & de bobus ^in loco qué clegerit D

quem elegerit Dominus, tu & domustua.
n * Sin autem habuerit maculam, & velclau 

dum fuerit velcęcum,autin aliqua parte de
forme vel debile,non immolabitür Dńo Deo

11 tuo. * Sed intra portas vrbis tuae comedes 
illud,tam mundus quam immudus ft militer

13 veicetur cis quad caprea & ceruo. 5 Hoc fo $up.„.e 
lum obferuabis vt fanguinem eorum non co
medas, fed efundes in terram quadaquam.

CAP. XVI.
i ^^Bierua meniem nouaru frugum & verni

A primu téporis vt facias Phaíe Dńo Deo 
tuo, quonia in ifto meíe eduxit te Dñs Deus 

1 tuus de Aegypto noćte. slmmolabííq; Phaíe 
ominus Deus tuus, vt habitet nomen eiusibi.
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66gÍnterp. ex GraceJxx. devterono M.

*Non enim deerit egenus a terra twa ¡propter 1।

AÉYTÉPONOM./ 

f > x ? / , kx .,

;I2

1} OLU

G)uum autem dim 
dimities sum vacuum. I4

frumento tuo, & 
tibi Dominus De

(tuo

ibus luis* ¿^

15
*

Dominus DeustuuslUu
■propter hoc ego tibí precipio vt pacías ver bum hoc.

* Si autem daxerit adte,non exibo ate,quoniam % 6 
dilexit te c domu tuam, quia bene efl illi apudte.

* Et affumesfuhui 
inianua, ¿^ eritferun 
Utut facies fmiliter. 
cum dimittuntur ipf

in sternum:

ia te ¡quoniam annuam
mercedem mercenary feruiuit tdifix amis,c 
nedixit tibí Dns Deus tuus in cun fifis qua fi 

*Omne primogenitum quodgenitum fue. 
bobus tuis & in ouibustuis, mafcula fanbid

Domino Deotuo. 
tulo tuoy ^ noto» 

*Coram Domi 
ex anno) in loco aw 
tu ^ domustua.

¡per¿tberis in primogénito f/- 
isprimogenitum otiiu tuaru. 
eo tuo comedos illud annum to

- ir
cum

Triers O's (crwy ou^ (

TÍ^^C,

"to MOWTIOV
sä^^^ X^

WX0»

crow.

MO'S CTS xy^^ 0 0SOg ^ MTraoil1
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I7

J
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terram
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C AP. XVI.
BfetuAmenfem nouorÜ, ¿

mino quoniam inmenft

seit te Dominus Deustuus de Aegypto nocie.
4Et facrificabis Pafcha Domino Deo tuo oues 

et boues in loco quern elegerit Dominus Deustuus, 
rut inuocetur nomen eius illic. CTÖV,¿

rayI

1

ł

C4t«.

CHALDAIC^ PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’' Non enim deerir egenus in medio terra:; ideo ego precipio tibi hodie, dicens: Aperiens aperies manum tuam fratribus tuis pauperibus 

tuis, & ecenis tuis in terra tua. 11 Si venditus fuerit tibi frater tuus films Ifrael aut filia Ifrael, (eruier tibi fex annis,& in anno (eptimo
dimittes cum liberum a rc. ,; Et quando dimiferis eum liberum a te, non dimittes eum vacuum. H Sed (eparans feparabis er
de ouibus tuis,& de area tua,& de torculari tuo,& dabis ei de his quibus Dominus benedixerit tibi. ‘! Et recordaberis
qubd feruus fuifti in terra /Egypti & redemit te Dominus Deus tuus; ideo ego precipio tibi verbum hoc hodie. 16 Et fi dixerit ubi,Non
egrediar a te,eo quod diligit re, & homines domus tux,quia bene eftei apud te: ^ "7 Tolles fubulam & perforabis aurem eius in ianua, &
crittibi feruus miniArans in feculum: ancilla: quoque tux facies fimiliter. 18 Non fit graue in oculis tuis cum dimiferiseum liberum a
te, quoniam duplici mercede mercenarij feruimt tibi fex annis,& benedicet tibi Dominus Deus tuus in omnibus qux fecerts.

'»Omne primogenitum quod natum fuerit mafculum in bobus tuis,& in ouibus tuis fandtificabis coram Domino Deo tuo. Non operaba 
tisin primogénito boum tuorum,nec tondebis primogenitum ouíum tuarum. ^ “Coram Domino Deo tuo comedes illud per Angulos 
annös in loco quem elegerit Dominus,tu & homines domus rúas. Er fi fucritin eo macula,fi clandum fuerit aut cxcum,aur fi
fuerit in eo aliquid mali^non immolabis illud coram Domino Deo tuo. In vrbibus tuis comedes illud , mundus & immundus
fimul,ficiit carnem caprex & cerui. 15 Attamen fanguinem eins non comedes,fed luper terram effundes illum ficut aquam.

CAP. XVI.
OBferua menfem nouarum frugum,& facies Phafe Dńo Deo tuo,quonia in menfe nouarú feugú eduxit te Dńs Deus tuus de ^Egypto note 

1 Et immolabis Phafe corá Dńo Deo tuo de ouibus,& victima fandificatá de böbus, in loco qué elegerit Dńs vt cdllocet ibi maieñaté fu»
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p^ Hü^ piara »3 u^ajbmixavby 

canso ^aqro:s oirnx rain pmb cansa 

qbarbaa nitty qbmNT"übi * : q^m wb'si 

3^3 ran n^K nyan^apbrxbi^ W 

tin naib ban ^9 1 : ipa9 pprin cava > 

:19 ^T^K minp-nwN ^ ^naan 

7^ min»nhs»—woipon-^-ox 6 *' 

^13333^3 npan-mxna?m ay io^¡3w5 

rhSaxi n^si 5 : dh^dd ^n^ njriD cwn 7 

m»^ 13 nm^ mm» ans» n^x rapas 

9aün a»a;mw = :q’bnxbmabninpäa « 

üb ^^^ mimb m^ Ta^n cavan rusa

:maKbpm&yn 

bnnaqbnapnmya^mgaw» .' 

n’^i 5 : ni^ay n^ naob bon nöpa ¿ann ■» 

nwx qmmain moa q^bw rumbhíyawan 

• y^ma^i 6 :^ns^nin»33n3mw 

h^rn ^no^ ^33^1 ^331 ^331 mAxqrn%nin» 

wz^ magS^ni ranmi 32m q»nyw3 W>^ 

73^9 3» ń^ mm» 303» 3Wrapos 333p3 

mwi 0»3^03 n»;n i3^-»ą man * :o^ 10^ “

^p^a n»p»ng3^ ^ ni^n men an * ^ 

qraiqaainriNqana mrotyv' :qap»aiqraa .J 

myo^m ramm 35m1»i^ni ^ho^i ^33^1 

minóinnrah» m^3^ * ;q»3^^3 3^^ X5 

mm»!|933» »3 nm» 333» —wrapos ^nS« 

mpmq»rnmt?ypSaxqnwan-baaq»n9  ̂

* ■ mp^^

5 * Non comedes in co pane fermentatum. 
Septem diebus comedes abíque fermento af- 
flićtionis panem,quonia in pauore egreífus 
es de vEgypto , vt memineris diei egreífionis 
tux de ^Egypto omnibus diebus vita: tuse.

45Non apparebit fermetatumin omnibus 
terminis tuis Íeptem diebus, & no remanebit 
de carnibus eius quod immolatum eft veipe- 

5 re in die primo vfque mane. *Non potcris 
B immolare Phafe in qualibet vrbium tuarum 

quas Dominus Deus tuus daturus eft tibi.
6 4 Sed in loco que elegerit Dominus Deus 

tuus vebabitet nomen eius ibi: immolabííq; 
Phaíe veípere ad Solis occafum quado egref-

7 fus es de Ägypto. 4Et coques & comedes in 

loco quem elegerit Dńs Deus tuus, maneque 
coníurgens vades in tabernaculatua.
s4Sex diebus comedes azyma,&in die Íe- 

ptima, quia collećła eft Domini Dei tui, non
5 facies opus. * Septe hebdomadas numera- 

bis tibi abea die qua falce in fegetem miferis.
10 4Etcelebrabis diem feftum hebdomada

rum Domino Deo tuo oblationem Íponta- 
neam manus tuse, quam öfteres iuxta benedi

n ćłionem Dńi Deitui. 4& epulaberis coram 
Dńo Deo tuo, tu & Elius tuus, & filia tua, 6c 
feruustuus, & ancilla tua,& Leuires qui eft 
intraportas tuas,& aduena, ac pupillus & vi
dua qui morantur vobiícú in loco que elege
rit Dńs Deus tuus, vt habitet nomen eius ibi.

i x 4 Et recordaberis quoniam feruus fueris in
^gyptOjCuftodiéíque ac facies quae tibi pra:- 

13 cepta funt. 4Solemnitatem quoq; taberna- 
culorum celebrabis per íeptem dies, quando 

C collegeris de area & torculari fruges tuas.
14 4 Et epulaberis in feftiuitatetua,tu & filíus 

tuus, & filia,& feruustuus,& ancilla,Leuites 
quoque & aduena, & pupillus , & vidua qui 
intra portas tuas funt.

15 4Septem diebus Domino Deo tuo fefta ce-
lebrabis in loco quern elegerit Dominus, be- 
nedicétque tibi Dominus Deus tuus in cun- 
ćłis frugibus tuis & in omni opere manuum 
tuarum,eiifque in laetitia.
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inSNip ,yiqn NinxiS^niS^ni 7 i onirąą ^ą jor Nm^ąą N^o^Nń^ n> trenn jan.wij 

: N^y ipynNSqnSx ły on^ ^ n^ą^ NpPąini^s ^»n ppvNW8 iqjpipoSqnm xn^a ^anni nn 
NiynijnN^n iąyni 10 :p^ ny?m’pppS n^n Nnwixi Nipiy ivną N^p nwiaqSuonp^y  ̂ny^ 9" 
WTO W11? %^ VOii?;inni 11 : qn^ »y ^w «pą¡nniq? nąij n^p qnSx ^nip 

1¡pn nmj;ą^ hn^nS ^SN ^'yinn Niny? ^ «nSpixi «pnil «nipi qnpąnnNnSi 
:rS^n N’pip Hi iąyni np^ni oń^pą non Nipy nx ipini ¿x 

iqnn^yppi qn^p ^jąpąppn xyąwqS inynNiSppi Nan 15
1W?^ «DSP1«1xpnn NiíWHNySi qnpNiqipyi qnnąqnpinN^nannni 14 

inOt^W^WSbąnn^ySąą^SNnł ^ is



Interpt ex Gra:c. Ixx. deyteróño nL ÁÉTTÉPOÑO M, f^tp^wenę TSV o. 671
* Non comedos in idofermentum.fiptem diebus $ 

comedes in eo a^yma , panem afflictionis , quoniam 
in ^elo citate egrefieElis de JEgypto node, Ti re- 
cordemini did egre^onis «nefira de 'terra sEgypti 
omnibus diebus wita Veßra.

* Non apparebit tibifermetum in omnibus ter - 4 
minis tuis jeptem diebus, ^ non remanebit de car- 
mbus quas facrificaueritis 'venere die primo vfque 

mane. * ^(on poteris /aerificare Pafcha in mUa 5
Erbium tuarum quas Dominus Deus tuus dat tibi.

* Sed in locum que elegerit Dominus Deus tuus, < 
TZ inuocetur nomen eius idle,facrificabis Paßha 
defiere adoccafium Solis in tempore quo egreßfuses 

de terra dEgypti.

5Et coques ^torrebis, ^ comedes in loco que 7 

elegerit Dominus Deus tuus cum, c> auerteris 
mane, & proficificeris in domos tuas.

* Sex diebus comedes a zyma, ^ ^e fieptima3 
MMJ fifium Domino Deo tuo, non facies in eo 0- 

mne opus prater quafient anima.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
’Non comedes cum eo fermentatum: feptem diebus comedes cum co azymum,panem afflićtionis , quoniam feftinanter cgrcíTus es de terra 

^gypti,vt recorderis diciexitus mide terra vEgypti omnibus diebus vitae tux. ^Etnon apparebit tibi fermentatum in omni termino tuo 
Íeptem diebus, ñeque remanebit de carne quam immolaueris veíperi in die primo víque mane. 5 Non habebis poreílatem immolandi
Phafe in vna vrbium tuarum quam Dominus Deus tuus dabit tibi. 4 Sedin loco quem elegerit Dominus Deus tuus^vt habitare fa-
ciat maieftatem fuam in co,ibi immolabis Phafe vefpere ad occafum Solis in tempore quo egreíTus es de /Egypto.

7 Et coques illud,& comedes in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, & mané confurgens ibis in tabernacula tua.
1 Sex diebus comedes azymum,& in die ieptimo quia collećta eft coram Domino Deo tuo, nullum opus facies in ea.
’Septem hebdómadas númerabis tibi, a principio quo falce metitur manipulus eleuationis, incipies numerare íeptem hebdómadas.
" Et celebrabis feftum hebdomadarum coram Domino Deo tuo luxta oblationem Ípontaneam manus tux quam dederis , ficut benedixerit 

tibi Dominus Deus tuus. " Et Iztaberis coram Domino Deotuo,tu & filias tuus,& filia tua,& feruus tuus,& ancilla tua, & Le
uita qui eft in vrbibus tuis, & peregrinus, & pupillus, & vidua qui funt in medio tui in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, vt collocet ibi 
maieftatem fuam. 11 Et recordaberis quid feruus fuifti in /Egypto, & cuftodics & facies mandata hzc.

' ! Feftum tabernaculorum facies tibi Íeptem diebus, quando collegeris de area tua, & de torculari tuo.
M Et lartaberis in folennitate tua, tu & filias tuus, & filia tua, & feruus tuus, & ancilla tua, & Leuita, & peregrinus, & pupillus, & vidua, qui 

funt in vrbibus tuis. ” Septem diebus celebrabis fefta coram Domino Deo tuo,in loco quem elegerit Dominus, quoniam benedicet tibi 
Dominus Deus tuus in cun Ais frugibus tuis £c in omnibus operibus manus tux,Sc cris vrique Istus.

*Septem hebdómadas integras numerabis tibi7 

ipfi¿cum inceperis tufalcem in meffem, incipies nu

merarefeptem hebdómadas.
*Et facies feßum hebdomadarum Domino Deo 10 

tuo, fecundum quod poteß manus tua, qua dederit 
tibi,prout benedixit tibi Dominus Deus tuus.

*Et lataberis coram Domino Deo tuo,tu ^^

filiastuus & filiatun, feruus tuus ^ ancilla.tua, 

^Leuita qui in ''vrbibustuis,O aduena, ^ ^w- 
pillus, ^ '■vidua qua in ‘■Vobis, in loco quem elege

rit Dns Deus tuus cum, vr inuocetur nomen eius 
Mie. * Et recordaberis, quoniam feruus  fulfil in™ 

terra ^g^pti,^ custodies ^facies pracepta hac.
* Solennitatem tabernaculorum facies tibi fe-^ 

ptem dies, cum collegeris tu de area tua, c> de tor- 
cw/^ rwo, * Et Letaberis infefiotuo,tu ^ filias 14
rwwj3 ^ filiatua, feruus tuus ¿y ancilla tua, ^ 
Leuita, ¿«y aduena, ^ pupillus, ¿y ^^4 exiflens 

in vrbibus tais.

4 Septem diebus fejł* celebrabis Domino Deoi 
tuo in loco quern elegerit Dominus Deus tuus cum: 
ßautem benedixerit tibi Dominus Deus tuus in 

cun^is frugibus tuis ¿y in omni opere manuum 
tuarum3& eris Letus.

J 8^#^ 5^ Ctt^^^luj , g^a M^g^ć^ (p^yw g^" 0%/^ 
a^u^ct^p^v xax^^ 07z & ozroy¿n g^HA^ajg g ^ cwyu^y 

^^^ ^ ^PH^MTgTWP M^g  ̂P ^ istotę v^f OK }/^ Sti- 
Z^cu TTOtretę TO? M^^g f ^Mg J/^

4 GWO^M^CW ft ^u^ op Treten ^^ ö^o^ & g^a ^g- 

C^^^ ^ K0^to;ß»^g^ ^^ ^^ xpg^ &P ^ ^ucr^g ^giwg^ći 

TH M^gpą TH %^6)TM ez; ^^^k
5 a ^^^TM 3"5<roq 7° Tra^a op y^ga^ą t^p ^roXgeyp ^ ¿yp

xwgz ^ o ^goę (gu Ó 6)0-1(91.

* '«wcisk wmo^ &xÁ% %v^o; ó ^^ (rx,^%^ 

XÄ^SZtocti Toyota. cun^cM^^utr^q vifct^a. Xan^^s fGrC9S 

dupcię «Azov ef ^ xcupoS to ^Yix6sęćvn, y^ aí^u^ou.

7 ^ ^^  ̂^ O^O^^ ^ ^ ^^M O^ H¿T7Tto to ^ C^Äg- 
^*0 ^&^ ^ o5soę & CLUTV ^ XW^^VM ^^^^ ^/ 

aTTSA^iTĄ ^ G^ O^XOU$ CT««
ś^Ń^g^g (p^yw a^ua/ern M^^^TM ^0^ g^o- 

^of 20/)tm xvgwy raí 5gJo-8" 87T0/M(raę & ó^  ̂M Trotó gpyoy 

^^ Óa-OŁ ^^^¿Ą) ^v^/M.

y ś^a i^optct^aę oAoxAm^v; s^a/pi^cr^ trsaura^-
{&^jov 0-8 Sphretvov tTrdpwń ^^)i ¿ja^^^cw g^a

i^OfiO^etę.

Id f ^ TToiwraę iöprw g^^a^y węją.iJs-g^cry,xa0* 

073 /^^ w ^p cry^ocra ^u ĄJ Qi, zad 077 ^^^^ erg %u- 

gz^o ^goe ry.
11 * ^ ¿U^^^mo ey^ xug^a JSEo^era eru^oyog era, 6

*^uya-TUp era,o Trows era, ^ 9 Trawami era, %^ óAHÍTAS o & 

TOUS TÍO Agen <ra, 60 íQ^eTMÁVT©-’, (C oop^otyos,^/ 9 ^^9 

cy u^7y,&p ^ yrra J ^u óxAg% x^g/^o^os erou cw^ 

ÄxÄ^öwyeq Távora otiíox«.

x * ?@t/ f^v^w^QTk olxrniM&ciM y» cuyu^ou, ^ ^yj
1 5 Aa£9,<£ Troneren; rot; c^Aas Mirras. *topTnv Tay ox9yeJy

Troperos crscivi^ g^a w^ś^s , & 7^ owja.ya.yelv 0% ox rns 

14&A ayos ira, ^ ti AZwo^era. * ^ ^e^^y^ern & T9 
goprw &,ot) 6 ó qos & ^ w Svyaryp cou,¿Tratę &,69ttom- 

^^ o'a,^ 0 AŚJiTng^ 0.-Q^(rnAuTos,(c 0 oprawę, Ce 9 ^9poc 

If 9 «Va cy rows Tro AEJiVotr f grrlot ^^s sopráras xugía 7^ 

VeJ erou & ^ T^ ao^u ¿xA^^ Wg/os ó ^gos crou co<Vy 

so^ 5 ¿L)A0}-9crM (TE x¿g/ ^ o S-Eos ira & Traen % ^y^aen 

c« ^& TT&VTIEp^a nay ^«p^y crov, ^strM Atyepivoptyj (^,

8



•7* bw» r Dnain n5x nao DEVTERON O M.Tranñat. B. Hierony.Pracept.& Indie.

'aynx yiiarba oxy ową'o^ W * “ 

raiman anainy ^Dipaa Tnb?< OT! 

»aa-rnx nxy ^ maan any mgayn any 

min»mansa 1Vnąnąą®® < :G^n nin» ■ 7 
’”’. nh^«^

-baapbyoncayayia’pw'" 

TO301yaayb^;naynbx min»nyx yngy 

xbaáya man^xb * :pnrt»yaDpn-hx ■» 

9% %inym ’a noy npn-xbi ayavari 

qnnnp-iK pas * :0^^ ^ =’030 -

minrnyK n^mj myyi mnn p^ 

r-nyx ^pan-xb * ^N^"

-nygn ny^ y^mía»nap bs^ vyba 

Hin? Ww my» ^ öpn-xbi * : ^ .. 

¡ynbx

: r 
my t^nn^i nyynbxnin’bhaip-xb • . ■ 

: Kin ynbx my nagin ’a paaaaba oíais 

-  ̂yńgy nn^ papp? Kgar»a * 

mygnyK myK-iNmy ^ ¡na ynby pin* 

1^’' :10’13 nagbynbx-yn*yyainyns, 

1K 'yaybianb mnyn D’inK a»ńbK napi 

■ : ^nn^-KS n^x a^^n xas-^S 1X nńó 

paą nan nan ayn myny npayiib-yni * < 

nxyni* :byny ^a n^m naynnnnyya lain । 

iy^nyx xinn myxn^nx ix Ninn y^n-mx 

ix y'xn-mx yi^y-bx min pan nann-mx 

'»a-b^ • :inaica»aaxa anbpy nyxynx < 

mái’ xb nan nai» n»n%ny  by ix o^ yay 

; nnx ng »a-bg

I < 5 Tribus vicibus per annum apparebitom 
nemalculinum tuum in conipcAu Domini 
Dei tui in loco quem elegerit, in folennitatc 
azymorum^in Íolénitate hebdomadarum., in 
iolennitate tabernaculorum. Non apparebit 

ante Dominum vacuus.
17 * Sed offeree vnufquilque Íecundum quod

habuerit iuxta benedictionem Domini Dei
Sxo.r>.

ŁI 

11

fui quam dederit ci.
* Iudices & magiftros conftitues in omni» 

bus portis tuis quas Dominus Deus tuus de- 
dcrit tibi per lingulas tribus tuas, & iudicent 
populum iufto iudicio:

4Nee in alteram parte declinent. Non ac- ^ 
cipies perlona nec muñera , quia muñera ex
cascant oculos lapientum,& mutátverbaiu- E«.^ 
Horum. 4 lulle quod iuftum elł perleque- 
ris, vtviuas & pofsideas terram quam Domi
nus Deus tuus dederittibi.

4Non plantabis lucum & omne arborem 
iuxta altare Domini Dei tui, nec facies tibi;

4 Atque conftitues ftatuam, quae odit Do
minus Deus tuus.

CAP* XVII.
i 2^On immolabis Domino Deo tuo bouem 

A &ouem in quo eft macula aut quippiam 
vitij, quia abominatio eft Domino Deo tuo.

* *Cumque reperti fuerint apud te intra vna

portarum tuarum quas Dominus Deus tuus 
dabit tibi vir aut muller qui faciant malum 
in conipećłu Domini Dei tui, & tranígre- 
diantur paćtum illius:

j * Vt vadant & Íeruiant dijs alienis & ado- 
rent eos,Solem & Lunam & omnem militiam

4 cash quae non praecepi. * Et hoc tibi fuerit 
nunciatum jaudiénfque inquifieris diligen
ter & verum efle reperies,& abominatio faćta 
eftin Ifrael:

$ * Educes virum ac mulierem quirem ice-
leratißimam perpetrarunt^ad portam ciuita- 
tis tuae,& lapidibus obruentur.

( ł In orc duorum aut trium teftium peribic 

B quiinterficietur.Nemo occidatur vno contra 
Ic dicentc teftimonium.

r »

DibpAlN DIA-ID
oiarw ^Ntbpon ^n^ K^I NAngi N^u^ NAnatynnti NnnNąinbN tú mi?. ^131 bä pinn» NnmapAatr nbn 16
*3’02 ^ VH TIP baa f yon pAyn^i PP’21 11 tfanti^nbxnn Nnanaa n»vronca133 x>' ” :jupn 11,
%p0i¡’0’30 tąty1^0 Ninny nN Ninny Sapp ^ paspilonen xbpl than xb1’ " ion^pi pikey n» junt, TWA
^’N banWN fa^An xb11 n^nt^Ntpi^n^^  ̂ 1° ’ : pinnn pom»

‘^»TFmí^^ “ " ifiayniinbNt2tiN^

P
Nina ^3’3 nan^t n^ 1 1Nin ^ ^ nip pnnp ns wooyio^a xpio n’a ^ %xi *«n^nSx w on;?, oían ^ 1
*1’^1 Nmqy ntyah n> bixi * : n’g:p by natyob}ibxm O1R ^’31 1’ayn xnnx lx naA faint pb^t^^np ro
Ko^ą 11’3 N^p xmmx:yanniyo  ̂fMinpxi * 1.n^gś «bi ^ ^tn babin Nintobi N^owbipńb
ni TI^ HO ^’3 NDAnąninayi Ninn NnnN ni in Ninnn13a nt ptsni * 1Sx-ifa Nin Nnayin nitayriN
bppntNbfiBpa’tnfDp^HpDNfniNpipp ‘ ;pmon N^aNa pAtpanni ^njiN ^ 

“npitnpnptp^y



Interp. ex Grxc. Ixx. devteronom. AETTEPONOM. pfit^phv^jm  ̂Tay a' g^g

* Tribus temporibits anni apparebitomne maß i6 

culinum coram domino Deo tuo in loco quem elege

rit Dominus , in folennitate azymorum , ^ z#yo- 
lennitate hebdomadarum, & in folennitate[ceno- 

pegia. non apparebis coram Domino Deo tuo va

cuus:
5 TJnufquifquefecundum  facultatem manuum J7 

rvefłrarum, ¿«Aid benediffionem domini Deitui, 
quam dedit tibi.

5 fudices & magifiros conßitues tibi in omni - i 8 
^i«Vrbibustuis,quas dominus‘Deus tuus datti

bí per tribus : ¿> iudicabunt populism iudicium 

iußum:
* No# declinabunt iudicium iußum: «o» coa- 19 

noßent perfonam,ñeque accipient muñera, nam mu 

nera excacaní oculosfapientum,& mutant ruerba 

iußorum.
4fuße quod iußum eßperfe quérís, Vt asiuatis, z o 

^ ingreßi poßideatis terram, quam dominus Deus 
tuus dat tibí.

4 Upon plantabistibi lucum.ow%c lignum a- zi 
pud altare domini Dei tui non facies tibi.

4 JVo% conßitues tibiflatuam,qua odit dominus zz 

Deustuus.

CAP. XVII.
NOnfacrißcabis domino Deo tuo mitulum <~uel i 

ozzow z« ^«0 eßin eo macula, omne ^erbum 
malum,quia abominatio domino Deo tuo eß.

* Si autem repertus fuerit apudte in Vnawr- < 
¿z«wtuarum quasdominus Deus tuus dattibi,vir 

velmulier quifaciat malum coram domino Deo tuo 
cut tranfgrediantur paffum illius:

4 Ei abeuntes feruierint diis alienis, ^ adora- 3 
uerint eos,folem *"u ellunam, vel quodcunque quod 

ex ornatucali, qua non pracepi:
4Ei nunciatum fuerit tibi: ^ audits ft) qua- 4 

rej r vehementer, ^ ecce ^erefaffum eß ver bum, 
perpetrata eßabominatio hacinjßael:

4Eieduces hominemilium aut mulieremillam, 5 
quifecerunt praceptum malum hoc,adportam, ^ 
lapidabitis tos in lapidibus, & morientur.

4 y» duobus teliibus aut tribus teflibus morie - 6 
i«r: morions non morietur in nano tefle.

* Siinuenrus fuerit in medio tui in vna vrbium tuarum quam dominus Deus tuus dabit tibi , vir aut muher qui fecerint quod malum eft 
coram domino Deo tuo, vt tranígrediantur padtum eius: * Et abierint & íérúierint idolis populorum,& adorauerintea, 
aut folem & lunam,automnem militiam cieli quod non prxcepi; , ’ Etnunciatura fuerit tibi & audieris,inqui* 
res diligenter; & fi verum & certum eft verbum hoc, & fadta eft abominatio hecin IGael;

’ Educes virum illum aut mulierem illam qui fecerunt abominationem hanc in vibe tua, & Iapidabis eos lapidibus, virum (cilicetautmulie- 
rem, & morientur. * Per didtum duorum teftium aut trium teftium occidatur qui reus eft occifionis ; non o^. 
cidatur per didtuin vnius teftis.

I * * 7^«? X-CU^US ^MlQUU^So^WiT  ̂Travel ^ 0^^ S-

y^rior Kv&ou SJSgoJ Ou ö ^ ^°^ ^ car ¿xAs^otf xugzo? 

^Tn ¿opr« ray ct^u^tay, ^/ or Tn ¿opr» ray s^opo^uv, %^ 

C^ TH ga^TH (rul/MOTrUyiCtę. GW O^S-HiTH O^^^^ xugzy ^^goj 
frW

17 4 g%ctg(^ x^ ^twapiv TUV ^puv v^y, x^ r/tu gu?^ -

y^ Xugzau “5J ágoj'o^ ZtU g^caxg 0^

1 8 X&TCp KMypCLp.p.Ct(9ąTCLy^ KOL^igYl^etę O^TO 
C^ 71%awg % TTaAggí O^, 0& xuez^ 0 S-go'ę gou ^oucri Qot 

x^ 4>uAag ^ xgx yo Jo% wActor xg^r t^xoww

19 4 GW exxA;yoJcn xgAnyAxoMo«/,GW ¿^yvÚTovTcp ^0^-

CUTTOV.OV^ Am^O ^^,^ 0 ^C^ ^7U0A3(O^etÄ^O 

Co^uv^ c^cúpet Ajyou; ^xcwar.

zo ' oix.cuu; V S'íx.ouov ^ú^^va. ^H7g, ^ «ggAS-arygg xAn- 

^y0ztn0MTg T^j yZtu,Ztu xugz(^ o ^ga; cry ^u^Qok

XI * OU ^UTSUT^ę Octu TO CtAj-©"- 7^ ^UA9F ^^ T^01Ct-

grgzor xugzou W^geJ O^ ou Trainer«? Octu 7^'.

11 f ougner«? O^^V ^A Zou, ct^ttiano^ xugz^ a ^ga? Ó ^« 

1

X * Ou ^uV«? xug/y 7zJ Sg^ cry po^ov H CQ^^CL^V^ Jg- 

g^ ^ octroi pup, ^)7r4u puttee ttov^v^ti ^sAu^tot %u0^ 

^Wery 9 gir.

1 * galo Ąg gupg$n ^ 0^ pipruv 770 Aseár trauer xugza?

a ^ćóęcrou ^Í^utí(roí ,awn^n yurnogi? ttoiwoi ^ Tram
ar or own xugzau ^J^gaJ gau, 7rctpgA5-«r Titu Ąiat^wZtu

; f ^ etTsAS-ayrg? Act^guercaoi ^ga^ grg^i?,^ ^^exu- 

rngcatnr atu^^raf HAto) w th o-gAZác/HO ^7/ rof ex ^xoo^ty 

^Jau^cra^ot y ^pers^c^ct'
4 * ^ ctr'et^gAn 0,^ otxaug«? ^ ^TMer«? 7^0^^,

i^ou otAn^? yg^org ^ pĄttot, yg^nre« ^ ^gAu^ct W^ 

or íV^chA*
5 4 ^ c^ct^«? rr a^puTrov &x«ror,H rZtu yttuouxet ox«- 

rZtu,0i'nrg? gTraínm 1° t^gaVpict 7° Tramár 'SM , ^ y¿tu 

TruAZtu^ AiöaßaAnergTg ctuc%" or A^off , TgA^H&cny.

6 4 c%z J^a-i pot/piuGiv n 72Z07 popiuGi >WMu«tcm - a ot-

TraS-rHöx/yy GW ^roS-cw^ToM g^gri po/pive/. -

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRAN S LATI O.
" Tribus vícibus in anno apparebunt omnes mafculi tui cora domino Deo tuo in loco quem elegerit, in folennitate azymorum,& in folennitate 

hebdomadarum,& in folennitate tabernaculorum;& non apparebunt vacui coram Domino; ‘7 Sed vnufquifq; fecundum donatione manus hue, 
mxta beoedidtionem Domini Dei tui quam dabit tibi.Indices & prefectos conßitues tibiin omnibus ciuiratibus tuis, quas dominus Deus 
tuus dabit tibi per tribustuas: & iudicabunt populum iudicio redto. ” Non peruertasiudicium: nonaccipies períonam,necreci- 
pies muñera; quoniam munera excaecant oculos iapientum,& deprauant verba redta. Quod iußum eß & verum iequeris,vtvinas & 
poflideas terram quam dominus Deus tuus dabit tibi. 21 Non planrabis ubilucum & omnem atborem in latere altaris domini Dei tui 
quod facies tibi. 12 Et non eriges tibi ßatuam, quam odit dominus Deus tuus.

CAP. XVIl.
NOnimmolabis coram domino Deo tuo bouem & agnum in quo eß macula aut quippiam mali; quia abominatio eß coram domino Deo tuo»

Li
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Tl imonS HT^Kn:im^nn nn^n T 4 7 

:^pa gin ppppi r-m^ cagrrbą 

-p3 ażwab 333 pea xbą?»3 *1 

ną’n ’pan P33b p33 pa ¡ńb PTT? ai^“ 

nps? -w aipan-bs m’bpi nppiTPPWP 

a^nsn-w r?xrn 5 : 13 ^n^ ; nn^*

DibpJiN own
^mg ^pi % 8 naiagtmaipiay ibñni xninnaaxpybn xmijmbp^^
;ma inbx w»pro xanxb pomi oippi 71p a san M^bp ig^ą imąp uinągb imąp wnag pai Jiab 1’71’30^ aipa Nal-ibxoans 

^pirn Nomanon by maypi 10 : tinnNome ni^b¡non yanni pawn N^grą inn Nain nibi »xybsyna nib mini 9 
jo igpn xbnayn ^b pnon Nanbyi ^abn xnimx agio by 11 :^abn bap nayobngim inlynpn Ninn Napoją
»’’ Dip janxwpwba^ Nana jo xbapbxbiSnąy^ą aaynN% 1ł :xbxgpbiK^pib^b pinn Ngans

*bxnipig ^ląnany ibapi Ninn xnaabgppii xanjg IN ^bN 
:ny pywmxbipbnmipyp^ Noybai 15 

:mriop n Niggy baa Nabo »by yg?N nomi na anni nnmni ^b a»% ^nbx ^ xynxbbiy^ nN 14 

1Nin "jinx xbąnanna^by n^gbr^n ^bn6 xabo ^by nop ^nx lag nnanbxm^pn xabo ^^ ^gn nxag 15 
• 7%pan xnmxa an^gb pinpin xbpabngx in¡lino mbnxapxbbna anyob xgyn? ami xbi pipiónib »api xbmnb 14 

: Nanbnibiapi xbxanrn Napoi nimb’yp’xbi pygnib’agi Nb) 17 
)^ ^ną onp jo Napp by xan x ^nix jawps n» nibaman nrniabg 1phip by n»aggainn 1$

ann ową rn»n»1^<aápin-bxi a^n 

: os^ąn nan nxib n^m hwpni 

oipan-p na’ 3WX3373 ^^ * 

bąąmiwpb mawi r-gn? 33?’ -^ ^3 

^31’ WK r-ninn’a-bp * : pipi’ 3WX-

man ^n^p pb rp^-^st wawan-bpi

: bxawi pa; pb .n’3’nwx i?in"P 

-bx yaw ’nbab pin r-iWp’nwx rani * ■ - 

IN p>ribx min»-mix cawrnpwbläpp (nan 

:bxpw?p pppnppai xiń3W’xn rim D2Wn-bK

:mizpTVxbi 1X3’1ipaw? apn-b?! * ■ > 

^nbx min^wx pixp-bx tains*  

naiwni max) ns mrawn nnwwi -|b ^

:’n3’3D 3wx capan-baa ^bą ’by 

run» 333» 3wxnba why own mw6 ■¡ 

bain xb -¡ba q’bp a’wn^nx appals?nbx 

:xin p’nx-xb3WX’33aw»x ^bp r3nb 

bprrmx3»wpxbica’piD ib-,—D3’"xbp3 * ■« 

mb pax rninn cip mapn ¡pab no»^ 

"333» xbi * : 31p 3113 3333 31wb páDn Xb ■?

ib-r-333’xb sin ppp) 133731p» xbiow; ib 

3n3iiraboaxB3bpi33W3r-pm * inxa”

0’3333 ’saba sąp-bp nxin npin3 33wa-nxib 

:ca’ibn

7 4 ManusteAium prima interficict cum, &
manus rcliqui populi extrema mittetur,vt an 
feras malum de medio tui.

8 4 Si difficile & ambiguum apud te iudiciu 
efle profpexeris inter fanguinem & fanguine, 
caufam & caufam, lepram & non lepram, & 
iudicum intra portas tuasvideris verba varia
ri , forge & alcende ad locum quem elegerit 
dominusDeustuus:

9 4 Venieíque ad Íacerdotes Leuitici generis, 
&adiudicem qui fueritillo tempore,quęre£- 
que ab cis, quiindicabunt tibi iudicij verita- 

tem:
to 4 Et facies quodcunque dixerint qui praz-

font loco quem elegerit Dominus, & docuc- 

rint te
n 4 luxta legem eius,íequeriíque fententiam

corum,nec declinabis ad dexteram ñeque ad 
(iniAram.

IŁ 4 Qui autem foperbierit nolens obedire fa
cerdotis imperio,qui eo repore minillrat do
mino Deo tuo, ex decreto iudicis morictur 
homo ille: &au feres malum de lAacl.

I j 4 Cunćtufquepopulus audiens timebit,vt
C nullus deinceps intumefcat fuperbia.
14 4 Cumingreffus fueris terram quamdomi-1 

nus Deus tuus dabit tibi,& poffederis ca,ha- 
bitauerifq;inilla: & dixeris,ConAituam Íu- 
per me regem,ficut habentomnes per circui-

15 turn nationes; 4eum conAitues quem domi
nus Deus tuus elegerit de numero fratrum 
tuorum . Non poteris alterius gentis homi- 
nem regem facete,qui non fit frater tuus.

1* 4Cumq^ fueritconAitutus, non multipli
cabit fibi equos,nec reducet populumin /£- 

gyptum equitatus numero fubleuatus,prae- 
fertimcum Dominus pręceperit vobis,vtne- 

D quaqua amplius per eandemvia reuertamini. 
17 4Non habebit vxores plurimas,quse alh-

ciantanimum eius:neque argenti & auriim-
18 menfa pondera. 4 PoAquam autem fede- 

ritin folio regnifoi,defcribet Abi Deuterono 
mium legis huius in volumine,accipiens ex

emplara facerdotibus Leuitica: tribus:
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it contra.ilium in primú / V7 7

yItimo-.

8
inter ^nguinem.

8

1 y;
Ínuocetur nomen

cent qui fuerit in die 
bunt tibi iudicium:

quxrentes nuncio- 
cíes fecundum ver- 1°, 
' loco quem elegerit

dominas Deus tuus, ^ cußodies y aide, mtfacias 
fecundum omnia quafaneita fuerint tibi'.

* Secundum legem ^ iuxta iudicium quod di-11 
xerint tibifacies.non dechnabd a morbo quod nu-

adminißrandum¿

10

TOU5

T0ÍMI 
t

11oi$^rs^. 

^Mlici ^J^M V

ne

- 15

& 

y@

XgW

5^

TTOI^

bit: non erit impius cvltra.

lautem
minus Deus

jin terr Amquam

IJ

14

tuam Juper me ip/um print 
gentes qua in circuitumeo:

minus Deustuus

1 Confiituens co«- ** 
;quem elegerit do- 
bus tuis conßitues

* = Et omnis populus audient, & timebunt; & non agent impie deinceps. '4 Quando ingretfus fueris in
terrain quam dominus Deus tuus dabit tibi, & poffederis cam, & habitaueris in ea; & dixeri?, Conftituam hiper me regem, ficut omnes populi qui 
funt in circuitu meo: 1’ Conllitue fuper te regem quem elegerit dominus Deus tuus, de medio fratrum tuorum con-
ftitues fuper te regem, non erit tibi liciturn vfconftituas fuper te virum ex traneum,qui non fit frater tuus.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.

qux docucrintte: . 
dechnabis a verbo quod indicauerint tibiaddexteram ñeque adüniltram. . „
diat facerdotibus qui ftant ibi vt miniftrent coram domino Deo tuo,aut iudici, occidetur vir die; & auferes facientemmalum de Ifrael.

'* Veruntamen non multiplicet libiequos,vt non reducat populum in /Egyptum ad multiplicandos fibiequos . & Dominus dixitvobis:Non 
reuertamini per viam iftam amplias. 17 Etnon multiplicet fibivxores,vt non decipiatur cor eius: & argentum &aurum
non multiplicet fibinimis. “ Et cum federitin folio regni fin, Ícribat fibi exemplum legis huius in libro per facer-
dotes & Leuitas-.

OUJTVę,^

15
KUg/Of0&

ttÄw£9izögerns xawixnen#st’

zc^gięwaę 8-

I I

*

*

te ipfum kominem alienigenam3 quoniam non
•tuus ef. 4 Veruntamen non multiplicabit c¿?^OT¿xoy,

;.ov^v^wfn

I & i

7r . ^r Dominus elixi¡

5Et non multiplicabitJibi ^xores^t non alie- 17 
' netur eius cor : ¿y argentum ^ aurum non mul-

CHOP8

17
t

i
* Uterit quandofederit[aper folio principatus is 

fui,& [cribet ßbi Deuteronomium hoc in volumi-; 

ne a facerdotibusLeuitarum:

18

^TtoV (gpg&)|/ TMV Ä^ITMV'

rüg X

» Manus teftium eritin eo primó,vt interñcianteum,8í manus totius populi pofteá:& auferes facientem quod malum eft de medio tui.
* Si difficile fuerit tibi verbum iudicij inter Íanguinem & Íanguinem , inter caufam & caufam , & inter plagam lepra: & plagara lepra: , & 

Íuerint verba iudicum difcordantia in ciuitatibus tuis, confurges & afcendes in locum quem elegerit dominus Deus tuns:
’ Et venies ad Cacerdotes Leuitas & ad iudices qui fuerint in diebus illis,& quares ab eis,&nunciabunt tibi verbum iudicij.
10 Et facies fecundum praceptum & verbum quod nunciauerint tibi de loco illo quem elegerit Dominus : & cuftodies vt facias iuxta omnia 

*1 Iuxta praceptum legis quod docuerint, & fecundum iudicium quod dixerint tibi,facies, non 
Vir autem qui maligné egerit,vtnon obe-
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r . 1 9 P
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¡na^ jrn ngraR w-»nyn ^A m^p 

^n^rn^ 4 : n^m D^m^n 4 

in? 13'9 ' : ^W ^ «n«^ ; 

-cr^a ni?bnogS ym^-^ap ynSx min> 

-tai 5 !□5pjn^1521Nin Hin; <

ns ^inn^ S^^bsp ^n^ nn^p n^n^y 

-WN mppn-%1^32 rn^-Spa My ay 

-Sosrn^ nw eranw1s :min^ nn^ 7 

pnnap^n 6 : rnn»0^ onprn on?n rn^ «

^^T^N ninn^N n^^ x:'"irNc * ' 

-^5 :onn anan n'ayin; mipySig^n-wS " 

OT o»ócp app rn1Ą51-133 1’3^ 33^ 

»jyin 3%: ^öi 13H 13m * :Sj^pai enąpi ■■

nipy-bs mn»r-gy^ną 1 :nmen-^KK/ini- 

y»nio ^n^r-gn» n^n rn^nn SSasin^

DiSpaix ounn
:¡inapypS p^n xwp nn Nin NmaiN 'gms Sa n? ap'oS thSn »y napSnpgS ^Sną mim tap Sa n'a ns »nnwavmm 13 

ÍS  ̂upw^ Nin M'niaSp Sy pop papism Nagięty^S Nnąpąnją »oppS nSS'aai 'ninxo noś an* xSaS>aa z“

H^DphNi »yą xyąip SxatD'.oy Käppel pSinySąxopp Sa ^yS x^naS W ^S 1
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195 Et habebit fecum,legetque illud omni
bus diebus vitas fuae,vt difcar timere dominu 
Deum fuu, & cuftodire verba & ceremonias 
eius qua in lege prascepta funt.

10 * Nec eleuetur cor eius in Íuperbiam fuper 
fratres Íuos- ñeque decliner in partem dente
ra m vel finiftram , vt longo tempore regnet 
ipfe & filij eius fuper lírael.

CAP. XVIII.
i xqOn habebunt facerdotes &Leuitae,&om Nu 

A -^nes qui decadem tribu funt,partem &hę 

reditatem cum reliquo populolírael: quia fa- 
crificia Domini & oblationes ciuscomedent.

1 4Ernihilaliud accipient de pofleísione fra 
trum fuorum.Dominus enim ipfe eft hęredi- 
tas eorum, ficut locutus eft illis.

3 * Hoc erit iudicium facerdotum a popu- 
lo,& ab his qui oftcrut viAimas, hue bouem 
hue oue immolauerint »dabunt facerdotiar- 
mum ac ventriculum:

4 *Primitias frumenti» vini, & olei»& lana- 
rum partem ex ouium tonflonc.

$ * Ipfum enim elegir dominus Deus tuus 
de cunAis tribubus tuis, vt fter & mimftrer 
nomini domini Dei tui ipfe & filij eius in fem 
piternum.

6 4Siexierir Leuites ex vnavrbium tuarum 
Bex omni Ifrael in qua habitat, & voluerit ve

nire defiderans locum quem elegerit Dñs:
7 4 Miniftrabit in nomine domini Dei fui, 
ficut omnes fratres eius Leuitas qui ftabunt

8 eo tempore coram Domino. 4Partem ciboru 
candé accipiet qua & cęteri» excepto eo quod 
in vrbe fua ex paterna ei fucceísione de betur.

94 Quando ingreflus fucris terram quam dńs 
Deus tuus dabittibi,caue ne imitari velis ab- 

10 ominationes illarú gentium:4nec inueniatur 
in te qui luftret filium fuum aut filiam duces 
per ignem,aut qui ariolos íciícitetur,autob- 
Íeruet Íomnia atque auguria^nefitmaleficus, 

114 nec incantator,neq;phytonesconiulat, nec 
it diuinos,& qutrata mortuis veriratem.4Om- 
C niaeni h^c abominatur Dominus: &propter 

iftiufmodi Celera delebit cos in introiru tuo.
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5 Et eritfecum, ^ leget in illa omnibus diebus i? 

evitafae, Vt difeat timere dominum Deum fuum, 
cuflodire omnia pracepta hac} ¿y luflificationes has 

faceré:

*Vt non eleuetur cor eius a fatribus fids 3vt non ^ = 
tran/grediatur a praceptú ad dexteram vel adßni 

flram^t longauus ft fuper principatu fuojpfe ¿^ 
filij eius infiliúffrael.

CAP. XVIII.
NOn efifacerdotibusLeuitis toti tribuí Leuipars j 

neque hareditas cumffiael; oblationes Domi- 

nipoffefio eorum; comedent eas.

4Pofefio aute non erit ei infiatribuseius:Do- * 
wz«^ ipje pofefto eius fecundum quod dixit ei.

4 St hoc iudicium facer dotum qua a populo a fa- 3 
crificanttbus facrificia , y?wi Vitulum fiue ouem3 ^ 
dabit facer doti armum c> maxillae ^ ventricu- 
/«w; 4 Et primitias fiumenti tui ćp ‘uinitui, 4 
¿9- olei tui 3 ^ primitias lanarum ouium tuarum 

dabis ei:

4 Quoniam eum elegit dominus ^Deus tuus ex i 
cunffis tribubus tuls3^vt af fiat coram dominoDeo 

tuo,adminifrandum in nomineDomini3ipfe & fi

lij eius omnibus diebus.
45/ 4wrew aduenerit Leuita ex Vna erbium ve 6 

firarum ex omnibus filiis Ifiaef ^bi ipfe habitat, 
fecundum quod defiderat anima eius in locum, ^«e 
elegerit Dominus: i Et minifir abit nomini do- 7

CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RA N SL A T I O.
” Et erit cum eo,& leget in eo omnibus diebus vitzÍuar;vtdifcattimare coram domino Deo fuo,vt cuftodiat omnia verba legis huius & man* 

data ha:c,vt faciatea. 2° Vt non cleuetur coreius fuper fratres fuos; nec declinet a precepto Domini addexteram necadfiniftram,vt lon
go tempore fit in regno fuo ip fe & filij eius in medio Ifrael. 

CAP. XVIII.
NOnerit facerdoribus & Leuitis & omni tribuí Leui pars & hireditas cum Ifrael : oblationes Domini & hereditärem eius comedent»

* Et hereditas non eritei in medio fratrum fuorum: muñera qua: deditei Dominus, funt herediras eius,ficut locutus eftei.
1 Et hoc eft quod pertinct fácerdotibus a populo ab immolantibus viétimam,fiue bouem flue agnum,dabunt facerdoti brachium,& maxillam

& ventriculum. 4 Primitias frumentitui,& vinitui,& olei tui,& primitias velleris ouium tuarum dabis ei*
1 Quoniam illum elegit dominus Deus tuus ex omnibus tribubus tuis, vt ipfi & filij eius ftent & miniftrent in nomine Domini omnibus die

bus. 6 Si autem venerit Leuita ex vna vrbium tuarum ex omni Ifraelin qua habitat, & venerit cum omni de fiderio animae fus 
ad locum quem elegerit Dominus; 7 Miniftrabit in nomine domini Dei fui, ficut omnes fratres eius Leuita: qui miniftrant ibi coram 
Domino: 8 Partem ciborum comedet ficut & carteri,pester id quod per vices fabbati ei venerit ficut patres conftituerunt.

* Quando ingreffus fueris terrain quam dominus Deus tuus dabit tibi,non difeas facere iuxta abominationes populorum illorum.
”Non inueniatur in te transferens filium ilium aut filiam fuam per ignem.aut quidiuinet diuinationes,aut qui obferuet horas & auguria, nee

maleficus : " Ñeque incantator,ñeque qui confutar phytonem & ariolum,neque qui requirat aliquid a mortuis.
11 Quoniam deteñabilis eft coram Domino omnis qui facie hare: & propter abominationes iftas dominus Deus tuus ciicictillosa facie tua«

LI 1

««»z Dei fuificut omnes fratres eius Leuita asan

tes illic coram Domino:

4 Hartem diufam comedet3 prater wenditio- 5 
»ez» yzi4«2 qua efl fecundum familiam.

4 Si autem ingreffus  fueris in terram quam do- , 
minus Deustuus dat tibi, «0« difees facere fecun

dum abominationes gentium illarum. 4 No« z«-10 
uemetur in te qui luflret filium fuum velfiliam fuá 

in igne3Vaticinans • ■vaticinium, 6> qui <-uerba ob- 

feruet, ^ ariolos quifcifcitetur3veneficus;
4 fncantans incantationem, <■ventriloquus, ^ 11 

^«z monflra confiderat 3quarens a mortuis:

4 SH enim abominatio domino Deo tuo omnisrz 
faciens hac.caufa enim abominationum harum Do

minus Deus tuus delebit eos a facie tua.

W Wcu ^27 card, ^ cwayuc^re ̂  gyr' ¿wmf murai^ou; 

M/zs^ę TM; ^íi; cundjva. faa^^ ^o^«^ KU^OVTV ^¿vaM- 
“St^uAaarg^ Traera.«; rag eyySAa; ^y^; 2 ^ ^ikoumlloi- 

^^u^ Trozky*

m|U.M vi^aS-M ń K^ia. aud X^ravabt A^ay wy^ 

¡ya pzM c^a^ ^o Tay oySAay ¿g^a M ^^g^ ,orra;^ 

P-az^^ovcos M^ 0% TM; ^^m; au^, ^7^ ^ 0qoi au^ 
c^ % yo?; ít^mA.

M.
* Ovx eg % (Ep&Cg % A^%z; 0Am ^Aw A^^g^ 

0^^  ̂^ zo-^MA- xo^a^a^ w^ 0 XA^ cWy, 

tpayQVTcqcui^.

1f kam^q GWe^oq aW & % a&Aßoz; CM^V^^ 

aurę xAm^í cty ̂  zaroił wrey cwm)’.
Jf watim vi zetas witpew^a^ Sy Aaojm^Tay 

SuoyTay ret; Suizas,e^o Tg pw^oy^s^'^g ecef^d^vygi, j'a- 
C^ ^^  ̂"Pf ß^^ra ^ ^ Glasowa ^ S' oyy^y

4 * WTa; arropea; SJ0-/7^ Su ^ S^o^oy Sv,^S^g- 
Acuoy Sb, ^ T^ OLT^^/W ray xoypay Tay G^^Tay Sy 

5 Jas«; ewmf* * 07% wy-ry o^gAg^S xy^^o3-gO; Sy 

ox Tracrav Tay $yAay Sy,m  ̂ęb^a^ CAidwTiov xyg/oy Wög« 

Sy^aSy^^y & 7^ o’^ua % xy^y^T; ^ ^ qo ( ¿w^f 

Treterasrag M^e^f.
5 *&^ 3 m^ ^Mj oA^jítm; ox ^iaęlay to Asay ygz 

Trow Tay lay qay íV^zmA,« caf^ę 7foypoix«3xa0’071 0 ̂ zSv/zeJ 4 

^y^M canids WVTroy, oy ay oxAe^M^ xu^^.

7 1 ^ AaSyp^MTet ^ Öyo^c& xy^y ^Jdeoj a^ ag^gg

TT^uTg; © aígAípoí aw^ (J) A^Ztoj (5) TZizpe^xoTe; oxa 

* ^Tz xy^/oy. f ^e^a ^g^g^s^zw ^a^gT^^My 

TM; Tr^ćcuuę auT^riję ^ TraT&ow.

f * e4u 0 «treAS-M; a; TZw yZw Zw xy^o;0Sgo; Sy ^ar/ 
Si,«[zabmo 7T0x?y x^ %' ^Ay (aa % Tay g^yay ox«yay

10 * oy^AJpg^MCO ^ & f^xa^pay ry qoy ^ w tUo 

^a]gg^ aür¿MTrue).,pornfo¿t¿^ xAmJo* 

n y^o^o;^ oiay/^op^u o^^^axo;, ^^ay g7rao<- 

^bD^aę^Liu^oę^ Tg^SoxoTro^eTTspaToy c^r ygxp%r 

sg yi ^gAy^a xyg/a 7^ ^J Su Tras Trozar ^%. g- 

yexa $Tay ^Ay^zaTay SuTay xugz ^ 0 Seo; Sv c^oAs- 

Sp^H 06UC%- X^ fG^awrov Sv.
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arian '»a 8 q’ribxnin» ng nmo?n 1 ■ >' 

a»aagp~b« aril« wHy« t^k mb«n 

nii? ^b10? p ^ N»n w awl^ 

a»^’^ Th«a ^a b^ * i^'’

-ó#« ban 4 quwn i»b« ^hb« min » ^b" 

bnpn ara anna ^nb« min» agambx^ 

-n«i»Hb« min»'bip-rn«gń^b ^ó« «bnp«b 

:no« «bi nig m«n«-«b m«in nbnan ©«n

:mann^« ia»a»n »b«min»nn«»i 4 ■ » 

TO = n»ni^ anga anb a»p« no4 

:wy: W^nKoH»b« nanii»áa ban »rinn 

nw« »nan-bx gn#»-«bn^« w»«nm»ni 4 ■» 

x»áan n« 4 : inga ©ńn« »aj« »asanan» *•

^^-^ nm mx >0^3 131 1315 TV nm 

xcanmniornxo)n5x 0^3 non»nminai5 

nonrrnx ^na H3^K 13353 ng^n ^ 5 : Ninn "

x^an 131’ n^N 4 :min? in3Tx5 »«

I3in Kin KT N^honn nmmśimin^ a^3

■T T — ^ T U ; T T — I : T ; -"•;
man Kb ^^n man misrun’ in3TN5n^K

:1330

hwhwoian-nK ^n5x min>nhgr? * 3 

onrro ng^n an^nn orix-nx15;nj ^n5x 

ling 155ngnanp ^5^ 4 :ammgi %

:nnwn515;nj ^ń5x nin<nrni^n^ 

n^x i^nK 5i3rmK w5^i inin 15 pan 4 3

:m-5snwdij5 mniI^K nin»i^nT 

m3) n^K )nima#Diamox ninn non nn * 4 

lona 15xa^-x5 ^im mpn->533 mpn-mx

I j 4 Perfećtus cris & abíque macula cum do- 
14 mino Deotuo. * Gentes iftas quorum poft 

Edebis terram,augures& diuinos audiunt:tu 
autem a domino Deo tuo aliter inftitutus es.

15 4 Prophetam de gentetua & de fratribus ^'^
tuis, ficutme, fufeirabit tibi dominus Deus

i« tuusiipíum audies. * Vt petifti a domino 
Deotuo in Oreb,quando concio congregara 
eft,atque dixifti; Vltra non audiam vocera 
domini Dei mei; &ignem hunc maximum Exoäoe

17 amplias non videbo,nc moriar. 4 Et ait Do
minus mihi.-Bene omnia funt locuti.

1 8 4 Prophetam fuicitabo eis de medio fra
trum fuorum, fimilem tui : & ponam verba 

D mea in ore eius, loqueturque ad eos omnia 
quae pracepero illi.

1 9 4 Qui autem verba eius quaeloquetur in
nomine meo audire nolucrit,egovltorexifta.

to 4Propheta autem qui arrogantia depraua-. 
tus voluerit loqui in nomine meo , quas ego 
non praecepi illi vt diceret, autex nomine a- 
lienorum deorum,interficietur.

1r 4 Quod fi tacita cogitatione relponderis: 
Quomodo poflhm intelligere verbum quod 
Dominus non cRlocutus?hochabebisEgnu:

14 4 Quod in nomine Domini Propheta ille
pr^dixerit,& non euenerit,hoc Dominus no 
eftlocutus.-fed per tumore animi fuiProphe- 
ra confinxit;& idcirco non timebis cum.

CAP. X I X.
i pVm dilperdiderit dominusDeus tuusg£- 

A tes, quarum tibi traditurus eft terram, &
poifederis cam, habitaueri/que in vrbibus e- Emd. % 

1ius & in sedibus; 4 Ties ciuñates ftparabis ^"-'-
tibi in medio terrę quam dominusDeustuus 
dabittibi in pofteftionem:
)4Sternes diligenter viam,&in tres ęquali- 

ter partes totam terras tuae prouinciam diui- 
des,vthabeate vicino qui propter homici- 
dium profugus eft,quo polsit euadere.
44 Haeceritlex homicida: fugietis,cuius vi

ta feruanda eft : qui percuflerit proximum 
ftiunelciens,& quiheri & nudiustertius nul
lum contra cum odium habuifle coprobatur.

Di^pjiN num “ "
an?p ^% W^s!9pi? TP*sy^e jo ^m% p^ p^ N*^ m14 $^  ̂N^n% *%n^ 1$
xpv3 Damnos a^p^^ 16 i ^9 ** W%'? ^ »P’ ^130  ̂^ n^ ^ : 36^ iw*
"^^ S ^W 17 JMION ^ ny ’m xxh Nin xnan xn^x nnmSx «ńxip’p ^ni ya^ab ^mx xS nata*? N^
^1^wi 1 ■ • nun^^D n»pnpybSąn nW w^’tonsjnxi ^Dipnmx uapní ops N’^j 1*’ ": t ^%
B^^ą mN%D^MW«'n ^ Wá wü^p1?. pdnr!Krą: 013 10 :mwą %npa%xö3 ^bnwana¡a •zap» N^
^]’»ixp^3 Kjąj^p n łł t>»H’^n ^^ xp^s m171Uną^ 1^ipxn nxi 11 ' ", Ninn ^Sapnn Nippyrn¿

: nup hnin ^ x’^j m^n y^na », nMp xh xwns xin E3% x^ xp^naw 

Dł
*^Wn^npn mini panini TO«ni 3^ am» in^x »n x%py n? inSx wżytu» nN 1 

1*» ^ ^mw an? nin^ Nrriíx ^pppn ’ ’’ ": Wp%%%m^ ^ *^dn rmp ri^n * 
n^up N^in) n^ą ^nnann^opio’^ ^ piYyn x^p oąpąpi) 4 \*^^p%^ 

imiDpipi Sanxo
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
13 PerfcAus erisin timore domini Deitui: *4 Quoniam populi iftiquos tu poffidebis,augures & diuinosaudiunt. te au

tem non ficinftituit dominus Deus tuus.'3 Prophetam de medio tui de fratribus tuis ficutme fufeitabit tibi dominus Deus 
tuus;illi obedieus. '4 Iuxta omnia quae petifti a facie domini Deitui in Oreb in die congregationis,dicens: Non addam audi
re vocem verbi domini Dei mei, & ignem magnum hune non videbo amplios, ne moriar. 17 Et ait Dominus mihi: Rećtei 
locuti funt. 18 Prophetam fufcitabo eis de medio fratrum fiiorum,ficuttu es: & dabo verba prophetic mear in ore eius,& Io- 
quetur cum ei s omnia qua: praecepero illi. '’ Et fialiquis virnon obedient verbis meis quilocutus fuerit in nomine meo, 
verbum meum exquiret ab eo. 20 Propheta autem qui impie egerít vt loquatur verbum in nomine meo,quod non prę- 
cepieivt Ioqueretur;& qui locutus fueritin nomine idolorum populorum,occidatur propheta ille. " Et fidixeris in corde 
tuo: Quomodo feiemus verbum quod non locutus eft Dominus? 12 Propheta qui locutus fuerit verbum in nomine Dominis & non 
cuenerit neque firmatum fuerit,hoc eft verbum quod Dominus non eft locutus; led impie locutus eft illud Propheta.- non tiraeatis cum.

CAP. XIX.
CVm autem difperdiderit dominus Deus tuus gentes quarum terram dabit tibi, & poftederis eam,& habitaueris in Vrbibus earum, & in domi

bus earurn; ‘Tres ciuitates feparabisubi in medio terra: tui, quam dominus Deus tuus dabit tibi vt poflideas earn.-
3 Et fternes tibi viam, & in tres partes diuides terminum terras tute , quam dominus Deus tuus poftidere te factet: & eruntvt fugiat illud 

homicida. 4 Ethaze erit lex homicidas qui fugietillucvtviuat, qui occiderit proximum fuum nefciens : & ipfe non erat inim^ 
cus eius herí & nudiuftertius.

Ll 4
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(I»Nn N^oną

nhiDi^^wmn^ ^ * 11 

Myoi ^ran bg^ ^r^'m» m 

-a»iyn rinx-bx my Min moiinyirr-ix 

rein »ins ain ^ ł^ri? * : ^ f^ ' 

y«inora ^nin r-gp? 1  ̂^ñm? 

Sono ib Min MW $ ’ó m^-ospo ^ ibi 

yb# 10xbliso »33X p-by * :aiobó »

r-nn» 3»ńi2-axi • : bnpn any •

^piiT^WW^T^T^

:i»n3xbrinbininoxyiRn-bs-rnR 

nnyyb rmRfn miyon-bs-mx io^n-p 1 • 

r -nn’-m« rnánxb born ^so piM ióx 

'my ^ ^pn Dom-bsvpiip npbbi ^nb« 

^xbis :rmbxn obon by any oby

qb Irá ^ ™ TW ^IX 31|33 ’¡33 O1 

-»31 • :aw?byrimimbra >■

inpmvby ppi iboiRiinyib MW owrm

:b^n anyn mnN-bR cmmoi OM 

1PM13031aop inkinpbiin'y ppiinbyi * .. 

i»by ^yy oinnwb * :moi annb^ vp »

qb 3101 b^wra ’pirran mysi 

^nbrap D»WRiibxwx pyihira yen xb * ■< 

:nntyiś ^¡A ^^nin>wxyix3 brannox 

-bobowa inx iy aipqxb * ■ >

"s-by Mom nox Mon-bas nxórrbabipy 

¡nan oip» o»iynobo »rbyix o»iy »yo 

:i—no13 mi3yby»x3 oon-nymp»"»3 * ■- 

^aS ann an^T^ n^axn-w non. * 17 

0’0^3 rm n^s^m aonzn o^ nin» 

: ann

5 * Sed abiifle cum eo fimpliciter in fyluam
adligna cedenda, & in fuccifione lignorum 
ftcuris fugerit manu, ferrumque lapfum de 
manubrio amicum eius percufferit & occide^ 
rit,hic ad vnam ftpradićłarum vrbium con- 

*fugiet,8c viuer: ł Ne forßtan proximus eius, 
cuius effufus eft Íanguis, dolore ftimulatus, 
perftquatur 8c apprehendat cum filongior 
via fuerit , & percutiat animam eius qui non 
eftreus mortis: quia nullu contra eu qui oc-

7 cifus eft,odiu prius habuiffe monftratur/Id- 
circo pręcipio tibi,vt tres ciuitatesęquales in-

8 tra ft Ípatij diuidas. 4Cum autem dilatauerit 
C dominus Deus tuus terminos tuos, ficut iura- 

uit patribus tuis,Sc dederit tibicunAam ter
sram quam eispollicitus eft: 4Sitamen cufto- 

dierismandataeius,8c feceris quęhodie prę- 
cipio tibi, vtdiligas dominum Deumtuum, 
& ambules in viis eius omni tempore ,addes 
tibitres alias ciuitates, & ftpradićtarum triu

10 vrbium numerum duplicabis: 4Vt non eftun 
datur fapguis innoxius in medio terrae quam 
dominus Deus tuus dabit tibi pofsidendam,

I ine fis fanguinis reus. 4Si quis autem odio Ha
bens proximum, infidiatus fuerit vitae eius, 
furgenfque percufleritilium,& moituus fue
rit ,fugeritque ad vnam de ftpradićtis vrbi-

IŁ bus; 4 Mittent feniores ciuitatis illius, Sc 
arripienteum de loco effugij,tradentque in 
manu proximi cuius fanguis effufus eft, 8c

I 3 morietur. 4 Non mifereberis eius: 8c au- 
feres noxium íanguinem de lírael, vt bene fit

7 4 tibi. 4Non affumes 8c transieres terminos rro.u.c 
D proximitui,quos fixer unt priores in pofftf- 

frone tua,quam dominus Deus tuus dabit ti
bi in terram quam acceperis pofsidendam.

1 $ 4 Non ftabit teftis vnus contra aliquem, 
quicquidillud peccati 8c facinoris fuerit: fed %% 
in ore duorum aut trium teftium ftabit om

I 6 ne verbum. 4 Si fteterit teftis mendax con
tra hominem accufans cum praeuaricatronis, Heb.i..c

17 4 Stabunt ambo quorum caufa eft ante
Dominum in confpećtu facerdotum 8c iudi- 
cum qui fuerintin diebusillis.

oihpaix aum
Miri monrinnnni nawn:Nyx ¡o xhng^WiNyN W^ ^nan n^ ^^  ̂K^^.Nttininą nipón tayhiyiiai * 
ń^pn NnaiNuon ing opylił w^ am ng ^op ira not ^ ^ Nn^ 6 ' io^ ph.Nn Kipp p x^^ pn^,

: f; wagą pnp nhnnoioh ^ apąąMN ¡a hy 7 :’niopimi%#p n*Kin »Jp Nhns^  ̂pTninnnó mhi^ 
isnnanapan ha n’ni^ Jinnah ¡noh hihon xya N ha n? ^h ¡ąiqnnaxh a^



Interp. ex Gr^c. Ixx. de vteromo M» AETTEPOŃO M. ^sp^dtenęfá^' 5 g^^

5 Et qui intrauefit cum proximo fro in frluam ad 5 
congreganda ligna 3et percuda fuerit manas eius ft* 

curt femdentülignum3 ^2 excidensferrum a ligno 

percufferit proximum , fift mortuus fuerit 3bic con- 
fügtet in unam •-vrbium harum3(eft nviuett

*Vt non 

bomicidam^

* ^^^«¿tsAS-m ¿'’^^ cuy^ ^ ^ adjust au-

ndJdVav ^UAOL,%^ ¿xx^u^ ^ ^g clutch a^n xo^or^ 

T ^^^w TTSiroy ‘Fen^^zoy X^ ir^uApy^y^ ^(f^A»^^ 

^ ^^^^ x^^^ a; ^fo/ T^ TroT^ay &y7¿yy, 6

6 (VO)* * ^a ^n ¿tapetę ocuy^g-^äv ^ou^d^ę d7rk%) ^ 

Cb^^o^q^n ^^T^ TM xotp¿<íx dur^}^ xc^- 

Aa^ CWTV^ ^-CtX^TS^ M M 0%, >(^ TT^TOŁ^M AX^tW 

4^  ̂^^^ . %v %T6) GW &7 Xg/oi^ ^owet^y ,07% 
oy ^^¿y Zwwry ^ ni; s^g; >^ ^ ^ T^.

7 ^^ ^^ Syćd Ci c^TgAAp^zo^?° p^uct ^J^ Agí&y^^ 

proAe^ ^¿x$-gA^ Qí(wul.

« *goop5i^.dTMJeixu^0f0 MGv^^d &/y T^tiy 

u^i^TidT^m Gv, %^ ^ß xy^ ^ 7nxCxy T^ 7^ 

Z</) «^e xy ^^ Joiwaf %pßLTgawi &°

’f Wewax«  ̂TTOiety ^o^^ r^ ey^A^ &%f, off g}^ 
c* TgAAp^aí & rM^e^y,^##» xy^oy fy ^gay Gu,Trapas 

^^ ^ TTdtrcuę % 0% dvAdcd; ra? «Ąg^ę,^ ^^ 

^^«^ G^^ 577 ^ TraA^; ^pę ^ 7^«; ^%.

1° W.cw ć^^S-MJ-g) ^ d^ounov Ä via ^/w/y xy- 
&&^ 0 ^^ & ^0-7 & & XAwp«,(C6%% ^ Of & 0Mf^

11 e^o^oę. f g^' 2 ^7^ duSptiTT^ ^^y Ty %A%(noP 

cw^w cy^^y wv,^ ^d^ ZTTOUVTV, ^ T^^M 

¿W T^ ^v^,^ ^wn, ^ ^yf ń ^^^ ray ^Agoy 

11%T^y * %;} A^/) cu;.py ¿xa^oy, (c ić^i^&ffiy CŁU- 

Ty Hg ^^; TzJ o¿7^5-4joy77 ^J aidd^,^ ^D^MT^.

15 * OU ^Mj-gTOŁ) 0 o^SaA^oę & gTr'e^W,^/ x^^  ̂^

CMjŁŁCt 7°gw0M770y 0^ WT^A, ^ ÖJ& g^.

1+ * ou ^g ̂ xiPMir«?ogzoc W^A^^oy Gv, ag^ow @ ^p-

Tg^y Coy & th xAn^yo^^ G^, Wx^xAM^yo^enx; & 

THy» Z«) xy^^ o ^go^ Ox ^witrot op XA^.

15 1 GW g^Ł^« /tZ-iOpTUę ^ (¿d^TUpUGWI ^ M^TVGV X^

7^^ o^x^, ^ ^Troto d^d/fa^d,^ x^ ^^ CL/Zcop 

Tk^,^ ^ddaupT^.Ä ^[dd^ ¿yo ^ŁcopTU^y^ Ä $-0- 

^^ Tg/áíy pta/pTuptov sd^GQ T^p^d.

Ki * g^ 3 xot^^n pocipTuę ci^x ^ ^ ö^^Troy, xa^Ag- 

y^y CLUT^ctorg^ow

perfequens propinquus fangume goß 
1uoniam inflammatm ^ cor de Cuo.¿^

6

apprehendat cum,ft longiorfueritavia., ^ogre«- 

ff4f ow animam3& moriatur. ^ buic non eft iu - 
^eww mortis quoniam non odio habens erat ilium 

ante heri ^ ^ii tertium.

6 Propter hoc ego tibi precipio <-v erbum hoc3di- 7 
cens:Tres wrbes diuides tibi.

4 Si autem dilatauerit dominus Deus tuuster- s 
minos titos , quemadmodum iurauitpatribus tais, 
¿y dederit tibi Commits cunffiam terram quam 

dixit Dominits fe daturumpatribus tuis; '¿Stau- p 
diens rutficins omnia pracepta hec^queegopreci

pio tibihodie ^t diligas dominum Deumtuum^t 

ambules in omnibus <-uiis eius omnibus diebus , ¿y 
addes tibiadhuctresciuitates adtresißas.

1 Et non effundeturfanguís innoxio fitter ter - io 
ram^quam dominus Deus tuus dat tibi in pofßeßio- 

nem3 ^ non erit in te fanguinis reus.
sSi autem fuerit homo odio habensproximum ii 

fum;, ^ medians ilh3 ^ infurrexerit contra //- 
lum  ̂percufferit eius animam, ^ mortuusfue- 

rit, &fugerit advnam erbium ifarum-.

* Et accipient eum illinc, c> tradent ilium in ii 

manus propin quo [anguines monet nr.
5Non parcel oculus tuns fuper eum: et purgaba i 3 

fanguinem innoxtum exffrael^ bene tibi erit.

4Non commouebis terminosproximitui, quos *4' 
fixertint priores te in poffifione tua3quampoffedfit 
in terra quam dns Deus tuus dat tibi in poffefto- 
nem. 5 Non fiabit teflisvnus adtefitficandum *5 
contra bominem fecundum omne faanus3 ^ fecun

dum omnepeccatum3 & fecundum omne delirium 
quod peccauerit . wore duorum teftiu et in ore triu 

tedium fiabit omne verbum. *8i autefleterit tefiis 16 
miufius contra hominem, accufans eum impietatis:

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
' Et qui ingrellus fuerit cum proximo fuo in lyluam vt fuccidat ligna, & ferrum fugerit manum eius fuccidendoligna, &elapfum fuerit feto

ru m de manubrio,& inuenerit proximum eius,& mortuus fuerit,ille fugiat ad vnam vrbium iftarum,& viuer.- 6 Ne forte perlem 
quatur propio quris fanguinis homicidam,cum incalueritcor eius,& apprehendat eum, fi longa fuerit via, & occidat animam eius, qui non eft reus 
iudicij mortis.- quoniam non oderat illum ab heri & nudiustertius. 7 Ideb ego praxipio tibi,dicens: Tres ciuitates feparabis tibi.

8 Et quando dilatauerit dominus Deus tuus terminum tuum,ficut iurauit patribus tuis, & dederit tibiomnem terram quam locutus eft vrda-
ret patribus tuis: ’ Si cuftodieris omnia praecepta hare, vt facias quae ego precipio tibí hodie, vt diligas dominum Deum tuum
& vt ambules in viis qua; refta: funt coram eo omnibus diebus, addes tibi alias tres ciuitates praeter tres illas.

‘° Et non effundetur finguis innocens in medio terras ture,quam dominus Deus tuus dabit tibiin pofteflionem.-ne fit in te reatus iudicij mortis
81 Et quando vir oderit proximum fuum, & infidiatus fueritei,& furrexerit contraeum & occiderit animameius, & mortuus fuerit, & fugerit

advnam de ciuitatibus iftis: 12 Mittent feniores ciuitatis illius,& tollem eum inde, & tradenteum in manupropinqui fanguinis 
vtmoriatur. *3 Non parcatei oculus tuus: & auferes effundentem fanguinem innocentem de Ifrael, vt bene fit tibi. & *

14 Non transfieras terminum proximi tui quem conftituerunt priores in pofleflione tua, quam poflidebis in terra quam dominus Deus tuus
dabittibivtpoffideas earn. '5 Non ftabit teftis vnus contravirum inomnibus iniquitatibus & inomnibus deliftis, & in om
ni peccato quod peccauerit: fedin ore duorum auttrium teftium ftabit verbum. 16 Si fteterit teftis falfus contravirum 
vtteftificetur contra eum prxuaricationem." '7 Stabunt duo viri quorum eft caula coram Domino, & coram facerdoubus & in» 
dicibus qui fuerint in diebus illis:

* Etfiabunt duo homines3 quibus efiipfis con - 17 
trouerfia coram Domino, ^ cor  ̂facerdotibus, fi
coramtudicibusquifuerint in diebmlilis:

17 * ^wromy (?) ¿Jo aĄ&iTro^oIę Ww o¿% % ^7^-

7^ c^w at^ou^ 0^7% T^ iepgay, ^ e4w7% ^ X¿4- 

T^y, 0( W^Olf & ^ę^i^ć/ę CMUVCU£'
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.—it.—1 inn 1213 my rm^yb 100^1 ism 

^ 1%^ »» ^ Dinn ^ « :^3"

: bins ban m3 m^3 ^

I s 5Cumque diligentiísime perícrutantes inue- 
nerint falíum tellem dixifle contra fratre fuu 

i s mendacium, * Reddent ei ficut fiatri fuo fa- 
cere cogitauit: & auferes malu de mediotui:

10 *Vt audietes caeteri, timorem habeant, &ne-
1 I quaquam talia audeant facere. *Non mifere- „ 

beris eius: led animam pro anima, oculum Lu.^ 
pro oculo,dentem pro denté,manum pro ma at-5f’ 

nu,pedem pro pede exiges.

0

"'L = ' ,ano NTH xbipo an coyaani mo n^xni ^x 

:anso ynxo gbyon ^oy i’nbx r-gn’-y 

13-11 pan 5:31 nonbombx oa^pa mini * . 

orix b^’yo^ anbxgpKi 5 :ayn-^ » 

^^ aa^^-by monbob an amp 

:opuso lynyn^bxi iisnp-bxiixyp-bxoapab 

anbnb caaoy ibhn ca^hbN mn» »a * -

: appx ppm? nyy^my apS 

n^x ^^n^n noxS Örn-SN ran roni * 5 

qa innS 3^21 loan xSi ^nn-m^ n» 

ir»xn-^i s :ww on x ^xi nónSmni02 ć 

“jairnnb 3^21 ^iSSn xSn fans ypa o^x 

^xn-ni * :^SSnjnnx ^^xi nnnSaa nin2 7

-ja innS 3% ^ nnpS xSi rn^x ^nx n^x 

1300 * :rnanp nnxir»ximonSoa row’ 8 

111 Kill y^n-’p lioKi oyn-bx nanb anwn 

Waab-nx op? xbiip’aba^n ^ aąbn 

nyn-bx nanb o>iwn ribaa mm * : loaba , 

: czyn wxna ruxay ni, inpsi 
n’bxnxnpi mby pnbnbmrbx anpma * ' » 

:mb^b

CAP. X X.
i Q I exieris ad bellum contra boíles tuos, & 

A ^viderisequitatus 8ccurrus,&maiore quam 

tu habeas adueríarij exercitus multitudinem, 
non timebiscos '.quia dominus Deus tuus te-

1 cum eft, qui eduxit te de terra jEgypti. * Ap- 
propinquante autem iam prselio,ftabit facer-, 
dos ante aciem, & ficloquetur ad populum: 

! 3 ^ Audi Ifrael; Vos hodie contra inimicos ve- 
Arospugnam committitis: non pertimeícat 
cor veAru; nolite metucre, nolite cedere,nec 

4 formidetis cos: 4 Quia dominus Deus veAer 
in medio veArieA,& pro vobis contra aduer 
Arios dimicabit, vteruat vos de periculo.

54 Duces quoque per Angulas turmas audien-* 
te exercitu proclamabút: Quis eA homo qui 

B ^dificauit domum nouam , & non dedicauit 

cam? Vadat & reuertatur in domum fuam,ne 
forte moriatur in bello, & alius dedicet earn.

64 Quis eA homo qui platauit vinca, & needy 
fecit ea efle comune, de qua veíci omnibus li- 
ceat? Vadat & reuertaturin domu íirá,ne for
te moriatur in bello, & alius homo eius fun- 

7 gatur officio.4QuiseA homo qui deipodit v- 
xore, & no accepit ea ? Vadat & reuertatur in 
domú fua,ne forte moriatur in bello, & alius 

8 homo accipiatcá/HisdiAis addetreliqua & 
loquentur ad populu:Quis eA homo formi- 
dolofus & corde pauido ? vadat & reuertatur 
in domum fuam , ne pauere faciat corda fra
trum fuoru, ficut ip A timore perterritus cA.

)4Cumq;filuerint duces exercitus, & fincm lo 
quendi Acerint,vnuíquiíq; Aos ad bellandü 

'0 cuneos pręparabit/Si quádo accefléris ad ex- 
pugnandá ciuitate,oAeres ei primum pacem.

D^p^^ cuan
wyhjm^^ ” • ’ninxaninpx Naps; xana apti vnp xm m^ Nipri pyann 18
Nwpą ^bn xyaą -¡ry Dinn xbi 11 t^ranxtiia xajnaaaiy aayabpöpii N^ 10 "q^an^aa

■ 1^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^
pmD’Tnnqaan>byaby x^^^^D
^R^i xanp xn^xb paaapoa inn. 1. ton^aą xyaxa"]ppxi^ayaa niaaia^nb^ in n.x pn:a bnan xb^a 1woyp^rm
^bipbnan xbpaabyip xbpaiąąn ibya by xaap xrnxb piNan ¡wapna pox bx^ yaw pnbamn ’ " ;xay cay biban x^na 
pbbon. $ !pare paaab paiapaibya cap aap pabxmxbpaipap aąnpqnbx ning ^ .pn’aapja paann ¡xbipraam
J^6 ipuyajpinniN ™N?li?: bopni xaYimąiab amn ^ni niaąn dbiwnin xąia xaąią xnag ¡p ipipb xay cay xiann
^napą xbi xnnx taxi xnąą¡ai 7 :mąibąi ¡mix nap Naapabppąixaba niąiabamn ^^ mbnx xbixana a^a Nía:
amn ppi Naba*^ brnaa xnaą¡a pap^n kpy cay xbbab xoap pawn 8 : nąiąpi janíx aą^ xaąpabapnixabanmiabamn
xnapbaapniax ,xpy ^ąą xbin iąan pann xpy oy xbbob xwap p^, aa inn' " *piaba ininxa x^ nani Nbí" ¿niab

1abpa pba nbnpmnby xaap N^xb
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* Et perfcrutatifuerint indices diligenter, ft) i 8 
ecce teftis iniuftus teftificatus eftiniufta, cotraftetit 
aduer fusfratrem fuam: *Etfacietis illi quemad-^ 
madam nequiter cogitauer at facere contra fratrem 
fuam: ¿^ auferetis malum ex ^obis ipfs.

* Et reliquiaudientes timebunt, g> non addent 10 
vltrajacere fecundum Verbum malum hoc invobis.

10 Et qui reli&i fuerint audient,& timebunt; & non addent vt faciant vltra iuxta verbum hoc peflimum in medio tui.
*‘ Non parcatei oculus tuus: fed dabis animam pro anima,oculum pro oculo,dentem pro dente,manum pro manu,pedem pro pede. 

cap. x x.
SI exieris ad bellum contra hoftes tuos,& videris equos & quadrigas, & populum multum magis quam tu es, ne timeas eos : quoniam verbum 

domini Dei tuieft in auxilium tuum,qui eduxit te de terra /Egypti. 1 Et cum appropinquaueritis ad pugnam, acceder íácerdos & loque- 
tur ad populum • 1 Et dicetei: Audi, Ifrael: Vos acceditis hodie ad pugnam contrainimicos veftros: ne commoueatur cor veftrum,Deque ri-
meatis,ñeque conturbemini, nec terreamini a facie eorum.- 1 Quoniam dominus Deus vefter ipfe dux erit coram vobis, vt pugnet pro vobis
cum inimicis veñris,vt eruat vos. 1 Et loquentur duces ad populum,dicehtes. Quis eft vir qui ^dificauit domum nouam,& non dedicauit
eam/vadat & reuertatur in domum fuam,ne forte occidatur in bello,& vir alius dediect illam. 6 Etquiseft vir qui plantauitvineam,& non 
fecit earn efle communemivadat & reuertatur in domum fuam,ne occidatur in bello, & vir alius faciat eam rile communem. 7 Et quiseft vir 
qui defpondit vxorem,& non accepit eam? vadat & reuertatur in domum fuam,ne forte occidatur in bello,& vir alius accipiat earn. * Etaddent 
duces loqui ad populum,& dicent; Quis eft vir qui timidus eft & formidolofus corde! vadat & reuertatur in domum fuam, ne formidare faciar cor 
fratrum fuorum ficut cor eins. ’ Et cum con fumauerint duces loqui ad populum,conftituent principes exercitus in capite populi.

10 Cum acceflerisad expugnandam vrbem.vocabís eam verbis pacificis.

* ^fon parcet oculus tunsfuper euiteanima pro íl 
anima3oculum pro oculo3dentempro dente,manum 
pro manujedem pro pedel fecundum quod dederit 
maculam proximo,fc dabitisilli.

CAP, XX.
Sr autem exieris in bellum contra Loßestuos^ 

mideris equitatum, ¿^ aß:enforem & populum 
maiorem te,non timebisab eis: quoniam dominus 
Deus tuus tecum¡qui eduxit te de terra Aigypti.

*£t erit quando appropinquauerispralio,&ac- 
cedensfacerdos foquetur populo: 4Et dicet ad 
eos’.AudiJfrael: Vosacceditis hodie in pugnam con 
tra inimicosveßrosmediffoluatur cor veßrum¡ñe
que timeatis¡ne que turbemini¡ñeque declinet is a fa 
cie eorum: 4 Quoniam dominus Deus Veßer qui 
prait Vobfcum¡ debellabit uobis inimicos Veßras, 
C^faluabit Vos. 4 Et loquentur feriba: adpo- 
pulum¡dicentes: Quis homo qui adificauit domum 
nouam¡ (g^ non dedicauit earn?wadat ^ reuerta
tur in domum fuam¡ nemoriatur in bello¡^ homo 
alius dedicabit cam.

18 w c^ráowy ^ xg/^ ćtłtyjotóę, ^ ^ou jwap7u; a^ 

^xoę ^C^TV^CM á^xa^rí ^ x^ ^ct^X^odd/n^*

I * J($t/ TT0WCT5T5 temJ 0y T^^OV iTTOVYl^TOL  ̂Trömer >Ćp
^^<%^sÄ^oJ cató ‘ ^ ^^«Tg ^ ttovy^v ^ v^^ounSv.

10 * W ® sm^srooL ^jtWTg; ^o^&^ ^ y ^¿hj- 
G^e 577 TTOteiV x^ TALLOL y ^^^^^ & ^(y,

11 " ^^03 0 o^ct^óę Qu á^ azj^ ^y^zij ^T (x^y- 

^s^^a^oy dun o^aA^o^oM^ c^’tí o^^ę^«^ 

cwn ^a£%,Trojadun ^o^^' 077 du j^¿¿&)¿¿0 y ^ 2^«, 
QIOV^OVTÍÓ Já)Qrg OíuW. 

/
X.

I

%

4

Í

* Et quit homo qui ftantauit ^ineam , &non 6 
Status eft ex ea ? wadat ^ reuertatur in domum 
fuam3 nemoriatur in bellos homo alius Letabitur 

ex ea.
4 Et quis homo qui detyondit Vxorem, ^ non 

accept earn? wadat et reuertatur in domum fuam, 
ne moriatur in hello, ^ homo alius accipiet cam.

4 Et addentfiribe loqui ad populum, et dicent: 
Quis homo metuens ¿y» timidus corde? wadat ^ 
reuertatur in domum fuam, nepauerefaciat cor fra 
tris fui, ficut ^ fuum.

4Et erit quando cefauerint firiba loquentes ad 
populum, ¿y confiituent principes exercitus proce
dentes populum.

7

8

9

*Si autem accefíertsadciuitatemad expugnan-10 

dum earn, ^ Vocabis eos cum pace.

: * Edoi (^^»f «Vfr0ÄtyLOF cÄcH

J'riííTTTToy %^ d^ct^cLTluj ^ Aaöy ^Aaoya (^ , ou öo^ticrn 

C¿7T cWy/71 xu^^0 Sgog & ^ ß‘, 0 dMi^óm eg 6% 

tynęcayu^ou. 'w/zw^vzy[i^

5 ^OC^^ ^ Zgp^g,AaAnea ^ AaJ" f ^ipa^^'g 

cwc&jxxxí íe^ nA, uptag rencas óp^g^g enptg^y ag 7r0- 

Aepuy o% c%- g^^^g u^ pt n ¿%A^ia-^M xap^a ^p^ 

^w ^^^ pt M ¿j Spon^g^MQ g^A tynrg ^o 'S^azyTa zw’-

4 ray * 077 xu&tog 0 S-gog u^o .^Top^^og ,tzgS-’u- 

^auv^TtoX^YKret uptíy rag ^p^ up^^ ¿cteae^uptog. 
$ * ^ A^ n&cny © ^ap¿ptarag r^g ^y Actoy, Ag^oy-

Tgg,ng Óctv5p&)7roęo oiłco^o^wetę oíx^ x^y^,^^6ygfl 

xoay/eoy ewr^; ;ropájg(9~¿y ^ X^oeg ̂ ^nTá) etg ^^ omaW 

cun^  ̂n ^o^n c^ %Í TroAg^y,^ etvBpMTr^m^q gÍm 

6 yia c^T^. * ^ ng owSp^Trog,oog g^jr^^ ^uttsAJ- 

ya, ^ Gö% »u^^^ eß; cW) Top^ga-á) (c ^M^^MT^ 

agrZw ax/^ cor^u n ^ttoGclvyi & %f TroAg^w^ ¿y^pwog 

7 grg^g ^^gy^^ c% cW. * ^ ng o ^y3pa7r (^ o^g

^g^yne^ Puyeuxa ^ ^ gAa^cy ^T^TOp^g  ̂%^ 

^g-^^MTA ag TZwam^ «^^ ^M ^^ & 7af 7rć)Ag-

8 ^^ áy^pazrog irg^g An^Q oz/rZw, *%;) ^^n&w 

oí Í^^a/ag AaAneró, w^g yy Aao% ^gpy^ng a ay^^- 

7rog o ^o^p^og ^ ^aAgg rn xap^Top^g^ ^ ^^p a 

^nTá) ag eny omoy cumowa, pt n ¿aA/ay^ny x^^ Ä 

,^ dutź^au^ ^rwgow^ "(cge^ %y Trw^yj oí [^^ 

ptaJag AaAett^rgg r^g ^ Aotoy^ xaTaen(@uj;y c^yoy^g 

i o ^ ę^ag ^nfep^yg ^AaS. "gay 3 ^egA0ng ^g 

TroAfy ¿XTToAgptñeoq ojutLuj^ xaAgen at;G%-ptg7'apZwng.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
" Et requirent indices diligenter: & fi teftis falfus fuerit, & teftimonium falfum teftificatus eft contra fratrem fuum; 
” Facietis ei ficut cogitauit facere fratri fuo: & auferes facientem quod malum eft de medio tui.
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mmi pprinnai ^naSra rrm5

:pippinsop3p^nr^spap oyrrpp 

nonpp pi^ mn^i pay h^n aip-axi 5 ■ - 

p.T3 T^ •“Tin’rom 8 :m^m”

o^ańpn1 :arre? nporhaT-iR ^arn ■♦ 

nPPprPs n^a riw ^^irwani ppm 

min’ |ną n^k p^ ^-ms nPpki pP fan. 

npmn o%-Saś M^ ß 8 n^^" 

:nap m^n-anan ’n^p-NS nspklito ppp 

P’npNrun » höx r- i^nown^ppi 8 ■8 

-’3 8 :mwa-Pa m»np ^ nbna pP ^na■7 

nnn ’bani %a;nh^m »gonop’onnannp 

4^ ^pV 8 :p’p^ mn» p«wxa »pi3’m88 

n^N ao35?in Spp ni^ c^ ippy^ 

:c33’pyii riin’S capNom ap’^ #^ 

a^ n^ą? h^% n^n-^ 5 15

opaSh^rr-st n^rn6 ntyenS ^p  ̂

talony nppn ^ inki Satín lapo ’3 ^  ̂

nn-nw^pń 8 n%pąpiąapksSnpro n" 

nppi mai m’nipnink Kiro ^No ^-^9 

Ig nopyp ppy n^p Kiiyw?  ̂  ̂niip

: nrm

n^ ^#3 #^ r  ̂^ Hp^ S^n 

^ ^ * :inan »p yiia ^mam Saa •

‘ :^nn nano waiyn^x him ^ 

Tin »^ mp^ ^nn-^ naipn n^n n;m * . 

^TN natarł %npan^sarin

11 * Si receperit & aperuerittibiportas, cun- 
^us populus qui in ea eft laluabitur , & fer- 

ix uier tibi fub tributo. 5Sin autem fcedus inire 
noluerit,& coeperit contrate bellum,oppug-

13 nabiseam;4Cumque tradiderit dńs Deus tu9 
illam in manu tua, percudes omne quod in 

14 ea generis maículini eft in ore gladijj 5 Ablq^ 
mulieribi« & infantibus,iumentis,&: caeteris 
quaein ciuitate funt.Omnem praedam exerci- 
tuidiuides, & comedes de Ipoliis hoftiu tuo- 
rum,qux dominus Deus tuus dederit tibi.

15 4 Sic facies cunctis ciuitatibus quae a te pro- 
culvalde funt,& no funt de his vrbibus quas 

16 in pofleßionem accepturus es. 4 De his aute 
D ciuitatibus quae dabuntur tibi, nullum om- 
1 7 ninb permittes viuere: 4Sed interńcies in orc 

gladij,Ethaeum videlicet & Ammorraeum,& 
Chanana:um,Pherezęum>& Euxum,& lebu 
&um,ficut pr^eepit tibidominusDeus tuus: 

18 4Ne forte doceant vos facere cunćłas abomi
nationes quasipfi operati funtdiis fuisi&pec 
cetis in dominum Deum veftrum.

194 Quando obfederis ciuitatemmulto tem
pore , & munirionibus circumdederis vt ex
pugnes eam, non fuccides arbores de qui
bus veici poteft, nec fecuribus per circuitum 
debes vaftare regionem ; quoniam lignum 
eft, & non homo: nec poteft bellantium con 

xo trate augerenumerum. 4 Siqua autem li
gna non funt pomifera, led agreftia,& in ese- 
teros apta vfus, fuccide & extrue machinas, 
donee capias ciuitatem quse contrate dimi- 

car.
CAP. XXI.

1 Vandoinuentum fuerit in terra quam do 
A L^minus Deus tuus daturus eft tibi, homi

nis cadauer occifi,& ignorabitur ca:dis reus:
1 4 Egredientur maiores natu & indices tui, 
& metientur a loco cadaueris " 
circuitum fpacia ciuitatum:

3 4 Et quam viciniorem caeteris elle perlpe- 
xerint,feniores ciuitatis illius tollent vitulam 
de armento, quaenon traxitiugum, necter
ram Icidir vomere:

hngularum per

Dibpaix rain
maym ipiy o^wn Nboxi 11 ! ^n^n ppą ’pppb ^ pniñananti?a xpy ba »nn. ib nnsrn^ąinn izabpi ax w? 11
mn' bbixmypi xbppi xwa amb 14 :aim D^ nam ba n» ’non] ^ą ^M^ ^nepalí 15 : nby m^m Ninp ^p^ 
pipo xbixanb ipo p^nna N.nn¡? bobTayn ¡3 1 $ n  ̂^w^^^n’^^
^nm ¡unp^ xapąns 17 :now ^ imp xb Nappx ibmn] inbx mí pbxn Nippy napo amb 16 :p^x p^n Nippy
PW1? pippp pnpnymbap nayob¡iampi ^ł xbibna 18 :inbx inuppp Nopixpnii ixynixnapiixayaaixmoxi 
nxxbnp iniby Nonxbmbixmbann xbmppppbnby Nn^xbpx^p pon xrnpbm^n inx 15 ipanbxni o^painp) 
mp] xinbaipa fręxbinNyiina¡bix iinb 10 : xn^n ip^ jobyipbxbpn ¡bix xWxaNbmx^pn xbninnbioin n’^p 

:Mwppnnay xanp ipy napy Nina xnnp by ppipna iąpm vippibann

ND
! nW¡0 ^NbNbpnp ipn nn^pb ^ aw ^n*?« ^1^193N^pp np^.^ 1

^minhb^ ^nn xnnß ipp paęn sb^ßb Nan^n xn^ inni 3 : Nb\pßnunnop n ^^b pn^pn ^ 19?PP^ 6

: N?JpnT^ Nbinnnbsnx
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6Et erit Equidem pacifica refbonderint tibis^ ii ii

AÉTTÉPONÓM.

* 5z autem non obedierint tibi, & 
tra te bellum^ obfidebü eam: 5 

doming Deus tuns in mantu tuos3e. 
«5 mafculinum iditu in necegladq:

* aAbfque muheribus & farcina. 

menta, ¿y ow»w quacunque funt Z% 
omnem farcinam diuides tibi: ¿y co,

om

z«-

omnem

If

*Ecct 
dominus

non de mrbibusgentium harum.
% de rurbibusgentium haram3quas 
f tuus dattibimt poßideos terram

I 2, 

1^0^

14 yu#w-
Hę 2X70(7XóUM£.

Mi TULLI chrc^TÍMI

mX^ 7ájy TTOXítoV 7^ i^w ^^7^.

"OÄs^y TW źS^

*v¿
t5

I

19/.
t’

*

)
*

i

earum,non capietis ‘'uwum omne j^
* Sedanathematizjibitis eos, Ethe

*
17

Acepit tibi tuns:

^g^oy, ^ yy áuóp- 

«oy, ^ ^J^h ^ íg^oy -

8
iiones eorum3quas fecerunt duś fuá, & peccabitiá 
cor Amdomino Deo Defero.

* Si autem obfederis circa ciuitatem diebus plu-12 

ribos nut expugnes eam in captiuitatem eius, non 
fuccides arbores eius , rut immittas in eos ferrum: 
fed ab ea comedes, ipfam ruerb non fuccides.nun-

19

y^aę Troietv w*

«TM? W TO

18 fay

O t
4 Sed lignum

extrues vaUum con

TTOiet

CAP. XXI.
Z auteminuentus  fuerit necatus in terra 3 quam 

1dominus Deus tuus dat tibi poßidendam ¡qui 

ciderit in campo, ćr non cognouerunt eum qui

ißitilium'.
Cenatas tuus et Indii ^^dy&S

I

2

I
*

%

xa.

34 Et erit vrbspropinqua necato, ^ accipiet je

natw rurbw Elms vitalam ex bobas, qua non ope- 
rata eß3 ^ qua non tr^xit iugum:

reqw

M7%
WX

3

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
” Et fi pacifico refponderit tibi,&aperuerit tibi,omnis populus qui inuentus fueritin ea,erunt tibi tributarij,& leruient tibi.
12 Et fi non fecerit pacem tecum,& feccrit bellum aduerfum te,obfidebis eam: 13 Et trader eam dominus Deus tuus in manu 

tua • & percudes omnes mafculos eius in ore gladij: 14 Verunramen mulleres & paruulos, & jumenta, & omnia quae fuerint in 
ciuitate, & omnia fpoliaeius diripies tibi: & comedes fpolia inimicorum tuorum quae dedit tibi dominus Deus tuus.

15 Sic facies cunólis ciuitatibus qua longe Íunta te,quie non funt de ciuitatibus populorum iftorum: 
pulorum iftorum, quos dominus Deus tuus dabit tibi in pofteifionem,nullam animam permirres viuere: 
fcilicer & Amorrzos,& Chananxos,& Pherezaeos,& Euzos,& Iebufeos,ficutpracepit tibi dominus Deus tuus:

15 Sed in ciuitatibus po- 
,7 Sed deítrues eos. Ethęos

28 Vt non doceant vos facere iuxta omnes abominationes fuas quas faciebantidolis fuis,& peccetis coram domino Deo veftro.
22 Quando obfederis ciuitatem diebus multisvtexpugnes eam & vtfubiiciaseam,non diftipabis arbores eius,neque leuabis fuper eas ferrum- 

ex illis enim comedes,& eas non fuccídes: quoniam non eft ficut homo arbor agri,vt veniat contra te in obfidionem.
20 Attamen arbor quam fcis quod non eft arbor ex qua vefcipotes,ipfam diftipabis & fuccides:& edificable machinas contra ciuitatem quadi-

micat contrate,donee fubiicias eam.
CAP. XXI.

.Vandoinuentus fuerit in terra,quam dominus Deus tuus dabit tibivt poflideas eám,homo occifus proiećtus in agro, & ignoratur quis occi~ 
Iditeum: 1 Emedientur fenes tui & indices tui,& metientur á loco cadaueris víque ad ciuitates quae funt in circuitu occiG.
*5 Fteríreinitas aux propinquior eft occifo, tollent fenes ciuitatis illius vitulam boum,qua nullus operatus eft,nectraxitiugum.-
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-bx H^n-‘1 Kinn a’ynapi mim 8 - 

C2%r-^ O’ ^ö W^ ^ IN "?% 

ab ya caanan WMI 8 :bnaa r~tbayn-rax > 

nim om  ̂^9  ̂W^'n  ̂^ oa »a 

bp. %ą 8 :wp? ma-ba mm corbel * 

orna’-nxim?bbnrnbxa’japn ^nn myn 

«’I’ 11.0^1^1 4 :bnaa r-^n^nb^p-by 4 

baa 4 :^ xbwygi ni n Dan-DK naa^ üb « 

Di jrin-büi r-tin» rnns-wx bxa^ 7¡pyb

:amanbnaibxaö’ ^ay aapa ’pa 

wnn^n-y ^appa »pan amapanrapxi, 

:r-pn» a4y3

-by raanbob ^n-^ 4

: wpw) ^ma ^nbü mn» ianai ^a»ü 

na DpemaKn-mą4 mwx rataja h’xai 4 ■■ 

WT^ Wös : r -^b ^ niapbi" 

:rnaw-mx rmnip^i m^mK ranbai 

anca ńa^nmbya ms nbatcrnüna’cm 4 ■¡ 

Xian ßnnxi o^’ n^ ny^-n^ n^^-nx nnwi 
rn^m s : nwb ^ mn^m nn^qi nn^ 

-xS nböin^a^ hnn^i näm^an ^“□K

: nnay a^x nnnnänaypn-xbapaa naaapn 

H31HXnn^n o^j »riy ^»Ń? p^n-y * ■« 
n^m nainxn od: i^iśń n¿uty mriKni 

i^mn bi? mm 6 : nx^? ^n pn mm “ 

nr^ ^ ^ ^4 *Mngvi3-riK

:naan rnNWHia03-^ mainxn 

oop o 17 nn? no» nxopn^a naamny o 4 *? 
ospo ^ 1JK m»pxn ximo A^onp xSaa

:nnaan

4 4 Et docent eam ad vallera aíperam atque 
faxofam,qux nunquam arata eA, neclemen
tem recepit,& cedent in ea ceruices vitular.

5 4 Accedentque Íacerdotes filij Leui,quos
elegerit dominus Deus tuus vtminiArent ci, 
& benedicant in nomine eius: & ad verbum 
eoium omne negotium pendet ; & quicquid 
mundum velimmundum eftiudicetur.

6 4 Et venient maiores natu ciuitatis illius 
Bad interfećtum; lauabuntque manus fuas fu- 

per vitulam qua: in valle percufla eft;
7 4 Et dicent.-Manus noArae non effuderunt 

fanguinem hunc,nec oculi viderunt.
< 4 Propitius eAo populo tuo Ifrael quem
redemiAi Domine , & no reputes fanguinem 
innocentem in mediopopulitui lAael: & au- 
feretur ab eis reatus fanguinis.

9 4 Tuaute alienus ens ab innocentis cruo-
re qui fufus cA,cum feceris quod pręcepitDo 

io minus- 4Si egreffus fueris ad pugnam con
tra inimicos tuos, & tradiderit eos dominus 

Deus tuusin manutua,captiuofque duxeris, 
11 4 Et videris in numero captiuorum mulle
C rem pulchram, & adamaucris eam, voluerif- 
11 que habere vxorem^ 4 Introduces eam in 

domum tuam.-qua: radet cęfariem,& circun- 
i ; cidet vogues: 4 Et deponet veAemin qua 

capta eA, fedcique in domo tua debit patrem 
& matrera fuam vno menfe; & poAca intra
bis ad ea, dormief q; cum illa, & erit vxor tua.

14 4 Siautem poAea non federit animotuo, 
dimittes eam liberam: nec vedere poteris pe
cunia,nec opprimere per potentiam, quia hu 

’5 milia Aieam. 4 Si habuerit homo vxores
duas,vnam dilećtam,& alteram odiofam,ge- 
nueritque ex eis liberos,& fuerit Alius odio
fe primogenitus*.

li 4 Volueritque fubAantiam inter filios fuos
diuidere,no poterit filium dilcćt% facerc pri- 

mogenitum,& praeferre filio odiofe;
1 7 4 Sed filium odiofe agnofcet primogeni- 

tum, dabitque ci de his quaehabueritcunćła 
duplicia. iAe cA enim principium liberoruin 

Deius; & huic debentur primogénita*

DibpjiN rann
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dicant in nomine eins: ¿^in ore eornmerit omnis

di C^^^i

Manus

uiderunt.

vi non

gwar.
temí Wei

tuosz 

ñus /

^ in pugnam contra inimicos i ° 
isdominus Deus tuus in ma 

^irzi captiuitatem eorum: 
tuis mulierem pulcbra forma11 
,ei acceperis eam tibi Vxore: 
ntus in domum tuam3c> rd- 11 
:uncides Onoues iUius:

Trotare
Ii

II

ibn;

TMP
fita y matrem 13

cum ea, ¿y erit

ram, ^ venditions non - 
primes cam,quoniam bn

* Si autem fuerint 
earum dilema, ¿^ nana 

mí if dilecta ¿f odiosa 
nitus odiofe:

^eam, dimities Ce 
'endetar argentos

tiam fuum, non poterít primogenitum faceré fi
lium dilecta ¡contemnens filium odiofie primoge- 

nitum:
* Sed primogenitum filium odiofie aguofeet3rut 

det ei duplicia de omnibus qua inuentafuerint ei: 
quoniam hie efi principium liberorum eius, & buic 
debentur primogénita.

9%w 
^ &

^^unTi^ ^
)\ 

CLUTYW

ttäts^ W1 
AMni^

14

15

Iff

17

^a ^W 7^761 f 6ÜP CM dUj 

ÍW,^Wx^w % T^to^xeia.
SW ^nw

4

J

4

*

*

J

6
64

*

*

*

s:

$

7

8

w u,

ł

*

B

WTC wg^ü Oss

*

W

,2

wą MM

CHALDAIC AE PARAPHRASIS T RAN SL A T I Q.
4 Et deferent fenes ciuitatis illius vitulam ad vallem defertam quae non eft culta nec feminata, & cadentibi ceruicem vitula in torrente.
’Et accedent facerdotes filij Leui (quoniam ipfos elegitdominus Deus tuus vtminiftrentei,& vtbenedicantin nomine Domini) & iuxtaver- 

bum eorum erit omne iudicium,& omnis plaga lepra : * Et omnes lenes ciuítatis illius qua propinquior eft inter fećto, lauabuntmanus
fuas fuper vitulam qua percuda eft in valle: 7 Etrefpondebunr & dicent:Manus noftra non effudir fanguinem hunc,ñeque oculi noftri
viderunt. 8 Sacerdotes dicent.- Propitius efto populo tuo Ifrael,quem redemifti,Domine: & ne des peccatum fanguinis innocentis in
medio populi tui Ifrael. & dimittetur eis reatus fanguinis. ’ Tu autem auferes effundentem fanguinem innocentem de medio tui
cum feceris quod rećtum eft coram Domino. 16 Si egrefTus fueris ad pugnam contra inimicos tuos,& tradideriteos dominus Deus
tuus in manu tua,& captiuaueris captiuitatem eorum: " Et videris in captiuitate mulierem pulcfiram,& adamaueris eam, & accepe-
riseam tibi in vxorem; “ Introduces eam in domum tuam, & tondebit caput fuum,& crefcere dimittet vngues fuos - ,J Etau-
feret a fe veftimentum captiuitatis fust & habitabit in domo tua,& planget pattem fuum & matrem fuam menfe dierum:8c poftea ingredieris ad ea 
& eris maritus eius,& ipñerit tibi in vxorem. "* Et fi poftea noluerís eam,dimitres eam vt libere eat quocunque voluerit ■ & non’
vendes cam argento,neque opprimes eam,eo quod humihaftieam. Siruerint viro dux vxores,vna dilećla & altera odioß,8c pe-
{lererintei filios dilecta & odiofa,& fuerit filius odiofie primogenitus; 16 Eteuenerit dies in quo hereditärem diuifurus eft fi
fis fuis earum rerum que habuerit, non habebit poteftatem vt filium dile Ax facial primogenitum, viuente filio odiofie primogénito.

17 Sed filium odiofie agnofcet primogenitum,vtdereiduplicem portiqnemin omnibus quae inuenta fuerintapudeum: quoniamipfe eft prin
cipium fortitudinis eius; Sc ei pertinet primogenitura.
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:n^ną ^¡na ^h^x

I 8 4 Si genucrir homo filium contumacem &
proteruum, qui non audierit patris acmatris 
imperium , & coercitus obedire contepferit, 

1s 4 Apprehendent eum, & ducentad ienlo
res ciuitatisillius,& ad portam iudicij:

10 4 Dicentque ad eos ; Filius nofter ilłe pro» 
teruus & contumaxeft:monitanoftra audire 
contemnit; comeffationibus vacat, & luxu- 
riae atque conuiuiis.

11 4 Lapidibus eum obruet populus ciuita- 
tis,& morierur; vt auferatis malum de medio 
veftri: & vniuerfus Ifrael audiés perrimeícat.

11 4 Quando peccauerit homo quod morte
pleAendum ell, & adiudicatus morti appen- 

fus fuerit in patíbulo,
■15 4 Non permanebit cadauer eius in ligno;

tur: quia maledićłus 
ligno: & nequáquam 

uam5quam

fed in eadem die Íepelie 
a Deo eft qui pendet in 
contaminabis terram t
Deus tuus dederit tibiin pofiefsionem.

loa.ro.e Gal.j.b.
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CAP. XXII.

1 xrOn videbis bouem fratris tuiautouem 
A -Lxerrancem, & praereribis ¿fed reduces fra

tri tuo.
1  Etiam fi non eft propinquus frater tuus, 

nec noftieum, duces in domum tuam,& e- 
runt apud te quandiu quaerat ea frater tuus, 
& recipiat.

*

$ * Similiter facies de afino, & de veftimen-
to,&de omni re fratris tui quae perierit:fi in- 
ueneris eam,ne negligas quafi alienam.

4 * Sivideris afinum fratris tui aut bouem 
cecidifle in via, non defpicies; fed fubleuabis 

cum eo.
s * Non induetur mulier vefte virili,nec vir 
vtetur vefte foeminea. abominabilis enim a- 
pud Deum eft qui facit hoc.

4 4 Si ambulans per viam in arbore vel in 
terra nidum auis inueneris , & matrem pullis 
vel ouis defuper incubantem, non tenebis ea 
cum filiis:

oibpjiN omn
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CAP, XXII.
E Eldens njitulum fratris tui aut ouem ei¡ 

errantia in ‘ -via contemnas ea : reduihone r ¡ 2.

5 Sianiem non appropinquat ad tefri 
tue nodi eumfreces ea intro indomum

erunt

inueneris

etui non

ßititt TW* in mullere, ñeque in- 
femínea ; quoniam abominatio 
omnia faciens hac. ^

4 St ciutem obmiaueris nido auium 
tuam in ^ia^el inomni arbore3nael; 
lis^velouis, ^ mater incubas fuper ph 
per oua3non capies matrem cum filiis.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
18 Si fuerit viro filiaspramaricator & rebellis, & non obedient verbo patris fui & verbo matris fus, &corripucrinteum & non obedient cis: 

IP Apprehendent eum pater eius & mater eius,& educent ilium in confpećtum feniorum ciuitaris fus, & ad portam domus iudicij loci fui.
” Et dicent fenioribus ciuitatis illius.- Filius nofter hiepratuaricator eft & rebellis: non obedit verbis noftris: edax eft carnium,&potaror vini. 
11 Et lapidabunt eum omnes, homines ciuitatis illius,vtmoriatur: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. & omnis Ifraelaudient, 

& timebunt. “ Quando autem fuerit in viro peccatum iudicij occifionis, & occifus fuerir, & fufpenderis eum in patíbulo:
15 Non manebit cadauer eius in patíbulo,fed fepelies eum in die illa: quia pro eo quod peccauit coram Domino, fu/penfuseft .• & non conta- 

minabis terram tuam,quam dominus Deus tuus dabit tibi in pofleiGonem.
CAP. XXII.

NOn videbis bouem fratris tui aut agnum eius errantes, & auertes oculos ab eis; fed reducens reduces eos fratri tuo.
1 Et fi non eft props frater tuus,nec cognofcis eum,introduces eum in domum tuam ; & erit apud te, donec quserat eum frater tuus, & 

reddes eum illi. 5 Similiter facies de afino eius, & fic facies de veftimento eius , & fic facies de omni re quam perdideric 
frater tuus, & inueneriseam, non eft tibilicitum cadareeam. 4 Non videasafinum fratris tuiaut bouemeius ca
dentes in via,& auertas oculos ab eis, fed fiibleuans fubleuabis cum eo. $ Non erit ornamentum viri fuper mulierem, 
neque ornabitur vir ornamentis mulieris, quia abominabilis eft coram domino Deo tuo omnis qui facithice.

6 Si occurreris nido auis ante te in via in omni arbore aut fuper terrain cum pullis aut ouis,& mater incubat fuper pullos aut fuper oua, non ac- 
cipies mattem cum filiis.

Mm 5
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7 * Sed abire patieris, captos tenensfiliosj ve 
bene fittibi, & longo vinas tempore.

8 4 Cum ardificaueris domum nouam, facies
B murum tećłi per circuitum,neefFundatur ían 

guis in domo tua, & fis reus labeńtealio, & 
sin praeceps ruente. 4 Non feres vineam
tuam altero femine ,nc& fernen cis quam fe- Leu.!?, 
uifti,& quarnalcuntur ex vinca, pariter fan- 

loćłificentur. 4 Non arabis in boue fimul 
ri &:afino. 4 Non indueris veftimento Nu.>$,d 

quod ex lanalinoque contextum eft.
1 4 4 Funículos in fimbriis facies per quatuor 

ángulospallij tui quo operiris.
I 5 4 Si duxerit vir vxorem,& poftea odio ha-
14 buericeam: 4 Quaefieritque occafiones

quibus dimittat cam, obiiciens ei nomen pef 
fimum.• & dixerit,Vxorem banc accepi,&in- 
greffus ad eam, non inueni virginem:

i j 4TolIenteam pater & mater eius,& ferent
fecum figna virginitatiseius ad feniores vrbis 

C qui in porra funt:
1« 4 Er dicet pater.-Filiam meamdedi huicv- 

xoremrquam quia odit,
i 7 4 imponit ei nomen peßimum,vtdicat,

Non inueni filiam tuam virginem: & ecce 
hęc funt figna virginitatis filiar me^expandet 
veftimentum coram fenioribus ciuitatis.

i 8 4 Apprehendentque lenes vrbis illius vi
rum, & verberabunt ilium:

is 4 Condemnantes inluper centum ficlis ar 
genti,quos dabitpatri puellar , quoniam dif- 
famauit nomen pefsimum fuper virginem If
rael.- habebitque eam vxorem,& non poterit 
dimittere omnibus diebus vitar fu^.

10 4 Quod fi verum eft quod obiicit, & non
eft in puella inuenta virginiras:

11 4 Eiicient eam extra fores domus parris
fui,&lapidibus obruent viri ciuitatis illius, 
& morietur : quoniam fecit nefas in Ifrael, 
vt fornica retur in domo patris fui: & auferes 
malum de mediotui. ieu.io.ir

11 4Sidormieric vir cum vxore alterius,vter- 
1que morietur,id eft,adulter & adukera.& au 

feres malum de Ifrael.

oihpjiN num 
łtonRSn^S^nTOT^ 8 *pemirrt^’nstfi 7
nnn sb10 >^o^ ^^^ ^^n^  ̂n^o^ ^^^^^ ^o^ ^^^ ^ ^^^ ^^ 7 in^Stpji Sts?nx ^ąąStop ram

:03 tpspni 30103 tag vans Sy 3S v^n pisons 11 :Ninsnąinp¡noinoy NTtoywwgSnNS11 *Nins xipnaiNiina 
nmnpinmo; Nin xnnx n?nomrá cow nSypan pho toipon nhn®n 14 :n^pn nniShiytixnnxnuso?nN 13’ 5

jNinN pints yinh snip tap nipSNnothy tSinpn?ppąphoni Niot^xraxnp?i 13 " ‘ tpSinsnSrvns^Ñ nSinntS 
30n3Sntn^N NS nptoS pho »sipón twNin NOT 17 :M^tąpi m^S pin ni^S ntpn? mis n? NCpS Nno^yi Nmox not?) ’ '¿

:Hint ppStixn^ra Ninn Nnnpnpp^ ’ : Nonstop anp ^t^
SsnnpąoS wnn’S n’S in^S ’npntSiSNntJii KnSinn Sy w'n 01^ ptdN hr Nopthyn Rni3NS partí 3001p¿SpHNO ntn?¡isri 14 
MIPP^ 11 * Ńnoth^pSinąinsnuiN NSpin Nornsnin Npwp a'‘’ ; mion
ttitąi 1»DV »Sani noisn ran noh Sniwh N^p nisy HR nioti n^sns nnip ^ ninojiti noisnm3 ynnS Nno»^ 

.’Sara NpnN\NpnN cay aspinsig pmnn ^n praon.n^ nnx Npnx aynspin ^n;nwt ^"7 ' * ^no

) bNi^tpwtąiiny



Interp. ex Graze. Ixx. devteronom. AETTEPONOM.

* Dimißtone dimii ! ; Atpitos 
eris.

!wnouAm)
gern-

des coronam 
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tibi in quatuor 
operiris in ipßs

* Siautem quis duxerit <-vxorem, ^/ cobabi 
writ cum ea, ^ odio habuerit eam:

4Et impofuerit illi occafionarios[ermones,et 
iecerit ei nomen malum, ^ dixerit: Vxorem b

’-14

I O

I I

IX

5 ^ /1/0%)C

TW
TtoV ^ 

t » 
I3 £
14 t/mt

mvotzwv)

nit Atem:
* Et tollens pater paella ^ mater firent vir 

nitatem paella adfinatum adportam'.
* Et dicetpater paella finatui: Filiam mea b, 

dedi homini buic vxorem: ¿y odio habens eam ¡y
* nuncimponit ei occafionarios firmones, dice. 

V^n inuenifilia tua virginitatem: & bac Virgi

ciuitatis.
5Et apprebendet fenai 

illum^ corripient ilium:

u« hominem **

MX
ys^voiow ^

u Arídwnv aun) ^^ęiwtę 2^0#,

uwm

centum

Is ^^ TM?TTOÄS^. 
6%^% Wt^uSüMTFOl

nonpotent

inventa,

^quonidm nomen

omni

* Ete^ctent «

Viriciuitatis illi

domum

is eins,
• , ^/ morietur'. 
rut fornicarturn
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yovirPi
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inuentusfuerit homo dormiens cum ii 
tuviro, occidetis ytrumque3virum

% %

dormíentem cum 'vxorej& Vxorem: & auferetis 

malum ex Ifrael.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
7 Sed dimittens dimittes mattem,& filios tolles tibi,vt bene fit tibi, & prolongentur dies tui.
’ Si xdificaueris domum nouam,facies murum tećłi tui: & non pones reatum occifionis in domo tua,fi ceciderit acquis cadensex eo. 
’Non feminabis vineam tuam mixtis feminibus,ne forte polluatur quod producitur ex fernente quam feminafti &frućłus vines.
”Non arabis cum boue & afino fimul. " Non indueris veftimento quod ex lana & lino confedum fit.
“Funículos facies tibi fuper quatuor ángulos veñimenti tui quo operiris. ' 5 Si acceperit vir vxorem, & ingreffus fuerit 

ad eam,& odio habuerit eam: 14 Et impofucrit ei occafiones verborum,& protulerit de ea nomen peffimum,& dixerit:MuIierem 
iftam accepi,& acceffiad eam,& non inueni eam virginem.- "Tollet pater puells & mater eius,& educent figna virginitatis puells 
coram fenioribus ciuitatis in porta domus iudicij illiusloci. “Etdicer pater puells fenioribus filiara meara dedihuicviroin vxo
rem,& odit eam: '7 Et ecce ipfe pofuit occafiones verborum.dicens.• Non inueni virginitatem filis tux: & hscfunt figna virginita- 
tis filis mes; & expandent findonem coram fenioribus ciuitatis. 18 Et tollent feniores ciuitatis illius virum, & verberabunt ilium.

” Et mul&abunt eum centum ficlis argenti, & dabunt patri puells, quiaproduxit nomen peflimum fuper filiara Ifrael : & erit ei in vxoremi 
non habebit poteftatem dimittendi eam omnibusdiebus vitae fus. 20 Et fiverum eft verbum hoc, & non eft inuenta virgini- 
tas in puella, *1 Educent puellam ad portara domus iudicij patris fiii,& lapidabunteam homines ciuitatisillius lapidibus,vtmo
riatur: quia fecitignominiam in Ifrael,vt fornicaretur in domo patris fui: & auferes facientem quod malum eft de medio tui.

"Siinaentus fuerit virqui dormient cum vxore alterius,morienturambo, ideftvirqui dormiuitcummuliere, & muller: & auferes facies
quod malum eft ab Ifrael.tera
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awrw^n^ą n^rq ^nw y * ., 

-bx ^^^^ o^xyqi s inay35ei’yD *<

-mxinpi O’J3X3 onx oropel xihnyyn W 

exn-rnxi1^3 r-ipyrx5 WK 33Tyy iyan 

yin mya inyn myx-mx my-myx i37-5y 

W’xnMyP’miM-nxi 8 : yepp =¡

nay 35£’i w’xn nepnnni ntynxnn nyan-mx 

■xS 5ya5i s :n37 nay 32^n&'x exn nal“ 

ex Dip ’ 1^X5 ’3 nía xon iya5 yx i3i nisyn 

nim’? * :mn nen ¡p mai inei inyy5y ^ 

: ^ reo yxi n^nxan nyąn npys nxya 

rneix-x5 n^x hbin3 nys ex xyar^ 8 •• 

35yn exn ¡raí 8 :ixsapi nay 33^1 n^sni » 

;—iöx5 mnnn5i ^pp ceean nyan ’3x5 nay

:i’a’-5p nn5w 5ai’-x5 niy nipx nnn 

rn53’ x5ii»3x r-wx-mx ¡ex np’-x5 8 ;-

33
nppw nii3ix3Tyiy$xsyx5 8 

5np3 njap X3’-x5 8' ‘ :r-iin’5np3 -

: run» 5npa 15 Xa’-x5 ’5’^y mi D3 nin’ 

aa nw ^npa »axial 010p xa»-^" 3 

:nyi^-i^ rnn»^npą onS x;»-xś »T^nii 

a»ąDian^DODJix inip-xbn^x nńr^ 5 4 

-mx 7^“1^ T^xi an^ąą aonxp ^^

:^pś Dm3 Dix ninao ni^D-pogbą 

^n»i D^D-bx¿0^5 q»ńyx nin» náx-xSi 4 $ 
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^0263 an3Di Dob ^ ^pin-xb 4 : ^pbx 6

23 4 Sipuellam virginem delponderit vir, &

inueneric earn aliquisin ciuitate, & concu- 
bueritcum ea;

24 4Educes vtrumque ad portam ciuitatis il-
Iius,&lapidibus obruentur:puella,quianon 
clamauit cum efletin ciuitate- vir,quiahumi 
liauit vxorem proximi fui : & aufercs malum

25 de mediotui. 5 Sin autem in agro repere- 
rit vir puellam qus deíponíata eft , & appre- 
hendens concubuerit cum ea, ipfe morietur

2 6 folus: 4 Puella nihil patieturmec eft rea
mortis,quoniam ficutlatro confurgit contra 
fratrem fuum, & occidit animam eius .ita & 
puella perpefta eft.

27 4 Sola erat in agro: clamauit,&nullusaf- 
fuit qui liberaret earn.

28 4 Si inuenerit vir puellam virginem qua:
non habet Íponfum, & apprehendens concu 
buerit cum illa,& res ad indicium venerit,

2 ? 4 Dabit qui dormiuit cum ea,patri puella
quinquaginta fictos argenti: & habebit earn 
vxorem,quia humihauitillam.non potent 
dimittere earn cunćtis diebus vitas fuse.

30 4 Non accipiet homo vxorem patris fui,
nee reuelabit operimentum eius.

CAP. XXIII.
I xjOn intrabit eunuchus attritis velampu- 

A tatis tefticulis & abíciíb veretro eccle- 
fiam Domini.

2 4 Non ingredieturmanzer,hoc eft de fcor- 
to natus, in ecclefiam Domini, vfq; addeci
mam generationem.

3 4 Ammonites & Moabites etiam poft de
cimam generationem non intrabunt ecclefia

4 Domini in sternum: 4 Quia noluerunt vo
bis occurrere cum pane & aqua in via quado 
egrefsieftis de/Egypto: & quia conduxerunt 
contra re Balaam tilium Beor de Mefopota- 
mia Syriae, vt malediceret tibi.

5 4 Et noluit dominus Deus tuus audire Ba
laam:vertitque maledićtionem eiusin bene- 
dićtionem tuam,eo quod diligeret te.

6 5 Non facies cum eis pacem, necqusras cis 
bona cunćłis diebus vita: tus in fempiternu.

DlSpJIN Qljin
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S łÍ15 i;
ro, ßf 
cum ea:

rum.

% partam emitatis eo - 
idib^^ mortentur. 

in ciuitate: ^ borni-

*4 c

nem 3quia

fatum.

tis hominem dormienten cum

repererit homo paella i 

'ens dormierit cam ea,
*5

*At puella faclet 

mortis. quoniam fit 
proximum fmm3 £

161
Tg

injurgat horno contra, 
it eins animam,yzc res

srGWg

4 ^oniam in agroinuenit earn'. 17

* Siautem quit inuenern 
non deflonfata eß3 g> wim 
cum ea, ¿yinuentw fuerit^

erattüt.

; cuirvine;, qu^ 18 
rilli dormierit

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*’ Si fuerit puella virgo defponfara viro, & inuenerit cam vir in ciuitate,& concubuerit cum ea; 24 Educetis vtrunque ad

portam ciuitatis illius,& lapidabitis eos Iapidibus,& morientur.- puella, quia non clamauit in ciuitate : & vir, co quod humiliauit vxorem proximi 
fui; & auferes facientem quod malum eft de medio tui. 25 Et fiin agro inuenerit virpuellam defponfatam, & apprehenderit 
eam,& concubuerit cum ea,moriatur folus vir qui concubuerit cum ea. 2‘ Puella: autem nihil mali facies: non eft puella: rea.' 
tus iudicij mortis.'quoniam fictit confurgit vir contra proximum fuum,& occiditanimam eius,ficeftverburn hoc. 4 Quoniam in 
agro inuenit cam:clamauit puella qua:erat defponfara, & nullus affair qui liberaret cam.18 Ojiandoinuenerit vir puellam virgi
nem qua: non eft defponfara,& apprehenderiteam,& concubuerit cum ea,& fuerint de prehenfi; ‘5 Dabit vir qui concubuerit cum 
ea,patri puella: quinquaginta ficlos argenti.’ &eieritin vxorem,eo quod humiliauit earn . non habebit poteffatem vt dimittateam omnibus diebus 
vit^ fuze. 5° Non accipiet homo vxorem parris fui,neque reuelabit operimentum parris fui.

CAP. XXIII.
NOn erit mundos qui abfeifus eft velattritus tefticulis,vt ingrediatur in ecclefiam Domini. ’Non eritmundus manzer,vtingrediatur in ecclefia

Domini;etiam vfque ad decimam generationem filij eius non erunt mundivt ingrediantur in ecclefiam Domini. ’Non erit mundus Ammo- 
nira & Moabita vtingrediatur in ecclefiä Domini.etiá decima generatio eorú non erit munda,vt ingrediatur in ecclefia Dńi vfq; in feculu/Eo quod
non occurrerunt vobis cú pane & aqua in via,quado egreffi eftis de ^gypto: & quia merce de conduxerfit contra te Balad filiu Beor de Perhor Syria,
qute eft iuxta Euphrate,vt malediceret tibí. ’Et noluit dominus Deus tuus acquiefcere Balaá. & vertir dominus Deus tuus tibi maledićtiones in be- 
nedićtionem;quoniam dilexit te dominus Deus tuus. ‘Non queras pacem eorum,&bonum eorum omnibus diebus vitas tux vfque in asternum.

18

12
ri cum ea, 

: ¿^ ff%f i
cam

* 5^% accípiet homo ^vxorem patrüfoi,&non 
reuelabit operimentum patrüfui.

CAP. XXIIL
x-rO» intrabit eunuchus & amputate in eccle- 
^-^ßam Domini. sNon ingredietur de [corto na- 

tw in eccleßam Domini ^[que ad decimam genera
tionem. *Non intrabit Ammonites ^ ¿Moa-

3°

1 * Oux «iTsÄ^crsj ^Äa^i 

^XÄ^^ xv^ou. * G^ 

xÁMcícw xu&iou iwę &.wáw S
Í 3’

5 GW #( «.¿¿¿¿.aww

: non 16

i

3

*5

*

W

generationem non intrabit in ■IOW

*

cum +
¿4 conduxerunt

5 Et non uoluit dominas Deas tausext 
Balaam : ^ rvertit dominas Deastuns m 
Filones in benedibiiones j quoniam dilexit 

minas 'Deas taus.
* ^on dices pacifica idis , ^ qua' 

y^zzí illiscuncíis dichas tais in fimpiternum.

5 5
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7 * Non abominabcris Idumaeum,quia fra- 
rer tuus eft: nec ^gyptium,quia aduena fui- 

fti in terra eius.
8 ^Quinati fuerint ex eis tertia generatione, 

B intrabunt in ecclefiam Domini.
9 * Quando egreftus fueris aduerfus hoftes 

tuosin pugna,cuftodias teab omni re mala.
10 * Si fuerit inter vos homo qui noćtumo 

pollutus fit Íomnio, egredietur extra caftra:
11 & non reuertetur, *priuíquam ad veíperam 

lauetur aqua;&poft Solis occafum regredie- 
tur in caftra.

11 * Habebis locum extra caftra, ad quem e-
grediaris ad requifita naturas:

13 5Gcrens paxillum in balteo .Cumque fe-
deris,fodiesper circuitum, & egefta humo o- 
peries quo reuelatus es.

14 * Dominus enim Deus tuus ambulatin 
C medio caftroru, vt eruat te, & tradattibiini

micos tuos: & fint caftratua fimAa, & nihil in 
eis appareat foeditatis,ne derelinquat te.

>5 * Non trades feruum domino fuo, qui ad
|teconfugerir.

16 5 Habitabit tecum in loco qui eiplacue- 
rit,& in vna vrbium tuarum requielcet;ne 
contriftes cum.

1 7 5 Non erit meretrix de filiabus Iftael,nec
Ícortator de filiisIftael.

18 4 Non öfteres mercedem proftibuli,necp-
cium canis in domodominiDeitui,quicquid 
illud eft quod vouerint; quia abominatioeft 
vtrunque apud dominum Deum tuum.

15 4 Non foenerabis fratri tuo ad vfuram pe
D cuniam, nec fruges, nec quamlibet aliam 

rem:
10 * Sed alieno, fratri autem tuo abíquevfu-

raid quo indiget commodabis, vt benedicat 
tibi dominusDeus tuusin omni opere tuo in 
terra ad quam ingredieris pofsidendam.

11 4 Cum votum voueris domino Deo tuo,
non tardabis redderej quia requiret illud do- =« -^ 
minus Deustuus. & fimoratus fueris, repu- 
tabitur tibi in peccatum.

11 *Sinolueris polliceri,abfque peccato eris.
4*--- ■ ] -------- ----■ ----------------------- -mhp:iN Dünn
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4 Non abominaberüJdumaum3 quoniamflater 

tuuseft: non abominaberis JEgyptium, quoniam

*

7

8

7

8
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contra i 
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extra
TM?
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^

* 2

it tibi in balteo tuo. et erit yuan *3

feries fuaorem tuumineo:
* Quoniam dominus Deus tuus ambulat in 

is¿vt eruat te, #y tradat inimicum tuumante
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TR AN SLATI O.
7 Non abominaberisidumamm,quoniam frater tuus eft: non abominaberis yEgyptium, quoniam aduena fuifti in terra eius.
8 Filij quinati fuerintex eis in tertia generatione erunt mundi vtingrediantur in ecclefiam Domini.
* Si egredus fueris in caftris contra mímicos tuos,obíéruabis te ab omni re mala. 8° Si fuerit in te vir qui non fuerit 

mundus pollutione no&urna,egredietur extra caftra,& non ingredietur in caftra: 88 Et in tempore veípertiqolauabitur aquis 
& quando occubuerit Íol,ingredietur ad caftra. 12 Et locus erit paratus tibi extra caftra,& egredicrisillucforas.

11 Erpaxillus erit tibi fuper arma tua.- & cum lederis foris, fodies cum co, & reuerteris & operies quz a te egefta funt.
84 Quoniam maieftas domini Dei tui ambulat in medio caftrorum tuorum,vt liberet te,& vt tradatinimicos tuos in manu tua. & erunt caftra 

tua fanda; & non appareat in te aliquid fceditatis,vt non auertatur verbum eius benefaciens tibi. ,J Non trades feruum Pentium 
domino fuo,qui confugerit ad te a domino fuo. 84 Tecum habitabit in medio tui in loco quern elegerit in vna vrbTum tua- 
rum vbi bene fit ei; ne decipias illum. _ 17 Non erit mulier de filiabus Ifrael vxor viro feruo, neque accipiet vir de filiis Ifi-ael 
vxorem ancillam. "8 Non afteres mercedem meretricis & precium canis in domum domini Dei tui pro omni voto,quia vrrun- 
que abominabile eft coram domino Deo tuo. 1 * Non fonerabis fratri tuo ad vfuram pecuniam neque frumentum,neque 
quicquam foenerabis advfuram. 80 Filioautem alienígena: foenerabis,& afratretuo non accipies vfuram, vtbenedicatti
bi dominus Deus tuus in omnibus ad qua: miferis manum tuam in terra ad quam Ingrediens poflidendam.

88 Quando voueris votum coram domino Deo tuo,non tardabis reddere illud: quoniam requirens requiret illud dominus Deus tuus ate & 
efit in te peccatum. “ Et fideficris vouere,non ent in te peccatum.
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DEVTERONOM. Tranflat.B.Hierony. Pracept.^ indica

Quodautem femelegreßum eft de labiis 
tuis, obferuabis, & facies ftcut promififti do

mino Deo tuo, & propria volurare & ore tuo 

locurus es.
1+ * Ingreflus vineam proximitui, comedes 

vuas quantum tibi placucrit; foras autem ne 
efferas tecum»

15 4 Si intraueris Íegetem amici tui, franges 
fpicas,&: manu conteresjfalce autem non me- Mat. ». 

tes.
CAP. XXIIII.

I QI accepcrit homovxorem,& habuerit eam, 
A & non inuenerit gratiam ante oculos eius ^^1,. 

propteraliquam foeditatem, ícribet libellum 
repudij, & dabitin manu illius,& dimittec 
eam de domo fua.

1 4 Cumque egrefta alteru maritum duxerit,
3 4 Etille quoque oderit eam, dederitque ci 
libellum repudij, & dimiferit de domo fua,

4 vel cerré mortuus fuerit; 4 Non poterit prior 
maritus recipere eam in vxorem: quia pollu- 
taeft,& abominabilis faćła coram Domino: 
ne peccare facias terram tuam qua dominus 
Deus tuus tradiderit tibi pofsidendam.
;4Cum acceperithomo nuper vxorem,non 

procedet adbellum: nec ei quippiam neceft Su•10•b• 
fitatis iniungetur publice: led vacabit ablque

pibpjiN □um
Semiturn xonoaunn ne < 14 :^ą xnhbpa Knau^nhx ip oap,mxgamaym IBM ^niptp mpax 13

I^aana xnpp by oing xhxhapi ^mą¡"i’,??I^RM T:nixnąpą unn n.^ 43 :¡nn xb^pbi ^appb ^g^

13
nbaman oma nmą^ ma na^x ngingrain napa xb DxiMiiH^anxnpx aa¿ api n^ 1
jnn p^a 02nbaman Hxann xan^naiąpn 3 : ¡anx aąą1? ^ ^ .wap pism 4 :mmap Manyan nan ¡np paws aa
Hibnnnbnacubainobnaun nxpap nhyabiwa nibmb 4 :inxh n^ napa*? Hxana xaąąmninx ix ninnp nanpmi Man
piSí sbxnanxnnx nąa amn^ 5 ‘ *Kappx ^mminhxwąx^ąx niapon xhpinap Xin xpqap iąx naxnpxaana max^
aannopnanx xaaai Niña xaiapp apn xb 6 : aipaa ninnx ni ’ąnn xan xnp nimab1^ us nyan hab imby aa% xhxhna

qaiap wiąaaia?ibąm NIMM xayhöppn Muu^pi onnann beatmuap wnxp xppąaiaa^aa^ napping 7 1 ^ą bah pía
iaaynh pawn ¡uimpsa Ngaixib xuna pani pahabaa aayph Nanh agnbniąp wnana npnpx 8 

iopwap popspa xnaxa onob ^nbx 111 aągąmmoa’in’ 
)nuiapnapgh n’niabhiynxb □ną m^a ^aąną ipaniąx ™

B culpa domui fuse, vt vno anno laeretur cum 
vxore fua.

( 4 Non accipies loco pignoris inferiorem & 
fuperiorem molam, quia animam fuam appo

7 luit tibi. 4 Si deprehenfus fuerit homo 
folicitans fratrem fuum de fliis Iftael,& ven- 
dito eo acceperit precium,interhcietur,& au 
feres malum de medio tui.

84 Obferua diligenter ne incurras plagara 
lepras: fed facies quaecunque docuerin t re fa- 
cerdotes Leuitici generis, iuxta id quod prae- 
cepi eis & imple folicire.
)4 Mementote quae feceritdns Deus vefter ^"^ 

Marias in via,cum egrederemini de jEgypto.
10 4Cum repetes a proximo tuorem aliquam

quam deber tibi,non ingredieris domum e- 
ius,vtpignus auferas:
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imi tui.
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in autem ^vat non inicies.

CAP. XXII11.
Si autem ^w^ acceperit vxorem, ^ cohabita 

rit cum ilia-, ^ eritßnoninuenerit gratiam 
ram eo¡quoniam inuenit in ea foedam rem, &fi 
bet iUi libellum repudij , ^ dabit in manibus ei 
g^ emittet eam ex domofua,

* Et egreßa nupßrit ^iro alteri:
5 Et oderit eam 'vir ^ultimus 3 ¿p ßripferi 

libellum repudié ^ dederit ei in manibus eins.

1

I

3

* Non
vxorem-, 

it earn re 4

> 1 
SW / 

zzor

ł
^^^M^M OUU' 
''^ęcŁtnou,^

Qujjomrj-^

%

*>

ruxorem,

* Si autem

immune

vxorem

it in

'uetis terram quam dominus Deus 
jinpoffeßionem.

uts acceperit mxorem nuper , non 
'meinen iniungetur ei aliqua rest 
lomo Cua: annum Vnum latificabit

quam accepit.

4 Non pignerabts wolant neque piper molami 
quia animam hic dat in pignore.

4Si autem deprehenfus fuerit homofuransani- 
mam de fatribus Cuts flits -firael , ¿p dominus fa-

íAy^a s^y ovíM/TZ xug^ou WS-goJ &, ^ w^u 

y,Zw xu^(^ o S-go^ y^f^^tny^ttZy & xAwpy. 

ł W ^ 77$Aa^ii fvi/cwxct ^^^^^ ^ 

«$ yy TroÄ^oy,^ G%% c^CA^MtrsTOU coW;

gAa^s.

GW C

cun's

; ^ non

6

J

6

7

4 8
iuxta omnem legem quam 
dotes Leuit^: quemadmoc

8

* Mementote quafecit dominus Deus tuus Ma 
ria in fvia,egredientibus asobis de Aigppto.

4Si autem debitum fuerit in proximo tuo, de- 
bitum quodcunque , non ingredieris in domum eins 

adpignerandumpignus.

^y» iduTi XU(

i o * ícw 5 Q^^u-ct M ev raí ^crioy

GW ^^^^ «? TW o^^ aW¿0f

CHALDAI C AE PARAPHRASIS TRAN SLATI O.
” Qnod egreflum eft de labiis tuis,obferuabis,& facies ficut vouifticoram domino Deo tuo,& quod Íponte locutuses ore tuo.

*« Si mercede condućbis fueris in vineam proximi tui, comedere poteris vuas iuxta voluntatem tuam vfque ad faturitatem;& in vafe tuo non 
repones cas. " Si condućtus fueris in meífem proximi tui,franges fpicas plenas manu tua, & falcem non leuabis fuper fegetem proximi tui,
*CAP. XXIIII.

SI acceperit vir vxorem,& concubuerit cum ea,& non inuenerit gratiam in oculis eius,quoniam inuenitin ea aliquid f®ditatis,fćribet ei libellum 
repudij & dabit in manueius,&dimittet eam de domo Ria. 1 Etegrediatur de domo eius & recedat,& fit vxor viro alteri.

5 Etfi oderiteam vir alter,& fcripferitei libellum repudij, & dederit in manucius,& dimiferiteam de domo fua,aut fi mortuus fuerit vir pofte- 
rior qui accepit eam in vxorem; 1 Non eft licitum marito priori, qui dimifiteam,vtitcrum accipiat eam vt fit ei in vxorem poft- 
quám coinquinara eft: quoniam abominatio eft coram domino Deo tuo. & non facias peccare terram , quam dominus Deus tüus dabitubi in pof- 
íeílionem.1 Quando acceperit homo nouam vxorem, non egrediatur ad bellum,neque quicquaminiungeturei : fed immunis 
critin domo fua anno vno,& Istabitur cura vxore fua quam accepit. 6 Non accipies loco pignorjs inferiorem dcíuperiorem 
molam,quia cum eis fitefca omnianima:. 7 Siinuentus fueritvir furans animara de fratnbus fu« de fihis Ifrad,& ficut merca
tor vendiderit eam,occidetur fur ille: & auferes facientem quod malum eft de medio tui. Obíerua diligenter nc incurias 
plagara lepra,vt cuftodias valde,& vt facias iuxta omnia qua: docuerint vos facerdotes & Leuita:;ficut prrecepi eis, cuftodietis vt faciatis.

* Memento quid fecerit dominus Deus tuus Maria in via,quando egreflieftis de zEgypro.
19 Quando mutuaueris aliquid proximo ruopon ingrediaris in domumeius,vtaccipias pignuseius:
9 Nn
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I i * Sed ftabis foris,8c ille tibi profcret quod 

nhabuerit. 4Si autem pauper eft^non per- 
1; noćlabitapud te pignus: *Sed Aatim reddes 

ciante Solis occaíum;vt dormiens in veftime 
to fuo,benedicat tibi5&: habeas iuftitiam co
ram domino Deo tuo.

1 4 $ Non negabis mercedem indigentis & 

pauperis fratris tui, hue adueñas qui tecum 
moratur in terra,& intra portas tuas eft:

1 5 4 Sed eadem die reddes ei precium laboris 
fui ante Solis occafüm, quia pauper efl , & ex 
eo fudentar animam fuam; ne clamet contrą 

Leu.is.c

Iff

te ad Dominaran repureturtibi in peccatu.
S Non occidentur patres pro filiis, nec filij ^i- 

pro patribussfed vnufquiíq; pro peccato fuo 
17 morietur. * Non peruertes indicium ad- 
Dnenas & pupilli; nec auferes pignoris loco vi
r sduae vertimentum. 4 Memento quod fer- ^^ 

nieris in /Egypto^& eruerit te dominus Deus 
tuus inde. idcirco precipio tibi vt facias bane

I 9 rem. 4 Quando mebneris Íegetem in agro 
tuo,&oblitus manipulum reliqueris,non re- 
uertéris vt tollas ilium: fed aduenam & pu- 
pillum & viduam auferre paticris- vt benedi- 
cattibi dominus Deus tuus in omni opere 

lomanuum tuarum. 4 Si fruges collegeris 
oliuarum,quicquid remanicrit in arboribus, 
non reuerteris vtcolligas,led relinques adue 

nn%,pupillo ac vidua:. 4 Si vindemiauerisvi- 
neam tuam^non colliges remanétes racemos; 
fed cedent in vins aduenę, pupilli ac vidua:.

11 4 Memento quod & tu feruierisin ^gypto;
& idcirco precipio tibi vt facias hanc rem.

CAP. XX V.
I QI fuerit caula inter aligues, & interpella- 

A^uerinc indices - quern iuftum elle perlpexe- 

rint Jlli iuAitia: palmamdabunt:quemim- 
pium)condcmnabunt impietatis.

2 6 Sin autem eum qui peccauit dignum vi- 
derint plagis, prolternenc & coram Ie facient 
verberan. Pro menfura peccati erit & plaga- 

3 rum modus: * ita duntaxat vtquadrage- 
narium numerum non excedant,ne foedela-
ceratus ante oculos tuos obeat frater tuus.

DibpjiN rann
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in ipßo^roferet f¡ 
auł Ar

ibipign^s extra, 

wto pauper eft,non

tuum eje ii II

'-13
11

i 3

coram

pauperis

rz^owAt^WTW c^ ^g^ ^

15

^nonclam 
tepeccatum.

Dominum, ^ erit in

non i 6
16

worientur.

W oW,077 TC^M; g 
o0^3 Xv ^^o?

Tgxy&y.

K^f t^OTXu

GW b(¿T(W

* ^¿:
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i

^A

S
I7 Gtf%

peruertes indicium adueña
aus. non pígnerabis weßimentum wit 
*Et memor cris quod (emits fulfil in - 18

leus tuus inde.prop-

autem

18 %^pwejwry 07% oixsr«; «ara cw yfl cw;
^^T 0xug/^o 5go; & ¿xa^c^.M^ 

TgXX9^.CM TrOLtiVT^^Ol W^.

8# * WcicLYi^fycltLiv)TvCouM ^ ^>f^

*3 Sed reddes ei pignus cum occubuerit fol, vt dormiat in veftimento fuo,vt benedicat tibi: & tibi eritiuftitia coram domino Deo tuo.
14 Non retinebis violenter mercedem pauperis & egeni de fratribus tuis, aut de aduenis qui funt in terra tua in cinitatibus tuis:
13 Sed in codera die dabismercedemeius ante occafum folis: quoniam paupereft,& pro eo ponitanimam fuam,vtnon clametaduerfiim'te co

ram Domino, & fit in te peccatum. “ Non moriantur patres pro filiis, neque filij morían tur pro patribus; fed finguli pro peccato fuo mo- 
riantur. 17 Non declinabis iudicium aduenx & pupilli,neque tolles pro pignore veftimentum vidux. 18 Et recordaberis quod 
feruus fuifti in ^gypto,& redemit te inde dominus Deus tuus: ideó ego precipio tibi vt facias hancrem. “ Quando meftueris mellem 
ruara in agro tuo,& oblitus fueris manipuli in agro,non reuerteris vt tollas ilium: fed peregrino & pupillo & vidua:erit, vt benedicat tibi dominus 
Deus tuus in omnibus operibus manus tux. 10 Quando excufleris oliuas tuas,non reuertaris ad colligendum quod poft te reliqueris, led 
peregrino & pupillo & vidux erit. 11 Si vindemiaueris vineam ruara, non colliges remanentes racemos quos poft te reliqueris , fed pere
grino & pupillo & vidux erunt. 21 Et recordaberis quod feruus fuifti in terra zEgyptizidcirco ego prxcipio tibi vt facias rem hanc.

CAP. XXV.
SI fuerit caula inter viros,venerintque ad iudiciumpudicabunteos indices: & iuftificabunt iuftum, & condemnabunt impium.

1 Si autem impius dignus fuerit verberibus,profternet eum iudex, & in confpećtu fuo verberabiteum: iuxta menfuram deliñierit modus 
plagarum,vfque ad numerum 5 quadragenarium flagellabit eum,& non amplms.nc forte addat verberare eum luper hacplaga magna, & ig. 
nominiam patiatur frater tuus ante oculos tuos.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
” Sed foris ftabis: & vir qui eft debitor tibi,proferet ad te pignus foras. 11 Et ftvir pauper eft,non dormías in pignore eius:
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TM mapy ^^nybn^^nxi 4 ^a^n 7 

mp^i appm-^K n^n 11102» nn^inimą» 

max xSb^^ą a^rn^ a»pnb »03» ^Äp 

iajn i»Sx 11311 ią»y-»3pi ^^^ß 4 : »03»8 

i»y ^ inną » nwi 4 : amp? »nyan xS ap^i 7 

ríasmpnn i^^pi^n^ni o»3p?n »3»^ 

-^y n^N wy m^» rana min^i ran^n 

y^nw Kip3i 4 :rnx n»3-m^ rap»- 

tzrw w3»-»3 4 : y^ą ^haraa» 

-n^y^ny ań^n naw raąapirn^i ^»« iin» 

iwana Hpanm ni»nn5^iwą a»n n^»^ 

q3»^ Dian Ny naą-ra x ran^pi 4» 

^w ^W A a^ • 

ria’ll n3’K 30’35 ^ OWN? s :rrawi ■« 

na»x ^y"n»n» pa^i nny^ p^ 4 jnjąpnSną^ 

^ #2 ^ #i& ^-  ̂TO r  ̂

^?^1^ ,9 1 H^W^ nmwnblsn■ 

:yipnWy3nyxnw^a 1»»ayKrain» 

TOTP ^ ^-Wiw  ̂11=1 ‘ 

E^ran^s ^ 33V1TP^^ 8 :O^PP 18 

: cs^ŚR KT ^ pan ^ n»jins 

a»3»N-y3n ay 'TA« ram» n»ana ra»m 4 ^ 

Hag ^ 103 ^n^ń-r-iw TO ^3 3’300 
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4 4 Non ligabis os bouis terentis in area fra
5 ges tuas. ^Qtiado habitauerint Fratres fimul, 
& vans ex eis abfque liberis mortuus fuerir, 

B vxor defundtinon nabet alteri .fed accipiet 
eam fratereins, & fufeitabit fernen fratris fui:

* 4 Et primogenitum ex ea filium nomine il 
lius appellabit,vt non deleátur nomen eius

7 ex lírael. 4Sin autem noluerit accipere vxore 
fratris fui, quae ei lege de betur, perget muller 
ad porram ciuitatis, & interpellabit maiores 

natu: dicetque,Non vult frater virimei fuf. 
citare fernen fratris fuiin Ifiael, nec me in

8 coniugium fumere. 4 Statimque accerfiri 
C eumfacient:&interrogabunt. fl refponderit,

9 Noloeam vxorem accipere: 4Accedct muller 
adeum coram fenioribus:&tolletcalciamen- 
tum de pede eius; ípuetque in faciemeius, & ^^ 
dicer:Sic fiet homini qui non aedificat domu

10 fratris fui. 4 Et vocabitur nomen illius in If- 
urael,Domus difcalciati. 4 Si habuerint in

ter feiurgium viri duo,&vnus contra alreru 
rixaricoeperit; volenfque vxor alterius eruere 
virum fuum de manu fortioris : miferirque

11 manum,& apprehenderir verenda eius:4 Ab- 
fcindes manum illius ; nec fleótéris fu per eam 

Hvlla mifericordia. 4 Non habebis in faccu- 
J4 lo diuerfa pondera,maius & minus: 4 Nec 
Deritin domo tua modius maior & minor.
1 5 4 Pondus habebis iuftum & verum: & mo 

dius aequalis & verus erit tibi; vtmulto viuas 
tempore fuper terram quam Dominus Deus 
tuus dederit tibi.

I 4 4 Abominaturenim Dominus eum qui fa 
cit haje; & aduerfatur omnem iniuftitiam.

17 5 Memento quae fecerit tibi Amalech in Ex°'17,<

18 via,quando egrediebaris ex ^Egypto:^Quo- 
modo occur rerit tibi, & extremos agminis tui 
quilafsi refidebant,ceciderit: quando tu eras 
fame & labore confedtus, & non timuerit 

^Deum. 4 Cum ergo dominus Deus tuus 
dederit tibi requiem,&fubiecerit cundías per 
circuitum nationes in terra quam tibi polli- 
citus eft,delebis nomen eius fubcęlo.caue ne 
obliuifcaris.

DibpjiN num
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Interp. ex Grace. Ixx. DÉVTER onom.
AETTEPÖNOM. 7©*

pama.

*Non Igabis os boats tritar antis. +[
*St autem ha 

tuusfaerit Vnus 

. erituxor mortal 
wirieius accedet 
vxorem^ coh, 

4 & mr inform 

ex nomine illius a 
nomenillius ex Iji

% Autem non jit IU13 no 
)nonpropinquo:frAter

accipere

dixerit, Non volo accipere eam.
' mulierfratris eius ad eum coram 
calciamentum eius ojnam de pede

ffwf; & tynet in faciem etwa: 
Sic facient homini , qui non ^ 
tris fui. * Et Vocabitur ; 
Damns tiifcalciati calctamenti

ins in

atautem pugnauerint duo homines in idipfum3 
homo cumfatrefuo, ¿y accefferit uxor wnius eo

vum ,vi 5r«4i virum fuum de manupercutientes 
eum¡^ extendens manuni fuam apprehenderit ve
renda eius; **Abfcin 
cet oculus tuus faper ea;

Tvow mi injacculo 
mum <-uel paruum. *

manum

4
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9

I o

I I

-I%

-14

J
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gov

J

í^ómv cú 
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TV CW77

%cwanie,^
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10 ¿0^M<r« Ty oíxoy

I1

XX

¡»J

*

#o TtoTTÖV ourti,) 
U3p, Of G%X 0^ 
^ ^A^^ ^ Ó

*»
y

>9>
^r ox

Mí^^waę

2TT

*
Wi

15rdvera

ram quam 

nem: 
tmnüfacu

4¿Men 

diente te e. ¿Egypto:

domino Deo tuo ri 
iniußum, 

ch in ^ia^re- % 7 X7 
it

Mvncdun

aWrEFW

wy a^Kov. 

áfóxzropábo-

tremum atmen tuum

-18 X0m<%£

*

non timuit Deum.

I5
I?

nomen

mimicis r«¿r ani in circuit» tuo interra
xX^ptó

C/K7MÍ

Tapł &

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
* Non claudes os boui trituranti. ’ Si habitauerint fratres in vnum,& mortuus fuerit vnus ex cis,& filius non eftei, non nu- 

bet vxor mortui foras viro alieno: frater dcfun&iingredietur ad eam, & accipiet eam fibr in vxorem pro fratre fuo: 8 Et primoge- 
nitus quem genuerit, fuícitabit nomen fratris eius de funćti,& non delebitur nomen eius de Ifrael. 7 Et fi noluerit vir accipere 
vxorem fratris fui,alcender illa ad portam domus iudicij ante feniores,& dicet: Renuit frater viri mei luíatare nomen fratris fui in Ifrael; non vult me 
in comugem accipere. 1 Et vocabunt eum feniores ciuitatts,& loquentur cum eo. & fi renuerit,& dixerit, Nolo accipere eam:

1 Acceder vxor fratris eius ad eum coram fenioribus,& foluet calciamentum eius de pede eius, & fptiet in faciem eius: & refpondebit & dicetr 
Sic fiet viro qui non edificar domum fratris Cui. Io Et vocabitur nomen illius in Ifrael,Domus difcalciati.

11 Sirixati fuerint viri adinuicem,vir & frater eius, & acceflerit vxor vnius vteruat maritum fuum de manuillius qui percutir eum,& extender 
ritmanum fuam,& apprehenderit verenda eius; 11 Abfeindes manum illius: & non parcat oculus tuus.

11 Non fit tibi in facculo tuo pondus & pondus,maius & minus.- ^ Non erit tibi in domo tua modius & modius,maior & minor.
” Pondera perfećta & rećta erunt ribi.modij perfeéti & veri erunt tibi; vr prolongentur dies tui fuper terram quam dominus Deus tuus dabit 

tibi: 16 Quia abominatio eft domini Dei tui omnis qui facit hac, omnis qui facit iniquitatem.
17 Memento quod Cecerit tibi Amalech in via, cum egrederemini de /Egypto: 18 Quomodo occurterit tibiin via,& occi- 

derit in te omnes qui remanferant poft tergum tuum: & tu eras laftus & fatigatus, & non timens gloriam Dei.
” Cumque requiem dederit tibi dominus Deus tuus ab omnibus inimicis tuis in circuitu,in terra quam dominus Deus tuus dabit tibi in he

reditärem vt poflideas eam,delebis memoriam Amalech Cub calo: ne oblmifcaris,
Nn j
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W^nróbxbi coin6hą$ ^ nnroi

:ipayi

CAP. XXVI.
r ,-^Vmque intraueris terram quam dominus 

A ^Deus tuus tibidaturus eft pofsidendam, 

&obtinueriseam, atque habitaueris in illa: Sum7.c
1 4 Tolles de cunćtis frugibus tuis primitias, 
& pones in cartallo, pergeíque ad locum que 
dominus Deus tuus elegeric,vtibiinuocetur 
nomen eius:

; 4 Accedefque ad iacerdotem qui fuerit in 
diebus illis, & dices ad eum: Profiteor hodie 
coram domino Deo tuo, quod ingreflus fum 
in terram pro qua iurauit patribus noftris, vt 

B daret eam nobis.
4 4Sufcipieníqueíácerdos cartallum de ma

nu tua,ponet ante altare domini Dei tui: 
j 4Erloquéris in confpećłu domini Dei tui, 

Syrus perlequebatur patrem meum: qui def- 
cenditin4Egyptum,&: ibi peregrinatus eft in 
pauciftimo numero^creuitque in gentem ma 
gnam acrobuftam,& infinite multitudinis.

* 4 Afflixeruntque nos ^Egyptij & períecuti 
funt,imponentes onera grauiísima.

7 4 Et clamauimus ad dominum Deum pa
trum noftrorum:qui exaudiuit nos; & reipe
xit humilitatem noftram, & laborem atque 
anguftiam:

8 4 Et eduxit nos de ^Egypto in manu forti, 
& brachio extento,in ingenti pauore, in (ig

nis atque portentis:
» 4 Er introduxit ad locumiftum,&tradidit 

nobis terram laćłe & melle manantem.
10 4 Etidcirconunc offero primitias fruguin 

terrasquam Dominus dedit mihi.Et dimittes 
C eas in conlpećtu domini Dei tui ; & adorato 

dominoDeo tuo,
” 4 Epulaberis in omnibus bonis qua? Do

minus Deus tuus dederittibi & domuituae, 
tu, & Leuites, & aduena quitecum eft.

11 4 Quando compleueris decimam cunćła-
rum frugum tuarum anno decimarum' ter
tio, dabis Leuitae, & adueñas, & pupillo, &: 
viduae 5vtcomedant intra portas tuas, & (a- 

turentur.
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rTerit
CAP, XXVI.
rauerú interram quam

MW;

terra.

: eAnnuncio hodie dominoDeo

minus
* 6 

tuis 3\ 
tui.

* r

'omini

icescoram domino

tuo:

numero

dinem multami

nos
;^TTeivwrwv y

tíos- O tropo, 
5Et clan,

noRrorum:^

zJopera dura, 

dominum Deum

Dominuj vocem z
WWw

Dominus

in Tsehov

tentis:
4 Et introduxit nos in locumißum. c> tradidit 

nobis terram banc ,terram manantem labie ^ 

melle.
4 Et nunc ecce attuliprimitias frugum terra3 

quam dedißimihi Domine, et dimities illud coram 
domino Deo tuo; ^adorabis illic coram domino

e /
Dioum

TM?

$Et U 

D^ tuus

CKS^Xg
in II

Ił

i

)

4

7

8

9

I

Z

J

4

5

5

7

8

I O

1

*

*

ł

*

5

t

az autem compeuertí decimare omnem decima 
frugum terratuain anno tertio,fecundam decimam

comedent Ä; ^

Tap

croyroq.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. XXVI.

CVm autem intraueris in terram quam dominus Deus tuus dabit tibi in hareditatem, & poílederis eam, 8c habitaueris in ea:
2 Tolles de primitiis omnis frućtus terre tuz,quas aderes de terra tua quam dominus Deus tuus dabit tibi, & pones in cartallo,& per

ges ad locum quemelegerlt dominus Deus tuus,vthabitare faciatibi maieftatem fuam. 1 Etvenies ad facerdotem qui fue- 
lit in diebus illis, 8c dicesei: Annuncio hodie coram domino Deo tuo,quod ingreflus fum in terram quam iurauit Dominus dare patribus noAris.

4 Et toilet facerdos cartallum de manu rua, & reponetillum coram altari domini Dei tui.
1 Et refpondebis &: dices coram domino Deo tuo: Laban Syrus quaeíiuit perdere patrem meum: & defcendit in /Egyptum,8c moratus eft ibi 

in populo pauco, & fuitibi in populum magnum, Sc fortem 8c multum. 6 Etmalefecerunt nobis ^Egyptij, & afflixe- 
runt nos, Sc pofuerunt fuper nos feruitutem duriflimam. 7 Etorauimus coram domino Deo patrum noftrorum ; 8c fufcepic 
orationem noftram,8c manifeftus fuit coram eo labor nofter,Sc fatigatio noftra,Scanguflia noftra. 8 Er eduxit nos de 2Egy- 
pto in manu forti,8c in brachio excelfo,8c in vifione magna,8c in fignis 8c in portentis : , Et adduxit nos ad locum hunc, & 
dedit nobis terram hanc,terrain Huentem laćłe 8c melle. 10 Et nunc ecce affero primitias frućtus terras quam dedifti 
mihi, Domine: 8c repones eas coram domino Deo tuo, 8c adorabis coram domino Deo tuo:

2 ' Et Ixtaberis in omnibus bonis qua: dedit tibi Dominus, 8c viris domus tux , tu 8c Leuites 8cadueña qui eft in medio tui.
“ Quando compleueris decimare omnes decimas frugum tuatum in anno tertio anno decimarum, dabis Leuitac, 8c peregrino, 8c pupillo, & 

vidux; Sc comedentin vrbibus tuis,Sc Íaturabuntur.
Nn 4
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I j 4 Loquerilque in conípedlu domini Dei 
tui : Attuli quod íanítificatum eft de domo 
mea, & dedi illud Leuitx, & aduenae,& pu
pillo acvidux, ficutiufsifti mihi. non prate- 

Driuimadatatua, nec fum oblitus imperij tui. 
14 4 Non comedí ex eis in ludlumeo, necle- 

paraui ea in qualibet immunditia, nec expen 
diex his quicquam in re funebri.Obediuivo 
ci domini Deimei, & feci omnia ficut pręce- 
pifti mihi.

I $ 4 Relpice de (andluario tuo, & de excelfo 
cxIorum habitáculo, & benedic populotuo 
Ifrael & terra quam dedifti nobis, ficut iura- 
fti patribus noftris, terrę laćte & melle ma
nanri.

1 6 4 Hodie dominus Deus tuus prxcepit tibi 
vt facias mandata bęc atque iudicia,vtcufto- 
dias & implcas ex toto corde tuo,& ex tota a
nima tua.

1 7 4 Dominum elegiftihodie,vt fit tibiDeuSj
& ambules in viis eius, vt cuftodias ceremo- 
niasillius, & mandata atque iudicia, & obe- 
dias eius imperio.

'* 4En Dominus elegitte hodie, vt fis ei po- %."' 

pulus peculiaris, ficutlocutus eft tibi;& cu
ftodias omnia prxcepta illius:

«# 4 Et faciet re excelfiorem cundtis gentibus
quas creauit in laudem & nomen & gloriara 
fuam; vt fis populus fandtus domini Deitui, 
ficut locutus eft.

CAP. XXVII.

1 pR$ccpit autem Moyíes & feniores populo 
'A 1 Ifrael, dicentes: Cuftodite omne manda

tum quod precipio vobis hodie.
* * Cumque traníieris lordanem in terram 
qua dominus Deus tuus dabit tibi,eriges in
gentes lapides, & calce leuigabis eos;

; * Vt pofsis in eis Ícribere omnia verbale-
gis huius lordane tranfiniflo, vtintroeas ter
ram quam dominusDeus tuus dabit tibi,ter
rain laćte & melle manantern,ficut iurauit pa 
tribus tuis.
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5 Et dices coram domino Deo tuo i 
de domo mea, ^ dedi en Lenity,0

’- 13 S3 ł

nantem

tota anima

in wits eius>

dominas

winatum.

ex ^non

: non mortwo.

?j 
terrAm

wToe;eit

.18

i 4

i 5

1 í
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I?

*

*

*

CAP. XXVII.

I f

Ite omnia quxcunque

zaires¿%Wo/

*=

ißeritis lordunemy¿ ł1
ram

8
3

ueris in terram quam dominus Deus tuus dat tibi3 
terram manantem latte ^ melle3 quemadmodum 
dixit dominus Deus patrum tuorum tibi. Á^OVT^TTOV «TTS 74)1/ TÍCtTíptóV & Gl.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
*’ Et dices coram domino Deo tuo: Abftuli decimas fanftificatas de domomea , & etiam dedi cas Leuita, & adueñas, &pupillo & vidua,iux- 

ta omnia pracepta tua qua pracepiftimihi; non prateriui mandatatua,necoblitus fum.
'4 Non comed: in ludu meo ex eis,nec abftuli ex eis pro immundo, neque dedi ex eis hiper mortuo. obediui verbo domini Dei mei,feciiuxta 

omnia qus pracepifti mihi. 15 Refpice de habitáculo fanfto tuo de calis, & benedic populo tuo IIrael, & terra quam 
dedifti mihi, ficut iurafti patribus noftris, vt dares nobis terrain lafte & melle manantem.

“ Hodie dominus Deus tuus pracepit tibi, vt facias mandata hac & iudicia;& cuftodies & facies ea in toto corde tuo, &in tota anima tua.
•7 Dominum elegifil hodie, vt fit tibiin Deum; & vtambules in viis qua refta funt coram co , &vtcuftodias mandata eius, & pracepta eius, 

& indicia eins, & vt obedias verbo eius.
»8 Et Dominus elegir te hodie,vt fis ei in populum dileftum,ficut locutus elt tibi; & vt cuftodias omnia pracepta eius:
15 Etvtponatte excelfum fuper omnespopulos quos fecit in laudem, & in nomen & magnitudinem; &vtfispopulus fanftus coram domi

no Deo tuo, ficut locutus eft. 
CAP. XXVII. 

ET pracepit Moyfes & feniores Ifrael populo,dicentes: Cuftodite omnia pracepta qua ego pracipio vobis hodie.
1 Eterit in die quo tranfieritis lordanem ad terram quam dominus Deus tuus dabitubi, eriges tibilapides grandes, & leuigabiseos calce:
* Et fcribes fuper eos omnia verba legis huius,cum tranfieris vt ingrediaris terram quam dominus Deus tuus dabit tibi, terram manantem 

lafte & melle,ficut locutus efttibi dominus Deus patrum tuorum.
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4 * Quando ergo tran fiends Iordanem,cri- 
gire lapides quos ego hodie precipio vobis 
in monte Hebal, & leuigabis eos calce.- E^M 

í 4 Etaedificabis ibi altare domino Deo tuo 
de lapidibus quos ferrum non tetigit; 

64 & defaxis informibus & impolitis:&of- 
feres fuper co holocauRa domino Deo tuo:

7 4 Etimmolabis hoftiaspacificasjcomedef- 
que ibi, & epulaberis cora domino Deo tuo.

8 4 Et ícribes fuper lapides omnia verba le
B gis huius plane & lucide.
34 Dixeruntque Moyles & facerdotes Le- 
uitici generis adomnem Ifraelem:Attende&: 
audi, Ifrael: Hodie faćłus es populus domini 
Dei tui.

io * Audies vocem eius,& facies mandata at- 
que iuftitias quas ego precipio tibi. 

ir 4 Pręcepitq; Moyles populo in die illo,di- 
ncens: 4Hifiabuntad benedicendum Do

mino fuper montem Garizim lordane tranß- 
miflb,Symeon,Leui,Iudas,Ifachar, lofeph & 

Beniamin.
II; 4 Ete regione idi Aabunt ad maledicendu 

in monte Hebal,Ruben,Gad,& Afer,Zabu- 
Glon,Dan & Neptalim.
14 4 Et pronunciabunt Leuitse,dicentque ad
1j omnes viros Ifrael excelfa voce: 4 Maledi- 

Aus homo qui facit fculptile,&conflatile ab
ominationem Dominiopus manuumartifi- 
cum,ponitque illudin abfeondito. & refpon 
detomnis populus, & dicet, Amen.

I 6 4 Maledićłusqui non honorat patre fuum sup^ 
& matre fuam. & dicet omnis populus, Amé.

17 4Maledićłus qui transferc terminos pro- 
ximi fui. & dicet omnis populus,Amen.

I 8 4 Maledićłus qui errare facie caecum in iti- 
nere. & dicetomnis populus, Amen.

I 5 4 Maledićłus qui peruertitiudiciu aduenae, 
pupilli & viduę. & dicet oís populus,Amen.

10 4 Maledićłus qui dormit cum vxore patris 
fui , & reuelat operimentum lećłuli eius. & 
dicet omnis populus, Amen.

11 4 Maledićłusqui dormitcumomniiume-
D to. & dicet omnis populus,Amen.
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omnis populas, Flat.
*¿Maledićłus qui dormit cum omni iamento.et it 

dicent omnis populas, Fiat.
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.

4 Eterit cum tranficritis Jordanem,erigetis lapides iftos quos ego precipio vobis hodie in monte Hebal, & leuigabis eos calce.' 
’ Et edificabis ibi altare coram domino Deo tuo,altare de lapidibus : non leuabis fuper eos ferrum.
• De lapidibus inregris xdificabis altare domini Dei tui: & oderes fuper eo holocaufta corara domino Deo tuo.
7 Etimmolabis vidlimas fanćłificatas: & comedes ibi,& letaberis coram domino Deo tuo.
* Et fcribes fuper lapides omnia verba legis huius plane atque difłinćłe. ' Et locutus eft Moyfes & facerdotes Leuitz 

cumomniIfrael,dicentes: Aufculta & audi, Ifrael: Hodie fuifti in populum coram domino Deo tuo. 20 Etobedies verbo domini Dei 
tui, & facies pracepta eius & mandata eius qua ego pracipio tibi hodie. 22 Et pracepit Moyfes populo in die illo,dicens.-

12 Hi ftabunt ad benedicendum populo fuper montem Garizim,quando tranfieritis Iordanem,Symeon,& Leui,&Iudas,& Ifáchar,& lofeph, 
& Beniamin. '5 Et ifti ftabunt ad maledicendum in monte Hebal,Ruben, Gad, & Afer, & Zabulon, Dan & Neptali. 

'4 Etrefpondebunt Leuita,& dicent adomnes viros Ifrael alta voce: " Maledićłus virqui fecerit fimulacrum & confia
ble abominationem Domini opus manuum artificis,& pofuerit in abfcondito. & refpondebit omnis populus& dicent,Amen.

“ Maledićłus quinon honorat patrem fuum & matrem fuam. & dicetomnis populus,Amen. 27 Maledićłus qui tranftulerit termi
num proximi fui. & dicet omnis populus,Amen . 28 Maledićłus qui errare fecerit caecum in via. & dicet omnis populus,Amen. 

1’ Maledićłus qui declinauerit indicium aduenx,pupilli & vidux. & dicet omnis populus. Amen.
• 0 Maledićłus qui concubuerit cum vxore patris tui,quoniam reuelabitoperimenrum parris fui. & dicetomnis populus, Amen.
“ Maledićłus qui concubuerit cum omni iumenro. & dicetomnis populus, Amen.
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ti * Maledićłus qui dormit cum forore Íua 

filia patris fui veljmatris fuze. & dicet omnis 
1 a populus, Amen. 4 Maledićłus qui dor

mit cum focrufua. & dicet omnis populus, 
% 4 Amen. 4 Maledićłus qui clam percufierit 

proximum fuum. & dicet omnis populus,A- 
1 5 men. 4 Maledićłus qui accipit muñera 

vt percutiatanimam fanguinis innocentis. & 
dicet omnis populus, Amen.

1« 4 Maledićłus qui non permanet in fermo*
nibus legis huius,neceos opere perficit. &: 
dicet omnis populus. Amen.

CAP, XXVIII.
: ęil autem audieris vocem domini Dei tui,vt 

A Dfacias atque cuflodias omnia mandata eius 

qua: ego precipio tibi hodie, faciet te domi
nus Deus tuus excelfiorem cunćłis gentibus 
quae verfanturin terra.

Ł 4 Venientque fuper te vniuer& benedi- 
ćłiones ifłae & apprehendent te. Si tamen prę 

3ceptaeius audieris: 4 Benedićłus ruin
4ciuitate,& benedićłus in agro. 4 Benedi- 

ćtus frućtus ventris tui, & frućłus terrae tuae, 
frućłufque iumentorum tuorum, greges ar
men totum tuorum & caulęouium tuarum.

$ 4 Benedićła horreatua, & benedićłae reli
quia: tuae.

* 4 Benedićłus eris Ingrediens & egrediens. 
7 4 Dabit Dominus inimicos tuos qui con- 

furgent aduerfum te,corruentes in confpećłu 
tuo.Per vnam viam venient contra te, & per

8 feptem fugient a facie tua. 4 Emitter Do
minus benedićłionem fuper cellaria tua,& fu 
per omnia opera manuum tuaru;benedicctq;

9 tibi in terraquam acceperis. 4 Sufeitabit te 
Dominus fibiin populum fanćłum,ficut iu
rauit tibi, fi culłodieris mandata domini Dei 

io tui,&ambulaueris in viis eius- 4 Videbuntq.
omnes terrarum populi,quod nomen Domi
ni inuocatum fit fuper te: & timebunt te.

11 4 Abundare te faciet Dominus omnibus
bonis, frućłu vteritui & frućłu iumentorum 
tuorum, frućłuterrae tuae quamiurauit Do
minus patribus tuis vt daret tibi.

DiSpjiN rann
:¡ON sny ba loinH’ninn cay aag’a o»S 15 t jonnay Sa awnn»os nąis was nan’ąnN toy aa^’a o’S 11

sSa O'S 16 HöKKBySaawrNaiöai^ 15 : ¡ox Noy Sa non Nanga nnan sową ID'S 14
*¡ok spy Saawn¡mąnąyps sną ^ Wn! C3'.'.p^ 

na
NJsa’niapgSa n’naygSag’oSgąSs»ya sap’gaSapn aSap ON 'M'% 1
:gąSs»ya sag’pą Sapąns ggipąan ¡San spalą Sb gśy. pn»n 1 : syas ’goy Sa Sy HsSy gąSN in g^ąn pa son gS-apąg 

^iąa 5 i gjyn^ gain ’apa ga’yaa saSpgypsasais) gygg saSi ^aą 4 :NSpna ns g’agísnapą ns g’aą 1
an snaisa gnap: FT□$ gSy po’pagana ’Sya n» »y ¡P’7 1ip soą ns ^ag, gSyga nN g’ga < :10^1 a¡Sp 
3’0’ihSn’n syasą “¡yanan -¡a» miosis Sagigansa snaaąn’gay in apa» 8 igpap;¡o ppa»y » ¡»naís rayawąigniS ńp fit 
łggy Sa pinn 10 :’nioap¡apng jnasągngi gnSt<»na snipsn’ agą»as gS o’’pg soą w’ap caySn’S’ngywp’ ’ t gS 
':’ D”P1xyas Sygyasa sa»saiga;yaą saSąigygą saSiasapSn’gyatnin. 11 1g?ą¡iSnangśy’apą’n’ąsowns Nyas 

n^oosgnngss



Interp. ex Gr^c. Ixx. devterö nö M¿ AETTEPONONL ^ip^wd/tnę r¿í> o’ ?Ö3
* ¿Malediffus ^wz dormit cum forore ex paire %% 

aut ex matrefua. ^ ^^ omnispopulus3 Fiat.

4 ¿Malediffus qui dormit cumficrufua. & di-M 
cet omnis populas,Fiat, malediffus quidormit cum 
forore uxoris fua. fr dicent omnis populas, Fz^f.

*Malediffits quipercutit proximum dolo.et di- *4 

if»/ omnis populas 3Fiat.
4Malediffus qui acceperit manera w percutiat 15 

animam fanguinis innocentis . ^ ¿/zee«/ o^»^ ^o- 
pulus„Fiat.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
11 Maledićłus qui concubuerit cum forore fua,filia patris fui aut filia matris fua:. & dicetomnis populus,Amen . 15 Maledićłus qui 

concubuerit cum focru fua. & dicet omnis populus,Amen. *4 Maledićłus qui percuflerit proximum fuum in abfcondito. & dicet omnis 
populus,Amen . 2$ Maledićłus qui acceperit muñera vt occidat animam,& fundar Íanguinem innocentis . & dicet omnis populus,Amen.

15 Maledićłus qui non permanferitin omnibus verbis legis huius,vt faciat ca. & dicet omnis populus,Amen.
CAP. XXVIII.

Et erit fi obediens obedieris verbo domini Deitui, vt cuftodias & faciasomnia pracepta eius qua: ego pracipio tibihodie,poner te dominus 
Deus tuus exccl¿m fuper omnes populos terra:: 2 Et venient fuper re omnes benedićriones ifta:,& apprehendent re,fiobedieris ver.

bo domini Dei tui. ’ Benedićłus tu in ciuitate,& benedićłus tu in agro. 1 Benedićtagenerario ventris tui, &frućtus terra:
tu?,& generatio iumentorum tuorum,boues armentorum tuorum,& greges ouium tuarum. ’ Benedićłum canidrum tuum,& panaria tua.

6 Benedićłus tu cumingredieris,& benedićłus tu cum egredicris. , 7 Dabit Dominus inimicos tuos qui confurgent aduerfum te,con 
fraćłos coram te.Per vnam viam egredientur ad te, & per feptem vias fugient a facie tua. ’ Mandabit Dominus ad te benedićłionem 
in cellariis tuis, & in omnibus ad qua: extenderis manum mam; & benedicet tibi in terra quam dominas Deus tuus dabit tibi.

’ Condituet te dominus fibiin populum fanćłum, ficutiurauit ubUi cudodieris pracepta domiiii Dei tui, & ambulaueris in viis quare &% 
funt coram co. “ Et videbuntomnes populi terra: quod ponren Domini inuocatum ed fuper te: & timebunt te.

" Et abundare te faciet Dominus in bono in generatione ycruris tui, & in generatione iumentorum tuorum, & in frućłu terra: tua: fuper terrą 
pro qua iurauit Dpminus patribus tuis,vt daret earn tibi.

Oo

* Malediffas omnis homo qui non permanebit in 16 
omnibus fermombus legis hulas utfaciat eos. ¿y 
¿/zee»/ omnis populas¡Fiat.

CAP. XXVIII.
SI auditu audieritis vocem Domini Dei ue- 1 

flri ¡ut cuflodiatis & faciales omnia mandata j 
eius^uaego pracipio tibihodie ̂  ^^í if ^wz- 
»^ Df%r tuus fuper omnesgentes terra: iEtve- * 
nient fuper te Vniuerfa benedifftones ifla,et appre- i 
hendent te,f auditu audieris moce domini Dei tui. ¡

* Benediffus tu in ciuitate,& benediffus tu in ; 
^ro • 5Benediff a opera 'ventristui, ^ fruffus 4 

zurríe /^ armenta boum tuorum 3 ^ c^«/^ ouium 1 
tuarum. 5 Benediffa horreatua ^ reliquiatua. 5

4 Benediffus tu in ingrejfu tuo, ¿57- benediffus 6 
iw /» egref futuo.

4Dabit dominus Deus tuus inimicostuos qui 7 
confurgent tibi confraffos ante fac iem tuam.in via 

una uenient contra te, ^ infeptem uiisfugient 
a facie tua.

4 Emitter Dominus fuper te benediffionem in & 
cellariis tuis, ^ z» omnibus ubican que inieceris 
manum tuam’. & benedicet tibi in terra quam do
minus Deus tuus dat tibi.

5 Sufeitet te dominus Deus tuus fibipopulum 9 
fanffum, ficut iurauit patribustuis. 5z audieris 
Vocem domini Dei tui,et ambulaueris in uns eius: { 

5Et uidebunt te omnes gentes terra3qubdno- io' 
we» Domini inuocatum fit tibi} ^ timebunt te.

4 Et abundare faciet te dominus Deus tuus u 
in bonis , z» fruffibus uteri tui, ^ z» fru - 
ffibusiumentorum tuorum, ¿y z» fruffibus ter
ra tua, z» /err^ quam iurauit Dominus patribus 
tuis ut daret tibi.

11 f c^xarÄg^eo' xopu^p^^^aJsA^we 6% 7íctT^ 
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>4 * ÄxaTapa^e o' Tu^y Ty »Awawy ^Ay. Eg^^ Tiae

o Aao'e, ^0^.

1 5 * AxaTa^T^óea  ̂Aa£n Ąapa 7raTa£a| ^^^ 

M/LULt  ̂á9"áíou. ^ g^Jm Trae 0 Aa0e, ^0^.

14 * c&aTa^aT©-’ AoMtyfc& Qw 6%% g^^« gy

^01 ^^ Apreté 'is Jyoptou %^u W^o/nQ^ auciir. ^ gp Sal 

tóoAaoę^y«^.

x/.
x * Eolu axon «eaxW?g The ^^e xug/y 3% up^^^ 

Aa^y ^ Troimy Traore Ta; ey^Aae a^ ae g^ c^rg/Ao- 
ptoti & TM^g^y ^ ^V^ (1 x^oe a ^goe ^u "¿arguya Tray 

iT&y T¿y g^^y f yñe' *^a/ n^y ¿%o-g ^^ at ¿U- 
Ap^/aj ^Taf/a/ ^pn&eí¿g,g4ü axon «TaxoJen ^ ^^e 

j xug/% ^J^goJ&- '^Apyip^uo^ eu & TroA^^guAg-

4 yn^o ;cru & a^^ * ^Agyip^ua %' gpya ^ xo^iae
&,6 &' ^ynaa^, ^ yw &, & /3^xoA^a Tay ^o^y &, 6 

5Trolla Twy rt^^aT^y &. * ¿UA^p^a^ at^^xai 

6 & ^ ^'g^a^A^apoa  ̂&. * ^Ap^p^uo; au' & 7ü 

«ao-op^g^aí Q^ guApyip^u^ ou & 75Í c/xTropgug^eg.
7 # rt&^V« xug/oe o ßgo; & 6% g^SpSe & 6%- ay^gęn-

xo^e & auy1^p6pLgy8e rao iZtOa^Tns r%.& oi^u/a g§g- 
Aeu % ^Oe eg,6 c^ g^a ö^o7e ^{oyj ^ ^oa^yry ex,

8 4 Xro^Aa^ xu^oe ^ ßt/u) ¿ÜApyíaw & % ^pt^o^
&,^ &y TTOCTy 8 ^ c^kaAne t/o>^^ G' ^ ^Apy^ 

e¿C^ ^ TMe y^e nexv^^o We &^W&.

, *ayas-notaeg xu^ (^'0 ßgoe & gavraí Aaoy a^ay, oy ^0-

?roy waoeg %TraT^ai &. g ^ Maaxyo-ne f Ö&yne xu^ ^ 

5goJ&,^ Trop^^ne a1 ^¡e oWe ^.

10 ‘ ^a) o^oy^í QTToW^ ^ g^yh The ?ne/n Toyaua xu- 
g/ou c%xgxA&&,^ öo^^n^y^Q.

11 ' ^ 7i>^auet (g xu^oe oWe & «e afaSa ^ ^^ gx- 

foyo^e TMe xoiAiae &,^ c%i ^Ze &xyoyo;e T&y xríw® &,6 

c% TÍe ^ynuaoi The ?ñe &,&nie }nene ^uoeg x^^ 

% 7raT»5&n ^ou^ca ^o;.
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I 1 4 Aperiet Dominus theíaurum fuum op
timum caelum,vttribuat plüuiam terrae tuęin 
tempore fuo 5 benedicetque cundis operibus 
manuum tuarum. & fcenerabis gentibus mul 

i; tis,& iplea nullofbenus accipies; 4Confii- ^^^ 
tuerte dominus Deus tuus in caput, & non 

Bin caudam ; & eris femper fupra, & non fub- 
ter: fi tarnen audieris mandata domini Dei 
tui quae ego pręcipio tibihodie, & cufiodicris 

14 & feceris, 4 acnon declinaueris ab eis,necad 
dexteram necad finiftram • nec fecutus fueris i^. 

r 5 deos alienos neque colueris eos. 4 Quod fi 
audire nolueris vocem domini Dei tui, vtcu- 
ftodias & faciasomnia mandata eius & cere
moniasquas ego precipio tibi hodie,venient 
fuperte omnes maledidiones ilłę & apprehe-

16 dentte. 4 Maledićłuseris in cinitate,male-
17 didus in agro. 4 Maledidum horreum 

tuum,& maledidae reliquias tuae.
1 8 4 Maledidus frudus ventris tui,& frudus 

terrae tu^ , armenta boum tuorum, & greges 
ouium tuarum.

I5> 4 Maledidus eris Ingrediens, & maledidus 
egrediens.

1o 4 Mittet Dominus firper te famem &efu- 
riem, & increpatione in omnia operatua quę 
tu facies, donee conterat te & perdat veloci- 
ter, propter adinuentiones tuas peßimas in 
quibus reliquifti me.

1i4 Adiungat tibi Dominus peftilentiam, 
donee con íumat te de terra ad quam ingre- 
dieris poßidendam.

1Ł 4 Percutíat te Dominus egeftate, febri Sc 
frigore,ardore & aeftu, & aere corrupto ac ru- 
bigine,& perfequentur donee percas.

u 4 Sit caelum quod fuper te ell, aeneum; & 
terra quam calcas, ferrea.

1* 4 Det Dominus imbrem terrae tuae pulue- 
C rem: & de cęlo defeendat fuper te cinis, donee 

conteraris.
1 r 4 Trader te Dominus corruen rem ante bo

íles tuos: & per vnam viam egrediaris contra 
cos, &per feptem fugias . & dilpergaris per 
omnia regna terrae.
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non imperabunt. ^onjtituat te dominu* Denstuus 
in caput, g^ non in caudam.& eris t unc fupra, ^ 
non eris fubter:faudieris mandata domini Dei tui, 
quacunque ego precipio tibikodiert cuftodias ^ 
facias. * Non declinabis ab omnibus fermom- i / ^^^^^ ^0 MuTti^ Tay T^y^, ^ si 4

cunque ego,precipio tii 
te omnes maled^ione:

cem domini Dei z#/, i 5¡ 
mandata eitu qua

, ^ ‘-uentent [uber

15

OF

J
i» agro.

s ¿Maledista borreatua, ^ reliquia tua. 171
s ¿Maledisíi ^ru Stus >-ventrü tui} ^frutius 18
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I7
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in e are (Tit
iningre

et confampttonem Á 
tuam^uacunque ft 
nec perdat te veloc

ouium
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mquainiecerismanum

propter malas admuetíones

Dominus in 1-11

C^T 
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^I7T%,

(TE

*

t
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~

Dominus

15

neum^ terra quajubtejerrea.
4 Det ’Dominus imbrem terra

14

!- 13

donee
*7 in occißonem comm hoßi- 15 15 Ttot 8 .gy

bustuis. in via vnaegredieris contra eos, 
ptem milsfugics a facie eorum. ^ erisin - 

nein omnibus regnis terra.

7TO ^^^^^ ^ 

CJ^acwę rwę 7«ę.

5

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.

o a

11 Aperiet Dominus tibi thefaurum fuum optimum czlum,vt tribuat pluuiam terrę tuzin tempore fuo,& vt benedicat cundís operibus ma- 
nuum tuarum: & mutuabis populis multis,tu autem non accipies mutuum. 15 Et faciet te Dominus fortem, & non infirmum; & 
cris Temper fuperior,& non inferior,fiobedieris przceptis domini Dei tui, qua ego precipio tibi hodie,vt cuftodias & vt facias ear

' 4 Vt non declines ab omnibus verbis quae ego precipio tibihodie ad dexteram neque ad finiftram: neque ambules poft idola populorum,nec 
ferulas eis. " Si autem non obedieris verbo domini Dei tui,vt cuftodias & facias omnia precepta eius, & mandata eius que
goo precipio tibi hodie,venient fuper te omnes maledidiones iftz,& apprehendent te. ^“ Maledićłus tu in ciuitate, & male-
dhftus tuin agro. '7 Maledidum caniftrum tuum, & panariatua. 18 Maledićła generatio ventristui,&
frudus terrztuz,boues armenti tui,& greges ouium tuarum. 15 Maledidus tu cum ingredieris, & maledidus tu cum egredieris.

■ = Immitret Dominus in te maledidionem,& increpationem in omnibus ad que extenderis manum tuam,& que operatus fueris,donee con- 
fumaris,& donec percas cito,propter malitiam operum tuorum in quibus dereliquifti timorem meum.

21 Mittet in te Dominus peftilentiam, donec confumat te de terra ad quam ingrederis pofsidendam.
22 Percutiet te Dominus egeftate,& febri,& incendio,& liccitate,& gladio,& aere corrupto,& rubigine,& perfequentur te donec pereas.
25 Et erunt cali qui funt fuper caput tuum fortes quafiznei,vt non deducant pluuiam .• & terra quaeeft fubter te,erit fortis ficut ferrum, ne fa- 

ciat frudus. 24 Dabit Dominus pluuiam terrae tuz fauillam & puluerem:de czlis defeendet fuper te, donec diíperdat te.
25 Trader te Dominus confradum in confpedu inimicorum tuorum.per viam vnam egredieris in eos,& per feptem vias fugies a facie corum;

& cris in commotionem omnibus regnis terra:.
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1 Ł * * Sirque cadauer tuum in cícam cunćtis vo
latilibus cxli& beftiis terrę,& non fir qui ab- 

^igat. 5 Percutiar te Dominus vlcere ^gypti, 
& partem corporis per quam fiercora dige- 
runtur^ícabie quoque & prurigine, ita vtcu- 

israriuequeas. 5 Percutiatte Dominus 
amentia & excitare ac furore mentis:

i? *Etpalpes in meridie, ficut palpare ibletcę- 

cus in tenebris,& non dirigas vias tuas. Om
nique tempore calumniam fuftmeas,& oppri 
maris violentia,nec habeas qui liberet te.

JO ^Vxorem accipias,& alius dormiat cumea:

^w^W™’^ 5 : TP b^ ps i DM - >

mwp pi rn^^ W7Ti6 w^ ap 7:^

rT-
wyr-łtrop y?tfpn^m *

tri n^ąr-^ r^ * : m

bąm6 T©»^ n^gn-S^ aman-'?# 1
xin n^x 35

:WIR TR ^W^ü? Í 

q^y a^n iw^or’®^.^-^* >« 

ep myzi ^^^ nnx n^T-xS nex >^x 

nń^ n?m » ' ^öwä^«' 

Hin» ^rw a^^ ^^^^ 

möxn oyoinn^n b^nhnanjrn * : mnön

niw yon ową * : naixn ^n» c„

: m^hn iraxn ^3 na^n N71 nn^n^? pn 

’awn ^5 pen -^133-733 ^7 rn? amn 4 40

rn^brnn^in nra aus * qmw„

d»snonx nm T|%-?3 1 ramm»’33%. 

:^6^0

domum edifices, & non habites in ear plan- 
51tesvineam,& non vindemies eam. 5 Bos tuus 

immoletur coram te,& non comedas ex eo.a- 
finus tuus rapiatur in confpećłu tuo,& non 
reddatur tibi. oues tua: dentur inimicis tuis, 

5I& non fit qui te adiuuet. * Filij tui & fili# 
D tuae tradantur alteri populo videndbus ocu- 

listuis,& deficientibus ad conipećłum eorum 
totadie,8c non fit fortitudo in manu tua.

J 5 4 Frućłus terrae tuae & omnes labores tuos
comedat populus quem ignoras. & fis Íemper 
calumniam fuftinens &oppreflus cunAis dic- 

34 bus: 4 Et flupens ad terrorem eorum quae vi- 
J5 debunt oculitui. 5 Percutiat te Dominus

vlcere pefsimoin genibus & in Íuris, fanariq; 
non pofsis a planta pedis vfque ad verticem 

56 tuum. 4 Ducetque te Dominus & regem 
tuum quem cofiitues fuper te in gente quam 
ignoras tu & patrestui; & teruies ibi diis alie- 

37 nis,ligno & lapidi; 4Eteris perditus in pro- 
uerbium ac fabula omnibus populis ad quos 

58 te introduxerit Dominus. 4 Sementera mul
tara iacies in terrain, & modicum congrega- 
bis, quia locuflae deuorabunt omnia.

59 4 Vineam plantabis & fodies,& vinum non 
bibes, neccolliges exea quippiam, quoniam

40 vaffabitur vermibus. 4 Oliuas habebis in 
omnibus terminis tuis, & non vngeris oleo5

4i quia defluent & deperibunt. 4Filios genera- 
bis & filias,& non frueris eis; quoniam duce-

41 tur in captiuitatem. 4 Omnes arbores tuas 

& fruges terrxtua: ru bigo confumet.
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J

*5 Eterit cadauer tuum proiedum in cibum omnivolarili csli & iumentisterrs ; & non erit qui commoueat. *7 Percutiet te Do
minus vlcere peflimo ^gyptiorum,8c hsmorrhoidis,8c fcabie,8c prurigine ficca; ex quibus non poteris fanan. 11 Percutiet te Dominus a- 
mentía, Sc excitare,8c conturbatione cordis. ” Eteris palpans in meridie, ficut palpat cęcus in tenebris; & non proficies in viatua. & eris 
vrique opprelfus & vim patiens omnibus diebus, & non erit qui liberet te. 10 Mulierem defpondebis,Sc vir alius cubabit cum ea: domum 
xdificabis,8c non habitabís in ea: vineam plantabis,Scnon vindemiabis eam: 31 Bostuus eritiugulatus ante oculos tuos,& non 
comedes ex eo; afinus tuus erit violenter raptus a facie tua,& non reuertetur ad te: oues tua: erunttraditę inimicis tuis, & non erit qui faluet te.

p piiij tui & filię tux nadentur populo alieno,& oculi tui videbunt,& deficient pro eis tota die,Sc non erit fortitudo in manu tua.
” Frudus terrs tux,& omnes labores tuos comedet populus quern non cognouifti:& eris femper calumniam fuftinens Sc oppreflus omnibus 

diebus. 54 Eteris Hupens propter vifionem oculorum tuorum quam videbis. 31 Percutiet te Dominus vlcere peflimo in geni- 
bus & in femoribus,ex quo non poteris fanari,a planta pedistui & vfque ad cerebrum tuum. 3< Migrare te faciet Dominus,& regem 
tuum quem conftitues fuper te,ad populum quem ignoras tu & patres tui,&: feruies ibi populis (eruientibus idolis ligneis & lapidéis.

” Er eris in defolationem, & in prouerbium & in fabulara in omnibus populis ad quos tranfinigrare te faciet Dominus.
’ 8 Sementera multara educes ad agrura,& parum congregabis; quoniam deuorabit eam locufta. 35 Vineas plantabis & 

coles,& vinum non bibes nec colliges; quoniam comedetillud vermis. 40 Olius erunttibi in omni termino tuo,& oleo non v»- 
geris,quia defluentolius tus. 41 Filios & filias generabis,8c non erunt tibi,quoniam ibunt in captiuitatem.

4» Omnes arborcs tux 8c frudum terrstux confumetrubigo.
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43 5 Adueña quitecum verfatur in terra,a fee
der fuper te,eiitque fublimior: tu autem def-

44 cendes,& erisinferior. * Ipic feenerabit ti
bi, & tu non foenerabis ei . ipfe erit in caput, 

4$ & tu eris in caudam. * Et venient fuper te 
omnes maledićtioncs iftx, & per/equentes ap 

E prehendent te , donecintereas ; quia non au- 
diffi vocem domini Deitui,nec feruafti man- 
dataeius & ceremonias quas pracepit tibi.

44 *Et erunt in te figna atque prodigia & in
47 femine tuo vfque in fempiternum: *Eo quod, 

non feruieris dominoDeo tuo in gaudio cor- 
dif quelatitia propter rerum omnium abun-

48 dantiam: 5 Seruies inimico tuo,quem emitter 
tibi Dominus in fame & fiti, & nuditate &: 
omnipenuria; & ponet iugum ferreum fuper 
ceruicem tuam,donec te conterat.

49 *Adducet Dominus fuper tegente de lon- 
ginquo, & de extremis terra finibus in fimi- 
litudinem aquila volantis cum impetu,cuius

50 linguam intelligere non pofsis; *Gentern
procaciísimam,qua non deferat feni, nec mi-

51 fereatur paruuli: $Et deuoret frućłumiumć- 
torum tuorum ac fruges terra tua, donecin- 
tereas;& no relinquat tibi triticum, vinum & 
oleum, armenta boum & greges ouiu, donec

51 te dilperdat, * & conterat in cunćłis vrbibus 
tuis,& deffruantur muri tui firmi atque fub- 
Iimes,in quibus habebas fiducia in omni ter
ra tua . obfideberis intra portas tuas in omni 
terra tua qua dabit tibi dominus Deus tuus: ^^

5 ; sEt comedes frućtum vteri tui,& carnes filio- 
Frum tuorum & Eliarum tuarum quas dederir 

tibi düs Deus tuusí anguilla & vallitate qua
54 opprimet te hoffistuus. *Homo delicatus in 

te & luxuriofus valde inuidebit fratri fuo, &
55 vxori quęcubatin finufuo;*Ne det eis de car 

nibus filioru fuoru quas comedet: eo q, nihil 
aliud habeat in obfidione & penuria qua va- 
Hauerint te inimicitui intra oes portas tuas.

5¿ Generamuller & delicata quę fup terra ingre 
di no valebat, nec pedis veAiglu figere^pter 
mollitie & teneritudiné nimiá,inuidebit viro 
fuoqcubati finueius fup filij & filię carnib9.
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47
4 Eo quad non feruierüdomino Deo tuo ingau- 47 

dio c^ *# bono cor de propter abundantiam omniu.
4Et firuiesidle inimicistuis¡quos immittet Do 4: 

minus fuper teinfame ^fiti, ^ w nuditate, ^ 
/« penuria omnium'. ^ imponet iugum ferreum fu 
per ceruicem tuam,donec conterat te. * Adducet 49
Dominus  fuper tegentem de longinquo,de extremo 
terra quaßimpetum aquihe agentem cuius non in- 
tediges vocem eius: 4 Gentem impudentemfa- 5° 
oig, ^«^MOB admirabitur faciem fenioris,et iuuenis 
non miferebitur. 4 Bi deuor abit foetus iumento- 51
rwm tuorum,&füges terratua, donec non relm - 
quat tibi triticum, minum, oleum, armenta boum 
tuorum, ^g^ges outum tuarum, donec diferdat 
te: 4 Et conterat te in cunUis mrbibustuis, do- 5 -
»00 deßruantur muri tui fublimes ff frmi,in qui-

50 gutural 
JI T^^VTi^V.

Ji

in e/jin tua'.et
te;% ómnibusurbibnsr^ ,quas dedit tibí domi
nas Deastuus ♦ * Et comedes foetus ‘•uteritui 
carnemfliorum tuorum ^ fHarum tuarum 3quas 
dedit tibidominos Deus tuns in anguflia tua ^ in 
afii^ione tua^qua affligette hofistuus.
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
« Aduena incircuncifus qui eft in medio tui, afcendet fuper te fuperius,& tu defcendes inferius. 14 lpfe mutuabit tibi,& tu non mit. 

tuabisei-ipíe eritfortis,& tueris infirmus. 45 Et venient fuper te omnes maledićhonesifta:, & perfequentur te, & apprehendentte , do
nec difpereas.-quoniam non obedifti verbo domini Deitui,vtcuftodires pracepta eius & mandata eius qua: praicepitibí. Et erunttibi 
in Gena & in portenta & in filiis tuis vfque in feculum; 47 Eo quid non feruieris coram domino Deo tuo in gaucho & in reditudi ne cordis, 
„ronter multkudinem omnium rerum; 48 Et feruies inimicis tuis,quos mittet Dominus in te in fame & in Gti,& in nuditate & in penu- Ei%:rum. & "ugZerreum fuper ceruicem tuam,donec digerdant te. 44 Adduce, Dominus fuper te populum de lon- 
ginquo a finibus terra:,ucut volat aquila,populum cuius linguam non intelliges: 5 Populum impudentem facie, qut non accipit perfo- 
nnmfenís neoue miferetur paruuli. s‘ Et comedet fetus iumentorum tuorum, & frućtum terra: tus,donec confumat te; qui non relin-

oleum,née „cm, boom morom,nec greges oumm tomom,donec difperdar re. ' Er angutebk re i„coo- 
¿lis vrbibus tuis,donec fubuertat muros tuos munitos & fortes, in quibus confidebas vt cuaderes in eis in omniterra tua & anguftiabit te in cun
Ais vrbibus tuis, in omni terra tua quam dabit dominus Deus tuus tibi. " Er comedes fetus ventristm,& carnes filiorum tuorum 
& filiarum tuarum quas dederit tibi dominus Deus tuus, in obfidione & anguftia qua anguftiabit te inimicus tuus. Vir tener in te & 
debcarus vald& habestoculum nequam contra fratrem (uum,& contra vxorem federis fe,& contra reliquos miosiuos quos reliquerir.

ss det vniex eis de carne filiorum fuorum quos comedet,eo quod nihil aliud ei remanferit in obfidione & in anguftia qua anguftiabitte 
inimicus tuus in omnibus vrbibus tuis. " Qua: renera eft in te & delirara, quę non eft experta ponere planram pedis fiii Íbpet terram pro
pter delicias habebit oculum nequam contravirum federis fui,& contrafilium fuum & fikam fuam:
r Oo 4
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$7 *Et illuuie lécundinarum qua: egrediun-
tur de medio feminum eius, & fuper liberis 
quieadem hora nati funt. Comedentenim 
eos clam propter rerum omnium penuriam, 
in obfidione & vaflitate qua opprimet teini- 

5 s miens tuus intra portas tuas. *Nifi  cuflodie- 
ris & feceris omnia verba legishuius quę Icri 
pta funt in hoc volumine, & cimueris nomen 
eius gloriofum & terribile,hoceft, dominum

55 Deumtuum/Augebit Dominus plagastuas, 
& plagas feminis tui,plagas magnas & períé- 
uerantes,infirmitates peísimas & perpetuas:

so sEt conuertet in te omnes affliótiones ¿E- 
gypti,quas timuifti,& adhxrebunt tibi.

61 5Infiiper & vniueríbs languores & plagas
quaeno funt Ícriptae in volumine legis huius, 

G inducet Dominus fuper te,donecte cóterat. 
6 i 4 Et remanebitis pauci numero , qui prius 

eratis ficut afira caeli prę multitudine; quoniá 
non audiflis vocem domini Dei veftri.

6j á Et ficut ante laetatus eft Dominus fuper
vos,bene vobis faciens volqué multiplicans, 
ficIxtabitur difperdens vos atque fubuertés, 
vtauferamini de terra ad quam ingredieris 
pofsidendam.

64 5 Dilpergette Dominus in omnes popu--
los,a fummitate terrae vfque ad terminos e- 
iusr&leruies ibidiis alienis,quos & tuigno
ras & patres tui,lignis & lapidibus.

¿s * In gentibus quoque illis non quiefees, 
neque erit requies velligio pedis tui. Da- 
bitenim tibi Dominus ibi cor pauidum,& 
deficientes oculos, & animam confumptam 

moerore:
^<( * Et erit vita tua quafi pendensante te. ti

mebis noćłe & die,& non credes vitae tuae.
67 * Mané dices:Quis mihi detvelperum? & 

vefpere:Quis mihi det mané? propter cordis 
tui formidinem qua terreberis : & propter ea 
quae tuis videbisoculis:

«« * Reducct te Dominus clafsibus in JEgy- 
ptum per viam’, de qua dixit tibi,vteamam- 
plius non videres.ibi venderis inimicis tuis 
in feruos & ancillas,& non erit qui emat.

oiSpain ounn
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* Et inteßino fuo egredienti per femina fua ,c>57 

filiofa que pepererit: comedet enim eospropter pe- 
nuriam omnium clam in angußia ^ in afflillione 
qua affliget te inimicus tuns in Vrbibus tubs:

*St non audieritis rut facialis omnia "verba legis ^ 
huiusferipta in ^alumino hoc 3not timeatis nomen 
gloriofam ^ admirabile hoc3dominum T)cum tuu:

* Et admirabilesfaciet Dominas plagastuas, et 52 
plagas feminis tui plagas magnas ^ mirabiles, ¿^ 
infirmitates malas ^ perpetuas.

5 Et conuertet in te omnem affiiSiionem dEgypti 60 
malam3quam timuifa a facie eorum3 et adharebunt 

inte.

60 Et conuertet in te omnes plagas vEgypti quas timuifti, & adhatrebunt tibi.
** Omnes quoque infirmitates'& omnes plagas quae non funt feripta: in libro legishuius,inducet Dominus fuper te,donee dífperdatre.
* Et remanebitis populus pauci numero,quiprius fuifti ficut aftracadi in multirudinem; quoniam non obedifti verbo domini Dei tui.
« 3 Eterit ficut Status eft Dominus fuper vos vt benefaceret vobis , & vt multiplicaret vos; Ac lattabitur Dominus fuper vos vt difperdatvos &

vt confumat vos. & migrabitis a terra ad quam tu ingrederis poffidendam. . . * Et difperget te Dominus in omnes popu-
los a finibus terne & víque ad fines terral: & feruies ibipopulis colentibus idola qua: ignorafti tu & patres tui, 1 ígnea & lapídea.

«i Et in populis filis non requiefees,neque erit requies plants pedis tui: & dabit tibi Dominus cor pauidum, & tenebrofos oculos, & mcero« 
rem anime. “ 66 Et erit vita tua quafi pendens ante te: & eris timens die ac node, & non credes vitas tux.

67 Mane dices: Quis mihi det vefperum? & vefpere dices: Quis mihi det mane? propter pauorem cordis tui quo pauebis, & propter vifionem 
oculorum tuorum quam videbis. ,

68 Et reducer te Dominus in ^Egyptum in nauibus per viam de qua dixitibi,Nonaddes vltra videro eam. & vendemini ibi inimicis tuis in lor. 
uos & in ancillas,& non erit qui emat.

* Et rumuer fum languorem, ^ omnem plagam 61 
nonferiptam,^ omnem fcriptam in volumine legis 
huiusfinducet Dominus faper te, doñee center at te.

*Et remanebitis in numero breui,eo quod fulfils 61 
ficut afira call in multitudinem: quoniam non audi- 
fils ruocem domini Dei mefiri.

* St erit ficut latatus efi Dominas faper vos Vte3 
benefaceret ruobis, ^ multiplicaret Vos^fic beta
bitur Dominus fuper vos rut di^erdat vos. et au- 
feremini de terra ad quam ruos ingredimini illuc 
poßidendameam.

* St diferget te dominus Deus tuns in omnes 6+ 
gentes, a fummitate terra vfque adterminum ter
ra. fififerulesillic dilsalienis , lignis ^ lapidibus, 

quos non cognouerastu ^ patres tul.
*Sed ^ingentibus lilis non requiem dabit ti- 65 

bi, ñeque erit requies rueßigio pedís tul. fifi dabit 

tibi Dominus illic corpauidum, (g^ deficientes ocu

los, ^liquefientem animam.
* Et erit ruita tua fasten fa coram oculists 

tuis. ZT timebis die ^ noEle3 & non credes rui

tie tua.
5¿Mane dices: Quomodo erit vecera* ¿y rue-¿7 

fiere dices: Quomodo erit mane ? propter formidi- 
nem cordis tul qua terreberis , ^ propter ruifiones 
oculorum tuorum quas ruidebis.

*Et reducet te Dominus in ^Egyptum in na- 68 
uibus, e> z» ir’« ^w4w ^Ari, faon adqaetis 
rultra widere eam. & ruendemini ibi inimi- 

czj rueßris in feruos ^ ancillas, ^ wow ZF#quie- 

mat.

5 7 * i^T^óetuicwnię^cfyT^oyhdldy^

TT&KVOV 0WTMS 0 0^TSXM * KO^^dyiTC^ ^ ^^ ^OL T¿z) 

C^^cW TESTAD Xpy^M CD TH TCDO^y^ą %q CD TH $Ai\pa, 
MS-Azipa erg o gospoś Gu CD ^zs Tro^tri Gw

58 4 gOD f6M a(raXoyMTg Trozan T^^ ^p^^ W>oaoy
^y^y,^ yg^pa^q^ua & 7^ ^z^Azzy ^urm^o^dĄ y ovo- 

^a r c^^uoy >(gt) ^ SoujyLottov ^G^v^ov Gv ^gor Gw

59 1 ^q ra^^ama xyg/. ^ TOLS T^x^ydt; Gu, ^ TOLS TEAtf-
7^ %^ caj^cLTs Gu,^yd^ ^ydxas ^ ^cw^ot^dg,

60 ^to&Trooped ^ ^^- ^ Aęp^ei Atr\

7r%w T^ OÓUUudü cdyuv^u T&ZJ W^^AGdAiKcL^d- 

7T0 (^7^^ 0ŁL%J|/j ^ XoTAh^mGtcM CD ^í.

61 4 ^ Trdirdu pLaAaxzoD,^q TídreM ^nydu viajen }.g_

}^LL^&u^ TTacron; %/; yg^pa^u^Zw & zzJ ßz^Azy ^ 

roptoy ^yipy^aSa xy^^ ¿^erg,gens 4u c^oAg^p^TM erg-

61 f %^ xa^M^S-Mcrg^g CD ^ß^dß^ydt, o\uGdv 07z 

MTg ¿cra^ a^ ^Gy^wjas ^  ̂^otz GW amixs(raTg 

THS 4)^hs Xyg/oy "Sei $g£ ^(z^.

6) * ^ ^^ oy ^07r0y MU^^L^M xy ^^ g^’ ^A ¿Uttozm- 

creq upLas, ^ ^n$-a/oq u^dę^uTwą dj^^^s) xy^^ 

g^y^n; o^oAs^p^Toq u^as " W c^ap&Herg^g ^mTHS yñs 

as du y^as a^op^g^g ¿xa xAM^wan^oq owrdu.

64 $ ^ c^aao-gpa erg xy^os 0 ^gos ftas tt-cz/^l ^e' g^n, a7r’

ax^y Ayws ^s ax^y f yws. ^ ^A^Tas ¿xa Sgo7s g1g- 

^zs^Aszs W A^ozs^s GW gTT ^ery' ^ ® TraTgpgs Coy,

65 4 ct/Aa ^ CD ^s^DgenD ¿xa^ozs GW aWaTraucra erg, a’-
3(LtM ^HTaL Tams ^ ^a '¿J Trovos Qy. ^ Ąacra croz xy- 

g/^ ¿xa Xap¿zod a’Su^o JcraD3^q ¿xA^tto^s o^^aA^s, 

igt/ mno^jdu ^v^du.

66 4 ^ graf w ^M Gy xpg^aq^n a7rćw7irwo^a A-

p^D Gy • W^oCwS-McrM ^ag^s ^ i/yxrs, ^ ou ^T^Vas

67 th ^Ñ Gy. * T’^^z spas, Trey’s 0^0 ^uoz^ gezzrgpa- %q

^gcargas spas, Treys ay '^uoz'S ^^A A^ Wepo^ thsx^- 

^zas Gy^y (po^S-MerM, x^ M^y o^^areyy twoa9aA- 

p¿eyD foroyn.
68 4 ^ ^Tpg^erg xy ^^ as Gyu^ov cv ^Aozozs, %q sy

th o ^ na7ra, *^g^MTg^g g 7% z¿ay ¿wr^ . ^ TE^^erg- 

¿rg ¿xa ^Zs gaspar s v^w as Traíñas ^ pra^zwas, W GW 

STOLO XT^^^.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
i7 Et contra filios fuos paruulos qui egrefli funt ex ea,& contra filios fuos quos peperit: quoniam comedet eos in penuria omnium rerum in 

abfcondito in obfidione & in anguftia,qua anguftiabit te inimicus tuns in vrbibus tuis.- .. . . ” 5i non cuftodieris vt faciasomnia 
verba legis huius qua fcripta funt in hoc libro, vt timeas nomen gloriofum & terribile domini Dei tui. 5' Etadmirabiles faciet 
Dominus plagas tuas & plagas filiorum tuorum, plagas magnas & perfeuerantes,& infirmitates peffimas & permanentes.
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CAP. XXIX.
r t-t^Ec funt verba foederis,quod praecepit 

AXX Dominus Moyfi vr feriret cum filiis If- 
rael interra Moab, prater illud fcedusquod 
cum cis pepigir in Oreb.

Ł 4 Vocauitque Moyfes omnem Ilrael,& di- Exo 
xit ad eos; Vos vidiftis vniuerla quae fecit Do 
minus coram vobis in terra TEgypti Pharao
nicomnibus Íeruis eius,vniuerlaeque terrae

,illius: 4 Tentationes magnas quas viderunt 
oculi tui, figna illa portentaque ingentia:

4 4 Et non dedit vobis Dominus corintel- 
Iigens,& oculos videntes , & aures quae pof- 
fintaudire vlque in praelentem diem.

5 4 Adduxit vos quadraginta annis per de
ferrum: non funt attrita veftimeta veftra, nec 
calciamenta pedum veftrorum vetuftate con 
fumpta funt.

( 4 Panem non comediftis,vinum & ficeram 
Bnon bibiftis, vtfciretis quia ipfe eft dominus 

Deus vefter.
7 4Et veniftis ad hunc locum: egreflulq; eft Nu.„.g 

Scon rex Efebon , & Ogrex Bafan occurren-
: tes nobisad pugnam; Cpercuísimus eos, 4Et 
tulimus terram eorum, ac tradidimus polsi- 
denda Ruben,& Gad, & dimidiae tribuí Ma-

snafle. 4 Cuftodite ergo verba paćłi huius 
& implete ea, vt -intelligatis vniuerla quae fa-

10 citis. 4 Vos ftatis hodie cunćti coram do
mino Deo veftro,principes veftri,& tribus ac 
maiores natu atque doctores , omnis popu
lus Ifrael:

Ir 4 Liberi & vxores veftrae,& adueng qui te
cum morantur in caftris ; exceptis lignorum 
caeibribus,&: his qui comportant aquas:

r 1 4 Vetraníeas in foedere domini Dei tui, &
in iureiurando quod hodie dominus Deus 
tuus percutit tecum;

i ł 4 Vt fu Ícitet te Ebi in populum, & iple fit 
dominus Deustuus, ficutlocutus efttibi, &: 
ficut iurauit patribustuis, Abraam ,Ilaac, & 

Iacob.
14 4 Nee vobis lolls ego hoc foedus ferio, &

hate iuramenta confirmo:

D^pj^ ounn 
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CAP, XXIX.|
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PARAPHRASIS TRANSLATIO.
CAP. XXIX.

Hac funt verba foederis quod pricepit Dominus Moyfi,vt feriret cum filiis Ifracl in terra Moab,prgter fedus quod pepigit cum cis in Oreb.
• El vocauit Moy fes omnem Ifrael,& dixit adeos: Vos vidiftis omnia quae fecit Dominus ante oculos veftros in terra ^gypti Pharaoni & 

omnibus feruis cius & vniuerfe terne illius: 1 Tentationes magnas quas viderunt ocuh tui, & figna arque porrenta magnailla.
* Et non dedit vobis Dominus cor ad fciendum, neque oculos ad videndum, ñeque antes ad audiendum vfque in diem hanc.
5 Et duxi vos quadra*inta annis per delertum: non inueterata funt veftimenta veftra in vobis , & calciamenta veñra non funt attrita in pedibus 

- 1 D « Panem non comediftis, & vinum & quicquidinebriare poteft non bibiftis ,vt fciretis quoniam ego fum Dominus 
'n 7 Et veniftis ad locum hunc: & egreíTuseft Seon rex Efebon, & Ogrex Balan in occurfum noftrum adpug- 

eos- 8 Et fubiecimus terram eorum, & dedimus eam in pofleíEonem tribuí Ruben, & tribuí 
Gad' & dimidis tribuí Manado. * Etcuftodietis verba padi hums, & facietis ea, vtintelligatis vniuerfa qus facitis.
’Vos Haris hodie cundti coram domino Deo veftro,principes veftri & tribus veftra:,fenesveftri & przfeAi veftri,omnes viri Ifrael;
” Paruuli veftri &vxores veftrae, & peregrini tui qui funt in medio caftrorum tuorum, ab co qui colligit ligna tua vfque ad haurientem aquam 

Vt intros in fedus domini Dei tui, & in iuramentum cius quod dominus Deus tuus ftatuir tecum hodie;
Il Vt fulcitet te hodie in confpe&u fuo in populum, & ip fe fit tibí in Deum, ficut locutus eft ubi , & ficut iurauit patribus tuis Abraham, Ifaac 

g . Iacob. 14 Non vobifcum folis ego ftatui pactum hoc & iuramentum hoc;
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i i 4 Sed cundís piaefentibus & abícntibus.
i6 4 Vos eninoftis quomodo habitaucrimus
C in terra Aigypti,& qüomodo trafierimus per 

medium nationum:
1 7 4 Quas tranleuntes , vidiftis abomination

nes & fordes,id eft, idola corum,lignu, & la- 
pidem,argentum & aurum quae colebant.

18 4Ne forte fit inter vos vir aut muller, fa
milia aut tribuscuius cor auerfum efthodiea 
domino Deo noftro,vtvadat & leruiat diis 
illarum gentium; & fit inter vosradix germi- 
nans fel & amaritudinem.

i 5 4 Cumque audierit verba iuramenti hu- 
ius,benedicat fibi in corde Íüo,dicens :Pax e- 
ritmihij & ambulabo in prauitate cordis mei 
& abfumat ebria fitientem,

10 4 Et Dominus non ignolcat el. led tunc
quam máxime furor eius fumet, & zelus 
contra hominem ilium : & fedeant fuper 
cum omnia maledićła quę (cripta funt in hoc 
volumine. & deleat Dominus nomen eius 
fubcaelo:

11 4 Et confumat cum in perditione ex om
nibus tribubus Ifiael, iuxta maledidiones 
quae in libro legis huius ac foederis conti- 

nentur.
11 4 Dicetquc fequens generatio, & filij qui

nalcentur deinceps,& peregriniqui delon
ge venerint, videntes plagas terrae illius, 
& infirmitates quibus eam afflixerit Domi-

D nus,
: ) 4 Sulphure & lolls ardore comburens : ita

vt vltra non leratur , nec virens quippiam 
germinet, in exemplum fubuerfionis Sodo
ma & Gomorras, Adamae, & Seboim, quas 
fubuertit Dominus in ira , & in furore 
fuo.

14 4 Et dicentomnes gentes: Quare fic fecit
Dominus terras huic? quas eft haecira furoris ^^ 
cius immenia?

15 4 Et refpondebunt : Quia derelique -

runt paćłum Domini, quod pepigit cum pa
tribus eorum quando eduxiteos de terra /E- 
gypti-
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
" Sed cum co qui flat hichodie nobifeum coram domino Deo noftro,& cum eo qui non eft hie hodie nobifeum.
“ Quoniam vos feitis quomodo habitauerimus in terra ^gypti, & quomodo tranfierimus per medium populorum per quos tranfiftis: -
” Etvidiftis abominaciones eorum, & idola eotum fignea & lapídea, argéntea &aurea qte funtmas.
18 Ne forte fit in vobis vir aut mulicr,aut familia, aut tribus, cuius cor auer fum efthodie aumore domini Dei noftri, vt vadat & feruiat idolis 

populorum illorum; ne force fit in vobis vir cogitans peccata aut fuperbiam. . . . .
r ” Et cum audierit verba iuramenti huius,cogitet in corde fuo,dicens: Pax erit mihi, quoniam in cogitatione cordis mei ego ambulabo: vt ad- 
dantur ci peccata ignorantia^ peccatis fuperbiam. . .

** Non volet Dominus dimittere ei.- fed tuncirafeetur furor Domini & indignatio cius contra virum illam, & adhsrebuntei omnes maledr- 
ftioncs quse (cripta funt in libro legis huius: & delebit Dominus nomen eius fub cielo. . ... . .,

• ■ Et diuideteum Dominus in malum de omnibus tribubus Ifrael,iuxta omnes malediAiones foederis quae fcripts funt in libro legis huius.
» Etdicet generatio fequens, & filij veftriqui furgent poft vos, & filij alienigenarum qui venerint de terra longinqua, videntes plagas terrail- 

lius, & infirmitates eius quibus afflixerit eam Dominus.- . -
« Sulphure & fale combuftaeritomnis terraeius: non feminabitur, ñeque germinabit,neque crelcetin ra omnis herba; ficut fubuerfio Sodo

mx & Gomorra:,Adame & Seboim,quas fubuertit Dominus in ira fua & in furore (bo. ..
84 Et dicent omnes populi: Propter quid fecit Dominus fic terrae huic? qus eft tra furoris magni hums.
” Et dicent- Quia dereliquerunt paćtum domini Dei patrum fuorum,quod ftatuit cum eis quando eduxit eos de tetra ^gypti:

P P
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IS 4 Et Íeruierunt diis alienis, & adorauerunt
eos quos nelciebant,& quibus non fuerant at 

17 tributi: 4 Ideireb iratus eft furor Domini 
contra terram iftam, vt inducerct fuper eam 
omniamaledićła qu^ in hoc volumine icrip^ 

18 ta funt: 5 Et éiecit eos de terra fua in ira &
in furore & in indignatione maxima; proic- 
citque in terram alienam , ficut hodie com- 

1? probatur. 4 Ablcondita domino Deo 
noftro, quae manifefta funt nobis & filiis no- 
ftris vfque in fempiternum, vt faciamus vni- 
uerfalegishuius.

CAP. XXX.
i pVm ergo venerint fuper te omnes fermo- 

A ^nesifti, benedićtio fiue maledićłio quam 

propofui in confpećtu tuo,&dućtus poenitu- 
dine cordis tui in vniuerfis gentibus in quas

i difperferit te dominus Deus tuus: 4 Et re- 
uerfus fueris adeum,&obedieris eius impe- 
riis, ficut ego hodie precipio tibi cu filiis tuis 
in roto corde tuo, & in tora anima tua;
j4Reducette dominus Deus tuus de capti- 

üitare tua,ac miferebiturtui.& rurfum con- 
gregabit te de cunćtis populis in quos te ante 

4 difperfit. 4Siad cardines caeli fueris difsipa- 
tus,inde te rerrahet dominus Deus tuus.& af 

j fumet, 4atq; introducet in terram quam pof- 
federunt patres tui, & obtinebis eam. & be

B nedicens tibi maioris numeri te efle faciet qi 
6 fuerunt patres tui. 4Circuncidet dominus 

Deus tuus cor tuum & cor feministui,vtdili
gas dominum Deum tuum ex toto corde tuo, 
& in tota anima tua;vt pofsis viuere.

7 4 Omnes autem maledićliones has conuer
tet fuper inimicos tuos, & eos qui oderuntte 

8 & perféquunrur. 4 Tu autem reuerteris, & 
audies vocem dni Dei tui, faciefque vniuerla 

9 mandata qure ego precipio tibi hodie. 4 Et 
abundare te faciet dnsDeus tuus in cundiso- 
peribus manuum tuarum in fobole vteritui, 
& in frućtuiumentorum tuorum,invbertare 
terras tq%,& in rerum omnium largitate. Re- 
uertetur enim Dominus vt gaudeat lup tein 
01 bus bonis,ficutgauifus eft in patribus tuis;
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
%* Etambulauerunt & feruicrunt idolis populorum, ¿kadoraucrunt portenta qua? nefcicrunt, & qua? non poflunt bene facere cis, 
»7 Et itatus eft furor Domini contra terrain illam, vt induceret fuper eam omnes maledićliones qua; icripta: funtin libro hoc, 
»8 Et cieciteos Dominus de terra fua in ira & in indignatione & in furore magno, & migrare fecit eos in terram aliam,ficut in die hac. 
=; Qu$occulta funt, fint coram domino Deo noftro: qua: autem manifefta funt,nobis & filiis noftris vfque in %u!um,vtfaciamus omnia ver-

1
balegishuius. cap. xxx.

, j erit c^m venerint fuper te omnia verba harc benedićhionum & maleditiionum qua: pofui coram te,conuerteris ad cor tuum in omnibus po- 
pulis ad quos migrate te fecit Dominus. * Etconuerteris ad timórem domini Dei tui; & obedies verbo eius, iuxta omnia qua: ego 

Scipio ubi hodie tu & filij tui in toro corde tuo,& in tota anima tua. 5 Et reducer dominus Deus tuus captiuitatem tranfmigrationis 
iua. &miferebitur tui, & conuertetur & congregabit te ex omnibus populis in quibus difperfitte dominüs Deus tuus.

’ * Si fuent difperfio tua in fines cadi, inde congregabit te dominus Deus tuus, & inde applicable te: 5 Et introducer te dominus 
Deus tuus in terrain quam poíTederunt patres tui, & poßidebis eami & bene faciet ubi, & multiplicabit te magis quam patres tuos.

« Et auferet dominus Deus tuus infipientiam cordis tui,& inüpientiam cordis filiorum tuorum,vtdiligas dominum Deum mum in totocor
de tuo & in tota anima tua, vt viuas. 7 Et dabit dominus Deus tuus omnes maledićłiones has fuper inimicos tuos , & fuper .holies tuos 
qui perfecuti fueruntre. ' Tuautem conuerteris,& obediesverbo Domini:& facies omnia prarcepta eiusqua: ego precipio tibihodie.

abundare te faciet dominus Deus tuus in omnibus operibus manuum tuarum, in firm ventris tui, & in feetu iumentorum tuorum, & is 
fruftu terrs tue in bonum: quoniam conuertetur Dominus vtgaudeat fuper te in bonum, ficut gauifus cit fuper patres tuos.

Pp X
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nnnromńnmiyp^nKS^aaSm^ 8 ■7 

caaSmaan 8 :nnaagiaanx nm5x5" 

-5g cam? ]anKn-K5 paaxn nass »a am 

naö >4135 ^am-mKaag nmaigK mönRH

TIXI ówht-in Di»n 033 młyn * :noaribo 

nbbj?m rosnan ^^? »^‘n^m »»rp pxn 

:^r  ̂r-w ^a^nś mnm 

-MR31S11^3 ybqb T^mm-nK hanxb * - 

mb^jri-Sy n^ ?$ % Jpło ^ 99 

W1 pre’1? qm^ ^b mm ydeq byx

(VT J“T 
Nb

-bs-bx nbxnansin-nx mm nm ibn *

1 r o 4 Si tamen audieris vocem domini Dei tui,
& cuftodieris praecepta eius , & ceremonias 
qu%in haclege (cripta funt, & reuertaris ad 

dominum Deuna tuu in toto corde tuo, & in
C tota animatua:
I i * Mandatum hoc quod ego precipio tibi 

hodie,non fupra te eA,neq; pröculpofitum: Xo.laA 
n’Necin caelo fttum,vtpofsis dicere, Quis 

nollrum valet ad crelum afcendere,vt deferat 
illudadnos, vt audiamus atque opere com-

13 pleamus? *Neque transmare pofitum,vt 
cauferis & dicas, Quis e nobis poterit mare 
trásfretare,& illud ad nos víq; deferre, vt pof 
fimus audire & facere quod praeceptum eft?

14 * Sed iuxtate eft fermo valde in ore tuo, & 
in corde tuo,vt facias ilium.

I r 4 Confidera quod hodie propofuerim in 
conípedtu tuo vitam & bonum,& econtrario 
mortem & malum:

it 4 Vt diligas dominum Deum tuum,&am 
bules in viiseius,& cuftodias mandata illius, 

D & ceremonias atque iudicia,&viuas,atq; mul 
tiplicet te, benedicatq; tibi in terra ad quam 
ingredieris pofsidendam.

17 4 Siautem auerfum fuerit cortuum,& au
dire nolueris, atque errore deceptus adoraue- 
ris deos alienos, & feruieris eis :

i 8 4 Predico tibi hodie quod percas,& paruo 

tempore moreris in terra, ad quam lordane ^^^ 
tranfmiffo ingredieris pofsidendam.

I » * Teftes inuoco hodie caelum & terram, 
quod propofuerim vobis vitam & bonum, 
benedićtionem & maledićlionem. Elige ergo 
vitam, vt & tu vinas & fernen tuum:

1° 4 Et diligas dominu Deum tuum,atq; obe- 
dias voci eius, & illi adhaereas. ipfe eft enim 
vitatua & longitudo dierum tuorum : vt ha
bites in terra, pro qua iurauit Dominus pa
tribus tuis , Abraam, Ifaac & Iacob, vt daret 
eamillis.

CAP. XXXI.
* a Biititaque Moyfes, & locutus eft omnia 

A ^verba haec advniuerfum Ifrael:
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łuc ^tpoßideatis eam.
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mortem

'vinas tu & Jementuum:

* Vt dildos dominum Deumtuum, audios 1 
cem euss^ adhortas ei: quoniam hoc vita tua; 
longitude dierum tuorum 3 <%# habites tu in ter 

quam iurauit Dominus patribus tuis Abraam
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CAP. XXXI.

T finem fecit Moyfes 
adomnes fihosjjrael.

;omnia, I I
*

^u% ^^^

QiwíT^ürs

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
- Si obedieris verbo domini Dei tui, vt cuftodias pra:cepta eius & mandata eius quae fcripta funtin libro legishuius: quoniam conuerteris ad 

timorem domini Dei tui in toto corde tuo, & in tota anima tua.
* ' Quoniam praeceptum hoc quod ego praecipio tibihodie ,non eft leparatum ate, neclonge eft.
” Non eft in cęlis, vtdicas: Quis aicendet pro nobis in cailum, vt deferatillud nobis, & audiamus illud & faciamusillud?
" Ñeque eft trans mare,vtdicas: Quis tranfibit pro nobis trans.marc, & afferet illud nobis, & audiemusillud & faciemusillud?
1 4 Sediuxta te eft fermo valde in ore tuo & in corde tuo, vt facials illum. 15 Vide quod pofui coram te hodie vitam & bo

num & mortem & malum. 16 Quod ego prarcipio tibihodie, eft, Vt diligas dominum Deum tuum,&vtambules in viisquz
re^* funt coram co : & cuftodias pręcepta eius & mandata eius, & indicia eius ; vt viuas & multipliceris, & benedicat tibi dominus Deus tuus in 
terra ad auam tu ingredieris poftidendam. " Ethauerfum fuerit cor tuum, & non obedieris, & erraueris & adoraueris idola
populorum, & ferukriseis; ” Annuncio vobis hodie quod perditione penbitis: non prolongabuntur dies veftri fuper terram
propter quam tu tran (is Iordanem,vtingrediaris & poflideas eam. ..

" Conteftor vobis hodie cxlum & terram, vitam & mortem pofui coram te, bcnedićhones & maledićtiones. eliges autem vitam, vtviuas tu 
& filij tui: 10 Vt diligas dominum Deum tuum,vtobedias verbo eius, & vt adhxreas timorieius: quoniamipkeft vita tua & prolongado
dierum tuorum, vt habites in terra pro qua iurauit Dominus patribus tuis Abraham, Ilaac, & Iacob, vt darct cam illis.

CAP. XXXI.
’Abiititaque Moyfes, & locuras eft verba bascad omnem Iftaei:

Pp J
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• ngpa»ipyiHkp~¡3 a^x nox’i 8 * 

r-nn’i KiąSi nt®Smí; Spix-xS cai’n’’3ax

: nin ¡nmn-nxnayn kS ’Sx nnx 

.T^pr-Km ^paS nay 'Kin ^Sg nin» * • 

8fin» conpin ^p n^xn ePanan-nX 

:nin’ nan nösa ^’ias nay Kin 

ipbp aiySi ¡111’07 nipy wks on? hin ’n^n ‘ 4 

: conk wen w Ognxbi »^n 

-SaacanS can’pyi ECD’aaS nin’ aapal 1 _ > 

doxiipin 8 : D ^ ’n»» npx nwpñ «

^^x nin’ ■’□ coryaap i%nynixi ix^n-Sx

'iW^W-4WI^hn Kip 

v^x naX’i Kain’S myo Kipn 8 7

-nx Kian nńx ’3 yoxi pip^xip’-ba wyS 

conaxS nin’ yammbx ynxn'bx nin coyn

: amx naS>nan nnxi can? nn? 

xS1#mm Kin^aaS ^nn Kin ninn 8 = 

:nnnx7iKmn nary’ xbinan’

m^n nmńn-nk rwbańpn 8 7 

pix-nx Q’kyan ^up aunambx nimi 

!Strip» pprba^xi nin’n’na 

coup yap ^pp noxSconiK npo »’18 - - 

:niaBn ana npopn nap iyoa 
P’ńSx nin’ua-nx hixi5 ^xnp’-baKiaa 8 - 

nxin nimn-nx Kipnina’npx coippa 

oyn-nx5npn 8 ¡oi’aixaStriprSa naa» 

p’nypa npK TO ^ni co’pam a’p3Kn 

nin’—nK iKm1inoS? ¡yoSi lyap’¡ypS 

nrnnn »nprSrnx mPyS rippiaa’nSx

:nxin

i 5 Et dixit ad eos:Centum viginti annorum 
fum hodie. non poflum vltra egredi & ingre- 
di: prasfertim cum & Dominus dixerit mihi. 
Non tranfibis lordanem ilium.
;4 Dominus ergo Deus tuus tranfibit ante 

te.iple delebit omnes gentes has in conipeAu 
tuo, & polsidebis eas. Et lolue ifte tranfibit 
ante te, ficut locutus eft Dominus. 
44Facietque Dominus eis ficut fecit Scon 

& Og regibus Amorrasorum, & terraseorum5 
delebitque eos.

$ 5 Cum ergo & hos tradiderit vobis, fimili- 
ter facieris eis ficut praecepi vobis.

* * Viriliter agite, & confortamini. noliteti-
• mere^nec paueatis ad cólpećłum eorum: quia 

dominus Deus tuus ipfe eft dućtor tuus¿& no 
dimittet nec derelinquet te.

7 4 VocauitqueMoyles lofue, & dixit eico- in^. 
B ram omni Ilrael.-Confortare &efto robuftus: r^^ 

tuenim introducespopulum iftum in terram 
quam daturum le patribus eorum iurauit Do 
minus: & tu eam diuides forte.

8 4 Et Dominus quidućtor eft vefter, ipfe e- 
rit tecum; non dimittet, nec derelinquet te. 
noli timere, nec paueas.

5 4 Scripfit itaque Moyles legem hanc,& tra 
didit eam facerdotibus filiis Leui, qui porta
bant aream foedcrisDomini,& cunćłis fenio
ribus Ilrael.

io * Praecepitqueeis, dicens: Poft Íeptem an
nos anno remilsionis in lolennitate taberna- 
culorum,

1 1 4Conuenientibuscunćtis ex Ilrael, vtap- 
C pareantin conlpećłu domini Dei tui in loco 

quem elegerit Dominus, leges verba legis hu 
ius coram omni Ifiael,audientibus eis,.

11 4 Et in vnum omni populo congregate, 
tam viris quam mulieribus, paruulis & adue- 
nis qui funt intra portas tuas, vt audientes 
difcát,& timeant dominum Deum veftrum; 
& cuftodiant impleantque omnes fermones 
legis huius.

orpaiN num 
:pin Nrn?nnpyn Nb6lox’pl^y^h pso^ my h 33wsn^.pnkdí» NJNpjtfp*^ find 12^1^1 1 

inyi’^KM W^ ^ ^n’panini ig-ipjo ph^n N^pym w Nin ^pngy Nin ^ »»’ 
:pnny^-i pn^bi n^ws^o Wh pn^bigyi nd3 pnh” igyn 4 

jp3ninnpąiNnn;p.£)nh?l^^5 
«WW: Nil W^ ^I^pn^pi nn^ gnSx ”> nxpn^mpp pn^nn NhpW xSio^iiapn 6 

FINIpnh¡nobpnnnax^ 1» a«^ Npixbpip sny ay *7iyn nx ^ a^yi ^>pn h^v ^ ^yś nó 10x1ytiinóawtiKipi 7 
: nann Nhi ^nin NŚ ^’pn^sh ^łp^’ N^ ^ą ^ nn^g 191p 1910 Nin»n 8 : pnVnJ>jpnn

:"7x1^1’90 *7 ph«n xwp pnxSí^dji nS^p ^n^ ngpn Nin Nn^N mH^ti 2np19'"
IO: Nibopi sana im«^ xn^ ¡nią pątp paw ^DD^Db p n^ nwa n^^ 

t ^°  ̂4*nip! ^i  ̂ttin N^aiK mnR?’rél«%^ '» OIR nsmn^ ^i ^ typa 11 
»Dips ha n lay»1? ni^'i lianów na^^nTi p^i ^ pyo^ibna i^ ñ ^ ^91 ^ ^ Noy ni wiją 11

i N^NnhiN
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4 Et dixit adeos: Centum ¿y viginti annorum 1 
ego fum hodie: non gotero ‘-ultra ingredi ¿y egredi. 
Dominus autem dixit adme3 Nontranßbis Jorda
nem hunc.

s 'Dominus Deus tuus qui prait ante faciem 5 
tuamdpfe delebit gentes has a facie tua, ¿^ pofide- 
bis eos: g^fofue quiprait ante faciem tuam,fcut 
locutus eft Dominas.

4 Er faciet Dominus eis ficut fecit Seon & Og regibus Amorra:orum & terra: eorum ; quia difperdidit eos.
1 Et trader eos Dominus in conípe&u veftro, & facietis eis iuxta omnia prxcepta qur pratcepi vobis.
6 Confortamini & roboramini.ne timeatis neque formidetis a facie eorum ; quoniam verbum domini Dei tui dux erit coram te : non relin- 

quet te, nec dimittet te.
7 Et vocauit Moyles lofue,& dixit ci ante oculos omnis litael.1 Confortare & efto robuftus : quoniam tu introduces populum iftum in terram 

quam iurauit Dominus date patribus eorum, & tu dabis eis eam in poflefsionem.
8 Dominus autem ipfe dux erit coram te: verbum eius eritin auxilium tuum; non derelinquette,nec dimittet te; ne timeas neque formides.
'Eticripfit Moyfes legem hanc, & tradidir eam facerdotibus filiis Leui,qui portabantarcam foederis Domini,& omnibus fenioribus Ilrael.
,o Prxcepicque Moyfes eis,dicens: In fine feptem annorum in tempore anni remifsionis in folennitate tabernaculorum:
" Cum venent omnis Ilrael vt appareant coram domino Deo tuo, in loco quern elegerit; leges legem iftam coram omni Ifrael, & audire fa- 

CÍCS COS.
“ Congrega populum, viros & mu1iercs,paruulos, & peregrinos/uos qui funtin vrbibus tuis, vt audiant, &vtdifcant,& timcant coram Do* 

mino Deo veftro; & cuftodiant & faciant omnia verba legis huius.
Pp 4

4Et faciet Dominas eis afloat fecit Seon & 0g 4 
duobus regibus aAmorraorum , ^w; fuerunt aaltra 
Jordanem, g^ Zerrte eorum,flcut deleuit eos:

4Et tradidit eos Dominas coram Vobis: & fa- * 

ng^ eisfcut pracepi vobis.

4 Viriliter age, ¿y« confortare: netimeas, wo^wg 6 

paueas, ñeque terrearis a confería eorum: ^wo- 
RMW dominas Deus tuns qui gracedit a:obifum3 
non te dimittet ñeque te derelinquet.

4 Et ajocauit Zopfes fofue, ^ dixit ei co- y 
r4^ omniffrael: Viriliter age, ¿y eflo robuflus: 
tuenim inirabis ante faciem popali huius interram 
quam iurauit Dominas patribus veflrisfe daturum 
eis: ^ tuforte diuides eameis.

4 Et Dominas progrediens tecum, wo« dimit- g 
tet te ñeque derelinquet te. wo» timeas noque pa

utas.

4 Et fcripflt ¿Mogfes verba Lgis huius in libru3 g 
^dedit ilium fcerdotibus flhis Leni, qui tollunt 
arcamfoederis Domini 3 e>fenioribus fhorumff 

rael.

4Et preecepit ¿Moy fes eis in die illo,dicens:Pofl IO 
fptem annos in tempore anni remifionif inflen - 

nitatefcenopegia,

4 ^w congregaretur omnisffael mt appareat i 
coram Domino Deo tuo, z» Zoco ^wew elegerit Do

minas Deus tuus, Z^gr^ Zogow ^wc cor^w owwZ 

T/y-^cZ z»awrgj eorum.
4 Congrega populum 3 miros, ¿y mulleres , ¿y ,, 

flios, ^ aduenam qui in <-urbibustuis, Vt an- 
^Mr , ^ r# ^4%r r/woro ^oww«w ^^w vr- 
^^ : ^ 4w^c»i ^i faciant omnes firmones le

gis huius.

1 * ^«TE r^g ĆÓUTO^^W ^ ^w iT^i^d^^ 

^s^y ou ^MinG^cit 371 stazrop^^ exTop^E  ̂. xugzog 

3OTT ay ^^^ /UE, 00 J^a^wc rn Ty hp^^^ ^u^.

) * Xugz ©-' 0 ^E0g & 0 ^Trop^  ̂^ ^ rt^MTOU
GVítulos ^a^^p^ret ^ e^^% ^m ^^^^^ Gu,^ 

xu^xAn^yoptno-ßg uucE-, (c in% 0 w^yrop^op^uog fffö 
Akowcu &,xu$u ŚAuAn^E xu^ ^

4 * ^ 7romQ Xugz ^ otu^^xt^tog ^o^^ ontoy ^ ¿y

^7^ ^cí ßuoiA^oi rwy auoppew^y, oí ^^^o TrE^y ^iop^ot- 

you,^ TM yn cWy/u  ̂c^^sp^c^ ^W'

* W 7^2  ̂toxeyttuefu" xugz(^ &/á)7noy up^ćf. ^ 7r0ín(rE-

TE uu^, xu3u eyET^AuuZtu uptiy.

6 * a^^i^v^^^UE’ptn ^o^o^un3 ^A<u, pun^s T^onöng 

\/70 rG^OtoTTOU uu^y,^ xugz^ö ^Eoę ^0 ra^Trop ^UoptE- 

y^ f^^ uzz^ou’ptM Qown ou3 pew ß Eßeu^Aizrn.

7 ' ^ &XUÁE0-E pttou^ng ín^uu,^ EiTTCy cou^ cyówn 7^-

Ty íO^MÁ^^g^OU ^ Í^UE, OU' y) 0015X^11 ,í^ ^29^ 
ttouWauoJ «u «ętIuj y&u,)iy ^uo^) xug/^ % zru- 

T^oiyup^/ou^u; uu% • ^ ou' xu^xA^^yopuM^pi; uu- 

TM y cur??.
8 * ^ xusz^ o oup67rop^op^uo; p^ ^(^ o^mo-« 0^

3,un eÍxu^Aíttm Cg" pin (poWpon 3 ^Aiu.

9 * Wsypa^E po^uo-n; ^ pnpta^ ^J yopiou ^u^u a; /3i-

^Aioy,^ É^xoy uu% ^^ íspájeny ^íg qoig Aábí % oug^uot 

Tny xi^^y rng ^&3n%n; xugzou, ^ ^íg ^ect^ute^íí qáy 

ío^íma.
1 o 1 Kgl) Ć^ETMAUT pu&uoiíg uu^íg ¿y TM nuEpu &x«yn, AE- 

y <yy* pip ET^uEin cy xcupif cwau^tf U^EO-E^g & Śopln oxZu>o- 

^yíug,
ix ‘ ey roí oupi^-op^E^ ^-^<% io^nA o^Snyaf Ćy^^oy xu 

gzou ^$E0C? ^u , ¿y 7%) TO to o^j ¿xA^nreq xugz^ 0^sog 

^u^uyy toQ^E Ty yo^uoy ^J^y cyok'^oy 7í4uTg ÍrpunA og 

% to uw%y.
It 4 óxxAncriu^oq Ty Auoy c^ ^uj\, ^g ^ Tug yj- 

yowxug ^ ^ Exyoyu, ^ ry í^o-nAu^y ry 6y% toAe- 
o-^, iyuuxou(ji)oi, ^ iya ptaS-tooi (po^ei^ xug/,oy Ty $-E0y 

up^ ^uxou^yruf Trolly Troy^ig g^u* Asyou; ^y^uou

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
• Et dixit ad cos: Centum & viginti annotum gratis Cum hodie.• non pofíúm vltraegredi & ingredi. & Dominus dixit ad me ; Non tranfibis 

Jordanem iftum. 1 Dominus Deus tuus ipfe tranfibit ante te; &ipfe dilperdet populos iftos in confpećtu tuo,& pofsi- 
debis eos. lofue autem ipfe tranfibit ante te, ficut locutus eft Dominus.
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r-nxn^ 11071W’lyir^n^x an^i s M 

anx n^x o^m-ba cw^x n^mx 

-^ a^ amnwx m^xn-bg a”n 

Toxh * :npęni?mpg ^ »<

Nip mob T^ląnp p mwo-b^ nin’ 

^ 1318X1 ^0 Six? I3^m ^in’-n^

mop nw’i ng nogą boxs mim’ xni * » 

min’ nox’i « i Sixn nna-by pgn -

Ii ) á Filij quoque edrum qui nuncignorant,vt 
audire pofsint, & timeant dominum Deum 
fuum cunćtis diebus quibus verfantiir in ter
ra, ad quam vos lordane tranfiniflo pergitis 
obtinendam.

14 5 Et air Dominus ad Moyfen: Ecce prope 
funt dies mortis tuae.vocalofue,& Aate in ta

D bernaculo teiłimonij,vtpraecipiam ei. Abie- 
runt ergo Moyfes & lofue , & fleterunt in ta-

I5

I6

nin ogn api To^-ag ^ ^ r^x 

-^3 Kin n^x rwn-os ’n^mx run 

imp n^N »ńn3-nK‘isrn »:3% i^p: ’mw 

ompigi Kinraip 13 wx r-nm 4 :inx 
rnjnw^ą SbxS' moi ano os »mnom

17 I7

bcrnaculo telłimonij.
4 Apparuitque Dominus ibi in columna 

nubis, quas flecie in introitu tabernaculi.
4Dixitque Dominus ad Moyíen : Ecce tu 

dormies cnm patribus tuis;& populus ifte co 
furgens fornicabitur poft deos alienos in ter
ra, ad quam ingredietur, vt habitetin ea. ibi 
derelinquet me,& irricum faciet foedus quod 
pepigicum eo.

4 Et iraícetur furor meus contra eum in die

m 7g ^n >4inn awnöNi mimw

: n^n miyan »^ tripa ’öS« px 

-Sa Sg ^inncava ba Tnoxuipn biM * ■■ 

mniiN enSN-SN nía ’a m^y a©« ngan

nía?) m^n rnwriK 03713^3 nń^n 4 

^rn^nn ^b amąą natty b^r^^-rn^ 

13^3^3 4 :bxw^333 ^brn^nnwn

□bn mmvn3xb tĄ^m^ 'mm^p-b^ 

onnxnmb  ̂mj^ tym ^3^63x1 tyń?

:tnns-mK pan 1 ^^n enDy 

nri^i hilaron mun ^x ^¿ąn-^ mm 4 

i^pT tan pawn üb tą n¿br^b müm mm^n 

o^3 m^n h%b^in wü^nx wittą 

n^n 3nmi 4 :tny3WT^^^

12

20

1 I

illo;& derelinquam cum, & ablcodam faciem 
Emeam abeo,& erit in deuoratione.Inuenient 

eum omnia mala & afflidtionesrita vtdicatin 
illo die; Vere quianon eft Deus mecum,inue- 
nerunt me base mala.

r* * Ego autem abícondam & celabo faciem
meam in die illo propter omnia mala qua? fe- 
cit; quia lecutus eft deos alienos.

r» 5 Nuncitaq; Icribite vobis canticum iftud,
& docete Elios Ilrael vt memoriter teneant,&: 
ore decantent: & ft mihi carmen iftud pro 
teftimonio inter Elios Ilrael.

10 * Introducam enim eum in terram, pro qua 
iuraui patribus cius, ladle & melle manan
tem. Cumque comederint & laturaticralsiq  ̂
fuerint, conuertenturad deosalienos, & fer- 
uienteis : detrahentque mihi,^irritum fa- 

ZIcient paćlum meum. 6 Poftquaminuenerint 
F eum mala multa & afflidliones,relpondcbitci 

caticum iftud pro teftimonio, quod nulla de- 
lebit obliuio ex ore leminis fui. Scio enim co-

TXni5?n xinn menxmrrwn TTX

giracionescius quae faćhirusfithodie antequa 
introducam eum in terram quam ci pollicitus 

I “^m- 4 Scripfit quoque Moyfescanticum,
« 7^^ J3 [ & docuithlios Israel.

DlbpJlN QUin 
mnTobTon xni2 n? p^ pnwxyix by pp"p pn^ x?on bppapbxm nip bnnob p^n fiyow?iyii xbipnuai 1 * 
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*Et filij eorum qui non ficiunt,audient, ¿p dif- *; 
cent timere dominum Deum rueßrum cunoils die-
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it Domina

I

If

himno, nubísadportas tabernáculo

4Et dixit Dominio ad Moyfön: Ecce tu dormies % ¿I 
cum patribtu tuis. & furgens populus ifeefornica-
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iffiones.et die et in die illo,Quia nonefl dot. 

us mens in nobis, inuenerunt me mala bac. 

5Ego autem auerflone auertamfaciem mea 

in die illo propter omnes nequitias quas fee
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^ribite ^erba cantici huius^t docete 

rael; ^immittetisilludin os eorumy 

carmen ifiud in teßimonium in filiis
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4 Et erit cum inuenerint eum 1 I

^e^u eorum teßifh 
ne abore eorum, ^ 
fcio malignitatemÍ

it canticum iftud in con- 
2 enim delebitur obliuio- 

Ceminis eorum. ego enim

iuraui patribus eorum.

5Et firip fit ¿Moyfes canticum 

docuit illud filias Ilrael.
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CH A LDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLA TI O.
” Filij quoque eorum quinefcierunr,audient & difcent timere coram domino Deo veftro omnibus diebus quibus vos permanebitis fuper ter

ra,propter quam vos tranfitis lordanem vt poflideatis eam. '1 Et dixit Dominus ad Moyfen: Ecce appropinquauetunt dies tui vt 
moriaris: voca lofue, & ftate in tabernáculo foederis,vtprxcipiam ei. Et abiit Moyfes & lofue,& fteterunt in tabernáculo fcederis.

” Etreuelatus eft Dominus in tabernáculo in columna nubis, & ftetit columna nubis fuper portam tabernaculi foederis.
“ Et dixit Dominus ad Moyfen:Ecce tudormies cum patribus tuis: & confurget populus ifte, & errabit poft idola populorum terrae ad quam 

ipfe ingredietur inter eos: & relinquent timorem meum,& mutabunt paćlum meum quod pepigi cum eis. '7 Et irafcetur furor 
meus contra eos in tempore illo ; & proiiciam cos, & auferam maieftatem meam ab eis: & erunt in direptionem , & euenient eis mala & anguftix 
multx . & dicet in tempore illo : Quia non eft maieftas Dei mei in medio mei, occurrerunt mihi haec mala.

■8 E"o autem auferens auferam maieftatem meamab eis in temporeillo, propter omnia malaqua fecit: quoniam conuerfi funt adidola popu
lorum. Ö ” Et nunc fcribite vobis canticum iftud, & docete illud filios Ifrael.• pone illud in ore eorum,vt fit coram me 
canticum iftudin teftimonium contra filios Ifrael. Introducam enimeos in terram quamiuraui patribus fins fluentem 
lade & melle - & comedent,& faturabuntur, & deliciis affluent ; & conuertentur ad idola populorum , & feruient eis : & ad iracundiam prouoca- 
buntme, & murabunt paćlummeum. Eterit quando euenerinteis mala multa & anguftix, refponde- 
bit canticum iftudeis in teftimonium, quod non tradetur obliuioniex ore filiorum fuorum. quiamanifefta eft coram me cogitatio eius, & quodip
il faciunt hodie, antequam introducam cos in terram pro qua iurauieis.

“ Et fenpfit Moyfes canticum iftud in die illa, & docuit illud filios Ifrael.
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i? * Praecepirque Dominus lofue filio Nun^ 
& ait: Confortare ¿ & ello robuftus : tu enim 
introduces filios Ifrael in terram quam polli- 
citus fum: etego ero tecum.

i 4 4 Poftquam ergo Ícripfit Moyfes verba le-
gishuius in volumine atque compleuit;

IS 4 Praecepit Leuitis qui portabant arcam foe
deris Domini,dicens:

16 4 Tollite librum iftum, & ponite eum in
G latere arcę foederis domini Dei veftri,vt fit ibi 

contrate in teftimonium.
1 7 4 Ego enim Icio contentionem tuam, &

ceruicem tuam durifsimam. Adhuc viuente 
me & ingrediente vobifcum,femper conten- 
tiose egiftis contra Dominum^ quanto magis 
cum mortuus fuero?

18 4 Congregate adme omnes maiores natu
pertribus veftras atque doćtores; & loquar 
audientibus eis fermones iftos : & inuocabo 
contraeos caelum & terram.

1, 4Nouienimquod poft mortem meam ini- 
que agetis, & declinabitis cito de via quam 
praecepivobis: & occurrent vobismala in ex
tremo tempore,quando feceritis malum in 
confpećhi Domini,Vtirritetis eum per opera 
manuum veftrarum.

30 4 Locutus eft ergo Moyfes audiente vni-
uerfo ccetuifrael verba carminis huius, & ad 
finem vfque compleuit.

CAP. XXXII.

1 * Vdite caeli quae loquor,audiat terra verba 
A oris mei.

Ł 4 Concrefcat in pluuia doćtrinamea, float 
vt ros eloquium meum : quafi imber fuper 
herbam,& quafi ftillae fuper gramina:

3 4 Quia nomen Domini inuocabo.Date ma 
gnificentiam Deo noftro.

* 4 Dei perfećta funt opera, & omnes vise e-
iusiudicia:Deus fidelis & abfquevlla iniqui- 
tate,iuftus & rećłus.

4 Peccauerunt ci, & non filij eius in fordi- 
bus. Generatio praua atque peruerfa:

- onpiw own 
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50

CAP. XXXII.

men:

* Quoniam nomen Domini inuocaui.

omnes via ei.
«ę.

*

*

*
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fita ¿r rectus Doming.
* Peccauerunt non cifilij 

tioprana atque pernorfa:
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
” Et pricepitlofue filio Nun,&ait.- Confortare & efto robuftus; quoniam tu introduces filios Ifrael in terram quam iuraui: & verbum men 

erit in auxihum tuum. M Et ^^"^ eftcum confumaflet Moyfes fcribere verbalegis huius in libro,donee
compleret ea: ” Fricepit Moyfes Leuitis qui portabant arcam foederis Domini,dicens/

1« Tollite librum legis huius, & ponite illum in latere area: foederis domini Dei veftri, vt fitibi contrate in teftimonium:
* 7 Quoniam ego Icio contumaciam tuam, & ceruicem tuam duram . Si enim dum ego viuo vobifcum hodie rebelles fuiftiscoram Domino, 

quanto magis poftquam mortuus fucrof “ Congregate adme omnes fenes tribuum veftrarum & praifc-
Aos veftros, & loquar coram eis verba hic: & conteftabor contra cos cilum & terram.

” Scio enim quod poftquam mortuus fuero,inique agetis,& declmabms a via quam praxepi vobis: & euenient vobis mala in fine dicrum ,ß 
feceritis quod malum eft in confpedu Domini,ad irritandum eum in operibus manuum veftrarum.

’* Locutufáuc eft Moyfes coram omniccetufiliorum Ifrael verba cantici huius, donee compleret ca.
CAP. XXXII.

AVditcdli,& loquar^ & audiat terra verbum oris mei. Suauis fit ficut pluuia doctrina mea: fufeipiatur ficutros verburn
meum: ficut ventus pluuia: qui perflat fuper herbara, & ficut gutta imbris ferotini qua: fluunt fuper feenum.

’ Quando in nomine Domini ego oro,date magnificentiam coram Deo noftro. * Fortis,cuius opera perfecta funt,& omnes vię
cius indicium: Deus fidelis,a cuius confpcćtu non egredietur iniquitas: iuftus & rcAuseft. 5 Diflipauer unt feipfos,& nonilium,
filij qui leruierunt idolis.generatio quę deprauauit opera fua,& aliena fada eft.
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6 5 Hacine reddis Domino popule ftulte &
infipiens? Nunquid non ipfe eft pater tuus (^ 

7 poßeditte,& fecie & creauitte? *Meméto die
rum antiquorum,cogita generationes Ungu
las.Interroga patrem tuum,&annunciabit ti~ 

s bi:maiores tuos,& dicent tibi. łQuando di- 
uidebat Alrifsimus gentes, quando leparabat 
filios Adam,con Aituit términos populorum, 

5 iuxta numerum filiorum Ifrael.5Pars aute Do 
mini populus eius:Iacob funiculus haeredita- 

1° tis eius.*Inuenireum in terra deferta,in loco 
Bhorroris & vaftae folitudinis. Circumduxiteu

& docuit, & cuftodiuit quafi pupillam oculi 
11 fui.*Sicut aquila prouocans ad volandú pul- 

losfuos,& fup eosvolitans expandir alas fuas; 
& affumpfit eum atque portauit in laumetis 

IL fuis.*Dominus fblus dux eius fuir,& noh erat 
i 3 cum co Deus alienus. * Conftituit eum fuper 

excelfam terram,vtcomederet frućłus agro
rum ,vt fugerer mel de petra, oleumque de 

14 faxo durifsimo: ^Butyrum de armento,& lac 
de ouibus,cum adipe agnorum & arietom fi- 
liorum Bafan, & hircos cum medulla tritici, 

i 5 & fanguinem vuę biberent meracifsimu.^In- 
craffatus eftdilećtus,& recalcitrauitjincrafla- 
tus,impinguatus,dilatatus5dereliquit Deum 

C faćforem fuum,& recefsit a Deo falutari fuo. 
is*Prouocauerunt eum in diis alienis, & in abo 

minationibus adiracundiam concitaucrunt.
1 7 *Immolauerunt daemoniis, & non Deo: diis 

quosignorabant.noui recentefque venerunt, 
18 quos non coluerunt patreseorum. ^Deu qte 

genuitdereliquidi,& oblitus es Dei creatoris 
1 8 tui.*ViditDns, & adiracundia concitatus eft; 
LO quia^puocauerunt cum filij & filię.6Et ait:Ab- 

Ícondá facie mea ab eis,& confiderabo nouif- 
fima eoru.Generatio enimperuerfa eft, & in- 

łi fideles filij. *Ipfi mejpuocauerunt in eo q no 

erat Deus,& irritauerunt in vanitatibus fuis. 
& ego prouocabo eosin eo qnon eft popul\

1 ł &in gente ftulta irritabo illos. *Ignis fuccen- ^j^ 
D fus eft in furore meo, & ardebit vfque adin- 

ferninouifsima. Deuorabitq; terram cum ger 
mine fuo, & montium fundameracomburer.
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* Hac Domino redditis ? ifie populus flultus ^ & 
non fapiens. non ipfe hie tuus pater ? poffeditte, er 
fecitte, ^ creauitte.

4Mementote dieifeculi:intelligite iam annosge- 7 

nerationisgenerationum.  interroga patrem tuum,et 
annunciabit tibi: feniorestuos,& dicent tibi:

4Ruando diuidebat Altifimusgentes,quando 8 
diffeminauit filios nAdam,confituit términosgen

tium iuxta numerum angelorum Dei.
4Etfuit pars Domini popules eins Jacob, funi- 9 

culus hier editatis eius Ifrael. ł Sufficientia de - 10 
dit ei in deferto,in fiti aflús in inaquofo. circuduxit 
eum & docuit eum, ¿^ cuflodiuiteum quafi pupil- 
lam oculi. 4Sicut aquila cooperiat nidum fuum, 11 
^ fuper pullos fuos volauit : expandens alas fuos 
fufiepit eos,& affumpfit eos infcapulis fuis.

ł Dominus folus duxit eos, ^ »0» er¿f oww eis 1 % 
o/oz^alienas.

4 Confiituit eos fuper fortitudinem terra. aba- 13 
«íi ÍOJfruEhbus agrorum. ^^ we/ de petra, ^ 
oleum de durofaxo: *T>utyrum boum,& lacm 
ouium, cww adipe agnorum ^ arietum, fihorum 
taurorum ^ hircorum, cumadipe renum tritici,et 
fangumem aaua biberunt annum. 4 £icomedit 15 
^00^ ^ repletus eft, & recalcitrauit dilecius:im- 
pinguatus efl, incraffatus efl,dilatatus efl: 6> z/ore- 
liquit Deum quifecit eum, ^ recefit a Deofalua- 
ioriy«o. 4 Trouocauerunt me in alienis,& in ab-16 
ominationibus eorum exacerbauerunt me: 4 Im-17 
molauerunt damoniis, ^ »0» Doo: o/w ^«oj wow 

cognouerunt. noui ^ recentes venerunt, quos non 
cognouerunt patres eorum. 4 ‘Deum quigenuit 18 
io dereliquifli,(^ oblitus es Dei qui nutrit te?

4Et ViditDns, &^elauit: et concitatus eflpro- *9 
pter iramfihorum fuorum ^filiarum. 4Et ait: ío 
nAbfcondam faciem meam ab eis: ^ oflendam quid 
erit eis in nouißimis: quoniam generatio peruer ja efl, 
filij quidus non eft fides in eis. 4 Jpfiprouoca-11 
uerunt me in non Deo ; irritauerunt me in idolis 

fuis. ^ ego prouocabo eos in non gente. in gente 
flulta irritabo illos. 4 Quoniam ignis fluccenflus 1» 
efl ex furore meo, ar debit vfque ad in fernum nouif- 
fimum. deuora bit terram & germina eius: combu- 

ret fundamenta montium.

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
"Nunquid coram Dńo vos redditis hoc? populus qui fufceperuntlege, & non fuerunt Íapientes: nonne ipfe eft pacer tuus, & tucs eius qui fecit 

te & firmauit? 7 Memento dieru qui a fcculo funt,intellige in annis generationis & generationis, interroga parré tuú,& annunciabit tibi:fcnes tuos,
& dicent tibi. 8 Quando poftidere faciebat Altiflimus gentes,cum dmidebat filios hominum,ftatuit terminos populorum tuxtanumerum fihorum 
Ifrael. ’ Pars enimbńi eft populus eius,Iacob fors hrerediratis eius. “Tribuir eis neceifaria in terra deferra,& in loco fitienti vbi non erar aqua. Col- 
locauit eos in circuitu maieftatts fuse :docuit eos verba legis fuz.-cuftodmiteos ficut pupilláoculi fui. “ Sicut aquila qua feftinar ad nidú fuú, & füg 
filios fuos incubarexpádir alas fuas,fufcipir eos,portateos in fortitudine pennarú fuarum. 11 Dńs collocabit cos feorfumin feculo illo quod ipfe re- 
nouaturus eft & non ftabit in confpećlu eius cultus idolorum. 15 Collocauit eos fuper fortitudinem terrzrcibauireos pdainimicorü fuorú,&dedit
eis pdam potenriu vrbiu 8c fubftátias habitantiu in ciuitatibus fortiffimis. "Dedir eis pda regú ipfaru & dominatorú caru cum diuiriis principum 
eoru & forriu populi terra: eorú.& poíTeíTioné eorúcum przda exercitus corú, & caftrorú eorum; & fanguis fornueoru eftuius eft ficut aqua. 11 Et 
diues faćtus eft Ifrael,& recalcitrauit,jpfperatufq, & cofortatus pofledit fubftantia, & reliquit cultú Dei qui feciteú,& irritauit corá fortiílimo rede- 
ptore fuo. “ Prouocauerút corá eo í cultu idolorú.in abominationib'irntauerút coráeo. "Sacrificauerúr dęmoniis,in ąbus no eftyrilitas,& porte
tis que nefcierút;noua quę nup facta funt.-no coluerút ea parres veftri." Terribilis & fortís qui te creauit oblit’es,& reliquiñi cultú Der qui fecit te. 
‘’Et manifeftú fuircorá Dño:8c irat* eft furor eius,eo q, adirá ^uocauerúr coráeo filij 8c filię. Et ait. Aurera maieftaté meá abeismotum eft cora 

me quid erit in nouiflimis eorú.quoniá generatio puerfa eft,& filij in quibus no eft fides. 21 Ipfi prouocaueruni:cora me in eo quod non erar timen- 
dú'irrirauerunt cora me in cultu idolorú; & ego nuocabo eos in eo qui no eft populusán populo infipiete irrirabo lilos.:“Qupniáincédiú forte ficut 
ignis egreflum eft a facie mea in ira, 8c confumpht vfq; ad infernú inferiore : & perdidir terram & frućlueius, & confumpfit vfque ad fines montium.

6 4 ^% xug/ą ct^t^MoTi 5 «7ogAZo'g ^^; (¿ «^i ff- 
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ix * xu^og^oyogw^ zuc^ir , ^^«y ^gTotwaTr^-gogaA-

i ; A9Tg/^. * ^g^^a^cy aydir ^ rwy ^w
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»9357’103% nnop np-iwioias bap pup 9 « >• 

:10Smaao nSawxwiá

: 1TDN o^na W^ a” a^^n non * 33 
|T ; - CT; / ; AT •• i' • -

;’niyK3 Dinn nay 003 NinN^n 1 « 

otr01’31-ip no^n man nySo^n oprS1 „ 

¡lab1 miny wm 

moxi»nonan’viBjrbjnWinn» ri’-n5 >• 

:mypiwy 03X1 Tmbix

:invon win\nSx »x naxi 4 37 

imp ante:r’w> tóx> tarar n^n n^x 4 3* 

imino Dany »n» oanyn 
’ioy önbs pxi Kih ^axemńy wi * » 

’TO psi K¿1N aNrnmo nwnnax 

Ó’VO

:oS'yS ’33N ’n ’maM n’o’osr^Nt?K->3 s 4» 

nwx nj D5^D3 mxmú^n pin mw-ox 4 4% 

:G^wx ^^p^ ^yS bp:

1 3 4 Congregabo fupereos mala, & fagitras meas 
i4complebo ín eis. 4 Confumentur fame,&de- 

uorabunt eos aues morfu amarifsimo. Dentes 
beftiarum immittam in eos,cum furore tra
bentium fuper terram atque Íerpentium.

x 5 4 Foris vaftabit eos gladius,6c intus pauor; 
iuuenem fimulac virginem, latentem cu ho 

ismine fene. 4 Et dixi:Vbinam funt? ceífare fa- 
17 ciam ex hominibus memoriameorum. 4 Sed 

propter iram mimicorum diftuli : ne forte fu - 
perbirent boíles eorum , & dicerent: Manus 
noftra excelía,& non Dominus fecit hęcom- 

18 nia. 4 Gens abíque conidio eft, & fine pru- 
^dentia. 4 Vtinam Íaperent& intelligerent, 

ac nouifsima prouiderenti
3 o 4 Quomodo perfequebatur vnus mille,& 

duo fugarent decem milla ? Nonne ideo quia 
Deus fuus vendidit eos, & Dominus conclu- 

3 * fit illos.? 4 Non enim eft Deus nöfter vtdij 
eorum; & inimici noftri funt indices.

31 4 De vinea Sodomorum vinea eorum,& de 
fuburbanis Gomorras. Vua eorum vuafellis,

3 3 &botrus amariísimus. 4Feldraconum vi- 
num eorum, & venenum aípidum inianabile.

34 4 Nonne bęc condita funtapud me,& fig- 
3 í nata in the fauris meis? 4 Mea eft vltio, & 

ego retribuam eis in tempore, vt labatur pes 
eorum.iuxta eft dies perditionis, & adefle fe- 

3¿ftinanttempora. 4Iudicabit Dominus popu- 
lum fuum, & in feruis fuis miierebitur.Vide- 
bit q? infirmara fit manus,& claufi quoq3defe

37 cerunt,rcfiduique coniumptifunt. 4Et dicet: 
Vbi fontdijeorum,in quibus habebant fidu- 

3*cia? 4De quorum viAimis comedebat adipes, 
& bibebant vinu libaminum. furgant & opi- 
tulentur vobis, & in neceisitate vos ^ptegant. 

3s4Videte q> ego fim Íblus,& non fit alius Deus 
praeter me-egooccidam,& ego viuere faciam.- 
percutiam, & ego fanabo: & non eft qui de 

40 manu mea pofsit eruerc. 4Leuabo ad caelum 
manum meam, & dicam:Viuo ego in ęrernu.

414 Siacuero vt fulgurgladium meu,&arripue- 
rit iudicium manus mea,reddam vltione ho- 
ftibus meis, & his qui oderunt me retribuam.

oiSpaiN aum
pSpe Nennen op pnge/xKinnin ¡wipeepne ^^ ¿py ,Sesión m'ąj 14 :pngea?x ^nąp p^ą pmSy¿ypx 15 
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¡p KSi NaS np’pp Naj’pnm NpSe Nnnn Spg nnnnm NpSn^ 17 :pnąnga xeąixcap Spox paewi

: pnaioa w rap nap KaniSanpx men iS’x 15 jcnSnopngniSijwxnyyenNpDyex 18 ।Na Sanin^onp 
^3pnspnxjapna xS,ńx 51 : pam^exninppjnpp pn^pn pnSx xninnSPp^ para x$Sx an ^ampap^ 30 ’' 
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pnnSna¡xnn^i 37 ;Ppm^i ¡tSpSpp pn\nxąp nna pmSy ^ipnną ¡ąmna anma^ »Sąnx ynan> x^ny miany maynmi 
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13 ,1)

*4

eos¿cum

’. iuuenis cum ^virgme ^d^cns

* Dixi^Di^ergam eos: ceñare faciamiam ex ho- i & 
tibus memoriameorum,

4Nißpropter tram inimicorum , vi wo» longaui 17 
-, c> Ví wow inßurpant contrary.wodicant^Ma-

«^ Domines fecit bac omnia..
18

Quoniam pens
swa #oww.

JO rtaę
tempM. *

* • Congregabo fuper eos mala, plagas meas immittam in eos. 34 Inflati erunt fame,& comeñi abauibus,& vexati a(piritibus malignis:&dentem 
beftiarum agri immittam in cos,cumfurore draconum qui reptantin puluere. " Forisaboque liberis laciereos gladius,& in cubiculistimor mor
tis, iuuenes fimulac puellas,latientes cum fenibus eorum. 16 DixirRefidebitira mea fuper eos, & confummabo eos: ceflare faciam a filiishominu 
memoriam eorum. 17 Nifi ira inimicicolletiaeflet,ne forte magnificaretur inimicus: ne forte dicerent,Manus noftra pramaluit nobis, & non fue- 
runt a facie Domini omnia hec. 11 Populus enim perdens confilium funt,& non eft in eis intelligentia. ” Vrinam faperent & contemplarentur 
hoc, & intelligerent quid erit in nouiflimis eorum! 3° Quomodo períequebatur vnus mille,& duo fugabant decern miliamifi quod Fortis eorum 
tradiditeos, & Dominus retribuir eis? " Quoniamnoneft ficut fortitudonoftra fortitudoeorum: & inimicinoftrifuntindices. 31 Quoniam fi
cut vinditia populi Sodomorum,erit vinditia eorum,& percuffio eorum ficut populi Gomorra:, plagar eorum peffima: ficut capita colubrorú, & re- 
tributio operum fuorum ficut venenum. 33 Sicut fel draconum eft calix vltioniseorum, & ficut caput afpidum crudelmm. K Nonne omniao- 
pera eorum manifefta funt coram me,& conferuata in die iudicij in thefaurismeis? 3 3 Coram me eft virio,& ego retribuam in tempore quo migra- 
bunt de terra fua;quoniam prope eft dies interitus eorum, & feftinabit quod futurum eft eis. 3 4 Quoniam iudicabit Dominus indicium populi fui, 
& vltionem feruorum fuorum iuftorum vlcifcetur: quoniam manifeftum eft coram eo,qubd in tempore quo pramalebit contra eos plaga inimici, e- 
runt inftabiles & derelitii. 37Etdicet: Vbi eft terribiliseorum,& fortis in quo habebant fiduciam? 38 De quorum vitiimis comede bant adipem, 
& bibebant vinum libaminum eorum.Turgant nunc & auxilientur vos,& fint fuper vos in protetiionem. 3’ Videte nunc quoniam ego ego fum,& 
non eft Deus prater me. ego occido & viutfico, percutió & etiam fano: & non eft qui de manu mea poffiteruere. 40 Quoniam pneparaui in carlis 
domum maieftaris mea:;&dixi,Viuo ego in fempiternum. 41 Si in duplum plufquam fulgur apparet a fummitate carli, & vfque ad fummitatem c- 
ius reuclabitur gladius meus, & apprehendet indicium manus mea: reddam vltionem hoftibus mois, & inimicis meis retribuam.

VniM ^we. 30 «^M Ó di 

paJí

04c

inimicinoßriflulti. 4 Ex enim Mineis Sodomo- 3*  
rum ’-vinea, eorum, & vitiseorum de Gamorra.V- 

ua eorum Vuafellis, botrus amaritudmis eorum.

4Eel draconum <-vinum eorum, ¿^ ’■venenum 33 
aíbidum iníanabde. 4 Nonne hac omnia condt- 34

C/K

tafunt pAgnetafont in thefaur 

is retribuam in tempore 35
1Abatur fes eorum; quoniam iuxta dies perditionis 
eorum. ^ adfiuntparata 'vobis: * Quoniam iudi- 3« 
cabit Dominus populum fuum- et in fieruis  firnscon
folabitur . vidit enim eos disolutos et deficientes in
captiuitate

$ Riorum

* Etdixit Dominus:Ebi 37 
fifitränt in ip fisi

•¡pctorum eorum corneae - 38 
libaminum eorum.furpat

-39

et

dbo:& non eft qui erudt de mdnibus meis.
4Quoniam leuabo in calum manummeam,

:er
* Quoniam acuam wtjulgui 

arripiet indicium manus men:

Vino ego w sternum. 

weum3et 41

nem me retribuam.

;3

34

55

3*

57

58

41

00^05 oUv.

^C^ %dvQw&ię ^o^s 

spa ¿adkwrs&ę aV^TTO^cnw 6^

oTZ x&vet zyg^oę w

rv

^^^

MX s^ ^eo?

ty

6% 7^ ^p^

cuavct.

TM

$

*

3

12

3

19

3 »

*

i

ł

*

♦

*

*

7T0(J

CHA LDA IC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.



736 ro13n iS Dnnm nSx iso devteronom. Trahílat.B.Hierony. Benedifiiones.

mío UVD Soxo ’Dim 1=110 ’sn i’wx 4 < - 

13’311 4 IDIN rupia ökid ropso 77O -> 

VIL’S D’tv’'opałnip’V1D^CD1 ’D ioptana

: iop iríais 1531 

’IDTSD-mXIDI’iniVOND’l4 44

:pa-p y^tm xin opo oixd mxtp-rni’tvo 

-Sx nSxn o’lDio-So-rix idiSneo Sd’i 4 4¡ 

-7D7 0DDD7 10’0 017« 1OX’1 4 :7X1W’-73 4«

CDlSn ^ Ö»n ODD 1’p0 ’DIX 1iPX 0’1310 
mino ’iDn-SD-rix mWpS iwSt=DD’3D-nx 

po?n ^n^p oäo xin pniTrxb ú * : nxin 47

coniSTWX nonxn-bp 0>0> ionxn nin 33331

:nnw3b nownn^n-nx co>33j;
IT ; TIT II" 2 --- . ,• 1 1

:ioxSmoovo ospo n^o-Sx rnn’iDi’i 4 4» 

pxo 1^X 133-10 010 CI’IDPO 10'7X 07p 4 44 
róp nx-mís rnxni 107 oą-S^ 3wx 3X10 

hn3 noi 5 : mnxb^X3w> ooS pa ox nwx50

I—10-10X3 3’Dp-Sx ADX010017 oSp box 1CX

:rop-Sx qoxnnñn inn Tnx ínnx 

->03 Sxnw>03 ^n3 >3 ań^yp nw^4sl?5; * $1 

bownp-xS 1W ^ F^I“ WIR I 13’10 

-nx mxnn 1330 >3 * :bxnw> 03 nin3 >nix ^

¡moxi^ rw^ i^^n xbnowi pxn

:9xnw>03b 

aS

^na n^minanmmi

: inno aaS S^n^» ^a-nx o^n^xn tf*x npa 

^am 10^ n^ą nin ^a ^^ą nin» nńxn * * 

rmwu»n»n ^np manna mnmnxanna

:1öS

41 * Inebriabo fagittas meas (anguine, & gla
dius meus dcuorabit carnes de cruore occifo- 
rum,& de captiuitare nudati inimicorum ca-

43 pitis. 5 Laudate gentes populum eius,quia 
fanguinem feruorum fuorü vlcifcetur.& vin- 
dictam retribuer in holłes eorum; & propi- 
tius erit terrae populi fui.

44 4 Venit ergo Moyfes , & locutus eft omnia
verba cantici huius in auribus populi, ipfe &

4j lofue filius Nun. 4Compleuitque omnes
(ermones iftos loquens ad vniuerfum Ifrael:

45 4 Et dixitad cos:Ponitecorda vellra in om 
nia verba quae ego teftificor vobis hodie, vt 
mandetis ea filiis veftris cuftodire & lacere,& 
implere vniuerla quae (cripta funt in volumi-

47 ne legis huius. 5 Quia non incaflum praece- 
pta funt vobis, fed vtfinguli in eis viuerent: 
quae facientes longo perfeueretis tempore in 
terra ad quam lordane tranfmifibingredimi-

48 nipofsidendam. 5 Locutufque ell Domi
nus ad Moyfen in eadem die,dicens:

444 Afcende in montem iftum Abarim,id eft 
tranfitum, in montem Nebo, qui eft in terra 
Moab contra Hiericho: & vide terram Cha- 
naan, quam ego tradam filiis Ifrael obtinen- 

dam.
so 4 Er morere in monte, quern confcendens 

iungeris populis tuis, ficut mortuus eft Aa
ron frater tuus in monte Hor, & appofitus *"-"-* 
populis fuis.

s14 Quia praeuaricati eftis contra me in 
medio fihorum Ilrael ad aquas contradi- 
Aionis in Cades deferti Sin,& non fąnćtifica- 
ftis me inter filios Ifrael.

$ 1 4 Econtra videbis terram, & non ingredie
ris in cam,quam ego dabo filiis Ifrael.

C AP. XXXIII.
r ttÍc eft benedidio qua benedixit Moyfes 

A homo Dei filiis Ifrael, ante mortem 
fuam.

i 4 Et ait: Dominus de Sina venit, & de Seir 
ortus eft nobis, apparuit de monte Pharan,& 
cumeo fanAorum milla. in dexteraeius íg
nea lex.
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Jnebriabo[agittas meat a^anguine& gladius 41 
'deuorabit carnes de crúore occifiru, ^ capti-

AETTEPONOM.

f

mul cum 
ir.x !- 43 *

eo t ;: quoniam fanguinemfilii 

rum MW vlciJcitur. ¿y Vlcijcetur ez 
dietamiuimicü, ¿^ odientibuj eum 

expurgabit Dominuj terram populi)

44
omnia Itu in

44

* Et firmones zj
45

* Et dixit a 

via werba bxc 

mandetis filiii
46

5Quoniam nonfe. 47

47
t

Ägyo#
\ Ci

xe^o ę 6

04/2X04

48 &
4 in montem ^ 7 banc montem

t

de terram Chanaan, quam ego dofiliis Ifiaelin pofi- 

fefiionem.
4Et morere in monte in quern aficendisilluc. et 

lungere adpopulism tuum3quemadmodum mortuus 

efi ¡¡Aaron frater tuus in Hor monte ; ^ appofitus 

edad populumiuum: 4 Suia increduh fuifiis 51

50

51
*

r

in filii Ji

CAP. XXXIII.
^ediEiio qua benedixit Moyfes homo 

raelante mortem fuam. 4 Et ait:,

inarvenit^ apparuit de Seir nobt 

fefiinauit de monte Tharan , cum milibus Can 

dextrü eius angeli cum eo♦

2

I

2
*

W
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
41 Inebriabo Íagittas meas (anguine,& gladius meus occidet populos,de cruore occiforum & captiuorum, vtauferam coronas de capite hoftis 

& inimici. 43 Laudare gentes populum eius,quoniam vindićłam Íeruorum fuorum iuñorum vlciícerur , & vltionem redder inimicis fuis, 
& propitius erit terrs fus & populo fuo. 44 Et venir Moyles, & locutus eft omnia verba canticihuius coram populo, ipfe & lofue filius 
Nun. 4' Et confumauit Moyles loqui omnia verba hac cum omni Ifrael.- 46 Et dixitad eos.-Ponite cor veftrum adomnia verba qus 
ego teftificor vobis hodie: qua prscipietis filiisveftris,vtcuftodiant & faciantomnia verbalegis huius. 47 Quia verbanon vana funt vo
bis: fed hsceft vita veftra, & in verbo hoc prolongabuntur dies veftri fuper terra propter quam tranfitis lordanem vt poffideatis eam.

48 Et locutus eft Dominus cum Moyle in hac die,dicens: 45 Alcende in montem iftum tranfeuntium in monte Nebo, quieft in ter
ra Moab qua eft contra faciem Hiericho; & vide terram Chanaan,quam ego dabo filiis Ilrael in polTeflionem. 50 Et morere in monte in 
quem conlcendes: & colligeris ad populum tuum,ficut mortuus eft Aaron frater tuus in monte Hór , & colleñus eft ad populum Ilium:

81 Eo quod prauaricati eftis in verbum meum in medio fihorum Ilrael in aquis contradidtionis in Cades delerti Sin ; & quia non fandlificaftis 
mein medio fihorum Ilrael. s‘ Quoniam econtra videbis terram, & illucnoningredieris in terram quamego da
bo filiis Ilrael.

CAP. XXXIII.
E T hace eft benedidlio qua benedixit Moyles propheta Dei filiis Ilrael ante mortem fuam: * Et ait: Dominus de Sinai reuelatus eft, 

& fplendor gloria: eius apparuit nobis de Seir; reuelatus eft in fortitudine fua fuper monte Pharao, & cum eo fandtorum milia: legem Icriptam 
dextera eius dedit nobis de medio ignis.

• ti

:quoniam non Janotą 
Quoniam eregione Tz

Q^q 5
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3 5 Dilexit populos.omnes Íandi in manu
illius Íunt : & qui appropinquant pedibus e- 

4 ius,accipient de doćlrina illius. 5 Legem prac- 
cepit nobis Moyfes, hacreditatem multitudi- 

5nis Iacob. * Eritapud redißimura rex,con- 
gregatis principibus populi cum tribubusiß 

6 rae!. * Viuat Ruben, Sc non moriatur,Scfit
7 paruus in numero. 5 Haec eft Tudae benedi-
dio; Audi Domine vocera ludae, & ad popu
lum fuum introduceum. manus eius pugna- 
bunt pro eo,Sc adiutor illius contra aduerla- 

s rios eius erit. 5 Leui quoque ait:Perfedio tua 
& doctrina tua a viro lando tuo, quern pro- 
bafti in tentatione, & iudicafti ad aquas con- 

9 tradidionis. 5 Qui dixit patri fuo Sc matri 
fuae,neício vos: & fratribus luis,ignoro illos: 
Se neícierunt filios fuos . bi cuftodierunt elo

B quium tuum, & padum tuum leruauerunt. 
>o 4 Indicia tua 8 Iacob, &; legem tuam ó If

rael. Ponent thymiama in furore tuo,Sc bo
I i locaufta fuper altare tuum. 5 Benedic Do

mine fortitudini eius, Scopera manuumil
lius fufcipe . percute doria inimicorum eius. 
Sc qui oderunt eum, non con furgant.

XL * Et Beniamin ait, Amantißimus Domini 
habitabit confidenter in eo : quafi in thala- 
mo tota die morabitur,Scinter humeros illius 

r 3 requiefcet. *Ioíeph quoque ait:De be- 
nedidione Domini terra eius, de pomis caeli, 

14 Sc rore atque abyfio fubiacente. 5 De pomis 
15 fruduu Solis ac Lunae:5De vertice antiquoru 
1 6 montiu,de pomis colliu ęrernoru/Et de fru- 

gibus terrę & de plenitudine eius.Benedidio 
illius qui apparuit in ruboveniat fuper caput 
loleph, Sc fuper vertice nażarci inter fratres 

1 7 fuos. 5 Quafi primogeniti tauri pulchritudo 
C eius: cornua rhinocerotis cornuaillius.in ip- 

fis ventilabit gentes viq; ad términos terree, 
bee funt multitudines Ephraim, Sc hacemilla 

is Manafle. 4 Et Zabuló ait: Litare Zabuló in 
1 9 exitu tuo,Sc Hachar in tabernaculis tuis.4Po- 

pulos vocabútad mote, ibi immolabut vidi
mas iuftitię: qui inudatíonem marisquafilac 
fugent,8c thelauros abíconditos arenarum.
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.
3 Dilexitvtiq; trib’,&: oes fanćtos doin’Ifrael.in forritudine eduxiceos de & gypto,& ipfiducebatur fubnube tua, & ^pfici/cebatur ad verbó tiul. 
4 Lege dedit nobis Moy fes, & tradidit ea in hasreditate ccetui Iacob. 5 Et fuit in Ilrael rex, cu cogregarétur pricipes populi fimul cum tribubus If. 

racl. ‘ Viuat Rubé in vitaxterna,& no moriatur morte fecódai&accipiant filij fui hasreditatem fuáiuxta numerú eoró. 7 Et hoc dixit Iudx:Sufcipe 
Dńe oration é ludas cu egreilus fuerit ad belló;& ad populó eius reduces eum in pace, manus eius facient vltioné de inimicis fuis,&auxiliaror contra 
holies eius eris ei. 8 Ad Leui quoq¡ dixit PerfeCtione & lumine induilii virum qui inuentus eft fanćtus coram te:quem probafti in tentatione,& in- 
uentus eft per fećłus .-probafti eum apud aqua ccntradi6Honis,&inuetus eft fidelis. 5 Qui no eft mifertus patris fui & matris fuze in indicio guando 
peccauerunt:& perfonam fratris & filij fui non accepit: quoniam cuftodierunt cuftodiam verbi rui,& paćtum tun non mutauerunt. “Digní íhntifti 
vt doceat indicia tua Iacob,&legé tuam Ifrael-. ponent thymiama aromatom coramte,& holocaufta voluntaria fuper altare tuum."Benedic,Domi
ne, fubftantia; eius,& oblationemmanuu fuaru fufcipe voluntarié. contere dorfum hoftiú fuorú & inimicorú fuorú, vt noncófurgant. "Ad Benia
min dixit.- Dilećtus Dńi habitabit confidenter.-fuper eum erit protegens eum omnibus diebus, & in terra eius habitabit maieftas Domini. 15 Ad lo- 
leph quoque ait:BenediCta a facie Domini terra eius:faciens frutium erit:de rore caeli defuper, & de venis fontiú abyffi quas Hunt a profundis terras.
14 Et faciet poma & frućtus quas fol germinare facit,& facict poma in principio melló.- 15 Et de vertice mótió primitiaró,& de bonis collió quasnon 
deficiót:“ Et de bonis terrę & plenitudinis eius,& de bñplacito illi’ cuius maieftas habitat in cęlis,& Moyfi reuelat’eft in rubo:veniét oía hęc fuper 
caput Ioleph,& fuper viró dedicató inter fratres fuos. '7 Primogenit’filioró fuoru pulchritudo ei”,& magrtalia quas faćta funt ei a facie fortiflimi & 
excelfi.-icui’ forritudine occidet populos fimulvfq; ad fines terrę.hęc fót miliaria Ephraí,& hęc funt milia Manafle. 18 Et ad Zabuló ait:Lętare Zabił 
lo cu egrefius fueris ad pugna corra inimicos tuos,& Lachar có federis ad cóputáda tépora folénitató í Hierufalé. ^Trib' Ifrael cógregabótur í mote 
dom’ fanciuarijubi ímolabúr volútarié hoñias fáCtiñcatas;quoniá fubftatias populoró comedér , & rhefauri q abfcóditifót in arena reuclabutur eis.
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10 4 Et Gad ait:Bcnedićłus in latitudineGad. 
quafi leo requieuit,cepirque brachium & ver 

ticem.
11 4 Et vidit principatum fiium quod in par

te fua doćtor eífet repofitus:qui fuit cum prin 
cipibus populi, & fecitiuftirias Domini, & iu 

Ddicium fiium cum Ifrael.
11 4Dan quoque air; Dan catulus leonis,fiuet 

largiter de Balan.
15 4 Et Neptalim dixit; Neptalim abundan- 

tia perfruerur,& plenus erit benedićtionibus 
Domini, mare & Meridiem poßidebit.

14 4 Aler quoqueait.-Benedićłus in filiis Afer, 
fit placens in fratribus fuis, & tingar in oleo 
pedem fiium.

15 4 Ferrum & tes calciamen rum eius. Sicut 
dies iuuentutis tu%,ita & fenećłustua.

1* 4Non efi alius vt Deus reftißimi. Afien- 
for cadi auxiliator tuus,magnificenria eius 
difeurruntnubes:

17 4 Habitaculum eius furfum,& fubter bra
chia fempiterna. Eiiciet a facie tua inimicum; 
dicetque, conterere,

18 4 Habitabit Ilrael confidenter & fblus. O- h«-»j-4 
culus Iacob in terra frumenri & vini, cadique 
caligabunt rore.

*19 4 Beatus tu,Ifrael.Quis fimilis tui,popule, 

qui faluaris in Domino?Scutum auxilij tui,& 
gladius glorię tuę. Negabuntte inimici tui,& 
tu eorum colla calcabis. cap. xxx1111.
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1 . Scéditergo Moyfes de campeftribusMoab 
A ^fuper montem Nebo in verticem Phafga 

contra Hierichorollenditque ci Dns omnem
1 terram Galaad vfque Dan,4&vniucrfum Ne
ptalim,terramque Ephraim & Manafle,& om 
nem terram ludavfque ad mare nouifsimum; 

J 4Et Aufłralem partem, & latirudinem capi 
Hiericho ciuitatis palmarum vfque Segor.

4 4 Dixitque Dominus ad eum.Hęc eft terra
B pro qua iuraui Abraam, Ifaac & Iacob,dices: 

Seminituo dabo eam. Vidiftieam oculis tuis, 
& non tranfibis adillam. ^,.4

5 4 Mortuufque eft ibi Moyfes feruus Do
mini in terra Moab iubente Domino.
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5 Et Gad ait : EenediEiu-t dilatant Gad. quafi x° 
requieuit, conterens brachium ^ principem.

4 Et widitprincipatumfuum: quoniam illic di- ** 
left terra principum congregatorum fimul cum

indicium (num

AEYYEPONO M.

20

1 * * ^v«^cv#rap%& 

ray wvnfyfyjw a^a ^

1 1 stfowtb,^/ x^iny 0«/^

i

mino.marg

* Ferrum 
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Jam terram 
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4Et deft 

tatem palm;

Zooms

5

iuraui

raquam 
: Semini

4
5

Domini in

terraM cuerbum Domini.

* 1 ^rnx^wev C4<eí

1Etad Neprali dixit:Neptali implebitur defiderio,& plenus erit beneditiionibus a facie Domini. ad Occidentale mare Genelar & ad Meridiem 
poflidebit 24 Et ad Afer dixit:Benedićtus benedićlionibus fihorum erit Afer: eritplacens fratribus fuis; & nutrietur deliciis regum. *’ Fortis ficut 
ferrum & Scutes erit habitatio tua, & ficut dies inuentutis tue erit fortitudo tua. 14 Non eft Deus ficut Deus Ifrael; cuius maieftas eft in celis in 
auxilium tuum,& fortitude eius in celis celorum. ‘’Habitaculum Dei ab initio,& in verbo eius faćlum eft feculum.&eiecitá fade tua inimicum: 
dicetá- Conterere 12 Er habitaba Ifrael confidenter & folus,iuxta benediébonem qua benedixiteis Iacob pater eorum in terra producenre frumen 
turn & vinumrceli quoq; qui funt fuper eos diftillabuntrore. 16 Beatus es Ifrael: non eft qui fimilis fit tibi: popule cuius falus eft a facie Domini,& 
fortitudo auxilij tui; & a facie eius funt vidorie fortitudinis tue. & mentientur tibi inimici tui, & tu colla regum eorum calcabis.

CAP. XXXIII!.
ET afeendit Moyfes de campeftribus Moab admontem Nabo ad verticem collis qui eft contra Hiericho:& oftenditei Dominus omnem terram 

Galaadvique Dan: 2 Et omnem terram Neptali,& Ephraim & Manaffe. Be omnem terram luda vfque ad mare Occidentale:
3 Et Auftralem pla^am &planiciem campi Hierichociuitatis palmarum vfque Segor. 4 Et dixitei Dominus: Heceftterra pro quain- 

rani Abraham,Ifiiac & Iacob, dicens: Filiis tuis dabo cam. vidifti cam oculis tuis,& illuc non tranfibis. ’ Er mortuus eft ibi Moyfes feruus
Domini in terra Moab per verbum Domini;

á£ J^ DM^a^ę xu^v.

CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATIQ.
*° Erad Gad dixit:Benedićlus qui dilatat Gad:ficut lezna habitabit, Scoccidet principes cum regibus. “ Er fuCcipietin principio partem fuam, 

quoniam ibi in hereditäre fua Moyfes fcriba magnus, & princeps Ifrael fepultus eft- & ipfe egreíTuseft & ingreiTus eft ante populum duftes coram 
Domino fecit,& iudicia eius cum Ifrael. "Erad Dan ait.- Dan fortis ficut catulus leonis.- terra eius irrigatur a torrentibus qui deHuunfde Baku.
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6 * Ec fepeliuiteum in valle terrae Moab con 
tra Phogor: & non cognouit homo fepul- 

C chrumeius víque in praefen rem diem.
7 * Moyles centum & viginti annorum erat, 
quandomortuus eft. Non caligauitoculus 
eins, nec dentes illius moti funt.

8 * Fleueruntque cum Alij Iftaelin campe- 
ftribus Moab triginta diebus. & copletilune 
dies planćłus lugentium Moylen.

, * lofue vero Elius Nun repletus eft Ipiritu
lapientia^quia Moyles pofuit fuper eum ma
nus fuas.Etobedierunteifilij Iftael:fecerunt- 

Dque ficut prsecepit Dominus Moyft.
10 4 Et non furrexit propheta vltra in Iftael, 

AcutMoyles: quem noftet Dominus facie ad 
faciem,

i i 4 In omnibus Agnis atque portentis quae
miAt per eum vt faceret in terra TEgypti Pha- 
raoni & omnibus leruis eius,vniuerlęque ter- 
raeillius;

T* 4 Etcunćtam manum robuftam,magnaquc 
mirabilia quae fecit Moyles coram vniuerlo 
Iftael.
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% Et lofuefilias Nan repletas efipirita fapi 

ti# , (pofuit enim Mopfes manas fuas fuper eu. 
^obedierunt eifilfifijrael : tffecerunt ficutp} 

cepit fDominas Moyfi.

* Et non furrexit vltra Propbeta in Ifiael, 

cut ¿Moyfes : quem nouit Dominas eum fade 

faciem,
* ^ omnibus fignis et portentis, quem mißt Do-n 

minus eum ‘-vtfaceret ea in terra ¿Egypti Pharao -

»; #« fruís eins, ¿^ vniwrfa terra ulius:
& >Et mirabiha magna, ^ cunEiam manum ro-n 

2am,quafecit Mopfes coram ^niuerfoffrael. j
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CHALDAIC AE PARAPHRASIS TRANSLATI O.
* Et fepeliuiteum in valle in terra Moab contra Bethphogor. & non cognouit vir Íepulchrum eins vfquehodie.

7 Moy fes antena erat aetatis centum & viginti annornm quando mortuus eft. non caligauitoculus cius,neque mutatus eft fplendor gloriae vul- 
tus eius. 8 Et fleuerunt filij Iftael Moyfen in campeftribus Moab triginta diebus. & completi funt dies plan Aus lugentium Moyfen.

7 lofue autem filius Nun erat plenus Cpiritu ftpientia: , quoniam impofuit Moyfes manus fuas fuper eum ; & obedicrunt ci filij Iftael, & fece- 
runt ficut prazeepit Dominus Moyfi.

“ Et non furrexit vltra propheta in Iftael ficut Moyfes, cui reuelatus eft Dominus facie ad faciem:
1 ' In omnibus fignis & portends qua mifit per eum Dominus vt faceret in terra ^Egypti Pharaoni & omnibus Teruis cius, & in vniuyríá terra 

illius : “ Et in omni manurobufta,& in omnibus mirabilibus magnis qua: fecit Moyfes ante oculos omnis Iftael.

Finis Devterono Mil.

Quinque. Molis libros Hebraico, Grxce, & Latinécum, paraphrafi Chaldaica^ &: Latinis 

verfionibus, fumma, diligencia, á Plantino excufos, Benediótus Arias Montanus,ex Philippi Ca- 

tholiciregis mandato Legatos, a fe cum Compluteníi 8c correétifsimis aliis exemplaribus colla

tos, recenfuit & probauit. Antuerpias Calend. Martiis, cío Id lxix.

Oicrjuodśmę ety adoy TSÄ^ sMa^cł &Wg Mw%^ 
oęTrópw ^^^ ^otp^ ypct^d "^ua. 

aM’^^op^T^^Agu ^ ^o^p fyfypw 

A^^ ^ Tuyupćw lat^av-r^^u^.

T0y 3 xaÄg?ndyaños ^^Ä^; IxTr^^oy ^^

¿V iTruvopSúreiv /^Ä^ ^eazrimoi.

Jdwoi TtiarfM&Taę % ßctaiXvioi <^Actf7s, 

^eTTWop^M A^ovc^uxUs.

HXourrwto ÖV ^st  ̂rs ^gt/ ^oy oACwosaarg, 

pM^ eię ß^^(pe^op^ napiciu.
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